டட... ம்‌ ‘ahh, 
வ்‌ 
ஸ்ரீ? 
ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


7௦ 


ஆதிபர்வம்‌. 
த 


(ஸ்சீவேதவியாபைகவான்‌ வடமொழியில்‌ அருளிச்செய்த 
ஸ்ரீ மஹாபாரதக்இற்குச்‌ சரியான ௮,) 














கும்பகோணம்‌ காலேஜ்‌ ஸம்ஸக்நதபண்டிதர்‌ 


மஹாவித்வான்‌ 





சதாவதானம்‌, ஸ்ரீ உபய - வே, 
த, ௪, மீநிவாஸாசாரியா 


அவர்களால்‌ மொழிபெயர்க்கப்பெற்று, 





தும்பகோணம்‌ காலேஜ்‌ தமிழப்பண்டிதர்‌ 


ம்‌, ௨5, இராமா அஜாசாரியரால்‌ 
பஜிப்பிக்சப்பெற்றனு, 





தனனை வத வச்‌ | 


வலை சபர்‌ 6: தபால்சார்த வேறு, 


ற்‌ MADRAS: 
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ஆத்தி ட்ட வை வடட அறுபட்ட 





இட்டு IS கன்‌ 


கோத கடட சமா கடக ௬ ஆ 
௫. i. $, ப்ட்‌ வரு [தர ௩ "5A 
தறம படி WADRAS-Ah, 


ஸ்ரீ 
விஜ்ஞாபனம்‌, 


ஸ்ரீவேதவியாஸ மஹரிஷியினால்‌ அருளிச்செய்யப்பெற்றதும்‌ 
அளவிடக்கூடாத மஹிமையுள்ள அமாகிய ஸ்ரீமஹாபார தமானது 
ஸகலவேதசாஸ்‌இர நுட்பங்களையும்‌ ஈன்றாக விளக்குவது. இஃது 
உலகத்திலுள்ள அனேக கதைகளுக்கு ஆதாரமானது, இவ்வளவு 
பெரியதும்‌ அழகுள்ளதுமான கிரந்தம்‌ உலகத்தில்‌ எக்தப்பாஷை 
யிலுமில்லை, இஃது இந்துமதஸம்பந்தமான சரித்திரம்‌, தர்மம்‌, ஞானம்‌ 
முதலான ஸஃலவிஷயக்களுமடங்கிய ஒருபொக்கசம்போன்றது, இது 
தேசாந்தரங்களிலுள்ள இங்லீஷ்முதலிய பாஷைகளிலும்‌ இந்தியா 
வில்‌ "வழங்கும்‌ அனேகபாஷைகளிலும்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டு 
வழங்கிவருகையில்‌, தமிழ்ப்பாஷையில்மாத்திரம்‌ வடமொழிக்குச்சரி 
யான மொழிபெயர்ப்பு இல்லாமையால்‌ ஸம்ஸ்கிருதடாசதத்தின்விஷ 
யங்களையும்‌ ரஸங்களையும்‌ தமிழ்காட்டிலுள்ளயாவரும்‌ முழுதும்‌ 
அறிந்து அனுபவிக்கக்கூடாமலே இருந்தது, சிலபெரியோர்கள்‌ சரி 
யான தமிழ்மொழிபெயர்ப்பு ஒன்று எளியவசன௩டையில்‌ இருக்க 
வேண்டுமென்று விரும்பி அதனைச்செய்யும்படி ஆஜ்ஞாபித்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ கட்டளையை மறுத்தற்கஞ்சியும்‌, இந்த இதிஹாஸ த்கத்த 
லுள்ள அற்புதமான விஷயங்களைத்‌ தமிழ்நாட்டாருக்குப்‌ பயன்படும்‌ 
படி. செய்யவேண்டுமென்கிற ஆவல்மிக்கும்‌, கான்‌ இந்த மொழி 
பெயர்ப்பைச்செய்வித்து வெளியிட ஆரம்பித்தேன்‌, 


மஹாபாரதம்‌ ஆழ்ந்த கருத்துள்ளதாதலின்‌ அதனைச்‌ சரியாக 
மொழிபெயர்த்துத்‌ தரத்தக்க பெரிய பண்டி தர்களுடைய ஸஹாயத்‌ 
தைவிரும்பி, கும்பகோணம்‌ கவர்ன்மெண்டு காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கிருத 
பண்டி. க.ராகிய மஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீ உபய வே, சதாவதானம்‌, தி. ஈ, 
ஸ்ரீமிவாஸாசாரியர்ஸ்வாமிகள்முதலிய பல பெரியோர்களிடத்து என்‌ 
அபிப்பிராயத்தை விஜ்ஞாபனம்செய்தேன்‌. இது லோகோபகாசமான 
ஸத்காரியமானதால்‌, என்வேண்டுகோளுக்கணெங்கி அவர்கள்‌ அங்க 
கரித்தமையால்‌, நான்‌ அதிக ஊக்கத்தோடு இதில முயற்சிசெய்‌ 
யத்‌ தொடங்கினேன்‌. அவரவர்கள்‌ மொழிபெயர்க்கும்‌ பர்வங்களே 
அவரவர்கள்‌ பெயராலேயே வெளியிடுவேன்‌, 


மஹாடாரதத்தின்‌ அர்த்தம்‌ எளிதில்‌ விளங்காததாயும்‌, விளங்கி 
னாலும்‌ மற்றொருபாலையில்‌ எடுத்துச்சொல்லக்‌ கடனமுள்ளதாயும்‌ 
இருப்பதனால்‌, அதுவிஷயத்தில்‌, பண்டிதசிகாமணிகளான ஸ்ரீமத்‌ 
ரீசிவாஸாசாரியாவர்கள்‌ தமதுபுத்‌இயையும்‌, சாஸ்திரபரிசீரமத்தை 


யும்‌, வியாக்கியானங்களின்‌ | ஆராய்ச்சியையும்‌ உபயோகப்படுத்தி, 
காலேஜ்‌ வேலையுடன்‌ இன்னும்‌ இதரகாரியங்களுமிருக்கையில்‌,சிரமத்‌ 
தைச்‌ சிறிதும்‌ பாராட்டாமல்‌ இதனை மொழிபெயர்த்துப்‌ பலமுறை 
ஒப்புநோக்கு உதவிய இந்தப்‌ பேருபகாரத்திற்காக இத்தமிமுலகம்‌ 


அவர்களுக்கு என்றும்‌ நன்றிபாராட்டக்‌ கடமைப்பட்டி ருக்கிறது, 


விஸ்தாரமான முகவுரையொன்று பின்பு வெளியிடப்பமொத 
லால்‌, அவசியம்‌ தெரிவித்தக்கொள்ளவேண்டிய சில முக்கியமான 
விஷயங்களைமாத்‌திரம்‌ இங்கே வீஜ்ஞாபனம்செய்கிறேன்‌, 


பாலையைக்காட்டி.லும்‌ விஷயத்தை முக்கியமாகக்‌ கவனிக்க 
வேண்டுமென்று அறிஞர்பலகும்‌ அடிக்கடி வற்புலத்தினமையால்‌, 
அந்தமுறைப்படி. ஸம்ஸ்கிருதபாஹஷையிலுள்ள கருத்துக்களை அமைக்‌ 
கும்வகையில்‌ தமிழ்நடை , சிலஇடங்களில்‌* சிறிதுமா றியிருத்தல்‌ 
கூடும்‌; மொழிபெயர்ப்பு மூலத்‌ திலுள்ளபடியே இருக்கவேண்டுமென்‌ 
பதே மூமுநோக்கமாதலால்‌ தமிழ்கடை தன்‌ ஸ்வதந்திரஈலீடயைச்‌ 
சிறிது விட்டிருக்கவேண்டிவருகிறது, எந்தமொழிபெயர்ப்பும்‌ மூலத்‌ 
தின்‌ விஷயங்களை விளங்கச்செய்யமாத்திரம்‌ முடியுமேயல்லது 
பாலையின்‌ நடையோடு இயற்கையில்‌ அமைந்த ரஸபாவங்களை முழு 
அம்‌ கெளியிடக்கூடாதென்பது, ஒருபாஷையிலிருக்து மற்றொரு 
பாஷையில்‌ விஷயங்களை மாற்றிக்கொண்வெர மூயற்சிசெய்கிற 
யாவர்க்கும்‌ தெரிந்தவிஷயமே; ஆதலால்‌, மொழிபெயர்ப்பாக இருக்கு 
மளவில்‌ இருக்கவேண்டிய குணங்களை மட்டும்பார்த்துக்‌ குற்றங்களை 
க்ஷமிக்கும்படி. விவேகிகளைப்‌ பிரார்த்‌ இக்இன்றேன்‌, 


மஹாபாரதம்‌ பண்டைக்காலம்தொடங்கி எல்லாமதஸ்தர்களா 
ஓம்‌ பிரமாண நாலென்று சிரமேற்கொண்டு கொண்டாடப்பவேத 
னால்‌, இதல்‌ அந்தஅந்தத்தேசங்களீல்‌ நெடகொளாக அதிகபாடங்களும்‌ 
பாடபேதங்களுமாகய பலவேறுபாடுகள்‌ சேர்ந்தருக்கன்றன. கும்ப 
கோணம்‌ மத்வவீலாஸபுத்தகசாலைத்‌ தலைலீர்களாகிய பிரம்மஸ்ரீ, 
க. அர்‌. இருஷ்ணாசாரியரவர்களுடையபதப்பு அதிகபாடங்களை யும்‌ 
பாடபேதங்களையும்வீடாமல்‌ குறிப்புக்களோடும்‌ “கூடியதாயிருப்பத 
னல்‌, அதை அனுஸரித்து இந்தமொழிபெயர்ப்புச்‌ செய்யப்பட்டது. 
பலவிதமான பரிச்‌ரமங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு சோதிததுப்‌ பதிப்‌ 
பித்து வெளப்படுத்தயபுஸ்தசத்தை இந்த மொழிபெயர்ப்புக்கு உப 
யோகத்துக்கொள்ளும்பழ. அனுமதசெய்ததற்காக ஸ்ரீமத்‌, இருஷ்ணா 
சாரியரவர்களுக்கு கான்‌ என்றும்‌ ஈன்றிபாராட்டக்‌ கடமைப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌. 


பசாசசருக்கும்‌ ஸத்தியவதிக்கும்‌ விவாஹம்‌கடந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
வதுபோன்ற இரண்டோர்‌ இடங்களில்மட்டும்‌ சிலபகுதிகள்‌ எல்லோ 
ம விரோதமென்று வெளிப்படையாகத்‌ தோன்றுகிறபடி யால்‌ 


அந்த அஇகபாடம்‌ *மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை. அவச்யமான இடக்‌ 
களில்‌ பாடபேதங்கள்‌ குறிப்பிக்கப்பட்டிருக்னெ்‌ றன. 


வடமொழிப்பதங்களை உபயோகிக்கும்போது ஐ, ஜூஸை, ஹ, க்ஷ 
இந்த எழுத்துக்களை அப்படியே உபயோடித்‌திருப்பதோடு வடசொ ற்‌ 
கள்‌ இயன்ற அளவு உச்சரிப்புமாறுபடாமலிருக்கும்வண்ணம்‌ அமை 
க்கப்பட்டி ருக்கின்றன, வடசொற்களில்‌ நகரம்‌, இடையில்வரும்‌ 
போதும்‌, தந்கரமாகவேயிருத்தல்‌ வேண்டுமோவென்ற ஐயம்‌ சில 
ருக்கு உண்டாகிறது, முன்னோர்‌ இலக்கயங்களால்‌ அப்படித்‌ துணி 
யப்படாமையாலும்‌, ௩கரம்‌ ஒற்றாகவந்துள்ள வடசொற்களைமாத்திரம்‌ 
தந்கர, எதுகையிலும்‌, உயிர்மெய்யாகவந்துள்ள ஆனகம்‌, தானம்‌, 
ஆனியம்‌. வன்னி, தனம்‌, அனந்தன்‌, அனந்தம்‌, அனங்கன்‌, ஜான க, 
முனி, ஞானம்‌, யானம்‌, வனம்‌, மனுமுதலிய வடசொற்களை தன்ன 
கா எ.துகையிலும்‌ அமைத்து நிகண்கெள்‌ கூறுதலாலும்‌, அஃது 
இடையில்‌ உயிர்மெய்யெழுத்தாக வரும்போது றன்னகரமாக வ மங்கி 
வந்ததென்றேதெரிடிறது ; ஆயினும்‌, சிலவிடத்து வடமொழி ஐ, ஷ, 
ஸ, ஹ, க்ஷ முதலிய எழுத்துக்களை அப்படியே உபயோகிப்பது 
போல நகரமாகவும்‌ வழங்கப்பெற்றுவருகிறது, ஆதலால்‌, இதில்‌ 
அந்த இரண்‌ வெழக்கங்களையும்‌ தழுவி நகரமாகவும்‌ னகரமாகவும்‌ உப 
யோடத்‌ இருக்கிறேன்‌, 


பெண்களும்‌ பாலர்களும்‌ எளிதில்‌ படித்துணர த்தக்கதாயிருக்க 
வேண்டுமென்பது கருத்தாதலால்‌, விளங்குதற்பொருட்செ சிறை 
விடங்களில்‌ உலகவழக்குச்சொற்களை அமைத்தும்‌, முழுவதும்‌ சந்தி 
விதிப்படி. சொற்களைச்சேர்க்காமலும்‌ இது மொழிபெயர்க்கப்பட்‌ 
டிருக்றெது, 


மூலத்‌ இலில்லாதசொறகள்‌ லெவீடத்துத்‌ தொடர்ச்சிக்காக வரு 
விக்கப்பட்ளெளன, அந்தச்சொற்களுக்கு இருபுறத்தும்‌ | 
இம்மாதிரியான அடையாளங்கள்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன. 


முன்பு, மிரகடன்பத்திரிகையில்‌ இரண்மொ திரியான காகிதத்‌ 
இல்‌ பதிப்பிப்பதாகத்‌ தெரிவித்திருந்தேன்‌ ; இப்பால, சில ஸெளகரி 
யங்களை உத்தேசித்து ஒரேமாதிரியான காகிதத்தில்‌ பதிப்பித்தருக்‌ 
கிறேன்‌, அங்கேரிக்கும்படி அறிஞர்களைப்‌ பிராத்தக்கிறேன்‌. 


திருவாவடுதுறை ஆதீனத்து மஹாகனம்டொருக்தய ஸ்ரீலஸ்ரீ 
அம்பலவாண தேசிகரவர்கள்‌, மான்‌ இளமைதொடககிக்‌ கவலையின்‌ 
தித்‌ தமிழைக்கற்கும்படி வேண்டிய உதவிகளைச்செய்து என்னை நெடு 
நாளாக ஆதரித்துவருவதுபோலவே, இந்தவிஷயத்தி லும்‌ எனக்கு 
மனத்தளர்ச்சி உண்டாகாவண்ணம்‌ அடிக்கடிவிசாரிதது வேண்டிய 


மமம்‌ ல மம்‌ 


னை டை யம்‌ மகம்‌ ய மயமவையவ வைய வய வவவடமு 
* பின்பு இழு மொழ்பெயர்தது௪ சோக்கப்பட்டுகிட்டள்‌, 


4 


உ தவிகளைச்செய்து உத்ஸாஹப்படுத்திவருகற பரமோபகாசத்திற்கு 
யான்செய்யும்‌ கைம்மாறு என்ன இருக்கிறது 1! இப்பாமோபகாரிக 
ளுடைய தண்ணளியும்‌ பெருந்தகைமையும்‌ மறக்கற்பாலனவல்ல, 


* கைம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு மாரிமாட்‌ 
டென்னாற்றுங்‌ கொல்லோ வுலகு '' 


என்னும்‌ பொய்யாமொழிக்கு இலக்கியமாக விளங்கும்‌ இப்பெருந்‌ 
தகையாளர்கள துபுகழ்‌ உலகெங்கும்‌ பரவியிருத்தலின்‌ கான்சொல்லு 
வது எங்கனம்‌? 


சென்னைப்‌ பிரஹிடென்ஸஹிகாலேஜ்‌ தமிழ்ப்பண்டி தரும்‌, மஹா 
மஹோடாத்யாயருமாகிய உத்தமதானபுரம்‌ பிரம்மஸ்ரீ, வே, சாமி 
காதையரவர்கள்‌, இவ்வரியடிரந்தம்‌ தமிழில்‌ வாவேண்டுமென்பதை 
யே பயனாகக்கருதிச்‌ செய்யும்‌ உதவி என்னால்‌ மறக்கற்பாலதன்று, 
இப்பெருங்காரியத்திற்கு முதலிற்‌ கையொப்பஞ்செய்து பொரு 
ரூதவிசெய்ய முன்வந்தவர்களும்‌ அவர்களே, 


தமது சிரமத்தைச்‌ சிறிதும்‌ பாராட்டாமல்‌ இது ஸம்பந்தமான 
அச்சுக்கூடவேலைகளை ஒப்புக்கொண்டு சலிப்பின்‌ றிப்‌ பார்த்து அன்‌ 
புடன்‌ உதவிசெய்துவருபவர்கள்‌, மயிலாப்பூர்‌ - பி, சுப்பிரமணியம்‌, 
ஹைஸ்கூல்‌ தமிழ்ப்பண்டிதராகிய ம-ஈ-॥-ஸ்ரீ, இ. வை, அனந்தசா 
மையரவர்கள்‌, இந்கன்றியை நான்‌ ஒருபொழுதும்‌ மறவேன்‌, 


பலர்சேர்ந்து நெகொளுழைத்து நிறைவேற்றக்கூடிய இந்த 
அரியகாரியத்திற்குத்‌ தணையாககின்று உதவும்‌ வித்வான்கள்‌, யிரபுக்‌ 
கள்முதலிய கனவான்களுக்கு என்னுடைய வந்தனங்களை எட்பொழு 
தம்‌ மைர்ப்பிக்கின்றேன்‌, அவர்கள்பெயரை முகவுரையில்‌ என்வந்த 
னத்துடன்‌ தெரிவிப்பேன்‌, 


இதிற்‌ காணப்படுங்‌ குற்றங்களை வீவேகிகள்‌ எழுத்து மூலமாக 
எனக்குத்‌ தெரிவிப்பார்களானால்‌ அதைப்‌ பரமோபகாரமாக நினைத்து 
நன்றியறிவுடன்‌ ஏற்றுத்‌ தனியே பதிப்பித்துப்‌ புஸ்தகத்துடன்‌ 
வெளியிட ஷித்தனாக இருக்கிறேன்‌. 


தொடங்கிய இப்பெருங்காரியத்தை நிறைவேற்றுவிக்கும்படி 
எல்லாம்வல்ல ஸர்வேசுவரனைப்‌ பிரார்த்தக்கன்றேன்‌, 
இங்கனம்‌: 


ம. வீ. இராமானுஜாசாரியன்‌, 


னீ 
விஷயரசூசிகை. 





ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
ஆதிபர்வம்‌. 
அத்தியாயம்‌. 
அனுக்கிரமணிகாபர்வம்‌, 
1 கடவுள்வாழ்த்து ரி 


ல௫தர்‌ கைமிசாரணியம்வருதல்‌ 

அவர்‌ வியாஸாசொன்ன கதைகளைச்‌ சொல்வேனெனல்‌ 
கைமிசரரணியவாஸிகள்‌ குசலப்பிரச்னஞ்செய்தல்‌ 
கைமிசீர்‌ ரணியல்ரஷிகள்‌ பாரதங்கூ தவேண்டுமெனல்‌ 
ஹரில்லுஇ 

வியாஸீர்‌ பர்கரில்‌ ன்‌ 
௮ண்டகோளஉற்பத்தியும்‌ தேவர்பிறப்பும்‌,.. 
ஸ்ருஷ்டி க்சொமம்‌ க 
பாரதத்தின்தொடக்கம்‌ இன்னதென்பது et 
இவ்வுலகத்தில்‌ பாரதம்‌ யார்‌ வெளியிட்டாரென்பது 
பாரதத்தின்‌ சுலோகசங்கயை க்‌ 
வியாஸர்‌ இர்தையுறல்‌ vos ம்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ வியாஸரெ இரில தோன்‌ தல ,.. 
வியாஸர்பிரார்‌த்தளையும்‌ விக்னேசுவரர்‌அக்கோரமும்‌ 
வியாஸர்‌ கடினமானசுலோகக்களைச்செய்தகாரணம்‌ 


பாரதத்தில்‌ எவ்வளடமெவ்வளவபகு £ எம்கெல்கே த்க்‌ 


தென்பது oe 
யார்யார்‌ எம்கெல்கு வெளியிட்ட ரென்பது 


[EES 


கெளரவர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ வீருஷமாக உருவகப்‌ 


படுத்தல்‌ ல்‌ on 
பாண்டுசரித்தச்சுருக்கம்‌ ... sve 
பாண்டவர்‌ அஸ்தின்புமம்பு குர்தி. 
பாண்டவர்களின்சரித்‌ ஒர ச்சு ருக்கம்‌ 
துரியோதனன்‌ பொறாமைகொர்ளக்காரணம்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனோடு யோடத்தல்‌ 
திருதராஷ்டிரர்‌ எஞ்சயனிடத்தில்‌ புலம்பல்‌ 
அவன்‌ தெளிக்து கஞ்சமஃப்டார்த் இச்‌ க நீல்‌ 
ஸஞ்சயன்‌ தேத்தல oe 


பகவதீல்தையின்பெருமையும்‌ இருஷ்‌ ணபகஉான்‌ ஸ்‌அதியும்‌ 


அனுக்இிரமணிகாபர்வபடப! பலன்‌: தி 
மாபா தமென்னும்டேர்‌ வக்தகரரணம்‌ ... 

பர்வஸங்கிரக பர்வம்‌. 
ஸமக்தபஞ்சகத்‌ இன்ாலசறு: த 
அலெெனஹிணியின்‌ அளவு. .ஃ ச 


உம்‌ மத 3 4 
& 
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விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


ப 
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கெளரவணேனாப திகளும்‌ வ்கி பல்ப்‌, ப 

அனு பர்வங்களின்‌ பெயர்கள்‌ க்‌ 

பர்வங்களிள்‌ விஷயவிலரணமும்‌ அத்தியாய க்ளக்‌ 
இயையும்‌ கஸ்‌ ன்‌ ச்ச 

மஹாபாரதபடனபலன்‌ .,,, ஸ்‌ த 

பேளஷ்யபர்வம்‌, 

ஸாரமேயன்வரலாறும்‌ ஸரமை சபித்ததும்‌ 

ஜனமேஜயர்துக்கமும்‌ சுருதசிரவஹின்‌ உபாயமும்‌ 

ஆருணியின்‌உபாக்யொனம்‌ ... ப ள்‌ 

உபமன்யுவின்‌உபாக்யோனம்‌ ட வ 

உபமன்யு அசுவினீதேவரைதீஅஇித்தல்‌ ... ல்‌ 

பைதர்‌உபாக்யொனம்‌ ப ல்‌ 

உதங்கர்‌ குருகுலவாஸஞ்செய்த ௫ - ஸ்‌ 

பைதீரிஷியின்‌ மனைவி உதங்கரைக்‌ குருதகஷிணைகேட்ட த * 

உதங்கர்‌ பெளஷ்‌யராஜன்மனை வியின்‌ காதணிகளைப்பெற்றது 

உதங்கருக்கும்‌ பெளஷ்யனுக்கும்நேர்ச்தசாபமும்‌ அதன்‌ 
நிவிருத்தியும்‌ ட 

உதங்கர்‌ குண்டலமிழக்து சாகலோசம்புகுதல்‌ த 

உதங்கர்‌ காகர்களை தத இத்தல த யல 

உதங்கர்‌ இந்திரனை தீது இத்தல os 

அவர்‌ இந்திரனால்‌ குண்‌ டலம்பெற்றுக்‌ குருதகஷினைகொடு 7 
தல்‌ ட்ட 

பைதர்‌ உதல்கர்மம்சய)த்தை சிலிருத்திசெய்தல்‌ 

உதங்கர்‌ ஜனமேஜயரை ஸர்ட்பயாகஞ்செய்யத்‌ தூண்ட ல, 

பேளலோமபர்வம்‌, 

ஸ்குதர்‌ ஸர்ப்பயாகத்துக்கு வேறுகாரணமுமுண்டெனம்‌.., 

செளனகர்‌ பிருகுவம்௪ கதையைக்கேட்டல 

கந்தர்‌ பிருகுவம்சபரம்பரையைச்கூ தல்‌ a 

பிருகுபுத்திரருக்கு ச்யல௮ர்‌எ.2்‌ தபெயர்மக்தகாரணம்‌ ... 

ச்பவனருடையஜாமஎம்‌ கம்‌ 

அக்னிக்குச்‌ சாபம்நேர்க்த து... வ 

பொய்ச்சாக்திசொல்லுதலின்‌்$மை டல 

பிரம்மதேவர்‌ அக்னிக்கு கயமொழிகூ றல ,.. டு 

பிரமத்வரையின்‌லரலாற ... 

பிரமத்வரை பாம்புகடி தீதுஇறத்தல்‌ 

ஒம்‌ புலம்பல்‌ 

ப்‌ ரமத்வரை ௨ கிர்பெத்செமுதல்‌ ல 

ருருவுக்கும்‌ பிரமத்வரைக்கும்‌ விவாதம்‌ ,.. 

ரூரு டுண்டுபத் தக்கண்ட து க 

ரூருவுக்கும்‌ டீண்பேத்துக்கும்‌ ஈம்வாதம்‌ ... 


11 சடிண்டுபம்‌ தன்‌ சரித்திரம்சொல்லிய.து 


12 


ஜன மேஜயருடைய வர்ப்பயாகப்பிர ப சரலம்‌ ல்‌ 


பக்கம்‌, 
92 
33- 37 
87- 56 
56- 58 
58. 59 
59 
60- 81 
61- 66 
68- 65 
66- 67 
67- 68 
08 
69- 70 
71 
72 
72- 73 
78- 74 
74 
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76. 77 
77 | 
79 
79. 80 
80. 82 
82 
83 
53 
84- 85 
80- 87 
87 
87- 68 
89 
84 
89 
90 
91 
92 


விஷயரசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


18 


31 
22 


ஆஸ்தீகபர்வம்‌, 
ஜாத்காரு தமது பிதிருககளைக்கண்டஅு $5 
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வியாபர வேதம்‌ வகுத்தது ல ; 226-f 
/யாஸசரித்திரத்தைக்‌ கேட்டலின்பலன்‌ ,.. 1 
பீஷ்மர்‌, விதுரர்ஜன்னம்‌. ன 227 
கஞ்சயன்பிதப்பு ஞ்ச க்‌ க 
கர்ணன்பிறப்பு i நீ 227 


1 லபுஸத்கக்களில த்தியவ விவரப்‌ ஈம்‌ ட்‌ ர்சசப்பட்டு றுக்‌ 
இறத. , இரத ௭ முதிலிய பக்கங்களை ௮௦2 புவ த£ய்களில 1.2 முதலா 
கக்‌ கொள்க, 


விஷயசூசி கை, 


அத்‌ தியாயம்‌, 


65 


66 


67 


கண்ணன்பிறப்பு ப 

நாராயணன்‌ என்பதன்பொருள்‌ தி 

ஸாதயக, இருதவர்மா, அரோணர்‌ இவர்களின்பிதப்பு 

இருபாசாரியர்‌, சகுனிமுதலியவர்பிதப்பு 

திரெளபதிக்கு ஐம்‌ தபிள்ளைகள்பிஐத்தல்‌ ... Fe 
ஜன மேயர்‌, ,மகாரதர்கள்ஜனித்தகாரண ததைவினாவுதல்‌ ட 

ஆஷத்திரியஸ்‌இரீகளிட த்தில்‌ பிராமணர்சேர்ந்சது 

இரு ருதீயுக, தர்மம்‌ கூறின து... 

அஸுார்கள்‌ பூமியில்‌ ஜனித்த. து க 

பூமிதேவி பிரம்மாவிடம்‌ முறையிட்டது ம்‌ 

பிரம்மா தேவர்களைப்‌ பூமியிற்‌; செக்கும்படி ஆஞ்ஞாபித்தது 

இர்‌ இன்‌ வேண்டுதலால்‌ திருமால்‌ அவதாரஞ்செய்ய உடன்‌ 
பட்ட டது ஒக்க கக்க 

ஸம்பவபர்வம்‌, 

தகஷருடைய பதின்மூன்‌ அபுத்திரிகளின்பெயர்‌ 

பன்னிரண்டுஆ தித்தியர்களின்பெயர்‌ M ட 

இதியின்புத்தரபெ தீ தரபரம்பரை Se பத 

திரறுபு தீரர்கள்‌ os oo 

ஹிம்ஹிகையிம்புத்திரர்கள்‌ ... 

காலை தஞாயுல்‌இவர்களின்‌ புத இரர்கள்‌ 

சுக்ராசாரியரும்‌ அவர்புத்திரர்களும்‌ ப்‌ 

வினதை கத்ருக்களின்புத்திரர்கள்‌ 

முனி ப்ராதை இவர்களில்‌ புத்‌ இரர்கள்‌ 

வபைகாதேவி அப்ஸரஸகளைப்பெத்றது ல 

ப்ர்ராணிகளின்ஜன ப்‌ எத்தைக்‌ கேட்டல்‌ படத்தல்முதலிய 
வற்றின்‌ பலன ம்‌ 

ஏகாதச ருத்திரர்‌ ர்‌ ட 

ன்‌ ஆலபுத்திரர்களு ளும்‌ அவர்கள்‌ பக்தியும்‌ 

திப ர்‌; ம்‌ . 

த பாத, ்‌ ஒரிகளின்லவொஹம்‌. 

தர்மதேவதையில்‌ பத்தினிகள்‌ 
அஷ்ட வச்‌ கள்‌ 

தர்மதேல்‌ தைமுதலான தேவர்களில்‌ மெய்ப்‌ 


ees 


தேவர்கஃ ளின்வகை முப்ப ஜ்‌ இல்‌ ஆ 
சக்ராசாரியரஜனனம்‌ டர 
சயன ரின்ஜன னம்‌ ல்‌ ம, 


பரசு ராமர்ஜனனம்‌ 

தாதா, விதாதா, சைமுதலானவர்‌. ப்பு 

தர்மதேவதையின்‌ பெண்கள்‌... த த்‌ 

கோட்டான்‌, பருக்து, ஹம்லம்‌, காக்கை, ட்டன 
வைகளின்‌ பிறப்பு கச்ச 

கொடிய மிருகங்களும்‌ இக்கஜங் களும்‌: சாவ சமும்பி இதி ல்‌ 


vas 


oT 


பக்கம்‌, 
297-982 
228 
228 
226-229 
230 
230 
281 
281 
232 
233 
234 


254 


298 
286 
236 
236-237 
287 
287 
237 
337 
238 
286 


236 
280 
239 
239 
240 
240 
210 
240-242 
242 
219 
242 
248 
218 
241 


244 
214 


௮ 


விஷயகூசிகை 


அத்தியாயம்‌, 


68 


70 


71 





புல்‌, பசுக்கள்‌, குதிரைகள்‌ 1கோளிகள்‌, கொடி.செடிகள்‌, 
மரக்கள்‌ இவற்றின்‌ உத்பத்தி 
ஸம்பாதி ஜடாயுக்களின்பிறப்பு 
கத்ரு வினதைகளின்‌ ஸக்ததிகள்‌ 
ஜராஸக்‌ தன்‌ முதீலிய ௮ஸுரர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ 
என்பது ட 
க்ரோதவசர்களென்னும்‌ அஸுரக்கூட்டத்‌ தினர்பிறந்தது,. , 
துரோண அச்வத்தாமர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ 
என்பது os 
இருபர்‌, பீஷ்மர்‌, சகுனி, ஸ்ரத்ய, தீருபதன்‌, இருதவர்‌ 
மா இவர்கள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது 
திருதமாஷ்டிரன்‌, பாண்டு, விதுரர்‌, துரியோதனன்‌, இவர்‌ 
கள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது ... , 
அரியோதனாதியர்‌ நாத்றவரின்பெயர்‌ 
துச்சலையிள்‌ விவாஹம்‌ 2 
பாண்டவர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சமென்பதும்‌ சந்தி 
ரன்‌ அபிமன்யுவைப்பத்திச்‌ சொன்னதும்‌ ல்‌ 
'திரெளபதிபுத்‌இ:ர்கள்‌ யார்யாருடைய அம்சம்‌ என்பது... 
ப்ருதை கு£தியானது 
கர்ணன்பிதப்பு 
கர்ணனிடம்‌ இந்திரன்‌ 
ஆயுதம்கொடூத்தது 
கர்ணனென்னும்‌ பெயரின்பொருள்‌ லி 
கண்ணன்‌, பலராமர்‌, ப்த்யும்னன்‌ இவர்கள்‌ யார்‌ யாரு 
டைய அம்சம்‌ என்பது த ர 
இருஷ்ணபத்னிகள்‌ யார்‌ யாருடைய அம்சம்‌ என்பது ... 
ருக்மிணி, திரெளபத்‌, கத, மாத்ரி காந்தாரி, இவர்கள்‌ 


யார்‌ யாருடைய ௮ம்சம்‌ என்பது 


௧௧௪ 


oe 5] CE} 


EES os 


கவசகுண்‌ டலம்பெற்றுச்‌ சக்தி 


[EE உக்க ஒட 


கட 


ன மேஜயர்‌ குருவம்சத்தைச்‌ சொல்லும்படி. கேட்டல்‌ ,.. 
ச்‌ ஆர்பிதட்பும்‌ அஉர்வம்சமும்‌ 
தஷபுத்திரிகளிடமிரும்து கசயபர்‌ 3 தலர்களையுண்டாக்கல 
யமன்பிதப்பு ட 
மனுவின்‌ பிசப்பும்‌ அவர்டம்சமும்‌ ல்‌ 
மான உர்‌என்‌ நபெயரிம்‌ போருள்‌ 
புருரவஸ்‌ உரலாதறச்சுருச்சம்‌ ல 
சகுஷன்வரலா த ச்சுருக்கம்‌ ல்‌ லக 
யயாதிவரலாந்மு. ச்க ருக்கம்‌ க 
கசனைத்‌ தேர்‌ வேண்டி க்கொள்பால்‌ 

சசன்‌ சுக்ரரிடத்தில கலவிபயிலம லக்‌ 
கசம்வாலாதறச்சருக்சம்‌ ,., 
சுக்ரர்‌ மதுபானம்‌ தீகாதென்தது ந க 


3 பூலாமல்‌ காய்க்கும்‌ மரம்‌, 


250 


. 
. 


251 
261-252 
203 


263 
204 
254 
954-255 


255 
255 


255-256 
206 


2௦0 
257 
257 
2௦8 
208 
258 
258 
258-259 
259 
259-201 
262-203 
203 
263-208 
208 


வ 


விஷயகசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


72 


ர்ச்‌ 


74 


75 


70 
17 


78 
19 
80 
61 


82 


83 
34 


தேவயானி க௪னைக்‌ காமித்தல்‌ 
தேவயானிக்கும்‌ கசலுக்கும்‌ வம்பா த 
இச்திரன்‌ கன்னிகைகளின்‌ ஆடைகளைக்கலைத்தல்‌ ட 
சர்மிஷ்டைக்கும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
யயாதி தேவயானியைக்‌ ணெத்தினின்றெடுத்தல்‌ 
தேவயானி யயாதியைவரித்தலும்‌ அவ்லிருவர்‌ ஸம்பாஷனை 
யும்‌ 2.) க 
சுக்ராசாரியர்‌ தம்பெண்ணை த்தேற்தல்‌ os 
சுக்ராசாரியர்‌ தம்பெண்ணுக்குப்‌ பொறுமையின்‌ 9 தப்புக்‌ 
கூறல்‌ 
தேவயானி தன்‌ த்லவங்கறல்‌ லல ச 
சுக்ராசாரியர்‌ விருஷபர்வாவைவிட்டு நீக்குவேனெனல்‌ ல்‌ 
விருஷ்பர்வா சுக்ரவர வேண்டல்‌ 
விருஷ்பர்வா தேவயானியை வேண்டல்‌ 
தேவயானி சர்மிஷ்டையை அடிமையாகக்கொள்ளல்‌ 
யயாதி தேவயானியைக்காணல்‌ வ 
யயாதி தேவயானியைப்பார்த்து அலையும்‌ சர்மிஷ்டை 
யையும்குதித்து நீங்கள்‌ யாரெனவினாவிய i 
யயாதியைத்‌ தேவயானி வரித்தல்‌ ஸ்‌ 
யயாதிக்கும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 5 
சுக்கரர்‌ தேவயானியை "யயாதிக்கு மனைவியாக படித்‌, 
சர்மிஷ்டையை அரசன்‌ ஸந்இத்தல்‌ லலி 
சர்மிஷ்டைக்கும்‌ யயாஇக்ஞும்‌ ஸம்பாஷணை 
தேவயானி சர்மிஷ்டையைப்‌ புத்தினைப்பற்றி வினாவுதல்‌ 
சர்மிஷ்டைக்கு மூன்றுபிள்ளைகள்‌ பிறத்தல்‌ es 
அந்தப்பிள்ளைகள்‌ தீங்கள்பிதாவை கெளிப்படுத்தல்‌  ... 
தேவயானி சுக்ரரிடம்‌ முறையிடல்‌ இக்‌ 
சுக்ரர்‌ யயாதியைச்‌ சபித்தல ரு ட்‌ 
யயாதி ஜரையைமாற்ற வரம்பெறுதல்‌ .. த்‌ 
யயாதிபுத்ரரில்‌ ஈ£ல்வர்‌ புரையைப்பெத்றுக்கொள்ள மறுத்‌ 
தல os os “a 
ஒரு ஐரையைப்பெற்றக்கொள்ளல்‌ 5 வல 
யயாதி திரும்பவும்‌ ஜரை யைட்பெற்கக்கொள்ளல்‌ 2 
பூருவுக்கு ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்யத்‌ தொடங்கல்‌ க்‌ 
பூருவின்‌ அபிஷேகத்தில்‌ பிராம்மணர்கபா ணக. 
யயாதிசரித்திரத்தின்‌ பித்டகுதி ல்‌ 
யயா இ பூருவுக்கு ராஜயாபியஷேசகாலத்‌ இித்சொல்ன நீதி... 
யயாதி இக இரவுக்கு உலகவிருத்தாம்தம்‌ கூசல 


கக்கி 


யயாதியை இந்திரன்‌ சபித்தல்‌ வ க 
அஷ்டகன்‌ யயாதியை வினாவுதல வட ப 
அஷ்டகனுக்கும்‌ யயாதிக்கும்‌ லம்பாஷணை 


யயாதி புண்ணியக்குறைவுள்ளவர்‌ பூமியில்‌ ஜ்விப்ப்ர் வ, என்‌ 
கசி ௧௪௧௨ ககக ச 
௨ 


௯ 


பக்கம்‌, 


269 
269.270 
211 
211-272 
272 


272-278 
274-275 


275-276 
270-271 
217-278 
278 
279 
280 
281 


281 
282 
282-283 
284 
286 
286-288 
289 
290 
291 
292 
292 
293 


294.295 
296 
297 
298 
299 
301 
303 
302-303 
304 
304-305 
305.308 


308 


கட 


விஷயரசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


85 


86 


87 


88 
89 
90 
91 


92 


93 


94 


95 


பொருளில்லாதவர்களை உலகம்‌ மதியாதென்பது ப 
காத்கால்பிராணிகள்‌ பிறக்குமுறை க வ 
மானிடர்‌ ஜனிக்கும்முறை .. oe 


இறக்தமனிதன்‌ செல்லும்கதி ல்‌ 
ஒருவன்‌ புண்ணியபாபலோகல்களைச்‌ சேரும்முறை ; 
பிரமசரியமுதலிய ஆச்ரம தர்மங்கள்‌... ல்‌ 


முனிவர்களின்‌ தர்மம்‌ ம 

ஆச்ரமத்தக்கேத்ப ஆகாரநியமம்‌ 

தேவர்களோடு ஒப்புமையைஅடை இறவன்‌ பரென்பதட 
யயாதி தான்‌ பூமிபில்விமுவத ற்குக்‌ காரணக்கூ றல்‌ 5 
யயாதி அஷ்டகனுக்கு மேலுலகமுண்டெனல்‌ 
யயாதிக்கு அஷ்டகனும்‌ த்தது தங்கள்‌ புண்ணி, 


யத்தைத்‌ தீருவோமெனல்‌ ose 
யயாதி மறுத்தல்‌ on 
வஸுமானும்‌ சிபியும்கொடுத்த புண்ணியத்தை ப்‌ 

அம்கீகரியாமை ட ம்‌ 


அஷ்டசன்முதலியவர்கள்‌ விர்‌ தனத்த காணல்‌ 2 
மாதவி யயாதியைக்‌ காணல்‌, 1 வக 
யயாதி தெளடுச்ர்புன்‌ஸியத்தை ஏற்கலாமெனல்‌ ... 
யயாதயுடன்‌ சிபிமுதலியோர்‌ ஸ்வர்க்கம்செல்லல்‌ ச்‌ 
யயாதி சிபியின்‌ மிமையை எடுத்துரைத்தல்‌ த 
யயாதி தன்பிறப்புவரலாற்றை அஷ்டகனுக்குரைத்தல்‌ ,., 
பூருவம்‌சத்தின்‌ ஒருபகுதி , க oe 
அஷ்யம்‌ தனுடைய சாழ்பபறிபாலளம்‌ ஷு ஸ்‌ 
துஷ்யந்தன்‌ வேட்டைக்குச்செல்லல்‌ த்‌ சகல 


அஷ்யக்தன்‌ புஷ்‌. பவனம்புகுதல oe 
அஷ்யர்தன்‌ கண்ணுவருடைய இ க்காணல்‌ 
கண்ணுவர்‌ஆச்ரமத்தின்‌ சிறப்பு 2h 


துஷ்யக்தன்‌ கண்ணுவர்‌ஆச்ரமத்தில்‌ ்ற்தல்‌ 
தஷ்யக்தன்‌ சகும்தலையைவரித்தல்‌ 

சகுந்தலை தன்பிறப்பு வரலா த்றைக்கூ றல்‌ ,,, 
மேனகைக்கும்‌ இச்திரனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
மேனகைக்குச்‌ சகுந்தலைபிதத்தல்‌ 2 

கண்ணுவர்‌ சகுர்‌ தலையைக்‌ கண்டெடுத்தல்‌ 
சகுர்தலையென்னும்‌ பெயரின்‌ பொருள்‌ i 
எட்டுவகை விவாகங்களும்‌ அவை வழங்கும்‌ வருணக்களும்‌ 
அவ்‌.யக்தனைச்‌ சகுக்தலை வரம்வேண்டல்‌. க 
அஷ்யக்தலுக்கும்‌ சகுக்தலைக்கும்‌ விவாகம்‌ ன 
சகுக்தலை கண்‌ னுவருக்கு. நடந்ததை உவரத்தீல்‌ நத 
சகும்‌ தலைக்குக்‌ சண்ணுவர்‌ அனுக்கிரடுத்தல்‌ ட 
சகுந்தலை பரதனைப்பெறுதல்‌ ம ப 
இக்திரன்‌ சகுந்தலைகுமாரனை ஆர்ர்வதஇித்தல்‌ ப 
சகுர்தலைகுமாரனுடைய பராக்ரமம்‌ க ல்‌ 


பக்கம்‌, 
908 
809 
210 
810 
211 
912 
213-314 
914 
914 
915 
316 


316 
317 


818 
319 
319 
320 
321 
321 
399 
323-324 
324-325 
326-828 
328-329 
330 
331-832 
332 
334 
385-840 
335-338 
339 
340 
340 
342-(405) 
342.343 
313 
345 
346 
347 
947 
348-349 


விஷய்சூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


96 


97 


98 


100 


104 
105 


கண்ணுவர்‌ சகு்தலையையும்‌ அவள்குமாரனை யும்‌ துஷ்யக்‌ த 
னிடம்‌ போகும்படி. தூண்டல்‌ 
சகுக் தலையும்‌ ஸர்வதமன னும்‌ காட்டிலேயே வஹிப்போ 
மெனல்‌ ப வ்‌ 
சகுக்தலையும்‌ ஸர்வதமனனும்‌ கண்ணுவரிடம்‌ விடைபெத்‌ 
ுக்கொள்ளல்‌ 222 வ்‌ 
கண்ணுவர்‌ தம்சிஷ்யர்களுக்குச்‌ சகுக்தலையையும்‌ ஸர்வ 
தமனனையும்‌ அழைத்‌ துப்போகும்‌ வழியைக்கூறல்‌ 
சகும்தலைமுதலானவர்கள்‌ பிரதிஷ்டானககரஞ்சேர்தல்‌ .., 
கண்ணுவசிஷ்யர்கள்‌ சகுந்தலையை விட்டுவிட்டுப்‌ பிர 
திஷ்டான ககரியை நீங்கல்‌ 
சகும்தலையும்‌ ஹர்வதமனனும்‌ அஸ்யர்தல்‌. த்ன்னிங்வில்‌ 
ஈமஸ்கரிதீதல்‌ ம்‌ 65 os 
அஷ்யக்தன்‌ அவர்களை சிராகரித்தல்‌ ட படு 
சகுந்தலை துஷ்யம்‌ தனோடு விவாதஞ்‌ டல்‌ க 
ஜாதகர்மமக்‌ திர த தின்பொருள்‌ க 
சகுக்தலை மூன்கடச்ததை ஞாபகப்படுத்த. க 
அஷ்யந்தன்‌ சகு்தலையைத்‌ தூஷித்து நிராகரித்தல்‌ .., 
சகுந்தலை தன்‌ உயர்வுகூறல .... ர்‌ 
சகுந்தலை துஷ்யந்தனைப்பார்த்‌ து அவன்‌ செய்யும்‌ காரியம்‌ 
தோஷமெனல்‌ க 
எவர்கள்‌ புத்திரரெலப்படூவரென்பது ட்‌ 
ஸத்தியத்தின்‌ சப்பு வ i க 
சகுந்தலை கோபித்துத்‌ திரும்பிய ம்‌ ம்‌ 
துஷ்யர்தனைப்பார்த்து அசரீரி சொல்வது 
தேவர்கள்‌ அஷ்யம்தனுக்கு உரைத்தது ச 
சகுந்தலையையும்‌ ஸர்‌௨ தமனனையும்‌ அரசன்‌ அக்கேரித்தது 
அரசன்‌ சகுந்தலையை வமாதானஞ்செய்து அவ்விருவரை 
யும்‌ ரதர்தரியையிடம்‌ அழைத்தப்போன த ல 
பரதனுக்கு யுசாஜ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தது ,. 


- பரதனுடைய வம்சத்தின்‌ ஒருபகுதி & vos 


ஸம்வரணன்‌ ரா;யமிழக்து திரும்பவும்‌ பெத்து ழ்‌ 
மறநாபிஷக்‌ பிரம்மதேவரால சபிககப்பட்டது 
வஸுக்களுக்குக்‌ கல்கை வர்மளித்தது 
கங்கைக்கும்‌ பிரதீபனுக்கும்‌ ஸம்பாஷணை 
சமற்தனு பிறந்தது 
பிரதீபன்‌ சந்தனுவின்‌ கிவாகத்தைப்பத்திக்‌ வன்‌ அ. 
சந்தனு ராடபபாரஞ்‌ செப்தது கல A 
கங்கையைச்‌ சந்தனு தனக்கு மனைவியா கவேண்டல்‌ 
சுங்கை சக்தனுவினிடம்‌ செய்துகொண்ட ஏத்பாடு 
கற்கை தன்‌ ஏழுபிள்ளைகளையுல்‌ கொல்லல்‌ ழ்‌ 
கங்கை தன்‌ வரலாறும்‌ தன்னுடைய செய்கைக்குக்‌ கசரண 
மும்‌ சொல்லல்‌ ao க க 


352 


353 
354 


355-356 


357 
858 
358-365 
363 
364 
365-366 
366 


367-368 
368 
369 
810 
910 
870 
371 


912 
373 


380-384 
382 
352.383 
383-381 
385 
385 
387 


387-388 


௧௨ விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 
106 வஸுக்கள்‌ சாபமடைக்ததைக்‌ கங்கை கூ றல்‌ 
தியோவென்னும்‌ வஸுவின்‌ மனைவி கச்‌ $ தினியை விரும்பல்‌ 


பக்கம்‌. 


389.392 
390 


தீயோவென்னும்‌ வஸ்‌ மத்த வஸுக்களுடன்‌ நந்தினியைக்‌ . 


கவர்தல்‌ ... 
வஷிஸ்டர்‌ வஸுக்களைல்‌ சபித்ததம்‌ அனுக்ரெடுத்ததும்‌ 
கங்கை பீஷ்மரைத்‌ தன்னுடன்‌ பல்ப்‌ ட 
107 சந்தனுவின்‌ குணமும்‌ மடமையும்‌ 2 
பீஷ்மர்‌ கங்காஜலத்தைத்‌ தடுத்ததைச்‌ சன்‌ காணல்‌ ... 
கங்கை பீஷ்மரைச்‌ சஈ.தனுவிடம்‌ ஒப்புவித்தல்‌ 
சந்தனு ஸத்யவதியைக்காணல்‌ 
செம்படவன்‌ அரசனுக்குச்சொன்ன நிபந்தனை ப்ட்‌ 
பீஷ்மர்‌ சந்தனுவின்‌ அக்கத்துக்குக்‌ காரணம்‌ வினாவுதல்‌... 
சந்தனு மறுமொழி கூதல்‌ 
பீஷ்மர்‌ சந்தனுவின்‌ மனக்கவலைக்குக்‌ சர்ண்்லதையறிதல்‌ 
பீஷ்மர்‌ செம்படவனைப்‌ பெண்கேட்டல்‌ OT 
பீஷ்மர்‌ பிரதிஞ்ஞை செய்தல்‌ கக vo 
பீஷ்மர்‌ பிரம்மசரியவிர சங்கொள்வேனெனல பர 
ஸத்யவதியைப்‌ பீஷ்மர்‌ தமதாறுக்கழைத்‌ வால்‌ 2 
சந்தனு பீஷ்மருக்கு வரமளித்தல்‌ க த 
108 ஸத்யவதிக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ பிறத்தல்‌ ... + 
சித்ரால்கதன்‌ மரணம்‌ ட்‌ 45 
விசித்ரவீரியன்‌ ராஜ்யம்வட த்தல்‌ க 
109 காசிராஜன்‌ பெண்களைப்‌ பீஷ்மர்‌ கவர்தல்‌ 


எட்வேகை விவாகங்கள்‌ க்‌ (348) 
பீஷ்மர்‌ தம்மை எதிர்த்த அரசர்களை ஜமித்துப்‌ பெண்களைக்‌ 
கொணர்தல்‌... ப 2 வக 


சால்வராஜனைப்‌ பீஷ்மர்‌ ஜபித்தல்‌ 2 ea 
அம்பை தான்‌ சால்வராஜனை இர்சித்ததாகச்‌. சொல்லல்‌ , 
அம்பையைப்‌ சமர்‌ சால்வராஜனிடம்‌ அனுப்புதல்‌ 
வேறுபுருஷனை இச்சித்த பெண்ணே லிட்டில்‌ , வைத்துக்‌ 
கொள்ளக்‌ கூடாதென்பது ச்‌ 
அம்பையைச்‌ சால்வனும்‌ பீஷமரும்‌ நிராகரித்தல்‌ த்‌ 
முருகக்கடவுள்‌ அம்பைக்கு மாலையளித்தல்‌ 
119 அம்பை யத்ஞ்சேனனைச்‌ சரணமடை தல 
அம்பை யஜஞணேன ல்‌! அரண்மனை வாயிலில்‌ மாலையை மாட்‌ 
டி.விட்பப்போதல்‌ ச, த்‌ ன்‌ 
சிகண்டினி மாலையை எடுத்தணிதல்‌ . 
செகண்டினி இஷீகரிஷ்‌யைச்‌ சரணமடை தல க 
சிகண்டினி செகண்டியாடுத்‌ தன்பிதாவை கமஸ்கரித்தல்‌ ... 
111 கிசிதீரலீரியன்‌ மணமும்‌ மரணமும்‌ 
112 ஸத்யவதி, கிடத்ரவீரியல்மனைவிகளிட த்தில்‌ புத்திரோத்‌ 
பத்தி செய்யும்படி. பீஷ்மரை வேண்டல்‌ A 
பீஷ்மர்‌ மறுத்தல்‌ ந்த க்‌ se 


390 
391 
392 
893-394 
295 
395-395 
996 
397 
398 
398 
399 
399 
400 
401 
402 
402 
402 
403 
403 
405 
405 


406 
407-408 
408-409 
409 


409 
410.411 
411 
412 


413 
413 
413 
414 
414-416 


416 
416.417 


விஷயரசூசிைக. 


அத்தியாமம்‌, 
118 தர்க்க தமஸ்‌ குருடரான வரலாறு வ க்‌ 
ஒரு பெண்ணுக்கு ஒரேகணவன்‌ தான்‌ கதியென்பத .... 


114 


115 


116 
117 


118 


119 


120 


தீர்க்கதமஸ்‌ மனைவிமக்களால்‌ கங்கையில்‌ தள்ளப்பட்டது 

பலிஎன்னுமாசன்‌ அவரை எடுத்துத்‌ தன்‌ மனைவியிடத்தில்‌ 
புத்திரோத்பத்திசெய்ய வேண்டினது ப 

பலியின்மனை வி தன்‌ தாதியை அவரிடம்‌ அனுப்பியது ச 

பலி தன்மனைலி செய்ததை அறிந்தது ... 

பலியின்‌ மனைவிக்கு அங்கலல்ககலில்கதேயத்தாசர்பிசக்தது 

மீஷ்மர்‌ பரதகுலத்தைப்‌ பிராமணரால விருத்திசெய்ய 
வேண்டுமென்தது 

ஸத்யவதியைக்‌ சுலலிருத்திக்கு உபாயம்‌ சொல்லும்படி 
பீஷ்மர்‌ வேண்டல்‌ ல ட்‌ 

ஸ்த்யவதி தனக்கு-வியாஸர்பிறந்தசை உரைத்தல்‌ ல 

வியாலரைக்கொண்டு புத்‌ தரோதபத்‌ இசெய்விக்கப்‌ பீஷ்மர்‌ 

* உடன்படல்‌ 

ஸத்யவதி வியாஸரை அம்பிகை சப்பாலிசககனிட்‌ புத்தி 
ரோத்பத்திசெய்ய வேண்டல oe 

வியாஸர்‌ உடன்பட்டுமறைதல்‌ es 

வியாஸருடைய விகாரரூபத்தைக்கணடு அம்பிகை கண்‌ 
களை மூடிக்கொள்ளல 

வியாஸர்‌ அம்பிகையின்மகன்‌ பொட்டையலுவாளென்‌ ன்‌ 

வியாஸர்‌ அம்பாலிகையின்‌ புத்திரன்‌ வெண்மையாவானே 
ன்றது ee 

அம்பிகை தன்‌ வேலைக்காரியை விழ்த்ிபம்‌ அனுப்பினால்‌... 

தாதிக்கு, வியாஸர்‌ வரமளித்தஅ 3 oo 

விதுரர்‌ ஜனனம்‌ க்‌ 

ஆணிமாண்‌ டவ்யர்‌ கமுலே த்தப்பததல்‌ ன்‌ ஷம்‌ 

ஆணிமாண்டய்யரை அரசன்‌ கமுவினின்‌ 2 ம்‌இரக்கிவிதேல்‌ 

தர்மதேவதை ஆணிமாண்டவ்யரால சாபம்பெறுதல்‌ .. 

பாண்டு வில்வித்தையில்‌ தேர்ச்யெடைக்து முழி. சுட்டட்‌ 
படுதல்‌ து oes 

பீஷ்மர்‌, பாண்டு நிருதராஷ்டரர்களுடை ய விவாஜாத்தைப்‌ 
பத்தி விதிரருடன்‌ யோசித்தல்‌ . 

காந்தாரியையும்‌ பின்னும்‌ பத்துக்கள்னிசைகளேயும்‌ திருக 
ரால்டிரன்‌ மணத்தல க்‌ a 

காச்தாரியின்‌ பதிலீர தாதர்மம்‌ se 

திருதராஷ்டிரன்‌ நூ தீக்கு இசமாமசனில। லிலாஹம்‌ 
செய்தது ந 

குர்தி தர்வாகூரிஷியிடம்‌ மக்த்ம்பெற்தது. வக்‌ 

கும்தி ஸகுர்யனை அழைத்த இம்‌ அவல்‌ கர்ணனை உண்டாக்‌ 
னதும்‌ 

குர்தி குழர்தையைப்‌ பெட்டியுள்வைத் த ' தச்திலலிட்ட 
அம்‌ ஸடுதன்‌ எடுத்து வளர்த்ததம்‌ ... 6s 


42 


423 


441-442 


442-443 


க்கு விஷயசூசிகை 


அத்தியாயம்‌, 
ஸூர்யன்‌ 'கவசகுண்டலத்தைக்கொடாதே' என்று கர்ண 
னுக்குக்‌ கூறியது ன னத்‌ த்‌ 
கர்ணன்‌ இம்திரனுக்குக்‌ கவசகுண்டலம்கொடுததுச்‌ சத்தி 
ஆயுதம்பெற்றது ல்‌ ட i 
191 பாண்டு குக்தியை விவாஹ்ம்செய்தது ... ல்‌ 


122 பாண்டு மாதரியை விலாஹம்செய்த த த 
பாண்டு திக்லிஜயம்செய்து அஸ்‌இஞபுரம்சேர்ச்த.து ச்‌ 
123 பாண்டு புணர்ச்சியிலிருக்க இரண்டுமான்௧ளையெய்தது... 
மானயிருந்த இந்தமரிஷி பாண்டுவைச்‌ சபித்து இரகதத... 
124 பாண்டு துக்கமுற்றுத்‌ தவஞ்செய்யத்துணிகதது டு 
ஸக்யாஹியாவேனென்‌ 2பாண்டுலவவக்‌ ல்‌ மாத்ரியும்‌ 
தடுத்தது த ப்‌ 
பாண்டு வானப்பிரஸ்தாச்ரமம்‌ வடுத்ததும்‌. ஹலஸ்‌ினாபுரி 
யில்‌ எல்லாரும்‌ அக்டுத்ததும்‌ 
125 பிரம்மலோகம்போகப்புத தப்பட்ட ரிஷி களுடன்‌ பாண்டு 


வும்‌ புதப்படல்‌ வ se 
ரிஷிகள்‌ பாண்டுவைத்‌ தடுத்து அவலுக்கு ஸக்ததிஉண்‌ 
டெனல்‌ க வக oo 
126 விதுரர்‌ விவாஹம்‌ கச oes 
காத்தாரி கர்ப்பந்தரித்ததம்‌ பாண்டு திக்க லிசாரப்‌ 
பட்டதும்‌ த! 


தாயபாகத்துக்குரிய துமபுத்திரர்களும்‌ 'தாயபாகத்துக்‌ 
குரியரல்லாத ஆறுபுத்‌ இரர்களும்‌ பக க 
பாண்டு பிராமணரால்‌ புத்திரோத்பத்‌தி செய்துகொள்‌ 
ளூம்படி குந்தியைவேண்டு தல்‌ ல்‌ 
127 பாண்டுவுக்குக்‌ குந்தி வ்யுஷிதாச்வன்‌ கதைவைக்சொல்வ, து 
128 உத்தாலகர்கதை லஸ்‌ 
விபசார ததால்‌ ஸ்தீரீபுருஷர்‌ இருவருக்கும்‌ தோஷூமுண்‌ 
டென்பது oo 
பாண்டு பிராமணரைச்சேர்க த ஸக்கதிலிருத்தியாக்க 
வேண்டுமென்று குக்‌ இிக்குச்சொல்லியது க 
குர்தி புத்திரோதப,த திக்கு உபாயங்கூ றல்‌ 
129 குர்தி தர்மதேவதையைஅழைத்த யு.இஷ்டிரரைப்பெறு தல 
கார்‌ தாரி பொருமைகொண்டதும்‌ அவளுக்கு மாம்ஸபிண்‌ 


டம்‌ பிதந்ததும்‌ ப 
பாண்டு வாயுலை அழைக்கும்படி குக்நியைவற்புறுத்தல்‌ .. ட 
பீமன்‌ மிதந்ததும்‌ அவன தேகவன்மையும்‌ Si 
அரியோதனன்‌ பிதக்ததம்‌ தலம்‌ பண்பு உர்பாத 
ம்‌ 
டிராமனர்களும்‌ விதாரும்‌ அரிபோதனனை விட்டுவிடும்‌ 
படி கூதல்‌ கல்‌ 


திருதராஷ்டி ரனுக்கு யுபுத்லகும்‌ ஒருபெண்ணும்‌ உண்‌ 
ரிக ககக ககக ௪௧௧ 


பக்கம்‌, 


443 


£444 


445 
447 
448.449 


. 456-457 


௩ 


457 


408 
459 


460 461 
461 
462 
463-465 
466-469 
469 
469-470 
470 
472-4173 
473 
474 
475 
476 
477 


477 


விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 

180 அச்சலையின்‌ பிறப்புவாலாறு RE டு 

181 அதரியோதனாஇயருடையபெயர்‌, விவாகம்‌, ச்சலையின்‌ 
விவாகம்‌ கக க 

132 பாண்டுதவ்மும்‌ இந்திரன்‌ அலுக்சேசமும்‌ 


133 


134 


138 


குர்தி அர்ஜுனனைப்பெழு தல்‌ ட ப: 

அசரீரி குர்தியைவிளித்‌ தச்‌ சொல்லியது ட்‌ 

தேவர்முதலியோர்‌ அர்ஜுனனைப்புகழ்க்த.த. க்‌ 

பாண்டு குக்தியை “இன்னும்‌ பிள்ளைகளைவேண்டு' என்ற 
அம்‌ குர்தி மறுத்ததும்‌ oo 

மாத்ரி பாண்டுவினிடம்‌ புத்‌்திரன்வேண்ழன தம்‌ அவன்‌ 
குக்தியை ஆஜ்ஞாபித்ததம்‌ 

குர்தி'மாதரிக்கு மக்‌ இசோப்தேசம்செய்த தும்‌, மாத்ரிக்கு 
நகுலஸஹதேவர்‌ பிதக்ததும்‌ 

வர்க்க பாண்டுவுக்குப்‌ பிள்ளைபிதர்ததைக்‌ கேள்வி 
யுற்று ம௫ழ்தல்‌ 2 oe 

வஸுதேவருடைய புமோடுதர்‌ பாண்டவருக்கு ஜாதீகரும 
காமகரணங்கள்செய்தல்‌ ... வக 

சர்யாதியின்குமானான சுகனிடத்தில்‌ பாண்டவர்‌ அலக்‌ 
பயிலுதல்‌ க்‌ க 

பாண்டவர்‌ பிராயமும்‌ இர்னலைடையபிராயமும ய 

பாண்டுவின்‌ மரணம்‌ லட 

குக்தயும்‌ மாதரியும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பதையல்‌ A 

பிராம்மணர்கள்‌ தேற்றலும்‌ மாத்திர அனமைணம்செய்ஃத்‌ 


4 


கடட 


அணிதலும்‌ க்க 
பாண்டவர்‌ பாண்‌ டுவுக்கும்‌ 'மாத்ரிச்கும்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்‌ 
செய்தல்‌ os 5 


ரிஷிகள்‌ பாண்டவரையும்‌ குகப்‌ அஸ்தினாபுரம்‌ 

அழைத்துப்‌ போதல்‌ 

ரிஷிகள்‌ பீஷ்மர்மு தலானோருக்குப்‌ ப்ண்டலலர்ச்காமட்‌ 
அவர்களைஒப்புலித்தல்‌  ... த 

“பாண்டுவின்‌ அஸ்திஸம்ஸ்காரமும்‌ பிரேதக்பரியைகளும்‌ ப 

ஸத்யவ தியும்‌ அம்பிகை அம்பாலிகைகளும்‌ வனஞ்செல்லல்‌ 

பீமஸேனனிட தீதில்‌ பொரறாமைகொண்ட துரியோதனன்‌ 
அவனை க்கொல்லகினை த்தல்‌ ச 

பீமஸேனனைக்‌ கம்கையில்‌ தள்ளினதும்‌, ஸர்ப்பல்சளிஞல்‌ 
கடிப்பித்ததும்‌ ப 

புயுத்ஸ பாண்ட வருக்குத்‌ துரியோதனன்செய்லதைத்‌ 
தெரிவித்தல்‌ க 

அரியோ தனன்‌ திக்க டத்‌ ல்‌ 
களைக்‌ கொடுத்து உண்பித்தல்‌ ௫ 

ஸர்ப்பல்கள்‌ கடி த்த, சனால்‌ பீமஸேனனுக்கு ல்‌ சாவாவிஷம்‌ 
தொலைதல்‌ ம 


CEE CEE 


கடு 


பக்கம்‌, 
478-479 


479-480 
405 
486 
466-487 
487-488 
489 
490 


490-491 


498 
493-494 
494-495 
496 
497-499 
900-501 
502 
503 
904-505 
506-508 
509 
210-511 


511-512 


௧௭௬ விஷயரூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 
ஆர்யகன்வேண்டுகோளால்‌ வாலு பீமனை ரஸபானஞ்‌ 
செய்வித்தல்‌ so க 
139 குக்தி பீமனைக்காணாமல்‌ கிதுரரைகினாவுதலும்‌ ம்‌ அவர்‌ தேற்ற 
லம்‌ ய்‌ பி 
பீமன்‌ நாகர்சளால்‌ திட்டு ச்சசெய்பட்பெத்துத்‌ திரும்‌ 
புதல்‌ ய வக 
வக்‌ பாண்டவருக்கும்‌ கெளரவருக்கும்‌ வில்லா 
சிரியராதல்‌ 2 ல 
140 சர.த்வானுக்குக்‌ இருபரும்‌ இருபியும்‌ பிதத்தவாலாத 
நான்குவகையான தஜர்வேதம்‌ 
அரோணர்பிறப்புவரலாறு ... ப்‌ ப 
அசுவத்தாமாபிதப்பு 5° வடக 


துரோணர்‌ பரசுராமரிடம்‌ அஸ்தீரப்பயித்செழ்தல்‌ ம்‌ 
141 துருபதனால்‌ அரோணர்‌ அவமானமடைதல்‌ 
துரோணர்‌ இணத்தினின்று பர்தையும்‌ மோதிரத்தையும்‌ 


எடுத்தல்‌ பி 
அரோணரைப்ப த்திராஜகுமாரர்கள்பீஷ்மரிடக்தெரிவித்தல்‌ 
பீஷ்மர்‌ அரோணர்வக்தவரலாத்தைக்கேட்டல்‌ ve 


அரோண ர்கெள ரவபாண்டவர்களுக்குவில்லாசிரியராயமர்தல்‌ 
142 அர்ஜுனன்‌ தஅரோண ர்செய்தபரீகையில்‌ தேறியது... 
அர்ஜுனன்‌ அப்பியாஸர்‌ தான்‌ காரணமென்‌ தறிர்து இரவில்‌ 


ஆயுதம்பமின்‌ த 
ஏகலவ்யன்‌ அசோணலர்ப் மகப்‌ பத்க்‌ 
வழிபட்டது பி ட 


ஏகலவ்யன்லாகவத்தைக்‌ செளரவர்கள்கண்டு லியப்புத்றதி 
ஏகலவ்யன்‌ அரோணருக்கு வலச்சைச்கட்டைவிரலைக்‌ 


குருதஸஷிலை கொடுத்தது... 6 
பாண்‌ டவர்களையும்‌ கெள வர்களையும்‌ துரோணர்‌ டரீகஷிதீதல்‌ 
143 அர்ஜுனன்‌ பாலபக்தியின்‌ சரத்தைத்துணித்தல்‌ னி 


அர்ஜுனன்‌ அரோணரை முதலையினின்‌ அம்‌ விடூவித்தல்‌ Soe 
அர்ஜுனன்‌. துரோணரிடம்‌ பிரம்மிரஸஎன்னும்‌ அஸ்த்சம்‌ 
பெறுதல்‌ 
144 துரோணர்‌ தம்‌எஷ்பர்களின்‌ இிதமையை வெளிப்பத்த 
ஏற்பாடுசெய்தல்‌ க 
தர்மபுத்திரர்முதலானவர்கள்‌. இயுதப்‌ பயித்வைக்காட்ட ல்‌ 
பீமஸேனனும்‌ துரியோதனலும்‌ கதாயுத்தஞ்செய்தல்‌ ... 
145 பீமனும்‌ அரியோதனனும்‌ யுத்தஞ்செய்ய, அரோணாசாரி 


யர்‌ விலக்கு நீல்‌ ள்‌ 
அர்ஜுனன்‌ வில்திதமையையும்‌ அஸ்த்ர, த்‌ த்தி தமையையும்‌ 
காட்டல்‌ ல்‌ ல்‌ ஸ்‌ 
146 கர்ணன்‌ அல்கல்‌ பிரவேரித்தல்‌ ல 
அழைக்கப்படாமல்வருதலும்‌ கேட்கப்படாமற்பேச னு வும்‌ 
பாப்மென்பது ப பி ப்‌ 


பக்கம்‌, 


515 


516-517 


517 


518 
519 
520 
521 
522 
523-522 
525 


526 
527 
527-530 
580 
082-588 


233 


534 
594-535 


935 
537 
587-536 
506 


589 
540-541 
342 
042.543 
43 


944-545 
946 


547 


விஷயகசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


149 


150 
(51 


164 


155 


கர்ணன்‌ அர்ஜுனனை அவமதித்துத்‌ கரக்‌ 
காட்டல்‌ oe 

இருபர்‌, “ஊர்பேர்தெரியாசகர்ணஜோடு னன்‌ யுத்‌ 

தீஞ்செய்யான்‌” என்ற... கச 

கர்ணன்‌ அங்கதேசா திபதியாகப்‌ ட்டன கேக்கப்‌ 
பெற்றது $i 24 

கர்ணனைவளர்‌ ததவனாஇுயதேர்ப்பாகன்‌ அரல்டில்‌ வந்தது. 

பீமன்‌ கர்ணனைஙிர்தித்ததும்‌ தரியோதனன்‌ பரிந்து பே 
சியதும்‌ ல லன்‌ வ 

துரோணர்‌, கெளரவபாண்டவர்களைக்‌ குருதக்ஷிணை 
டல்‌ ட 433 

கெளசவர்‌ அருபதனால்‌ தோல்லியடை தல்‌ ee 

பாண்டவர்‌ அருப;தனைவென்‌ ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ அவனைப்‌ 


பிடித்திலர்ததும்‌ 
அறுபதன்‌ பசது ப்பது அரோணருடன்‌ னேதெ 
னது வக ப . 
துருபதன்‌ உபயாஜரைச்‌ சரணமடைதஸ்‌ ... aoe 


துருபதன்‌ உபயாஜரால்‌ மறுக்கப்பட்டு யாஜரைச்‌ சரண 

மடைதல்‌ ர 
யாஜர்‌ யாகத்தில்‌ ஹவிஸை அசலில்‌ ஹோமல்கெொக்க 
அறாபதனுக்கு அக்னியினின்‌ ஐ இருஷ்டத்யும்னனும்‌ திரெள 


பதியும்‌ பிறத்தல்‌ a 2 
திருஷ்டத்யும்னன்‌. துரோணரிடம்‌ வில்வித்தைபயிலல்‌ 
துருபசன்‌ ஜனனம்‌ க oo 


தர்மபுத்திரர்‌ யுவராஜபட்டாபிே ஷகம்செய்யப்பெறுதல்‌,.. 

பீமன்‌ பல்ராமரிட த்தில்‌ கதாயுதம்பயின்‌ தது க 

அர்ஜுனலுக்குத்‌ அரோணர்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்னும்‌ அத்‌ 
ரத்தின்‌ வரலாறுகூறியது ்‌ 

அர்ஜுனனை த்‌ அரோணர்‌ குரு தகூதி்‌ க்கட்‌ ரர 

துரோணர்‌ இர்ஜுனனைக்‌ கக்கல்‌ கட்புக்கொள்‌ 
ளும்படி. சொல்லல்‌ 

பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இக்விஐயஞ்செய்தல்‌... 


துரியோதனன்‌ திருதராஷ்டிஈனிடம்‌ பாண்டஉரை வார 
னாவ தமஜுப்பும்படி. சொல்லியது ந 

கணிகர்‌ திருதராஷ்டி ரனுக்குப்‌ சைகெல்லமுதைமை 
சொல்லியது கக்‌ ட 

கரியின்‌ உபாக்யொமம்‌ oe so 

கணிகர்‌ இருதராஷ்டிரலக்கு துனை த்தல்‌ oi 

ஜதுகீநவறபர்வம்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ அரக்குமாளிகையினின்‌ ன தப்பினதைச்‌ 


சருக்ிக்கூதல்‌ Ra 
இருதராஷ்டி ரனுக்கும்‌ அரியோதனவுக்கும்‌. வாக்குவாதம்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவரை வாரணாவததஇக்கனுட்புதில்‌ 
௩ 


௧௪ 
பக்கம்‌, 


த்க்‌? 
548 


549 
550 


550-551 


552 
853-554 


554-556 


557 
559 


561 
562 


568 
509-570 


511-572 


578-275 
570-577 
577-582 


382-583 
584-085 
586-587 


௧௮ விஷயசூசிை 


அத்தியாயம்‌, 


156 
157 


153 


159 
160 


161 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


புரோசனன்‌ அரச்குமாளிகைகட்டியது தத்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ தம்முடன்வந்தஜனங்களை ஊருக்கனுப்புதல்‌... 
விதரர்‌ விலேச்சபாஷையில்‌ யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ புத்திகூறல்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அரக்குமாளிகையிற்பிரவேத்தல்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனுக்கு அரக்குமாளிகையைப்பத்றிச்‌ சொல்‌ 
லல்‌ os ௪௪௪ os 
பீமன்‌ ஸாமத்தினால்‌ ராஜ்யமடைவோமெனல்‌ ட வல 
தர்மராஜர்‌ அரக்குமாளிகையினின்று தப்பியோடவேண்டு 
மெனல்‌ wig ஓல்‌ ஸ்ஸ்‌ 
கனகன்‌ சுரங்கஞ்செய்தது ... ட oo 
குதி பிராமண போஜனஞ்செய் தல்‌ ச 
பீமன்‌ அரக்குமாளிகையைக்கொளுத்திவிட்டுச்‌ சுரல்கவழி 
யாக ஓடுதல்‌ தத ச 
பாண்டவர்கள்‌ கல்கையைத்தாண்ட விதுரர்‌ ஓடம்‌அனுப்‌, 
புதல்‌ க 15 
பாண்டவர்‌ கங்கையின்‌ அக்கரைசேர்தல்‌ ... 


ஐம்‌ துபிள்ளைகளோடு எரிக்கப்பட்ட வேடச்சியைக்‌ குத்தி 
யென்று நினை த்தல்‌ க வக 

பாண்டவரும்‌ குந்தியும்‌ இதக்சார்களென்று கெளரவர்‌ 
புலம்பியது oe பி க 


பாண்‌ டவர்க்காகப்‌ புலம்பிய பீஷ்மரை விதுரர்‌ தேற்றல்‌ 
பீமன்‌ எல்லாரையும்‌ தூக்‌க்கொண்டு ஓர ஆலமரத்தடி. 

சேர்தல்‌ னி 
பீமன்‌ ஜலம்கொண்டுவருதல்‌ க்க வட 
பீமன்‌ ஸஹோதார்களையும்‌ தாயையுங்கண்டு புலம்பல்‌ ..,. 


+ (51) 


ஹீடிம்பவதபர்வம்‌ , 
ஹிடிம்பனாலனுப்பப்பட்ட ஹிடிம்பை பீமனைக்கண்டு மோ 
இத்தல்‌ வ 
ஹிடிம்பை மானிடட்பெண்ணுருவத்துட ன்‌ பீமனை வரித்தல்‌ 
ஹிடி.ம்பைசொல்லுக்குப்‌ பீமன்‌ உடன்படாமை 


ஹிடிம்பன்‌ கோபித்து ஹிழம்பையைத்‌ தேடிக்கொண்ட 

வருதல்‌ ௫௪௪ 2௦s ses 
பீமனுக்கும்‌ ஹிடிம்பனுக்கும்‌ விவாதம்‌ க 
பீமனுக்கும்‌ ஹிடிம்பலுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ப 


ஹிடிம்பை குந்திக்குத்‌ தன்வரலாறுகூ தல்‌ 
குர்திமுசலானவர்கர்‌ பீமனை உற்சாகப்படுத்தல்‌ 


ஹிடிம்பவதம்‌ ப vos 
ஹிடிம்பையையும்‌ கொல்ல. த்த பீமனை யுதிஷ்டிரர்‌ 

தடுத்தது Sg ப லி 
ஹிடிம்பை தான்‌ ராக்ஷ்ஷி அல்லள்‌ என்றது ல 


பீமனை மணந்துகொள்ளத்‌ தர்மபுத்திரர்‌ ஹிடிம்பைக்கு 
அலுமதிசெய்தத ச se ப 


பக்கம்‌. 
588-589 
599 
591 


593 


593 
595 


596 
597 
598 


599 


601 
602 


603 


604 
604-608 


610 
610 
611-612 


614 
615-616 
616 


விஷயகசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌. 
168 கும்திமுதலானவர்களைச்‌ சாலிஹோ தரஸரஸுக்கு MS 
பை அழைத்துப்போதல்‌ லில்‌ 35 
பீமன்‌ குர்திஜஜ்ஞனையை ஏற்று கியம்‌ கலர்‌. 
வியாஸர்‌ கேரில்தோன்றிப்‌ பாண்ட வர்களையும்‌ குக்தியை 
யும்‌ தேற்றல்‌ ன்‌ 
169 கடோத்கசன்பிதப்பும்‌ அவன்‌ பாண்டவர்சினைத்தபோன 
வருவதாகச்‌ சொல்லிப்போதலும்‌ ல்க 
ஹிடிம்பை, நினைத்தபோதவருவதாகச்‌ சொலலிப்போதல்‌ 
470 குர்‌ திமு தலானவர்கள்‌ மத்றொருவனத்தில்‌ வியாஸரைச்‌ ௪ம்‌ 


இத்தல்‌ 
வியாஸர்‌ அவர்களை ஒருபிராமன்ன ட்டும்‌. குடலை அப்‌ 
போதல்‌ ம்‌ ன 
பகவதபர்வம்‌. 


171 பாண்டவர்‌ ஏகசக்ரஃகரியில்‌ பிஷஆஷையெடுத்தது ors 
* பீமன்‌ குயவனுக்குச்‌ சுமையெடுத் தது 2 
பிராமணன்‌ வெறுத௮ச்கொண்டு புலம்பியது 
172 பிராமணனைப்பார்த்‌.து அவன்‌ மனைவி ரரீக்ஷஸனிடம்‌ தான்‌ 


போவதாகச்‌ சொல்லியது ல்‌ ie 
பிராமணன்‌ மறுத்தல்‌ ட ன்‌ 
173 பிராமணனைப்பார்த.து அவன்பெண்‌ சொன்வது ல 


பிராமணனைப்பார்த்து அவன்பிள்ளை சொன்ன அ ந 
174 பிராமணன்‌ பகன்கொடுமையைக்கூ றல்‌ 3 
175 குர்தி பகாஸரனிடதீதக்குத்‌ தன்‌ புத்திரனை அனுப்புவ 
தாகச்‌ சொல்லியது வு 29 
176 யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனைப்‌ பகனிடம்‌ அனுப்புதற்குத்‌ தக்டித்தல 
குந்தி யுதிஷ்டிரமைத்‌ தேற்றல்‌ 
177 பீமன்‌ பகனிடத்திற்குப்போகுமுன்‌ தத்தத்‌ உண்டு 


போதல்‌ ட்‌ 
பகாஸுரனுக்கரகக்‌ கொண்ர்க்த அன்ன தீதைப்‌ பீமன்‌ புஜித்‌ 
தல்‌ sos so கக 
பீமனும்‌ பகாஸுரனும்‌ போர்புரிதல 
178 பீமன்‌ பகனை வதஞ்செய்தது சி 


பகன்‌ தம்பிமு தலானோர்‌ சார்தர்களாயிருக்க உடன்படல்‌... 
வியப்புற்று க்கேட்ட ஈகத்தாறாக்குப்‌ பிராமணர்‌ மறைத்‌ 


அச்‌ சொல்லியது ஞ்ச 2 சத்‌ 

நகரத்‌ திஜனங்கள்‌ பீமனைத்‌ துதித்தல்‌ ட்‌ ட்ட 
சைத்ராதபர்லம்‌, 

179 பாண்டவர்கள்‌ திரெனபதியின்‌ ஸவயம்டீர ததைக்‌ கேள்விப்‌ 

பட்டது க லு ல்‌ 


180 தரோணர்பிதப்பு முதலியவரலாறு 21 
துரோணர்‌ பாஞ்சானை ச்‌ சிஷ்யர்களால்‌ வென்தனி .. 

181 இருபதன்‌ திமோணரைக்கொல்லவல்ல பூதீதிரனையடைய 
முயலல்‌ ச s+ se 


௧௯ 


பக்கம்‌, 


628 
629-630 


631-682 
632-683 
634 
635 
035 
636 
637 
638-640 
610-644 
644 
644-646 
646 
647-040 
649-051 


651-652 
652-693 


654 


662-663 
663-666 
665 


667-669 


௨௦ 


விஷயசூசிகை. 


அத்தியாயம்‌, 


189 


188 
184 
185 


186 


187 
198 
189 


190 
191 


உபயாஜர்‌, யாஜர்வரலாறுகூதல்‌ ழக வேட்‌ 

இருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறந்தது 

இருஷ்ணை பிதந்தத 

திருஷ்டத்யும்னன்‌ ருஷ்னையென்னும்‌ 'பெயர்களுக்குக்‌ 
காரணம்‌ ம்‌ 

பாண்டவர்‌ எரிக்கப்‌ பென்று பிராமணர்‌ அருபத 
னிடம்‌ கூறல்‌ 

துருபதன்‌ அக்கத்ததும்‌ புரோகிதர்‌ பாண்‌ டவர்‌ வர்ஜிவித்திருக்‌ 
இன்‌ தனரென்று தேற்றிய தும்‌ 

திரெளபதிஸ்வயம்வர தீஅுக்குக்‌ குர்தியைப்‌. பிராமணன்‌ 
அழைத்தல்‌ தி vs 

பாண்டவர்‌ பாஞ்சாகதேசத் க்குப்‌ புறப்படல்‌ ன்‌ 

வியாஸர்‌ திரெளபதியின்‌ விருத்தாக்தத்தைக்‌ கூதல்‌ ்‌ 

பாண்டவர்‌ பாஞ்சால ஈகரத்துக்குப போகும்வழியில்‌ பிரா 
மணர்களோடு ஸம்பாஷித்தல ம த 

அல்காரபர்ன: னுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ விவாதம்‌ த 

அல்காரபர்ணன்‌ சித்ர தனாது ல ட 

சித்ரரதன்‌ அர்ஜுனலனுக்குக்‌ குதிரைகளும்‌ காந்தர்வாஸ்‌ 


திரமும்‌ கொடுத்தது ன்‌ ட 
கந்தர்வன்‌ தான்‌ எதிர்த்த காரணமுரைத்தம. க்க 
கந்தர்வன்‌ புரோடுதர்‌ ஒருவரை அடையும்படி பாண்டவ 

ருக்குச்‌ சொல்லல்‌ fre க! 
தபதியை ஸம்வரணன்‌ மலையிச்கண்டது 2 


ஸம்வரணன்‌ தபதியைக்காணாமல்‌ திகைத்துத்தேடுதல்‌ ... 


தபதி அரசனிடம்‌ வருதல்‌ oo sos sos 

தபதியும்‌ அரசனும்‌ சம்பாவி த்தல்‌ ட 

மூர்ச்சிததுவீழ்ந்த ஸம்வரணனை அவனமைசசன்‌ தெளி 
வித்தல்‌ oo os 


ஸம்வரணனுக்காக வவபிஷ்டர்‌ ஸடுர்யனை தீதுஇத்தல்‌ உல 
வ௫ிஷ்டர்‌ சூர்பனிடமிருக்து தீபதியைப்பெறுதல்‌ ௮ 
'தபதியை ஸமவரணனுக்குப்‌ பாணிக்ரெஹணஞ்‌ செய்வித்‌ 


தல்‌ os ௧௧௧ 
ஸம்வரணனுடைய கரத்தில்‌ அனாவி நக்மி யும்‌ பிறகு 
ஸுபிக்ஷமும்‌ os ககக 


கந்தர்வன்‌ விஷ்டர்மகாத்மியத்தைச்‌ சொல்லியது ல்‌ 
வேட்டைக்குச்சென்‌ த ல்சுவாமித்திரருக்கு வஙிஷ்டர்‌ ஆதி 
தீயம்‌ செய்தது க்கல்‌ os oe 
விசுவாமித்திரர்‌ காமதேறுவைப்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பிடித்‌ 
தீதி se 
காமதேனு கோபித்த ல்சுவாமித்திரர்சேனையைக்‌ கலக்‌ 
இயது லல 
விசுவாமித்தார்‌ ல்ல்ர்ல்டர்மீத்‌ அதரம்‌ தொடுத்தல்‌ 545 
விசுவாமித்திரர்‌ பிரம்மரிவியான த லல த 


பக்கம்‌, 
667-068 
669 
670 


671 
671-672 
672-67R 
674 


874-075 
676 


6774678 


679-681 
689 


668 
684 


685 
688 
689 
689 
690-691 


692 
693 
694 
694 


695 
696-697 


698 
699 
700-701 


701 
702 


விஷீூயசூசிகை. 


அத்தியாமம்‌, 

192 சக்திக்கும்‌ கல்மாஷபா தனுக்கும்‌ வாக்குவாதம்‌ 2 
நபர அசலா சக்தியினால்‌ ராக்ஷஸனாகச்‌ சபிக்கப்பட்டது 
விசுவரமித்திரர்‌ கல்மாஷபாதன்சர்ரத்தில்‌ ராக்ஷஸனை ஏவு 

தல்‌ 
கல்மாஷபாதன்‌ பிராம்ன்சால்‌ சம்மதிக்க 
சபிக்கப்படு தல்‌ க 


கல்மாஷபாதன்‌ வஹிஷ்டபுத்திரர்களைப்‌ வ்ிதக்து 
வஹிஷ்டர்‌ தற்கொலைசெய்துக்கொள்ள முயன றும்‌ முடி 
யாமற்போன த த்‌ 
198 வஸிஷ்டர்‌ பலவகைகளாலும்‌ இறக்க முவத்செய்தில்ட்‌, 
அ.திருச்யக்தியின்‌ கர்ப்பத்‌ திலிரும்த சச வேதமோதியது... 
வஸிஷ்டர்‌ சல்மாஷபா தன்‌ மேல ஆவேசங்கொண்ட ராத 
ஸனை விலக்குதல்‌ $e 
வஹிஷ்டர்‌ சைலம்‌ பதரோத்பத்தி 
“செய்தல்‌ 3 ன ன 
194 பராசரர்‌ பிறர்த து க சகல்‌ 
பராசரர்‌ தமது பிதாவின்‌ மரண த்தைக்கேட்டு உலகத்தை 
அழிக்க நினைத்தது ப ப 
கார்த்‌ ்‌ தலீர்யார்ஜுனனை ச்சேர்க்த க்ஷத்‌ ; இரியர்கள்‌ 


பார்க்கவரை அழித்தல ... ல ப 
195 கண்ணிழக்தஅரசர்கள்‌ ஒளர்வடைச்‌ சரணமடைகஃது கண்‌ 
பெத்தது 


ஒளர்வமூனிவரின்பித்ருக்கள்‌ அவரைச்சமா தானஞ்செய்தது 

196 ஒளர்வமுனிவர்‌ தம்கோபாக்னீயை எய்கேவிடுதெதென்று 
கேட்டல்‌ 

ஒளர்வமுனிவர்‌ தம்கோபாக்கனியை சமுத்தி ரத்தி கிட்டது 

197 பராசரர்‌ ராஃஷஸயாகஞ்செய்ததைஅத்தீரிமுனியர்‌ நிறுத்த 


மூயன்தது லக்‌ 
புலகர்மு.தலியோர்‌ வேண்‌ மீனோனால பராசரர்‌ அசதயாகத்‌ 
தை நிறுத்தியது. es 
198 குமாரக்கடவுள்‌ பராசர ரால்‌ மூட்டப்பட்ட ட்டா கிமு 
ந்இய து 


பிராமணஸ்திரீ கலமரஷ்பா தனைச்‌ சபித்து 
பிர எ கல்மாஷபாசனுக்கு வஹிஷ்ட மால லத திஉண்‌ 
டென்றது த்‌ 

199 கந்தர்வன்‌ தென மியரைப்புரோதெராகவரிக்கச்சொல்லிய அ 

கக்தர்வனிடம்‌ அர்ஜுன்‌ சாஷா என்னும்‌ அஸ்திரம்‌ 
பெத்தது 
பாண்டவர்‌ தெளமியரைப்‌ புசோதெசாகப்‌ பித்‌ த்து 
ஸ்வயம்வாபர்வம்‌, 

200 பாண்டவர்‌ பாஞ்சாலஃகர ததில குயவன்‌ வீட்டிலதகினெலு 
இரிதுரமென் னும்‌ விலலின்வாலாழு: 
அருபதீன் செய்த ஸவயம்வரப்பிரகடனம்‌ 


உக 

பக்கம்‌, 
703 
704 
704 


705 
706 


706 


707-708 
1708 


712-718 


114 
714-715 


715-716 
717 


717 


௨௨ விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரமண்டபத்தின்‌சிதப்பு ல்‌ ல 
இருஷ்ணை அலங்கரித்தக்கொண்டத ... கல்‌ 
ஸ்வயம்வரமணடபத்தில்‌ இருஷ்ணை பிரவே௫த்தது. .... 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ லக்ஷூயத்தை அழிப்பவருக்குக்‌ ரஷ்‌ 
ணை உரியவளென்சது டர 
201 இருஷ்ணைக்கு ஸ்வயம்வரமண்டபத்திலுள்ள அரசர்களைச்‌ 


சொல்லியது த கழ 
202 இருஷ்ணன்‌ பலர £மருக்குப்‌ பாண்‌ உகர்க்தரப்பதைக்‌ 
கூதிய; 2 


கர்ணன்மு, தலியோர்‌ வில்வ தன்மத் ட கமான்‌ து 
908 அர்ஜுனன்‌ விலலைவளைகக எழுந்ததும்‌ பிரரமணர்கள்‌ 
பேசிக்கொண்டதும்‌ க்‌ சு 
அர்ஜுனன்‌ வில்வளை த்து லக்ஷூயத்தைஅறுத்தது 
அர்ஜுனனுக்குத்‌ இரெளபதி மாலைமிட்டது ட்‌ 
204 அரசர்கள்‌ கோபித்துத்‌ ல்க ல்வ்ற்து பிரயத்த 
னப்பட்டது வ்‌ 
பீமார்ஜுனர்கள்‌ பல்வகை எதிர்க்க வித்தமாயிருத்தல்‌ 
இருஷ்ணபலராமர்‌ பாண்டவர்களைப்பற்திப பேசக்கொண் 
டத்‌ 4. 
205 கர்ணன்முதலியோரை அர்ஜணன்முதலியோர்‌ தோற்கச்‌ 
செய்தது ௧௦ ச 
மற்தஅரசர்கள்‌இருஷண மலம தானஞ்செய்யப்பெத்தது 
206 குர்தி இருஷ்ணையை ஐவரும்‌ புஜியுங்கள்‌ என்‌ றது னி 
,திரெளபதியை இவரும்‌ விவாகம்செய்துகொள்ள வேண்டு 
மென்பது oe 
இருஷ்ணல்‌ முதலியோர்‌ குவவு தல வ 
207 அர்ஜானன்முதலியோர்‌ கெொணர்ம்தபிலையைக்‌ குந்தி 
சொற்படி இருஷணை பரிமாறுதல்‌ ன 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஒளிஈது பாண்டலரையதிக்துபோதல்‌ 
வைவாஹிகபர்வம்‌. 
208 திருஷ்டத்யும்னன்‌ தனனை பதம்‌ ம்‌ 
அரைத்தல்‌ $s 
திருபதனுடையபுரோடுதர்‌ ட பாண்‌ டவரைக்‌ ்‌ குலகோத்திரம்‌ 
விசாரித்தல டு ப்ச்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ அவருக்கு ம.தமொழீகூதல 5 
209 பாண்டவர்‌ துருபதன்‌ அரண்மனை புகுந்தது Fe 
அருபதன்‌ அவ்வைவர்களையும்‌ எத ுனத்தாப்‌ 
பரீகைசெய்தல ள்‌ 
210 அருபதன்‌ யுதிஷ்டி ரரை எவ்வருண தீநீர்‌ என்று வினாவுதல்‌ 
யுதிஷ்டி ரர்‌ திருபதனுக்குத்‌ தமது குலத்தைச்‌ சொல்லுத 
தும்‌ அவன்‌ மடூழ்தலும்‌ க 
சிருஷ்ணையை ஐவரும்‌ கலிய்ண்ஞ்செய்துசொல்ள்‌ வேண்‌ 
டுமென்பதைத்‌ துருபதன்‌ ஆகேேபித்தீல்‌ ன்‌ 


* sos 


பக்கம்‌, 
795 


726 
127 
728 
728-729 


731 
782-7383 


734-735 
735 
736 


737-738 
138 


739 
140-743 
744 
745 


746 
746 


748 
749 


760-751 


விஷயசூசிகை. 


அத்‌ தி மாயம்‌, 


211 


வியாஸர்‌ பலருக்கு ஒருமனைவிஇருக்கும்விஷய தில்‌ வ்‌ 
பிராயபேதத்தைக்கேட்டல்‌ 
ஜடி.லை ஸப்தரிஷிகளிடமிருக்ததை யுநிஷ்டார்‌ வல்‌, 
வியாஸர்‌, இருஷ்ணை ஐவருக்கும்‌ மனைவி ஆகலாமென்று 
கூறல்‌ 


919 இருஷ்ணை ஐவருக்கும்‌ மனைவியாவதற்குக்‌ கார்ண்ற்களை 


213 


214 


216 


217 


219 


வியாஸர்‌ உரைத்தது ச லச 
இருஷ்ணை சாளாயனியாயிருச்து மெளத்கல்யரால்‌ வரம்‌ 
அளிக்கப்பெற்‌ தது ன்‌ கர 
காளாயனி அருபதனுக்குப்‌ பெண்ணானகாரணம்‌ 
சங்கரர்‌ நாளாயனிக்கு ஐர்‌.துகணவரை அளித்தது 
காளாயனி திரும்பவும்‌ மகேசுவரரை வரங்கேட்டது ர்‌ 
மனிதர்‌ இறக்காமையால்‌ இக்திரன்‌ முதலியோர்‌ வருக்திப்‌ 
பிரம்ம்தேவரைச்‌ சரணமடை தல்‌ “ve oes 
ந்திரன்‌ காளாயனியைக்‌ கக்கைக்கரையிற்கண்டத ... 
ன்‌ சங்கரரால்‌ கர்வபங்கப்பட்டு அனுக்‌இிரடிக்கப்பட்‌ 
டது oe 
ராமஜருஷ்ணர்களின்‌ அவதாரம்‌ ஸ்‌ க 
ஞானக்கண்பெற்ற துருபதன்‌ பாண்டவருடைய தேவ 
தேகத்தைக்‌ கண்டது ... 
பெளமாஸ்வியின்‌ வரலாறு... 
இருஷ்னையின்‌ முன்ஜன்மம்‌.. ச 
அருபதன்‌ ஸம்மதிக்க வியாஸர்‌ மு தலில்‌. யுதிஷ்டிரரை 
விவாகம்‌ செய்துகொள்ள உரைத்தல்‌ 
தெளமியர்‌ யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ ததக படு பாணிக்ரெ 
கணம்‌ செய்வித்தல்‌ ல 
பாண்டவர்‌ வரிசைப்படி இருஷனையை 'விவாகம்செய்து 
கொண்டது த்த 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ அருபதன்‌ சரளித்தது oe 
இருஷ்ணேயைக்‌ கும்‌தி ஆ£ர்வ இத்தல்‌ F 
இருஷ்ணன்‌ அனுப்பிய ஆபரணங்களை யுதிஷ்டிரர்‌ பெற்‌ 
றுக்கொண்டது 


2% 


soe 


oo CET} 


soe ois 


80% 
விதுராகமனபர்வம்‌, 
அரசர்கள்‌ பாண்‌ டவர்விவாகத்தைக்‌ கேள்லியுத்தது க்கி 
சகுனி டாண்டவர்களைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்‌ ஐ யோசனை 
கூறல்‌ ன 
லோம த ததன்மகன்‌ ஸ்மர்தா ஞ்‌ கெற்ய்வெண்டுடித்ல்‌ இத 
கர்ணன்‌ தன்னபிப்பிராயத்தை வெளியிட்டது 
கெளரவசேனையும்‌ அருபதஃ சேனையும்‌ எதர்த்தலு 
பாண்டவர்‌ துரியோசனாதியரைப்‌ போரில்வென்‌ தனு 
இருஷ்ணன்‌ சேனையோடு பாஞ்சாலசகாம்வக்தது 
துச்சானனன்‌ பாண்டகர்பெருமைக்குப்‌ பொறுமைப்பட்‌ 
ணி ௧௪ os sos 


௪௩ 


௨௩ 
பக்கம்‌, 


758-759 
759 


160 
760-762 


761 
763-764 
764 
765 


766-767 
167 


767-769 
170 


710-771 
771-772 
112 


774 
775 
175 


779-780 
780-762 
782-783 
184 

785-786 
787-788 


788-769 


௨௪ விஷயகூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


220 


221 


226 


221 


228 


விதுரர்‌ திருதராஷ்டிரனை ஏமாத்றினது ... த 

துரியோதனன்‌ தர்்‌தைமீது குறைகூறல்‌ ... ன ச 

அரியோதனன்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ அருபதீனுக்கும்‌ மித்‌ 
திரபேதம்செய்ய யோசித்தல்‌ i 

கர்ணன்‌ பாண்டவரைப்‌ பராக்கரமத்‌ தனால்‌ துலக்க 
மென்தது ப] 


பீஷ்மர்‌ பாண்‌ டவருக்குப்‌ பாதிராஜ்யம்‌ கொடுக்கவேண்டு 

மென்று உரைத்தல்‌ ௫ 
அரோணரும்‌ பீஷ்மரைப்போலவே உரை, அல்‌ ம 
கர்ணன்‌, துரோணர்‌ பக்ஷபாதமுள்ளவரென்‌ ஐது 
கர்ணனைத்‌ துரோணர்‌ கண்டித்தது ட 


விதமரும்‌ பீஷ்மச்துரோணர்களுடைய லின்க்‌ 


அம்கேரித்தது ட 
திருதராஷ்டிரன்‌ ட ரண்டவரை இல்ழ்த்திவருு. ட்‌ 
ரரை அனுப்பியது ல ட்‌ 


விதுரர்‌ துருபதனிடம்‌ பாண்டவரை அனுப்பும்படி, சொல்‌ 
லியது ல 

அருபதன்‌ பாண்டவர்களுக்கு அஸ்தினபுரம்போக கிடை 
தந்தது க ட 2 

குந்தியும்‌ விதூரும்‌ ஸம்பாவித்தது சக்க வ்‌ 

அருபதன்‌ பாண்டவருக்குச்‌ சீரனுப்பியது... 55 
பாண்டவரைக்‌ கெள ரவர்‌ எதிர்கொண்டழைத்தது 

நகரஜனங்கள்‌ ஸந்தோவித்தது வ எக்க 

ராஜ்யலாபபரீவம்‌, 

பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்லீட்டில இருகப்பிரவேசஞ்செய்தது 

திருதரா&ஃடிரன்‌ பாண்டவருக்குப்‌ ட தவல 
நீக a 

யுதிஷ்டிரர்‌ பட்‌ “ டாபிஷேகம்செய்லிக்கப்பெத்தது 

பாண்டவர்‌ காண்டலப்பிரஸதத்தித்பிரவேரி த தது 

விசுவகர்மா காண்டவபிரஸதச்தை இந்தஇரப்பிரஸ்தமாக்‌ 
இயது es த்‌ க 

விசுவகாமா அர்ககர்க்கு மத்தஅங்கக்களையும்‌ படைத்தது 

இருஷ்ணன்‌ விடைபெற்றுத்‌ அவாரகைசென்‌ றது 

நாரதர்‌ யுதிஷ்டிர ருடையஸபைக்கு வந்தது 

நாரதரை யுதிஷ்டிரர்‌ எ நிர்கொண்டதும்‌, அவர்‌ ஆர்வத்‌ 
தலம்‌ க்‌ ககக ப] 

நாரதர்‌ ஸரக்தோபவக்தர்கதையை உரைத்தது லி 


929 ஸுக்தோபஸுந்தர்கள்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ வரம்பெத்றது 
230 ஸுக்தோபஸுநீதீர்களுடைய சேனைகள்செய்த அக்கிரமம்‌ 


231 


வாக்தோபஸ்யந்தர்செய்த அக்இரமத்தைச்‌ சொல்லித்‌ 
தேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ முதையிட்டது யி 
திலோத்தமைஸ்ருஃ்டிப யும்‌ திலோத்‌ தமையென்னும்‌ பெய 
சின்கரரணமும்‌ அவள்‌ பிரம்மதேவரால்‌ ஏவப்பட்டதும்‌ 


பக்கம்‌, 
789 
790-791 


191 
799-194 


795-796 
796-797 
797-798 
199 


799-80: 
802 
803 


804 
805 
805-806 
806 
806-807 


807 


808 
809 
810 


811. 
819-813 
814 

815-816 


618 
818 
820-821 
823 
821 


825 


விஷயகசூசிகை, 


௨டு 


அத்தியாயம்‌, பக்கம்‌, 
இலோத்தமையின்‌ அழ ச தப்பு 22 “826 
232 திலோத்தமை ஸுக்தோபலுந்தர்முன்‌ தோன்றியது ... 827 
திலோத்தமையால்‌ ஸஃந்தோபஸஃ௩ந்தர்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கொன்றது க 828 
பிரம்மதேவர்‌ க்கக்‌ வரமளித்தது 828 
பாண்டவர்‌ இரெளப இவிஷயமாகச்‌ செய்துகொண்ட விய 
வஸ்தை 2 ஃ 829 
அர்ஜுஃனவனவாலபர்வம்‌, 
233 பிராமணன்‌ தன்பசு களவபோயித்றென்‌ 2 முறையிட்டது 830 
தனஞ்சயன்‌ உசுவைமீட்டுக்கொணர்ந்‌ து பிராமணனுக்கு 
அளித்தது ப 831 
அர்ஜூனன்‌ வனவாஸஞ்செய்யப்‌ புறப்பட்டது 832 
384 உலூபி அர்ஜுனனை ஜலத் அக்குள்‌ இழுத்தது 833 
அர்ஜுனன்‌ உலூபியினால்‌ வரிக்கப்படுதல்‌ “833 
அர்ஜுனனுக்கு உலூபி வரமளித்தல்‌ er 885 
235 அர்ஜுனன்‌ எங்கும்திரிக்து சித்வாகனனென்னும்‌ அரச 
னிடம்போதல்‌ ட 2௦௦ soe 836 
க்க அமிதவ அர்ஜுனனை அவள்‌ தகப்பன்‌ 
கன்யாசல்கம்கேட்டது ப eT 
236 ரிஷிகள்‌ ஸ்கானஞ்செய்யாதலிட்ட ஐக்து நிர்த்தங்களைப்‌ 
பற்றிகஅர்ஜஃனன்‌ விழுதல்‌ க 37 
வர்க்கையென்னும்‌ அப்ஸாஸ தான்‌ முதலையான காரணம்‌ 
உரைத்தது oo 5% ல்‌ 888-841 
937 அர்ஜுனன்‌ முதலைகளாயிரு£$த மற்றை கான்குஅப்ஸாஸ 
காயும்‌ சாபம்ரீக்கல . ... 0 841 
* அர்ஜுனன்‌ பப்ருவாஹனனைச்‌ ச்ரவாகனனுக்குக்‌ கொ 
டுத்துக்‌ கோகர்ணதேசஞ்சென்றது ௮ 841-842 
238 அர்ஜுனன்‌ ஸுபதீதிரையைஅடையும்‌ உபாயத்தைச்‌ 9 
இத்தல்‌ ப டடக்‌? 
இருஷ்ணன்‌ படுக்கையில்‌ ர்த்தி ஸத்யபசமை 
வினாதல்‌ த க்‌ 843 
இருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ரைவத்கபர்வதத்‌ இல்ஸம்‌இத்தல்‌ 844 
இருஷ்ணன்‌ துவா£ககைகுத்‌ இரும்புதல்‌ ... 8க்க்‌ 
ஸூபத்‌ரரஹாணபர்வம்‌, 
239 யாதவர்களால்‌ ரைவதகபர்வ தீத இல ரியூஜைஎன்னும்‌ உத 
ஸவம்‌ சடத்தப்பட்டழ ... ச ட 


௪ 


௨௬ விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 
அர்ஜுனன்‌ தனக்கு ஸஃபத்திரையைத்தரும்பழ. நருஷ்‌ 
ணனை வேண்டியது க த es 
இருஷ்ணன்‌ ஸஃபத்திரையை அபகரிக்க உபாயங்கூறியது 
240 பலராமர்முதலியோர்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கண்டது னி 
பலராமர்‌ அர்ஜுனனை லாுபத்திரையின்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ 
வைக்க நிச்சயித்தது ... ச்ஸ்‌ ட 
941 துவாரகையில்‌ யாவரும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பூஜித்தல்‌ த 


244 


244 


அர்ஜுனன்‌ லம்யாஹியாக ஸூ பத்இரையின்‌ ௮5தப்புர த்‌ 
தில வஹித்தது 

அர்ஜுனனிடம்‌ ர்த்தி கன்ன னத்‌ காதல்‌ 

ஸுபத்திரை அர்ுனன்லிஷையமாக யதியை , வினவிய. அ 

ஸுபதீதிரைக்கு அர்ஜுனன்‌ தன்ணைவெளிப்படு த இய த 

ருக்மிணியும்‌ தேவியும்‌ ஸபத் திரையைத்‌ தேற்றல 

இருஷ்ணன்‌  யாதவரனைவல ஈயும்‌ அவாரகையினின்‌ றும்‌ 


வேத்திடம்‌ அனுப்பியத i 3 
அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்‌திரையைக்‌ கார்தர்வவிவாகத்‌ 
உடன்படுத்தியத ந்‌ 22 க 
இச்திரன்‌இரு௨: ணன்முதலியோர்‌ அர்ஜுன னுக்கும்‌ ஸபத்‌ 
திரைக்கும்‌ விவாகஞ்செய்வித்தல ல்‌ 
ஸுபதீதிரை அர்ஜுனனுக்கு ர தம்கொணாக்கது க 


அர்ஜுன்‌ ஸ்வய நடத்தோட தேரேறிச்சென்‌ றது ரு 
லிப்ரு.தலின்‌ சேனை ப பண்டிட்‌ அம்‌ விப்ருத 
ஆரர்லதத்ததும்‌ 2 க கச 
உள்தீலிலிருர்‌ த௨ர்‌ அர்டானன்செய்கையை அதித , 
பலராமர்‌ கோபித்துக்‌ இர) ணனறுடன்சொலலிய து 


ஹாருஹாணபர்வம்‌, 
ஒருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை வமாதானப்படுத்தி அனுப்ப 
வேண்டும்‌ என்து ந்த லத்‌ 


ஸுபத்திரை அர்த மானிடம்‌ யாதவ! ப்மணேகளேக கொல்லா 


தருக்க வேணடல 5 4 
அர்ஜுன்‌ வ ்த்தில்த்மின்‌ இண்ட பதத்தை 
கண்டது கக்க 
ஸுபத்திரை இடைச சிலே கத்தரி இங்திரப்பரிக்தத்‌ 
தித்‌ பிவேத்தது ட்‌ க 


'திரெ௱பதீயும்‌ குக்‌ தீயும்‌ ஸப த்‌ இரையை ஆ! சக்தித்‌ 
அர்ஜூனன்‌ இந்திரப்‌ தத்‌ தில்‌ எல்லாராலும்கொண்டா 
டப்பட்டது பசக்‌ ழ்‌ 2 


857-858 


858-860 
801 
861 


804-808 
606 
806-867 


விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌. 
947 இருஷ்ணன்‌ ஸுபத்திரைக்குச்‌ சறப்புக்களைஎடுத்துக்‌ 


248 


2 


50 


கொண்டு இக்திரப்பிரஸ்தம்லந்தது ... க 
பாண்டவர்களும்‌ யாதவர்களும்‌ ஒழுவருக்கொருவர்‌ மரி 
யாதைசெய்ததும்‌, இருஷ்ணன்முதலியோர்‌ ஸுபத்தி 
ரைக்குச்‌ €ரளித்ததும்‌ ... தி 
அபிமன்யு பிறந்தது 
அபிமன்யு என்னும்‌ பெயரின்பொருள்‌ .,. se 
திரெளபதி ஐவருக்கும்‌ ஐக்துபுத்திரர்களைப்‌ பெற்றது ... 
திரெளபதிபுத்திரர்களின்‌ பெயர்களுக்குக்‌ காரணங்கள்‌... 


உட 55. 


காண்டவதாஹபர்வம்‌, 
இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ காண்டவவனத்தைக்கண்டது. .. 
இருஷ்ணார்ஜுஃவர்‌ எதிரில்‌ அக்னி பிராமணவடிலத்தோடு 
வந்தது 2 
அக்னி ல்ச்‌ னது வ 
சுவேதூஎன்னும்‌ அரசன்‌ யாகம்செய்தது ப்‌ 
அர்வாஸல்‌என்னும்‌ ரிஷியினால்‌ சுவேதரொஜன்யாகஞ்செய்‌ 
விக்கப்பெத்தது ர 
அக்னி வாட்டமூத்றது க 2s ட 
பிரம்மதேவர்‌ அக்னியைக்‌ காண்டவவன ச்தை உண்ணும்‌ 
படி. சொல்லியது கி ன 
அக்னி ஏழுதடவை கரண்‌ டவவன த்தை த்கத்ித்பக்‌ 
இயும்‌ மிறைவேறாமற்போன து 35 க்க 
அர்ஜுனன்‌ அக்னியிடம்‌ தனக்குத்‌ தேரும்‌ வில்லும்‌ இரு 
ஞ்ணறுக்கு ஆயுசமும்‌ வேண்டல்‌ 
அக்னி அர்ஜுனனுக்குத்‌ தேர்வில்‌ ன்னு தனியும்‌, 
இருஷ்ணறுக்குச்‌ சக்ரமும்‌ அளித்தது ... ழு 
அக்னி காண்டவவன த்தைஎரிதீதீ த 724 லக்‌ 
இச்‌ திரன்‌ மழைபெய்வித்த த ச ண்‌ 
அ௮ச்வஸேனனென்றும்சகாகம்‌ இம்‌ திரனால்விடலிக்கப்பட்ட த 
அச்வலேனன்‌ இருஷ்ணனாலும்‌ அக்னியாலும்‌ சாபமுத்தது 
இந்திரனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ... Seg 
மய்தர்சனபர்வம்‌, 
தேவர்கள்‌ தோல்வியடைக்று திரும்பியது 
இக்நிரன்‌ அசரரிவாக்கைக்கேட்டுத்‌ திரும்பிட்போன இ , 
மயன்‌ ஒர்ஜுளைச்‌ சரணமடைக்திதி ... ve 


காண்டவவன த்தில்‌ எரிக்கப்படாதவர்‌ யார்யாரெல்பதி .. 


௨௦ 


பக்கம்‌. 


615-874 


875-876 
877 
877 
878 
878-879 


881 


882-683 
883-874 
884-886 


887 
888 


891-592 
895 
594-895 
295-896 
696 
990-899 


900 
900 
901 
909 


௨௮ விஷயசூசிகை, 


அத்தியாயம்‌, 


256 


256 


3517 
258 
259 


260 


மம்தபாலரிஷி ஸக்ததிவேண்டி சார்ங்ககபக்ஷி உருவெடுத்‌ 


தன ்‌ 
மந்தபாலர்‌ அக்னியைத்‌ தக்‌ ன ன்‌ 
ஜரிதையென்னும்‌ பெண்சார்க்ககபக்ஷி குஞ்சுகளைக்குறித்‌ 
அத்‌ அக்இித்தது ல ல 


குஞ்சுகள்‌ மறுமொழிகூதியத 
சார்க்கடிக்கும்‌ குஞ்சுகளுக்கும்‌ ஸம்வாசம்‌... 
குஞ்சுகள்கான்கும்‌ அக்னியைத்துஇத்தது 
மந்தபாலர்‌ லபிதையிடம்‌ புலம்பியது த 
லபிதைகூறிய மறமொழி க கள்‌ 
மர்தபாலர்‌ தம்குஞ்சுகளிடம்‌ வந்தது ட க 
குஞ்சுகள்‌ மந்தபாலரை ஸ்தோத்‌ திரஞ்செய்தது ந 
மந்தபாலர்‌ தீம்குழசனதைகளின உயேஷ்‌ட கனிஷ்ட முறை 
யை வினாவியத எர்த்‌ 
மந்தபாலரை ஜரிதை கோபித்த அம்‌ அவர்ட சிதம்‌ சக 
மந்தபாலர்‌ தம்மனைவியையும்‌ குஞ்சுகளையும்‌ அழை)த்‌அக்‌ 
கொண்டு வேதீடம்போனது 
இக்திரன்‌ இருஷ்ணார்ஜஅர்களுக்கு வலித்தல்‌ 
அக்னி காண்டவவனத்தை ௭ த்தனைநாள்‌எரித்தான்‌ என்பது 
அக்னி௫ருஷ்ணார்தர்களை ர தித்த விடைபெற்றுப்‌ 
போனது வில ௩ 
இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ மயனடன்‌ பு தப்பட்டுப்போதல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ விஷயகுசிகை முற்றிற்று, 


பக்கம்‌, 


908 
904 


905-006 
906-907 
907-908 
909-911 
911 
911-912 
912 
912 


915 
913 


914 
914-915 
915 


915 
915 


AAA ATV க 


&. tl ¥. BHAMINATHAIYAN பச்‌ 
THRUVANMIYUR, வம்பை. 


ஸ்ரீ 


ஓ 
ரரீ;சூரஷ ரய வாஸ ஹணெ.ந88, 
ஸ்ரீகரஷ பெவாய மாய .ந28, 


பரிமஹாபாரதம்‌, 





அனு 
முதலாவது அத்தியாயம்‌. 
அன்க்கிரமணிகாபர்வம்‌, 
காறாய்ணஃ நூலாக மா௦வெவ அரொ.58ஃ | 
லெலீஃ ஹஹ தீஃ வாஹஃ தடெதொ ஜய 8ு2 யெ | 
புருஷோத்தமர்களாகிய ஈரகாராயணர்களையும்‌ ஸரஸ்வதிதேவி 
மையும்‌ வியாஸரையும்‌ ஈமஸ்கரிக்துப்‌ பீறகு $ஜயத்தை ஒருவன்‌ 
சொல்லக்கடவன்‌, 4 5 
6 நானாயணு௦ ஹர மாறா ஜ.ம0ி௯._கா௦ 
லகவீ, ய௦ ஹகடுலொக வர. வ | 
தெ, மாண வலிது 2ஜஃ வில arg 80௦ 
வஃலெ லவவ 2ாஹாுரஹில வ i 
தேவர்களுக்குப்பிதாவும்‌, ஜகத்னுக்கு ஓஃரகாதனும்‌, பக்தர்‌ 
களுக்‌ கூப்பிரியனும்‌, எல்லா உலகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட 





1 ஆடபெர்வ பாதலிய ப னெடடம்‌ பெரிய பர்வமகர்‌ | அனறுக்கரமணிகா 
பர்வமு தலிய நூறும்‌. மேத்கூறிய பெரிய பர்வங்கருக்கு உட்பட்ட சிறிய 
பர்வங்கள்‌, 
உ வற தீ௦ வெவ்‌ என்று! பாடம்‌, 
வி! 


8 பயம்‌ -ஃபாசதம்‌. 

& நாராயண பாயும்‌, சரன்‌ என்னத ரூட்சேஷேனயும்‌, ரோத்தமனெம்‌ 
இ வாயுபகலா னயுற்‌, ல. மியையும்‌, ஸரஸவசியையும்‌, கருதக்‌ த்தாவாய 
வியாஸரைடம்‌ மஸ்கரித்த பவயததைத்திர்‌ தான இதப்பாரதத்தைச்சொலல 
வேணடும்‌ * என்பது மாஜவஸமபிரதாய உரை. (ம. மாபாசத்தாத்பர்ய சரண 
யம்‌, மூன்றாம்‌ அததியாயம்‌.) 

5 'நாராயணனையும்‌, பு ருஷோத்தமனான நரனேயும்‌ என்றும்‌ கொள்ள 


லாம்‌. த 
8 இது மாத்துவஸம்பிரதாயததில மாத்திரம்‌ அலுஸக்திக்கப்படுகி தத. 


௨ ஸ்ரீஹாபாரதம்‌, 


வனும்‌, முக்குணங்களும்‌ ஒழிந்தவனும்‌, லவ்வ னம்‌, வியா 
பகனும்‌, முதல்வனும்‌, ஈங்வரனும்‌, ஸம்ஸாரத்தை நிவிர்த்‌; இிசெய்‌ 
பவனும்‌, தேவர்களாலும்‌ ௮ஸுரர்களாலும்‌ ஹித்தர்களா, லும்‌ வந்‌ 
தனஞ்செய்தற்குரியவ மாகிய நாராயணனை நான்‌ வந்தனம்‌ செய்‌, 
கிறேன்‌, 

ஒருகாலத்தில்‌, 1ரோமஹர்ஷணரென்பவருடைய புத்திரரும்‌ 
8 ஸூதகுலத்தவரும்‌ பெள ராணி£ருமாகயெ உக்கிரம்‌ வஸ்‌என்பவர்‌, 
4 நைமிசாரண்யத்தில்‌ செளனகரென்னும்‌ 5குலபதியினுடைய பன்‌ 
னிரண்டுவருஷங்களிற்செய்யத்தக்கதான 8ஸத்‌ரமென்கிற யாகத்தில்‌ 
வந்துசேர்்து ஸுகமாக வீற்றிருந்த கடுந்தவமுன்ள பிரமரிஷி 
களிடஞ்‌ சென்றார்‌, அந்த ஸுூிதபுத்தார்‌ அவ்வாமீரமத்தைத்‌ 
சேர்ந்து அடக்கத்தினால்‌ வணங்னெவராடி,' நைமிசாரணியத்தில்‌ 
வஸிப்பவர்களாகிய ரிஷிகளெல்லாசையும்பார்த்‌ ஐ, “இன்றைத்நினம்‌ 
உங்கள்‌ தரிசனத்தினால்‌ பாக்கியமுள்ளவனானேன்‌, வியாஸபகவா 
னாற்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மமும்‌ அர்த்தமும்‌ சேர்ந்‌ தலையான கதைக 





1 புராணப்பிரஸங்க த்தால்‌, கேட்பவர்க்கு மயிர்சலிர்த தல்‌ உண்டாகும்‌ 
படி செய்பவர்‌, 

2 பிருதுசக்கரவர்த்தியின்‌ உரசல்‌ இச்திர 
ஸோடு பிருஹஸ்ட தீயி. ஹலிஸைச்‌ே சேர்ச்‌ மோ ராமாசெய்ய, உஷ்யஙு டைய 
ஹலிஷில்‌ குருவிஷடைய ஹல்ஸ்‌ ஆகட்டட் ரட்‌ டே ரன தினால்‌ 
ஸூதகுலம்‌ உண்டாயித்றென்று வாயுபுராணமும்‌, தர்கள்‌ எ க்கும்‌ 
க்ஷத்திரியனுக்கும்‌ பிதச்தவன்‌ ஸூஏன்‌ என்று யாஜ்ரூவல்யெ ஸ்ரீ நீயும்‌ 
கூறன்‌ நன, 

8 ஸூதர்‌ ; ஸங்தகுலத்திற்‌ பிரக்சமையால்‌ ஸ 3 சரென்றும்‌ ம தபுரா 
ணிகரென்‌ று பிரசிததபெர்த ஸு தரு க்கப்‌ புத்திரராசலிப்‌ 
அம்‌ ஸூதபுத்தரரென்றம்‌ இவர்‌ வழக்கட்பேறுவர்‌ . சொ ொயாகாத முனிவர்‌ 
சளுக்குட்‌ டாரத.த்சைச்சோன்‌ எ௨ர்‌ நமே, 

4 தேவர்களால்‌ அஸுரசேனை ஓர, நீமிஷ தித்‌ கொஃல பச த்ஞ. இட 
மாக இருகசமையின்‌, அந்த இடத ந்க வமியாரணியமேன்டும்‌ பெயர்‌ 
வந்ததென்று வரா; ஈடராண,மம்‌, பிரமதேவர்‌ தகு செப்டோ ) பிரகாம்‌-த்திற 


ஆக்கு உத்தேடித்த ஹலி 














ன்‌ ஜெ திழியன்‌ 






மனோமயமான ஒ ஈசக்கரர்தை ரவி. தீத கேமியென்‌ சொல பட்ட 
அதன்முனை எந்த இடசதல்‌ செறீதக்ட்போ கோ அகத 
யோக்கயெமானதென்‌ அ சொல்லி ஆம்சச்சக்சரத்சைச்செலு த்த அதன்புனை 
அந்த வனத்தல்‌ தேறித்‌ துப்டோன்‌ தல்‌. அதிதி வைமிசாரணீயமெனப்‌ 
பெயர்வந்ததென்று வாயுபுராஸழும்‌ கூறும்‌, 

5 ரிஷிக்கூட்டல்களில்‌ முக்கியமானவர்‌ ; பநீனயிரம்‌ ரிபரிகிப அன்ன 
பானம்‌ முதலியவற்றாற்‌ காட்பாத்துதெலர்‌, 

8 அகேகருக்கு தீ தானம்‌ செய்வதும்‌, ௮?ஈகம்‌ பிராணிகலைத்‌ இருப்இ 
பண்ணுவதும்‌, அசேககர்‌ததாக்களினாத்‌ செய்யப்படுவ.தம்‌, யஜமானர்களே 
ரித்கிக்குக்களாக இருக்கப்பெத்ததுமான யாகம்‌, 


ம த! க்ளு 


ஆதிபர்வம்‌. ௩ 


ளெல்லாவற்றையும்‌ அறிந்இிருக்கறேன்‌. பிராமணஸற்சேஷ்டர்களே ! 
அவற்றை உங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ; தபோதனர்களாகிய நீங்கள்‌ 
இப்போது கேட்டருளவேண்டும்‌”' என்றனர்‌. 

ஸூதர்‌ அவ்வாறு சொன்னதைக்கேட்டு, கைமிசாரணியத்தில்‌ 
லஹிப்பவர்களாகிய ரிஷிகள்‌, வீசித்திரமான கதைகளைக்‌ கேட்ப 
தற்காக அவ்விடத்தில்‌ அவரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, ஸூத 
புத்திரர்‌ அந்த ரிஷிகளனைவரையும்‌ வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிக்‌ 
சொண்டு தபஸின்‌ அபிவிருத்‌தீயைப்பற்றிக்‌ குசலப்பிரங்னஞ்செய்து 
அரந்தப்பெரியோர்களால்‌ தாமும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்றார்‌, அந்தத்தவத்‌ 
தோர்‌ யாவளும்‌ உட்கார்க்தபின்‌ ரோமஹர்ஷணபுத்திரர்‌ அவர்கள்‌ 
காட்டிய அளனைத்தைப்‌ பணிவுடன்‌ அக்கீகரித்‌.துக்கொண்டார்‌, 
அந்தஸிகர்‌ அதில்‌ ஸுகமாக உட்கார்ந்து சிரமபநிகாரமுற்றதைக்‌ 
கண்டு, ஒருரிஷி, பேசுவதற்கு ஊந்தர்ப்பத்தை உண்டாக்கிக்கொண்டு, 
“ஸுூதபுத்ரரே ! எங்கிருந்துவருகதீர்‌ ? தாமரையிதழ்போன்ற கண்‌ 
களையுடைமவரே ! இவ்வளவுசாகம்‌ நீர்‌ எங்கே ஸஞ்சரித்தீர்‌ ? கேட்‌ 
கிற எனக்கு இதைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌?” என்றுகேட்டார்‌. 

இவ்விதம்‌ அந்தரிஷி செம்மையாகவும்‌ உண்மையாகவும்‌ பிரஸ்‌ 
னஞ்செய்ய, பேசுவதில்‌ வல்லமையுடையவரான ரோமஹர்ஷணபுத்‌ 
இரர்‌, ஆத்மத்தியான நிஷ்டர்களான முனிவர்களுடைய விரிவான 
அந்த பையில்‌ அவர்களுடைய சரித்திரமும்‌ அடங்கிய வாக்கியங்‌ 
களைக்‌ கூறத்தொடங்கினார்‌, 

“இருஷ்ணத்லைபாயனரென்னும்‌ பெயர்பெற்ற வியாஸமஹரிஷி 
யினற்சொல்லப்பட்ட மாபா ரதகதைகளைப்‌ பரிக்ஷித்துமதறாராஜா 
வின்‌ புத்திரரும்‌ மஹாத்மாவுமான ஜனமேஜயரென்னும்‌ ராஜரிஷி 
ஸர்ப்பயாகஞ்செய்தபோது அம்‌. ராஜுபரஷ்டருக்‌ கு வைசம்பாயனர்‌ 
முழுதும்‌ சரியாகச்சொன்னார்‌, மிகுந்த புண்ணியங்களும்‌ ஆச்சரி 
யப்படத்தக்கவிஓயங்களுள்ளவையுமான அந்தக்கதைகளை நான்கேட்‌ 
டிருக்க, பிறகு பலதீர்ச்தங்களுக்கும்‌, க்ஷேக்திரங்களுக்கும்‌ யாத்‌ 
திரைசெய்து, பாண்டவர்களும்‌ கெள வர்களும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லா 
அசசர்களும்‌ யுத்தஞ்செய்த இடமும்‌, பிராமணர்களால்‌ ஆம்ரயிக்கப்‌ 
பெற்றதுமாகிய ஸமந்தபஞ்சகமென்னும்‌ புண்ணியக்ஷேத்திரத்திற்‌ 
ரூப்‌ போயிருந்தேன்‌. அவ்விடமிருக்து உங்களைத்‌ தரிசனஞ்‌ செய்ய 
விரும்பு இங்கே வத்துசேர்ந்‌தன்‌,  நீண்டவாழ்காளுள்ளவர்களா 
கிய உங்களையெல்லாம்‌ பரப்பி :ம்மமாகலன்றே; யான்‌ நினைப்பது ! 
பெரியபாக்கெயம்பெற்றவர்களும்‌ ஸடர்யனுக்மும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமா 


௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


னமான தேஜஸையுடையவர்களுமாகிய நீங்கள்‌ ஸ்கானத்தை முடித்‌ 
க்கொண்டு, பரிசுத்தர்களாக, ஜபம்செய்துவிட்டு, அக்னிகளில்‌ 
ஹோமத்தைமுடித்து, கவலையின்‌ றி இந்தயாகத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ இருக்‌ 
கிறீர்கள்‌, பிராமணர்களே ! நான்‌ புசாணஙகளிலுள்ள அறம்பொருள்‌ 
களைப்பற்றிய புண்ணியகதைகளைச்‌ சொல்லவா ? மகாத்துமாக்களா 
இய அரசர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்களுடைய சரித்திரத்தைச்‌ சொல்‌ 
லவா? எதை நான்சொல்லட்மெ்‌” என்று கேட்டனர்‌. 

ரிஷிகள்‌, 'வியாஸமஹரிஷியா!லை வெளியிடப்பட்ட தும்‌, தேவர்‌ 
களாலும்‌ பிரமரிஷிகளாலும்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டாடப்பட்டதும்‌, 
ஆச்சரியங்களாகிய பதங்களையும்‌ பர்வங்களையும்‌ நுண்மையான 
பொருள்களையும்‌ நியாயங்களையுமுடையதும்‌,. வேதங்களின்பொருள்‌ 
களையே அணிகலமாகப்பூண்ட தும்‌, கதைகளுள்ளே சிறந்த துமாகிய 
அந்தப்பாரதமென்னும்‌ பூர்வசரித்திரத்தைப்பற்றியதும்‌, ஒழுங்காகச்‌ 
சேர்க்கப்பட்ட விஷயங்களடங்கிய.தும்‌, அகேகவிதமான சாஸ்திரங்‌ 
களினாற்‌ பூரிக்கப்பட்டதும்‌, வியாஸருடைய ஆஜ்ஞைப்படி வைசம்‌ 
பாயன.ராலே ஜனமேஜயராஜாவுடைய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌, காலுவேதங்களோடும்‌ 
சேர்ந்ததும்‌, புண்ணியத்தைச்சேர்ப்பதும்‌, பாவத்தையொழிப்பதும்‌, 
ஆச்சரியமான செய்கையுள்ள வியாஸருடைய !ஸம்ஹிதையுமாகிய 
அந்தப்பரிசுத்தமான வாக்கைக்‌ கேட்க விரும்புகிறோம்‌! என்றார்‌ 
கள்‌. ஸெளதயானவர்‌ சொல்லுகிறார்‌: 

“மூலகாரணமான புருஷனும்‌, ஈசானனும்‌, அகேகர்களாலே 
யாகங்களில்‌ அழைக்கப்பட்டவனும்‌, அநேகர்களாலே ஸதுதிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌,ஸத்தியனும்‌, அழிவில்லாத ஒரு பரப்பிரம்மமும்‌,ஸ்‌,தூக 

க்ஷம ஸ்வரூபனும்‌, சாச்வதனும்‌, பிரகிருறியும்‌ ஜீவர்களும்‌ சேர்‌ 
ந்த பிரபஞ்சரூபனும்‌, அந்தப்பிரபஞ்சத்துற்கு மேற்பட்டவனும்‌, 
மேலானவைகளையும்‌ கீழானவைகளையும்‌ படைத்தவனும்‌, என்றும்‌ 
புதுமையானவனும்‌, பரதத்துவமும்‌, மாறுதலில்லாதவலும்‌, மங்‌ 
களகரனும்‌, மங்களரூபனும்‌, ஸர்வவியாபியும்‌, பிரார்த்திக்கத்தக்க 
வனும்‌, பாவத்தைப்‌ போக்குகிறவனும்‌, பரிசுத்தனும்‌, ஐம்புலன்‌ 
களையும்‌ ஆளுக்றவனும்‌, ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸ்தாவர ங்களுக்கும்‌ 
பிதாவுமாகிய ஹரியை நமஸ்கரித்து, எல்லாஉலகங்களா லும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட மஹாத்துமாவும்‌ ஆச்சரியமான செய்கைகளையுடையவ 
ருமாகிய | வீ! யாஸமஹரிஷியி னுடைய பரிசுத்‌, தமான அபிப்பிராயத்‌ பத்தை 


1 வேதத்துக்கு ஒப்பான ெக்தம்‌, 


அதிபர்வம்‌, ட 
வெளியிட ஆரம்பிக்கிறேன்‌, அளவற்ற மகிமைபொருந்திய அந்த 
வியாஸபகவானுக்கு ஈமஸ்காரம்‌ ; அவருடைய அனுக்கிரகத்‌இனால்‌ 
இந்த நாராயணனுடைய கதையைச்‌ சொல்லத்தொடங்குகிறேன்‌, 

நாராயணனுடைய கதையானது எவ்வாறு பயனைத்தருமோ 
அவ்வாறு பிரமசரியம்முதலான நான்கு ஆரம தர்மங்களைச்‌ 
செய்வதும்‌ தீர்த்தங்களிலெல்லாம்‌ ஸ்நானஞ்செய்வதும்‌ பயனைக்‌ 
கொடா, நாராயணனுக்கு ஒப்பு முன்னுமில்லை ; இப்‌ போ.அமில்லை ; 
இனிமேலுமில்லை ; இந்த ஸத்இயவாக்கியத்‌தனாலே யான்‌ எல்லா 
விஷயங்களையும்‌ நிறைவேற்றுகிறேன்‌, இந்தஇதுஹாஸத்தைப்‌ பூலோ 
கத்தில்‌ அநேக கவிகள்‌ முன்னேசொன்னார்கள்‌ ; பரந்த அறிவுள்ள 
மற்றும்சிலர்‌ இப்போதும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌ ; அப்படியே இனிமே 
லும்‌ சிலர்‌ சொல்லுவார்கள்‌, மூன்று லோகங்களிலும்‌ நிலைபெற்ற 
பெரிய ஞானமாகிய இதைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ விரிவாகவும்‌ சுருக்கமாக 
வும்‌ காப்பாற்றிவைத்‌ துக்கொண்டிருக்கின்றனர்‌, இஃது, அழகான 
சொற்களாலும்‌, தேவர்களுடைய 1வ்யவஹாரங்களாலும்‌, மனிதர்க 
ளுடைய வ்யவஹாரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட து ; பலவகை 
யான சந்தங்களோடு கூடியது ; வித்துவான்களுக்குப்‌ பிரியமானது; 
ஸத்தியவ தியின்‌ புத்திரரான வியாஸர்‌ தம்முடைய 2தவத்தினாலும்‌ 
3 பிமசரியத்தினாலும்‌ நித்தியமான வேதத்தை வகுத்தபிறகு இந்தப்‌ 
புண்ணியமான !இதிஜாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌. புண்ணியக்ஷேத்திரமா 
இய இமயமலையின்‌ அடிவாரத்தில்‌ பரிசுத்தமான குஹாக்ருஹத்தில்‌ 
தர்மாத்துமாவாகிய அந்த வியாஸர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து தருப்பையைப்‌ 
பரப்பி அதன்மேல்‌ எழுந்தருளியிருந்து சுத்தரும்‌ நியமமுள்ளவரு 
மாய்‌ மனததையடக்கி த்யானத்தலேயே ஈலைபெறநிருந்து பாரத 
மென்னும்‌ இதிஹாஸத்‌ தனுடைய அந்தவரலாற்றைத்‌ தபோபலத்‌ 
இனால்‌ ஆராய்ந்து சயோகததல்‌ பிரவேசித்து ஞானத்தால்‌ எல்ல: 
வற்றையும்‌ பூர்ணமாகப்‌ பார்ததார்‌, அவர்‌ கண்டமுறையாவது :— 

இவ்வுலகம்‌, மீரகாசமில்லாமலும்‌ அறிவீல்லாமலும்‌ எங்கும்‌ 
இருளால்‌ மூடப்பட்டமீருந்தபோது, பிரஜைகளின்‌ வித்தாகவுள்ள 
தும்‌ அழிவில்லாத துமாகிய ஒருபெரியமுட்டை உண்டாயிற்று, 
பெரியதும்‌ ௮ற்புதமுமான அந்த அண்டத்தை யுகங்களுக்கு ஆதி 





1 சரித்தீரம்‌ பு.தலியயை, 3 தயானசக்றி, 
3 இக்திரியஐயம்‌. 1 ,ராஜனசரித்திரம்‌, 


ந புதபபொருளக ன உள்ளே காணக்கூடிய சக்த, 


௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


காரணமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஸத்தியமும்‌ தேஜோமயமும்‌ 
அழியாததும்‌ ஆச்சரியமும்‌ நினைத்தற்கரிபதும்‌ எல்லாவற்றினும்‌ 
ஒரேதன்மையாக இருப்பதும்‌ வெளிப்படாததும்‌ எல்லாவற்றுள்‌ 
ளும்‌ பிரவேசித்திருப்பதும்‌, ஜடங்களும்‌ ஜீவன்களும்‌ தானாக 
இருப்பதுமாகிய பிரம்மமானது, அந்த அண்டத்தில்‌ வேதங்களி 
னால்‌ அறியப்படுகிற அ, அந்த அண்டத்தில்‌, பிரஜைகளைப்படைக்கின்ற 
வரும்‌, சக்தியுள்ளவருமாகிய (முதல்‌) பிரமதேவர்‌ பிறந்தார்‌, 

தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ பிதாவாகிய பிரம்மாவும்‌, ஸ்தாணுவும்‌; 
மிரமபுத்திரரான ஸ்வாயம்புவமனுவும்‌, பிரசேதஹின்‌ புத்திர ராகிய 
தக்ஷ்ரும்‌, தக்ஷருடைய புத்திரர்கள்‌ ஏழுபேர்களும்‌, "இருபத்தொரு 
மிரஜாபதிகளும்‌ உண்டானார்கள்‌. எல்லா ரிஷிகளாலும்‌ அறியப்பட்‌ 
டவனும்‌ அறிதற்கரிய ஸ்வரூபமுள்ளவனுமாகிய விராட்புருஷனும்‌, 
விசுவேதேவர்களும்‌, ஆதித்தியர்களும்‌, வஸுக்களும்‌, அசுவினீ 
தேவர்களும்‌, யக்ஷர்களும்‌, ஸாத்தியர்களும்‌, பிசாசர்களும்‌, 2குஹ்ய 
கர்களும்‌, பிதிர்த்தேவதைகளும்‌ பிறந்தனர்‌ ; பிறகு, எல்லாக்‌ குண 
ங்களும்‌ கிரம்பினவர்களும்‌, வித்வான்‌௧ளும்‌, சிஷ்டர்களும்‌, சிரேஷ்‌ 
டர்களுமான அநேக மஹரிஷிகள்‌ உண்டானார்கள்‌ ; ஜலம்‌, மேலுல 
கம்‌, பூமி, வாயு, இடைவெள, தசைகள்‌, வருஷங்கள்‌, ர௬ுதுக்கள்‌ 
மாஸங்கள்‌, பக்ஷங்கள்‌, பகலி-வுகள்‌ இவை முறையே உண்டாயின; 
இன்னும்‌ உலகத்திற்காணப்படுகின்ற ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்‌ 
களுமாகிய மற்ற எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ உண்டவன்‌ ; ஜகங்க 
ரூக்கு முடிவுவரும்போது அவை மெல்லாம்‌ மறுபடி ஸம்ஹாரஞ்‌ 
செய்யப்பகின்றன அச்த அந்த ருதுக்களின்‌ அகேகவிதங்களான 
அடையாளங்கள்‌ ஓவ்வொரு ருதுவும்‌ தரும்பீ வரும்போது, அந்த 
அந்த ருஅக்களில்‌ முன்னிருந்தவையாகக்‌ “கானைப்பவெதுபோல்‌, 
ஒவ்வொரு யுகத்தின்‌ ஆ த /ம்பத; 12] லும்‌ வஸ்துக்கள்‌ அந்தஅந்க மூச்‌ 
இயயுகங்கஃ! லிருந்தல.வபோற்‌ காணப்படுகின்றன. இந்த வீதமாக 
ஆதியும்‌ அந்தமுமீலலாததும்‌ பஞ்சபூதங்களின்‌ சோக்கையாகிய 
மிரபஞ்சத்த ற்குக்‌ காரணமுமான இந்தக்‌ காலசக்க மானது, ஆரம்‌ 
பமும்‌ முடிவுமிலலாமல 2 லகத்தற சுற்றிக்கொண்‌ 'ட இருக்கிறது, 
முப்பத்துமூன்‌அ ஆயிரங்களும்‌, முப்பத்துமூன்று நாறுகளும்‌, முப்‌ 
பத்துமூன்றும1-) த்‌ தேவர்களின்‌ ஸ்ருஷ்டி. சுருக்கமாக அறிவிக்கப்‌ 
பட்டிருக்றெ து, தவல்புத்தபன்‌, ப்ருஹத்பானு, சக்த ஆத்மா, 

3 மரீிமுதலிய ஸ்பதரீகர களும்‌, டத்ஞன்குமதககளும்‌, i 

8 யஷர்களில்‌ ஒருவகையினர்‌, 
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விபாவஸு, ஸவிதா, ரிசீகன்‌, அர்க்கன்‌, பானு,ஆசாவஹன்‌, ரவிஎன்‌ 
அம்‌ இவர்களெல்லோரும்‌ சூரியனுடைய புத்திரர்கள்‌, இவர்களுக்‌ 
குப்‌ பின்தோன்றியவர்‌ மஹ்யர்‌ என்னப்பட்ட வைவஸ்வதமனு, 
தேவப்ராட்‌ என்பவர்‌ அந்த மனுவின்புத்திரர்‌ ; தேவப்ராட்டின்புத்‌ 
இசர்‌ ஸுப்ராட்‌ என்பவர்‌, சந்ததியுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த கல்வி 
யுள்ளவர்களுமாகிய தசஜ்யோதி, ச௪தஜ்யோது, ஸஹஸ்ரஜ்யோதி 
என்ற மூன்றுபேர்கள்‌ ஸுப்ராட்டின்‌ புத்திரர்கள்‌, மஹாத்துமா 
வாகிய தசஜ்யோதிக்குப்‌ பதினாயிரம்‌ புத்திரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌, 
அதற்குப்‌ பதின்மடங்கானவர்கள்‌ சதஜ்யோதியின்‌ புத்திரர்கள்‌, 
அதற்குமீமல்‌ இன்னும்‌ பதின்மடங்கானவர்கள்‌ ஸஹஸ்‌ரஜயோத 
யின்‌ புதல்வர்கள்‌! அவர்களிடமிருக்துதான்‌ இந்தக்‌ குருவம்சமும்‌, 
யதுவம்சமும்‌, பர தீலம்சமும்‌, யயாதிவம்சமும்‌, இக்ஷவாகுவம்ச 
மும்‌, இன்னம்‌ அநேக ராஜரிஷிவம்சங்களும்‌, மிகவிரிவான பிராணி 
ஸ்ருஷ்டிகளும்‌ உண்டாயின, பிராணிகளிருக்குமிடமனைத்தும்‌, ஜன 
னம்‌ மரணம்‌ வினைப்பயனாகிய மூன்றுவகை ரஹஸ்யங்களும்‌, 
வேதமும்‌, யோகமும்‌, ஞானமும்‌, தர்மார்த்ககாமங்களும்‌, அவற்‌ 
ஹைப்பற்றிய 'பற்பலசா ஸ்‌இரங்களும்‌, உலகஈடையின்‌ ஒழுங்குமாகிய 
எல்லாவற்றையும்‌ வியாஸமஹரிஷியானவர்‌ கண்டறிந்தார்‌, 

பரதவம்சத்தினுடைய ராஜ்யதந்திரமும்‌, பூரணமான அபி 
விருத்தியும்‌, சரித்திரங்களும்‌, உபாக்கியானங்களும்‌, அகேக 
விதங்களான வேதார்த்தங்களுமாகிய இதிஹாஸக்ரக்தத்தினுடைய 
லக்ஷணமுமுவ அம்‌ இந்த அத்தியாயத்தில்‌ ஸக்க்ரஹமாக வரிசைப்‌ 
படுத்திக்‌ கூறப்பட்டுள்ளன ; பிறகு, விரிவாகச்‌ சொல்லப்படும்‌, இம்‌ 
தப்‌ பெரிய ஞானத்தை வியாஸமஹரிஷி, சுருக்கியும்‌ விரித்தும்‌ 
சொன்னார்‌. ஏனெஸ்முல்‌, உலகத்திற்‌ சருக்கம்‌ விரிவு இரண்டையும்‌ 
வைந்துக்‌ கொள்வது வித்வான்களுக்குப்‌ பிரியமான து, 

சில பிராமணர்கள்‌ பாரதத்தை நாராயணம்‌ கமஸ்க்ருத்ம” 
என்ற சுலோகம்‌ முதலாகவும்‌, இன்னும்‌ சிலர்‌ ஆஸ்தீகர்சரித்‌நிரம்‌ 
முகலாசவும்‌, மற்றும்‌ சிலர்‌ உபரிசரவஸுவின்‌ சரிக்இரமாதியாகவும்‌ 
ஒதுவின்‌ றனர்‌, அவை ஒவ்வொன்றும்‌ ஸரி3ய, ஞானவான்கள்‌ தக்க 
ளுக்குக்‌ இரந்தங்களிலுள்ள ஞானத்தை அநேக விதங்களாற்பீரகா 





1 தர்ம அர்த்த காம ரஹஸ்யங்களென்டலு பழைய உரை, 








2 இளைக்கதைகள்‌. 
8 மவ்யர்‌ என்னும்‌ வைலஸ்வதமனுவின்‌ வரலாறுமுசலாக வென்றும்‌ 
சிலர்கூறுவர்‌, 


df ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


சப்படுத்‌துன்றனர்‌, இலர்‌ கிரந்தங்களை விரித்து உரைசெய்ய 
ஸமர்த்தர்களாயிருக்கின்றனர்‌, மற்றும்‌ இலர்‌ கிரந்தங்களை மறவாம 
லிருக்க வல்லவர்‌, ஸத்தியவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸர்‌ தம்முடைய 
தவத்தினாலும்‌ பிரமசரியத்தினாலும்‌ நித்தியமான வேதத்தை வகு 
த்து, புண்ணியமான இந்த இதிஹாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌, முன்பு 
பராசரரின்‌ புதல்வரும்‌, வித்வானும்‌, உக்கிரமான தவமூள்ளவரும்‌, 
தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ளவரும்‌, சக்திமானுமாகிய கிருஷ்ணத்வைபா 
யனரென்னும்‌ பிரமரிஷி தம்தாயாருடைய கட்டளையினாலும்‌, றெ 
ந்த புத்தியுள்ள பீஷ்மருடைய கட்டளையினாலும்‌, விசித்திரவீரிய 
னுடைய பாரியைமிடம்‌ மூன்று அக்கினிகளைப்போன்ற குருவம்ச 
புத்திரர்கள்‌ மூவரையும்‌ உண்டுபண்ணினார்‌ ; திருதராஷ்டிரனையும்‌ 
பாண்டுவையும்‌ வி.அரரையும்‌ உண்டுபண்ணிவிட்டு ஞானவானாகிய 
வியாஸர்‌ மறுபடியும்‌ தவத்திற்காக ஆஸ்‌ரமத்துற்கே சென்றார்‌. அவர்‌ 
கள்‌ பிறந்து வளர்ந்து முடிவையடைக்தபின்‌ வியாஸமஹரிஷி இந்த 
மனுஷ்ய லோகத்துக்காகப்‌ பாரதத்தைச்‌ சொன்னார்‌, ஜனமேஜய 
ராஜாவும்‌ ஆயிரக்கணக்கான பிராமணர்களும்‌ பாரதத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமென்று கேட்க,ஸமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்திருந்த ஸ்வசம்பாயன 
சென்னும்‌ சிஷ்யரைச்‌ சொல்லும்படி வியாஸர்‌ ஆஜ்ஞாபித்தார்‌, 
அந்த யாகத்தில ஹோமகாரியங்களுக்கு இடையே, ஸபையில்‌ உட்‌ 
கார்ந்‌இருக்கும்‌ ஜனமேஜயசாஜர்‌ அடிக்கடி கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ 
பாரதத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“குருவம்சத்தினுடைய அபிவிருத்தியையும்‌, காந்தாரியின்‌ தர்ம 
ஒழுக்கத்தையும்‌, விதுரருடைய புத்தியையும்‌, குக்தியினுடைய 
தைரியத்தையும்‌, !வாஸுஃதேவனுடைய மகிமையையும்‌, பாண்டவர்‌ 
களுடையஸத்தியத்தையும்‌, திருதராஷ்டி.ர புத்திரர்களுடையகெட்ட 
செய்கையையும்‌, பகவானை த்வைபாயனமஹரிஷி செவ்வையாகச்‌ 
சொன்னார்‌. புண்ணிய காரியஞ்செய்தவர்களுடைய உபாக்கயொனக்‌ 
களோகூடி .நாழுயிரம்‌ சுலோகங்களாகிய இந்தப்பார தமானது, 
கேட்கத்தக்கவற்றிலும்‌ அறியத்ரக்கவற்றிலும்‌ இறந்தது; உபாக்‌ 
இயானங்களில்லாமல இருபத்துநாலாயிரம்‌ சுலோகங்களாகிய பாரத 
மென்னும்‌ கிரந்தத்தைச்செய்தார்‌ ; அவ்வளவே பார தமென்று வித்‌ 
வான்களாற்‌ சொல்லப்படுகிறது, மறுபடியும்‌ அவர்‌ அந்தப்பாரதத்‌ 
இலிருந்து எல்லாப்பர்வங்களின்‌ விஷயங்களையும்‌ சுருக்கி நூற்றைம்‌ 
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பது சுலோகங்களால்‌ அனுக்‌கரமணிகாத்‌இயாயமாகவும்‌ செய்தார்‌, 
அந்த உச்க்ருஷ்டமான இஇஹாஸத்தைச்செய்து, ஸமர்த்தரான 
த்வைபாயனர்‌, இதை இங்கே எவ்வாறு சிஷ்யர்களுக்குக்‌ கற்பிப்‌ 
பேன்‌?” என்று சந்தையுற்றார்‌. 

த்வைபாயன மஹரிஷியின்‌ அந்கச்‌ சந்தையையறிந்து உலகங்‌ 
களுக்குப்‌ பிதாவாகியபகவான்‌ பிரம்மதேவர்‌, அந்த ரிஷியை ம௫ழ்‌ 
வித்தற்காகவும்‌, ஜனங்களுக்கு நன்மைசெய்வதற்காகவும்‌, நேராகவே 
அவருக்குக்‌ காட்‌சகொடுத்தார்‌. வியாஸர்‌ அவரைக்கண்டு இகைத்துக்‌ 
கைகூப்பிக்கொண்டு, தலைவணங்கு நின்று, எல்லா முனிகணங்களினா 
லும்‌ குழப்பட்டவராய்‌ அவருக்கு ஆஸனம்‌ கொடுத்தார்‌; அந்த 
உயர்ந்த ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்க ஹிரண்யகர்ப்பரையடுத்து, ஆஸ 
னத்துக்கரநகில்‌ வியாஸபகவான்‌ நின்றார்‌. பிறகு, மேலான ஸ்தானத்தி 
லிருப்பவ ராடுய ப்ரம்மாவினால்‌ உச்தரவுகொடுக்கப்பட்ட வியாஸர்‌ 
மகிழ்வுற்னுப்‌ புன்னகையுடன்‌ அவருடைய ஆளனத்துக்கருல்‌ 
இருந்தார்‌, மிக்க தேஜஸோகெடிய அந்தவியாஸர்‌ லோகஸ்ரேஷ்ட 
ரான பிரமதேவரைநோக்கி, (பகவானே! மிகவும்‌ சிலாக்கியமான 
இந்தக்காவியம்‌ என்னாலே செய்யப்பட்டது; ப்ரம்மாவே! வேதத்து 
னுடைய ரஹஸ்யமும்‌ மற்றுள்ள விஷயமும்‌ என்னால்‌ இதில்‌ நிலை 
நிறுத்தப்பட்டிருக்கின்றன; சக்கை, வியாகரணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌, 
ஜோதிஷம்‌, கல்பமென்னும்‌ அனுவேதாங்கங்களும்‌ உபகிஷத்துக்‌ 
களும்‌ அடக்கிய வேதங்களை த்‌ தெளிவாகச்செய்வதும்‌, இதிஹாஸ 
ங்கள்‌ புராணங்கள்‌ இவற்றின்விரிவும்‌ எருக்கமும்‌, சென்றதும்‌ 
நடக்கிறதும்‌ வருவதுமாகிய மூன்றுகாலங்களும்‌, மூப்பு இறப்பு 
பயம்‌ வியாதி உத்பத்தி நாசம்‌ இவைகளின்‌ நிச்சயமும்‌, அநேக 
விதங்களான தர்மங்களுடைய இலக்கணமும்‌, பிரமசரியமுதலிய 
அங்ரமங்களின்‌ இலக்கணமும்‌, காலுவருணங்கள்‌ எல்லாப்புராணங்‌ 
கள்‌ தவம்‌ பிரமசரியம்‌ இவைகளின்‌ முறையும்‌, பூமி சந்திரன்‌ 
சூரியன்‌ இரகங்கள்‌ !ஈட்சத்திரங்கள்‌ தாரைகள்‌ யுகங்கள்‌ இவை 
களின்‌ அளவும்‌, ரிக்குக்களும்‌, யஜுஸுகளும்‌, ஸாமங்களும்‌, 
அவ்வாறே வேகக்கிலுள்ள ஆச்மஞானபாகமும்‌, தர்க்கசாஸ்ழிரப்‌ 








1 சரித்திரத்தைப்பற்றியலை, 

3 ஸ்ருஷ்டி, பிர £யம்‌, வம்சம்‌, மன்வ£தரம்‌, வம்சத்திம்‌ சரித்திரங்கள்‌ 
ஆயெ இவைகள்‌ அடங்யெவை, 

8 அங்காரகன்‌ மூதலியலை 

4 அசுவினிமுதலியவை ௨௨௭, 5 மத்த ஈட்சத்திரங்கள்‌, 
& 


௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பயிற்சியும்‌, வைத்தியசாஸ்திரமும்‌, பாசுபதமும்‌, ஞானமும்‌, தேவ 
மனுஷ்யஜாதிகளும்‌, அவ்வவற்றின்‌ அநேக காரணங்களும்‌, புண்‌ 
ணியதீர்த்தங்கள்‌, புண்ணியகேஷேத்திரங்கள்‌, நதிகள்‌, பர்வதங்கள்‌, 
வனங்கள்‌, கடல்கள்‌, கரங்கள்‌, உயர்ந்த தணர்வேதத்‌இற்சொல்‌ 
லப்பட்ட அஸ்திரவிதிகள்‌, தேவர்களுடைய கெல்பங்கள்‌ இவைகளும்‌ 
யுத்தப்பயிற்ியும்‌, பேசு$றவிதங்களின்‌ வேறுபாகெளும்‌, உலக 
கடையின்‌ முறையும்‌, ஸர்வவியாபியானவஸ்து எதுவோ அதுவும்‌ 
இதிற்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன, ஆனால்‌, இதை எழுதுகிறவர்‌ பூமியில்‌ 
யாருமில்லை! என்று சொன்னார்‌, 

பிரம்மதேவர்‌, “நீர்‌ ஸூக்ஷமமான ஞானத்தை அ றிந்திருப்பத 
னால்‌ உம்மைத்‌ தவத்தினால்‌ மேன்மைபெறறவரும்‌ ரிஷிங்ரேஷ்டரு 
மான $வஹிஷ்டமைக்காட்டி லும்‌ அக ற்ரேஷ்டராக நினைக்கிறேன்‌. 
உமது வாக்கு, பிறந்ததுமுதற்பொய்யாத அம்‌, வேதத்தைச்‌ சொல்லு 
வதுமாக இருப்பதை நான்‌ அறிவேன்‌. உம்மாலேயே பாரதம்‌ 
காவியமென்று சொல்லப்பட்டது. ஆதலால்‌, அது காவியமேயாகும்‌, 
எப்படி மற்ற மூன்‌ ௮ஆம்‌ சமங்களும்‌ க்ருஹஸ்‌தாங்ரமத்‌.அுக்கு மேற்‌ 
படாலோ அப்படியே எந்தக்கவிகளும்‌ இந்கக்காவியத்நிற்கு மேற்‌ 
போக வல்லவராகார்‌, நீர்‌ ஞான மென்றெ தீபத்தினாலே ஒளிகொடா 
மற்போனால்‌, உலகமானது ஜடமாகவும்‌, குருடாகவும்‌, செவீடாக 
வும்‌, பித்‌ துள்ளதாகவும்‌ இருளடைந்துபோ ப்விடும்‌. தம்தம்‌ செய்கை 
களினால்‌ கட்டப்பட்டு, ஏஜ்ளான ஒருளால்‌ கண்தெரியாத்‌ உலகக்‌ 
அக்கு ஞானமென்னும்‌ *அஞசனசலாகையாலே அறிவாகிய கண்‌ 
கள்‌ மலர்ச்சியுண்டாக்கப்பேற்றன. அதம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடா 
இய புருஷார்த்தங்களைச்‌ சுருச்கமாஃவும்‌ விரிவாசவும்‌ சொலலி, 
சூரியனைப்போற்‌ பிரகாசிக்கின்ற பா? ததத னல்‌-நீர மனிதர்களுடைய 
இருளை அகற்றிவீட்டீர்‌. உமது புராணம்‌ பூரணசர்நிரினைபபோன்‌ 
ஐது. இதனாற பிரகா சம்செய்யப்பெற்ற 2வதார்த்தம்‌ கிலவுபோலிருக்‌ 
இறது, நிலவீலை ஆம்பறபூ, ச்‌ மலர்வ திபோல, இந்தப்‌ புராணத்‌ 
இனால்‌ மனிதர்களின்பத்து மலரும்படி ரெய்யப்பட்டது. ஏஞஷஞான 
மென்னும்‌ மறைவை விலக்குகற ந, இஹாஸமென்ற விளச்கிலைு ல 





1 தானமும்‌ என்‌ அம்பாடம்‌. 2 பலயுகங்க 7, 

8 வேறுபாடம்‌; தவததுனாத்‌ சதுததும்‌ ரில கவி ஸி 1 தனுக்கெய 
லாம்‌ மேத்பட்டதுமாயெ ரஹஸ்யமான ஈநான நமாசய பிரம்மதைய திகத 
இனால்‌ உம்மை அதிக ஸ்ற்சேஷடராக நிளைக்கிரேனென்டது. 

4 கண்ணுக்கு மையெழுதுங்கோல, பாரதம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, கக்‌ 


கமென்னும்‌ வீட்டின்‌ உட்புறமூழுவ.தும்‌ செம்மையாகப்‌ பிரகாசம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்ெது, பாரதமென்பது ஒருமரம்‌, அதற்குஸங்கிர 
ஹாத்தியாயமென்னப்பட்ட அனுக்கிரமணிகாபர்வமே விதை; பெள 
லோமம்‌ ஆஸ்தீகமென்கெற பர்வங்களே வேர்கள்‌ ; ஸம்பவபர்வமே 
பருத்த அடிமரம்‌ ; ஸபாபர்வமே பக்ஷிகள்‌ முதலியவை தங்குமிடம்‌ ; 
அரணியபர்வம்‌ மரத்தின்‌ சிறுகளை; விராடபர்வமும்‌உத்தியோகபர்வ 
மும்‌ ஸாரம்‌; பீஷ்மபர்வம்‌ பெருங்கிளை ; துசோணபர்வம்‌ இலைகள்‌ ; 
கர்ணபர்வம்‌ வெண்மையான புஷ்பம்‌ ; சல்லியபர்வம்‌ அதன்மணம்‌ 3 
ஸ்திரீபர்வமூம்‌ ஐஷீகபர்வமும்‌ 1நுனி ; சாந்திபர்வம்‌ பெரும்பழம்‌ ; 
அசுவமேதபர்வம்‌ அமிருதத்திற்கு ஒப்பான பழரஸம்‌ ; ஆஸ்‌.ரமவாஸ 
பர்வம்‌ பறிவைகளுக்கு ஆதாரமான இடம்‌; மெளஸலபர்வம்‌ பறவை 
களின்‌ ஒலித்தொகுதி; சிஞ்டர்கள்‌ இம்மரம்காத்த பறவைகள்‌; ஜனங்‌ 
களுக்கு மேகம்‌ ஜீவனாதாரமாயிருத்தலப்போல்‌ பாரதமென்னும்‌ 
மரம்‌ அழியாமல்‌ கவிசிசேஷ்டானைவர்க்கும்‌ ஜீவனாதாரமாக இருக்‌ 
கும்‌, ரிஷி2ய ! இந்தக்காவியத்தை எழுதுவதற்காகக்‌ கணபதியைத்‌ 
தயானஞ்செய்யும்‌” என்று சொன்னார்‌, இவ்வாறு வியாஸரைப்டார்த்‌ 
துச்‌ சொல்லிவிட்டு உலகததுக்கெலலாம்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ பக 
வானுமாயெ அந்தப்‌ பிரமதேவர்‌ ரிஷிகணங்களுடனும்‌ தேவகணங்‌ 
களுடனும்‌ தம்முடைய ஸதானததுக்குச்‌ சென்றார்‌, 

பிறகு, ஸததியவதயின்‌ புதது:ர சாகி வீயாஸமஹரிஷி விநாயக 
ரைத்‌ இயானித்தார்‌, நயானிததவுடன்‌ பக்தர்கள்‌ அபீஷ்டத்தை 
நிறைவேறறுபவரும்‌ கணஙகளுக்குத தலைவருமான விக்மகற்வரர்‌ 
வேதவியாஸர்‌ நுருதஇடததுறகு எழுந்தருளினார்‌, குற்றமற்ற 
ஜனமேஜயசே ! அபமீபாது வியாஸர்‌ விக்கேஸ்வரருக்குப்‌ பூஜை 
செய்து, வீறதிருந்த அவரை 3கக்கி, * கணகாதசே! மனத்தில்‌ முன்‌ 
னமே அமைக்கப்பட்ட ஐுகத்ப பாரதததை இப்போது நான்‌ சொல 
கிறேன்‌ ; நீர்‌ இதை எழுதிமவண்டும்‌ ? என்று பிரார்த்தித்தார்‌ 
இதைக்கேட்டு விக்கே வமா, 'எழுதும்போலு என்னுடைய எழுது 
கோல ஒரு நிமிஷமாவது ஃலலாமலிருக்குமானால்‌ அப்போதுதான்‌ 
நான்‌ எழுலுபவனாக்‌ இருப்பேன்‌ என்றார்‌, ௮ அுகேட்மி வியாஸ 
பகவான்‌, அறிந்துகொண்ட எகதவிடததுலும்‌ நீர்‌ எழுதவேண்‌ 
டம்‌? என்று அந்த வல்நெவடைக மீகட்கிக்மிகாண்டார்‌. விநா 
யகர்‌, ஸம்மநிதது எழுத! தொடங்கினார்‌, அப்போது மஹரிஷி 


1 ஐரமபரிகாரம்‌ செயதஞாரிய கீழ்லெனபனு பழையஅரை, 
3 காதுபோன்‌ ௪ குல்கமுக்வளையின்‌. சோககையென்பது பழையவை, 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
யானவர்‌ விளையாட்டாகவே கிரந்தத்தில்‌ பொருள்‌ விளங்காத பாக 
மாகிய முடிச்சை அமைத்தார்‌. அதுவிஷயத்தில்‌, த்வைபாயனமஹ 
ரிஷி, * எண்ணாயிரத்‌ தெண்ணூறு சுலோகங்கள்‌ எனக்குத்‌ தெரி 
யும்‌; சுகருக்குத்‌ தெரியும்‌; ஸஞ்சயனுக்குத்தெரியுமோ தெரி 
யாவோ ' என்று பிரஇஜ்ஞை செய்‌ இருக்கிறார்‌. மஹரிஷியே! மிகக்‌ 
கடினமாக இயற்றப்பட்ட பொருள்‌ விளங்காத அந்தச்‌ சலோகங்‌ 
கள்‌ சொல்லும்பொருளும்‌ வெளிப்படையாகவிராமையால்‌, பகுத்த 
திய முடியவில்லை.ஸர்வஜ்ஞ சாயெ விக்கேற்வார்‌ சற்றுநேரம்‌ அதைச்‌ 
சிந்துத்துக்கொண்டி.ருக்குமளவில்‌ வியாஸர்‌ வேறு அநேக சுலோ 
கங்களைச்‌ செய்தார்‌, இனிமையும்‌ பரிசுத்தமுமான சஸத்தோடு 
கூடியதும்‌ தேவர்களாலும்‌ சேதிக்கமுடியாத துமாகிய டா.ரதமென்‌ 
னும்‌ அந்த மரத்தின்‌ புஷ்பங்கள்‌ பழங்கள்முதலியவற்றின்‌ உத்பத்‌ 
தியைச்‌ சொல்லுவேன்‌. எலலாப்‌ பர்வங்களின்‌ விஷயங்களுமுள்ள 
அனுக்கிரமணிகாத்‌தியாயத்தைச்‌ சொல்லுகின்றேன்‌, த்வைபாயன 
மஹரிஷியானவர்‌ இந்தப்‌ பாரதத்தை முதலில தம்முடைய புத்திர 
சாதிய சுகமஹரிவிக்குக்‌ கற்பித்தார்‌. அந்தப்‌ பிரபுவான வியாஸர்‌, 
பின்பு தகுந்த மற்றச்‌ சிஷ்யர்களுக்கும்‌ சொல்லிவைத்தார்‌, அவர்‌ 
அலுபதுலக்ஷம்‌ கிரக்தஸங்கியையுள்ள வேறோர்‌ இதிஹாஸமாகச்‌ 
செய்தார்‌, அதில்‌ முப்பதுலக்ஷம்‌ கிரந்தங்கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ நின்‌ 
றன; பதினைந்துலக்ஷம்‌ கிரந்தங்கள்‌ பிதிர்‌2லாகத்திலும்‌, பதினான்கு 
லக்ஷம்‌ கிரந்தங்கள்‌ இராக்ஷஸர்கள்‌ யக்ஷர்களிடத்திலும்‌, “வெளியி 
டப்பட்டு கின்றன ; ஒருலக்ஷமட்டும்‌ மனுஷ்யர்களிடம்‌  ரின்றன, 

(பாரதத்தை) நாரதர்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சொன்னார்‌. அஹிதரும்‌ 
தேவலரும்‌ பிதாக்களுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. கந்தர்வர்களுக்கும்‌ 
சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ யக்ஷர்களுக்கும்‌ சுகர்‌ சொன்னார்‌, வியாஸருடைய 
சிஷ்யரும்‌ தர்மத்திலேயே மனமுள்ளவரும்‌ வேதமறிந்தவர்கலளல்‌ 
லாறிலும்‌ சிறந்தவருமாகிய வைசம்பாயனசென்பவர்‌, இந்து மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ வெளப்படுததனார்‌. பரிகஷ்த்துன்‌ புத்திரரும்‌ மஹர்த்து 
மாவுமான ஜனமேஜயாஜாவுக்கு வைசம்பாயனரென்னும்‌ பிரமரிஷி 
சொன்ன லக்ஷத்தையும்‌ கான்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளுங்கள்‌, 

துரியோதனன்‌ கோபமே உருக்கொண்ட பெரியவ்ருக்ஷம்‌ ; 
அதற்குக்‌ காணன்‌ அடிமரம்‌ ; சகுனி கவடு; துச்சாஸனன்‌ நிறைந்த 
புஷ்பமும்‌ கனியும்‌; தன்மனத்தையடக்க வல்லமையில்லர த த்ருத 
சாஷ்டி. மஹா ராஜன்‌ வேர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௩ 


யுதிஷ்டிரர்‌, தர்மமே உருக்கொண்ட ஒருபெரியமரம்‌ ; அதற்கு 
அர்ஜுனன்‌ அடிமரம்‌; மீமஸேனன்‌ கிளைகள்‌; மாத்திரியின்‌ புத்திரர்‌ 
களாகிய நகுல ஸஹதேவர்கள்‌ செழுமையான பூவும்‌ பண்ட ்‌ 
இருஷ்ணனும்‌ வேதமும்‌ பிராமணர்களும்‌ வேர்கள்‌. 

பாண்டு யுத்தஞ்செய்ய மிகுந்தசக்திமானாயிருந்ததனால்‌ அகேக 
தேசங்களை ஜயித்துக்‌ காட்டில்வேட்டையாடிக்கொண்டு தன்‌ ஜனங்க 
ளூடனும்‌ ரிஷிகளுடனும்கூடிக்‌ காட்டில்வஹித்தான்‌.௮வன்‌ புணர்ச்சி 
மிலிருந்த மானைக்கொன்றதனால்‌ தடுக்கக்கூடாத ஆபத்தையடைக்‌ 
தான்‌, பாண்டவர்கள்‌ அந்தவனத்தல்‌ ஜனித்தனர்‌; அங்கேயே ஆசார 
விதிகளை ஒழுங்காகக்‌ கற்பிக்கப்பெற்றனர்‌, அவர்களின்‌ தாயார்களா 
கியகுந்கீயும்‌ மாத்திரியும்‌ தர்மத்‌ நின்‌ ரஹஸ்யமான துர்வாஸரிஷியின்‌ 
மந்திரத்தினால்‌ தர்மதேவதை, வாயு, இந்திரன்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌ 
ஆகிய இவர்களிடமிருக்து௮.நுக்கெஹம்பெற்றனர்‌,பிறசூ,பர்த்தாவினி 
டத்து அன்புள்ளவளாமிய குந்தி பதிவிச தாதர்மத்துக்குரிய துர்வாஸ 
ரிஷியின்‌ மந்திரத்தையடைக்து புத்திரர்களை இச்சித்‌ து அந்தமந்திரத்‌ 
இனால்‌, தர்மதேவதை, வாயு, இந்திரன்‌ இவர்களையழைத்தாள்‌. குந்தி 
உபதேசித்த மந்திரத்தினால்‌ மாத்திரி அசுவினிதேவர்களையழைத்‌ 
தாள்‌. பிறகு, பாண்டவாயாவரும்‌ குந்தி மாத்திரி இவர்களுடைய 
மந்திரங்களினாற்‌ பிறந்தனர்‌ ; மஹரிஷிகளுடைய புண்ணியமான 
ஆம்‌ரமங்களிலும்‌ பரிசுத்தமான காடுகளிலும்‌ தாயார்களாற்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டு ரீஷிகளுடன்கூட வளர்ந்தனர்‌, மஹாத்மாக்களாகிய 
அந்தப்பாண்ட வர்யாவரும்‌ ஜனித்தபிறகு சிறந்த புண்ணியக்ஷத்இிர 
மான சதசிருங்கமென்னும்‌ பெரியகுன்றின்மேல்‌ மாத்ரி3£யோடுகூடப்‌ 
புணர்ந்து, ரிஷிசாபத்தின்‌ வலிமையினால்‌ பாண்டு இறந்தான்‌, 

பாலர்களும்‌ அழகுள்ளவர்களும்‌ ஜடைதர்த்தபிரமசாரிகளுமா 
இய அந்த இளைஞர்கள்‌ ரிஷிகளால்‌ நேராகவே த்ருதராஷ்டிரனைச்சேர்‌ 
தீதவர்களிடம்‌ கொண்வெக்துவிடப்பட்டனர்‌. “இந்தப்பாண்டவர்கள்‌, 
உங்களுக்குப்‌ புத்திரர்களும்‌, ஸஹோ தரர்களும்‌, சிஷ்யாகளும்‌, மீத்தி 
ரர்களுமாமிருப்பவர்கள்‌? என்‌றுசொல்லிவிட்டு ௮ந்தரிஷிகள்‌ அக்கரு 
க்துமறைந்தனர்‌.ரிஷிகளால்‌ ஓப்பிக்கப்பெற்ற அந்தப்பாண்டவர்களைக்‌ 
கண்டு அப்போது கெளாவர்களும்‌ பட்டணத்திலுள்ள சிஷ்டர்க 
ளான நான்குவருணத்தார்களும்‌ ஸந்தோஷத்தனால்‌ அதிகமாக முழ 
ங்இனர்‌, இவர்கள்‌ பாண்டுவீன்‌ புத்திரர்களலலர்‌' என்று சிலரும்‌ 
' பாண்புபுத்சர்களே ! என்று வேறுசிலரும்‌, * இறந்து வெகுகா 
ளான பாண்டுவுக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ எப்படியிருக்கலாகும்‌ 1” என்று 


௧௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


மற்றும்சிலரும்‌ சொன்னார்கள்‌; 'எப்படி.யிருந்தாலும்‌ ஈல்வரவு; கல்ல 
காலமாதலாத்‌ பாண்டுவின்ஸந்ததஇியைப்‌ பார்க்கிறோம்‌ ; ஈல்வரவைச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌” என்றசொற்கள்‌ எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன. அந்தச்‌ 
சத்தம்‌ ஒய்ந்தபின்‌ மறைந்திருந்த தேவதைகளுடைய பெருமுழக்க 
மான எல்லாத்திசைகளிலும்‌ எதுரொலியை உண்டாக்கிக்கொண்டு 
எழும்பியது, பாண்டவர்கள்‌ ஈகரப்பிரவேசம்‌ செய்யும்போது புஷ்ப 
வர்ஷமும்‌ கல்ல சந்தனமழையும்‌ பெய்தன, சங்க துந்துபிவாத்திய 
சப்தங்களும்‌ முழங்கின, ௮5௫௮ ஓர்‌ அற்புதமாக இருந்தது, அவர்‌ 
களிடம்‌ அன்புள்ள ஜனங்களின்‌ ஸக்தோஷத்தினாலுண்டான பெரிய 
சத்தம்‌ அவர்களின்‌£ர்த்‌ இயைப்‌ பரவச்செய்து ரதன தயவால்‌ 
கொண்டு கிளம்பியது, . ச 

அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ எல்லாவேதங்களையும்‌ மிகுதியான சாஸ்‌ 
இரங்களையும்‌ ஒதியுணர்க்து மதிப்பையடைந்து யாரிடத்திலும்‌ பய 
மில்லாதவர்களாக அங்கே வாஸஞ்செய்தனர்‌. தர்மசாஜாவினுடைய 
தூய்மையினாலும்‌, மீமஸேனனுடைய தைரியத்‌இனாலும்‌, அர்ஜுன 
இடைய பராக்கிரமத்தினாலும்‌, பெரியோர்களிட.த்திற்‌ குந்திக்குள்ள 
பணிவினாலும்‌, !ககுலஸஹதேவர்களுடைய வினயத்‌இனலும்‌ ஜனம்‌ 
கள்‌ ஸக்தோஷமடைக்தனர்‌, அவர்களுடைய பராக்கிரமத்தின்‌ மேன்‌ 
மையாலும்‌ எல்லா உலகங்களும்‌ த்ருப்தியடைந்தன. 

பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அமசர்களின்ஸபையில்‌ யாரும்செப்யமுடி. 
யாத காரியத்தைச்செய்து, கானே பர்த்தாவைவரிக்கிற “இருஷ்ணை 
யென்னும்‌ கன்னிகையை அடைந்தான்‌, அதுமுதல்‌ அவன்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ வீல்லாளகள்‌ எல்லாராலும்‌ கொண்டாடப்பெற்றவனாகவும்‌ 
யுத்தங்களில்‌ ஸூர்யனப்போற்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவுங்‌ கூடா 
தவனாகவும்‌ ஆனான்‌. அவ்வர்ஜுனன்‌ எல்லா, அரசர்களையும்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பெருஞ்சேனைக்கூட்டங்களையும்‌ வென்று ராஜாவான யுழிஷ்‌ 
டி.ரருடைய ராஜஸ யமன்‌ னும்‌ பெரு வேள்‌, யை நடத்தினான்‌, 
அன்னமும்‌ தகஷிணையும்‌ நிறைந்ததும்‌ சிறப்புக்களெல்லாம்‌ சேர்ந்தது 
மாகிய ராஜஸ யமஹாயாகமானது, கிருஷ்ணனுடைய நல்ல உபாய்‌ 
த்தினலும்‌ பீமஸேனன்‌ அருச்சனன்‌ இவர்களுடைய சச்தியினாலும்‌ 
பலத்தினாற்‌ கர்வக்கொண்ட ஜராஸந்தனையும்‌ சிசுபாலனையும்கொன்ற 
பின்‌, யுத்‌ தத்டிரரால்‌ நிறைவேற்றப்பட்டது, 








1 ககுலஸஹாதேவர்களுக்குப்‌ - பெரியோர்களிடமுாள 
பொஜறுமையினம்‌, லிியததுஞூ லும்‌ என்பது மத்றோரு பாடம்‌, 
2 திரெளபத்‌, 3 யாகம்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, ௧௫ 


ஆங்காங்கிருந்து முத்துக்களும்‌, பொன்களும்‌. இரத்தினங்க 
ளும்‌, பசுக்களும்‌, யானைகளும்‌, குதிரைகளும்‌, கனங்களும்‌, அநேக 
விதங்களான வஸ்திரங்களும்‌, உத்தரீயங்களும்‌, போர்வைகளும்‌, 
உயர்க்த கம்பளங்களும்‌, உயர்க்ச தோல்களும்‌, இர த்தினகம்பள விரிப்‌ 
புக்களுமாகிய காணிக்கைகள்‌ துரியோதனனிடம்‌ வக்தசேர்ந்தன. 
அப்போது அவ்வாறு நிரம்பியதான பாண்டவர்களுடைய அந்த ஐசு 
வர்யத்தைக்கண்டபின்‌, துரியோ கனனுக்குப்‌ பொறுமையாலுண்டான 
கோபம்‌ மிகவும்‌ அஇகரித்துவிட்டது. அந்த யஜ்ஞத்தில்‌ மயனென்‌ 
னும்்‌அஸுரசில்பி தேவலபையைப்போன்றஒருஸபையைச்‌ செவ்வை 
யாக நிர்மரணஞ்செய்‌.த பாண்டவர்களுக்குக்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொ 
டுத்ததைக்கண்டு துரியோதனன்‌ பரிதபித்தான்‌. அந்த ஸபையில்‌ 
நாகரிகமறியா தவனைப்போல்‌ தமொறி இடறிவிழுக்த துரியோதனன்‌ 
இருஷ்ணனுக்கெதிரில்‌ மீமஸேனனால்‌ நகைக்கப்பட்டான்‌, அவன்‌ 
பலவிதமான ஸுகங்களையும்‌ அநேகவகைகளான இரத்தினங்களை 
யும்‌ அனுபவிக்கிறவனாயிருக்தும்‌ நிறம்மாறி வெளுத்தும்‌ இளைத்தும்‌ 
போனானென்று வேண்டியவர்கள்‌ திருதராஷ்டிரமகாராஜாவுக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்கள்‌, பின்பு, புத்திரனிடத்‌து அன்புள்ள திருதராஷ்டி 
சன்‌ சூதாட்ட த்‌. துக்கு அனுமதிகொடுத்தான்‌. அதைக்கேட்டு, கருக 
னுக்கு மிகுந்தகோபமுண்டாயிற்று ; மனத்தில்‌ அதிக அன்புள்‌ 
ளவராக இருக்கவில்லை ; விவாதங்களில்‌ ஸம்மதியுள்ளவராகவேயிரு 
ந்தார்‌, விதுரரையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ துசோணமையும்‌ சரத்‌. துவான்‌ 
குமார ராகிய கிருபரையும்‌ நிராகரித்துச்‌ சூதுமுதலியவாகநடந்த 
கொடிய அநேகம்‌ அநீதிகளை, அவற்றால்வரும்‌ பயங்கரமான சண்டை 
யில்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஓருவரைஓருவர்‌ தடக்கும்படி செய்வதற்காகக்‌ 
கண்ணன்‌ தடெெகாமலிருந்தார்‌. 

பாண்பெத்திரர்களுடைய ஜயமாகிய மீஃப்பெரிய அப்பிரியச்‌ 
செய்தியைக்கேட்டு, துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி இவர்களுடைய 
அபிப்பிராயத்தையு மறிந்து, திருதராஷ்டி 7மஹாராஜன்‌ வெகுகேசம்‌ 
சிந்தித்து ஸஞ்சயனைகோக்கி அடி.மில்வருமாறு சொல்லலானான்‌, 

“ஓ! ஸஞ்சய ! எல்லாவற்றையும்‌ நீ மகள்‌; என்மிது வெறுப்புக்‌ 
கொள்ளாதே ; நீ கலலகேள்வியையுடையவன்‌ ; கல்லியுள்ளவன்‌ ; 
கூர்மையான புத்தியுள்ளவன்‌; கல்ல ஞானிகளால்‌ ஓப்புக்கொள்ளப்‌ 
பட்டவன்‌. எனக்குச்‌ சண்டையில்‌ எண்ணமில்லை, குலமழிக்லு 
போவதில்‌ நான்‌ இஷ்ட.முள்ளவனல்லேன்‌, என்‌ புத்திரர்களிடத்‌ 
தும்‌ டாண்டுபுத்துரர்களிடத்‌. தும்‌ எனக்குப்பேதமில்லை, என்புத்திரர்‌ 


௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கள்‌ கோபத்தை மேற்கொண்டவர்களாய்‌, முதுமையுற்ற என்னை 
வெறுக்கின்றனர்‌, நானோ கண்ணில்லாதவன்‌ ; மனத்தளர்ச்சியின 
௮ம்‌ புத்‌ திரர்களிடமுள்ள அன்பினாலும்‌ அதைப்‌ பொறுக்கிறேன்‌ ; 
புத்தியில்லாத துரியோகனனுடைய மூடத்தனத்தை அனுசரித்து 
கானும்‌ மூடனாயிருக்கிறேன்‌. ராஜஸூயயாகத்திற்‌ பெரியசக்தி 
மானும்‌ பாண்டுபுத்தானுமான யுதிஷ்டிரனுடைய ஐசுவரியத்தைக்‌ 
கண்டும்‌ ஸபையின்‌ படிகளைப்பார்க்கையில்‌ அந்தப்பரிஹாஸத்தை 
யடைந்தும்‌ ஆற்றாதவனாகவும்‌, பாண்டவர்களைத்‌ தானாகப்போரில்‌ 
வெல்ல வல்லமையற்றவனாகவும்‌, க்ஷத்‌இரியனாகவிருந்தும்‌ ஈல்லசாஜ்ய 
லக்ஷ்மியையடைய உற்சாகமற்றவதகைவும்‌, சகுனியோடுசேர்ந்து 
மோசமான சூதாட்டத்தை ஆலோசித்தான்‌. ஸஞ்சய ! அதனால்‌, 
எதைஎதை எவ்வாறாக நான்தெரிந்துகொண்டிருக்கறேனோ அதை 
அதை நீ கேள்‌, எனது புத்தியுள்ள வசனங்களைச்‌ சரியாகக்கேட்டு, 
அதன்மேல்‌ கான்‌ அறிவையே கண்ணாகவுடையவனென்று நீ அறி 
வாய்‌. 


(ஆதிழதல்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஐயக்குறிப்புக்களாகத்‌ தேய்வஸஹாய 
மம்‌ மனுஷ்யஸஹாயடிம்‌ சக்தியும்‌ இநந்ததைப்பற்றித்‌ 
திநதராட்டிரன்‌ புலம்புதல்‌.) 


அர்ச்சுனன்‌ வில்லைவளைத்து ஆச்சரியமானலக்ஷயத்தையறுத்‌ 
அத்‌ தரையில்தள்ளினானென்னும்‌, அரசர்கள்‌ யாவரும்பார்க்கும்போ 
தே திரெளபதியைக்‌ கைப்பற்றிக்கொண்டானைன்றும்‌ எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய! கிரு௲்ணனுடையதங்கையானசுப்த்திரை துவாரகையில்‌ அருச்‌ 
சுனனால்‌ பலாத்காரமாக விவாகம்பண்ணிக்கொள்ளப்பட்டாளென்‌ 
அம்‌, யாதவவீரர்களான ராமூருஷ்ணர்கள்‌ இந்திரப்பிரஸ்தஞ்‌ சென்‌ 
மூர்களென்றும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அதிகமாக மழைபெய்வித்த இந்திரனை 
அர்ச்சுனன்‌ விசேஷமான பாணங்களால்‌ தடுத்துக்‌ காண்டவவனத்‌ 
இல்‌ அக்கினிக்குத்‌ தருப்திசெய்வித்தானென்று எப்போது கேட்‌ 
டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ குந்துயோகூட அ.ரக்குமாளிகையிலிருந்து தப்‌ 
பிப்‌ பிழைத்தார்களென்றும்‌, அவர்களுடைய காரியம்‌ ஜயிப்பதில்‌ 
விதுரன்‌ ஊக்கமுள்ளவனாக இருக்தானென்றும்‌ எப்போது கேட்டே 
னோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௪௭ 


ஸ்வயம்வர மண்டபத்தின்‌ ஈடுவில்‌ லக்ஷ்யத்தையடித்து அர்ஜுனன்‌ 
திரெளபஇியை அடைக்ததையும்‌, சூரர்களான பாஞ்சாலராஜர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ சேர்ந்தசையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே நான்‌ ஐயத்தை ௭ திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! மகததேசத்‌ 
தாருக்கெல்லாம்‌ சிறக்கவனும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஈடுவில்‌ ஜ்வலிப்பவனு 
மாகிய ஜராஸந்தனைப்‌ பீமஸேனன்‌ சென்று கைகளாலேயேஅடித்தா 
னென்று எப்போதுகேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! இக்குவிஜயஞ்செய்ககாலத்தில்‌ பாண்ட 
வர்கள்‌ அரசர்களை யுத்தஞ்செய்து வசப்படுத்தியகையும்‌ ராஜஸூய 
மென்னும்‌ மஹாயாகத்தை முடித்ததையும்‌ எப்போதுகேட்டேனோ 
அப்போதே நான்‌ 'ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! திரெள 
பதி வீ ட்டுக்குவிலக்காமிருக்கபோ ௯, காதர்களிருக்தும்‌ அநாதையைப்‌ 
போல்‌. அுக்கப்பட்டுக்கொண்‌டு ஓற்றைவஸ்‌திரத்துடன்‌ கண்ணீரால்‌ 
குரல்தடுக்கப்பெற்து ஸபைக்குக்கொண்டுவரப்பட்டதை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய! அந்த ஸபையில்‌ வஞ்சகனும்‌ புத்தியில்லாதவனுமாகிய துச்சா 
ஸனன்‌ வஸ்‌இரக்குவியலை.புரிந்தும்‌ முடிவைமட்டும்‌ அடையவில்லை 
யென்பதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! யுதிஷ்டிரன்‌, சகுனியினால்‌ சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ ஜயிக்கப்பெற்று ராஜ்யம்‌ அபகரிக்கப்பட்ட பிறகும்‌, அள 
விடக்கூடாத, ஸாமர்த்தியமுள்ள ஸஹோதார்களால்‌ அனுசரிக்கப்‌ 
பட்டானென்று எப்போ து கேட்டேனே அப்போது நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! தர்மாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
வனத்துக்குப்போனபின்னும்‌ மூத்த ஸஹோதரனான யுதிஷ்டிரனிட 
தீதுள்ள அன்பினால்‌ கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டு அங்கேசெய்த அனேக 
காரியங்களை எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! தீர்மபுத்திரன்‌ வனத்திலிருக்கும்போது 
மஹாத்துமாக்களான 1ஸ்சாதகர்களும்‌ பிக்ஷையைப்புசிக்றெவர்க 
ரூமான பிராம்மணர்கள்‌ ஆஃிரக்கணக்காக அவனுடன்சென்‌ றிருக்‌ 
ததை எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! தேவருக்கும்‌ தேவரான ஈஸ்வரர்‌ வேட 
ரூபத்தோடு வந்தபோது அர்ஜுனன்‌ யுத்தஞ்செய்து அவரை மகிழ்‌ 
வித்துப்‌ பாசுபதமென்ற உயர்ந்த அ௮ஸ்திரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டா 








1 சியமத்துடன்‌ வேதாத்‌இியயன த்தை முடித்தவர்‌, 
2 பிரமசாரிகளும்‌ சச்சியாகெளும்‌, 
௩ 


க] ஸ்ரீமஹாபா சரதம்‌. 


னென்று எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! பாண்டவர்கள்‌, சிஷ்யக்கூட்டங்களோடு 
கூடிய விருத்தர்களான மஹரிஷிகளுடன்‌ சேர்ந்ததையும்‌, அவர்க 
ளால்‌ அடுக்கப்பட்டதையும்‌, அவர்களோடு ஸ்நேஹமாகவிருக்ததை 
யும்‌ எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! ஸத்தியஸந்தனான தனஞ்சயன்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகத்திலிருக்துகொண்டு இக்இரனிடத்துல்‌ நேரில்‌ திவ்வியாஸ்திரத்‌ 
தைக்‌ கிரமமாக கியமத்தோடு அப்பியாஸம்செய்து சிலாகிக்கப்பட்‌ 
டிருக்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! பாண்டுபுத்‌தானாயெ யுநிஷ்டிான்‌ தீர்‌ 
திதயாத்திரைக்குப்போய்‌ சோமசமகரிஷியுடன்‌ சேர்க்ததையும்‌, பிரு 
கதசுவரிடமிருந்து அக்ஷஹ்ருதயமென்னும்‌ 1த்யூதசாஸ்‌இிரத்தை 
அறிந்துகொண்டதையும்‌ எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அதற்குப்பிறகு, பிரம்ம 
தேவர்‌ வரங்கொடுத்ததினால்‌ கர்வமடைந்தவர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ புலோமாவின்‌ புத்‌இரர்களுமான கால 
கேயர்களென்னும்‌ அஸ-ரர்கள்‌ அர்ஜுனனால்‌ ஜயிக்சப்பட்டார்க 
ளென்று எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! அர்ஜுனன்‌ அஸுரர்களை வதஞ்செய்‌ 
வதற்காகப்‌ போய்ச்‌ சத்துருக்களையழித்த, காரியத்தை நிறை 
வேற்றிக்கொண்டு இந்திரலோகத்திலிருக்து இரும்பிவந்ததை எப்‌ 
போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எஇர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய ! பீமனும்‌ மற்றப்பாண்ட வர்களும்‌ மனுஷ்யர்கள்‌ போகக்‌ 
கூடாத தேசமாகிய அந்தக்‌ கந்தமாகனபருவதத்திற்‌ குபோனைச்‌ 
சந்தித்தார்களென்று எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! கர்ணனுடையபுத்‌இயில்‌ ௩ம்‌ 
பிக்கையுள்ள என்னுடைய புத்திரர்கள்‌ 3கோஷயாத்‌இரைக்குச்‌ 
சென்றபோது, கந்தர்வர்களாற்‌ பிடிக்கப்பட்டதையும்‌ அர்ஜுன 
னால்‌ விடுவிக்கப்பட்டதையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போ 
தே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! ஸேதனே ! 
தர்மதேவதை யக்ஷரூபத்தோடு தர்மராஜனிடம்‌ வந்ததையும்‌, அந்தத்‌ 
தேவதை கேட்ட சில கேள்விகளுக்கு அவன்‌ செம்மையாக மறு 








1 குதுழால்‌. 
9 பசுக்களைப்‌ டார்ப்பதற்குச்‌ செல்லுதல்‌, 
8 தேர்ப்பாகன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௬ 


மொழி சொன்னதையும்‌ எப்போதுகேட்டேனே அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! விராடனுடையராஜ்யத்தில்‌ 
திசெளபதியுடன்‌ மாறுவேஷத்தோடு வித்த அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களை என்‌ புத்திரர்கள்‌ கண்டுபிடிக்கவில்லையென்று எப்போது கேட்‌ 
டேனே அப்போ பத நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
அஜ்ஞாதவாஸத்தில்‌ அக்னிக்கு ஒப்பான சக்தியுள்ள பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அறியப்படாமலே என்‌ புத்திரர்களிடம்‌ யுத்தத்திற்கு வந்ததை 
எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்க 
வில்லை, ஸஞ்சய ! சகர்களுக்குள்‌ முதன்மையான ஜ்யேஷ்டசேகன்‌ 
நூறதுஸகோதார்களோடும்‌ திரெளபதியின்‌ நிமித்தமாகப்‌ பீமசேன 
னால்‌ யுத்கதிஇல்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜபத்தை எதிர்பார்க்கவில்லைு, ஸஞ்சய ! விராட 
ராஜ்யத்தில்‌ வஹித்த மஹாத்‌.துமாவாகிய தனஞ்சயன்‌ ஓற்றைத்‌ 
தேராளியாகவேயிருக்து சைனியங்களிலிருந்த சிரேஷ்டர்களைத்‌ 
தோல்வியடையச்‌ செய்தானென்று எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! மச்ச 
தேசத்துராஜாவான விராடன்‌ தனது அன்புள்ள பெண்ணா 
உத்தரையை அர்ச்சுனனுக்குக்‌ கொடுத்ததையும்‌, அர்ச்சுனன்‌ அவ 
ளைத்‌ தன்‌ புத்திரனுக்காக வாங்கிக்கொண்டதையும்‌ எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போதே கான்‌ ஜபத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்‌ 
சய! குதாட்டத் நில ஜபிக்கப்பட்டுப்‌ பொருளில்லாமல்‌ வனவாஸம்‌ 
போய்த்‌ தன்‌ ஜனங்களையும்விட்டுத்‌ தப்பிப்போன யுதிஷ்டிரனுக்கு 
ஏழு அகெஷளஹிணிகள்‌ சேர்த்ததை எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஐயத்தை எழிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! இந்தப்‌ பூமி 
யெல்லாம்‌ யாருடைய ஒரடியென்று சொல்லுகிழுர்களோ அந்த 
ஸ்ரீயப்பதியான கிருஷ்ணன்‌ எல்லாவிதத்திலும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
காரியத்தில்‌ தீக்ஷித்துக்கொண்டிருந்ததை எப்போது கேட்டேனே 
அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! (அந்தக்‌ 
கிருஷணார்ச்சனர்‌ஃள்‌ இருவரும்‌ ஈரகாராயணர்கள்‌ ; கான்‌ பிரம 
லோகத்தில்‌ செம்மையாகப்‌ பார்த்திருக்கிறன்‌' என்று நாரதர்‌ 
சொல்ல எப்போது கேட்டேமீனா அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! லோகங்களின்‌ நன்மைக்காக கெளரவர்‌ 
களை ஸமாதானஞ்செய்யக்‌ ஈருஜிவக்து ஸமாதானஞ்செய்தும்‌ காரி 
யம்‌ நிறைவேறாமல்‌ சிரு ன்‌ திரும்பியதை எப்போது கேட்‌ 
டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை ௭ இர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ கேசவனைக்‌ கட்டுவதற்கு நிச்சயம்‌ செய்‌ 
ததையும்‌ கிருஷ்ணன்‌ தன து விசுவரூபத்தைக்‌ காட்டனதையும்‌ எப்‌ 
போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்க 
வில்லை. ஸஞ்சய! கிருஷ்ணன்‌ இரும்பிப்போகும்போது தேரின்‌ 
முன்‌ தனித்துநின்று வருத்தமுற்ற குந்தியானவள்‌ கேசவனால்‌ 
தைரியப்படுத்தப்பட்டதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே 
நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்குக்‌ கிருஷ்ணன்‌ மக்திரியாகவிருக்ததையும்‌, சந்தனுபுத்இிர 
சாகிய பீஷ்மரும்‌ பரத்வாஜபுத்‌இரராசிய துரோணாசாரியரும்‌ அவர்‌ 
களுக்கு அசீர்வசனம்‌ கூறினதையும்‌ எப்போதுகேட்டேனோ அப்‌ 
போதே கான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய ! கர்ணன்‌ 
மீஷ்மரைகோக்கு, (நீர்‌ யுத்தம்செய்யும்வரையில்‌ நான்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌' என்ற வசனத்தைச்சொல்லி, சேனையைவிட்டு 
விலகப்போனதை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்‌ 
தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ச்சுனர்களும்‌ 
அளவிடக்கூடாத காண்டிவமென்னும்‌ தனுஸும்‌ ஆகிய தாங்கக்‌ 
கூடாத சக்தியுள்ள இம்மூன்றுபொருள்களும்‌ சேர்ந்ததை எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை ௭ திர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய ! அர்ச்சுனன்‌ மோஹத்தினால்கவ . ப்பட்டுத்தேரின்கவில்‌ஓய்க்‌ த 
உட்கார்ந்தபோது கிருஷ்ணன்‌ தன்னுடைய சரீரத்தில்‌ எல்லா உல 
கங்களையும்‌ காண்பித்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே 
நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! சத்துருக்களை அழிப்‌ 
பவராகிய பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினாமிரக்கணக்கான தேராளிகளை 
மாய்க்கும்‌போ.து பாண்டவர்களுள்‌ மிகுந்த கியா திபெற்றவன்‌ ஒரு 
வனும்‌ கொல்லப்படவில்லையென்று எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! தர்மநிஷ்ட 
ராகிய பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்முடையமரணத்துக்குத்‌ தாமே மார்க்‌ 
கஞ்சொன்னதையும்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஆனந்தத்துடன்‌ அதைச்‌ 
செய்ததையும்‌ எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 
எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அர்ச்சுனன்‌ சிகண்டியை முன்னே 
நிறுத்திக்கொண்டு யுத்தங்களில்‌ வெல்லமுடியாத மிகுந்த சூரராகிய 
மீஷ்மரை அடித்ததை எப்போது கேட்டேனே அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எ 'தர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! 1ஸோமகர்களைப்பெரும்பா, லும்‌ 
ஒழித்தபிறகு வ்ருத்தரும்‌ வீரருமான பீஷ்மர்‌, பாணங்‌ களினால்‌ அடக்‌ 


1 பாஞ்சாலர்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. உக்‌ 


கப்பட்டு, 3சரதல்பத்தில்‌ படுத்ததை எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! சோந்தனவர்‌ 
சாதல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கையில்‌ பருகுகிற தீர்த்தத்‌ துக்காக ஏவப்‌ 
பட்ட அர்ச்சுனன்‌, அங்கேயே பூமியைப்பிளந்து அவருக்குத்‌ தாக 
சாந்திசெய்வித்ததை எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜய 
த்தை எதர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! குந்திபுத்‌ இரர்கள்‌ ஜயிப்பதற்கு 
அனுகூலமாகக்‌ குளிர்க்தகாற்‌ அ அடித்ததையும்‌ சுக்கிர னும்சூரியனும்‌ 
நஜ்லஇடத்தில்‌ சேர்ந்திருந்ததையும்‌ ஈம்மைப்பார்த்துத்‌ துஷ்டமிரு 
கங்கள்‌ விகாரமாகக்கத்தினதையும்‌ எப்போதுகேட்டேனே அப்போ 
தே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய! விகித்திரமானயுத்‌ 
தம்செய்பவ்‌ சாய "துரோணர்‌ யுத்தத்நில்பற்பலவகைகளான அஸ்‌ திர 
ங்களின்வகைகளைக்‌ காண்பித்தும்‌ மிகச்சிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்‌ 
களை எப்போது கொல்லவில்லையோஅப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! அர்ச்சுனனைக்‌ கொல்ல நிச்சயத்தோடிருந்த 
வர்களும்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமாகிய 4ஸம்சப்த 
கர்களை அவன்‌ கொன்றுவிட்டதாக எப்போது கேட்டேனே அப்‌ 
போதே நான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! இதரர்களால்‌ 
கலைக்கமுடியாத தும்‌, ஆயுதபாணியான துரோணரால்‌ காக்கப்பட்டது 
மாகிய $வ்யூகத்தை, சுபத்சையின்புத்திரனும்‌ வீரனுமான அபிமன்யு 
தனியாகப்பிளந்து உட்புகுக்கதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போ 
தே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்ல்‌, ஸஞ்சய ! மஹாரதர்களனை 
வரும்‌ அர்ச்சுனனை ஜயிக்கமுடியாமற்‌ பாலஞகிய அபிமன்யுவைச்‌ 
சுற்றிக்கொண்டு கொன்று எப்போது மிகுக்தசக்தோஷத்தையடைக்‌ 
தார்களோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
மூடர்களாகிய துறிமோதனாதியர்‌ அபிமன்யுவைக்கொன்ற ஸந்தோ 
ஒத்தால்கூச்சலிட்டதையும்‌,ஹிந்து ராஜனாகிய ஜயத்ரகன்விஷயத்‌ இல்‌ 
கோபத்தால்‌ அர்ச்சனன்‌ பிரதஜ்ஞைசெய்ததையும்‌ எப்போது கேட்‌ 
டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! 
ஹிந்து. ராஜனை வதம்செய்வதற்காக அர்ச்சுனன்செய்தபிர திஜ்ஞையை 
யும்‌, சத்துருக்களின்‌ ஈடுவிலேயே அவன்‌ அதை த்தியமாகும்படி, 
நிறைவேற்றினதையும்‌ எப்போது கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எ௫ர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய! அர்ச்சனனுடைய தேர்க்‌ 





1 ௮ம்புகளாலாகய படுக்கை. 8 பீஷ்மர்‌, 
8 சச்திரனும்‌ சூரியும்‌ கல்லஸ்தானல்களில்‌ சேர்ச்திருக்ததையும்‌ என்‌ 
பனு மத்றொறுடாடம்‌, 4 ஒருவகைக்கூட்டத்தார்‌, 5 சேனையின்‌வகுப்பு, 


௨௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


குதிரைகள்‌ களைத்துப்போனபோது கிருஷ்ணன்‌ அவைகளைப்‌ பூட்டு 
அவிழ்த்துத்‌ தண்ணீர்காட்டித்‌ இரும்பிவந்தபிறகு மறுபடியும்‌ பூட்டி 
யுத்தத்திற்குப்போனதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஜயத்தை எதிர்பராக்கவில்லை, ஸஞ்சய ! தேர்க்கு இரைகள்‌ சக்‌இயில்‌ 
லாமலிருந்தபோது தேரின்‌ உட்பக்கத்திலிருக்துகொண்‌டு அர்ச்சு 
னன்‌ எல்லாப்போர்வீரர்களையும்‌ கட்ட வராமஃதடுத்ததை எப்போது 
கேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்‌ 
சய! பகைவர்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ யானைச்சேனைகளினால்‌ யுத்தம்செய்த 
அரோணசேனையைக்‌ கலக்கிவிட்டு ஸாத்யயொனவன்‌ கிருஷ்ணார்ச்‌ 
சுனர்களிருக்தவிடம்‌ சென்றதை எப்போது சேட்டேஷனோ அபபோ 
தே கான்‌ ஜயத்தை எ திர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! .வீரனாயே பமீமஸே 
னன்‌ கர்ணனீடத்தில்‌ அகப்பட்மெ அவனைக்‌ கர்ணன்‌ வில்லின்முனை 
யால்‌ குத்திப்‌ பேச்சுக்களினால்‌ இகழ்ந்து கொல்லாமல்‌ விட்டுவிட்‌ 
டதை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்‌ 
க்கவில்லை. ஸஞ்சய! சூசர்களாகிய தரோணரும்‌,திரு தவர்மாவும்‌, இரு 
பரும்‌, கர்ணனும்‌, துரோணபுததுர ரான அளவத்தாமாவும்‌, மத்தி 
ராஜாய சல்லியனும்‌ ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பவெதை எப்போது 
பவோறத்திருதார்களா அப்போதே நான்‌ ஐயத்தை எதிர்பார்க்க 
வில்லை, ஸஞ்சய ! தேவேந்திரனாற்‌ கொடுக்கப்பட்ட அருமையான 
சக்தியாயுதம்‌ கடோத்கசனென்னும்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ள ரக்ஷ 
ஸன்மேல்‌ விழும்பம்‌ அருஞ்‌ ஓ.லுக்கபபட்டதை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போ நான்‌ ஜயத்தை எது தர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்‌ 
சய! தலை யுததத்தல்‌ 1ஸவ்யஸாசியைக்‌ கொல்லவேண்டுமோ 
அந்தம்‌ கர்ணனுடைய சகதயாயுதம்‌ கர்ணன்‌ கடோத்கசன்‌ இருவ :ா 
லும்‌ யுந்தத்‌$ல்‌ வீணாக்கப்பட்டதை எப்போ ந கேட்டேனோ அப்‌ 
போதே கான்‌ ஜய்‌ எதிர்பார்க்கவிலலை, ஸஞ்சய! துரோணா 
சாரியர்‌ நிரதத்தன்‌ பததுயில தனிமையாஃப்‌ பீ ராயோபவேசம்டுடக்‌ 
கையில்‌ திருஃடதயும்னன்‌ தர்மத்தைக்கடந்து கொன்றதை எப 
போது கேட்டேனோ அப்போதே நரன்‌ ஜயததை ௨ தர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! புத்திர சாமிய அசுவத்தாமாவு டன்‌ ஜனங்களின்‌ 
நடுவே மாத்ரிபுகத ரனதிய ஈ,;லன்‌ எதுர்த்தேனியாகறின்று சண்‌ 
டைசெய்‌ஃ. யில அவர்‌ தம்‌ சரியாகவே மண்டலங்களாகச்‌ 


சஞ்சரித்ததை எப்போது கேட்டேஜே அப்போதே கான்‌ ஐயத்தை 





1 அர்ச்சுனன்‌ ; இடக்கையிலறும்‌ பாணத்தை பபபில்வேன்றதை 


பொருள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௩. 


எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! துசோணர்கொல்லப்பட்டபிறகுதுசோ 
ணபுத்ரரான அசுவத்தாமா வீசேஷஓமுள்ளகாசாயணாஸ்‌ இரத்தைப்பிர 
யோகித்தும்‌ எப்போது அந்தப்‌ பாண்டவர்களை முடி.க்கவில்லையோ 
அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதீர்பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! தங்கள்‌ 
ஸஹோதரனான துச்சானைனுடைய ரக்தத்சைப்‌ பீமசேனன்குடிக்‌ 
கையில்‌ எனபுத்திரர்களில்‌ ஒருவனும்‌ அந்தப்பீமனைத்‌ தடுக்கமாட்‌ 
டாமற்போனதை எப்போதுசேட்டேனோ அப்போ த நான்‌ ஜயத்‌ 
தை எதர்பார்க்சவில்லை, ஸஞ்சய ! தேவர்களுக்கும்‌ விளங்காததான 
அந்த ஸஹோதரர்சண்டையில்‌, யுத்தங்களில்‌ ௭ இாக்கமுடியாத அள 
வற்ற பரரக்கிரமசாலியான கர்ணன்‌ ஆர்ச்சனனால்‌ அடிபட்டதைஎப்‌ 
போதுகேட்டேஜே அப்போதே கான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! சூரர்களும்‌ உக்கிரர்களுமாகிய துசோணபுத்‌இரரையும்‌ 
அச்சாஸனனையும்‌ இருதவர்மாவையும்‌ தர்மராஜாவாகிய யுதிஷ்டிர 
ரானவர்‌ ஜயித்ததை எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ 
ஐயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! ஸதா! எப்போதும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கிருஷ்ணனுக்கு எதர்த்தட்டாகலீருக்கிற சூரனாகிய மத்‌ 
திரராஜனான சல்லியன்‌ தர்மராஜனால்‌ சொல்லப்பட்டதை எப்போது 
கேட்டேனே அப்போதே கான்‌ ஐயத்தை எர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! ஈலக ரள சவிளைக்கும்‌ சூசாட்டச்துச்கு மூலபுருஷனும்‌ 
வஞ்சகத்தையேடலமாகச்சொண்டவலும்‌ பாபியுமானசகுனி பாண்டு 
புத்திரனாகிய ஊஹதேவனால்‌ கொல்லப்பட்டதை எப்போது கேட்‌ 
டேனே அப்போகே கான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, ஸஞ்சய ! 
துரியோகனன்‌ 6 ரதம்போய்‌ சக்திகுறைக்கு ஒடுக்கிக்‌ களைத்‌ 
அத்‌ தனியாக பவெக்குட்சென்று, அகன்ஜலத்தை அசைவற 
நிறுத்தப்‌ படுத்திருந்ததை எப்போதுகேட்டேனே அப்போதே 
நான்‌ ஜயத்கை எதிர்பார்ச்சவில்லு, ஞ்சய ! பாண்டவர்கள்‌ இரு 
ஷ்ணனுடன்கூட மடுவிற்சென்று நின்றுகொண்டு அவமானத்தைப்‌ 
பொறுக்காதவனான என்புச்தனை அவமானஞ்செய்ததை எப்போது 
கேட்டேனோ ஆப்போகே நான்‌ ஜயத்கை எ இர்பார்ச்கவில்லை, 
ஸஞ்சய! கதாயுக்க / இல்‌ மண்டலமாசப்‌ பற்பல புதுவழிகளில்‌ 
சஞ்சரிக்கும்போஃ! கிருஷ்ணன்‌ கு திப்பிக்தகனுல்‌ மோசமாகத்‌ 
துரியோதனனை (பீமசேனன்‌! வதஞ்செய்ததை எப்போதுகேட்‌ 
டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எ தர்பார்க்கவில்லை, வஞ்சய ! 
அசுவத்தாமாமுதலியவர்கள்‌, தூ க்கிக்கொண்டிருக்க பாஞ்சாலர்களை 
யும்‌ இரெளபதியின்‌ புத்திரர்களையுக்கொன்று அருவருக்கத்தக்க 


௨௪ ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌: 


தும்‌ அப£ர்த்இக்கு இடமாகவுள்ள தமாகிய காரியத்தைச்‌ செய்தார்‌ 
களென்று எப்போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்‌ 
பார்க்கவில்லை. ஸஞ்சய ! பீமஸேனனாற்‌ பின்தொடரப்பட்ட அசுவத்‌ 
தாமா கோமித்துப்பிரயோகித்த ஐஷீகமென்னும்‌ உயர்ந்த அஸ்‌இிரம்‌ 
உத்தராதேவியின்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ கொல்லமாட்டாமற்போனதை எப்‌ 
போதுகேட்டேனோ அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை. 
ஸஞ்சய! அசுவத்தாமாவின்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்னும்‌அஸ்திரத்தை, அர்‌ 
ச்சுனன்‌ (க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌! என்று ஆசீர்வதித்து, தன்‌ அஸ்‌ 
இரத்தில்‌ அடக்கினதையும்‌, அசுவத்தாமா தம்முடைய தலையி 
லுள்ள முக்கியமான இரத்தினத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டதையும்‌ எப்‌ 
போதுகேட்டேனே அப்போதே நான்‌ ஜயத்தை 'எதிர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய! விராடபுத்திரியான உத்தராதேவியினுடைய கர்ப்பத்‌ 
தைத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ பெரிய அஸ்‌இரங்களினால்‌ அழித்த போ, 
பிழைப்மிக்கிறேன்‌? என்ற ருஷ்ணனுடைய பிரதிஜ்ஞையை எப்‌ 
போதுகேட்டேனோ அப்போது நான்‌ ஜயத்தை எதிர்பார்க்கவில்லை, 
ஸஞ்சய ! வியாஸரும்‌ கிருஷ்ணனுமாகிய இருவரும்‌ சேர்ந்து, ௮௭ 
வத்தாமாவைச்‌ சபித்தனர்‌, ஸூதனே ! நான்‌ அறிந்திருந்தும்‌ புத்தி 
கெட்டுப்போனதீனால்‌ இப்போது புத்‌இசர்களையும்‌ ' பெளத்திரர்களை 
யும்‌ இழந்து அக்கமடைகறேன்‌ ; புத்திரர்களையும்‌ பெளத்‌இரர்களை 
யும்‌ இழந்த காந்தாரியைப்பற்றியும்‌, பதிகளையும்‌ சகோதரர்களையும்‌ 
இழந்த மருமக்கண்மார்களைப்பற்றியும்‌ துக்கமடைகிறேன்‌, பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ யாராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ செய்தனர்‌, 
அவர்கள்‌ எதிரியில்லாக ராஜ்யத்தைத்‌ இருப்பியடைந்தனர்‌, யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஈம்மவர்களில்‌ 1 மூவரும்‌ பாண்டவர்களில்‌ ?ஏமுபேர்களுமாகப்‌ 
பத்துப்பெயர்‌ மிகுந்தனரென்று கான்‌ கேட்டேன்‌, ஆ! கஷ்டம்‌ !! 
அந்தப்பயங்கரமான க்ஷத்திரியயுத்தத்தில்‌ $இரண்டதறைய இரு 
பது அகெஷளஜஹிணிகள்‌ அடிபட்டன. ஸூதனே ! இருள்‌ மிகவும்‌ 
அதிகமாக இருக்கிறது. மயக்கமானது எனக்குள்‌ பிரவேசிப்பது 
போலத்‌ தோற்றுகிற து, பிரஜ்ஞை வரவில்லை, என்னுடையமனம்தள 
ருகின்றது? என்றுசொன்னான்‌, 

அக்கமுள்ள இருதசாஷ்டிரன்‌ இவ்வாறு சொல்லி அதிகமாகப்‌ 
புலம்பி மூர்ச்சித்‌ த்து, _ திரும்பவும்‌ தெளிந்து ஸஞ்சயனைப்பார்த்‌ த்து 








1 மூவர்‌ - அசுவத்தாமா, இருடர்‌, இருதவர்மா, 
3 ஏழுபேர்‌ - ரொெஷ்ணன்‌, ஸாத்யஇ, பாண்டவர்‌ ஐவர்‌, 
8 கலு ௮க்ஷெளஹிணி, 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௫ 


“ஸஞ்சய ! இவ்வாறு ஈடந்தபிறகு காலதாமஸமின்‌ றி உயிரைவிட்டு” 
விட விரும்புகிறேன்‌, உயிரை வைத்துக்கொள்வதிற்‌ சிறிதேனும்‌ 
பிரயோசனத்தை நான்‌ காணவில்லை ? என்று சொன்னான்‌. அவ்‌ 
வானு சொல்லிக்கொண்டும்‌, தளர்ந்து புலம்பிக்கொண்டும்‌, ரர்ப்பத்‌ 
தைப்போற்‌ சீறிக்கொண்டும்‌, அடிக்கக மூர்ச்சித்துக்கொண்டுமிரு 
நத அந்தத்‌ இருதராஷ்டிரமஹாராஜனக்குப்‌ புத்திமானாயய கவல்‌ 
கண புத்திரனான ஸஞ்சயன்‌ சிறந்த பொருளடங்கிய அடியில்வரும்‌ 
வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 

* ஓ! அரசரே! குணங்கள்கிரம்பிய பெரிய ராஜவம்சங்களிற்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌, மேலான அஸ்திரங்களை அறிந்தவர்களும்‌, இந்திர 
இக்கு ஒப்பான புராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌, தர்மமாகப்‌ பூமியை ஜயி 
த்துப்‌ பூர்ணதகதிணைகளுள்ள யாகங்களைச்செய்து இந்த உலகத்திற்‌ 
கீர்த்தியையடைந்து பிறகு காலஞ்சென்றவர்களும்‌ மிக்க உத்ஸாஹத்‌ 
தோடும்‌ மிகுந்த பலத்தோடுங்கூடியவர்களுமான அரசர்களை ஞானவா 
னாகிய வேதவியாஸரும்‌ ஈாரதரும்‌ சொல்லக்கேட்டிருக்கிதீரல்லவா ? 
மகா ரதனாகிய சைப்யன்‌, ஜயிக்கிறவர்களிற்‌ சிறந்த வீரிய ஸ்ருஞ்‌ 
சயன்‌, ஸுஹோத்ரன்‌, ரந்திதேவன்‌, உ.சிக்கின்‌ புத்திரனாகிய 1 ௧௯$ 
வான்‌, பாஹ்லீகன்‌, தமனன்‌, சைத்யன்‌, சர்யாதி, அஜிதன்‌, 2 நளன்‌, 
பகைவரை மாய்க்கிறவராகிய விசுவாமித்திரர்‌, மகாபலசாலியான 
அம்பரீஷன்‌, மருத்தன்‌, மனு, இஷ{ஷவாகு, கயன்‌, பரதன்‌, தசரத 
புத்திரராகிய இராமர்‌, சசபிந்து, பரதன்‌, பெரிய பாக்கியம்பெற்ற 
இருதவீரியன்‌, 2 ஜனமேஜயன்‌, தேவர்களாலேயே நேரே யாகம்‌ 
செய்விக்கப்பட்டவனும்‌ வனங்களும்‌ தேசக்களுமடங்கிய பூமி 
முழுவதையும்‌ தன்‌ 8 பூபஸ்தம்பங்களினால்‌ அடையாளஞ்செய்ச 
வனணமாகிய புண்ணியகர்மமுள்ள யயாதி ஆகிய இக்க இருபத்து 
நான்கு அரசர்களும்‌ முன்னொருகாலத்திற்‌ புத்திரசோகத்தினால்‌ 
வருந்திய ச்வைத்தியனென்பவனுக்குக்‌ கேவரிஷியாகிய நாரதரால்‌ 
கூறப்பட்டார்கள்‌, அவர்களுக்கு முன்னேயும்‌ அதிக பலசாலி 
களும்‌ மஹாரதர்களூம்‌ மஹாக்துமாக்களும்‌ எல்லாக்குணங்‌ 
களும்நிரம்பினவர்களுமாதிய இன்னும்‌ அநேக அரசர்கள்‌ இறக்தார்கள்‌, 
பூரூ, குரு, யது, சூரன்‌, பெரிய தேஜஸுள்ள விஷ்வகற்வன்‌, 





1 ககூ£வான்‌, கர்மானஷ்டான தூதுக்கு உதாரணமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட 
வர்‌; ரிக்வேதம்‌, முதல்மண்டலம்‌, முதல்‌ அஷ்‌ _கம்‌, புதல்‌அத்தியாயம்‌, முதல்‌ 
ஸடித்தம்‌, மாக்ஸ்‌ முல்லர்‌ பதிப்பு, பக்கம்‌, 103 பார்க்க, 

2 இவர்கள்‌ வேறு. 

8 யாகங்களித்‌ பசுவைக்‌ கட்டுற ஸ்தம்பம்‌, 

ச 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அணுஹன்‌, யுவனாண்வன்‌. ககுத்ஸ்தன்‌, பராக்ரமசாலியான கு, 
விஜயன்‌, வீதிஹோத்ரன்‌, அங்கன்‌, பவன்‌, சுவேதன்‌, பிருஹத்குரு, 
உசினான்‌, சதாதன்‌, கங்கன்‌, துலிதுஹன்‌, அருமன்‌, தம்போத்ப 
வன்‌, வேனன்‌, ஸகரன்‌, ஸங்ருதி, நிமி, அஜேயன்‌, பசசு, புண்ட 
ன்‌, சம்பு, குற்றமற்ற தேவாவிருதன்‌, தேவாஹ்வயன்‌, ஸுப்ரஇ 
மன்‌, ஸுப்‌ரதீகன்‌, பிருஹத்ர தன்‌, சிறந்த உத்ஸாகமுடையவனும்‌ 
பணிவுள்ள மனமுடையவனுமான ஸுக்கிரது, கிஷதராஜாவாகிய 
களன்‌, ஸத்தியவிரதன்‌, சாந்தபயன்‌, ஸுமித்திரன்‌. சக்‌ இயுள்ள 
ஸுபலன்‌, ஜானுஜங்கன்‌, அனரண்யன்‌, அர்க்கன்‌, பிரியபிருத்யன்‌, 
சுசிவிரதன்‌, பலபந்து, நிராமர்த்தன்‌, கேதுசிருங்கன்‌, பிருஹத்பலன்‌, 
இிருஷ்டசேது, பிருஹத்கேது, தீப்தகேது, கிராமயன்‌, ,அவிகதித்‌, 
சபலன்‌, தூர்த்கன்‌, உனகியான தூணிகளுள்ள இருகபந்து, சிலாக்‌ 
இயங்களான பூர்வசரித்தாங்களில கொண்டாடப்பட்ட பிரக்யங்‌ 
கன்‌, சத்துருக்களை வதைககறவனைய ௪௬௫ அதிய இவர்களும்‌ மற்ற 
அசசர்களும்‌ ஆரற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆமி ரக்கணக்காகவும்‌ காலஞ 
சென்றனர்‌, பத்துக்கோடி ஸங்கியையுள்ள இன்னும்‌ அநேக அரசர்‌ 
களும்‌ இருந்தார்களென்‌ அ கேள்விப்படுகிறோம்‌. பிரபுவே! உமது 
புத்ரர்களைவிட மிகச்‌ சிறந்தவர்களும்‌, உயர்ந்த புத்தியுள்ளவர்களும்‌, 
மிகுந்த சக்தியுள்ளவர்களுமாகிய அரசர்கள்‌ மிகப்பெரிய ஸுகங்களை 
விட்டு மரணமடைந்தார்கள்‌. எவர்களுடைய உ யர்க்தபராக்கிரமமும்‌, 
கொடையும்‌, மகிமையும்‌, ஆஸ்திகபுத்தியும்‌, ஸத்யமும்‌, தூய்மை 
யும்‌, தயையும்‌, உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்திருப்பதும்‌ விதீவான்௧ளாகிய 
கவிஸ்ரேஷ்டர்களால உலகத்திலுள்ள பூர்வசரிததிரத்திற சொல்லப்‌ 
படுதின்றனவோ எலலா ஸம்பத்துக்களும்‌ குணங்களும்‌ நிரம்பின 
அவாகளும்‌ முடிவையடைந்தார்கள்‌, ௨ மது புக்‌ 'இரர்கள்‌ தராதது 
மாக்கள்‌; கோபத்தாற்‌ கொதிப்படைந்தவர்கள்‌; பொருளாசையுள்‌ 
எவர்கள்‌; கெட்டஈடை மிகுந்தவர்கள்‌; அவர்களைப்பற்றி நீர்‌ துக்கப்‌ 
படுதல்‌ தகாது, நீர்‌ சாஸ்திரங்களைக்‌ கேட்டவர்‌ ; கலவியுள்ளவர்‌ ; 
இறந்த புத்தியுள்ளவா ; ஞானவான்‌4 சால ஓப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
வர்‌ ஓ! பரதவம்‌சதசல2ர! சாஸ்‌ிரகதை அ சைரிக்கற புத்தி 
யுள்ளவர்கள்‌ பீரமீப்பதலலை, வேந்தரே! தண்டிப்பதும்‌ காப்பதும்‌ 
உமக்குத்தெரிந்தவையே; புத்திரர்களை ரக்ஷிக்கவேண்டுமாளால அவர்‌ 
கள்போகும்வழி 2ய முழுதும்போவது தகாது, மேலும்‌, அஃது அவ்‌ 
வாறே கடக்கவேண்டியிருந்தது. பீன்னா சோகப்ப_வேண்டாம்‌, 
விதியை முயற்சியினால்‌ எவன்‌ வெல்லவல்லவன்‌ ? பிரம்மாவினால்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௭ 


ஏற்படுத்தப்பட்ட மார்க்கத்தை யாரும்‌ தாண்வெதில்லை, பிறப்பும்‌ 
இறப்பும்‌ இன்பமும்‌ துன்பமுமாகிய இவையனைத்துக்கும்‌ காலமே 
காரணம்‌. பிராணிகளை ஸ்ருஷ்டிப்பதும்‌ காலமே; அழிப்பதும்‌ கால 
மே; பிரஜைகளை ஸம்ஹரிக்கற 1காலனைக்கூட ஒழிப்பதும்‌ காலமே; 
உலகத்தில்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ ஈல்லவையாகவும்‌ கெட்டவை 
யாகவும்‌ மாற்றுவதும்‌ காலம்‌ ; பிரஜைகளையெல்லாம்‌ அழிப்பதும்‌ 
காலம்‌; மறுபடி ஸ்ருஷ்டிசெய்வதும்‌ காலம்‌; எல்லாம்‌ தூங்கும்‌ 
மோதும்‌ காலம்‌ தூங்காமலிருக்கறது. காலத்தைத்தாண்ட யாருக்‌ 
கும்முடியாது ; காலம்‌ யாராலும்‌ நிறுத்தப்படாமல்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களிலும்‌ ஒரேவிதமாகச்‌ சஞ்சரிக்கன்றது; ஈடந்தனவும்‌ நடப்பன 
வும்‌ இப்போது ஈடக்கின்றனவுமாகிய பதார்த்தங்கள்‌ எவையோ 
அவை காலத்தாற்‌ செய்யப்பட்டவையென்று அறிந்து நீர்‌ விவே 
கத்தை இழக்காமலிருக்கவேண்டும்‌' என்றான்‌. 
கவல்கணபுத்திரனாகிய ஸஞ்சயன்‌, புத்திரசோகத்தினால்‌ வருந்‌ 
இன த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜாவுக்கு இவ்வாறு பலவகையாக ஸமா 
தானஞ்சொல்லி, அப்போது தேறச்செய்தான்‌, ஞானவான்களிற்‌ 
சிறந்த அர்தத்திருகராஷ்டிரனும்‌ அதைக்கேட்டுத்‌ தெய்வத்தினால்‌ 
இது நேர்ந்ததென்று நினைத்துத்‌ தைரியத்தையே அடைந்தான்‌. 
முனிஸ்பேஷ்டசாகிய இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ உலகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ நன்மைக்காகக்‌ கருணேயினாற்‌ பாபத்தைப்போக்கத்தக்க உப 
நிஷத்தென்று! சொல்லப்பட்ட. பகவத்கதையை இந்தப்‌ பாரதத்திற்‌ 
சொன்னார்‌, உலகத்தில்‌ வித்‌ ஏவான்௧ளாயுள்ள கவிஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
பாரதம்‌ 3பூர்வம்நடந்த விருத்தாந்தமேயென்று சொல்லுகிறார்கள்‌, 
பாரதம்‌ ஒதுவது புண்ணியம்‌; சிரத்தையுடன்‌ ஒருசுலோகத்தின்‌ ஓர்‌ 
அடியைப்‌ படிப்பவனுக்கும்‌ எல்லாப்பாவங்களும்‌ சேஷமின்றி விலகிப்‌ 
போகின்‌ றன. ஏனென்றால்‌, இந்தப்‌ பாரதத்தில்‌ தேவர்களும்‌ தேவ 
ரிஷிகளும்‌ பரிசுத்தர்களானபிர மரிஷிகளும்‌ ஈல்லகாரியங்களைச்செய்த 
யக்ஷர்களும்‌ காகர்களும்சொல்லப்படுகின்றனர்‌, நித்‌தியரான பகவான்‌ 
வாஸுதேவரும்‌ இதிற்சொல்லப்படுதிறார்‌, ஞானபலனும்‌ கர்மபல 
னம்‌அவரே,பாவத்தைவிலக்குபவரும்‌ புஸ்‌ ணியத்தைச்சேர்ப்பவரும்‌ 
அவரே, மாறுதலில்லாததும்‌, தானேயிரகாசிப்பதும்‌, தேசகாலவரை 
யறைஅற்றதுமாகிய பரப்பிரம்மமும்‌ அவரே, ஞானிகள்‌ அவருடைய 
செய்கைகளை உலகத்திற்கு மேற்பட்டவைகளாகச்சொல்லுகிறார்கள்‌. 
காரணமும்‌ காரியமுமான ஜடஜீவர்கள்‌ சேர்ந்த உலகமும்‌ அவர்ட 
கிக்‌ க்‌. எய்ய 
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1 யமன்‌, 8 முகதியகல்பறகளிலும்‌ ஈடக்தது. 


உ௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மிருந்து உண்டாகிறது, ஸந்ததியாய்வருகிற பிரமன்முதலிய பிராணி 
களும்‌, அவற்றின்‌ தொழில்களும்‌, பிறப்பு இறப்புக்களும்‌, ஜன்மார்‌ 
தரமும்‌ அவரிடமிருந்து உண்டாகின்றன. அத்யாத்மமென்று சொல்‌ 
லப்பட்டவையான  தேகத்திலுள்ள 12ஐந்து பூதங்களும்‌ கந்தம்‌, 
ரஸம்‌, ரூபம்‌, ஸ்பரிசம்‌, சப்தம்‌, என்னும்‌ அவற்றின்‌ குணங்களும்‌ 
மூலப்பிரகிருதயும்‌ அதன்‌ காரியங்களும்‌ எல்லாம்‌ அவசேயென்று 
சொல்லப்படுகன்றன. யதிஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ முக்தர்களும்‌ கண்‌ 
ணாடியில்‌ பிரதிபிம்பத்தைப்‌ பார்ப்பதுபோல, ஆத்துமாவிலிருக்கும்‌ 
அவரைத்‌ தியானயோகத்தின்‌ வன்மையைக்கொண்டு டார்க்கன்‌ றனர்‌, 

எப்போதும்‌ நியமமுள்ளவனாகவும்‌ எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடா 
தவனாகவுமிருந்து இந்த அ த்தியாயத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்டாராயணம்‌ 
செய்கறெமனிதன்‌ பாபத்திலிருந்து விபெகெருன்‌. பாரதத்தினு 
டைய முதலிலுள்ள இந்த ௮னுக்கரமணிகாத்‌ தியாயத்தை எப்போ 
தும்‌ நம்பிக்கையுடன்‌ கேட்பவன்‌ கஷ்டங்களில்‌ அகப்படமாட்டான்‌. 
அனுக்கிரமணிகாத்தியாயத்தில்‌ ஏதேனும்‌ ஒருபாகத்தை இரண்டு 
ஸந்திகளிலும்‌ பாராயணம்செய்பவன்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ செய்த 
பாபம்‌ எவ்வளவு உண்டோ அவ்வளவிலிருக்கும்‌ உடனே விடப்படுகி 
மூன்‌, 3ஸததியமும்‌ *அமிர்தமுமாகிய இந்தப்பாரதத்தின்‌ சரீரம்‌, 
தயிரில்‌ வெண்ணெய்போலவும்‌, மனுஷ்யர்களில்‌ பிராமணன்போல 
வும்‌, வேதங்களில்‌ €ஆரண்யகம்போலவும்‌, £ஓஷதுகளில்‌ அமிர்தம்‌ 
போலவும்‌, நீர்நிலைகளில்‌ ஸமுத்தம்‌'பாலவும்‌, நாலுகாலுள்ளவைக 
ளிற்‌ பசுவைப்போலவும்‌ இதுஹாஸஙகளிற்‌ சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகின்றது, எவன்‌ஒருவன்‌ துந்தப்பாரதத்துலுள்ள ஒருசுலோ 
கத்தின்‌ அடிமையாவது சிராத்தத்தில்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கேட்பிப 
பரனோ அவனுடையபிதர்க்களுக்கு £அன்னபானங்கள்‌ அழிவில்லா 
மல்‌ வந்துசேருகின்றன. இதிஹாஸத்தினாலும்‌ புமாணத்தினாலும்‌ 
வேதத்தை விளக்கிக்கொள்ளவேண்டும்‌, வேதமானது அற்பஞாணி 
யைக்கண்டு அவன்‌ தன்னை மோசம்செய்வானென்று பயப்படு 











1 பிருதிவி, அப்பு, தேயு, வாயு, ஆகாசம்‌, 

உ காலைமாலை, 8 அழியாதது. 4 ஆனர்தம்‌,  முழுப்பாகம்‌, 

6 சாட்டில்‌ ஓதத்தகக. 

1 இருப்பாத்கடலில்‌ ஒஷதிகளின்‌ ஏஸம்லிட்டுக்கடைர்து அமிர்தம்‌ 
உண்டாக்‌ தாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்தேது. ஆரண்யகமென்பதற்கு உப 
நிஷத்தென்ப, தும்‌, துஷதிகளில அமிர்தம்‌ என்பதற்குத்‌ தான்யல்களில்‌ யஜ்ஞ 
சேஷ மென்பதும்‌ பழையஉரை. 

8 ஸச்தநிகுன்ற என்பது கருத்து. 


ஆ தஇுபாவம்‌. ௨௬ 


கின்றது, கிருஷ்ணத்வைபாயனராற்‌ சொல்லப்பட்ட வேதமாகிய 
இந்தப்பாரதத்தை ஒருவித்வான்‌ பிறருக்குச்‌ சொல்லுவதினால்‌ திர 
வியலாபம்‌ பெறுவான்‌ ; சிசுமத்திமுதலான பாவங்களையும்‌ நிச்சய 
மாக விலக்கிவிடுவான்‌, எவன்‌ பரிசுத்தனாகஇருந்து இந்த அனுக்‌ 
கிரமணிகாத்தியாயத்தை ஒவ்வொரு புண்ணியகாலத்திலும்‌ படிப்‌ 
பானோ அவனாற்‌ பாரதம்முமுமையும்‌ படிக்கப்பட்டதுபோலாகும்‌ 
என்பது என்கருத்து, ரிஷியினாற்சொல்லப்பட்ட இந்தப்பார தத்தை 
என்‌ சிரத்தையோடு நித்தியமாகக்கேட்பானோ அந்தமனிதன்‌ தீர்க்‌ 
காயுளையும்‌, €ர்த்துயையும்‌, ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ அடைவான்‌, 

முன்பு, தேவர்களெல்லாரும்சேர்ந்து நான்குவேதங்களை ஒரு 
தட்டிலும்‌ "பாரதத்தை ஒருதட்டிலுமாக வைத்துத்‌ தராசில்‌ நிறு 
தீதனர்‌, உபநிஷத்துக்களடங்கிய கான்குவேதங்களைக்காட்டிலும்‌ 
பாரதம்‌ அதிகமாசவிருந்தது, அதுமுதல்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இது 
மஹாபா.ரதமென்று சொல்லப்படுகிறது. கிறுக்கப்படீம்போது மகத்‌ 
தாகவும்‌ பாரம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட அர்த்தகெளரவமுள்ள தாகவு 
மிருந்ததனாலும்‌, மஹாபார தமென்று பெயர்பெற்றது, இந்தப்பெயர்‌ 
வந்த காரணத்தை அறிகிறவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்படு 
கிறான்‌ ; தவமும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகிறது ; வேதத்தில்சொல்லப்‌ 
பட்டவர்ணாம்ரம ஆசாரஙகளும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகின்றன ; சிர 
மத்தைப்பொறுத்துப்‌ பொருளீட்டுவதும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குகிற. 
மேறசொன்னவையே கெட்ட எண்ணத்தோடு செய்யப்பட்டால்‌ 
பாவங்களாகின்றன, 


அனுக்க்ரமணிகாபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


௧.௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
!பர்வஸங்கு ரகபர்வம்‌. 
(மஹாபாரதத்‌ திலுள்ள பர்வங்களையும்‌ அவற்றின்‌ 
விஷயங்களையும்‌ கூறுவது.) 

ரிஷிகள்‌, “ஓ! ஸுதபுத்திசே! ஸமந்தபஞ்சகமென்று 
சொன்னீசே ; அதன்வரலாற்றையெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ செவ்வையாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகின்றோம்‌!" என்றுகேட்க, ஸூதர்‌ சொல்லலானார்‌, 

॥ இந்தணர்களே ! அழகானகதைகளை கான்சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளுங்கள்‌, சிறந்தஸாதுக்களே ! ஸமந்தபஞ்சகமென்‌ அ “பெயருள்ள 
இடத்தைப்பற்றியும்‌ நீங்கள்கேட்கவேண்டும்‌. திரேதாயுகம்‌ துவா 
பரயுகம்‌ இவ்விரண்டின்ஸக்தியில்சஸ்தர தாரிகளிற்சிறக்தவரான்பரசு 
ராமர்‌ கோபத்தினால்‌ தூண்டப்பட்டு, பூமிக்கு அரசர்களான க்ஷத்‌ 
இரியஜா இயாரை அடிக்கடி. வதஞ்செய்தார்‌. அக்கினிக்கு ஒப்பான 
சக்தியுள்ள பரசுராமர்‌ தம்முடைய பராக்கிரமத்தினால்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களெல்லாரையும்‌ அழித்து, ஸமந்தபஞ்சகம்‌ என்னும்‌ இடத்தில்‌ 
ஐந்து ரக்தமடுக்களை உண்டாக்கினாரென்றும்‌, கோபமிகுக்த அவர்‌, 
ரக்தமே ஜலமாககிரம்பிய அந்தமடுக்களில ரக்தத்தினலேயே பிதிர்க்‌ 
களுக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தாரென்றும்‌ காம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, 
பிறகு, அவர்பீதர்க்களாகிய ரிசீகர்முதலானவர்கள்‌ பரசுராமரிட.த்‌ 
இற்குவக்து, ஓ! ராம! ராம! பெரியடாககியம்பெற்றவனே! பிருகு 
குலத்தோனே 1 ஸாமர்த்தியமுள்ளவனே ! உன்னுடைய இந்தப்‌ 
பிதிர்பக்தியாலும்‌ அதிகசக்தியாலும்‌ சந்தோஷமடைந்திருக்கிறோம்‌; 
பெரியசக்தி உள்ளவனே ! உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகக்கடவது. 
வேண்டியவரத்தைக்கேள்‌' என்று சொன்னார்கள்‌, 

பரசுராமர்‌, 'பிதர்க்களுக்கு என்னிடம்‌ பிரீதியும்‌ அனுக்‌ 
இரகத்தைப்பெறுவதற்கு என்னீடத்துத்‌ தகுதியுமிருக்குமாயின்‌, 
நான்‌ கோபத்தினால்‌ மூடப்பட்டு க்ஷத்திரியர்களை அழித்ததாகய 
இந்தப்‌ பாவத்தினின்‌ றும்‌ விபெடக்கடவேன்‌, இதுதான்‌ நான்‌ 
வேண்டெிறவரம்‌, என்னுடைய இந்தமடக்களும்‌ புண்ணியா த்தங்க 
ளாகப்‌ பூமியிற்பெயர்பெறறுஇருக்கக்கடவன' என்றார்‌, பிறகு, பிதிர்‌ 
க்கள்‌, அப்படியே யாகுக' என்று அவருக்குக்கூறி, 'நீ பொறுக்க 

3 இதித்பாசதகதை முழுவதும்‌ சுருக்கமாசசசொல்லப்படுதலில்‌), இதனை 
அஙிகபார்‌ சமென்டர்‌, 











ஆதிபர்வம்‌, ௩௧ 


வேண்டும்‌! என்று அவரைத்தடுத்தார்கள்‌, உடனே, அவர்‌ சாந்த 
ராயினர்‌, ரத்தமே ஜலமாகவுடைய .அந்தமடுக்களின்‌ சமீபத்திலுள்ள 
தேசம்‌ ஸமந்தபஞ்சகமென்னும்‌ புண்ணியக்ஷத்‌திரமாகச்சொல்லப்‌ 
படுகின்றது, எந்கத்தேசம்‌ எந்த அடையாளத்தோகெடி.யதாகக்‌ 
காணப்படுகிறதோ அந்த அடையாளப்பெயராலேயே அந்தத்தேசம்‌ 
வழ ங்கத்தக்கதென்று தெரிந்தவர்‌ மல்லை ககா கலியுகச்திற்‌ 
கும்‌ துவாபரயுகத்இற்கும்‌ ஸந்திநேர்க்க போது ஸமத்தபஞ்சகத்தில்‌ 
கெளசவசேனைக்கும்‌ பாண்டவசேனைக்கும்‌ யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
மிகவும்தர்மம்கிறைந்ததும்‌ புமியைப்பற்றிய கோஷமில்லாத தமான 
அந்தத்தேசத்தில்‌ யுத்தஞ்செய்வதற்காகப்‌ பதினெட்டு அகெஷள 
ஹிணிகள்‌ சேர்ந்கன, பிராமணர்களே ! அச்சு அகெஷெளறமிணிகள்‌ 
அவ்விடம்சேர்ந்து அங்கேயே முடிவையடைக்தன, 9 னக! 
அந்த 1 ஸமந்தபஞ்கமென்னமை கோக்தின்பெயர்‌ இவவாறு ஏற 
பட்டது, புண்ணியகேஷேக்திரமும்‌ அழகியதுமாகிய அந்தத்தேசத்‌ 
தை உங்களுக்குச்சொன்னேன்‌. சிறந்கதவமுள்‌ ளவர்களே ! பிரா 
மணசிசேஷ்டர்களே ! அந்தத்தேசத்திற்கு மூன்றுலோகங்களிலும்‌ 
பிரஹிச்‌இிவந்த வாலாறறைப்பற்றியும்‌ முழுவ தம்சொன்னேன்‌ 
என்றுகூறினர்‌, 

ரிஷிகள்‌, “ஓ! ஸூசபுத்திரரே! அகெஷளஹிணிகள்‌ என்பதாக 
நீர்சொன்னீரலல்வா! அதையெல்லாம்‌ வீவரமாகக்‌ கேட்க விரும்பு 
கின்றோம்‌. ஒர்‌ அக்ஷெளஹிணியின்‌ காலாட்கள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்‌ 
கள்‌, யானைகள்‌” இவற்றின்‌ அளவைச்‌ சரியாக எங்களுக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌; உமக்கு எல்லாம்‌ கெரியுமே” என்றுகேட்டனர்‌, 

ஸூகபுக்சர்‌, “ஒருதேரும்‌, ஒருயானையும்‌, ஐர்‌அகாலாட்களும்‌, 
வூன்றுகுஇிரைகளும்‌ சேர்‌ ந்தது ஒருபத்தியென்பராகர்‌ சேனைவித 
தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌; டந்தப்பக்கி மூன்றுசொண்டதை 
ஒருஸேனாமுகமென்று அறிவுடையோர்‌ கூறுகின்றனர்‌; மூன்றுசேனா 
முகங்கள்‌ சேர்ந்த ஒருகுல்மமென்று உரைக்கப்படுகின்‌ ற அ;வூன்று 
குல்மங்கள்‌ ஒருகணமென்று பெயர்பெறும்‌ ; மூன்றுகணங்கள்‌ ஒரு 
வாடுனி ; மூன்‌ ஐவாகினிாளை ஒருபிருதனையென்று செரிந்கவர்கல்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌; மூ ன்றுபிருதனைகள்‌ சேர்க்கது ஒரு௪( ; மூன்று 
சமுக்கள்‌ சேர்ந்தது ஓர்‌அனீகினி; பதவ அனிகினிகளை பர்‌ அக்ஷ)ள 
ஹிணியென்று அறிவுடையோர்கள்‌ சொலலுகிறுர்கள்‌- பிராமணோக்‌ 
தமர்களே ! அகெஷள ஹீணி ஒன்றுக்கு ர தங்களின்‌ எண்‌ இருபச்‌ 


1 சாலுபுதம் களிலும்‌ ஜர்‌.துமரிக்ககயுடைய ௮. 


௩௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


தோராயிரத்து எண்ணூற்றெழுப து என்பதாக அக்ஷெள்ஹிணிஸங்‌ 
சியை தெரிந்தவர்கள்‌ கிர்ணயித்‌இருக்கின்‌ றனர்‌, யானைகளின்‌ ஸங்‌ 
இயையும்‌ இவ்வளஃவ, பதாகிகள்‌ லக்ஷக்தொன்பஇனாயிரத்து மூச்‌ 
நூற்றைம்பது, குற்றமற்றவர்களே ! குரைகள்‌ அறுபத்தையா 
மிரத்து அறுநூற்றுப்பத்தென்று ஸங்கியை செய்திருக்கிறார்கள்‌. 
தபோதனர்களே ! ஸங்கியை சரியாகத்தெரிந்த ஜனங்கள்‌, அகெஷள 
ஹிணியென்று சொல்வதை நான்‌ உங்களுக்கு விரிவாகச்சொன்‌ 
னேன்‌, 

மிராமணூரேஷ்டர்களே! இக்தஸங்கியைப்படி கெள ர வபாண்ட 
வருடைய சேனைகள்‌ மொத்தம்‌ பதினேட்ட அக்ஷெளஹிணிகள்‌ 
இருந்தன. ஆச்சரியமான செய்கையையுடையகாலர்தான்‌, கெளசவர்‌ 
களைக்காரணமாக்க அந்தச்சேனைகளை அந்த இடத்திற்சேர்த்து அக்‌ 
கேயே முடித்தது. 

உயர்ந்த அஸ்‌ திரங்களையறிந்த பீஷ்மர்‌ பத்துத்இினங்கள்யுத்தஞ 
செய்தார்‌. துரோணர்‌ ஐந்துநினங்கள்‌ கெளரவசேனையை ஜித்‌ 
தார்‌. ௪த்துருஸைன்யங்களைபயீடிப்பவனாகிய கர்ணன்‌ இரண்கொள்‌ 
யுத்தஞ்செய்தான்‌. சல்லியன்‌ அசைகள்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌; அதறகு 
மேலே கதாயுத்தம்ஈடந்தது. அந்தக்கதாயுத்தம்கடந்க பகல்முடிந்த 
மிறகு அசுவக்தாமாவும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ இருபாசாரியரும்‌ இராத்திரி 
யிற்‌ கவலையற்றுத்‌ தூங்கிக்கொண்டிருந்த பாண்டவசேனை த்தலைவரை 
வதஞ்செய்தனர்‌. செளனக[ர!உமதுஸத்திரயாகத்தில்‌ கான்சொல்லு 
இறதும்‌ ராஜாக்களின$ர்த்‌தியையும்‌ சதை தெரிவிப்பதுமாகிய 
உத்தமமான பாரதகதையை ஜனமேஜயருடைய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ 
வியாஸருடைய சிஷ்யராகிய சிறந்தபுத்தியுள்ள வைசமபாயனர்‌ விரி 
வாகச்சொன்னார்‌, அக்கப்பாரதத்திற பெளஷ்யபர்வமும்‌ பெளலோம 
பர்வமும்‌ ஆஸ்‌ தீகபர்வமும்‌ சொல்லப்பட்டன, 

மோக்ஷத்தை அடையவிரும்புறெவர்களால்‌ வைசாக்கியம்‌அக்‌€ 
கரிக்கப்பவெதுபோல்‌ புதியபுதிய விஷயங்களும்‌ பதங்களும்‌ சரித்‌ 
இரங்களும்‌ அ?ேகதர்மவியவஸ்தைகளுமுள்ள தாகிய பாரதம்‌ புத்தி 
சாலிகளான மனிதர்களால்‌ அங்கீரிக்கப்பட்டது. அறியத்தக்கவற 
அள்‌ ஆத்மாலைப்போலவும்‌, விரும்பக்‌ தக்கவற்றுள்‌ உயிசைப்போல 
வும்‌, மேலான அர்த்தமுள்ள இந்தஇிதிஹாஸம்‌ எல்லாஉபதேசங்களி 
லும்‌ மிகச்சிறந்தது, ஆகாரத்தைவிட்டெ்‌ தேகம்‌ எப்படி நிற்பதில்‌ 
லையோ அப்படியே இந்தக்கதையைவிட்டு எந்தக்ககையும்‌ இப்பூமியில்‌ 
இல்லை. சரேயஸையிரும்‌. ற வேலைக்காரர்கள்‌ ஈல்லகுலத்திற்பிறந்த 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௧ 


பிரபுவை அடுப்பதுபோலக்‌ 1தவிகள்‌ இந்தப்பாரதத்தை ஆதாரமாக 
அடை அழுர்கள்‌. உலகத்தையும்வேதத்தையும்சேர்ந்த சொற்களனைத்‌ 
அம்‌ உயிரெழுத்து மெய்யெழுத்துக்களில்‌ அடங்கியிருப்ப அபோல, 
உயர்ந்த ஞானமானது இக்க உத்தமமான இதிஹாஸத்தில்‌ அடங்கி 
இருக்கிறது. புத்திமான்களால்‌ ஆகரிக்கப்பட்டதும்‌, புதிய புதிய 
சொற்களமைந்த பர்வங்களோடு கூடியதும்‌, நுட்பமாகிய விஷயங்க 
ளும்‌ கியாயங்களும்‌ சேர்ந்ததும்‌, வேதார்த்தங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமாகிய பாரதமென்னும்‌ இதிஹாஸத்‌ தின்‌ பர்வஸக்கரகத்‌ 
தைக்‌ கேளூங்கள்‌, 
, நாறுபர்வங்களின்‌ பேயர்கள்‌,) 


தேதலாவதாகிய ஆஇபர்வத்‌ ௫ல்‌, £ துனுக்கிரமணிகாபர்வம்‌, பர்வ 
ஸங்கிரகபர்வம்‌, பெளஷ்யபர்வம்‌, பெளலோமபர்வம்‌, ஆஸ்தீகபர்‌ 
வம்‌ இவை முறையேயுள்ளன ; இவை பாரதத்தின்‌ முதல்முகவுரை, 
அம்சாவதாணபர்வமும்‌, (றெகு ஆச்சரியமும்‌ மகிர்க்கூச்சலுண்டாக்‌ 
கத்தக்கதுமாகியஸம்பவபர்வமும்‌, *ஜதுக்ருகதாஹபர்வமும்‌, ஹிடிம்ப 
வத பர்வமும்‌, பிறகு பகவதபர்வமும்‌, அ கன்பிறகு சைத்ர தபர்வ 
மும்‌,.அகன்பி றகு பாஞசாலிதேவியின்‌ ஸ்வயம்வரத்தைப்பற்‌ நிய ஸ்வ 
யம்வரபர்வமும்‌, பிறகு அசசர்களைப்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ ஜயித்துத்‌ 
இிரெளபதியைவிவாகம்செய்‌ ககொள்வகைப்பறறிய வைவாஹிகபர்வ 
மும்‌, விதுராகமனபர்வமும்‌, அகன்பிறகு ராஜ்யலாபபர்வமும்‌, அர்ச்‌ 

வா : த்தப்‌ ட 

சுனவனவாஸ பர்வமும்‌, பிறகு சபத்திராஹரணபர்வமும்‌, சுபத்திரா 
ஹரணத்துக்குமேல்‌ “ஹரணாஹரணபர்வமும்‌, பிறகு காண்டவதாஹ 
மென்னும்‌ பர்வமும்‌, அந்கச்சமயத்‌ ஓலே மயனென்னும்‌ அஸ்கா 
சில்மியைக்‌ கண்டதைக்‌ குறித்த மயதர்சனபர்வமும்‌ ஆகிய இவை 
சொல்லப்பட்டன. 

ஆதிபர்வக்திற்‌ குப்‌ பிற கு ஸபாபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, 
அதில்‌ மந்இிரபர்வமும்‌, ஏகன்பிறகு ஜராஸக்கவகர்வமும்‌, பிறகு 
இக்குவிஜபபர்வமும்‌, இக்சுவிஜபக்துக்குமேல்‌ ராஜளாூயபர்வரும்‌, 
அதன்பிறகு 3அர்க்காபிஹரணபர்வமும்‌, பிறகு செபாலவதபர்வ 





்‌ பரக்த ரானமுடையடர்கள்‌, 

3 கதையை வரிசைப்படுத்திச்‌ சொல்வது, [பெயர்‌, 
8 அரக்குமாளிகையயக்‌ கொளுத்தியது, ஜலக்‌! பர்வம்‌. என்றும்‌ 
4 பெண்ணுக்குச்‌ சிறப்‌ க்கச்‌ கொண்டபோவ ல, 

5 வந்தவர்களுக்குப்‌ பூழையைச்‌ சேர்த்த 1, 


௧௩௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மும்‌, அதன்பிறகு 3 த்யூதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு 2 அத்பூ தபர்வ 
மும்‌ சொல்லப்பட்டன, 

சபாபர்வத்துக்குப்பிறகு அரண்யபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கிறது, அதில்‌ ஆரண்யகபர்வமும்‌, கிர்மீரவதபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ 
8 அர்ச்சுனாபிகமனபர்வமும்‌, அதன்பிறகு வேடவேலம்பூண்ட சிவ 
மிரானுக்கும்‌ அர்ச்சுனனுக்கும்‌ ஈடந்த யுத்தத்தைப்பற்றிய கைராத 
பர்வமும்‌, அதன்பின்‌ $இந்திரலோகாபிகமனபர்வமும்‌, தர்மத்தையும்‌ 
தயையையும்‌ தெரிவிக்கிற ஈளோபாக்கியான பர்வமும்‌, பிறகு மிகு 
ந்த ஞானமுள்ள தர்மராஜாவினுடைய தீர்த்தயாத்‌ திரையைப்பற் றிய 
தாகிய தீர்த்தயாத்ராபர்வமும்‌, ஐஜடாஸுரவதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு 
யக்ஷயுத்தபர்வமும்‌, நிவா தகவசயுத்தபர்வமும்‌, அதன்பிறகு $அஜகா 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு மார்க்கண்டேய ஸமாஸ்யாபர்வமும்‌, அதன்‌ 
பிறகு இரெளபதி ஸத்படாமா ஸம்வாகுபர்வமும்‌, அதன்பிறகு கோஷ 
யாத்ராபர்வமும்‌, துரியோதனன்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்ததும்‌, 
கர்ணஜனோடி மேற்காரியத்திற்காக மந்திராலோசனை செய்ததும்‌, 
அதன்பிறகு மிருகஸ்வப்னோத்பவ பர்வமும்‌, £விரீஹஸித்ரெளணிக 
மென்ற சரித்‌இரத்தைப்பற்றிய வீரீஹித்ரெளணிகபர்வமும்‌, * இந்‌ 
இரத்யும்னோபாக்கியானமும்‌, இரெளபதீ ஹரணபர்வமும்‌, ஜயத்ரத 
விமோக்ஷணபர்வமும்‌, ராமோடாக்யானமும்‌, அதன்பிறகு ஸாவித்‌ 
இரியென்னும்‌ பதிவிரதையினடைய ஆச்சரியமான மகிமையைப்‌ 
பற்றிய பதிவிரதாமாகாத்மியபர்வமும்‌, அதன்பிறகு, 8 குண்டலா 
ஹரணபர்வமும்‌, அதன்பிறகு ஆரணேயபர்வமும்‌ ஆகிய இலைகள்‌ 
சொல்லப்பட்டன, 

அதன்பிறகு விராடபர்வம்‌:அ.இல்‌ பாண்டவப்பிரவேசபர்வமும்‌. 
ஸமயபாலனபர்வமும்‌, 8ரகவசதபர்வமும்‌, அதன்பிறகு கோக்க ஹண 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு அபிமன்யுவுக்கும்‌ விராடபுத்திரியாகிய உத்த 
சைக்கும்‌ நடக்க விலாஹத்தைப்பற்றிய லைவாஹிகபர்வமும்‌ அகிய 
இவை சொல்லப்பட்டன, 





்‌ சூதாட்டத்சைப்‌ பற்றியது. 

3 இரண்டாமுறை ரூதாழ்‌ யதை பர்றியது, 

5 தாச்சுனன்‌ பாசுபதாஸ்நீரசீ திரகாஃச செல்வது, 

& அர்ச்சனன்‌ இடதிரலோகத் துக்குப்‌ போனது. 

5 மலைப்பாம்பாக இருசது பீமஸேனனைப்‌ பிடித்துக்கொணட நகுஷ 
னைத்‌ தர்மராஜா ஸர்தித்தது. 6 பதக்குநெல்‌ தானட்செய்ததைப்பற்றியது. 

7 இசை அரண்யபர்வத்தில்‌ மார்க்கண்டேய ஸமாஸ்யாடர்வத்தில்‌ சேர்த்‌ 
துக்கொள்ள வேண்டும்‌, 

9 கர்ணனுடைய குண்டலத்தை இச்திரன்‌ வாங்குவது, 


ஆ இபர்வம்‌, கூடு 
அதற்குமேல்‌ வெகு “ஆச்சரியமாயுள்ள உத்தியோக பர்வம்‌ : 
அதில்‌ ஸேகோத்யோகபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ ளஞ்சயயானபர்வமும்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌ கவலையினால்‌ தூங்காமலிருப்பதைப்பற்றிய ப்ரஜா 
கசபர்வமும்‌, சஹஸ்யமான ஆத்மஞானம்‌ அடங்கிய ஸுத்ஸுஜாதீய 
பர்வமும்‌, அதன்பிறகு 1யானஸந்திபர்வமும்‌, பகவத்யானபர்வமும்‌, 
மாதலியின்‌ உபாக்கியாளமும்‌, காலவருடைய சரித்திரமும்‌, ஸாவித்‌ 
இரோபாக்கியானமும்‌, வாமதேவோபாக்கியானமும்‌, பிரு தூபாக்கியா 
னமும்‌, ஜாமதக்கினீய உபாக்கியானமும்‌, ஷோடச ராஜகமென்னும்‌ 
உபாக்கியானமும்‌, கிருஷ்ணஸடாப்பிரவேசமும்‌, விதுலையென்பவள்‌ 
தன்‌ புத்திரனுக்குப்‌ புத்திசொன்னதும்‌, $ஸைந்ய நிர்யாணபர்வ 
மும்‌, விசுவோடாக்கியொனமும்‌, மஹாத்மாவாகிய *கர்ணனுக்குக்‌ 
கிருஷ்ணனுடன்‌ நடந்த விவாதமும்‌, காரியாலோசனையில்‌ நிச்சயத்‌ 
தைச்செய்து கிருஷ்ணன்‌ சுவேதனைச்‌ சேனாபதியாக அபிஷேகம்‌ 
செய்ததைப்பற்றிய விசித்திரமும்‌ அநேக கதைகள்‌ சேர்ந்ததுமாகிய 
ஓர்‌ உபாக்கியானமும்‌,.அதன்பின்‌ கெள.ரவசேனையும்‌ பாண்டவசேனை 
யும்‌ புறப்படுவ தாகிய ஸைன்ய நிர்யாணபர்வமும்‌, அதன்பிறகு ரதஅதி 
ரத ஸங்கியானபர்வமும்‌, .அதன்பிறகூ கோபத்தை விருத்திசெய்வதா 
இய 5 லூக தூதாகமனபர்வமும்‌, அம்போபாக்கயான பர்வமும்‌ 
ஆகிய இவையுள்ளன. 
அகன்பிறகு பீஷ்மபர்வம்‌: அதில பீஷ்மரைச்‌ சேனாபதியாகப்‌ 
பட்டாமிஷேகம்‌ செய்ததைப்பற்றிய ஆச்சரியமான மீஷ்மாபிஷேக 
பர்வமு ம்‌, அதன்பிறகு ஜம்பூழ்வீபநிர்மாணபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ 
த்வீபங்களின்‌ விஸ்தார த்தைட்பற்றிச்‌ சொலவதாகிய பூமீபர்வமும்‌, 
1 மஹரிஷியாகிய வியாஸர்‌ ஸஞ்சயனுக்கு ஞானக்கண்ணைக்‌ கொடுத்த 
தும்‌ பகவத்கதோபர்வமும்‌, அதன்பின்‌ பீஷ்மவதபர்வமும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன, 
அதன்பின்‌ துரோணபர்வம்‌; அதில்‌ துரோணாபிஷேகபர்வமும்‌, 
6 ஸம்சப்தகவதபர்வமும்‌, ஆபிமன்யுவதபர்வமும்‌, பீ திஜ்ஞாபர்வ 
மும்‌, ஜயத்ரதவதபர்வமும்‌, கடோத்கசவதபர்வமும்‌, மமிர்ச்கூச்ச 





1 ஸஞ்சயன்‌  நூதுசெப்றுவக்‌ நதித்‌ திருதரால்£ம ச ஸடையில 
3 பரசராமா. [ஸதித்ச ௪. 
“ சேனையைப புதப்படச எத்தஞ்செயவலு, 
4 இது பகவத்யானபாவததைச்‌ சேர்க்க த. 
6 உஜாகதாதாகமன பர்வத்தை ஸைச்யசாயாணடாவத்‌ திற சேர்தது க 
கொள்ளவேண்டும்‌. 
6 ஒருவகைக்‌ கூட்டத்தார்‌, 1 இது அதிசபாடம்‌, 


௩௨௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லெடுக்கத்‌ தக்கதாகிய துரோணவதபர்வமும்‌, கா.ராயணாஸ்‌ இரமோக்ஷ 
பர்வமும்‌ உள்ளன. 

அதன்பின்‌ கர்ணபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டது. 

அதன்பின்‌ சல்லியபர்வம்‌: இஃது .துறியத்தக்கது; இதில்‌ 
ஹ்‌.ரதப்‌ரலேசபர்வமும்‌, பிறகு கதாயுத்தபர்வமும்‌, புண்ணிய தீர்த்‌ 
தங்களையும்‌ வம்சங்களையும்‌ பற்றிய ஸாரஸ்வதோபாக்கியானமும்‌ 
உள்ளன, 

அதன்மேல்‌ மிகவும்‌ அருவருக்கத்தக்க ஸெளப்திகபர்வம்‌ செரல்‌ 
லப்படுகின்றது. இதன்மேல்‌ வெகு கொடுமையான ஐஷீகபர்வ 
முள்ளு, 

(அதன்பிறகு ஸ்திரீபர்வம்‌.) அதில்‌ ஜலப்பிர தானிக பர்வமும்‌, 
அதன்பின்‌ ஸ்இரீவிலாபபர்வமும்‌ உள்ளன. 

அதன்பின்‌, கெளாவர்களுடைய பிசேதகாரியங்களைப்பற்‌ றிய 
2 ஸ்ராத்தபர்வம்‌, பிராமணரூபமாகவக்த சார்வாகனென்னும்‌ சாக்ஷ 
எனைச்‌ சி-்ஷித்ததாகயே சார்வாக கிக்கிரகபர்வம்‌, புத்‌ இமானாகிய தர்ம 
ராஜாவின்‌ பட்டாபி3ஷகத்தைப்பற்றிய ,ஏபிஷேகபர்வம்‌, அதன்‌ 
பின்‌ இரகவீபாக்பர்வம்‌ (இவைகள்‌ உள்ளன.) 

பிறகு சாந்தபர்லம்‌: அதில. ராஜகுர்மானுசானைபர்வமும்‌, 
ஆபத்தர்ம பர்வமும்‌, அதன்பின்‌ மாக்ஷதர்மபர்கமும்‌ சொல்லப்பட்‌. 
டுள்ளன. சுகப்‌ பனாப்க டனமும்‌, காசாயணீயமென்ற பிரம்மப்பிரஸ்‌ 
ஞனுசாளனமும்‌, துர்வாஸரிஷியின்‌ உத்பத்தியும்‌, , மாயையோடு 
அவர்‌ செய்த ஸம்வாதமும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. 

அதன்பிறகு, ஆனுசாஸனிகபர்வம்‌ ; அதன்பின்‌, ஞாதாவாகிய 
மீஷ்மர்‌ ஸவர்க்கம்போனதைப்பறறிய ஸ்வாக்காசோஹண பர்வம்‌ 
உள்ள. 

பிறகு, எல்லாப்பாபங்களையும்‌ பெரககத்தக்‌ ஆசுவமேதிகபர்‌ 
வம்‌ ; அதன்பின்‌, ஆத்மஞானத்தைப்‌ போதிக்கும்‌ அனு€தோபர்வ 
முள்ளு, 

(அதன்பீன்‌ ஆம. மவாஸபர்வம்‌ : 8. தில்‌ புத்ர தர்சனபர்வமும்‌, 
அதனபீறகு, நார தாகமனபர்வமும்‌ உள்ளன, 

அதன்பின்‌,பயங்கரமும்வெருகொடுமையுமானமெளஸலபர்வம்‌. 

(அதன்பின்‌) மசாப்ப்மஸ்தானபர்வம்‌, 


1 துரியோதனன்‌ மடுவ்‌ பிஸ்‌ ஒளித்த து, 
2 ஸ்சாத்தபர்வமுதலிய நான்கும்‌ சாந்திபர்வத திலுள்னவை, 
3 ததக்தபோன புத்திரர்களை த்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ பார்த்தது, 








ஆதிபாவம்‌, ௩௪ 


அதன்பின்‌, 1ஸ்வர்க்காரோஹணபர்வம்‌. 

அசன்பிறகு, 2இலமென்‌.அ பெயருள்ள புராணமாகிய ஹரிவம்‌ 
சம்‌: அதில்‌ முதலில்‌ ஹரிவம்சபர்வமும்‌, பிறகு, குழந்தைப்‌ பருவ 
முள்ள க்ருஷ்ணன்செய்கைகளும்‌ அப்படியே கம்ஸனுடைய வதமும்‌ 
அடங்கிய விஷ்ணுபர்வமுமுள்ளன ; பவிஷ்ய ர்வமென்பதும்‌ மிக 
ஆச்சரியமானது ; அதுவும்‌ கலங்களிலே சேர்ந்தது, 

பூர்ணமாக இந்த நூறுபர்வங்களும்‌ மகா தமாவாகிய வீயாஸராற 
சொலலப்பட்டன, பிறகு, ரோமஹர்ஷணர்ன்‌ புததிர.ராகியலெள தி 
யால தலைமையாகிய பதினெட்டுப்‌ பர்வஙகளும்‌ ஸரியாக கைமீசாரண்‌ 
யததில உபந்யிக்கப்பட்டன, பா. தகதையின்‌ சுருக்கம்‌ அனுகி 
மணிகாக்யாயத்தஇந்‌ சொலலப்பட்டது. இ தில பர்வஸககிரகம்‌ சொல 
லப்பட்டிருக்கிறது. 

(பர்ல்ங்களின்‌ விஷயவீவரணடும்‌ அத்யாய லோக ஸஙகீயையும்‌.) 

பெளஷ்யபர்வம்‌, பெொலோமபர்வம்‌, ஆஸதீகபாவம்‌ இவைபார 
கததிறகு ஆரம்பமானவை : அம்சாவதரணபாவ.ம்‌, ஸம்பவபர்வம்‌, 
ஜஅுச்ருகதாஹபர்வம்‌, ஹிடி ம்பவ பாவம்‌, பாவதபாவம்‌, சைத ரத 
பர்வம்‌, திபெளபதுனவயம்வப/பாவம்‌, பபாரகிரமடநஹலை ாஜாசகளை 
ஜயிதது விவாஹஞ்செய்தைபபறறிய வைவாஹிகபாலம்‌, வீ துராக 
மானபர்வம்‌,  ாஜயலாபபாவம்‌, அாசசுனவனவாஸபர்வம்‌, ச தரா 
ஹரணபாவம்‌, ஹணாஹுூணபாவம்‌, சாண்டவதாஹபர்வம்‌, மயதர்‌ 
சனபர்வம்‌ ஆலி இவை ஆதபர்வததில சொலலப்பட்டன. 

(தி௨றத.ள்‌) பெளஷ்யபால த_ ல உ தக முனியினுடையமஹிமை 


லாணிச்கபபட்டுள்ள நு, வ்கி பதி பருகுவம்சததன்‌ 
அமிவிருதது கூறு பட்டது, ஆணத்கபு வ்க்ந்ல்‌ ஸாடபங்சளெலலா 


வறறின்‌ச த்பச்த்யும்‌; ௬ ப ஓயும்‌, த ருபபாதகடவககடை ந்த 
லும்‌, உச்சைம௦ச௨ம்‌ உண்டானதும்‌ பர்க்ஷிததனபுதகு...! ஈாகியஜனமம 
ஜயமகா.சாஜர்‌ அர்ப்பயாஈஞசெய்யும்‌ “பாது மகாதமாககளாகிய இக்‌ 
தப்பம தவட்ச ராஜாக்‌  ரூடைய இககதை சோலலியவ. வாறும்‌ சொல 
லப்பட்டன. 

ஸம்பவபர்வத்தில அ௫கேபாஜாக்கள்‌, மற்றச்சூரர்கள்‌, த்வைபா 
யன மகரிஷி :, வர்களுடை ப த்பசழ்கள்‌ சோஃலப்பட்டன. இந்த 
ஸம்பலபர்வத ல்‌, தேவர்கள்‌, திதயின்புகசாகளும்‌ ஈலு வன்பு 7 /7்களு 
மாகிய அஸாுர்கள்‌, மி; சூந்தசச்‌ (கியுள்ள யக்ஷாகள்‌, நாகாஈளென்ஓும்‌ 





1 பாண்டவாகள ஈூலாச்கம்‌ டோன தைத தெரிவி. பக்‌. 
9 எதறிபபோன விஷ யமல்களடகயெது, 


௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஒருவகைத்‌ தேவஜாதிகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ 
ஆகியஇவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ பூமியில்வந்ததும்‌, இன்னும்‌ அநேக 
விதங்களான தேவஜாதிகளின்‌ உத்பத்தியும்‌ சொல்லப்பட்ட 
சிறந்த தவமுள்ள கண்ணுவமகரிஷியின்‌ ஆங்ரமத்தில்‌ ௪குந்தலையி 
னிடத்துத்‌ அஷ்யந்தனுக்குப்‌ பரதசக்ரவர்த்தி பிறந்ததும்‌, அவனு 
டையபெயரையிட்டு இக்குலத்திற்கே உலகத்‌இற்‌ பாரதமென்‌ பெயர்‌ 
வந்ததும்‌, சந்தனுவின்வீட்டிற்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ மஹாத்மாக்க 
ளாகிய வஸுக்கள்பிறந்ததும்‌, அவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்‌ 
தும்‌, அவர்களுடைய 1தேஜஸுகளின்‌ அம்சங்கள்சேர்ந்ததம்‌, 
மீஷ்மர்‌ உத்பத்தியான தும்‌, அவர்‌ ராஜ்யத்தைவிட்டு நித்தியபிரமசரிய 
விரதத்தில்‌ இருந்ததும்‌, பிரஇஜ்ஞையை நிறைவேற்றின தம்‌, சித்து 
ராங்கதனைக்‌ காப்பாற்றியதும்‌, சித்திராங்கதன்‌ இறந்துபோனபிறகு 
இளையஸஹோதானாகிய விசத்திரவீரியனை ரக்ஷித்ததும்‌, அவனை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ ஸ்தாபித்த.தும்‌, ஆணிமாண்டவ்யரிஷியின்சாபத்தினால்‌ தர்ம 
தேவதை மனுஷ்யலோகத்தில்‌ விதுர ராகப்பிறந்ததும்‌, கிருஷ்ண 
த்வைபாயன ரால்‌ இருதராஷ்டி.ரனும்பாண்டுவும்‌ஜனித்ததும்‌, துர்வாஸ 
முனிவருடையவாதான த்தினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிறந்ததும்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌ வாரணாவதம்‌ போவதைப்பற்றித்‌ துரியோதனன்‌ மந்திரா 
லோசனைசெய்ததும்‌, அவன்‌ பாண்டவர்களை வஞ்சகம்செய்யப்‌ புசோ 
சனனை அனுப்பியதும்‌, அந்தச்சமயத்தில்‌ புத்திசாலியாகிய தர்மராஜா 
வுக்கு மிலேச்சபாஷையில்‌ மார்க்கத்தில்‌ விதுரர்செய்த ஹிதோப 
தேசமும்‌, விதுசர்சொன்ன தனால்‌ சரங்கமாகியவழிசெய்யப்பட்ட தும்‌, 
அரக்குமாளிகையில்‌ ஜந்து பிள்ளைகளோடு தூங்கக்கொண்டிருந்த 
வேடச்சியையும்‌ புரோசனனென்னும்‌ துரியோதனன்மந்திரியையும்‌ 
எரித்ததும்‌, பயங்கரமான வனத்திற்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பையைக்‌ 
கண்ட அம்‌,மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ ஹிடிம்பனைவதஞ்செய்த 
தும்‌, கடோத்கசனுடைய பிறப்பும்‌, அளவற்ற மகிமைபொருக்‌ கிய 
வியாஸரிஷியைக்கண்டதும்‌, அவருடைய ஆஜ்ஞையால்‌ ஏகசக்ரா 
புரியில்‌ ஒருபிராமணனுடைய கிருஹத்திற்‌ பிறருக்குத்தெரியாதபடி 
பாண்டவர்கள்‌ வாஸஞ்செய்ததும்‌, பகாஸ-ரனைக்கொன்ற தம்‌, பட்ட 
ணத்துஜனங்கள்‌ ஆச்சநியமடைந்ததும்‌, திரெளபதி திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ இவர்களுடையபிறப்பும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன. 
பாண்டவர்கள்‌ ஆருபீராமணனிடத்திலிருர்து திரெளபதியின்‌ 
சுயம்வரத்‌ை தக்கேள்வீயுற்று வியாஸர்சொல்லினாலும்‌ தூண்டப்பட்ட 





ஆதிபர்வம்‌. ௩௯ 


வர்களாக, தெ ரளபஇியைஅடையவிரும்பி ஸ்வயம்வரம்‌ பார்ப்பதற்கு 
ஆசையுடன்‌ கு.தாஹலமாகப்‌ பாஞ்சாலதேசத்தை கோக்கிச்சென்முர்‌ 
களென்பதும்‌, அப்போது, அர்ச்சுனன்‌ கங்கைக்கரையில்‌ அங்கார 
பர்ணனென்ற சொல்லப்பட்ட சித்திரரதனென்னும்‌ கந்தர்வனை ஜயி 
த்து, பிறகு அவனோடு ஸ்ரேகஞ்செய்‌துகொண்டு அவனிடத்‌இலிருக்‌ 
தே உத்தமங்களாகிய தபதி உபாக்யானத்தையும்‌ வஹிஷ்டோபாக்யா 
னத்தையும்‌ ஒளர்வோடாக்யானத்தையும்‌ கேட்டானென்பதும்‌, எல்‌ 
லாஸஹோதரர்களுடனுஞ்சேர்ந்து பாஞ்சாலதேசத்தை நோக்கிச்‌ 
சென்றானென்பதும்‌, பாஞ்சாலககரத்தில்‌ அர்ச்சனன்‌ லக்ஷயத்தை 
அறுத்து எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ ஈவில்‌ இரெளபதியையடைந்தா 
னென்பதும்‌, அங்கேமீமஸேனனம்‌ அர்ச்சனனும்‌,சண்டைக்குவந்க 
ராஜாக்களை யும்‌ சல்லியனையும்‌ கர்ணனையும்‌ பெரியயுத்தத்தல்‌ தங்கள்‌ 
பராக்‌இிரமத்தால்‌ ஜயித்தனரென்ப தும்‌, ௮ளவிடச்கூடாததும்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களுக்கெட்டாததுமாகிய அவ்விருவருடைய அந்தப்பராக்கிரமத்‌ 
கைக்கண்டு, மகாபுத்‌ திமான்களாகிய பலராமரும்‌ இருஷ்ணபசவானும்‌ 
அவர்களைப்‌ பாண்டவர்களென்று ஊ.ஹித்து அவர்களுடன்‌ ஸந்இப்ப 
தற்காகக்‌ குயவன்வீட்டில்‌ அவர்கள்‌ தங்கினஇட.த்திற்குச்‌ சென்றன 
ரென்பதும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 

ஒருத்‌ திஜவருக்குமனைவீயாயிருப்பதைப்பற்றித்துருபதன்‌ வீசா 
ரப்பவெதும்‌, ஆச்சரியமான பஞ்சேக்‌ தரோடாக்கியானமும்‌, இரெள 
பதியின்‌ விவாஹம்‌ தேவர்களால்‌ விதிக்கப்பட்டதேயல்லது மானிடர்‌ 
ஈளுடையதன்றென்பதும்‌, துரியோகனன்‌ விதுரரைப்‌, பாண்டவர்‌ 
களிடம்‌ அனுப்பினதும்‌, விதுரர்‌ போய்ச்சேர்ந்ததும்‌, கிருஷ்ணனைக்‌ 
கண்டதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ காண்டவப்‌ஸ்தத்தில்‌ வஹித்ததம்‌, பாதி 
ராஜ்யம்‌ கொடுத்ததும்‌, காரதருடையஆஜ்ஞையினால்‌ இரெளபஇியைப்‌ 
பற்றிப்‌ பாண்டவர்கள்‌ வ்யவஸ்தை செய்துகொண்டகும்‌, அக்தவிஷ 
யத்தில்‌ ஸுந்தோபஸாுக்தர்களென்னும்‌ அஸுரர்களின்‌ சரித்திர 
மும்‌ சொல்லப்பட்டன, 

பிறகு யுதிஷ்டிரர்‌, இரெளபறியுடன்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்போது 
வீரனான அர்ச்சுனன்‌ ஒருபிராமணனுக்காகஉள்ளேபிரவேசித்து, ஆயு 
தத்தையெடுத்துக்கொண்டு பிராமணனுடைய 3கோதனத்தை விடு 
வித்து வீடுசென்றபின்‌ நியமத்தைக்காப்பாற்றுவதற்காக வனம்சென்‌ 
ததும்‌, ௮வன்‌ லனவாஸத்துக்குப்போசையில்‌ வழியில்‌ உலு பீயென்‌ 


௪௦ ஸீமஹாபா ரதம்‌, 


போனதும்‌, பப்ருவாசனனென்‌ஒம்குமாரன்‌ ஜனித்த அம்‌, அவ்விடத்‌ 
இலேயே அந்த அர்ச்சுனன்‌, ஒருபிரம்மரிஷியின்‌ சாபத்தால்‌ முதலை 
ஜன்மமடைந்த அழகான ஐந்து அப்ஸரஸுகளுக்குச்‌ சாபவிமோ 
சனம்செய்ததும்‌, ப்ரபாஸதீர்த்தக்இல்‌ கிருஷ்ணன்‌ அர்ச்சுனனோடு 
சேர்ந்ததும்‌, அர்ச்சுனன்‌ துவா£காககரத்தில்‌ தன்மீதுகாதல்கொண்ட 
ஸுபத்இரையின்மேல்‌ தானும்‌ காதல்கொண்டு கிருஷ்ணனுடைய 
அனுமதிமினால்‌ ௮வளையடைந்ததும்‌, பெண்ணுக்குக்கொடுக்கும்‌ 
சிறப்புக்களை எடுத்‌ துக்கொண்டு தேவகியின்புக்‌இ.. ராகிய கிருஷ்ணன்‌ 
வந்திருந்தபோது ஸுபத்திசைச்கு உயர்ந்தசக்தியள்ள அபிமன்யு 
பிறந்ததும்‌, இரெளபதிக்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ பிரந்ததும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டி.ருக்கின்றன, ° tt 

கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ வேடிக்கையாக யமுனையினருகிற்‌ 
சென்றபோது சிருஷ்ணனுக்குச்‌ சக்கரமும்‌ அர்ஜுனனுக்குத்‌' கனு 
ஸாம்‌ கிடைத்ததும்‌, காண்டவவனத்தைத்‌ தகனம்செய்வித்த தும்‌, 
அக்கினியிலிருந்து மயனும்‌ சக்ஷகன்புக்த னாகிய அசுவசேனனென்‌ 
னும்‌ நாகனும்‌ விடுபட்ட தம்‌, மந்கபால மஹரிஷிக்குச்‌ சார்ங்கியென்‌ 
னும்‌ பக்ஷியினிடத்தற்‌ புத்திரோத்பத்தியும்‌ அகியஇவை வெகுவிரி 
வாகச்சொல்லப்பட்ளெளன, ( இவைகள்‌ அடங்கிய) இது முதன்மை 
யான அ.இபர்வமென்‌.று சொல்லப்படுதின்ற து, 

உயர்ந்த தேஜஸுள்ள மஹாக்மாவாகிப வியாஸமஹரிஷியினால்‌ 
இருதநாற்றிருபத்தேழு அத்தியாயங்களும்‌, அவற்றில்‌ அண்ணாயிரத்‌ 
தெண்ணாற்றெண்பத்துகான்‌.கு சுலோகங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. 

இரண்டாவ, ஆகேகவிஷயங்களடங்கி ய ஸபாபர்வம்‌: பாண்ட 
வர்களுடைய ஸபாகிர்மாணமும்‌, இங்கார்களென்று சொல்லப்பட்ட 
யக்ஷர்களையும்‌ ராக மர்சளையும்‌ மயன்கண்ட தும்‌, தேவர்களைய நிக்க 
நாரதர்‌ தக்குப்பாலகர்களூுடைய ஸபைசளைப்பற்றிச்சொன்ன தும்‌, 





ராஜஸுயயாகத்ன்‌ ஆரம்பமும்‌, ஜராஸந்தவகமும்‌, ஜராஸர்தனு 

டைய துர்க்கமாகிய கிரிவீ ரஜ்மென்னும்டத்‌ நல்‌ சிறையில்‌ வைக்கப்‌ 

பட்டிருந்த ராஜார்களைர்‌ கிருஷ்ணபகலான்‌ வீடுவித்ததும்‌, பாண்ட 
வர்களுடைய துச்குன்ஜயமும்‌ இதற்‌ சொல்லப்பட்டி. ருக்கின்றன, 

ராஜஸுூயமேன்னும்‌ மகாயாகத்திந்கு அரசர்கள்‌ காணிக்கைக 

ம்‌ ப்‌ ரூ ட்ட ச ி 

ளோடு வருதலும்‌, அப்படி. ப மரியாதையை பற்றின சண்டையிற்‌ 

சிசுபாலவதழும்‌, யஜ்ஷத்துலுள்ள ஜுக்தச்‌ரெல்வத்தைக்கண்டு துக்க 

மும்‌ கோபமும்கொண்ட துரியோதனனை ஸை பிற்‌ மேஸேனன்‌ பரி 


க௫த்ததும்‌, அதனால்‌ அவனுக்குக்கோபமுண்டான தும்‌, அதனால்‌ 


ஆ திபர்வம்‌, ௪௧ 


சூதாமெபடிசெய்வித்த தும்‌, அந்தஆட்டத்தில்‌ தர்மபுத்ரரைச்‌ சூதில்‌ 
தேர்ந்தசகுனி வென்ற அம்‌, அந்தச்சூதாட்டமென்னும்‌ கடலில்மூழ்‌ 
இப்‌ பெருந்துயரம்‌ அடைக்தமருமகளாகிய இிரெளபதியை மகாபுத்தி 
மானாகிய திருதராஷ்டிரன்‌ கப்பல்போலிருந்து அந்தஸமுத்திரத்தி 
னின்றும்‌ கரையேற்றின.தும்‌, அவர்கள்‌ கரையேறின து தெரிந்துராஜா 
வாகியதுரியோதனன்‌ இரும்பவும்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சூகாட்டத்திற்கு 
அழைத்ததும்‌, பிறகு அவன்‌ அவர்களைஜயித்து வனவாஸத்துக்கு 
அனுப்பின துமாகியஇவையெல்லாம்‌ ஸபாபர்வமாக மகாத்துமாவா 
இய வியாஸராற்‌ சொல்லப்பட்டன. அத்தியாயக்கணக்கு எழுபத்‌ 
செட்டு, பிராமணசிரேஷ்டர்களே! இந்தப்பர்வத்‌ தில்‌ இரண்டாமிரத்‌ 
தைந்தூற்ற்ப்பதினொரு சுலோகங்கள்‌ உள்ளன, 

இதற்குப்பிறகு மூன்றாவதாகிய 1அரண்யபர்வம்‌: அது பெரிது, 
மகாத்மாக்களாகிய பாண்டவர்கள்‌ வனவாஸம்போனபோ து புத்திமா 
னாகிய தர்மபுத்திரரை நகரத்துஜனங்கள்‌ பின்தொடர்ந்த தும்‌, மகாத்‌ 
மாவாகிய தர்மராஜர்‌ பிராமணர்களைக்காப்பாற்றுவதற்குரிய அன்னத்‌ 
இற்காகவும்‌ காய்கறிக்சாகவும்‌ தெளமியமுனியின்‌ உபதேசத்தினாற்‌ 
சூரியனை ஆராதனஞ்செய்த கும்‌, சூரியனுடைய அனுக்கிரகத்‌ இனால்‌ 
அன்னம்கிடைக்த.தும்‌, ஹிதம்சொல்லுறெவிஇரரைத்‌ இருதராஷ்டி. 
மன்விட்டுவிட்டதும்‌, இரு -.ராஷ்டி ரன்விட்டபிறகு, விதுரர்‌ பாண்ட 
வர்களிடம்சென்றதும்‌, மறுபடியும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கட்டளைமினால்‌ 
அவர்‌ திரும்பிச்சென்றதும்‌ கர்ணனுடைய துண்டுதலினால்‌ துர்ப்புத்தி 
யுள்ள திருதராஷ்டிர புத்திரனாயெ துரியோகனன்‌ வனத்திலிருந்த 
பாண்டவர்களைக்‌ கொல்ல அலோசிச்குதும்‌, அவனுடைய கெட்ட 
அபிப்பிராயத்தையறிந்து வியாஸர்‌ வீரைக்துவக்ததும்‌, பிரயாணச்‌ 
தைத்தடுக்கதும்‌, எுரபியின்‌ உ.பாக்கியானம்சொன்ன லும்‌, மைத்‌ 
திசே யர்வக்க.தும்‌, தருதராஷ்டி 7மகா.ராஜாவுக்குப்‌ புத்திசோன்ன தும்‌, 
அவரே ராஜாவாகிய இரியோகனனுக்குச சாபங்கொடிக்ததும்‌, பீம 
ஸேனன்‌ யுச்கத்தில்‌ இர்மிரபைக்கொன்ற தும்‌, ௪ ஒனியினால்‌ சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ மோசமாக அவர்கள்‌ ஜயில்கப்பட்டதைக்கேட்‌ட யாதவர்‌ 
களும்‌ பாஞ்சாலர்களுமாகிய யாவரும்வத்தலும்‌, கோபித்‌ துக்கொண்ட 
கிருஷ்ணனே அர்ஜுனன்‌ சமாகானஞ்செய்தலும்‌, கிருஷ்ணனிடத்‌ 
தில்‌ திரெளபழி புலம்பின அம்‌, துக்கஜ்ஜினால்‌. வருந்தன அவளைக்‌ 
சிருஷ்ணன்‌ தேற்றினதும்‌, ஸெளபலற்சரித்திமும்‌ மகரிஷியினால்‌ 
இங்கே சொல்லப்பட்‌ டுள்ளன. 





ர்‌ கட்டு லபம்திலு, 


ஐவ, ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுபத்திரையைப்‌ புத்நிரனுடன்‌ துவாரகாககரத்திற்குக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்‌ அழைத்துக்கொண்போன தும்‌, இசெளபதியின்புத்திரர்களை தீ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ அழைத்‌ துக்கொண்டுபோன தம்‌, பிறகு, பாண்ட 
வர்கள்‌ ரம்யமானத்வைதவனத்திற்மிரவேித்த.அம்‌,தர்மராஜாவுக்குத்‌ 
திரெளபதியோடும்‌ பீமஸேனனோடும்‌ ஸம்வாதம்நடக்ததும்‌, வியாஸர்‌ 
பாண்டவர்களிடம்‌ வந்ததும்‌, பீறகு, வியாஸமகரிஷி பிரதிஜ்ஞை 
செய்து தர்மசாஜாவுக்கு வித்தையைக்கொடுத்த தம்‌, வியாஸர்‌ திரும்‌ 
பிச்சென்றபிறகு காம்யகவனம்போன தும்‌, அளவற்றசக்தியுள்ள அர்‌ 
ஜுனன்‌ பாசுபதாஸ்‌இர த்திற்காகப்‌ பிரிந்துபோனதும்‌, அவன்வேட 
வேஷம்பூண்ட ஈசுவரனோடு யுத்தஞ்செய்ததம்‌, இக்குப்பாலகர்களைக்‌ 
கண்டதும்‌, அவனுக்கு அஸ்‌இரம்டடைக்கதும்‌, அஸ்திர்த்‌ இற்காக 
அவன்‌ இர்திரலோகம்போன தும்‌, அசலை தருதசாஷ்டிர.னுக்குமிகப்‌ 
பெரிய கவலையுண்டானதும்‌, ஆத்மஜ்ஞானியாகிய பிருஹதங்வமக 
ரிஷியை யுதிஷ்டிரர்‌ கண்ட அம்‌, கயரம்தாங்காமல்‌ அவர்‌ புலம்பின 
தும்‌,அந்தஇடத்தில்‌ தமயந்தியின்பியமமும்‌ ஈளனுடையசரித்திரமுஞ்‌ 
சேர்ந்த சிறந்த தருமமுள்ளதும்‌ கருணேமிகுக்ததுமாகய ஈளோபாக்‌ 
பானமும்‌, ப்ருஹதங்வ மஹரிஷியிடமிருந்து தர்மராஜர்‌ அக்ஷ 
ஹ்ருதயமென்னும்‌ சூதாட்டத்தின்‌ ரஹஸ்யத்தை அறிந்துகொண்ட 
அம்‌, சுவர்க்கத்‌இிலிருக் து பாண்டவர்களிடம்‌ லோமசமகரிஷி வந்த 
ஓம்‌, வனவாஸம்செய்துசொண்டிருந்த மஹாத்மாக்களாகிய பாண்‌ 
டவர்களுக்கு அர்ஜுனன்‌ சுவர்க்கத்திலிருக்கும்‌ சமாசாரக்தகைலோம 
சர்சொன்ன அம்‌, அர்ஜுன. னுடைய சமாசாரம்‌ தெரிந்தறெகு யுரீஷ்‌ 
ட.ரர்செய்த தீர்த்தயாத்நிசையின்‌ ஆரம்பமும்‌, ஈாரதமகரிஷி தீர்த்தங்‌ 
களின்‌ பரிசச்தத்தையும்‌ பலன்களையும்‌ புலஸ்‌நியருடையதீர்த்தயாத்‌ 
இரையையும்‌ சொன்னதும்‌, மகாத்மாச்சளாயெ பாண்டவர்களின்‌ 
திர்த்கயார்திரையும்‌, கயனென்ணும்‌ ராஜாவினுபைய யஜ்ஞக்இன்‌ 
சிறப்பும்‌ ந. ற்‌ சொல்லப்பட்ளெளன, 

அசஸ்தியமகரீ ஷி வாகசாப்யைப்பக்ஷி கரும்‌ . அவர்‌ ஸந்க இக்காக 
லோபாமுத்தரையை மணஞ்செய்‌ ர சொண்டதுமாகிய அகஸ்திய 
உபாக்கியானமும்‌,சிறுபிராயத்திலேயே ஜி ; கந்திரியராக இருந்த ரிச்ய 
சிருக்கருடைய சரித்திரமும்‌, ஜமதக்னியின்‌ புத்திரரும்‌ மகாசக்தி 
மானுமாகிய பரசுராமருடைய சரித்திரமும்‌, அதுல்‌ கார்த்‌ தவீரியார்‌ 
ஜுனனையும்‌ ஹேஹயதேசத்து மற்ற அரசர்களையும்‌ பரசுராமர்‌ 
வதஞ்செய்த தும்‌ வர்ணிக்கப்பகென்றன, 

பிரபாஸதீர்த்தத்திற்‌ பாண்டவர்களும்‌ யாதவர்களூம்‌ சந்தித்த 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௧ 


தும்‌, பிருகுபுத்திர ராகிய ச்யவனமுனி சர்யாதிமுனிவருடைய யாகத்‌ 
இல்‌ அசுவினிதேவர்களுக்கு ஸோமபானம்‌ செய்வித்ததையும்‌ ௮௪௬ 
வினிதேவர்கள்‌ இந்தச்சியவனமுனிக்கு யெளவனம்கொடுத்ததையும்‌ 
பற்றிய ஸுகன்னியின்‌ உபாக்கியானமும்‌, மாந்தாதாவென்னும்‌ ராஜா 
வின்‌ உபாக்கயொானமும்‌ இதுற்சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன, 
ஸோமகன்‌ புத்சவரம்வேண்டி ஜந்துவென்னும்‌ தன்புத்திரனைப்‌ 
பசுவாகச்செய்து யாகஞ்செய்ததனால்‌ நூறுபுத்திரர்களை அடைந்த 
தைப்பற்றிய ஜந்து உபாச்கியொனமும்‌, அதன்மேல்‌ இந்திரனும்‌ அக்‌ 
கினியும்‌ தர்மதேவதையும்‌ சபிசக்‌ரவர்த்தியைப்‌ பரீட்சைசெய்த 
சேனகடோ 'தீயமென்னும்‌ சிறந்தஉபாக்கியானமும்‌, மகாத்‌ துமாவாகிய 
அஞ்டாவகாரென்னும்‌ பிரம்மரிஷி ஜனகருடைய யாகத்தில்‌ தார்க்கி 
கரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ வருணபுத்திஈருமாகிய வக்‌ தியென்பவருடன்விவா 
தஞ்செய்து அவரைச்‌ தம்‌ வாதத்தன்மையினால்வென்‌ ௮, வக்‌இமிஞல்‌ 
ஸமுத்திரத்தில்‌ அமிழ்த்தப்பட்டிருக்த தம்‌ பிதாவை ஜயத்தினால 
இரும்பப்பெற்றுக்கொண்டுவந்த துமாகிய அஷ்டாவக்சோபாக்கியான 
மும்‌, யவக்ரீஃதாபாக்க்யொனமும்‌, மஹாத்மாவாகிய ரைப்யருடைய 
உபாக்கியானமும்‌, பாண்டவர்கள்‌ சுக்தமாதனமலைக்கு யாத்திரை 
செய்ததும்‌, நாராயணரிஷியின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ வஹித்ததும்‌, பலசாலி 
யான மீமஸேனன்‌ தெளபதியினால்‌ ஏவப்பட்டுக்‌ கந்தமாதன பர்வ 
தத்றுற்டோகும்போது வழியில்‌ வாழைத்தோட்டத்தின்‌ ஈடுவிலிருந்த 
மகாபலசாலிடம்‌ வாயுபுத்ரருமான ஹனுமானைச்கண்டதும்‌, அந்தக்‌ 
கந்தமாதனத்தில்‌ செங்கழுகீர்ப்புஷ்பத்திற்காகப்‌ மீமஸேனன்‌ அந்தத்‌ 
தடாகத்சைக்‌ கலக்கினதும்‌, அ ங்கே மீமஸைனனுக்கு மணிமான்‌ 
முதலிய (மிகுந்த பராக்கிரமமுள்ள ராச்ஷஸர்களோடிம்‌ யக்ஷர்களோ 
டும்‌ மிகப்பெரிய யுக்சீம்‌ கடந்ததும்‌, ஜடாஸஃரனென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
னைப்‌ பீமஸேனன்‌ வதஞுசெய்ததும்‌, பிறகு விருஷபர்வாவென்னும்‌ 
சாஜரிஷியைச்‌ சந்தித்ததும்‌, இவர்கள்‌ ஆர்ஷ்டிஷேணரிஷியின்‌ ஆம்‌ 
மத்துற்குச்சென்றதும்‌, அங்கே வஹித்துதும்‌, மகாத்துமாவாகிய பீம 
ளேனனை த்துரெனபலு புஷ்பத் துக்காக அனுப்பின தும்‌, அவன்‌ கைலா 
ஸுூமறினதும்‌, அவன்‌ பலத்துனாற்கர்ன தத மணிமான்முதலிய யக்ஷர்‌ 
களோடு மீஃப்பயங்கம மான யுத்‌ கஞ்செய்பதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ குபே 
மனைச்சந்துத்ததும்‌, அங்கே. ஆர்ச்சுனன்‌ தேவாஸ்துமங்களை அடைந்து 
தன்சகோதரர்களோடெரர்க்கதும்‌, இந்துசணுக்குக்‌ குருதகதினை 
யாக ஹிரண்யபுசத்தலலவட்ப்பவர்களும்‌ பயங்க ரர்களூம்‌ தனுவின்புத்‌ 
. த்‌ ட ன்‌ - ட்‌ ட்‌ ட்‌ ட்‌ * அட 
இசர்க ரம்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சத்துருக்கஞமாகிய நிவாதகவசர்கமளோ 


ச்ச ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டும்‌ பெளலோமர்களோடும்‌ காலகேயர்களோடும்‌ யுத்தஞ்செய்ததை 
யும்‌ அவர்களை வதஞ்செய்ததையும்‌ தர்மராஜாவுக்குப்‌ புத்திமானான 
அர்ச்சுனன்‌ சொன்னதும்‌, தர்மராஜாவின்‌ முன்னிலையில்‌ அர்ச்சுனன்‌ 
அஸ்திரங்களைக்காண்பிக்க ஆரம்பித்ததும்‌, தேவரிஷியாகிய நாரதர்‌ 
அவனைத்தடுத்ததும்‌, திரும்பவும்‌ பாண்டவர்கள்‌ கந்தமாதனத்தை 
விட்டு இறங்னெதும்‌, அந்த மிக்க ககிமையான காட்டில்‌ பர்வதம்‌ 
போற்‌ பெரியஉடலுள்ள பலசாலியான மலைப்பாம்பினால்‌ பீமன்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டதும்‌, அங்கே கேள்விகளுக்கு மறுமொழிகூறி யுதிஷ்டிரர்‌ 
அவனை விடுவித்ததும்‌, இரும்பவும்‌ மகாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
காம்யகவனத்துக்கு வந்ததும்‌, மறுபடி.அங்கிருந்த புருஷஸ்சேஷ்டர்‌ 
களாகிய பாண்டவர்களைப்பார்ப்பதற்குக்‌ இருஷ்ணன்வந்ததும்‌ இதிற்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன, 

மார்க்கண்டேயஸமாஸ்யாபர்வத்தில்‌ வேனன்புத்‌ இரனாகியபிருது 
சக்கரவர்த்தியின்‌ உபாக்கியானமும்‌, ஸரஸ்வதிக்கும்‌ சிறந்த மகாத்‌ 
மாவாகிய தார்க்ஷயரென்னும்‌ ரிஷிக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதமும்‌, அதன்‌ 
மின்‌, 1 மத்ஸ்யோபாக்கியானமும்‌ ஆகிய இந்த உபாக்கியானங்கள்‌ 
வியாமைஹஹஷிரிமினால்‌ பூர்ணமாகச்சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன, மார்க்‌ 
கண்டே௰ ஸமாஸ்யையும்‌ 2புராணமென்று சொல்லப்படுகின்றது, 
இந்திரத்யும்கோபாக்யானமும்‌ துந்துமாரோபாக்கியானமும்‌ பதிவிர 
தோபாக்கியானமும்‌ ஆங்‌கரஸோபாக்கியானமும்‌ நிரெளபதீ ஸத்‌ திய 
பாமா ஸம்வாதமும்‌ இதற்‌ சொல்லப்பட்.டி ருக்கின்‌ றன, 

பாண்டவர்கள்‌, மறுபடியும்‌ த்வைதவனம்‌ வந்ததும்‌, துரியோ 
தனனுடைய கோஷயாத்த்சையும்‌, அதில்‌ மந்தபுத்தியள்ள துரியோ 
தனன்‌ கந்தர்வர்களாத கட்டி யெடுத்‌துக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டு அர்ச்‌ 
சுனனால்‌ வீ டுவீக்கப்பட்டதும்‌, தர்மராஜர்‌ மிருகங்களை ஸ்வப்ன 
த்துற்‌ பார்த்ததடில்‌ த.ரும்பவும்‌ காம்யகமென்ற ற யர்ந்த வன 
த்‌ அக்குப்போன தும்‌, மகள்ரிவுள்ள வ்ரீஹித்செளணிகமென்னும்‌ 
உபாக்கியானமும்‌, துர்வாஸஹின்‌ உபாக்கியானமும்‌ இதிற்‌ கூறப்‌ 
பட்டன, 

ஆஸ்‌ மத்துக்குள்ளீருந்து தசெளபதியை ஜய்‌ தன்‌ கொண்டு 
போனதும்‌, வெகத்துல வாயுவுக்குதப்பானவனும்‌, மிகுக்தபலசாலியு 
மான பீமஸேனன்‌ அவனைத்துமத்நு ஐங்குடிமிவைந்த தும்‌, ராமர்‌ 





1 மத்‌.௩்யாவதாரசர்த்திரம்‌, 
2 பூர்ககல்பக்களி துமுன்சா த, 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௫ 


பராக்கிரமத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ராவணவதம்‌ செய்ததைப்பற்றிய ௮ இக 
விரிவுள்ள ராமாயணமென்னும்‌ உபாக்கியானமும்‌, ஸாவித்திரிஉபாக்‌ 
கியானமும்‌ இங்கே சொல்லப்பட்டன. 

இக்இரனுக்குக்‌ கர்ணன்‌ தன்குண்டலங்களைக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
அதனால்‌ ஸந்தோஷமடை.ந்த இந்தி ரன்‌ ஒரேமுறையிரயோகித்து ஒரு 
வனைமட்டும்‌ கொல்லத்தக்க சச்‌ 'இயாயுதத்தைக்‌ கர்ண னுக்குக்கொடுத்‌ 
ததும்‌, தர்மதேவதை தன்புத்திரனுக்குச்சொன்ன ஆரேணயமென்‌ 
ஹை உபாக்கியானமும்‌, பாண்டவர்கள்‌ வரம்பெற்று மேற்றிசைக்குச்‌ 
சென்ற துமாகிய இவையெல்லாம்‌ மூன்றாவதாகிய அரண்யபர்வமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. அரண்யபர்வத்தில்‌ இரு. நாற்றுப்பத்தொ 
ன்பது அத்‌ த இயாயங்கள்‌ கணக்கிடப்பட்டி ருக்கின்றன, இதில்‌ சுலோக 
ஸங்கியை பதினோராயிரத்தறுநூற்றறுபத்துகான்கு என்று சொல்‌ 
லப்பட்டது. 

இதன்பின்‌, விராடபர்வக்‌ தின்‌ விவரத்தைக்கேளும்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்விராட௩கரம்போய்‌ ங்மசானத்திற்பெரியவன்னிமரத்தகைக்கண்‌டு, 
அதில்‌ ஆயுதங்களெல்லாவற்றையும்‌ வைத்ததும்‌, அவர்கள்‌ மாது 
வேஷம்பூண்டு நகரத்‌. துக்குட்போய்‌ வஹித்த.தும்‌, துஷ்டசித்தமுள்ள 
சேகன்‌ காமத்தினால்‌ மதிமயங்கித்‌ திரெளபதியின்மீது காதல்வைத்‌ 
அப்‌ பீமனை கொல்லப்பட்டதும்‌, ராஜாவாகிய துரியோதனன்‌ பாண்‌ 
டவர்களைக்‌ கண்டுபிடிப்பதற்காக எல்லாத்திசைகளிலும்‌ ஸமர்த்தர்‌ 
களான சாரர்களையனுப்பியதும்‌, மகாத்மாக்களாகிய பாண்டவர்க 
ளுடைய வ்ருத்தாந்தம்‌ கிடைக்காமலிருந்ததும்‌, முதலில தரிகர்த்த 
தேசத்தார்‌ விராடனுடைய பசக்களைப்பிடிக்க, அவர்களுக்கும்விசாட 
னுக்கும்‌ மயிர்சிலிர்க்கத்த குந்த மிகப்பெரிய யுத்தம்‌ உண்டான தும்‌, 
அந்தயுத்கத்இற்‌ பிடிக்கப்பட்ட விராடன்‌ ப்‌ மலேனனால்‌ விடுவிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, விராட னுடைய பசுக்கூட்டங்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ வீடு 
வித்தனும்‌, பிறகு துரியோ சனன்முதலிய கெளரவர்கள்‌ விராடராஜ்‌ 
யத்தில்‌ கோக்‌ாஹ்ணம்‌ செய்ததும்‌, ஐர்ச்சுனன்‌ கெளம வர்யா வசையும்‌ 
யுத்தத்தில்வென்று பராக்கிரமத்‌ நினற பசுக்களைத்‌ திருப்பிக்கொணர்‌ 
ந்ததும்‌, விராடன்‌ தன்புத்திரியாகிய உத்தரையை அர்ச்சனன்மரு 
மகளாகப்பகைவரைக்கொல்லுகு றவனாகியஎபத்துபையின்பும்மு 3 னை 
அமிமன்யுவுக்குக்‌ கன்னிகா தானம்செய்‌ ந தும்‌ விரிவாகனடங்கிய னு 
நான்காவதாகிய விராடபர்வமென்னு சொல்லப்பமிகிறது, இதில்‌ 
வியாஸமகரிஷியினால்‌ ஸம்பூர்ணமாக அலுபத்தேழ்‌ அத்தியாயங்கள்‌ 
கணக்கிடப்பட்ட.ன. சுலோகஸங்கியையைக்கசேளும்‌; இரண்டாயிரத்‌ 


௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தைம்பது சுலோகங்கள்‌ இந்தப்பருவத்தில்‌ வியாஸமகரிஷியிஞற்‌ 
சொல்லப்பட்டன. 

இதன்பின்‌, ஐந்தாவதாகிய உத்தியோகபர்வம்‌ அறியத்தக்கது. 
அதைக்கேளும்‌ ; 1உபப்பிலாவியமென்னும்‌ ஸ்தலத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஜயிக்கவேண்டமென்கிறவிருப்பத்‌ துடன்‌ தங்கியிருக்கையில்‌, துரி 
யோதனனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ வாஸுே 'தவரிடம்‌ வந்தனரென்பதும்‌ 
அதில்‌, 'எங்களிருவருக்கும்‌ இந்த யுக்தத்தில நீர்உ தவிசெய்தற்குரிய 
வர்‌' என்றவாக்கியத்தை அவர்கள்‌ சொல்லியபோது, பேரறிலாள 
ராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌, 'புருஷங்ரேஷ்டர்களே ! சண்டைசெய்‌ 
யாமற்‌ புததசொல்லிக்கொண்டுமாத்திரமிருக்கிற நான்‌ ஒருபக்கமும்‌, 
என்னுடைய ஓர்‌அசகெஷள ஹிண்ணேனை மற்றொருபக்கமுமாக இருத்‌ 
தல்கூடும்‌ ; கான்‌ யாருக்கு எதைக்கொடுக்கட்டும்‌?? என்று கேட்டன 
சென்பதும்‌, புத்திகுறைந்தவனும்‌ புத்திகெட்டவனுமாகிய துரியோ 
தனன்‌ சேனையை ஆபேக்ஷித்தனனென்பதும்‌, தனஞ்சயன்‌ சண்டை. 
செய்யாமற்‌ புத்திசொல்லும்கிருஷ்ணனையே விரும்பினனென்பதும்‌, 
மத்திரராஜனாகிய சல்லியன்‌ பாண்டவர்களைக்குறித்து வருகையில்‌ 
துரியோதனன்‌ வழியிலேயே உபசாரங்களை ச்செய்துவஞ்டுத்‌ ஆ, வரங்‌ 
கொடுக்க ஆரம்பித்த அச்தச்சலலியனிடம்‌ யுத்ததில்‌ தனக்கு 
உதவீசெய்யவேண்டுமென்கிற வரததைக்கேட்டதும்‌, சலலியன்‌ அவ 
னுக்கு வாக்குத்தததஞ்செய்துவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களை நோக்கச்‌ 
சென்று அவர்களைச்‌ சமாதானஞசெய்து இந்திரன்‌ வீருத்திராளனை 
ஜமிததசதையைச்சொன்னதும்‌, பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களிடம்‌ 
துருபதராஜாவீன்‌ புரோகிதரை அனுப்பியதும்‌, ந ருதராஷ்டிரனு 
டைய சொலலையும்‌ அர்ச்சனன்‌ இகதரனை ஜயிதததைப்பற்றிப்‌ பீஷ்‌ 
மர்‌ சொன்னகுற்பபையும்‌ பெகிததுக்கொண்டு புரோகிதர்‌ திரும்பிப்‌ 
போனதும்‌, பராச [மசாலீயாகிய தருதராவ்டிரமஹாராஜா ஸமா 
தானத்துக்காசப்‌ பாண்டவர்‌ களிடம்‌ ஸஞ்ச யனை அ தூதனுப்பின தும்‌, 
பாண்டலாகளுக்‌ கச கருஷ்ணபகவான்‌ முன்னிறபதைக்கேட்டுக்‌ கவ 
லையினால்‌ தருதராஞ்டிரனுச்சு நிததிபையிலலாமலிருந்ததும்‌, அந்தக்‌ 
காலத்த வீதுரா அறபுதமும ஹிதமுமான வசனங்களைப்‌ புததி 
சாலியான தருதீசாதெடி.ரமகா ராஜாவுக்குச்‌ சொன்ன லும்‌, மனஸ்தாபங்‌ 
கொண்டம்‌ ஓுக்கததனால்‌ தளர்ந்த மாஜாவுக்மு னைத்ஸாஷாதர்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த ஆத்மஜான தை தச்‌ சொன்ன தும்‌, ஸஞ்சயன்‌ வீழியறகாலையில 
சாஜஸபையில பீசபுவானவாஸ்‌ ஈதீேவருக்கும்‌ அர்ச்ள்‌ க னுக்குமுள்ள 


1 லீராடராததுககு உரியதோ உகரம்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, ௪௭ 


ஒருமையை உரைத்த அப்‌, பேர நிவாள ராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ தயை 
கூர்ந்து ஸந்இியை விரும்பினவராகி விரோதசமனம்செய்வதறகுத்‌ 
தாமே ஹஸ்‌ இஞபுரம்சென்ற அம்‌, இரண்பெக்கங்களுக்‌ கும்ஹிகமான 
ஸமாதானத்தைப்பற்றிச்‌ கேட்டுக்கொண்ட கிருஷ்ணனைத்‌ துரியோக 
னன்‌ மிராகரித்ததும்‌, தம்போத்பவனுடைய கதையும்‌ இங்கே சொல்‌ 
லப்பட்டன. 

மகாத்மாவாகிய மாதலி பெண்ணுக்கு வரன்தேடின அம்‌, காலவ 
மகறிஷிமினுடைய சரித்‌இரமும்‌, விதுலைஎன்பவள்‌ தன்புத்திர 
னுக்குப்‌ புத்திசொன்ன தும்‌, கர்ணன்‌ கரியோதனன்முகலான அரசர்‌ 
களுடைய கெட்ட. எண்ணத்தையறிந்து இருஷ்ணபகவான்‌ தாம்‌ 
யோகேசவர்சென்பதை விங்வரூபத்தாற்‌ காட்டியதும்‌, ஆவர்‌ கர்ண 
னைத்‌ சும்‌ தேரிலேற்றிக்கொண்டு உபாயங்களினால்‌ மித்தரபேதஞ்‌ 
செய்கதும்‌, அவன்‌ கர்வச்‌இனுலஅதைக்கள்ளிவிட்ட. தம்‌, எ திரிகளை 
அடக்குகிறவராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ ஹஸ்‌இனாபுரத்‌ இலிருக்துஉபப்‌ 
பிலாவ்யக்துக்குவந்‌து பாண்டவர்களுக்கு எலலாவறறை.பும்‌ நடந்த 
பழி. சொன்னதும்‌, அந்தவீரர்கள்‌ அவர்சொகலைச்கேட்டு ஹிதத்தை 
ஆலோசித்தப்‌ பிறகு யுக்கக்‌ துக்‌ க வேண்டியவற்றையெலலாம்‌ ஆயத்‌ 
கஞ்செய்சகும்‌, பிறகு பதாஇகளும்‌ குதிரைகளும்‌ ரதங்களும்‌ யானை 
கரூம்‌ ஹஸ்கிபைபத்திலிருக்கு யுச்கச்‌ ற்குப்‌ புறப்பட்டதும்‌, 
சைனியங்களைக்‌ கணக்கிட்ட தும்‌, ராஜாவான துரியோதனன்‌ பெரிய 
யுச்தம்‌ காளை ச இனம்‌ ஈடப்பகாயிருக்கையிற்‌ பா ஊடவர்களிடம்‌உ லூ 
கனைக்‌ தூககை அனுப்பின தம்‌, பீஷஸ்மர்டு ரண்டு கள்ள 
சகர்சளையும்‌ ஓ) ர்‌ ரர்களையும்‌ கணக்கிட்டதும்‌, அம்போபாக்யான 
மும்‌ ஆகிய இந்க பு ககவிஷயங்களடங்கியதும்‌ ஸக்திலிக்ரஹங்கள்‌ 
சேர்க்கதுமானபாரக க்தின்ஜந்காவ,தபார்‌ ர்லம்‌ உக்தி ியாகபர்வமென்று 
சொலலைப்பாட டடத, மகரிஷியிலை நாறரெண்பஈதாறு அக்த பாயங்‌ 
கள்‌ சொலலப்பட்டன. முனிவர்களே ! மகார்மாவும்‌ உக்கிருஷ்ட 
(ுத்தியுள்ளவருமாகிய வியாஸரால்‌ ஆறாயி ககலுகா றறுக்கொண்‌ 
ஹுஙறெட்டெ்‌ சுலோகங்கள்‌ ெதப்பாவ திற சொலலபபட்டன, 

இரன்பின்‌, அசபுகமானவிஷயம்‌ நடக்கி பபீஷ்மபர்வம்‌, இதில்‌ 
ஜம்பூல்வீபத்தின்‌ நிர்மாணம்‌ ஸளசயனால உரைக்கப்பட்டது யுதிஷ்‌ 
டிரருடையசேனை பெருந்துயரமடை.க தும்‌, பதலுசுகின ஙகள்‌ பயங்‌ 
கரமான ஈடும்போர்கடக்ச தும்‌, மகாஞானியாகிய வாணி தவன்‌ அர்ச்‌ 
சுனனுக்குத்‌ தததுவஞானமில்லாமையிலை உண்டான கர்மாதர்ம 
ப்ரமத்தை, மோக்ஷஸ்வரூபத்சை யறிவிக்கின்ற நியாயங்களினாலே 


. 
௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கிவிர்த்திசெய்ததும்‌, யுநிஷ்டிரருடைய நன்மையில்‌ ஊக்கமுள்ள 
வரும்‌ புலன்களுக்கெட்டாதவரும்‌ உயர்ந்தஞானமுள்ளவருமாகிய 
கிருஷ்ணமூர்த்தி பீஷ்மரைப்பார்த்து உடனே தேரிலிருந்து வேக 
மாகத்‌ தாண்டிப்‌ பயமற்றவராகச்‌ சாட்டையுங்கையுமாய்த்‌ தாமே௮ுவ 
ரைக்கொல்ல விரைந்து ஓடினதும்‌, காண்டீவமென்னும்‌ சிறந்ததனு 
ஸைவூத்தவனும்‌ எல்லா ஆயுததாரிகளுக்குள்ளேயும்‌ சிறந்தவனு 
மாகிய அர்ச்சுனன்‌ யுக்தத்திற்‌ இருஷ்ணனுடைய சொல்லினாற்‌ சாட்‌ 
டையடிபட்டவன்போற்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு கூர்மை 
யையுடைய பாணங்களினால்‌ அடித்துப்‌ பீஷ்மரைத்‌ தேரினின்றும்‌ 
தள்ளின தும்‌, பீஷ்மர்‌ சாதல்பத்இற்படுத்தவராகஇருந்ததும்‌ விரிவாக 
அடங்கிய இது பாரதத்தில்‌ விஸ்தாரமான ஆராவது பருவமென்று 
சொல்லப்பட்டது, இந்தப்பீஷ்மபர்வத்தில்‌ நூற்றுப்பதுனேம்‌ அத்‌ 
தியாயங்கள்‌ என்றும்‌, ஐயாயிரத்தெண்ணாற்றெண்பத்துநான்கு 
சுலோகங்கள்‌ என்றும்‌ வேத.வித்வானாகிய வியாஸமகரிஷியினாற்கணச்‌ 
இடப்பட்டன, 

அதன்பின்‌, அநேகவிஷயங்கள்‌ அடங்கின தும்விசித்‌ திரமுமாகிய 
துரோணபர்வம்‌ சொல்லப்படிகின்றது, அதில்‌, பீஷ்மருக்குப்பின்‌ 
ப.ராக்கரமசாலியாகிய துரோணாசாரியர்‌ ஸேனதிபதியாகப்‌ பட்டாபி 
ஷேகம்‌ செய்பப்பட்ட அம்‌, சிறந்த அஸ்திரங்களை அறிந்ததுரோணர்‌ 
துரியோதனனை உக்ஸாஹப்படுத்‌தும்பொருட்டுப்‌ புத்‌திமானாகியதர்ம 
ராஜாவைப்‌ பிடிப்பகாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்ததும்‌, ஸம்சப்தகர்கள்‌ 
அர்ச்சுனனை யுத்துகள க்தினின்அம்‌ தூ ரத்திற்கொண்டுபோன தும்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ இந்த ரனுக்குச்‌ சமாளமாகிய பசதத்தமகா ராஜன்‌ ஸஃப்ர தக 
மென்னும்‌ யானை -யாகெட அர்ச்சனனாற்‌ சொல்லப்பட்ட தும்‌, யெள 
வனத்தை அடையாத பாலனும்‌ சூரனுமாகிய அபிமன்யு ஒருவனை 
ஜயத்‌ரதன்முதலிய மகாரதர்கள்‌ அகேகர்சேர்ந்து கொன்றதும்‌, அபி 
மன்யுவதத்திற்‌ை கோபங்கொண்ட அர்ச்சுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஏழ்‌ 
அகெ்ஷெளஹிணிசளைக்கொன்று ஜயத்‌ ர தராஜாவையுங்‌ கொன்றதும்‌, 
சிறந்த கைகரூள்ள பீமனும்‌ பெருந்தேராளியாகிய ஸாத்யகியும்‌ தர்ம 
ராஜாவீன்‌ அஜ்ஞையினல்‌ அர்ச்சுனனை த்தேவெதற்காகத்‌ தேவர்க 
ளாலும்‌ கலக்‌ முடியாத கெளரவ?சனையில்‌ ப்ரவேடித்ததும்‌, ஸம்சப்‌ 
தகர்களில்‌ மீஞ்சியவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ரீச்சமில்லாற்‌ செய்தும்‌ 
சொல்லப்பட்டன, அர்ச்சுனன்‌ சேனையைவிட்டு வெளியேபோய்‌ 
மகாத்மாச்களும்‌ வீரர்களுமாகிம ஒன்பது கோடி. ஸம்சப்தகர்களை 
யமன்வீட்டுக்கு அனுப்பின தும்‌, கதகளினற்சண்டைசெய்றெ இருத 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௯ 


சாஷ்டிரபுத்திரர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ விசித்திரமாகச்‌ சண்டைசெய்யும்‌ 
நாராயணர்களென்று சொல்லப்பட்ட கோபாலர்களும்‌, அலம்புஸனும்‌, 
ச்ருதாயுவும்‌, வீரனாகிய ஜலஸக்தனும்‌, ஸெளமதத்தியும்‌, விராட 
னும்‌, மகாரதனாகிய தருபதனும்‌, கடோத்கசன்முதலான மற்றவர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதும்‌ அரோணபர்வத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன; துரோணர்‌ யுத்தக்இிற்‌ கொல்லப்பட்டபோது, அசவத்தா 
மாவும்‌ கோபங்கொண்டவராய்‌ உக்கிரமான நாராயணாஸ்த்ரத்தைப்பிர 
யோகித்ததும்‌, ஆக்கினேயமென்பதாகிய உத்தமமான ருத்திரமாகாத்‌ 
மியம்‌ சொல்வதும்‌, வியாஸருடைய வரவும்‌, இருஷ்ணார்‌ஜுனர்களின்‌ 
மகிமையும்‌ சொல்லப்பட்டன ; இ 5: மஹாபாரதத்தில்‌ சிறந்ததாயெ 
ஏழாவ.ஐபருவமென்று சொல்லப்படுகிறது, இந்தத்‌ தரோணபர்வக்‌ 
இற்‌ சூரர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களூமாகப்‌ பெயர்பெற்ற சாஜாக்கள்‌ 
பெரும்பான்மையும்‌ மரண்மடைந்தனர்‌, டக்கத்‌ தரோணபர்வத்தில்‌ 
காற்றெழுபது அக்‌யொயங்களென்றும்‌ எண்ணாயிரத்துக்தொள்ளா 
யிரத்தொன்பது சுலோகங்களென்னும்‌ தத்வஜ்ஞானியாகிய வியாஸ 
மகரிஷியினால்‌ ஈன்றாகநினை க தக்‌ கணக்டெப்பட்டன. 

இதன்மேல்‌, மிக அற்புகமான கர்ணபர்வம்‌ சொல்லப்பட்டது, 
இடல்‌ புக்‌ இசாலியான சல்லியனை ஸார தியாக நியமித்ததும்‌, புராதன 
சரிக்கிரமாயுள்ள இரிபுரஸம்ஹாரமும்‌, யுக்கப்பிரயாணத்தில்‌ கர்ண 
னுக்கும்‌ சல்லியக்கும்‌ கடத குரரமான ஸம்வாகமும்‌, தூஷண 
மடங்கிய !ஹம்ஸகாகயம்‌ என்னும்‌ கதையும்‌, போண்டியன்‌, தண்ட 
ளேனன்‌, தண்டன்‌ இம்மூவரையும்‌ மகா க்மாவான அசுவத்தாமாவத 
ஞ்செய்தகும்‌, கர்மராஜாவாபிய யுில்டிீாரும்‌ சர்ணனும்‌ இரண்டு 
தேராளிசளாகச்‌ சண்டைசெய்தபோ அ வில்‌ஃ ளிகள்‌ யாவரும்‌ பார்த்‌ 
இருக்கையில்‌ கர்ணல்‌ யுநில்டி ருக்‌ சூப்பி ராணஸக்கேஹமுண்டாக்‌ 
கப்பட்ட தும்‌, புடுஷ்டி ருக்‌, கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ பரஸ்பரம்‌ கோப 
முண்டான தும்‌, நுந்தர்சமயக்இ௱ கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனை ஸமா 
தானப்படுத்டிய ஓம்‌, பீமனன்‌ பிரலிஷ்னைசெய்து தச்சாஸனன்‌ 
மார்பைப்பிளந்து யுக்சுக்சில ரக்கக்ளைக்குடிக்பதும்‌, கர்ணனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ இரண்டு கேராளிகளா கச்‌ செய்தாண்டையில மகாக்‌ 
டிய கர்ணனை அர்ஜ ஊன்‌ கொன்றதும்‌ சொல்லப்பட்டன, பாரசம்‌ 
தெரிக்கவர்கள்‌ இதை எட்டாவதுபர்வமென்பர்‌. ஓக்கப்பர்வத்‌, கில 
அத்தியாயங்கள்‌ அறுபக்நொன்பதென்றும்‌, சுவோரங்கள்‌ காலா 


மிரத்‌ துத்தொள்ளாமி சத்தனுப க்துகான்கென்றும்‌ சொல்லப்பட்டன, 


1 அண்ட எக்களுக்கும்‌ சாக்கைகயாக்கும்‌ மதன்‌, 
கர்ணபர்வத்மிலுஎன்‌ பிழைந்‌ ரூதததிதைட்டாரத்‌ ல! இய்சே திருத்திக்சொள்க, 


௫௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


இதன்பின்‌, விசித்‌இரமானவிஷயம்‌ அடங்கிய சல்லியபர்வம்‌ 
சொல்லப்பட்டது, இதில்‌ ஸேனையில்‌ தலைவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ இறந்த 
போது சல்லியன்‌ சேனாபதியான தும்‌, கெளரவகுமாரர்களுடைய 
விருத்தாந்தமும்‌, சல்லியனுக்குஅபிஷேகம்செய்க தும்‌, பிறகு பாகம்‌ 
பாகமாகப்‌ பிரிந்துசெய்த யுத்தங்களும்‌, கெளரவர்களுள்‌ முக்கிய 
மானவர்களுடைய நாசமும்‌, மகாக்‌ துமாவாகிய தர்மராஜா சல்லியனை 
வதஞ்செய்ததும்‌, ஸஹதேவன்‌ யுத்தத்திற்‌ சகுனியை வதஞ்செய்‌ 
ததும்‌, ஸைனியம்‌ பெரும்பாலும்‌ அடிபட்கெ கொஞ்சமாக மிஞ்சி 
யிருக்கையில்‌ அரியோதனன்‌ மலெற்புகுக்‌து ஜலத்தை ஸ்தம்பனஞ்‌ 
செய்து அங்கேயிருந்ததும்‌, அவனுடைய விருக்தாந்தத்தை வேடர்‌ 
கள்‌ பீமனுக்குச்சொல்ல, அதனாலே பத்திமானாகிய தர்மராஜா தூஷி 
தீதச்சொன்ன சொற்களினால்‌ சோஷக்கொண்டு இிருதராஷ்டிரபுத்‌ 
திரன்‌ மடுவிலிருந்து எழுந்குவக்து பீமணோடு கதாயுத்தம்‌' செய்த 
தும்‌, யுத்தமையத்தில்‌ பலராமருடைய வரவும்‌, ஸரஸ்வதிமுதலிய 
தீர்த்தங்களுடைய புண்ணியத்தன்மையைச்‌ சொன்னகும்‌, கடுமை 
யான கதாயுத்தமும்‌, யுத்தத்திற்‌ பீமஸேனன்‌ பயங்கரமான வேக 
முள்ள கதையினால்‌ பலாத்காரமாக ராஜாவாகிய அரி போகனனுடைய 
தொடைகளை முறித்த வும்‌ சொல்லப்பட்டன, ஆச்சரியமும்‌ அநேக 
விஷயங்களடங்கியதுமாகிய இஃது ஒன்பதாவ துபர்வமாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டது, இந்தப்பர்வத்தில்‌ அகேகவிருத்தாந்தங்கள்‌ அடங்கிய ஐம்‌ 
பத்தொன்பது அத்தியாயங்கள்‌ எண்ணப்பட்டன, இவற்றிலுள்ள 
சுலோகக்களரின்‌ ஸங்கியையைச்சொல்லுகிறேன்‌ ; கெளசவர்களின்‌ 
சீர்த்தியைலிருத்தசெய்கிற மகரிஷியினால்‌ மூவாயிரத்‌ இிருநூற்றிரு 
பதுசுலோகங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. 

இதன்பின்‌, கொடுமையான ஸெளப்இிசபர்வம்‌ சொல்லப்போ 
கிறேன்‌, தொடைமுறிர்நுபோய்‌ சக்தத்தினல்‌ ஈனைக்கப்பட்டு யுத்த 
களத்தின்‌ முன்னீட த்தில்‌ விழுக்க அவமானக்கைச்‌ தாங்காத அரி 
யோதன ராஜனைப்‌ பண்டவர்கள்‌ வீட்டுப்‌3 ானபிறகு, சாயங்காலத்‌ 
தில்‌ கிருகவர்மா, கிருபர்‌, அள்வர்காமா இம்ஷன்‌.று ர இசர்களும்‌ 
வந்து கண்‌: ன ரென்பதும்‌, அவர்களுள்‌ உறுதியான கோபமுள்ள 
மகர்‌ ரதராகிய அசுவத்தாமா, * இருஷ்டத்யும்னன்முதலான பாஞ்‌ 
சால.ராஜர்கள்‌ யாவரையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ அவர்களின்‌ மந்இரி 
களையும்‌ கொல்லாமற்‌ கவசத்தைக்‌ கழற்றேன்‌? என்று டிரறஞ்ஞஜை 
செய்து அதனை மாஜாவுக்குச்சொல்ல அம்மூன்று நகர்‌ ஈளும்போய்‌, 
சூரியாஸ்தமனகாலத்தில்‌ ஒரு பெரியவன த்தையடைக்தனரென்ப 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௧ 


அம்‌, பிறகு அங்கே ஒருபெரிய ஆலமரத்தின்கழே இருக்தனரென்‌ 

பதும்‌, பிறகு இராத்திரியில்‌ ஒரு கோட்டானாற்‌ பலகாக்கைகள்‌ ஹிம்‌ 

ஷிக்கப்பட்டதைக்கண்டு அசுவத்தாமா தமதுபிதாவினுடைய வதத்‌ 
தை நினைத்துக்‌ கோபத்தினால்‌ ஆவேசங்கொண்டு, பாஞ்பாலர்கள்‌ நித்‌ 
திரைசெய்யும்போது வதஞயெய்ய நிச்சயித்தாரென்பதும்‌, கூடாரத்‌ 

தின்வாயிலிற சென்று அங்கேபார்க்கக்கூடாத பயங்கரஉருவத்தோடு 
ஆகாயத்தைமறைத்துகிற்கின்றராக்ஷஸனை அவர்கண்டாரென்பதும்‌, 
அவனால்‌ தம்முடைய அஸ்திரககள்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு, ௮௪ 
வத்தாமா துரிதமாக முக்கண்ணர ரசிய ருத்‌ திரரை ஆராதனஞ்செய்‌ து 
இருதவர்மாவோடும்‌ கிருபலீராடும்சேர்கது, இராத்திரியிற கவலையில்‌ 
லாமல தூங்கிக்கொண்டி ருந்த திருஷ்டத்யும்னன்முதலிய பாஞ்சாலர்‌ 
களையும்‌ துபெளபதியின்‌ புததிசர்களெலலாரையும்‌ பரிஜனங்களையும்‌ 
ட்ட ன்பதும்‌, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌ ெிய்லில்னல்‌ 
யான ஸாத்யகியும்‌ கிருஷ்ண அடையபலததை ஆச்ரயித்ததினால்வீடி 
பட்டனரென்பதும்‌, மறறவர்கள்‌ மரணமடைந்தனரென்பதும்‌, ௮௪ 
வத்தாமா தாங்கிககொண்டி.ருந்த பாஞசாலர்களைக்கொன்றதைத்திரு 
ஷ்ட தயும்னனுடையஸா து பாண்டவர்களுச்‌ குத்தெரிவிததானென்ப 
அம்‌, திரெளபதுயானவள புததிரசோகததாலும்‌ பிதாஸ்ஹோதரன்‌ 
இவர்சளுடைய வதத்தினலும்‌ துக்கமுறறவளாகிச்‌ சாப்பிவெதிலலை 
யென்று நிச்சயஞுசெய்து கொண்ம்‌ தன்டாததாக்கள்‌ சமீபத தில 1உட்‌ 
கார்ந்தாளெனப்தும்‌, பயஏகரமான பபாக்கிபமமுள்ள பீமன்‌, இபெள 
பதியின்சொலலைக்கேட்டு அவளுககுப பீரியததைச்‌ செய்யக்கருதி 
கதாயுதததை2ய0 துக்கொண்டு மீகககோபத்துடன்‌ தனகுருபுத்திர 
ராகிய அளவத்தாமாவை 5 து ரததுனாமினன்பதும்‌, பீமஸேனனிடம்‌ 
பயந்த அசுவத்தாமா வில யினால மதுகொடுக்கப்பட்டு கோபததினால்‌, 
2 அபாண்டவாய? என்லு சொலலி, அஸ்தரத்தை வீடுத்தாசென்‌ 
பதும்‌, கிருஷ்ணபகவான்‌ 3வருடைய அந்தச்சொலலேத தடுத்து, 
£ இப்படியாவதிலலை ' என்று சொன்னாரென்பதும்‌, அர்ச்எனன்‌ 
இந்த அஸ்த ரமுடைதை சன்‌ அனத மினா லைஅடக்கினானென்பதும்‌, 
அபபோது பாபசிததமுல்ள சுவ கலாமாவினுடைய துரோகபுத்து 
யைக்‌ கண்டு அவருக்கு வீயாஸர்முதலியவர்களால்‌ சாபங்கள்கொடிக்‌ 
கப்பட்டனவென்பதும்‌, மகார தாகிய அள்வத்தாமாவினுடைய தலை 
யிலுள்ள ஈதத௲னத்தைக்கவர்கது ஜயச்மனால பிரகாசிக்கின்ற பாண்ட 

1 “தவடாததாசசள மாபடசத ததா! க த பழையஉரை, 
பாஸம்லம்‌ச ததா பூவவாமதபோத்காக. 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ தஇிரெளபஇக்குக்‌ கொடுத்தனரென்பதுமாகிய 
விஷயங்களடக்கிய இது, பத்தாவது ஸெளப்திகபர்வ மென்று சொல்‌ 
லப்படிறது, இந்தப்பர்வத்தில்‌ மகாத்மாவும்‌ பிரம்மகிஷ்டகுமான 
வியாஸராற்பதினெட்டெத்தியாயங்களும்‌ எண்ணுற்றெழுபதுசுலோ 
கற்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, சிறந்த பிரபாவத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்ற 
ஸெளப்திகம்‌, ஐஷீகம்‌ இவ்விரண்டெர்வங்களும்‌ ஒன்றுசேர்க்தவை, 

இதற்குமேல்‌, சோகம்‌ உண்டாவதைப்பற்றிய ஸ்திரீபர்வம்‌ : 
அதில்‌ புத்திரசோகத்தினால மிகுந்த தாபங்கொண்டவனும்‌ அறிவே 
சண்ணாகவுடையவனுமான அந்தத்தருதராஷ்டி மகாராஜன்‌, கிருஷ்‌ 
ணனாற்கொண்வெரப்பட்ட திடமான இருப்புப்பதுமையைப்‌ பீம 
ஸேனனைக்‌ சொல்லுகிற எண்ணத்துடன்‌ முறித்துவிட்ட தும்‌, புத்தி 
மானாகிய திருதராஷ்டிரன்‌ வீயஸனததனால அவ்வாறு சொதிப்புற்ற 
போது, விதுரர்‌ மோக்ஷஞானத்திற்குக்‌ காரணமாகிய நியாய்ங்களி 
னால்‌ புததியினாலே ஸம்ஸாரத்தை ஒழித்துவிரிவதையே ஸமாதான 
மாகச்‌ சொன்ன தும்‌, வ்யஸனத்தனாலவருத்தமுற்‌றதிருத சாஷ்டிரன்‌ 
அந்தப்புரஸ்தீர்களூடன்‌ கெள_வர்களஞுடைய போர்க்களத்துக்குப்‌ 
போனதும்‌, வீரபத் தீனிகள்‌ மீகுந்தவ்யஸனத் மடன்‌ புலம்பீனதும்‌, 
காந்தாரிக்கும்‌ தருதராஷ்டி ரனுக்கும்‌ கோபாலவசம்‌ வந்ததும்‌, அவ 
ர்கள்‌ மூர்ச்சித்த.ஏம்‌, சூரர்களும்‌ புத்தததற புறஙகாட்டாதவர்சளு 
மாகிய புத்திரர்கரரூம்‌ ஸஜஹோதர களும்‌ தந்‌தைகளும்‌ போரில்‌ அடி 
பட்டிருந்ததை க்ஷததரியஸ்தர்கள்‌ கண்டதும்‌, 'புததிரர்கஞம்‌ 
பெளத்திரர்சளும்‌ வதம்பண்‌.ஊபபட்டசனால. துயரமடைக்த காந்தா 
சிக்குக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ கோபததைர்‌ சமனம்‌ செய்ததும்‌, தர்மி 
டர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரும்‌ ௪ றஈதபுத 5 மானுமாகிய தர்ம 
ராஜா ராஜாக்களுடைய அந்தச்‌ சரீரங்ளைச்‌ எ ாஸ்துரப்பட தக 
னஞசெய்வீத்ததும்‌, ராஜாக்கரூக்கு. ஜலதர்ப்பணஞசெய்ய ஆரம்‌ 
பித்தபோது குந்து தனக்கு ஹஸ்யமாகப்‌ மீறந்த புத்து மானசர்ண 
இக்கும்‌ ஜலதர்ப்பணஞ செய்யச்ரொன்ன நும்‌ இந்தப்‌ பர்வததில 
வியாஸமகரிஷியிறறை சோலஃப்பட்டன. இறு பதனோராவ துபர்வம்‌, 
வியஸன த்துக்‌ டும்‌ தனர்ச்சிச் கும்‌ சாணமானது ; ஸாதுஜனங்க எந்‌ 
க்கு மனததளர்ச்சியும்‌ கண்லீரும்‌ 2 ிடாும்படி செய்யப்‌! ட்டிருக்‌ 
கிறது. இந்தப்‌ பர்வத்தில இருபத தத பயா பங்கள்‌ சோலலப்பட்‌ 
டன; எழு.நூறறெழுபததைந்து சலோ ங்களென்னு எண்ணப்பட்‌ 
டன, இவ்வாறு பார தகதையானது சறந்தஞானமுள்ள வ்யாஸராற்‌ 
சொல்லப்பட்டன, 


ஆதிபர்வம்‌. டக 


இதன்பின்பு, புத்தியை விருத்தி செய்யதக்க சாரந்இபர்வம்‌ : 
அதில்‌ பிஇர்க்களையும்‌ சகோரர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ உறவினர்‌ 
களையும்‌ மாதுலர்களையும்‌ கொல்வித்து, தருமராஜாவாயெ யுநிஷ்டி 
ரர்‌ வெறுப்புற்றதும்‌, பீஷ்மர்‌ சரதல்பத்திலிருந்து சொன்னதர்மங்‌ 
களும்‌, ஈல்லஞானம்பெற விரும்புகின்ற அரசர்கள்‌ அறியவேண்‌ 
டியதர்மங்களும்‌, காலத்தினாலும்‌ நிமித்தங்களினாலும்‌ ஏற்பம்‌ ஆபத்‌ 
தர்மங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, அவற்றைச்‌ செவ்வையாக அறிந்த 
பின்‌ ஒரு புருஷன்‌ தெளிவாக எல்லாவறறையும்‌ அறிந்தவனாவான்‌ ; 
அற்புதமான மோக்ஷதருமங்களும்‌ மிகவிரிவாகச்‌ சொல்லப்பட்டன, 
ஞானவான்களாகிய ஜனங்களுக்குப்‌ பிரியமாயுள்ள இந்தச்‌ சாந்திபர்‌ 
வம்‌ பன்னிரண்டாவது பர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது, தபோதனர்‌ 
களே ! இதில்‌ அத்தியாயங்கள்‌ முக்தூற்றிருபத்தொன்பதும்‌ சலோ 
கங்கள்‌ பதினாலாயிரத்தெழு.நாற்று முப்பத்திரண்டீம்‌ உள்ளன, 

இதற்குமேல்‌, ௨ த்தமமாகிய அனுசாஸனபர்வம்‌ : கெளரவராஜா 
வான யுதிஷ்டிரர்‌ கங்காபுத்த? ராகிய பீஷ்மரிடம்‌ தர்மத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தைக்‌ கேட்டபின்‌, கவலைநீங்கி ஸ்வஸ்தரானாசென்பதும்‌, தருமத்‌ 
தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ பற்றிய கடை.கள்யாவும்‌, பலவகையான 
தானங்களின்‌ பலன்களும்‌, தானம்‌ வாங்குவதற்குரிய சிறந்தபாத்தி 
ங்களும்‌, தானம்செய்வதற்கு முக்கியமான முறையும்‌, ஆசாரவிதுக 
ரூம்‌, ஸத்தியத்தின்‌ முக்கியமான பிரயோஜனமும்‌, பசுக்கள்‌ பிரா 
மணர்கள்‌ இவர்களுடைய பரிய மகிமையும்‌, தேசகால ங்களுக்குத்‌ 
தக்க ர்மஸிக்ஷமமும்‌ இதில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. இந்த 
௮னுசாளனபர்வம்‌ வெகு அதகமான லஷ்யங்களடவகியது ; உத்‌ 
தமமானது; பீஷ்ம! ஸவர்க்கமடைக்கதும்‌ இதிலேயே சொல்லப்‌ 
பட்டது; இது பத்ன்னு அராவதுபர்வம்‌; தர்மததனுடைய நிச்சயத்‌ 
தைத்‌ தெரிவிப்பது; இதில்‌ நூாறதுகாறபம்தானு அத்தியாயங்கள்‌ 
உள்ளன; சுலாகங்கள்‌ எண்ணாயிரம்‌ என்று கணக்கிட்டுச்‌ சொல 
லப்பட்டன. 

அதன்பின்‌, ஆசவமேஜகம்‌ என்னும்‌ பதுனான்சாலது பர்வம்‌. 
க்கச்‌ சிறந்தஸம்லா தத மருததிய2 மன்னும்‌?.: எக்கியானமும்‌,ஸ்வர்லா 
கிறியைத தர்மராஜர்‌ அடைக்குதும்‌, பள்கஷித்றினாடைய ஜனன 
மும்‌, அசுவத்தாமா ப்ரப்யோகித்த அபாண்டவாஸ்து? கழன்‌ ஜ்வாலையி 
ல்‌ தடுக்கப்பட்ட பரிக்ஷித்லுல்‌ கிருஷ்ணனால்‌ ஒரும்பவும்‌ மழைத்‌ 
தும்‌, எஞ்சா த்துறகாக ௮டப்டட்ட குதுன யைப்‌ பீன்டிதாடர்கின்ற 


1 ஸம்கர்தத ரிஷ்யையும்‌ மருத்தராஜாலையும்‌ பதறியது, 


௫௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அர்ச்சுனன்‌ அங்கங்கே பொறாமையுள்ள ராஜகுமாசர்களோடுயுத்தஞ்‌ 
செய்ததும்‌, தனஞ்சயன்‌ தனக்குச்‌ சித்திராங்கதையிடம்பிறந்தபுத்‌ 
திரனா பப்ருவாகனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராண ஸந்தேகமடைந்த 
தும்‌, !சுதர்சனமென்கிறசரித்திரமும்‌, விஷ்ணுதர்மமும்‌, அசுவமே 
தமென்னும்‌ மகாயஜ்ஞத்திற்‌ 8ரிப்பிள்ளையின்‌ கதையும்சொல்லப்பட்‌ 
டன. இவ்விதமாக இந்த ஆசுவமேதிசமென்னும்‌ பர்வம்‌ பெரிய அத்‌ 
புதமானது; இதில்‌ அத்யாயக்கள்‌ நூற்றுமூன்னு; சுலோகங்கள்‌ 
மூவாயிரத்து முக்நூற்றிருபது, 5 

அதன்பின்‌, ஆச்ரமவாஸமென்ற பதினைந்தாவது பர்வம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது, காக்தாரியுடன்‌ திருதராஷ்டி ர ராஜனும்‌ விதுரரும்‌இராச்‌ 
சியத்தைவிட்டுத்‌ தபோவனம்‌ போனதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ புறப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு பதிவ்ரதையான குந்தியும்‌ புத்திரராஜ்யத்தை 
விட்டுப்‌ பெரியவர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்வ தற்காகப்பின்சென்ற 
தும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடிபட்டுப்‌ பாலோகம்போன வீரர்களாகிய புத்திரர்‌ 
களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ மற்றஅரசர்களும்‌ இரும்பிவந்ததை வியாஸ 
மஹரிஷியினுடைய அனுக்கிரகத்தனால்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ பார்த்ததும்‌, 
அந்தச்‌ சிறந்த ஆச்சரியத்தைக்‌ சண்டபிறகு துக்கத்தைவிட்டு 
மனைவியுடன்‌ மேலான தவப்பயனை அடைந்ததும்‌, விதுரர்‌ தவஞ்‌ 
செய்து ஈற்கதீயடைந்ததும்‌, வித்துவானும்‌ ஜிதேந்திரியனும்‌ கவல்‌ 
கணபுத்திரனுமான ஸஞ்சயனும்‌ மந்திரிகளுடன்‌ ஈலலகதியடைந்த 
தும்‌, தர்மராஜராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ நாரதரைக்கண்டதும்‌; நார தரிடத்தி 
லிருந்து யாதவர்களுக்குப்‌ பெரிய நாசம்வருவதைக்‌ கேட்டதும்‌ 
சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன; இஃது ஆறா ரமவாஸமென்று பெயருள்ள 
பெரிய ஆச்சரியமான பர்வம்‌; இந்தப்‌ பர்வத்திலுள்ள அத்தியா 
யங்கள்‌ நாற்பத்தி ரண்டு; சுலோகங்கள்‌ ஆயிர த்தைந்நூற்றாது. 

இதன்பிறகு, கடோசமான மெளஸஃபர்வமென்று அறியும்‌ 
அந்தப்‌ புருஷ ஷ்டர்களான யாதவர்கள்‌ ஆயுதங்களினால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடிபட்டதும்‌, அவர்கள்‌ பிராம்மண சாபத்தினால்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்டு மதுபானததால மயக்கங்கொண்டு விதயினால்‌ தூண்டப்பட்ட 
வர்களாய்க்‌ கடதகரையிற சவட்டைக்கோரை உருவங்கொண்ட வச்‌ 
சிரொயுதங்களிலை ஒருவர ஒருவர்‌ கொன்றதும்‌, எல்லாரையும்‌ 
அழிததப்த கு அந்த சாமக்ருஷ்ணர்கள்‌ இருவரு !, எல்லாவற்றையும்‌ 
அழிப்ப துய்‌ தாண்‌ டக்கூடாததுமாகிய காலம்‌ தங்களுக்கும்‌ நேர்க்‌ 

1 மிருகதாசனமென்று லபுஸதகங்களிலும்‌, மணிதா்சனமென்று நில 
புஸ்தகங்கள்‌ தூம்‌ பாடம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. இ௫ 


ததைத்‌ தப்பித்துக்கொள்ளாமலிருக்த.தும்‌, புருஷங்ரேஷ்டனான அர்‌ 
ஜுனன்‌ யாதவர்களில்லாமற்போன அவாரகைக்குப்போய்ப்‌ பார்த்து 
வ்யஸனத்தையும்‌ மிகுந்த சோர்வையும்‌ அடைந்ததும்‌, அவன்‌ புருஷ 
ஸ்சேஷ்டரும்‌ தன்‌ மாதுலருமான வஸஃதேவருக்குப்‌ பிசேதகாரியம்‌ 
செய்தபிறகு பானஞ்செய்த இடத்தில்‌ யாதவவீரர்களுடைய பெரிய 
அழிவைக்‌ கண்டதும்‌, மகாத்துமாக்களாகிய ராமகிருஷ்ணர்களுக்‌ 
கும்‌ முக்கியிமானவர்தொடங்கி வரிசையாக மற்ற யாதவர்களுக்கும்‌ 
தேகஸம்ஸ்காரம்‌ செய்ததும்‌, பிறகு துவாரகையிலிருந்து கிழவர்‌ 
களும்‌ குழந்தைகளுமாகிய ஜனங்களை அழைத்‌.துக்கொண்டுபோகை 
யில்‌, கஷ்டமான ஆபத்து நேர்ந்தபோது காண்டீவம்‌ தோல்வியடை 
ந்ததையும்‌ உயர்ந்த அஸ்‌ திரங்களெல்லாம்‌ே தான்றாமற்போனதையும்‌ 
யாதவஸ்இரீகள்‌ கவரப்பட்டசையும்‌ பராக்ரமம்‌ நிலையில்லாமற்‌ 
போனததயுங்‌ கண்டு வருத்தமடைந்து, வியாஸர்உபதேசத்‌ இனால்‌ 
தெளிவிக்கப்பட்டு, தர்மராஜரிடம்‌ போய்‌ இராச்சியத்‌ தியாகம்‌ செய்‌ 
யும்படிசொன்னதும்‌ இந்தப்‌ பர்வத்திற்‌ சொல்லப்பட்டன, இவ்‌ 
வாறு மெளஸலமென்னும்‌ பஇறைவது பர்வம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
இதில்‌ அத்தியாயங்கள்‌ எட்டு ; சுலோகங்கள்‌ முந்கூற்றிருபது, 
அதற்குமேல்‌, பதினேழாவது மகாப்பிரஸ்‌தாணிகபர்வம்‌: புருஷ 
ஸ்மேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ இராச்சியத்தைவிட்டுத்‌ இரொள 
பதிதேவியுடன்‌ மகாப்பிரஸ்தானம்‌ போனதும்‌, அப்போது அவர்கள்‌ 
லெளஹித்யமென்னும்‌ செங்கடலையடைந்து அச்கினியைக்‌ கண்ட 
தும்‌, அவ்விடச்நில அக்கினியினால்‌ ஆஜ்ஞாடிக்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ 
மகாத்துமாவாிப அந்த 1அக்கினியைப்‌ பூஜித்துக்‌ 3நேவலோகத்‌ 
துள்ள தும்‌ ச்‌ கமமுமாயெ அத்தக்காண்டீவ மென்னும்வில்லைக்கொடு 
சுதுவிட்டல்‌ 5, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோத ரர்களும்‌ திரெளபதிபும்‌ கீழ 
விழுந்‌ சக்த கெரிக்‌ துகொண்டு அவர்கள்‌ யாரையும்‌ திரும்பிப்பாசா 
மல்‌ விட்டச்‌ சென்றதும்‌ இதிற்‌ சொல்லப்பட்டன, இது பதினேழா 
வதாகிய மவப்பிரஸ்‌கானிகபர்வமென்று சொல்லப்பட்டது. இதில்‌ 
அத்தியாயங்கள்‌ கூன்‌.௰ ; சுலோகங்கள்‌ 2முந்கூற்திருபது, 
அதன்மேல்‌, ஸ்வம்‌. பர்வம்‌: அது தேவலோகஸம்பக்கமானது, 
மனுஷ்யர்களுக்கு உரியதன்று ; மிகவும்‌ அதிகமான பிரஜ்ஜையுள்ள 
தீர்மா ரஜாவானவர்‌ குயையினால்‌ தம்முடன்வந்‌, தகாயின்றி வர்க்கக்‌ தி 








1 துக்இனியின்‌ செ ரல்லினால்‌, வமுணன்‌ லிலலாயே காண்லவைத்தை 
ஜலத்திற்‌ ே சாட்டுவிட்டான்‌ என்பது கதை, 
9 நுத்திருபத்துமூன்று சுலோகல்களென்பது பழையஅரை. 


௬ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


லிருர்துவந்ததேவ கச்‌ இின்மேல்‌ ஏறவிரும்பவில்லையென்பதும்‌, மகா 
த்மாவான தர்மராஜா அவ்வாறு சலிக்காமல்‌ தர்மத்தில்‌ ின்றதைக்‌ 
கண்டு தர்மதேவதை நாயுருவத்தைவிட்டுத்‌ தர்மராஜாவை ஸ்வர்க்‌ 
கத்துக்கு அழைத்‌. ஏக்கொண்டுபோன அம்‌, அவருக்குத்‌ தேவதா தன்‌ 
ஒருவியாஜத்தை முன்னிட்டு நரகத்தையும்‌ அதிற்‌ பிராணிகள்படும்‌ 
பெருந்துயரங்களையும்‌ காண்பித்த தும்‌, தம்சொல்லிற்‌ கட்பெபட்டிரு 
ந்த தம்‌ சகோதரர்கள்‌ அந்த ஈரகத்திலிருக்து கூவுகின்ற அழுகுரல்‌ 
களைஅந்தத்‌ தர்மாத்‌துமாவானயுதிஷ்டிரர்கேட்ட.தும்‌, தர்மதேவதை 
யும்‌ இந்திரனும்‌ தெரிவித்தபடி. தர்மபுத்இரர்‌ ஆகாசகங்கையில்‌ ஸ்கா 
னஞ்செய்து மனுஷ்யதேகத்தைவிட்டுத்‌ தம்‌ தருமத்தினாற்கடைத்த 
ஸ்வர்க்கவாஸத்தையடைந்து இந்இராதகளான ஸமஸ்ததேவக்கூட்‌ 
டங்களினாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு அவர்களுடன்‌ ஆனந்தமாக இருந்த 
அம்‌ அடங்கேது, இக்கப்பர்வம்‌ சிறந்த ஞானமுள்ள விய்ஸமக 
நிஷியினால்‌ பதினெட்டாவது பர்வமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றஅ, 
தபோதனர்களே ! இந்தப்பர்வத்தில்‌, ஐந்து அத்தியாயங்கள்‌ உள்‌ 
ளன ; சலோகங்கள்‌ இருநூற்றொன்ப.து, இப்படி இவையெல்லாம்‌ 
சேர்ந்து பதினெட்டுப்‌ பர்வங்களாகின்றன, 
கலங்களில்‌ ஹரிவம்சமும்‌ பவிஷ்யபர்வமும்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டன, இலங்களுக்குள்‌ ஹரிவம்சத்திற்‌ பன்னீராயிரம்‌ எலோகங்கள்‌ 
மகரிஷியிஞற்‌ கணக்கிடப்பட்டன. 
இவ்வாறு பாரதத்திலுள்ள பர்வங்களின்‌ ஸங்கிரகமுமுதும்‌ 
சொல்லப்பட்ட த; பதினெட்டு அக்ஷெ௭ ஹிணிகள்‌ சண்டைக்காகச்‌ 
சேர்ந்தன, மிகவும்‌ பயங்கரமான அந்தயுத்தம்‌, பதினெட்டுத்தினங்‌ 
கள்நடக்து, எந்தப்பிராமணன்‌ 1அங்கங்களும்‌ உபநிஷத்துக்களும்‌ 
சேர்ந்த நான்குவேதங்களையும்‌ அறிக்இருந்தும்‌ இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தைமட்டும்‌ அறியாமல்‌ இருப்பானே அவன்‌ நல்ல வித்‌ துவானாகமாட்‌ 
டான்‌, இது ராஜநீதீசாஸ்‌இரமாகவும்‌, உயர்ந்த தர்மஸாஸ்‌ தரமாகவும்‌, 
காமசரஸ்‌இ.ரமாகயும்‌ அளவற்றஞானம்‌ நிரம்பிய வியாஸராற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது ; ஆண்குமில்‌ கூவுதலைக்கேட்டபிறகு கடுமையான காக்‌ 
கைக்கு ரல்‌ எப்படி. கண்க ச்‌ அப்படியே | இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தைக்கேட்‌ பிது பத்றென்றும்‌ 'கொட்கப்‌ பிரியப்படாது, உலகங்‌ 





ததால்‌ கங்கள்‌ ஆல்‌ ; ஆவையாவனை 1], உச்சரிப்பின்‌ இலக்கண 
மாயே சவன்தயும்‌, 8. பதநுலக்கணமாயே லியாகரணாரம்‌, 3. வ்றத்தஇலக்‌ 
கணமாதிய சக்த: ம்‌, 4. பதக்களின்‌ பகுதிய. யைத்தெரியிப்பதாகிய 
திருத்தமும்‌, 5. க்ரஹ சாஸ்திரமாயே தோஷமும்‌, 6, கர்மங்களை 
கிக்க சாஸ்த்ரமாஜய கலபமுமாம்‌, 


ஆதிப்ர்வம்‌. ௫௭ 


களின்‌ 1 மூன்றுபிரிவுகளும்‌ பஞ்சபூதங்களிலிருக்து உண்டாவது 
போற்‌ கவிகளுக்குக்‌ கற்பனைகள்‌ இந்த உத்தமமான இதிஹாஸத்தி 
லிருந்து உண்டாகின்றன, அந்தணரே ! நோன்குவிதமான பிராணி 
களும்‌ ஆகாயத்தினி_ம்‌இருப்ப அபோலப்‌ புராணங்களெல்லாம்‌ இந்த 
இதிஹாஸம்சொல்லும்விஷயங்களிலேதான்‌ பிரவிர்த்தக்கவேண்டும்‌, 
இக்இரியங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌ வெவ்வேறு விருத்திகளுள்ள மனம்‌ 
எப்படி.க்காரணமோ அப்படியே தொழில்களின்‌ சிறப்புக்களெல்லா 
வற்‌ நிக்கும்‌ இந்த இநிஹாஸம்‌ ஆகாரமான அ, ஆகாரம்‌இல்லாமல்‌ 
எப்படித்‌ தேகம்ரிற்பதில்லையோ அப்படியே இவ்விதிஹாஸத்திற்‌ 
சேராமல்‌ கதை பூமியிலில்லை, அபிவிருத்தியை அடையவிரும்புகின்ற 
வேலைக்கரீரர்களால்‌ ஈல்லகுலத்இிற்பிறந்தபிரபு அடுக்கப்படுவதுபோல 
இந்த இஇஹாஸம்‌ எல்லாக்கவிசிரேஷ்டர்களாலும்‌ ஆச்ரயிச்கப்படு 
கின்றது. யோக்கியைய க்ருஹஸ்தனுக்கு மற்றமூன்று ஆச்ரமத்த 
வரும்‌ எப்படிமேற்படமாட்டார்களோ அப்படியே கவிகள்‌ இக்கா 
வியத்திற்கு மேற்போவஇல்‌ மமர்க்கராகமாட்டார்கள்‌. நீங்களெல்லா 
ரும்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவர்களாகவும்‌ தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ இருக்கக்கடலீர்கள்‌, தர்மம்‌ ஒன்றுகான்‌ பாலோகம்‌ 
போகிறவனுக்குப்‌ பக்துவாகிறது; பொருள்களும்‌ பெண்களும்‌ இந 
மையுள்ளவர்களால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டிருக்கபோஇலும்‌ ஒற்றுமை 
யையும்‌ நிலைமையையும்‌ அடைவதில்லை, த்வைபாயனரிஷி இரு 
வாய்மலர்க்கருளியதும்‌, அளவிடக்கூடாக தும்‌, கர்மத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பதும்‌, மனத்கைச்சுக்கப்படுக்‌ தவ கும்‌, பாபக்தைப்போக்குவதும்‌, 
ச்ரேபளைக்கொடுப்பதுமாகிய பாரகக்தை எவன்படிக்கிறுஜே அவ 
னுக்குப்‌ 3புண்ணியதீர்த்த ஸ்கானங்கள்‌ செய்வதினால்‌ என்ன 
றின்‌? பிராமணன்‌ , இந்திரியங்கள்‌ வழியாகப்‌ பிரவிர்த்தித்து ஒரு 
பசலிற்செய்யும்பாபத்தைச்‌ சாயங்காலம்‌ மஹாபாரச கம்படிப்பதனால்‌ 
விட்டெிடுகிரான்‌. சுகக்கனாலும்‌ மனச்திறலைம்‌ வாக்கிலைம்‌ 
இ ரத்திரிமிற்செ ய்யும்‌ பாபக்சைக்‌ காலையில்‌ மஹாபா ரதம்படிப்பத 













ஆதியா 9மிகம்‌, க்‌ 
ஸ்வர்க்கம்‌, மத்தியம்‌, 3" 
21, கசாயம்‌ 


அ பழையஉரை ; 





ிப்பிறட்ப, தலியவை ; 
பறக்கும்‌ தமை தலியலை; 3. ஸ்வேத 
பம்‌. உஷ்ணதிநிலுண்டாமம்‌ தேர்‌. தலிபலை; 8 உத்ரம்‌ எ பமியைப்‌ 
பினம்து கொம்பும்‌ பல பண்ட வியவை, 

8 புஷ்கர! எ யா த்தும்‌சிக்கைகளிலல்‌ செய்யும்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ என்பது மைபா மெட்‌ புவிகரமென்று. ஒருபுண்ணியதீர்த்த 





2. 








ப 


மும்‌ உண்டு, 


இறு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னால்‌ விட்டுவிடுகருன்‌. வேதங்களும்‌ மிகுதியான சாஸ்‌ இரங்களும்‌ 
தெரிந்த பிராமணனுக்குப்‌ பொன்சட்டின கொம்புகளோகெடிய 
அறுபசுக்களைத்‌ கானம்செய்பவனுக்கும்‌ புண்ணியமான பாரதகதை 
யை நித்தியம்‌ கேட்பவனக்கும்‌ பலன்‌ ஒன்றுதான்‌, மிகச்சிறந்த 
தும்‌, விசேஷமானவிஷயங்களுள்ள தும்‌, அவசியம்‌ அறியவேண்டி 
யதுமாகிய அந்தப்பெரிய இஇஹாஸந்கை இந்தப்‌ பர்வஸங்கிரகத்தி 
னால்‌ முதலில்‌ தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌, பெருங்கடல்‌ 
தெப்பத்தினால்‌ இறங்குவதற்கு எளிதாவ தபோல, இந்த இதிஹாஸ 
மானது பர்வஸங்கிரகத்தினால்‌ மனிதர்களுக்குத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
எளிதாடின்றது, 


பர்வஸ்ங்கீ ரகபர்வம்‌ முற்றிற்று, 





மூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
பெளஷ்யபர்வம்‌, 
ச்ட்‌ 

(உதங்கரிஷ்‌ ஜன மேஜயராஜாவை ஸர்ப்பயாகஜ்சேய்யத்‌ தாண்டியது.) 

பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரராகிய ஜன மேஜயர்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ 
கூடக்‌ குருக்ஷேக்திரத்தில்‌ நீண்டகாலம்‌ செய்யத்தக்க ஸத்‌இரமென்‌ 
னும்‌ யாகக்தைச்செய்தார்‌, அவருக்குச்‌ சுருதசேனன்‌, உக்கிர 
ஸேனன்‌, பீமஸேனனென மூன்று ஸஹோதார்கள்‌ ஓ ந௩கார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ அந்த ஸத்திரயாகத்தைச்‌ செய்‌.துகொண்டிருக்கையில்‌ ஸா 
மையின்‌ பிள்ளை பாகிய காய்‌ (ஸாரமேயன்‌) வந்தது, அது ஜனமேஜய 
ருடைய ஸஜஹோகரர்களால்‌ அடிக்ப்பட்‌ட அதிகமாக ஊரளமிட்டுக்‌ 
கொண்டு தன்காப்ன்‌ ஸமீபசத்ற்குப்போயிறறு, அஃதை அதிகமாக 
ஊளையிவெைப்‌ பார்தது, அதன்காய்‌, 'சீ ஏன்‌ அழுகிறாய்‌? யாரால்‌ 
அடிக்கப்பட்டாப்‌!' என்று கேட்டது, இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அந்த 
நாயானது, 'ஜன -மஜயனுமைய ஹோ தார்களால்‌ அடிக்கப்பட்‌ 

ம்‌ க உ க்‌ ௬, ம்‌ 

டேன்‌! என்று ராய்க்கு மது மொழிசொலலிறது, அதற்குத்தாய்‌, (8 
அடிக்கப்பட்‌ டிருப்பதலை நிச்சயமாக அங்கே பிழைசெய்திருக்கவே 
ண்டும்‌! என்று மறுபடியும்‌ சொலலிற் ற, காப்‌ தாயைநோக்டு ந ஞ்‌ 

3 . ன்‌ ம்‌ 8 
சிறிதும்‌ பிழைசெய்யலீல்லை, ஹோமத்திரவீயங்களைப்‌ பார்க்கு 
மில்லை; சாவீலை இீண்டவுமிஷ்லை' என்று திரும்பவும்‌ சொல்ல 
அ௫தைக்கேட்‌ூ அதன்‌ தாயாகிய ஸரமை பிள்ளையின்‌ ஓக்கத்திஞல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௯ 
வருத்தங்கொண்டு ஜனமேஜயர்‌ தம்ஸகோதசர்களுடன்‌ இர்க்கஸத்‌ 
திரஞ்செய்துகொண்டிருந்த இடத்திற்கு வந்து கோபத்துடன்‌ ஜன 
மேஜயரைப்பார்த்து, ! இந்த என்‌ பிள்ளை சிறிதும்‌ பிழைசெய்ய 
வில்லை ; ஹவிஸுகளைப்‌ பார்க்கவுமில்லை ; நாவினால்‌ தீண்டவுமில்லை ; 
எதற்காக அஃது அடிக்கப்பட்டது 1? என்று கேட்டது, அவர்கள்‌ 
ஒன்றும்பேசவில்லை. அந்தஸரமை, அவர்களைப்பார்த்‌.து, ! இந்த என்‌ 
பிள்ளை பிழைசெய்யாம்லிருக்கையில்‌ அதை அடித்ததனால்‌ உங்களுக்‌ 
குத்தெரியாமலே ஓர்‌ ஆபத்து வரப்போகிறது? என்றுசொல்லிற்று, 

தேவலோகத்து நாயாகிய ஸரமையினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்‌ 
பட்ட ஜனமேஜயர்‌ மிக்கபரபாப்பும்‌ தமா காகும்‌ அவர்‌ 
அந்த எத்தாயரகக்றுடிச்சம் கரு ஹஸ்‌.இனபு£ம்போய்‌, ' என்னு 
டைய பாபமென்னும்‌ பேயை ஓட்ட_த்தகுக்தவர்யார்‌ ?? என்றுதகுக்த 
புரோஹிதரை த்தேவெதில்‌ பெருமுயற்சி செய்தார்‌. அந்தப்பரிக்ஷித்‌ 
தன்புத்திர ராகிய ஜனமேஜயர்‌ ஒருநாள்‌ வேட்டைக்குப்போகை 
யில்‌ தமது தேசத்தைச்சேர்ந்த ஒரிடத்தில்‌ ஆச்‌ரமத்தைப்டார்த்தார்‌, 
அதில்‌ ச்ருதச்ரவஸென்று பெயருள்ள ஒருரிஷி இருந்தார்‌; அவருக்‌ 
குத்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருப்பவ.ராகிய ஸோமச்‌ரவஸ்‌ என்னும்‌ புத்‌ 
இிசர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌ ; பரிக்ஷித்தன்புத்த ர ராகிய ஜனமேஜயமகா 
ராஜர்‌, அந்த ச்ருதச்‌ரவஷின்‌ புத்திரரிடம்போய்‌ அவரைத்‌ தமக்குப்‌ 
புசோஹிதராமிருக்கும்படி வேண்டினார்‌, அந்த ஜனமேஜயர்‌ அந்த 
ச்குதச்ரவஸ்‌ என்னும்‌ ரீஷியை நமஸ்கரித்து, பகவானை ! இந்த 
உமதுபுத்திரர்‌ எனக்குப்‌ புசோஹிதராகவிருக்கவேண்டும்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌, இட்படிச்சொலலப்பட்ட அக்தச்ருதச்ரவஸ்‌ என்னும்ரிஷி, 
ஜனமேஜயமைப்பார்த்து, 'ஓ! ஜனமேஜய : இந்த என்‌ புத்திரன்‌ 
பெண்காகத்தினிடம்பிறந்தவன்‌ ; சிறக்ததபஸுள்ளவன்‌ ; வேதாத்‌ 
இயயனம்‌ பூர்ணமாகர்செய்கவன்‌ ; என்னுடையதபஹின்‌ சக்தியும்‌ 
நிரம்பினவன்‌ ; என்னுடைய பீரதுலைக்குடித்த அந்தப்பெண்ககத்‌ 
இன்‌ கற்பத்தற்பிறத வன்‌ ; இவன்‌ மகாதேவசாகிய பரமசிவலல்‌ 
ஏவப்பட்ட பூதத்றைத்தல்‌ மற்ற உன்னுடைய பாபப்பேய்கள்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ தட்வேதரகுச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌, ஆனால்‌, இவனுக்கு 
சகஸ்யமானதருவீர தம்‌ ண்மீ; அதாவது இவனிடம்‌ எந்தப்பி ரமண 
வது! ஜ்ருபிச்யோதன த்தை விரும்புவானானால்‌, அவலுக்கு இவன்‌ 
அதைக்கொடத்துவ்மென்‌; தீஃதைச னக்கு இஷ்டமானால அப்போது 
இவனை அழைத்துக்கொண்‌' இபோ... என்று சொன்னார்‌, அவரால்‌ 


வெட்சி. 4 அவை? கல்‌ பே கட்டக்‌ 


௬௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


யே ஆகுக” என்று அவருக்கு மறுமொழிகூறி, அக்தப்புரோஹிதரை 
அழைத்துக்கொண்டு திரும்பிவந்து, “இவர்‌ என்னால்‌ புசோஹிதராக 
வரிக்கப்பட்டவர்‌ ; இவர்‌ எதைச்சொல்லுவாரோ அதை நீங்கள்‌ ௪ற்‌ 
கிக்காமற்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? என்று லஹோதரர்களுக்குச்சொன்‌ 
னார்‌, இவ்வாறு அவராற்சொல்லப்பட்ட அவர்ஸஹோதரர்களும்‌ அப்‌ 
படியேசெய்தனர்‌, அவர்‌ அவ்வாறு தம்ஸ்ஹோதரர்களுக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிட்டுத்‌ தக்ஷசிலாகரத்தை எதிர்ததுச்சென்று அந்த்த்தேசத்‌ 
தைத்‌ தம்‌ ஸ்வாதீனப்படுத்துக்கொண்டார்‌. 

இந்தச்சமயத்தல்‌, !அயோதரென்னு பெயர்பெற்ற தெளம்ய 
சென்னும்‌ ஒருரிஷி இருந்தார்‌; அவருக்கு உபமன்யு, அருணி, பை 
தன்‌ என்று மூன்றுசிஷ்யர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அந்தரிஷி பாஞ்சால 
தேசத்தவனான ஆருணிஃயன்‌ னும்‌ சிஷ்யனைநோக்கி, “போ ; கழனி 
யின்‌ மடையைக்கட்‌்‌ என்றுசொல்லி அனுப்பினார்‌, உபாத்தியாய 
சால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட. அந்தப்பாஞசாலஃ தசதுதவனாகிய ஆருணி 
அங்கேபோய்‌ அந்தக்கழனியின்‌ மடையைக்கட்டுவதற்கு முடியாமல்‌ 
கஷ்டமடைந்து, ' தீருக்கட்டும்‌ ; இ வ்வாறுசெய்வேன்‌ ? என்று ஓர்‌ 
உபாயத்தைக்கண்டற்க்கான்‌; அவன்‌ ஆக2க்கழனியின்மடையில்‌ படு 
த்துக்கொண்டான்‌ ; ஆவன்‌ அவ்வாறு படித்தபோது அந்தத்தண்‌ 
ணீர்‌ போகாமல நீன்றுவ்ட்டது. பீறகு, ஒருகால உபாததயாய. ராகிய 
ரண்டு ஷயர்களையும்‌கோக்கி, ' பாஞ்சால 





அயோததெளம்யர்‌ மதறது. 
தேசத்தவனான ஆருண்‌ எங்கேபோனான்‌ !' ஈன்று கட்டார்‌, அவர்‌ 
கள்‌, பகவானே! 'போ; கழன்யீல்‌மஃ,டயைக்கட்டு' என்றுசொல்லி 
ய்‌ et i பம்‌ த | ம்‌ 3 
உம்மாலேஃய அனுப்பப்பட்டான்‌ ? என்து அவருக்கு மறுமொழி 
கூறினர்‌. அவர்கள்‌ தவ்வாலு சொன்னபன்‌, ஆவர்‌ ௮ந்தச்சிஷயர்களைப்‌ 
பார்த்து, ' ஆனு அவன்‌ போனத்டதற3க " நாடமலலோரும்போ 
வோம்‌ ! என்றுசொலல்‌ அவனை அழைப்பதற்மாக அங்க சென்று, 
' து! பாஞ்சாலஃதசத்து ஆமருணைஃய : எங்கமுாவமுய்‌ ! குழந்தாய்‌ ! 
வா? வன்றுகூவ னர்‌. அந்த ஆருண்‌ உபாததயாயமுடைய அந்தச்‌ 
சொலலைக்ககட்டு வந்தம்‌ சழல மடைய் லர்னிமும்‌ உடனேயயழுந்து 
அந்த உபர்த்தியாயாடம்வக்துசர்கலு, “மால்‌! தலதா இருக்வயறன்‌; 
தூந்தக்கழனீமடையல்‌ வெளிய ல்லப்போஞ்ப்ஜலம்‌ கட்டமுடியாம 
ல்ருந்ததைச்‌ கட்மவத்ற்குப படத்தருக்ல த; பஃவாலுடையசப்தத்‌ 


1 இரும்‌, போன்ற தநதட்சகளையுடையமா ; பூபோரர்‌ என்றும்‌. பாபம்‌, 
re த ரர்‌. பகத்‌ 7 i டி ன்‌: 2 ன்‌ 
கட்டாத முயோதா (ஐம்‌ சீர்பாத குமாரா! அயோதாபன்பதே 
யகலா, க த்கல்‌ தல ரட்‌ யொரழுமழும தழு, 


ஆதிபர்வம்‌, ௬க்‌ 


தைக்கேட்டுத்தான்‌ உடனே கழனிமடையைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
உங்களிடம்வந்தேன்‌. ஆதலால்‌, பகவானாகிய உங்களை நமஸ்கரிக்‌ 
கிறேன்‌. கான்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீங்கள்‌ கட்டளையிட 
வேண்டும்‌? என்று உபாத்‌தியாயரைப்டார்த்‌.தச்சொன்னான்‌. இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த ௨ பாத்துயாயர்‌, 'நீ கழணீமின்மடையை 
உடைத்துக்கொண்டு எழுந்ததனால்‌ 1 உத்தாலனென்று பெய 
ருள்ளவனாக ஆவாய்‌! என்றும்‌, 'என்சொல்லை நிறைவேற்றினதனால்‌ 
நீ ச்ரேயஸை அடைவாய்‌ ; எல்லா வேதங்களும்‌ எல்லாத்தாமசாஸ்‌ 
இசங்களும்‌ உனக்குப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ என்றும்‌ அனுக்கிரகத்தார்‌. 
இவ்வாறு உடாத்‌இயாயராற்சொல்லப்பட்ட அந்த ஆருணி தனக்கு 
வேண்டிய இடக்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 

பிறகு, அந்த அயோததெளம்யரென்னம்‌ உபாத்தியாயர்‌ தம்‌ 
முடைய பிற்கு உட்‌ உ பமன்யுலைப்பார்த்து, “குழந்தாய்‌! 
உபமன்யுவே ! பசுக்களை மேய்‌! என்னு அனுப்பினர்‌, அவன்‌ உபாத்‌ 
தியாயர்‌ சொல்லியபடி. பசுக்களை ரச்ஷிசதான்‌. ஆவன்‌ பகலில்‌ பசுக்‌ 
களைக்காப்பாற்றிச்‌ சாயங்காலத்தல குருவின்‌ வீகிவந்து அவர்முன்‌ 
னின்று த ச ஸ்‌ தக்கோன்‌. ஆவன்‌ புஷ்டியா 
மிருப்பதைக்கண்டு, உபாதத்ய யர்‌, முழக்தாய்‌ ! உபமன்யுவே ! 
எதைக்கொண்டு நீ ஜவனஞசெய்கிறு. ப்‌! மஃவும்‌ புஷ்டியாயிருக்‌ 
சிறாமே' என்லும்ட்சு, ஐயா: பக்ஷையனால்‌ ஜீவனஞசெய்கி 
றேன்‌ என்னு அவன்‌ உபாதத பாயருக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. 
உபாத்தயாயர்‌ ஐரும்பவும்‌ அவனைப்பார்த்து, 'பிகைையை எனக்‌ 
குக்காண்பியாமல உபமயோகிச்சமலவண்டாம்‌ ' என்று கூறினார்‌, 
அவன்‌, 'அப்படியேஆகுக ' ஏஎன்னுசொல்லிப்‌ ப்கைையயடுத்துவந்து 
அகத ௨ பாத்தயாயரு: க்குக்‌ காண்பதுதான்‌, அந்த உபாத்தயாயர்‌ 
அவனிடமிருந்து ப க்ஷைமுழுலல.பயும்வங்கிங்கொள்ள அவன்‌, ஸரி 
யென்னுடசாலலி மறுபடியும்‌ பரு 





ல மெய்துதுக்கொண்டிருந்தான்‌. 
பகறகாலத்தலமய்‌ து ஸொயங்காலத்கல்‌ சருவின்விட்டுக்குவந்து 
குருவன்முன்னின்று கமலரினுககொண்டுடருதான்‌,.. உபாழது 
யாயர்‌ அப்படிச்செய்தும்‌ அவன்‌ புஷ்டியாவ்வேலருந்தவதைக்கண்‌டு, 
“குழந்தாய்‌ ! உபமன்யு! உன்னுடைய பல அஷிடுமுலும்‌ மச்சமின்றி 
நான்‌ எடுததுக்கொள்ளுல்கேல்‌ ; $ எதனால இப்னு ஜஇவனம்‌ச௪.ப்‌ 
கிறாய்‌ 1" ம்னு வவனைகங்கேட்ட ம) இப்யடகம டை க்பபட்ட அவன்‌, 
*பகவானாகிய உங்களுக்கு முழவம்‌ ைக்ஷைக்மகாடுததுவ ட்டு இண்‌ 


ம்‌ பியாகலை கலன்‌ 


௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


டாமூறை பிக்ஷையெடுக்கிறேன்‌ ; அதனால்‌ ஜீவனஞ்செய்கிறேன்‌! 
என்னு அவருக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. உபாத்தியாயர்‌ திரும்ப 
வும்‌, இஃது ஒழுங்கான குருகுலவாஸமன்று ; பிக்ஷையேடுத்து 
ஜீவிக்க மற்றவர்களுடைய ஜீவனத்துக்கு விரோதஞ்செய்கிறாய்‌ ; 
இவ்வாறு£டப்பதனால்‌ நீ ஆசைக்காரனாகிறாய்‌' என்றுசொன்னார்‌. 
அவன்‌ ஸரியென்றுசொல்லிப்பசுக்களை ர கஷித்துவந்தான்‌; திரும்பவும்‌ 
சீக்ஷித்துக்கொண்டு உபாத்தியாயர்‌ க்ருஹம்வந்து உபாத்யாயர்‌ முன்‌ 
னின்று ஈமஸ்காரஞ்செய்தான்‌. உபாத்தியாயர்‌ அப்படிச்செய்தும்‌ 
அவன்‌ புஷ்டியாகவேயிருந்ததைக்கண்டு, மறுபடியும்‌, 'குழந்தாய்‌ ! 
உபமன்யூ! நான்‌ உன்னுடையபிக்ஷைமுழுவதையும்‌ எடுத்துக்கொள்‌ 
ஞூூறேன்‌ ; வேறுபிகைஷயும்‌ 8 எடுக்கிறதில்லை; நீ மிகவும்‌ புஷ்டியா 
யிருக்கிறாய்‌ ; எதனால்‌ ஜீவனஞ்செய்றோய்‌ ! என்று கேட்டார்‌. 

இப்படிக்கேட்கப்பட்ட அவன்‌, உபாத்தியாயரைப்பார்த்து, ' 'ஐயா ! 
இந்தப்‌ பசுக்களீன்பாலால்‌ ஜீவனஞ்செய்கிறேன்‌! என்று உத்தரம்‌ 
சொள்னான்‌. அவனுக்கு உபாத்தியாயர்‌, “இது ஸரியன்று ; பாலை 
உபயோகிப்பதற்கு கான்‌ உனக்கு அனுமதிகொடுக்கவீல்லை' என்று 
சொல்ல, அவன்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்றுபிர திஜ்ஞைசெய்து 
பசுக்களை ரக்ஷித்து, திரும்பவும்‌ உபாத்தியாயர்‌ வீடுவந்து அவர்முன்‌ 
னின்று ஈமஸ்கரித்துவந்தான்‌ ; உபாத்தியாயர்‌ அவன்‌ புஷ்டியாகவே 
இருப்பதைக்கண்டு, “அப்பா ! உபமன்யூ! நீ பிக்ஷையும்‌ சாப்பிடுகிற 
(இலலை; வேறுப்‌்கைஷயும்‌ எடுக்கிறதுல்லை; பாலையும்‌ குடிக்கிற இல்லை; 
மிகப்‌ புஷ்டியாகவேயிருக்கறாய்‌ ; எதனால்‌ இப்போது ஜீவனஞ்செய்‌ 
கிறாய்‌ 1! என்றுகேட்டார்‌, இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அவன்‌, “ஐயா ! 
இக்தக்கன்றுகள்‌ தாய்களின்முலைகுடித்து வாப்க்குவெளியில்‌ ஒதுக்‌ 
ன துரையைக்குடிக்கறேன்‌' என்று உபாத்தியாயருக்கு உத்தரம்‌ 
சொன்னான்‌. உபாத்தயாமடர்‌, 'இந்தக்கன்றுகள்‌ ஈல்லகுணமுள்ள 
வை; உன்னிடத்தில்‌ தயையினால்‌ வெகுமிகுதயான நுரையை த்துக்‌ 
குகன்றன ; ஆகையால்‌, இவ்வாறு நடக்கின்ற நீ இந்தக்கன்றுகளின்‌ 
ஆகாரதத்ற்கு இடையூலசெய்கிறாய்‌ ; தரையைக்கூட, நீ குடிக்கலா 
காது? என்று அவனுக்கு மறுபடியும்சொன்ஞர்‌. அவன்‌, “அப்படி 
மே என்று பிரதஜ்ஞைசெய்து ஆகாரமீல்லாமல்‌ மறுபடியும்‌ பசுக்‌ 
களைமேய்த்தான்‌, அவ்வாறு மறுக்கப்பட்ட தனால்‌ அவன்‌ பிக்ஷை 
யும்‌ சாப்பீடலீலலை;மற்போருபிகைடையுபெடிச்கவீல்லை; பாலுங்குடி.க்க 
வீல்லை; நுரையும்‌உபயோடுக்கவிஉலை, அவன்‌ ஒருகால்‌ பசியினால்பீடிக்‌ 
கப்பட்கெ காட்டில்‌ எருக்கிலைகளைத்தன்கிறான்‌, உப்பும்‌ கைப்பும்கார 
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மும்‌ முருமிம்‌ ஜரணகாலத்தில்‌ உஷ்ணத்தை உண்பெண்ணு தலுமுள்‌ 
எனவாகிய அந்த எருக்கிலைகளைத்‌ இன்றதனால்‌ கண்கெட்டு அவன்‌ 
குருடனானான்‌, பிறகு, கண்கெரியாதவனாகவே ஸஞ்சரித்‌ கக்கொண்டி 
ருந்ததனால்‌ ஒருணெற்றில்விழுந்தான்‌.ஸுூர்யன்‌ அஸ்‌ தகிரியையடைக்‌ 
அம்‌ அவன்‌ வீடுவராமலிருக்கக்கண்டு உபாத்‌இயாயர்‌, உபமன்யு வர 
வில்லையே? என்று சிஷ்யர்களைக்கேட்க, (அவர்கள்‌, (அவன்‌ பசுக்‌ 
களை ரக்ஷிப்பதற்கு வனம்போனான்‌' என்றுகூறினார்கள்‌. (கான்‌ உப 
மன்யுவைஎல்லாவிஷயங்களிலும்மறுத்‌ தவிட்டேன்‌; அதல்‌, அவன்‌ 
கோபித்‌ தக்கொண்டதொன்‌ வெகுநேரமாயியும்‌ வராமலிருக்ரொன்‌ ; 
ஆதலால்‌, அவனைத்தேடவேண்டும்‌ என்று உபாத்தியாயர்‌ சொல்லி, 
அந்தச்சிஷ்யர்களுடன்‌ வனம்சென்று அவனை அழைப்பதற்காக, 
“அப்பா ! உபமன்யுவே! எங்கேயிருக்கிறாய்‌! குழந்தாய்‌! வா? 
என்று சப்தம்செய்தார்‌. அவன்‌ உபாத்தியாயர்‌ கூப்பிட்டசொல்லைக்‌ 
கேட்டு, “இதோ நான்‌ இந்தக்ணைற்றில்‌ விழுந்திருக்கிறேன்‌ * 
என்று உரக்க மறுமொழிசொன்னான்‌. உபாத்தியாயர்‌, * நீ இந்தக்‌ 
கிணற்றில்‌ எப்படி.விழுக்தாய்‌ ?? என்று அவனைத்‌ திரும்பவும்‌ கேட்‌ 
டார்‌ ; அவன்‌, “எருக்கலைகளை உண்டதலை குருடனானேன்‌ ; அத 
னால்‌ நடக்கும்போது இணத்றில்விழுந்தேன்‌? என்று அவருக்கு 
மறுமொழிகூறினான்‌. உபாத்தியாயர்‌, 8 அச்வினீதேவர்களைத்துத 
செய்‌; அவர்கள்‌ தேவவைத்‌இயர்கள்‌ ; உன்னைக்‌ கண்ணுள்ளவ 
னாகச்‌ செய்வார்கள்‌? என்று அவனுக்கு மதகிம் திகொல்னாா 
உ பாத்தயொயரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அக்சு உபமன்யு அச்‌ 
வினிதேவர்களை 3மக்இரரூபங்களான வாக்கியங்களினால்‌ தஇக்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌, 
$ (உபமன்யு அசுவினிதேவர்களைத்‌ துதித்தல்‌.) 

முன்செல்லுறெவர்களும்‌, முன்பிறந்தவர்களும்‌, பலவர்ணங்க 
ளான காணங்களுள்ளவர்களும்‌, தவத்தால்‌ அழிவில்லாதவர்களும்‌, 
தேவலோகத்‌ இலுண்டானவர்களும்‌, சிறந்த *சிறகுகளூள்ளவர்க 








1 உத்தரதேச பாடத்திலுள்‌.ஈது ப 
2 அச்லிபீதேவர்களைப்பத்றிய தோத்திர ளான, (உபா, ௨, நாகம” 
என்பது முதலிய மந்திரங்களின்‌ அர்த்தம்‌ இரத ஸ்்லோகம்களிலிப்பது 
பத்தி மர்தீரபபக்களான வாக்கியம்‌ என்றது. (ரிக்வேதம்‌, ௮ - வது அஷ்ட 
கம்‌, சு - வது அத்பாயம்‌, முதல்வர்க்கம்‌,) 
8 இது லித்தியாப்‌: செகரணமாதலின்‌ அச்லினிதேவர்களை முன்னிட்டுப்‌ 
ப்ரட்பிரம்மத்தையே துதிக்கின்ற து என்பது பழையஉசை, 


* விரைவாகச்‌ செல்லுடிறல ர்கள்‌, MAHAMAHCPADHYATK 
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௬௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ளும்‌, ரஜோகுணமில்லாதவர்களும்‌, எல்லா உலகங்களுக்குமேல்தங்‌ 
கள்விமானங்களை ச்‌ செலுக்‌.அிறவர்களுமாயெ உங்களிருவர்களையும்‌ 
வாக்கினால்‌ அடக்கிறேன்‌. பொன்மயமான பறவைகள்‌ போன்றவர்‌ 
களும்‌, ஆபத்பந்துக்களும்‌, பொய்யாதவர்களும்‌, பார்ப்பதற்கு அழ 
கானவர்களும்‌, அழகான மூக்குள்ளவர்களும்‌, விசேஷஜயமுள்ளவர்‌ 
களும்‌, 1சுரியணடைய கேஜஹிலை வெளுப்பும்‌ கறுப்புமாகிய பகலை 
யும்‌ இரவையும்நெப்நறெ சிறந்த கறிகாரர்களுமான உங்களைத்‌ குதிக்கி 
றேன்‌. 2அச்வினீகேவர்கள்‌ கருடனைப்போன்ற பலமுள்ள ஒரு 
செந்காமினுடைய பலச்நிலை பிடிக்கப்பட்ட *விச்சளியென்னும்‌ 
பறவையைச்‌ சுகமாயிருக்கும்படி. விடுவித்தனர்‌. அவ்வளவு நல்ல 
செய்கையுள்ளவர்களை என்‌ துன்பக்கை நிவிர்த்‌இசெய்ய ' ஈமஸ்கரித்‌ 
தேன்‌ ; அவர்கள்‌ சிறிதுமில்லாமலிருக்க சிலந்த குரிய ரெணங்களை 
உதயமாகச்செய்தார்கள்‌, 4மூக்நாற்றறுப.து கறவைப்பசுக்கள்‌ ஒரு 
கன்றைன்று அதற்கு பால்கொடுத்து வளர்க்கின்றன ; அந்தப்‌ 
பசுக்கள்‌ பல கொட்டில்ககநம்‌ ஒரு கறக்கிறவனும்‌ உள்ளவையாகச்‌ 
செய்யப்பட்டன ; அந்க அச்வினீசேவர்கள்‌ மேற்சொன்ன பசுக்‌ 
களிடம்‌ சிலாச்சியமான தர்மத்சைக்‌ சுறக்கின்றனர்‌. முதற்‌ 
நிருபது அரக்கால்கள்‌ வட்டலகைளிற்‌ கோக்கப்பட்டு ஒருகுடத்திற்‌ 
சேர்ந்திருக்கின்றன, அர்கச்‌ சக்கரமானது சுற்நளவில்லாமலும்‌ 

அழிவில்லாமலும்‌ சுற்றுகின்ற அ; மாயையான அ புருஷரூபர்களான 
அச்வினீதேவர்களை அச்ர£மித் இருக்கிறது. மற்றொரசக்கரம்‌ *பன்‌ 
னிரண்டு ஆரக்கால்களூடனம்‌ அறு "காபிகளுடனும்‌ ஒரே அச்சட 
னும்‌ 10அ.மிர்கத்திற்கு ஆகாரமாக நடக்கின்றது. எல்லாத்நேவர்‌ 
களும்‌ யஜ்ஞத்தைப்பற்றி ௮கை அச்ரயித்திருக்கின்றனர்‌, அந்த 
ர  துன்பப்பிஇன்ற என்னை விடுவிக்கக்கடவர்‌, 











1 துச்வீலீதேயர்கள்‌ சூரிய ச்ராமூம்‌. செல்லு தவர்கள்‌. 
9 கரங்காம்‌. பரதைகீ த்‌ சேகத்ரில்‌ நல்லகிதம்‌ கொடுப்பவர்‌ என்பர்‌ 
3 இஃது ஒர ரிக்‌ டர்ளசசை. [௨ர்‌, 


4 முக்நாராரறுப 3 னங்கள்‌ ஓரவைவ.ச்தைச்செய்கம்‌ ரன, 









5 டலதோங்கார்‌ கொட்டில்கள்‌ ; ருரியனே கசக்கிரவ.*) ஒனி பால்‌, 

6 ௩௬௦ கார்களில்‌ சர்ர்தஇரவபகல்கர்‌ ௭௨௦ - ம்‌ வரஷமென்ட ஒரு 
காபியைச்சேர்க்ச ௩ரச்கால்கபொன்று சொல்லப்பட்டன. 

7 காலச்சச்கரத தற்கு 10௦ வில்‌ யயென்பது பொருள்‌. 

: 8 பன்னீரண்டமா தங்சரம்‌ ஆற துக்காரும்‌ ஒர்வஙக மாமாகிய கால 
சக்கரமான து பிராணிகளின்‌ உணபக்குக்‌ காரணமாக நடக்கின்றது என்பது 
பொருள்‌, ச 
5 அச்சுச்கோக்இன்‌ த துவாரங்கள்‌, [பொருள்‌, 

ரத்ன தனை ந்‌ ம்‌ பப்‌ த ன்‌ 5 
30 நிதஸ்ய' என்றபாடத்திற்குக்‌ கர்மபலதை திற்கு ஆதாரம்‌ என்பது 


ஆ திபர்வம்‌, ௬௫ 


அஸ்வினீதேவர்கள்‌ அமிர்த மயமாகிய சந்திரனை வட்டமாக வியாபிக்‌ 
ன்றனர்‌ ; தாஸர்களைக்‌ காப்பாத்‌றுகின்றனர்‌ $ அஸ்வினீதேவர்கள்‌ 
பலத்‌ இற்குக்காரணமாகிய 1மழையைக்கொடுக்கமலையைவிட்டுப்புறப்‌ 
பட்டுப்‌ பூரியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்கள்‌, அம்வினீதேவர்களே ! நீஜ்‌ 
கள்‌ எல்லார்முன்னிலையிலும்‌ பேத்துத்திசைகளையும்‌ உண்டாக்கு 
கின்றீர்கள்‌ ; அந்தத்திசைகள்‌ தங்கள்‌ தலைமேல்ஸுூர்யா தத்தின்ஸஞ்‌ 
சாரத்தை ஸமமாக அடைகின்றன ; அக்கத்திசைகளிற்செல்லும்‌ 
ஸூர்ய ரதத்தை ரிஷிகளும்‌ கேவர்களும்பின்செல்லுகின்‌ றனர்‌; மனி 
தர்கள்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனர்‌, நீங்கள்‌ எல்லாவகை வர்ணங்க 
ளோடுல்கூடிய கிரணங்களை விரிக்கின்றீர்கள்‌, அவை எல்லா உலகங்‌ 
களையும்‌ வியாபிக்கன்‌றன, அக்கக்ரெணங்களை அனுஸரித்துத்தேவர்‌ 
களும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனர்‌. அஸத்தியமில்லாமையால்‌ நாஸத்திய 
சென்னப்பட்ட அண்லினீதேவர்களாகிய அந்த உங்களையும்‌ நீங்கள்‌ 
அணிந்த தாமரைமாலையையும்‌ கான்‌ பூஜிக்கிறேன்‌, $மோக்ஷச்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ கருமபலன்களை விருத்‌ இசெட்டுறவர்களு 
மான அந்த அச்வி ரீிதேவகைகளன்றி மற்றத்சேவர்கள்‌ தங்கள்‌ 
ஸ்தானத்திலிருக்கு பலன்களைக்‌ கொடுப்ப நல்லை, $ஒருசிறுவனும்‌ 
சிறுமியும்‌ முகத்தாலே கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்தனர்‌ ; ஓர்‌ உயிருமில்லாத 
வள்‌ இசை நுனிக்காலால்‌ பிரஸவித்தாள்‌ ; *றந்த சிசி உடனே தா 
யைச்‌ சாப்பிடுகின்றது; அக்க அம்வினீதேவர்களாகிய நீங்கள்‌ எல்லா 
ரூம்‌ ஜீ 





விக்‌ கும்படி ஸூிர்யலிரணைங்களை வியாபிக்கச்‌ செய்கின்றீர்கள்‌, 
குணங்களைக்கொண்ட உங்களைத்‌ தித்க்க கான்‌ சக்தனல்‌ பலன்‌ ; கண்‌ 
போய்‌ வழிதெரியாமல்‌ இர்சு ஆழமானகிணற்றில்‌ நான்‌ விழுத்தி 
ல்‌ பல்பு அதிக்‌, i 


றேன்‌” என்‌ அது டி 





மை.புள்ள உங்களை அடைக்கலம்பு சகின்‌ 
த சான்‌, 












1 ஸுர்யன்‌ மே, க்குக்‌ ப்ழூட்பாசமான. சக்கி வம்‌ உ கையி. மழை 


பெய்தல்‌. [மல்க 
உ ர்யரறா.? இட லாலிய்பாட 2ச்குமில் ல லைஷ்ய சஞ்சார 


பொலி இதயம்‌ கும்‌ 2 


படதே பிரகா பங்க்‌ பம்‌. வ ர்ய்போ மார்க்கமென்‌ 





சம்காரம்‌ 





மான யாகம்‌. ஈதல்‌ 
பதுபெ, 
4 மெ ர்யரஸ்மி நனியிலல்‌ பமியினி ம்‌ வலதிதைமி ச ஆகாசம்‌ 
கர்ப்பமா: ஆசம்‌ உயி லால ௮3 அஜன்‌ ஈமால்ய வாயுமண்டலச்சிலிகு 
ந்து மழைவருகிதபடி யால்‌ கலால்‌ “ பசி: ட கரீப்பமாகிய 
மழை: லமானது ,மியை 1 ன்றிது, 


அங்விப்தேவர்கஃ்‌ ள்‌ ஸூ: ஈயரரர்மியித்‌ திருப்ப ழனால்‌ மனழைகமும்‌ காரண 
மென்னப்பட்‌: னர்‌. 


நர்‌, 










ட்டி 


௬௬ ஸ்ரீமஹா ப்ாரரதம்‌, 


இவ்வாறு அவனால்துதக்கப்பட்ட அச்வினீதேவர்கள்‌ வந்து அல 
னைப்பாத்து, ! நாங்கள்‌ உன்மேல்‌ அன்புள்ளவர்களாயிருக்கிறோம்‌ ; 
இதோ உனக்குப்‌ பக்ஷணமிருக்கறெது ; இதைச்சாப்பிடு ? என்று 
சொன்னார்கள்‌, அவர்கள்‌ இவ்வாறுசொல்ல, அவன்‌, ' மஹிமைபொருக்‌ 
இய நீங்கள்‌ சொன்னது வீணாகாது, ஆனால்‌, கான்‌ குருவுக்குத்‌ தெரி 
வியாமல்‌ இக்தப்பக்ஷணத்தைச்‌ சாப்பிடமாட்டேன்‌ ? என்று மறு 
மொழிசொன்னான்‌. பிறகு, அஸற்வினீதேவர்கள்‌ அவனைப்பார்த்து, 
! முன்னால்‌ உன்‌ உபாத்தியாயர்‌ இவ்வாறே துதிசெய்தபோது, அவ 
ருக்கு காங்கள்‌ பக்ஷணம்கொடுத்தோம்‌ ; அவர்‌ அதைத்‌ தம்‌ குரு 
வுக்குத்‌ தெரிவியாமலே சாப்பிட்டார்‌ ; உன்‌ உபாத்தியாயர்‌ செய்‌ 
ததுபோலவே நீயும்செய்‌ * என்றனர்‌. அங்வினீதேவர்கள்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபிறகும்‌, ! இந்தவிஷயத்தில்‌ அங்வினீதேவர்களாயெ உங்‌ 
களை மறுபடியும்‌ கேட்டுக்கொள்ளுக32றன்‌ ; கான்‌ குருவுக்குந்தெரி 
வியாமல்‌ பக்ஷணத்தைச்‌ சாப்பிடமாட்டேன்‌ ? என்று ௨ பமன்யு 
மறுமொழி சொன்னான்‌, * இந்த உன்‌ குருபக்கியினால உன்மேல்‌ 
அன்புறறோம்‌ ; உன்‌ உபாக்தியாயருடைய தந்தங்கள்‌ எஃகு ஆக 
விருகீகின்றன. உனக்கோ பொன்னாகயிருக்கட்டும்‌; கண்களைப்பெறு 
வாய்‌; வித்தையையும்‌ அடைவாய்‌” என்று அங்வினீதேவர்கள்‌ உப 
மன்யுவுக்குச்‌ சொன்‌ ஞர்கள்‌, 

அஸ்வினீதேவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, உபமன்யு கண்க 
ளைப்பெற்று உபாத்‌ தயாயரிடம்‌ லந்து அபிவாதனஞடூிசய்து நடக்க 
ந்த ன்‌ சொன்னான்‌. உபாத்தியா.பர்‌ அவன்‌ மேல அன்புகூர்‌ 

தடி அ தவா கன்‌ சொன்னபடி உனக்கு விக்யாபலன்‌ உண்‌ 
ர்க்க எல்லா வேதங்களும்‌ 6 எலலாத்‌ தர்மசாஸ்திர ஙகளும்‌ பிரகா 
சிக்கும்‌ எஏன்றுசொன்னார்‌; அக்க உபமன்றுவுந்கும்‌ இந்த பரீ 
க்ஷைடடந்த து, 

பிறகு, அந்த அயோத.. சளம்பர்‌, பைதனென்‌ ம பெயருள்ளவ 
னன மறரறொ ந சிஷ்‌யனைகோக்கி, ' குழந்தாய்‌! பை! ன: ௩ இந்த 
என்இருகத்தல நான்‌ சொலலுகிறவரையில சில ராலம்‌ பணில்டை. 
செய்துகொண்டிருக்க வண்டும்‌, உனக்கு நீ விரும்பின்‌ ததைப்‌ 
பயன்‌ உண்டாகும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. அந்தப்பைதன, * அப்ப 
டியே ஆகுக ? என்றுசொல்லி, நீண்டகாலம்‌ ௭. ருஷைசெய்று 
கொண்டு கரு தவா கசயகான்‌, எருதுபோலர்‌ சமைசுமக்கும்‌ 
படி. குருவி லை எப்போதும்‌ நியமிக்கப்பட்டு வெப்பம்‌, பரி, தாகம்‌ 


1 அயோததெனம்யா சான பெயர்‌ | இங்கே பொருகதுமாறு காணக, 
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முதலிய கஷ்டங்களைப்‌ பொறுத்துக்கொண்டு எதற்கும்‌ தடைசொல்‌ 
லாமலிருக்தான்‌, வெகுகாலத்திற்குப்பிறகு அவனிடம்‌ குருவுக்குச்‌ 
சந்தோஷமுண்டாயிற்று, குருவின்ஸக்தோஷத்தினலே பைதன்‌ பல 
னையடைக்து ஸர்வஜ்ஞனனான்‌. இஃது அந்தப்பைதனக்கு ஈடந்த 
பரீக்ஷை ; அந்தப்பைதன்‌ உபாத்‌தியாயராகிய அயோததெளம்யரால 
விடைகொடுக்கப்‌ பட்டபின்‌ அந்தக்குரு தலவாஸத்தை முடி த்திஸமா 
வர்த்தனம்‌ என்னப்பட்ட மிரமசரியவிரத ஸமாப்தியைச்‌ செய்து 
கொண்டு க்ருஹஸ்தாஸ்‌ மம்‌ ஆடைந்தான்‌. 

அந்தப்பைதரென்பவர்‌ க்ருஹஸ்தாஸ்‌ ரமத்திலிருக்கையில்‌, அவ 
ருக்கும்‌ மூன்றே சிஷ்யர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்‌ தம்‌சிஷ்யர்களைப்‌ 
பார்த்து வேலைசெய்யென்றாவ து குருசுச்ரூஷைசெய்யென்றாவது 
எதுவும்‌ சொன்னதில்லை. அவர்‌, குருகுலவாஸத்தின்‌ கஷ்டங்களை 
அதிந்தவராகையால சிஷ்யர்களைக்கஷ்டப்ப்டுத்தக்கரு கவில்லை. பிறகு, 
ஒருகாலத்தில்‌ அந்தப்பைதரென்னும்‌ பிராமணரிடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ 
பெளஷ்யன்‌ என்னும்‌ இரண்டு க்ஷத்திரியர்கள்வந்து அவரை உபாத்‌ 
இயாயசாகவரித்தனர்‌, யாகஞ்செய்விக்கிறகாரியத்திற்காகப்புறப்பட்ட 
அந்குப்பைதர்‌, உகஙகரென்னும்‌ பெயருள்ள சிஷ்யரைப்பார்த்து, 
* அப்பா ! நம்முடையகிருகததில ௮ துவேண்டியிருக்தாலும்‌ அதை 
நீ குறைவிலலாமற்‌ செய்யவிரும்புகின்‌?றன்‌%ஃ என்று கட்டளையிட்‌ 
டுத்‌ தாரதேசம்‌ சென்முர்‌, 

பிறகு, சச்ரூஷையிலிருக்‌ கம்‌ உ தஙகர்‌ குருவின்‌ நியமனத்தை 
ஙடததிக்கொண்‌டு குரு கலவாஸம்‌ செய்‌ துகொண்டிருந்தார்‌, அவர்‌ 
அங்கேவஹிக்கும்போது உ பாத்தியாய ராயுள்ளவர்களுடைய ஸ்திரி 
கள்சேர்க்து அவல்‌ அழைத்து, 'உன்னுடையஉபாச்த பாயருடை ப 
பக்னி ருதிஸ்கபானளீ ச ப்திருக்கில்‌, உபா ௩ஜியாயரும்‌ மில 
தில்லை, இவளுடைய ஐந்த ௬ுதுஸகானலாலம்‌ விண்போகாமலி ௫௭ 
கும்படி நீ செய்யவேண்டும்‌; ஓிவள்‌ வயஸனைப்படுகிறாள்‌' என்னு 
சொன்னார்கள்‌. நிவ்வாறுசொன்ன அந்த ஸதரிகளைப்பார்தலு, உதக 
கர்‌, “கான்‌ ஸ்த*களுடையசொல்லினாலை இந்த அகாரியததைச்‌ 
செய்யேன்‌, உபாத்தியாயர்‌ அகாரியமாயினும்‌ செய்யெனறு எனக 
குக்‌ கட்டளையிடவில்லை! என்று மலுமொழிசொன்‌ ஹர்‌, பீறகு, 
வெகுகாலம்‌ சென்றபின்‌ அவருடைய உபாததயார்‌ அந்தப்பிரயா 
ணத்தைமுடித்து வீவெந்துசேர்க்தார்‌. அவர்‌ அவருடைய அந்த 
ஈடை முழுவதையும்‌ தெரிர்துகொண்டு சர்பீகாஷமடைக்தார்‌ ௮ல 
சைப்பார்த்து, ! குழர்தாய்‌! ௨ சுகசை ! உனக்கு சன்ன விருப 
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௬௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
பத்தை கான்‌ செய்யக்கடவேன்‌' என்றும்‌, “நீ தர்மத்தைவிடாமல்‌ 
எனக்குச்‌ சுச்ரூஷைசெய்ததனால்‌ ஈம்மிருவருக்கும்‌ அக்யோக்யஸ்கே 
ஹம்‌ வ்ருத்தியாயிற்று ; ஆதலால்‌, உனக்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌ ; 
விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌ பெறுவாய்‌ ; போகலாம்‌! என்றும்‌ 

சொன்னார்‌, 

இவ்வாறு உபாத்தியாயர்சொல்ல, உதங்கர்‌, 'நான்‌செய்யலேண்டு 
மென்று நீங்கள்‌ விரும்புவது யாது ? ஆசாரியன்‌ ஆசாரியதர்மத்தை 
விட்டுச்சொன்னாலும்‌ சிஷ்யன்‌ சிஷ்யதர்மத்தைவிட்டுக்கேட்டாலும்‌ 
அவ்விருவரில்‌ தன்தர்மத்தைவிட்டஒருவன்‌ துவேஷக்தையும்‌ அடை 
வான்‌; இறந்தும்போலான்‌? என்று சாஸ்இரஜ்ஞர்‌ சொல்லுகின்‌ 
தனமே. ஆதலால்‌, உங்களால்‌ விடைகொடுக்கப்பெந்ற நான்‌ குரு 
வேண்டுகிறகனத்தைத்‌ தக்ஷிணைகொடுச்சவிரும்புசன்றேன்‌! என்று 
கேட்டார்‌, அவர்‌ இப்படிக்கேட்டதற்‌ கு உபாத்தியாயர்‌, ' அப்பா! 
உதங்கா ! நீ இ இன்னும்‌ சிலகாலமீரு” என்முர்‌, அந்த உதங்கர்‌ மற்‌ 
ஜொருகாள்‌, ' உங்களுக்குவேண்டிய௰ குருதகதிணை நான்கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ; நீங்கள்‌ த என்றுகேட்டார்‌. உபாத்தி 
யாயர்‌, “அப்பா : உதங்கா ! நீ, குருதகதிணைொடுக்கிறென்‌' என்று 
பலமுறை என்‌ ட ஈட்கிழுய்‌, அப்படியானால்‌, நீ வீட்டுச்‌ கள்ளே 
போய்‌ உனது இந்து உபாத்தயாயபத்னியிடம்‌, ' கான்‌ என்ன 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ?' ஏன்றுகேள்‌ ; அவள்‌ என்ன சொல்லுகிறாளோ 
அதைக்கொடு! என்று அவருக்குச்சொன்னார்‌, இவ்வாறு உபாத்தி 
யாயராற்சொல்லப்பட்ட உதங்கர்‌ உபாத்யாயபத்ணிமிடம்‌ சென்று, 
£ தர்‌ : உபாத்தயாயரால்‌ வீட்கெகுப்‌ பாக விடை கொடுக்க ப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌; உமக்குப்பீர்யமான குருதகத்ணேயைக்கொடுத்‌ ௮ என்‌ 
கடனைத்‌ தீர்த்துக்கொண்டுபோக வ்ரும்புக்றேன்‌ ; கலால்‌, நான்‌ 
கொடுக்கவேண்டிய குருதகதணே இன்னதென்று நீர்‌ அஜ்ஞாபிக்க 
வேண்டும்‌ ' என்றுசேட்டார்‌. இப்படிக்கேட்டபின்‌, அந்த பாத்யாய 
பத்தனியானவள்‌ அந்த உதங்கருக்கு, நீ பெளஷ்யனென்னும்‌ ராஜா 
வீனிடஞ்சென்ற அக்த சாஜாவ்ல்பத்ணி அணிந்‌, கொண்டிருக்கும்‌ 
குண்டலங்களை கேள்‌ ; இன்றைக்கு கான்காவதுகாள்‌, தருவிரதம்‌ 
வரப்போகிறது ; அக்‌ நல்லக்‌ அணிந்துகொண்டு அழகாகப்‌ 
பிராமணர்களுக்குப்‌ பரிமாறவீரும்புகிறேன்‌ ; அதற்குள்‌ அவற்றைச்‌ 
சம்பாதுத்துக்கொண்டுவா ; இப்படிச்‌ செய்தால்தான்‌ உன்வ்‌! ல 
+ 


பயன்படும்‌; இலலாவ ட்டால்‌ நீ சன்மையை அவடையமாட்டாய்‌ 


என்று சொன்னள்‌, 
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இப்படி உபாத்யாயபத்தினியினால்‌ உரைக்கப்பட்ட அந்த உதங்‌ 
கர்‌ புறப்பட்பெபோகும்போது வழியில்‌ கிகப்பெரியதான ஒரு ல்ரு 
பத்தையும்‌ அதன்மேல்‌ ஏறிக்கொண்டிருக்க ஒருபெரிய புருஷனை 
யும்‌ கண்டார்‌, அந்கப்புருஷன்‌ உதங்கரைப்பார்த்து, ஓ! உதங்கா | 
இந்தவ்ருஷபத்‌ இன்‌ இந்தக்‌ கோமயத்தைப்‌ பக்ஷ்ணஞ்செய்‌' என்று 
சொன்னான்‌, இவ்விதம்‌ சொன்னதைச்செய்ய உதங்கர்‌ இஷ்டப்பட 
வில்லை, அந்தப்புருஷன்‌ மறுபடியும்‌ உதங்களைப்பார்த்து, * உதங்‌ 
கா | சங்கைப்படாமல்‌ பக்ஷிக்கக்கடவாய்‌ ; உன்‌ உபாத்தியோயரும்‌ 
முன்னே இதைப்பகதித்தறாக்கிறார்‌ ? என்றுன்‌, ஆந்த உதங்கர்‌ இல்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்டபிறகு சரியென்றுசொல்லி அப்போத தூ ஆந்த 
வ்ருஷட த்தினுடைய மூத்திர த்தையும்‌ கோம்பர்சையும்‌உட்‌ே கொண்டு 
எழுந்தவுடன்‌ 1அவஸரத்தினால்‌ ஜலத்தை ஆசமனம்பண்ணாமற்புறப்‌ 
பட்டார்‌, அந்தஉதங்கர்‌ பெளல்யனென்னம்‌ க்ஷத்திரியன்‌ இருக்கு 
மிடத்திற்குப்போய்‌ அங்கேவீற்றிருக்த அவனைக்கண்டார்‌, அவனரு 
கிற்சென்று ஆசீர்வாதற்களினல்‌அவனைப்‌பருமைப்படுத்தி, (யாசிப்‌ 
பதற்கு, உன்னிடம்வந்தி 














ருக்கிறேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, பெளஷ்‌ 
யன்‌ உதங்கருக்கு வந்தனம்பண்ணி, ' பகவாமீன ! நான்‌ பெளஷ்ப 
னல்லவோ ! உங்களுச்‌. ரூ நான்‌ செய்யத்தக்கழுயாது?' என்றுகட்ச, 

அவனுக்கு உதக்கர்‌, (உனது பக்‌ நனி அணிக்துகொண்டிருக்‌ ரூம்‌ 
ம்‌ லங்களை என்குருவுக்காக நாகத்‌ அப்‌ றன்‌; அவற்றை 

நீ கொகிக்கமீேண்டும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, பெளஷ்யன்‌, ' அந்தப்‌ 
புரத்துக்முட்போய்‌ ஆரசியிடம்‌ யாசிக்கக்கடவீர்‌ ' என்றுசொல்ல, 
அவர்‌ அ க்கப்புரத்துக்குள்ளே சென்று பார்த்தபோது ரஜபத்னி 
அவருக்குக்காணப்படவில்லை, உதங்கர்‌ திரும்பவும்‌ பெளஷ்யனிடம்‌ 
வந்து, 'நீஎன்னைப்‌ பொய்யாக 2 பசரிப்பது சரியல்ல; ஆக்கபப? த்தில்‌ 
உனது அரசி 


சி இலலை; எனக்கு அவள்‌ அகப்பட வி ல்ல என்றுசொன்‌ 
னார்‌, தி.ப்படி அவர்‌ சொன்னப்ன்‌ பெளஷ்யன்‌ சேம்‌ ஆலோசி 





த்து உதங்க) ப்பார்த்து, 'ரீர்‌ நிச்சயமாக ஆசாரங்குறைந்கவ ாயிரு 
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க்கிதீர்‌; செவ்வையாககினை த்துப்பாரும்‌; ௮ந்தகசி ஆசா2ங்குதை 
வனுக்கும்‌ அசுத்தனுக்கும்‌ தொற்றமாட்டாள்‌; கற்புள்ளவள ! தலால்‌ 
அவளைச்‌ சுத்தமிலலாதவன்‌ காண்பதரிது ' என்று சொனனான்‌, 


இப்படி அவன்சொன்ன, கன்மேல்‌ உகங்கர்‌ னை 


1 வடதேச, துப்டாடத்தால, லச, 
புதப்படடாசென்று தெரிசனெறழு. 


உன்‌ 






௭௦ ஸ்ரீமஹாப்ாசதம்‌. 


ளதுதான்‌; 1மான்‌ சாப்பிட்டபிறகு "சிக்கிரம்‌ வந்ததனால்‌ ஆசமனஞ்‌ 
செய்யவில்லை' என்றுசொன்னார்‌, அவருக்குப்‌ பெளஷ்யன்‌, “எழுந்‌ 
ததும்‌ சிக்கிரம்‌ வரவேண்டியதற்காக நீர்‌ ஆசமனஞ்செய்யாமற்போ 
னது உமதுதவறு" என்றுசொல்ல, பிறகு உதங்கர்‌ அவனைப்பர்த்து, 
ஆம்‌? என்று சொல்லிக்‌ கிழக்குமுகமாக உட்கார்ந்து, கை கால்‌ 
முகங்களைச்‌ செவ்வையாகக்‌ கழுவிக்கொண்டு, அரையில்லாமலும்‌ 
சாய்ச்சப்படாமலுமிருந்த தீர்த்தம்‌ உள்ளேபோவது மார்புவரையில்‌ 
உ.ணரப்படும்படி சப்தமில்லாமல்‌ மூன்றுமுறைஆசமனஞ்செய்துஇச 
ண்டுமுறை கண்‌, காது, மூக்குமுதலிய இடங்களை ஜலத்தினால்‌ 
அடைத்துக்கொண்டு அந்தப்புசத்இற்‌2பானார்‌; பிறகு, அந்தராஜபத்னி 
யைக்கண்டார்‌. அவளும்‌ உதங்கசைக்கண்டவுடன்‌ எதீர்கொண்டு 
சென்று ஈமஸ்காரஞ்செய்து, ' பகவானே ! உமதுவரவு ஈல்வரவு; 
நான்‌ செய்யவேண்டியதைக்‌ கட்டளையிடவேண்டும்‌' என்றுசொல்ல, 
உதங்கர்‌, * இந்தக்குண்டலங்களை என்குருவுக்காக யாசிக்கிறேன்‌ ; 
இவற்றை நீ கொடுக்கவேண்டும்‌ ! என்று அவளைக்கேட்டார்‌, அவள்‌ 
அவருடைய அந்த நல்ல எண்ணத்தினால்‌ ஸந்தோஷித்து, 'இவர்‌ 
தானத்துக்குத்‌ தகுந்தபாத்திரர்‌'என்‌ அம்‌ 'விட்டுவிடக்கூடாதவர்‌'என்‌ 
அம்‌ நினைத்து அந்தக்குண்டலங்களைக்கழற்றி அவருக்குக்கொடுத்து, 
'தாகரரஜாவாகிய தக்ஷகன்‌ இந்தக்குண்டலங்களின்மீ துநிரம்பவிருப்‌ 
யத த்‌ ன்‌; ஜாக்கிரதையுடன்‌ நீர்‌ கொண்டுபோகக்கட 
வீர்‌! என்றுசொன்னாள்‌, உதங்கர்‌ இவ்வாறுசொன்ன அசசியைப்‌ 
பார்த்து, “நீ விசாரப்படவேண்டாம்‌; நாகராஜனாக்யதக்ஷகன்‌ என்னை 
வலெல்லமாட்டான்‌ ' என்னு சொன்னார்‌, 

அவர்‌ இவ்வாறு சொலலி அந்தராஜபத்னி௰ிடம்வீடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு பெளஷ்‌யனிடம்வந்து, ஓ! பெளஷ்யனே! த்ருப்தியடைக்‌ 
தேன்‌' என்று 2சாஃல, அவவைப்பார்த்‌ துப்‌ பெளஷ்யன்‌, “ மஹா 
னே ! யோச்கியர்கள்கிடைப்பதரிது ; நீங்கள்‌ சிறந்த அதிதியாதலால்‌ 
சிராத்தஞ்செய்யவிரும்புகிறேன்‌ ; அவகாசம்‌ உண்டாக்கிக்கொள்ள 
வேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. அவனுக்கு உதங்கர்‌, ' அவகாசம்‌ 
செய்துகொண்டவனாகவேயிருக்கிறேன்‌; உன்சக்திக்குத்தக்கபடி நீ 
சீக்கிரமாக அன்னத்தை ஷித்தஞ்செய்வதை எ தர்பார்க்கிறேன்‌ ' 
என்றுசொன்னார்‌. பெளஷ்யன்‌ ' அகட்டும்‌ ' என்‌அசொல்லித்‌ தன்‌ 











1 கடதேசததுப்பாட த்தால்‌, 'கான்‌ வருவதத்காக நீன்‌றபடி, ஆசமனம்‌ 
செய்தேன்‌' என்பது தெரியவருகின்றது, 


ஆதிபர்வம்‌, எக 


சக்திக்குத்‌ தகுக்க அன்னத்தைக்கொடுத்து உசங்கருக்குப்‌ போஜ 
னஞ்செய்வித்தான்‌. பிறகு, உதகங்கர்‌ அன்னம்‌ ஆறிப்போனதையும்‌ 
அதில்‌ மயிரிருந்தையுக்‌ கண்டு, “இஃது அசுஏியாயிருக்கிறது” என்று 
நினைத்து, ! எனக்கு அசரியான அன்னத்தைக்‌ கொடித்ததனல்‌ நீ 
கண்தெரியாதவனாவாய்‌ ? என்று அந்தப்பெளஷ்யனுக்குச்‌ சாபங்கொ 
டுத்தார்‌, “நீர்‌ குற்றமில்லாத அன்னத்தைத்‌ தாஷித்ததஞல்‌ ஸந்கதி 
யில்லாதவராவீர்‌ ? என்று பெளஷ்யன்‌ அவருக்குப்‌ பிர இசாபம்கொ 
தான்‌. உதங்கர்‌ இரும்பவும்‌, நீ அசுசியான அன்னத்தையுங்கொடு 
த்துப்‌ பிரநிசாபமும்கொடுப்ப அ ரியாயமன்‌ று; அன்ன த்தைக்கண்ணா 
லே பார்‌ ' என்றுசொல்ல, பெளஷ்யன்‌ .அக்த அசசியான அன்னச்‌ 
தைப்பார்த்து அஃது அசுத்தமாமிருக்கதை நேரில்‌ கெரிக்துகொண் 
டான்‌. அந்த அன்னம்‌ கூக்தலவிழ்ந்த ஸ்திரீயினல்செய்‌ பப்பட்ட 
தென்றும்‌ அஃது ஆறினதும்‌ மபிருள்ளதுமாக இருப்பதினல்‌ 
அசுசயாயிருக்கெகென்றும்‌ தெரிந்துகொண்டு அந்தக. சங்கரிஷியைப்‌ 
பார்த்து, 'மஹிமைபொருக்நியவசே! தெரியாமல்‌ மமிருள்ளதும்‌ஆறிப்‌ 
போன துமாகிய இந்த அன்னம்‌ கொடுக்கப்பட்டது ; ஆகலால்‌, நான்‌ 
குருடனாகாமலிருக்கவேண்டும்‌ ; க்ஷமிக்கும்படி உங்களைவேண்டுகி 
றேன்‌' என்று அந்த உதங்கரிஷிபிடம்வேண்டிக்கொண்டான்‌, உதங்‌ 
கர்‌, 'நான்சொல்வ.து பொய்யாகாது, நீ சிலகாலம்‌ கண்தெரியாம 
லிருந்து பின்‌ சீக்கிரத்தில்‌ கண்தெரிகிறவனாவாய்‌ ? என்றும்‌, ' எனக்‌ 
கும்‌ நீகொடுத்தசாபம்‌ கொடராமலிருக்கவேண்டும்‌ * என்றும்‌ சொன்‌ 
னதற்‌.குப்‌ பெளஷ்யன்‌, ' கான்‌ சாபத்தைரிவிருத்திசெய்யமாட்டேன்‌; 
எனக்குக்கோபம்‌ இன்னமும்‌ அடங்கவில்லை, பிராமணனுக்கு ஹ்ரு 
தயம்‌ வெண்ணெய்‌போன்றது ; வாக்கில்‌ கூரானமுனையுள்ள கத்தி 
வைக்கப்பட்டி ருக்கிறது, கூடித்‌ இரியணுக்கு இவ்விரண்டும்‌ மாறாயிருக்‌ 
கின்றன. வாக்கு ஈவனீதம்போன்ற.தும்‌ உள்ளம்‌ கூர்மையானமுனை 
யுள்ளகத்திபோன்றதுமாக இருக்கின்றன என்பது உமக்குக்கெரி 
யாதா ? ஆதலால்‌, என்‌உள்ளம்‌ கொடியதாதலால்‌ இப்படி நடக்தபின்‌ 
அந்தச்சாபத்தை கான்மாற்றக்கூடாதவன்‌ ; கீர்போகலாம்‌* ஏன்று 
சொல்ல, உதங்கர்‌, ' அன்னம்‌ அசுசியாயிருந்ததை கீ பகண்டுபின்பு 
என்னைவேண்டிலய்‌. முதலிலும்‌, “கூற்றமீல்லாத அன்னச்கைத்‌ பஷி 
த்தாயாகையால்‌ ஸந்கதியில்லாமம்போவாய்‌ ' என்றுதான்‌ எபிக்கிருல்‌ 
கிறாய்‌, அன்னத்தில்‌ குற்றமிருந்தபோது இந்கச்சாபம்‌ எனச்கு 
வராது; போகவேபோகி ஈன்‌ ? என்றுசொல்லி அக்தக்குண்டலங்களை 


யெடுத்துக்கொண்டு உதங்கர்‌ புறப்பட்டார்‌, 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அவர்‌ வழியில வஸ்திர மில்லாத ஒரு ஸக்யாஹி அடிக்கடி காணப்‌ 
படுவதும்‌ மஸறக்துபோவதுமாகத்‌ கொடர்ந்துவருவதைக்கண்டார்‌, 
பிறகு, உதங்கர்‌ அக்தக்‌ குண்டலங்களைப்பூமியில்வைத்‌ தவிட்டு ஜலத்‌ 
திற்காகப்‌ போனார்‌, இக்கஸமயத்தில்‌ அந்தஸக்யாஹி விரைவாகக்‌ 
இட்டவந்து அந்தக்‌ குண்டலங்களை எடுத்துக்கொண்டு ஓடினான்‌. 
உதங்கர்‌ அவனைப்பார்த்து ஜலச்‌ இன்காரியங்களை முடித்துக்கொண்டு 
சுசியாகவும்‌ கியமமுள்ளவராகவும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ குருவுக்கும்‌ 
கமஸகாரஞ்செய்து மீக்கவேசுக்தோடு ஸக்யாஸியைப்‌ பின்தொடர்ச்‌ 
தார்‌; அதிகஸமீபமானபோது ஸர்யாஹிரூபங்கொண்ட அந்தத்தக்ஷ 
கனை உதங்கர்‌ பிடித்தார்‌. அவன்‌ பிடிபட்டவுடன்‌, அந்த ஸக்யாஹி 
ரூபத்சைவிட்டுத்‌ தஆகருபத்தையெடுத் துக்கொண்டு பூ/சியில்தெரி 
கிற 0 பெரிய வளைக்குள்‌ விரைவாக புகுந்தான்‌; வளையில்புகந்து 
நாகலோசத்துக்குட்சென்று கன்வீடுசேர்ந்தான்‌. பிறகு, உதங்கர்‌ அந்த 
ராஜபக்னிசொன்னதைகினைக்து அர்குக்கக்ஷகன்‌ பீன்னேஓடி அவன்‌ 
தழைந்கவளையைர்‌ தடியில்‌ கண்டிலர்‌ ; அவரால்தோண்ட 
முடியவில்லை, அவர்கஷ்டப்பமிவ)தை இந்திரன்‌ கண்டு தன்வஜ்‌ 
சாயுதத்தை, நீ போய்‌ இந்தப்ப ராமணனுக்கு உகவிசெய்‌ ? என்று 
அனுப்பினன்‌, பிறகு, வஜ்ராயுகமானத தடிக்குள்ளே பிரவேசித்து 
அக்க வளையைப்‌ பிளர்துவிட்டது, உகங்கர்‌ அந்தவளை வழியாகவே 
குக்ஷ்கனுடன்பிர'வே? 33 முடியவில்ல சதும்‌, பற்பல விதங்களான 
ராஜூருகங்களும்‌ தனிசர்கிருகக்களும்‌ மல்மாளிதைஞம்‌ கொடுங்‌ 
கைசளும்‌ தாற்துக்கணக்‌.குக்களாககிரம்பன தும்‌, விளையாட்டிற்குரிய 
ஆச்சரியமான இடங்கள்‌ கணஃகிலலாமல்‌ இருப்பதுமாகிய அந்த 
நாச வோகத்‌ை திக்கண்டார்‌. அவர்‌ அந்த நாகங்களை அடியில்வரும்‌ 
சுலோகங்களினால்‌ துதத்தார்‌, 
அவற்றின்‌ 2. குன்‌: விதக்‌ நரகனை ராஜாவாகஉடைய 
வரும்‌, யுத்தங்களில்‌ 3 ரகாசிக்கின்றவரும்‌, சாற்றினடும்‌ மின்னலோ 
டுஞ்செர்க்து மழை பாதியும்‌ மகங்களைட்போல ௪ மாமிபொழின்ற 
மரமான குண்ட 





வரும்‌, அழகான்‌ பறபொர்பிவ்க ருவன்‌ வரும்‌, 


லங்களை த்தரித்தவமுமாக்ய ஐராவற்காகத்தின்‌ குலத்துலுண்டான 








நாகர்கள்‌, ஸ்வர்க்கத்துல்‌ 2 நவர்கள்பிசநாசிப்பதுபோல்‌ பிரகாசிக்கின்‌ 
தனர்‌. கங்கையின்வடசஷாபில்‌ காகர்கருடைய ஸ்தானங்கள்‌ அநேக 


ப தடப்‌ 
க்கிய்றன்‌, ஐராவத 





மூண்டு, அங்குள்ள பகாகாரர்களையும்‌ கான்‌ து 
நாகனைத்தவிர வேறஎலன்‌ கூரியகெணப்படாகியெ சேனையில்‌ ஸஞ்‌ 
சிக்ககினைப்பான்‌,  இருதராஷூடிபாகாகம்போ கும்‌ பாது இருபத்தெண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, எ: 


ணாயிரத்தெண்ணாறு 1நாகங்கள்‌ (சூரியன்‌ தேர்க்குதிரைகளுக்குக்‌) 
கடிவாளங்களாகச்‌ சமீபமாகவும்‌ தாரமாகவும்போடின்‌்றன, நான்‌ 
ஜராவதகாகத்நின்‌ மூத்தஸஹோதரர்களுக்கும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்ட 
றன்‌, முன்னே குருக்ஷேத்‌இரத்திலும்‌ காண்டவவனத்திலும்‌ 
வாஸஞ்செய்த தக்ஷகனென்ற நாகராஜாவைக்‌ குண்டலத்திற்காகத்‌ 
அதிக்கிறேன்‌. தக்ஷகனும்‌ அங்வஸேனனுமாகிய இருவரும்‌ எப்போ 
அம்‌ கூடவேயிருச்‌ தகொண்டு குருக்ஷேத்தாத்துலும்‌ இக்ஷமதி 
நதிக்கரையிலும்‌ வாஸஞ்செய்கின்‌ றனர்‌, நாகர்களுக்குராஜாவாகவிருத்‌ 
தலைவிரும்பிமஹத்யுமாஎன்னம்தீர்த்தத்‌ 'தில்லஹித்த தக்ஷகனுடைய 
கடைசிப்புத்‌திரனாகிய ஸ்ருதஸேனனென்னும்‌ மஹாத்மாவுக்கு கான்‌ 
எப்போதும்‌ கமஸ்காரஞ்செய்வேன்‌' என்று ஸ்தோத்திரஞ்செய்தார்‌, 
இவ்விதமாக அந்த உதங்கரென்னும்பிரம்மரிஷி நாகசிரேஷ்டர்களைத்‌ 
தத்தும்‌ அந்தக்குண்டலங்களைப்‌ பெருததனாற்‌ கவலையுற்றார்‌. இவ்‌ 
வாறு நாகங்களைத்துஇத்தும்‌ குண்டலங்கள்‌ இடைக்காமலிருந்த 
போது நெய்கிறயந்‌டிர த்‌ இில்வஸ்‌இிரத்தையேற்றி நெய்தலுக்குரியகோ 
லால்‌ நெய்கின்ற இரண்டுஸ்‌இரீகளைக்‌ கண்டார்‌. அந்தவஸ்‌இரத்இல்‌ 
கறுப்பும்வெளுப்புமான நூல்களிருக்தன, 2அனுகுமா ரர்களாற்‌ சுற்‌ 
ஐப்பவெதும்‌ பன்னிரண்டு ஆரக்கால்களூள்ள அமாடிய ஒரு 8சக்கரத்‌ 
தையும்‌ ஒருபுருஷனையும்‌ ஓர்‌ அழகானகுதிரையையும்‌ கண்டார்‌, 
அவர்‌ அவர்களெல்லாரையும்‌ மந்திரார்க்தங்களடங்கிய அடியில்வரும்‌ 
சுலோசங்களினால்‌ ஸ்‌.துஇசெய்கார்‌, ( இருபத்துநான்கு கணுக்க 
ளூள்ள தும்‌ எப்போ தும்ஈடப்பதுமாகிய இந்த அழிவில்லாத சக்கரத்‌ 
இன்நடுவில்‌ முந்‌.நூற்றறுபது ஆரக்கால்கள்‌ போடப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன, அந்தச்சக்கரத்கை ஆ.றுகுமாரர்கள்‌ சுற்றுகன்றனர்‌. உலகெங்‌ 
கும்‌ வியாபித்தஉருவருள்ள (இரண்டு சிறுபெண்கள்‌ கறுப்பும்‌ 
வெளுப்புமான கால்களை எப்போதும்‌ இருப்பீக்கொண்டும்‌ பிராணி 
களையும்‌ உலகங்களையும்‌ எப்போதும்‌ மா ற்றிக்கொண்டும்‌ இவ்‌ வஸ்‌ 
திசத்தைகெய்கின்‌, றனர்‌, வஜ்ராயுதத்தை வஹிக்கிறவனும்‌, உ உலகத்தை 


1 சூரியகதி ஏத்தத்தாழ்வில்லாம ல எப்போ அமி, நப்பதத்குக்‌ காரணமா 
யுள்ள சக்இகளையே கடி வாளங்கரான மாகர்களென்று சொன்னது, 

3 ஆறுகுமாரர்கள்‌ - ஆலரதுக்கள்‌, 

9 சக்கரம்‌ என்பது வருவம்‌. 

4 இருபத்துசான்‌ சு கறுக்கராவன, அமாவாஸ்யையும்‌ பெளர்ணமியம்‌, 

5 முச்.நாற்தறபது இரக்கால்க.ர்‌ இனங்கள்‌, 

6 இரண்டுசிறு பெண்க! தாதா விதாதா என்னும்‌ தேலதைகள்‌, 

ர்‌ கறுப்புவெளுப்பு நால்கள்‌ இரஃம்‌ பகலும்‌, 

8 வஸ்இரம்‌என்பது காலம்‌. 


௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ரகதிக்கிறவனும்‌, விருத்‌இரன்‌ ஈமுசியென்னும்‌ அசுரர்களைக்கொன்ற 
வனும்‌, 1இரண்கெறுப்புவஸ்‌இரங்களைக்‌ தரித்துக்கொண்டவனும்‌, 
மதராத்மாவும்‌, உலகத்தில்‌ உண்மையும்பொய்யுமாகிய ஆத்மா அசாத்‌ 
மாஇரண்டையும்‌ பகுக்கறிவிப்பவனும்‌, ஜலத்தினுடையபுத்‌இிரனும்‌ 
புராதனனுமான அக்னியைக்‌ குதிசையாக அடைக்திருப்பவனும்‌, 
உலகங்களை ஈடத்துகிறவனும்‌, மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ நாதமை 
கிய அந்த இந்‌இரனைஈமஸ்கரிக்கிறேன்‌ ' என்று து௫செய்தார்‌, 
பிறகு, அக்கக்‌ குகிரைமேலிருர்கபுருஷன்‌ உ. தங்கரைப்பார்த்‌ து, 
“நான்‌ இக்தஸ்தோத்‌இரத்துிலை உன்னிடம்‌ அன்புள்‌ எவனானேன்‌ ; 
உனக்கு நான்செய்யவேண்டிய௰ பிரயோஜனம்‌ என்ன ?? என்‌, கேட்க, 
உதங்கர்‌ அக்கப்புருஷனக்க, ! நாகங்கள்‌ எனக்கு வசப்படவேண்‌ 
டும்‌ ' என்னு மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு, அந்தப்புருஷன்‌ உ.கங்க 
ரைப்பார்த்து, “ நீ இந்தக்குதிரையின்‌ அபானத்தில்‌ ஊது ஏன்று 
சொன்னதன்பிறகு உதங்கர்‌ குதிரையின்‌ அபானக்‌இல்‌ ஊதினார்‌, 
ஊதப்பட்ட அந்தக்குதிரையின்‌ எல்லாசோமத்துவா ரங்களினின்றும்‌ 
புகையுடன்‌ அக்னிஜ்வாலைகள்‌ வெளிப்பட்டன ; அவற்றால்‌ காக 
லோகத்டுல்‌ வெப்பம்‌உண்டாயிற்று, தக்ஷகன்‌ அச்னிஜ்வாலேபின்‌ 
பயத்திலை துயரூற்று, பரபரப்புடன்‌ குண்டலங்களை எதெெனுச்‌ 
கொண்டு, விரைவாகவீட்டைவிட்டு வெளியேவந்து, உ கங்கரைப்பார்‌ 
த்து, * த இந்தக்‌ குண்டலங்களை நீங்கள்பெற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌" சான்று 
சொன்னன்‌, உதங்கர்‌ ௮ந்கக்குண்‌। லங்களை வாங்கிக்சொண்டு, (உயர 
த்யாயபச்னிபினடைய கியி ரகம்‌ ன்றைத்னெம்கான்‌ ; கானே 


செூஃ்‌ தாரம்‌ வந்துவிட்டேன்‌; எவ்வாறு குண்டலங்களை உபயோகப்‌ 





க்து்கொண் 





படுத்துவேன்‌ !' என்று ரிந்துக்கார்‌. அவ்லாறு சிந்‌ 


டிருந்த தங்கரைப்பார்க்து, உதங்கா! கக்கல்‌ அ துபை மின்‌ மெலிய 








A ட்‌ திக்‌ உத ட்ட ர 
ஏறிக்‌ கொள்‌ ; இ 3: ரகொடிபில்‌ உண்ணை உ 12 யர பர்வீ। பூல 





கொண்டுபோய்ச்சேரக் கும்‌? என்று அந்கக்‌ நரைமேலிருக்‌ ப புரு 
ஷன்‌ சொன்னன்‌. உ கங்கர்‌ புகு அப்படியே அுட்டும்‌'. என்று 
சொல்லி அந்தக்குகுரையின்‌ மெலே மிக்சொண்டு உபா தீயாயர்‌ கிரு 





ர 


கத்திற்கு வந்த? 
2 நி 0% > இ த தல்‌ ட த ந, 9 4 அட்‌ ௪. ்‌ 
ஆ றி க கர DLL ETT க்துருக்த LIT க்யாயபத்னி, OTM வூர்‌ 





ஈர்த்தார்‌, அப்‌? ராது ஸகானூசெய்து கலைய்ியா 


வில்லையே ! என்று அவக்கரச்சபீர்க எண்ணை ங்கொண்டி சக்கான்‌, 


அக்தமையத்தில்‌ உதங்கர்‌ உபாத்‌ )யாயருை ப ய்‌ ங்‌ ங்கள்‌ மன 











்‌.] 


1 நீ 
i ப 
கறுப்புவங்‌ திரகா, 


ண்டேகங்கே . மேல்வஸ்‌ இரும்‌ - ழ்வஸ் புறா இ ரப்பர்‌ 





ஆதிபாவம்‌. எட 


போய்‌ உபாதியாயபத்னிக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து அந்தக்குண்டலங்‌ 
களைஅவளிடம்கொடுத்தார்‌, அந்த உபாத்யாயபத்னி அவரைப்பார்த்து, 
ர ந ௬ இ தத பக க்‌ பககக த ்‌ 
உதங்கா ! நீ சரியானதேசகாலத்தில்வந்தாய்‌;குழக்தாய்‌ ! இப்போது 
உனக்கு ஈல்வரவு; இப்போது நீ வராமலிருப்பாயானால்‌ கான்‌ கோபத்‌ 
தாற்‌ 1சபித்திருப்பேன்‌ ; உனக்கு நன்மை சீக்கிரத்தில்‌ உண்டா 
ம்‌; காரியஹித்தியையடைவாயாக? என்று சொன்னன்‌, பிறா 
்‌] ச ஷ்‌ கு, 
உதங்கர்‌ உபாத்தியாயருக்கு வந்தனஞ்செய்தார்‌, உபாத்தியாயர்‌ அவ 
ரை, (குழந்தாய்‌! உதங்கா! உனக்கு நல்வரவு, ஏன்காலவிளம்பம்செய்‌ 
தாய்‌?) என்றுகேட்க, உதங்கர்‌, “யா ! என்னுடைய இிந்தக்காரியத்‌ 
அக்கு நாகராஜனகியதக்ஷகன்‌ இடையூஅசெய்தான்‌; அதலை,பாதாள 
லோகம்போனேன்‌ ; அவ்வீடததில்‌ தறியில்‌ஏற்றி வஸ்திரம்நெய்து 
ம்‌ ப ல்‌ அதன ல்‌ டட ௮௫ இ, 
கொண்டிருந்த மிபண்டுஸ்‌ தரீகளைக்கண்‌ மடன்‌ ; அந்த வஸ்திரத்தில்‌ 
கறுப்புதூல்களூம்‌ வெளுப்புநால்களும்‌ இருந்தன ; அவை என்ன ! 
மேலும்‌, அங்கே பன்னிரண்டு ஆரர்கால்களுள்ள ஒருசக்கரத்தை 
நான்‌ பார்த்தேன்‌ ; ஆறு குமாரர்கள்‌ அதைச்‌ சுறறிக்கொண்டிருக்தார்‌ 
கள்‌; அந்தச்சக்கரம்‌ யாது ! ஒருபுருவளையும்‌ கண்டேன்‌; அவன்யார்‌? 
ஞ்ரு பெரியகுதரையையும்பார்தி தேன்‌; அ எயாது? வழியிற்பே கும்‌ 
போ சான்‌ ஒரு வ்ருஷபங்தைப்பார்த்மேதன்‌ ; அதன்மேல்‌ ஒருபரு 
ஷன்‌ ஏறிககொண்டிருந்தான்‌ ; அவன்‌ மரியாதையுடன்‌, 'உதங்கா! 
இந்த வ்ருஷபத்தின்காமயத்தைப்பக்ஷணம்செ.ப்‌உன்‌ உபாத்த யாய 
ரூம்‌ இிதைப்பஷித்‌ ரு கழு என்னு அனபுடன எனக்குச்சொன்‌ 
- க நா ன்‌ ட க்‌ த :] 
சனை, அவனுடைய அசர சாலலால்‌ அந்தவருஃபசக இன்‌ கொம்‌ 


யந்தை நான்‌ உட்கொண்டேன்‌ ; அவன்‌ யாவன்‌ ! இவையெல்‌ 





கல அக்க கா பரட்‌ இர்‌ க கற தில்‌ 
லாம்‌ இன்னவையென்று கீங்கள்‌ உபலதசிக்க. வரும்புகின்றன்‌ 

i கா (ப்ச்‌ ்‌ ஸு ஞ்‌ ; 
என்னு உ பாத்ய்யாயலிர்‌ உதங்கர்‌ கெடா, அவரால்‌ இவ்வாறு 
மூதப்ஃப்பட்டம பாக்துயாமர்‌, * நீ பார்த்த இரண்ட ஸ்தரிகள்‌ தோதா 


வும்‌ ்தாலாவுமாக்ய ஆஃணைகித்வலைசன்‌ ; கலப்பும்‌ வெளுப்பு 





மாகிய நூலகள்‌ இரவுமபகலும்‌ | பன்லஏணம்‌ ஆ 
ர ்‌( i ப்‌ 7 சத 2 வ ச ர்‌ ஸ்‌ ௫ ்‌ ; +r: - 
1 hoo gpd சற்றி கிலவினைழிமு த்‌ ஷி ஆமா. ரக ஆருலுகைள்‌; பன்‌ 


விரண்டு ஆரங்கள்‌ பன்னிபண்கிமாழங்கள்‌ சக்கமம்‌ வருஷம்‌ அந்தப்‌ 


கால்களில்‌. ஏல்‌ 


புருஷன்‌ பர்ஜன்யனென்றும லல்ப்பட்டட மெகுமிக்வலக ; ஆக்கு 
(்‌ . பட்டம்‌ ன . - 4 
ஒத்ரைதான்‌ அக்னி, நீ வழியி அபோகும்போனு ண்ட வ்ருஷபம்‌ 


மூல்னின்மும்‌ தலின்யெல்டது டேய்‌ 
[a ல்‌, 





ப பிது odo வல 
க பை! பக்குவ. 
$ புகமாழுதல்‌ சைக்‌ கொஃப்டமு. 


௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஐராவதமென்னும்‌ சிறந்தயானை ; அதன்மேல்‌ஏறியிருக்தபுருஷன்‌ இம்‌ 
இன்‌ ; மீசாப்பிட்டவ்ருஷபத்தின்கோமயம்‌ அமிர்தம்‌; அதனாலேதான்‌ 
நீ௮ந்தஸர்ப்பலோகத் தில்‌ அழியாமலிருக்தாய்‌ ; அந்தப்பகவானாகிய 
இந்திரன்‌ எனக்குஸ்நேஹிதன்‌ ; உன்னிடத்தில்‌ தயையினால்‌ இந்த 
அனுக்கிரகத்தைச்செய்தான்‌ ; அதனாலேதான்‌ நீ மறுபடியும்‌ குண்ட 
லங்களைப்பெற்றுக்கொண்டுவந்தாய்‌ ; ஸுமுகனே! இனிப்டோகலாம்‌; 
உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌;நீ மேன்மையைஅடைவாய்‌! என்று 
சொன்னார்‌, உபாத்தியாயரால்‌ விடைகொடுக்கப்பட்ட அந்த மஹி 
மைபெற்ற உதங்கரிஷி தக்ஷகன்மீதுகோபக்கொண்டு அவனுக்குப்‌ 
பிரதிசெய்யஎண்ணமுள்ளவராய்‌ ஹஸ்தனாபுரத்திற்குப்புறப்பட்டார்‌. 
அந்தப்பிராமணசிரேஷ்டராகிய உதங்கர்‌, விமைவாக ஹஸ்தினாபுரம்‌ 
சென்று ஜனமேஜயராஜாவைச்சந்தித்தார்‌, தக்ஷசலா௩கரத்தில்‌ முன்‌ 
னேயிருகந்தவரும்‌ வைராக்கியமுள்ளவரும்‌ தோல்வியடையாதவரும்‌ 
நல்லஜயசாலியுமான ஜனமேஜயமஹாராஜா மந்திரிகளாற்சுற்றிலும்‌ 
சூழப்பட்டிருப்பதைக்கண்‌டு அவருக்கு முதலில்முறைப்படி. ஜயஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்சொல்லி, அவருடைய ஸக்தோஷகாலத்தில்‌ அழகான 
பதங்களோடுகூடி.ய வாக்கினால்‌, ' ராஜசிரேஷ்டனே ! நீ செய்யவேண்‌ 
டியகாரியம்வேறிருக்க மற்றொன்றைச்செய்வது சிறுபிள்ளைத்தனம்‌ 
போலிருக்கிறது ? என்றுசொன்னார்‌. அந்தப்பிராமணர்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, ஜனமேஜயராஜர்‌ பிராமணோத்தமருக்குக்‌ கிரமப்படி. பூஜை 
செய்து, ' இந்தப்பிரஜைகளைப்பரிபாலனம்செய்வதஞல்‌ என்னுடைய 
க்ஷத்திரியதர்மத்தைக்‌ காப்பாற்றிவருகிறேன்‌ ; நான்‌ இப்போது 
செய்யவேண்டியதென்ன ! நீர்‌ என்னகாரியம்பற்றி வந்திருக்கிறீர்‌ 1 
அதைச்சொல்லும்‌ ' என்றார்‌.௮ந்தசாஜூோஷ்டர்‌ இவ்வாறுசொன்ன 
பீறகு, புண்ணியஞ்செய்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரான அந்தப்பிராமணோத்‌ 
தமர்‌ தாழ்வில்லாதஸ்வபாவமுள்ள ராஜாவைப்பார்த்து, “ ராஜாவே ! 
உனது சொரந்தக்காரியத்தையேசெய்துகொள்‌ அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ 
அரசனே! உன்பிதாவைக்கொன்ற துராத்மாவான தக்ஷகனென்னும்‌ 
ஸர்ப்பத்துற்குப்‌ ப்ரதுசெய்யவேண்டும்‌ ; சாஸ்துபோக்தமான கிரியை 
செய்ய இதுமமயமென்று நான்றினைக்கிறேன்‌ ; அரசனே ! ஆதலால்‌, 
மஹாத்மாவாகிய உனது அந்தத்தந்தைக்கு மரியாதைசெய்‌, வனென்‌ 
முல, உன்ப்‌ தாவாகியராஜா அபசாதம்தன்‌ அுமிலலாமலே கெட்டஎண்‌ 
முள்ள அக்தத்தக்ஷகளாற்‌ கடிக்கப்பட்டு துடி.யினால்லீழ்ததப்பட்ட 
மரமபோல மரணமடைந்தார்‌, இழிவானஸர்ப்பமாகிய தக்ஷகனென்‌ 
னும்பாபி பலமும்கர்வமும்மிகுந்து செய்யத்தகாததைச்செய்தான்‌ ்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௭ 


அவன்‌ ராஜரிஷிவம்சத்தைக்ஷிக்கிறவரும்‌ தே வதைக்குஒப்பான அர 
சருமாயெ உன்பிதாவைக்கடித்தான்‌; அந்தப்பாபிஷ்டன்‌ உன்பிதாவி 
னிடம்போகவிரும்பிய காசியபரையும்‌ தடுத்தான்‌ ; மஹாராஜாவே ! 
அக்தப்பாபியை ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஜ்வலிக்கிற அக்கினியில்‌ ஹோமஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ ; அந்தஸர்ப்பயாகம்‌ சீக்கிரமாகச்‌ செய்யத்தக்கது ; 
ராஜாவே ! இப்படிச்செய்தால்‌ உன்பிதாவுக்கும்‌ மரியாதைசெலுத்தி 
னவனாவாய்‌; எனக்கும்‌ மிகப்பெரிய பிறியமானகாரியத்தைச்செய்த 
தாகும்‌; பூமிக்குரக்ஷகனே ! மஹாராஜாவே ! குற்றமற்றவனே! அந்‌ 
தத்துராத்மா குருத்க்விணேக்காகப்போன என்னுடைய காரியத்திற்‌ 
கும்‌ விசோதம்செய்தான்‌? என்றுசொன்னார்‌, 

இதுகேட்ட அரசர்‌, உதங்கர்சொல்லாகற கெய்யிஞால்‌அக்னியைப்‌ 
போல்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு தக்ஷகன்மீ.து கோபமடைந்தார்‌, பிறகு, 
அவ்வரசர்‌ மிகுந்த துக்கத்துடன்‌ தம்மந்திரிகளைப்பார்த்து உதங்கர்‌ 
முன்னிலையிலேயே, தம்பிதா ஸ்வர்க்கம்போய்விட்டதைப்பற்றிக்‌ 
கேட்டார்‌. அந்தராஜசிரேஷ்ட. ரான ஜனமேஜயர்‌ பிதா மாணமடைந்த 
விதத்தை உதங்கரிடம்‌ கேட்டபொழுதே துக்கத்‌ 'தனாலுண்டான 
கண்ணீரினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவரானார்‌. 

பேளஷ்யபர்வம்‌ மற்றற்று, 


நான்காவது அத்தியாயம்‌. 


பெளலோமபாவம்‌. 
_ அடிக்க 
(ரீஷ்களும்‌ கேளனகநம்‌ ஸூதநம்‌ ஸபைபிற்சேர்ந்தது.) 

சோமஹர்‌ஷணருடையபுத்திரரும்‌, ஸுூதகுலத்தவரும்‌, புரா 
ணங்கள்தெரிந்தவ்ருமாடியஉக்‌1 ர0ரவஸென்பவர்‌,நைமிசா ரண்யத்தில்‌ 
செளனகரென்னும்‌ குலபதியினுடைய பன்னிரண்வெருஷம்செய்ய த்‌ 
தக்க ஸத்திரயாகத்துல்‌ வந்தருந்த ரிஷிகளிடம்சென்றார்‌, 

புராணங்கள்‌ தெரிந்தவரும்‌ புசாணங்களிலேயே எப்போதும்‌ 
உழைப்புள்ளவருமாகிய அவர்‌, அந்தரிஷிகளுக்குக்‌ கைகூப்பிக்கொ 
ண்டு, “ஜனமேஜயருடைய ஸர்ப்பயாகத்திற்குக்‌ காரணமாக ௨ தங்‌ 
கருடைய சரித்திரமுற்றும்‌ யான்‌ உ ங்களுக்குச்சொன்னேன்‌ ; அந்தே 
யாகத்துற்கு மற்றொருகா மணமும்‌ இருக்கிற து; நீங்கள்‌ கேட்கவிரும்பு 
இன்தீர்களா! கான்‌ சொல்லட்மொ!?” என்றகேட்க, ரிஷிகள்‌, “சோம 


௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஹர்ஷணபுத்‌தரசே | நாங்கள்‌ உம்மிடக்தில்‌ முக்கியமாகச்‌ சொல்லு 
வதாவது:--கதைகளின்தொகையைக்‌ கேட்சவிரும்புகின்ற எங்க 
ளுக்குக்‌ கதையின்விஷயமான வசனம்‌ சொல்லவேண்டும்‌! என்பதே, 
மஹிமைபொருக்தியவரும்‌ எங்கள்குலபதியுமான செளனகர்‌ அங்கே 
௮க்னிஹோத்‌இரசாலைபில்‌ இருக்கிறார்‌; நீண்டகாலம்செய்ய கசக்க 
ஸத்‌இரயாகமாகையால்‌ எல்லாக்கதைசளையுங்கேட்பகற்கு அவகாச 
மிருக்கறது, ஸூதபுக்திரசே ! தேவர்கள்‌, அஸாரர்கள்‌, மனஷ்யர்‌ 
கள்‌, நாகர்கள்‌, கந்தர்வர்சள்‌ ஆகிய இவ சரெல்லாரையும்பல்றியஅருமை 
யான கதைசளைய ப திக்தவருக்‌, வீத்வானும்‌, காரியங்களில்ஸமர்க்‌ கரும்‌, 
கூர்மையானபுத்தியுள்ளவரும்சாஸ்‌ ஓ ங்களிலும்‌ ஆரண்‌ ய மென்னும்‌ 
வேதபாகத்திலும்‌ குருவும்‌, ஸத்தியலாற்யும்‌, சாக்கியுள்ளவரும்‌, 
சிறந்த தவமுள்ளவரும்‌, உறுதியான ரியமமுள்ளவரும்‌, எங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ பூஜ்யரும்‌, குஃபதியுமாகிய அந்தப்‌ பிராமணர்‌ இந்சயஜஐ 
சூத்தில்‌ தீக்ஷைவஐறிக தருக்கிருர்‌ ; அவருக்காகச்‌ எற்றுகேரம்‌ நாம்‌ 
காத்திருக்கவேண்டும்‌, அந்த கட தஆசாரியர்‌ மிகவும்‌ மேன்மையன 
ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருக்கமிற க பிராமணாத்கமராகிய அவர்‌ சேட்‌ 
பதை நீர்சொஃ்லுவீ ராக! ன்றுசொன்னர்கள்‌, ஸெள, வ 
வாறே ஆகட்டும்‌, மஹாத்மாவாகிபஅக்கதுசாரியர்‌கட்கார்க்து. அவர்‌ 
ப்ரச்னஞ்செய்ததன்‌ மேல்‌ அதேகவி “யமான பண்ணியாபைகளைச்‌ 
சொல்வேன்‌”! என்றுசொன்‌ ஜர்‌, 

பீறகு,அந்தப்‌ பீ ராம்மணசிரேஷ்ட ரான செளனகர்‌ செய்யவேண்‌ 
டியவற்றையேல்லாம்‌ சாஸ்த ரட்படிசெய்து, மம்தா ங்களைச்‌ சொஃலித 
ே 'தவர்களுச்‌ கும்‌ பிதர்த்களுக்கும்‌ ஜலதர்ப்பணம்செய்து, தவத்தில்‌ 
ஸித்தபெற்றவர்களூம்‌ விரதம்தவருதவர்களுமாகிய அந்தரிஷிகள்‌ 
ஸரிதபுத்துரர முன்‌ னிட்டுக்கொண்டு ஸுக மாகட்கார்‌ க்கருந்க 
ற்கு வந்து சேர்ந்தார்‌, அப்போ.ு, 





யஜ்ஞசாஃயின்‌ ஸரீ பமானஇடத்து 
ரித்வீக்குச்கரூம்‌ சோல்‌ டியைச்சேர்ந்தவர்களூம்‌ உட்கார்க்நப்ற க, 
குலபதய னஃசளனசரும்‌ வந்துஉட்சார்க்து பின்வருமாறு சொல்ல 


லானார்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௬௯ 


ஐந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
பெளலோமபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
ணன்‌. உ 9 சது 
(பிநதவம்சத்கின்‌ வரிசையும்‌, பிரதுபத்கிரியைப்பற்நீப்‌ 
1 புலாமாவேன்‌ நும்‌ அஸ- ரறுக்கும்‌ அக்ந கீதம்‌ நடந்த ஸம்வாத நம்‌.) 


செளனகர்‌, “(பா ! முன்னே உம்முடையதந்தை புராணங்‌ 
ரளெஎலாம்‌ இனர்‌ ; 2ரோமஹர்ஜணபுக்திரரே! உமக்கும்‌ அவை 
பெல்லாம்‌ தெரிபுமா? பு பாணங்ாளிற்‌ சொல்லப்‌ நிம்சிறர்‌ ககதைகளை 
யும்‌ நூரி நிறிறைக்தவர்களுடைய புராரன வம்சோக்பக்‌ இகளையும்‌ 
மூற்ே நரம்‌ உமதடிசாலினிடம்‌ கேட்டி நர்கி2ரம்‌ ; அவற்றுள்‌ 
ப்ருகுலம்சகளை கான்‌ முகலிற ட்‌ விரும்புகிறேன்‌ ; அக்ருக்‌ 
கை யைக்‌ சொல்லும்‌ : நாங்கள்‌ உம்ரிடம்‌ 2ஈ பதற த ஹித்தமாக 
விருக்கி ரூம்‌” என்றுசொலல, ஸெள ரொக௨உகொடஙகினார்‌, 
“முன்னே வைசம்பாயன சென்னும்‌ பிராமணர்மு சலானமதறாத்‌ 
மாச்களாலிய பிராமணூரஷ்டர்சள்‌ கன்றாகலடப்‌ பிரருர்‌குச்சொன்‌ 
னவையும்‌, என்பிகாவும்‌ அவருக்குப்பின்‌ கானும்‌ செவ்வையாக 
மூறியவையுமாகிய விஷயங்களெல்லாவறறையும்‌ கேூற்சன்‌, பிருகு 
புக்த 21! மூனிசிரேஷ்டரே ! இந்குரன்முகலிய தேவர்களாலும்‌ 
ரிஷிகளாலும்‌ மரு ர்‌ துர்களென்னப்பட்ட கேவஜா$ ளாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்ட இத்‌ சச்‌ சிறந்‌ 5 ப்ர துவம்சக்ையே ஆழுங்காகப்‌ புராசன 
கதைரஷு_ன்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகி என்‌, மஹிமைபொருந்‌ நய 
பரு குமகரிஷி ஸ்வயம்புவாகிப பிரம்மாவிலல்‌ வருணனுடைய 
யாத்தில ஏ கினி பிலிருக்து உண்டாக்கப்பட்டாரென்று நமக்குக்‌ 
(கேள்வி, ச்யவன: ென்பவர்‌ ப்ருகுவுக்கு மீ$உ அன்பள்ள புக்கிரர்‌, 
கர்மந்கைச்‌ செய்கிறவ ராமிய பிரமகயென்பவர்‌ ச்யவனருடையபுக்‌ 
திரர்‌ பீரமதிக்குக்‌ கிருகாசியென்னா ம்‌ அப்ஸரஹினீடச் கில்‌ ருரு 
வென்ன புத்திரர்‌ உண்டானார்‌. ருருவுக்குப்‌ பீரமக்வரை2பன்‌ 
பவனி! க்கில்‌ வேசங்களின்கரைகண்டவரும்‌, சர்மக் நிலைப்‌ மன 
முள்ளவரும்‌, சி௱க்கரவமூள்ளவரும்‌, ர்க்கிபெறவரும்‌, கேள்வி 
யிறசிறக்‌ தவரும்‌, உயர்க்தயிரம்மஜ்ஞானிஃும்‌, தர்மத்கையே அலல்‌ 
டுக்கிறவரும்‌, ஸக்யெவா நீயும்‌, நயமந்கவ ரகவரு 6, போஜன நியம 


1 இலன்‌ இஸ பபொென்றும்‌ ரஷலனேட்டும்‌ கொலை டி கடி 
மூன்‌) கைமா, அக பரஜாதியித்‌ ததவனென்மம்‌ ரா கூஈசெய்கை 
யுடையவனெர்றும்‌ கொரளவேண்டும்‌. 

2 இங்கே ஒருவரி, பொருச்தாமையால விடப்பட்ட த. 3தாமே௨ இததவர்‌, 


௮௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


மூள்ளவரும்‌ உமதுகூடஸ்தருமான சுனகரென்னும்புத்திரர்‌ பிறர்‌ 
தார்‌” என்று ஸூதபுத்திரர்‌ சொல்ல, செளனகர்‌, ஸூதபுத்தி 
ரே! மஹாத்மாவாயெ அந்தப்பிருகுவின்புத்தரருக்குச்யவனரென்ற 
பெயர்‌ எவ்வாறு வந்ததென்பகைக்கேட்கிறேன்‌ ; அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ?' என்றுகேட்க, ஸூதபுக்திரர்சொல்லுகிறார்‌:— 

“ ப்ருகுவுக்குப்‌ புலோமையென்று புகழ்பெற்றமிகப்பிரியமான 
ஒருமனைவி இருந்தாள்‌ ; அவளுக்கு ப்ருகுவின்வீரியத்திலல்‌ கர்ப்பம்‌ 
உண்டாயிற்று, ப்ருகுதுஸிரேஷ்டரே ! பிறகு, புகழ்பெற்ற பிருகு 
மஹரிஷிக்கு ஒத்த ஒழுக்கமுள்ள தகர்மபத்னியாகிய புலோமையி 
னிடம்‌ அந்தக்கர்ப்பம்‌ உண்டாயிருக்தகாலத்தில்‌ தர்மத்தைவஹிக்‌ 
இறவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவராகிய பிருகு ஸ்கானத்திற்காகப்போ 
யிருக்கையில்‌, அவருடைய ஆங்ரமத்திற்குப்‌ புலோமாவென்னும்‌ 
ராக்ஷஸன்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ அந்த ஆஸ்ரமத்திற்புகுக்து சிறந்த அழ 
குள்ள பிருகுபத்னியைக்கண்டு காமபரவசனாய்ப்‌ புத்திதப்பினவ 
னானான்‌, அழகிய ரூபமுள்ள புலோமை, அஇதியாகவந்த அக்தராக்ஷ 
ஸனுக்குக்‌ காட்டிலுள்ள காய்கிழங்குமுகலியவற்றை ஆகாரமாகக்‌ 
கொடுத்தாள்‌, பீராம்மணர்களே ! அப்போது அந்தராக்ஷ்ஸன்‌ அவ 
ளைப்பார்த்துக்‌ காமத்தனாற்‌ பீடிக்கப்பட்டு, சிறந்த அழகுள்ள அம்‌ 
தப்புலோமையைக்‌ கொண்டுபோவதற்கு எண்ணக்கொண்டு ஸக்கோ 
ஷமடைந்தான்‌. அந்த அழகுள்ளவளைக்கொண்டுபோக நினைத்து 
* காரியமாகிவிட்டது என்று -ஸக்தோலமாகச்சொன்னான்‌, அழ 
கான புன்னகையுள்ள அக்சுப்புலோமையை அந்தப்புலோமா என்‌ 
னும்சாக்ஷஸன்‌ 1முன்னையேவிரும்பியிருக்தான்‌,பிறகு, அவஷ்டைய 
பிதா அவளைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரமாகப்‌ பிருகுவுக்குவிவாஹஞ்செய்து 
கொடுத்தார்‌, பார்க்கவரே ! அப்போதுமுதல்‌ அந்த அபகாரம்‌ அந்த 
ராக்ஷஸன்மனத்தில்‌ எப்போ.தும்‌ மறக்காமலிருக்தது, அவன்‌ அப்‌ 
போது இதுமையமென்று நினைத்து அவளைக்கொண்டுபோக எண்‌ 
ணங்கொண்டான்‌. பிறகு, அச்னிஹோத்ர க்ருஹத்தில்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
அக்னியைக்‌ கண்டான்‌. ராக்ஷஸன்‌, ஜ்வலிக்‌.துக்கொண்டிருந்த அக்‌ 
னியைப்பார்த்து, * அச்னியே! உன்னை சத்தியமாகக்கேட்கிறேன்‌ ; 
இவள்‌ யாருடையபாரியை ? எனக்குச்சொல்‌ ; தேவர்களுக்கு மேக 
மாயிருக்கிறாய்‌ ; எல்லாவற்றையும்‌ பரிசுத்தஞ்செய்றெவனே ! நான்‌ 
£1 ப குழக்தையாகிறக்கையில்‌ அழுதபோது பயப்படுத்துவதற்காக, ரஷ 
ஸா | இவளைப்பிடித்துக்கொள்‌' என்று அவள்பித. சொன்னதை அங்கு மறைக்‌ 
இருந்த புலோமா என்பவன்‌ கேட்டு அவனைத்‌ தன்பாரியையாக நினைத்தான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, அக 


கேட்பதற்குச்சொல்‌ ; நான்தானே இந்தச்‌ சிறந்த பெண்ணை முத 
லில்‌ பாரியையாக வரிச்கவன்‌ ; பிறகு, பொய்யனாகிய இவள்‌ தந்‌ைத 
இவளைப்‌ பிருகுவுக்குக்சொடுத்தான்‌ ; இப்போது தனிமையிலிருக்‌ 
கும்‌ இந்கப்பெண்‌ பிருகுவின்‌ பாரியையாக விருந்தால்‌ நீ ஸத்தியமா 
கச்சொல்‌; கான்‌ இவளை அச்ரமக்நிலிருக்‌கு கொண்டுபோக விரும்பு 
கிறேன்‌; முகலில்‌ எனக்குப்‌ பாரியையான இந்த அழகிய இடை 
யுள்ளவளைப்‌ பிருகு அடைக்கவிஷயக் நில்‌ எனக்குண்டான கோபம்‌ 
என்னெஞ்சைச்‌ சுவெகுபோலிருச்கிறது, இப்படிப்‌ பிருகு அடைந்‌ 
தகை நான்‌ ஒப்பவில்லை ; இவளை ஆம்‌ ரமத்திலிருக்‌ ௪ கொண்டுபோ 
வேன்‌? என்‌ றுசொன்னான்‌. அந்த ராக்ஷஸன்‌ ஜ்வலித்‌துக்கொண் 
டிருக்கும்‌ அக்னியை இவ்வாறு (கன்கருத்‌.அுக்கணெங்கும்படி.) கேட்‌ 
டுப்‌ பிருகுவின்‌ பாரியை யென்று சங்கத்து, ' பரந்த ஞானமுள்ள 
அக்கினியே ! நீ எல்லாப்‌ பிராணிகளுள்ளேயும்‌ எப்போதும்‌ புண்‌ 
ணியபாபங்களுக்குச்‌ சாகதியைப்போற்‌ ௪ஒசரிக்கிறாப்‌; ஸத்‌இயமான 
வார்த்கையைச்‌ சொல்லு; முரலில்‌ என்‌ மனைவியாமிருந்த இவ?-ப்‌ 
மிரு சு பொய்யாக அபகரிக்துக்கொண்டுபோனன்‌; இவள்‌ உண்மை 
யாக என்னுடைய பாரியையாயிருக்காட $ சொல்லவேண்டும்‌; உன்‌ 
னிடச்திறகேட்‌ நீ பார்‌  இுக்சொண்டிருக்கையில இக்தப்பிரு கவின்‌ 
பாரியை ஆஸ்ரம இலிருக்‌ ந கொண்டு போவேன்‌ ; ௮ னக்கு ஸத்‌ 
இயவசனம்ரொல்‌! என்று பலமறை கேட்டான்‌. இப்படி அவன்‌ 
சொன்னகைக்கேட்டு, அனி ஓர்கர்துடன்‌, ' கான்‌ ஸத்தியம்‌ 
சொலவேனாபின்‌ எனர் சூர்‌ சிறக்க பிரம்மஜ்ஞானிபான பிருகுவின்‌ 
சாபம்வரும்‌ ; பொய்சொல்வேனாபின்‌ 7ச்சயமாக ஈரகத்நில விழு 
வேன்‌ ' என்று பொய்ர்ரும்‌, பிருகுவின்‌ சாபகதிறகும்‌ பயந்னு, 
மெலல, * அஸார்‌ ஷ்டனெ ! 5) புலோமை முகலில உன்‌ 
னால்‌ வரிக்கப்பட்டவள்கான்‌; ஆலை, இவளைச்‌ சாண்றுஈப்‌ ரேசாரம்மக்‌ 
இரநதோடு கீ முரலில வரிர்கவிலலை; பகலை, நீர்க்கபெறற இந்தப்‌ 
புலோமையை ஆவள்கர்பை பிருஏவுச்குர்‌ கொடர்கார்‌, மிருந்த 
க்யாரிமானையஇவளுை யப்கா கலலவரனுக்கு ஆரைப்பட்டதலை, 
இவளை உனக்குக்ளொடுர்சவிலலை. உற [ன ! பிறகு, பிருகுமஹ 
ரிஷி என்னைச்‌ சாக்ஷியாகலை ! வக்‌ காண்டி முறைப்படி கேதோ்த 
கர்மங்களைச்செய்து ஒவ விவரம்‌ ?ெப்தகொண்டார்‌,. இவள்‌ 
இவ்வ [ணு அவர்‌ ரசியைஃ ன்னு அரி றன்‌ ; நான்‌ பொய்சொலல 
விரும்பேன்‌ | அஸாரஹ்‌ பலடனே! உலகத்தில பொய்‌ ஒரு தும்‌ 
ஆகரிச்சப் வெல்லை! என்று சொன்னான்‌. 


௮௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


ஆறாவது அத்தியாயம்‌, 
பெளலேோாமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
_ அக்க 
(சீயவனரடைய ஜனனடும்‌ அக்னிக்கு ப்நதசாபடிம்‌.) 


பிராமணரே! அக்னிசொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு அந்தராக்ஷ 
ஸன்‌ மனஸ-க்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ ஸமானமான வேகமுள்ள பன்றி 
வடிவத்தோடு அவளைத்‌ தூக்கக்கொண்டுபோனை்‌. பிருகுவம்சத்‌ 
இற்சிறந்தவரே ! பிறகு, புலோமையின்கர்ப்பத்டிலிருந்த அந்தச்சிசு, 
கோபத்தினால்‌ தாயாரின்வயிற்றிலிருர்‌து ஈழுவிவிட்டஅ'; அதனால்‌, 
அவருக்கு 1ச்யவனரென்ற பெயர்வந்த து, தாயார்வயிற்றினின்றும்‌ 
ஈழுவின சூரியனைப்போன்ற காந்டுயுள்ள அக்கச்‌ சிசுவைக்கண்டு 
அந்தராக்ஷஸன்‌ அவளைவிட்டுவிட்டு நீறாய்விமுந்தான்‌, அழகான 
நிதம்பமுள்ள .அந்தப்புலோமையானவள்‌, பிருகுவை அனக்கப்‌ 
படுத்துகிறவரும்‌ அவர்புத்திரருமான அக்க ச்யலனரை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு துக்கம்‌ அதிகரிக்கவளாய்ர்‌ சென்றாள்‌, நீர்கிறைக்ககண்க 
ளுடன்‌ அழு துகொண்டிருக்கும்‌ அர்த அழகான மிரு கபத்கினியை 
ஸர்வலோகத்‌.துக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்காவாகிய பிரம்மகேவர்‌ தாமே 
பார்த்தார்‌; டகவானான பிரம்மா தமது மருமகளாகய புலோமையைத்‌ 
தேற்றினார்‌; அந்தப்‌ பிருகமஹரிஷிபின்‌ பத்‌இனியினுடைய கண்‌ 
ணீர்த்‌துளிகளால்‌ உண்டான பெரியகறு அவள்‌ மார்க்கத்தை அனு 
ஸரித்துக்கொண்டு பெருதிறறு ; அவளுடைய மார்க்கத்தை அறை 
ரித்த அந்த ஈதியைக்கண்டு லோககர்த்தவாகிய பிரம்மதேவர்‌ ச்யவ 
னாச்ரமத்துக்கு ௮௫2௧3 கின்ற அந்தநநிச்கு வை தூஸரையென்று 
பெயரிட்டார்‌. பீரு துபுக்திர ரான மிருந்த மஹிமையுள்ள அந்த ச்யவ 
னர்‌ இவ்வாறு ஜனித்தார்‌, 

கிதாவான பிருகு அங்கே அர்தர்யவனரைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு, 
தம்‌ பாரியையான அக்தப்‌ புலோமையென்பவளைப்‌ பார்த்துக்‌ கோ 
பத்துடன்கேட்டார்‌: ! அழை புன்சிரிப்புள்ள என்‌. ஈரியையாகயெ 
உன்னை அந்த ராக்ஷஸன்‌ அறியானே ; உன்னைச்‌ சொன்னவன்யார்‌? 
உண்மையைச்‌ சொல்லு; அப்படிச்சொன்னவனை இப்போது கோ 
பத்தினால்‌ நான்‌ சப்க்கக்கருதுகிறேன்‌ ; என்‌ சாபத்துக்கு அஞ்சா 
தவன்யார்‌! இது யாருடையபிழை' என்றார்‌, புலோமை, 'பகவானே ! 





$ ச்பவனம்‌ அ சமுவுதல, 3 பெண்னுடன்‌ சென்றது, 


ஆ திப்ரவம்‌, அக்‌. 


அந்த ராக்ஷஸனுக்கு என்னை அக்னி தெரிவித்தான்‌ ; அதனால்‌ 
அந்த ராக்ஷஸன்‌, பெண்‌அன்நிலைப்போலே கதறிக்கொண்டிருந்த 
என்னைத்‌ தூக்கிக்கொண்டுபோனான்‌ ; அப்படிக்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
பட்ட நான்‌ இந்த உமதுபுத்திரனுடைய சக்தியினால்‌ வீடுவிச்கப்‌ 
பட்டேன்‌; அந்த ராக்ஷஸன்‌ என்னைவிட்டுவிட்டு நீறாகிவிழுர்‌ 
தான்‌ என்று சொன்னதைக்கெட்டு, மிகுந்த கோபமுள்ள பிருகு 
அதிககோபமுடையவராய்‌, “8, எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிப்பவனாகக்‌ 
கடவாய்‌? என்று அக்னியைச்‌ சபித்தார்‌, 





ஏழாவது அத்தியாயம்‌. 
பெளலோமபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
-- அரச 

அக்னி, பிருகுவினாற்‌ சபிக்கப்பட்டபிறகு, கோபங்கொண்டு, 
£ மிராம்மணரே ! என்ன என்‌ விஷயத்தில்‌ இப்படி. ஆராய்ந்து பாரா 
மற்‌ செய்தீர்‌? தர்மத்தை விடாதவனும்‌ ஸத்தயவாதியுமான நான்‌, 
ஒருவன்‌ கேட்டபிறகு பக்ஷபாதமின்‌ றி ஸத்‌இயத்தைச்‌ சொன்னதில்‌ 
என்பிழை என்ன ! தான்‌ கண்ட விஷயத்தைக்கேட்கும்போது எந்த 
ஸாக்ஷி தெரிந்திருக்கும்‌ மாறாகச்‌ சொல்வனோ அவன்‌ தன்குலத்தில்‌ 
முன்னேழுபேர்களையும்‌ பின்னேழுபேர்களையும்‌ கெடுத்துவீடுவான்‌, 
செய்யவேண்டிய விஷயக்களில்‌ உண்மைதெரிந்தவன்‌ தெரிந்திருக்‌ 
தும்‌ ஒன்றும்‌, பேசாமலிருப்பானாயின்‌ அவனுக்கும்‌ அந்தப்பாபம்‌ 
தொடரும்‌ ; இதில்‌ சந்தேகமில்லை ; எனக்கும்‌ உம்மைச்சபிக்க சக்தி 
யுண்டு; ஆனால்‌, பிராம்மணர்களை நாம்‌ பூஜித்தல்வேண்டும்‌ ; பிராம 
ணரே ! நீர்‌ தெரிந்தவராயிருந்தமீபா திலும்‌ உமக்கு ஒருவிஷயம்‌ கான்‌ 
சொல்லடபோகியறன்‌, ; ஆதைச்தெரிந்துகொள்ளும்‌, நான்‌ என்னு 
டைய தவவன்மையால என்னைப்‌ பலவுருவங்களாகப்‌ பிரித்துக்‌ 
கொண்டு அக்கிஹோத்ரங்களிலும்‌, ஸத்திரயாகங்களிலும்‌, விவாகாதி 
இருககாரியங்கள்‌' லும்‌, மற்றயாகங்களிலும்‌ இருக்கிறேன்‌ ; வேதத்‌ 
திற்‌ சொல்லப்பட்ட வீதப்படி என்னிடத்தில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்‌ 
பட்ட ஹவிஹிஞல்‌ தேவர்களும்‌ பிதர்க்களும்‌ இருப்த்படைகின்ற 
னர்‌ ; எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டங்களும்‌ பிதிர்க்கூட்டங்களும்‌ கெய்‌, 
பால்‌, ஸோமாஸம்‌ முதலிய ஜலத்தன்பரிணாமத்திலல்‌ உண்டாகிற 
வர்கள்‌ ; தர்சபெளர்ணமாஸயாகங்கள்‌, டீதர்க்களுக்கும்‌ தேவர்க 
ளுக்கும்‌ சேர்ந்தே செய்யப்பகின்‌ றன; ஆதலால்‌, சதவர்களே ! கிதர்க்‌ 


1 தரிசம்‌ பிதர்க்களுக்கும்‌, பெளர்ஸ மாகம்‌ தேலச்களுக்கும்‌, 


௮௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கள்‌; பிதர்க்களே தேவர்கள்‌; புண்ணியகாலங்களில்‌ இவர்கள்‌ 
ஒன்றாகவும்‌ வேறாகவும்‌ காணப்படுகன்றனா; தேவர்களும்‌ பிதிர்க்க 
ளும்‌ என்னிடததில்‌ ஹோமஞ்‌ செய்யப்பட்டவற்றையே புசிக்கின்ற, 
னர்‌ ; தேவர்களுக்கும்‌ பிதிர்க்களுக்கும்‌ என்னை வாயென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌ ; அமாவாஸயையில பிதுர்க்களுர்கும்‌ பெளர்ணமாஹியில 
தேவர்களுக்கும்‌ என்னிடத்திலேதான்‌ ஹோமஞ்செய்கின்றனர்‌ ; 
அந்தஹோமஞசெய்த ஹவ்ஸை என்னை வாயாகக்கொண்தொன்‌ 
தேவர்களும்‌ பீதுர்ககளும்‌ புசிக்கின்றனர்‌ ; இவர்களுக்கு வாயாகிய 
நான்‌ எலலாவறறையும்பக்ஷிப்பவனாவது எப்படி ?? ௭ ன்றுசொல்லி 
ஆலோசனைசெய்து, பிராம்மணர்களுடைய அக்னிஹோததிரங்களி 
லும்‌ யாகங்களிலும்‌ ஸத்திரயாகங்களிலும்‌ சடங்குகளிலும்‌ இலலா 
மல தன்னை ஒன்த்துக்கொண்டான்‌, பிறகு, அக்னியில்லாமல பிர 
ஜைகள்‌ அனைவரும்‌, 1ஙகாசம்‌ வேஷட்காசம்‌ ஸ்வதா “ஸ்வாஹா 
ஆகிய இவையொன்றும்வலலாமக வட்ம்பபோய்‌ மிகுந்த வருத்த 
மடைந்தார்கள்‌, பிறகு, ரிஷிகள்‌ ஈசவுந்‌ துயாமுறறவர்களாய்த்‌ 
"தேவர்களடம்‌ சென்று, “ குறநமறறவர்களே ! அக்னியிலலாமல 
யாகமுதலீய கிரியைகள்‌ தவறப்மீபானதனால மூன்று உலகங்களும்‌ 
தமுமாறபம்பாமன, இம்தவ ஷயத்த்ல என்ன செய்யவேண்டுமோ 
அதைக காலதாமதமனறச்‌ மசயயுஙகள்‌ ' என்றனர்‌, பிறகு, ரிஷிக 
ளும்‌ தெவர்கரூம்‌ பபம்மாவடம்‌ சென அ அல்னிசுகு பீநர்கத சாபத்‌ 
தையும்‌ கருமங்கள்‌ லலாமறபபானவதையும்‌ தெரிவித்து, மிக்க பெரு 
மைதங்கினவ2.7 ! ப்ருமு ஏம்தா தருகாரணததுற்காக அக்னியைச்‌ 
சப்த்தார்‌ ; தெவர்களூக்கு முகமாக இருந்து எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
யாகங்கள்‌ லுள்ள தவபாகங்களை முதல்‌ றபுசிக்கிறவனாகெய அக்னி 
எலலாவததையும்‌ பகஷ்ப்பவனாக எபபட. ஆகலாம்‌ !? என்று கேட்ட 
னர்‌, உலகங்களைடபஃடபபல.ராகய ப்ரம்ம தவா அவர்கள்‌ சொன்ன 
ஹைக்கேட்டு எலலாபபொருளகரூல்யும்‌ காரணமும்‌ ௮ ழின்லலாதவ 
னுமாதிய அக்னியையயைத து, ஈயமான வசன ததைச்‌ சொன்னார்‌. 

அதாவது:-' எலலாஉலகங்களுக்கும்‌ நீயே அதயும்‌ அந்தமு 
மாக இருசகிரும்‌; மீ கர்யைகளை நடத்த மூன்றுகோகக்களையும்‌ தாங்‌ 
குதறாய்‌ ; உலகயகளுக்கெலலாம்‌ ரசுவப னே ! கிரியைசள்‌ மேலோபிக 
காமலீருக்கும்படிசெய; ௮௭ண்மய ! தசக்‌ த்யுளளவனாக இருக்தும்‌ 
ஏன்‌ இவலாலு சற தும அறயாமல்முலக்முய ! உலகததுல எப்போ 

1 வேதம்‌ லம்‌. 2 யாகம்செயஉது, 
9 சராத்தம்‌எசயவ து. ச்‌ நேர்மம்செயவறு, 


ஆ இபர்வம்‌. அநு 


தும்‌ நீ தான்‌ பரிசுத்தஞ்செய்பவன்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நீ 
தான்‌ ஆதாரம்‌; நீ உன்சரீரத்தின்‌ எல்லாப்பாகங்களாலும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ பகஷிப்பவனாவ தில்லை ; அக்கினியே ! உனது பீன்புறத்தி 
லுள்ள 1ஜ்வாலைகள்‌தாம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பக்ஷிக்கும்‌ ; மாம்ஸம்‌ 
சாப்பிடுகிற 2உன்சரீரம்‌எதுவோ அஃது எல்லாவற்றையும்‌ பகஷிப்‌ 
பதாகும்‌ ; எப்படி. ஸூர்யகரணங்கள்‌ பட்டதெல்லாம்‌ சுத்தமாகக்‌ 
காணப்படுகின்றதோ அப்படியே உன்‌ ஜ்வாலைகளினால தகக்கப்‌ 
பட்டதெல்லாம்‌ சுத்தமாகும்‌ ; அக்னியே ! நீ உனசொர்தச்சக்தி 
யினாற்‌ பிரகாசிக்கின்ற இறந்த தேஜஸாயிருக்கிறாய்‌ ; ஸாமர்த்துய 
முள்ளவனே ! உன்சக்தியினாலேயே ரிஷியின்‌ அந்தச்சாபத்தை 
ஸத்தியமாக்ச்‌ செய்வாயாக ; உன்வாயில்‌ ஹோமஞ்‌ ரெய்யப்பட்ட 
தேவர்பாகத்தையும்‌ உன்பாகத்தையும்‌ வாக்கிக்கொள்‌ ' ௨ன்பது, 

அக்னியும்‌, ' அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? என்று பிரம்மாவுக்குச்‌ 
சொல்லி எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்டவ.ரான அந்தப்‌ பிரமதேவருடைய 
கட்டளைப்படி. செய்வதறகுச்சென்றான்‌, பீறகு, தேவர்களும்‌ நிஷிக 
ளும்‌ ஸக்தோஷமடைக்து வந்தபடியே சென்றனர்‌. ரிஷிகளும்‌ முன்‌ 
போலமீவ வலலாசகிநியைகளையும்‌ வ்‌மசஷிததுச செய்தனர்‌, ஸவர்க்‌ 
கததல தேவர்களும்‌ பூலோகத்தல -ஃலாபம்‌ பணிகளும்‌ சந்தோஷ 
மாயிருந்தனர்‌. அகனியும்‌ துயரம்‌ ந௩கி மீகுக்ததருப்தயடைந்தான்‌. 
இப்படி, அக்னிபகவான்‌ முன்னே பருகுவின்சாபததை அடைந்தான்‌: 
இந்த அக்னிசாபததைப்பறறிய சரிததரமும்‌ புமலாமா வென்னும்‌ 
அசுமனுடைய நாசமும்‌ ச்யவனருடைய ஜனனமும்‌ இவ்வாறு 
முன்னே 5டந்தன. 


எட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
பென லெொமபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
- அன 


பிராமணரே ! பிருகுபுத்தி! ராகிய அந்கு ச்யவனரும்‌ ஸுக 
ன்னியென்பவைடத்துல்‌ ஜ்லலீக்கிம! தேஜஸுள்ள  மகாத்மாலா 
இய ப்ரமதயென்னும்‌ புத்நதரபைப்‌ பெற்முர்‌, பிரமத்‌, கிருதாசி 
யினிடம்‌ ௬௬ என்பவரைப்‌ பெறறார்‌, ருரு பி. மத்லரையினிடம்‌ 
ப பூழுக்குக்கமேப்‌ போக்குமென்ட மு. 
2 மாம்லம்சாப்பிடுச பிராணிகளின்‌ வயிதறப ஜீர்ணம்செய்டும்‌ அக்னி, 
பன்திக்கத்தகாத்தைப பக்ஷ்பபதாக முவமே. சொல்லப்பட்டு. 


௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சுனகரைப்‌ பெற்றார்‌. உயர்ந்த ஸத்வகுணமுள்ள சனகர்‌ பிருகுவம்‌ 
சத்தாரையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷிக்கச்செய்து உக்கிரமான தவத்தி 
லிருந்து ' பிறகு அழிவில்லாத கீர்த்தியை அடைந்தார்‌, அந்த 
ணரே ! மிகுந்தமஹிமையுள்ள அந்த ருருவின்‌ சரித்திரம்‌ முழுதை 
யும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்வேன்‌ ; அதையெல்லாம்‌ நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌, 
முற்காலத்தில்‌, தவமும்‌ வித்தையு முடையவரும்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஈன்மையிலும்‌ கருத்துள்ளவருமாகிய ஸ்தூலகேச 
சென்று பெயர்பெற்ற ஒருமஹரிஷி இருந்தார்‌. பிரம்மரிஷியே ! அக்‌ 
தக்காலத்தில்‌ விசவாவஸுவென்று சொல்லப்பட்ட ஒருகந்தர்வரா 
ஜன்‌ மேனகையிடம்கர்ப்பா தானஞ்செய்தான்‌, பிருகுவம்சபுத்திசசே! 
அப்ஸாஸாகியமேனகை கந்தர்வனுக்குண்டான அந்த. கர்ப்பத்தைப்‌ 
பிர ஸவகாலத்தில்‌ ஸ்‌ தூலகேசரிஷியின்‌ ஆச்ரமத்துக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ 
ஈன்றாள்‌, பிராமணரே! அந்த அப்ஸரஸாகிய மேனகை அந்தக்குழக்‌ 
தையைத்தயையில்லாமலும்‌ லஜ்ஜையில்லாமலும்‌ ௩ 'தியின்கரையிற்‌ 
டோட்டுவிட்டுச்சென்றாள்‌, காந்தியினால்‌ ஜ்வலிப்பவள்‌ போன்றவ 
ளும்‌ தேவகன்னிகையைப்‌ போன்றவளும்‌ மனுஷ்யஸஞ்சார மில்லாத 
நதிக்கரையிற்‌ பந்துக்களில்லாமல்‌ வி'_ப்பட்டவளுமாகிய அந்தக்கன்‌ 
னிகையைச்‌ சிறந்த தேஜஸுள்ள அந்த ஸ்தூலகேசமஹரிஷி கண்‌ 
டார்‌ ; அந்தக்கன்னிகைமைக்கண்டு சிறந்த பிராமணராகிய அந்த 
ஸ்கதூலகேசரென்றமுனிசிரேஷ்டர்‌ குடையோடு எடுத்‌. துவளர்த்‌ 
தார்‌, அந்த உயர்ந்தபெண்‌ அவருடைய அழகான ஆக்ரமத்‌இல்வளர்ர்‌ 
தாள்‌, சிறந்த மகிமையுள்ள ஸ்‌.தூலகேசமஹரிஷி அவளுக்கு ஜாத 
கர்மமுதலானகிரியைகளை முறையே சாஸ்‌ திரப்படி செய்தார்‌, அவள்‌ 
ஈல்லஸ்வபாவமும்‌ அழகும்‌ குணங்களுமுள்ளவ்ளாய்ப்‌ பெண்களெல்‌ 
லாரினும்‌ சிறந்தவளாயிருந்ததனால்‌, மஹரிஷியானவர்‌ அவளுக்குப்‌ 
1 பிரமத்வரையென்றுபெரிட்டார்‌. அந்தஸ்‌ தூலகேசருடைய ஆச்ர 
மத்தில்‌ அந்தப்‌ பிர. த்வபையைக்கண்டு, தர்மத்தில்‌ மனமுள்ள ௬௬ 
காமத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரானார்‌, அவர்‌, பிறகு, தம்சிகே௫தர்களைக்‌ 
கொண்டு தமது பிதாவாகிய பிரமதிக்குத்தெரிவிக்க, பிரமதியும்‌ 
பெயர்பெற்றவராகய ஸ்‌.தூலகேசரிடம்‌ பிரமத்வரையை யாசித்தார்‌, 
பிறகு, அவள்பிதாவான ஸ்தூலகேசர்‌ அந்தப்பிரமத்வரையென்னும்‌ 
கன்னிகையை ரருவுக்குக்‌ கன்னிகாதானம்‌ செய்வதாக வாக்குத்தத்‌ 
தஞ்‌ செய்து, அடத்துவரும்‌ ஹஸ்தகக்ஷத்திரத்தில்‌ விவாஹம்‌ செய்‌ 
வதாக நிச்சயஞ்செய்தார்‌, சிலகாள்களுக்குப்பின்‌, விவாஹகாலம்‌ 








1 பிரமதா-பெண்கள்‌ ; வரா சிறந்தவள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௭ 


ஸமீமித்தபோஅ, பெண்களிற்கிறந்தவளாகிய அந்தக்கன்னிகை ஸகிக 
ளோகட. விளையாடுகையில்‌ குறுக்கே நீண்பெடுத்திருந்த எர்ப்‌ 
பத்தை,மரணம்‌ நெருக்கிவிட்ட தனால்‌ காலத்தினால்‌ ஏவப்பட்டு, பாரா 
மல்‌ காலால்மிஇத்தாள்‌. அந்தஸர்ப்பம்‌ விதியினால்‌ ஏவப்பட்டு,பாராம 
லிருந்த பிரமத்வரையினுடைய தேகக்இல்‌ விஷமுள்ளபற்களைகன்றா 
கப்பதித்தது, அவள்‌ அந்தச்சர்ப்பம்‌ கடித்தவுடன்‌ நிறம்மாறி ஒளி 
குன்றிப்‌ பிரஜ்ஞை தப்பி ஆபரணங்கள்‌ ஈமுவிவிழ, திடீரென்று பூமி 
யில்‌ விழுந்தாள்‌, பார்க்கிறதற்கு மிகவும்‌ பிரியமாயிருந்த அந்தப்‌ 
மிரமத்வரை, தலைமயிரவிழ்ந்‌து உயிர்போய்‌ அந்தப்பந்துக்களுக்குத்‌ 
அக்கமுண்டாகும்படி பார்க்கவழங்காதவளானாள்‌, ஸர்ப்பத்தின்‌ விஷ 
த்தினாற்‌ கொல்லப்பட்ட மெல்லிய இடையையுடைய அவள்‌, பூமி 
யில்‌ தூங்கினவள்போல, அந்த நிலைமையிலும்‌ அதிக அழகாகவே 
மிருந்தாள்‌. பதுமம்போன்ற நிறமுள்ள அவள்‌, பூமியில்விமுந்து 
அடிக்கும்போது அவளுடைய பிதாவும்‌ மற்ற ரிஷிகளும்‌ பார்த்தனர்‌, 
பிறகு, ஸ்வஸ்‌ தியாத்ரேயர்‌, மஹாஜானு, குசிகர்‌, சங்கமேகலர்‌, உத்‌ 
தாலகர்‌, கடர்‌, பெறுங்ர்த்தியுள்ள ஸ்வேதர்‌, பரக்வாஜர்‌, கெளண 
குத்ஸ்யர்‌, ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌, கெளதமர்‌, பிரமதி, அவர்புத்திரராயெ 
௬௫ ஆகிய இவர்களும்‌ அந்தவன த்தில்‌ வஹிக்கின்ற மற்றப்பிராமண 
சரேஷ்டர்கள்‌ யாவரும்‌ இரக்கத்தோடு வந்து சேர்ந்தனர்‌. பாம்பின்‌ 
விஷத்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டு உயிர்போன அந்தப்பெண்ணைக்‌ கண்டு, 
அவர்கள்‌ இரக்கத்தினாற்‌ பரவசமாடிக்‌ கண்ணீர்‌ விட்ட முதனர்‌, ௬௫ 
மட்டும்‌ துக்கப்பட்டுக்கொண்டு வெளியிற்சென்றார்‌. அந்தப்பிராமண 
சிரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அங்கேயே உட்கார்ந்திருந்தனர்‌. 





ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
பெளலோமபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_— அக 
(நந தம்‌ பிராயத்திற்‌ பாதியைக்கோடுத்துப்‌ பிரமத்வரையைப்‌ 

மிழைப்பித்தது.) 
அந்த மஹாத்மாக்களாகிய பிராமணர்கள்‌ அங்கே உட்கார்ந்‌ 
இருக்கையில்‌ ௬௫ மிகுந்த துக்கத்துடன்‌ யாருமில்லாத காட்டுக்குட்‌ 
சென்று கதறினார்‌, அவர்‌ வ்யஸனம்‌ தாங்காமல்‌ மிகவும்தீனமாக 
அழுது தம்‌ பிரியையான பிரமத்வரையை நினைத்துக்‌ கண்ணீர்‌ விட்‌ 
டுக்கொண்டு, ' மெல்லிய அங்கமுள்ள பிரமத்வரை என்னுடைய 


௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சோகத்தை விருத்தி செய்துகொண்டு, என்‌ பிராணனை அபகரிப்ப 
வள்போற்‌ பூமியிற்‌ படுத்இருக்கறாள்‌, பூர்ணசக்‌இரனைப்போன்றமுக 
மும்‌, பருத்து விசாலமாகிய நிதம்பமும்‌, தாமசையிதழ்போன்ற நேத்‌ 
இரங்களுமுடைய அந்தப்‌ பிரமத்வரை இறந்தாலும்‌ என்உயிரையும்‌' 
உடனே எடுத்‌ அக்கொண்டே போவாள்‌; ஸந்கஇயில்லாமையால்‌ மாதா 
பிதாக்கள்‌ ஞா திகள்‌ இவர்களின்‌ பிண்டத்தை விட்டுவிட்ட எனக்கும்‌ 
மற்ற அவள்சுற்றத்தார்களுக்கும்‌ இதற்கு மேற்பட்ட துக்கம்‌ என்ன 
இருக்கிறது ? நான்‌ தானங்கொடுக்துத்‌ தவஞ்செய்து குருக்களைச்‌ 
சுச்ரூஷையினால்‌ செம்மையாகத்‌ இிருப்திசெய்தவனாயிருந்தால்‌ அவற்‌ 
தினால்‌ என்னுடைய பிரியை ஜீவிக்கட்டும்‌ ; நான்‌ மிறந்ததுமுதல்‌ 
மனத்தைஜயித்து உறுதியான தவமுள்ளவனாக இருந்தால்‌, இந்த 
உயர்ந்த பெண்ணாகிய பிரமத்வரை இப்போது எழுந்திருக்கட்டும்‌ ; 
1 எங்கும்‌ நிறைந்தவரும்‌, ஐம்புலன்களையும்‌ ஆளுகிறவரும்‌, 'லோக 
நாயகரும்‌, அஸுரசத்துருவுமாகிய ஸ்ரீ கருஷ்ணபகவானிடத்து 
எனக்கு உறுதியான பக்தியிருக்குமானால்‌, என்னுடைய பிரியை 
யான பிரமத்வரை ஜீவிக்கட்டும்‌? என்று புலம்பிக்கொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, தேவர்களெல்லாரும்‌ இருபைகூர்ந்து ருருவுக்கு ஹித 
மானவார்த்தையைச்‌ சொல்லும்படி ஒரு தூ.தனையனப்பினார்கள்‌. 
தேவர்களுடைய பிரியத்தைச்‌ செய்பவனாயும்‌ சுத்தனயு 
மிருக்கும்‌ அந்தத்‌ தாதன்‌ விரைவாகவந்து அக்கப்பட்‌டுக்கொண்‌ 
டிருக்றெ ருருவையழைத்து, ' பிராம்மணோத்தமரே ! உமக்கு அனு 
கூலர்களான தேவர்களெல்லாரும்‌ உமக்கு ஹிதத்தைச்‌ சொல்‌ 
அம்படி. என்னை உம்மிடம்‌ அனுப்பியிருக்கின்றனர்‌ ; அதை உமக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌ ; ருருவே ! நீர்‌ துக்கப்பட்டு உமது 
வாக்கனாற்‌ சொல்வது பொய்யன்து ; தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ளவசே ! 
மனுஷ்யன்‌ ஆயுள்போனபிறகு ஜீவிப்‌.பதில்லை ; கந்தர்வனுக்கும்‌ 
அப்ஸாஸாக்கும்‌ புத்தரியாகுய இந்தப்‌ பாக்கியமில்லாத பிரமத்‌ 
வரைக்கு ஆயுள்‌ போய்விட்டது ; ஆகையால்‌, ஐயா ! நீர்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ வ்யனைப்படவேண்டாம்‌ ; இவள்‌ பிழைப்பதற்குரிய உபா 
யம்‌ மூன்னமே சிறந்த மஹிமையுள்ள தேவர்களால்‌ விதிக்கப்பட்‌ 
ம.ருக்கறது; உமக்கு அதைச்செய்ய இஷ்டமிருந்தால்‌ இந்த உல 
குத்துல்‌ பிரமத்வரையை நீர்‌ அடையலாம்‌! என்று சொன்னான்‌, 
அதைக்கேட்ட ருரு, ' தேவனே ! தேவர்கள்‌ விதித்த உபாயம்‌ 
யாது? சரியாகச்சொல்‌ ; கேட்டபின்‌ கான்‌ அப்படியே செய்வேன்‌ ; 


1 இங்கு ஒரு சுலோகம்‌ விடப்பட்டது. 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௯ 


நீ என்னைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ? என்றுசொல்ல, தேவதூதன்‌ 
“ பிருகுவம்சபுத்நிரரான ரூருவே ! .அந்தக்கன்னிகைக்கு உமது 
ஆயுளில்‌ ஒருபா இகொடுத்தால்‌ உமதுபாரியையாகிய அவள்‌ எழுந்‌ 
இருப்பாள்‌ ? என்றுகூற, ருரு, ' கேவரிரேல்டனே ! அந்தக்கன்னி 
கைக்கு என்‌ ஆயுளிற்‌ பாநியைக்கொடுக்கிறேன்‌ ; அழகான உருவ 
மும்‌ ஆபரணங்களுமுடைய என்பிரியமுள்ள அந்தக்‌ கன்னிகை 
எழுந்திருக்கட்டம்‌ 1 என்‌.றுசொன்னர்‌, பிறகு, மிக்கசிரேஷ்டர்க 
ளான பிரமக்வரையின்‌ பிதாவாகிய கந்தர்வராஜனும்‌ அந்தத்‌ 
தேவ.தூதனுமாகிய இருவரும்‌ யமனிடத்திற்குப்போய்‌,  * 
ராஜாவே !  உனக்கிஷ்டமிருந்கால்‌ இவ்வாறு இறக்‌ கபோன பிசமத்‌ 


தர்ம 


வரையென்னும்‌ ருருவின்‌ அழகானபாரியை ருருவின்‌ ஆயுளின்‌ 
ஒருபாதியைக்கொண்டு எழுக்‌இருக்கட்டும்‌ ? என்று சொன்னார்கள்‌, 

தர்மராஜன்‌, 'கேவ.தூதனே! வேண்மொனால்‌ ருருவின்பாரியை 
யாகிய பிரமக்வரை ருருவின்‌ ஆயுளின்‌ ஒரு பாதியைக்கொண்டு 
எழுந்திருக்கட்ம்‌? என்‌.று சொன்னான்‌, இவ்வாறு சொன்ன பிறகு, 
அந்குக்‌ கன்னிகையான பிரமக்வரையென்னும்‌ உயர்ந்கபெண்‌ அந்த 
ருருவின்‌ ஆயுளில்‌ ஒருபாஇியைக்கொண்டு தூங்னெவள்போல்‌ எழுந்‌ 
தாள்‌, அதிகமாக விருத்இியடைக்திருக்கும்‌ ஆயுளில்‌ ஒருபாதியை 
மனைவிக்காகக்‌ கொப்ப கான ௧௮, ௬௬ சிறக்க ம ஹிமையுடையவராத 
லால்‌, அவசியம்‌ நேரிடவேண்டிய விதியினால்‌ 1அவருக்கு நேர்ந்த 
தலை அறியய்பட்ட அ, 

பிறகு, குறிப்பிட்ட தினத்தில்‌ ெய்த்வ்ஸ்ர்‌ ருரு இவ்விருவ 
ருடைய பிதாக்களும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ அவர்களுக்கு விவா 
ஹத்ஸகச்‌ செய்வித்தனர்‌. அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஹிதத்தையே விரும்புறவர்களாக விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
னர்‌, உறுதியானதவமுள்ள ருருவானவர்‌, தாமசைத்தாதுவைப்‌ 
போல்‌ அழகான நிறமூள்ளவளும்‌ கிடைப்பதற்கு அருமையான 
வளுமாகிய பாரியை இடைத்தபின்‌, ஸர்ப்பங்களை அழிப்பதாக நிய 
மஞ்செய்துகொண்டார்‌. அவர்‌ எப்போதும்‌ எந்த ஸர்ப்பங்களைப்‌ 
பார்த்தாலும்‌ கடுங்கோபங்கொண்டவ.ராய்‌ ஆயுதமெடுத்‌ தக்கொண்டு 
இயன்றவரையில்‌ அடித்துவக்கார்‌, அந்த ருருவென்னும்‌ பிராமணர்‌ 
ஒருகாலத்தில்‌ ஒரு பெருங்காட்டுக்குப்போய்‌ அங்கே வயதுசென்ற 
8 ஒரு தண்ணீர்ப்பாம்பு படுத்திருக்ககைக்கண்டார்‌. பிறகு, அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ கோபங்கொண்டு யமனுடைய தண்டாயுதத்துக்கு ஒப்‌ 





1 மற்றவர்களுக்கு இது முடியாதென்பது, 2 டுண்டுபம்‌ என்ப.தூலம்‌; 
டுண்டுபம்‌ “விஷமற்ற ஒருவகைப்பாம்பு, 


2 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பான தடியை ஓங்கி அதைக்கொல்லப்போனபொழுது, அந்த நீர்ப்‌ 
பாம்பு அவரைப்பார்த்து, 'தபோதனரே! நான்‌ இப்போது 
உமக்குச்‌ சிறிதும்‌ தீங்குசெய்யவில்லையே ; ஏன்‌ என்மீது கோபித்து 
அவஸாமாக என்னைக்‌ கொல்லவருகிறீர்‌ ?? என்று கேட்டது, 
பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 
பெளலோமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
எ hr 
(நநவுக்கும்‌ தண்ணீரீப்பாம்புக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌.) 


ருரு, * என்னுடைய உயமிருக்குச்சமானமானமனைவியை ஒரு 


ஸர்ப்பம்‌ கடித்துவிட்டது ; பாம்பே ! அதற்காக நான்‌ எந்த ஸர்ப்‌ 
பத்தை எப்போது கண்டாலும்‌ கொல்லவேண்டுமென்௮ ஒரு 
கொடிய ஸங்கல்பக்தை எனக்குள்ளேயே செய்துகொண்டேன்‌ ; 
அதனால்‌, கான்‌ உன்னைக்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌ ; இப்போது உன்‌ 
யிர்‌ பிரிந்துபோகப்போகிற து? என்றுசொன்னார்‌. டுண்டுபம்‌, 
“பிராமணரே ! இந்த உலகத்தில்‌ மனிகர்களைக்‌ கடிக்கிற ஸர்ப்பங்‌ 
கள்வேறு;  நீர்ப்பாம்புகள்‌ ஸர்ப்பக்கைப்போலிருப்பதனாலேயே 
நீர்‌ அவற்றைக்கொல்வ.அ சரியன்று ; நீர்ப்பாம்புகளுக்கும்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களுக்கும்‌ ஸ்வபாவம்‌ வெவ்வேறு ; ளெளக்கியம்‌ வெவ்வேறு ; பிற 
ரால்வரும்‌ உபத்திரவமும்‌ துயரமுமாத்திரம்‌ ஒன்றாயிருக்கின்‌ றன. 
நீர்‌ தர்மச்தெரி்தவராக இருந்தும்‌ நீர்ப்பாம்புகளைக்‌ கொல்வது 
உமக்குத்‌ தகாது ? என்று சொல்லிற்று, 

அந்தத்‌ தண்ணீர்ப்பாம்புசொன்ன இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்ட 
போது, அந்த ரர பயத்தினால்‌ ஓடுற்கியிரு்க தண்ணீர்ப்‌ 
பாம்பை ரிஷியென்‌.று அறிந்து அதைக்‌ கொல்லவில்லை, எல்லாம்‌ 
தெரிந்தவரான ௬௫௬ அந்தத்தண்ணீர்ப்பாம்பைச்‌ சமாதானம்‌ செய்‌ 
வதற்காக, “பாம்பே! நீ யார்‌? எதனால்‌ இந்தப்‌ பாம்புஜன்‌ 
மத்தை அடைந்திருக்கிழுய்‌ 1? என்று கேட்க, நீர்ப்பாம்பு, 'ருருவே! 
நான்‌ மன்னே ஸஹஸ்ரபாத்‌ என்று பெயருள்ள ரிஷியாக இருக்‌ 
தேன்‌ ; அப்படியிருந்த கான்‌ ஒரு பிராமணருடைய சாபத்தினாற்‌ 
பாம்புஜன்மத்தை அடைந்தேன்‌? என்று சொல்லிற்று, ரரு 
(உத்தம ஸர்ப்பமே! ஏன்‌ உன்னைப்‌ பிராமணன்‌ கோபத்தினாற்‌ 
சபித்தான்‌ ! எவ்வளவு காலம்வரையில்‌ உனக்கு இந்த ஜன்மம்‌ 
இருக்கும்‌?” என்று கேட்டனர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௯௬௧ 


பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 
பெளலோமபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அஸ்க 
(ீர்ப்பாம்பின்‌ சரித்திரம்‌.) 

தீர்ப்பாம்பு, 'ஜயா ! தவவலிமையுடையவரும்‌ மிக்க கடுஞ்‌ 
சொல்லுள்ளவருமாகிய ககமரென்றுபெயருள்ள ஒரு பிராம்மணர்‌ 
முன்னே எனக்கு ஸ்நேஹிதராயிருந்தார்‌. கான்‌ பால்யத்தில்‌ 
விளை யாடிக்கொண்டிருக்கும்பொழுது, புல்லினால்‌ ஒரு ஸர்ப்பத்‌ 
தைச்செய்து அக்னிஹோத்திரத்தில்‌ ஞாபகம்வைத்திருக்த அவ 
ரைப்‌ பயமூறுத்தினேன்‌ ; (அதனால்‌) அவர்‌ மூர்ச்சித்தார்‌; ஸத்‌ 
தியவாக்கும்‌ கூர்மையான தவமுமுள்ள அந்தத்தபோதனர்‌ மத; 
படியும்‌ பிரஜ்ஞைவந்தபின்‌ கோபத்தினால்‌ என்னைத்‌ த௫ப்பவர்போல்‌ 
“எனக்குப்‌ பயமுண்டாக்குவதற்கு எவ்விதமான சக்தியுள்ள ஸர்ப்‌ 
பத்தை நீ செய்தாயோ அவ்விதமான சக்தியுள்ள ஸர்ப்பமாக நீ என்‌ 
சாபத்தாலாவாய்‌? என்றுசொன்னார்‌, தபோதனேரே ! அவருடைய 
தவத்தின்‌ சக்தியை அறிந்த மான்‌ அப்போது மிகவும்‌ மனத்தில்‌ 
ஈடுக்கமுற்றேன்‌. பரபரப்புடன்‌ அவரை நமஸ்காரஞ்செய்து கை 
கூப்பி அவருக்கு எதிரில்‌ கின்று, 'ஸ்கேஹிதரென்று பரிஹாஸம்‌ 
செய்வதற்கு விளையாட்டாக நான்‌ உமக்கு இதைச்செய்தேன்‌ ; பிரா 
மணரே ! என்விஷயத்துல்‌ பொறுக்க வேண்டும்‌ ; இந்தச்சாபத்தை 
நிவர்த்‌திசெய்யவேண்டும்‌' என்‌ அ அவரை வேண்டினேன்‌.பிறகு,௮இ 
கமாக மனத்தில்‌ துயரமுற்ற என்னை அந்தத்தபோதனர்‌ பார்த்து 
மிகவும்‌ பச்சாத்தாபமுள்ளவராய்‌ அடிக்கடி உஷ்ணமாகப்பெருமூச்சு 
விட்டு, 'கான்‌ சொன்னது எவ்வகையிலும்‌ பொய்யாகாது ; தபோத 
னனே ! கான்சொல்வதைக்கேள்‌ ; குற்றமற்றவனே ! கேட்டபின்‌ 
இந்தச்சொல்‌ எப்போதும்‌ உன்மனத்திலேயே இருக்கட்டும்‌ ; பிரம 
- திக்கு ருருவென்னும்‌ சுத்தரான புததிரர்‌ உண்டாவார்‌ ; சீக்கிரமா 
கவே, அவரைப்பாரத்தவுடன்‌ உனக்குச்‌ சாபவிமோசனமுண்டாகும்‌' 
என்றுசொன்னார்‌ ; இப்படி அவர்சொலலலும்‌, கான்ஸர்ப்பரூபமடைக்‌ 
தேன்‌ ; நீர்தாம்‌ அந்த ருருவென்‌அகயாதபெற்ற பிரமதயின்‌ புத்தி 
மர்‌; இப்போது கான்‌ என்முன்னுருவததையடைந்து உமக்குஹிதஞ்‌ 
சொலலப்போகிமீறன்‌ * என்னு சொலலி, மிகுந்தபுகழ்பெற்றஅந்தப்‌ 
பிராம்மணசிரேஷ்டர்‌, அப்போதே நீர்ப்பாம்பின்‌ வடி.வத்தைவிட்டுத்‌ 
திரும்பவும்‌ பிரம்மதேஜஸோகெடிய தம்‌ ரூபத்தையடைந்தார்‌ 
அந்தப்பிராம்மணர்‌, ஒப்பற்ற மகிமையுள்ள குருவைப்பார்த்லு, 'சிறந்‌ 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தவரே ! எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஹிம்ஹிக்காமலிருப்பது முதன்‌ 
மையான தர்மம்‌ ; ஆதலால்‌, பிராமணன எவ்விடத்திலும்‌ எந்தப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ ஹிம்ஷித்தல்கூடாது ; இவ்வுலகத்தில்‌ பிராமணன்‌ 
சாந்தன்தான்‌ என்பது பெரியபிரஹித்தியாக இருக்கறது; வேத 
வேதாங்கங்களை அறிந்தவன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அபயம்‌ 
கொடுப்பவனல்லவா ? கொல்லாமையும்‌, பொய்யாமையும்‌, பொறுமை 
யும்‌, வேதங்களைமறவாமையும்‌ பிராமணருக்கு முக்கியமான தர்‌ 
மமென்று நிச்சயிக்கப்பட்டிள்ளன. க்ஷத்திரிய தர்மத்தை, £ீர்‌ 
இப்போது விரும்பத்தகாது, தண்டிப்பதும்‌ கடுமையாயிருப்பதும்‌ 
பிரஜைகளைக்‌ காப்பதுமாகிய இவையெல்லாம்‌ க்ஷ£த்திரியதர்மமாக 
ஏற்பட்டவை, ருருவே ! கான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேஞ்ம்‌, பிராம 
ணோத்தமரே ! முன்னமே ஜனமேஜயருடைய யஜ்ஞத்தில்‌ ஸர்ப்பங்‌ 
களைக்‌ கொன்றதையும்‌, தபஸும்‌ ஸாமர்த்தியமும்‌ மனோபலமுமுள்‌ 
எவரும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவரும்‌ பிரா 
மணர்களுக்குள்ளே சிறந்தவருமான ஆஸ்திகரென்னும்‌ பிராமணர்‌, 
அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ பயமடைந்த ஸர்ப்பங்களைக்‌ காப்பாற்றி 
னதையும்‌ கான்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கேளும்‌ ? என்று சொன்னார்‌. 





பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


பெளனலோமபாவம்‌. (தொடர்ச்சி). 
- அஒக்க ட 


(ஜன மேஜயநடைய ஸ்ர்ப்பமாகப்‌ பிரஸ்தாவம்‌), 


ருரு, 'பிராமணசிரே ஷ்டசே ! ஜனமேஜயராஜா அந்தயாகத்‌ 
தில்‌ ஸர்ப்பங்களை எவ்வாறு கொன்றார்‌! அவைகளை எதற்காகக்‌ 
கொன்றார்‌! அந்தச்‌ சிறந்தஞானமுள்ள ஆஸ்திகரால்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ ஏன்‌ 
வீடுவிக்கப்பட்டன ? பீராமணசிரேஷ்டரே! முழுதும்‌ கேட்க விரும்‌ 
புதறேன்‌ ? என்று சொல்ல, ரிஷி, 'ருருவே ! பெரிதான ஆஸ்கதி 
சரித்திரம்‌ முழுமையும்‌ பிராமணர்கள்‌ சோல்ல கீர்‌ கேட்பீராக; கான்‌ 
சக்ரம்‌ செலலவேண்டியவளுக இருக்கிறேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌, 

இவ்வாறுசொல்லி ஸமர்த்தராகிய அந்தரிஷிசிரேஷ்டர்‌ யோக 
சக்தியால்‌ மறைய, ௬௬ மனத்தல்‌ பரபரப்புக்கொண்டு அதை ஆச்‌ 
சரியமாக நினைத்தார்‌; மறைந்துபோன அந்த ரிஷியைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு முழுபலத்தோடும்‌ எங்கும்‌ ஓடிக்‌ களை த்துப்பூமியில்விமுந்து 
மிகுந்த மூர்ச்சையடைந்து பரஜ்ஞஜைதப்பிப்போனார்‌, பிரஜ்ஜை 


ஆதிபர்வம்‌. கூட 
வந்தபிறகு, அவர்‌ உண்மையான அந்த ரிஷியின்‌ பேச்சை அடிக்கடி 
நினைத்துக்கொண்டு வந்து, தம்‌ பிதாவுக்குச்‌ சொன்னார்‌, நீர்ப்‌ 
பாம்புசொன்னதையும்‌ ஆஸ்தீகரைப்பற்றி அந்த நீர்ப்பாம்புசொன்ன 
கதையையும்‌ பிதாவுக்குச்‌ சொல்லி, (பகவானே ! அந்தக்கதையை 
நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ; கான்ஈடந்தபடி. கேட்கவிரும்பு 
கிறேன்‌” என்றுபிதாவைக்கேட்க, அவருடைய பிதாவும்‌ அவருக்கு 
அந்தக்கதை முழுவதையும்‌ சொன்னார்‌. 

பேளலோமபர்வம்‌ முற்றிற்று, 





பதின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆ ஸ்‌ தீ கபர்வம்‌, 
ஆஸ்தீகர்சரீத்திரம்‌, ஜாத்காநசர்த்திரம்‌, 
(ஜாத்காநவுக்கும்‌ அவர்பிதிர்க்களுக்கும்நடந்த ஸம்பாஷணை.] 

செளனகரானவர்‌ ளெளதியைப்பார்த்து, “ஸூதபுத்ரரே ! 
ராஜசிரேஷ்டராகிய அந்தஜனமேஜயராஜாவானவர்‌ எதற்காக 
ஸர்ப்பயாகத்தினால்‌ ஸர்ப்பங்களை நாசஞ்செய்தார்‌? அதை யெல்‌ 
லாம்‌ பூரணமாக நடந்தபடி எனக்கு சொல்லும்‌ ; ஜபஞ்செய்கிற 
வர்களிற்‌ றெந்தவராகிய ஆஸ்தீகரென்னும்‌ பிராமண சிரேஷ்டர்‌ 
ஜ்வலித்த அக்கினியிலிருக்து ஸர்ப்பங்களை எதற்காக விடுவித்தார்‌ ! 
ஸர்ப்பஸத்திரஞ்செய்த அந்த ராஜா யாருடைய புத்திரர்‌? அந்தப்‌ 
பிராமணசிரேஷ்டராகிய ஆஸ்தீகர்‌ யாருடையபுத்திரர்‌ ! அவற்றை 
எனக்குச்சொல்லும்‌”? என்றுகேட்கத, ஸெளதி, “பிராமணரே! 
ஆஸ்தீகசரித்திரம்‌ பெரியசரித்திரம்‌; பேசுகிறவர்களுட்சிறந்தவரே ! 
அது பெரியோர்களால்‌, எப்படிச்சொல்லப்பட்வெருகிறதோ அந்தப்‌ 
பிரகாரமே நான்‌ முழுவதும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ 
கேளுங்கள்‌?” என்றுசொன்னார்‌. 

செளனகர்‌, “கர்த்தீபெற்ற புராதனரிஷியாகிய ஆஸ்தீகரென்‌ 
னும்‌ மிராமணருடைய இந்த அழகான கதைமை முழுவதும்‌ கேட்க 
விரும்புறேன்‌?? என்று சொலல ளெளதி சொல்லுகிறார்‌: 
1இந்த இதுஹாஸத்தைப்‌ !புராதனமென்று பிராமணர்கள்‌ சொல்லு 
இன்றனர்‌, முன்னே சைமீசாரண்யத்திலிருந்த பிராமணர்கள்‌, 
வியாஸூஷ்யரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ என்பிதாவுமாகிய சோம 
ஹர்ஷணமைக்கேட்க, அவர்‌ அவர்களுக்குக்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயன 
சாற்சொல்லப்பட்ட இந்தச்சரித்தச த்தைச்சொன்னார்‌; கான்‌ அவ 





1 பூர்வகல்பத்திலுமுள்ள த. 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ரிடம்‌ கேட்டபடிசொல்வேன்‌. செளனகரே ! எல்லாப்‌ பாவங்‌ 
களையும்‌ போக்கத்தக்க இந்த ஆஸ்திகசரித்திரத்தை இப்போது 
கேட்கின்ற உமக்கு முழுவதும்‌ சொல்வேன்‌, 
ஆஸ்தீகரின்‌ பிதா ஜரத்காருவென்று கியாதிபெற்றவராயிருக்‌ 
தார்‌, அவர்‌ பிரம்மாவைப்போன்‌றவர்‌; சுதந்திரமானவர்‌ ; அவர்‌ 
பிரமசாரியாகவே உணவைவிட்டு எப்போதும்‌ உக்கிரமான தவத்தி 
லேயே ஊக்கமுள்ளவராயிருந்தார்‌; அவர்‌ வீரியம்‌ ழ்‌ கோக்கா 
தவர்‌; பெருந்தவமுள்ளவர்‌; கிராமத்துக்கு ஓர்‌ இராத்திரியாகத்‌ 
தங்குகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவர்‌; தர்மந்தெரிந்தவர்‌; உறுதியான 
நியமமுள்ளவர்‌, ஒருஸமயம்‌, தவவலிமை வாய்ந்த மஹானுபாவ 
ராஜிய அந்த ஜரத்காருமுனி சூரியன்‌ அஸ்தமித்தவிடத்தில்‌ தங்கிக்‌ 
கொண்டு பூமியெல்லாந்‌ திரிந்தார்‌, சிறந்த மஹிமையுள்ள அம்‌ 
முனிவர்‌ எல்லாப்‌ புண்ணியதீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்‌ செய்து 
கொண்டும்‌ மனத்தை ஜயிக்காதவர்கள்‌ செய்யமுடியாத இக்ஷையை 
அனுஷ்டித்துக்கொண்மெ ஆகார மில்லாமல்‌ காற்றையே புசித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உலர்ந்து கண்மூடாமல்‌ எங்கும்‌ இரிந்துகொண்டிருக்‌ 
தார்‌; ஜ்வலிக்கின்ற அக்கனிக்கொப்பான தேஜஸுள்ள அந்தரிஷி, 
இங்குமங்கும்‌ அலைந்து திரிக்துகொண்டிருக்கும்போது, ஒருகாலத்‌ 
தில்‌ பெரிய பள்ளத்தில்‌ கால்மேலும்‌ தலை€முமாகத்‌ தொங்டிக்‌ 
கொண்டிருந்த தம்‌ பிதிர்க்களைக்‌ கண்டார்‌. அந்த ஜரத்காரு அந்தப்‌ 
பிதிர்க்களைக்‌ கண்டதும்‌, ' இந்த 'வளையில்‌ எப்யோதும்‌ ஒளிந்து 
வஷித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ எலியினால்‌ சுற்றிலும்‌ கடி.க்கப்பட்ட, 
விலாமிச்சைவைக்கோலைப்பற்‌ றிக்கொண்டு இந்தப்‌ பள்ளத்தில்‌ தலை£ 
ழாகத்‌ தொங்குகின்றீர்களே : நீங்கள்‌ யார்‌?? என்றுகேட்டார்‌, 
(நாங்கள்‌ 1யாயாவாரர்களென்று பெயருள்ள உக்கிரமான தவமுள்ள 
ரிஷிகள்‌; பிராமணா! ஸந்ததிகுறைந்துபோனஇனால்‌ பூமிக்குக்கழே 
போய்ச்கொண்டி ருக்கிறோம்‌; அதிர்ஷ்ட.மில்லாத எங்களுக்கு அதிர்‌ 
ஷ்டஹீனனான ஜரத்காருவென்னப்பட்ட ஒருவன்தான்‌ ஸந்ததியா 
யிருக்கிறான்‌. அந்தமூடன்‌ தவம்‌ ஒன்தையேபற்றியிருப்பதனால்புத்தி 
சர்களைப்‌ பெறுவதற்குக்காரணமான விவாஹத்தைச்‌ ரெய்துகொள்ள 
விரும்பாமலிருக்கிறான்‌; அவனுக்குச்சந்ததி மில்லாமற்போன தனால்‌ 
எங்களுக்கு நாதனாக அவன்‌ இருந்தும்‌, காங்கள்‌ பாபஞ்செய்தவர்‌ 
களைப்போல்‌ காதனற்று இந்தப்பள்ளத்தில்‌ தொங்குதிறோம்‌; மனு 
ஷ்யலோகத்தில்‌ எவர்களுக்குச்‌ சுகந்தரத்தகுந்த சந்ததி மில்லாம 
லிருக்கிறதோ அவர்கள்‌ புண்ணியம்செய்தவர்களாயினும்‌ அவர்களு 





1 ரொமத்துக்கு ஓர்‌ இராத்திரியாகத்‌ தம்குடன்‌ தவர்கள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௯நி 


க்கு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஸ்தானமில்லை ; மிகச்‌ சிறந்தவனே ! நீயார்‌? பந்து 
வைப்போல்‌ எங்களைப்பற்றி வ்யஸனப்பகிறாயே. பிராமணா ! இங்‌ 
கிருக்கிற நீ எங்களுக்கு என்னமுறை என்பதையும்‌ பரிதாபப்‌ 
படத்கக்க எங்களைப்பற்றி நீ எதற்காக வ்யணனைப்படுகிரயென்ப 
கையும்‌ நாங்கள்‌ கெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறோம்‌” என்று பிதிர்க்‌ 
கள்‌ கேட்க, ஜரத்காரு சொல்லுகிறார்‌. 

நீங்கள்‌ என்னுடைய முன்னோராகிய பிர்க்களும்‌ பிதா 
மஹர்களுமானவர்கள்‌; நான்‌ ஜரத்காரு ; இப்போது உங்களுக்கு 
நான்‌ செய்யவேண்டியதென்ன ? சொல்லுங்கள்‌ ? என்றார்‌, பிஇர்க்‌ 
கள்‌, “ஸ்வதந்திரனே ! ஈம்முடைய குலத்திற்குப்‌ புத்த ஸ்‌ 

ததி வேண்டுமென்றாவ.து உன்‌ ஆத்மார்த்தமாகவாவது எங்களுக்‌ 

காகவாவது தர்மமென்றேயாவது நினைத்து விவாஹஞ்செய்‌அகொள்‌ 
எச்‌ சிரத்தையுடன்‌ முயல்வாயாக ; புத்திரவான்‌௧ள்‌ அடையும்‌ 
கதியை யடைவன பூர்வஜன்மத்துப்‌ புண்ணியங்களின்‌ பலன்களி 
லைமில்லே; இப்போது ஸம்பாஇக்கன்றதவங்களினாலுமில்லை ; 
* புத்ரெனே ! அதலால்‌, நீ எங்கள்‌ அஜ்ஞஜையின்படி. விவாஹஞ்‌ 
செய்‌. கொள்வ இல்‌ முயற்சியையும்‌ ஸந்சதியில்‌ விருப்பத்தையும்‌ 
செய்‌ ; எங்களுக்கு இதுதான்‌ பெரிய ஈன்மை ' என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌. 

ஜரத்காரு, “ கான்‌ மனைவியையும்‌ ஜீவனத்துக்காகத்‌ தனத்‌ 
தையும்‌ தேடேன்‌ ; ஆனாலும்‌, உங்களுடைய ஈன்மைக்காக விவா 
ஹன்செய்துகொள்வேன்‌; நான்‌ ஒரு நியமத்தை ஏற்படுத்தப்‌ 
போகிறேன்‌ ; அந்க நியமப்படி எனக்குப்‌ பெண்டுடைத்தால்‌ நான்‌ 
விவாஹஞ்செய்துகொள்வேன்‌; இல்லாவிட்டால்‌ இல்லை ; என்‌ பெய 
ருள்ள கன்னிகையாக்‌ இருக்கவேண்டும்‌, அந்தக்‌ கன்னிகையை 
அவள்‌ பந்துக்கள்தாமே எனக்குக்‌ கொடுக்கமுயலவேண்டும்‌, அப்‌ 
போது அவளை நான்‌ மிகைையைப்போல்வாங்கிக்‌ கொண்சோஸ்தி 
ரப்படி, விவாஹஞ்‌ செய்‌.துகொள்வேன்‌ ; ஏழையான எனக்குப்‌ 
பாரியை எவன்‌ தேடிக்சொடுப்பான்‌ ? அப்படி ஒருவன்‌ கொடுப்பா 
னாகில்‌ பிக்ஷையைப்போற்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌, பிதிர்க்களே ! 
இந்த நியமப்படி விவாஹத்திற்காகப்‌ பலமுறை முயற்சி செய்‌ 
வேன்‌ ; இதற்கு மாறாகச்செய்யேன்‌ ; அவளிடம்‌ உங்களைக்‌ கரை 
யேற்ற ஒருஸந்ததி உண்டாகும்‌ ; என்னுடைய பிதர்க்கள்‌ ரன்‌ 
மானஸ்தானத்தை அடைந்து ஸர்தோஷமாக இருக்கக்கடவர்‌ ? 
என்று சொன்னார்‌, 


re 


௬௭ ஸரீ மஹ்ாபா ரதம்‌. 


பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
_ அக 
(ஜாத்காநரிகி வாஸூகியின்‌ ஸஹோதரியான 
ஜாத்காநலை மணம்புரிதல்‌.) 

பி ஐச, உறுஇயொன நியமாள்ள அந்கப்பிராமணர்‌, விவாஹத்‌ 
இற்காகப்‌ பாரியையைக்‌ கேடிக்கொண்டு பூமிமுழுவதும்‌ ஸன்சரிச்‌ 
அம்‌ பாரியையை அடையவில்லை ; ஆக்கப்பிராமணர்‌ ஒருநாள்‌ பிதிர்க்‌ 
கள்‌ சொன்னதை நினைக்‌ கர்கொண்டு வனஞ்சென்று கன்னிகை 
யைக்கொடுவென்று பிகைஷகேட்பதுபோல்‌ ஹன்றுமுனை மென 
வாகக்கேட்டார்‌. அப்போ, வாஸுதி கன்‌ ஸஹோதரியைக்‌ 
கொடுக்க ஹித்கமாக வைச்கக்கொண்டு அவரை அழைத்கான்‌, 
அவர்‌ அவளைத்‌ கம்‌ பெயருள்ளவள்‌ அல்லளென்று கினைத்து 
அவளை வாங்கிக்கொள்ளவில்லை. கம்‌ பெயருள்ள பெண்ணை ஒரு 
வன்‌ முன்னமே அவருச்கென்று நிச்சயமாக வைத்திருந்து 
கொடுப்பாளாயின்‌ வாங்கிக்கொள்ளலாமென்‌ று அக்சுமஹாத்மாவான 
ஜரக்காருவின்‌ மனக்கில்‌ நிச்சயமிருந்ச,௪. சிறந்த புக்தியுள்ள 
வரும்‌ தவக்இற்சிறந்தவருமாகிய ஜாச்காரு, ஓ காகனே ! இந்த 
உன்‌ ஸஹோகரி என்ன பெயருள்ளவள்‌ ? உண்மையைச்‌ சொல்‌ * 
என்று கேட்க, வாஸுூ, (ஜரத்காருவே ! டுக்க என்‌ தங்கையும்‌ 
ஜரத்காரு என்று பெயருடையவள்‌. அழகிய இபையுள்ள இவளை 
உமக்குப்‌ பாரியையாக கான்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ; வாங்கிக்கொள்ளும்‌ ; 
மிராமண சிரேஷ்டசே ! இவள்‌ உமக்காக முன்னமே காப்பாற்றி 
வைக்சப்பட்டிருப்பகனால்‌ இவளை நீர்‌ அங்கேரிக்கவேண்டும்‌? என்று 
சொன்னான்‌ 

இவ்விதமாகச்‌ சொல்லி, பிறகு, அந்த ச்லாக்கியமானபெண்ணை 
அவருக்குப்‌ பாரியையாகக்‌ கொடுத்தான்‌. அவரும்‌ சாஸ்திரோக்த 
மான கிரியைகளைச்‌ செய்து அவளைப்‌ பாணிக்ரஹணஞ்செய்தார்‌. 





பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆத ஸ்தீ க பர்‌ வ 15, (தோடர்ச்சி.) 
_ அ 
(ஜாத்காநவுக்கு அஸ்கீகர்‌ றந்து ஸர்ப்பங்களுக்குச்‌ 
சாபவிமோசனம்‌ சேய்வித்தது.) 
பிரம்மஞானிகளுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவரே ! முன்னே ஸர்ப்‌ 
பங்களின்‌ தாயாகிய கத்ரு ஸர்ப்பங்களைப்‌ பார்‌ த்து, 'ஜனமேஜ 


ஆதிபர்வம்‌, ௯௭ 


யருடையயஜ்ஞத்‌ நில்‌ உங்களை அக்ணி தகிக்கப்போகிறான்‌  ' என்று 
சபித்திருந்தாள்‌, அந்தச்சாபச்தைச்‌ சமனஞ்செய்வதற்காக நாக 
ஸ்சேஷ்டனைவாஸ கன்ஸஹோதரியைச்‌ சிறந்தகவமுள்ள அந்த 
மஹாத்மாவாகிய நிஷிக்குக்கொடுத்தான்‌. அவர்‌ அவளைச்‌ சாஸ்தி 
சப்பிரகாரம்‌ கிரியைகளைச்செய்‌ ௮ பாணிக்கிரணம்‌ செய்துகொண் 
டார்‌. அவருக்கு அவளிடம்‌ ஆஸ்தீகரென்னும்‌ பெயருள்ளபுத்தி 
ரர்‌ பிறந்தார்‌, அவர்‌ உயர்க்கமனமுள்ளவர்‌ ; கபஸ்வி; மஹாத்‌ 
மா* வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவர்‌ ; எல்லா 
ஜனங்களிடத்தம்‌ பக்ஷபாதமின்றி ஸமமாக இருப்பவர்‌ ; பிதா 
வுக்கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பயத்தை நீக்குகிறவர்‌, 

இப்படியிருக்கையில்‌, நெடுங்காலத்‌ துக்குப்‌ பிறகு பாண்டவ 
வம்சத்‌இற்பிறந்த ஜனமேஜயராஜர்‌ ஸர்ப்பஸத்‌ரமென்று பெயரு 
ள்ள மஹாயாகத்தைச்‌ செய்தாரென்று ஈமக்குக்கேள்வி, ஸர்ப்பங்‌ 
களின்‌ நாசத்திற்காக அந்தயாகம்‌ நடந்தபோது, மிகச்சிறந்த தப 
ஸுள்ள அந்த ஆஸ்தீகர்‌ தமது ஸஹோதார்களும்‌ மாதுலர்களும்‌ 
மற்றவர்களுமாகிய அந்தஸர்ப்பங்களைச்‌ சாபத்திலிருக்து விடுவித்‌ 
தார்‌ ; அப்படியே ஸந்ததியைவிருத்திசெய்து பிதிர்க்களைக்‌ கரை 
யேற்றினார்‌. பிராமணரே! தபஷினாலும்‌ பலவிதமான யஜ்ஞ$க்ஷைக 
ளாலும்‌ தேவர்களின்‌ கடனையும்‌ வேதாத்தியயனங்களினால்‌ ரிஷிக 
ளின்‌ கடனையும்‌ தீர்த்தார்‌ ; நிரம்பின தகநிணைகளோகெடிய யாகங்‌ 
களினால்‌ தேவர்களையும்‌, பிரமசரிய நியமத்துடன்‌ வேதமோதின 
தனால்‌ 1ரிஷிகளையும்‌, புத்திரஸந்த யினால்‌ மிதிர்க்ளையும்‌ த்ருப்இ 
அடையச்செய்தார்‌, 

உக்ரமான தவமுள்ளஜரத்காரு பிதிர்க்களின்‌ கடனாகிறபெரிய 
பாரத்தையிறக்கித்‌ தம்‌ பிதிர்க்களோகூடவே தாமும்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
அக்குப்போனார்‌; ஜரத்காருவென்ஞம்ரிஷி வெகுகாலத்துக்குப்பின்பு 
ஆஸ்தீகரென்னும்‌ புத்திரரையடைந்து சிறந்த தவச்தையுஞ்செய்து 
ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌, இந்த ஆஸ்தீசசரித்திரத்தை நடந்தபடி நான்‌ 
சொன்னேன்‌. ப்ருகும்ரேஷ்டரே!உங்களுக்கு இன்னும்நான்சொல்ல 
வேண்டியதென்ன ? சொல்லுங்கள்‌ ?? என்று ஸெளதி கேட்டனர்‌, 





கக 


௬௮ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


பதினாறாவத அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
௮ டைட்‌ 


(கத்ந வினதை ஒநவரகீதம்‌ புத்ர ஜனனம்‌.) 


செ ளனகர்‌, “ஹூதபுத்திரரே ! பரந்தஞானமுள்ளவரும்‌ 
பரோபகாரியுமான ஆஸ்தீகருடைய இந்தக்‌ கதையைக்‌ திரும்ப 
வும்‌ விரிவாக நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ; எங்களுக்குக்‌ கேட்கவிருப்பம்‌ 
அதிகமாயிருக்கிற து, மலர்ந்த முகத்தையுடையவரே ! நீர்‌ நயமான 
எழுத்துக்ளோடகெடிய சொற்களை: இனிமையாகச்‌ சொல்லுகிறீர்‌. 
ஐயா! மிகவும்‌ க்ருப்நியடைகிறோம்‌, உமது பிதாவான ரோமஹர்ஷ 
ணர்போலவே நீர்‌ இதைச்சொல்லுநிறீர்‌. உம்முடைய பிதாவும்‌எங்‌ 
களுக்குச்‌ சொல்வதற்கு எப்போதும்‌ ஆசையுள்ளவராயிருப்பார்‌, 
இந்த ஆஸ்தீகசரித்திரத்கை உமதுபிதா சொன்னதுபோலவே 
நீரும்‌ சொல்லும்‌ ?? என்று கேட்க, ளெள திசொல்லுகிறார்‌, 
்‌.... தர்க்காயுஷ்மானே ! என்பிதா சொல்ல நான்‌ கேட்டபடி. இந்த 
அஸ்தீகசரித்துரத்தை உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பிராமணரே! 
குற்றமற்றவரே ! முந்தியதேவயுகத்டுல்‌ சக்ஷப்பிரஜாபஇயின்சிறந்த 
பெண்களாகிய இரண்டஸஹோதரிகள்‌ ஆச்சரியப்படத்தக்க ரூப 
முள்ளவர்களாக இருந்தனர்‌, கத்ருவென்றும்‌ வினதையென்றும்‌ 
பெயருள்ள அவ்விருவரும்‌ கசியபருக்குப்‌ பாரியைகளாக இருந்த 
னர்‌, பிரம்மாவுக்கு ஒப்பான அவர்களுடைய பர்த்தாவாகிய கசியபர்‌ 
அந்தத்‌ தர்மபத்னிகளின்மீது மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து அவர்க 
ளுக்கு அன்புடன்‌ வரங்கொடுப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌, இவ்வாறு கசிய 
பர்‌ சிறந்த வ.ரங்கொடுப்பதைக்கேட்டு அந்தச்‌ சிறந்த பெண்களிருவ 
ரும்‌ உள்ளமகழ்க்து ஒப்பற்ற ஸக்தோஷத்தையடைந்தனர்‌, கத்ரு 
என்பவள்‌, ஓசேரூபமுள்ள ஆயிரம்நாகர்களைப்‌ பிள்ளைகளாக வாம்‌ 
கேட்டனள்‌. வினதை, வலிமையில்‌ கக்ருவின்புத்ரர்களுக்கு மேற்‌ 
பட்ட இசண்டுபுத்சர்களை வரித்தாள்‌, அவ்விரண்பேெத்திரரும்‌ ஒளியி 
லும்‌ உருவத்திலும்‌ பராக்கிரமத்திலும்‌ மேற்பட்டவர்களாக இருப்ப 
தையும்‌ விரும்பினாள்‌. அவளுக்குப்‌ பர்த்தாவான கசியபர்‌, £ நீ 
கேட்டபடியான புத்திரர்கள்‌ உனக்கு உண்டாவாகள்‌? என்று வரம்‌ 
அளித்தார்‌, அப்போது வினதையும்‌ கசியபரைபார்‌ த்து, ௮ப்‌ 
படியே உண்டாக வேண்டும்‌! என்று சொன்னாள்‌, வினதை அப்‌ 
போது தான்‌ விரும்பின வரத்தை விரும்பியபடி அடைந்ததனால்‌ ஸம்‌ 


ஆ இபர்வம்‌, ௯௯ 


தோஷமடைந்தாள்‌, வினதைக்கு அஇகசக்இயுள்ள இரண்டு புத்தி 
சர்கள்‌ கிடைத்ததனாலும்‌, கத்ருவுக்கு ஒருரூபமான ஆயிரம்புத்திரர்‌ 
கள்‌ கிடைத்ததனாலும்‌ இருவருக்கும்‌ மனோரதங்கள்‌ நிறைவேறின, 
சிறந்ததவமுள்ள அக்தக்கயெபர்‌, வரங்களினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த 
பாரியைகளைப்பார்த்து, * இருவரும்‌ அவரவர்கர்ப்பத்தை ஜாக்கி 
சதையாக வைத்துக்கொள்ளுங்கள்‌? என்று சொல்லி வனத்திற்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌. 

பிராமண சிரேஷ்டரே ! நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌, கத்ரு ஆயி 
ரம்‌ முட்டைகளையும்‌ வினதை இரண்டு முட்டைகளையும்‌ பெற்றனர்‌, 
அவ்விருவர்களுடைய முட்டைகளையும்‌ வேலைக்காரிகள்‌ ஸக்தோஷத்‌ 
துடன்‌ அவற்றிற்குவேண்டிய அளவான உஷ்ணமுள்ள பாத்திரங்க 
ளில்‌ ஐந்‌. நாறுவருஷ்காலம்‌ வைத்திருந்தனர்‌. பிறகு, ஜர்‌.நாருவது 
வருஷத்தில்‌ கத்ருவின்‌ புத்திரர்கள்‌ முட்டைகளை விட்டு வெளிவந்த 
னர்‌.வினதையினுடைய இரண்டுமுட்டைகளிலிருக்‌அமட்டும்‌ இண்டு 
புத்திரர்களும்‌ காணப்படவில்லை, 

பிறகு, புத்திரர்களை விரும்பின வினதாதேவி பரிதாபப்படத்‌ 
தக்கவளாக வெட்டுப்போய்‌ ஓருமுட்டையை உடைத்தாள்‌, அதில்‌ 
சரீரத்தின்‌ மேற்பாகம்‌ பூர்ணமடைந்தும்‌ மற்றப்பாகம்‌ தெரியாமலு 
மிருந்த ஒரு புத்திரனைக்கண்டாள்‌. அந்தப்புத்திரன்‌ கோபாவே 
சங்கொண்டு, * அம்மா ! நீ அதக ஆசைகொண்டு என்னை இப்படிச்‌ 
சரீரம்‌ பூர்ணீமாகாமற்‌ செய்ததனால்‌, நீ எவளிடம்‌ பொறாமை 
யுற்றிருக்ரறாயோ அவளுக்கு ஐந்‌ தூஜுவருஷங்கள்‌ அடிமையாவாய்‌” 
என்றுசபித்து, பிறகு, * மாதாவே! இந்த வ்யஸனப்படத்தக்க 
இரண்டாவது பிள்ளையையும்‌ நீ முட்டையையுடைத்து என்னைப்‌ 
போல்‌ அங்கங்குறைந்தவனாகவாவது அங்கமில்லாதவனாகவாவ து 
செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌, அப்படியிருந்தால்‌ அந்தப்பிள்ளை உன்னை 
அடிமைத்தனத்திலிருக்து விடுவிப்பான்‌, எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்ட 
பலமுள்ள புத்திரனைவிரும்புகற நீ மனவுஅதியுடன்‌ ஐந்நூறு வரு 
த்திற்கு. மேர்பட்‌ இவனுடைய ஜனனகாலத்திற்குக்‌ காத்திருக்க 
வேண்மிம்‌' என்றுசொன்னான்‌, பிராமணரே! இப்படிவினதையைச்‌ 
சபித்தபிறகு, அந்தப்புத்திரன்‌ ஆகாசத்தையடைந்து காலைவேளை 
யாகிய அப்போது செந்கிறமுள்ளவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, பிறகு, 
தேஜஸுகளுக்குராஜாவான சூரியன்‌ இருளைப்‌ -போக்கிக்கொண்டு 
உதயமாகும்போது, அவன்‌, தேஜஹினால்‌ ஜ்வலிப்பவனும்‌ தனக்கொப்‌ 
பான பிரகாசமுள்ளவனுமாகிய அந்த அருணனைக்கண்டு அன்பு 


௧௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டன்‌ அவனை ஸாரஇயாக வைத்‌துச்கொண்டான்‌, லோகங்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ தீபம்போன்றவனாகிய சூரியனுடைய அந்த ரதத்தின்மே 
லேறித்‌ தேவதையானான்‌, 

ஸர்ப்பங்களைப்‌ புசிக்கிறவனாகிய கருடனும்‌ குறித்தகாலத்தில்‌ 
ஜசித்தான்‌, பிருதுவம்சங்ரேஷ்டரே ! பக்ஷிகளுக்கு ராஜாவாகிய 
அந்தக்கருடன்‌ பிறந்தவுடன்‌, பசியடைந்து தான்‌ புதிக்கத்துக்க 
தாகப்‌ பிரம்மா தனக்கு விதித்திருக்கும்‌ அன்னத்தைச்‌ சம்பாதிப்‌ 
பதற்காக வினதையை விட்டுவிட்டு ஆகாபத்திற்போனான்‌ 

பதினேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ தகுபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
வ ஒடை ட 

(அமிர்தம்‌ கீடைவதைப்பற்றித்‌ தேவர்கள்‌ ஆலோசிப்பது.) 

தபோதனசே ! அதேகாலத்தில்‌ அந்த ஸஹோதரிகளாகிற 
கத்ரு வினதை இருவரும்‌, தேவக்கூட்டங்களெல்லாவற்றுலும்‌ மிகு 
ந்த ஆனந்தத்துடன்‌ பூஜிக்கப்பெறறதும்‌ அமிர்தம்‌ கடைந்த காலத்‌ 
தில்‌ உண்டானதும்‌ மிகச்சிறந்கதும்‌ தோல்வியடையாத பலமுள்ள 
தும்‌ குதிரைகளுள்ளே சிறந்ததும்‌ வே முள்ளவற்றிற்‌ சிறந்ததும்‌ 
அழகுள்ளதும்‌ ஜரையிலலாததும்‌ லக்ஷணங்களெலலாம்‌ பொரு 
ந்தியதுமாகிய உச்சைம்ரலம்‌ என்னும்‌ ரத்னம்போன்ற தேவ 
லோகத்துக்‌ குதிரை ஸமீபத்தில்‌ வருவதைஃ கண்டனர்‌? என்று 
ஸெளதி சொன்னார்‌, 

இவ்வாறு ஸூதபுத்திரர்‌ சொல்ல, செளனகர்‌, சிறந்த தளி 
யுள்ளதும்‌ மிகுக்தசக்துயுள்ள துமாகிய அந்த உச்சைஸ்ரவம்‌ என்‌ 
னும்‌ அளவராஜா 2 ண்டானதற்குக்‌ காரணமான அமிர்தமதனத்‌ 
தைத தேவர்கள்‌ எங்கே ஏப்படிச்செய்தனர்‌ ? எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லும்‌; இகத அமிர்தமதனத்துற்குக்‌ காரணத்தையும்‌. அமிர்தத்திற்‌ 
குப்பிறகு உண்டானதையும்‌ எனக்குச்சொல்லும்‌' என்று கேட்க, 
ஸுூதபுத்திரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. 

இறந்த பராக்கரமமுள்ளவரும்‌ தவமும்‌ நியமமுமுள்ளவரு 
மான தேவர்களெல்லாரும்‌, தேஜஸுகளெல்லாஞ்‌ சேர்ந்து உருக்‌ 
கொண்டதுபோல்‌ ஜ்வலிப்பதும்‌, மிக உயர்ந்ததும்‌, தங்கத்தினாற்‌ 
பிரகாசிக்ன்ற கொடுமுடிகளினலை ஸூர்யனுடைய காந்தியோடு 
மாறுகொண்டு விளங்குவதும்‌, தங்கத்தையே ஆபரணமாகவுடைய 
தும்‌, அநேகவர்ணங்களையுடையதும்‌, தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களா 
லும்‌ ஆச்ரயிக்கப்பட்ட தும்‌, அளவிடமுடியாததும்‌, பாபம்‌ மிகு 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௦௧ 


ந்த ஜனங்கள்‌ அடையக்கூடாததும்‌, பயங்கரமான ஊர்ப்பங்களி 
னாற்‌ சூழப்பட்டதும்‌, இராத்திரியில்‌ பிரகாசிக்கற ஜ்யோதிர்‌ 
லதைமுதலான திவ்ய ஓஷதிகளால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌, உயரத்தி 
னால்‌ ஸ்வர்க்கத்தைமறைத்‌ துக்கொண்டு நிற்பதும்‌, சாதாரணமனிதர்‌ 
கள்‌ மனத்தாலும்‌ செல்ல முடியாததும்‌, கதிம்‌ வ்ருக்ஷங்க 
ளும்‌ நிறைந்ததும்‌, 8௧ அழகானபலபகஷிஃ்கூட்டங்கள்‌ சப்திப்‌ 
பதுமாகிய மேருபர்வதத்தை அடைந்து, பல த்னங்களால்‌ நிறைந்‌ 
ததுழ்‌ அழகானதும்‌ முடி.வில்லையென்று சொல்லக்கூடியதும்‌ ஓப்‌ 
பில்லாத.துமாகிய அதன்கொடுமுடியிலேறி அதில்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்‌ 
ந்து உட்கார்ந்துகொண்டு, அமிர்தத்திற்சாக அலோசிக்கத்‌ தொடங்‌ 
இனர்‌, அங்கே தேவர்களெல்லாரும்‌ இவ்வாறு அஃிர்கத்தைக்குறி 
த்துச்‌ சிந்தித்‌ துகொண்டு அதற்குரிய உபாயத்தை அலோசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, பகவானான நாராயணர்‌ பிரம்மாவைப்பார்‌ 
த்து, “தேவர்களும்‌, அஸுரக்கூட்டங்களும்‌ திருப்பாற்கடலைக்‌ 
கடையட்டும்‌; அந்சப்‌ பெருங்கடல்‌ கடையப்படும்போது அமிர்தம்‌ 
உண்டாகும்‌' என்றுசொல்லி, பிறகு, ! தேவர்களே ! எல்லா ஐ; 
இகளையும்‌ எல்லா ரத்னங்களையும்‌ போட்டுச்‌ சமுத்திர த்தைக்கடை 
யுங்கள்‌; பிறகு, அமிர்தத்தையடைவீர்கள்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 
பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ இகபர வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ர அன 
(விஷ்ணு மோவற்னிதபமேடுத்துத்‌ தேவர்களுக்கு அமிர்தபானம்‌ 
சேய்வித்தது. ) 
பிறகு, மேகங்களின்‌ சிகரங்களைப்போன்ற கொடுமுடி களினால்‌ 
அலகக்கரிக்கப்பட்டதும்‌, கொடிகள்‌ நிரம்ப அடர்க்த தும்‌, பலவித 
பதிகள்‌ சப்துப்பதும்‌, கோரப்பற்களுள்ள பலப்‌ ராணிகள்‌ நிரம்பின 
அம்‌; கின்னரர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ தேவர்களும்‌ எப்போது 
மிருப்பதும்‌, பதினோராயிரம்யோசனை உயர்ந்ததும்‌, பூமியின்கீழே 
பதினோராயிரம்‌ யோசனையளவு சென்றதுமாகிய அந்த மந்தரமென்‌ 
னுஞ்‌ சிறந்த பர்வதத்தை எடுக்கமுடியாமல்‌ தேவக்கூட்டங்க 
ளெல்லாம்‌ விஷ்ணுவும்‌ பிரம்மாவும்‌ வீற்றிருக்குமிடஞ்‌ சென்று, 
்‌ நீங்களிருவரும்‌ இந்த மக்தரத்தை யெடுக்கும்‌ விஷயத்திற்பயனைத்‌ 
தரத்தக்க சிறந்தயோசனையைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌; ௮ ங்களுடைய 
நன்மைக்காக - முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌ ? என்றுகேட்டுக்கொண்ட 
னர்‌, பிருகுவம்சபு த்திரரே!செந்தாமமை மலர்போன்ற கண்களையுடை 





4 இரலித்பிரகாிக்கிற ஒருவகைக்கொடி , 


க௦்௨ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


யவரும்‌ அறியக்கூடாத ஸ்வரூபமுள்ளவருமாகிய திருமால்‌, பிரம்‌ 
மாவுடன்கூட, ' அப்படியேயாகட்டும்‌! என்று அங்கேரித்து ஆ த 
சேஷனை ஏவினார்‌. பிறகு, சறந்தசக்நியுள்ள ஆதிசேஷன்‌ எழுந்து 
அந்த மந்தமபர்வதத்தைக்‌ தூக்குறெவேலையில்‌ பிரம்மாவினாலும்‌ 
விஷ்ணுவினாலும்‌ நியமிக்கப்பட்டான்‌. 
பிராமணரே ! அதன்பின்‌ மஹாபலசாலியாகிய ஆதிசேஷன்‌ 
அந்த மந்தரமென்னும்‌ பெரியமலையைத்‌ தன்பலத்‌ தினால்‌ வனங்களு 
டனும்‌ வனவாஹிகளுடனும்‌ தூக்கினான்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌. அவ 
னுடன்கூடச்‌ சமுத்திரத்திற்குச்சென்று அதைப்பார்த்து, * அமிர்‌ 
தற்‌ 'இற்காக உன்ஜலத்தைக்‌ கடையப்போகிமேம்‌' என்றுசொல்ல, 
“ எனக்கும்‌ அந்த அமிர்தத்திற்பாகமிருக்குமானால்‌ அப்போது மந்‌ 
தரம்‌ சுழலுவதினாலுண்டாகும்‌ மிகுந்த உபத்திரவத்தை கான்‌ பொ 
௮ப்பேன்‌” என்று சமுத்திரம்சொல்லிற்று, ே தவர்களும்‌அஸ-பர்க 
ளும்‌ சமுத்துரத்திலிருக்கும்‌ பெரிய ஆமையைப்பார்த்து, ! நீ இந்த 
மலைக்கு ஆதாரமாக இருக்கவேண்டும்‌! என்று கேட்டுக்கொண்ட 
னர்‌, அந்த ஆமையும்‌, (அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்றுசொல்லி மந்‌ 
தரமலைக்கு முதுகுகொடுத்தது, அந்தக்கூர்மத்தின்‌ முதுகிலிருந்த 
அந்தமலையை இந்திரன்‌ வச்சிராயுதததினால்‌ மேலே அமுக்கினான்‌, 
மீராமணரே! மந்தரத்தை மத்தாகவும்‌ வாஸுகியை கயிமுகவுஞ்‌ 
செய்து, தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ அமிர்தத்திற்காக ஜலங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ஆதாராமாகிய சமுத்திரத்தைக்‌ கடையத்‌ தொடங்கி 
னர்‌. நாகராஜாவான வாஸுவியில்‌ ஒருகோடியாகிய முகத்தை அசுர 
சிபேஷ்டர்கள்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டனர்‌, முடிவில்லாதவரும்‌ பக 
வானுமாகிய நாராயணர்‌ எங்கே இருந்தாரோ அந்தவாலின்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌ தேவர்களெல்லோரும்‌ சேர்ந்து நின்றனர்‌. அசுரசிரேஷ்டர்‌ 
கள்‌ காகராஜாலாகிய வாஸுகியின்‌ முகத்தைப்பிடி.த்துக்கொண்ட 
னர்‌, நாகத்தினுடைய தலையை அடிக்கடி. தூக்கிப்போட்டனர்‌, - அசு 
ர்கள்‌ வேகமாகப்போட்டபடியால்‌ வாஸுகியென்னும்‌ காகத்தினு 
டைய முகத்திலிருந்து அடிச்கடி புகையோடும்‌ ஜ்வாலையோடுங்‌ 
கூடப்‌ பெருமூச்சுக்கள்‌ கிளம்பின, 
பிருகுவம்சபுத்திரரே ! பீடிக்கப்பட்ட வாஸுுஇ கக்ெவிஷத்‌ 
தோடு அந்தஜலம்‌ சேர்ந்துபோயிற்று, பின்பு, ே தவர்களும்‌ அசுரர்‌ 
களும்‌ கையின்வலிமையினால்‌ மந்தர த்தைக்கொண்டு கடைந்தபோது 
ஹாலாஹலமென்று பெயர்பெற்ற கொடிய விஷம்‌ உண்டாயிற்று, 
தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ விஷத்தால்‌ த௫க்கபட்டு, பயந்து வ்யஸ 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௦௩ 


னமடைக்து அல்விடம்விட்டோடினர்‌. தேவர்களும்‌ ரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ 
களும்‌ சேர்ந்து பிரம்மாவினிடம்போய்‌, 4 அரிர்கங்கடையும்போது 
பிரளயகாலாக்னிக்கு ஒப்பான விஷம்‌ ௨ ண்டாயிருக்கற ௮ ; ; அசனா 
லேயே, உலகங்கள்‌ தூச்கப்படன்றன ; அகற்கு நீங்கள்‌ பரிஹா 
ரஞ்செய்யவேண்டும்‌ ? . என்றனர்‌, 

அவர்கள்‌ இவ்வாறு சொன்னபொழுஅ, பிரம்மா, லோசேசு 
வாரும்‌, 1ஹாரும்‌, மூன்றுகேக்‌இரங்களுடையலரும்‌, திரிசூலந்‌ 
கரித்தவரும்‌, தேவர்களுக்குர்கேவரும்‌, பார்வபே தியுமாதியருத்ர 
மூர்த்‌கியைக்‌ இயானஞ்செய்கார்‌, அவராற்‌ சிந்ச்கப்ப்ட ஈசுவரர்‌, 
அவர்‌ சிந்தித்சதையறிர்‌ அ சக்கரம்‌ வக்கனர்‌, பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ 
அகையெல்லாம்‌ அக்க ஈசுலாருர்குச்சொல்ல, அகைக்கேட்டுத்‌ தே 
வர்களுக்குந்சேவரும்‌, ஈசுவரருமாயெ ருக்ரெர்ச்கி உலகங்களு 
க்கு ஹிதஞ்செய்யக்கரு இப்‌ ரெளயகாலாக்கினிக்சொப்பான தேஜ 
ஸோகெடிய அந்த விஷத்தைப்‌ பானஞ்செய்கார்‌, ஈசுவரர்‌, லோக 
ஹிதத்டுற்காக அந்த விஷத்கைக்‌ கம்‌ கழுக்தினள்‌ நிறுத்தினார்‌, 
அதனால்‌, கழுத்திற்கருமையுண்டான அபற்றி அவர்நீலகண்டரென்ற 
சொல்ஃப்படுதிறார்‌, அளவற்ற கேஜஸுள்ள ருத்திரராலே விஷம்‌ 
குடிக்கப்பட்டமாத்திரக்தில்‌ கேலர்கள்‌ ஸக்தோஷமடைக்கு இரும்‌ 
பவும்‌ சமுத்‌இரத்தைப்‌ பழையபடி. கடைகர்கனர்‌, கேவாஸாுரர்கள்‌ 
அமிர்தக்திற்காக மறுபடியும்‌ கடலைக்கடைக்கபோது, அசுரர்கள்‌ 
இடீரென்று போடுவசனால்‌ வாஸுகிநாகத்தின்‌ முகத்திலிருந்து 
புகையுடனும்‌ ஜ்வாலையுடனும்‌ மூச்சர்காற்றுக்கள்‌ அடிக்கடி, வெ 
ளிப்பட்டன, அக்க அஇகப்புகைகள்‌ சேர்க்க மின்னலோகடி.ப 
மேகங்களாக அதி, சிரமத்தினாலும்‌ உஞ்ணக்கினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
தேவக்கூட்டங்களின்மேல்‌ மழையைப்‌ பொழிக்கன. அந்த மந்‌ 
தாபர்வகக்இன்‌ சிகொத்இுன்மே ருந்து புஷ்பவர்ஷூங்கள்‌ தேவாசுரக்‌ 
கூட்டங்களெல்லாவற்றின்மேலும்‌ நாலு!க்கங்ஈளிலும்‌ விழுந்தன. 

தேவாசுரர்கள்‌ மந்தரத்தினால ஸமுக்கா ச்கைக்கடையும்போது 
அதில்‌ ்‌ மஹாமேககர்ச்சனைபோன்ற ஒருபெரியகோஷம்‌ உண்டாயி 
ற்று, அந்தச்‌ சமுந்திரத்திலுள்ள பல ஜலஜக்குக்ளும்‌ அந்‌ 
தப்‌ பெரியமலையினால்‌ ஈசர்‌ கப்பட்டு நாற்றுக்கணக்காக நாசம்‌ 
அடைந்தன, மலையானது பாதாளக்தில வஸஷிக்கும்‌ வருண 
னைச்‌ சேர்ந்த பற்பல பிராணிகளை நாசஞ்செய்த. ம, அந்த 
மலையைச்‌ சுழற்றும்போது பெரிய மரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
உ சைந்துக்கொண்டு பறவைகளுடன்கூடப பர்வதத்தின்‌ மேற்‌ 





1 ஹரர்சகஷ்டங்களைப்‌ போக்குறெவர்‌, 


௧௦௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பாகத்தினின்றும்‌ விழுந்தன. அவற்றின்‌ உசைதலினலுண்டான 
அக்னி அடிக்கடி பெரிய ஜ்வாலைகளுடன்‌ எரிந்துகொண்டு 
1 மின்னலோடுகூடி.ய நீலமேகம்போல்‌ மந்தரமலையின்மேல்‌ வியாபி 
தீது, அங்கிருக்க "வெளிப்படுகின்ற யானைகளையும்‌ சிம்மங்களையும்‌ 
தகித்தது. பலவகையான (பிராணிகளனைத்தும்‌ இறந்துபோயின. 
தேவசிரேஷ்டனாயெ இந்நிரன்‌ இங்குமங்கும்‌ தகிக்கின்ற அந்த 
அக்னியை மேகங்களிலுண்டான ஜலத்தினால்‌ முழுதும்‌ சமனஞ்‌ 
செய்தான்‌. பின்பு, அந்தஸமுக்‌ரஜலக்நில்‌  அநேகவகைகளான 
பெரியமாங்களின்‌ பால்களும்‌ 'அநேக ஒஷஇகளுடைய ரஸங்களும்‌ 
பெருகிவிழுர்கன, அமிர்தத்தைப்போன்ற சக்தியுள்ள, அந்தரஸ 
ங்களினாலுண்டான பாலினாலும்‌ தங்கம்‌ உருகி ஜலமாகப்‌ பெருகு 
வதனாலும்‌ தேவர்கள்‌ 2அமரத்வக்தையடைக்கனர்‌, பிறகு, அந்த 
ஸமுத்‌ரத்தினுடைய ஜலம்‌ அக்கர்‌ சிறந்தரஸங்களோடு சேர்க்தத 
னாற்பாலாயிற்று ; அந்தப்பாலினின்றும்‌ வெண்ணெய்‌ உண்டாயிற்று, 

பிறகு, தேவர்கள்‌ வாங்கொடுக்கிறவராக வீற்றிருக்கும்‌ பிரம்‌ 
மாவைப்பார்த்து, “பிரம்மாவே ! தேவர்களும்‌ அஸுர்களுமாகிய 
எல்லாரும்‌ மிசவும்‌ சிரமப்பட்டிருக்கிறோம்‌ ; தேவனாகிய நாராயண 
,னில்லாமல்‌ அமிர்கமுண்டாவதில்லை. ஸமுத்திரங்கடைய ஆரம்‌ 
பித்து வெகுகாலம்‌ ஆயிற்று, எங்களுக்குச்‌ சோர்வுஉண்டாயிற்று, 
அமிர்தம்‌ இதில்‌ உண்டாகவில்லை' என்றுசொன்னார்கள்‌, தேவர்‌ 
சளுடைய சொல்லைக்கேட்ட.பிறகு, உலககர்த்தாவாகிய பிரம்மா 
பகவானாயெ நாராயணமைப்பார்த்து, 'விஷ்ணுவே ! இந்தத்தேவர்‌ 
களுக்குப்‌ பலத்தையுண்டுபண்ணும்‌ ; நீர்தாம்‌ இதற்கு முதன்மை 
யான ஆதாரம்‌' என்று சொன்னார்‌, நாராயணர்‌, “இந்தக்‌ காரிய 
த்தை எடுத்துக்கொண்டவரெல்லாருக்கும்‌ - பலங்கொடுக்கறேன்‌ ; 
எல்லாரும்‌ மந்தரத்தைச்‌ சுழற்றிப்‌ பாலைக்கலக்கட்டும்‌' என்றார்‌. 
நாராயணர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு அந்தத்‌ தேவாஸாஃார்கள்‌ பல 
மூள்ளவர்களாகி ஒன்றுசேர்ந்து மறுபடியும்‌ அந்தப்பாலை மிகவும்‌ 
கலங்கச்செய்தனர்‌. அதில்‌, முதலில்‌ உண்டான அந்த விஷத்தைப்‌ 
பிரம்மாசொன்னதனால்‌ லோகத்தை ம௯ஷிப்பதற்காகச்‌ சங்கரர்‌ விழு 
ங்ஒன பிறகு, கறுத்த உருவத்துடன்‌ எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ 
அணிந்துகொண்டு ஜ்யேஷ்டாதேவி உண்டானாள்‌. 

பிறகு, ஸழுத்த.ர த்தைக்கடையும்போ அ! குளீர்க்த தூறாமிரம்‌ இர 
ணங்களுடன்‌ பிரகாசித்துக்கொண்‌ூ நிர்மலரூபமாகச்‌ சந்திரன்‌ உண்‌ 





1 மரங்கள்‌ மேகத்தைட்போலவும்‌ ஜ்வாலை மின்னலைப்போலவும்‌ இரும்‌ 
2 மரணமில்லாமை, [தன, 
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டானான்‌. பிறகு, வெண்ணெயினின்றும்‌ வெளுப்புவஸ்‌திரம்‌ தரித்த 
லக்ஷ்மியும்‌ 1ஸுராகேவியும்‌ வெள்ளைக்குதிரையும்‌ உண்டாயினர்‌. 
விரிவான கிரணங்களையுடையதும்‌ காசாயணன்மார்பிலிருப்பதுமாகய 
அழகுள்ள சிறந்த கெளஸ்‌துபமென்னும்‌ ரத்னமும்‌ அந்த வெண்ணெ 
யினின்றும்‌ உண்டாயிற்று, மஹரிஷியே ! பிராமணேே ! அபே 
கதித்த எல்லாப்பலங்களையும்‌ கொடுக்கத்தக்க பாரிஜாதமரமும்‌ காம 
தேனுவும்‌ அஇலிருந்துண்டாயின, பிறகு, பெரிய சரீரமுள்ளதும்‌ 
கான்கு தந்தங்களுள்ள.துமாகிய ஐராவதமென்னும்‌ மஹாகஜமுமுண்‌ 
டாயிற்று, காமதேனாவும்‌, கல்பகவ்ருக்ஷமும்‌, கெளஸ்‌ அபமும்‌, அப்‌ 
ஸரஸாகளும்‌ சூரியனுடைய மார்க்கமான ஆகாசத்தின்‌ வழியாகத்‌ 
தேவர்களிருக்கிறவிடம்‌ சேர்க்கன, 

பிறகு, அழகான தேகமுள்ள தன்வந்தரியென்னும்‌ தேவதை 
அமிர்தத்துடன்கூடின வெள்ளைக்குடத்தை எடுத்துக்கொண்கிளம்‌ 
யினார்‌, அந்த மிகுந்த ஆச்சரியத்தைக்கண்டு அஸுரர்கள்‌ “இஃது 
எங்களுக்குத்தான்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டு அமிர்தத்திற்காகப்‌ 
பேரிரைச்சலிட்டனர்‌. பிறகு, காராயணர்‌ எல்லாரையும்‌ மயக்கு 
இன்ற தம்‌ மாயையினால்‌ ஆச்சரியமான ஒரு பெண்ணுருவம்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு அஸாரர்களின்‌ முன்ரின்றார்‌, அந்த அஸுர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ அந்தப்‌ பெண்ணினிடம்‌ மனம்சென்று மதிமயங்கி அந்த 
அமிர்தத்தை அந்தப்‌ பெண்ணினிடம்‌ கொடுத்தனர்‌, நாராயண 
ருடைய மாயையாகிய அந்தப்பெண்‌ அமிர்தக்‌ குடத்தை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு திதிபுத்திரர்களையும்‌ தனுபுத்திரர்களையும்‌ வரிசையாக உட்‌ 
காரவைக்கையிலேயே தேவர்களை அமிர்தபானஞ்‌ செய்வித்தாள்‌, 
அஸாயர்களைக்‌ தல வவயு அந்த அஸ-பார்கள்‌ கூக்குர 
லிட்டனர்‌, 





பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆ ஸ்‌ தீ கபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(தேவாஸ-ஃரயுத்தத்‌ தில்‌ தேவர்களுக்கு ஜயடிண்டானது.) 
அதன்பின்‌, அஸ-ரர்களெல்லாரும்‌ ஒன்‌ அசேர்க்து சிறந்தகவ 
சங்களைத்‌ தரித்து அநேக ஆயுதங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு தேவர்‌ 
களை எதிர்த்தார்கள்‌, பிறகு, ௪க்தியுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமாகிய பகவா 
னான விஷ்ணு ஈரானுடன்‌ சேர்ந்து அந்த அமிர்தத்தை ௮ஸ-மச்சேஷ்‌ 


1 கள்‌. 





க்சி 


௧௦௬ பீமஹாபாரதம்‌. 


டர்களிடமிருந்து கவர்ந்தார்‌. பிறகு, பெருங்கலகம்‌ நடக்கும்போது 
தேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ விஷ்ணுவினிடமிருந்து அந்த அமிர்தத்தை 
வாங்கி அப்போது பானஞ்செய்தனர்‌, நாராயணர்‌ தேவர்களுக்கு 
அமிர்தபானஞ்‌ செய்விக்கையில்‌ கானென்பவர்‌ தம்புஜபலத்இனால்‌ 
வில்லெடுத்து வில்லாளிகளைத்‌ அரத்‌இத்ககைந்தார்‌. எவரெவர்‌ அமிர்‌ 
தம்‌ குடித்தனசோ அவ. ரவரெல்லாம்‌ அஸுரர்களோடு யுத்தஞ்செய்‌ 
தனர்‌. 

தேவர்கள்‌ அமிர்‌ தத்தைவிருப்பத்துடன்‌ பானஞசெய்யுங்காலத்‌ 
இல்‌ அங்கே ராகுவென்னும்‌அஸாான்‌ தேவவேஷத்துடன்‌ பானஞ்‌ 
செய்தான்‌, அந்த அமிர்சம்‌ அர்த அஸுான்‌ நெஞ்சிற்சேரும்‌ 
போது தேவர்களின்‌ தறிதத்இற்காகச்‌ எந்திர சூரியர்கள்‌ அதைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. பிறகு, சக்கராயுகராஇிய பாவான்‌, அமர்சபானஞ்‌ 
செய்த அந்த அஸுரனுடைய அலங்கரிக்கப்பட்ட தலையைத்‌ தேஜ 
ஸுள்ள தம்சக்கரத்தினால்‌ அறுத்தார்‌, மலையின்‌ கொடுமுடி போலப்‌ 
பெரிதான அந்த அஸாவன்தலை 1 சக்கரத்தினால்‌ வெட்டப்பட்டுப்‌ 
பூகம்பத்தை உண்பெண்ணிக்கொண்டு விழுந்த த] ச௪க்கரத்தினால்‌ 
வெட்டப்பட்டு, ஆகாசத்திற்களம்பி மிகப்பயங்கரமாகச்‌ சப்தஞ்‌ 
செய்தது; அஸுரனுடைய அந்தக்‌ தலையில்லாஉடல்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு பூமியில்விமுந்தது. அந்த அஸுானடைய கலை மலைகள்‌ 
வனங்கள்‌ தீவுகளுடன்‌ கூடிய பூரியைப்‌ ப ஜின்மூவாயிர ம்‌ யோஜனை 
தூரம்‌ சச்சதுரமாஃ எங்கும்‌ அசையச்செய்த ௫. பிறகு, அந்தராகுவி 
னுடைய முகம்‌ சந்திர சூரியர்களுடன்‌ தீராப்பரையை ௨ று மொகக்‌ 
கொண்டது; அதனால்‌ இன்னமும்‌ அஃ ௮ அவர்களைவிழுங்‌ கின்றது, 

பகவானாகிய விஷ்ணு, அந்த ஒட்பற்ற பெண்ணுருவத்கைவிட்டு 
விட்டுப்‌ பயங்கரங்களாகிய அகேக ஆயுதங்களோட அஸ-ரர்களை நடுங்‌ 
கச்செய்தார்‌. பிறகு, சமுத்திர கதுனருகில தேவர்களுக்கும்‌ வஸு 
சர்களுக்கும்‌ எல்லாவற்றை.புங்காட்டிலும்‌ ௮.இக உ க்கிரமானபெரிய 
யுத்தம்‌ நடந்தது. கூர்மையும்‌ பயங்கர முமாகிய பெரிய £ட்டிசளும்‌ 
தோமரங்களும்‌ பலவித ஆயுதங்களும்‌ ஆயிரக்ணைக்சாக விழுந்தன, 
மிறகு, அஸுரர்கள்‌ சக்கரத்தினால்‌ வெட்டப்பட்ட்‌, ஃத்திகளாலும்‌ 
வேலாயுதங்களாலும்கதாயுதங்களாலும்‌ அடிக்கப்பட்ம்‌ ரத்தத்தை 
(மிகுதியாகக்கக்கக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தனர்‌, கொடியபட்டி.௪ 
மென்னும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ யுத்தத்தில வெட்டப்பட்ட தலைகள்‌ 
சிறந்ததங்கமாலைகளுடன்‌ அப்போது இடைவிடாமல்‌ விழுந்தன. 
அடிக்கப்பட்ட அஸுரச்பேஷ்டர்கள்‌ ரத்தம்‌ பூனெசரீ.ரங்களுடன்‌ 





1 இது.அஇகபாடம்‌. 
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காவிக்கற்களினாற்சிவக்த பர்வதசிகரங்கள்போற்‌ படுத்திருந்தனர்‌. 
1 சூரியன்‌ சிவந்திருக்கையில்‌ ஆயுதங்களினால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக வெட்டும்போது அங்கங்கே ஹாஹாகாரம்‌உண்டா 
யிற்று, ஸமீபித்தபோது, கூர்மையான இருப்புத்தடிகளாலும்‌ கைக்‌ 
குத்துக்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடிப்பவருடைய 
சப்தம்‌ ஆகாசமெல்லாம்‌ வியாமித்தது, “வெட்டு, பிள, ஒடு, தள்ளு, 
எதிர்த்துப்போ” என்ற மிக்ககோரமானசப்தங்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ 
எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன,” 

இவ்வாறு, மிகவும்பயங்கரமான கடுஞ்சண்டை கடந்துகொண்‌் 
டிருக்கையில்‌ தேவர்களாகய நரநர ராயணர்கள்‌ போர்க்களத்துக்கு வர்‌ 
தனர்‌, அங்கே கானுடைய உயர்ந்ததனுஸைப்பார்த்து, பகவானா 
கிய விஷ்ணுவும்‌ அஸுரர்களைக்கொல்லுவதாகிய தம்‌ சக்கரத்தை. 
நினைத்தார்‌, பிறகு, மிகுக்த பிரகாசமுள்ளதும்‌, சத்‌ ஒருக்களுக்குத்‌ 
தாபத்தையுண்டாக்‌ குவ தும்‌, சூரியனுக்கு ஒப்பானதும்‌, முனைமழுங்‌ 
காதசுற்றுப்பக்கத்தையுடையதும்‌, யுத்தத்திற்பார்க்கிறதற்குப்‌ பயங்‌ 
கரமுமாகிய ஸுதர்சனமென்னும்சக்கரம்‌, நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ 
ஆகாசத்திலிருக்து வந்தது, ஜ்வலிக்கிற அக்னியைப்போலமிக்க 
ஒளியுள்ள தாகவும்‌, ௪ இரிகளின்ககரக்களைப்‌ பிளப்பதாகவும்‌, பயங்கர 
மாகவும்‌ வந்துசேர்ந்த அந்தச்‌ சக்கரத்தை யானைத்‌ துதிக்கைபோன்ற 
கைகளையுடைய விஷ்ணு கடியவேகமுள்ளவராக மிகுந்தபலத்துடன்‌ 
பிரயோடுத்தார்‌. பிரளயகாலாக்கினிக்கெரப்பான தேஜஸு௩டைய 
அந்தச்சக்கசம்‌ புருஷோத்தமரான விஷ்ணுவின்கையினால்யுத்தத்திற்‌ 
பிரயோடுக்கப்பட்டு அஸுரர்களை ஆமிரக்கணக்காகப்பிளந்துகொண்டு 
வேகத்‌ த்துடன்‌ சத்துருக்களின்‌ மேல்‌ அடிக்கடி விழுந்தது, அக்கினி 
யைப்போலச்‌ சில விடங்களில்‌ எரித்துக்கொண்டும்‌, இன்னும்‌ சில 
விடங்களில்‌ ஜ்வாலைகளாற்‌ பக்கத்திலிருப்பவற்றையும்‌ வளைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பலாத்காரமாக அந்த அஸுயக்கூட்ட க்களை வெட்டியது, 
அடிக்கடி மேலும்கீழும்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட அக்குச்சக்கரம்‌ பிசாசு 
போல்‌ யுத்தத்தில்‌ ரத்தத்தைக்குஉத்தது, மிகுக்தபலசாலிகளும்‌ 
வர்ஷிக்கிறமேகங்களைப்‌ போன்‌ ஐவர்களுமாகிய ௮ஸு௩ரர்களும்‌ மனத்‌ 
இல்‌ உத்ஸாஹத்துடன்‌ ஆயிரக்கணக்காக ஆகாசத்திற்ளெம்பி. அப்‌ 
போது தேவக்கூட்டங்களை மலைகளினால்‌ அடிக்கடி பிடித்தனர்‌, 
பிறகு,பயத்தை உண்டாக்குகின்றவைகளும்‌ மரங்களோடுகூடியவை 
களும்‌ மேகங்களை ப்போற்‌ பலவி த உருவல்கொண்டவைகளுமா கிய 








1 "குரியால்‌ தமன காலத்தில்‌, 


வு ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பெரியமலைகள்‌, ஒன்றோ டான்னு பலமாக அடித்ததனால்‌, சிகரங்‌ 
களும்‌ சரிந்து சப்தஞ்செய்துகொண்டு ஆகாசத்தினின்றும்‌ விழுக்‌ 
தன. பிறகு, அதிகமாகச்‌ சண்டை. ஈடக்கும்போது, போர்க்களத்‌ 
தில்‌ ஒருவரை யொருவர்‌ எதிர்த்து, அடிக்கடி பெரியகர்ச்சனை 
செய்து எரிந்த பெரிய மலைகள்‌ விமுந்ததனால்‌ காசெளுடன்‌ பூமி 
எங்கும்‌ அதிர்ந்தது, 

. அதன்பின்‌, அஇசபயங்கசமான அந்த அஸுரக்கூட்டத்தின்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஈரனென்பவர்‌, சிறந்த பொன்னைமேலலங்காசமாகவுடைய 
வையும்‌ சிறகுகளோடு கூடியவையுமான பெரியபாணங்களினால்‌ மலை 
களின்‌ சிகரங்களைப்பிளந்து, அகாசமார்க்கத்தை மூடிவிட்டார்‌, 
பிறகு, தேவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்த அஸுரச்சேஷ்டர்கள்‌ ஜ்வ 
விக்கிற அ௮க்ணிபோற்பிரகாசித்துக்கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ நின்று 
கோபித்த ஸுதர்சனத்தைக்கண்டு பூமிக்குள்ளும்‌ லவண ஜலமுள்ள 
சமுத்திர த்‌.துக்குள்ளும்‌ புகுந்தனர்‌. பிறகு, ஜயமடைந்த தேவர்‌ 
களால்‌ மந்தரம்‌ மிகவும்‌ கெளரவிக்கப்பட்‌ூ முன்னிருந்த இடத்திற்‌ 
சேர்க்கப்பட்டது. 

அதன்பின்‌, அமிர்தத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட தேவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ ஆகாசத்தில்‌ ஜஐகோஷஞ்செய்்‌துகொண்டு வந்தபடி ஸ்வர்க்‌ 
கஞ்சென்றனர்‌. ஸ்வர்க்கத்‌துக்குப்போனபிறகு, தேவர்கள்‌ மேலான 
ஸந்தோஷத்தைப்‌ பூரணமாக அடைந்து அந்தஅமிர்தத்தைப்பத்திர 
மாக வைத்தனர்‌, இந்திரன்‌ தேவர்களுடன்கூட அந்த அமிர்த 

பாத்திரத்தை ரக்ஷிக்கும்படி. ௩ரனிடம்‌ கொடுத்தான்‌, 

இருபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ திகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
- அசத்‌ 
(உச்சைச்மவத்தைப்பற்ற்‌ வனதைக்கும்‌ சத்நுவுக்கும்‌ பந்தயழம்‌, 

ஸர்ப்பங்களுக்குக்‌ கத்நவ்ஸ்‌ சாபமம்‌,) 
அழகுள்ளதும்‌ ஒப்பற்ற சக்தியுள்ள துமாகிய அந்தஉச்சைச்‌ா 
வம்‌ உண்டாவதற்குக்காரணமான அமீர்தமதனம்‌ டகடர்தபடி முழுவ 
தையும்‌ இப்போது உமக்குச்சொன்னேன்‌, அப்போலு அந்த உச்சை 
ற்‌ ரவமென்னும்‌ குதிசையைப்‌ “பார்த்தவுடன்‌ கத்ரு வினதையைப்‌ 
பார்த்து, £ பிரியமானவளே! உச்சைச்‌ வம்‌ என்னவர்ணம்‌ ; உடனே 
சொல்‌” என்றுகேட்‌ டாள்‌, வினதை, ' அழகானவளே ! அச்வரா 
ஜாவான உச்சைச்ரவம்‌ கலெண்மையான துதான்‌ ; நீதான்‌ என்ன 


நினைக்கிறாய்‌ ; நீயும்‌ அதனுடைய வர்ணத்தைச்சொல்‌ ; பிகு, இது 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௦௯ 


விஷயத்திற்‌ பர்தயம்போடுவோம்‌' என்று சொன்னாள்‌. சத்ரு, £வெ 
ண்மையான புன்னகையுடையவளே ! கான்‌ அந்தக்‌ குதிசைக்குவால்‌ 
கறுப்பென்று நினைக்கிறேன்‌ ; பெண்ணரசி ! நம்மில்‌ தோற்றவள்‌ 
ஜயித்தவளுக்கு அடிமையாவதாகப்‌ பந்தயம்போடுவோம்‌? என்று 
சொன்னாள்‌. இப்படி அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்ச்கொருவர்‌ அடிமை 
யாயிருப்பதாகப்‌ பர்தயம்போட்டுக்கொண்டு, * நாளைத்தினம்‌ அக்தக்‌ 
குதிரையைப்‌ பார்ப்போம்‌! என்று தம்தம்‌ வீட்கெகுப்போயி 
னர்‌. பிறகு, கத்ரு வஞ்சகஞ்செய்யநினைத்துத்‌ தன்‌ ஆயிரம்பிள்ளை 
களையும்‌ பார்த்து, ' கான்‌ அடிமையாகாமலிருக்கு* பட. நீங்கள்‌ 
மைபோன்ற - நிறமுள்ளவால்மயிர்களாகி அந்தக்குதிரையைச்சிக்கி 
சம்‌ அடையுங்கள்‌ ? என்று அஜ்ஞாமித்தாள்‌. அவள்‌ தான்‌ சொ 
ன்னதை ஏற்றுக்கொள்ளாத ஸர்ப்பங்களைப்பார்த்து, ! புத்திமானா 
இய ஜனமேஜயனென்னும்‌ பாண்டவ வம்சத்து ராஜரிஷியின்‌ ஸர்ப்ப 
யாகம்‌ கடக்கும்போது, அக்னி உங்களைத்‌ தடூப்பான்‌ ? என்று 
சபித்தாள்‌, 

இவ்வாறு விதிவசமாகக்‌ கத்ரு மிகக்கொடிய சாபங்கொடுத்‌ 
ததைப்‌ பிரம்மதேவரே நேரிற்கேட்டு, ஸர்ப்பங்கள்‌ அதிகமாயி 
ருப்பதைக்கண்‌டு, ஜனங்களின்‌ ஈன்மைக்காகக்‌ கத்ரு சொன்னதைத்‌ 
தேவர்‌ கூட்டங்களெல்லாரோடும்‌ ஆமோதித்து, இந்த ஸர்ப்பங்‌ 
கள்‌ கொடியவிஷமுள்ளவைகள்‌ ; .மிக்கபலமுள்ளவைகள்‌ ; கொடிய 
விஷ்த்தினால்‌ பிறரைப்பீடிப்பதற்காகவே ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்தளர்ப்‌ 
பங்களுக்குத்தாயார்செய்தது, ஜனங்களுடைய கேஷேமத்திற்குத்‌ 
தகுதியானது. எப்போதும்‌ பிறசைக்கெடுப்பதேகாரியமர்ன மற்றப்‌ 
மிராணிகளுக்கும்‌ பிராணகாசபரியந்தமான தண்டனை தெய்வத்தி 
லேயே விதிக்கப்பகின்‌ றத? என்றும்‌ சொன்னார்‌, பிரம்மதேவர்‌ 
இவ்வாறுசொல்லி, அந்தக்கத்ருவைச்சிலாகித்து, அப்போது ௧9 
யபரையழைத்து, ' குற்றமற்றவனே! கவிஷமும்‌ பெரியஉடல்களு 
முள்ள இந்தக்‌ கடிக்கின்ற ஸர்ப்பங்களை ரீ உண்‌ டாக்கினாய்‌ ; வீர 
னே! அவற்றை அவற்றின்‌ மாதா சபித்தாள்‌; அப்பா! நீ அந்த 
விஷயத்தில்‌ எவ்வகையிலும்‌ கோபிக்கத்தகாது; ரர்ப்பயாகத்திவ்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்‌ அழிந்த போவது முன்னமே கண்டவிஷயம்‌' என்று 
சொன்னார்‌. ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாகிய பிரம்மதேவர்‌ இவ்வாறுசொல்லி, 
௮ந்தக்கசியபரைச்‌ சமாதானப்படுத்தி, மஹாத்துமாவாகிய அட்‌ 
தக்‌ கியபருக்கு விஷரிவர்த்தி செய்யும்‌ வித்தையையுங்‌ கற்பித்தார்‌, 
க்கத்‌ 1 பூர்வகல்பத்தில்‌, தத்த 





௧௧௦ ஸ்ரீமஹ்ாராபா ரதம்‌. 


மிராமணசிரேஷ்டரே ! இவ்வாறு நாகங்கள்‌ கத்ருவினாற்‌ சபிக்‌ 
கப்பட்டபோது, அவள்சாபத்துக்குப்பயந்து நாகசிரேஷ்டனான 
கார்க்கோடகன்‌ மிகுந்த அன்புடன்‌ மாதாவாகியகத்ருவைப்பார்த்‌து 
கான்‌ மைகிறமான வால்மயிராக உயர்ந்தகுதிசையாகிய உச்சைச்‌ர 
வத்தையடைந்து அதனிடம்‌ என்னிறத்தைக்‌ காண்பிக்கப்போகி 
றேன்‌; நீ சிறிதும்கவலையில்லாமலிரு? என்றுசொல்ல, 8ர்த்துபெற்ற 
கத்ரு, “அப்படியே ஆகட்ம்‌' என்று தன்புத்ரனுக்கு மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. ்‌ 





இருபத்தோராவத அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(உச்சைசீரவத்தைப்‌ பார்ப்பதற்த வினதையும்கத்நவும்‌ செல்வது.) 

தபோதனரே! இரவுமுடிந்து பொழுதுவிடிக்து சூரியோதய 
மானபின்‌, அடி.மையாயிருப்பதாகப்‌ பந்தயஞ்செய்‌.துகொண்ட அந்த 
ஸஹோதரிகளாகிய கத்ரு வினதை இருவரும்‌, பொறுமையுடனும்‌ 
கோபத்துடனும்‌ உச்சைச்‌ரவமென்னும்‌ குதிரையைச்‌ சமீபத்திற்‌ 
பார்ப்பதற்காக, கரைகளிலுள்ள காகெளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
சமுத்திரத்தின்‌ அக்கரைக்குச்‌ சென்றனர்‌. 

பிறகு, அவர்கள்‌ ஜலங்களுக்குப்‌ பெரியஆதாரமும்‌, ஆழமும்‌, 
கலங்கிக்கொண்டு பேரிரைச்சலிவெ தும்‌, பயங்க ரமானவைகளும்‌ 
விகாரமான ரூபமுள்ளவைகளும்‌ க்ரூரஸ்வபாவமுள்ளவைகளும்‌ 
கோபமுள்ளவைகளுமாகிய அனேகமாயிரக்‌ கணக்கான திமிங்கி 
லங்கள்‌, சிறுமீன்கள்‌, ஆமைகள்‌, முதலைகள்‌, இன்னும்‌ பலரூபங்‌ 
களானஜந்துக்கள்‌ கிரம்பின தும்‌, ஒருபொழுதும்வற்றாத அம்‌, அணுக 
முடியாததும்‌, எல்லாவகை ரத்னங்களும்‌ உண்டாகும்‌ இடமும்‌ 
வருணனுக்கு இருப்பிடமும்‌, ஸர்ப்பங்களுக்கு வாஸஸதானமும்‌, 
மிகரமணீயமும்‌, நதிகளுக்குப்பர்த்தாவும்‌, வடவாக்கினிக்கு இருப்‌ 
பிடமும்‌, அஸாரர்களுக்கு ஆதரவும்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பயத்தை 
உண்டாக்கத்தக்கதும்‌, ஜலத்தின்மிகுதியால்‌ ஸுககரமும்‌, லோக 
விலக்ஷணமும்‌, தேவர்களுடைய அமிர்தத்துக்கு முக்கியமான இட 
மும்‌, அளவிடவும்‌ கக்திக்கவும்‌ முடியாததும்‌, பாவங்களைப்போக்கு 
வதும்‌, ஆச்சரியப்படத்தக்கதும்‌, கம்பீரமும்‌, ஜல ஜந்துக்களின்‌ சப்‌ 
தத்தினாற்‌ பயங்கரசப்தமுள்ள தும்‌, ஆழமான சுழல்களினால்‌ கஷ்ட 
முள்ளதும்‌ எந்தப்பிராணிகளுக்கும்‌, பயத்தை உண்பெண்ணுவதும்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ககக 


காறறினால்‌ ஜலம்னை¥ஞ்சல்போல்‌ அலைவ கும்‌, கலங்கி வேகமாகமேலே 
இளம்புவதும்‌, அலைகள்‌ காலுபக்கங்களிலும்‌ ரைகளைப்போல்‌ அசை 
வதனால்‌ கூத்தாவதுபோல்வலும்‌, சந்திரனுடைய உதயாஸ்தமனங்‌ 
களை அனுசரித்து அலைகள்மாறுவ தும்‌, பாஞ்சஜன்யமென்னும்‌ சங்‌ 
கத்தின்‌ உத்பத்திஸ்தானமும்‌, உயர்ந்தவஸ்‌ துக்களுக் கு முக்கியமான 
இருப்பிடமும்‌, அளவில்லா ததேஜஸை.புடைய பசவானாகய விஷ்ணு 
வராஹரூபமெடுத்துப்‌ பூமியைத்‌ தூக்ெபோது அவரால்‌ உள்ளே 
புகுக்துகலக்கப்பட்ட ஜலமுள்ளதும்‌, அத்ரியென்னம்‌ பிரம்மரிஷி 
தூறுவருஷ்காலம்‌ சவள்செய்தும்‌ அழமறியப்படாகதும்‌, பாதாள 
த்தின்‌ இருப்பிடமும்‌, மாறாததும்‌, கரைகடந்கதேஜஸுள்ள பத்ம 
நாபனென்னப்பட்ட விஷ்ணுஸ்ருஷ்டிக்கு முக்தினசாலத்தில்‌ ஆத்ம 
ஸாக்ஷ£ாத்காரமாகிற யோசகித்‌ இரைசெய்தபோது அவருக்குச்‌ சயன 
மும்‌, இந்திரனுடையவஜ்ராயுதப்‌ பிரயோசத்துக்குப்‌ பயந்த மைநாச 
பர்வதத்துக்கு அபயங்கொடுத்ததும்‌, யுத்தசதில்‌ அடிபட்டபெ பயத்‌ 
தினால்‌ முறையிட்ட அஸ-ரர்களுக்குச்‌ சிறந்தசரணமான இடமும்‌, 
வட.வையின்‌ முகத்தில்ஜ்வலிக்கிற அக்னிக்கு ஜலமென்னும்‌ ஹவி 
ஸைக்கொடுப்பதும்‌, சுபகரமும்‌, கரைகடந்து விரிந்திருப்பதும்‌, ஆயி 
மக்கணக்கான அநேகமஹாகதிகள்‌ ஒன்அக்கொன்று பொருமை 
கொண்ட வைபோல்‌ அவலுடன்‌ எப்போதும்‌ பிரவேசிப்ப தும்‌ நிரப்பு 
வதுமாகச்‌ சேருமிடமுமாகிய பெருஙகடலைக்கண்டனர்‌, 

அலைகளினால ஈர்க்தனம்செய்வதுபோன்றதும்‌, யிரவேசிக்கமுடி, 
யாதகும்‌, மீன்களும்‌ முதலைகளும்‌ கிரம்பிப்பயங்கரமான அம்‌, ஜல 
ஜந்துக்களின்‌ கடிங்கூச்சலகளினாற கர்ச்சிப்பதுபோல்வதும்‌, ஆகா 
சம்போல்‌ விசாலமான அம்‌, ஆழமும்‌, முடி விலலாததுமாகிய பெரிய 
சமுத்திரத்தை அவர்‌ இருவரும்‌ கண்டனர்‌, 


இருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
-- இக 
(நாகங்கள்‌ உச்சைசீரவத்தின்‌ வால்ம பீர்களாக ஆவதும்‌, கத்தவும்‌ 
வ்னதையும்‌ கடலைத்தாண்டூவதும்‌.) 
தாகங்கள்‌, ' ஈமதுதாய்‌, தன்‌அபீஷ்டம்‌ கிறைவேறாமற்போ 
னால்‌, அன்புவையாமல்‌ கம்மைத்தகித்துவ வெள்‌ ; அவளுக்குத்தயை 
வந்தால்‌ இந்தச்சாபத்திலிருந்து ஈம்மை விடுவிப்பள்‌; அதனால்‌ 


௧௧௨ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


அவள்‌ சொன்னதை நாம்செய்யவேண்டும்‌ ; உச்சைச்‌ரவத்தின்‌ 
வாலைக்‌ கறுப்பாகர்செய்யவேண்டும்‌ ; இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை ' என்று 
நிச்சாஞ்செய்து, அந்தக்குதிசைக்குக்‌ கருமையான வால்கள்‌ 
போலிருந்தன, அப்போதும்‌, அந்த பைத்நிகள்‌ இருவரும்‌ பந்தி 
யஞ்செய்துகொண்டனர்‌, பிராமணசிரேஷ்டசே ! பந்தயம்போட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்க இந்த ஸகோதரிகள்‌ இருவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ 
பந்தயத்தை நிச்சமித்துக்கொண்டு மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
ஸமுக்இரத்தன்‌ ௮க்கரைக்குச்‌ சென்றனர்‌, 
சலர்சமுடி.யாதஅம்‌, ஜலங்களுக்கெல்லாமிருப்பிடமும்‌, காற்‌ 
தினால்‌ அதிகவேசுமாகக்‌ கலக்கப்பவெதும்‌, பெரியகோஷமுடை. 
யும்‌, இமிங்கிலமத்ஸ்யக்களும்‌ முதலைகளும்‌ அநேகமாயிரக்கணக்‌ 
கான பலவகைப்‌ பயங்கரமான ஐந்துக்களும்கிரம்பினதும்‌, அணுக 
முடியாத அழமுள்ளதும்‌, அதிக பயத்தைத்‌ தரத்தக்கதும்‌, 
சத்னங்களூக்‌ கெல்லாமிறாப்பிடமும்‌, வருணனுடைய இருகமும்‌, நா 
கங்களூக்கு வாஸஸ்தானமும்‌, நதிகளுக்கு மிகவும்‌ இனியகணவ 
னும்‌, வடவாக்னிக்கு வாஸஸ்தலமும்‌, அஸுஃரர்களுக்கும்‌ பயங்கர 
மான பிராணிகட்கும்‌ இருப்பிடமும்‌, வற்றாதஜலமுள்ள தும்‌, பிரகாச 
மான நிறமுள்ள தும்‌, ஒப்பற்றதும்‌, தேவாமிர்தத்திற்கு முக்கியமான 
இடமும்‌, அளவிடவும்‌ சிந்திக்கவும்‌ முடியாததும்‌, பாபத்தைப்‌ 
போக்குவதும்‌, அங்கங்கே ஆயிரக்கணக்காக அநேக மஹாநதிக 
ளால்‌ மேன்மேலும்‌ நிரப்பப்பவெதும்‌, அலைகளினால்‌ கூத்தாடுவ.து 
போல்வதுமாகிய சமுத்திரத்தைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு, தக்ஷபுத்திரி 
களான கத்ருவும்வினதையும்‌, ஆகாசமார்க்கமாகச்‌ சென்றனர்‌. இவ்‌ 
வாராக, மிகவும்‌ அசைகின்‌ற அலைகளினாற்கலங்குவதும்‌, அகாதமும்‌, 
அகன்றதும்‌, ஆகாசரிறமுள்ள தும்‌, வடவாக்கினியின்‌ ஜ்வாலையினால்‌ 
தடிக்கப்பவெதும்‌, கர்ச்சிக்கன்றதுமாகிய அந்தச்‌ சமுத்திரத்தை 
அவ்விருவரும்‌ விரைவாகத்தாண்டினர்‌, 
இருபத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
(கநடஜனனழம்‌, தேவர்துதித்தலால்‌ அவர்‌ தேஜலைக்கறுக்கினதும்‌,) 
கத்ரு வினதையுடன்கூட விரைவாகச்சென்று, அந்தஸமுத்‌ 
மத்‌ தக்சடந்து, உடனே அர்தக்குதிரையினருகிற்போய்ச்‌ சேர்ந்தாள்‌, 
பிறகு, அவர்களிருவரும்‌ ௪ந்திரகிரணம்போல்வெண்மையான அம்‌ 


ஆ துபாவம்‌. ௧௧௩. 


கறத்தவாலுள்ளதும்‌, மிகுந்த வேகமுள்ளதுமாகய அந்த உயர்ந்த 
குதிரையைக்‌ கண்டனர்‌, வாலைச்சேர்ந்த மயிர்கள்‌ மிகவும்‌ கறுப்‌ 
பாயிருப்பதைக்கண்டு, துக்கக்குறிப்போகெடடி.ய வினதையைக்‌ கத்‌ 
ருவானவள்‌ அடிமையாக நியமித்தாள்‌, பிறகு, அந்த வினதை அந்த 
விஷயத்தில்‌ பந்தயத்தைத்‌ தோற்று, அக்கத்தினால்‌ வருத்தப்பட்‌ 
டுக்கொண்டு, அடிமைத்தன்மையை வஹித்தாள்‌. 
அப்படியிருக்கற மையத்தில்‌, குறித்தகாலம்‌ வந்தபோது 
சிறந்த தேஜஸையுடைய கருடரும்‌, தாயாரில்லாமலே, முட்டையை 
உடைத்துக்கொண்டு பிறந்தார்‌. சிறந்த உத்ஸாஹமும்‌ பலமுமுள்‌ 
எவரும்‌, தம்‌ ஒளியினால்‌ எல்லாத்இசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்ப 
வரும்‌, நினைத்தபடி ரூபமெடுப்பவரும்‌, கினைத்தபடி போகிறவரும்‌, 
நினைத்தபடி சக்தி எடுத்துக்கொள்ளுகிறவரும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற பெரு 
ரெருப்புப்போற்‌ பயங்கசமாசப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவரும்‌, மின்னல்போற்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ சிவந்த கண்களையுடையவரும்‌, பிரளயகாலாக்னிக்‌ 
கொப்பானவருமாகப்‌ பெரிய சரீரத்துடன்‌ வ்ருத்தியடைந்த அந்தப்‌ 
பக்ஷியாகிய கருடன்‌, பயங்கரமாகவும்‌ பயங்கரசப்தத்துடன்‌ இரண்‌ 
டாவது வடவாக்கினிபோல்‌ உக்கிரமாகவும்‌ ஆகாயத்திற்‌ சென்றார்‌, 
அவரைப்‌ பார்த்துத்‌ தேவர்களனைவரும்‌ அக்னியைச்‌ ௪ரணமடைக்த 
னர்‌, விச்வரூபியாக வீற்றிருக்கும்‌ அக்னியை வந்தனஞ்‌ செய்து, 
அக்னியே ! நீ அதிக வ்ருத்தியை யடையாதே ; எங்களைத்‌ திக்க 
விரும்பாமலிருக்கிறாயா ? உன்னுடைய மிகப்பெரிய உருவம்‌ ஜ்வலித்‌ 
துக்கொண்டு பாவுகிறதே? என்று கேட்டனர்‌, அத ற்கு அக்னி 
* அஸைரசத்ருக்களே ! இந்தப்‌ பெரிய உருவம்‌ நீங்கள்‌ நினைக்கிற 
படி. என்னுடையதன்று ; இவன்‌ சிறந்த பலமுள்ள கருடன்‌ ; தேஜ 
ஷிஞல்‌ எனக்கொப்பானவன்‌ ; பிறக்கும்போதே மிகச்சிறந்த தேஜ 
ஸுள்ளவனாகப்‌ பிறந்தவன்‌; வினதைக்கு ஆனந்தத்தைவிருத்‌இசெய்‌ 
இறவன்‌; இந்த ஒளியின்‌ மிகுதியைக்‌ கண்டு உங்களுக்குப்‌ பிரமம்‌ 
உண்டாயிருக்கிறது; இவன்‌ காகங்களுக்கு நாசத்தை உண்டாக்குகிற 
வன்‌; கச்யபரது புத்ரன்‌ ; மஹாபலசாலி ; தேவர்களுக்கு ஈன்மை 
செய்வ திலேயே பிரவர்த்தித்தவன்‌ ; அஸுபர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்க 
ளுக்கும்‌. மட்டும்‌ வீரோதி ; இவன்விஷயத்‌ 9 ல்‌ எவ்விதத்திலும்‌ நீங்‌ 
கள்‌ பயப்பட வேண்டாம்‌; என்னுடன்‌ சேர்க. பாருங்கள்‌? என்று 
சொன்னான்‌. 
அக்னியால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிக்‌ 
கூட்டங்களுடன்‌ கருடனி_ஞ்சென்று தூரத்தில்‌ நின்றுகொண்டு 
அர்தக்கருடனை அடி.யில்வரும்‌ வாக்கியங்களினால்‌ அதித்தனர்‌, 
௧௫ 


டகீக௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


! நீ 1நிஷி ; 8 மஹாமஹிமையுள்ளவன்‌ ; நீ தேவனாகிய பக்ஷிராஜன்‌ ; 
நீ ப்சபு; சத்துருக்களுக்குத்‌ தாபம்‌ உண்டுபண்ணுபவன்‌ ; நீ ஸர்‌ 
யன்‌; நீ உயர்ந்த ஸ்தானத்திலிருப்பவன்‌ ; நீ ப்ரஜைகளைக்‌ காப்ப 
வன்‌ ; நீ இந்திரன்‌ ; நீ ஹயக்ரீவனென்னும்‌ விஷ்ணுவின்‌ அவதா 
4ம்‌ ; நீயே 4சிவன்‌$ நீ உலகத்துக்கெல்லாம்‌ ஈரரவரன்‌ ; நீ ப்ரபஞ்சத்‌ 
துக்கு முகம்போல முதன்மையான ப்ரம்மா ; நீ பிராமணன்‌ ; நீயே 
அக்னி; நீயே வாயு; நீதான்‌ 5 காதாவும்விதாதாவுமாகிய இரண்டு 
தேவர்களும்‌ ; நீ தேவச்ரேஷ்டனாடிய விஷ்ணு ; நீ மஹான்‌ ;. நீ 
எப்போதும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தோற்கச்செய்பவன்‌ : 7நீ அமிர்தம்‌ ; 
நீ பெரிய $ர்த்டு ; ரீ பேரொளி ; நீ யாவருக்கும்‌ பிரியமானவஸ்‌ து : 
நீயே எங்களெல்லோருக்கும்‌ சிறந்த காப்பு; மீ தான்‌ எப்போதும்‌ 
எங்களுக்குக்கஇ; உன்னால்‌ எங்களுக்குப்‌ பயம்‌ வருவதேது! 
அழியாத ர்த்தியுள்ளவனே ! நீ பலமென்னும்‌ அலைநிறைந்த 
கடல்‌; எதையும்‌ சாதிக்கவல்லவன்‌ ; தாழாத ஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ ; 
எல்லாம்‌ நிறைந்தவன்‌ ; நீ எதிரிகளால்‌ தாங்கக்கூடா தவன்‌ ; வருவ 
தும்‌ சென்றதுமாகிய அனைத்தும்‌ உன்னிடமிருந்து உண்டாயின ; 
நீ மேலானவன்‌ ; ஸூர்யனைப்போல்‌ கிரணங்களினால்‌ இந்த ஜங்கம்‌ 
ஸ்தாவரமனைத்தையும்‌ ப்ரகாசிக்கச்‌ , செய்கிருய்‌ ; குர்யனுடைய 
ஒளியை மறைத்துவிுகிழுப்‌ ; நீயே அடிச்ச முடிலைச்‌ செய்கிற 
வன்‌ ; இந்த நித்யாநித்யங்கள்‌ யாவும்‌ நீயே; அக்னியைப்‌ போன்ற 
ப்ரகாசமுள்ளவனே ! ஸூர்யன்‌ சோயித்‌ துக்கொண்டால்‌ பிரஜைகளை 
எவ்வாறு தஹிப்பனோ, அவ்வாறு தஹிச்கிறாய்‌ ; யுகங்கள்‌ இரும்பு 
வதை முடிப்பதற்கும்‌ எல்லாவற்றையம்‌ அழிப்பதற்கும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இற ப்‌.ரளயகாலாக்னிபோற்‌ பயங்கானாயிருக்கிமுப்‌ ; மஹத்தான சக்தி 
யுள்ளவனும்‌, அக்னியைப்போன்ற பிரகாசமுள்ளவனும்‌, மேகத்தி 
லில்லாமற்‌ பிரகாசிக்கின்ற ரின்னலைப்‌ போன்றவனும்‌, இருளை 
யொழிப்பவனும்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்டவனும்‌, வரத்தைக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌, ஐயிக்க முடியாத பராச்ரமமுடையவனும்‌, மிகுந்த 





1 இறந்த ஞானமுள்ளவன்‌. 

3 செம்மையாக லோகத்தைப்‌ பிரவர்த்இக்கச்செய்டவம்‌ , 

8 மிகுந்த ஐச்வர்யமுள்ளவன்‌ 

4 இங்கே சரன்‌என்று பாடம்கொண்டு இரிபுரஸம்ஹாரத்தில்‌ பாணருபி 
யாயிருந்த விஷ்ணு என்பது பழையஉரை, 

5 தாதா ஞானசக்தி, விதாதா -மாயையென்பது பழையஉரை, 

8 இங்கே, கீ தேவசிரேஷ்டன்‌ ; வியாபிப்பவன்‌ என்பன பழையஉரை, 

7 ஆனம்தரூபன்‌, 6 காரணகாரிய.நபன்‌ என்பது பழையஉரை, 


ஆதிபர்வம்‌. கக 


பலமுள்ளவனும்‌, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனுமாகிய பக்ஷிராஜாவான 
கருடனாயெ உன்னிடம்‌ வந்து நாங்கள்‌ சரணாகதிசெய்கிறோம்‌, ஜகத்‌ 
அக்கெல்லாம்‌ ப்ரபுவே ! மாற்றுயர்ந்த பொன்னிறமான உன்‌ ஒளியி 
னால்‌, உலகமெல்லாம்‌ மிகவும்‌ தாபமுண்டாச்கப்பட்டது. நீ மஹாத்‌ 
மாக்களாெ தேவர்களெல்லாசையும்காப்பாயாக, விமானங்களீலேறிச்‌ 
சஞ்சரிக்கற தேவர்கள்‌ தோல்வியடைந்தவர்களாய்ப்‌ பயத்துடன்‌ 
ஆகாயத்தில்‌ வழியைவிட்டுவிலகிப்போகின்‌ றனர்‌, ஸமர்த்தனே! பக்ஷி 
ராஜனே ! நீ தயையுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய கச்யபரிஷியின்‌ 
புத்திரன்‌ ; ஆதலால்‌, நீ கோபிக்கலாகாது ; உலகத்தின்மீது மிகுந்த 
தயைபண்ணு ; நீ ஸமர்த்தன்‌ ; தேஜஸையடக்கிக்கொள்‌ ; எங்களைக்‌ 
காப்பாற்று ; பக்ஷியே ! பெரிய இடியின்‌ முழக்க த்‌.துக்குச்‌ சமானமா 
கிய உன்சப்தத்தினால்‌ தசைகளும்‌ ஆகாசமும்‌ ஸ்வர்க்கமும்‌ இந்தப்‌ 
பூமியும்‌ எங்கள்‌ மனங்களும்‌ இடைவிடாமல்‌ ஈடுங்குகின்றன, அக்‌ 
னியைட்போன்ற இந்த ரூபத்தை அடக்கவேண்டும்‌ ; கோபித்த யம 
னுக்கு ஒப்பான உன்‌ சேஜஸைக்கண்டு எங்கள்‌ மனம்‌ நிலைதப்பி 
அலைகின்ற, பக்ஷிராஜனே ! வேண்டுகின்ற எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
அனுக்ரஹஞ்செய்‌ ; பகவானே ! எங்களுக்கு ஸுகத்தைச்செய்து 
அனுகூலனாக  இருக்கக்கடவாய்‌? என்றார்கள்‌, தேவர்களாலும்‌ 
ரிஷிக்கூட்டங்களாலும்‌ இவ்வாறு துதிக்கப்பட்ட அந்தவைனதேயர்‌ 
உடனே தம்தேஜஸை அடக்கிக்சொண்டார்‌,. 





இருபத்துகான்காவத அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ ீகபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி. 


(ராவற-பகீமஹறணத்தீனுல்‌ ஸூரியறுக்குக்‌ கோபடிண்டான தும்‌, 
அநணன்‌ ஸுூர்யனை மறைத்ததும்‌,) 

அுந்தக்கருடர்‌ தேவர்கள்‌ சொன்னதைக்கேட்டுத்‌ தாமும்‌ 
சும்தேகத்தைப்பார்க்துத்‌ கம்தேகத்தை அடக்கிக்கொள்ள ஆரம்‌ 
பித்தார்‌. 'பயங்கமமான ரூபத்தோகெடிய என்‌ தேகத்தைக்‌ கண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பயப்படாமலிருக்கட்டும்‌ ; பயங்கரமான ரூபத்‌ 
தினால்‌ இவர்கள்‌ பயந்திருக்கிறார்கள்‌ ; ஆதலால்‌, ஒளியைக்‌ குறைக்‌ 
இறேன்‌” என்று சொன்னார்‌, பிறகு, தாம்‌ நினைத்தபடி போகத்தக்க 
வரும்‌ நினைத்தசக்தி யெடுத்துக்கொள்ளத்‌ தக்கவருமாகிய அந்தக்‌ 
கருடர்‌ அருணனையும்‌ தம்முதுகின்மேலேற்றிக்கொண்டு பிதாவின்‌ 
க்ருஹத்‌இனின்றும்‌ ஆகாசமார்க்கமாகப்‌ புறப்பட்டு மஹாஸமுத்தி 


க்கக்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சத்தின்‌ எதிர்க்கரையிலுள்ள மாதாவினிடம்‌ போய்ச்சேர்க்தார்‌. 
சூரியன்‌ மிகஉக்சரமான தேஜஸுகளால்‌ உலகங்களை எப்போது 
தஹிக்க நினைத்தானோ அப்போது சிறந்த தேஜஸுள்ள ஸூர்யனு 
டைய முன்னிலையில்‌ அருணனையும்‌ வைனதேயர்‌ வைத்தார்‌” என்று 
ஸூதர்‌ சொன்னார்‌, 

செளனகர்‌, “பகவானாகிய ஸூர்யன்‌ அப்போது எதற்காக 
உலகங்களைத்‌ தஹிக்க நினைத்தான்‌ ? அவனுடைய எந்தப்பொருளை த்‌ 
தேவர்கள்‌ அபகரிக்க, அதனால்‌ அவனுக்குச்‌ கோபமூண்ட து ?” 
என்று 1கேட்க, ஸூதர்‌ சொல்லுகிறார்‌: “குற்றமற்றவரே ! அமிர்‌ 
தம்‌ குடித்த ராஹுவைச்‌ சந்திரசூரியர்கள்‌ காண்பித்துக்‌ கொடுத்‌ 
ததுமுதல்‌ அவன்‌ சந்இரசூரியர்களின்மேல்‌ மிக்க பகைகொண் 
டான்‌, பிறகு, ராஹுக்‌்ரஹணந்தினால்‌ ஸூர்யன்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
போது ஸூர்யன்‌ கோபங்கொண்டு, 'தேவகாரியத்திற்காகத்‌ 
தானே ராஹுவுக்கு என்மீதுகோபம்‌ உண்டானது ; அதிகக்கெடு 
இயையுண்டாக்குகிற பாபததிற்கு நானொருவன்‌ தானா பாத்திரம்‌ ? 
எல்லாரும்‌ தங்கள்‌ காரியங்களில்‌ மட்டும்‌ உதவியைத்‌ தேடுகின்றனர்‌, 
உதவிசெய்தவனுக்குக்‌ கஷ்ட ம்வந்தபோது அவனைக்கவனிப்பதில்லை; 
தேவர்கள்‌, ராஹு என்னைவிழுங்குவதைப்‌ பார்த்தும்‌ ஸஹித்திருச்‌ 
இன்றனர்‌, ஆதலால்‌, உலகங்களை அழிப்பதற்கு ஆரம்பிக்கப்போடு 
மேன்‌; இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை" என்று நிச்சயஞ்செய்து அஸ்த 
மனமானான்‌. அங்கிருந்து உலகமழியும்படி. பெருக்தாபத்தைஉண்டு 
பண்ணினான்‌. பிறகு, மஹரிஷிகள்‌ தேவர்களிடஞ்சென்று, * இந்த 
நடுராத்திரியில்‌ எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ பயத்தைர்கொடுப்ப தம்‌, 
மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ நாசத்தையுண்டாக்குவதுமாகிய ஒருபெரிய 
தாபம்‌ உண்டாகப்போகிறது? என்று சொன்னார்கள்‌, உடனே, 
தேவர்கள்‌ ரிஷிகளுடன்‌ பிரம்மாவிடம்சென்று, 'இப்‌போது தஹிப்‌ 
பதனாலுண்டான பெரிய பயத்திற்கு எண்னகாரணம்‌ ? இன்னும்‌ 
ஸூர்யன்‌ தெரியவேயில்லை ; இப்போதே பிரளயம்போலக்‌ தோற்று 
கிறது; பகவானே ! ஸூர்யன்‌ * தயமானபின்‌ இஃது எவ்வாமு 
குமோ ?” என்று கேட்டனர்‌, பிரம்மதேவர்‌, அதைக்கேட்டு, 'இந்த 
ஸூர்யன்‌ உலகங்களை யழிப்பதற்காகவே உதயமாக ஆரம்பித்துருக்‌ 
கிறான்‌ ; அவன்‌ காணப்படும்போதே உலகங்களை நீறதுக்குவியலாகச்‌ 
செய்யப்போகிறான்‌ ; அதற்குப்பரிஹாரமும்‌ முன்னமே ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, கச்யபருடையபுத்‌ரன அருணனென்‌ அ பெயர்பெற்ற 
சிறந்தஞானமுள்ள ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌; பெரியசரீ  மும்மிகுந்தஷளி 
3 ருருகேடபதம்‌ பிரமதிசொலஙவதமாகச்‌ லெபுஸதகங்களிலிருக்கே ௮, 








ஆ திபரவம்‌, ௧௧௭ 


யுமுள்ள அவன்‌ ஸூர்யனுக்குமுன்னே இருக்கப்போடிழுன்‌ ; ஸூர்‌ 
யனுக்குஸார தியாக இருந்து ஸூர்யனுடைய ப்ரகாசத்தையும்‌ இழுக்‌ 
கப்போகிறான்‌; அப்போ து உலகங்களுக்கும்‌ நிஷிகளுக்கும்தேவர்களு 
க்கும்‌ க்ஷேமமுண்டாகும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. பின்பு, பிரம்மாவின்‌ 
ஆஜ்ஞையினால்‌, அருணன்‌ அப்போது அவர்‌ சொன்னதையெல்லாஞ்‌ 
செய்தான்‌. ஸூர்யன்‌ உதயமானவுடன்‌ அருணனால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டான்‌,  ஸுிர்யனுக்குக்‌ கோபம்வந்ததும்‌, இவனுக்கு ஸமர்த்த 
தனான அருணன்‌ ஸாரத்தியஞ்‌ செய்த துமாகிய இவையெல்லாம்‌ 
உமக்குச்சொன்னேன்‌. முன்‌ சொல்லப்பட்டிருந்த கருடன்விஷயத்‌ 
தையும்‌ மறுபடியும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. 
இருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்திகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி). 
_ ஆதன்‌ 
(வீனதை கத்ரலையும்‌ கநடன்‌ ஸர்ப்பங்களையும்‌ சுமந்ததும்‌, 
கத்ந இந்திரனைத்‌ துதித்ததும்‌.) 

அதன்பின்பு, இச்சைப்படி ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ மிகுந்த பராக்‌ 
இரமத்தையும்‌ மிகுந்த பலத்தையுமுடையவருமாகிய கருடர்‌ சமுத்‌ 
இரத்தின்‌ எ இர்க்கரையில்‌ பந்தயத்திலதோற்று அடுமைத்தன்மையை 
யடைந்து மிகுந்த துக்கத்தினால்‌ வருத்தமடைந்துகொண்டிருந்த 
தம்‌ தாயாகிய வினதையிருந்த இடத்திற்குப்டோனார்‌. அதன்பின்‌, 
ஒருகாலத்தில்‌ கத்ருவானவள்‌, வினதையை அழைத்து, வணங்கி 
நின்ற அவளைப்பார்த்து, அவளுடையபுதது ரன்‌ முன்னிலையில்‌, 
பிரியமான வினதையே! ஸழுத்தாரத்தீன்‌ நடுவில்‌ ஒருபிரதேசத்தில்‌ 
மிகச்சிறந்ததும்‌ பார்க்கிறதற்கு இனியதுமாக நாகங்களுக்கு ஓரிட 
மிருக்கனெ்றது$; என்னை அங்கே தூக்கிக்கொண்டுபோ ! என்று 
சொன்னாள்‌, பிறகு, கருடருடைய தாய்‌ அந்த ஸர்ப்பங்களின்‌ 
தாயை எடுத்துக்கொண்டுபோனாள்‌, ககுடரும்‌, தாயினுடைய 
வாக்கியத்தினல்‌ எவப்பட்டவசாகி, ஊர்ப்பங்களைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
போனார்‌, வினதையின்‌ புத்திரராயெ அவர்‌ ஸூர்யனுக்கு ஸமீபத்திற்‌ 
போகையில்‌, ஸூிர்யகிரணங்களால்‌ தபிக்கப்பட்டு, ஸர்ப்பங்கள்‌ 
மூர்ச்சையடைந்தன. கத்ரு அந்தரிலைமையிலிருந்த தன்பிள்ளைகளைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ பின்வருமாறு இந்திரனை த்‌ துதிக்கலானாள்‌: 

்‌ எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ ஈசனே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌; பலா 
ஸ-_ரனை ஸம்ஹரித்தவனே ! உனக்குகமஸ்காசம்‌; ஈமுசியைக்கொன்ற 


க்கு ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


வனே ! ஆயிரங்கண்களுடையவனே ! இந்திராணிமின்கணவனே ! 
உனக்குகமஸ்காசம்‌; ஸூர்யனால்‌ தபிக்கப்பட்டஸர்ப்பங்களை கீ ஜலத்‌ 
இனால்‌ ஈனைக்கக்கடவாய்‌, தேவசிசேஷ்டனே ! எங்களுக்கு நீதான்‌ 
உயர்ந்த நாப்பு; புரந்தரனே ! 8ீதானே அளவற்றஜலத்தை வர்ஷிக்கிற 
தற்குச்‌ சச்ரியுள்ளவன்‌; நீதான்‌ மேகம்‌; நீ வாயு; நீ அக்னி; நீ மின்‌ 
னல்‌; கீ ஆகாயத்தில்‌ மேகக்கூட்டங்களைப்‌ பரவச்செய்பவன்‌ ; உன்‌ 
னையே மஹாமேகமென்று சொல்லுகின்றனர்‌ ; ஒப்பில்லாத உக்கிர 
மான வஜ்ராயுதமும்‌ நீயே; முழக்கமுள்ளமேகமும்‌8£; நீதான்‌ லோ 
கற்களுக்கு ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ ஸம்ஹாரகர்த்தாவுமாக இருக்கி 
றாய்‌; ரீ தோல்வியடையாதவன்‌; நீ ஸர்வப்பிராணிகளுக்குள்ளும்‌ 
தேஜஸ்‌என்று சொல்லப்பட்ட சக்தியாக இருக்கிறாய்‌; ப்ரகாசத்‌ 
தைத்‌ தனமாகவுடைய ஸுூர்யனும்‌ நீயே; நீ அத்புதமான பெரிய 
பிரம்மம்‌) நீ ராஜா; நீ தேவச்ரேஷ்டன்‌; நீ விஷ்ணு; நீ ஆயிரங்கண்‌ 
ணாள்ளவன்‌; நீ ஈச்வரன்‌; நீ மேலான ஆதாரம்‌; எல்லாம்‌ நீ; அமிர்‌ 
தம்‌ நீ; தேவனே! மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட சந்திரனும்‌ நீ; முகூர்த்த 
மும்‌ நீயே; இதியும்‌ நீயே; லவமென்னப்பட்ட க்ஷணத்‌ திற்குஞ்‌ சிறிய 
காலமும்‌ கணமும்‌ ீயே; சுக்லபக்ஷமும்‌ நீயே; க்ருஷ்ணப கமும்‌ 
நீயே; இமைத்தலும்‌ நீயே; பதினெட்டு இமைக்கொட்டுகள்‌ சேர்‌ 
ந்த காஷ்டையும்‌ நீயே; முப்பது காஷ்டைகளாடிய கலையும்‌ நீயே; 
வருஷங்களும்‌ ௬ுதுக்களும்‌ மாஸங்களும்‌ இரவுகளும்‌ பகல்களும்‌ 
நீயே; மலைகளும்‌ காடுகளுமடங்கிய உத்தமமான , பூமியும்‌ நீயே 
ஸஷூர்யனோ கூடிய இருளற்ற ஆகாசமும்‌ நீயே; 1திமிகளும்‌ இமிங்‌ 
கலங்களும்‌ சிலுமீன்களும்‌ முதலைகளும்‌ வெஞுவாயுள்ள தும்‌ பெரிய 
அலைகளோடு கூடியதுமான மஹாஸமுத்ரமும்‌ நீயே; ஞானவான்க 
ளாதிய மஹரிஷிகளாலே நீ உயர்க்த€ர்த்துயுள்ளவனென்று எப்போ 
லும்‌ பூஜிக்கப்படுகிறாப்‌; துதிக்கப்பட்டு ஸந்தோஷமுள்ள மனத்‌ 
தோடு யஜ்ஞங்சளில்‌ ஸோமரஸத்தையும்‌ ஹோமஞ்செய்யட்பெற்ற 
ஹுவிஸுுகளையும்‌ யஜ்ஞம்பயன்பவெதற்காக நீ பானம்பண்ணுகிறாய்‌; 
இப்ப றபெருஞ்சேனைகளுள்ள வனே! பீராமணர்‌ எப்போதும்‌ ப்ரயோ 
ஜனத்திற்காக இல்வுலகத்தில்‌ யாகங்களினால்‌ உன்னை ஆராதிக்‌ 
கின்றனர்‌; மந்திரங்களினால்‌ ஸ்ததிக்கின்றனர்‌; யாகத்தை முக்கிய 
மாக அவலம்பித்த பிராமணச்‌ ரெஷ்டர்கள்‌ உனக்காகத்தான்‌ எல்லா 
முயறசிகளுஞ்செய்து வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ ஓ.துடின்‌ 
றனர்‌” என்றாள்‌, 

பவ தத்‌ 


1 ஒருவகைமீன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௧௯ 


இருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்‌ இீகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 

(இந்திரன்‌ வரஷித்ததும்‌, நாகங்கள்‌ ராம னியகத்தி.கவ அ ௩டந்ததும்‌,) 

இ று, கத்தில்‌ இறுக ப ட்டபகவான3ிப இந்திரன்‌ 
அப்போது கறுத்த மேகங்களின்‌ கூட்டங்‌ களில்‌ ஆரம ழமை 
யையும்‌ மறையச்செய்து, அக்தமேகங்களைப்பார்த்‌ ஐ, ! ஸுகமான 
ஜலத்தைப்‌ பொழியுல்கள்‌" என்று கட்டளையிட்டான்‌, அப்படிக்‌ 
கட்டளையிடப்பட்ட மேகங்கள்‌, மின்னலாற்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொ 
ண்டும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒன்றையொன்றுமிஞ்சுவதுபோல்‌ இடைவிடா 
மல்‌ கர்ச்சனைசெய்துகொண்டும்‌ பி.குந்தஜலத்தைப்‌ பொ நிர்தன, 
மிகவும்‌ ஆச்சரியமான அக்தமேகங்கள்‌ மிகப்பெரியகர்ச்சனையோடு 
இடைவிடாமல்‌ அபரிமிதமான ஜலத்தை வர்ஷித்ததலல்‌, ஆகா 
சத்தில்‌ பிரளயகாலம்வந்தஅபோலிமுக்தது, மழைக்தாரைகள்‌ அலை 
கள்போல்‌ மிகுதியாக இருப்பதனாலும்‌ மேகங்களின்‌ .அதிககர்ச்‌ 
சனைகளாலும்‌ மின்னலுடன்கூடக்‌ காற்றடிப்பதனாலும்‌ ஆகாசம்‌ 
நர்த்தனஞ்‌ செய்வதுபோலிருக்கது. இடைகிடாத நீர்த்தாரைகளை 
துயாமற்பொழிகின்‌ ற அந்தமேகங்களினால்‌ ஆகாசத்தில்‌ சந்திரஸூிர்‌ 
யர்களின்‌ கரணங்கள்‌ மறைந்துபோயின. அவ்வாறு இந்திரன்‌ வர்‌ 
ஷிக்கையில்‌ நாகங்களுக்கு மிகுந்தஸக்தோஷமுண்டாயிற்று, பூமி 
யெங்கும்‌ ஜலத்தினால்‌ நிரப்பப்பட்டது, நிர்மலமான குளிர்ந்த 
ஜலம்‌ பாதாளம்வரையிற்சென்ற து, அப்போது, பூமி பெரும்பாலும்‌ 
ஜலங்களின்‌ அலைகளால்‌ மூடப்பட்டிருந்தது. ஸர்ப்பங்கள்‌ தங்கள்‌ 
தாயினுடன்‌ ராமணீயகமென்னும்‌ தீவுக்குச்‌ சென்றன, 





இருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்இகபர் வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 

_—— DAK அவல. 
(அம்ர்தம்கோண்டுவந்தால்‌ லனதையை அ*மைதீ்தனத்தினின்றும்‌ 
விடுவீப்பதாகக்‌ கநடனுக்கு ஸர்ப்பங்கள்‌ சோன்னது.,) 

அப்போது, மேகங்கள்‌ வர்ஷித்ததனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த 
அந்தகாகங்கள்‌, கருடர்‌ , தூக்கிக்கொண்டெபொனதனால்‌ சீக்கிரமாக 
அந்த ராமணீயகத்வீபத்தைச்சேர்க்தன, முதலில்‌, அர்தத்தீவுக்ஞ 





1 பிறகு, வேறுதீவுகளுக்குப்‌ போவ தனால்‌ முதலென்னப்பட்ட து, 


௧௨௦ ஸ்ரீமஹாபா தம்‌. 


வந்து அந்த ஸர்ப்பங்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ பிரம்மாவினால்‌ முதலைக 
ளுக்கு இடமாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட பயங்கரமான 1லவணலமுத்‌ 
ரத்தைக்கண்டன ; ஸழுத்‌ஜலத்தினாற்‌ சுற்றிக்கொள்ளப்பட்ட அம்‌ 
பக்ஷிக்கூட்டங்களின்‌ சப்தமுள்ள தும்‌, புதியபுதியயழங்கள்‌ புஷ்ப 
ங்களுள்ள வனங்களின்‌ வரிசைகளினால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌, அழ 
கான வீடுகள்‌ நிறைந்த அம்‌, தெளிந்த ஜலமுள்ள தாமரைக்குளங்க 
ளாலும்‌ உயர்ந்த மடுக்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, உயர்ந்த 
வாஸனையைக்‌ கொண்டுவரும்‌ பரிசுத்தமான காற்று வீசுவதும்‌, 
காற்று ௮சைப்பதனால்‌ பூமாரி பொழிகின்றவையும்‌ ஆகாயத்தின்‌ 
மேல்‌ எழும்புகின்றவைபோல்‌ உயர்ந்தலையும்‌ அங்குள்ள நாகங்‌ 
களைப்‌ பூமாரிகளினால்‌ நனைப்பவைபோன்‌ றவையுமாகிய சந்தன வ்ரு 
கஷங்களாலும்‌ காற்றினால்‌இறைக்கப்பட்ட புஷ்பங்களையுடையவேறு 
மரங்களாலும்‌ சோமிக்கின்றதும்‌, மனஸாுக்கு ஸந்தோஷத்தைக்‌ 
கொடுப்ப.ஐம்‌, பூலோகத்தில்‌ அமையாததும்‌, கந்தர்வர்களுக்கும்‌ 
அப்ரைஸுகளுக்கும்‌ பிரியமான தும்‌, வண்டுகள்‌ மஇத்துச்‌ சப்‌ 
இப்பதம்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பிரியமானரூபமுள்ளதும்‌, ஜனங்களின்‌ 
மனத்தை இழுக்கத்தக்க எல்லாவற்றாலும்‌ அழகிய.தும்‌, ஸுகமும்‌ 
பரிசுத்தமும்‌ கத்ருவின்‌ புத்‌இரர்களுக்குச்‌ சந்தோஷுூகரமுமாகிய 
வனத்தை ஸர்ப்பங்கள்‌ கருடருடன்‌ பார்த்தன. அப்போது அந்த 
ஸர்ப்பங்கள்‌ அந்தவனத்தை அடைந்து விளையாடின. சிறந்த பராக்‌ 
இரமமுள்ள பகஷிராஜாவாகியகருடனைப்பார்த்து, ' எங்களை இதை 
விட அழகாயும்‌, தெளிந்த ஜலமுள்ளதாயுமிருக்கிற மற்றொருதவுக்‌ 
குக்‌ கொண்டுபோ ; பக்ஷியே ! போகும்போது நீயும்‌ அழகான பல 
தேசங்களைப்‌ பார்க்கிறாயன்றே? என்று சொல்லின, 

அப்போது, வைனதேயர்‌ ஆராய்ந்துபார்த்துத்‌ தமதுமாதா 
வாகிய வினதையை நோக்கி, ! தாயே ! ஸர்ப்பங்கள்சொல்வதைநான்‌ 
செய்வதற்கு என்னகாரணம்‌ ?' என்றுகேட்டார்‌, வினதை, ' பக்ஷி 
ராஜனே ! என்மாற்றாள்‌ பந்தயம்போட்டு, ஸர்ப்பங்களைக்கொண்டு 
கெட்ட உபாயத்தினால்‌ மோசஞ்செய்து அந்தப்பந்தயத்தைப்‌ பொய்‌ 
யாகச்‌ செய்ததனால்‌, நான்‌ அவளுக்கு அடிமையாயிருக்கிறேன்‌ * 
என்றுசொன்னாள்‌, தாய்‌ அந்தக்‌ காரணத்தைச்‌ சொன்னவுடன்‌, 
அவர்‌, அவளுடைய துக்கத்தினால்‌ தாமும்‌ வருத்தமுற்று ஸர்ப்பங்‌ 





1 முன்பு, அவர்கள்‌ அங்கே லவணாஸ-ரனைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ : மறுபடி 
போனபோது அவனில்லை யென்று கருத்து என்‌ து பழையவுரை, 


ஆ இபர்வம்‌. ௧௨௧ 


களைநோக்கு, * ஓ ! ஈக்குகின்ற பாம்புகளே ! எதைக்கொணர்ந்து, 
அல்லது எதைத்தெரிந்துகொண்டு, அல்லது எவ்விதமான முயற்‌ 
தியை இங்கே செய்து, உங்களுக்குச்செய்யும்‌ அடிமைத்தனத்தி 
லிருந்து விபெடுவேன்‌ ? உண்மையைச்சொல்லுங்கள்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌. . 

அகைக்கேட்டு ஸர்ப்பங்கள்‌, ” பக்ஷியே ! பராக்கிரமத்தினால்‌ 
அமிர்தம்கொண்வொ ; அதன்பின்‌ உனக்கு அடிமைத்தனத்‌ திலிரு 


ந்து விமோசனம்‌ உண்டாகும்‌ ” என்று கருடனக்குச்‌ சொல்லின. 





இருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்தீகபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அக்கட 


(கநடர்‌ வேடச்சேரியை விழங்கினது.) 

ஸர்ப்பங்களினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பெற்ற கருடர்‌, பின்பு 
தாயைநோக்கி, 'கான்‌ அமிர்தம்‌ கொண்டுவரப்‌ போகிறேன்‌ ; 
எனக்கு என்ன ஆகா£மென்று தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌ ? 
என்று கேட்க, வினதை, ' சமுத்திரத்தின்‌ ஈடுவிலுள்ள தீவின்‌ 
ஒரு பாகத்தில்‌ ஒரு பெரிய வேடச்சேரியிருக்கிறது, பக்ஷிராஜனே ! 
அவ்விடத்தில்‌ பாபிகளும்‌, இஹபரமாகிய இரண்டுலோகங்களு 
மில்லாதவர்களும்‌, தயையற்றவர்களும்‌, துஷ்டர்களுமாகிய வேடர்‌ 
களுடைய வீடுகளிருக்கின்றன. அநேகமாயிரம்‌ வேடர்கள்‌ இருக்‌ 
கின்றனர்‌, அவர்களைப்‌ புசித்துவிட்டு அமிர்தத்தைக்‌ கொண்வோ ; 
ரொமணனைமட்ட்‌, எந்தக்காரியத்திற்காகவும்‌, கீ கொல்ல நினை 
யாதே; பிராமணன்‌ அக்னிக்கொப்பானவன்‌, எந்தப்‌ பிராணிகளும்‌ 
அவனைவதஞ்செய்கல்‌ தகாது, கோபம்மூட்டப்பட்ட பிராமணன்‌, 
அக்னிபோலவும்‌ ஸூிர்யன்போலவும்‌ ;விஷம்போலவும்‌ ஆயுதம்‌ 
போலவுமாகிறான்‌. பிராமணன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பெரிய 
வன்‌ என்று சொல்லுகின்றனர்‌, மேற்சொன்ன வகையாகிய ஸ்வபா 
வங்களாலேதான்‌ பிராமணன்‌ பெரியோர்களால்‌ கெளாவிக்கப்படு 
கிறான்‌. குழந்தாய்‌! அப்படிப்பட்ட பிராமணனை எவ்வளவு கோப 
மிருந்தாலும்‌ நீ கொல்லாதே. எந்தக்காரணத்தாலும்‌ பிராமணர்‌ 
களுக்குத்‌ துரோகஞ்செய்வது தகாது, குற்றமற்றவனே ! .கடுந்தவ 
முள்ள ஒரு பிராமணன்‌ சறினால்‌ எவ்வாறு பஸ்மமாகச்செய்வானோ 
அவ்வாறு அக்னியும்‌ செய்யாது. ஸூர்யனும்செய்யான்‌; ஆதலால்‌, 
நான்‌ சொன்ன அநேக அடையாளங்களைக்கொண்டு நீ வருணங்களில்‌ 
உயர்க்தவனான பிராமணனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பிராமணன்‌ பிராணி 
களுக்கு முதலில்‌ உண்டானவன்‌; வருணங்கள்‌ நான்கிலும்‌ சிறந்த 


௧௨௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌ 


வன்‌; தந்தையைப்போலவும்‌ குருவைப்போலவுமிருப்பவன்‌ ? என்று 
சொன்னாள்‌. அதற்குக்‌ கருடர்‌, ' அம்மா ! பிராமணன்‌ எவ்விதமான 
வன்‌ ? அவன்‌ ஸ்வபாலம்‌ என்ன ? சக்தியென்ன ? அவன்‌ பார்ப்ப 
தற்கு அக்னியைப்போலிருப்பானா ? அல்லது சந்திரனைப்போல இனி 
மையாயிருப்பானா? அம்மா ! நான்‌ ப்ரயோஜனத்திற்காகக்‌ கேட்பத 
னால்பிராமணனை நான்‌ தெரிர்‌துகொள்ளக்கூடிய அவனுடைய மேன்‌ 
மையான அடையாளங்களை நீ எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌? என்று 
கேட்க, வினதை சொல்லுகிறாள்‌. 

“புத்திரனே ! எவனை நீ விழுங்கும்போது தொண்மை யில்‌ 
தூண்டில்முள்‌ போவதுபோலிருக்குமோ, தணலைப்போற்‌ சுமோ, 
அவனை உயர்ந்தவனான பிராமணனென்று அறி ; கோபம்வந்தபோதி 
லும்‌ எக்காலத்திலும்‌ நீ பிராமணனைக்கொல்லாதே? என்றுசொல்லி, 
மறுபடியும்‌ புத்ரப்ரேமையினால்‌, * உன்‌ வயிற்றிற்போன பின்‌ எவன்‌ 
ஜரிக்காமலிருப்பானோ அவனைப்‌ பிராமணோத்தமனென்றறி ? என்‌ 
வும்‌ சொன்னாள்‌. பிறகு, வினதை கருடருடைய ஒப்பற்ற சக்தியை 
அறிந்திருந்தும்‌ காகங்கள்‌ செய்த தங்கினால்‌ மிகுந்த துக்கங்கொண்டு 
புத்ரவாத்ஸல்யத்‌ இனால்‌ ஆசீர்வாதம்‌ செய்பத்தொடங்கினாள்‌: ! உன்‌ 
சிறகுகளை வாயுபகவான்‌ சாக்கக்கடவர்‌; முதுகைச்‌ சந்திரகுரியர்கள்‌ 
காக்கக்கடவர்‌; உன்‌ சிரஸை அக்னிபகவான்‌ காச்கக்கடவர்‌ ; உன்‌ 
சரீரத்தைச்‌ சுற்றிலும்‌ அஷ்டவஸு*க்கள்‌ காக்கக்கடவர்‌ ; எங்கும்‌ 
வியாபித்த விஷ்ணு உன்‌ அங்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ காக்சுக்கடவர்‌, 
புத்திரனே! நானும்‌ எக்காலத்திலும்‌ உனக்குத்‌ தீங்குகளில்லாமையை , 
யும்‌ க்ஷேமமுண்டாவதையும்‌ பிரார்த்தித்துக்கொண்‌டூு இங்கே உட்‌ 
கார்ந்து எப்போதும்‌ மங்களகார்யங்களை ச்‌ செய்‌.துகொண்டி.ருப்பேன்‌, 
புத்திரனே! நீ ஆரம்பித்தகார்யம்‌ ஈல்லமுடிவுபெறும்படி. வழியில்‌ தீங்‌ 
கில்லாமற்‌ செல்வாயாக? என்முள்‌. 

அந்தக்கருடர்‌, அன்னை சொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு, சிறகு 
களைவிரித்துக்கொண்டு ஆகாயத்திற்‌ கிளம்பினார்‌, பின்பு, பலவானா 
கிய கருடர்‌ பசியுடன்‌ வேடர்களிருக்குமிடத்திற்கு உலகத்தையழிக்‌ 
கிற இரண்டாவது யமன்போலப்‌ போய்ச்சேர்ந்தார்‌. அப்போது அம்‌ 
தக்கருட்ர்‌ அந்தவேடர்களை ஸம்ஹரிப்பதற்காக ஆகாசத்தையளா 
விய பெருக்தூளியை எழுப்பி ஸமுத்திர த்தின்‌ ஈடுவிலுள்ள ஜலத்தை 
வற்றச்செய்து, )_ அருகிலுள்ள £பர்வதங்களை அசையச்செய்து, 








1 இருஷ்ணாசாரியர்‌ பாடத்திற்குப்‌ பர்வதங்களிலுள்ள மரங்களையென்‌ று 
கொள்க, 
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வேடர்களுடையவதியைத்‌ தடுத்துக்சொண்டு வாயைப்பெரிதாகத்‌ 
இறந்தார்‌, பிறகு, வேடர்கள்‌ பயத்தால்‌ பாபரப்படைந்து, அந்தக்‌ 
கருடர்‌ வாயைநோக்கியே ஓடினர்‌, பெருங்காற்றினால்‌ மரங்கள்‌ 
ஆடுகின்ற வனத்திலுள்ள பக்ஷிகள்‌ மண்ணோகெடிய காற்றினால்‌ 
இசைதெரியாமல்‌ ஆகாயத்துக்குள்‌ ஒிவதுபோல, அந்த வேடர்கள்‌ 
மிகப்பெரிதாகத்‌ இறக்கப்பட்ட அந்தக்‌ கருடருடைய வாயினுள்‌ 
ஆயிரக்கணக்காக ஓடினர்‌. பிறகு, சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கிற 
வரும்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவரும்‌ பக்ஷிகளுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவும்‌ பசித்‌ 
தவருமாகிய கருடர்‌ மீன்களினால்‌ ஜீவிப்பவர்கள்‌ பலவகையாமையும்‌ 
விழுங்க்‌ கொல்வதற்காகச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ வாயைமூடினார்‌. 





இருபத்தோன்பதாவத அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌்திகப ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
_— அள 
(கநடர்‌ பிராமணனை வீழங்காமல்‌ விட்டதும்‌, யானையையும்‌ 
ஆமையையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு சேன்றதும்‌.) 


ஒருபிராமணன்‌ தன்பாரியையுடன்‌ கருடருடைய நெஞ்சிற்‌ 
போகும்போது, எரிகின்றதணல்போற்‌ சுட்டான்‌, அவனைப்பார்த்‌ 
துப்‌ பக்ஷிராஜர்‌, 'பிராமணூசேஷ்டனே ! வாயைத்திறக்கிறேன்‌; நீ 
சக்கரம்‌ வெளியிற்போ: எப்போதும்‌ பாவச்‌ செய்கைகளிலேயே 
இருப்பவனான பிராமணனையும்‌ கான்கொல்லேன்‌” என்றுசொன்னார்‌, 

இவ்வாறுசொல்லுகின்ற கருடமரைப்பார்த்து,அந்தப்பி.ராமணன்‌, 
ன்பாரியையாயெ இந்தவேடச்சியும்‌ என்னுடன்கூட வெளிப்பட 
வேண்டும்‌! என்று கேட்டான்‌. கருடர்‌, 'இந்தவேடச்சியையும்‌ 
அழைத்துக்கொண்டு விரைவாக நீ வெளியிற்செல்‌; என்ஜாடராக்னி 
யினால்‌ நீ ஜீணமாவதற்குமுன்‌ சீக்கிரமாக உன்னை நீ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்‌! என்றார்‌. பின்பு, அந்தப்பிராமணன்‌ வேடச்சியுடன்வெளிப்‌ 
பட்டுக்‌ கருடருக்கு ஆசீர்வாதம்செய்து, நினைத்த இடத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌, அந்தப்பிராமணன்‌ பாரியையுடன்‌ வெளிப்பட்டபின்‌ 
அந்தப்பகஷிராஜர்‌ பக்ஷங்கமா£ விரித்துக்கொண்டு மனோவேகமாக 
ஆகாசத்தில்‌ எழும்பினார்‌, பிறகு, அதியக்கூடாத மஹிமையுள்ள ௧௬ 
டர்‌ தம்பிதாவான கசியபரைக்கண்டு அவர்‌ கேட்டதற்கு முறைப்‌ 
படி. தம்வரலாற்றைத்‌ தெரிவித்தார்‌, பின்பு, கசியபமஹரிஷி அவை 
நோக்கி, புத்திரனே! உனக்கும்‌ உன்தமையனுக்கும்‌ உன்தாயா 
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ருக்கும்‌ போஜனத்தில்‌ மிகுகந்தலஸெளக்கியம்‌ எப்போதுமிருக்கிறதா ? 
முக்கியமாக உனக்கு வேண்டிய மிகுதியான ஆகாரம்‌ மனுஷ்யலோ 
கத்தில்‌ கிடைக்கின்றதா? அதிவேகமாக நீஎங்கேபோகிறாய்‌! எனக்கு 
நீ சொல்லக்கடவாய்‌! என்று கேட்டதற்குக்‌ கருடர்சொல்லலானார்‌. 

பிதாவே! என்தாயாருக்கும்‌ என்பிராதாவுக்கும்‌ போஜனத்‌ 
தில்‌ எப்போதும்‌ ஸெளக்கியந்தான்‌; எனக்கு மிகுதியான போஜ 
னம்‌ வேண்டியிருப்பதனால்‌ அவர்களைப்போல்‌ ஸுகமில்லை, எல்லா 
வற்றிலுஞ்‌ சிறந்த அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுவரும்படி. என்னை ஸமப்‌ 
பங்கள்‌ ஏவியிருக்க்றன, என்தாயாரின்‌ அடிமைத்தனத்தை விடு 
விப்பதற்காக இப்போது நான்‌ அதைக்கொண்வெரப்‌ போகிறேன்‌. 
உணவுக்காக வேடர்களைச்‌ சாப்பிடும்படி. என்மாதா சொன்னாள்‌, 
ஆயிரக்கணக்கான வேடர்களை உண்டும்‌ எனக்குத்‌ இருப்‌இயுண்‌ 
டாகவில்லை. பகவானே ! பிரபுவே! ஆதலால்‌, நான்‌ எதை உண்டால்‌ 
அமிர்தத்தைக்கொண்வெரச்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருப்பேனோ, அப்படிப்‌ 
பட்ட. வேறொரு உணவை நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; என்பி 
யும்‌ தாகமும்‌ கிவிர்த்தியாகும்படியான ஆகாரத்தை எனக்கு நீங்கள்‌ 
சொல்லவேண்மி்‌ ' என்றார்‌, 

கசியபர்‌, * இந்த ஏரி மிகப்புண்ணியமென்று தேவலோகத்தி 
லும்‌ பிரஷித்திபெற்றது. இதில்‌ ஒரு யானை பழம்பிறப்பில்‌ தன்‌ 
ஜ்யேஷ்டனான ஆமையை எப்போதும்‌ தலைகுனிக்துகொண்டு இழுக்‌ 
தின்றது, அவ்விரண்டிற்கும்‌ முந்தியஜன்மத்தில்‌ விரோதமுண்‌ 
டானதையும்‌ அவ்விரண்டினுடைய அளவையும்பற்றி கான்‌ பூர்ண 
மாகவும்‌ ஸரியாகவும்‌ சொல்‌ லுறேன்‌; கேள்‌, குழந்தாய்‌! பகதி 
யே! முன்னே அவ்விரண்டுக்கும்‌ மாதாபிதாக்களின்‌ பொருள்க 
ளைப்‌ பிரித்துக்கொள்ளுகிற விஷயத்தில்‌ உண்டான வீசோதத்தைப்‌ 
பற்றிய கதையொன்று உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அது ஸம்ஸாசத்‌ 
இல்‌ ஓழிவை விருத்திசெய்யத்தக்கது. கீ கேள்‌; உனக்கு க்ஷேம 
முண்டாகட்டும்‌ என்‌.று சொல்லத்தொடங்கிார்‌, 

'விபாவஸுவென்று பெயருள்ள ஒரு மஹரிஷியிருக்தார்‌. அவர்‌ 
அதிககோபமுள்ளவர்‌; அவருக்கு ஸுப்‌ரதீகசென்னும்‌ பெயருள்ள 
தம்யி ஒருவரிருந்தார்‌, அவர்‌ சிறந்த தவமுள்ளவர்‌; அக்தஸுப்ச தக 
மஹகரிஷி, தமையனுக்கும்‌ தமக்கும்‌ சொத்துப்‌ பிநியாமலிருப்பதில்‌ 
இஷ்டமடையவில்லை; ஸுப்ரதீகர்‌ எப்போதும்‌ சொத்தின்விபாகத்‌ 
தைப்‌ பற்றியே பேசுவது வழக்கம்‌. அந்தஸுப்ரதீகரைப்‌ பார்த்து, 
ஸஹோதர ரானவிபாவஸு 'பெருக்தவமுள்ளவனே! விபாகத்தில்‌ 
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அதேகம்பிழைகள்நேரீட்‌. பலர்‌,அறிவின்மையால்‌ எப்போதும்‌ விபா 
கத்தையேசெய்யவிரும்புதின்‌ றனர்‌. பிரித்‌ தக்கொண்டபிறகு, இரவியத்‌ 
தினால்‌ மோஹங்கொண்டு ஒருவரையொருவர்‌ ஆதரிப்பநில்லை. பிறகு, 
ஸ்வகார்யபார்களும்‌ தங்கள்‌ தனங்களை வைத்துக்கொண்டு பிறகு 
தனித்தனியிருப்பவருமான இந்த மூடர்களைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 
விரோதிகள்‌ மித்திரர்களைப்போற்சேர்க்‌ து, இவர்க்ளைக்கலைக்கின் றனர்‌. 
மற்றும்‌ சிலர்‌, இவர்கள்‌ கலைக்துபோனதை அறிந்து இடையிலே பிர 
'வேசிக்கின்றனர்‌, விரோதமுள்ளவர்களுக்கு உடனே சீர்கிரச்நில்‌ 
பெரிய ஈஷ்டம்வருகின்றது. ஆதலால்‌, 1பெரியோர்சொல்லிற்‌ கட்டுப்‌ 
பட்டவர்க(டம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸந்தேஹப்படாதவர்களுமான 
ஸஹோதரர்கள்‌ பிரித்துக்கொள்வதை யோக்கியர்கள்‌ கிலாடிப்ப 
தில்லை ? என்றுசொன்னார்‌. இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்டும்‌, ஸுப்ச கர்‌ 
எப்போதும்‌ பாகத்தையே சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்‌. இல்லாது நிர்ப்‌ 
பந்தம்‌ செய்ததனால்‌ விபாவஸு அந்த ஸுப்‌ரதீகரைப்‌ பார்த்து, 
£ ஸுப்ரதீகனே ! பிரித்துக்கொண்டு தனத்தைவிரும்புகிற நீ, 
தடுக்க முடியாமலிருப்பதனால்‌, யானை ஜன்மத்தை அடைவாயாக ? 
என்றுசபித்தார்‌, இப்படிச்‌ சபிக்கப்பட்டஸுப்‌.ர தகர்‌ விபாவஸுவை 
நோக்க, “நீயும்‌ ஜலத்துக்குள்‌ ஸஞ்சரிக்கிற ஆமையாவாய்‌ * என்று 
சபித்தார்‌, இப்படி ஸுப்‌7 இீகரும்விபாவஸுவும்‌இரவியத்தைப்பற்றிப்‌ 
புத்திமயங்கி ஒருவரையொருவர்‌ சபித்துக்கொண்டு முறையே யானை 
யும்‌ ஆமையுமானார்கள்‌. கோபமென்னும்‌ தோஷம்‌ தொடர்ந்துவந்த 
தனால்‌, அவர்கள்‌ இர்யக்ஜன்மமெடுத்தும்‌ உருவத்தின்‌ பெரியஅள 
வினாலும்‌ பலத்‌ தினாலும்‌ மிகுந்த கர்வங்கொண்‌டு, ஒருவர்மேலொரு 
வர்‌ த்வேஷத்தைவிடவில்லை, பெரிய உருவமுள்ள அவ்விரண்டும்‌ 
பழையவிரோதத்தை விடாமல்‌ இக்தத்‌ தடாகத்திலிருக்கின்‌ றன. 
அவ்விரண்டனுள்‌ ஒன்றாகிய அழகுள்ள பெரிய யானைவருகிறது, 
அதன்சப்தத்தைக்கேட்டு ஜலத்தினுள்ளிருந்த பெரிய சரீரமுள்ள 
ஆமையும்‌, தடாகமுமுவதையும்‌ கலக்கிக்கண்டு, இகோகிளம்பி 
யது, வீரியமுள்ள இக்தயானை, அந்த ஆமையைக்கண்டு, துதிக்கை 
யைச்சுழற்றிக்கொண்டு அகேகமத்ஸ்யங்கள்‌ நிரைந்த இந்தத்‌ தடா 
கத்தைத்‌ தந்தங்களாலும்‌ துதிக்கைநுனியினாலும்‌ வாலினாலும்‌ கால்‌ 
களின்‌ வேகத்தினாலும்‌ கலக்கிக்கொண்டு ஜலத்தில்‌ இறங்குகின்றனு. 





1 இருஷ்ணாசாரியர்‌ பதிப்பில்‌, 'ஸஹோதரர்கள்‌ பெரியோர்‌ சொல்லிற்‌ 
கட்டுப்படாமலும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸந்தேஹித்துக்கொண்டும்‌ விடாகம்‌ 
செய்‌. துகொள்வதை யோக்யெர்‌ லொடுப்ப இல்லை ' என்திறுக்கிறது, 


௧௨௬ ்ரீம்ஹ்ாபாரதம்‌. 


வீரியமுள்ள ஆமையும்‌, தலையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு யுத்தத்துக்‌ 
காக எஇர்த்துவருகின்றது. யானை ஆறுயோசனை உயாமும்‌ அதற்கிர 
ண்டத்தனை சுற்றளவுமுள்ளதாக இருக்கின்றது; ஆமை மூன்றுயோச 
னைஉயாமும்‌ பத்துயோசனை சுற்றளவுமுள்ள தாகஇருக்கின்றது. இவ்‌ 
விரண்டும்‌ சண்டையில்‌ கொழுத்தவை ; ஒன்றையொன்று கொல்ல 
விரும்புகின்றவை; இவற்றைப்‌ புசித்துவிட்டு நீ நினைத்த காரியத்‌ 
தைச்‌ சிக்கிரமாகழுடி ப்பாய்‌, இரண்டபெரியமேகம்போன்ற அந்த 
ஆமையையும்‌ பெரியமலைபோல்‌ உக்கிரமான ரூபத்தோடுகூடிய 
அந்த யானையையும்‌ புசித்துப்‌ பிறு அமிர்தத்தைக்‌ கொண்வொ? 
என்று சொன்னார்‌, 

கசியபர்‌ இல்வாறுசொல்லி, பிறகு கருடரைப்பார்த்து, 'பக்ஷி 
யே ! நீ தேவர்களோடு யுத்தஞ்செய்கையில்‌ உனக்கு மங்களம்‌ உண்‌ 
டாகக்கடவது ; பூர்ணகும்பமும்‌ பிராமணாசீர்வாதமும்‌ கோக்களும்‌ 
இன்னும்‌ வேறு உயர்ந்த க்ஷேமகரமான மங்களங்களும்‌ உனக்கு 
நேரிடக்கடவன ; சிறந்தபலமுள்ளவனே ! பக்ஷிஸ்சேஷ்டனே ! நீ 
தேவர்களுடன்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போது, ரிக்யஜுஸ்ஸாம வேதங்க 
ளும்‌ பாபத்தைப்போக்குகின்ற ஹோமத்திரவியங்களும்‌ எல்லா 
ஞானசாஸ்‌திரங்களும்‌ (மற்ற) எல்லாவேதங்களும்‌ (மந்திரங்களும்‌) 
உனக்குப்‌ பலத்தை விருத்திசெய்யக்கடவன ? 1 என்று அவருக்கு 
மங்கள ஆசீர்வாதஞ்செய்தார்‌, 

இவ்விதம்‌ பிதா சொன்ன பிறகு, கருடர்‌ அந்த மடுவினருகே 
சென்று, பலவகைப்‌ பறவைகள்‌ நிறைந்த தெளிவான ஜலத்தைப்‌ 
பார்த்தார்‌, கொடியவேகமுள்ள அந்தக்கருடர்‌ பிதா சொன்னதை 
நினைத்து யானையை ஒருககத்தாலும்‌ ஆமையை மற்றொரு ஈகத்தா 
லும்‌ இடுக்கிக்கொண்டு பிறகு ஆகாயத்தில்‌ உயரக்கிளம்பிஞார்‌, 
அவர்‌ 3 லம்பதீர்த்தம்சென்று அங்கே தேவலோகத்து விருக்ஷங்க 
ளாகிய கற்பகவிருக்ஷங்களிடம்சென்றார்‌, அவருடைய சிறைக்காற்றி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தேவலோகத்து ஸ்வர்ணமயமான விரு 
க்ஷங்கள்‌, நம்மை முறிக்காமலிருக்கவேண்டுமே'யென்று பயந்து ஈடு 
ங்கின, நினைத்தபலனை த்தரும்‌ ௮ம்மரங்கள்‌ ஈடுக்கெனதைக்கண்டு கரு 
டர்‌, பொன்னும்‌ வெள்ளியுமான பழங்களினாலும்‌ வைர்யமயமான 
கிளைகளினாலும்‌ பிரகாசிக்கின்றவையும்‌, ஸமுத்‌சஜலத்தினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவையும்‌, ஒப்பில்லாத ரூபமுள்ளவையுமான வேறு பெரியமரங்‌ 














1 இங்கே அதிகபாடமாக உள்ள ஒருவரி விடப்பட்டது 
2 'ஸோலம்பம்‌ ” என்று பாடம்கொண்டு, ஆதாரமில்லாமல்‌ ஆகாசமார்க்‌ 
கமாசப்‌ புண்ணியமான மேருசெரத்துக்குப்போய்‌ ' என்பது பழைய உரை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௨௭ 


சனிடம்போனார்‌, அவைகளின்‌ நடுவில்‌ வெகுஅழகாயும்‌ அமிரம்யோ 
சனை உயரமுள்ளதாவும்‌ அநேகம்‌ ளேகளுள்ளதாயும்‌ பகஷிகஞக்கு 
இருப்பிடமாயுமுள்ள தேவலோகத்திய பெரிய 1 ஒலமாமொன்று 
இருந்தது, அதனுடைய கிழலையடைந்தவன்‌ உடனே ஸெளக்ய 
மடைவான்‌. அங்கே அதிகவளர்ச்சியுள்ள அந்தப்‌ பெரியஆலமரம்‌ 
மனோவேகமாகவருகின்ற அந்தப்பக்திராஜாவைப்டார்க்து, நாறு 
யோசனை நீளமுள்ள எனது இந்தப்பெரிய கிளையிருக்கின்றதே; 
இதில்‌, உட்கார்க்துகொண்டு நீ இந்த யானையையும்‌ ஆமையையும்‌ 
சாப்பிடு? என்றுசொல்லிற்று, பிறகு, மலைக்குச்சமானமான சரீர 
முள்ளவரும்‌ சிறந்தவேகமுள்ளவருமாயெபக்திராஜர்‌ ஆயிஈம்பக்ஷிகள்‌ 
அடைந்திருக்கும்‌ அம்மரம்‌ நடுங்கும்படி. விரைவாகவக்‌து இறங்கின 
தனால்‌, நெருங்கின இலைகளோகூடிய அந்தக்களை முறிக்க து. 





முப்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
௮, ஸ்‌ தீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 

(கநடர்‌ தாம்‌ உட்கார்ந்ததனுல்‌ முறிந்தஆலங்ம்‌: ணைபில்‌ வாலகீல்யரிஷீகள்‌ 
தோங்கிக்கொண்டிரந்ததைக்கண்டு அதை மக்கனுல்கொர்நிம்‌ 
தூக்கிக்கோண்டுபோய்‌ இமயமலையிலிநந்து ஆமை 
யையும்‌ யானையையும்‌ புஜித்தது.) 

அ/இகபலவானான கருடர்‌ கால்களால்‌ தொட்டமாத்திரத்தில்‌ 
அந்தமரக்களைமுறிந்தது, முறிக்தபோன அந்த ஒருகளையை விழா 
மல்‌ காலாற்பிடிச்‌.துக்கொண்டார்‌, முறித்த பிறகு அவர்‌ அந்தப்‌ 
பெருங்களையைப்‌ புன்னகையுடன்‌ பார்க்கும்போது, அதில்‌ வாலில்‌ 
யென்னும்‌ ரிஷிகள்‌ தலைகீழாகத்‌ தொங்குவதைக்கண்டார்‌, தவத்தில்‌ 
ஊக்கமுள்ள அந்தப்‌ பிரம்மரிஷிகள்‌ அதில்‌ தொங்குவதைக்கண்டு, 
*இந்த ரிஷிகள்‌ தொங்குகின்றார்களே ; கான்‌ இவர்களைக்‌ கொல்லாம 
லிருக்கவேண்டுமே ; இந்தக்களைவிழுக்தால்‌ இவர்களைக்கொன்று விடு 
மே! என்றுநினைத்து அந்தவீ. ராகிய கருடர்‌ யரனையையும்‌ ஆமை 
யையும்‌ ஈகங்களினால்‌ மிகவும்‌ கெட்டியாகப்‌ பிடித்துக்கொண்டு அந்த 








1 மூலத்‌ தில்‌, 'ரெளஹிணம்‌' என்திருக்தேது. இது, பாரதம்‌ நீலகண்ட 
வ்யாக்யானத்தாலும்‌, வால்மீராமாயணம்‌ அரண்ப்க கட்க. ௩௫-வது அத்தி 
யாயம்‌, ௨௬-வது மு தலிய சுலோகறங்களாலும்‌, “£ விண்ணளாவமோர்வட கருச்‌ 
சனைமிசைமேவி'' என்னும்‌ பாரதச்செய்யுளாலும்‌, ஆலமரமென்றே விளய்கு 
இன்றது ; இராமாயணத்தாலேயே அத ஸுபத்ரம்‌ என்னும்‌ பெயருடையது 
என்பதும்‌ தெரிது. இதற்குச்‌ சந்தன விருக்ஷமென்றும்‌ பொருஞண்டு, 


௧௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சிஷிகளுடைய நாசத்திற்குப்‌ பயந்து அவர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்‌ 
காகவே வேகமாக ஓஓ. வாயினால்‌ அந்தக்ளை யைக்‌ கெளவிக்கொண்‌ 
டார்‌. தேவர்களுக்கும்‌ முடியாத அக்கச்செய்கையை அவரிடங்‌ 
கண்டு அம்மஹரிஷிகள்‌ மனத்தில்‌ ஆச்சரியமேலிட்டு அந்தப்பறவை 
கட்கு அரசரான கருடரைப்பார்த்த, 'ஸர்ப்பங்களைப்‌ புசிப்பவனா 
கிய இந்தப்பக்ஷிராஜா பெரியபாரத்தையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஆகா 
யத்திற்‌ பறப்பதனால்‌ இவனுக்கு, 'கருடன்‌' என்று பெயர்‌ இருக்கட்‌ 
டும்‌' என்றனர்‌, அகன்பிறகு, றெகின்வேகத்தால்‌ மலைகள்‌ அசை 
யும்பழ. பறந்துகொண்டு யானையையும்‌ ஆமையையும்‌ இஃகெகிக்‌ 
கொண்டே வாலகிலயர்களுடைய தயைக்காகக்‌ கிரமமாக அநேக 
தேசங்களைத்‌ தாண்டினார்‌; ஓரிடத்திலும்‌ தங்கவிலலை, அவர்‌ நேரா 
கக்‌ கந்தமாதனமென்னும்‌ சிறந்த பர்வதத்திற்குப்போய்‌ அவ்வி 
டத்தில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருக்கும்‌ தமது பிதாவாகிய கசிய 
பரைக்கண்டார்‌. அந்கக்கசியபரும்‌, உயர்ந்தரூபமுள்ளவரும்‌, ஒளி 
யும்‌ பராக்கிரமமும்‌ பலமுமுள்ளவரும்‌, மனத்துக்கும்‌ காற்றுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பானவேகமுள்‌ எவரும்‌, மலைச்சிகரம்போன்றவரும்‌, மேலே 
தூக்கப்பட்ட பிரமதண்டம்போன்றவமும்‌, சிந்திப்பதற்கும்‌ இயா 
னஞ்செய்வதற்கும்‌ முடியாதவரும்‌, ஸர்வப்பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்‌ 
தைச்செய்றெவரும்‌, மஹாசச்தியுள்ளவரும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற அக்கி 
னியைப்போல்‌ 2 க்கிரமானவரும்‌, தேவர்களாலும்‌ அசுரர்களாலும்‌ 
ராக்ஷஸர்களாலும்‌ ௭ இர்க்கவும்‌ ஐயிக்கவும்‌ முடியாதவரும்‌, மலைக 
ளின்‌ கெரங்களைப்‌ பெயர்ப்பவரும்‌, ஸமுத்‌ரஜலங்களை வற்றச்‌ செய்பவ 
ரும்‌, உலகங்களை ஆட்டுகிறவரும்‌, பார்ப்பதற்கு யமனைப்போற்‌ பயங்‌ 
கரருமான அந்தக்கருடரைக்கண்டார்‌. அப்போது பகவானான கசிய 
பரும்‌ அவர்‌ வந்ததைப்பார்த்து வாலகில்யரைப்பற்றிய அவருடைய 
அபிப்பிராயத்தையுமறிந்து, “புத்திரனே ! ஸாஹஸகாரியஞ்செய்‌ 
யாதே; உடனே துன்பத்தையடையாதே ; ஸூர்யசரணங்களைப்‌ 
பானஞ்செய்கிற வாலகில்யமஹரிஷிகள்‌ கோயித்து உன்னை நீரூகச்‌ 
செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்னு புத்திரரைப்பார்த்‌ துச்‌ சொல்லி, 
பிறகு, கசியபர்‌ தபஹினால்‌ கல்மஷங்களை ப்போக்கன மஹாமஹி 
மையுள்ள வாலகில்யரிஷிகளைப்‌ பார்த்து, தபோதனர்களே | ௧௫ 
டனுடை.ய ஆரம்பம்‌ ஜனங்களின்‌ நன்மைக்காக ; அவன்‌ பெரிய 
காரியத்தைச்செய்ய ஆரம்பித்திருக்கிறான்‌ ; அதற்கு நீங்கள்‌ அனு 
மதிகொடுக்கக்கடவீர்கள்‌? என்று வேண்டிக்கொண்டார்‌, பகவா 
னான கசியபரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த வாலகில்யமஹரிஷி 
கள்‌ அந்தக்‌ கிளையைவிட்டு நீங்கித்‌ தவத்‌இற்காகப்‌ புண்யமான இம௰ 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௨௬௯ 


மலைக்குச்‌ சென்றனர்‌, அந்தரிஷிகள்‌ போனபிறகு, கருடர்‌ இளை 
யினால்‌ தடுக்கப்பட்டவாயுடன்‌ பிதாவானஈசியபரைப்பார்த்து, (பக 
வானே ! இந்தமரக்களையை நான்‌ எக்கேபோடலாம்‌ ? மனிதர்கள்‌ 
இல்லாதவிடத்தை நீங்கள்‌ எனக்குச்சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று 
கேட்க, அதற்கு அந்தக்‌ கசியபர்‌, மணிதர்களில்லாததும்‌, குகைக 
ளெல்லாம்‌ பனிகினால்மூடப்பட்ட தம்‌, மற்றவர்கள்‌ மனத்தினாலும்‌ 
போகக்கூடாததுமாகிய ஒருபர்வதத்தைச்‌ கருடருக்குக்‌ காண்‌ 
பித்தார்‌, அந்தப்பக்ஷிராஜர்‌ 1விசாலமான நடுப்பிதேசத்தையுடைய 
அந்தப்பர்வதத்தைநோக்கி, களை, யானை, ஆமை இவைகளுடன்‌ 
வேகமாகச்சென்றார்‌, கருடர்‌ தூக்கக்கொண்டுபோன அந்தப்‌ 
பருத்து நீண்டடளையைச்சுற்ற 3அகேகம்‌ தோல்களால்செய்யப்பட்ட 
வார்கூடப்‌ போதாது ; அதன்பின்‌, அஒககாலதாமஸமில்லாமலை 
பக்ஷிரர்ஜாவாகிய அந்தக்கருடர்‌, கசியபரிடத்திலிருந்து ,நாறாயிரம்‌ 
யோசனை தூ.ரம்போனார்‌, பிதாவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு வெகுசீக்கா 
மாக அம்மலைக்குச்சென்று அக்தப்பெருங்களையைச்‌ சப்தமுண்டா 
கும்படி. அங்கே விட்டுவிட்டார்‌, அந்தப்பெரியமலை, இவருடைய 
பக்ஷங்களின்‌ காற்றினால்‌ அடிக்கப்பட்டு அசைந்து மரங்கள்‌ பெயர்‌ 
ந்து புஷ்பவர்‌ஷத்தையும்‌ வர்ஷித்தது, ஈத்தினங்களினாலும்‌ பொன்‌ 
னினாலும்‌ சித்திரங்களும்‌ அந்தமலைக்கு அழகை உண்டாக்குகின்ற 
வையுமான அதன்சிகரங்கள்‌ காலுபக்கமும்‌ சரிந்துவீழ்ந்தன, அச்‌ 
தக்‌ இளையிலைடி. பட்ட அகேக மரங்களும்‌ தங்கமயமான புஷ்பங்க 
ளோடு, மின்னலோடுகூடிய மேகங்களைப்போல்விளங்கின. பொன்‌ 
ணிறமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அந்தமரங்கள்‌ பூரியில்‌ விழுந்‌து, அம்‌ 
மலையிலுள்ள பொன்னிறமான மண்களுடன்‌ சேர்ந்து, குரியகிரண 
ங்களும்‌ பவெதினால்‌ பிர்காசமாக விளங்கின, 

பிறகு, அந்தப்பக்ஷிசாஜாவாகிய கருடர்‌, அம்மலையின்‌ கொடு 
மூடியிலுட்கார்ந்து, அந்தயானை ஆமை இரண்டையும்‌ பகஃஷித்தார்‌, 
அவர்‌ அவ்விரண்டையும்‌ பக்ஷித்தபின்‌ அந்தப்பர்வத சிகரத்தின்‌ 
உச்சியிலிருக்து மிகுக்தவேகத்துடன்‌ உயரப்பறந்தார்‌, அப்போது, 
தேவர்களுக்குப்‌ பயத்தைத்தெரிலிக்கின்ற அபசகுனங்களுண்டா 
யின. இந்திரனுடைய பிரியமான வஜ்ராயுதமானது பயத்தினால்‌ 
ஜ்வலித்தது ; ஆகாசத்‌திலிருக்து பகலில்‌ புகையோடும்‌ ஜ்வாலையோ 
டும்‌ எரிகொள்ளி விழுந்த. வஸாக்கள்‌, ௬ுத்ரர்கள்‌, ஆதித்யர்கள்‌, 





1. ௮ந்தப்பர்வதத்தின்‌ விசாலமான மத்தியத்தைகோக்ு ' என்பது மற்‌ 
ஜொருபாடம்‌,. 
* நாறுமாடுகளின்‌ தோலிஞர்செய்யப்பட்டவார்‌' என்பது பழையஉரை, 


௧௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸாத்தியர்கள்‌, ஸப்தமருத்துக்கள்‌, மற்றுமுள்ள தேவக்கூட்டங்க 
ளாகிய எல்லாருடைய ஆயுகங்களும்‌, ஒன்றையொன்று பிடித்தன, 
தேலாஸ-யுத்தம்‌ கடந்த்போதும்‌, இந்த அபசகுனம்‌ உண்டான 
இல்லை, காற்று இடியுடன்‌ அடித்தது, எரிகொள்ளிகள்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
காகவிழுக்தன, மேகமில்லாமலே ஆகாசத்தில்‌ பெருமுழக்கமுண்‌ 
டாமிற்று, தேவர்களுக்குத்தேவதையாடிய இந்திரன்‌ ரத்தத்தை 
வர்ஷித்தான்‌ ; அவர்களுடைய புஷ்பமாலைகள்வாடின ; ஒளிகள்‌ மா 
தின; பயங்கரமுள்ளவைகளாகிய பிரளயகாலமேகங்கள்‌ அதிக, ரக்‌ 
தத்தை வருஷித்தன, தேவர்களுடைய உயர்ந்தகிரீடங்களைத்‌ தூளி 
கள்ளெம்பி மூடின. பிறகு, இக்‌இரன்‌ தேவர்களுடன்கூடப்‌ பயங்கரங்‌ 
களான அபசகஞுனங்களைக்கண்பெயக்து, ப்ருஹஸ்பதியைப்பார்த்து, 
பகவானே ! பயங்கரமான அபசகுனங்கள்‌ காரணமில்லாமல்‌ உண்‌ 
டாமிருப்பதென்ன ? நம்மை யுத்தத்தில்‌ எதிர்க்கக்கூடிய சத்துரு 
யாரும்‌ இருப்பதாக எனக்குத்தெரியவில்லை” என்றுகேட்க, ப்ருஹ 
ஸ்பதி, ' தேவேந்திரனே ! மஹாத்மாக்களான வாலூல்யமஹரிஷிக 
ளின்‌ தவத்தினால்‌ கசியபமுனிக்கு வினதையினிடம்பிறந்த புத்திர 
ணும்‌ நினைத்த ரூடமெடுப்பவனும்‌ மிகுந்தபலவானுமாடுப கருடன்‌ 
உன்னுடையகுற்றத்தினாலும்‌ அஜாக்கிரதையினாலும்‌ அமிர்தத்தைக்‌ 
கொண்டுபோக வந்திருக்கிறான்‌, பலலான்களுக்கெல்லாம்‌ இறந்தவ 
னாகிய பக்ஷிராஜன்‌ அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுபோவதற்கு ஸாமர்த்‌ இய 
முள்ளவன்‌ ; அவனிடத்தில்‌ எதையும்‌ எ இர்பார்க்கிறேன்‌ ; அவன்‌ 
சாதிக்கக்‌ கூடாததையும்‌ சாதிப்பான்‌' என்று சொன்னார்‌, இந்‌ 
இரன்‌ இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு, அமிர்தம்‌ காப்பவர்களைப்‌ பார்‌ 
த்து, ' மிகுக்தபராக்கிரமமும்‌ வன்மையுமுள்ள பக்ஷிராஜன்‌ இங்‌ 
குள்ள அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுபோக ஆரம்பித்‌ திருக்கறான்‌ ; இதோ 
உங்களுத்குத்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌ ; தேவவீரர்களே ! கவசங்களைத்‌ 
தரித்துக்கொண்டும்‌ ஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டும்‌ நீங்களெல்‌ 
லாரும்‌ என்‌ ஆஜ்ஞைப்படி அமிர்தத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு அவன்‌ 
பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோகாவண்ணம்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. அவனு 
டைய பலத்துக்கு. ஒப்பில்லையென்று ப்ருஹஸ்பதி சொல்லியிருக்க 
ரேர்‌! என்று சொன்னான்‌. அவ்வாறு இந்திரன்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு, தேவர்கள்‌ வியப்புற்று முயற்சியுடன்‌ அமிர்தத்தைச்‌ சுற்றி 
நின்றனர்‌. வீரனாகிய இந்திரனும்‌ வஜ்ராயுதமெடுத்துரின்றான்‌. ! உத்‌ 
ஸாஹமுள்ள தேவச்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ சிறந்த ஆபரணங்களை 
அணிந்து பிரகாசித்துக்கொண்டு, பொன்மயமானவையும்‌ வைடூரிய 
மிழைத்தவையும்‌ மிகுக்தவிலைபெற்றவையுமான விசித்‌இரகவசங்களை 


ஆதிபர்வம்‌, கக்க 


யும்‌, பிரகாசமுள்ளவைகளும்‌ கெட்டியுமான கேடகங்களையும்‌, பார்ப்‌ 
பதற்கு உக்கிரமும்‌ கூர்மையுமான பற்பல ஆயுதங்களையும்‌, நெருப்புப்‌ 
பொறிகளும்‌ ஜ்வாலைகளும்‌ புகைகளும்‌ உண்டாகின்ற சக்கரங்களை 
யும்‌, இருப்புக்கட்டுத்தடிகளையும்‌, இிரிகுலங்களையும்‌, கோடாலிகளை 
யும்‌, தீக்ஷணங்களான அநேக வித சக்தி ஆயுதங்களையும்‌, பளபளப்‌ 
பான கத்திகளையும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமான கதாயுதங்களையும்‌, 
தங்கள்‌ தேகங்களுக்கு ஏற்றபடி. எடுத்துக்கொண்டு, பிரகாசிக்கின்ற 
அந்த ஆயுதங்களோடு அச்சமின்றி நின்றனர்‌ , ஓப்பற்றபலமும்‌ 
பராக்கிரமமும்‌ ஒளியுமுள்ளவர்களும்‌, அமிர்தத்தைக்‌ காப்பதில்‌ உறு 
தியான மனமுள்ளவர்களும்‌, ஜ்வலிக்கிற அக்ணியைப்போல்‌ பிரகா 
சிக்கின்ற சரீரமுள்ளவர்சளும்‌, அஸு ருடைய ஈகரங்களைப்‌ பிளப்ப 
வர்களுமாகிய அந்தத்தேவாகள்‌, அகேகலக்ஷம்‌ பரிகாயுதங்கள்‌ நிறை 
ந்த அந்தப்பெரியயுத்தத்தில்‌ இவ்வாறு நின்றனர்‌. அப்போது 
1 ஸூர்யகிரணங்களினாற்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஆகாசத்தின்‌ மத்தியம்‌ 
ஈமுவிவிழுந்ததுபோலத்‌ தோன்றிற்று, 
முப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ தீகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
ஆச்சா 
(வாலகில்யர்‌ தபஸினுல்‌ கநடர்‌ உண்டானது.) 

செளனகர்‌, 4ஸெளதியே ! தேவேந்திரனிடத்தில்‌ என்ன 
குற்றமும்‌, என்ன அஜாக்‌ரதையும்‌ இருந்தன ? வாலகில்யர்களுடைய 
தவத்தினால்‌ கருடருண்டானது எப்படி ? பிராமணரான கயெபருக்‌ 
குப்‌ பக்ஷிராஜர்‌ பிள்ளையான த எப்படி. ? அந்தப்பகஷிராஜர்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ எதிர்க்கமுடியாமலும்‌ வதஞ்செய்யமுடியாமலும்‌ 
ஆனது எவ்வாறு ? அந்தப்பக்ஷிராஜர்‌ நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ 
நினைத்தபடி. சக்தியுள்ளவருமாக இருந்தது எப்படி ! இவை பூர்வ 
சரித்திரத்திற்‌ சொல்லப்பட்டி ருந்தால்‌ கான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌” 
என்றுகேட்க, ஸெளதி சொல்லலானார்‌, 

“ நீங்கள்‌ என்னைக்கேட்டது புராணத்தில்ள்ள விஷயந்தான்‌. 
பிராமணரே! இவற்றை நான்‌ சுருக்கமாகச்சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, 
ப்‌ரஜாஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாகய கசியபர்‌, புத்திரனைவிரும்பி யாகஞ்செய்‌ 
யும்போது, ரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ உதவிசெய்தனர்‌, 





1 இபரணமுதலியவை ஸூர்யரெணம்‌ போலவும்‌ இருப்பாயுதங்கள்‌ 
ஆகாசம்டோலவும்‌ இரு்தனவென்பது கருத்து, 


௧௧௩.௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அதில்‌ இந்திரனும்‌ வாலகில்யரிவிகளும்‌ மற்றுமுள்ள தேவக்கூட்டங்‌ 
களும்‌ ளமித்‌துக்கள்‌ கொண்டுவருவதற்குக்‌ கசியபரால்‌ நியமிக்கப்பட்‌ 
டனர்‌, இந்திரன்‌ ௪க்தியுள்ளவனாதலால்‌ மலைபோன்ற ஸமித்துக்கட்‌ 
டைத்‌ தன்‌ சக்நிக்குத்தக்கபடி எடுத்துக்கொண்டு அதிகச்‌ ரமமில்லா 
மல்‌ வந்தான்‌, அப்போது கட்டைவிரல்‌ நடுரேகையளவான குறிய 
சரீரமுள்ளவர்களும்‌ ஒற்றைப்‌ பலாசக்கழியை அரேகர்சேர்ந்து 
சுமப்பவர்களும்‌, அதன்பார த்தினால்‌ தங்கள்‌ அங்கங்கள்‌ குன்றியிருப்‌ 
பவர்கள்‌ போன்றவர்களும்‌, ஜலம்‌ நிறைந்த ஒருமாட்கெகுளப்படி 
யில்‌ கஷ்டப்படுகிறவர்களும்‌, ௪க்தியற்றவர்களும்‌, ஆகாரமில்லாதவர்‌ 
களுமான ரிஷிகளை வழியிற்ாண்டான்‌, பராக்கிரமத்தினாற்‌ கர்வ 
மடைந்த இந்திரன்‌, ஆச்சரியத்துடன்‌ அவர்களெல்லாமையும்‌ டார்த்‌ 
அச்‌ சிரித்து அவமதித்துத்‌ தாண்டி க்கொண்டு வேகமாசச்சென்றான்‌. 
பிறகு, அவர்கள்‌ கோபத்தோடும்‌ மனத்தில்‌ மிகுந்ததுக்கத்தோடும்‌ 
இந்திரனுக்குப்‌ பயத்தைத்தரத்தக்க பெரிய செய்கையைச்செய்ய 
ஆரம்பித்தனர்‌. அந்த உயர்ந்த தவமுள்ள பிராமணர்கள்‌, எந்தப்‌ 
பிரயோஜனத்திற்காக அகேகமந்இரங்களிஞல்‌ சாஸ்திரப்படி. அக்னி 
யில்‌ ஹோமஞ்செய்தார்களென்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 
“விரும்பும்‌ சக்தியுள்ளவனும்‌, நினைத்தபடி. ஸஞ்சரிப்பவனும்‌, இந்திர 
னுக்குப்‌ பயத்தைக்‌ கொடுப்பவனுண்க மற்றோர்‌ இந்திரன்‌ எல்லாத்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ இருக்கவேண்டும்‌” என்றும்‌, 'செளர்யவீரியங்களில்‌ 
இந்திரனைக்காட்டிலும்‌ நாறுமடங்கு அதிகமுள்ளவனாகவும்‌ மனோ 
வேகமுள்ளவனாகவும்‌ பயங்கரனாகவும்‌ ஈம்முடைய தபஹின்‌ பலனாக 
இப்போது உண்டாகவேண்டும்‌' என்றும்‌ கஇரியைசெய்தனர்‌; அதை 
யறிந்து தேவராஜாவாகியஇக்தி.ரன்‌ மிகக்தவருத்தமுள்ளவனாகு உக்கிர 
மான தவமுள்ளகரியபரைச்சரணமடைந்தான்‌. இந்திரன்‌ சொன்ன 
தைக்கேட்டு, பிரஜைகளுக்குப்‌ பிரபுவாகிய கசியபர்‌, வாலகில்யர்களி 
டம்‌ சென்று, நீங்கள்‌ என்ன பலனைவிரும்பி இந்தஹோமகாரியத்தை 
ஆரம்பித்தீர்கள்‌ ? எனக்குச்‌ சரியாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; கான்கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌! என்றுவாலகில்யர்களின்‌ கிரியையின்‌ முடிவைப்பற்‌ 
திக்சேட்க, அவருக்கு ஸத்யவாதிகளான வாலகில்யர்கள்‌, 'ஐங்வர்ய 
கர்வத்தனால்‌ ஒன்றும்தெரியாதமூடனான தேவேந்திரன்‌ புத்தியில்‌ 
தேர்ச்சியில்லாமல்‌ சிஷ்டர்களுடைய ஆசாரங்களை நிந்தித்து எற்‌ 
களை அவமஇத்தான்‌. கசியபரே ! அவனுடைய அந்தக்கர்வத்தைக்‌ 
கெடுப்பதற்காக நாங்கள்‌ சாஸ்திரப்படி இந்தக்கிரியை ஆரம்பித்த 
ருக்கிறோம்‌' என்றும்‌, (இப்படித்தான்‌ ஆகவேண்டும்‌! என்றும்‌ மறு 


ஆதிபர்வம்‌, கட்க 


மொழிகூறினர்‌, கசியபர்‌ நல்லவார்த்தையுடன்‌ அவர்களை ப்பார்க்து, 
* இவன்‌ பிரமாவினுடையகட்டளையினால்‌ மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ 
இந்திரனாக ஏற்பட்டிருக்கிறான்‌. குபோதனர்களே ! நீங்களும்‌ இக்‌ 
இரனுக்காகத்தான்‌ முயற்சிசெய்கறீர்கள்‌ ; சிறக்க ஸாதுக்களே! பிரம்‌ 
மாவின்‌ சொல்லை நீங்கள்‌ பொய்யாகச்செய்தல்‌ தகாது; உங்களுடைய 
இந்த எண்ணத்தையும்‌ கான்‌ பொய்யாக்க நினைக்கவில்லை ; மிகுந்த 
பலமும்‌ தைர்யமுமுள்ளவனும்‌, உங்கள்‌ கிரியையினாலுண்டானவனு 
மானபுருஷன்‌ பக்ஷிகளுக்கு இந்திரனாக இருக்கட்டும்‌;லேண்டி.க்கொ 
ள்ளுகிற இந்த இந்திரன்விஷயத்தில்‌ நீங்கள்‌ .அனுக்ரஹஞ்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌! என்று நல்லவார்த்தையாகச்‌ சொன்னார்‌. 

இப்படிக்‌ கசியபராற்‌ சொல்லப்பட்ட வாலகில்ய மஹரிஷிகள்‌, 
நிஷிச்ரோஷ்டராகிய கசியபருக்கு மரியாறைசெய்த, “ஸ்ருஷ்டிகர்த்‌ 
தாவே ! இந்திரனுக்காகவும்‌ உமக்குப்‌ புத்கிரஸந்தானத்‌ துக்காகவும்‌ 
நாங்களெல்லாரும்‌ இதைச்செய்ய ஆரம்பித்தோம்‌; இந்தக்கரியை 
யைப்‌ பலனுடன்‌ உமக்குக்‌ கொடுத்துவிரிதிரோம்‌; நீர்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு எப்படி இருக்குமானால்‌ ஈன்மையென்ற தோன்றுகிறதோ 
அப்படியே செய்துகொள்ளும்‌' என்‌ அசொன்னார்‌, அந்தச்‌ சமயத்‌ 
தில்‌, அழகும்‌ குணமுமுள்ளவளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமான வினதை 
யென்று பெயருள்ள தக்ஷபுத்திரியாகிய கசியபர்பத்னி, புத்திரனை 
லேண்டித்‌ தவஞ்செய்து நியமத்துடன்‌ ஸ்கானஞ்செய்து நோன்பு 
நோற்றுக்‌ தனக்குப்‌ பிள்ளைபிறக்கவேண்டுமென்‌ அ பரிஎத்தமாகத்‌ 
தன்பர்க்தாவினிடஞ்‌ சென்றாள்‌. பிறகு, கசியபர்‌ அவளைப்பார்த்து, 
(தேவியே ! நீ விரும்பினகாரியம்‌ நிறைவேறட்போகிற து; வீ சர்களும்‌ 
மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ ஈங்வரர்களுமாகிய இரண்டு புத்திரர்களைப்‌ 
பெறுவாய்‌ ; வாலடில்யருடைய தவத்தினாலும்‌ என்னுடைய எங்கல்‌ 
பத்தினாலும்‌ மூன்றுலோகங்களும்‌ கொண்டாடத்தக்க சிறந்தமஹி 
மையுள்ள இரண்டு புத்திரர்களுண்டாவார்கள்‌' என்னு சொல்லி, 
இரும்பவும்‌ பகவானான கசியபர்‌ அவளைப்பார்த்து, “மிகப்பெரிய 
மேன்மையைத்‌ தரத்தக்க இந்தக்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ தவறு தலில்லாமல்‌ 
வைத்துக்கொள்‌; ஒருபுத்தான்‌ உலகங்களிஞல்‌ பூஜிக்கபட்டவனும்‌ 
நினைத்தபடி. ரூபமெடுத்துக்கொள்ளுகிறவனும்‌ வீரனுமான பகதி 
யாகப்பிறந்து எல்லாப்பக்ஷிகளுக்கும்‌ இக்திரனக இருக்கப்போ 
இழுன்‌' என்னு சொன்னார்‌, பிறகு, கசியபர்‌ அன்புடன்‌ இந்திரனைப்‌ 
பார்த்து, 'மஹாபமாக்கிரமசாலிகளான இருவரும்‌ உனக்குப்‌ பிசா 





1 அன்புள்ள எலஹோதராகளைப்‌ போல்‌ தவர்கள்‌, 


௧௩௪ ஸரீ மஹாபாரதம்‌, 


தாக்களும்‌ உனக்கு ஸஹாயர்களுமாகஆவார்கள்‌; புசந்தரனே! அவர்‌ 
களிடமிருக்து உனக்குத்‌ தீங்குவராது; இந்திரா! உன்‌ துயரம்‌ வில 
கக்கடவது; நீதான்‌ இநக்திரானாக இருப்பாய்‌; இனி இவ்விதமாகப்‌ ப்ர 
ம்மரிஷ்டர்களை நீ அவமதியாதே, சொல்லையே வஜ்ராயுதமாகவுடை 
யவர்களும்‌ பலமான கோபமுள்ளவர்களுமாகிய பெரியோர்களைக்‌ 
கர்வத்தினால்‌ அவமானஞ்செய்வது தகாது? என்று சொன்னார்‌, 

அவர்‌ இவ்வாறு சொன்னபின்‌, இந்திரன்‌ அச்சத்தை விட்டு 
ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌, வினதையும்‌ தன்காரியம்‌ நிறைவே றியதனால்‌ 
த்ருப்தியடைக்காள்‌ ; அப்படியே அருணனும்‌ கருடருமாகிய 
இரண்டு புத்திரரைப்‌ பெற்றாள்‌. அவர்களுள்‌ அங்கங்குறைந்த அரு 
ணன்‌ ஸூர்யனுக்கு ஸார தியானான்‌, (தேவர்கள்‌) கருடரைப்‌ பக்ஷி 
களுக்கு இந்திரனாகப்‌ பட்டாபிலேகஞசெய்தனர்‌, பிருகுபுத்திரரே! 
அவர்‌ செய்சு இந்தப்‌ பெரியகாரியத்தைக்‌ கேளும்‌, 





முப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
_ அடிகூட 
(தேவர்கள்‌ கரடரிடத்தில்‌ யுத்தம்சேய்து தோற்றது.) 

அதன்‌ பிறகு, மஹா பலசாலியாகிய கருடர்‌ அந்தச்சிறக்த 
மலையினின்றும்‌ கிளம்பி விரைவாகத்தேவர்களிடம்சென்றார்‌. மிகுந்த 
பலமுள்ள அந்தக்கருடரைக்கண்டு தேவர்கள்‌ நடுஜ்னெதால்‌ ஆயுதங்‌ 
களைக்கூட, ஒருவர்மீரு, ஒருவர்‌ போட்டுக்கொண்டனர்‌. அவர்களுள்‌ 
மின்னலுக்கும்‌ அக்ணிம்கும்‌ ஸமானமான ஓளியுள்ளவனும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த பராக்்‌ரமமுள்ளலனும்‌ அளவிடக்கூடாத தன்மையுள்ளவனு 
மாகிய பெளமனனென்பவன்‌ அமிர்தத்துக்குக்‌ காவலாக இருந்தான்‌, 
அவன்‌ சற்றுநேரம்‌ ஒப்பற்ற யுத்தம்செய்தபிறகு, அவனை அந்தக்கரு 
டர்‌ சிறகுகளினாலும்‌ மூக்கினாலும்‌ நகங்களினாலும்‌ குத்தியடித்தார்‌, 
பக்ஷிராஜர்‌ பக்ஷங்களின்‌ காற்றினால்‌ மண்ணை மிகுதியாகக்கிளப்பி 
உலகங்களைப்‌ பிரகாசமீலலாமற்‌ செய்து அந்தமண்ணைத்‌ தேவர்களின்‌ 
மேல்‌ இறைத்தார்‌. அந்தத்தூளிமினால்‌ மறைக்கப்பட்ட தேவர்கள்‌ 
ல்த்க்த்ன நின்றனர்‌: இப்படித்‌ தூளியினால்‌ மூடப்பட்ட அமிர்த 
ரக்ஷ்கர்களுக்குக்‌ கண்தெரியவில்லை, இவ்வகையாகக்‌ கருடர்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தக்‌ கலக்இனொர்‌;பக்ஷங்களினாலும்‌ மூக்கினாலும்‌ தேவர்களையடித்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ ௧௩௫ 


அக்‌ கிழித்கார்‌, பிறகு, தேவேந்திரன்‌ வாயுவைப்பார்க் ந, 4 இக்க 
மண்மாரியைச்‌ சீக்கிரம்‌ விலக்கு ; மாருகனே ! இஃது உன்‌ வேலை 

என்று ஏவினான்‌, அதன்பின்‌, பலவானாகியவாய தன்‌ வன்மையினால்‌ 
அந்தத்‌ தூளியை ஓதுக்கனான்‌ ; பின்பு, இருள்மீங்னெபோ ௮ தேவர்‌ 
கள்‌ அந்தப்பக்ஷியை அடித்தனர்‌, பலவானாகிய அந்தக்கருடர்‌, 
தேவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்டபோது எல்லாப்பிராணிகளும்‌ நடுங்கும்‌ 
படி, ஆகாசத்திற்‌ பெரியமேகம்போல்‌ மிகக்கர்ச்சித்கார்‌, சிறந்த 
பாரக்கிரமசாலியும்‌ எதிரிகளான வீரர்களைக்‌ கொள்‌ லுபவருமாகிய 
பக்ஷிராஜர்‌ மேலேகிளம்பினார்‌, தேவர்களுக்குமேல்‌ ஆகாசக்திற்‌ 
சிளம்பியிருந்த அந்தக்கருடர்மேல்‌ கவசங்கள்‌ தரித்து இக்திராதி 
கேவர்களெல்லாரும்‌ பட்டிசமென்னும்‌ கத்திகள்‌, பரிகமென்னும்‌ 
ஆயுதங்கள்‌, சூலங்கள்‌, ககைகள்‌ முசுலிய அநேசவிக ஆயுகங்ளைப்‌ 
மிரயோடித்தார்கள்‌, ஜ்வலிக்கின்ற அர்த்தசந்த்ரபாணங்கள்‌, ஸூர்‌ 
யனைப்போற்‌ பிரகாசிக்கின்ற சக்கரங்கள்‌ முதலிய அநேக ஆயுதங்‌ 
களைப்பிரயோடுத்துத்‌ தேவர்களால்‌ நான்குபக்கங்களிலிருந்தும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்மெ பயங்கரமான யுத்தம்‌ செய்துகொண்டிருக்க கருடர்‌ 
அசையவில்லை, வைனதேயர்‌ தம்முடைய பராக்கி7மக்இனால்‌ எல்‌" 
லாரையும்‌ கஹிக்கிறவர்போல்‌ ஆகாசத்தில்‌ நின்று சிறகுகளாலும்‌ 
மார்பினாலும்‌ தேவர்களை நாற்புறமும்‌ தள்ளினார்‌. கருட.ரால அடிச்‌ 
கப்பட்தெ தள்ளப்பட்ட அந்தத்தேவர்கள்‌, ஈகங்களினாலும்‌ மூக்கி 
னாலும்‌ குத்தப்பட்டு ரக்தத்தை மிகுதியாகப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு 
ஓடினர்‌ ; மிகுந்த பராக்ரமசாலிகளான தேவர்கள்‌, கருடரால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டு, ஸாத்தியர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ கிழக்கிலும்‌, வஸுக்களும்‌ 
ருத்ரர்களூம்‌ தெற்கிலும்‌, ஆஇத்யர்கள்மேற்கிலும்‌, அசுவினீதேவர்‌ 
கள்‌ வடக்கிலுமாக, யுத்தஞ்செய்கிற கருடரைத்‌ திரும்பித்‌இரும்பிப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு, கூட்டமாக ஓடினார்கள்‌, பஷிராஜாவானவர்‌, வீர 
னான அசுவக்ரந்தனோடிம்‌, ரேணுகனோடும்‌, கர தனனோடும்‌, சூரனான 
தபனனோடும்‌, உலூகனோடும்‌, சுவஸனனேடும்‌, நிமேஷனோமி்‌, 
ப்ரருஜனோமம்‌, புளினனோடும்‌, யுத்தஞ்செய்தார்‌ ; பிரளயகாலத்‌ இந்‌ 
கோபித்‌ தசிவனைப்போல்‌ சத்ருக்களை ஸம்ஹரிப்பவசாகிய கருடர்‌ 
பக்ஷங்களாலும்‌, ஈகங்கள்‌ மூக்கு இவற்றின்‌ அனிகளாலும்‌ அந்தக்‌ 
தேவர்களைப்‌ பிளந்தார்‌, மிகுந்த பலமும்‌ உத்ஸாஹமுமூள்ள அந்தத்‌ 
தேவர்கள்‌ அந்தக்கருடரால்‌ அகேகவிதமாக அ(ிக்கப்பட்டு ரக்தப்‌ 





1 இங்கு, 'பசந்தப' என்‌ றபாடங்கொண்டால்‌ செளனகரை விளித்தலாம்‌; 
அனு பொருக்தாமையர்ல்‌ 'பரச்தப:' என்னும்‌ பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டன, 


௧௩௬ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


பிரவாஹங்களைப்‌ பொழிக்துகொண்டு பெரியரக்‌ தமேகங்களைப்போல்‌ 
விளங்கினர்‌; கருடர்‌ அவர்களெல்லாரையுங்‌ கொன்று, அமிர்‌ 
தத்தை எடுப்பதற்காக அவர்களைத்‌ தாண்டி, நான்குபுறங்களிலும்‌ 
பெரியஜ்வாலையுள்ளதும்‌, ஜ்வாலைகளினல்‌ ஆகாசத்தை எங்கும்‌ 
தஹிப்பதுபோன்ற உக்ரமான கிரணங்களுள்ளதும்‌, கடுங்காற்றினால்‌ 
தூண்டப்பட்டதுமாக நாற்புறமும்‌ சுற்றிக்கொண்டிருக்த 1அக்ணி 
யைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு, வேசசாலியும்‌, மஹாத்மாவும்‌, சத்ருக்களைப்‌ 
பீடிப்பவருமாகய பக்ஷிராஜவான கருடர்‌ ஏண்ணாயிரத்து நாறு 
வாய்களை எடுத்துக்கொண்டு அந்க வாய்களினால்‌ நஇகளைக்‌ குடித்து 
மறுபடியும்‌ வேகச்துடன்‌ சீக்கிரமாக வந்து அந்த ஜ்வலிக்கிற அக்‌ 
னியை அந்த நடிகளின்ஜலங்களினால்‌ நனைத்தார்‌ ; அக்னியை அவித்த 
பிறகு, உள்ளே பிரவேசிப்பதற்காக 1 வேறு சிறியஉருவம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 


முப்பத்தமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஅஆஸ்திகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
கும ஸ்ம. ! 
(கநடர்‌ அமிர்தமேடுப்பது.) 

அந்தப்‌ பக்ஷிராஜர்‌, மிகுந்த இரணங்களினாற்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
பொன்மயமான உருவத்தோடு வேகமானஜலம்‌ சமுத்திரத்துக்‌ 
குள்ளே புகு துபோலப்‌ பலத்தினால்‌ பிரவேசித்தார்‌, அமிர்தத்‌ 
தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ விடாமற்‌ சுழன்றுகொண்டிருப்பதும்‌, கூர்மை 
யான முனையுள்ளதும்‌, அக்னியைப்போலவும்‌ ஸூர்யனைப்போலவும்‌ 
தேஜஸுள்ள.தும்‌, உக்கிரமும்‌, அமிர்கத்தையெடுப்பவர்களைச்‌ சேதி 
ப்பதும்‌, சுற்றிலும்‌ கத்திமுனையுள்ள.துமாகய இருப்புச்சக்கரத்தை 
அவர்‌ கண்டார்‌ ; மிகவும்‌ பயங்கரமான ரூபமுள்ள அந்த யந்‌இரத்‌ 
தைத்‌ தேவர்கள்‌ செய்துவைத்திருக்கனர்‌. அந்தப்பக்ஷிராஜாவானவர்‌ 
அதில்‌ நுழைவதற்கு இடைவெளியைப்பார்த்துக்கொண்டு, தாம்சற்றி 
னார்‌, ஓருகொடியில்‌ சரீரத்தைக்குறுக்கக்கொண்டு அதன்‌ ஆரக்கால்‌ 
களின்சந்தினால்‌ நுழைந்தார்‌, அந்தச்சக்கர த்தின்‌கழேபும்‌ ஜ்வலிக்கிற 
அக்னிக்கொப்பான ஒளியுள்ளவையும்‌, மின்னலைப்போன்ற நாவுள்ள 
வையும்‌, ஜ்விலிக்கிறவாயையும்‌, ஜ்வலிக்கிறகண்களையுமுடையவையு 





1 இங்குள்ள அதிகபாடம்‌ விடப்பட்ட து. 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௧௭ 


மிகுந்த சக்தியுள்ளவையும்‌, கண்களில்‌ விஷமுள்ளவையும்‌, மிகவும்‌ 
பயங்கரமானவையும்‌, எப்போதும்‌ கோபமுள்ளவையும்‌, பலமுள்ள 
வையும்‌, அமிர்தத்தைக்காப்பதற்காக எப்போதும்‌ சிவந்த கண்களு 
டன்‌ இமைகொட்டாமலிருக்கின்‌ றவையுமான இரண்டு மஹாஸர்ப்‌ 
பங்களைக்‌ கண்டார்‌. அவ்விரண்டிலும்‌ எஃது ஒருவனைப்பார்த்தா 
லும்‌ அவன்‌ உடனே நீறாகிவிவொன்‌. அவற்றைக்கண்டு கருடர்‌ 
உடனே வருத்தத்துடன்‌, * மிகுந்த சக்தியுள்ள இந்தச்சர்ப்பங்களை 
எவ்வாறு ஜயிக்கலாம்‌?? என்று நினைத்து, அவ்விரண்டையும்‌ விலக்‌ 
குவதற்காக உடனே அவற்றின்கண்களில்‌ நிரம்பமண்ணைத்‌ தூவி, 
தம்மை அவை பார்க்கமுடியாமற்செய்து அவற்றை எல்லாவிடத்தி 
லும்‌ அடித்தார்‌. அந்தக்கருடர்‌ மேலே'பதந்துகொண்டு, அவ்விர 
ண்டு ஸர்ப்பங்களின்‌ உடல்களையும்‌ பிடித்து, விளைவாக நடவில்‌ 
துணித்து, பிறகு, அமிர்தத்‌இனிடம்போனார்‌, உடனே, பலவானும்‌ 
பராக்கிரமசாலியுமான கருடர்‌ அங்கிருந்து அமிர்தத்தைத்‌ தூக்‌ 
கிக்கொண்டு யந்திரத்தை முறித்து விரைவாக .வெளியில்‌ வந்தார்‌, 
குடி.க்காமலே அமிர்தத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு சக்கரம்‌ வெளியே 
புறப்பட்டு ஸூர்யனுடைய ஒளியையும்‌ மறைக்கின்ற தேஜஸோடு 
களைப்பில்லாமல்‌ அங்கிருந்து சென்றார்‌. 

அப்போது அந்த வைனதேயர்‌ ஆகாயத்தில்‌ விஷ்ணுவைச்‌ 
சந்தித்தார்‌, அமிர்தபானத்தில்‌ ஆசைவையாத அந்தக்கருடரு 
டைய செய்கையினால்‌ அழிவில்லாத தேவதையாகிய விஷ்ணுவான 
வர்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, அந்தப்பக்ஷிசாஜாவைப்பார்த்து, ' உனக்கு 
நான்‌ வரங்கொடுக்கிறேன்‌ ? என்றுசொல்ல, அவர்‌, * உமக்கு மேலே 
நான்‌ இருக்க3வண்டும்‌ * என்றும்‌ * அமிர்தம்‌ உண்ணாமலே ஜரையும்‌ 
மரணமும்‌ இல்லாமலிருக்கவேண்டும்‌ ? என்றும்‌ இரண்வெரங்கள்‌ 
விஷ்ணுவிணிடம்‌ கேட்டார்‌, விஷ்ணு, அந்தக்கருடரைப்பார்த்து, 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்று வரங்கொடுத்தார்‌, அவ்விரண்டு 
வரங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு, கருடர்‌ விஷ்ணுவைகோக்கி,  உமக்‌ 
கும்‌ நான்‌ வரம்கொடுப்பேன்‌ ; பகவானாகய நீங்களும்‌ என்னைக்கேட்க 
வேண்டும்‌ ? என்றுசொல்ல, விஷ்ணு, அந்த மஹாபலசாலியாகிய 
கருடரைத்‌ தமக்கு வாஹனமாயிருக்கவேண்டுமென்று கேட்டுக்‌ 
கொண்டார்‌ ; பகவானானவர்‌ மேலேயிருப்பாயென்று சொன்னதற்‌ 
காகக்‌ கருடரைக்‌ கொடியாகவும்‌ செய்துகொண்டார்‌. மிகுக்தவேக 
சாலியான அந்தக்கருடர்‌, * அவ்வாறே ஆகட்டும்‌ ? என்று பகவா 
னான விஷ்ணுவுக்குச்‌ சொல்லிவிட்டு வேகத்தினால்‌ வாயுவைத்தோல்‌ 
வியடையச்செய்பவராய்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, அமிர்தத்தை எடுத்‌ 


கூறு ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 
துக்கொண்டு போகின்ற அந்தப்பக்ஷிச்ரேஷ்டபைக்‌ கோபத்துடன்‌ 
இந்திரன்‌ வச்சிராயுதத்‌இனால்‌ அடித்தான்‌. பக்ஷிச்சேஷ்டராகிய ௧௬ 
டர்‌ அந்தக்கிமையான யுத்தத்தில்‌ அப்படி. வஜ்சாயுதத்தால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌, சிரித்துக்கொண்டு அந்த இந்திரனைப்‌ பார்த்து, 'ஐ ! இந்‌ 
இரனே ! இந்தவஜ்ராயுதம்‌ யாருடைய உடம்பின்‌ எலும்பிலிருந்து 
உண்டானதோ அந்தரிஷிக்கும்‌ இந்தவஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ உனக்கும்‌ 
மரியாதைசெய்வதற்காக ஒற்றைஇறகை இதோவ்டுகிறேன்‌ ; இதன்‌ 
மற்றொருகோடியை நீ பார்க்கமாட்டாய்‌ ; வஜ்ராயுதம்‌ விழுந்ததனால்‌ 
எனக்குச்‌ சிறிதும்‌ உபத்திரவமில்லை ' என்று ஈயமான சொல்லாகச்‌ 
சொன்னார்‌, 

இவ்வாமுசொல்லி,உடனே அந்தப்பக்ஷிசாஜர்‌ ஒருஎறகையுதிர்த்‌ 
தார்‌, கருடரால்‌ உதிர்க்கப்பட்ட அந்த மிகச்சிறந்த சிறகைக்கண்டு 
அதன்‌ அழகான ரூபத்தைப்பார்த்து எல்லாத்தேவர்களும்‌, * இவர்‌ 
1 ஸுபர்ணர்‌ ? என்று கருடருக்குப்‌ பெயரிட்டனர்‌. அந்தப்பெரிய 
ஆச்சரியத்தைக்கண்டு ஆயிரங்கண்களுள்ள இந்திரன்‌ இந்தப்பக்ஷி 
மஹாபூதமென்று நினைத்து, அவரைகோக்க), ! பக்ஷிராஜரே ! எல்லா 
வற்றிலும்‌ சிறந்த உம்வலிமையைப்பார்க்க விரும்புகிறேன்‌ ; உம்மு 
டன்‌ அழிவில்லாத ஸ்நேஹத்துக்கும்‌ அபேக்ஷிக்கிறேன்‌ என்றான்‌, 





முப்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ திகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
்டஃமி 
(இந்திரன்‌ கநடரோடு ஸ்நேஷதஜ்சேய்ததும்‌ வீனதையின்‌ 
அடிமைத்தனம்‌ நீங்கியதும்‌.) 

இப்படிச்சொன்ன இந்திரனுக்கு, கருடர்‌, (தேவனே ! புரர்‌ 
தரனே! நீவிரும்புகிறபடி. எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ ஸ்நேஹமிருக்கட்டும்‌, 
என்னுடையபலம்‌ பெரிதென்றும்‌ தாங்கக்கூடாததென்றும்‌ நீ அறிய 
வேண்டும்‌, தேவச்சேஷ்டனே ! யோக்கியர்கள்‌ தங்கள்பலத்தைக்‌ 
குறித்துத்‌ தாங்கள்‌ சிலாகிப்பதேயில்லை, ஆனால்‌, காரணமில்லாமல்‌ 
ஸ்‌ துதிசெய்பவன்‌, தான்‌ உடனே தூ ஒணைக்கிடமாகிறான்‌, ஸ்வர்க்கத்‌ 
துக்கு ஈசுவரனே ! பிறர்கேட்டபின்‌ தன்குணங்களைப்பற்றியும்‌ சொல்‌ 
லலாம்‌, தானாகச்சொல்வது தகாது, ஸ்ரேஹிதனே! நீ கேட்டதனால்‌ 


ர சனையயவயச சனயவள வவவவாளைளாச்னள்‌க வவமையாவான. 


3 அழகான றகுள்ளவர்‌, 





ஆதிபர்வம்‌. ௧௧௯ 


காரணமாக தருவன்‌ தன்னைத்தானே சிலாகித்துக்கொள்ளல்கூடா ௫, 
இந்திரனே ! மலைகள்‌, காடுகள்‌, கடல்களடங்கிய இந்தப்பூமியையும்‌, 
இதில்‌ இருக்கின்ற உன்னையும்‌ ஒருசிறகினால்‌ தூக்குவேன்‌; அல்லது 
ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ அடங்கிய உலகங்கள்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ ஒன்றாகச்சேர்த்து, சிரமமில்லாமல்‌ எடுப்பேன்‌, இஃது என்னு 
டைய பெரியபலமென்அ அறி? என்று சொன்னார்‌. 

செளனகரே ! இவ்வாறுசொன்னபின்‌ அக்தவீரரானகருடரைப்‌ 
பார்த்து, சிறந்தஜசுவரியமுள்ளவனும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மைசெய்கிறவனும்‌ பிரபுவும்‌ கிரீடதாரியுமாயெ தேவேந்திரன்‌, (நீர்‌ 
சொல்வதுசரி; உம்மிடத்தில்‌ எல்லாம்‌ இருக்கக்கூடியதே; இப்‌ 
பொது என்னுடன்‌ நீர்‌ மிகமேலானஸ்நேஹத்தை வைத்துக்கொள்‌ 
வீராக, அமிர்தத்தினால்‌ உமக்கு உபயோகமில்லாமலிருக்தால்‌ அதை 
எனக்குக்கொடும்‌ ; ஏனெனின்‌, நீர்‌ இந்த அமிர்தத்தை யாருக்குக்‌ 
கொடுப்பிசோ அவர்கள்‌ எங்களைப்பீடிப்பார்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. 
அதற்குக்கருடர்‌,  'ஒருபிரயோஜனத்தைக்குறித்து கான்‌ இந்த 
அமிர்தத்தைக்‌ கொண்டுபோடறேன்‌, கான்‌ இந்த அமிர்தத்தை 
யாருக்கும்‌ உண்பதற்குக்கொடேன்‌. ஸஹஸ்ராக்ஷனே ! ஸ்வர்க்க 
லோகத்துக்கும்‌ ஈசுவானே ! நான்‌ இதை எங்கேவைக்கிறேனோ அங்‌ 
கே நீ வந்து உடனே இதையெடுத்துக்கொண்டோகலாம்‌? என்று 
சொன்னார்‌, இந்திரன்‌, 'பக்ஷிஸ்ரேஷ்டசே ! உம்முடைய இந்தச்‌ 
சொல்லினால்கான்ஸந்தோஷமடைச்தேன்‌, உமக்குவேண்டியவர த்தை 
என்னிடம்பெற்றுக்கொள்ளும்‌? என்றான்‌, இப்படி. இந்திரன்‌ 
சொன்னபின்‌, கருடர்‌, கத்ருவின்‌ புத்திரர்களையும்‌ அவர்கள்மோசமா 
கத்‌ தம்‌ அன்னையை அடிமையாகச்செய்த காரணத்தையும்‌ நினைத்து, 
(இந்திரனே ! நான்‌ எல்லாவற்றிற்கும்பிரபுவாகஇருந்தாலும்‌ உன்னி 
டத்தில்‌ வரம்யாசிக்கிறேன்‌, மிகுந்தவலிமையுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌ என 
க்கு ஆகாரமாகக்கடவன? என்‌அசொன்னார்‌, பிறகு, இந்திரன்‌, 'அப்‌ 
படியேயாகட்டும்‌' என்றுசொல்லி, தேவதேவரும்‌ யோகேசுவர 
ரும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய விஷ்ணுவினிடம்சென்றான்‌, அவரும்‌ கரு 
டர்‌ சொன்னயிரகாரமே அந்த அமிர்தம்‌ எதெ.துக்கொள்ளும்‌ விஷ 
யத்தை ஒப்புக்கொண்டார்‌. அதன்பின்‌, பெருமை பொருர்திய 
தேவேந்திரன்‌ அந்தக்கருடரை அழைத்து, (அமிர்தத்தை நீர்வைத்த 
பின்‌ எடத்துக்கொள்ளுகிறேன்‌' என்று மறுபடியும்‌ சொன்னான்‌, 

அதன்பின்‌ கருடர்‌ வேகமாகத்‌ தாயினிடம்‌ வந்து விரயத்‌ 
தோடு மஸ்காரம்செய்து, (அம்மா ! சிறந்ததவமுள்ளவளே ! தேவ 


௧௪௦ ஸ்ரீமஹ்ாரபாசதம்‌. 


லோகத்திலிருக்து, இந்த அமிர்தத்தை இப்போது நான்‌ கொண்டு 
வந்‌இருக்கறேன்‌. இதன்மேல்‌ நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? கட்ட 
ளையிடவேண்டும்‌' என்றுசொன்னார்‌, வினதை, “புத்திரனே ! உன்‌ 
னுடைய இந்தச்செய்கையினாலே கான்‌ ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌ ; நீ 
மூப்பும்‌ இறப்புமில்லாமல்‌ தேவர்களுக்கு மிக்க அன்பனாயிருக்கக்‌ 
கடவாய்‌' என்றுசொன்னாள்‌, பிறகு, கருடர்‌ மிக்கமகிழ்ச்சியடை 
ந்து, ஸர்ப்பங்களையெல்லாம்கோக்கி, (ஓ! ஸர்ப்பங்களே ! இதோ 
அமிர்தம்‌ கொண்வெந்திருக்கிறேன்‌ ; உங்களுக்காகத்‌ தர்ப்பைச 
ளில்‌ ,வைக்கிறேன்‌ ; நீங்கள்‌ ஸ்கானம்பண்ணி மங்களங்களானகாரி 
யங்களைச்செய்து, பிறகு இதை உண்ணுங்கள்‌ ; நீங்கள்‌ இங்கே உட்‌ 
கார்ந்து அப்போது சொன்னசொல்லின்படி என்மாதா இந்தநிமி 
ஷம்முதல்‌ அடிமையில்லாதவளாகவேண்டும்‌ ; உங்களுடைய சொல்‌ 
லின்படி நான்‌ இதைக்கொடுத்துவிட்டேன்‌? என்று சொன்னார்‌, 
உடனே, ஸர்ப்பங்கள்‌, “அப்படியே ஆகட்ட்‌' என்று கருடருக்கு 
மறுமொழி சொல்லிவிட்டு, ஸ்கானம்செய்யப்போயின, இந்திரனும்‌ 
அமிர்தத்தையெடுத்துக்கொண்டு திரும்பவும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌, 
அதன்பின்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ ஸ்கானமும்‌ ஜபமும்‌ மங்களாசா.ரங்க 
ளுஞ்செய்துவிட்டு ஸக்தோஷத்துடன்‌ அமிர்தத்திற்காக அவ்விடம்‌ 
வந்தன. அமிர்தம்‌ சாப்பிகிறவிஷயத்தில்‌, 'கான்முன்னே, நான்‌ 
முன்னே? என்றுசொல்லிக்கொண்டு ஒன்றுக்கொன்று முந்திமுந்தி 
அமிர்தம்‌ வைத்திருந்த தர்ப்பைப்பரப்பினிடம்‌ ஓடிவந்தன, அமிர்‌ 
தம்‌ அபஹரிக்கப்பட்டதைக்கண்டு ஸர்ப்பங்கள்‌ தாங்கள்‌ செய்த 
மோசத்துக்காகப்‌ பிரதிமோசம்‌ செய்யப்பட்டதென்று தெரிந்த 
கொண்டு, ' இஃது அமிர்தமிருந்தஇடம்‌ ? என்று தர்ப்பங்களை அப்‌ 
போதுநக்கனெ, அவ்வாறு தர்ப்பத்தை ஈக்னெ தினால்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ 
காக்குக்கள்‌ இரண்டாகப்‌ பிளக்கப்பட்டன,  அமிர்தம்பட்ட தனால்‌ 
அந்தத்தர்ப்பங்கள்‌ பரிசத்தமாய்விட்டன, ஸமர்த்தரே ! காகங்கள்‌ 
வினதையின்‌௮டி.மைத்தன்மையை நீக்கி ஏமாந்து கருடருடையபல 
த்தை நினைத்துத்‌ தால்கக்கூடாத வ்யஸனத்தையடைக்தன, அந்த 
மஹாத்மாவாகிய கருடரால்‌ இவ்வாறு அமிர்தமும்‌ தேவலோகத்திலி 
ருந்து அபஹுரித்துக்கொண்வெரப்பட்ட து, ஸர்ப்பங்களும்‌ இரட்‌ 
டைகாவுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டன. பிறகு, கருடர்‌ மிகுந்த 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ பக்ஷித்‌துக்கொண்டும்‌ தாயினுடன்கூட 
அந்தக்காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டும்‌ பக்ஷிகளால்‌ விசேஷமாகப்‌ 
யூஜிக்கப்பட்டவராய்‌| விருத்தியடைந்த சீர்த்தியினால்‌ தம்‌ தாயை 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௫௪௧ 


மகிழ்வித்தார்‌. பிராமண?சேஷ்டர்களுடைய ஸபையில்‌ எப்போதும்‌ 
இந்தக்கதையைக்‌ கேட்பவனும்‌ படி.ப்பவனுமாகிய புண்ணியசாலி 
யான மனிதன்‌ மஹாத்மாவான கருடருடைய ஸங்கீர்த்தனத்‌ இனால்‌ 


நிச்சயமாக ஸ்வர்க்கமடைவான்‌, 


முப்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்திகபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
FSD 

(செளனகநக்கு ஸகதபுத்திரர்‌ ஸர்ப்பங்களின்பேயர்களை உரைப்பது.) 

செனனகர்‌, “ ஸூதபுத்திரரே ! ஸர்ப்பங்களைத்‌ தாய்‌ சமித்‌ 
தீதற்கும்‌,வினதையைப்‌ புத்திரனாகிய அருணன்‌ சபித்ததற்கும்‌ கார 
ணம்‌ சொன்னீர்‌. அப்படியே கத்ருவுக்கும்‌ வினதைக்கும்‌ பர்த்தா 
வரம்‌'கோதெததும்‌, வினதையின்‌ புத்திரர்களாகிய 1 அருணன்‌ ௧௬ 
டர்‌ என்னும்‌ இரண்டு பகதிகளின்‌ பெயர்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. 
ஸர்ப்பங்களினுடைய பெயர்களைமட்டும்‌ நீர்‌ சொல்லவில்லை, முக்கிய 
மான பெயர்களை மட்டுமாவது (சொல்லவேண்டும்‌). காம்‌ கேட்க 
விரும்புகிறோம்‌?” என்று கேட்க, ஸூதபுத்தி.ரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ தபோதனசே ! ஸர்ப்பய்கள்‌ ௮திகமாகையால்‌ எல்லாவற்றி 
அடைய பெயர்களையும்‌ கான்‌ சொல்லமுடியாது, முக்கியமான பெயர்‌ 
களைமட்டும்‌ என்‌ சொல்லுடி றன்‌; கேளும்‌. சேஷன்‌ முதலிற்பிறந்த 
வன்‌ ; அவனுக்குப்பின்‌ வாஸ, ஐராவதன்‌, தக்ஷகன்‌, கர்க்கோட 
கன்‌, தனஞ்சயன்‌, காளியன்‌, மணிகாகன்‌, ஆபூரணன்‌, பிஞ்சரகன்‌, 
ஏலாபத்ரன்‌, வாமனன்‌, நீலன்‌, அநீலன்‌, கல்மாஷன்‌, எபலன்‌, ஆர்ய 
கன்‌, உக்கிரகன்‌, கலசபோதகன்‌, ஸ-மனஸ்‌, ததிமுகன்‌, விமலபிண்‌ 
டகன்‌, ஆப்தன்‌, கோடரகன்‌, சங்கன்‌, வாலிசிகன்‌, நிஷ்டானகன்‌, 
ஹேமகுஹன்‌, நஹுஷன்‌, பிங்கலன்‌, பாஹ்யகர்ணன்‌, ஹுஸ்திபதன்‌, 
முத்கரபிண்டகன்‌, கம்பலன்‌, .அசுவதரன்‌, காலீயகன்‌,- வ்ருத்தன்‌, 
ஸம்வர்த்தகன்‌, பத்மர்களென்று பெயருள்ளவரிருவர்‌, சங்கமுகன்‌, 
கூச்மாண்டகன்‌, க்ஷேமகன்‌, பிண்டாரகன்‌, கரவீரன்‌, புஷ்பதம்ஷ்ட்‌ 
சன்‌, பில்வகன்‌, பில்வபாண்டுரன்‌, மூஷிகாதன்‌, சங்கசிரஸ்‌, பூர்ணபத்‌ 
இரன்‌, ஹரித்திரகன்‌, அபராஜிதன்‌, ஜ்யோதிகன்‌, ஸ்ரீவஹன்‌, கெள 
வ்யன்‌, இருதராஷ்டி.ரன்‌, மிகுந்த சக்தியுள்ள சங்கபிண்டன்‌, வி. ஜஸ்‌, 
ஸுபாகு, மிகுக்தசக்தியுள்ள சாலிபிண்டன்‌, ஹஸ்தியிண்டன்‌, ர்‌ 


கன்‌, ஸுமுகன்‌, ௦ கெளணபாசனன்‌, குடன்‌, குஞ்சன்‌, பிரபாகரன்‌, 





1 சூரியனுடன்‌ அகாசத்திச்‌ பதப்பதினால்‌ அருணனைப்‌ பக்ஷி என்பர்‌, 


௧௪௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


குமுதன்‌, குழுதாக்ஷன்‌, இத்திரி, ஹலிகன்‌, கர்த்தமன்‌, பகுமூல 
கன்‌, கர்க்கரன்‌, அகர்க்கரன்‌, குண்டோதரன்‌, மகோதரன்‌ ஆகிய 
இந்தப்‌ பிரதானமாயுள்ள காகங்களின்‌ பெயர்களைச்‌ சொன்னேன்‌, 
பிராமணசுசேஷ்டசே ! மிகுதியாயிருப்பதினால்‌ மற்றவற்றின்‌ பெயர்‌ 
களைச்‌ சொல்லவில்லை, தபோதனசே! இவற்றின்ஸந்ததிகளூம்ஸக்ததி 
களின்‌ ஸந்ததிகளும்‌ எண்ணமுடியாதவையென்று நினைத்‌ து, அவற்‌ 
றை நான்‌ சொல்லவீல்லை, இந்தஸர்ப்பவம்சங்களில்‌, அநேகமாயிரங்க 
ளும்‌, பத்துலக்ஷங்களும்‌, பத்துக்கோடிகளு மிருக்கின்றன. தபோ 
தனரே ! அவற்றைக்‌ கணக்கடமுடியாது?? என்றார்‌. 





முப்பத்தாறாவத அத்தியாயம்‌, 
ஆ ஸ்‌ த கபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ட்‌ 
(ஆதிசேஷன்‌ பூமியைத்தரித்தது.) 

செளனகர்‌, ஸஙிதகுமாசரைப்பார்த்து, “ஐயா ! சிறந்தசக்தி 
யுள்ளவையும்‌ வெல்லக்கூடாதவையுமான நாகங்களைக்‌ கூறினீர்‌, 
அவை அநர்தச்சாபத்தை அறிந்தபிறகு மேலே என்ன செய்தன?? 
என்று கேட்க, ஸூதர்‌ சொல்வாராயினர்‌, 

“ அந்தநாகங்களுக்குள்‌ பெருக்கீர்த்திபெற்ற சேஷபகவான்‌; 
கத்ருவைவிட்டு நீங்கிக்‌ காற்றைப்‌ புசித்துக்கொண்டு உறுதியான நிய 
மத்தோடு உக்கிரமானதவஞ்செய்தான்‌, கந்தமாதன பர்வதத்திற்கும்‌, 
பதரிகாச்ரமத்திற்கும்‌, கோகர்ணக்ஷேச்‌ தரத்திற்கும்‌, புஷ்கரக்ஷேத்‌ 
திரமென்கிற அரண்யத்திற்கும்‌, இமயமலையின்‌ சரிவுக்கும்‌, இன்னும்‌ 
பற்பலபுண்ணிய தீர்த்தங்களுக்கும்‌, க்ஷேத்‌இரங்களுக்கும்‌ போய்த்‌ 
தனிமையாயிருந்துகொண்டி, நியமத்தைவிடாமற்‌ புலன்களையடக்‌ 
இத்‌ தவஞ்செய்தான்‌, உக்கிரமான தவஞ்செய்கிநவனும்‌, மாம்ஸம்‌ 
தோல்‌௩ரம்பு எல்லாமுலர்ந்தவனும்‌, ஜடையும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்தவனு 
மாகிய அந்த ரிஷியான ஆதிசேஷனைப்‌ பிரம்மாகண்டார்‌, உறுதியை 
விடாமல்‌ தவஞ்செய்த அந்த ஆதுசேஷனைப்டார்த்துப்‌ பிரம்மாவான 
வர்‌, 'சேஷனே ! குற்றமற்றவனே! நீ என்ன செய்கிறாய்‌? பிரஜைக 
ளுக்கு க்ஷேமத்தைச்செய்‌; நீ கடோரமான தவத்தினால்‌ பிரஜைகளைப்‌ 
மீடிக்கிறாய்‌. சேஷனே!உன்மனத்திலிருக்கறவிருப்பத்தை எனக்குச்‌ 
சொல்‌' என்றுகேட்டார்‌. அதற்குச்சேஷன்‌, “என்னுடைய சொந்த 
ஸஹஜஹோதமர்களெல்லாரும்‌ புத்திக்குறைவானவர்கள்‌ ; அவர்களுடன்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௫௩ 


கூடி வஸிப்பதற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை, அதற்குத்‌ தாங்கள்‌உத்தரவு 
கொடுக்க வேண்டும்‌, அவர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சத்துருவாக 
நினைத்து எப்போதும்‌ பொறாமைப்படுகின்‌ றனர்‌ ; அவனால்‌, அவர்‌ 
களைப்‌ பார்க்காமலிருக்க வேண்டுமென்றே கான்‌ தவஞ்‌ செய்கிறேன்‌ ; 
அவர்கள்‌ வினதையிடத்‌ அம்‌ அவள்பிள்ளையிட த்தும்‌ பொறாமைப்‌ 
படுகிறார்கள்‌ ; மேலும்‌, எங்களுடைய மற்றொரு பிராதாவாகிய ௧௫ 
டன்‌ ஆகாசத்திற்‌ சஞ்சரிப்பவன்‌ ; அவனை எப்போதும்‌ துவேஷிக்‌ 
கின்றனர்‌; அவனுக்கு மஹாத்மாவும்‌ எங்கள்‌ பிதாவுமாகிய கசியபர்‌ 
வரங்கொடுத்திருப்பதனால்‌, அவன்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவனாயிருக்கி 
மூன்‌; அதனால்‌, நான்‌ தவஞ்செய்து மற்றொரு ஜன்மத்திலும்‌ எனக்கு 
அவர்களுடன்‌ ஸம்பந்தமில்லாமலிருக்கும்படி. இந்தத்‌ தேகத்தை 
விட்டுவிடப்போகிறேன்‌' என்றான்‌, 

'இப்படிச்சொல்லுன்ற சேஷனைப்பார்த்து, பிரம்மா, “சே 
னே! உன்பிராதாக்கள்‌ எல்லாருடையஈடைகளும்‌ தாயார்விஷயத்‌ 
தில்‌ அபராதஞ்செய்ததனால்‌ அவர்களுக்குப்‌ பெரியபயம்‌ நேர்க்‌ 
இருப்பதும்‌ எனக்குத்தெரியும்‌, காகனே! இதற்குப்‌ பரிஹாரமும்‌ 
முன்னமே செய்யப்பட்டிருக்னெறது. உன்‌ ஸஹோதரரெல்லாசை 
யும்‌ குறித்து நீ வ்யலனப்படவேண்டாம்‌, சேஷனே ! 8 விரும்பு 
கிற வரத்தை என்னிடம்‌ கேட்டுக்கொள்‌, உன்னிடத்தில்‌ எனக்கும்‌ 
மிகுந்த பிரீதியிருப்பதனால்‌ வரங்கொடுப்பேன்‌. ஸர்ப்பற்சேஷ்டனே! 
நல்லவேளையாக உன்னுடைய புத்தி தர்மத்தில்‌ பிரவிர்த்தித்திருக்கி 
றது, மேன்மேலும்‌ உன்புத்தி தர்மத்திலேயே மிகவும்‌ உறுதியாக 
இருக்கக்கடவது ? என்றார்‌. பிரம்மா இப்படிச்சொல்ல, சேஷன்‌, 
£பிதாமஹரே ! தேவரே ! இந்தவாம்தான்‌ நான்வேண்டினது. 
ஈச்வாரே! என்‌ புத்தி தர்மத்திலும்‌ சாந்தியிலும்‌ தவத்திலுமே உத்‌ 
ஸாஹப்பட.க்கடவது? என்று சொன்னான்‌. 

- அதைக்கேட்டு, பிரம்மதேவர்‌, (சேஷனே ! உன்னுடைய 
இந்த இந்திரிய ஜயத்தினாலும்‌ மனோஜயத்தினாலும்‌ த்ருப்நியடைக்‌ 
இருக்கிறேன்‌, பிரஜைகளுக்கு ஹிதமானதொன்றை கான்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌; அதை என்சொற்படி, நீ செய்யவேண்டும்‌. சேஷனே! மலை 
களும்‌ வனங்களும்‌ ஸழுத்திரங்களும்‌ கிராமங்களும்‌ ே தாட்டங்க 
ளும்‌ நகரங்களும்‌ ரிரம்பியிருப்பதனால்‌ அசைகின்ற இந்தப்பூமியை, 
அசையாமலிருக்கும்படி நீ செவ்வையாகத்‌ தாங்கிக்சொண்டிரு ' 
என்றுசொல்ல, அதுகேட்ட சேஷன்‌, 'வரங்கொடுப்பவரும்‌ பூமிக்‌ 


கும்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ உலகங்களுக்கும்‌ பதியுமாயெபிரம்மதேவரான, 


௧௪௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


நீங்கள்‌ எப்படிச்‌ சொல்லுகிறீர்களோ அப்படியே பூமியை அசை 
யாமல்‌ தாங்குகிறேன்‌ ; பிரம்மதேவரே ! எனக்கு அந்தப்பூமி மார்க்‌ 
கம்‌ கொடுக்கட்டும்‌” என்று கேட்டான்‌, அதற்குப்பிரம்மா, £ நாக 
ராஜாவே ! நீ பூமியின்‌ கீழே போ; பூமி தானாகவே உனக்கு மார்க்‌ 
கத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌; சேஷனே ! நீ இக்தப்பூமியைத்‌ தாங்குவதனால்‌ 
எனக்குப்‌ பெரிய பிரியமான காரியம்‌ செய்யப்பட்ட தாகும்‌” என்றார்‌. 
நாகராஜாக்களுள்‌ ஜ்யேஷ்டனும்‌ ஸமர்த்தனுமாகிய ஆதிசேஷன்‌ 
அப்படியே மார்க்கத்தை உண்பெண்ணிக்கொண்டு பூமியின்‌ கீழே 
பிரவேசித்து நின்றுகொண்டு ஸமுத்ரங்களாற்‌ சூழப்பட்ட இந்தப்‌ 
பூமிதேவியை நாற்புறமும்‌ பிடிக்‌ துக்கொண்டு சிரஹிஞல்‌ வஹிக்கி 
மூன்‌, பிரம்மா, 'காகசிரேஷ்டனே! நீ ஸஹாயமில்லாமல்‌ இந்தப்பூமி 
முழுவதையும்‌ அநேகம்‌ சிரஸுகளினால்‌ அசையாமல்‌ வஹித்துக்‌ 
கொண்டு, என்னைப்போலவும்‌ இந்திரனைப்போலவும்‌ காப்பாற்றுவத 
னால்‌, நீ சேஷனாகவும்‌ தர்மதேவதையாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, 

இவ்விதமாகச்‌ சக்திமானாகிய ஆஇசேஷனென்னும்‌ நாகன்‌, பிரபு 
வாகிய பிரம்மாவினுடைய ஆஜ்ஞையினல்‌ ஸஹாயமில்லாமல்பூமியை 
வஹித்துக்கொண்டு பூமியின்‌8ழிருக்கிறன்‌, ௮ப்போது தேவச்சேஷ்‌ 
ட ராகிய பகவானான பிரம்மா, வினதையின்புத்திரராகியகருடமையும்‌ 
ஆதிசேஷனுக்கு ஸ்நேஹிதராகக்‌ கொடுத்தார்‌. ஆதிசேஷன்‌ போன 
பிறகு, மிகுந்தபலமுள்ள வாஸுூ, தேவர்களினால்‌ இந்திரன்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகஞ்‌ செய்யப்பவெதுபோல்‌ நாகங்களினால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்‌ 


யப்பட்டான்‌, 





மூப்பத்தேதழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆ ஸ்‌ தீ கபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
சிக 

(நாகர்கள்‌ சாபவிமோசனத்திற்கு உபாயம்‌ ஆலோசிப்பது.) 

ஸர்ப்பராஜனன வாஸு, தாயினிடமிருந்துவந்த அந்தச்‌ 
சாபத்தைக்கேட்டு, இந்தச்சாபம்‌ எப்படிப்‌ பலிக்காமலிருக்குமென்று 
சிந்தித்தான்‌, பிறகு, அக்தவாஸு௦, தர்மத்தையே முக்கியமாகக்கொ 
ண்ட ஐராவதன்முதலிய ஸஹோதார்களெல்லாருடனுங்கூடி. ஆலோ 
சனை செய்யும்போது, ' குற்றமில்லாதவர்களே! இந்தச்சாபம்‌ எவ்‌ 
விதமாகச்‌ சொல்லப்பட்டதோ அஃது உங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌ ; காம்‌ 
ஆலோசித்து அந்தச்சாபத்தை விடுவிக்கமுயல்வோம்‌, எல்லாச்சாபங்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௪௫ 


களுக்கும்‌ நிவிர்த்தியுண்டு, தாயின்‌ சாபத்துக்கு விடுதலை எங்கு 
(மில்லை. அழிவில்லாதவரும்‌ அளவிடக்கூடாதவருமாடியயிரம்மதேவர்‌ 
முன்பாக நாம்சபிக்கப்பட்டோமென்பதைக்‌ கேட்டுத்தான்‌ என்மனத்‌ 
தில்நூக்கமுண்டாகறது, இது ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ நாசமாக வந்திருக்‌ 
கிறதென்பதுநிச்சயம்‌, குணமில்லாத தாயினால்‌ மிகக்கமையான 
சாபம்‌ கொடிக்கப்பட்டிருக்ற.து. அந்த அழிவில்லாத பிரம்மதேவர்‌ 
இவள்சபிப்பதைத்‌ தடுக்காமற்போனார்‌, ஆகையால்‌, இப்போது ஸர்ப்‌ 
பங்களுக்கெல்லாம்‌ க்ஷேமம்‌ எப்படியுண்டாகுமென்பதைக்கு நித்‌.து 
ஆலோசனை செய்வோம்‌. இக்கக்கெட்டகாலம்‌ ஈம்மை ஆக்கிரமிக்காம 
லிருக்கவேண்டும்‌, ஈமக்குள்‌எல்லாரும்‌ புத்திசாலிகள்‌; பேசத்தெரிந்த 
வர்கள்‌. முன்பு தேவர்கள்‌ இரகக மறைந்துகாணாமற்போன 
அக்னியைக்‌ கண்டுபிடி த்ததுபோல்‌ நாமும்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ நாசத்திர்‌ ற்‌ 
குக்‌ காரணமாக ஜனமேஜயன்செய்யும்‌ சர்ப்பயாகம்‌ ஈடவாதபடியும்‌ 
நமக்குத்‌ இங்குகேரிடாகபடியும்‌ நம்மைச்‌ சாபத்திலிருந்து விடுவித்‌ 
அக்கொள்வதற்கு உபாயக்தை ஆலோசித்துக்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
வோம்‌ ! என்று சொன்னான்‌. 

உடனே, மந்திசாலோசனையில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள கத்ருவின்‌ 
புத்திரர்களெல்லாரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து, ' அப்படியே ஆகட்டும்‌ ' 
என்று சொல்லி, அங்கே அவரவர்களுக்குள்‌ நிச்சயஞ்செய்து 
கொண்டனர்‌, அவர்களிற்‌ சிலநாகர்கள்‌, (நம்‌ பிராமணசிரேஷ்டர்க 
ளாகரூபமெடுத்துக்‌ கொண்டு, ஜனமேஜயனிடம்‌ யஜ்ஞம்‌ ஈடவாம 
லிருக்கவேண்டுமென்று பிக்ஷைகேட்போம்‌' என்றனர்‌. மற்றும்‌ சில 
நாகர்கள்‌, தங்களைச்‌ சிறந்த.அறிவுள்ளவர்களாக நினைச்து, ' நாமெல்‌ 
லாரும்‌ ஜனமேஜயராஜாவுக்கு நிரம்ப நம்பிக்கையான மந்திரிகளா 
யிருப்போம்‌ ; அவன்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ பிரயோஜனம்‌ நிச்ச 
யிப்பதைப்பற்றி நம்மைக்கேட்பான்‌ ; அப்போ, யஜ்ஞம்‌ வாத 
படி. புத்திசொல்லோம்‌ ; புத்திமான்களுக்குட்‌ சிறந்தவனாயெ அந்த 
ராஜா புத்திமான்களாகத்‌ தன்னால்‌ மதிக்கப்பெற்ற நம்மை யஜ்ஞத்‌ 
தைக்குறித்து நிச்சயமாகக்கேட்பான்‌. நாம்‌ அதுகூடாதென்று 
இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அகேகக்‌ கொடியபாபங்களைக்‌ காண்‌ 
பித்து அநேக யுக்திகளா லும்‌ காரணங்களாலும்‌ : அந்தயஜ்ஞம்‌ ஈட 
வாதபடி.சொல்லுவோம்‌, அல்லது, ஸர்ப்பயாகஞ்செய்யும்‌ முறைதெரி 
ந்தவனும்‌ ராஜகாரியத்தில்‌ ஈன்மையைக்‌ கருதுகிறவனுமாகிய எந்‌ 
தப்‌ புரோஹிதன்‌, அந்த யஜ்ஞத்திற்கு ஏற்பவொனோ அவனை ஒரு 
ஸர்ப்பங்‌ கடிக்கட்ம்‌; அவன்‌இறந்‌துபோவான்‌;; யஜ்ஞஞ்செய்கிறவன்‌ 


௧௪௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இறந்துபோனால்‌ அந்த யஜ்ஞம்‌ ஈடவாது, இன்னும்‌ ஸர்ப்பயாகம்‌ 
தெரிந்தவர்களாக வேறு ரித்விக்குக்கள்‌ யார்வக்தபோதிலும்‌ அவர்க 
ளெல்லாரையும்‌ கடித்துவிடுவோம்‌, இவ்வாறு காரியங்கள்ஷித்தியாய்‌ 
விடும்‌ ? என்றனர்‌. தர்மத்துற்சிக்தமுள்ளவர்களும்‌ தியையுள்ளவர்‌ 
களுமாயெ மற்றும்லெநாகர்கள்‌, “நீங்கள்‌ சொன்ன இந்தப்புத்தி சரி 
யல்ல ; பிரம்மகத்திசெய்வது ஈல்லதாகா து, வ்யஸனம்வந்தபோஅ 
செம்மையாக நல்லதர்மத்தைக்கொண்டு சரியானபரிஹாரம்‌ செய்வது 
சிறந்தது, அதர்மம்‌ ௮ திகரித்திருப்பதான து உலகத்தையெல்லாமழி 
த்துவிடும்‌ ? என்றனர்‌, இன்னும்‌ சிலகாகர்கள்‌, £ நாம்‌ மின்னலுள்ள 
மேகற்களாகஅதி ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியை மழையினால்‌ அவித்து 
விடுவோம்‌ ? என்றும்‌, வேறுசில நாகசிரேஷ்டர்கள்‌, * ராத்திரியில்‌ 
அங்கிருப்பவர்கள்‌ அயர்ந்திருக்கையிற்போய்‌, யஜ்ஞபாத்திரங்களைச்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு வந்துவிடட்டும்‌. இப்படிச்செய்தால்‌ 
அதற்கு விக்கினம்‌ வர்‌. ௯ுவிடும்‌, அல்லது, அக்கயஜ்ஞத்தில்‌ ஸர்ப்பங்க 
ளெல்லாம்‌ நூற்றுக்கணக்காகவம்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ ஜனங்களைக்‌ 
கடி.க்கட்டும்‌, இப்படி ச்செய்தால்‌ ஈமக்குப்பயமுண்டாகாது, அல்லது, 
ஸர்ப்பங்கள்‌ எல்லாஆகாரங்களையும்கெடுச்சத்தக்க தங்கள்‌ மூத்திரத்தி 
னாலும்‌ விஷ்டையினாலும்‌, ஹித்தஞ்செய்யப்பட்ட போஜனத்கைக்‌ 
கெடுத்துவிடட்டும்‌ ? என்றனர்‌, அங்கே இன்னும்‌ சில நாகர்கள்‌, 
“நாமே அந்தராஜாவுக்கு சித்விக்குக்களாக இருப்போம்‌, தக்ஷிணை 
கொடுக்கவேண்டுமென்றுசொல்லி யாகத்துக்கு விக்னஞ்செய்வோம்‌, 
நமக்குட்பட்ட அந்த அரசன்‌ நாம்கேட்டதை யெல்லாம்‌ செய்வான்‌” 
என்றனர்‌, அவர்களுள்‌ மற்றும்‌ சில நாகர்கள்‌,  ரரஜா ஜலக்கிரீடை 
செய்யும்போது,௩ம்மிட.மாகிய பாதாளத்துக்குக்கொண்டுவக்து கட்டி 
வீவோம்‌, அப்போது அந்தயஜ்ஞம்‌ நடவாது ' என்றனர்‌, தங்க 
ளை த்தெரிந்தவர்களாக நினைத்த இன்னுஞ்‌ சிலகாகர்கள்‌, £ அந்தராஜா 
வைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு உடனே கடித்துவீவோம்‌; இப்படி.யானால்‌ 
காரியமாகிவீடும்‌. அந்தராஜா இறந்‌ நபோனால்‌, அகர்த்தங்களின்வேர்‌ 
வெட்டப்பட்டதாகும்‌.வாஸ--கியே! வ க்களெல்லாருடைய முடிவான 
ஆலோசனைகளும்‌ இவைதாம்‌, ராஜாவே ! இதன்மேல்‌ உனக்கு எ.து 
ஸம்மதமோ அதைச்‌ சீக்கிரம்‌ செய்யவேண்டும்‌! என்றனர்‌, 
இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, நாகர்கள்‌ ஸர்ப்பராஜாவாகிய வாஸுூ 
(சொல்வதை) எதிர்பார்த்துக்கொண்டி ருந்தனர்‌, வாஸுகயும்‌ தான்‌ 
செவ்வையாக ஆராய்ந்து அந்தநாகர்களைப்‌ பார்த்து, 'நாகர்களே ! நீங்‌ 
கள்‌ செய்யவேண்டமெென்று நினைத்த இந்தஆலோசனை நன்மையைத்‌ 


ஆதிபாவம்‌, ௧௫௪ 


தாத்தச்கதன்று, எல்லாகாகர்கள்‌ சொன்ன ஆலோசனையும்‌ எனக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை, மேற்சொன்ன ஆலோசனையில்‌, உங்களூக்கு ஹிதமா 
கச்‌ செய்யத்தக்கது என்னஇருக்கிறது ? நாகர்களே ! மஹாத்மாவான 
கசியபரை ஸ்கேஹத்துடன்‌ வேண்டிக்கொள்வதுதான்‌ எனக்கும்‌ 
என்னைச்சேர்ந்த உங்களுக்கும்‌ ஈன்மையென்று நினைக்கிறேன்‌, என்‌ 
புத்தி நீங்கள்‌ சொன்னவற்றில்‌ ஒன்றையும்செய்யலாமென்‌ அ நினைக்க 
வில்லை. உங்களுக்கு எது ஈன்மையாக இருக்குமோ அதை நான்‌ 
தானே செய்யவேண்டும்‌, இதனால்‌, நான்‌ மிகவும்‌ கஷ்டப்படுகிறேன்‌, 
நன்மையும்‌ $மையும்‌ என்னைப்‌ பொறுத்தவை” என்று சொன்னான்‌, 





முப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ திசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
பிகு 
(எஏலாபத்ரன்‌ ஆஸ்நீகரால்‌ சாபழிவீர்ததியைப்பற்றி 
நாகர்களுக்குச்‌ சோல்வது,) 
ஸர்ப்பங்களெல்லாம்‌ இப்படியென்றும்‌ அப்படியென்றும்‌ பல 
வகையாகச்‌ சொன்னதையும்‌ வாஸுகசொன்னதையும்‌ கேட்டு, ஏலா 
பத்ரனென்னும்‌ நாகன்‌ அடியில்வருமாஅ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. 
நாகசிரேஷ்டர்களே ! நாகராஜாவான வாஸுகியே ! இதுவிஷ 
யத்தில்‌ என்னுடையஆலோசனையை நான்‌ முன்னமே தெரிவித்திருக்‌ 
கிறேன்‌, உங்களெல்லாருக்கும்‌ இதை ஏற்றுக்கொள்ளக்கூடாதென்ற 
ஏண்ணமிருந்தால்‌ அப்படியேயிருக்கட்டும்‌, இப்பொழுதும்‌ அந்த அமி 
ப்பிராயமே என்ஞாபகத்தில்‌ வந்திருக்கிறது, நாகர்களே ! அதைத்‌ 
தெளிவாகச்‌ சொல்லுகி 2றன்‌ ; கேளுங்கள்‌ ; அந்தஸர்ப்பயாகம்‌ நட 
வாமலிசாது, யாநிடத்திலிருக்கு நமக்குப்‌ பெரியயயம்‌ இருக்கிறதோ 
அந்தப்பாண்டவ வம்சத்து ஜனமேஜயராஜா 1அப்படிப்பட்டவனல்‌ 
லன்‌, ராஜாவே! இவ்வுலகில்‌ எந்தப்புருஷன்‌ தெய்வத்தினாற்கெடுக்கப்‌ 
பட்டவனோ அவன்‌ தெய்வத்தையே அடையவேண்டும்‌. அவனுக்கு 
வேறு ஆதாரமில்லை, நரகச்ரெஷ்டர்களே! மக்கு இப்போதுவந்தருப்‌ 
பது அந்தத்தெய்வபயம்‌, இதற்காகத்‌ தெய்வத்தையே அடைவோம்‌, 
கான்‌ சொல்வதைக்‌ கேளுங்கள்‌. காகச்£ரஷ்டர்களே ! பிரபுவான 
வாஸுியே! சாபங்கொடுத்தவுடனே பயத்தினால்‌ தாயார்மடியிலேறிக்‌ 
கொண்டிருந்த நான்‌, * சிறக்தவைகளானஊர்ப்பல்கள்‌ கொடியவை 





1 நீங்கள்‌ மேற்சொன்ன எவ்வகையாலும்‌ யாகஞ்செய்யாமல்‌ நிவிர்த்திக 
கக்கூடியவரல்லரென்பது கருத்து, 


௧௪௮ ஸ்ரீமஹ்ாப்ாரதம்‌, 

கொழடியவை' என்று தேவர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டிருந்தேன்‌. 
சாபத்தினாலுண்டான தக்கமென்னும்‌ அக்னியினால்‌ தஹிக்கப்பட்ட. 
நாகங்களின்‌ க்ஷேமத்தைவிரும்பி மிகுக்தகிருபையுடன்‌ தேவர்கள்‌ 
பிரம்மாவினிடம்சென்று, “தேவரே ! பிதாமஹரே ! மிகக்கொடிய 
ளான கத்ருவைத்தவிர, வேறுஎவள்‌ அன்புள்ளபிள்ளைகளைப்‌ பெற்று 
அவர்களை உமதுமுன்னிலையில்‌ இப்படி ச்சபிப்பள்‌? நீரும்‌ அவள்வார்த்‌ 
தையை, ' சரி! என்று சொன்னீர்‌. நீர்‌ அவளைத்‌ தடுக்காமலிருக்ததற்‌ 
குக்காரணத்தை நாங்கள்‌ தெரிக்துகொள்ளவிரும்புகிறோம்‌” என்றனர்‌, 
பிரம்மா, * கொடியவையும்‌ பார்க்கப்‌ பயங்கரமானவையும்‌ உக்ரமான 
விஷமுள்ளவையுமாமெ ஸர்ப்பங்கள்‌ மிகுதுயாக இருக்கின்றன, பிர 
ஜைகளின்‌ ஈன்மையைக்கருதி, அவள்சபித்தபோது நான்த்டுக்கவில்லை, 
அல்பஸ்லபாவமும்‌ பாவச்செய்கையும்‌ கொடியவிஷமுமுள்ளவையும்‌ 
தர்மத்தைச்‌ செய்யாதவையுமான ஸர்ப்பங்களுக்கு அவசியம்‌ காசம்‌ 
வரப்போகிறது. அந்தஸர்ப்பங்களுக்கு அக்தநாசகாலம்‌ வந்தபோது, 
என்னகாரணத்தினால்‌ பெரும்பயத்திலிருக்து நிவிர்த்தி உண்டாகப்‌ 
போகிறதோ அதையும்‌ கேளுங்கள்‌, !யாயாவரர்குலத்தில்‌ பெரியதப 
ஸுள்ளவராயும்‌ ஜிதேந்திரியராயும்‌ புத்திமானாயுமுள்ள ஜரத்காரு 
வென்று பெயர்பெற்ற மஹரிஷி ஒருவர்‌ உண்டாகப்போகிரர்‌, அந்த 
ஜாத்காருவுக்குத்‌ தபோதன ராகிய தஸ்தீகரென்னும்‌ புத்இிரர்‌ உண்‌ 
டாகப்போகிழுர்‌, அவர்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ காசகாலத்தில்‌, அந்த ஸர்ப்ப 
யாகத்தைத்‌ தடக்கப்போறொர்‌, அந்தக்காலத்தில்‌, தர்மில்டர்களான 
நாகர்கள்‌ மட்டும்‌ விபெடப்போடன்றனர்‌! என்றார்‌, அதற்குத்தேவர்‌ 
கள்‌, ' பிரம்மாவே ! பெருந்தவமுள்ளவரும்‌ சிறந்த சக்தியுள்ளவரு 
மாகிய அந்த ஜரத்காருமஹரிஷி மஹாத்மாவான புத்திரனே எவளி 
டம்‌ உண்பெண்ணப்போகிறார்‌ ?? என்றுகேட்க, பிரம்மா, * வாஸ 
யின்‌ ஸஹோதரியாகிய வெகு அழகான தருகன்னிகை பிறந்‌ தருக்கி 
முள்‌. அந்தக்கன்னீகையை காகசாஜாவான வாஸுூ ஜரத்காருவுக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கட்போடிமுன்‌, அந்தப்பிராமணசிசே ஷ்டர்‌, தம்பெயரு 
ள்ள ஜாத்காருவென்ற அந்தக்‌ கன்னிகையினிடத்தில்‌ வேதங்களி 
ஓம்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவனான புத்திரனை உண்டாக்கப்‌ 
போகிறார்‌ * என்றார்‌, அதற்குத்‌ தேவர்கள்‌, “அப்படியே ஆகவேண்‌ 
டும்‌' என்று பிரம்மாவினிடம்‌ சொன்னார்கள்‌, தேவர்களைப்‌ பார்த்து 
இல்லானறு சொல்லி, பிரம்மதேவர்‌ தம்முலகஞ்‌ சென்றார்‌. வாஸு 
இயே ! ஆதலால்‌, ஜா த்காருவென்று பெயர்பெற்ற உன்‌ ஹோ தரி 





1 ஓரிடத்திலும்‌ தங்காமல்‌ சஞ்சரித்தக்கொண்டிருக்கும்‌ ரிகதிகள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௪௯ 


மிருக்றொளே, அவளைச்‌ ெந்ததவமுள்ள அந்த ஜரத்காருவென்னும்‌ 
ரிஷி கேட்கும்போது, நாகர்களின்பயம்‌ நிவிர்த்தியாவதற்காக நீ 
-பிக்ஷையைப்போல அவருக்குக்கொடு, இதுதான்‌ நான்‌ கேள்விப்‌ 
பட்ட விமோசனம்‌, இஃது என்‌ ஆலோசனை! என்றான்‌, 


மூப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
க்கு 
(வாஸைக, தன்ஸஷஹோதரியை ஜாத்காநமஹரிஷிக்குக்‌ கன்னிகா 
தானஞ்சேய்ய நிச்சபித்தறு.) 

'பிராமணசிசேஷ்டசே ! அந்த நாகர்களெல்லாரும்‌ ஏலாபத்ரன்‌ 
சொன்னசைக்கேட்டு மனமகிழ்ந்து, சரி, சரி என்று கொண்டா 
டினர்‌. அதுமுதல்‌ வாஸுகி தன்ஸஹோதரியாகிய ஜரத்காருவென்‌ 
னும்‌ அந்தக்கன்னிகையை மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ காப்பாற்றி 
வைத்தான்‌. 

அதன்பிறகு, சில காலங்கடந்தபின்‌ தேவாஸுரர்களெல்லாரும்‌ 
ஸமுத்‌ரத்சைக்கடைக்கனர்‌. அதில்‌ பலசாலிகளுக்கெல்லாஞ்‌ சிறந்தவ 
னாகிய வாஸுகயென்னும்‌ நாகன்‌ கமிமுகவிருக்தான்‌. அர்தவேலையை 
முடித்துவிட்டு வாஸுகியுடன்கூடத்‌ தேவர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ 
சென்று, பகவானே ! இந்தவாஸு$, சாபத்தினாற்பயந்து மிகவருக்து 
இரான்‌ ; ஞாதிகளுச்‌க நன்மையை விரும்புகின்ற இவன துமனத்தில்‌ 
தாயின்‌ சாபத்தனாலுண்டான சல்லியத்தை நீர்தாம்‌ எடுக்கவேண்டும்‌; 
இந்த நாகராஜன்‌ ஈமக்குவேண்டியவன்‌;எப்போதும்‌ நமக்குப்பிரியமே 
செய்கிறவன்‌, தேவசிரேஷ்டரே! தயைசெய்து இவன்மனத்திலுள்ள 
தாபத்தை நிவிர்த்திசெய்யும்‌” என்று வேண்டினர்‌, அதற்குப்‌ பிரம்‌ 
மா, 'அமசர்களே ! ஏலாபத்‌ரனென்னும்‌ நாகன்‌ முன்னால்‌ இவனுக்கு 
என்ன சொன்னானோ அது நானே மனப்பூர்வமாகச்சொன்னவாக்கி 
யந்தான்‌. நான்சொன்னதை இந்தகாகராஜனானவாஸ-ஈக காலம்வந்க 
போது தானே செய்யக்கடவன்‌. பாபிஷ்டர்கள்மட்டும்‌ அழிவார்‌, தர்‌ 
(மிஷ்டர்கள்‌ அழியார்‌, அந்தஜரத்காருவென்னும்பிராமணர்‌ ஜனித்து 
உக்ரமான தவத்திலேயே விருப்பமுள்ளவபராயிருக்கிறார்‌, இவன்‌ தன்‌ 
ஸஹோதரியான ஜரத்காருவை அவர்‌ கேட்குங்காலத்தில்‌ அவருக்குக்‌ 
கொடுக்கச்சடவன்‌, தேவர்களே ! ஏலாபத்‌ரன்‌ என்னும்நாகன்‌ ஸர்ப்‌ 


௧௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பங்களுக்கு ஹிதமாகச்சொன்னசொல்‌ சரியே, அது பிழையன்று" 
என்றுசொன்னார்‌, சாபத்தினால்‌ பிரமைகொண்டி ருந்த அந்தகாகராஜ 
ஞைனவாஸு.௫, இப்படிப்‌ பிரம்மாசொன்னதைக்கேட்‌டு, ஜரத்காரு 
என்னும்‌ ரிஷிக்காகத்‌ தன்ஸஹோதரியை ஹித்தமாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு ஸர்ப்பங்களையெல்லாம்‌ அழைத்து, 'யாருக்கும்‌ உட்டடாத 
வரர்கிய ஜாத்காரு எப்போது பாரியையை வரிக்கநினைப்பரோ அப்‌ 
போது உ.டனேவந்து எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, அப்படிச்சொன்‌ 
னால்தான்‌ ஈமக்கெல்லாம்க்ஷேமமுண்டாகும்‌' என்றுசொல்லி அந்த 
ஜரத்காருவை எப்போதும்‌ கவனித்து எதிர்பார்த்‌ இருக்கும்படி. 
அனேக நாகர்களை அந்த ஜாத்காருவினிடம்‌ நியமித்தான்‌. 


நாற்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ தீ கபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
க்ஷ 


(பரிக்ஷித்து வேட்டையாடும்போது சமீகரிஷிபின்‌ தோளில்‌ 
இறந்துபோன பாம்பைப்போட்டது.) 


செளனகர்‌, “ஸூதபுத்திரரே ! நீர்‌ ஜாத்காருவென்று சொன்‌ 
னீரே ; அந்த மஹாத்மாவாகிய ஐரத்காருரிஷிக்கு அக்தப்பெயர்‌ பூமி 
யில்‌ பிரஹித்தமானதற்கு என்னகாரணம்‌ ? ஜரத்காருவென்ற பெயர்‌ 
வந்தவரலாற்றை நான்‌ கேட்கவிரும்புகிஃறன்‌, நீர்‌ விவரமாகச்சொல்‌ 
லக்கடவீர்‌?? என்றுகேட்க, ஸூதபுத்தரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. 

(ரொமணரே ! கெவெதை ஜரையென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
துன்பத்தைச்செய்வதற்குக்‌ காருவென்றுபெயர்‌, அவருக்கு வைராக்‌ 
இயத்தினால்‌ சரீரம்‌ காருவாக இருந்தது, சிநந்தஞானமுள்ள அவர்‌ 
காலக்கிரமமாக உக்கிரமான தவத்தஞல்‌ சரீரத்தைக்‌ குறைத்தார்‌, 
இந்தக்காரண த்தினல்‌, ஜூ த்காருவென்‌ அசொல்லப்படுகிறோர்‌, வாஸ 
சியின்‌ ஸஹோதரியும்‌, தவத்தினாலேயே ஜரத்காரு என்று பெயர்‌ 
பெற்றாள்‌! என்றுசொன்னார்‌, இப்படிச்சொன்னவுடன்‌, தர்மாத்மா 
வாகிய செலனகர்‌, அப்போது உக்ெசிரவஸ்என்னும்‌ ஸுூதபுத்திர 
ரை அழைத்து, “சரி? என்றுசொல்லி, நகைத்து, பிறகு, “எல்லா 
வற்றையும்‌ நடந்தபடி. சொன்னீர்‌. கானும்கேட்டேன்‌. ஆஸ்தீகர்‌ 
எவ்வாறு ஜனித்தாரென்பதைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌? என்று 
கேட்க, ஸூதபுத்தரர்‌ புசாணத்திலுள்ளபடி. சொல்லத்தொடங்கஞர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. கடுக 


“வாஸுகி நாகர்களுக்கெல்லாங்‌ கட்டளையிட்டபின்‌, ஸஹோதரி 
யை ஜரத்காருரிஷிக்காக ஹித்தமாக வைத்துக்கொண்டு சிகுக்கஜாக்‌ 
கிரதையுடனிருந்தான்‌, பின்பு, உக்கிரமான விரதமுள்ளவரும்‌ சிறந்த 
ஞானமுள்ளவருமாகிய அந்த ஜரத்காருமுனி வெகுகாலம்‌ வரையில்‌ 
தவத்திலேயே கருத்கைவைக்‌.து விவாஹத்தை விரும்பாமலிருக்‌ 
தார்‌, இந்திரியங்களை ஜயித்தவரும்‌, தவத்தில்‌ பிரவிர்த்்‌இத்தவரும்‌, 
வேதாத்தியயனம்‌ உள்ளவரும்‌, பயமற்றவரும்‌, சுத்தமான மனமுள்‌ 
ளவருமாகிய அந்த ஜரத்காருவென்னும்‌ மஹாத்மா பூமிமுழுதம்‌ 
திரிந்தார்‌ ; பத்தினியை மனத்தாலும்‌ நினைக்கவில்லை, 

பிராழணசே ! அதன்பின்‌ மற்றொருகாலம்‌ நேர்க்கபோ அ, குரு 
வம்சத்திற்பிறந்த பரிக்தித்தென்னும்‌ ஒரு ராஜா இருக்கார்‌, சிறந்த 
கைகளுள்ளவரும்‌ யுத்தத்திற்ிறந்த வில்லாளியும்‌ அவர்பிரபிதாம 
ஹருமாகிய பாண்டு முன்னே இருக்ததுபோலவே.௮வரும்‌ வேட்டை 
யையே பழகிக்கொண்டிருக்தார்‌. அபிமன்யுபுத்திரராகிய பரிக்ஷி 
த்தூ அவருடையயிர பிதாமஹராகிய பாண்டுவைப்போலவே உலகக்‌ 
இல்‌ பெயர்பெற்றிருந்தார்‌. அந்தராஜா, மான்களையும்‌ பன்றிகளை 
யும்‌ புலிகளையும்‌ எருமைகளையும்‌ இன்னும்‌ பற்பல காட்டு மிருகங்‌ 
களையும்‌ அடித்துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்கார்‌. பகவானாகிய ருத்திரர்‌ 
தேவலோகத்தில்‌ 1மான்வடிவங்கொண்ட யஜ்ஞபுருஷனை அடித்‌ 
ததுபோல, அந்த ராஜா ஒருகாள்‌ பதிவான கணுக்களுள்ள பாணத்‌ 
இனால்‌ ஒருமானையடித்து, அந்த அடர்ந்தகாட்டில்‌ அதைத்தேவெ 
தற்காக அதன்பின்னே வில்லுங்கையுமாக இங்குமங்கும்போனார்‌, 
அவராலடிக்கப்பட்‌ட மானானது ஜீவித்து அந்தவனத்திற்‌ போய்க்‌ 
கொண்டி ருக்கவில்லை, அந்தக அடிபட்டமிருகம்‌ காணாமற்போனதே 
அந்தப்‌ பரிக்ஷித்து மஹாராஜா சீக்கிரத்தில்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதைத்‌ 
தெரிவிக்கிற முன்ன றிகுதியாக இருந்தத. அக்தமிருகத்தினல்‌ வெகு 
தூரம்‌ வனத்தில்‌ இழுக்கப்பட்ட அந்தராஜா களைத்துத்‌ தாகத்தினால்‌ 
வருந்தி, ஊட்டினகன்ுகளின்‌ வாயிலிருந்து வெளிப்பட்டமிகுந்த 
பால்துசையைப்‌ புசித்துக்கொண்டு மாட்டுக்கொட்டில்களில்‌ உட்‌ 
கார்க்இருக்கும்‌ ஒருரிஷியைச்‌ சந்தித்தார்‌, பசியோடும்‌ சரமத்தோடுக்‌ 
கூடிய அந்தராஜா வில்லையெடுத்தபடி. கடமையான தீவமுள்ள அந்த 
ரிஷியிடம்‌ விரைவாகச்சென்று, (ஐ! த! பிராமணரே ! கான்‌ அபி 
மன்யுபுத்திரனாகிய பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜா; என்னால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மான்‌ ஒன்று காணப்பட வில்லை, அதைக்கண்டீரோ !? என்றுகேட்‌ 
டார்‌. மெளனவிரதத்திலிருந்த அந்தமுனி அந்த ராஜாவுக்கு விடை 

இ 1 இது தக்ஷயாகத்தில்‌ கடச்ததை, 





௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. ராஜாவானவர்‌ கோபித்து, இறந்துபோன 
ஸர்ப்பத்தை அந்தரிஷியின்கழுத்தில்‌ வில்லின்‌ நுனியால்‌ எடுத்து 
மாட்டினார்‌, அவர்‌ அந்த ராஜாசெய்த பிழையைக்‌ கவனிக்காமல்‌ 
விட்டுவிட்டார்‌. அவர்‌ அந்தராஜாவைப்பார்த்து ஈல்லதோ கெட்ட 
தோ எதுவும்‌ சொல்லவில்லை, அக்தராஜா, அவர்‌ அவ்வாறு இருந்த 
தைக்கண்டு கோபத்தைவிட்டு, அக்கத்துடன்‌ ஈகாஞ்சென்முர்‌. அந்த 
ரிஷியோ அப்படியே இருந்தார்‌. பொறுமையே ஸ்பாவமாகவுள்ள 
அந்தமஹரிஷி, தாம்‌ அவமஇக்கப்பட்டிருக்தும்‌, இராஜதர்மத்தை 
விடா தவராகிய அந்தராஜச்ரேஷ்டசைச்‌ சபிக்சவில்லை, பாதச்ரேஷ்ட 
ராகிய அந்தப்பரிக்ஷித்‌தமஹாராஜா தர்மத்தைக்‌ கைவிடாத அந்த 
மஹரிஷியைத்‌ தெரிக்கசொள்ளாமையால்‌, அவரை அப்படி. தவமா 
னஞ்‌ செய்தார்‌, 

அக்தரிஷிக்கு, கமிமையான தேஜஸுள்ளவரும்‌ சிறந்த தவ 
முள்ளவரும்‌ மிகுக்கசோபமுள்ளவரும்‌ சமனம்‌ செய்விக்கமுடியாத 
வரும்‌ நியமக்கவருதவரும்‌ இளமைப்பருவமுள்ளவருமாகிய சிருங்கி 
யென்று பெயருள்ளபுத்திரர்‌ ஒருவறிருக்தார்‌, அவர்‌, எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்ய எண்ணமுள்ளவரும்‌ உயர்ந்த ஸ்தா 
னத்இலிருப்பவருமாகிய பிரம்மதேவரை ஓல்வொருகாலத்‌ திலும்‌ 
மிகுந்த நியமத்துடன்‌ உபாஹித்துவந்தார்‌. பிராமணசிரேஷ்டரே ! 
அந்தச்சிருல்கி அக்கப்பிரம்மாவினால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்று வீட்‌ 
டுக்குவரும்போ ௮, அதிக கோபஸ்‌௮பாவமுள்ளவரும்‌ விஷம்போன்‌ 
வைருமாயே ஆம்முனிபுத்திரரைநோக்கி, அங்கே விளையாடிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ அவர்‌ ஸ்ரேஹிதனாடிய இருசன்‌ என்னும்‌ ரிஷிபுத்திரன்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு, “ஓ! சிருங்கியே ! சிறந்ததேஜஸும்‌ தவமுமுள்ள 
உன்‌ பிதா சவத்தைத்‌ தோளிற்சமக்கிருர்‌ ; கர்வப்படாதே ; தவத்‌ 
தில்‌ தேர்ச்சியடைந்தவர்களும்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளும்‌ சிறந்ததவமுள்‌ 
ளவர்களுமாகிய எம்மைப்போன்ற ரிஷிகுமாரர்கள்‌ பேசும்போது, 
நீ ஒருபேச்சம்‌ பேசாதே, எந்த நீ பிணஞ்சுமக்கின்ற பிதாவைப்‌ 
பார்க்கப்போகிறாயோ அநத உனக்கு ஆண்பிள்ளையென்றெ அபிமா 
னம்‌ ஏது? அதற்குத்கக்க கர்வப்பேச்சுக்கள்‌ எங்கிரும்‌ தவரும்‌ ? 
முனிச்‌ரஷ்டனே | உன்னுடையபிதா தமக்குத்‌ தகாதகாரியத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டார்‌, அதனால்‌, நான்‌ மிகவும்‌ வ்யலனப்படுகிறேன்‌ ? 
என்று, அவன்‌ பிதாவைக்குறித்துக்கேட்டவுடன்‌ கோபமுண்டாகும்‌ 
படி, பரபரப்புடன்‌ சொன்னான்‌. 


வவவவகைவளா்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, கடுக. 


நாற்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்திகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
eons 
(சமீகர்புத்ரார்கிய சீநங்கி பரிக்ஷித்துகீதச்‌ சாபம்‌ கொடுத்தது.) 


இவ்வாறு அவன்சொன்னவுடன்‌, தேஜஸுள்ளவரும்‌ கோப 
முள்ளவருமாகிய அந்தச்சிருங்கி தம்பிதா பிணத்தைச்சுமப்பதாகக்‌ 
கேட்டி, கோபத்தினாற்‌ கொதிப்புற்றார்‌, அவர்‌ அந்தக்கருசனென்ப 
வனைப்பார்த்து, உண்மையும்பிரியமுமான சொல்லைச்சொல்லி, எல்‌ 
லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ நன்மையைவிரும்புகிறவரும்‌, எப்போதும்‌ 
வேறுசித்தமில்லாமல்‌ தேவனாகியவிஷ்ணுவைப்‌ பூஜிப்பவரும்‌, வனத்‌ 
இலுள்ள ஆகாரத்தைப்புசிப்பவரும்‌, எப்போதும்‌ மெளனவிர தத்தை 
விடாதவருமாகிய சிறந்ததேஜஸுள்ள ரிஷியான அந்த என்பிதா 
இப்பொழு து பிணஞ்சுமப்பவசானதெப்படி 1? என்றுகேட்டார்‌. கிரு 
சன்‌, அன்பனே ! பரிக்ஷித்தென்னம்‌ ராஜா வேட்டைக்காகத்‌ 
இரியும்போது ட்‌ தாளில்‌ இறக்‌ துபோனணஊர்ப்பத்தை இப்‌ 
போது மாட்டினான்‌ ? என்றான்‌. சிருங்கி, £ அந்தத்‌ துராத்மாவாகிய 
சாஜாவுக்கு என்பிதாசெய்ததீங்கு என்ன ? கிருசனே ! அதை உண்‌ 
மையாகச்‌ சொல்லு ; என்னுடைய தவத்தின்‌ _ வன்மையைப்பார்‌? 
என்றுசொல்ல, ரூசன்‌, ' அபிமன்யுவின்‌ புத்திரனாகிய அந்தப்‌ 
பரிக்தித்தென்னும்‌ ராஜா வேட்டையாடிக்கொண்டு தனியாகப்போகை 
யில்‌ விசைவாகஓடுநின்ற ஒருமானைப்‌ பாணத்தால்‌ அடித்துப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தான்‌ ; அந்த ராஜா அந்தப்பெரியவனத்தில்‌ அலைந்தும்‌ 
மானைக்‌ காணவில்லை, பசியிலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ சிரமதிதினாவும்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட அவ்வரசன்‌, பேசாமற்‌ கட்டையைப்போல்‌ நிற்பவ 
ராகிய உன்பிதாவைப்பார்த்து, காணாமற்போன மானைக்குறித்து 
அடிக்கழ. கேட்டான்‌. மெளனவிர தம்வஹித்த அவர்‌ அவனுக்கு 
உத்த ரஞ்சொல்லவில்லை, ராஜா வில்லின்‌ முனையினால்‌ ஸர்ப்பத்தை 
யெடுத்து அவர்தோளில்‌ மாட்டினான்‌, சிருக்கியே ! தவத்தைவிடாத 
உன்பிதா அப்படியேயிருக்கிறார்‌, அந்த ராஜா ஹஸ்தினாபுமமென்று 
பெயருள்ள தன்‌ ஈகாத்துக்குப்‌ போய்விட்டான்‌ என்றான்‌, 

இவ்வாறு சவம்தோளில்‌ இருப்பதைக்‌ கேட்டுச்‌ சிறந்தமஹிமை 
யுள்ள அந்தரிஷிபுத்திரர்‌, கோபத்தினாற்‌ சண்கள்சிவந்து ஜ்வலிப்ப 
வர்போலக்‌ கோபாவேசங்கொண்டு அப்‌ சோத ஆசமனஞ்செய்து 
கோபத்தின்வேகத்தினால்‌ மெய்ம்மறந்து, ' எந்த ராஜாவென்லும்‌ 


௧௫௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பாயி, விருத்தரும்‌ கஷ்டப்படுறவருமாகிய என்பிதாவின்தோளில்‌ 
இதந்துபோனணர்ப்பத்தைப்‌ போட்டானோ அந்தப்பாபியும்‌, பிராம 
ணர்களை அவமதிப்பவனும்‌, குருவம்சத்து அரசர்களுக்கு அபகீர்த்‌ 
இயை விளைவிப்பவனுமாகிய அயோக்கியனை, பல்லில்‌ விஷமுள்ள 
வனும்‌ கொடியசக்தியுள்ளவனுமாகிய தக்ஷகனென்னும்‌ ஸர்ப்ப 
சாஜன்‌ என்சொல்லின்வன்மையால்‌ தூண்டப்பட்டு மிகுந்த கோபத்‌ 
துடன்‌ இன்று முதல்‌ எழு இராத்துரிகளுக்குள்ளாக யமனுடைய 
கிருகத்துக்கு அனுப்பப்போகிறான்‌ ' என்று சபித்தார்‌, 

இருக்கு அதிகோபத்துடன்‌ இப்படி சபித்துவிட்டு, இறந்து 
போனபாம்பைச்‌ சுமந்துகொண்டு மாட்டுக்கொட்டிலில்‌ உட்கார்ந்‌ 
இருக்கிற பிதாவினிடஞ்சென்றார்‌, அந்தச்‌ சிரங்கு, தோளிலிருக்கும்‌ 
இறந்தபாம்புடனிருக்கின்ற அந்தப்பிதாவைக்கண்டு, இன்னும்‌ கோப 
த்தினாற்கலக்கமுற்னு, துக்கத்தினால்‌ கண்ணீர்விட்டுக்கொண்டு, பிதா 
வைப்பார்த்து, ' பிதாவே ! அந்தத்துராத்மாவாகிய பரிக்ஷித்து என்‌ 
னும்‌ அரசன்‌ உமக்முச்செய்த இக்க அவமானத்தைக்கேட்டு கான்‌ 
கோபத்தினால்‌ குருவம்சத்திற்கே இழிவாகய அவனுக்குத்‌ தகுந்த 
உக்கிரமானசாபத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌; ஸர்ப்பச்ரேஷ்டனாகிய தக்ஷ 
கன்‌ அந்தப்பாவியை இன்றைக்கு ஏழாவ.துநாள்‌ மிகப்பயங்கரமான 
யமனுடையவீட்டுக்கு அனுப்பப்போகிறான்‌ என்று சொன்னார்‌, 

பிராமணரே ! அப்படிக்கோபங்கொண்ட அந்தச்‌ சருங்கியைப்‌ 
பார்த்து, அவர்‌ பிதாவாகிய சமீகர்‌, குழந்தாய்‌ ! நீ செய்தது எனக்‌ 
குப்‌ பிரியமாக இல்லை ; தவஞ்செய்கிறவர்களுக்கு இது தர்மமன்று ; 
காம்‌ அந்தராஜாவினுடைய தேசத்தில்‌ வஸிக்கிறோம்‌ ; அவனால்‌ 
நியாயமாக ரக்ஷிக்கப்பகெறோம்‌. அவனுக்குத்‌ தீங்குசெய்வ.து எனக்‌ 
குப்‌ பிரியமன்று ; புத்திரனே! ராஜா எவ்லாறாகடடகந்தாலும்‌ அதைப்‌ 
பொறுப்பது ஈம்மைப்போன்றவர்களுக்குக்‌ கடமை; தர்மத்தைக்‌ 
கெடுத்தால்‌ அதுகம்மைக்கெடுத்‌ தவிடும்‌ ; ஸக்தேகமில்லை ; புத்திரா! 
அசசன்‌ சக்ஷிக்காமற்போவானானால்‌ ஈமக்குப்‌ பெருங்கஷ்டம்‌ வரும்‌ ; 
ஸெளக்கியமாகத்‌ தர்மஞ்செய்ய நமக்குமுடியா அ, பிரியமானவனே ! 
தர்மத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள அரசர்களினால்‌ காம்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
பெரியதர்மத்தைச்‌ செய்கிறோம்‌ ; தர்மத்தில்‌ அவர்களுக்கும்‌ பாக 
மூண்டு ; ராஜா எவ்விதமாக நடந்தாலும்‌ க்டிமிப்பதுதான்‌ ஈமக்குக்‌ 
கடமை; பரிக்ஷித்தோ, அவனுடையபிரபிதாமஹராகியபாண்டு எப்ப 
டியோ அப்படியே விசேஷமாக நம்மைக்‌ காப்பாற்றுகிறான்‌; ஸமர்த்‌ 
தனே! பிரஜைகளை ரக்ஷிப்ப துதான்‌ சாஜாவின்கடமை ; ராஜா இல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. கடுடு 


லாத தேசத்தில்‌ எப்போதும்‌ தோஷங்களுண்டாகின்றன ; நிலைல 
ங்கிய உலகத்தை ராஜா தண்டத்தினாலல்லவோ எப்போதும்‌ ஆளு 
கிறான்‌ ; தண்டத்தினால்‌ பயமுண்டானபிறகு சமனமுண்டாகிறது ; 
கலற்கனவன்‌ தர்மஞ்செய்யமாட்டான்‌ ; கலங்கினவன்‌ வேலைசெய்ய 
மாட்டான்‌ ; ராஜாவினால்‌ தர்மம்‌ நிலைகிறுத்தப்பககிறது ; தர்மத்தி 
னால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ நிலைநிறுத்தப்பகிறது; யஜ்ஞகாரியங்களெல்லாம்‌ 
ராஜாவினால்‌ ஸதாபிக்கப்படுகின்றன ; யஜ்ஞத்தால்‌ தேவர்கள்‌ ஸ்தா 
பிக்கப்படுகின்றனர்‌; தேவர்களால்‌ மழையுண்டாகின்றது ; மழையி 
னால்‌ பயிர்கள்‌ உண்டாகின்றன ; ராஜா பயிர்களினால்‌ மனுஷ்யர்க 
ளைக்‌ காப்பாற்றி எப்போதும்‌ அவர்களுக்கு ஈன்மையைச்செய்த 
ராஜ்யபரிபாலனமும்‌ செய்கிறான்‌. ஒருராஜா பத்துச்‌ 1சரோத்தியர்‌ 
களுக்கு ஸமானமென்று மனு சொல்லியிருக்றொர்‌. அந்தராஜா பச 
யோடு மானைத்தேடிச்‌ களைத்து இங்கு வந்து என்னுடைய இந்த 
விரதத்தையறியாமல்‌ இதைச்செய்‌ தவிட்டானென்று நினைக்கிறேன்‌. 
நீ ஏன்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ சிறுபிள்ளைத்தன்மாக இந்தக்‌ கெட்டகாரி 
யஞ்செய்தாய்‌? புத்திரனே! எவ்வகையிலும்‌ ராஜா ஈம்மிடமிருக்து 
சாபத்தையடையத்‌ தகுக்தவனாகான்‌' என்றுசொன்னார்‌, 





நாற்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
ஆட்ட ஆட 
(சமீகர்‌, கேளாரழகர்‌ என்னும்‌ சிஷ்யரால்‌ தம்புத்திரன்‌ சபித்ததைப்‌ 
பரிக்ஷித்துக்குத்‌ தேரிவித்தது.) 
சிருக்கி, £மிதாவே! இஃது ஆலோசிக்காமற்செய்ததாயிருக்‌ 
தாலும்‌,. பாவஞ்செய்ததாயிருந்தாலும்‌, உங்களுக்குப்‌ பிரியமாயிரும்‌ 
தாலும்‌, அப்பிரியமாயிருந்தாலும்‌, கான்‌ சொன்னசொல்‌ பொய்யா 
தல்‌ கூடாது; இது மாறாகாது, பிதாவே! இதோ நான்‌ உங்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கான்‌ விளையாட்டுக்கும்‌ பொய்சொல்வ தில்லை ; 
நான்‌ சபிப்பது பொய்யாவதேது?' என்று சொல்ல, சமீகர்‌, “குழந்‌ 
தாய்‌! நீ உக்கிரமானசக்‌ 'இயுள்ளவனென்றும்‌ அப்படியே ஸத்யம்பேச 
இறெவனென்றும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌ ; ஒருபோதும்‌ நீ பொய்சொன்ன 
இல்லை; இதுவும்‌ பொய்யாகாது. ஆனால்‌, புத்திரன்‌ வயஸுவந்தவனா 








1 வேதாத்தியயனஞ்செய்த பிராமணர்கள்‌, 


க்டு௭்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


யிருந்கபோ இலும்‌, எப்படி குணமுள்ளவனாவனோ, எப்படி பெரிய 
£ர்த்தியடைவானோ, அப்படி. பிதா எப்போதும்‌ அவனுக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டியதுதான்‌, நீயோ பாலனாகவேயிருக்கிறாய்‌ ; எப்போதும்‌ 
தவத்தினாற்‌ பரிபாகமடைந்இருக்கிறாய்‌; உனக்குச்‌ சொல்வதைப்‌ 
பற்றி ஸந்தேறமென்ன ? ௫க்நியுள்ள மஹாத்மாக்களுக்குக்‌ கோ 
பம்‌ மிகுதியாக விருத்‌தியாகுமானால்‌ இந்தலோகங்கள்‌ அழிந்துவிடும்‌, 
பொறுப்பது தான்‌ கோபத்துக்குப்‌ பரிஹாரம்‌, தர்மமுள்ளவர்‌ 
களுட்‌ இறந்தவனை! நீ புத்திரனாயிருப்பதையும்‌ சிறுவனாயிருப்ப 
தையும்‌ அவஸரக்கா ரனாயிருப்பதையுங்கண்டு உனக்குச்‌ சொல்வது 
அவசியமென்றே நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ; நீ இந்தக்‌ கோபத்தைவிட்டு 
விட்டு, சாந்தியைக்‌ சைப்பிடித்தவனாகி, வனத்தி லுள்ள்‌ஆகாரத்தைப்‌ 
புசித்துக்கொண்டு திரி, இப்படிச்‌ செய்தலால்‌ உனக்குத்‌ தர்மம்‌ 
தவருமலிருக்கும்‌, யதிகளாயிருந்‌ ௫ கஷ்டப்பட்டுச்‌ சம்பாதித்த புண்‌ 
ணியத்தையும்‌ குரோதம்‌ அழித்‌ துவிடுகிறதல்லவா? புண்ணியமில்லா 
தவர்களுக்கு ஈல்லகஇயில்லை. பொறுமையுள்ள யதிகளுக்குத்தான்‌ 
இந்திரியஜயம்‌ ஹித்தியைச்செய்கின்றது; இந்த லோகமும்‌ பொறு 
மையுள்ளவர்களுக்கேயுள்ள து; பரலோகமும்‌ பொறுமையுள்ளவர்‌ 
களுக்கே, ஆதலால்‌, எப்போதும்‌ பொறுமையைவிடாமல்‌ இந்திரியங்‌ 
களை வசப்படுத்தி ஈடக்கக்கடவாய்‌; பொறுமையினால்‌ பிரம்மாவுக்கு 
ஸமீபமாயுள்ள லோகங்களையடைவாய்‌, கான்‌ பொறுமையுடன்‌ இனி 
என்னசெய்யமுடியுமோ அதைச்‌ செய்யப்போதிறேன்‌. குழந்தாய்‌ ! 
அந்தராஜாவுக்கு, “அசசனே ! என்னுடைய புத்திரன்‌ சிறுவன்‌; 
புத்தித்தேர்ச்சியடையாதவன்‌; அவன்‌, உன்னால்‌ எனக்கு நேரிட. 
இந்த அவமானத்தைக்கண்டு, தாங்காமல்‌ உன்னைச்‌ சபித்துவிட்‌ 
டான்‌! என்று ஸமாசாரம்‌ அனுப்பப்போடிறேன்‌' என்று இல்‌ 
வாறுசொல்லி, மிகவுறுதியும்‌ சிறக்ததபஸுமுள்ள அந்தச்சமீகரிஷி 
தயைகூர்ந்து பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜாவினிடம்‌ குசலப்பிரங்னஞ்‌ 
செய்து நடக்தகாரியத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்படி சொல்லி, ஈல்லொழுக்க 
முள்ளவரும்‌ பொறுமையுள்ளவருமாகிய கெளாமுகரென்று பெய 
ருள்ள சிஷ்யரை அனுப்பினார்‌, 

அந்தச்சிஷ்யர்‌, உடனே விரைவாகப்‌ பரிக்ஷித்துமஹாராஜாவினி 
டஞ்சென்று காவற்காரர்களைக்கொண்டு முன்னர்த்தெரிவித்து, ராஜ 
க்ருஹத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தார்‌, களைப்படைந்தகெளாமுகரென்னும்‌ 
பிராமணர்‌, ராஜாவினாற்‌ பூஜிக்கப்பட்டு, சமீகர்சொல்லியனுப்பின 
அந்தப்‌ பயங்கரமான செய்திமுழுவதையும்‌ அவர்சொன்னபடி மந்திரி. 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௫௭ 


களின்‌ முன்னிலையில்‌ அரசனுக்குச்சொன்னார்‌. ஓ! ராஜராஜரே ! 
கேளும்‌; சிறந்த தர்மிஷ்டரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்‌ 
கினவருமாகிய பெருந்தவமுள்ள சமீகரென்னும்‌ ரிஷி உங்களுடைய 
தேசத்தில்‌ இருக்கிறார்‌. புருஷச்ரேலஷ்டரே ! மெளனத்தை அனுஷ்‌ 
டிக்கற அவருடைய தோளில்‌ உங்களால்‌ உயிர்போன ஒரு ஸர்ப்பம்‌ 
வில்லின்‌ அனியினால்‌ எடுத்துமாட்டப்பட்டது ; அந்த உமதுசெய்‌ 
கையை அந்தரிஷி பொறு த்திருந்தார்‌ ; அவர்குமாரர்‌ பொறுக்க 
வில்லை, சாஜச்சேஷ்டசே! அந்தப்புத்திரர்‌, 'வமுராத்‌ இரிக்குள்ளாகத்‌ 
தக்ஷகன்‌ உமக்கு யமனாசுப்போகிறான்‌' என்று தம்‌ பிதாவுக்கு த்தெரி 
யாமற்‌ சபித்‌ இருக்கிறார்‌. அதுவிஷயத்தில்‌ சக்ஷணஞ்செய்‌.துகொள்ளு 
மென்று உமக்குச்சொல்லும்படி. சமீகர்பலமுறைசொல்லியிருக்கிறூர்‌, 
அந்தச்சாபம்யாராலும்மாற்றமுடியாத.ஐு, கோபமுற்ற புத்திரரை அவ 
ராலும்‌ அடக்கமுடியவில்லை, அரசரே! அதனால்‌, உமது க்ஷேமத்தை 
விரும்புகின்ற அந்தச்சமீகர்‌ என்னை உம்மிடம்‌.௮.னுப்பினார்‌' என்றார்‌. 

இப்படிக்கெள ரமுகர்சொன்ன கொடியசொல்லைக்கேட்டு, பெருக்‌ 
தவமுள்ள பரிகஷித்துமஹாராஜா, அந்தப்பாவஞ்செய்ததைப்பற்றி 
மிகத்துன்பமுற்றார்‌, வனத்திலிருக்க அக்தமுனிச்ரேஷ்டரை மெளன 
விரதமுள்ளவரென்றுகேட்டபின்‌, ராஜா அதிகதுக்கத்தினால்‌ மனத்‌ 
இற்கொதப்புள்ளவ.சா௫ு, அக்தச்சமீகருடைய தயையுள்ள ஸ்வபாவத்‌ 
தைத்‌ தெரிந்துகொண்டபிறகு, அப்படிப்பட்ட ரிஷிவிஷூயத்தில்தாம்‌ 
தீங்குசெய்ததற்காக இன்னும்‌ அதிகபரிதாபமுற்றார்‌, தேவதைக்கு 
ஸமானமான கீர்த்தியுள்ள அந்தராஜா அந்தப்பாபகாரியத்தைத்‌ தாம்‌ 
செய்ததற்காக எப்படிப்‌ பரிதபித்தாரோ அப்படித்‌ தமக்கு நேர்ந்த 
ருக்கும்‌ மரணத்தைக்கேட்ம்‌ பரிதபிக்கவில்லை. உடனே, அரசர்‌, 
“ பகவானாதிய சமீகர்‌ இந்தக்குற்றத்துற்காக என்னிடத்தில்‌ இனி 
மேலும்‌ க்ஷமிக்கவேண்டும்‌' என்னு சொல்லிக்‌ கெள முகரை அனுப்‌ 
யினர்‌. அப்போது கெளரமுகமுணிவர்‌ ராஜா சொன்னதைக்கேட்டு, 
அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு விரைவாகத்‌ தம்‌ குருவின்‌ ஆச்ச 
மத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, 

அந்தக்‌ கெளரமுகர்போன தும்‌ அரசர்‌ மனத்தில்‌ அச்சமுற்று 
மந்திரிகளுடன்கூட.. ஆலோசனைசெய்தார்‌, ஆலோசனையின்‌ வகை 
தெரிந்த அந்தராஜாவானவர்‌ அவ்வாறு மந்திரிகளுடன்‌ ஆலோசித்த 
பிறகு, ஒற்றைத்‌ தாணோக்ூடிய மிகவும்‌ பத்திரமுள்ள மாளிகையைக்‌ 
கட்டுவித்து, அதில்‌ காவலும்‌ஏற்படுத்தி, வைத்தியர்களையும்‌ ஒளஷ 
தங்களையும்ம்‌ இிரஹித்தியுள்ளபிராமணர்களையும்‌ எங்கும்கியமித்தார்‌. 


க௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

தர்மம்‌ தெரிந்தவராக அவர்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டவராக அதில்‌ இருந்துகொண்டு, மந்இரிகளுடன்கூட ராஜகாரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ செய்தார்‌, மாளிகையிலேறின ராஜச்ரேஷ்ட 
ரிடம்‌ யாரும்‌ அணுகமுடியவில்லை, வெளியில்வக்த காற்றுக்கூட 
உள்ளேபுகும்போது தடுக்கப்பட்டது. அந்த ஏழாவதுகாள்வந்த 
போது வித்வானாகிய காசியபரென்னும்‌ பிராமணஸ்சேஷ்டர்‌ அந்த 
சாஜாவுக்குர்‌ சிகித்ஸைசெய்வதற்காக வந்தார்‌ ; ஏனெனில்‌, நோக 
ங்ரேஷ்டனாசிய தக்ஷகன்‌ அந்த ராஜச்ரேஷ்டனை யமனிடம்‌ அனுப்‌ 
பப்போகிறானென்பதை அவர்கேட்டிருக்தார்‌; 'ஸர்ப்பராஜனாற்‌ கழிக்‌ 
கப்பட்ட அவரை நான்‌ விஷஉபத்திரவமில்லாதவராகச்‌ செய்வேன்‌; 
அதில்‌, எனக்குப்‌ பொருளும்‌ அறமும்‌ கிடைக்கும்‌ ? என்று நினைத்‌ 
தார்‌, அந்தராஜாவாலயே தக்ஷகன்‌, வயதுசென்ற பிராம்மணனாக ரூப 
மெடுத் துக்கொண்டு, மாஜாவினிடத்தில்‌ ஒரேஞாபகமாகச்‌ செல்லு 
கிள்ற அக்தக்காரயபரை வழியிற்கண்டான்‌, காகராஜாவானவன்‌ 
முனிச்ரேஷ்ட.ரான அந்தக்காசியபமைப்பார்த்து, ' நீங்கள்‌ எங்கே 
விரைவாகப்போடறீர்கள்‌ ? என்னகாரியஞ்‌ செய்யவிரும்புகிறீர்கள்‌ ?' 
என்றுகேட்டான்‌, அதற்குக்காசியபர்‌, குருவம்சத்டிற்‌ பிறந்தவரும்‌ 
எதிரிகளை அடக்குறெவருமாகய பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜாவைத்‌ 
தக்ஷகனென்னும்‌ ஸர்ப்பராஜன்‌ தன்‌ விஷபலத்தினால்‌ இன்றைக்கு 
எரித்துவிடப்போகிறான்‌ ; ஸெளம்யரே ! அக்னிக்கொப்பான பராக்‌ 
இரமமுள்ளவரும்‌ பாண்டவர்களின்‌ வம்சவிருத்தி செய்பவரும்‌ அள 
வற்ற சக்தியுள்ளவருமாகிய அந்த அரசரை அந்தகாகராஜன்‌ கடித்த 
வுடன்‌ உபத்திரவமில்லாமற்செய்வதற்கு கான்‌ விரைவாகப்போகின்‌ 
றேன்‌; நான்‌ விஷவைத்தியந்தெரிந்தவனாக லோகத்தாராற்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டபிராமணன்‌; நமதுகுருவின்‌ கடாக்ஷத்‌இனால்‌ விஷ த்தைப்போக்‌ 
குவதில்‌ நான்‌ ஹாமர்த்தியமுள்ளவன்‌ என்று சொன்னார்‌, அதைக்‌ 
கேட்ட தக்ஷகன்‌, 'ிராமணசே ! நான்தான்‌ அந்தத்தக்ஷகன்‌; அந்த 
மாஜாவைத்தடிக்கப்போகிறேன்‌ ; என்னாற்‌ கடிக்கப்பட்டவனுக்குச்‌ 
சசித்ஸைசெய்வது உம்மால்முடியாது; இரும்பிப்போம்‌ ? என்றான்‌, 
அதற்குக்காசியபர்‌, * உன்னாற்கடிக்கப்பட்ட அந்தராஜாவை நான்‌ 
போய்‌ உபத்திரவமில்லாதவனாகச்‌ செய்வேனென்பது என்னுடைய 
வித்தையின்‌ வலிமையினாலுண்டான நிச்சயம்‌ * என்றார்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௫௯ 


நாற்பத்தமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 

(தக்ஷகன்‌ கடித்த ஆலமாத்தைகீ காசியபர்‌ பிழைப்பித்தது.) 

தக்ஷகன்‌, 'காசியபரே ! கான்கடித்த எதற்காவது சகிக்ஸை 
செய்ய உமக்குச்‌ சக்தியிருக்குமானால்‌, இந்தமா த்தைக்கடிக்கிறேன்‌ ; 
அதைப்பிழைப்பியும்‌, உமதுமக்இரக்டுன்‌ மேலானவலிமை எதுவோ 
அதைக்காட்ட முயற்சிசெய்யும்‌, பிராமணோத்தமசே ! இந்சஆலமசச்‌ 
தை நீர்பார்க்கும்போதே எரித்துவிகிறேன்‌' என்றான்‌, காசியபர்‌, 
'நாகராஜாவே ! உனக்கு இந்தக்கர்வமிருக்குமானால்‌ நீ இந்த மாத்‌ 
தைக்கடி ; நீகடித்த இந்தமரத்தை நான்‌ பிழைப்புமூட்டுகிறேன்‌; இப்‌ 
போது என்மந்திரபலத்தைப்பார்‌. நாகனே! அலமாத்தைக்கடி? 
என்றார்‌, மஹாத்மாவாகிய காசியபரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
ஸர்ப்பராஜாவான தக்ஷகன்‌ ஆலமாத்தினிடஞ்சென்று அதைக்கடித்‌ 
தாள்‌. அந்தமாத்தை அந்தமிகுந்தசக்தியள்ள தக்ஷகன்‌ கடித்த 
வுடன்‌ அவனுடை.ய பல்லின்விஷம்‌ வியாபித்தமையால்‌ அம்மரமெங்‌ 
கும்‌ எரிந்தது, அந்தநாகன்‌ அந்தமரத்கை எரித்துவிட்டு மறுபடி. 
யும்‌ காயெபரை நோக்கி, 'பிராமணசிரேஷ்டசே ! முயற்சியைச்செய்‌ 
யும்‌;இந்தமா த்தைப்பிழைப்பியும்‌? என்றான்‌, அதன்பின்‌, ஸர்ப்பராஜா 
வின்‌ விஷாக்கினியினால்‌ கீருய்ப்போனம. ரத்தின்‌ சாம்பலையெல்லாம்‌ 
குவித்துக்‌ காசியபர்‌, “காகச்ரேஷ்டனே ! என்னுடைய வித்தையின்‌ 
பலத்தை இந்தமாத்இனிடம்பார்‌ ; ஸர்ப்பமே! நீ பார்க்கும்போதே 
இதனை கான்‌ பிழைப்பிக்கிறேன்‌? என்று சொன்னார்‌, 

பிறகு, சிறந்தமகமையுள்ளவரும்‌ வித்தையுள்ளவருமாயெ அந்‌ 
தக்காசியபரென்னும்‌ பிராமணசிசேஷ்டர்‌, சாம்பர்க்குவியலாகச்செய்‌ 
யப்பட்டவ்ருக்ஷத்தை வித்தையினாற்பிழைப்பித்தார்‌, அதில்முளையை 
உண்டாக்கினார்‌, பிறகு, இரண்டு இலைகள்‌ உண்டாகச்செய்தார்‌; 
இலைகள்‌ விருத்தியாகவும்‌ களைகள்களைக்கவும்‌ பின்னர்‌ மரமாகவும்‌ 
செய்தார்‌. மஹாத்மாவாகிய காசியபரால்‌ அம்மாம்‌ பிழைப்பிக்கப்பட்‌ 
டசைக்கண்டு தக்ஷகன்‌, 'பிராமணசிரேஷ்டரே! என்னுடையதும்‌ 
ஏன்னைப்போன்‌ றவருடையதுமாகிய விஷுங்களையெல்லாம்‌ நீர்‌ நீக்கி 
விடுவீரென்பது உம்மிடத்தில்‌ அதிக ஆச்சரியமன்று, தபோதனரே! 
என்ன பிரயோஜனத்தைக்கருதி நீர்‌ அங்கேபோகிதீர்‌ ? அந்த பாஜ 
ஸ்சேஷ்டரிடமிருந்து எதை அடையலாமென்று விரும்புச்திசோ 


௧௭௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


அந்தப்பிரயோஜனம்‌ இை_க்கஅரிதாயிருந்தபோ இலும்‌, அதைகானே 
உமக்குக்கொடுப்பேன்‌, பிராமணரே ! பிராமணசாபம்‌ மூடி.க்கொண்‌ 
ட்மையால்‌ ஆயுள்குறைந்த அரசன்விஷயத்தில்‌ நீர்‌ பிரவிர்த்‌ இத்தால்‌ 
உமதுகாரிபஹித்தி ஸந்தேஹமாயிருக்கும்‌. அதனால்‌, மூன்றுலோகங்‌ 
களிலும்‌ பிரகாசிக்கின்ற உமது ர்த்தி ஒளி குறைந்த சூரியனைப்‌ 
போல்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ அஸ்தமனமாய்விடம்‌' என்று சொன்னான்‌, 
காசியபர்‌, 'காகனே ! நான்‌ தனச்‌.ஐக்காக அங்கேபோடிறேன்‌, 
அதை நீ எனக்குக்கொடு ; தனங்கிடைத்த்போதே கான்‌ திரும்பிவிட 
வேன்‌' என்றார்‌. தக்ஷகன்‌, “பிராமணசிரேஷ்டரே ! அந்த ராஜாவி 
னிடத்திலிருந்து எவ்வளவுதனத்தை எ இர்பார்க்கநிரோ . அதைவிட 
அதிகதனத்தை நானேகொடுப்பேன்‌ ; இரும்பிவிடும்‌? என்று சொல்‌ 
லக்கேட்டு, மிகப்பெரிய ஸாமர்த்தியமூள்ளவரும்‌ ச றந்தபுத்தியுள்ள 
வருமாயெ அந்தக்காசியயரென்னும்‌ பிராமணூரேஷ்டர்‌ ராஜாவைக்‌ 
குறித்துச்‌ சிந்தித்தார்‌, இவ்யஞானமுள்ளவரும்‌ மிகுந்த பிரம்ம 
தேஜஸுள்ளவருமாகய அந்தக்காசியயரென்னும்‌ ரிஷிச்சேஷ்டர்‌ 
அப்போது பாண்டவவம்ச த்தின ராய அந்தராஜாவுக்கு ஆயுள்குறை 
ந்ததென்று தெரிந்துகொண்டு, தமக்குவேண்டியவளவு தனத்தைத்‌ 
திக்ஷகனிட.ம்பெற்றுக்கொண்டி இரும்பிவிட்டார்‌. அர்தமஹாத்மா 
வாகிய காசியபர்‌, பணம்பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிப்போனபிறகு, 
தக்ஷகன்‌ துரிதமாக ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றான்‌, 
பிறகு, அந்தத்தக்ஷகன்‌ போகும்போது, ராஜா விஷங்களைப்‌ 
போக்கும்‌'உயர்ந்தமந்திரங்களினால்‌ பிரயத்தனத்‌துடன்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பவெதைதக்‌ கேள்வியுற்று, அப்போது அவன்‌, 'இந்தராஜாவை ஒரு 
கபடப்பிரயோகத்தினால்‌ கான்‌ மோசம்செய்யவேண்டும்‌; என்னஉபா 
யம்‌ பொருந்தும்‌!” என்று இந்இித்தான்‌, பின்பு, அந்தத்தக்ஷகன்‌ 
அநேக ஸர்ப்பங்களை ரிஷிவேஷத்துடன்‌ பழங்களையும்‌ இலைகளையும்‌- 
ஜலத்தையுமெடுத்துக்கொண்டு போகும்படி. ராஜாவினிடம்‌ அனுப்பி 
னான்‌, (காகர்களே ! காரியமிருப்பதனால்‌, நீங்கள்‌ பழங்களையும்‌ இலை 
களையும்‌ ஜலத்தையும்‌ ராஜாவுக்குக்‌ கொடுப்பகற்குப்‌ பயப்படாதவர்‌ 
களாய்ச்செல்லுங்கள்‌! என்று, தக்ஷகன்‌ நாகர்களுக்குக்‌ கட்டளை 
யிட்டான்‌, தக்ஷகனாற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அந்தநாகர்கள்‌ அவ்வாறே 
செய்தனர்‌, ராஜாவுக்குத்‌ தர்ப்பைகளையும்‌ ஜலத்தையும்‌ பழங்களை 
யும்‌ கொண்டுபோய்க்கொடுத்தனர்‌. சூரராகிய அக்தராஜூரேஷ்டர்‌, 
அவைகளெல்லாவற்றையும்‌ வாங்கிக்கொண்டு அவர்களுடைய காரி 
யங்களையும்‌ நிறைவேற்றி அவர்களைப்‌ போகலாமென்றும்‌ கூறினர்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. ௧௬௧ 


ரிஷிகளாக மாறுவேஷங்கொண்!_ அந்த நாகர்கள்‌ சென்றபின்‌, 
அந்தராஜா, மந்ரிகளையும்‌ ஸ்கேஹிதர்களையம்‌ கோக்க, 'ரிஷிக 
சாற்‌ கொண்வொப்பட்‌! . மதுரமான இக்தப்பழங்களையெல்லாம்‌ நீங்‌ 
கள்‌ என்னுடன்‌ புசியுங்கள்‌ என்றுசொல்லி, பிறகு, அவர்‌ மந்திரி 
களுடன்‌ பழங்களை எடுத்துக்கொள்ள ஆரம்பித்தார்‌, அந்த ரிஷி 
சாபத்தனாலுண்டான விடியினால்‌ தூண்டப்பட்ட ராஜா எந்தப்பழத்‌ 
இல்‌ தக்ஷகநாகன்‌ இருக்கானோ அதைத்தான்‌ புசித்தார்‌. செளன 
கசே! அவர்‌ சாப்பிட்டுக்கொண்டி ருக்கையில்‌, அந்தப்‌ பழத்தினின்‌ 
றும்‌ நீளமில்லாததும்‌ கறுத்த கண்களையுடை யதும்‌ சிவந்த வர்ணமுள்‌ 
ள.துமாகிய, ஒருசி றியபுழு வெளிப்பட்டது. அந்த ராஜச்ரேஷ்டரும்‌ 
அந்தப்புமுவையெடுக்து மக்‌இரிகளைகோக்கி, * ஸூர்யன்‌ அஸ்த 
மனமாகிறான்‌; இனி விஷத்தின்‌ பயம்‌ எனக்கில்லை; அந்தமுனியின்‌ 
வாக்குப்‌ பொய்யாகாமலிருக்கட்டும்‌;இந்தப்புமு தக்ஷகனென்து பெய 
குள்ளதாக இருந்து என்னைக்‌ கடித்திகெ ; அப்படியானால்‌ பரிஹார 
மாய்விடும்‌' என்று சொன்னார்‌. அந்தமந்இிரிகளும்‌ காலத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டவர்களாமி ராஜா சொன்னதை அங்கீகரித்தனர்‌. அந்த 
ராஜச்ரேஷ்டர்‌ இவ்வாறு சொல்லி, மரணம்‌ ஸமீபித்திருப்பதனால்‌, 
புக்திகெட்டு, அக்தச்சிறிய புமுவைக்‌ கழுத்தில்‌ வைத்‌ துக்கொண்டு 
உடனே சிரித்தார்‌, சிரிக்கும்போதே தக்ஷகனுடைய உடலினாற்‌ 
சுற்றப்பட்டார்‌, எந்தப்பழம்‌ ராஜாவுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டதோ 
அந்தப்பழத்திலிருக்‌து வெளிப்பட்ட தக்ஷகனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ 
தன்‌ உடலினால்‌ ராஜாவைச்‌ சுற்றிக்கொண்டும்‌ பெரிய இரைச்சல்‌ 
இரைந்துகொண்டும்‌ ராஜாவைக்‌ கடித்தான்‌, 





நாற்பத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அன 
(தக்ஷகன்‌ கடித்ததினுல்‌ பரி க்ஷித்து இறந்தபிறகு ஜன மேஜயருக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌.) 
அப்படிப்‌ பாம்பின்‌ உடலினால்‌ அந்தராஜா சுற்றப்பட்டதைப்‌ 
பார்த்து, மந்திரிகள்‌ யாவரும்‌ குனிந்தமுகங்களோடு மிகத்துயர 


மூற்றுக்‌ கண்ணீர்‌ விட்டனர்‌, பின்பு அந்த நாகத்தைக்‌ கண்டு 
அந்தமந்திரிகள்‌ ஒடிப்போயினர்‌, அதன்பின்‌, மிகுந்த துக்கத்தை 


௧௬௨. ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அடைந்த மந்திரிகள்‌, தாமரைப்பூ நிறமுள்ளவனும்‌ ஆகாயத்தை 
வடிர்ர்கதுபோற்‌ செல்லுறவனுமாகய தக்ஷகனென்னும்‌ ஆச்சரிய 
மான ஸர்ப்பச்சேஷ்டனைக்‌ கண்டனர்‌, உடனே, அவர்கள்‌ ஸர்ப்பத்‌ 
தின்‌ விஒ.த்தனாலுண்டான அக்னியினாற்‌ சூழப்பட்டு எரிகின்ற அம்‌ 
தக்‌ இருகத்தைவிட்டுவிட்டுப்‌ பயத்தினால்‌ திசைகளில்‌ ஓடினர்‌, அந்த 
வீடும்‌ இடயினாழபட்டதபோல்‌ விழுந்தது, பிறகு, தக்ஷகனுடைய 
விஷத்தினாற்‌ கொல்லப்பட்ட ராஜாவுக்குப்‌ பாலோகத்‌.துக்கு வேண்‌ 
டிய நல்லகிரியைகளெல்லாவற்றையும்‌ செய்து, ராஜாவின்‌ புரோஹித 
ராகிய பரிசுத்தரான பிராமணரும்‌ மந்திரிகளும்‌ ஈகரத்தில்‌ வசிக்கும்‌ 
எல்லா ஜனங்களும்‌ ஒன்றுகூடி, அந்தராஜாவின்‌ புத்திரனான குழக்‌ 
தையை ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்தனர்‌, அந்தராஜாவை, 
சத்துருக்களைத்‌ தொலைப்பவனும்‌ குருவம்சத்துக்கு வீரனுமாகிய 
ஜனமேஜயனென்று ஜனங்கள்‌ வழங்குகின்றனர்‌, 

அவர்‌, குழந்தையாயிருக்கும்போதே, சிறந்த புத்தியுடன்‌ ௮ 
சர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவராக அந்த மந்திரிகளோடும்‌ புரோஹித 
சோடுக்கூடவே, குருச்ரேஷ்ட ராகிய பாண்ட்வர்களுக்குள்‌ ஜ்யேஷ்ட 
ரும்‌ தம்முடைய பிரபிதாமஹரும்‌ வீரருமாகிய தர்மராஜா எப்படி 
ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்தாரோ அப்படியே, அப்போது ராஜ்யபரி 
பாலனஞ்‌ செய்தார்‌. அதன்பின்‌, அந்த ராஜா எதிரிகள்‌ கண்டு நடுங்‌ 
கும்படியான பராக்கிரமசாலியாயிருப்பதைக்‌ கண்டு, அந்த ராஜாவி 
னுடைய மந்திரிகள்‌ காசிதேசத்து ராஜாவர்கிய ஸ்வர்ணவர்மா என்ப 
வனிடம்‌ சென்று, வபுஷ்டமை என்ற அவன்‌ பெண்ணை ராஜாவுக்கா 
கக்‌ கேட்டனர்‌, பிறகு, அந்த ஸ்வர்ணவர்மாவென்னும்‌ராஜா தர்மத்‌ 
இல்‌ பரீக்ஷைசெய்து குருவீர.ராகிய_ ஜனமேஜயருக்கு வபுஷ்டமை 
யைக்‌ கன்னிகாதானமாகக்‌ கொடுத்தான்‌. ஜனமேஜயரும்‌ வபுஷ்ட 
மையை விவாசஞ்செய்துகொண்டு மிகுந்தஸக்தோஷமடைக்து வேறு 
ஸ்திரீகள்‌ யாரிடத்திலும்‌ மனம்வைக்காமலிருந்தார்‌, பராக்கிரமசாலி 
யாகிய அந்தராஜச்ரேஷ்டர்‌, முன்பு புருரவனென்னுமரசன்‌ ஊர்வசி 
யையடைந்து எப்படி விளையாடினானோ அப்படியே, மனமகழ்ச்சி 
யுடன்‌, புஷ்பித்த வனங்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ விளையாடினார்‌, 
பெயர்பெற்ற அழகுள்ளவளும்‌ பதிவிரதையுமாகிய வபுஷ்டமையும்‌ 
ஜனமேஜயராஜாவைப்‌ பர்த்தாவாக அடைந்து அந்தப்புரஸ்தரி 
யாகி மகிழ்வுற்று ரமிக்கிறகாலங்களில்‌ அன்புடன்‌ அவசை மகிழ்‌ 
வித்தனள்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௬௧௩. 


காழ்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌்இகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
[ப 

(ஜாத்காநழனிவரக்கம்‌ அவர்‌ பிதிர்கீகளுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை..) 

'இதேமையத்தில்‌, சிறந்ததவமுள்ளவரும்‌ அஸ்தமித்தஇடமே 
வீடாகவுடையவருமாகிய ஜாத்காருமுனிவர்‌ பூமிமுழுவதும்‌ ஸஞ்சரி 
த்தார்‌. மிகுந்த தேஜஸுன்ள அம்முனிவர்‌, மனத்தையடக்கா தவர்‌ 
கள்‌ செய்தற்கரிய விரதத்தைச்‌ செய்துகொண்டும்‌, புண்ணியதீர்த்தங்‌ 
களில்‌ ஸ்மானஞ்செய்துகொண்டும்‌, வாயுபக்ஷணஞ்‌ செய்துகொண் 
டிம்‌, வேறு ஆகாரமில்லாமல்‌ நாளுக்கு நாள்‌ உலர்ந்துகொண்டும்‌ 
திரிந்தார்‌, அவர்‌ ஒரு பள்ளத்தில்‌ தலைழோகத்‌ தொங்கிக்கொண்டு 
இற்றை அலகுமட்டும்‌ மிச்சமாயுள்ள விலாமிச்சம்‌ புல்லொன்றைப்‌ 
பிடி.த்துக்கொண்டிருந்த பிஇர்க்களையும்‌, அந்த விலாமிச்சையின்‌ 
ஒற்றை அலகை அந்தவளை யிலிருந்து இலி சிறிதுசிறிதாகக்‌ கடித்‌ 
திழுப்பதையும்கண்டார்‌, அவர்‌, ஆகாரமில்லாமல்‌ இளைத்து ஓய்ந்து 
துக்கத்துடன்‌ அந்தப்பள்ளத்தில்‌ தங்களுக்கு ரக்ஷணத்தை இச்சிக்‌ 
இன்ற அந்தப்‌ பிதிர்க்களருகே சென்று, தாமும்‌ மிகுந்த அக்கமுற்‌ 
அப்‌ பேசத்தொடங்கனார்‌. 

 வளையிலிருக்கின்ற எலியினால்‌ வேர்‌ அரிக்கப்பட்பெ பலமில்‌ 
லாமற்போன விலாமிச்சம்‌ வைக்கோலைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு தொங்கு 
கின்றீர்களே; நீங்கள்‌ யார்‌? இங்கே விலாமிச்சைக்கு ஒற்றைவேர்‌ 
மிச்சமாக நிற்கிறது ; அதையும்‌ இந்த எலி கூர்மையான பற்களினால்‌ 
கொஞ்சங்கொஞ்சமாக , இழுக்கிறது, இந்தவேரில்‌ சிறிது பாகமே 
மிச்சமிருப்பதினால்‌ இதுவும்‌ சீக்ரெத்தில்‌ அறுந்துபோய்விடும்‌; அப்‌ 
போது நிச்சயமாக இந்தப்பள்ளத்தில்‌ தலை$ழாக விழுவீரகள்‌ ; இவ்‌ 
விடத்தில்‌ தலை$ழோகத்‌ தொங்கிக்கொண்டு கஷ்டமான ஆபத்தை 
யடைந்தஉங்களைக்கண்டு எனக்குத்‌ அக்கமுண்டாயிருக்கிறது; உங்‌ 
களுக்கு நான்‌ செய்யக்கூடிய பிரியமான காரியம்‌ யாது ? இந்த என்‌ 
தவத்தினுடைய நான்கலொருபாகத்‌ தினலாவது, மூன்றிலொருபாகத்‌ 
தினாலாவது, பாதியினாலாவது இந்த ஆபத்தைத்‌ தாண்வெதற்கு 
இஷ்டமிருக்தாற்‌ சொல்லுங்கள்‌ ; தாமஸம்வேண்டாம்‌ ; அல்ல) 
என்னுடைய தவம்‌ முழுமையினாலுங்கூட நீங்களெல்லாரும்‌ கரை 
யேறுவதாயிருந்தால்‌ அவசியம்‌ அப்படியே செய்யலாம்‌ ? என்றார்‌, 


௧௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிதிர்க்கள்‌, ' நீ பிரம்மசாரி; நீ எங்களைக்காப்பாற்ற நினைப்பது 
எவ்வாறு ? பிராமணசிரேஷ்டனே ! தவத்தினால்‌ இதை நிவிருத்தி 
செய்வது முடியாத ; பேசுகிறவரிற்‌ சிறந்தவனே ! அப்பா! எங்க 
ளுக்கும்தவத்தின்பலன்‌ இருக்கிறது ; பிராமணனே ! ஸர்ததியில்லா 
மையால்‌ அசுசியான நரகத்தில்‌ விழுகிறோம்‌; ஸந்கதியுண்டாக்குவது 
முக்கியமான தர்மமென்று பிரம்மாவே சொல்லுகிறார்‌ ; அன்பனே ! 
இங்கே தொங்குகின்ற எங்களுக்குப்‌ புத்தி தெளிவாக இல்லை; அத 
னால்‌, உலகத்தில்‌ பிரஹித்தமான தவவன்மையுள்ள உன்னை நாங்கள்‌ 
கண்டுபிடிக்கமுடியவில்லை ; பிறர்‌ பரிதாபப்படத்தக்கவரும்‌ மிகுந்த 
துயரமுற்றவருமா௫ிய எங்களிடம்‌ கருணையோடு வ்யஸனப்படுகிற 
சிறந்தமஹிமையுள்ள நீவய துமுதிர்்தவனாயிருக்கிறாய்‌; பிராமணனே! 
காங்கள்‌ யார்‌ என்பதைக்‌ கேள்‌, நாங்கள்‌ கடோரமான தவமுள்ள 
(யாயாவசர்கள்‌' என்னும்‌ ரிஷிகள்‌; ரிஷியே! ஸந்ததிமில்லாமற்போன 
தனால்‌ புண்ணியலோகத்திலிருந்து இங்கே ஈழுவுன்றோம்‌ ; எங்க 
ளுக்கு ஸந்ததியாயெதந்து இல்லாமையால்‌ ௭ ங்களுடைய கூர்மை 
யானதவம்‌ போய்விட்டது ; அத்ருஷ்டஹீனர்களான எங்களுக்கு 
அத்ருஷ்டஹீனனான ஒருவன்‌ ஸந்ததிக்குத்‌ தக்துவாக இருக்கிறான்‌; 
அவன்‌, இருந்தும்‌ இல்லாதவன்போலவே தவம்‌ஒன்றையே பிடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌ ; அவன்‌, 'ஜரத்காரு' என்று பெயருள்ளவன்‌ ; 
வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவன்‌ ; மனத்தை 
அடக்கெவன்‌ ; மஹாத்மா ; உறுஇயானநியமமுள்ளவன்‌ ; மிகச்ரிற 
ந்ததவமுள்ளவன்‌ ; அவன்‌ தவத்தில்‌ ஆசைவைத்து எங்களை இந்தக்‌ 
கஷ்டத்திற்கொண்வெந்துவிட்டான்‌, அவனுக்குப்‌ பாரியையுமில்லை ; 
புத்திரனும்‌இல்லை; எர்தப்பர்‌ துவுமில்லை, அதனாலே நாங்கள்‌ புத்திமய 
ங்கி அநாதர்களைப்போற்‌ பள்ளத்தில்‌ தொங்குகின்றோம்‌, அப்பா! ஏக்‌ 
களுக்கு அவன்‌ நாதனாக இருப்பதினால்‌ நீ அவனைக்கண்டடால்‌, (உன்‌ 
பித்ருக்கள்‌ கதியற்றவர்களாய்ப்‌ பள்ளத்தில்‌ தலை€ழோாகத்தொக்குகின்‌ 
றனர்‌; விவாஹஞ்செய்‌.தகொள்‌; ஸந்ததியையும்‌ உண்பெண்ணு;அ அ! 
தான்‌ நல்லது! என்று அவனுக்குச்சொல்லு; தபோதனனே! எங்கள்‌ 
குலத்துக்கு அந்த ஒற்றைத்தந்‌துதான்‌ மிச்சம்‌; எந்த ஒற்றைவிலாமிச்‌ 
௪ம்‌ வைக்கோலை எங்களுக்குப்பிடிப்பாக நீ பார்க்கிருயோ இதுதான்‌ 
எங்களுடைய குலத்திற்கு ஒரே ஆதரவும்‌ தன்குலத்தை விருத்இ 
செய்யவேண்டியவனுமாகிய ஆக்க ஜாத்காரு ; பிராமணனே ! இந்தக்‌ 
கோரையின்‌ வேர்களைப்பார்க்கறாயே ; இவை எங்களுடைய ஸந்ததி 
கள்‌;காலத்‌ தினால்‌ பகஷிக்கப்பட்டன; பிராமணனே! நீ பாதிசாப்பிட்ப்‌ 


ஆ இபர்வம்‌, க௬டு 


ப்ட்டஎந்தவேரைப்பார்க்கிமுயோ, நாங்கள்‌ எதைப்பிடித்‌ துக்கொண்டு 
பள்ளத்தில்‌ தொங்குகிறோமோ, அது தவத்தையே பிடித்முக்கொண் 
டிருக்கும்‌ ஜரத்காரு ஒருவனாகும்‌ ; பிராமணனே ! நீ பார்க்கிற எலி 
தான்‌ மிகுந்தவலிமையுள்ளகாலம்‌ ; அந்தக்காலம்‌ தவத்தில்‌ இருப்ப 
வனும்‌ இனிமேலும்‌ தவத்தில்‌ அசைவைப்பவனும்‌ அசக்கனும்‌ அறி 
வில்லாதவனும்‌ நல்ல ம எண்ணமில்லாதவனுமாகிய அந்த ஜாத்சாரு 
வைக்‌ கொஞ்சங்கொஞ்சமாகக்‌ கடித்தழிக்கிறது ; சிறந்த ஸாதுவே! 
அவனுடைய அந்தத்தவம்‌ எங்களைக்கரையேற்மு.து; வே. ற்றுஈழுவிப்‌ 
போய்க்‌ காலத்தாற்‌ புத்இகெட்டுப்‌ பாபிஷ்டர்களைப்போலவே கீழே 
போகின்‌ ற ஏங்களைப்பார்‌ ; நாங்கள்‌ எல்லாப்பந்துக்களோடும்‌ இங்கே 
விழுக்தோமானால்‌, காலத்தினால்‌ அவனும்‌ அறுபட்டு இந்தநரகத்னுக்‌ 
குத்தான்‌ போகவேண்டியவனாவான்‌ ; ஐயா ! தவமாகட்டும்‌, யஜ்ஞ 
மாகபீடும்‌, இன்னும்‌ தூய்மையைத்தரத்தக்க எந்தப்பெரிய காரிய 
மாகட்டும்‌, அவையெல்லாம்‌, ஸந்தடுக்கு ஸமானமல்லவென்று பெரி 
யோர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌; ஐயா ! தபோதனனே! ஆதலால்‌, நீ அந்த 
ஜாத்காருவைக்கண்டு சொல்லு ; இங்கேகண்ட எல்லாவற்றையும்‌ நீ 
அவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌; பிராமணனே! அவனே எங்களுக்கு 
நாதனாயிருப்பதனால்‌, எப்படிச்சொன்னால்‌ அவன்‌ விவாஹஞ்செய்து 
கொண்டு புத்திரர்களை ௨ ண்படெண்ணுவனோ அப்படி, உன்னுடைய 
குலத்தைப்போல்‌ நினை த்‌ துப்‌ பக்துக்களாகிய எங்களுடைய ஈன்மைக்‌ 
காகநீ அவனுக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ; சிறந்தஸாஅவே ! பந்துவுக்கு 
வருத்தமடைபவன்போல்‌ எங்களைக்குறித்து வருத்தமடைகிறரீ யார்‌? 
இங்கே நிற்கிற நீ எங்களெல்லாருக்கும்‌ என்ன ஆகவேண்டும்‌ ? 
கேட்க விரும்புகிறோம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌, 





நாற்பத்‌ தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்தீகபாவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஸூ சம 
(ஜாத்காத விவாகத்திற்குக்‌ கன்னிகைதேடூலத.,) 
இதைக்கேட்ட ஜரத்காரு, மிகவும்‌ வ்யலனமடைந்துகொண்டு 
துக்கத்தாலுண்டான கண்ணீரினால்‌ தமுசழுத்தவாக்கோடு அந்தப்‌ 
பித்ருக்களைநோக்கி, ' நீங்கள்‌ எனது முன்னோர்களாஇிய பித்ருக்க 
ரூம்‌ பிதாமஹர்களுமாயிருக்கிறீர்கள்‌; உங்களை ஸந்தோஷமடைவிக்‌ 
தற்காக நான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? சொல்லுங்கள்‌, நான்‌ தான்‌ 


௧௬௭ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


உங்களுக்கு அபராதியான ஜரத்காருவென்னும்‌ புத்திரன்‌; அறிவில்‌ 
லாதவனும்‌ பாபமுள்ளவனுமாகிய எனக்கு நீங்கள்‌ தண்டனை விதி 
யுங்கள்‌' என்று சொல்ல, அவர்கள்‌, “புத்திரனே ! தற்செயலாக நீ 
இவ்விடம்‌ வந்துசேர்க்தது ஸந்தோஷம்‌ ; பிராமணனே! எதற்காக நீ 
விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்ளவில்லை ?? என்றுகேட்டனர்‌, ஜாத்காரு, 
“ பித்ருக்களே ! கான்‌ இந்திரியத்தைச்‌ சோஷிக்கச்செய்து இந்தத்‌ 
தேகத்தை மேலுலகத்துக்குக்‌ கொண்டு போகவேண்டமென்ற இந்த 
ஒருவிஷயம்‌, எப்போதும்‌ என்‌ ஹ்ருதயத்திற்‌ சுற்றிக்கொண்டே 
யிருக்கிறது. விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்வதில்லையென்று என்மனம்‌ 
ஸ்திரப்படுத்தப்பட்டது. பிதாமஹர்களே ! நீங்கள்‌ பக்ஷிகளைப்போல்‌ 
இவ்வாறு தொங்குவதைக்கண்மெட்டும்‌ பிரம்மசரியத்திலிருக்தஎண்‌ 
ணத்தை நான்‌ மாற்றுகிறேன்‌ ; நீங்கள்‌ விரும்பின காரியத்தைச்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌ ; ஸந்தேஹமின்றி விவாஹம்‌ செய்துகொள்ளப்‌ 
போகிறேன்‌ ; என்‌ பெயருள்ளவளும்‌ பிக்ஷையைப்போல்‌ எனக்காக 
ஹித்தமாகவைத்துக்‌ கொடுக்கப்பபெவளுமாயெ ஒருகன்னிகை எப்‌ 
போது எனக்குக்டைத்தாலும்‌ அவளை: கான்‌ விவாஹஞ்செய்து 
கொள்வேன்‌ ; ஆனால்‌, நான்‌ அவளைக்‌ காப்பாத்றமாட்டேன்‌; இவ்வித 
மான விவாஹம்‌ கிடைக்குமானால்‌ நான்‌ செய்துகொள்வேன்‌; இல்லா 
விட்டாற்‌ செய்துகொள்ளமாட்டேன்‌ ; பிதாமஹர்களே ! இதுரிஜம்‌, 
அவளிடம்‌ உங்களைக்கசையேற்துவதற்கு ஒருஸக்ததியுண்டாகும்‌. 
என்னுடையபித்ருக்கள்‌ நீண்டகாலம்‌ அழிவில்லாமல்‌ இருக்கக்கட 
வர்‌'*என்னு சொன்னார்‌. 

இவ்வாறு பித்ருக்களை நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு, அம்முனி பூமி 
யெல்லாம்‌ திரிந்தார்‌. செளனகசே : இவர்‌ வயஸு சென்றவரென்ற 
காமணத்தினால்‌, இவருக்குப்‌ பாரியை கிடைக்கவில்லை, பித்ருக்க 
ளால்‌ அவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்ட .அநக்தஜரத்காரு அப்போது 
வெறுப்புற்று, காட்டுக்குச்சென்று மிகுந்தவ்பஸனத்துடன்‌ உரக்கக்‌ 
கூவினார்‌, இறந்த அறிவுள்ள அந்தஜாத்காரு, தம்‌ பித்ருக்களுக்கு 
நன்மைசெய்வதற்காகக்காட்டுக்குட்சென்று, “கான்‌ கன்னிகையை 
யாசிக்கிறேன்‌' என்றசொல்லை மூன்று தரம்‌ நிலுத்திச்சொன்னார்‌. 
இரும்பவும்‌, ' இங்குள்ள ஸ்‌தாவசஜங்கமங்களும்‌ இன்னும்‌ கண்ணுக்‌ 
குப்புலப்படாத தெய்லங்களுமாகிய எல்லாம்‌ சான்‌ சொல்வதைக்‌ 
கேட்கக்கடவன; துன்பப்படகின்ற என்‌ பித்ருக்கள்‌ கடுந்தவத்‌ இ 
லிருக்கின்ற என்னை ஸந்தஇியுண்டாக்குவதற்காக விவாகஞ்செய்து 
கொள்ளும்படி. கட்டளையிடுகின்றனர்‌ ; விவாஹத்இற்காகக்கன்னிகை 
யென்னும்‌ பிக்ஷையை உத்தேசித்துப்பூமியெல்லாம்‌ இரிசின்றேன்‌ ; 
கான்‌ தரித்திரன்‌; கஷ்டப்பவெதே இயற்கையாகவுடையவன்‌ ; பித்‌ 
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ருக்களினால்‌ -அஜ்ஞாபிக்கப்பட்டிருக்கறேன்‌ ; கான்‌ இப்போது 
குறிப்பிட்டவர்களுள்‌ எவ்வகையாருக்குக்‌ கன்னிகையிருந்தபோ தி 
லும்‌ எல்லாத்திசைகளும்‌ அலைந்த எனக்கு அவர்கள்‌ அக்கன்னிகை 
யைச்‌ கொடுக்கக்கடவர்‌ ; என்பெயருள்ளவளாகவும்‌ கையைப்‌ 
போல்‌ வலிந்துகொடுக்கப்படுபவளாகவும்‌ நான்‌ காப்பா ற்றவேண்டா 
தவளாகவுமிருக்கிம கன்னிகையை எனக்குக்கொடுக்கள்‌ என்று 
சொன்னார்‌, 

பிறகு, முன்னமே ஜரத்காருவின்‌ ஹமயத்தைக்‌ கவனிக்கும்‌ 
படி. வாஸுகியினாற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட அந்த காகங்கள்‌, அந்தச்‌ 
சமாசாரத்தைக்கொண்டோய்‌ வாஸுடிக்குத்தெரிவிததன, அவற்‌ 
றின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, அந்த நாகராஜன்‌, அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த 
ஜரத்காருவென்னும்‌ கன்னிகையையெடுத்‌ துக்கொண்டு காட்டில்‌ 
அந்த ஜரத்காருரிஷிமினிடம்‌ சென்றான்‌. பிராமணரே! அவ்விடத்‌ 
இல்‌, வாஸுதியென்னும்‌ காகராஜன்‌ அந்தக்கன்னிகையை அம்‌ 
மஹாத்மாவுக்குப்‌ பிக்ஷையைப்போற்‌ கொடுத்தான்‌, மோக்ஷத்தைப்‌ 
பற்றிய அபிப்பீராயத்தில்‌ உதுதியுள்ளவரும்‌ விவாஹத்தில்‌ விருப்பங்‌ 
குறைந்தவருமான அந்த ஐ த்காரு அவளுக்குப்‌ பெயர்‌ வேருயிருக்கு 
மென்று நினைத்க தனாலும்‌ காப்பாற்றுவதைப்பறறின ஏறபாடுசெய்து 
கொள்ளாமையாலும்‌ அவளை வாங்கக்கொள்ளவிலலை, பிருகுபுத்தி 
சோ! பிறகு,அவர்‌ வாஸ-ஒியினிடம்‌௮க்கக்கன்னிகையின்‌ பெயரைக்‌ 
கேட்டு, “கான்‌ அவளைக்‌ காப்பாற்றமாட்டேன்‌' என்‌.றுசொன்னார்‌, 





நாற்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸ்‌ தீகபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
eS 


(ஜரத்காரு வ்வாஹஜ்சேய்துகோண்டு பாரியையை 
விட்டுப்போன து.) 


அப்போ, வாஸுூ ஜரத்காருரிஷியைப்‌ பார்த்து, 4 இந்தக்‌ 
கன்னிகை உம்முடைய பெயருள்ளவள்‌; என்ஸஹோ தரி; தவத்தோடு 
கூடியவள்‌; உமதுபாரியையை நான்‌ போஷிப்பேன்‌ ; பிராமணோத்‌ 
தமசே! இவளைக்‌ கிரஹித்துக்கொள்ளும்‌ ; தபோதனரே ! என்னால்‌ 
எவ்வளவுகூடுமோ அவ்வளவும்‌ இவளைக்காப்பாற்றுவேன்‌ ; மூனி 
ஸ்சேஷ்டர்களுட்‌ சிறந்தவரே ! இவள்‌ உமக்காகவே காப்பாற்றி 
வைக்கப்பட்டி.ருக்கிறாள்‌' என்றுசொன்னான்‌, ஜரத்காரு, “ கான்‌ 
இவளைப்‌ போஷிக்கமாட்டேன்‌ ; எனக்கு விருப்பமில்லாததை இவள்‌ 


௧௬௮ ஸ்ரீரஹாபரரதம்‌. 


செய்தல்‌ தகாது; செய்தால்‌, இவளைவிட்டுவிடுவேன்‌; இது கான்செய்‌ 
இருக்கிறகியமம்‌' என்றார்‌, அதைக்கேட்டு, ! ஸஹோதரியைப்‌ 
போவஷீிக்கிறேன்‌” என்று நாகராஜன்‌ பி திஜ்ஞைசெய்தபின்‌, மந்திரம்‌ 
தெரிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவரும்‌, தவத்திற்பெரியவரும்‌, உறு 
இயான நியமமுள்ளவரும்‌, தர்மத்திலேயே சித்தமுள்ளவருமாகிய 
ஜரத்காரு நாகராஜன்‌ வீட்டுக்குப்போய்‌ அங்கே சாஸ்‌இிரோக்தமாக 
மந்திரத்துடன்‌ அந்சுத்கன்னிகையைப்‌ பாணிக்கிரகணஞ்செய்து 
கொண்டார்‌, 

அதன்பின்‌, பாரியையை அழைத்துக்கொண்டு, மஹரிஷிகளி 
னால்‌ துஇக்கப்பட்டவராய்‌, அழயெதும்‌ தம்மனத்துக்கு இனியது 
மான வாஸுூயின்‌ கிருகத்‌.அுக்குப்போனார்‌, அந்தச்‌ 'சயனகிருகத்‌ 
தில்‌ விலையுயர்க்தமெத்தை பரப்னெகட்டிலில்‌ படுக்கை அமைக்கப்பட்‌ 
டிருந்தது. அடில்‌ ஜரத்காரு மனைவியுடன்‌ இருந்தார்‌. அங்கே 
சிறந்தஸா.துவாகிய ஜரத்காரு தம்‌ பாரியையைப்பார்த்‌.து, ( நீ எனக்கு 
வேண்டாததை எக்காலமும்‌ செய்யவும்‌ சொல்லவும்‌ கூடாது, அப்‌ 
பிரியஞ்செய்தபோது, உன்னையும்‌ உன்வீட்டில்வஹிப்பதையும்‌ விட்டு 
விடுவேன்‌. நான்சொன்ன இந்தச்சொல்லைக்‌ கிரஹித்‌குக்கொள்‌ * 
என்றுமியமனம்செய்தார்‌, அதன்பின்‌, வாஸுூயின்‌ ஸஹோதரி 
அஇகபயமுற்றவளாய்‌ 'பிகுந்ததுக்கத்துடன்‌ அவரைநோக்கி , * அப்‌ 
படியே ஆகட்டும்‌' என்றுசொன்னாள்‌. சிறந்த£ர்த்தயுள்ள அந்த 
ஜரத்காரு கஷ்டத்தை இயல்பாக உடையவரான பர்த்தாவுக்குப்‌ பிரி 
யத்தையேகருஇ 1வெள்ளைக்காக்கைபோல்‌ புதிதும்‌ விகோகமுமான 
உபாயங்களினால்‌ உபசாரஞ்செய்தாள்‌, 

பின்பு, ஒருகாலத்தில்‌ அந்தவாஸுூகியின்‌ ஸஹோதரி ருது 
ஸ்கானஞ்‌ செய்தபிறகு, தன்பர்த்தாவாகிய முனிச்ரேஷ்டருடன்‌ இர 
மப்படி. சேர்ந்தாள்‌, அப்போது அவளுக்கு அக்னிக்கொப்பான 
கர்ப்பமுண்டாயிற்று; அக்கியைப்போல்‌ மிகுதியான தேஜஸு 
ள்ள அந்தக்கர்ப்பம்‌ சுக்கலபக்ஷசந்திரனைப்போல்‌ விருத்தியடை. 
ந்தது; பிறகு, சிலஇனங்களுக்குப்பின்‌ பெருங்கீர்த்தியுள்ள ஜாத்காரு 
வானவர்‌ களைப்புற்றவராக அந்தப்பாரியையின்மடி.யில்‌ தலைவைத்துக்‌ 





1 சவேதகாக்யம்‌ என்பதுமூலம்‌: சுவேதகர்கம்‌ என்பதில்‌, சவம்‌, 
ஏதமான்‌, காக-காக்கை என்றுபிரித்து, காயைப்போல்‌ எப்போதும்‌ ஜாக்‌ 
இரதையாகவும்‌ மானைப்போல்‌ பயந்தும்‌ காக்தையைப்போல்‌ குறிப்பைபறிர்‌ தம்‌ 
உபசரித்தாள்‌ என்பர்‌ சிலர்‌ ; சவேதகாகம்‌ என்பது கொக்கு என்‌. அம்‌,மழைக்‌ 
காலத்தில்‌ கூட்டுக்குள்ளிருக்கும்‌ ஆண்கொக்கைப்‌ பெண்கொக்குக்‌ கரப்பாத்று 
வதுபோல உபசரித்தாள்‌ என்றும்‌ சொல்லுவர்‌ வேறு லெர்‌, 
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கொண்டு நித்திரைசெய்தார்‌, பிராமணரே ! அந்தப்பிராமண சிரேஷ்‌ 
டர்‌ தூற்கனபோது பகலின்‌ முடிவில்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்தமனமானான்‌, 
அப்போது நல்லமனமுள்ள அந்த வாஸுகியின்ஸகோதரி, தர்மம்‌ 
கெடுமேயென்று பயந்து, * நான்‌ பர்த்‌ தாவையெழுப்புவ து தர்ம 
மாகுமோ ஆகாதோ? இவர்‌ கஷ்டத்தை இயல்பாகவுடையவர்‌; தர்மத்‌ 
இலே சத்தமுடையவர்‌, சான்‌ என்னசெய்தால்‌ இவருக்கு அபராதஞ்‌ 
செய்தவளாக ஆகாமலிருப்பேன்‌ ? என்று நினைத்தாள்‌, ' தர்மத்தை 
இயல்பாசவுடைய இவருடையகோபம்‌, தர்மலோபம்‌ என்னும்‌ இரண்‌ 
டனுள்‌ கோபக்தைக்காட்டிலும்‌ தர்மலோபமே பெரிது என்று 
நினைத்து, £ இவரை எழுப்புவேனானால்‌ நிச்சயமாகக்‌ கோபிப்பார்‌ ; 
நான்‌ எழுப்பாமல்‌ ஸந்தியாகாலம்‌ கடந்துபோனால்‌ இவருக்குத்‌ தர்ம 
லோபம்‌ வருவது நிச்சயம்‌ ' என்று எண்ணினாள்‌, இனிமையாகப்‌ 
பேசுகறவளும்‌ நாககன்னிகையுமாகிய ஜரத்காருவானவள்‌ இவ்வாறு 
மனத்தில்‌ நிச்சயஞ்செய்நுகொண்டு, ஜ்வலிக்கின்ற தவமுள்ளவரும்‌ 
அக்னிக்கொப்பானவரும்‌ படுத்இருந்தவருமான அந்த ஜாத்காரு 
ரிஷியை நோக்கி, (பெரிய மஹிமையுள்ளவரே 1 ஸூர்யன்‌ அஸ்த 
மனமாகிறான்‌; எழுக்திரும்‌, பகவானே ! ஸ்கானஞ்செய்து நியமத்‌ 
துடன்‌ ஸந்தியை உபாஸனைசெய்யும்‌; அக்னிஹோத்திரம்‌ ஹித்தமாக 
இருக்கிறது ; இந்தக்காலம்‌ அழகாயும்‌ பயங்க ரமாயுமிருக்கிற து, 
பிரபுவே! மேற்றிசையில்‌ இதோ செவ்வானம்‌ தெரிகின்றது என்று 
நயமாகச்சொன்னாள்‌. 

சிறந்ததவமுள்ள வரும்‌ மஹிமைபொருக்தியவருமான அந்த 
ஜரத்காரு, இவ்வாறு உரைத்த பாரியையைகோக்கு, உ ததெடிக்க, 
( நாககன்னிகையே ! நீ எனக்கு இந்த அவமானத்தைச்செய்தாய்‌ ; 
உன்‌ ஸமீபத்திலிருக்கமாட்டேன்‌ ; நான்‌ வந்தவழியே இரும்பிப்‌ 
போவேன்‌ ; அழகிய தொடையுள்ளவளே ! நான்‌ தூங்கும்போது 
காலந்தவறாமல்‌ ஸூர்யன்‌ அஸ்கமனமாவது முடியாததென்பது 
என்‌ மனத்திலிருக்கன்றது ; அவமானம்‌ அடைந்தபிறகு, அந்த 
இடத்தில்வணிப்ப தில்‌ யாருக்குத்தான்‌ விருப்பமிருக்கும்‌? தர்மத்தை 
இயல்பாகவுடைய எனக்கும்‌ என்னைப்‌ போன்‌ றவனுக்கும்‌ சொல்ல 
வேண்டுமோ ?? என்று சொன்னார்‌, அந்த வாஸுியின்‌ இருஹத்தல்‌ 
வாஸுடியின்‌ ஸஹோதரியாகிய ஜரத்காரு தன்னுடைய பர்த்தா இவ்‌ 
வாறு மனம்‌ ஈடுக்கும்படி. சொன்னபோது, “ பிராமணரே ! நான்‌ 
உங்களை அவமானஞ்செய்க எழுப்பினவளல்லேன்‌ ; பிராமணரே! 
உங்களுக்குத்‌ தர்மலோபம்‌ வரக்கூடாதென்று கான்‌ இப்படிச்செய்‌ 
தேன்‌? என்று சொன்னாள்‌. மஹாதபஸுள்ள ஜரத்காருரிஷி இவ்‌ 
வாறுசொன்ன பாரியையாகிய நாககன்னிகையை விட்டுவிட நினைத்‌ 

௨௨ 


௧௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


துக்கோபாவேசங்கொண்டு, ' நாகப்பெண்ணே ! என்வாக்குப்‌ பொய்‌ 
சொல்லுவதில்லை; நான்போவேன்‌; நான்‌ முன்னமே உனக்கு ஹஸ்‌ 
யத்தில்‌ இந்தரியமம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌ ; பிரியமானவளே ! நான்‌ 
ஸுகமாகவஹித்திருந்தேன்‌ $ சுபமானவளே ! பயந்தவளே ! நான்‌ 
இதைவிட்டுப்போனபிறகு, 'அந்தப்பகவான்‌சென்றுவிட்டார்‌' என்று 
உன்‌ ஸஹோதானான. வாஸ-க்குச்சொல்‌ ; நீயும்‌ கான்‌ போனதைப்‌ 
பற்றி வ்யஸனப்படாதே ? என்றார்‌, 

சிலாக்கியமான சரீரமுள்ளவளும்‌ அழகானநிதம்பமும்‌ தொடை 
களுமுள்ளவளுமாகிய அந்த ஜரத்காருவானவள்‌ அவர்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபிறகு, சிந்தையிலும்‌ சோகத்திலும்‌ ஆழ்ந்து, ,அப்போது 
அந்த ஜர த்காருமுனியைகோக்கி, கண்ணீரினால்‌ தழுதழுத்தசொல்‌ 
லோடும்‌ உலர்க்தமுகத்தோடும்‌ கண்ணங்‌ கண்ணீருமாய்க்‌ கைகூப்‌ 
பிக்கொண்டு ஈடுங்குகிற மனத்தோடு தைரியஞ்‌ செய்துகொண்டு, 
£ தர்மம்‌ தெரிக்தவரே! தர்மத்தில்‌ இருப்பவளும்‌ எப்போதும்‌ உமது 
பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ நாடுகிறவளுூமாகிய என்னைத்‌ தர்ம 
நிஷ்டராடியரீர்‌ குற்றமில்லாமலிருக்கையில்‌ விவெதுதகா.து.பிராமண 
சிரேஷ்டரே ! என்னை உமக்குக்‌ கொடுத்ததற்கு என்ன பிரயோஜன 
மோ அதையடையாமலிருக்கின்ற பேதையாகிய என்னை வாஸுஇ 
என்னசொல்லுவன்‌? சிறந்த ஸாதுவே ! தாயின்‌ சாபத்தினாற்‌ கெடுக்‌ 
கப்பட்ட என்ஞாதிகளுக்கு உம்மிடத்திலிருந்துண்டான ஸந்தடு 
வேண்டியது. அதை இன்னுங்‌ காணவில்லை,உம்மால்‌ ஸந்ததிிடைத்‌ 
தால்தான்‌ என்‌ சுற்றத்தாருக்கு சேஷேமமுண்டாகும்‌. பிராமணரே ! 
எனக்கும்‌ உம்முடைய இந்தச்‌ ரேர்க்கையானது வீணாகாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, பகவானே ! ஞாதிகளுடைய ஈன்மையைவிரும்பிடம்மை 
வேண்டெறேன்‌. ஸாது ச்ரேஷ்டரே! எனக்கு நிச்சயப்படாத இந்தக்‌ 
கர்ப்பத்தை வைத்த, குற்றமில்லாத என்னை விட்டுவிட்டு மஹாத்‌ 
மாவாகஇய நீர்‌ போகநினைப்பது எப்படி. ?? என்றுகேட்டாள்‌, இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்டு, தவமே தனமாகப்பெற்ற அர்தரிஷி, தம்‌ 
முடைய பாரியையாகிய ஜாத்காருவை நோக்கி, மமையத்துக்குத்‌ 
தக்கபடி அவளுக்குத்‌ தகுதியாக, ' அழகானவளே ! அக்கினிக்கு 
ஓப்பானவனும்‌ தர்மத்தில்‌ மிகுந்த சித்தமுள்ளவனும்‌ வேதங்களிலும்‌ 
வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்ட வனுமாகிய இந்தநிஷி உன்கர்ப்பத்‌ 
இல்‌ இருக்கிறான்‌! என்றார்‌, இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்தத்தர்மாத்‌ 
மாவாகிய ஜரத்காருமஹரிஷி இரும்பவும்‌ உக்கமான தவஞ்செய்ய 
கிச்சயஞ்‌ செய்துகொண்டுசென்றார்‌, 





ஆதிபர்வம்‌. க௭க்‌ 
நீற்பத்தேட்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
அட்ச 
(ஆஸ்தீகர்‌ ஜனனம்‌.) 


தபோதனசே ! ஜரத்காருவானவள்‌ பர்த்தாசென்றவுடனே 
பிராதாவினிடம்வந்து நடக்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிவித்தாள்‌, அதன்‌ 
பின்‌ அந்த நாகச்ரேஷ்டன்‌ மிகப்பெரிய அஸந்துஷ்டியான செய்‌ 
யைக்‌ கேட்டு, வருத்தமடைகின்‌ ற தன்‌ ஸஹோதரியைப்‌ பார்த்து, 
தானும்‌ மிகத்‌ துன்பமுற்று, “பிரியமானவளே ! உன்னைக்கொடுத்த 
தற்குக்‌ காரணமும்‌ பிரயோஜனமும்‌ உனக்குத்தெரியுமா ? நாகர்களு 
டைய நன்மைக்காகச்‌ செய்தது ; அவரால்‌ உனக்குச்‌ சிறந்த சக்தி 
யுள்ள புத்திரன்‌ உண்டாவனேயாயின்‌, அவன்‌ ஈம்மை ஸர்ப்பயாகத்‌ 
இதனின்‌ அம்‌ விடுவிப்பானென்பதுதான்‌, இப்படி முன்பு பிரம்மதேவர்‌ 
தேவர்களுடன்‌ சேர்ந்து சொல்லியிருக்கின்றார்‌, ஸைந்தரியே ? அந்த 
முனிச்ரேஷ்டரால்‌ உனக்குக்‌ கர்ப்பம்‌ கிடைத்திருக்கிறதா ? அந்த 
ஞானவானுடைய விவாஹம்‌ பயன்படாமற்போவது எனக்கிஷ்ட 
மில்லை, இப்படிப்பட்ட காரியத்தைப்பற்றி நான்‌ உன்னைக்சேட்பது 
கியாயமன்று தான்‌, காரியம்‌ பெரிதாயிருப்பதனால்‌ அதைப்பற்றி நான்‌ 
உன்னைக்கேட்டேன்‌, மிகுந்த தவமுள்ள உனது பர்த்தா தடுக்கமுடி. 
யாதவர்‌என்பது தெரிந்த கான்‌ அவரைப்பின்தொடாமாட்டேன்‌ ; 
ஒருகால்‌ அவர்‌ என்னைச்‌ சபித்தாலும்‌ சபிப்பர்‌, குழந்தாய்‌! உன்‌ 
பர்த்தா உன்னிடத்தில்‌ ஈடந்துகொண்டவரலாறு முழுவதையும்‌ 
எனக்குச்சொல்‌ ; என்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ வெகுகாளாக நாட்டப்பட்ட 
கொடிய சல்லியத்தை ' எடுக்கக்கடவாய்‌? என்று சொன்னான்‌. 
இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட ஜச த்காருவானவள்‌ பரி தபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஸர்ப்பராஜாவான வாஸுகியை உடனே ஸமாதா 
னப்படுத்துறவளாக மறுமொழி சொல்லத்‌ தொடங்கினாள்‌; 
(ராஜாவே! ஸஹோதரனே ! பெருந்தவமுள்ள ஆம்மஹாத்மாவி 
னிடம்‌ ஸந்ததியைக்‌ குறித்து நான்கேட்டேன்‌, எனக்கு ஸந்ததி 
இருக்கிறதென்று உத்தரஞ்சொல்லிவிட்ட அவர்‌ போய்விட்டார்‌. 
பரிஹாஸங்களிலும்‌ அவர்‌ பொய்‌ ஒன்றும்‌ சொன்னதாக எனக்கு 
நினைவில்லை, அவர்‌ ஆபத்துக்காலத்தில்‌ பொய்சொல்லுவதேது ! 
 நாககன்னிகையே ! காரியத்தைப்பற்றி நீ ஸங்கடமடையவேண்‌ 
டாம்‌, அக்னிக்கும்‌ ஸூர்யனுக்கும்‌ ஸமானமான தேஜஸுள்ள புத்‌ 


௧௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இரன்‌ உனக்குப்‌ பிறந்கப்போதிறான்‌ 1 என்று எனக்குச்‌ சொல்லி 
விட்டு அந்தத்‌ தபோதனரரயெ என்‌ பர்த்தா சென்றார்‌. அதலால்‌; 
உன்மனத்திலிருக்கின்ற இந்தப்‌ பெருந்துயமானது வில$ப்போகட்‌ 
டும்‌! என்றாள்‌. 

அதைக்கேட்டு ஸர்ப்பராஜனாகிய அந்தவாஸுகி, (அப்படியே 
ஆசவேண்டும்‌' என்றுசொல்லித்‌ தன்‌ ஸஹோதரிசொன்ன வாக்கி 
யத்தை மிகுந்த ஸர்தோஷத்துடன்‌ அங்கீகரித்தான்‌. அந்த நாக 
ச்ரெஷ்டன்‌ ஈல்ல வார்த்தைகளாலும்‌ வெகுமானஞ்‌ செய்வதனாலும்‌ 
தனங்களைக்‌ கொடுப்பதனாலும்‌ மன த்துக்கு மிகப்பிரியமான பூஜை 
யினாலும்‌ தன்‌ ஸஹோதரியைச்‌ சிறப்பாக நடத்தினான்‌. . பிராமண 
சிரேஷ்டரே ! அதன்பின்‌ பெரியசக்தியும்‌ பெரிய ஒளியுமுள்ள அவ 
ளுடைய கர்ப்பமான து சுக்லெபக்ஷத்தில்‌ உதயமான சந்திரன்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ விருக்தியடைவ தபோல்‌ விருத்தியடைந்தது, பிராமணரே ! 
அதன்பின்‌ பிரஸவகாலத்தில்‌ அந்த நாகராஜன்ஸஹோதரி பிதாவுக்‌ 
கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பயத்தை நிவிர்த்திசெய்யத்தக்கவரும்‌ தேவகுமா 
ரனைப்போன்றவருமாகிய ஒரு குமாரரைப்‌ பெற்றாள்‌, 

அவர்‌ அந்த வாஸுகியின்‌ கிருஹத்திலேயே வளர்ந்து பிருகு 
புத்திரராகிய ச்யவனருடைய புத்திரரிடத்திலிருந்து வேதங்களையும்‌ 
வேதாங்கங்களையும்‌ அத்தியயனஞ்‌ செய்தார்‌, அவர்‌ சிறுபிராயத்தி 
லேயே புத்தியும்‌ சாந்தியும்‌ குணங்களுமுடையவராகப்‌ பிரம்மசாரி 
விரதத்தை நிறைவேற்றினார்‌ ; ஆஸ்தீகரென்பதாக அவருடைய பெய 
௬ம்‌ லோகங்களில்‌ பிரஹித்தமாயிருந்த,மு, அவர்‌ கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ 
போதே அவருடைய பிதா அஸ்தி (௪ இருக்கிறான்‌) என்று சொல்லி 
விட்டு வனம்போனதனால்‌ அவருக்கு ஆஸ்தீகரென்னும்‌இந்தப்பெயர்‌ 
உண்டாயிற்று, அவர்‌ பாலராக இருக்கையிலேயே அளவில்லாதஞான 
முள்ளவராக அந்த வாஸுகியின்‌ கிருஹத்தில்‌ இருந்துகொண்டு 
ஸஞ்சரிக்கையில்‌, அவரை வாஸுகி 'மிகுக்த ஜாக்கிரதையோடு காப்‌ 
பாற்றினான்‌. தேவச்ரேஷ்ட.ரும்‌ பகவானுமான சிவபிரானைப்போல 
ஸுுவர்ணமிறமாக விருத்‌ 'இயஃடந்துகொண்டு அந்த ஆஸ்தீகர்‌ அந்த 
நாகர்களெல்லாரையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்‌ தினார்‌ ?? என்றார்‌, 


ஆதபர்வம்‌. ௧௭௩. 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ தீகபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ஆகை 


(சேளனகர்‌ கேட்டதன்மேல்‌ பரி3ஷித்தின்‌ மாணத்தை 
வீரிவாக ஸேளதி சோல்லியது.) 


செளனகர்‌, அப்போது ஜனமேஜயசாஜர்‌, தம்பிதா ஸ்வர்க்‌ 
கம்போனதைப்பற்றி மந்இரிகளை என்னகேட்டாரோ அதை எனக்கு 
மறுபடியும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்றுகேட்க, ஸூதபுத்‌ 
இரர்‌ சொல்லத்தொடங்‌கனார்‌:-- பிராமணரே ! அப்போது ராஜா 
மந்திரிகளைக்கேட்ட தையும்‌ அதற்கு அவர்கள்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ மரணத்‌ 
தைப்பற்றிச்‌ சொன்னதையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளுங்கள்‌, ஜனமே 
ஜயர்‌ ம்க்இரிகளைப்பார்த்து, “நீங்கள்‌ என்னுடைய பிதாவின்‌ விருத்‌ 
தார்தத்தையும்‌ பெரியகீர்த்தியுள்ள அவர்‌ அந்தக்‌ காலத்தில்‌ எப்படி. 
மரணமடைந்தாரென்பதையும்‌ அ றிலீர்களல்லவா! உங்களிடமிருந்து 
என்பிதாவின்‌ வாலாறுகளெல்லாவற்றையும்‌ கேட்டபிறகு நியாயமா 
யிருந்தால்‌ பரிஹாரம்‌ செய்வேன்‌ ; இல்லாவிட்டால்‌ ஒருகாலத்தம்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌! என்று சொன்னார்‌, 

அந்தமஹாத்‌ துமாவான ஜனமேஜயர்‌ கேட்டவுடன்‌ தர்மந்தெரி 
ந்தவர்களூம்‌ சிறந்த புத்இியுள்ளவர்களுமாகிய மந்திரிகளனைவரும்‌ 
ஜனமேஜயராஜாவை நோக்கிச்‌ சொல்லலாயினர்‌ ;-- “ ராஜாவே ! 
மஹாத்மாவும்‌ அரசர்க்கர சருமாயெ உமதுபிதாவினுடைய சரித்திரத்‌ 
தையும்‌ அவர்‌ எவ்வாறு மரணமடைகந்தாரென்பதையும்‌ நீர்‌ வினவிய 
தற்குச்‌ சொல்லுகிறோம்‌; கேளும்‌. தர்மத்திற்‌ சித்தமுள்ளவராகவும்‌ 
சிறந்த ஸ்வபாவமுள்ளீவராகவும்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்த உமது 
மிதா இந்தலோகத்தில்‌ எவ்வாறான ஒழுக்கத்தோடி ருந்தார்‌ என்பதை 
நீர்‌ கேட்கவேண்டும்‌. அவர்‌ நாலுவருணங்களையும்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களி 
லிருக்கும்படி செய்து காப்பாற்றினார்‌, தர்மமே ௨ ௬ுவங்கொண்டது 
போன்றவரும்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ ஐசவரியமுள்ளவரும்‌ ஒப்பில்லாத 
பராக்‌ மழமுள்ளவருமாகிய அந்த ராஜா தர்மமாகவே பூமிதேவியை 
சீக்ஷித்தார்‌. அவரை விரோதிப்பவர்‌ யாருமில்லை, அவரும்‌ யாரையும்‌ 
விசோ இப்பஇல்லை, பிரம்மாவைப்போல்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிட த்தும்‌ 
வேறுபாடின்றி இருந்தார்‌, ராஜாவே! அந்தராஜாவினாற்‌ செவ்வையாக 
ஆளப்பட்டுப்‌ பிராமணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்‌ 
இரர்களும்‌ ஒற்றுமையுள்ளமனத்தோடு தம்‌ தம்‌ தொழில்களிலிருக்‌ 


௧௭௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தனர்‌, அவர்‌, கணவனிறந்த ஸ்இரீகளையும்‌ கதியற்றவர்களையும்‌ அவய 
வக்குறைவுள்ளவர்களையும்‌ தரித்‌ இரர்களையும்‌ காப்பாற்றினார்‌, இரண்‌ 
டாவது சந்திரனைப்போலவே எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ பார்ப்பதற்கு 
இனிமையாக இருந்தார்‌. அவருடைய ஜனங்கள்‌ த்ருப்தியும்‌ ஸம்பத்‌ 
தும்‌ உள்ளவர்களாக இருந்தார்கள்‌, மிகுந்த ஸம்பத்துள்ளவரும்‌ ஸத்‌ 
இயவாக்கியமுள்ளவரும்‌ ஜயிக்கழுடியாத பரரக்கிரமத்தையுடைய 
வருமாதிய அந்த ராஜா, வில்வித்தையில்‌ கிருபாசாரியருடைய சிஷ்ய 
சாயிருந்தார்‌. ஜனமேஜபசே ! மிகுந்த£ர்த்தியள்ள உமதுபிதா இரு 
ஷ்ணனிடத்துப்‌ பக்தியுள்ளவராகவும்‌ எல்லா ஜனங்களிடத்‌,தும்‌ அன்‌ 
புள்ளவராகவுமிருக்தார்‌. பலசாலியாகிய அந்த அபிமன்யுபுத்திரர்‌ 
கெளரவர்களெல்லாரும்‌,'பரிகஷயம்‌” என்னப்பட்ட காசத்தைஅடைக்‌ 
தபிறரு, உத்தரையினிட த்திற்‌ பிறந்ததனால்‌, பரிக்ஷித்து என்ற பெய 
ருடையவரானார்‌..அவர்‌ ராஜதர்மங்களிலும்‌ தனலாபங்களிலும்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்‌; ஜாக்கிரதையுள்ளவர்‌ ; எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பினவர்‌; இந்திரி 
யக்களை ஜயித்தவர்‌; மனத்தையடக்கியவர்‌; சிறந்தபுத்தியள்ளவர்‌; தர்‌ 
மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்‌ ; காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌, மோஹம்‌, 
மதம்‌, மா த்ஸர்யம்‌ என்ற ஆதுஉட்பகையையும்‌ ஜமித்தவர்‌; மேலான 
அபிப்பிராயமுள்ளவர்‌; கீதிசாஸ்திரம்‌ அறிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்‌ 
தவர்‌; இந்தப்பிரஜைகளை உமதுபிதா அறுபதுவருஷகாலம்‌ பரிபால 
னஞ்செய்தார்‌, அதன்பின்‌, எல்லாருக்கும்‌ துக்கத்தை விளைவித்துக்‌ 
கொண்டு மரணமடைந்தார்‌. புருஷச்ரேஷ்டரே! அவருக்குப்பின்‌ கீர்‌ 
பால்யமாமிருக்கும்போதே பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்றுத்‌ தர்ம 
மாக எல்லாஜனங்களையும்‌ காப்பாற்றிக்கொண்டு குருவம்சக்கிரமமாக 
வந்த இந்தராச்சியத்தைஅநேகமாயிர வருஷங்கள்‌ ஆளும்படி அடைக்‌ 
இருக்கிறீர்‌! என்றனர்‌, 

அதற்கு ஜனமேஜயர்‌, “பிரஜைகளுக்கு விருப்பத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதவ்னும்‌ பிரஜைகளால்‌ விரும்பப்படாதவனுமாகிய ராஜா இந்தக்‌ 
குலத்தில்‌ ஒருபொழுதுமுண்டான இல்லை,டையையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்ட. தம்பிதாமஹர்களான பாண்டவர்சளூடைய மேலான ஈடை 
யைப்‌ பார்த்தபிறகும்‌ சொல்லவேண்டுமோ ? அப்படிப்பட்ட. வராயெ 
ன்பிதா எவ்வாறு மரணமடைந்தார்‌? ஈடந்தபடி. எனக்குச்‌ சொல்‌ 
லுங்கள்‌, தெளிவாகக்கேட்க விரும்புகின்றேன்‌! என்று கேட்டார்‌, 

இவ்வாறு ராஜாவினால்‌ கேட்கப்பட்ட அம்மந்திரிகளெல்லாரும்‌ 
ராஜாவின்‌ பிரியத்தையும்‌ ஹிதத்தையும்‌ விரும்புறவர்களாக ஈடந்த 
படி. ாஜாவுக்குச்‌ சொல்லலானார்கள்‌, அதாவது, ' ராஜாவே ! 


ஆ இபர்வம்‌. கஎடு 


யுத்தத்தில்‌ வில்லாளிகளுக்குட்‌ சிறந்தவரும்‌ சிறக்கவன்மையுள்ள 
வருமாகிய பாண்மெஹாராஜா எப்படியோ அப்படியே ஆயுதம்‌ 
பிடித்தவரெல்லாரிலுஞ்‌ சிறந்தவரான உமதுபிதாவாகிய பரி-்ஷித்து 
மகாராஜாவும்‌ ராஜ்யகாரியங்களையெல்லாம்‌ எங்களிடம்‌ ஒப்பித்து 
விட்டு, எப்போதும்‌ வேட்டையாவெதே காரியமாக இருந்தார்‌, 
அவர்‌ ஒருகாலத்தில்‌ வனத்துக்குப்போப்‌ பாணத்தினால்‌ ஒரு மானை 
அடித்தார்‌; அடித்தவுடன்‌, கத்திகட்டிக்கொண்டும்‌ வில்லை வளைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ அந்தப்பெருங்காட்டில்‌ அந்தமானைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து 
கால்கடையாக விசைந்துசென்றார்‌, காட்டிற்‌ காணாமற்போன மான்‌ 
உமது பிதாவுக்கு அகப்படவில்லை, அனுப துபிராயம்கிரம்பி மூப்பை 
யடைந்த அந்தராஜா பசித்துக்சளைப்படைக்‌ ௮ அந்த மஹாவனத்தில்‌ 
ஒருமுனிச்ரேஷ்டமைக்கண்டார்‌, அந்தராஜச்ரேஷ்டர்மெளனவிரத ர்‌ 
திலிருந்த அம்முனிவரை, ' மானைக்கண்டீரோ ?! என்று கேட்டனர்‌, 
அவர்கேட்டும்‌, அம்முனிவர்‌ அப்போது யாதொன்றும்‌ சொல்ல 
வில்லை. அதன்பின்‌, ராஜா பசியினாலும்‌ சிரமத்தினாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவசாய்‌, மரக்கட்டையைப்போலிருக்‌து மெளனவிரதம்‌ வஹித்‌ 
அக்கொண்டிருந்த சாந்தரான அம்முனிவர்மேல்‌ உடனே கோபங்‌ 
"கொண்டார்‌. அம்முனிவர்‌ மெளனவிரதம்‌ அனுஷ்.டி.த்‌இருப்பதை 
ராஜா அறியவில்லை. அந்த உமது பிதா குரோதத்தினால்‌ ஆவேசங்‌ 
கொண்டு அவரை அவுமானஞ்செய்தார்‌. பரதவம்சரசிரேஷ்டரே ! 
இறந்துபோன ஸர்ப்பத்தை வில்லின்‌ அனியினால்‌ பூமியிலிருந்து தூக்‌ 
இப்‌ பரிசுத்தமானமனமுள்ள அந்த ரிஷியின்‌ தோளிற்‌ போட்டார்‌, 
அதன்பின்‌, அந்தஞானியானரிஷி அவரைப்பற்‌றிநல்லதாவ து கெட்ட 
தாவது எதுவும்‌ சொல்லவில்லை. கோபியாமல்‌ அப்படியே தோளில்‌ 
ஸர்ப்பத்தை வைத்துக்கொண்டேயிருந்தார்‌, ்‌ 
ஐம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ திகபர் வம்‌, (தொடர்ச்சி) 

(தக்ஷ்கனுக்கும்‌ காசியபரக்கும்‌ நடந்த விநத்தாந்தம்‌ தேரிந்தவாலாறு.) 

ராஜச்ரேஷ்டரே ! பசியினாற்களைத்த அந்தராஜா, அம்முனி 
வருடையதோளில்‌ பாம்பை மாட்டிவிட்டபிறகு தம்‌ பட்டணத்துக்‌ 
குத்‌ இரும்பிச்சென்றார்‌. அந்த ரிஷிக்குப்‌ பசுவினிடம்‌ பிறந்த 
வரும்‌ பெருக்‌ர்த்திபெற்றவரும்‌ மிகுந்த பிரம்மதேஜஸுள்ளவரும்‌ 


௧௭௭௬ ்நீமஹாப்ரரதம்‌, 


உக்ரெமான சக்‌ இியுள்ளவரும்‌ "மிகுந்த கோபமுடையவருமாகிய 
சிருல்கு என்ற புத்‌இரர்‌ இருக்கார்‌, அந்தச்‌ சிருங்கியென்‌ றமுனிவர்‌ 
1 பிரம்மாவினிடம்போய்‌ அவரைப்பூஜைசெய்தார்‌. ராஜூசேஷ்ட 
ரே! அங்கிருந்து விடைபெற்றுக்கொண்டுவருகையில்‌, அக்தச்சிருங்கி 
கட்டைபோல்‌ அசைவற்திருக்க தமதபிதா யாருக்கும்‌ தீங்குசெய்‌ 
யாமலிருக்க, அவர்மேல்‌ உமதுபிதா இறந்துபோன பாம்பையெடுத்து 
மாட்டி அவமானஞ்‌ செய்ததையும்‌ அவர்‌ அதைத்‌ தோளிற்‌ சுமந்தி 
ருப்பதையும்‌ தம்‌ ஸ்நேகிதனிடம்‌ கேள்விப்பட்டார்‌. ராஜாவே! அந்த 
ரிஷிச்ரேஷ்டரான சமீகர்‌ மிகச்‌ நெந்கதவமுள்ளவர்‌ ; ஐம்புலன்களை 
யுமடக்கினவர்‌; பரிசுத்தர்‌; சமது கருமம்தவருதவர்‌ ; ஆச்சரியமான 
மஹிமையுள்ளவர்‌ ; தவத்டுனால்‌ ஆத்மாவை சிர்மலமாக்கிக்கொண்ட 
வர்‌; தம்முடைய அவயவங்களிலும்‌ மனம்வையாதவர்‌ ; இனியசெய்‌ 
கையும்‌ இனியசொல்லுமுடையவர்‌; தம்நிலை தீவமூதவர்‌; ஆசையற்ற 
வர்‌; மஹான்‌; பொறாமையில்லாகவர்‌ ; வயஸ-முதிர்க்தவர்‌, எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ ரஷிக்கத்தக்கவரான அவர்‌ மெளனவிர தத்தைவஹித்‌ 
திருக்கையில்‌ உமது பிதா அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்தார்‌. 

அதன்மேல்‌, மிகுந்த பிரம்மதேஜஸுள்ள சிருங்கி கோபத்து 
டன்‌ உமதுபிதாவைச்‌ சபித்தார்‌. சிறுபிராயமாக இருந்தபோதி 
லும்‌ தமதுபெரியமஹிமையினால்பெரியவரைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
அந்த ரிஷிபுத்தீரரான சிருங்கி உடனே ஆசமனஞ்செய்து பிரம்ம. 
தேஜவினால்‌ ஜ்வலிப்பவர்போற்‌ கோபத்துடன்‌ உமதுபிதாவை உத்‌ 
தேசித்து, 'அபராதமில்லாத என்பிதாவின்மேல்‌ இறந்த ஸர்ப்பத்தை 
எவன்‌ போட்டானோ அந்தப்பாவியைக்‌ குரூரமான விஷாக்கினி 
யோடுகூடி.ய தக்ஷக்நாகன்‌, என்சொல்வன்மையினால்‌ தூண்டப்பட்டு, 
கோபங்கொண்டு இன்றுமுதல்‌ ஏழுகாள்களுக்குள்ளாகத்‌ தன்‌ விஷ 
ஜ்வாலையினால்‌ எரித்துவிவோன்‌, என்‌ தபோபலத்தைப்பார்‌' என்று 
சொன்னார்‌, 

அவர்‌ இவ்வாறு சொல்லித்‌ தம்‌ பிதா இருந்த இடஞ்‌ 
சென்று பிதாவைக்கண்டு தாம்‌ கொடுத்த சாபத்சை அவருக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்‌, அவருடைய பிதாவாகிய முனிச்ரேஷ்டர்‌ ஈல்லொ 
முக்கமுள்ளவரும்‌ குணவானுமாடுய கெளசமுகர்‌ என்று பெயருள்ள 
தம்‌ சிஷ்யரை உமது பிகாவினிடம்‌ அனுப்பினார்‌, அந்தக்‌ கெளர 
முகரும்‌ வந்து சிரமபரிகாரம்‌ செய்துகொண்டு சாஜாவைப்பார்‌ 
த்து, * ராஜாவே ! என்புத்திஞல்‌ சபிக்கப்பட்டிருக்கிறீர்‌, மஹா 





1 பிரம்மா” என்பதற்கு, “ஆசாரியர்‌' என்று பொருள்கொண்டு, 'ஆசாரிய 
ரிடம்போய்‌ அவருக்குப்பூஜைசெய்‌.து அவரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு வீட்‌ 
டுக்கு வர்தார்‌' என்பது பழையஉரை 


ஆ இபர்வம்‌, ௧௭௭ 


அமசரே ! தக்ஷகன்‌ உம்மைவிஷத்‌இனால்‌ தஹிக்கப்போகிறான்‌ ; ஜாக்‌ 
செதையோடிரும்‌ ? என்று குருசொன்ன எல்லாவற்றையும்‌ சொன்‌ 
னார்‌. ஜனமேஜயசே ! உமது பிதா அந்தக்கொடிய சொல்லைக்கேட்டு, 
ஸர்ப்பங்ரேஷ்டனான தக்ஷகணுக்குப்‌ பயந்து தக்க முயற்சியுடன்‌ 
இருந்தார்‌, 

அதன்பின்‌, அந்த ஏழாவதுகாள்‌ வந்தபோது காசியபர்‌என்னும்‌ 
பிரம்மரிஷி ராஜாவினிடம்‌ போய்க்கொண்டி ருந்தார்‌, அப்போது அந்‌ 
தக்‌ காசியயரைத்‌ சக்ஷ£னென்னும்‌ நாகராஜன்‌ கண்டான்‌. அவன்‌ 
வேகமாகப்போகின்ற .அந்தக்காசியபரென்னும்‌ பிராமணரைநோக்கி, 
“நீர்‌ எங்கே விரைவாகச்‌ செல்லுகிறீர்‌ ? என்ன கரரியஞ்செய்ய 
நினைத்‌இருக்கின்றீர்‌?? என்றுகேட்க, காயெபர்‌, * ஓ! பிராம்மணா ! 
கெளாவச்ரேஷ்ட ராகிய பரிக்ஷித்தென்னும்‌ ராஜாவினீடம்‌ போகின்‌ 
றேன்‌; அவரை இன்றைக்கினம்‌ தக்ஷகனென்னும்‌ நாகன்‌ எரிக்கப்‌ 
போகிறானாம்‌; அவசைச்சுடி த்தவுடன்‌ அந்தவிஷவேகத்தை நிவிருத்தி 
செய்வதற்கு நான்‌ வேகமாகப்போகின்றேன்‌ ; கான்‌ காப்பாற்று 
வதற்கு ஏற்பட்டிருக்கிற ராஜாவை அந்தஸர்ப்பம்‌ அழிக்கமுடியாத? 
என்றார்‌.அதுகேட்டதக்ஷ்கன்‌, ' பிராமணரே! கான்‌ தான்‌௮ந்தத்தக்ஷ 
கன்‌ ; நான்‌ கடித்தராஜாவை நீர்‌ ஏன்‌ பிழைப்பிக்க விரும்புஇதீர்‌! என்‌ 
னாற்கடிக்கப்பட்ட. அவ்வசசனைப்‌ பிழைப்பிப்பதற்கு உம்மாலாகாது; 
என்னுடைய ஆச்சரிய சக்நியைப்பாரும்‌' என்றுசொல்லி அந்தத்‌ 
தக்ஷகன்‌ அங்கேயுள்ள ஒருமாத்தைக்‌ கடித்தான்‌, அவன்‌ கடித்த 
வுடன்‌ அந்தமாம்‌ நீறாகிவிட்டது, அரசரே ! உடனே காசியபரும்‌ 
அம்மரத்தைப்‌ பிழைப்பித்தார்‌, பிறகு, அவரைத்‌ தக்ஷகன்‌, “உமக்கு 
வேண்டியதைச்‌ சொல்லும்‌ ' என்று ஆசைமூட்ட, அந்தக்காசியபர்‌ 
இப்படி.க்கேட்ட அந்தத்தக்ஷகனைகோக்கி, ' நான்‌ திரவியம்டைக்கு 
மென்று அவ்விடம்‌ போகிறேன்‌ ? என்‌.றுசொன்னார்‌, 

அவரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தக்ஷகன்‌, மஹாத்துமா 
வான காசியபரை நோக்க, ' ஓ ! குற்றமில்லாதவரே ! நீர்‌ அரசனிடம்‌ 
எவ்வளவு தனம்‌ அடையவிரும்புகிறீரோ அதற்கு அதிகமாக என்‌ 
னிடம்‌ பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிப்போம்‌ ? என்று ஈயவசனமாகப்‌ 
பேசினான்‌, அந்தநாகன்‌ இவ்வாறு சொன்னபின்‌, மனிதர்களுட்‌ 
சிறந்தவராயெ அந்தக்காசியபர்‌ தக்ஷகனிடமிருக்து தமக்குவேண்டிய 
அளவு பொருளைப்பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிப்போனார்‌, அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ திரும்பிப்போனபின்‌, தக்ஷகன்‌ மாறுவேவுமாகவற்று, தர்‌ 
மிஷ்டகும்‌ ராஜங்ரேஷ்டருமான உமதுபிதா மாளிகையின்மேல்‌ ஜாக்‌ 


௭௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


கிரதையாகவிருந்தும்‌, அவரை விஷாக்ணியினால்‌ எற்த்துவீட்டான்‌, 
புருஷங்ரேஷ்டரே ! அதன்பின்‌ நீர்‌ லோகத்தை வசப்படுத்துவதற்‌ 
காகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்யப்பட்டீர்‌. அரசருட்‌ சிறந்தவரே! உள்ள 
படி. நாங்கள்‌ கண்டதும்‌ கேட்டதும்‌ இதுதான்‌, இந்த மிகக்கொடிய 
சமாசாரமெல்லாவற்றையும்‌ நாங்கள்‌ உமக்கு விடாமற்சொன்னோம்‌. 
புருஷஸ்சேஷ்டசே ! ராஜாவுக்கும்‌ இந்த உதங்கரிஷிக்கும்‌ நேர்ந்த 
அவமானத்தைக்‌ கேட்டபிறகு, அதன்மேற்‌ செய்யத்தக்கதைச்‌ செய்‌ 
யும்‌? என்று மந்திரிகள்‌ ஜனமேஜயருக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, 
சத்துருக்களை அடக்குகிறவ.ராகிய அந்த ஜனமேஜயராஜர்‌, அதே 
காலத்தில்‌ மந்திரிகளெல்லாரையும்‌ பார்த்து, ' மர்திரிகளே ! அந்த 
மரத்தின்‌ விஷயமாக ஈடந்த வ்ருத்தாந்தம்‌ உங்களுக்கு யாராற்‌ 
சொல்லப்பட்டது ? தக்ஷகனால்‌ சாம்பற்குவியலாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
மரத்தைக்‌ காயெபர்‌ அப்போதே பிழைப்பித்தாரென்பது லோகத்‌ 
அக்கே ஆச்சரியமான விஷயம்‌ ; காசியபருடைய மந்திரங்களினால்‌ 
விஷம்டோக்கப்பட்டவன்‌ இறக்கமாட்டானென்பதுடிச்சயம்‌. அந்தக்‌ 
கெடுநினைவுள்ள நாகங்களுக்குள்‌ இழிவானவன்‌, ' என்னாற்கடிக்கப்‌ 
பட்ட ராஜாவை இந்தப்பிராமணன்‌ பிழைப்பிப்பானானால்‌ தக்ஷக 
னுக்கு விஷம்‌ போய்விட்டதென்று உலகத்துக்குப்‌ பரிஹாஸமாகும்‌' 
என்று மனத்தில்‌ நினைத்துத்தான்‌ அந்தப்பிராமணனைத்‌ இருப்தி 
செய்வித்இருக்கவேண்டும்‌ ; இனி ஓர்‌ உபாயத்தினால்‌ அவனுக்குத்‌ 
துன்பத்தைக்கொடுக்கப்போகின்றேன்‌; ஆனால்‌, அவனுடைய ௩டை 
யைப்பற்றி ஒன்றுமட்டும்‌ கேட்க வீரும்புன்றேன்‌, மனிதரில்லாத 
காட்டில்‌ தக்ஷகனுக்கும்‌ காசியபருக்கும்‌ ஈடந்த அந்த ஸம்பாஷணை 
யைக்கேட்டதும்‌ அவர்களைப்பார்த்ததும்‌ யார்‌?! அந்த ஸமாசாரம்‌ 
உங்களுக்கு எப்படிவந்த௮ு 1 இதைக்கேட்ட பிறகு அவனுக்காக 
ஸர்ப்பங்களையே ஐழிக்கின்ற ஆலோசனையைச்‌ செய்வேன்‌ ? என்றார்‌, 
மந்திரிமார்கள்‌, (அரசரே ! பிராமணசரேஷ்டசான காசியபரும்‌ 
தக்ஷகனும்‌ வழியில்‌ ஸந்இத்தவிஷயக்தை எங்களுக்கு இன்னார்‌ இவ்‌ 
வாறு சொன்னார்‌ என்பதைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌; கேளும்‌. வேந்தரே! 
ஒருமனிதன்‌ விறகுக்காகஅம்மரத்‌ திலுள்ளஉலர்ந்தளைகளைத்தேடிக்‌ 
கொண்டு முன்னமே அம்மரத்‌ தில்‌எறியிருக்தான்‌. அவன்மரத்திலிரு 
ந்தது தக்ஷகன்காசியபர்‌ இருவருக்கும்தெரியாது, அரசரே ! அவன்‌ 
அந்தமாத்தோகூடவே நீறாகிவிட்டான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே ! காசி 
யபருடைய பிரபாவத்தினால்‌ அவன்‌ அம்மரத்தோடுகூடவே பிழைத்‌ 
தான்‌. ஒரு பிராமணனுடைய வேலைக்காரனாஃிய அவன்‌ திரும்பிவந்து 


ஆதிபர்வம்‌: ௧௭௯ 


தக்ஷகன்‌ காசியபர்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ கடந்ததை நடந்தபடியே எங்க 
ளுக்குத்தெரிவித்தான்‌. அரசரே ! இக்தவிஷயம்‌ எப்படிக்‌ காணப்‌ 
பட்டது, எப்படிக்‌ கேட்கப்பட்டதென்பதை நாங்கள்‌ உமக்குச்‌ 
சொன்னோம்‌ ; ராஜச்ரேஷ்டரே ! இதைக்கேட்டபிறகு மேல்நடக்க 
வேண்டியதைச்செய்யும்‌' என்றனர்‌. 

இவ்வாறு மந்திரிகள்‌ சொன்னதைக்கேட்டு அந்தஜனமேஜய 
ராஜர்‌ கையாற்‌ கையைப்பிசைக்துகொண்டு துக்கத்தினால்‌ மிகவும்‌ 
பரிதபித்தார்‌; தாமரைக்கண்ணினசாகிய அவர்‌ அடிக்கடி உஷ்ண 
மான பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு கண்ணால்‌ நீர்த்துளிகளைச்‌ சொரி 
ந்து அழுதார்‌; அவமானத்தால்‌ மனஸ்தாபமும்‌ பிதா இ றந்துபோன 
தனால்‌ வ்யஸனமுமுற்ற அந்த ஜனமேஜயராஜர்‌ நிறுத்தமுடியாத 
கண்ணீரைவிட்டபிறகு, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ ஜலத்தினால்‌ முகத்தைக்‌ 
கழுவி ஆசமனஞ்செய்து சற்றுநேரம்‌ கோபத்துடன்‌ மனத்தில்‌ 
ஆலோசனைசெய்து ஒரு நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு மர்இரிகள்‌ எல்‌ 
லாசையும்‌ நோக்கி அடியில்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

*எனதுபிதா ஸ்வர்க்கம்‌ போனதைப்பற்றி நீங்கள்‌ சொன்ன 
தைச்‌ கேட்டபிறகு, எனச்குண்டான உறுதியான அபிப்பிராயத்தை 
நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌ ; துராத்மாவான தக்ஷகனுக்குப்‌ பிரதித்‌ தீங்கு 
செய்வதுதான்‌ அடுத்‌ தச்செய்யத்தக்க காரியமென்று நான்‌ நினைக்‌ 
இறேன்‌ ; அவன்‌ சிருங்கியென்னும்‌ ரிஷியைக்‌ காசணமாகமாத்திரம்‌ 
வைத்துக்கொண்டு ராஜாவாகிய என்பிதாவை எரித்துக்கொன்றவன்‌; 
காசியபசைத்‌ இருப்பின தும்‌ அவனுடைய துஷ்டத்தனம்‌; அந்தப்‌ 
பிராமணர்‌ வந்‌இருப்பாரானால்‌ என்பிதா ஜீவித்திருப்பரே ; காசியப 
ருடைய ௮னுக்கிரகத்தினாலும்‌ காசியபருக்கு மந்திரிகள்‌ உபசரிப்ப 
தனாலும்‌ அந்தராஜா ஜீவித்திருந்தால்‌, அந்தத்தக்ஷகனுக்கு என்ன 
குறைந்துபோம்‌? யாவரிடத்திலும்‌ தோல்வியடையாத ராஜாவைப்‌ 
பிழைப்புமூட்டவந்த பிராமணசிரேஷ்டராகிய காசியயசை அவன்‌ 
கர்வத்தினால்‌ தடுத்தானல்லவா ? ராஜாவைப்‌ பிழைப்பு மூட்டாம 
லிருக்கவேண்டுமென்று அந்தப்பிராமணருக்குத்‌ திரவியம்‌ கொடுத்த 
தும்‌ துராத்மாவான தக்ஷகன்‌ செய்த பெரிய அகியாயமல்லவா ? 
உதங்கருக்கும்‌ எனக்கும்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ மிகுந்த்‌ பிரியமான: 
காரியத்தைச்செய்து என்பிதாவிஷயத்தில்‌ பகைதீர்ப்பதாகிய மரியா 
தையைச்‌ செய்யப்போ௫ிறேன்‌' என்றார்‌, 


கலவைகளை. 


கனு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஐம்பத்தோராவத அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(ஜனமேஜயர்‌ ஸர்ப்பயாகம்‌ சேய்தது.) 

ஸ்ரீமானாகிய அரசர்‌ இவ்வாறுசொல்ல, மந்திரிகள்‌ அங்கேரித்த 
பிறகு, ஸர்ப்பஸத்ரத்‌துக்காகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தார்‌. பிராமணரே ! 
பேசுறெவரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ பாதற்ரேஷ்டரும்‌ பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரரு 
மாகிய ஜனமேஜயராஜர்‌ புரோஹிதரையும்‌ நித்விக்குக்களையும்‌ 
அழைத்து, தாம்‌ நினைத்தகாரியம்‌ கிறைவேறுவதற்குத்‌ தகுந்தசொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌, i 

எனது பிதாவை ஐறிம்ஹித்த அராத்மாவான தக்ஷகனுக்கு 
நான்‌ எவ்விதமான பிரதிசெய்யலாமென்பதை நீங்கள்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ ; அக்தத்தக்ஷகனென்னும்காகனைப்‌ பந்துக்களுடன்‌ 
ஜ்வலிக்கிற அக்னியில்‌ எந்தக்கிரியையினால்‌ போடுவேனோ அந்தக்‌ 
கிரியை உங்களுக்குத்‌ தெரியுமா ? அவன்‌ என்பிதாவை விஷாக்னியி 
னால்‌ எவ்வாறு தஹித்தானோ அவ்வாறே அந்தப்பாவியான ஸர்ப்‌ 
பத்தைத்‌ தஹிக்சவிரும்புகிறேன்‌? ஏன்று அரசர்சொல்ல, ரித்விக்‌ 
குக்கள்‌, அரசரே ! தேவர்களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ ஸர்ப்ப 
ஸத்‌ரமென்று பெயர்பெற்றதும்‌ 1புராணங்களிற்‌ சொல்லப்பட்டது 
மாகிய ஒருபெரிய யாகம்‌ உம்முடைய காரியத்திற்கு ஸாதகமாக 
இருக்கிறது, வேந்தரே ! அந்த ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்யத்தக்கவர்‌ உம்மை 
விடவேறு யாருமில்லையென்றும்‌ பெள ராணிகர்கள்சொல்லுகின்றனர்‌. 
அந்தயாகம்‌ நமக்கு ஸாதகமாமிருக்கின்றது? என்றனர்‌, 

ஸாதுற்ரேஷ்டரே ! இப்படி அவர்களால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட 
அந்த ராஜரிஷியானவர்‌, தக்ஷகன்‌ ஜ்வலிக்கிற அச்னிக்குள்‌ விழுந்து 
எரிக்கப்பட்ப்போனதாகவே நினைத்தார்‌, பிறகு, அவர்‌, மந்திரங்‌ 
கள்‌ தெறிந்த அந்தப்பிராமணர்களைநோக்கி, ! அந்த ஸத்ரயாகத்தை 
நான்‌ செய்யப்போகிறேன்‌ ; சேர்க்கவேண்டிய ஸாமக்கிரிகளைச்‌ 
சேர்க்கவேண்டும்‌ என்‌ அசொன்னார்‌, பிராமணசீரேஷ்ட.ரே ! பிறகு, 
அந்தரித்விக்குக்கள்‌ யாகசாலை கட்வெதற்காக அதற்குவேண்டிய இட 
த்தைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அளக்கச்செய்தனர்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ 





| ஜனமேஜயர்‌ என்ற பெயருள்ளலர்‌ ஸர்ப்பயாகம்‌ செய்ததாகப்‌ பூர்வ 
கல்பசரித்‌இரன்களில்‌ கேட்டபடி உமக்குப்பெயரும்‌ ஸர்ப்பயாகத்திர்குக்‌ கார 
ணமும்‌ அமைர்‌திருக்‌ஒன்‌ ரன என்பது, 


ஆ திபர்வம்‌, கக்‌ 


வேதங்களைச்‌ சரியாக அறிந்தவர்கள்‌ ; புத்தியிற்சிறந்தவர்கள்‌ ; அவர்‌ 
கள்‌ மிகச்சிறப்புள்ளதும்‌ சாஜாவுக்குப்பிரியமும்‌ அநேக பிராமணர்‌ 
சேர்ந்ததும்‌ தனங்களும்‌ தானியங்களும்‌ மிகுதியாக கிறைந்தஒம்‌ 
ரித்விக்குக்கள்‌ ஸுகமாக இருக்கத்தக்கதுமாகிய அழகான யஜ்ஞ 
சாலையைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ கட்டுவித்து, பிறகு ராஜாவுக்கு ஸர்ப்ப 
யாகஞ்செய்யத்‌ தீக்ஷைசெய்வித்தனர்‌, அர்த யஜ்ஞசாலை கட்டும்‌ 
போது, சிறந்த புத்தியுள்ள வனும்‌ வீகெட்டுகிறவித்தையில்‌ மிபுணனு 
மாகிய ஒரு ஸ்தபதி, * இந்த ஒரு பெரிய நிமித்தம்‌ உண்டாயிருக்‌ 
கிறது; இது வரப்போறெ ஸர்ப்பயாகத்துக்கு விக்னம்‌ நேரிவேதை 
முன்னமே தெரிவிக்கிறது” என்றுசொன்னான்‌, வேலைக்கு நூல்‌ 
பிடிக்கிற தலைவனும்‌ புராணங்கள்தெரிந்தவனும்‌ ஸூதஜாஇயிற்‌ 
பிறந்தவனுமாயெ அந்தச்‌ சில்பி நிலஅளவு நடக்க இடத்தையும்‌ கால 
த்தையும்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னதாவது, ' ஒரு பிராமணன்‌ காரணமாக 
இந்தயாகம்‌ முடிவுபெறாமற்போகும்‌ ' என்பது, அந்தஅரசர்‌ இதைக்‌ 
கேட்டு, திகைஆசெய்வதற்குமுன்னமே அவாரபாலகனை நோக்கி, 
்‌ எனக்குத்தெரியாமல்‌ யாரும்‌ உள்ளேபிரவேசிக்கக்கூடாது என்று 
கட்டளையிட்டார்‌, 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌்திகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(ஸரீப்பங்கள்‌ அக்கீனியில்‌ வீழந்தது.) 
பிறகு, ஸர்ப்பயாகம்செய்வதற்குவேண்டிய கிரியைஆரம்பிக்கப்‌ 
பட்டது. யாகஞ்செய்விக்கிறவர்கள்‌ சாஸ்திரப்படி தம்தம்‌ வேலைக 
ளில்‌ பிரவிர்த்தித்தனர்‌, 'சஅப்புவஸ்‌திரங்களைப்‌ போர்த்‌ துக்கொண்டு, 
புகையினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌, ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னியில்‌ மந்திர 
யூர்வகமாக ஹோமஞ்செய்தனர்‌, அப்போது ஸர்ப்பங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ அவற்றின்மனம்‌ நடுங்கும்படி அக்னியின்‌ முன்னிலையில்‌ 
அழைத்தனர்‌, பின்பு, ஸர்ப்பக்கள்‌ ஜ்வலிக்கிற அக்னியில்‌ வந்து 
விழுந்தன. துடித்துக்கொண்டும்‌ தீனஸ்வரமாக ஒன்றையொன்று 
கூப்பிட்டுக்கொண்டும்‌ படமெடுத்துச்‌ சீறிக்கொண்டும்‌ தலைகளினா 
லும்‌ வால்களினாலும்‌ ஒன்றையொன்று கெட்டியாகச்சுற்றிக்கொண்‌ 
டும்‌ அக்னியில்விழுந்தன. வெளுப்புகிறமும்‌ கறுப்புகிறமும்‌ நீலகிறமு 
மான ஸர்ப்பங்கள்‌, கிழங்களும்‌ குட்டிகளுமாகப்‌ பலவிதமாக இசைச்‌ 
சலிட்க்கொண்டு ஜ்வலிக்கும்‌ அச்னியில்‌ விழுந்தன, அக்னி 


௧௮௨ ஸரீமஹ்ாபாரதம்‌. 

ஹோத்ரிகளிற்டிறந்த செளனகரே ! பசுவின்காதைப்போல்‌ அடி. 
சிறுத்து ஈடுப்பருத்து நுனிசிறுத்த வடிவமுள்ள, ஒருகுரோச 
நீளமும்‌ ஒருயோசனைநீளமுமான நாகங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ வேக 
மாக அக்னியில்‌ விழுந்துகொண்டிருக்தன. இவ்வாறு லக்ஷக்கணக்‌ 
காகவும்‌ பத்‌. துலக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பத்துக்கோடிக்கணக்காகவும்‌ 
ஸர்ப்பங்கள்‌ அந்த யாகத்தில்‌ தங்கள்‌ ஸ்வாதீனம்தப்பி அழிந்தன 5 
குதிரைகள்போலச்‌ சிலவும்‌ யானைத்துதநிக்கைகள்போலச்‌ சிலவும்‌ 
மதயானைகள்போலப்‌ பெரிய உடலுள்ளவை சிலவுமாக, மிகுந்த. பல 
மூள்ளனவும்‌ ஈட்டிகளைப்போலப்‌ பயத்தைச்செய்வனவும்‌ கொடிய 
விஷ்முள்ளனவுமான பலகிதமுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌ தாயின்சாபமென்‌ 
னும்‌ தடி.யிலைடிக்கப்பட்டுக்‌ கணக்கில்லாமல்‌ அக்னியில்‌ விழுந்தன, 





ஐம்பத்தமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ திகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
ந வண்ணான்‌ 
(வாஸஃகீ தன்‌ சகோதரியான ஜரத்கரநவினிடம்‌ முறையிடுவது.) 

செளனகர்‌,  அன்பராயெ ஸடுதபுத்திரரே ! பாண்டவ வம்‌ 
சத்திற்‌ பிறந்தவரும்‌ சிறந்தபுத்திமானுமாகிய ஜனமேஜயராஜாவின்‌ 
அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ரித்விக்குக்களாக இருந்த பெரிய ரிஷிகள்‌ 
யார்‌? ஸர்ப்பங்களுக்கு மிகுந்த பயத்தையும்‌ துன்பத்தையும்‌ விளை 
விக்கும்‌ அந்த மிகக்கொடிய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஸபையிலிருந்தவர்‌ 
யார்‌? ஸர்ப்பயாகஞ்செய்கிற விதிதெரிந்தவர்களாக நாம்‌ அறியத்தக்‌ 
கவர்‌ யார்‌? எல்லாவற்றையும்‌ விரிவாக நீர்‌ சொல்லக்கடவீர்‌' என்று 

கேட்க, ஸூதெபுத்திரர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌ :- 

“நன்று ஈன்று; அப்போது ஜனமேஜ்யராஜாவின்‌ ரித்துவிக்‌ 
குக்களும்‌ ஸதஸ்யர்களுமான ஞானவான்களின்‌ பெயர்களை உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌, அந்தயாகத்தில்‌ ச்யவனர்வம்சத்திற்‌ பிறந்தவரும்‌ 
வேதர்தெரிந்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவருமான சண்டபார்க்கவ 
சென்று கியொதிபெற்ற பிராமணர்‌ ஹோதாவாகவும்‌, வ்ருத்தரும்‌ 
வித்வானம்‌ குத்ஸவம்சத்திற்‌ பிறந்தவருமான ஜைமினியென்னும்‌ 
பிராமணர்‌ உத்காதாவாகவும்‌, சார்க்கரவர்‌ பிரம்மாவாகவும்‌, பிங்களர்‌ 
அத்வர்யுவாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, புத்தரனோடும்‌ சிஷ்யர்களோடும்‌ 
கூடின வியாஸர்‌, உத்தாலகர்‌, பிரமதகர்‌, சுவேதகேது, பிங்களர்‌, 
அஹிதர்‌, தேவலர்‌, நாரதர்‌, பர்வதர்‌, ஆத்ரேயர்‌, குண்டர்‌, ஜடார்‌, 
காலகடரென்னும்பிராமணர்‌, வத்ஸகோத்திரத்தாரும்‌ வ்ருத்தரும்‌ 


ஆ இபரவம்‌, ௧௮௩ 
ஜபமும்‌ வேதாத்‌ தியயனமும்‌ ஈல்லொழுக்கமுமுள்ளவருமாகிய க்ருத 


சரவஸ்‌ என்பவர்‌, கோஹலர்‌, தேவசர்மா, மெளத்கல்யர்‌, ஸமஸெள 
சபர்‌ ஆகிய இவர்களும்‌, வேதங்களிற்‌ கரைகண்ட இன்னும்‌ அநேக 
பிராமணர்களும்‌ ஜனமேஜயருடைய அந்தயாகத்தில்‌ ஸடையிற்‌ சேர்‌ 
தவர்களாக இருந்தார்கள்‌. 

அந்த ஸர்ப்பஸத்ரமென்னும்‌ பெரிய யாகத்தில்‌ ரித்‌தவிக்குக்‌ 
கள்‌ ஹோமஞ்செய்கையில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தையுண்டு 
பண்ணும்‌ கொடியஸர்ப்பங்கள்‌ அதில்‌ வந்து விழுந்தன. ஸர்ப்பங்க 
ளுடைய ஊன்ஜலத்தையும்‌ கொழுப்புக்களையும்‌ அடித்‌ துவருகிற 
வாய்க்கால்கள்‌ ஓடின, அப்போது இடைவிடாமல்‌ எரிக்கப்படுகின்ற 
நாகங்களின்‌ நாற்றம்‌ மிகுதியாக வீசியது, விழுந்துகொண்டும்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ நின்‌.றுகொண்டும்‌ அக்னியினால்‌ மிகுதியாக எரிக்கப்படுகின்ற 
நாகங்களின்‌ சப்தம்‌ இடைவிடாமற்‌ கேட்கப்பட்டது, அந்த ஜனமே 
ஜய.ராஜர்‌ இகைஷசெய்தகொண்டசைக்கேட்ட அம்‌, அந்த நாகராஜா 
வான தக்ஷகன்‌ இந்திரனுடைய க்ருஹத்துக்குச்சென்றான்‌, தான்‌ 
குற்றஞ்செய்ததனாற்‌ பயந்திருந்த தக்ஷகன்‌ நடந்ததையெல்லாம்‌ 
நடந்தபடி இந்இரனுக்குச்சொல்லி அப்போது அவனிடத்தில்‌ சரணா 
கதிசெய்தான்‌, இந்திரன்‌ மிக்க அன்புடன்‌ அவனைரோக்கி, ! காக 
ராஜாவே ! தக்ஷகா ! அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ உனக்குஒருபொழுதும்‌ 
பயமில்லை ; உனக்காக முன்னமே பிரம்மதேவமை வேண்டிக்கொண்‌ 
டிருக்கிறேன்‌ ; ஆதலால்‌, உனக்குப்‌ பயமில்லை ; உன்மனத்தின்‌ தாபம்‌ 
நீங்கட்டும்‌ ? என்று சொன்னான்‌, 

இப்படி. இந்திரனால்‌ தேற்றப்பட்ட அந்த ஸர்ப்பராஜன்‌ ஸந்தோ 
ஒத்துடன்‌ அந்த இக்திரக்ருஹத்தில்‌ ஸுஃகமாக இருந்தான்‌. காகங்‌ 
கள்‌ அக்னியில்‌ இடைவிடாமல்‌ விழுக்துக்கொண்டிருக்கும்போது, 
தன்‌ பரிஜனங்களில்‌ சிலர்மட்டும்‌ மிகுந்திருப்பதைக்கண்டு மிகுந்த 
அக்கத்துடன்‌ வாஸுூ பரிதபித்தான்‌. நாகராஜான வாஸ-ஃக்குக்‌ 
கஷ்டமான மூர்ச்சை உண்டாயிற்று, நடுங்கெனமனத்துடன்‌ தன்‌ 
ஸஹோதரியைப்பார்த்து அடியில்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினான்‌ , 

பிரியமானவளே ! என்‌ அங்கமெல்லாம்‌ எரிகின்றது ; எனக்‌ 
குத்‌ இசைதெரியவில்லை ; மூர்ச்சையினால்‌ விழுந்தவன்போலிருக்கி 
றேன்‌ ; என்மனம்‌ நிலையற்றிருக்கெறது ; என்கண்‌ மிகவும்சுழலுகின்‌ 
றது ; மனம்‌ வெடிப்பதுபோலிருக்கின்றது, இப்போது கான்‌ ஸ்வா 
னம்‌ தப்பி அந்த நெருப்பில்‌ விழப்போகிறேன்‌ ; ஜனமேஜயனு 
டைய இந்தயாகம்‌ எங்களைக்கொல்வதற்காகவே நடக்கின்றது ; நிச்‌ 


௧௮௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 

சயமாக நான்‌ யமன்வீட்டுக்குப்‌ போகவேண்டும்‌, என்ஸஹோதரியே! 
எதற்காக உன்னை ஜாத்காருவுக்குக்கொடுத்தேனோ அதற்குக்‌ காலம்‌ 
இதோ நேர்ந்திருக்கிற து. நம்மையும்‌ ஈம்பந்துக்களையும்‌ தீ காப்பாற்று 
வாயாக, நாககன்னிகைகளுட்ெந்தவளே ! அந்தயாகம்‌ நடக்கும்‌ 
போனு ஆஸ்‌தீசன்தான்‌ நிறுத்தப்போகிரானென்று பிரம்மா முன்னே 
ரேரில்‌ எனக்குச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. குழந்தாய்‌! ஆதலால்‌, து 
வனாமிருந்தாலும்‌ வ்ருத்தனைப்போல்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட சிறந்த 
வேதவித்தாகிப உன்புத்டுரனிடம்‌, என்னையும்‌ என்‌ பரிஜனங்களையும்‌ 
விடுவிக்கும்படி. சொல்லக்கடவாய்‌? என்று சொன்னான்‌, 





ஜஐம்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ திகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
அன்ரன்‌ 

(ஆஸ்தீகர்‌ ஜனமேஜமநடைய யாகசாலைக்குச்‌ சேன்றது.) 

தாகராஜாவாகிய வாஸுூயின்‌ அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு நாக 
கன்னிகையாகிய ஜரத்காருவானவள்‌ தன்புத்திரனையழைத்து, 'புத்‌ 
இரனே ! என்னுடைய பிராதா ஒருகாரணம்பற்றி என்னை உன்பிதா 
வுக்குக்‌ கன்னிகா தானஞ்செய்தான்‌. அதற்குக்காலம்‌ இப்போது 
நேர்ந்திருக்றெது, நீ அந்தக்காரியத்தை எப்படிச்செய்யவேண்டி. 
யதோ அப்படிச்செய்வாயாக ? என்றுசொன்னாள்‌. அதற்கு ஆஸ்தீ 
கர்‌, என்‌ மாதுலன்‌ என்பிதாவுக்கு உன்னைக்‌ கன்னிகாதானஞ்‌ 
செய்ததற்குக்‌ காரணம்யாது ? அதைத்‌ தெளிவாக எனக்குச்சொல்‌ ; 
கேட்டபின்‌ அதை அப்படியே செய்வேன்‌' என்று கேட்க, வாஸுடி 
யின்‌ ஸஹோதரியான அந்த ஜரத்காரு, தன்‌ பந்துக்களுக்கு ஈன்‌ 
மையை விரும்புகின்‌ றவளாய்‌, ஈம்பிக்கையுடன்‌ தன்புத்திரனுக்கு 
அந்த விஷயத்தைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினள்‌, 

 ஏல்லாநாகர்களுக்கும்‌ தாயானவள்‌ கத்ருவென்று பெயர்‌ 
பெற்றவள்‌ $ அவள்‌ கோபங்கொண்டு புத்திரர்களைச்‌ சபித்தத ற்குக்‌ 
காரணத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 'புத்திரர்களே ! நான்‌ வின 
தைக்கு அடிமையாகும்படி. பந்சயஞ்செய்திருக்க, அந்த உச்சைச்ரவ 
மென்னும்‌ அங்வராஜாவுக்குப்‌ பொப்ரூபத்தை நீங்கள்‌ செய்யாமை 
யினால்‌ ஜனமேஜயர்செய்யப்போகிற யாகத்தில்‌ உங்களை அக்னீஎரித்து 
விடும்‌ ; அதில்‌ மரணமடைந்து யமலோகம்‌ போவீர்கள்‌ ? என்று 
சபித்தாள்‌, அவள்‌ சபித்ததை உலகத்துக்கெல்லாம்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தா 


ஆதிபர்வம்‌. க௮டு 


வாகிய பிரம்மதேவர்‌, 'அப்படியேஆகட்டும்‌' என்று தாமும்சொல்லி, 
அவள்சொன்னதை அக்கீகரித்தார்‌, குழந்தாய்‌ ! அப்போது பிரம்மா 
சொன்னதைக்கேட்ட வாஸ-ூயும்‌ அமிர்தங்கடைந்தபின்‌ தேவர்‌ 
களைச்‌ ௪ரணமடைந்தான்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ உயர்ந்ததாகிய அமிர்தம்‌ 
கிடைத்தபின்‌, கிருதார்க்தர்களாயிருந்த தேவர்களனைவரும்‌ என்‌ 
ஸஹோதானை முன்னிட்டுக்கொண்டு பிரம்மதேவரிடம்‌ சென்றனர்‌. 
அந்தத்‌ தேவர்களெல்லாரும்‌ ஸர்ப்பராஜாவாகிய வாஸுஇயோடு 
கூடப்‌ பிரம்மாவைப்பார்த்து, (பகவானே ! இந்த நாகராஜாவான 
வாஸுகி, தன்‌ உறவினர்களைக்குறித்‌ துத்‌ துன்பமடைகிறான்‌; தாயார்‌ 
கொடுத்த அந்தச்சாபம்‌ வராமலிருக்கவேண்டும்‌ ; அதற்கு உபாயம்‌ 
என்ன ?' என்று வேண்டிக்கேட்டனர்‌, அதற்குப்‌ பிரம்மதேவர்‌, 
* ஜரத்காருவென்பவர்‌ ஜரத்காருவென்பவளை மனைவியாக அடையப்‌ 
போகிறார்‌ ; அவர்களுக்குப்‌ பிறக்கும்‌ புத்திரனாகிய பிராமணன்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களைச்‌ சாபத்‌இனின்றும்‌ விடுவிக்கப்போடிறான்‌? என்றார்‌, தேவ 
தையைப்போன்றவனே ! இப்படிப்‌ பிரம்மா சொன்னதைக்கேட்டு 
காகராஜாவான வாஸுகி அக்காலம்‌ வருவதற்குமூன்னே மஹாத்மா 
வான உன்பிதாவுக்கு என்னைக்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்தான்‌, அவரு 
க்கு என்னிடத்தில்‌ நீபிறந்தாய்‌. அந்தக்காலம்‌ இப்போது வந்திருக்‌ 
இறது, நீ பயத்திலிருந்து எங்களைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. என்‌ 
ஸஹோ தரனையும்‌ அந்த அக்கினியிலிருந்து ரக்ஷிப்பாயாக, என்ஸஹோ 
தரன்‌ தன்னை விடுவிப்பதற்காகச்‌ சிறந்கஞானமுள்ளவராகிய உன்‌ 
பிதாவுக்கு என்னைச்கொடுத்தது வீணாகாமலிருக்கும்படி. நீசெய்ய 
வேண்டும்‌. புத்திரனே ! நீதான்‌ என்னநினைக்கிழுய்‌ ? என்றாள்‌. 
இவ்வாறு அவள்சொல்ல, அந்த ஆஸ்தீகர்‌, (அப்படியே ஆகட்‌. 
டும்‌? என்று தம்‌ மாதாவுக்குச்சொல்லி, அப்போதே துக்கத்தினால்‌ 
பரிதபித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ வாஸுகியைகோக்ப்‌ பிழைப்பிக்கிற 
வர்போற்‌ பேசினார்‌: (நாகராஜாவாகிய வாஸுகியே ! சிறந்த பல 
வானே! கான்‌ உன்னை அந்தச்சாபத்‌ இலிருந்து விடுவிப்பேன்‌; இதை 
ஸத்யமாக உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; நாகனே ! நீ மனக்கலக்கம்‌ 
அடையாதே; உனக்குப்‌ பயமில்லை ; அரசனே! எவ்விதமாக ஈன்மை 
உண்டாகுமோ, அவ்விதமாக முயல்வேன்‌; என்வாக்கு விளையாட்டுக்‌ 
களிலும்‌ பொய்சொன்னதில்லை ; மற்றப்பொழு.து சொல்வதேது ! 
மாதுலனே ! ஸர்ப்பற்சேஷ்டனே ! இப்போது யஜ்ஞதீக்ஷைசெய்து 
கொண்டிருக்கும்‌ ராஜங்ரேஷ்டனாகிய அந்த ஜனமேஜயனிடஞ்‌ 
சென்று, எப்படியானால்‌ அந்த ராஜாவின்யாகமான து |கின்றுபோய்‌ 


am 


கள்‌ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


விடுமோ, அப்படியாக மங்களவாக்கயங்களினால்‌ த்ருப்தியடை 
விக்கப்போகிறேன்‌ ; காகராஜனே ! சிறந்தபுத்தியுள்ளவனே ! நீ என்‌ 
னிடத்தில்‌ எதையும்‌ எதிர்பார்க்கலாம்‌ ; என்னிடத்தில்‌ நீ வைத்த 
கம்பிக்கை ஒருபொழுதும்‌ பொய்யாகாது” என்றார்‌, அதற்கு 
வாஸ, ! ஆஸ்தீகனே ! கடுங்குறேன்‌ ; என்‌ ஹ்ருதயம்‌ வெடிக்‌ 
கின்றது ; பிரம்மாவின்‌ தண்டனையாகிய சாபத்‌இனாற்பீடிக்கப்பட்டுத்‌ 
இசைதெரியாமலிருக்கிறேன்‌' என்‌.முசொல்ல, ஆஸ்திகர்‌, * காக 
ங்ரேஷ்டனே ! நீ எவ்வகையிலும்‌ பரிதாபப்படவேண்டாம்‌ ; ஜ்வலிக்‌ 
கின்ற அக்னியினால்‌ உனக்குண்டான பயத்தை நான்‌ ஒழித்துவிட 
வேன்‌ ; ப்‌ரளயகாலாக்னிக்கொப்பான சக்தியுள்ள மிக்கபயங்கரமான 
1 பிரம்மாவின்‌ தண்டனையை அழிப்பேன்‌ ; நீ எவ்வகையிலும்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ அச்சமடையவேண்டாம்‌' என்று சொன்னார்‌, 

பிறகு, பிராமணசிரேஷ்ட ராகிய ஆஸ்தீகர்‌ வாஸுடயினுடைய 
தாங்கக்கூடாத மனஸ்தாபத்தைநீக்கி, அதைத்‌ தன்‌ அங்கங்களிலேற்‌ 
அக்கொண்டு, நாகச்ரேஷ்டர்களை விடுவிப்பதற்காக, எல்லாச்‌ றப்‌ 
புக்களும்‌ நிரம்பின அந்த ஜனமேஜயயாகத்இிற்கு மிகவிரைவாகப்‌ 
போயினார்‌, அந்த ஆஸ்தீகர்சென்று ஸூர்யனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ 
ஒப்பான தேஜஸுள்ள அகேகர்கள்‌ ஸபையிற்சேர்ந்திருந்த அந்த 
உயர்ந்த யஜ்ஞசாலையைக்‌ கண்டார்‌. விசோதிகளுக்குத்‌ துன்பமுண்‌ 
டாக்கத்தக்க அந்தப்பிராமணசிரேஷ்டர்‌௮ங்கே பிரவேசிக்கும்டோது 
துவாரபாலர்கள்‌ தடுக்க, தாம்‌ உள்ளேபோவதற்காக அந்த யஜ்ஞத்‌ 
தைக்குறித்து ஸ்துதிசெய்தனர்‌, புண்யகர்மஞ்‌ செய்பவர்களுக்கெல்‌ 
லாம்‌ சிறந்தவ.ராகிய அந்தப்‌ பிராமணோத்தமர்‌ மிகச்‌சிறந்ததாகிய யாக 
சாலையை யடைந்து, அளவற்ற கீர்த்‌இயுள்ள ராஜாவையும்‌ ரித்துவிக்‌ 
குக்களையும்‌ ஸபையோர்களையும்‌ அக்னியையும்‌ ஸ்துஇத்தார்‌, 

ஐம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்திகபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
கட உரக 
(ஜனமேஜயரைப்பற்றி ஆஸ்தீகர்சேய்த ஸ்தோத்திரம்‌,) 
பிரயாகையில்‌ சந்திரனுடைய யாகமும்‌ வருணனுடைய யாக 

மும்‌ பிரம்மாவினுடைய யாகமும்‌ கடந்தன. பேரிகஷித்‌தின்புத்ரரே ! 

3 பிரம்மா சொன்னவாக்கு, 

3 இப்படிப்‌ பலமுறை விளித்துக்கூறியது, அரசன்‌ மனத்தில்‌ இரக்க 
முண்டாவதற்காகவென்று தோன்றுது, 





ஆதிபர்வம்‌. குள 
பரதகுலங்ரேஷ்டரே! உமது இந்தயாகம்‌ அப்படியேயிருக்கன்ற து , 
1 கம்‌ அன்பர்களுக்கு க்ஷேமமூண்டாகக்கடவ.து. இந்திரனுடைய 
யாகங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. அந்த 
தூற்றுக்கணக்கை மற்றொரு 'தூறுஸங்கியையாக்கினால்‌ கூடியபதினா 
யிரம்‌ யாகங்களுக்கு ஸமானமாக உமதுயாகம்‌ இருக்கறது, பாத 
குலங்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்ரசே ! ஈம்‌அன்பர்களுக்கு க்ஷேம 
முண்டாகக்கடவது, யமனுடைய யாகமும்‌ ஹரியினிடத்தில்‌ பக்தி 
யுள்ளவனாகிய ரந்திதேவனென்னும்‌ சாஜாவின்யாகமும்‌ எப்படி. 
இருந்தனவோ அப்படியே இந்த உம்முடைய யாகமும்‌ இருக்கிரது, 
பரதகுலங்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்சசே ! ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு 
க்ஷேமமுண்டாகக்கடவ.து, கயன்‌, சசபிந்து என்னும்‌ அரசர்களினு 
டைய யாசங்களும்‌ யக்ஷ ராஜாவான குபேரனுடைய யாகமும்‌ எப்ப 
டியோ அப்படியே இந்த உமதுயாகமும்‌ இருக்கிறது. பரதகுல 
ங்ரேஷ்டரே! பரிகதித்தின்புத்ரசே! ஈம்‌ அன்பர்களுக்கு க்ஷேமமுண்‌ 
டாகக்கடவது, நிருகனென்னும்‌ ராஜாவினுடையயாகமும்‌ அஜமீட 
சாஜாவின்யாகமும்‌ தச௪ரதபுத்‌ர.ராகிய ராமருடையயாகமும்‌ எப்படி 
இருந்தனவோ அப்படியே இந்த உமதுயாகமும்‌ இருக்கின்‌ றது, பரத 
குலங்ரேஷ்டரே ! பரிக்ஷித்தின்புத்ரரே ! ஈம்‌.அன்பர்களுக்கு க்ஷேம 
முண்டாகக்கடவது, தர்மதேவதையின்‌ புத்ரரும்‌ அஜமீடவம்சத்தி 
னருமாகிய யுதிஷ்டி.7 ராஜாவின்யாகம்‌ தேவலோகத்திற்‌ பெயர்பெற்‌ 
றது ; இந்த உம்முடையயாகமும்‌ அப்படி யேயிருக்கெறது, பரதகுல 
ங்ரேஷ்டரே! பரிகஷித்தின்புத்ரரே | ஈம்‌அன்பர்களுக்கு க்ஷேமமுண்‌ 
டாகக்கடவது. ஸத்யவதியின்புத்‌ர ராகிய கிருஷ்ணரென்‌ அ சொல்லப்‌ 
பட்ட வியாஸருடையயாகம்‌ நடந்தது; அதில்‌ அவரே கிரியைகளைச்‌ 
செய்தார்‌; உமது இந்தமாகமும்‌ அதைப்போலவேயிருக்கிறது, பரத 
குலஸ்சேஷ்டசே! பரிக்ஷித்தின்புத்‌ரரே | ஈம்‌அன்பர்களுக்கு க்ஷேம 
முண்டாகக்கடவது, ஸுூர்யனுக்சொப்பான தேஜஸுள்ள இந்த 
நித்விக்குக்கள்‌ இந்திரயாகத்தில்‌ இருந்தவர்கள்போலிருக்கின்றனர்‌ ; 
இவர்களுக்கு இனி ௮ 'நியவேண்டிய து ஒன்றுமில்லை; இவர்களுக்குச்‌ 
செய்யும்‌ தானம்‌ என்றும்‌ அழியாது, த்வைபாயனருக்கு ஒப்பான 
ரித்துவிக்கு எந்தலோகத்திலும்‌ யாருமில்லையென்பது எனக்கு ஈன்‌ 
மூகத்தெரியும்‌, தம்தம்காரியங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களாகப்‌ பூமியெங்கும்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்ற எல்லாரித்விக்குக்களும்‌ அவருடைய சிஷ்யர்கள்தாம்‌, 


ஓளியையேதனமாகவுடையவரும்பலவர்ணகிரணங்களை யுடையவரும்‌ 





1 ஈம்‌ அன்பர்களுக்குஎன்பதத்கு ராஜா நித்விக்குக்கள்மூ ,தலியவர்களுக்கு 
என்றும்‌, காகர்களுக்கென்றும்‌ இரண்டுடொருள்‌ தோன்‌ அம்‌, 


௧௮௮) ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மஹாத்மாவும்‌ பொன்னை வீரியமாகவுடையவரும்‌ ஹோமஞ்செய்த 
தைப்‌ புசிப்பவருமாகிய அக்னிபகவான்‌ பிரதக்ஷிணமாகத்‌ இரும்பு 
கின்ற ஜ்வாலையுடன்‌ ஜ்வலித்‌துக்கொண்டு உமது இந்த ஹவிஸை 
ஆசையுடன்‌ வாங்கிக்கொள்ளுகிறார்‌, இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ பிர 
ஜைகளைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்யத்தக்கராஜா உம்மைப்போல்‌ வேறொரு 
வருமில்லை. உம்முடைய தைரியத்தைப்பற்றி நான்‌ எப்போதும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ ஸந்தோஷமடை கிறேன்‌, நீரும்‌ வருணனும்‌ யமனுந்தாம்‌ தர்மத்‌ 
துக்கு ராஜாக்கள்‌, மனுஷ்யர்களுக்கெல்லாம்‌ இந்திரனே! வச்மொயு 
தத்தைக்‌ கையில்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிற தேவேந்திரன்‌ நேசேவந்‌ 
ததுபோல்‌ நீர்‌ இர்தலோகத்தில்‌ பிரஜைகளைக்காப்பாற்றுகறீபென்று 
நினைக்கிறோம்‌, இந்த உலகத்‌ தில்‌ உம்மைத்தவிர வேறு அரசர்‌ இப்‌ 
போதுமில்லை ! முன்னுமில்லை, கட்வாங்கனுக்கும்‌ நாபாகனுக்கும்‌ 
திலீபனுக்கும்‌ ஒப்பானவபே! யயாதிக்கும்‌ மாந்தாதாவுக்கும்‌ ஸமான 
மான சக்தியுள்ளவரே ! ஸூர்யனுடைய பிரகாசம்போன்ற பிரகாச 
முடையகீர்‌ பீஷ்மரைப்போல உறுதியான விரதமுள்ளவராக விளங்கு 
கன்நீர்‌, உம்முடைய சக்தியானது வால்மீகியின்‌ சக்தியைப்போல்‌ 
ஆழ்ந்திருக்கற து, உமதுகோபம்‌ வஷிஷ்டருடைய கோபம்போல்‌ 
அடக்கப்பட்டி ருக்கிறது, உம்முடையபிரபுத்துவம்‌ இந்திரபதத்துக்கு 
ஸமானமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, உமது மஹிமை நாராயண 
னுடைய மஹிமையைப்போல்‌ விளங்குகின்றது, தருமத்தின்‌ நிச்ச 
யத்தைஅறிவஇில்‌ யமனைப்போலவும்‌, எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பின 
வராகவும்‌ லக்ஷ்மிக்கு இருப்பிடமாகவுமிருப்பதில்‌ விஷ்ணுவைப்‌ 
போலவும்‌ இருக்கிறீர்‌, நீர்‌ ஸம்பத்துக்களுக்கு நிதியாக இருப்பது 
போலவே யாகங்களுக்கும்‌ கிதியா£ இருக்கிறீர்‌, பலத்தில்‌ தம்போத்‌ 
பவனென்னும்‌ வேந்தனுக்கு ஸமானமாயிருக்கிறீர்‌, சாமனைப்போல்‌ 
அஸ்திரங்களும்‌ சஸ்திரங்களும்‌ தெரிந்தவராயிருக்கிறீர்‌. ஒளர்வர்‌, 
திரிதர்‌என்னும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ப6ரதனுக்கும்‌ ஒப்பான மஹிமையுள்‌ 
ளவராகவும்‌ எதரிகள்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கமுடியாதவராகவு 
மிருக்கிறீர்‌' என்று ஆஸ்தீகர்‌ இவ்வாறு ஸ்தோத்திரஞ்செய்ய ராஜா 
வும்‌ ஸபையிற்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ நித்துவிக்குக்களும்‌ அக்னியுமாயெ 
யாவரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌, அவர்களுடைய அபிப்பிராயங்களை 
யும்‌ இங்கெத்களையுக்கண்டு, பிறகு, ஜனமேஜயராஜர்‌ சொல்லலானார்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௮௯௬ 


ஐம்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஆஸ்‌ இகபரவம்‌. (தொடர்ச்சி, 
(ஸ்துதியினுல்‌ ஸந்தோஷமடைந்த ஜனமேஜயராஜாவீனிடம்‌ ஆஸ்தீகர்‌ 
யத்ஞத்தை நிறுத்துவதாகீய வரங்கேட்ட து.) 
னைமேஜயமஹாராஜர்‌, * இவன்‌ பாலனாயிருக்கும்‌ முதிர்ந்த 
வனைப்போற்‌ பேசுகின்றான்‌ ; இவன்‌ பாலனல்வன்‌ ; மூஇர்ந்தவனே 
யென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, கான்‌ இவனுக்கு வரங்கொடுக்க விரும்பு 
கிறேன்‌, பிராமணர்களே ! இதில்‌ நீங்கள்‌ எனக்கு முழுதும்‌ ஓத்‌ 
இருப்பீர்களாக ? என்று சொல்ல, ஸபையிலிருந்தவர்கள்‌, 4 1வித்‌ 
வானான பிராமணன்‌ இளையவனாமிருந்தபோதிலும்‌ அவனை அரசர்‌ 
கள்‌ முறைப்படி பூஜிக்கவேண்டும்‌; அரசரே | உம்முடைய எல்லா 
அமீஷ்டங்களும்‌ நிறைவேறுவதற்காக இக்தப்பிராமணசிரேஷ்டனைச்‌ 
சக்கரமாக ஸந்தோவிக்கச்‌ செய்யும்‌ ; இப்போது உம்மிடமிருந்து 
அவன்‌ எல்லாஅபீஷ்டங்களையும்‌ பெறத்தக்கவன்‌; அதனால்‌, ஈம்மிடத்‌ 
அத்‌ தக்ஷகன்‌ சீக்கிரம்‌ வருவன்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. 
விரும்பினதைக்‌ கொடப்பவ ராகிய ராஜா அந்தப்‌ பிராமணரை 
நோக்கி, ! வேண்டிய வரத்தைக்கேளும்‌ ? என்று சொல்வதற்கு 
நினைக்கும்போது, ஹோதாவானவர்‌ மனத்தில உத்ஸாஹங்‌ குறைந்‌ 
தவராய்‌, * இந்தக்‌ கிரியையில்‌, தக்ஷகன்‌ இன்னும்‌ வரவில்லையே £ 
என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னார்‌, அதற்கு ஜனமேஜயர்‌, 'நீங்க 
ளெல்லாரும்‌ இந்தக்கிரியை சீக்கிரத்தில்‌ முடிவுபெறும்படியும்‌ தக்ஷ 
கன்‌ உடனே வந்துசேரும்படியும்‌ உங்களுடைய பூர்ணசக்தியைக்‌ 
கொண்டு முயலுங்கள்‌ ; க்கள்‌ எனக்கு விரோதி? என்று 
சொல்ல, ரித்விக்குக்கள்‌, 'அரசசே ! “தக்ஷகன்‌ பயத்தினால்‌ உபத்‌ 
இரவிக்கப்பட்டு இந்திரனுடைய வீட்டில்‌ இருக்கிறான்‌' என்று சேஸ்‌ 
இரமக்திர தேவதைகளும்‌ அக்னிபகவானும்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்லு 
இன்றனர்‌, பூர்வ கல்பங்களுடைய சரித்திரங்களையறிந்த மஹாத்மா 
வாகிய லோஹிதாக்ஷரென்னும்‌ ஸூதர்‌ அவ்வாறு முன்னமே தெரி 
வித்திருக்கிறார்‌ * என்று ! சொன்னார்கள்‌, 
1 இருஷ்ணாசாரியர்‌ பாடட்படி, * தவித்வாஞயிருக்தாலம்‌ வித்வாளாயிருச்‌ 
சாலும்‌ பூஜிக்கவேவேண்டும்‌' என்பத பொருள்‌. 
2 சாஸ்திரங்களுமென்னும்‌ பாடத்திற்கு முல்கல்பதிது ஈடந்தரைச 
சொல்லுன்ற புராணங்கவென்௮ பொருள்கொள்க, 
3 வெந்த கண்ணுள்ளவர்‌, 











௧௯௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அப்போது அரசர்‌ அந்த லோஹிதாக்ஷரென்னும்‌ ஸூதரைக்‌ 
கேட்க, அவர்‌ அரசரைப்பார்த்து, ' அரசரே ! பிராமணர்கள்‌ எப்‌ 
படிச்‌ சொல்லுகிறோர்களோ, அப்படியே இது நடந்திருக்கிறது; பூர்வ 
கல்பத்துச்‌ சரித்திரத்தை யறிந்து அதைக்கொண்டு நான்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌; மன்னரே ! இந்திரன்‌, தக்ஷகனுக்கு, £கீ இங்கே எவ்வளவும்‌ 
பயமில்லாமல்‌ என்‌ ஸமீபத்திலிரு ; அக்னி உன்னைத்‌ தஹிக்காது ' 
என்று வ.ரங்கொடுத்திருக்கிறான்‌' என்று சொன்னார்‌, இதைக்‌ கேட்டு 
தஇீக்ைசெய்துகொண்டிருந்த அரசர்‌, யாகம்நடக்குங்காலத்தில்வருத்‌ 
தத்துடன்‌, ' இக்திரனோடுகூடத்‌ தக்ஷகனை அக்னியில்‌ தள்ளுங்கள்‌. 
அந்தநாகனை விடக்கூடாது ? என்று ஹோதாவைத்‌ தூண்டிக்கொண்‌ 
டிருந்தார்‌, ஹோதாவும்‌ மனத்தில்‌ உறுதியுடன்‌ அவனை மந்திரங்க 
ளினால்‌ அழைத்தார்‌. உடனே இந்திரனே நேரேவந்தான்‌, ' இந்திர 
னும்‌ தக்ஷகனோகெட வரக்கட வன்‌ ; சீக்கிரமாக நாகராஜனுடன்‌ 
கூடவே, ஜம்பாஸ-ரனைக்‌ கொன்‌ றவனாகிய இந்திரன்‌ அக்னியில்‌ 
விழக்கடவன்‌ ? என்று சொல்லி, ஹோதா ஹோமலஞ்செய்தார்‌. 

அப்போது தக்ஷககாகனுக்கு அபயங்கொடுத்த மஹிமையுள்ள 
தேவேந்திரன்‌ விமானத்திலேறி எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸ்துதி 
செய்யப்பட்டும்‌, மேகங்களாலும்‌ அப்‌ரஸுகளாலும்‌ வித்தியாதரர்‌ 
களாலும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகப்‌ பின்தொடப்பட்டும்‌, தக்ஷகளனுக்கும்‌ 
தனக்கும்‌ நாசம்வரப்போகிறதென்று நினைத்துக்கொண்டே வந்து 
சேர்ந்தான்‌, அந்தத்தக்ஷகனை இந்திரன்‌ தன்உத்தரீயத்தில்‌ மறைத்து 
வைத்திருந்தும்‌, பயத்தினால்‌ நடுங்கின தக்ஷகனுக்கு ஸுகமுண்டாக 
வில்லை, பிறகு, தக்ஷகனுடைய நாசத்தைவிரும்புகின்ற ராஜா, கோபத்‌ 
துடன்‌ திரும்பவும்‌ மந்திரம்‌ அறிந்தவர்களைப்பார்த்து, ' பிராமணர்‌ 
களே! அந்தத்தக்ஷகனென்னும்‌ நாகன்‌ இந்திரனுடைய க்ருஹத்தில்‌ 
இருந்தால்‌ இக்திரனோேகெடவே அவனை அக்னியில்‌ வீழ்த்துங்கள்‌? 
என்று சொன்னார்‌, தக்ஷகனைப்பற்றி ஜனமேஜய ராஜாவினால்‌ ஏவப்‌ 
பட்ட ஹோதாவானவர்‌, இந்திரலோகத்திலிருந்த தகஷகநாகனை அவ்‌ 
இருந்தபடியே ஹோமஞ்செய்தார்‌. அப்பட. ஹோமஞ்செய்யும்போது 
ஒரு நிமிஷத்‌துக்கெல்லாம்‌ யாகசாலைக்குமேல்‌ ஆகாசத்தில்‌ அக்கித்த 
தக்ஷகன்‌ இந்திரனுடன்கூடக்‌ காணப்பட்டான்‌. இந்திரன்‌, அந்த யஜ்‌ 
ஞத்தைக்கண்டு மிகுந்த பயத்தை அடைந்தான்‌ ; பயத்தினால்‌ தக்ஷ 
கனை விட்டுவிட்டுத்‌ தன்க்ருஹத்துக்கே இரும்பிச்‌ சென்றான்‌, 

இந்திரன்‌ சென்றபிறகு, தக்ஷகனென்னும்‌ நாகேந்திரன்‌ ராஜ 
ங்ரேஷ்ட ரான ஜனமேஜயரிடம்பயத்தினால்‌ பிரமைகொண்டு மந்திரத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௯௧ 


தின்‌ சக்தியினால்‌ ஸ்வாதீனம்‌தப்பி, அக்னிஜ்வாலையின்‌ ஸமீபத்‌ இல்‌ 
வந்தான்‌, அவனைக்கண்‌ூ அங்குள்ள ரித்விக்குக்கள்‌, (அரசரே | 
அந்தத்தக்ஷன்‌ இதோ விரைவாக உமது ஸ்வாதீனத்‌இற்கு வருகி 
மூன்‌, பயங்கரமாகக்கத்துன்ற அவனுடைய பெரிய இரைச்சல்‌ 
கேட்டுறது. நிச்சயமாக அந்தநாகன்‌ இந்திரனால்‌ விடப்பட்டிருக்க 
வேண்டும்‌, அந்தநாகன்‌ ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டுத்‌ தவறி மந்திரத்தினால்‌ 
உடம்புஈடுங்கித்‌ தடி.த்துக்கொண்டு பிரஜ்ஞைதப்பிஉஷ்ணமான பெரு 
மூக்சுவிட்டுக்கொண்டு ஆகாசத்தில்வருகிறான்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! 
பிரபுவே ! உமதுதந்தக்கிரியை சாஸ்திரப்படி. ஈடந்தகொண்டிருக்கி 
ஐது, ஆனால்‌, இந்தப்பிராமணசிரேஷ்டருக்கு நீர்‌ வரங்கொடுக்கக்கட 
வீர்‌? என்றனர்‌. அதைக்கேட்டு ஜனமேஜயர்‌ ஆஸ்‌தீகரைப்பார்த்து, 
! அளவற்ற மஹிமையுள்ளவரே! இளமையிலேயே வித்துவானாயெ 
உமக்குத்‌ தகுதியான வரத்தைக்கொடுக்கிறேன்‌ ; உம்முடைய ஹ்ரு 
தயத்திலிருக்கிற மனோதத்தைக்கேளும்‌, அத கொடுக்கக்கூடாத 
தாயிருக்தாலும்‌ கொடுப்பேன்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 

தக்ஷகனென்னும்‌ நாகராஜன்‌ அக்னியில்‌ விழப்போகையில்‌, 
! இதுதான்‌ ஸமயம்‌ ! என்றுநினைத்து அப்போது ஆஸ்தீகர்‌ சொல்ல 
லானார்‌.  ஜனமேஜயமஹாராஜரே ! எனக்கு நீங்கள்‌ வரங்கொடுக்கி 
றதாயிருந்தால்‌ கேட்கிறேன்‌ ; உங்களுடைய இந்தயாகம்‌ நிற்கவேண்‌ 
டும்‌, இதில்‌ ஸர்ப்பங்கள்‌ விழாமலிருக்கவேண்டும்‌ ' என்றார்‌, 

செளனகரே ! அந்தஆஸ்தீகர்‌ அவ்வாறுகேட்டபோது, ஜனமே 
ஜயர்‌, மனத்தில்‌ அதிக ஸந்தோஷமில்லாமல்‌ ஆஸ்தீகரை நோக்க, 
*ஸமர்த்தசே ! பிராமணரே ! பொன்னையும்‌ வெள்ளியையும்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ இன்னும்‌என்னஎன்ன விரும்புசறீரோ அவையெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ உமக்கு வரங்களாகக்‌ கொடுப்பேன்‌; என்யாகம்கின்‌ அபோகக்‌ 
கூடாது ? என்றுசொல்ல, அதற்கு ஆஸ்தீகர்‌, மன்னரே ! பொன்‌ 
னையும்‌ வெள்ளியையும்‌ கோக்களையும்‌ உம்மிடம்‌ கான்கேட்கவில்லை, 
உமது இந்தயாகம்‌ நிற்கவேண்டும்‌ ; எங்கள்மாதாவின்‌ வம்சத்திற்கு 
க்ஷேமமுண்டாகவேண்டும்‌ ? என்றார்‌, 

இவ்வாறு ஆஸ்தீகர்‌ சொன்னபிறகு, பேசத்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ 
சிறந்தவராயெ ஜனமேஜயமஹாராஜர்‌, ஆஸ்தீகரைநோக்கி, ' பிரா 
மணசிரேஷ்டர்களுக்கெல்லாம்‌ சிறர்தவரே ! நீர்‌ தயைசெய்து வேறு 
வரங்கேளும்‌ ? என்று பலமுறைசொன்னார்‌, ப்ருகுபுத்ரரே! அவர்‌ 
வேறுவரம்‌ வேண்டவில்லை, ஐயா ! அதன்பின்‌, வேதந்தெரிந்தவர்க 


௧௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளாகிய அந்தராஜாவின்‌ ஸபையோர்கள்‌ யாவரும்‌ ஒருமித்து, அந்த 
ராஜாவைநோக்கி, ! பிராமணர்‌ வரத்தைப்பெறுக ? என்றார்கள்‌, 





ஐம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 
அகட 


(ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ எரிக்கப்பட்ட நாகங்களுள்‌ மக்கியமான்‌ 
வற்றின்பேயர்கள்‌.) 


செளனகர்‌, “ ஸூதபுத்திரரே! அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ அக்னி 
மில்விழுக்த ஸர்ப்பங்களெல்லாவற்‌ நினுடையபெயர்களையும்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌ ” என்றுசொல்ல, ஸூதெபுத்திரர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
கினார்‌, 

பு ரொமணடிரேஷ்டரேலர்ப்பங்கள்‌ ஆயி ரக்கணக்காகவும்பத்.து 
லக்ஷக்கணக்காகவும்‌ பக்‌. துக்கோடிக்கணக்காகவும்‌ அந்தயாகத்தில்‌ 
விழுந்தன ; பலவாயிருப்பதனால்‌ அவற்றைஎண்ணமுடியாது, என்‌ 
ஞாபகத்திலுள்ளவரையில்‌ அக்கினியில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட 
முக்யெமான நாகங்களின்‌ காமதேயங்களை நான்சொல்லுடிறேன்‌; கே 
ளும்‌, வாஸுஃியின்‌ வம்சத்திற்பிறந்தவையும்‌ பயங்கர மானவையும்‌ 
பெரிய உடல்களுள்ளவையும்‌ உக்கிரமான விஜமுள்ளவையும்‌ கறுப்‌ 
பும்சிவப்பும்வெண்மையுமானஸர்ப்பங்கள்‌ , தாயின்சாபமென்னும்‌ தடி. 
யினால்‌ அடிபட்டு ஸ்வாதீனந்தப்பித்‌ துக்கமுற்று ஹோமம்‌ பண்ணப்‌ 
பட்டவற்றில்‌ முக்கியமான நாகங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 
கோடிசன்‌, மானஸன்‌, பூர்ணன்‌, சலன்‌, பாலன்‌, ஹலீமகன்‌, பிச்ச 
லன்‌, கெளணபன்‌, ௪க்ரன்‌, காலவேகன்‌, பிரகாலனன்‌, ஹிரண்ய 
பாஹுு, சாணன்‌, கக்ஷகன்‌, காலதந்தகன்‌ஆகிய இந்த வாஸ வம்‌ 
சத்திற்பிறந்த நாகங்கள்‌ அக்னியில்‌ விழுக்தன, பிராமணரே ! எல்‌ 
லாம்‌ பயங்கர ரூபமும்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவையுமான அந்தக்குலத்திற்‌ 
பிறந்த இன்னும்‌ அகேகளர்ப்பங்கள்‌ ஜ்வலித்துக்கொண்டிருந்த அக்‌ 
னியில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்‌டடன. தக்ஷகன்குலத்இிற்பிறந்தவைக 
ளைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, புச்சாண்டகன்‌, மண்டலகன்‌, பிண்ட 
ஸேக்தா, ரபேணகன்‌, உச்சிகன்‌, சரபன்‌, பங்கன்‌, பில்வதேஜஸ்‌, 
விரோஹணன்‌, சிலி, சலகரன்‌, மூகன்‌, ஸு குமாரன்‌, பிரவேபனன்‌, 
மூத்கரன்‌, சசிரோமா, ஸுஃரோமா, மஹாஹனுஆகிய இந்தத்‌ தக்ஷக 


ஆதிபர்வம்‌ ௧௬௧௩ 


வம்சத்இற்பிறந்த காகங்கள்‌ அக்னியில்‌ விழுந்தன. பாராவதன்‌, 
பாரியாத்‌ரன்‌, பாண்டரன்‌, ஹரிணன்‌, கிருசன்‌, விஹங்கன்‌, சாபன்‌, 
மோதன்‌, பிரமோதன்‌, ஸம்ஹகாபனன்‌ ஆகிய இந்தஜசாவதகுலத்து 
நாகங்கள்‌ அக்னியில்பிசவேசித்தன. பிராமணசிரேஷ்டரே ! கெளர 
வ்யநாகன்‌ குலத்திற்பிறந்த காகங்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 
ஏகன்‌, குண்டலன்‌, வேணி, வேணீஸ்கந்தன்‌, குமாரகன்‌, பாகுகன்‌, 
சிருங்கபேரன்‌, துர்த்தகன்‌, பிராதன்‌, ராதகன்‌ ஆதிய இந்தக்‌ கெள 
சவ்யுகுலகாகங்கள்‌ அக்னியில்‌ வீழ்ந்தன, பிராமணரே | காற்றுக்‌ 
கொப்பான வேகமுள்ளவையும்‌ கொடியவிஷமுள்ளவையுமான இருத 
சாஷ்டிர குலத்திற்பிறந்த நாகங்களை நான்‌ வரிசையாகச்சொல்லு 
கிறேன்‌; கேளும்‌, சங்குகர்ணன்‌, பிடாகன்‌, குடாரமுகன்‌, ஸேசகன்‌, 
பூர்ணாங்கதன்‌, பூர்ணமுகன்‌, பிரஹாஸன்‌, சகுனி, தரி, அமாஹ 
டன்‌, காமடகன்‌, ஸுஷேணன்‌, மானஸன்‌, அவ்யயன்‌, அஷ்டாவக்‌ 
ரன்‌, கோமலகன்‌, சுவஸனன்‌, மெளனவேபகன்‌, பைரவன்‌, முண்ட 
வேதாங்கன்‌, பிசங்கன்‌, உதபாரகன்‌, ரிஷபன்‌, வேகவான்‌, பிண்டார 
கன்‌, மஹாஹனு, ஈக்தாங்கன்‌, ஸர்வஸாரங்கன்‌, ஸம்ருத்தன்‌, பட 
வாஸகன்‌, வராஹகன்‌, வீரணகன்‌, ஸுசித்தரன்‌, சித்திரவேகிகன்‌, 
பராசரன்‌, தருணகன்‌, மணி, ஸ்கந்தன்‌, ஆருணி ஆகியவை இருத 
ராஷ்டி.ர குலத்திற்பிறந்த நாகங்கள்‌. 

பிராமணரே ! இவ்வாறு மிகுந்த€ர்த்தயுள்ள பிரதானமான 
நாகங்களின்‌ பெயர்களை நான்‌ சொன்னேன்‌, மிகுதியாயிருத்தலால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லவில்லை, இவற்றின்‌ ஸந்ததிகளும்‌ ஸந்ததி 
களின்‌ ஸந்தஇகளும்‌ ஜ்வலித்த அக்னியில்‌ விமுக்தவற்றைக்‌ கணக்‌ 
கிடமுடியாத. இரண்டுதலைகளும்‌ ஐந்துதலைகளும்‌ ஏழுதலைகளும்‌ 
பத்துத்தலைகளும்‌ நாறுதலைகளும்‌ எண்ணில்லாத தலைகளுமுள்ள 
வையும்ப்‌ரளயகாலாக்னிக்கொப்பான விஷமுள்ளவையுமானகொடிய 
ஸர்ப்பங்கள்‌ லக்ஷக்கணக்காக தோறாமஞ்செய்யப்பட்டன., பெரிய 
உடல்களுள்ளவைகளும்‌ கடியவேகமுள்ளவைகளும்‌ மலையின்‌ கொடு 
முடிபோல்‌ உயரமுள்ளவைகளும்‌ ஒருயோசனை இரண்டுயோசனை 
நீளமுள்ளவையும்‌ நினைத்த ரூபமெடுப்பவையும்‌ நினை த்தபலம்‌ அடை 
இன்றவையும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ ௪ அக்னியைப்போன்ற கொடியவிஷமுள்ள 
வையுமான நாகங்கள்‌ பிரம்மாவின்சொல்லாகிற தண்டனையினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு அந்தப்பெரிய யாகத்தில்‌ எரிக்கப்பட்டன, 

















1 மணிஸ்கச்சன்‌ என்று ஒருபெயராகக்கொள்வது தகதிணசேசபாடம்‌, 


௧௯௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
ஐம்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌: 


ஆஸ்‌ இகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
கடட 
(ஜனமேஜயர்‌ யாகத்தை நிறுத்தின பிறகு நாகலோகத்துக்கு வந்த 
ஆஸ்தீகரை நாகர்கள்‌ வாம்கொடுத்துக்‌ கெளாவித்தது,) 


ஸ்‌இீகரிடத்தில்‌ இந்தமற்றொருபெரிய ஆச்சரியத்தையும்‌ 
கேட்டிருக்கிறோம்‌ ; அதாவ. து;-ஜனமேஜயராஜர்‌ அவருக்கு வரம்‌ 
களைக்கொடுக்கிறதாக அப்படி அன்புடன்சொல்லும்போது, இந்தி 
ரன்கையைவிட்டுத்‌ தப்பிப்போன தக்ஷகன்‌ ஆகாசத்திலேயே நின்‌ 
முன்‌; அதன்பின்‌ ஜனமேஜயராஜர்‌ மிகுந்த சந்தையுடனிருந்தார்‌ ; 
சாஸ்திரப்படி ஹோமஞ்செய்யப்பட்டு அஇசமாக ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னி 
யில்‌ பயத்தினாற்குன்‌ நின அந்தத்தக்ஷ£ன்விழாமலிருந்தானென்ப.து”? 
என்று ஸெளதி சொல்லினர்‌, 

செளனகர்‌, 'ஸூதரே ! ஞானவான்களாகிய அந்தப்பிராமணர்‌ 
களுக்கு மந்திரங்கள்‌ அப்போது புத்திக்குத்‌ கோன்றாமற்போயின 
வா? எதனால்‌ அந்தத்தக்ஷ்கன்‌ அக்னிபில்விழவில்லை!” என்றுகேட்கு, 
ஸுூதபுத்திரர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

1 இந்திரன்கையைவிட்டு நீங்கிப்‌ பிரஜ்ஞைதப்பின அந்த நாக 
ராஜனை ஆஸ்தீகர்‌, 'நில்‌ கில்‌' என்று மூன்றுமுறை சொன்னார்‌, 
அவன்‌ வருத்தமுற்றமன த்‌ துடன்‌ ஆகாசத்துக்கும்‌ பூமிக்குமிடையில்‌ 
ஒருமனிதன்‌ நேரே நிற்பதுபோல்‌ நின்றுவிட்டான்‌, பிறகு, ஸபை 
மிலுள்ளவர்களால்‌ அதிகமாகக்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட ஜனமேஜய 
சாஜர்‌, ஆஸ்தீகர்‌ கேட்டது அவர்‌ இஷ்டம்போல்‌ நடக்கட்டும்‌ ; 
இக்தக்கருமத்தை நிறுத்துங்கள்‌ ; நாகங்கள உபத்திரவமில்லாம 
லிருக்கட்ம்‌ ; ஆஸ்தீகரும்‌ ஸந்தோஷமடையட்டும்‌ ; அந்த லோஹி 
தாக்ஷரென்னும்‌ ஸூதர்சொன்னதும்‌ ஸத்யமாகட்டும்‌? என்று 
சொன்னார்‌. ஆஸ்தீகருக்கு அந்தவர த்தை அளித்தபிறகு அந்தஸபை 
யில்‌ ஸக்தோஷத்தினால்‌ ஹலஹலா என்னும்‌ சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, 
பரிக்ஷித்துன்‌ புத்திர.ராகய ஜனமேஜயருடைய அந்தயாகழும்‌ அவ்‌ 
வளவிலேயேகின்றது, பரதவம்சத்து ராஜாவாகிய ஜனமேஜயரும்‌ 
த்ருப்தியடைக்கி, ரித்விக்குக்களுக்கும்‌ ஸபையிற்சேர்ந்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ அங்கேவத்திருந்த மற்றவர்களுக்கும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ 
ஆயிசக்கணக்காகவும்‌ இரவியங்களைக்கொடுத்தார்‌. பிரபுவாிய ஜன 
மேஜயசாஜர்‌ லோஹிதாக்ஷரென்னும்‌ ஸூதருக்கும்‌, “ஓருபிராமணன்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௯௫ 


காரணமாக அந்த ஸர்ப்பயாகம்‌ நின்‌அபோம்‌' என்று முதலிலேயே 
தமக்குச்சொன்ன ஸ்தபதிக்கும்‌ மிகுதியான இரவியங்களைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, அளவிடக்கூடாத பராக்ரெமத்தையுடைய அரசர்‌ தகுந்தபடி 
போஜனவஸ்திரங்களோககெடத்‌ இரவியத்தையும்‌ ஸந்தோஷமாக 
அந்த ஸ்தபதிக்குக்கொடுத்து, பிறகு சாஸ்திரோக்தமான கிரியை 
யோடு அவமிருதமென்‌அ சொல்லப்பட்ட யாகஸமாப்திஸ்கானஞ்செய்‌ 
தார்‌, அவர்‌ மனத்தில்‌ த்ருப்தியடைந்தவ.ராகி, தம்காரியம்‌ நிறை 
வேறின தினால்த்ருப்நியடைகந்தவித்வானான ஆஸ்தீகரை மிகுந்தமரியா 
தையுடன்‌ அவர்‌ க்ருஹத்துக்கு விடைகொடுத்து, அவரைகோக்கி, 
' என்னுடைய அங்வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகத்திற்கு ஸதஸ்யரா 
யிருக்கவேண்டும்‌ ; அதற்காகத்‌ திரும்பவும்‌ நீங்கள்‌ வரவேண்டும்‌ * 
என்று சொல்லியனுப்பினார்‌, அப்போது ஆஸ்தீகரும்‌, ' அப்படியே 
ஆகட்டும்‌? என்று சொல்லித்‌ கம்முடையபெரியகாரியத்தையும்‌ 
முடித்துக்கொண்டு ராஜாவையும்‌ த்ருப்திசெய்வித்‌து ஸந்தோஷத்‌ 
அடன்‌ விரைவாகத்‌ தரும்பிப்போனார்‌. அவர்சென்று மிகுந்தமஇழ்ச்‌ 
சியுடன்‌ மாதுலனையும்‌ அந்தமாதாவையும்‌ ஸக்இத்து நமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து ஈடந்தவிஷயத்தைத்‌ தெரிவித்தார்‌. 

அதைக்கேட்ட அவ்விடத்திலிருந்த நாகர்களெல்லாரும்‌ பயம்‌ 
தீர்ந்து ஸஎந்தோஷத்துடன்‌ கூட்டமாகச்சேர்ந்து ஆஸ்தீகரிடத்‌ தில்‌ 
மிகுந்த அன்புள்ளவராகி, ! உனக்கு இஷ்டமான வரத்தைக்கேள்‌ ; 
வித்வானே! நாங்கள்‌ இப்போது உனக்கு என்னபிரியம்‌ செய்யக்கட 
வோம்‌ ? நாங்களெல்லாரும்‌ விடுவிக்கப்பட்டு ஸக்தோஷமுள்ளவர்க 
ளாயிருக்கிறோம்‌; குழந்தாய்‌! உனக்கு என்ன அபீஷ்டத்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கடவோம்‌ ? என்று பலமுறை அவரைக்கேட்டனர்‌. 

அதற்கு ஆஸ்திகர்‌, * இந்தலோகத்தில்‌ பிராமணர்களாகட்டும்‌, 
மற்ற மனிதர்களாகட்டும்‌, தெளிந்தும்‌ சிறந்தும்‌ இருக்கும்‌ மனத்‌ 
தோடு இந்த என்தர்மகதையைக்‌ காலையும்‌ மாலையும்‌ படிப்பாராயின்‌ 
அவர்களுக்கு உங்களிடமிருக்து ஒருபயமும்‌ இல்லாமலிருக்கக்கட 
வது? என்றார்‌, ஸந்தோலுமடைந்த நாகர்கள்‌, வாஸுஇியின்மருகரா 
இய ஆஸ்தீகரைப்டார்த்து, ஓ ! மருமகரே! உம்முடைய இந்த வரம்‌ 
மிகவும்‌ ஸத்மமாகட்டும்‌, பிரீதியோகூட நாங்களெல்லாரும்‌ கீர்‌ 
கேட்டதை ஜாக்கிரதையாக நிறைவேற்றுவோம்‌ . அஹிதனையும்‌ ஆர்‌ 
த்திமானையும்‌ ஸுநீதனையும்‌ எவன்நினைப்பானோ அவனுக்குப்‌ பகலி 
லாகட்டும்‌ இரவிலாகட்டும்‌ ஸர்ப்பபயம்கேரிடாது, ! மஹானுபாவர்க 


ளான நாகர்களே! ஜாத்காருரிஷியினால்‌ ஜாத்காருவென்பவளிடத்‌ 


௧௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திற்பிறந்த பெரிய£ர்த்தியள்ள எந்த ஆஸ்தீகர்‌ நாகர்களாகிய உங்களை 
ளர்ப்பஸத்ரத்திற்‌ காப்பாற்றினசோ, அவரை நான்‌ ஸ்மரிக்கிறேன்‌ ; 
என்னை நீங்கள்‌ ஹிம்ஹிக்காமல்‌ இருக்கக்கடவீர்கள்‌, ஸர்ப்பமே ! 
தயைசெய்து ஓடிப்போ ; மஹாவிஷமுள்ள எர்ப்பமே ! போ; ஜன 
மேஜயர்‌ யாகத்தின்முடி.வில்‌ ஆஸ்‌தீகர்சொன்ன சொல்லைரினை' என்று 
உம்மைப்பற்றிச்‌ சொல்வதாகிய இம்மந்‌ இரங்களைக்கேட்டபிறகு எந்த 
ஸர்ப்பம்‌ நிவிர்த்தியாகவில்லையோ அதன்தலை சிம்சவ்ருக்ஷத்தின்‌ 
பழம்போல்‌ தூறுதுண்டாக வெடித்துப்போம்‌ ? என்று சொல்லினர்‌, 

' இவ்வாறு முக்கியமான ளர்ப்பங்ரேஷ்டர்கள்‌ சேர்க்துசொன்ன 
போது, அந்தமஹாத்மாவாகிய பிராமணசிரேஷ்டர்‌ மிகுந்க த்ருப்தி 
யடைந்து, பிறகு தாம்‌ அந்த இடத்தைவிட்டுப்போவதற்கு நிச்சயஞ்‌ 
செய்தார்‌. நாகராஜாவாகிய வாஸுகயும்‌ காகர்களுடைய மத்தியிலி 
ருந்து இவ்வாறுசொல்லி, அந்த எர்ப்பங்களுடன்கூடவே தன்‌ க்ரு 
ஹம்‌ சென்றான்‌. தர்மாத்மாவாகிய பிமாமணசிசேஷ்டர்‌, நாகர்களை 
ஸர்ப்பயாகத்திலிருக்து விடுவித்து, புத்ர பெளத்ரர்களோடு வாழ்ந்த 
பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ உலகவாழ்க்கையைத்‌ துறந்தார்‌, இந்த ஆஸ்தீக 
சரித்திரத்தை நடந்தபடி உமக்கு கான்சொன்னேன்‌; இதைச்சொன்‌ 
னால்‌ ஸர்ப்பபயம்‌எங்குமிசாது.ப்ருகுவம்சம்ரேஷ்டபே! பிராமணசே! 
ஞானவானாகிய ஆஸ்தீகருடைய அழகுள்ள சரித்திரத்தை ர 
கேட்டபோது உமதுகூடஸ்தராகிய பிரமதி அவருக்கு அன்புடன்‌ 
சொன்னதைக்கேட்டிருக்த நான்‌, அவர்‌ சொன்னபடியே முதலி 
லிருந்து உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, பிராமணரே ! தண்ணீர்ப்பாம்பு 
சொன்னதாக நான்‌ சொல்லக்கேட்டு, நீர்‌ என்னை வினாவிய கதை 
இது. இந்திரியங்களை ஜயித்தவராகிய பிராமணரே ! உம்முடைய 
பெரிய ' ஆவல்‌ தீட்டும்‌, சிறந்த தர்மமுள்ளதும்‌ புண்ணியத்தை 
விருத்திசெய்வதுமாகிய ஆஸ்‌.தீகசரித்திர.த்தைக்‌ கேட்பவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களினின்‌ றும்‌ விபெட்டுத்‌ தீர்க்காயஸை அடைவன்‌”' என்றனர்‌, 


ஆஸ்தீகபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௯௭ 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
அம்சாவதரணப்ரவம்‌, 
வெவவ அஇத்டன்கிர 
(ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ ஜனமேஜயநக்கு வைசம்பாயனர்‌ சொன்னபடி 
மஹாபாரதகதையைச்‌ சோல்லும்பர சேளனகர்‌ 
கேட்டதன்மேல்‌ ஸ-தர்‌ சோல்ல ஆரம்பித்தது.) 





செளனசர்‌, ஐயா ! ஸூதபுத்திரரே! பிருகுவம்சம்‌ முதலா 
கவே பெரியசரித்திர முழுவதும்‌ உம்மாற்‌ சொல்லப்பட்டது. அதனால்‌, 
உம்மிடத்தில்‌ த்ருப்தியடைந்தேன்‌. ஸூதநந்தனசே! இன்னும்‌ உம்‌ 
மைத்‌ தக்கபடி அனேகம்‌ கேட்பேன்‌, வியாஸரிடமிருக்துவந்த கதை 
களை இன்னும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, நிறைவேற்றுவதற்கு மிகவும்‌ 
கடினமான அந்த ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ மஹாத்மாக்களாகிய ஸபையோர்‌ 
கள்‌ யாகத்தின்‌ கிரியைகளின்‌ மத்தியகாலங்களில்‌ எந்தஎந்த விஷ 
யங்களில்‌ எவ்வாறெவ்வாறுஎன்னஎன்னவிசித்தரமானஸம்பாஷணை 
களை ஈடத்தினரோ, அவற்றையெல்லாம்‌ நாங்கள்‌ உம்மிடம்‌ கேட்க 
விரும்புகன்றோம்‌. ஸூதபுத்திரரே! நீர்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌ ? என்றுகேட்க, ஸூதபுத்திரர்‌, * கிரியைகளின்‌ மத்தியகாலங்‌ 
களில்‌ பிராமணர்கள்‌ வேதவிஷயங்களைப்பற்றின பிரஸங்கங்களைப்‌ 
பேசினர்‌. வியாளர்மாத்‌இரம்‌ விசித்திரமான பாரதமென்னும்‌ பெரிய 
சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லினர்‌”? என்று சொன்னார்‌. 

அதற்குச்‌ செளனகர்‌, “ஸர்ப்பயாககாலத்தில்‌ சாஸ்‌இரப்பிரகா 
சம்‌ நடந்த இரியைகளின்‌ மத்தியில்‌ ஜனமேஜயர்‌ கேட்கும்போது, 
கிருஷ்‌.ஊத்வைபாயனர்‌ பாண்டவர்களுடைய புகழை விருத்திசெய்‌ 
யத்தக்க மஹாபா.ரதமென்கிற சரித்திரத்தைச்சொன்னாரல்லவா? அந்‌ 
தப்‌ புண்ணியகதையை நான்‌ ஒழுங்காகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, 
ஸாதுங்ரேஷ்டரே ! யோகத்தால்‌ பரிசுத்தமான புத்தியுள்ள வியாஸ 
மஹரிஷியின்‌ மனமென்னும்‌ ஸமுத்திரத்தினின்‌ அம்‌ உண்டானதும்‌ 
சத்னங்களைப்போன்ற விஷயங்களெல்லாம்‌ பொருந்தின தமாயெ அம்‌ 
தக்‌ கதையைச்‌ சொல்லும்‌ ? என்று கேட்க, ஸூதபுத்திரர்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினார்‌. “ஆகட்டும்‌; கருஷ்ணத்வைபாயன ராற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட உத்தமமான மஹாபாசதமென்னும்‌ இதிஹாஸத்தை ஆதி 
முதல்‌ உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பிராமணரே! நான்‌ விடாமல்‌ மூழு 
தும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. இந்த இடத்தில்‌ எனக்கும்‌ அதைச்‌ 
சொல்வதற்குப்‌ பெரிய உத்ஸாஹமுண்டாயிருக்கிறது ?? என்று 
சொல்லத்‌ தொடரங்கினார்‌, 


௧௯௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அறுபதாவது அத்தியாயம்‌. 

அம்சாவதரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(வியாஸர்‌ ஸர்ப்பயாகத்துக்குவந்து, ஜனமேஜயர்கேட்ட பாரதகதை 

யைச்‌ சோல்லும்படி வைசீம்பாய்னதக்கக்‌ கட்டளையிட்டது.) 

“காளி என்று சொல்லப்பட்ட ஸத்யவஇயானவள்‌, விவாஹ 
மாகாமலிருக்கும்போதே சக்திமுனிவரின்‌ புத்திரராகிய பராசாமஹ 
ரிஷிக்குப்‌ பாண்டவர்களின்‌ பிதாமஹ. ராகிய எவரை யமுனையின்‌ 
தீவில்‌ பெற்றாளோ, பெருங்கீர்த்தியள்ள எவர்‌ பிறந்தமாத்திரத்தில்‌ 
இச்சையினால்‌ உடனே தம்தேஹத்தை வளரச்செய்துவேதங்களையும்‌ 
வேதாங்கங்களையும்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ அறிந்தாரோ, தவத்தினா 
லும்‌ வேதாத்தியயனத்தினாலும்‌ விரதத்தினாலும்‌ உபவாஸத்தினாலும்‌ 
யிறப்பினாலும்‌ யாகத்தினாலும்‌ எவருக்முமேல்‌ யாருமில்லையோ (அவ 
ரும்‌), வேதமறிக்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌, மேலானவற்றையும்‌ ஜோ 
னவற்றையும்‌ அறிந்தவரும்‌, கவியும்‌, ஸத்யத்தையே விரதமாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌, பரிசுத்தமான எவர்‌ ஒருவேதத்தை நான்காக வகுத்‌ 
தாரோ (அவரும்‌), நிர்மலமான பெரும்புகமுள்ளவரும்‌, சந்தனுவின்‌ 
ஸந்ததியை விருத்திசெய்வதற்காகப்‌ பாண்வெையும்திருத.ராஷ்டி.ரனை 
யும்‌ விதுரரையும்‌ உண்பெண்ணினவருமாகய அந்தக்கருஷ்ணத்வை 
பாயனரென்னும்‌ மஹரிஷி, ஜனமேஜயர்‌ ஸர்ப்பயாகத்துக்காகத்‌ 
இக்ஷைசெய்துக்கொண்டகைக்கேட்டு அவரிடம்‌ சென்றார்‌. அந்த: 
மஹாத்மாவானவர்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்ட 
வர்களாகிய தம்‌ சிஷ்யர்களுடன்‌ ஜனமேஜயரென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ 
யாகஸபையிற்‌ பிரவே௫த்தார்‌, அந்தஸதஹில்‌ தேவர்களாற்‌ சூழப்‌ 
பட்ட இந்திரனைப்போல்‌ அநேகம்‌ ஸபையோர்களாலும்‌, பட்டாபிஷே 
கஞ்‌ செய்துகொண்ட பற்பல தேசாதிபதிகளாலும்‌, யஜ்ஞகாரியத்‌ 
தில்‌ ஸமர்த்தர்களாகிய பிரம்மாவுக்கு ஒப்பான ரித்விக்குக்களாலும்‌ 
சூழப்பட்ட ஜனமேஜயமாஜாவைப்‌ பார்த்தார்‌, 

பசதஸ்சேஷ்டசாமிய அந்த ஜனமேஜயசென்னும்‌ ராஜரிஷி,அந்த 
ரிஷிவந்ததைக்கண்டு ஸந்தோஆத்துடன்‌ கூட்டங்களோடு விரைவாக 
எதிர்கொண்டழைத்தார்‌. அந்த அரசர்‌ ஸபையோர்களால்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பெற்று, ப்ருஹஸ்பதிக்கு இந்திரன்செய்வ துபோல்‌, அந்த 
மஹரிஷிக்குப்‌ பொன்மயமான ஆஸனம்‌ அளித்தார்‌. தேவர்கள்‌ ரிஷி 
கள்‌ இவர்களுடையகூட்டங்களினாற்‌ பூஜிக்கப்பட்ட.வரும்வசங்கொடுப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௧௯௬ 


பவருமாகிய அம்மஹரிஷி ஆஸனத் தில்வீற்றிருக்தபின்‌, ஜனமேஜயர்‌ 
சாஸ்திரோக்தமானகிரியையால்‌ அவரைப்‌ பூஜித்தார்‌, ஜனமேஜயர்‌ 
தமதுகூடஸ்தரும்‌ பூஜைக்குரியவருமான வியாஸருக்குச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
பிரகாரம்‌ அர்க்கியபாத்தியாசமனீயங்களையும்‌ கொடுத்துக்‌ கோதான 
முஞ்செய்தார்‌. வியாஸர்‌, பாண்டுவம்சத்தவராகிய ஜனமேஜயரிடத்‌ 
இல்‌ அந்தப்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு கோவைமட்டும்‌ அனுப்பி 
விட்டு ஸந்தோஷூமுள்ளவ.ானார்‌. அரசர்‌, தமக்குக்‌ கூடஸ்தராகிய 
அவரை அவ்வாறுஅன்புடன்பூஜைசெய்து,மனமகிழ்ந்‌ அஸமீபத்தில்‌ 
உட்கார்ந்து குசலப்பிரச்னஞ்செய்தார்‌. வியாஸபகவானும்‌ அவரை 
நோக்கித்‌ தம்க்ஷேமத்தைத்‌ தெரிவித்து ஸதஸ்யாகளெலாராலும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டு, அந்த ஸதஸ்யர்களுக்கும்‌ பிரதிமரியாதை செய்தார்‌, 
பிறகு, ஜனமேஜயர்‌, ஸதஸ்யர்கள்‌ எல்லாருடனுங்கூடக்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு, மிராமணடூரேஷ்ட ரான வியாஸரைப்பார்க்‌ கு அடியிலவரு 
மாறு கேட்டனர்‌ ;:-- 

“ கெளரவர்களைப்பற்றியும்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றியும்‌ மீர்‌ கே 
ரில்‌ அறிவீர்‌, பிராமணரே ! அவர்களுடைய சரித்திரத்தை நீங்கள்‌ 
சொல்லவேண்டுகிறேன்‌, சலாக்கியமான செய்கைகளையுடைய அவர்‌ 
களுக்கு விரோதம்‌ எப்படி. உண்டாயிற்று? என்‌ பிதாமஹர்கள்‌ எல்‌ 
லாருக்கும்‌ தெய்வத்தினால்‌ புத்தியில்‌ அக்கிரகம்‌ உண்டாகிப்‌ பிராணி 
களுக்கெல்லாம்‌ நாசத்தைச்செய்யும்‌ அந்தப்‌ பெரியயுத்தமான து எவ்‌ 
வாது நடந்தது? பிராமணசிரேஷ்டரே! அதை முழுதும்‌ ஈடக்தபடி 
எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. பகவானே ! நீர்‌ தெரிந்தவராதலால்‌ உம்‌ 
(மிட த்தில்‌ சரியாகக்‌ கேட்கவிரும்புதிறேன்‌ '? என்றார்‌, 

இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ அப்போது அவர்சொன்னதைக்கேட்‌டு, 
தம்ஸமீபத்தில்‌உட்கார்க திருந்த வைசம்பாயனரென்னும்‌ சஷ்யரைப்‌ 
பார்த்து, 'கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ முன்னே விரோ 
தம்‌ எவ்வாறு உண்டானதோ, அதுமுழுதையும்‌ நீ என்னிடத்திற 
கேட்டபடி. ஜனமேஜயனுக்குச்‌ சொல்‌? என்று கட்டளையிட்டார்‌, 
அப்போது பிராமணசிரேஷ்டரான வைசம்பாயனர்‌, தம்‌ குருசொன்‌ 
னதைசற்அக்கொண்டு, முன்காலத்தில்‌ கெள ரவர்களுக்கும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்குமுண்டான விரோதத்தையும்‌ அதனால்‌எல்லாருக்கும்‌ காச 
முண்டானதையும்பற்றிய புராதனமான இதிஹாஸம்‌ முழுதையும்‌ 
அந்த ஜனமேஜயராஜாவுக்கும்‌ அவர்‌ ஸடையிற்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ 
அங்குள்ள அரசர்களெல்லோருக்கும்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 





௨௦௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அறுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
அம்சாவதரணபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி,) 
ஆத்த 
(பாரதகதையை வைசம்பாயனர்‌ சுநக்கமாகச்‌ சோல்லியது.) 

வைசம்பாயனர்‌, ' அரசரே ! ஸஹோதரர்களும்‌ வீரர்களு 
மாகிய பாண்டவர்கள்‌ ஐவருக்கும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள திருதரா 
ஷ்டி.ர புத்திர்களோடு விரோதம்வந்த வகையைக்கேளும்‌, முதலில்‌ 
அன்பையும்‌ அறிவையும்‌ இயானக்கையும்‌ குருவினிடம்செலு த்திக்‌ 
குருவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து, பிராமணர்களும்‌ மற்றவர்களுமான 
வித்துவான்‌௧ளெல்லாரையும்‌ பூஜித்து, எல்லாலோகங்களிலும்‌ பிர 
ஹித்திபெற்றவரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ அளவற்ற மஹிமை 
யுள்ளவருமாகிய வியாஸமஹரிஷியின்‌ அபிப்பிராயத்தை முழுவதும்‌ 
இங்கே சொல்லப்போகிநேன்‌, வேந்தரே ! நீர்‌ இதைக்‌ கேட்பதற்கு 
உரியவர்‌, 1இந்கப்‌ பர தவம்சத்தின்கதையை எடுத்‌ துக்கொண்டு என்‌ 
குருவின்‌ ரா அசைக்தது, என்மனத்தை உத்ஸாகப்படுத்துறத, 
மன்னரே! பாதகுலசிரேஷ்டரே ! சாஜ்யத்திற்காகக்‌ கெள. வர்களுக்‌ 
கும்‌ பாண்‌!_வர்களுக்கும்‌ விரோதம்‌ எவ்வாறு உண்டானதென்பதை 
யும்‌ குதாடின தால்‌ வனவாஸம்‌ நேர்ந்ததையும்‌ பூமியில்ஜனங்களுக்கு 
அழிவை உண்டாக்குகின்றயுத்தம்‌ எவ்வாறு ஈடந்ததென்பதையும்‌ 
வினாவுகின்ற உமக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌ ; கேளும்‌, 

அந்த வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ பிதா இறந்துபோனபின்‌ 
வனத்திலிருந்து தங்கள்‌ க்ருஹம்வர்து வெகுசீக்கிர த்தில்‌ வேத 
த்திலும்‌ வில்வித்தையிலும்‌ தேர்ந்தவராமினர்‌. அவ்வாறு பலமும்‌ 
பராக்கிரமமும்‌ முயற்சியும்‌ நிரம்பப்பெற்றவர்களும்‌ ககஜனங்‌ 
களினால்‌ ஈன்கு மதிக்கப்பட்டவர்களுமாகிய அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ராஜ்யாதிபத்தியத்தையும்‌ ீர்த்தியையும்‌ அடைந்திருப்ப 
தைக்கண்டு, கெள.வர்கள்‌ பொருமையுற்றனர்‌. அதன்பின்‌, கொடி. 
யவனாகிய துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ அவர்களுக்‌ 
குப்‌ பலவகையாகத்‌ தீங்குகளையும்‌ ஊரைவிட்டு ஓட்வெதையும்‌ 
செய்யத்தொடங்கினர்‌, பிறகு, கொடியவனான துரியோதனன்‌ 
2 குலிங்கபகதியைப்போன்ற சகுனியின்டைய அபிப்பிராயத்தை 





. 1 குறு பாரதம்சொன்ன த என்பதற்கு வைசம்பாயனரைப்‌ பாரதம்சொல்‌ 
லக்கட்டளையிட்டதென்ப து பழையஉரை, 
2 வஞ்சகமாக ஹிம்மத்தின்‌ தொண்டையிலுள்ள மாம்ஸத்தையெடுக்கும்‌ 
குலிங்கபகூதியைப்போன்‌ தமையால்‌ ௪குனியைக்‌ குலிச்கனென்றத ; கு- 
கெட்ட, லிங்கம்‌, - லக்ஷணம்‌ ; கெட்டல-ஷணமுடையவனென்றுமாகும்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௦௧ 


அனுஸரித்து ராஜ்யத்திற்காகப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பற்பலவழிகளால்‌ 
துன்புறுத்தினான்‌. அப்போது, பாபிஷ்டனாகிய திருதரால்டரபுத்தி 
ரன்‌ பின்பு பீமனுக்கு விஷத்தைக்கொடுத்தான்‌. வீரனாகியமீமன்‌ 
அந்தவிஷத்தை௮ன்ன த்‌ அடன்கூட.வே ஜீர்ணம்செய்துகொண்டான்‌. 
மறுபடியும்‌ பிரமாணசோடியென்னும்‌ கங்கைக்கரையிலுள்ள இடத்‌ 
இல்‌ தூங்கிக்கொண்டி.ருந்த பீமனைக்கட்டிக்‌ கங்காஜலத்தில்போட்டு 
விட்டு ஈகம்வந்துசேர்ந்தான்‌. சிறந்தபுஜபலமுள்ள குந்திபுத்திரனான 
பீமஸேனன்‌ கண்விழித்தவுடனே கட்டினையறுத்‌ துக்கொண்டு கோ 
யில்லாமல்‌ எழுந்துவந்தான்‌. அவன்‌ தஅூங்னெபோது, பல்லில்விஷ 
முள்ள கருகாசங்களைக்கொண்டு துர்யோதனன்‌ அவனை எல்லா அங்‌ 
கங்களிலும்‌ கடிப்பித்தான்‌, சத்‌ கருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனாகிய பீமளே 
னன்‌இறக்கவில்லை.சிறந்தபுத்தியுள்ளவி.ஐ.ரர்‌ பாண்டவர்களைச்‌ அர்யோ 
தனன்செய்த பலவசைகளான இீங்குசளிலிருக்து விவிப்பதிலும்‌ 
அவற்றிற்குப்‌ பிரஇசெய்வஇிலும்‌ கவனமுள்ளவராக இருந்தார்‌, இந்‌ 
இன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருக்துகொண்டு மனுஷ்யலோகத்துக்கு ஸாகத்‌ 
தைச்செய்வ.துபோலவே விதுரரும்‌ எப்போதும்‌ பாண்டவர்களுக்கு 
ஸுகத்தைச்செய்பவராயிரும்தார்‌. தெய்வத்தினால்‌ அவஸ்யம்நேரிடத்‌ 
தக்க காரியத்‌ இற்காகத்‌ காப்பாற்றப்பட்ட பாண்டவர்களை ரஹஸ்யங்‌ 
களும்‌ வெளிப்படைகளுமான அநேக உபாயங்களை ச்செய்‌.தும்‌ அவன்‌ 
கொல்லமுடியாமற்போனபோது, கர்ணன்‌ துச்சானைன்முதலிய மக்‌ 
இரிகளோகெட அலோசனைசெய்து திருதராஷ்டிரனை ஸம்மதிக்கச்‌ 
செய்து அரக்கினால்‌ க்ருஹத்தைக்கட்மெபமி. கட்டளையிட்டான்‌. 
அடங்காத பராக்கிரமமுள்ள அந்தப்பாண்டவர்களை அதில்‌ வஹிக்கச்‌ 
செய்தான்‌. அம்பிகாபுத்‌இரனாகிய திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ பிள்‌ 
ளையின்விருப்பத்தைச்‌ * செய்யக்கருதி ராஜ்யஸாுகத்தைத்‌ சன்பிள்‌ 
ளைகள்‌ அனுபவிக்கவேண்டுமென்கெற எண்ணத்தினால்‌ அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களை ஹஸ்தினாபுசத்திலிரும்து வெளிப்படுத்‌இனான்‌, அவர்கள்‌ 
சேர்ந்து ஹஸ்தினாபுரத்திலிரும்து புறப்பட்டனர்‌, புறப்படும்போது 
மஹாத்துமாக்களான பாண்டவர்களுக்கு விதுரர்‌ புத்திசொன்னார்‌. 
அதனால்‌, ஈரொத்திரியில்‌ அரக்குமாளிகையிலிருந்து தப்பித்துக்‌ 
கொண்டு வனத்திற்கு ஓடிப்போயினர்‌. மஹாத்மாக்களும்‌ எதிரிக 
ளைத்‌ தன்பப்பதெதுகிறவர்களுமாயெ குக்தியின்புத்திரர்கள்‌ தாயா 
ருடன்கூட ஹஸ்தினாபுரத்திலிருக்து வாரணாவதநகரம்போய்‌ வாஸ 
ஞ்செய்தனர்‌. அர்யோதனன்மந்திரியாயெ புசோசனனிடத்திலிரு 
ந்து தங்களைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு ஒருவருஷகாலம்‌ ஜாக்ரதை 


௨௬ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


யோடு அரக்குமாளிலையில்‌ திருகராஷ்டி ரன்கட்டளைப்படி. வாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌. அந்தவீரர்கள்‌ வினுரர்தெரிவித்தபடி. சுரங்கம்‌ செய்வித்‌ 
துக்கொண்டு அர்க்குமாளிகையைக்கொளுத்திப்‌ புரோசனனைஎரித்து 
விட்டுப்‌ *%யத்திஞ்ல்‌ அரிதமுள்ளவர்களாடித்‌ தாயாருடன்‌ஓடினர்‌. 
1 பயங்கர்மானகாட்டில்‌ மிகுந்தபலமும்‌ பராக்கிரமமுமுள்ள ஹிடிம்‌ 
பனென்னும்‌ கொடியராக்ஷஸனைக்‌ கண்டனர்‌. அந்தராக்ஷஸஸ்ரேஷ்‌ 
டனைச்‌ கொன்றபின்‌, தங்களைப்‌ பிறர்‌ தெரிக்துகொள்வாசென்று பய 
ந்து, துர்யோதனபயக்‌இனாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட பாண்டவர்கள்‌ இரவி 
லேயே ஓடினர்‌. பீமஸேனன்‌ ஹிடிம்பையையடைக்தான்‌! அவளி 
டத்தில்‌ கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்‌ 
ராபுரிசென்௮ு அங்கே உறுஇயானநியமத்தோடு வேதாத்யயனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு பிரம்மசாரிகளாக இருந்தனர்‌ அந்தப்‌ புருஷம்‌ 
ரேஷ்டர்கள்‌ நியமமுள்ளவர்களாகத்‌ தாயாருடன்‌ அந்த ஏகசக்ரா௩க 
ரத்தில்‌ ஒருபிராமணனுடையக்ருஹத்தில்‌ சிலகாலம்‌ வஸித்தனர்‌, 
௮ங்கே சிறந்தபுஜபலமுள்ள பீமஸேனன்‌ மிகுக்தபலமுள்ளவனும்‌ 
பசித்தவனும்‌ மனிதர்களைப்‌ பசிப்‌ வனுமாகிய பகனென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
னிடம்‌ போனான்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனும்‌ வீரனுமாகய மீமஸேனன்‌ 
அந்தப்பகனைத்‌ தன்புஜடராக்‌ரமத்‌ இனால்‌ விரைவிற்கொன்றுவிட்டு 
நகரஜனங்களுக்குப்‌ பயத்கைப்போக்கனான்‌. பிறகு, அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ பாஞ்சாலதேசச்இில்‌ இரெளபதீஸ்வயம்வரம்‌ ஈடப்பதைகச்‌ 
கேள்வியுற்றனர்‌. கேட்டதும்‌, சென்று, அவளையடைந்தனர்‌, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ இரெளபதியையடைந்து ௭ இரிகளைஜயித்‌து ஒருவருஷ 
காலம்‌ அங்கே வஹித்தபிறகு அறியப்பட்டவர்களாக ஹஸ்தினாபுமத்‌ 
தற்குத்‌ திரும்பிவந்தனர்‌, 

திருதராஷ்‌டிரமஹா ராஜனும்‌ பீஷ்மாசாரியரும்‌ அவர்களைப்‌ 
பார்த்து, (அப்பா ! உங்களுக்குப்‌ பிரா தாக்களுடன்கூடத்‌ துவேஷம்‌ 
உண்டாகாமலிருக்கவேண்டுமென்றுகினைத்து, நாங்கள்‌, 'காண்டவப்‌ர 
ஸ்தம்‌என்கிறவிடத்தல்‌ நீங்கள்‌ வஹிக்கலாம்‌' என்று நிச்சயித்தோம்‌ ; 
ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ விரோதத்தைவிட்டு, ரொமங்களோடு கூடினதும்‌ 
சாஜலீதிகள்‌ செம்மையாக வருக்கப்பட்டதுமாகிய காண்டவப்ரஸ்த 
நகரத்தில்‌ வஹிப்பதற்குச்செல்லுங்கள்‌? என்றனர்‌, திருகராஷ்டி.ரன்‌ 
பீஷ்மர்‌ இருவருடைய சொலலையுங்கேட்டு அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 


1 முலையருலியில்‌ ஹிடிம்பனென்லும்‌ கொடியராக்தஸனேைக்‌ கண்டனர்‌ * 
என்பது ருஷ்ணாசாரியர்பாடம்‌ ; ஆனால்‌, அருலியின்‌ சமீபத்தில்‌ என்று வரு 
வலிப்பது பழையஉரை, பின்வருங்கதையில்‌ அருவியில்‌ கண்டதாக இல்லை. 





ஆ.திபாவம்‌, ௨௦௩: 


வேண்டியவர்களெல்லாருடனும்‌ உயர்ந்த பொருள்களெல்லாவற்றை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு காண்டவபிரஸ்தமென்னும்‌ நகரத்துக்குச்‌ 
சென்றனர்‌, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அஸதிரசக்தியினுல்‌ பூத்ற.ராஜாக்‌ 
களை உட்படுத்திக்கொண்டு அநேகவருஷகாலங்கள்‌ அங்சேவாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌, இவ்வாறு அவர்கள்‌ தீர்மத்தையேகடைப்பிடித்து, ஸத்‌ 
யத்தையே விரதமாகச்கொண்டு, ஊச்கத்தோடும்‌ முயற்சிதோடும்‌ 
பொறுமையோடும்‌ பகையரசர்களை யெல்லாம்‌ பயப்படச்செய்து 
கொண்டிருந்தனர்‌, சிறந்தகீர்த்தியுள்ள மீமஸேனன்‌ 8ழ்த்தசையை 
யும்‌, வீரனாகிய அர்ஜுனன்‌ வட தசையையும்‌, குலன்மேற்றிசையை 
யும்‌,எஇரிகளான வீரர்களைக்கொல்லுகிதவனாகிய ஸஹதேவன்‌ தென்‌ 
திசையையும்‌ ஜயித்தனர்‌. இல்வாறு எல்லாரும்‌ இந்தப்பூமிமுழமுவ 
தையும்‌ வசப்படுத்தக்கொண்டனர்‌, ஸுூர்யனைப்போன்றவரும்‌ தவ 
முத்த லுளைவது மோகம்‌ பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ ஸூர்யனும்‌ பிர 
காசிப்பதனால்‌ பூமியான. து ஆதுஸூ க மத 

* அதன்பின்‌, ஏதோ ஒருகரரணத்திற்காகச்‌ சக்தியுள்ளவரும்‌ 
ஸத்யத்திலுறுஇயுள்‌ளவருமாகிய தர்மராஜாலான யுதிஷ்டிரர்‌, புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ உறுதிமான மனமுள்ளவனும்‌ குணங்கள்‌ பொருந்‌ 
இனவனும்‌ தமக்கு உமிரைப்பார்க்கிலும்‌ அதிக.அன்பனும்‌ இரண்டு 
கைகளாலும்‌ பாணம்‌ பிரயோகிக்கத்தக்கவனும்‌ ஸஹோதரனுமாகிய 
அர்ஜுனனை வனத்துக்கு அனுப்பினார்‌, அவன்‌ ஒருவருஷமுமு 
தும்‌ மேலே ஒருமாஸமும்‌ வனத்தில்வஹித்து, தீர்த்தயாத்துசையும்‌ 
செய்து, காககன்னிகையையும்‌ பாண்டியன்‌ பெண்ணையும்‌ அடைந்து 
அவர்களுடன்கூட அங்கே வாஸஞ்செய்தான்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ தவார்காபுறியில்‌ கிருஷணனிடம்போனான்‌, அங்கே 
தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடையவளும்‌ அழகாகப்‌ பேசுறெ 
வளும்‌ கிருஷணனுக்குத்‌ தங்கையுமாகிய ஸுபத்ரையைப்‌ பாரி 
யையாக அடைந்தான்‌, அந்தஸுபத்ரை, இந்திராணி இந்துூரனோடு 
சேர்ந்ததுபோலவும்‌ லக்ஷ்மி இருஷ்ணனோடு சேர்ந்‌ ,ததுபோலவும்‌ 
பாண்டவனாகிய அர்ஜுனனுடன்‌ அன்போடு சேர்ந்தாள்‌. ராஜங்ரே 
ஜடரசே! குந்திபுத்திரனாகிய அர்ஜுனன்‌ இருஷ்ணனுடன்மீசர்ந்து 
காண்டவவனத்தில்‌ அக்னியைத்‌ திருப்தி அடைவித்தான்‌, தன்‌ ஸங்‌ 
கல்பமே ஸஹாயமாகக்கொண்ட விஷ்ணுவுக்கு அஸுரர்களை வதஞ்‌ 
செய்வதில்‌ அதிகம்‌ ர மம்‌ இல்லாதஅபோலவேகிருஷ்ணலோடபசர்ந்த 
அர்ஜுனனுக்கு ௪ திரிகளைக்கொல்வ தில்‌ அதிகம்‌ மம்‌ இல்லாமலிருக்‌ 
தது, அக்னி அர்‌ஜுனனுக்குக்‌ காண்டி வமென்னும்‌ உயர்க்ததனுணை 


௨௦௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


யும்‌ பாணங்கள்குறையாத இரண்டுதாணிசளையும்‌ ஹதுமக்கொடி 
யுள்ள ரதத்தையுங்கொடுத்தான்‌. அந்தக்‌ காண்டவதஹனகாலத்தில்‌ 
அர்ஜுனன்‌ மயனென்னும்‌௮ஸுரஸற்ரேஷ்டனைவிடுவித்தான்‌, அந்த 
மயுன்‌எல்லாவிதமான ரத்னங்களுஞ்சேர்ந்த உயர்ந்தலபையை நிர்மா 
ணஞ்செய்தான்‌. புத்தியில்லாதவனும்‌ மிகக்கெட்ட எண்ணமுள்ள 
வனுமாகிய துர்யோதனன்‌௮ந்தஸம்பத்தில்‌ ஆசைவைத்தான்‌, அவன்‌ 
பிறகு 'சகுனியைக்கொண்டு சூதாடி.த்‌ தர்மராஜாவை மோசஞ்செய்.து 
பன்னிரண்வெருஷகாலம்‌ வனத்துக்கு அனுப்பினான்‌. அதற்குமேல்‌ 
பதின்மன்றாவ அவருஷமாகிய ஒருவருஷகாலம்‌ யாருக்குக்தெரியா 
மல்‌ ஒருதேசத்தில்‌ வஹிக்கும்படி விதித்தான்‌. அதற்குப்பிறகு, 
பதினான்காவதுவருஷத்தில்‌, பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ தனத்தைக்‌ கேட்‌ 
டும்‌ இரும்ப அடையாமற்போனார்கள்‌, 

மஹாராஜாவே ! அதன்பின்‌, யுத்தம்‌௩டந்தது. பிறகு, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்களையழித்து ராஜாவாகிய துர்யோதன 
னைக்கொன்று பெரும்பான்மையும்‌ ஜனங்கள்‌ அடிபட்டுப்போன 
ராஜ்யத்தைத்‌ இரும்பப்பெற்றுக்கொண்டனர்‌.அற்வமேதம்முதலான 
பலவிதமான அநேகம்‌ யாகங்களைச்‌ செய்தனர்‌. திருதராஷ்டிரனும்‌ 
ஸ்வர்க்கம்போக விதுரரும்‌ தேகத்தைவிட்டபிறகு, மிகுந்தமஹிமை 
யுள்ள ராஜாக்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்துக்கு யோக்கியமான கிரியைகளை 
நடத்திவைத்‌து,கிருஷ்ணபகவான்‌ தமதஉலகத்தைஅடைந்தடோ ௮, 
கிருஷ்ணனுடைய ஸ்திரீகளைக்காப்பாற்றிமஹாப்பிரஸ்தானஞ்செய்து 
பாண்டவர்கள்‌ மேன்மையான ஸ்வர்க்கத்தையடைந்தனர்‌, ஜயசாலி 
களுட்சிறந்தவரே ! சிலாக்கியமான செய்கைகளையுடைய அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்குக்‌ கெளரவவிரோதம்வந்ததும்‌ ராஜ்யம்போன தும்‌ 
ஜயம்வந்ததும்‌ இவ்வாறாக முன்னே ஈடந்தவை'” என்றனர்‌, 

,அறுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
அம்சாவதரடைபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
esis 
(பாரதத்தின்மஷியை.) 

ஜுனமேஜயமதறா ராஜர்‌, 'பிசாமணோத்தமசே! கெள.வர்களின்‌ 
பெருஞ்சரித்திரமாகிய மஹாடா7கமென்னும்‌இதிஹாஸம்முழுவதும்‌ 
உம்மால்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது, தபோதனசே ! நிர்மலசே! 
விசித்திரமான விஷயங்களடங்கிய இந்தக்கதையைச்சொல்லும்‌; விரி 
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வாகக்கேட்பதில்‌ எனக்கு மிகுந்த ஆசையுண்டாமிருக்கறது ; ஆத 
லால்‌, நீங்கள்‌ இதை மறுபடியும்‌ விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌. முன்‌ 
னோர்களுடைய பெரிய சரித்திரத்தைக்‌ கேட்டு எனக்குத்‌ இருப்தி 
யுண்டாகவீல்லை, தர்மந்தெரிந்த பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்தகாதவர்‌ 
களையெல்லாம்கொன்றும்‌, மனிதர்களால்‌ புசழப்படிகின்றனசென்பது 
சிறியகாரணத்தினாலிரா அ. ௮ந்தப்புருஷஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ திறமையுள்ள 
வர்களாகவும்‌ குற்றமற்றவர்களாகவுமிருந்‌ தும்‌, துராத்மாக்கள்செய்த 
உபத்திரவங்களை எதற்காகப்‌ பொறுத்தனர்‌? பிராமணோத்தமசே ! 
பதினாயிரம்யானை பலமுள்ளவனும்‌ இறந்த புஜபலமுள்ளவனுமாகிய 
மீமஸேனன்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ கோபத்தை எவ்வாறு அடக்கினான்‌ ? 
த்ருபதபுத்ரியாகிய க்ருஷ்ணையானவள்‌ துராத்மாக்களான கெள.ர 
வர்களால்‌ பீடிக்கப்படும்போது, சக்தியுள்ளவளாயிருந்தும்‌ இருத 
ராஷ்டி புத்‌] திரர்களைக்‌ கோபப்பார்வையினால்‌ எரிக்காமலிருந்ததேன்‌! 
குந்திபுத்திரர்களும்‌ மாத்‌இரிபுத்‌ திசர்களுமாகிய அந்தப்புருஷஸ்சேஷ்‌ 
டர்கள்‌, கெட்டவர்களாகிய கெளரலர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களா 
கச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஆசைவைத்த தர்மராஜாவை எவ்வாறு ஓத்துப்‌ 
போயினர்‌ ? தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களூக்கெல்லாம்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்‌ 
மந்தெரிக்தவருமாகயெ தர்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ கஷ்டத்தைஅடை 
யக்‌ கூடாதவராமிருக்தும்‌ அந்தப்‌ பெருங்கஷ்டத்தை எப்படி ஸஹித்‌ 
தார்‌ ? அர்ஜுனன்‌ கிருஷ்ணனாதிற ஸாரதியுடன்‌ ஒருவனாகப்‌ பாணப்‌ 
பிரயோகஞ்செய்து, மிகுதியானளேனைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ எவ்‌ 
வாறு யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌? தபோதனசே! இதையும்‌, அம்‌ 
மஹாரதர்கள்‌ அந்தமையங்களில்‌ இன்னும்‌ என்னன்ன செய்தார்‌ 
களோ அவையெல்லாவத்‌ ற்றையும்‌ நடந்தபடி. சொல்லும்‌” என்று 
கேட்டதற்கு, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 
“மஹா.ராஜாவே! அவகாசம்‌ செய்துகொள்ளும்‌; இந்தப்புண்ணிய 
மான சரித்‌இரத்தைப்பற்றிக்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ சொன்ன தாகிய 
கதைத்தொடர்ச்சி, கான்‌ சொல்லப்போவது ; பெரிது. எல்லாலோகங்‌ 
களிலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ அளவற்ற மஹிமையுள்ளவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமாகிய வியாஸமஹரிஷியின்‌ அபிப்பிராயத்தை முழுவதும்சொல்‌ 
லப்போடுறேன்‌. மிகுந்த சக்தியுள்ள வியாஸர்‌ இந்தக்‌ கிரந்தத்தில்‌ 
புண்ணியகர்மம்‌ செய்தவரைப்பற்றியற்லோகங்கள்‌ அராயிரம்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிறார்‌, உத்தமமாகய பாரதம்‌ உபாக்கயொனங்களுடன்கூடக்‌ 
கேட்கவும்‌ அறியவும்‌ தக்கது. ராஜாவே ! ஆனால்‌ இதையெல்லாம்‌ 
சுருக்கமாகச்சொல்லப்டோகிறேன்‌, இரண்டாயிரம்‌அத்தியாயங்களும்‌ 


௨௦௭ ஸ்ரீமஹாபநாரதள்‌, 


3 நூறுபர்வங்களும்‌ நூருமிசம்மலோகங்களும்‌ இதில்‌உள்ளன.அந்த 
ஆதுபர்வங்களையும்‌ மஹரிஷி பதினெட்டுப்பர்வங்களாக வகுத்தனர்‌. 
இதைச்‌ சொல்லுகிற வித்வானும்‌ கேட்றெமனிதர்களும்‌ பிரம்ம 
லோகஞ்சென்று பிரம்மாவுக்கு ஒப்பாயிருப்டார்கள்‌, இந்தப்புசாணம்‌ 
வேதங்களுக்கொப்பானது ; புண்ணியமானவற்றுள்‌ உத்தமமானது ; 
கேட்சுத்தக்கவைகளுள்‌ கறந்தது, ரிஷிகளாலும்‌ புகழப்பட்‌ 
டது, இந்த மஹாபுண்ணியமான இதிஹாஸத்தில்‌ பொருளும்‌ 
இன்பமும்‌ மோக்ஷத்தைப்பற்றிய ஞானமும்‌ பூர்ணமாக உபதேசித்‌ 
கப்படுகின்றன. வித்வானாயிருப்பவன்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயனராற்‌ 
சொல்லப்பட்ட வேதமாகிய இந்தப்பாச தத்தைப்‌ பெருந்தன்மையுள்ள 
வர்களும்‌ கொடுப்பவர்களும்‌ ஸத்யம்‌ தவருதவர்களும்‌ நாஸ்திக 
ல்லாதவர்களுமான மனிதர்களுக்குச்‌ சொல்லிப்‌ பொருளை ஸம்பா 
இக்கறான்‌. மிகக்கொடியவனான மனிதனும்‌ இந்த இதிஹாஸத்தைக்‌ 
கேட்பதனால்‌ கர்ப்பத்தைக்கொல்லுவதனாலுண்டான பாபத்தையும்‌ 
நிவிர்த்தித்துவிடுவனென்பது நிச்சயம்‌. இதைக்கேட்பவன்‌, சந்திரன்‌ 
சாகுவினால்‌ விடப்பவெதுபோல எலலாப்பாபங்களாலும்‌ விடப்படு 
வான்‌, இந்தஇதுஹாஸம்‌ ஜயமென்று சொல்லப்பட்டது. ஜயிக்க 
விரும்புறெவன்‌ இதைக்கேட்கவேண்டும்‌; ராஜாவாயிருப்பவன்‌ எதிரி 
களைஜயித்துப்‌ பூமியை வசப்படுத்திக்கொள்வான்‌. இஃது ஒருவனுக்‌ 
குப்‌ புருஷஸந்தானம்‌ உண்டாவதற்குச்‌ சிறந்தகாரணம்‌ ; மங்களங்‌ 
களுக்குப்‌ பெரியஆதாரம்‌ ; அமசிகளும்‌ இளவரசர்களும்‌ பலமுறை 
கேட்பதற்குரியது ; அசசியானவள்‌ வீரனானபுத்திரனையாவது இராஜ 
யத்தையடையக்கூடிய பெண்ணையாவது பெறுவள்‌, அளவற்றஞான 
முள்ள வியாஸராற்சொல்லப்பட்ட இந்தமஹாடாரதம்‌ புண்ணியத்‌ 
தைக்கொடுக்கும்‌ தர்மசாஸ்‌திரமாகவும்‌ சிறந்த சாஜநீதி சாஸ்திர மாக 
வும்‌ மோக்ஷசாஸ்‌இரமாகவும்‌ இருக்கிறது, பரதங்ரேஷ்டரே ! தர்‌ 
மார்த்த காமமோக்ஷங்களைப்பற்றி இதில்‌ என்னவிருக்கெறதோ அது 
தான்‌ மற்றவற்றிலுமிருக்கிறது; இதில்‌ இல்லாதது ௭ 'திலுமில்லை, 
இந்தலோகத்தில்‌ இந்தஇதிஹாஸம்‌ பிராமணர்களால்‌ பிராமணர்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்பட்டுவருகிறது, இதை இப்போ.தும்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
உருக்கன்றனர்‌. அப்படியே பின்னிட்டவரும்‌ கேட்கப்போகின்றனர்‌, 
இதைக்கேட்‌.பதனால்‌ புத்திரர்கள்‌ பிதிர்சங்ரூுலை செய்பவராகவும்‌ 
வேலைக்காரர்கள்‌ எஜமானன்‌ விரும்பினதைச்‌ செய்பவராகவும்‌ ஆவார்‌ 
கள்‌... பரதவம்சத்தாருடைய மேலானஜனனத்தை வெலுக்காமற்‌ 





1 இறுபிரிவு ; பர்வஸங்ரெஹத்தில்‌ பார்க்க. 
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கேட்பவருக்கு வியாதிபயமேயில்லை, அவர்களுக்குப்‌ பரலோகத்‌ 
தைப்பற்றிய பயமில்லையென்பது சொல்லவும்‌ வேண்டுமா? இதைக்‌ 
கேட்கிறமனிதன்‌ சரீரத்ினாலும்‌ வாக்கிலும்‌ மனத்தினாலுஞ்‌ 
செய்த பாபமெல்லாவற்றையும்‌ உடனே விட்டுவி௫ழுன்‌. தனத்தை 
யும்‌ புகழையும்‌ தீர்க்காயுஸையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ 
தருவதாகிய இந்த இதிஹாஸம்‌, அஇகதனமும்‌ பசாக்செமமுழுள்ள 
வரும்‌ லோகத்தில்‌ பெயர்பெற்ற செய்கைகளையுடையவரும்‌ எல்லா 
வித்தைகளிலும்‌ தெளிவுள்ளவருமான மஹாத்மாக்களாகிய பாண்ட 
வர்கள்‌ மற்றுமுள்ள க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஆதிய இவர்களுடைய சீர்த்தி 
யை உலகத்டுல்‌ பிரகாசப்படுத்து, புண்ணியத்தை விருத்திசெய்ய 
விருப்பமுள்ள கிருஷ்ணத்வைபாயன ரால்‌ செய்யப்பட்ட. லோகத்‌ 
இல்‌ எந்தமனிதன்‌ மிகுந்த புண்ணியத்தைத்‌ தருவதான இந்தஇதி 
ஹாஸத்தைப்‌ புண்ணியத்தைவிரும்பிப்‌ பரிசுத்தர்களான பிராமணர்‌ 
களுக்குச்‌ சொல்வானோ, அவனுக்கு அழியாகபுண்ணியமுண்டாகும்‌, 
ஸ்லாக்கியமான கெளரவர்களின்‌ வம்சத்தை எப்போதும்‌ பரிசத்தனா 
மிருந்து சொல்லுகிறவன்‌ பெரியவம்சவ்ருத்‌ தியடைவான்‌, உலகத்து 
லும்‌ மிஈக்கொண்டாடத்தக்கவனாவான்‌. எந்தப்பிசாம்மணன்‌ நியமம்‌ 
தவறாமல்‌ புண்ணியமான பாரதத்தை வருஷாகாலமான நாலுமாதங்‌ 
களிலும்‌ படிப்பான, ௮வன்‌ எல்லாப்பாபங்களாலும்‌ விடப்பவொன்‌. 
பாரதத்ரைப்படிப்பவன்‌ எவனோ,அவனை வேதங்களின்கரைகண்டவ 
னாக அறியலாம்‌, இதில்‌ பாபங்கள்‌ நீங்கிப்‌ புண்ணியம்‌ .சிரம்பின 
வர்களாகிய தேவர்களும்‌ ராஜரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ சொல்லப்‌ 
படுகின்றனர்‌, அவ்வாறே தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈற்வரராகிய பகவா 
ஞான விஷ்ணுவும்‌ சொல்லப்பகெறார்‌. தேவியும்‌ சொல்லப்படுகிருள்‌. 
இஇல்‌ 2அநேகர்களால்‌ ஜனனமுள்ள குமாரருடைய ௨ ற்பத்தியும்‌ 
சொல்லப்படுகின்றது, இதில்‌ பிராம்மணர்களுடைய மஹிமையும்‌ 
பசுக்களுடையமஹிமையும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. எல்லாவேதங்களி 
இடைய தொகையுமாகிய இதைத்‌ தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ளவர்கள்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. எந்தவித்வான்‌ இதைப்‌ புண்ணியகாலங்களில்‌ 
பி ராமணர்களுக்குச்சொல்வனோ, அவன்‌ பாபங்களைஉதறி ஸ்வர்க்கத்‌ 
௯தஜயித்துச்‌ சாஸ்வதமான பிரம்மத்தையடைவான்‌. மராத்தத்தில்‌ 





1 விஷ்ணுவுக்குப்பின்‌ இருப்பதனால்‌ லஷ நியென்றும்‌, பிறகு சுப்பிர 
மண்யரைச்‌ சொல்வதனால்‌ பார்வதியென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. 
2 ஆறுருத்திகைகளுக்கும்‌ பார்வதிக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ சாணழ்காட்டுக்‌ 
கும்‌ புத்திரராகஇருக்ததபத்தி இப்படி க்கூ2ப்பட்டனர்‌. 


௨௦௮] ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


இதன்‌ ஒரு ஸ்லோகத்தின்‌ தர்‌அடியையாவது பிராமணர்களை ஒரு 
வன்‌ கேட்பித்தால்‌ அவன்செய்றெஅந்தங்ராத்தம்‌அழியாப்பயனுள்ள 
தாகப்‌ பிதிர்க்களிடம்‌ சேரும்‌. ஒருமனிதன்‌ இக்திரியங்களினாலா 
வது மனத்தனாலாவது தெரிந்தும்தெரியாமலும்‌ ஒருதினம்‌ செய்‌ 
இறபாபம்‌ மஹாபார தமென்கிற இதிஹாஸத்தைக்கேட்டவுடன்‌ அழி 
ந்துபோகின்றது. பரதவம்சத்தாருடைய மஹத்தான ஜன்மந்தான்‌ 
மஹாபாரதமென்று சொல்லப்படுகின்ற து. இப்பெயரின்‌ இந்தக்கார 
ணத்தை அறிறெவனை எல்லாப்பாபங்களும்‌ விட்டுவீடுசின்றன. பர 
தர்களுடைய இந்த இநிஹாலம்‌ !சிகஅத்புதமானதனால்‌, ௮௫, சொல்‌ 
லப்பட்டமாத்திரத்தில்‌ மனிதர்களைப்‌ பெரியபாபத்‌இனின்றும்‌ விடு 
விக்கும்‌. சிறந்தமஹிமையுளளவரும்‌ ஸாமர்த்தியமூள்ளவருமாகிய 
இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ மூன்‌ அவருஷகாலம்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமல்‌ 
பரிசத்தராயிருந்துகொண்டு மஹாபா£தத்ைஆ இழுதல்சொன்னார்‌, 
தவத்துக்குரிய கியமங்களைவஹித்‌ து வியாஸமஹரிஷி இம்மஹாபார 
தத்தைச்‌ செய்தார்‌, ஆதலால்‌, இதைப்பிராம்மணர்கள்‌ நியமத்துடன்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. வியாஸ.ாற்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ புண்ணியமும்உத்‌ 
தமமுமாகிய இந்தப்பாரதகதையைப்‌ பிறருக்குச்சொல்லுகின்ற பிரா 
மணர்களும்‌ கேட்டுறமனிதர்களும்‌ எவ்வகையாக ௩டந்தாலும்‌ 1செய்‌ 
தவற்றையும்‌ செய்யா தவற்றையும்பற்றி வயஸனப்படவேண்டியவால்‌ 
லர்‌. தர்மத்தில்விருப்பமுள்ளமனிதன்‌இந்த இதிஹாஸத்தை முழுவ 
அம்‌ விடாமற்‌ கேட்கவேண்டும்‌, அதனால்‌ அவனுக்குகினைத்தது கை 
கூடும்‌, இவ்வாறு மிகுந்தபுண்யமாகிய இந்த இஇுஹாஸத்கைச்கேட்டு 
ஒருமனிதன்‌ எந்தஸந்தோஷத்தையடைகிருனோ, அந்த ஸக்தோஷத்‌ 
தை ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போயும்‌ அடைறெதில்லை. அத்புதமான இந்த 
இதிஹாஸத்தைச்‌ சிரத்தையுடன்கேட்கெறவனும்‌ கேட்பிக்கறவனு 
மாகிய புண்யசாலியானமனிதன்‌ ராஜஸஃூயம்‌, அம்வமேதம்‌என்னும்‌ 
யாகங்களுடைய பலனையடைவான்‌, மகிமைதங்கிய ஸமுத்திரமும்‌ 
மஹாமேருவென்னும்மலையும்‌ ரத்னங்களுக்கு மிதிகளென்று எவ்‌ 
வாறுசொல்லப்படுகின்‌றனவோ, அவ்வாறே மஹாபாரதமும்‌ பரத்னங்‌ 
களுக்கு நிதியென்றுசொல்லப்பகென்றது. இது வேதங்களெல்லா 
வற்றிற்கும்‌ ஸமமும்‌ பாபங்களைப்போக்குவனவற்றுட்‌ சிறந்ததும்‌ 
செவிக்கனியதும்‌ மனத்தைப்‌ பரிசுத்தஞ்செய்வதம்‌ ஈல்லொழுக்கத்‌ 
தை விருத்திசெய்வதுமானது. ஆதலால்‌, இதை யாவரும்‌ அவம்யல்‌ 





* 3 பாபஞ்செய்ததற்கும்‌ புண்ணியஞ்செய்யா ததத்கும்‌. 
8 உயர்க்தவிஷயங்கள்‌, 


ஆ இ பர்‌ வம்‌, ௨௦௯ 


கேட்கவேண்டும்‌, ராஜாவே ! எவன்‌ இந்தப்பாரதபுஸ்‌ தகத்தை வாரி 
ப்பவனுக்குத்‌ தானஞ்செய்ரொனோ, அவன்‌ கடல்கூழ்ந்தபுவனியெல்‌ 
லாம்‌ கானஞ்செய்தவனாவான்‌. பரிக்ஷித்தின்புத்திரரே ! என்னாற்‌ 
சொல்லப்படும்‌ இந்தஸக்தோஷகரமான உயர்ந்தகதையைப்‌ புண்ணி 
யத்திற்காகவும்‌ ஜயத்இற்காகவும்‌ முழுதுங்கேளும்‌. இருஷ்ணத்வை 
பாயனமஹரிஷி மூன்‌அவருஷகாலம்‌ எப்போதும்‌ தூங்காமல்‌ இந்த 
அத்புதமான மஹாபாரதமென்னும்‌ இஇுஹாஸத்தைச்‌ செய்தார்‌, 
அந்தப்புராசனமான இதிஹாஸத்தை நான்‌ சொல்லக்கேளும்‌, 





அறபத்தமூன்றாவத அத்தியாயம்‌. 
அம்சாவதரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
1] 
பூநவம்சம்‌.) 

மிகுந்த பராக்கொரமமுள்ள உமது கூடஸ்தர்களாகிய ராஜாக்க 
ளின்வம்சமாகயெ பரக்கியம்பெற்ற பூருவம்சத்தை கான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌ ; அவர்களுடைய பெயர்களைக்கேளும்‌, * அவ்யக்தம்‌ 
என்றுசொல்லப்பட்ட அறியக்கூடாத பிரம்மத்தினிடமிருந்து என்‌ 
அம்‌ அழியாதவரும்‌ குற்றங்களில்லாதவருமாகிய பிரம்மதேவர்‌ உண்‌ 
டானார்‌. அவரிடமிருந்து மரீசி, தக்ஷர்‌ என்னும்‌ இரண்டு ஸ்ருஷ்டி 
கர்த்தர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌. பிரம்மதேவர்‌ கட்டைவிரலிலிருந்து 
தக்ஷரையும்‌ கண்களிலிருந்து மரீசியையும்‌ ஸ்ருஷ்டி. த்தார்‌, மரீசியின்‌ 
புத்திரர்‌ கசியபரென்பவர்‌. தக்ஷருடையபெண்‌ அதிஇயென்பவள்‌. 
கயெபருக்கு அஇதியினிடம்‌ பிறந்தவன்‌ ஸூர்யன்‌. ஸுூர்யபுத்தரன்‌ 
மனு, வைவஸ்வதமனுவின்பெண்‌ இளையென்பவள்‌. இளையின்புத்தி 
சன்புரூரவஸ்‌. புரூரவஹின்புத்துரன்‌ஆயு. ஆயுவின்‌த்‌தான்ஈகுவன்‌, 
ஈகுஷன்புத்திரன்‌ யயாதி, யயாதிக்குச்‌ சுக்செனுடையபெண்‌ தேவ 
யானியென்பவளும்‌ விருஷபர்வாவென்னும்‌ அஸுா.ராஜாவின்பெண்‌ 
சர்மிஸ்டையென்பவளுமாகிய இரண்டு பாரியைகளிருந்தனர்‌. அவர்‌ 
களின்‌ பின்வம்சம்‌ அடியில்வருமாஅ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, 

அதாவது: தேவயானியானவள்‌ யதுவையும்‌ தர்வஸ-௩வை 
யும்பெற்றாள்‌. விருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஷ்டை, த்ருஹ்‌ 
யுவையும்‌ அனுவையும்‌ பூருவையும்‌ பெற்றாள்‌? என்பது, 

அவர்களில்‌, யதுவின்வம்சத்தவர்‌ யாதவர்கள்‌. பூருவின்வம்சத்‌ 
தவர்‌ பெளரவர்கள்‌, பூருவுக்குக்‌ கெளஸல்யையென்னும்‌ பாரியையிகு 

௨௭ 


௨௧௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ந்தாள்‌, அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ ஜனித்தான்‌, அவன்‌ 
மூன்று அசுவமேதங்கள்‌ செய்தான்‌; விசுவஜித்து என்னும்யாகத்தை 
யுஞ்செய்து வனத்துக்குச்சென்முன்‌, ஜனமேஜயன்‌ மகததேசத்து 
சாஜாவின்‌ பெண்ணாகிய ஸுநந்தையென்பவளை விவாஹஞ்செய்து 
கொண்டான்‌. அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ பிராசீன்வான்‌ என்பவன்‌ 
பிறந்தான்‌, அவன்‌ ஸூர்யன்‌ உதயமாகின்ற இடம்வரையில்‌ கிழக்‌ 
குத்திக்கைஜயித்தான்‌, அதனால்‌, அவனுக்குப்‌ பிராசீன்வான்‌ என்று 
பெயர்வந்தது. பிராசீன்வானென்பவன்‌ யதுவம்சத்திற்பிறந்தவளா 
கிய ஆற்மதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவனுக்கு 
அவளிடத்தில்‌ 1 சையாதியிறந்தான்‌. சையாதி திரிசங்குவின்பெண்‌ 
ணானவராங்கியென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ 
அஹம்யாதி பிறந்தான்‌. அஹம்யாதி கிருதவீரியன்‌ பெண்ணானபானு 
மதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஸார்வ 
பெளமன்‌ பிறந்தான்‌. ஸார்வபெளமன்‌ கேகயதேசத்தரசன்‌ பெண்‌ 
ணான ஸுந்தரையென்பவளை ஜயித்துக்கொண்டுவக்து மணஞ்செய்து 
கொண்டான்‌. அவனுக்கு அவளிடம்‌ ஜயத்ஸேனன்பிறந்தான்‌. ஜயத்‌ 
ஸேனன்‌ விதர்ப்பராஜாவின்‌ பெண்ணாகிய ஸ 0 ரவையென்பவளை 
விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அபராசீனன்பிறந்தான்‌, 
அபராசீனன்‌ மற்றொரு விதர்ப்பராஜனுடைய புத்திரியாகயெமரியாதை 
யென்பவளை மணம்புரிக்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அரிஹன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌, அரிஹன்‌ அங்சதேசத்து௮ரசன்‌ பெண்ணை விவாஹஞ்செய்‌ 
தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு மஹாபெளமன்‌ பிறந்தான்‌, மஹரபெள 
மன்‌ பிரஸேனஜித்‌ தின்‌ பெண்ணாகிய ஸுயஜ்ஞையென்பவளை விவா 
ஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அயுதாநாமியென்பவன்பிறந்‌ 
தான்‌, அவன்‌ புருஷமேதம்‌ என்னப்பட்ட ஈரயாகத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ 
மனிதர்களைக்‌ கொண்வெந்தான்‌ ; அதனால்‌, அவனுக்கு அயுதாநாயி 
என்றுபெயர்வந்க து, அயுதாநாமியென்பவன்‌ ப்ரு. தும்‌ ஈவஹின்பெண்‌ 
ணாய பாஸையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனு 
க்கு அக்குரோதனன்‌ பிறந்தான்‌, அக்குரோதனன்‌ களிங்க.ராஜன்‌ 
பெண்ணாயெ கண்‌ என்பவளை மணம்புரிந்தான்‌, அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குத்‌ தேவாஇிதிபிறந்தான்‌, தேவாதிதி விதர்ப்பராஜாவின்‌ பெண்‌ 
ணாகிய மரியாதையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌, அவளிடம்‌ அவ 








1 சர்யாதி என்பது உத்தரதேசத்துப்‌ பாடம்‌, 
9 அயுதாநாயி - பதினாயிரம்பெயரைக்‌ கொண்டுவர்‌ தவன்‌; அயுதம்‌-பதஇ 
ஞயிரம்‌ ; ௮ராயி--சொண்டுவந்தவன்‌, 


2 ம்‌ 
ஆதிபர்வம்‌, ௨௧௧ 


னுக்கு ரிசன்பிறந்தான்‌. ரிசன்‌ அங்க.ராஜன்பெண்ணாயெ வாமதேவி 
யென்பவளிடத்தில்‌ ரிக்ஷனென்னும்‌ புததிரனைப்பெற்றான்‌. ரிக்ஷன்‌ 
தக்ஷகன்‌ பெண்ணாகிய ஜ்வலந்தியென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌, 
அவளிடம்‌ அந்தியகாரனென்பவனை உண்டாக்கினான்‌, அந்தியகாரன்‌ 
ஸாஸ்வதிகஇிக்கரையில்‌ பன்னிரண்வெருஷம்செய்யத்‌ தக்கஸத்‌.சயாக 
திதைச்செய்தான்‌, அவனை யாகஸமாப்திகாலத்தில ஸரஸ்வ திதேவி 
யே நேரில்வந்து பர்த்தாவாக வரித்தாள்‌. அவளிடத்தில்‌ இரஸ்ூ 
வென்னும்‌ புத்திரனை உண்பெண்ணினான்‌. இதில பின்வம்‌சத்தைப்‌ 
பற்றி அடி.யில்வருமாறு சொல்லப்பட்டிருக்றெது. 

அது, . 'ஸரஸ்வதி அந்‌இயகாரனுக்குத்‌ இரஸ்நுவென்னும்‌ புத்‌ 
திரனைப்‌ பெற்றாள்‌. இரஸ்து காளிந்தியென்பவளிட.த்கில்‌ இலில 
னென்னும்‌ புத்திரனையுண்டாக்கினான்‌? என்பது, 

இலிலன்‌ ரதந்தரியென்பவளிடம்‌ துஷ்யக்தன்முதலிய ஐந்து 
புத்திரர்களை உண்பெண்ணினான்‌. துஷ்யந்தன்‌ ப£ர தன்பெண்ணாகிய 
லாக்தியென்பவளை மணம்புரிக்தான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு ஜன 
மேஜயன்‌ பிறந்தான்‌. அந்தத்துஷ்யந்தனே விஸ்வாமித்திரர்‌ பெண்‌ 
ணான சகுந்தலையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னக்குப்‌ பசதன்பிறந்தான்‌, அந்தப்பாதன்விஷயத்தில அடியில்வரும்‌ 
இரண்டு ங்லோகங்களிருக்கின்‌ றன. 

அவற்றின்பொருளாவது :' தாயார்‌ தோற்பை போன்றவள்‌ ; 
புத்திரன்‌ பிதாவுக்குச்சொந்தம்‌ ; எவனுக்கு எவன்பிறந்தானோ, 
அவன்‌ அவனேதான்‌, துஷ்யந்தனுக்குப்‌ பிறந்தபுத்தி.ரனை எடுத்துக்‌ 
கொள்‌, சகுந்தலை ரிஜம்சொல்லுகிருள்‌, ராஜாவே ! புத்திரன்‌ தன்‌ 
உற்பத்திக்காகக்‌ கர்ப்பாதானஞ்செய்தவனை ௩ரகத்திலிருந்து கரையே 
ற்றுஇிமுன்‌, நீ இந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கர்பபாதானம்செய்தவன்‌, ௪கு 
ந்தலே ஸத்யம்பேசுகிறாள்‌' என்பது. 

நீ இவனைப்பரிக்கவேண்டும்‌ என்று அசரீரவாணி அஷ்யந்த 
னுக்குச்‌ சொன்னதனால்‌, அந்தப்புத்திரனுக்குப்‌ பரதனென்று பெயர்‌ 
வந்தது, பரதன்‌ காசிராஜாவாயெ ஸர்வஸேனன்பெண்ணான ஸு 
ந்தையென்பவளை மணம்புரிக்தான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ புமன்யு 
என்பவன்‌ ஜனித்தான்‌, புமன்யுவென்பவன்‌ யதுவம்சத்துப்‌ புத்திரி 
யாகிய ஸுவர்ணையென்பவளை விவாஹஞ்செய்தான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்கு ஸுஃஹோத்‌ரனென்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. ஸ-ஹோத்‌ரன்‌ இக்ஷ 
வாகுவம்சத்துப்‌ புத்திரியாகிய ஜயக்தியென்பவளை க்கல்யாணஞ்செய்து 


௨௧௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


கொண்டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு ஹஸ்‌இயென்பவன்பிறந்தான்‌. 
அந்தஹஸ்‌தியென்பவன்‌ இந்தககரத்தை நிர்மாணஞ்செய்தான்‌. அத 
னாலேதான்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ என்னப்பகிற த, ஹஸ்‌தியென்பவன்‌ 
திரிகர்த்த தேசத்தரசன்‌ பெண்ணாகிய யசோதையென்பவளைக்‌ கல்யா 
ணம்‌ செய்தான்‌. அவனுக்கு அவளிடத்தில்‌ விகுஞ்சனனென்பவன்‌ 
பிறந்தான்‌. விகுஞ்சனன்‌ யதுவம்சத்துப்‌ புத்ரியாகிய ஸுந்தளை 
யென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்கு அஜமீட 
னென்பவன்பிறந்தான்‌, அஜமீடனுக்குக்‌ கைகேயி, நாகை, காந்தாரி, 
விமலை,ரிக்ஷையென்னும்‌ ஐந்துபாரியைகளிடத்‌ 'திலஇரண்டாயிரத்து 
கானூறு பிள்ளைகள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவ்வரசர்கள்‌ தனித்தனியாக வம்‌ 
சங்களை உண்பெண்ணினார்கள்‌. அக்தப்புத்திரர்களுக்குள்‌ ஸம்வர 
ணனென்பவன்‌ அஜமீடனுக்கு ரிக்ஷையினிடம்‌ றெந்தவன்‌, அவன்‌ 
வம்சத்தை விருத்திசெய்தவன்‌. ஸம்வரணன்‌ ஸூர்யன்‌ புத்திரியான 
தபதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவ 
னுக்குக்‌ குருவென்பவன்‌ ஜனித்தான்‌. குருவென்பவன்‌ யதுவம்ச 
புத்திரியாகிய சுபாக்கியென்பவளை மணம்புரிந்தான்‌. அவளிடம்‌ 
அவனுக்கு விதாரதன்பிறந்தான்‌. விதாரதன்‌ மகதராஜன்பெண்ணா 
கிய ஸம்பிரியை என்பவளைக்‌ கல்யாணஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவ 
ளிடம்‌ அவனுக்கு அனங்வானென்பவன்‌ பிறந்தான்‌, அனம்வான்‌ 
மகத.ராஜன்பெண்ணாகிய அமிர்தையென்பவளை விவாஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ பரிக்தித்தென்பவன்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. பரிக்ஷித்து பாகுகன்பெண்ணாயெ ஸுவேலை யென்பவளைக்‌ 
கல்யாணம்‌ பண்ணிக்கொண்டான்‌. அவளிடம்‌ அவனுக்குப்‌ பீம 
ஸேனனென்பவன்‌ பிறந்தான்‌, பீமஸேனன்‌ கேகயசாஜன்குமாரியான 
ஸுகுமாரியென்பவளைக்‌ கல்யாணஞ்செய்துகொண்டான்‌. அவளி 
டம்‌ அவனுக்குப்‌ பரிஸ்‌ வஸ்‌என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. அந்தப்‌ பரிய 
வஸையே பிரதீபனென்றும்‌ சொல்வர்‌. பிரதீபன்‌ சிபிசக்ரவர்த்து 
யின்‌ பெண்ணாகிய ஸுநந்தியென்பவளை விவாஹஞ்செய்துகொண்‌ 
டான்‌. அவளிடத்தில அவனுக்குத்‌ தேவாபி, சந்தனு, பாஹ்லீகன்‌ 
என்ற மூன்அபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, தேவாபியென்பவன்‌ சிறு 
பிராயத்திலேயே வனஞ்சென்றான்‌. சந்தனு ராஜாவாக இருந்தான்‌, 
அவன்விஷயத்தில ஒரு ஸ்லோகமிருக்கிறது. 

அதன்பொருளாவது 3 மூப்புள்ள எவரெவரைச்‌ சந்தனு 
கைகளினால்‌ தொகிழுனோ அவர்களெல்லாம்ஸு-கமடைந்துமறுபடி 





1 ஹாஸ்தினபுரம்‌ என்றும்‌ வழங்கட்டெத. 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௧௩. 


யும்‌ யெளவனத்தை அடைடன்றனர்‌ ; ஆதலால்‌, அவனைச்‌ சந்தனு 
என்று நினைக்கின்றனர்‌” என்பது, 

இவ்வாறு இவனுக்குச்‌ சந்தனுவென்று பெயர்வந்தது. சந்தனு 
ப€ரதன்புத்திரியான கங்காதேவியை விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌. 
அவளிடம்‌ அவனுக்குத்‌ தேவவ்‌ர தரென்பவர்‌ ஜனித்தார்‌. அவரைப்‌ 
பீஷ்மசென்றுஞ்‌ சொல்லுவர்‌, பீஷ்மர்‌ பிதாவின்‌ பிரியத்தைச்செய்யக்‌ 
கருதி ஸத்யவதுயென்பவளைத்‌ தமக்கு மா தாவாகக்கொண்வெந்தார்‌, 
அவளைக்‌ காளியென்றும்‌ சொல்லுவர்‌. முதலில்‌ கன்னிகையாயிருக்‌ 
கும்போதே அவளிடத்தில்‌ பராசமருக்குப்‌ பிறந்தவர்‌ த்வைபாயனர்‌, 
அவளிடத்‌ திலேயே சந்தனுவுக்குச்‌ சித்ராங்கதன்‌, விசித்‌வீரியன்‌ 
என்னும்‌ இரண்டுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, சித்ராங்கதன்‌ ராஜ்‌ 
யத்திற்கு வந்ததும்‌ ஒருகந்தர்வனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, பிறகு, 
விரித்ரலீரியன்‌ ராஜாவானான்‌. வீசித்ரவீரியன்‌ காசிராஜன்‌ பெண்க 
ளாகிய அம்பிகை, அம்பாலிகை என்பவர்களை விவாஹஞ்செய்தான்‌, 
விசித்ரவீரியன்‌ ஸந்ததியுண்டாகா இருக்கும்போதே தேகவியோக 
மடைந்தான்‌. பிறகு, ஸத்யவதியானவள்‌ எவ்வாறு சந்தனுவின்‌ 
2 பிண்டம்‌ விட்டுப்போகாமலிருக்குமென்று சந்தித்தாள்‌. அதன்‌ 
பிறகு, அவள்‌ த்வைபாயனரை நினைத்தாள்‌. அவர்வந்து நான்‌ 
செய்யவேண்டியதென்னவென்றுகேட்டு முன்னேயின்றார்‌. ஸத்யவதி 
அவரைநோக்கி,  உன்பிராதா ஸந்ததியில்லாமல்‌ ஸ்வர்ச்கம்போனான்‌, 
அவனுக்காக நீ ஸந்ததியையுண்டாக்கக்கடவாய்‌? என்றாள்‌. 

்‌ அவர்‌ ஸரியென்றுசொல்லி, அந்தஸந்தர்ப்பத்தில்‌ இருதராஷ்‌ 

டிசன்‌, பாண்டு விதுரர்‌ என்ற மூன்றபுத்துபர்களை உண்டுபண்ணினார்‌, 
வியாஸருடையவ ப்பிரஸாதத்தினால்காந்தாரியினிடம்‌ நிருதராஷ்டிர 
இக்கு தாஅபிள்ளைகள்‌ பிறந்தனர்‌, அந்ததாஅபுத்திரர்களுள்‌ அர்‌ 
யோதனன்‌, துச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, சித்ரஸேனன்‌ என்ற நால்வ 
ரும்‌ முக்யமானவர்கள்‌. பாண்டுவுக்குக்‌ குந்தியென்றும்‌, மாத்திரி 
யென்றும்‌ ர த்னங்கள்போன்ற இரண்டுஸ்திரீகள்‌ இருந்தார்கள்‌, அந்‌ 
தப்பாண்‌ூ வேட்டையாடுகையில்‌ தருரிஷி மிருகரூபத்தோடு பெண்‌ 
மானிடம்‌ புணர்ச்சிசெய்துகொண்டிருக்தகாலத்தில அவரைப்பாணத்‌ 
தால்‌ அடித்தார்‌. பாணத்தாலடிபட்ட அவர்‌ பாண்டுவைப்பார்த்துச்‌ 
சொன்ன ஸ்லோகம்‌ இருக்கிறது. அதன்பொருள்‌ வருமா: 

“குரூரனே ! மிருகரூபமெடுத்துக்கொண்ட என்னைப்‌ புணர்ச்‌ 
சியின்‌ ஆசை டிறைவேழுமலிருக்கையிலேயே பாணத்தாலடித்தர 


1 சம்‌ சுகத்தை, தனு செய்வன்‌, இ: 2 தேகலமைபக்தம்‌, 





௨௧௪ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


யாதலின்‌, உனக்கும்‌ இவ்விதமானநிலைமை துரிதமாகவேகேரிடும்‌? 
என்பது, 

இவ்வாறு மிருகரூபமாகத்‌ திரிக்குகொண்டி ருந்த ரிஷியினால்சபி 
க்கப்பட்ட மிகுக்த.துக்கமுற்ற அந்தப்பாண்டு அந்தச்சாபத்தை விலக்‌ 
குவதற்காகப்‌ பாரியைகளைச்‌ சே ராமலிருந்தார்‌, ஒருகாலத்தில்‌ அவர்‌ 
தமது பாரியையான குந்தியைப்பார்த்து, £ என்யோசனைக்குறைவி 
னால்‌ எனக்கு இந்தச்சாபம்கேர்ந்தது, ஸந்ததியில்லாதவனுக்குப்‌ 
புண்ணியலோகங்களில்லையென்று புராணங்களில்‌ சொல்லியிருப்பதை 
கான்சேட்டிருக்கிறேன்‌ ; ஆதலால்‌, நீ எனக்காகப்‌ புத்திரர்களையுண்‌ 
டாக்கிக்கொள்‌' என்றுசொன்னார்‌,  அந்தக்குந்தியானவள்‌ தர்ம 
தேவதையினிட.ம்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ வாயுவினிடம்‌ பீமஸேனனையும்‌ 
இந்திரனிடம்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பெற்றுக்கொண்டாள்‌, அந்தப்பாண்டு 
மிகுந்த ஸக்தோஷத்துடன்‌, (இந்த உன்மாற்றாளாகிய மாத்திர 
யோக்கியமானவன்‌ ; இவள்‌ ஸந்ததியில்லாமையால்‌ வெட்கமடை 
கிறாள்‌ ; இவளுக்கு ஸந்ததியுண்டாக்கவேண்டும்‌' என்று குந்தியை 
நோக்கிச்‌ சொல்ல, அந்தக்குந்தியும்‌ 'அகட்டும்‌'என்று சொல்லி, அந்த 
மாத்திரிக்கும்‌ விரதத்தை உபதேசித்தாள்‌. பிறகு, அவளுக்கு அஸ்‌ 
வினிதேவர்களால்‌, ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளா 
கப்‌ பிறந்தனர்‌, பாண்டு செவ்வையாக அலங்காரஞ்செய்துகொண்டி 
ருந்த மாத்திரியைட்பார்த்து விருப்பமுற்றார்‌. அவளைச்‌ சேர்ந்தவு 
டனே, அவர்‌ தேகவியோகமடைந்தார்‌, பிறகு, மாத்திரி கணவருடன்‌ 
கூடச்‌ சதையேறினள்‌. அப்போது மாத்திரி குக்தியைரோக்க, 
! பெரியவளான நீ நகுல ஸஹதேவர்களைப்பற்றியும்‌ கவனமுள்ளவ 
ளாக இருக்கவேண்டும்‌! என்று சொன்னாள்‌, 

அதன்பின்‌, பாண்ட.வர்கள்ஜவரையும்‌ குக்தியுடன்கூட ரிஷிகள்‌ 
ஐ ஸ்தினாபுரத்துக்கு அழைத்துக்கொண்டு போய்‌ விட்டு, பீஷ்மருக்‌ 
கும்‌ இருதராஞ்டிரனுக்கும்‌ விதுரருக்கும்‌ பாண்டு ஸ்வர்க்கம்போன 
தைப்பற்றி நடந்தபடி. தெரிவித்தனர்‌. பாண்டவர்களைக்‌ குந்தியுடன்‌ 
கூட அரக்குமாளிகையில்‌ எரிப்பதற்குத்‌ இருதராஷ்டிரபுத்திரன்‌ஆர்‌ 
ம்பித்தான்‌. அவர்களை விதுரர்‌ விடுவித்தார்‌, பிறகு, பீமஸேனன்‌ 
ஹிடிம்பனைக்கொன்று ஹிடி.ம்பையினிடம்‌ கடோத்கசனென்றபுத்தி 
சனை உத்பத்திசெய்தான்‌, பின்பு, (பாண்டவர்‌) க்ஷேமமாக ஏகசக்ரா 
ககரம்‌ சேர்ந்தனர்‌, அதன்பின்பு, பாஞ்சாலதேசஞ்சென்று ஸ்வயம்‌ 
வரத்தில்‌ இரெளபதியையடைந்து பாதிராஜ்யம்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தபோது ௮ந்தத்திபெளபதியிடம்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௧௫ 


புத்திரர்களைப்பெற்றனர்‌, யுதிஷ்டிரருடைய புக்கரன்‌ பிர திவிந்தி 
யன்‌; மீமன்புத்திரன்‌ ஸுதஸஹோமன்‌; அர்ஜுனன்புக்நிரன்‌ சுருத 
கீர்த்தி; ஈகுலன்புத்திரன்‌ சதாநீகன்‌; ஸஹ தவனுடைய புத்திரன்‌ 
சுருதஸேனன்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ சைப்யனுடையபுத்திரியாகிய தேவி 
யென்பவளை விவாஹஞ்செய்‌.அகொண்டார்‌, அவளிடம்‌ யெளதேய 
னென்னும்‌ புத்திரனைப்பெற்றார்‌. பீமஸேனன்‌, காசியில்‌ காசிராஜன்‌ 
பெண்ணாடயஜலந்தரையைஸ்வயம்வ.ரத்தில்‌ விவாஹஞ்செய்‌ அகொண் 
டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்குச்‌ சர்வத்திராதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌, அர்ஜுனன்‌ துவாரகைக்குப்போய்க்‌ இருஷ்ணபகவானு 
டைய ஸஹோதரியான ஸுபத்ரையென்னும்‌ கன்னிகையை விவா 
ஹஞ்செய்துகொண்டு, அவளிடம்‌ அபிமன்யுவென்னும்‌ புத்திரனை 
உத்பத்திசெய்தான்‌, ஈகுலன்‌ சேதிராஜாவின்பெண்ணாதிய ரேணு 
வதியென்பவளை விவாஹஞ்செய்து அவளிடம்‌ நிரமித்ரனென்னும்‌ 
புத்திரனை உத்பத்திசெய்தான்‌. ஸஹதேவன்‌ மத்திரதேசத்துராஜா 
வின்‌ பெண்ணாகிய விஜயையென்பவளை ஸ்வயம்வரத்தில்‌ பாரியை 
யாக மணம்புரிந்து அவளிடம்‌ ஸுஃஹோத்திரனென்னும்‌ புத்ர 
னைப்பெற்றான்‌. பீமஸேனன்‌ முன்னமே ஹிீடிம்டையென்னும்‌ ராக்ஷ 
ஹியினிடக்தில்‌ கடோத்கசனென்னும்புத்திரனை உத்பத்‌ திசெய்திருக்‌ 
தான்‌. அர்ஜுனனோவெனில்‌, நரககன்னிகையாகிய உலூபியினிடம்‌ 
இராவானென்னும்‌ பெயருள்ள புத்திரனைப்பெற்றான்‌. அதன்பின்‌ 
1 மணலூர்புரத்தரசன்‌ பெண்ணாகிய சித்திராங்கதையினிடம்‌ பப்ரு 
வாஹனனென்று பெயருள்ள புத்திரனைப்பெற்றான்‌, இந்தப்‌ பாண்‌ 
டவர்களின்புத்திரர்கள்‌ பதின்மூவர்‌, விராடன்புத்‌இரியாகிய உத்‌ 
ததமையென்பவளை அபிமன்யு விவாஹஞ்செய்துகொண்டான்‌, அவ 
ளிடம்‌ அபிமன்யுவுக்குஉண்டானகர்ப்பம்‌ இறந்கதாகப்பிறந்தது, அந்‌ 
தக்கர்ப்பத்தைப்‌ புருஷோத்தமரான கருஷ்ணபகவானுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ குந்தி தன்மடியில்‌ ஏந்திக்கொண்டாள்‌. 'அறுமாஸத்‌ 
இயகர்ப்பத்தை நான்‌ காலால்தொட்டுப்‌ பிழைப்புமூட்டெறேன்‌” என்‌ 
அம்‌,'அளவற்ற பராக்கரமமுள்ளகுமாரனை நான்‌ பிழைப்பிக்கிறேன்‌; 
இந்தக்குழந்தை அபிமன்யுவுக்கே ஜனித்தவன்‌ என்ற ஸத்தியத்தி 
னால்‌ இந்தப்பூமி இவனைத்தாங்கட்டும்‌ என்றும்‌ வாஸுதேவர்‌ 
சொன்னபிறகு, அவர்‌ பாதம்பட்டதனால்‌ அந்தச்‌ சிசுவுக்கு உயிர்‌ 
உண்டாயிற்று, 'குலமெல்லாம்‌ பரிக்£ணமானபின்‌ £ர்த்தமானான 
அபிமன்யுவுக்கு உத்தரையினிடம்‌ இவன்பிறந்ததனால்‌, இந்தவீரனு 
1 மணிபும்‌ என்பது வடதேசத்‌அட்பாடம்‌, 2 அழிவு, 


௨௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


க்கு, பரிக்ஷித்து” கான்பதுபெயர்‌' என்று ஸுபத்ரை அந்தக்குழக்‌ 
தைக்குப்‌ பெயரிட்டாள்‌. பரிகஷித்து பத்திரவதி யென்பவளை விவா 
ஹஞ்செய்துகொண்டார்‌.. அவளிடம்‌ ஜனமேஜயராகிய நீங்கள்‌ பிறந்‌ 
தீர்கள்‌, ஜனமேஜயராகிய உங்களுக்கு வபுஷ்டமையென்பவளிடத்தில்‌ 
சதாநீகன்‌, சங்குகர்ணன்‌ என்ற இரண்டுபுத்திரர்கள்‌ உண்டாயிருக்‌ 
கின்றனர்‌, சதாநீகன்‌ விதேஹராஜாவின்பெண்ணை விவாஹஞ்செய்து 
கொண்டான்‌, அவளிடம்‌ அவனுக்கு அங்வமேததத்தனென்னும்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்‌ திருக்கிமுன்‌. இவ்வாறு இந்தப்பூரு, பாண்டு இவர்க 
ளுடைய வம்சம்சொல்லப்பட்டது, இந்தப்பூரூவம்சத்தைக்கேட்பவ 
அக்கு எல்லாப்‌ பாவங்களும்‌ விலகிப்டோகின்றன, 





அறுபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
அ ம்சாவ கரணபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ச்ம்‌ 
(உப்ரிசரவஸ்‌-வின்‌ சரித்திரழம்‌,வியாஸர்‌, பீஷ்மர்‌, சித்‌ ரர்ங்கதன்‌, 
விசித்ரவீர்யன்‌, த்நதராஷ்டிரன்‌, பாண்டு, விதுரர்‌, பாண்டவர்கள்‌, 
கேளரவர்கள்‌, பாண்டவர்களின்‌ புத்ரர்கள்‌ முதலான 
குரவம்சத்தவரீன்‌ ஜனனழம்‌,) 

எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடாதவனும்‌ வேதாத்தியயனமுள்ள 
வனும்‌ பரிஎத்தனுமாகிய உபரிசரனென்னும்‌ராஜா ஒருவன்‌ இருக்‌ 
தான்‌. அவன்‌ எப்போதும்‌ வேட்டையாடிக்கொண்டேயிருந்தான்‌ 
பூருவம்சத்தவரை விருத்திசெய்கிறவனாகிய அந்த உபரிசரவஸுவெ 
ன்னும்‌ ராஜாவானவன்‌, இந்திரன்சொன்னதனால்‌ அழகான சேதி 
தேசத்தைப்பிடி த்கான்‌.ஆயுதங்களைவிட்டுவிட்டு ஆற்‌ ரமத்தில்வஸித்‌ 
துக்கொண்டு சிறந்த தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த அந்த சாஜாவினி 
டம்‌ இந்திரன்முதலான தேவர்கள்‌, (இந்தராஜா தன்‌ தபவினால்‌ இந்‌ 
இிரபதத்திற்குரியவனாயிருக்கிரான்‌' என்றுகினைத்து அவர்கள்‌ நேரே 
வந்து அந்தராஜாவை ஈல்லவார்த்தைகளினால்‌ தவத்திலிருக்து நிவி 
ருத்திக்கச்‌ செய்தனர்‌, 

தேவர்கள்‌ அவனைப்பார்த்து, (அரசனே! பூமியில்‌ இந்தத்தர்‌ 
மம்‌ வ்யவஸ்தைதப்பாமலிருக்கவேண்டும்‌; நீ தர்மத்தை நிலைநிறுத்த 
வதனாலேதான்‌ அந்தத்தர்மம்‌ உலகத்தையெல்லாம்‌ தாங்கிக்கொண்‌ 
ஒருக்கிறது" என்‌ அசொன்னார்கள்‌, இந்திரன்‌, நான்‌ தேவர்களை 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௧௭ 


ரக்ஷிக்கிறேன்‌; நீ மனிதர்களை ரதி; நீ எப்போதும்‌ முயற்சிசெய்து 
கொண்டு ஊக்கத்துடன்‌ உலகத்தில்‌ தர்மத்தைக்காப்பாற்று ; தர்‌ 
மத்தில்‌ பிரவர்த்தித்தவனாிப்‌ பிற்காலத்தில்‌ அழிவில்லாத புண்ணிய 
லோகங்களையடைவாய்‌ ; ஸ்வர்க்கத்திலிருக்கன்ற எனக்குப்‌ பூமியி 
லுள்ள நீ அன்புள்ள தோழனாக ஆனாய்‌, அரசனே! பூமியென்னும்‌ 
பசுவுக்கு மடியைப்போன்ற தேசமெதுவோ, அதில்‌ நீ வாஸஞ்செய்‌, 
இந்தத்தேசம்‌ பசுக்களுக்கு அனுகூலமான; புண்ணியக்ஷேத்‌ 
திரம்‌; தனங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ மிகுதியாக உள்ளது; *ஸுகமாக 
ரக்திக்கக்கூடியது; 1 சாந்தமான; ஸுகமான பூஸாரமுள்ளது; இம்‌ 
தத்தேசம்‌ ஸம்பத்துள்ளது; இ தில்தனங்களும்‌ ரத்தினங்கள்‌ முதலிய 
வையும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கின்றன. சேதிராஜனே! இந்தப்பூமியில்‌ 
எல்லாஸம்பத்‌.துக்களும்‌ கிறைந்திருக்கின்றன. ஆதலால்‌, நீ சேதிதே 
சத்தில்‌ வாஸஞ்செய்‌, ரொமங்களிலுள்ள ஜனங்கள்‌ தர்மந்தவருத 
வர்களும்‌ எளிதில்‌ த்ருப்தியடைகிறவர்களும்‌ யோக்யர்களுமாக இருக்‌ 
கின்றனர்‌. இந்தத்‌ தேசத்தில்‌ விளையாட்டாகவும்‌ பொய்சொல்வ 
இல்லை; மற்றப்படி சொல்வதேது ? புத்திரர்கள்‌ பிதாவுடன்‌ பாகஞ்‌ 
செய்து கொள்வதில்லை ; பெரியோர்களுக்கு ஈன்மை செய்வதிலேயே 
விருப்பமுள்ளவர்கள்‌. இளைத்த வ்ருஷபங்களை அகத்தடியிற்‌ பூட்டு 
இறதில்லை ; அவற்றைப்‌ புஷ்டி. செய்விக்கனெ றனர்‌. கெள. வத்தைக்‌ 
கொடுக்கிறவனே ! சேதிதேசத்‌ தில்‌ எல்லாவருணத்தாரும்‌ எப்போ 
அம்‌ தங்கள்‌ தர்மங்களில்‌ இருக்கின்றனர்‌. மூன்‌ அலோகங்களிலும்‌ 
உனக்குத்‌ தெரியாதது ஒன்றுமில்லை, தேவர்கள்மாத்திரம்‌ அனுபவிக்‌ 
கத்தக்கதும்‌ தேவலோகத்திலுள்ளதும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பது 
மாகிய பெரிய ஸ்படிகமயமான விமானத்தை நீ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிப்பதற்காக உனக்கு நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌, அஃது உன்னிடம்‌ 
வரும்‌, மனுஷ்யசெல்லாருள்ளும்‌ 6 ஒருவன்தான்‌ தேவர்களே றுதிற 
உயர்ந்தவிமானமேறி மனித உருவங்கொண்ட தேவனைப்போல்‌ ஆகா 
சத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பாய்‌, வாடாத தாமமைப்புஷ்பங்களையுடைய வைஜ 
யந்தியென்னும்‌ ஜயத்தைத்தரத்தக்க மாலையை உனக்குக்கொடுக்கி 
றேன்‌. அது யுத்தங்களில்‌ ஆயுதங்களால்‌ காயங்கள்‌ படாமல்‌ உன்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, ராஜாவே ! இந்திரமாலையென்அ கியாதிபெற்ற 
அம்‌ பாக்கியத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ நிகரற்றதுமான இந்தமாலையே 
இந்த லோகத்தில்‌ உனக்குச்‌ சிறந்ததுடையாளமாக இருக்கும்‌? 
... * ஸ்வர்க்கம்‌ போன்றதாதலால்‌ ரக்ஷிக்கத்தக்கது என்பது பழையஉரை, 
ர்‌ கொடிய ஜந்துக்களில்லாதது என்பது கருத்து. 
உல 





௨௧௮ ஸரீமஹ்ரஈப்ஈரதம்‌. 


என்று சொன்னான்‌. இந்திரன்‌ அவனுக்குத்‌ தான்‌ அன்புடன்‌ ஒன்று 
கொடுக்கக்கருஇ, சிஷ்டர்களைக்‌ காப்பாற்றற்குரிய ஒரு மூக்கிற்கோலை 
யும்‌ அவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, இவ்வாறு இந்திரன்‌ ராஜாவைச்‌ சந்‌ 
தோஷப்படுத்தித்‌ தவத்திலிருக்து நிவிர்த்திக்கச்செய்தான்‌. அந்தத்‌ 
தேவகாரியத்தை நிறைவேற்றித்‌ தேவர்களுடன்‌ சென்றான்‌, 
அதன்பின்‌, சேதிதேச த்தரசன்‌ இந்திரன்‌ கொடுத்த அபாணமா 
இய வைஜயந்திமாலையை அணிந்‌ கொண்டும்‌, அவனாற்கொடுக்கப்‌ 
பட்ட அந்தவிமானத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டும்‌ ஈகரத்துக்குப்‌ போனான்‌, 
அப்போது பூமியில்‌ இந்திரனைப்‌ பூஜிப்பதற்காக அந்த அரசன்‌ அந்தக்‌ 
கோலுக்கு எல்லா உத்ஸவங்களிலும்‌ சிறந்த ஈகரப்‌ரவேசம்‌ என்ற 
உத்ஸவத்தைச்‌ செய்வித்தான்‌, மஹாராஜாவே! அதுமுதல்‌ இன்னமும்‌ 
அந்தராஜா டத்தினபடி எல்லா ராஜம்ரேஷ்டர்களும்‌ மார்கழிமாதம்‌ 
சுக்கலபக்ஷத்தில்‌ கோலுக்கு ஈகரப்ரவேசத்தைப்‌ பெரிய யாகமாகச்‌ 
செய்கின்றனர்‌. அதற்குமறுதினம்‌ அந்தக்கோலைப்‌ 'பொற்கிற்கிணிக 
ளாலும்‌ சந்தனங்களா லும்‌ புஷ்பமாலைகளாலும்‌ ஆபரணங்களாலும்‌ 
அலங்காரஞ்செய்து, அரசர்கள்‌ எடுத்து நாட்டுசின்றனர்‌. புஷ்பமாலை 
களாற்சுற்றப்பட்டதும்‌ முப்பத்தரண்சொண்‌ அளவுள்ள அமாடிய அந்‌ 
தக்‌ கோலைத்‌தூக்டு ஸுவர்ணமயமான வஸ்திரங்களை அந்தக்‌ * கோ 
லக்குச்சுற்றி, வஸ்‌ இரங்களினாலும்‌ அன்னபானங்களினாலும்‌ பிராமண 
ஸற்ரேஷ்டர்களைத்‌ திருப்நிசெய்வித்‌ து அவர்களால்‌ புண்ணியாஹவாச 
னஞ்செய்வித்து ஆறுகஜம்‌ உயரமிருக்கும்படி. பள்ளத்தில்‌ அந்தத்‌ 
அவஜத்தைகாட்டுகின்றனர்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ சங்கங்களும்‌ பேரிகளும்‌ 
மிருதங்கங்களும்‌ வாசிக்கப்படும்‌, மஹாத்துமாவான உபசிச ரவஸு 
வினிடம்‌ அன்பினால்‌ தானே கோல்வடிவமெடுத்‌தக்கொண்வெந்த பக 
வானாகிய இந்திரன்‌ அந்தக்கோலில்‌ பூஜிக்கப்டீகிறான்‌. மாணிபத்தி 
சன்முதலிய யக்ஷர்களும்‌ தேவர்களுடன்கூடப்‌ பூஜிக்கப்பகின்றனர்‌. 
வேண்டுகிறவர்களுக்கு அனேகவிதமானதானங்களைக்கொடுத்து இஷ்‌ 
டமித்‌ இிரர்களுடன்புஷ்பமாலைகளா லும்‌ பலவிதஆடைகளாலும்‌ அலங்‌ 
காரஞ்செய்தகொண்டு ராஜாவின்‌ ஆஜ்ஞையினால்‌ ஜலம்கிரம்பிய அநே 
கம்தோல்துருத்திகளைக்கொண்டு விளையாடி, ராஜாவைக்கண்டு வேடி. 
க்கையான பேச்சுகளைப்பேசி, நகரத்து ஜனங்களும்‌ கிராமத்து ஜனங்‌ 
களும்‌ விளையாகென்றனர்‌. ஸுூதர்களென்னப்பட்ட பெஎ.ராணிகர்‌ 
களும்‌, அரசனைப்பற்றிய ஸ்தோத்திரங்களைப்பாடுகிற மாகதர்களும்‌, 
நாடகம்‌ ஆடுகிறவர்களும்‌, ஈர்த்தனஞ்செய்கிறவர்களும்‌ ஸந்தோஷிக்‌ 
* இஃது இர்திரத்வஜமெனவும்‌ வழங்கும்‌, 
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கின்றனர்‌, ராஜஸ்ரேஷ்டசே! அந்த உபரிச ரராஜன்காலத்‌ தில்‌ எல்லா 
ரும்‌ ஸந்தோஷூமாகப்‌ பெரியஉத்ஸவத்தைச்செய்தனர்‌. அப்போது, 
சேதிதேசத்தரசனான உபரிசரவஸு அந்தப்புரஸ்‌ இரீகளோடும்‌ மந்தி 
ரிகளோடும்‌ எல்லாஆபாணங்களையும்‌ அணிந்துகொண்டும்‌, ஸஃவர்ண 
மயமான பீதாம்பரங்களை உடுத்‌துக்கொண்டும்‌, உயர்ந்தசாஇலிங்கம்‌ 
பூசிக்கொண்டும்‌ ஸஎந்தோஷமாகஇருக்தான்‌, சேதிராஜாவான வஸு 
வானவன்‌ எப்படி ஸந்தோஷமாக இந்திரனுடைய உத்ஸவம்‌ செய்தா 
னோ அப்படியே தேசத்திலுள்ளவர்‌ அனைவரும்‌ இக்திசோத்ஸவத்‌ை தக்‌ 
கொண்டாடினார்கள்‌, வஸுவிஞற்செய்யப்பட்ட இந்தச்‌ சிறந்தபூஜை 
யைக்கண்டு தேவேந்திரனும்‌ ஹரிகள்‌என்றுபெயருள்ள குதிரைகள்‌ 
பூட்டின ஆகாசத்திற்போகின்ற தன்‌ ரதத்தில்‌ இந்திராணியுடன்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்களினாற்‌ சூழப்பட்டவனாக 
வந்து) ராஜஸ்சேஷ்டனான உபரிசரவஸுவைச்சந்துத்து, ஜனங்களா 
கட்டும்‌, அரசர்களாகட்ம்‌, சேதிராஜாவைட்போல ஸந்தோஷமாக 
என்னுடைய உத்ஸவத்தைச்செய்து கொண்டாடுவாராயின்‌, அவர்க 
ளுக்கும்‌ அவர்கள்தேசங்களுக்கும்‌ ஸம்பத்தும்‌ ஜயமுமுண்டாகும்‌ ; 
அப்படியே தேசம்‌ செழுமையாகவும்‌ ஸந்தோஷமாகவுமிருக்கும்‌, 
அநேகவிதமானபயிர்கள்‌ கெடுதியில்லாமல்‌ உண்டாகும்‌. ராக்ஷஸர்‌ 
களும்‌, பிசாசர்களும்‌ அவற்றை எவ்வகையிலும்‌ கெடுக்கமாட்டார்‌ 
கள்‌”? என்றுசொன்னான்‌. 

வேந்தரே ! இவ்வாறு அந்தமஹாத்மாவாகிய தேவேந்திரனால்‌ 
வஸுமஹாசாஜன்‌ பிரீதியுடன்‌ கெளவிக்கப்பட்டான்‌, இவ்வாறு 
கெளாவித்துத்‌ தேவேந்திரன்‌ தன்னிடஞ்சென்றான்‌. எந்தமனிதர்‌ 
பூமிகள்‌ இரத்தினங்கள்‌ முதலியவற்றைத்‌ தானஞ்செய்து இந்திரோத்‌ 
ஸவஞ்செய்கின்றனமோ அவர்‌ உபரிசரவஸுவைப்போலவே பூஜிக்கப்‌ 
படுவர்‌, இந்திரனாற்கொண்டாடப்பட்ட வஸுவென்னும்‌ சேதிராஜன்‌, 
கேட்டவற்றைக்‌ கொடுத்துக்கொண்டும்‌ மஹாயாகங்களையும்‌ இந்தி 
சோத்வைத்தையுஞ்‌ செய்துகொண்டும்‌ சேதிதேசத்திலிருக்தே இந்‌ 
தப்பூமியையெல்லாம்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தான்‌. சேதிராஜா 
வான உபரிசரவஸு இந்தரனிடத்‌இல்‌ பக்தியோடு இந்திரோத்ஸவத்‌ 
தைச்‌ செய்தான்‌. 

அவனுக்கு அளவற்ற மஹிமையுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த பராக்கிர 
மமுள்ளவர்களுமாகிய ஐந்துபுத்திரர்களிருந்தார்கள்‌. சக்கரவர்த்தி 
யாகிய அந்தராஜா புத்திரர்களை அகேகராஜ்யங்களில்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 
செய்வித்தான்‌, ராஜாவே! மகததேசத்து அரசர்களில்‌ பிரஹித்தி 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌. 


பெற்றமஹா தனாயெபிருஹத்‌.ர தனும்பிரத்தியக்‌ரகனும்மணிவாஹன 
னென்று வழங்கப்பட்ட குசாம்பனும்‌ மத்ஹில்லனும்‌ தோல்வியடை 
யாத யதுவென்னும்‌ ராஜாவுமாகிய இவர்கள்‌ மிகுக்தமஹிமையுள்ள 
அந்த வஸுவென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ புத்திரர்கள்‌, இந்தப்புத்இரர்கள்‌ 
தீங்கள்பெயர்களினலேயே தேசங்களையும்‌ ஈகரங்களையும்‌ ஏற்படுத்த 
னர்‌, உபரிசரவஸுவின்‌ புத்திரர்களாயெ ஐந்து.ராஜாக்களும்‌ 'தனித்‌ 
தணி வம்சங்களோடு நெடுங்காலம்‌ இருந்தார்கள்‌, இக்‌இரக்ருஹத்தி 
ஓம்‌ ஆகாசத்திலும்‌ ஸ்படிகமயமான விமானத்திலுமிருக்கும்போ த, 
அந்த மஹாத்மாவான வஸுவென்னும்‌ ராஜாவைக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
அப்ஸஸுகளும்‌ ஸேவித்தனர்‌. அதன்பிறகுதான்‌, அந்த ராஜாவுக்கு 
* உபரிசரன்‌ என்றபெயர்‌ பிரஹித்தமாயிற்று, 
அவனுடைய பட்டணத்துக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வெள்ளம்பெருகி 
யோடுகின்ற சுக்திமதியென்னும்‌ ஈதியைக்‌ கோலாஹலமென்னும்‌ 
பர்வதம்‌ புருஷரூபமாகக்‌ காமங்கொண்டு தடுத்தது, அந்தக்கோலா 
ஹலமலையை உபரிச.ரவஸுஃ காலால்‌ உதைத்தான்‌. அந்த உதையினா 
அண்டான அவாரத்தினால்‌ அந்தநதி வெளியிற்போயிற்று, அந்த 
ஈதியினிடம்‌ கோலாஹலபர்வதத்‌ இற்கு ஆணும்பெண்ணுமாகிய இர 
ண்டுகுழந்தைகள்‌ பிறந்தன. அரசன்‌ கோலாஹலமலையின்‌ தடையி 
லிருந்து விவித்ததனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த சுக்திமதிதி ராஜாவி 
னிடம்சென்று, “இந்தப்பெண்‌ உனக்கு அரசியாகவும்‌ இந்த ஆண்‌ 
உனக்குச்‌ சேனாதிபதியாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌! என்று தெரிவித்‌ 
தீது. சுக்திமதிகதி சொன்னதைக்கேட்டு, அவ்விரண்டு குழந்தை 
களையும்பார்த்து, ராஜரிஷிகளில்‌ ற ளேஷ்டனும்‌ ஸம்பத்தைக்கொடு 
ப்பவனும்‌ வீரனுமான வஸு அந்தப்பிள்ளையைச்‌ சேனாதிபதி 
யாகவும்‌ கிரிகையென்னும்‌ பெயருள்ள அந்தப்பெண்ணைத்‌ தனக்குப்‌ 
பத்டியாகவுஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. 
வஸுவின்மனைவியான கிரிகை ருதுகாலத்துக்குப்பின்‌ ஸ்நானஞ்‌ 
செய்து பரிசத்தையாக இருந்துகொண்டு, ஸந்ததிக்காகத்‌ தனக்கு 
விருப்பம்‌ இருப்பதைத்‌ தெரிவித்தாள்‌. அதேதினத்தில்‌ பிதிர்க்கள்‌ 
அன்புடன்‌ அந்த ராஜஸ்ரேஷ்டனிடம்‌ வந்து “மிருகங்களைக்‌ கொல்‌? 
என்று சொன்னார்கள்‌. புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவனாகிய அந்த 
அரசன்‌ அப்போது பிதிர்க்களின்‌ கட்டளையினால்‌ அந்தக்கிரிகை 
யை விட்விட்ட அவள்மேல்‌ காமத்துடன்‌, இரண்டாம்‌ லக்ஷ 
மியே கேசே வந்தாற்போன்ற மிகுந்த அழகுள்ள அவளையே நினைத்‌ 
* மேலே சஞ்சரிட்பவன்‌, 
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துக்கொண்டு வேட்டையாடினான்‌. அசோகங்கள்‌ சண்பகங்கள்‌ மா 
மரங்கள்‌ இனிசமரங்கள்‌ புன்னைமாங்கள்‌ கொன்றைமரங்கள்‌ மழ 
மரங்கள்‌ உயர்ந்தபாதிரிமரங்கள்‌ பலாமரங்கள்‌ தென்னைமாங்கள்‌ சக்‌ 
தனமரங்கள்‌ மருதமரங்களாகிய இனியகனிகளோடு கூடியவையும்‌ 
அழகும்‌ பரிசுத்தமுமுள்ளவையுமான இந்தப்பெரியமரங்களோடு 
கூடியதும்‌, குயில்கள்ரிரம்பச்‌ சப்திக்கப்பெற்றதும்‌, மதமுள்ளவண்டு 
கள்‌ ரீங்காரங்கள்‌ செய்யப்பெற்றதும்‌, சைத்ர தமென்னும்‌ குபேர 
னுடைய தோட்டத்துக்கு ஒப்பான தஅமாகிய அந்தவனத்தை வஸந்த 
காலத்திற்‌ பார்த்து மன்மததாபமுற்ற மனத்துடன்‌ கிரிகையைக்‌ 
காணாமல்‌ காமத்தாற்‌ கொதிப்படைந்து ஸஞ்சரிக்கையில்‌, தற்செய 
லாகப்‌ புஷ்பங்களால்‌ களைகளின்‌ நுனிகள்‌ மறைக்கப்பட்ட தும்‌ தளிர்‌ 
களினால்‌ சோபிக்கின்றதும்‌ அழகானதும்‌ பூங்கொத்துக்களால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்டதுமாகிய ஓர்‌ அசோகமரத்தைக்‌ கண்டான்‌. அதன்கீழ்‌ கிழ 
லில்‌ ஸுகமாக வீற்றிருந்தராஜன்‌ காற்றினால்‌ கொண்டுவாப்பட்டதும்‌ 
*தேன்மணமுள்ளதுமாகிய அந்தஇனிய புஷ்பவாஸனையைமோந்து 
ஸந்தோஷமடைந்தான்‌. மனைவியை நினைக்கும்போது அந்த.ராஜா 
வுக்குக்‌ காமமென்னும்‌ அக்னிவிருத்‌ இயாயிற்று, அவன்‌இருண்ட 
காட்டில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது அவனுடையவீரியம்‌ வெளிப்பட்ட, 
வெளிப்பட்டமாத்திரத்தில்‌, அந்த அரசன்‌, 'என்னுடையவீரியம்‌ 
வீணாக விழக்கூடாது? என்றுநினைத்து, உடனே அதனை இலையில்‌ 
ஏந்தினான்‌. ராஜா அந்தவீரியத்தில்‌ தன்மோதிரத் தினால்‌ முத்திரை 
வைத்துச்‌ சிவந்த அசோக புஷ்பங்களாலும்‌ தளிர்களினாலும்‌ மூடிக்‌ 
கட்டினான்‌, (இங்க என்வீரியம்‌ வீணாக விழுந்ததாகாமலும்‌, அந்த 
என்பத்தினியின்‌ ௬ துகாலம்‌ வீணாகாமலும்‌ எவ்வாறிருக்கும்‌' என்று 
அறம்‌ பொருள்‌ இவைகளின்‌ நுட்பமான உண்மையை அறிந்திருந்த 
அந்த ஸமர்த்தனாகிய ராஜஸ்சேஷ்டன்‌ சிந்தித்துப்‌ பலமுறை ஆராய்‌ 
ந்து பார்த்து, தன்வீரியம்‌ வீணாவதில்லையென்பதை நிச்சயித்து, 
அதைத்‌ தன்பத்தினிக்கு அனுப்புவதற்கு ! இதுகாலம்‌? என்று 
நினைத்து, அதற்குக்‌ கர்ப்பாதான மக்இரத்தைஜபித்து, அருகே நிற்‌ 
பதும்‌ விரைவாகச்‌ செல்லத்தக்கதுமாகிய ஒருபருந்தினிட.ம்‌ சென்று, 
(பிரியமானவனே ! என்விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காக இந்த என்‌ 
வீரியத்தை என்கிருகத்திற்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ உடனே இிரிகைக்குக்‌ 
கொடு; இப்போது அவளுக்கு ௬.துகாலம்‌! என்றுசொன்னான்‌. 


* வேறுபாடம்‌, 





௨௨௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


மிகுந்தவேகமுள்ள பகஷியாகியபருந்து அப்போது அதை 
எடுத்துக்கொண்டு உடனேகிளம்பி மிகுந்தவேகத்துடன்‌ ஓடிற்று, 
அந்தப்பருந்து வருவதைப்பார்த்து, மற்றொருபருந்து மாம்ஸத்தை 
யெடுத்துக்கொண்டு போவதாக நினைத்து உடனே அதைளஎிர்த்‌ 
தீது, பிறகு, ஆகாசத்தில்‌ அவ்விரண்டும்‌ மூக்கனொல்‌ சண்டைசெய்‌ 
தன. அவை சண்டைபோடும்போது அந்தவீரியம்‌ யமுனாஜலத்தில்‌ 
விழுந்தது. அங்கே அத்திரிகையென்று பெயர்பெற்ற ஒருரிறந்த 
அப்ஸரஸ்‌ பிரம்மாவின்சாபத்தினால்‌ மீன்ஜன்மமெடுத்து யமுனையில்‌ 
ஸஞசரித்துக்கொண்டி ருந்தாள்‌. அந்த மச்சரூபத்தோகெடிய அத்‌ 
இரிகையானவள்‌ பருக்தின்காலிலிருந்து தவறிவிழுக்த அந்தவஸுவி 
னுடைய வீரியத்தை விரைவாக ஓடிவந்து எடுத்துக்கொண்டாள்‌. 
பரதம்ரேஷ்டரே ! அதற்குப்பிறகு, பத்தாவதுமாஸம்‌ வந்தபோது 
ஒருநாள்‌ அந்தமீனைச்‌ செம்படவர்கள்‌ பிடித்தார்கள்‌. அதன்வயிற்றி 
லிருந்து மனுஷ்யர்களாகிய ஒருஸ்‌இரீயையும்‌ ஒருபுருஷனையும்‌ எடுத்‌ 
தார்கள்‌, உடனே, ாஜாவினிடஞ்சென்று, 'வேந்தரே ! மீனின்‌ 
சரீரத்தில்‌ இந்த இரண்மெனுஷ்யர்‌ உண்டாயிருந்தனர்‌' என்று 
அந்த ஆச்சரியத்தைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. அப்போது ராஜாவாகிய 
உபரிச.வஸு அந்தக்குழந்தைகளுள்‌ ஆண்குழந்தையை வாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌, அந்த ஆண்குழக்தை தர்மசீலனும்‌ ஸத்தியக்தவமாத 
வனுமாகிய மத்ஸ்யனென்னும்‌ ராஜாவானான்‌, அந்தமீன்‌ உடனே 
சாபம்நீக்கி அப்ஸஸாக ஆய்விட்டது. அந்த அழகான அப்ஸரஸு 
க்கு முன்னே பகவானாகிய பிரம்மா, நீ இரியக்குஜா தியிலிருர்து 
இரண்டு மனுஷியர்களைப்‌ பெற்றுப்‌ பிறகு சாபவிமோசனம்‌ அடை 
என்றுசொல்லியிருந்தார்‌. அதனால்‌, அந்தச்சிறந்த அப்‌ 
ஸுஸ்‌ அவ்விரண்டு குழக்தைகளையும்பெற்றுச்‌ செம்படவர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டு மீன்வடிவத்தைவிட்டுத்‌ தேவரூபத்தைஅடைந்து, 
உடனே ஸித்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ சாரணர்களும்‌ ஸஞ்சரிக்கும்மார்க்‌ 
கத்தில்‌ சென்னாள்‌. 

மீனின்பெண்ணாகய அந்தக்கன்னிகை மீன்காற்றம்‌ உள்ளவளா 
யிருந்ததினால்‌ அவளை உபரிசரவஸு, (இவள்‌ உனக்குப்‌ பெண்ணாக 
விருக்கட்டம்‌' என்று ஒருசெம்படவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. அழ 
கும்‌ விரயமுமுள்ளவளும்‌ குணங்களெல்லாம்‌ நிரம்பினவளும்‌ மந்த 
ஹாஸமுகமுள்ளவளுமான ஸத்யவதியென்று பெயருள்ள அவள்‌ 
மீன்பிடி. ப்பவனிடம்‌ இருந்ததனால்‌ லெகாலம்வரையில்‌ மத்ஸ்யகந்தை 
யென்ற பெயசோடேயேயிருந்தாள்‌, தன்தகப்பனுக்குப்‌ பணிவிடை 


வாய்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௨௩. 


செய்வதற்காக ஜலத்தில்‌ ஓடத்தை ஈடத்திக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ 
ளைத்‌ தீர்த்தயாத்திரையாக ஸஞ்சரித்துக்கொண்டுவந்த பராசரர்‌ கண்‌ 
டார்‌. மிகவும்‌ அழகு நிரம்பினவளும்‌ தேவர்களும்‌ விரும்பத்தக்கவ 
ளும்‌ புன்னகையோகெடடிய முகமுள்ளவளுமாகிய அந்தப்‌ பெண்‌ 
ணைக்கண்டவுடன்‌, சிறந்தஞானியான அந்தப்பராச ரரிஷி காமமுற்றார்‌. 
வாழைமரம்போன்ற தொடைகளையுடையவளும்‌ தேவதையைப்போ 
ன்றவளுமாகிய அந்த வஸுபுத்திரியான கன்னிகையைப்பார்த்து அவ 
ளூடைய பிறப்பைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்துத்‌ தெரிந்துகொண்டு, சக்தியின்‌ 
புத்திரராகிய பராசரரென்னும்‌ முனிஸ்சேஷ்டர்‌, உயர்ந்தபெண்ணே ! 
இந்த ஓடத்தைஈடத்துகிற ஓடக்காரன்‌ எங்கே? சொல்‌! என்று அவ 
ளைக்கேட்க, மத்ஸ்யகந்தை “ பிராமணரே ! நான்‌ ஸந்தஜியில்லாத 
செம்படவனுக்குப்பெண்‌ ; அவன்பிரியத்தைச்‌ செய்யக்கருதி ஆயி 
ரம்‌ ஜன்ங்கள்‌ நிரம்பிய இந்த ஓடத்தை நான்‌ ஈடத்துகிறேன்‌? என்று 
சொன்னாள்‌, பராசரமஹரிஷி, 'நல்லது; வஸுவின்புத்திரியே ! அழ 
கானவளே! ஏன்‌ தாமதிக்கிறாய்‌? ஒடத்தைடத்து. ஆயிரத்தில்பாதி 
ஐந்‌.நாறு சங்கியையுள்ள பொன்‌ உனக்கு வரப்போகிறது, நான்‌ ஒரு 
வன்‌ இருப்பேன்‌. சீக்ரெம்லட்வொய்‌' என்றுசொல்ல, மத்ஸ்யகந்‌ 
தையானவள்‌, 'ஆகட்டும்‌'என்‌. அசொல்லி ஜலத்தில்‌ ஓடத்தைநகடத்தும்‌ 
போது, தன்னைப்பார்க்கின்ற பராசரமுனியை நோக்கி, “என்னைச்‌ 
செம்படவன்பெண்ணாகிய மத்ஸ்யகந்தையென்று ஜனங்கள்‌ சொல்லு 
கின்றனர்‌. இந்தத்‌ துக்கத்தினால்‌ வருத்தப்பட்டுக்கொண்டி.ருக்கிற 
*நான்‌ ஜனித்த வரலாற்றை நீர்‌ எவ்வாறு அறிவீர்‌! சொல்லவேண்டும்‌! 
என்றுகேட்க, பராசரர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

'வஸுபுத்திரியே ! உன்‌ தேகத்தைப்‌ பார்த்தமாத்இுரத்தில்‌ உன்‌ 
னுடைய ஸ்னேஹம்‌ பெறுவதைப்‌ பிரயோஜனமாகக்கருதி, என்னு 
டைய இவ்யஜ்ஞான த்‌இனால்‌ நான்கண்டதை உனக்குச்‌ சொல்லப்போ 
கிறேன்‌ ; அதை நீ கேள்‌. பர்ஹிஷத்துக்கள்‌ என்று சொல்லப்பட்ட, 
பிஜிர்த்தேவதைகள்‌ இருக்கின்றனர்‌ ; அவர்கள்‌ அமிர்தபானஞ்செய்‌ 
தவர்கள்‌, 8ீ அவர்களுக்கு மனத்தினால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட பெண்‌, 
* அச்சோதம்‌ என்பதாகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ தடாகம்‌ ஒன்றிருக்கின்‌ 
றது; அதிலிருந்து நீ உண்டானதனால்‌ உனக்கு அச்சோதையென்று 
பெயர்‌ உண்டாயிற்று. நீ உன்பிதாக்களை ஒருகாலத்‌.துங்‌ கண்ட இல்லை. 
அவர்களின்‌ மனத்தினால்‌ நீ உண்டானவளாதலால்‌, உன்பிதிர்க்களை £ீ 





* வஸுயுத்திரியே'என்று தன்னை அவர்‌ விளித்ததபற்றிச்‌ சொல்லியது. 
ர்‌ தெளிந்த ஜலமுள்ள த. 


௨௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


அறியாய்‌ ; அதனால்‌, உன்பிதிர்க்களைத்தாண்டி. 8, அத்ரிகையென்‌ 
னும்‌ அப்ஸரஸுடன்சேர்ந்து ஆகாசத்தில்‌ தேவவிமானமேறி அன்‌ 
கேயே ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருந்த வஸுஎன்றுபெயர்பெற்ற மனு 
புத்திரனே உனக்குப்பிதாவாக விரும்பிஞய்‌. வேறுபிதாவைப்‌ பிரார்த்‌ 
இத்ததனாலுண்டான மனத்தின்‌ மாறுபாட்டினால்‌ நினைத்தபடி ஸஞ்ச 
நித்துக்கொண்டிருந்த நீ யோகசக்தியை இழர்து கீழேவிழுந்தாய்‌, 
அப்படி நீ விழுக்துக்கொண்டிருக்தபோ.து ஸமீபத்தில்‌ மூன்றுவிமா 
னங்களைக்கண்டாய்‌, பலகணிவழியாகவிமுகின்ற ஸூர்யகிரணத்தில்‌ 
புகைபோற்காணப்படும்‌ இரஸரேோணு என்னப்பட்ட சிறிய அணுவள 
வாக உற்றுப்பார்க்கக்கூடியவர்களும்‌ அவயங்களின்பிரிவுகள்‌ தோன்‌ 
மூதிவர்களும்‌ அவயங்களுள்‌ மறைந்தவைபோன்ற தேகங்களுள்ளவர்‌ 
களுமான உன்பிதிர்க்கள்‌ அந்தவிமானங்களில்‌ இருப்பதைக்கண்டு, 
தலைழோகவிமுந்துகொண்டே அக்கத்துடன்‌ அவர்களைநோக்க, (தந்‌ 
தைகளே? என்றாய்‌. அவர்கள்‌, பயப்படாதே” என்று சொன்னத 
னால்‌ ஆகாசத்‌ திலேயே நின்றாய்‌. அதன்பின்‌, தீனஸ்வரத்தோடு உன்‌ 
பிதாக்களுக்கு ஸமாதானம்செய்தாய்‌, 


பிழைசெய்ததனால்‌ யோகமஹிமை தப்பிப்போன அந்தக்கன்னி 
கையான உன்னைநோக்கு அந்தப்பிஇர்க்கள்‌, 'புன்னகையுள்ளவளே ! 
உனது குற்றத்தினால்‌ யோகாக்இயற்று நீ விழுகிறாய்‌ ; இந்தலோகத்‌ 
இல்‌ தேவர்கள்‌ எந்தச்சரீரங்களால கருமங்களைச்‌ செய்கின்றனசோ 
அவ ற்நிலேயே அக்கருமங்களின்‌ பலனை அனுடவிக்கின்றார்கள்‌, மனு 
ஞ்யர்களோவெனில்‌, தங்கள்‌ ஈல்வினை தீவினைப்பயன்களை மற்றொரு 
தேகமெடுத்து அனுபவிக்கிறார்களென்ப து நிச்சயம்‌, தேவர்களா 
யிருக்கையிற்‌ செய்தகருமங்கள்‌ அப்போதேபலிக்கும்‌. மனிதராயிருக்‌ 
கையிற்‌ செய்த கருமங்கள்‌ வேறு ஜன்மத்திற்பலிக்கும்‌, பெண்ணே! 
ஆதலால்‌, நீ விழுகிறாய்‌; அடுத்தஜன்மத்தில்‌ இதன்பலனை அனுபவிப்‌ 
பாய்‌, நீ பிதாஇல்லாதபெண்ணாகவும்‌ வஸுவின்‌ புத்திரியாகவும்‌ 
இருக்ககினைத்தாய்‌, அத்திரிகையென்பவள்‌ கங்கை யமுனைகளின்‌ 
ஸங்கமத்தில்‌ மத்ஸ்யரூபமாகப்‌ பிறந்திருக்கிறாள்‌. மத்ஸ்யமாயிருக்‌ 
இன்ற அவளுடைய கர்ப்பத்தில்‌ சாஜாவுக்குப்பிறந்த பெண்ணாகஆகப்‌ 
போகிறாய்‌. நீ பராசரருக்கு ஒரு புத்திரனைப்‌ பெறப்போகிறாய்‌, அம்‌ 
தப்பிரம்மரிஷியாயெ புத்திரன்‌, ஒன்றாகவிருக்கிற வேதத்தை நான்‌ 
காக வகுக்கப்போகிறான்‌. மஹாபிஷக்‌என்னும்‌ ராஜாவின்‌ புத்திர 
னாயெ சந்தனுவின்‌£ர்த்தியை விருத்திசெய்கறெவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 


ஆ திபாவம்‌, ௨௨௫ 


கியாதிபெற்றவர்களுமாயெ மூத்தவனான இத்ராங்கதனையும்‌ பிறகு 
வி௫ித்‌ரவீர்பனையும்‌ பெறப்போகிருய்‌, இந்த ஸத்புத்ரர்களைப்பெற்ற 
பிறகு, திரும்பவும்‌ உன்‌ உலகத்துக்குப்போவாய்‌, பிதிர்க்களின்‌ அப 
சாதத்தினால்‌ இழிவான ஜன்மத்தை யடைவாய்‌, இந்த ராஜாவுக்கே 
அத்திரிகையினிடம்‌ நீ பெண்ணாகப்‌ பிறக்கப்போகிறாய்‌, இருபத்‌ 
தெட்டாவது சதுர்யுகத்தைச்சேர்ந்த துவாபரயுகத்தில்‌ நீ மத்ஸ்ய 
யோனியில்‌ ஜன்மத்தையடைவாய்‌” என்று சொன்னார்கள்‌, 

அவர்களால்‌ முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட நீ அழ 
கானலத்தியவ தியாக இப்போ துபிறந்திருக்கிறாய்‌; அத்திரிகையென்று 
பெயர்பெற்ற சிறந்த௮ப்ஸா ஸு பிரம்மாவின்சாபத்‌ இனால்‌ மீன்ஜன்ம 
மடைந்து உன்னைப்பெற்றபிறகு ஸ்வர்க்கஞ்சென்றாள்‌. அந்த அச்‌ 
சோதையென்னும்பெண்ணாகிய நீ வஸு வென்னும்‌ ராஜாவின்‌ வீ ரியத்‌ 
திற்கு; மீன்ஜன்மமெடுத்த அந்த அப்ஸாஷினிடம்‌ பிறந்திருக்கிறாய்‌, 
ஆதலால்‌, இவ்வாறு வஸுவின்புத்ரியாக இருப்பவளே! உனக்குச்‌ 
சுபமுண்டாகக்கடவது. வம்சவ்ருத்திகரனாடிய புத்திரனை வேண்டு 
கிறேன்‌. அழகானவளே! என்னுடன்‌ ஸங்கமஞ்செய்‌? என்று ஈயமா 
கப்பேசினார்‌, 

அவள்‌ பூர்வஜன்மத்தின்‌ ஞாபகத்தையடைந்து ஆச்சர்யத்து 
னால்‌ அங்கமெல்லாம்‌ பூரித்தவளாடு, 'பகவானே! அக்கரையில்‌ ரிஷி 
களிருப்பதைப்பாரும்‌; அவர்கள்‌ பார்க்கையில்‌ நாமிருவரும்‌ எவ்வாறு 
சோலாம்‌??” என்றுகேட்டனள்‌. அப்படி அவள்‌ சொன்னவுடன்‌, எல்‌ 
லாந்தெரிந்தவரும்‌. ஸமர்த்தருமான பராசரமஹரிஷி பனியை உண்டு 
பண்ணினார்‌. அந்தப்பனியினால்‌ அந்தத்‌ தேசமெல்லாம்‌ இருளடைந்‌ 
ததுபோலாயிற்று, அந்தமஹரிஷியினால்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்யபட்ட அந்‌ 
தப்பனியைக்கண்டு அந்தக்கன்னிகை வியப்புற்றவளாகி வெட்கத்‌ 
தோடும்‌ *விருப்பத்தோடும்‌ அம்முனிவரை நோக்கிச்சொல்லலானாள்‌. 
பகவானே! கான்‌ எப்போதும்‌ தந்தைக்குட்பட்டிருக்கிற கன்னிகை 
யென்று அறியும்‌, குற்றமில்லாதவரே ! உங்களுடைய சேர்க்கை 
யினால்‌ என்னுடையகன்னிகாதர்மம்‌ கெட்டுப்போம்‌, ப்ராம்மணம்ரே 
ஷ்டரே! ரிஷியே! சிறந்த ஞானமுள்ளவரே! கன்னிகாதர்மம்‌ கெட்டுப்‌ 
போனால்‌ நான்‌ எப்படி வீடுபோகமுடியும்‌? ஆதலால்‌, நீர்‌ சொன்னபடி. 
இருக்க நான்விரும்பவில்லை, பகவானே! நீங்கள்‌ இதை ஈன்றாக 
ஆராய்ந்து அதன்பின்‌ செய்யவேண்டியதைச்செய்யுங்கள்‌? என்றாள்‌, 

*£தபஸ்லிநீ' என்பது இருஷ்ணாசாரியர்பாடம்‌; “தந்தையின்சொற்படியிறாப்‌ 
பதாயெ நியமமுள்ள கன்னிகை? என்பதுபொருள்‌. 
௨௯ 





௨௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இவ்வாறுசொன்ன அவளைரோக்கி அந்தரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ மிகுந்த 
அன்புடன்‌, 'பயமுள்ளவளே! உயர்க்கபெண்ணே! என்விருப்பத்தை 
நிறைவேற்றினபின்‌ நீ கன்னிகையாகவே ஆகிவிவொய்‌ ; உனக்கு 
வேண்டிய வரத்தையும்கேள்‌; அழமயெபுன்னகையுள்ளவளே! என்னு 
டைய அனுக்ரகம்‌ எப்போதும்‌ வீணானஇல்லை” என்றுசொன்னார்‌, 
இவ்வாறு அவர்‌ சொன்னபின்‌, அவள்‌ தன்‌ சரீரத்தில்‌ மேலான கல்ல 
மணமிருப்பதையே வரமாகக்கேட்டாள்‌. அந்தஸமர்த்த.ரான பராசர 
பகவானும்‌ அவள்மனத்துக்கு இஷ்டமானவ.ரத்தை அவளுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌. பிறகு,வரத்தைப்பெற்றுக்கொண்டு ஸந்தோஷமடைந்த 
அவள்‌ ஸ்திரீகளுக்குரிய சிறந்த விருப்பக்குறிப்புக்களினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவளாகி, ஆச்சர்யமான செய்கையுள்ள ரிஷியுடன்சேர்க்கை 
யையடைந்தாள்‌, அந்த வரத்தினால்‌ இவளுக்குக்‌ கந்தவதி யென்னும்‌ 
பெயர்‌ பூமியில்‌ பிரஹித்தமாயிற்று, பூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ ஒருமோஜனை 
தூரத்திலிருந்து அவளுடைய கந்தத்தைமோந்து அறிந்தனர்‌. அத 
னால்‌, அவளுக்கு யோஜனகந்தையென்று மற்றொருபெயரும்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டது. இவ்வாறு மேலானவர த்தையடைந்து மனமகிழ்ச்சியுள்‌ 
ளஸத்யவதியானவள்‌ பராசரருடன்‌ புணர்ந்து உடனே கர்ப்பத்தைப்‌ 
பிரஸவித்தாள்‌. சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தப்பராசரபுத்திரர்‌ யமுனை 
யின்‌ இவிற்பிறக்தார்‌. அவர்‌ தாயாரிடம்‌ விடை பெற்றுக்கொண்டு 
தவத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. அவர்‌, உனக்குக்‌ காரிய 
மாகவேண்டியபோது என்னை நீ நினைத்தால்‌ நானே என்‌ ரூபத்தை 
உனக்குக்‌ காண்பிப்பேன்‌? என்று தாயாருக்குச்‌ சொல்லினர்‌. 

இவ்வாறு, பராசரருக்கு ஸத்யவதியினிடம்‌ த்வைபாயனர்‌ பிறந்‌ 
தார்‌, அவர்‌ சிசுவாயிருக்கும்போ து, த்வீபத்தில்‌ விடப்பட்ட தனால்‌ 
* த்வைபாயனர்‌ என்று அவருக்குப்பெயர்வந்தது, எல்லாம்தெரிந்த 
அந்த த்வைபாயனர்‌ தர்மம்‌ ஒவ்வொருயுகத்துக்கும்காற்பங்குவிலஇப்‌ 
போவதையும்‌ மனிதர்களின்‌ ஆயுஸு௩ம்‌ சக்தியும்‌ யுகங்களுக்குத்தக்க 
படியிருப்பதையும்பார்த்து வேதத்தையும்‌ பிராமணர்களையும்‌ அறுக்‌ 
சஹிக்கக்கருதி, வேதங்களை வகுத்ததனால்‌, அவருக்கு *வ்யாஸர்‌ 
என்றுபெயர்வந்தது, ஸமர்த்தரும்‌ மிகச்சிறந்தவரும்‌ வேண்டின 
வரத்தைக்‌ கொடுப்பவருமாகிய அந்தவியாணர்‌ஸுமந்துவுக்கும்‌ ஜை 





* த்விபத்தில்‌ இருக்ததனால்‌ தலீபர்‌ என்பது பராசரரைச்சொல்லுெத; 
அவறாடையபுத்ரர்‌ என்பதுபற்றி த்வைபாயனர்‌ என்பெயர்‌ வந்ததென்று 
வியாகரணத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது. தவீபமாஇற அயனம்‌ - இடம்‌; 
அதில்‌ உண்டான தனால்‌ த்வைபாயனர்‌என்‌ இ பொருள்கூறுவ து பழையஉரை, 
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பராசரருக்கும்‌ ஸத்‌இயவதிக்கும்‌ விவாஹம்‌௩டந்ததாகச்‌ சொல்‌ 
லுறெபகுதி 1ப்ரக்ஷிப்தமென்று வெளிப்படையாகத்‌ தெரிகிறபடி. 
யால்‌, முன்பு மொழிபெயர்க்கப்படவில்லை, இப்பால்‌, சிலகண்பர்கள்‌ 
அதனையும்‌ மொழிபெயர்க்க வேண்டுமென்று விரும்பியபடி யால்‌ 
அதனைத்‌ தனியே மொழிபெயர்த்து வெளியிட்டோம்‌. 

இணி, ப்‌ரக்ஷிப்தமென்று தோன்றுகிற அதிகபாடங்கள்‌ அங்கங்‌ 
கே குறிப்புக்களுடன்‌ வெளியிடப்பெறும்‌, 

பராச.ரஸத்யவதி விவாஹத்தைப்பற்றிய பாகம்‌ உத்தரதேசபா 
டத்திலில்லை. தக்ஷிணதேசபாடங்களில்‌ ப்ரக்ஷிப்தமாக இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. ஏனெனின்‌: 

பசாசரருக்கும்‌ ஸத்யவதிக்கும்‌ சாஸ்‌இரியமாக விவாஹம்கடர்‌ 
திருந்தால்‌ அவள்‌ மறுபடியும்‌ சந்கனுவை விவாஹம்‌ பண்ணிக்‌ 
கொள்வது முறையாகாது, வஸில்டர்முதலிய ரிஷிகளும்‌ உபரிசர 
வஸுவும்‌ பிதிர்க்களும்சேர்ந்து நடத்தின விவாஹம்‌ ஸம்ஸ்காரமாகா 
மற்‌ போவதற்கு நியாயமில்ல்‌, ஸம்ஸ்கா£மாயிருந்தால்‌ இரண்டா 
வது விவாஹஸம்ஸ்காரம்‌ எப்படிக்கூடும்‌ ? 

இவ்வளவுபெயர்களும்‌ அறிய நடத்தின வீவாஹத்தை ஸத்ய 
வதியின்‌ பிதாவான செம்படவனுக்குமட்டும்‌ தெரிவியாமல்‌ ஈடத்த 
வானேன்‌ 1 

மறுபடியுங்‌ கன்னிகையாவதென்றால்‌ என்ன ? விவாஹம்செய்‌ 
யப்படாதவளாவதா ? அப்படியாயின்‌ விவாகம்செய்யப்பட்டவள்‌ 
விவாஹம்‌ செய்யப்படாதவளாக ஆவதுமுடியுமா? அது ரிஷிகளால்‌ 
நடத்தப்பட்ட விவாகமாதலின்‌ உலகவழக்கத்தில்‌ வேறுவிவாஹம்‌ 
நடத்தத்‌ தடையில்லை என்னலாமா ? நிஷிகள்செய்த விவாஹத்தை 
மாற்றி உலகமுறையில்‌ வேறுவிவாஹம்‌ பெண்களுக்குச்‌ செய்யலா 
மென்பதற்குச்‌ சாஸ்‌இரமாவ.து சரித்திரமாவதுகாணப்படவில்லையே, 

மலும்‌, 'கானீனன்‌? என்றபதம்‌, “கன்னியின்‌ புத்‌ரன்‌? என்ற 

அர்த்தத்தில்‌ வருவதை, விதிக்கும்‌ பாணினிஸூத்‌ரத்தின்‌ வ்யாக்யா 
னத்தில்‌, ஹித்தாந்தகெளமுதியில்‌, “வ்யாஸரும்‌ கர்ணனும்‌ கானீனர்‌ 
கள்‌? என்று உதாரணம்‌ காட்டப்பட்டி ருக்கிறது, கர்ணன்‌ குந்திக்கு 
விவாஹமாகாத பருவத்தில்‌ ஜனித்ததினால்‌ கானீனனானான்‌. அவ்‌ 
வாறே, வ்யாஸரும்‌ ஸத்யவதிக்கு விவாஹமில்லாமலே ஜனித்திருக்க 
வேண்டும்‌, அந்தஸூத்ரத்தின்‌ மஹாடாஷ்யத்திலும்‌,கன்னிகைக்குப்‌ 
புத்திரனுண்டாவதும்‌, புத்திரனைப்பெற்றவள்‌ கன்னிகையாயிருப்ப 
தும்‌ பொருந்தாவென்று ஆக்ஷேயித்துப்‌ புருஷனும்‌ மனைவியும்‌ என்‌ 
னும்‌ நியமம்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ செய்துகொண்டபிறகு புருஷஸம்‌ 
போகஞ்செய்தவள்கன்னிகையாகாள்‌ என்றும்‌, அந்த ஏற்பாடில்லாமல்‌ 
புருஷனைச்‌ சேருறெவள்‌ கன்னிகைதானென்றும்‌, அவளுக்குப்பிறக்‌ 
தவன்‌ கானீனனென்றும்‌ ஸமா தானம்சொல்லியிருப்பலு, ஸத்யவ, இக்‌ 


1 சேர்க்கப்பட்டது. 





௨௨௬ (0) 
கும்‌ பராசரருக்கும்‌ விவாகம்‌ நடந்ததாகச்‌ சொல்லுகிற பக்ஷத்தில்‌ 
விரோதிக்கறது, இந்தக்‌ 'கானீனர்‌' என்ற பெயர்‌ வ்யாஸருக்குப்‌ 
பிரயோகக்கப்பட்டி௬ுப்பதை இந்த மஹாபாசதத்திலும்‌ மற்றும்பல 
தால்களிலும்‌ பரக்கக்காணலாம்‌. 
மூன்றுவருணங்களைச்‌ சேரா தவர்களுக்குமட்டுமே காந்தர்வம்‌, 
ஆஸாரம்‌, ராக்ஷ்ஸம்‌ என்னும்‌ இம்மூன்றும்‌ உரியனவென்று இந்த 
அதிகபாட த்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, இது, ஆஸுரம்‌, பைசா 
சம்‌ என்னுமிரண்டு விவாஹங்கள்மட்டும்‌ அதமங்களென்றும்‌ காந்தர்‌ 
வமும்‌ ராக்ஷஸமும்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்கு முக்கியங்களென்றும்‌ சகுந்த 
லோபாக்கியானத்திலும்‌, காசிராஜபுத்ரிகளின்‌ ஸ்வயம்வரத்தில்‌ பீஷ்‌ 
மர்‌ சொல்லும்‌ ஸந்தர்ப்பத்தி லும்‌, மனுஸ்மிருதி ௩-வது அத்தியாயத்‌ 
திலும்‌ சொல்லியிருப்பதற்கு மாமுகஇருக்கிறது. 
ஸத்யவதி தன்தந்தையின்‌ ஓடத்தைத்‌ தான்‌ ஒட்டுவதாசவும்‌ 
தந்தைக்கடங்கின கன்னிகையென்றும்‌ சொல்லியிருக்க, அவளுக்‌ 
குத்‌ தந்தைமுதலானவர்கள்‌ யாருமில்லைஎன்று பராசரர்சொல்வ.து 
எவ்வாறு ? செம்படவ.ராஜன்‌ வளர்த்த தந்‌தையல்லவா ! பெற்றதந்‌ 
தையன்றென்றால்‌ சந்தனுவுக்குக்‌ கன்னிகா தானம்‌ செய்வதற்கு 
அவன்‌ எவ்வாறு உரியவனாக இருந்தான்‌ ! 
வியாஸர்‌. அவ்வளவுபெரிய ஞானியாயிருந்தும்‌ தாயாரைமுருட்தெ 
தனமாக இகழ்ந்துபேசினாரென்பதும்தந்தைசொன்னபிறகு சிறிது 
இணங்கினாசென்பதும்‌ அவர்பெருமைக்குச்‌ சிறிதும்பொருக்தவில்லை. 
வ்யாளர்வேதங்களைவகுத்துப்‌ பாச தமாம்செய்துசிஷ்யயசம்பரையைக்‌ 
கொண்டு ப்ரவசனங்களும்‌ செய்வித்ததைச்‌ சொல்லி, அதன்பிறகு, 
ஸத்யவதி தன்வீட்டுக்குர்‌ சென்றுளென்பதும்‌ பொருந்தவில்லை, 
மறுபடியும்‌ அவள்‌ கன்னிகையாயிருக்கும்படி பராசரர்‌ வரங்‌ 
கொடுத்தார்‌ என்றதன்கருத்து யாதெனில்‌, ௮ந்தமஹரிஷியின்‌ இவ்ய 
சக்தியினால்‌ பதிவ்‌ர தாதர்மம்‌ கெடாமலிருக்ததும்‌, அதற்கு அடை. 
யாளமாகப்‌ புருஷஸம்யோகத்தா லும்‌ ,ப்ரவைத்தா லும்‌ தேஹத்தி 
லுண்டாகக்கூடிய எவ்வகை மாறுதலும்‌ உண்டாகாமல்‌ பூர்வஸ்‌இிதி 
யாகவே அவள்‌ இருந்தாளென்பதுமேயாம்‌, 
சகுந்தலைக்கும்‌ துஷ்யந்தனுக்கும்‌ நடந்த காந்தர்வவிவாஹத்தி 
லும்‌ புரோகிதர்முதலியோர்கள்‌ சேர்ந்து ஹோமங்கள்முதலிய சடங்‌ 
குகளுடன்‌ விவாஹத்தை ஈடத்தினதாகச்‌ சொல்லியிருப்பதும்‌ காந்‌ 
தர்வ விவாஹஇலக்கணத்துக்குப்‌ பொருந்தவில்லை, மந்திரமில்லா 
மல்‌ வதூவரர்கள்‌ மனமொத்துச்சேருவது காந்தர்வமென்று மனு 
காந்தர்வ விவாஹத்துக்கு இலக்கணங்கூறியிருக்கிறார்‌. 
கண்வருடைய ஆற்ரமத்தில்‌ அவருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ புரோ 
ஹிதர்முதலியோர்கள்‌ விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்திருக்கக்கூமொ ! ்‌ 
இதுவும்‌ உத்தாதேசடாடத்திலில்லை. ஆதலால்‌, இதுவும்‌ ப்ர 
சுழிப்தமென்றே தெளிவாகிறது, பின்னும்‌ குறிப்பிமிடங்களில்‌ 
இவ்வாறே கண்டுகொள்க. 


௨௨௬ (0 
௬௪-வது அத்தியாயத்தில்‌ ப்ரக்ஷிப்தமாகவுள்ள கதை. 
(௨௨௭-௮௮ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ பார்க்க.) 


அதன்பின்‌, பராசரயோகி, அழகான வனப்‌ தேசத்‌ 'இல்‌,சிறந்த 
விரிப்பில்‌ 1வீராஸனம்‌ போட்டுக்கொண்டு இயானத்திலிருக்தார்‌. 
வெண்பட்டினாற்‌ செய்யப்பட்ட அழகான வீட்டில்‌ மேலே அப்பட்டி 
போர்த்த படுக்கையில்‌ தம்யோகசக்இயினால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு, 
மெளனமாக இருந்த அந்தக்‌ கன்னிகையைக்கண்டு, தம்‌சித்தந்தை 
அடக்கிப்‌ பலமுறை ஆராய்க்து'௭ துசெய்தால்‌ ஸரியாகச்செய்ததாகும்‌? 
என்பதைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்‌, * சிஷ்டர்கள்‌ தொன்றுகொட்டுச்‌ 
செய்துவரும்‌ ஆசாசத்தைச்‌ சிஷ்டாசாரமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. 
வேதங்களையும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களையும்‌ தர்மஸூஷமங்களையும்‌ அறி 
ந்த பிராமணர்கள்‌ ஞானிகளெனப்படுகின்றனர்‌. தர்மந்தெரிந்த பிரா 
மணர்களால்‌ ங்ரெளதமென்றும்‌ ஸ்மார்ச்தமென்றும்‌ இருவகைத்‌ 
தர்மங்கள்‌ விதிக்கப்பட்ளெளன. தானம்‌ அக்கிஹோக்ரம்‌ யாகம்‌ 
இவை ஸ்ரெளததர்மத்தின்பிரிவுகள்‌, (அஹிம்ஸை, பொய்யாமை, 
திருடாமை, பிரம்மசரியம்‌, பற்றில்லாமை ஆகிய) யமக்களோடும்‌ 
(தூய்மை அல்லது செளசம்‌, உள்ளதில்‌ இருப்தியடைவது, தவஞ்‌ 
செய்வது, வேதமோதுவது, ஈங்வர த்தியானம்பண்ணுவ து ஆகிய) 
நியமங்களோடுங்‌ கூடிய வர்ணாஸ்ரம தர்மானுஷ்டானம்‌, ஸ்மார்த்த 
மென்னப்பகிறது, தர்மமென்னும்‌ பதத்தின்‌ பகுதிக்கு, (தரிப்பது? 
அதாவது, 'எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமாகஇருப்பது? என்றும்‌, (விடா 
மல்‌ கூடஇருப்பது? என்றும்‌ பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டி ருக்கின்றன, 
இனிய பலனைப்‌ பெறுவிப்பது தர்மமென்று ஆசாரியர்களால்‌ உப்‌ 
தேசிக்கப்பகிற த. இன்னாகபலனைப்‌ டெறுவிப்பது அதர்மமென்றும்‌ 
அவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள து, ஆதலால்‌, இனியபலனைப்பெறு 
வதற்குத்‌ தர்மத்‌ை தயே பற்றவேண்டும்‌. பிராம்மம்‌, தவம்‌, ஆர்‌ 
ஷம்‌, பிராஜாபத்யம்‌ என்னும்‌ விவாஹங்கள்மட்டும்பிராமணர்களுக்‌ 
குத்‌ தர்மமானவை; காந்தர்வவிவாஹம்‌ ஒருபொழுதும்‌ தர்மமா 
காது, பிரம்மக்ஷ தீரியவைசியர்களென்னும்‌ மூன்றுவருணங்களிற்‌ 
சே. ராதவர்களுக்குக்‌ காந்தர்வம்‌ ஆஸ உம்‌ ராகூஷஸமென்னும்‌ விவா 
ஹங்கள்‌ தர்மமானவை, பைசாச விவாஹம்‌ யாரும்‌ செய்யத்‌ 
தகாதது, பைசாசமென்னும்‌ எட்டாவது விவாஹம்‌ இழிவானது, 
கோபத்தைஇயல்பாகவுடையவள்‌, அங்கஷீனமுடையவள்‌, தன்மாத்ரு 
வம்சத்திற்பிறந்தவள்‌, வயஹில்‌ முதிர்ந்தவள்‌, வைராக்யமுள்ளவள்‌, 
மலட்லெக்ஷணமுள்ளவள்‌, பெரும்‌ பாதகமுள்ளவள்‌, ஜஸவலையாயி 
ருப்பவள்‌, அபஸ்மாரரோகமுள்ளகுலத்திற்பிறந்தவள்‌, கூந்தலும்‌ 
விழிகளும்‌ செக்நிறமாயிருப்பவள்‌, குஷ்டரோசகமுள்ளவள்‌, மேக 





1 இடக்காலை வல முழங்கால்மேலும்‌ வலக்காலை இடமுழங்கால்மேலும்‌ 
போட்டுக்கொண்டும்‌ கைகளிரண்டையும்‌ சேர்த்து நிமிர்த்து மடியில்வைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ உட்காருவது. 2 காக்கைவலிப்பு 
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விரணமுள்ளவள்‌ ரு.துஸ்கானமாகாதவள்‌ ஆதிய கன்னிகைகளைச்‌ 
சே ரத்தகாதுஎன்பது தர்மசாஸ்திரம்‌, தந்‌ைத, பாட்டன்‌, உடன்‌ 
பிறந்தான்‌, தாய்‌, அம்மான்‌, 1உபாத்தியாயர்கள்‌, புசோகிதர்களாகய 
இவர்கள்‌ கன்னிகையைத்‌ தானம்செய்வதற்கு அதிகா(ுள்ளவர்கள்‌. 
இவர்களால்‌ கொடுக்கப்பெற்றேதான்‌ கன்னிகையை அடையவேண்‌ 
டும்‌, கொடுக்கப்படாதவளைக்கிசகித்துக்கொள்ளலாகாது என்பதைத்‌ 
தர்மந்தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்தவர்களான ரிஷிகள்‌ விவாஹவிஷயத்‌ 
தில்‌ கூறுகின்றனர்‌. இவளுக்குத்தந்தை, உடன்பிறந்தான்‌, தாய்‌. 
அம்மான்‌ யாருமில்லை.காந்தர்வவிவாஹத்இனால்‌ என்‌இச்சையாககான்‌ 
தொடேன்‌, வைஇகக்கிறியைகளில்லாத காந்தர்வவிவாஹத்தை ஆபத்‌ 
காலத்தில்தவிரச்‌ செய்வது தகாது, இவளிடத்தில்‌ பிறக்கும்‌ புதல்‌ 
வன்‌ வேத ?வ்யாஸனான ரிஷியாவான்‌, வைதிகக்கிரியையில்லாத பிரா 
மணன்‌ மேலான அறிவுள்ளரிஷியாக ஆவ,து எவ்வாறு?! என்று இப்‌ 
படித்‌ தூய்மையான மனமுள்ள அம்மஹரிஷி சிந்தித்‌ துக்கொண்டி. 
ருக்க, அவர்கருத்தையறிந்து பர்ஹிஷதர்கள்‌ என்னும்‌ பிதர்க்கள்‌ 
வந்தனர்‌. அக்தநிமிஷத்தில்‌ பிரம்மபுத்‌ர.சான வஹிஷ்டரும்‌ வந்துசேர்‌ 
ந்தார்‌, வஹிஷ்டர்‌ அவர்களைக்கண்டு முதலில்‌,  ஈல்வரவு என்று 
சொல்லிப்‌ பேசிக்கொண்டிருக்க, பிதிர்க்கள்‌ அவரைநோக்கி, “எற்‌ 
களுடைய மானஸஙபுத்திரியும்‌ எங்கள்‌ சாபத்தினால்‌ வஸுவின்‌ புத்ரி 
யாமிருப்பவளுமான இக்கன்னிகையை உமதுபெளத்‌ரனுக்காக விரும்‌ 
புகிறீசாயின்‌ உடனே பெற்றுக்கொள்ளும்‌! என்றனர்‌, பிதிர்க்களு 
டையசொல்லைக்கேட்டு வஹிஷ்டர்‌, 'மஹரிஷிகளின்வாக்குப்‌ பொய்‌ 
யாகாது என்று புராணங்களிலும்‌ கான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. பராசரன்‌ 
யிரம்மசாரியாகவும்‌ ஸந்ததியை விரும்புதறவனாகவும்‌ என்‌ வம்சத்‌ 
அக்கு ஆதாரமாகவுமிருக்கிறான்‌' என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாறு வஷிஷ்டர்‌ பிதிர்ச்களுடன்‌ ஸம்பாஷணை செய்துகொண்டிருக்‌ 
கையில்‌, கைமிசாரண்யத்தில்‌ விட்பவர்களான ரிஷிகள்‌ சிறந்தஞானி 
யும்‌ சக்தியின்புத்‌ரருமான பராசரருடைய விவாஹத்தைக்‌ காண 
விரும்பி அங்கேவந்தனர்‌, பெயர்பெற்ற மஹானுபாவையான அருந்‌ 
ததியும்‌ ௮, 'இர்ஸ்யந்‌ 'தியென்னும்‌ பெயருள்ள பராசர ர்தாயாருடன்கூட 
அங்கேவந்தனள்‌. அந்த அருந்ததி விஸ்வகர்மாவினால்‌ நிர்மாணம்‌ 
செய்யப்பட்ட சிறந்தபர்ணசாலைக்குள்‌ சென்று விவாஹத்திற்குரிய 
ஸாமக்ரிகளை முறைப்படி. சேகரித்து மருமகளாகிய ஸத்தியவஇயைக்‌ 
கையினாற்பிடி த்துக்கொண்டு, மங்களமான ஆஸனத்தில்‌ உட்கார 
வைத்து, இந்திராணியை ஆவாஹனம்‌ செய்தாள்‌, சுக்லபக்ஷத்தில்‌ 
சர்திரனுடையதான விசாககக்ஷத்திரத்தில்‌ திரயோதசிதிதியில்‌ சுப 
மான இரஹங்களோடுசேர்ந்த மைத்‌ரமென்னும்‌ முகூர்த்தம்‌ வந்த 
போது, வஹிஷ்டர்‌ விவாஹத்துக்கு இதுகாலமென்று சொல்லி ரிஷி 
களுடன்கூட யமுனையின்‌ தீவைச்சேர்ந்து தம்சிஷ்யர்களோடும்‌ முனி 
வர்‌ குழாங்களோடும்‌ ஸ்தண்டிலமென்று சொல்லப்பட்ட சச்சது 





1 வித்தைகத்பிக்தெவர்கள்‌, 3 வேதங்களை வகுப்பவன்‌ 
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மான மேடையைக்‌ கோமயத்தினால்மெழுக அக்ஷ்தைகளினாலும்‌ கனி 
களினாலும்‌ மலர்களினாலும்‌ மோதகங்களினாலும்‌ மாந்தளிர்களிஞலும்‌ 
ஜலம்கிரம்பின பூர்ணகும்பங்களினாலும்‌ காற்புறங்களிலும்‌ சோபிக்கச்‌ 
செய்து அந்த ஸ்தண்டிலத்தின்‌ ஈவில்‌ தர்ப்பாணத்‌ தில்‌ முனிவரில்‌ 
தலைவரானபராசரரை உட்காரவைத்தார்‌, வெண்கடுகு, யவதான்யம்‌ 
இவற்றின்‌ குழம்புகளாலும்‌, எல்லா ஒஷதிகளின்‌ ரஸங்களினாலும்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்வித்து வெண்மையான ஆடைகளை அம்மஹாமுனி 
வருக்கு உடுத்து, புண்யாகவாசனம்‌ செய்வித்து, அக்ஷதைகளினால்‌ 
ஆசீர்வஇத்தனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பராசரமுனிவர்‌, சந்தனம்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டு புஷ்பமாலைகளைத்‌ தரித்துக்‌ கையில்‌ சவுக்குப்பிடி.த்.துக்‌ கால்‌ 
நடையாகச்‌ செல்லாமல்‌ (ர தமேறி) அங்கிருந்து (பெண்ணின்வீட்டுக்‌ 
குச்‌) சென்று பெண்ணின்‌ சுற்றத்தாராற்‌ பூஜிக்கப்பெற்று, மங்கள 
ஸ்நானஞ்செய்தவளும்‌ கோடிஉடுத்தினவளும்‌ சாக்தணிந்து மலர்‌ 
மாலைகளிஞற்‌ பிரகாசிப்பவளும்‌ மங்களங்களான மஞ்சள்‌ குங்கு 
மம்‌ முதலியவற்றுடன்‌ கூடினவளும்‌ கையில்‌ அம்புதரித்திருப்ப 
வளுமாகிய மணமகளைக்கண்டு, காலந்தெரிக்தவரும்‌ எல்லாத்தர்மங்‌ 
களையும்‌ அறிந்தவருமான அவர்‌ அந்தக்காலத்தில்‌, வாங்குவது 
கொடுப்பவனுடைய அதீனம்‌ என்று முன்னமே நான்‌ கேட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌. பிதிர்த்தேவதைகள்‌ எவ்வாறு நியமிப்பார்களோ 
அவ்வாறு நாம்‌ செய்வோம்‌? என்று சொன்னார்‌. ஸத்தியவாதியான 
பராசரர்‌ நிக்க தர்மமுள்ளதும்‌ புகழைத்தருவதுமாகச்‌ சொன்ன 
சொல்லைக்‌ கேட்டுப்‌ பற்றையும்‌ அபிமானத்தையும்‌ விட்டவர்களான 
பிதிர்க்களனை வரும்‌ கர்மிஷ்டர்களிற்‌ சிறந்தவனான உபரிச.ரவஸுவை 
வருவித்து, (ஐயா ! உமக்கு மத்ஸ்யயோனியில்‌ ஜனித்த பெண்‌ 
ணான இவளைப்‌ பராசாமுனிவருக்கு விசேஷமான தர்மத்துடன்‌ நீர்‌ 
கொடுக்கத்‌ தகுதியுள்ளவராயிருக்கிறீர்‌? என்‌அசொன்னார்கள்‌. அத 
ற்கு வஸாரி (நிஜம்‌; அவள்‌ என்னுடைய புத்திரிதான்‌, செம்படவ 
சாஜனால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌. பிரஜைகளைப்‌ பாலனஞ்செய்யும்‌ ௮7௪ 
னாகிய கான்‌ என்பிரஜைகளைக்‌ கேட்பவர்களுக்குக்‌ கொடுக்க ஸ்வதந்‌ 
இரமுள்ளவன்‌! என்றான்‌, பிதிர்க்களெல்லாரும்‌, 'காங்களெல்லாரும்‌ 
பலனை விரும்பாதவர்கள்‌; விருப்பும்‌ வெறுப்புமில்லாதவர்கள்‌; 'என து? 
என்ற பற்றையொழித்தவர்கள்‌. கன்னிகாதானம்‌ செய்வதனாலுண்‌ 
டாகும்‌ ஸம்பந்தத்தைத்‌ 1தக்ஷிணாபந்தம்‌ என்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
மனுஷ்யலோகம்‌ கருமங்கள்‌ செய்தற்குரிய இடம்‌. ஸ்வர்க்கலோகம்‌ 
ஸுகத்தை அனுபவிக்கும்‌ இடம்‌, இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ புண்ய 
கருமங்கள்‌ செய்தவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ அடைகிறார்கள்‌ என்பது 
திண்ணம்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ பாபம்செய்த கொடியவர்கள்‌ நரகம்‌ புகு 
கின்றனர்‌. புண்ணிய பாவங்களிரண்டும்‌ தக்ஷிணாபக்தம்‌என்று சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கன்றன. யோகிகள்‌ தக்ஷிணாபந்தத்தை அடைவராயின்‌ 
அவர்கள்‌ கிழேவிழுகின்றனர்‌. அரசரே ! ஆதலால்‌, யோகத்தி 


1 தாக்ஷிண்யத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ பற்று. 
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னின்றும்‌ வழுவி உனக்குப்‌ பெண்ணாகப்பிறந்தவளும்‌ எங்கள்மானஸ 
புத்ரியும்ஸாத்வியுமான இந்தக்கன்னிகையைப்‌ பராச ரருக்குப்பிக்ஷை 
யாகக்‌ கொடும்‌? என்றுசொல்லி அப்போதே ஒருகொடியில்‌ அந்‌ 
தர்த்தானமாயினர்‌, உடனே, யாஜ்ஞவல்க்யமுனிவரை விவாஹம்‌ 
செய்விக்கும்‌ ஆசாரியராகவரித்து உபரிசரவஸுவையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு முனிவர்களுடன்கூ.டச்‌ சாஸ்த்ரோக்தக்ரியைகளைச்செய்து 
வஹிஷ்டர்‌ விவாஹத்கைச்‌ செய்வித்தார்‌. பராசரரே ! மஹாஜ்‌ 
ஞானியே ! நான்‌ என.துபெண்ணை உமக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌, 
இவளை வாங்கிக்கொள்ளும்‌. உமக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது, உமது 
கையினால்‌ இவளைப்‌ பாணிக்‌ரஹணலஞ்‌ செய்துகொள்ளும்‌? என்ற உப 
ரிச௪ரவஸுவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, யாஜ்ஞவல்க்பர்‌ சொன்னதையும்‌ 
அனுஸரித்துக்‌ கங்கணதாரணமுதலிய மங்களகாரியங்களைச்செய்து, 
(பராசரர்‌) தமத கையினால்‌ அவள்கையைப்பிடித்தார்‌, நெப்மிகுதியாக 
வுள்ள 3 ஹவிஸை மர்‌இரங்களோடு அக்நியில்‌ ஹோமஞ்செய்து, 
அக்நியை மூன்றுமுறை வலம்வந்து பூஜித்து, யாஜ்ஞவல்க்யர்‌ முத 
லிய மஹரிஷிகளுக்குத்‌ தகதிணைகள்கொடுத்துத்‌ இருப்தியடைவித்து 
உடனே அவர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு அவர்களை நமஸ்கரித்‌ 
அப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தார்‌. பராசரர்‌ விவாஹஞ்செய்துகொண்ட 
வுடனே, தேவர்கள்‌ ரிவிக்கூட்டங்களுடன்கூடி மகிழ்ந்து 'ஒருசொடி. 
யில்‌ வேதவ்யாஸர்‌ பிறப்பார்‌? என்று சொல்லிச்சென்றனர்‌. இவ்வாறு 
ஸத்யவஇ கெளரவத்தையடைந்து மனங்களித்து வீரும்பினபடிபரா 
சரருடன்‌ சேர்ந்து உண்டான கர்ப்பத்தை உடனே மிரஸவித்தாள்‌, 
மஹிமைபொருந்திய அந்தப்‌ பராசரபுத்ரர்‌ யமுனையின்திட்டில்‌ பிறந்‌ 
தார்‌. பிறந்தவுடனே, அவர்‌ வளர்ந்து அப்போதே ஏழுவருஷத்துக்‌ 
குமா.ர.ரானார்‌, அந்தவ்யாஸர்‌ ஸ்கானஞ்செய்து பிதாவுக்கு வந்தனஞ்‌ 
செய்து அடக்கத்துடன்‌ நின்றார்‌, (க்ஷேமம்‌? என்ற சொல்லையும்‌ 
சொல்லி, ஓர்‌ உயர்ந்தகுடத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. பராசரர்‌ கலசத்தை 
வாங்கிக்கொண்டிருந்தபோது, வ்யாஸர்‌ பணிவுடன்‌ நின்றார்‌. பரா 
சரபத்நியான ஸத்யவதி செம்படவனுக்கு அஞ்சி அந்தக்குடத்து 
ஜலத்தினால்‌ ஸ்கானஞ்செய்தவுட.ன்‌ கன்னிகையாகிவீட்டாள்‌, அவள்‌ 
பராச முனிவருடைய பாதங்களைப்பிடித்‌.து வந்தனஞ்செய்து கையி 
னால்‌ தள்‌ புத்திரரைப்‌ பிடித்துக்கொண்டாள்‌, அந்தப்புத்ரர்‌ அவள்‌ 
தொட்டமாத்திரத்தில்‌ அவளை அதட்டி, அம்மா ! என்‌ தந்தை 
தொட்டதனால்‌ நீ சுத்தமாக இருந்தாய்‌; இப்போது கன்னிகையாகி 
விட்டாய்‌ ; 8 செம்படவப்பெண்‌, குற்றமற்றவளே ! என்னைத்தொடா 
தே” என்றுசொன்னார்‌, வியாஸர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டபோதே 
அந்தப்பெண்‌,மானிடத்தன்மையினால்‌ கண்ணீர்நிரம்பினமுகத்துடன்‌ 
பராசரமுனிவருடைய பாதங்களில்‌ வீழ்ந்தாள்‌. தர்மந்தெரிந்தவசான 
பராசரபகவான்‌ அவளிடம்‌ பெருங்கருணேயுடன்‌ தமதுபுத்திரரைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌. 

1 அன்னத்தை, 
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*நீ இப்படிச்‌ செய்யலாகாது, இது தர்மத்திற்குரியதென்று 

காம்‌ நினைக்கவில்லை, முதலில்‌ பேருதவி செய்தவர்களான தாய்த்‌ 
தையர்களைத்‌ தூஷிக்கத்தகாது. கர்ப்பத்தில்‌ தரித்ததனாலும்‌ கஷ்‌ 
டங்களைப்‌ பொறுத்த தனாலும்‌, பெற்றோர்களிருவருள்‌ தாய்‌ மிகச்சிதக்‌ 
தவள்‌. உலகத்துப்பயிர்‌ வித்தும்‌ நிலமும்‌ சேர்ந்தபோதுதான்‌ முளை 
க்கிறது. அவ்வாறே, புருஷனும்‌ ஸ்திரீயும்‌ சேர்ந்துதான்‌ புத்திரன்‌ 
உண்டாகிறான்‌. மான்களிடத்தும்‌ பறவைகளிடத்தும்‌ அப்ஸரஸு 
களிடத்தும்‌ சூத்திரஜாதிப்‌ பெண்களினிடத்தும்‌ வேதங்களிற்கரை 
கண்ட ரிஷிகள்‌ உத்பத்தியாகின்‌ றனர்‌, ரிஸ்யஸ்ருங்கர்‌ மானின்புத்‌ 
சர்‌, அவ்வாறே கண்ணுவர்‌ மயிலின்புத்ரர்‌, அகஸ்தியரும்‌ வஹிஷ்ட 
கும்‌ ஊர்வசிக்குப்‌ பிறந்தவர்கள்‌. ஸோமஸ்‌ரவஸ்‌ என்பவர்‌ பெண்‌ 
நாகத்தினிடம்‌ பிறந்தவர்‌. அஸ்வினீதேவர்கள்‌ கு இரையினிடம்‌ ஜனி 
த்தவர்கள்‌. ஸ்கந்தர்‌ முற்காலத்தில்‌ நாணற்காட்டிற்சிதறின ஈசுவர 
குடைய வீரியத்திற்குப்‌ பிறந்தவர்‌. தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்க 
ளின்‌ உத்பத்தி இவ்வகையாகவேதான்‌ இருக்கறது, உலககடைகளை 
யும்‌ சாஸ்திரவிதிகளையும்பற்றிப்‌ புத்திசாலிகள்‌ ஒருபோதும்‌ யுக்தி 
விசாரிக்கத்தகாது. நீ புராணத்திலேயே வேதவ்யாஸனென்று பிர 
ம்மாவினாற்சொல்லப்டட்டவன்‌. மஹரிஷிகளுக்கும்‌ மானிடர்களுக்‌ 
கும்‌ தர்மோபதேசம்‌ செய்கிறவன்‌ நீயே, புத்ரனே ! ஆதலால்‌, 
யோகத்தை ஆசரிப்பவனாகிய8ீ இந்த வஸு*புத்‌ திரியை இகழத்தகாது, 
சிறந்த பிரஜ்ஞையுள்ளவனே ! என்‌ விருப்பத்திற்காகவும்‌ நீ அன்பு 
வைத்துப்‌ பேசவேண்டும்‌, தபோதனனே ! பிரஜைகளின்‌ ஈன்மைக்‌ 
காக ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்‌ அம்சத்தால்‌ மஹரிஷிவடி.வமாக அவிர்ப்பவித்தி 
ருக்கிறாய்‌, ஆதலால்‌, நீ உன்‌ தாயினிடம்‌ அன்போடு பேசக்கடவாய்‌ 1 
என்னு இவ்வாறு தமதுதந்தை சொன்னதைக்கேட்டு, அப்போதே 
வியாஸர்‌ அன்புள்ளவ.ரானார்‌, உலகஈடையை நினைத்துத்‌ தாயார்‌ 
மடியை அடைந்தார்‌, புத்ரனேத்‌ தொவெதைப்டார்க்கலும்‌ வேறு சிற 
ந்தஸுகம்‌ எவ்வுலிலுமில்லையன்றோ! அவள்‌ தாமரைஇதழ்போன்ற 
கண்களையுடைய வியாஸரைத்‌ தழுவி முலைப்பாலின்‌ பெருக்கினால்‌ 
ஈனைத்துத்‌ தன்‌ புத்திரனை உச்சியில்‌ மோந்து கண்ணீர்சொரிந்து, 
வ்யாஸமைநோக்கி, “ஸந்ததியை விரும்புகிறவர்களுக்குப்‌ புத்ரலாபத்‌ 
இற்கு மேலான லாபம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒன்னுமில்லை, பெறுவதற்‌ 
கரிய பெருக்தவத்தை நான்‌ பெற்றதாக நினைக்கிறேன்‌. ஓ! மஹா 
ஜ்ஞானியே ! பெருக்தவத்தினாலும்‌ பெரியயோகமகிமையினாலும்‌ 
தேவர்களுக்கு அமிர்தம்‌ கடைத்ததுபோல்‌ எனக்கு நீ கிடைத்துருக்‌ 
றொய்‌. ரிஷிபுத்ரனே ! ஆதலால்‌, இப்போது நீ என்னைவிட த்தகாது? 
என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறுசொன்னபின்‌,வியஸரும்‌ தாயா 
மைப்பார்த்து அன்புடன்‌, (ராஜபுத்ரியே! நான்‌ உன்னால்‌ தொடப்‌ 
பட்டேன்‌; தழுவப்பட்டேன்‌; பலமுறை உச்சிமோக்கவும்பெற்றேன்‌. 
இவ்வளவு மாத்‌இரத்தினாலேயே நான்‌ திருப்தியுள்ளவனாக இருக்கி 
நேன்‌. இனி, காரியங்கள் நேரும்போது நீ நினைத்தால்‌ என்‌உருவத்தை 

௨௯ (௨) 
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உனக்குக்‌ காண்பிப்பேன்‌' என்று சொன்னார்‌, அவர்‌ தாயாரிடம்‌ 
விடைபெற்றுக்கொண்டு தவத்திலேயே மனத்தைச்செலுத்தினார்‌. 
அதன்பிறகு, பராசாப்கவான்‌ மறுபடியும்‌ கன்னிகையாகவேயிருக்‌ 
கும்படி. ஸத்யவதிக்குச்சொல்லி அவளிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
தம்புத்திரருடன்சென்றார்‌. பராசரர்‌ பரிசுத்தமான தமது ஆம்ரமத்‌ 
திற்குச்சென்‌.று அத்ரும்யந்தியென்னும்‌ தம்தாயாரைக்கொண்டு தம்‌ 
புத்திரருக்கு நியாயப்படி, ஜாதகர்மமுதலிய ஸம்ஸ்காரங்களைச்செய்‌ 
வித்தார்‌. பாரதரே ! வியாஸர்‌, யாஜ்ஞவல்க்யமுனிவரால்‌ உபஈயனஞ்‌ 
செய்யப்பட்டு, மூன்றுமாத்திரைகளோடு ஓங்காரத்தை உச்சரித்து 
வேதவேதாங்கங்களை ஓதினார்‌. குருதகதிணை தந்தபின்‌, தவஞ்செய்யத்‌ 
தொடங்கினார்‌. இவ்வாறு பராசரருக்கு ஸத்யவ இயினிடம்‌ த்வைபாய 
னர்‌ ஜனித்தார்‌. அவர்‌ குழந்தையாயிருக்கும்போதே யமுனை த்தீவில்‌ 
விடப்பட்டதனால்‌, 'த்வைபாயனர்‌' என்று பெயருள்ளவரானார்‌, எல்‌ 
லாம்தெரிந்த அந்த பிரம்மரிஷி தர்மம்‌ ஒவ்வொருயுகத்திலும்‌ காலி 
லொருபாகம்‌ விலகிப்டோயிருப்பதையும்‌ மனிதர்களின்‌ ஆயுளும்சக்தி 
யும்‌ யுகத்துக்குயுகம்‌ பின்வாங்குவதையுங்கண்டு பிராமணர்களை 
அனுக்கிரஹிக்கக்கருதி, வேதங்களை வகுத்தார்‌, அதனால்‌, வேதவியா 
ஸரென்று பெயர்பெற்றார்‌. வித்வானும்‌ மகிமைபெற்றவரும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ வரங்கொடுப்பவருமாகிய அம்மஹரிஷி ஸுமந்து, ஜை 
மினி, பைலர்‌, தம்புத்‌இர.ரான சகர்‌, வைசம்பாயனர்‌ ஆகிய ஐந்துசிஷ்‌ 
யர்களையும்‌ அழைத்து நியமத்துடன்‌ ரிக்‌, எஜுஸ்‌, ஸாமம்‌,அதர்வண 
மென்னும்‌ நான்குவேதங்களையும்‌ ஐந்தாம்வேதமான மஹாபாரதத்‌ 
தையும்‌ ஒதுவித்தார்‌, அந்தச்சிஷ்யர்களால்‌ வேதஸம்ஹிதைகளும்‌ 
பாரதஸம்ஹிதையும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்லப்பட்டன. 

பிறகு, ஸத்யவதி மகழ்வுற்றுத்‌ தன்மனைக்குச்சென்றாள்‌. அவ 

ளுடைய தேகமணத்தைப்‌ பூமியிலுள்ளமனிதர்கள்‌ யோசனை தூரத்தி 
லிருந்து மோந்தனர்‌. செம்படவராஜன்‌ அவள்மணத்தைமோந்து 
மனக்களிப்புற்று, பெண்ணே! உன்னை மத்ஸ்யகந்தையென்று 
சொல்லுகிறார்களே! இந்தஸுகந்தம்‌ ஏது ? மத்ஸ்யகந்தத்தைவிலக்கி 
இந்தஸு-ஈந்தத்தைத்‌ தந்தவர்‌ யார்‌ ?? என்றுகேட்க, ஸத்யவதி, ! சக்‌ 
தியின்புத்திரரும்‌ பராசரரென்று பெயர்பெற்தவருமான ஒருமஹா 
ஜ்ஞானி ஓடத்தைநடத்தின என்னுடைய கைத்தேர்ச்சியைக்‌ கண்டு 
என்மத்ஸ்யகந்தத்தை நீக்கி யோசனைகந்தம்‌ தந்தார்‌. ரிஷியின்‌ அனு 
க்கிரஹத்தைக்கண்‌ூ ஜனங்களும்‌ சம்தோஷமடைந்தனர்‌, நான்‌ 
ஈல்லமணத்தை இவ்வாறு அடைந்தேன்‌. நீர்‌ கோபம்செய்யலாகா து” 
என்று சொன்னாள்‌. செம்படவர்களுக்கு அரசனும்‌ அவள்‌ சொன்‌ 
னதைச்‌ சிலாகித்து மகிழ்ந்தான்‌, பரிசுத்தியைச்செய்வதும்‌ புண்‌ 
ணியலோகத்தைத்‌ தருவதுமாகிய வியாஸஜனனமென்னும்‌ இந்தச்‌ 
சிறந்த சரித்திரத்தைக்‌ கேட்பவர்களும்‌ சிலாக்கியமான சந்ததியுள்ள 
வர்களாகின்றனர்‌, 


nn 
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மினிக்கும்‌ பைலருக்கும்‌ தம்‌ புத்ரராகிய சுகருக்கும்‌ வைசம்பாயன 
ருக்கும்‌ கான்குவேதங்களையும்‌ ஐந்தாவதுவேதமாகிய மஹாடாரதத்‌ 
ை தீயும்‌ ஒதுவித்தார்‌, அந்தச்சிஷ்யர்கள்‌ மஹாபார தத்திற்குமூலங்‌ 
களாயுள்ள வேதங்களைத்‌ தனித்தனியே வெளிப்படுத்‌இனார்கள்‌,* 
அப்படியே அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ளவரும்‌ மிகுந்த பலமுள்ள 
வரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவருமான பீஷ்மர்‌ வஸுக்களின்‌ ஸாராம்‌ 
சத்தினால்‌ சந்தனுவுக்குக்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ பிறந்தார்‌, 

வேதார்த்தமறிந்தவரும்‌ பெருங்கீர்த்தியுள்ளவரும்‌ சிறந்தமஹி 
மையுள்ளவருமாகியஒருபழமையான பிரம்மரிஷி இருடாமலிருக்கை 
யில்‌, அவரைத்‌ இருடனென்று நினைத்து, ராஜா கழுமரத்தில்‌ ஏற்றி 
னான்‌. ஆணிமாண்டவ்யரென்று சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ பெரியபுகழ்‌ 
படைத்தமஹரிஷி, முன்னே தர்மதேவதையையழைத்து, 'தர்மனே! 
கான்‌ பால்யத்தில்‌ ஒருபகுதியை எஃூனாற்குத்தியிருக்கிறேன்‌; அந்தப்‌ 
பாபம்தான்‌ எனக்கு ஞாபகமிருக்கிறது; வேறுபாபம்‌ தெரியவில்லை ; 
அந்தப்பாபத்தை அதற்கு ஆயிரம்மடங்குகொண்டதும்‌ அல்லது 
அளவற்றதுமாகிய எனது இந்தத்தபஸ-5 எப்படி ஜயிக்காமற்போயி 
ற்று; எந்தப்பிராணிகளைக்‌ கொல்லுவதினும்‌ பிராமணவ தஞ்செய்வது 
மிகப்பெரிதாதலின்‌ இந்தப்பாபத்தினால்‌ நீ சூத்திரயோனியில்‌ பிறப்‌ 
பாய்‌? என்று சொன்னார்‌, அந்தச்சாபத்தனால்‌ தர்மதேவதையும்‌ 
அந்த அபராதத்திற்காக விதுரரூபமாக வித்துவானாகவும்‌ தர்மிஷ்ட 
னாகவும்‌ சூத்திரயோனியில்‌ ஜனித்தான்‌, 

ரிஷிக்கொப்பான ஸஞ்சயனென்னும்‌ ஸூதன்‌ கவல்கணனுக்‌ 
குப்பிறந்தான்‌, மஹாபலசாலியான கர்ணன்‌ பிறக்கும்போதே கவ 
சத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டு குண்டலங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
முகத்தோடு குக்துபோஜன்பெண்ணாகய குந்தியினிடத்தில்‌ ஸூர்ய 
னுக்குப்பிறந்தான்‌. 

உலகங்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ பெருங்‌€ர்த்தபெற்றவ 
ரும்‌ ஆ இயும்‌அக்தமுமில்லாதவரும்‌ உலகங்களைப்‌ படைத்தவரும்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈங்வரரும்‌ ஸ்வயமேபிரகாசிக்கின்‌ வருமான திரு 
மால்‌ லோகங்களை அனுக்கிரஹிப்பதற்காக வஸுதேவருக்குப்‌ புத்ர 
மாகத்‌ தேவகியினிடம்‌ அவதரித்தார்‌. எவரை, அறியக்கூடாததும்‌ 

* இந்தஇடத்தில்‌, ௮௮ - சுலோசங்களின்கதை பொருந்தாமையால்‌ 
முன்பு விடப்பட்டது. பின்பு, சிலர்கிருப்பத்தின்பழ. மொழிபெயர்ச்சப்பெத்று 
96-ம்‌ டக்கத்‌இற்குப்பின்‌ சேர்ச்கப்பட்டள்ள த, ருஷ்ணாசாரியரும்‌ அர்த 
ஸ்லோகங்களுக்குத்‌ சனி எண்‌ கொடுத்திருத்சல்‌ காண்க, 





ட ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அழிவில்லாததுமான பிரம்மமென்றும்‌*மூன்றுகுணங்களும்‌ சேர்ந்த 
மூலப்ரக்ருதியென்‌ அம்தோஷமில்லாதஆத்மாவென்றும்‌ காரியப்ரக்கு 
தியாகியமஹத்தென்றம்‌ அஹங்காரம்‌ முதலிய ஜடங்களுக்கு ஈசுவர 
ரென்றும்‌ அந்தர்யாமியென்றும்‌ உலகமெல்லாம்‌ அவர்செயலாயிருப்‌ 
பதனாலும்ஈல்வினை தீவினைகளாகியகருமங்களுக்கெல்லாம்‌ பயன்களைக்‌ 
கொடுப்பதனாலும்‌ விஸ்வகர்மாவென்றும்‌ * ஸத்வகுணமுள்ளவரென்‌ 
அம்‌ நித்யமான அக்ஷரமாகிய பிரணவரூபியென்றும்‌ தேசத்தாலும்‌ 
காலத்தாலும்ஸ்வரூபத்தாலும்‌ அளவிடப்படாதவரென்றும்‌ அசைவ 
ற்றவரென்றும்‌ பிரகாசஞானரூபியென்றும்‌]ஹம்ஸரென்றும்‌ ஜீவன்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ தஞ்சமாயிருப்பதனாலும்‌ ஜீவாத்மாக்களுக்கு ஆத்மா 
வாயிருப்பதனாலும்காராயணரென்றும்‌ தமக்குமேல்‌ ஈஸ்‌ வரனில்லாத 
வரென்றும்‌எல்லாவற்றையும்தாங்குறெவசென்றும்‌ ஜனனமில்லா தவ 
சென்றும்‌ ஸூக்ஷமங்களுக்கும்‌ மேலான ஸூக்ஷமமென்றும்‌ ஸ்வ 
ரூபம்மாறாதவரென்றும்‌ ஒன்றிலும்‌ பற்றில்லாத கைவல்யசென்றும்‌ 
நிர்க்குணரென்றும்‌ தாமே எல்லாமுமாயிருப்பவரென்றும்‌ அநாதி 
யென்றும்‌ தாமேபிரம்மரூபமாயிருப்பவசென்றும்‌ ஒரேதன்மையா 
யிருப்பவரென்றும்‌ சொல்லுகின்றனரோ அந்தப்பசமபுருஷரும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ மூலபுருஷருமாகிய 
அந்த விஷ்ணுபகவான்‌ தர்மத்தைகிலைகிறுத்துவதற்காக அந்தகர்‌ 
யாதவர்களுக்குள்‌ அவதரித்தார்‌. 

அஸ்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களும்‌ மிகுந்த பராக்ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ எல்லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ $ பாண்டி த்திய முள்ளவர்களும்‌ 
அஸ்திரங்களைப்‌ பிரயோகடிக்கவல்லவர்களும்‌ கிருஷ்ணனை அனு 
ஸரித்தவர்களுமாகிய ஸாத்யகியும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ முறையே 
ஸத்தியகனிடத்தும்‌ ஹிருதிகனிடத்தும்‌ ஜனித்தனர்‌, உக்ரமான 
தவமுள்ள ப.ரத்வாஜமஹரிஷிபினுடைய விழுந்துபோன வீரியம்‌ 
*[த்சோணியென்னும்‌ பாத்திரத்இில்விருத்தியடைக்த து, அதிலிருந்து 
துரோணர்‌ பிறந்தார்‌, கெளதமகோத்ரத்திற்பிறந்த ௪ரத்வானென்ப 
வருக்கு நாணல்தண்டில்‌ அசுவத்தாமாவின்‌ தாயாரும்‌ மஹாபலசாலி 

* ஸத்வம்‌, ரஜஸ்‌, தமல்‌, [ரென்பது பழையஉரை, 

ர்‌ ஸத்வகுணத்தினலுண்டான ஆத்மத்யான த்தினால்‌ அடையத்தக்கவ 

ம்‌ ஸர்யாஸ ஆப0ரமரூபமாக இருப்பவர்‌ என்பது பழையஉரை, ஹம்ஸாவ 
தாரம்‌ செய்து பிரம்மாவுக்கு கேதோபதேசம்‌ செய்ததினால்‌ ஹம்ஸரென்பது, 

$ ஆடிய ராமூருஷ்ணர்கள்‌ ஜனித்தனர்‌ என்பது பழையஉரை, 

ஏ தீரோணியென்பது மலையின்குகை என்பது பழையஉரை, 
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யானகிருபாசாரியரும்‌ இரட்டையராகப்பிறந்தனர்‌. அந்தத்துரோண 
ருக்கு மஹாபலசாலியான ஆஸ்வத்தாமா பிறந்தார்‌. அப்படியே அக்‌ 
னியே நேரேவந்ததுபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற வீரனான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ துரோணரை அழிப்பதற்காக யஜ்ஞம்‌ ஈடந்துகொண்டிருக்‌ 
கும்போது தனுஸையேந்திக்கொண்டு அக்னியிலிருக்து பிறந்தான்‌. 
சிறந்த ஒளியுள்ளவளும்‌ நல்ல லக்ஷணங்களுள்ளவளும்‌ மேன்மை 
யான அழகுள்ளவளாகச்‌ சரீரத்தால்‌ பிரகாசிக்சின்‌ றவளுமான கிருஷ்‌ 
ணையும்‌ யாகவேதிகையிற்‌ பிறந்தாள்‌. பிரஹ்லாதர்சிஷ்யன்‌ ஈக்ன 
ஜித்‌ என்பவன்‌ ; அவனுக்கு ஸ-பலன்பிறந்தான்‌. அவனுடைய ஸந்‌ 
ததி தேவதையின்‌ கோபத்தினால்‌ தர்மத்தைக்கெடுப்பதற்கு உண்டா 
யிற்று, அதனால்‌ * ராஜ்யகாரியங்களில்‌ நிபுணர்களாகிய 1 சகுனி 
யும்‌ துரியோதனன்‌ தாயாரும்‌ காந்தார ராஜாவாயெ ஸுபலனஜுக்குப்‌ 
பிறந்தனர்‌, கிருஷ்ணத்வைபாயனாரால்‌ விசித்திரவீரியனுடைய பாரி 
யைகளிடத்தில்‌ திருத.ராஷ்டி 7. ராஜாவும்‌ மஹாபலசாலியான பாண்‌ 
வும்‌ ஜனித்தனர்‌, தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ ராஜநீதிமிலும்‌ நிபுணரும்‌ 
பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ கூர்மையான புத்தியுள்ளவரும்பாபங்களை 
விலக்கெவருமாகிய விதுரர்‌ கருஷ்ணத்வைபாயனருக்குச்‌ சூத்திர 
ஜாதிஸ்திரீயின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜனித்தார்‌, பாண்டுவுக்கு இரண்டு ஸ்தி 
ரீகளிடம்‌ ஐந்துபுத்திரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சமான 
மாகப்‌ பிறந்தனர்‌. அவர்களுக்குள்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ குணங்களிற்‌ சிறந்த 
வராயிருந்தார்‌. தர்மதேவதையினிட.மிருந்து யுதிஷ்டிரரும்‌ வாயுவி 
னிடமிருந்து மீமஸேனனும்‌ இக்இரனிடமிருந்து அழகுள்ளவனும்‌ 
ஆயுதம்பிடி.த்தவர்களிற்‌ சிறந்தவனுமாயெ தனஞ்சயனும்‌ பிறந்தனர்‌, 
பெரியவர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதில்‌ ஸ்‌ ரத்தையுள்ளவர்களும்‌ 
அழகிற்‌ சறந்தவர்களுமாகிய ஈகுலலஹதேவர்கள்‌ ஆசுவினிதேவர்‌ 
களால்‌ இரட்டையாகப்பிறந்தனர்‌. அவ்வாறே, சிறக்தஅ றிவுள்ள இரு 
தராஷ்டி னுக்கும்‌ துரியோதனன்முதலான நூறுபுத்திரர்கள்‌ ஜனித்‌ 
தார்கள்‌. பாரதரே | அவர்களுள்‌ யுயுத்ஸனன்னு சொல்லப்பட்ட 
கரணன்‌, துச்சாளனன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, துர்மர்ஷணன்‌, விகர்ணன்‌, சித்‌ 
இரளேனன்‌,விவிம்சஇ, ஜயன்‌,ஸத்தியவிரதன்‌, புருமித்திரன்‌, ஆகிய 
1 பதினொருவரும்‌ மஹா தர்கள்‌, வைசியஜாதிப்‌ பெண்ணிடம்‌ பிற 





* காந்தாரிக்கே ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமிருப்பதாக இதனால்‌ குறிப்பிக்கப்‌ 
பட்டது. 

ர்‌ சகுனியும்‌ காந்தாரியின்‌ புத்திரர்களும்‌ தர்மத்தைச்கெடுத்தவர்‌. 

1 தரியோதனனோடு பதினொருவர்‌, 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


ந்ததினால்‌, யுயத்ஸுவுக்கு * கரணன்‌என்பதுபெயர்‌, ஸுபத்ரையினி 
டம்‌ அர்ஜுனனுக்கு அபிமன்யு பிறந்தான்‌. அவன்‌ கிருஷ்ண 
னுடைய மருமகன்‌; மஹாத்மாவாகிய பாண்டுவின்‌ பெளத்திரன்‌, 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ தரெளபதியினிடம்‌ ரூபமுள்ளவர்களும்‌ ஸர்வ 
சாஸ்திரங்களிலும்‌ பாண்டி த்யமுள்ளவர்களுமாகிய ஐந்குகுமாரர்‌ 
கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பிரதிவிக்தியனும்‌, பீமஸேன 
னுக்கு ஸுதஸோமனும்‌, அர்ஜுனனுக்குச்‌ சுருதகர்த்தியும்‌, ஈகுல 
க்குச்‌ சதாநீகனும்‌, ஸஹதேவனுக்குப்‌ பராக்‌. ரமசாலியான சுருத 
ஸேனனும்‌ பிறந்தனர்‌. பீமனுக்கு வனத்தில்‌ ஹிடிம்டையினிடம்‌ 
கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. துருபதனுக்குச்‌ சிகண்டி. பிறந்தான்‌. 
அவன்‌ முதலில்‌ பெண்ணாகவிருந்து பிறகு ஆணானான்‌. அவனை ஸ்தா 
ணன்‌என்னும்‌ யக்ஷன்‌ அருபத.ராஜனுக்குப்‌ பிரியஞ்செய்வதற்காகப்‌ 
புருஷனாகச்செய்தான்‌. அந்தக்‌ கெளரவர்களுடைய பெரியயுத்தத்‌ 
இல்‌ சண்டைபோவெதற்காக அகேகலக்ஷம்‌ அரசர்கள்‌ வர்துசேர்ந்‌ 
தார்கள்‌, அளவிடக்‌ கூடாதவர்களான அவர்களுடைய காமதேயங்‌ 
கள்‌ பதினாயிரவருஷூங்களானாலும்‌ முழுதும்‌ சொல்லமுடியா, எவர்க 
ளால்‌ இந்தப்‌ பாரதசரித்திரம்‌ விரிவாயிருக்கிற்தோ அந்த முக்கியமா 
யுள்ளவர்களைப்பற்றிமட்டும்‌ சொன்னேன்‌? என்று வைசம்பாயனர்‌ 
சொன்னார்‌. 
அறுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
அம்சாவதரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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ஜனமேஜயர்‌, புரொம்மணரே! எவர்கள்‌ இப்போது சொல்லப்‌ 
பட்டவர்களோ இன்னும்‌எவர்கள்‌ சொல்லப்பட ஈதவர்களோ அந்த 
ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களும்‌ மற்றவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ எல்லா 
மையும்பற்றிக்‌ கேட்கவீரும்புனெறேன்‌. மஹானுபாவரே! தேவர்‌ 
களுக்குச்‌ சமானமாகய மஹா. தர்கள்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ ௭ தற்காக ஜனி 
த்தார்களென்பதையும்‌ எனக்குத்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லவேண்டும்‌! 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“அரசரே ! இது தேவர்களுடைய ரஹஸ்யமென்று நாம்கேட்டி. 
ருக்கிறோம்‌; ஆலும்‌, பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து நான்‌அதனை 
4 ஆத்திரியலுக்கு வைய்யதா தீப்‌ பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தவன்‌ என்பது 
பொருள்‌, ௪௭௭-ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பித்காண்க, 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௩.௧ 


உமக்குச்சொல்லுவேன்‌, முன்னே ஜமதக்நியின்புத்திரரானபசசுசாமர்‌ 
இருபத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷத்‌ இரியர்களில்லாமற்‌ செய்துவிட்டு 
மஹேந்திரமென்னும்‌ சிறந்தபர்வதத்இல்‌ தவஞ்செய்தார்‌. ராஜாவே! 
உலகத்திலேயே க்ஷத்திரியர்களில்லாமல்‌ பரசராமரால்‌ செய்யப்பட்ட 
பொழுது க்ஷத்திரியஸ்திரீகள்‌ புத்‌இரர்களைவிரும்பி, பிசாமணர்க 
ளிடம்‌ சேர்ந்தனர்‌, புருஷஸ்சேஷ்டசே! பிராமணர்கள்‌ உக்கிரமான 
கியமத்தோடேயே ஒவ்வொரு ருதுகாலத்திலும்‌ அவர்களிடம்சேர்க்‌ 
தனர்‌; காமத்தாற்‌ சேரவில்லை; * ருதுகாலமில்லாதபோதும்‌ சேர 
வில்லை. அந்தப்பிராமணர்களால்‌ அந்த ஆயிரக்கணக்கான க்ஷத்திரிய 
ஸ்திரீகள்‌ தர்ப்பந்தரித்தனர்‌. ராஜாவே! அதன்பின்‌, முன்னிலும்‌ 
அதிகபராக்கிரமசாலிகளாடிய க்ஷத்திரியர்களைப்‌ பெற்றனர்‌. மறுபடி, 
யும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ விருத்தியடையும்படி. புத்திரர்களையும்‌ புத்திரி 
களையும்‌ பெற்றனர்‌, இப்படிச்‌ சிறந்ததவமுள்ள பிராமணர்களினால்‌ 
க்ஷத்திரிய ஸ்இரீகளிடத்திலுண்டாக விருத்தியடைந்த க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ தருமமும்‌ தீர்க்காயுளும்‌ பொருக்இயிருந்தனர்‌. அப்போது 
கான்குவருணத்தார்களும்‌ பிராமணர்களையேமேன்மையாகக்கொண்டி. 
ருந்தார்கள்‌, (மனிதர்கள்‌) ருதுகாலத்திலேதான்‌ ஸ்‌இரீகளைச்சேர்ந்‌ 
தனர்‌; காமத்தாலும்சேரவில்லை; ருதுவில்லாதகாலத்திலும்‌ சேர 
வில்லை. திர்யக்ஜாதியிலுள்ள மற்றப்ராணிகளும்‌ ௬ுதுகாலத்திலே 
தான்‌ பெண்களிடம்‌ சேருகின்றன. பரதற்ரேஷ்டசே | அதுதான்‌ 
ஸரி, ராஜாவே! அந்தத்தர்மத்தனால்‌ அந்தஸந்ததிகள்‌ தர்மத்தி 
னுடையகியமங்கள்‌ தவறாமல்‌ அநேக தூற்றுண்டளவும்‌ ஜீவித்‌ இருந்த 
னர்‌. மனுஷ்யர்களனைவரும்‌ வ்யஸனமற்றும்‌ கோயற்றுமிருந்தனர்‌, 
இறந்தயானையைப்போன்‌ ற நடையுள்ளவரே! அதன்பின்‌, ஸமுத்‌ 
இரத்தைஎல்லையாகவுடைய மலைகள்‌, வனங்கள்‌, ஈகரங்களுள்பட இக்‌ 
தப்பூமிமுழுதையும்‌ திரும்பவும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஆண்டனர்‌.மறுபடி. 
யும்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ இந்தப்பூமியைத்‌ தருமமாகஆளும்போது, பிரா 
மணர்முதலிய வருணத்தார்கள்‌ மிகுந்தஸக்தோஷத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. அரசர்கள்‌ ஸ்னேஹத்தினாலும்‌ கோபத்தினாலுமுண்டாகக்கூடிய 
தோஷங்களை விலக்கித்‌ தண்டிக்கத்தக்கவர்களுக்கு மியாயமாகத்தண்ட. 
னைவிதித்‌ துக்கொண்ரொஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தனர்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
அவ்வாறு தருமத்தைக்‌ கடைப்பிடித்தபோது, நூறுயாகங்கள்‌ செய்‌ 
தவனாகியதேவேந்திரன்‌ ஸரியான இடத்திலும்‌ ஸரியானகாலத்திலும்‌ 
ஜனங்கள்‌ திருப்‌ திப்பமெபடி. இனியமழையைப்‌ பெய்தனன்‌. ராஜா 





* ருதுகாலத்திலும்‌ காமத்தால்‌ சேரவில்லையெள்பது கருத்து. 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வே! அப்போது யாரும்‌ சிறுபிராயத்தில்‌ இறக்கவில்லை, யெளவன 
வயஸுவராத ஸ்திரீயை யாரும்சேர்ந்ததில்லை. பரதங்ரேஷ்டரே ! 
இவ்வாறு இந்தக்கடல்சூழ்ந்தபூமி ஆயுள்வளர்க்திருந்த ஜனங்களால்‌ 
நிறைந்திருந்தது, அப்போது க்ஷத்திரியர்கள்‌ மிகுக்ததகநிணைகளு 
ள்ள மஹாயாகங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிராமணர்கள்‌ வேதங்களை 
அங்கற்களோடும்‌ உபநிஷத்‌ துக்களோடும்‌ அத்தியயனஞ்செய்தார்கள்‌. 
ராஜாவே! அக்காலத்தில்‌ பிராமணர்கள்‌ வேதத்தைவிக்கிரயஞ்செய்ய 
வில்லை, சூத்‌இரர்கள்ஸமீபத்தில்‌ வேதத்தை உச்சரித்த தும்‌ இல்லை, 
இந்தப்பூமிமில்‌ வைசியர்களும்‌ விருஷபங்களைக்கொண்டுஉழும்போ.து 
இளைத்தவிருஷபங்களை நுகத்‌இற்கட்டவில்லை; அவற்றைப்போவித்‌ 
தனர்‌. மனுஷ்யர்கள்‌, கன்றுகள்‌ பாலையேகுடிக்கும்‌ நிலைமையிலிருக்‌ 
கையில்‌ மாடுகளைக்கறக்கவில்லை.வர்த்தகர்கள்‌ விற்கவேண்டியவற்றை 
மோசஅளவுகளால்‌ விற்கவில்லை. புருஷங்ரேஷ்டரே! மனிதர்கள்‌ 
தர்மமே ஆதாரமென்றுநிளைத்துத்‌ தர்மத்தையேகவனித்துத்‌ தர்ம 
மானகாரியங்களையே செய்தனர்‌, ராஜாவே! எல்லாவருணத்தாரும்‌ 
தம்தம்கருமங்களை விடாமலிருந்தனர்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே! அப்போது 
இவ்வாறு தருமம்‌ ஓரிடத்திலும்‌ குறையவில்லை. பரதங்ரேஷ்டரே! 
பசுக்களும்‌ ஸ்தரீகளும்‌ காலத்தில்‌ பிரஸவித்தனர்‌, விருக்ஷங்களுக்கு 
அந்தஅந்தருதுக்களில்‌ பூக்களும்‌ காய்களும்‌உண்டாயின. அரசரே ! 
இவ்வாறு அப்போது கிருதயுகம்‌ செவ்வையாகடடந்ததனால்பூமிமுமு 
தும்‌ அகேகம்பிராணிகளால்‌.௮இகமாகநிசப்பப்பட்டது, பாதற்ரேஷ்‌ 
டசே! மனிதர்க்காசே! இவ்வாறு மனுஷ்யலோகம்‌ செவ்வையாக 
விருத்தியடைக்திருக்‌.கமில்‌ ராஜஸ்திரீகளிடம்‌அஸுரர்கள்‌ஜனித்த 
னர்‌, தேவாஸுரயுத்தத்தல்‌ தேவர்களால்‌ அநேகந்தடவைஜயிக்கப்‌ 
பட்டு ஐங்வரியத்திலிருந்து நீக்கப்பட்ட அஸுரர்கள்‌ அப்போது 
ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு இந்தப்பூமியில்‌ பிறந்தனர்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே ! 
பிரபுவே! பரிதபிக்கத்தக்கஅஸுரர்கள்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ராஜாக்களாக 
இருக்கவிரும்பி மனுஷ்யர்களிடத்திலும்‌ கோக்கள்‌, அற்வங்கள்‌, கழு 
தைகள்‌, ஒட்டகங்கள்‌, எருமைகள்‌, மாம்ஸந்தின்கிற பிராணிகள்‌, 
யானைகள்‌, மான்கள்மு தலியஅநேகம்பிராணிகளிடத்‌ திலும்பிறந்தனர்‌, 
சாஜாவே! எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதாரமான பூமியானது, அந்தஅஸாயர்‌ 
கள்‌ தன்னிடத்தில்முன்னமே ஜனித்தும்‌ இன்னும்‌ஜனித்‌ துக்கொண்டு 
மிருப்பதனால்‌ தன்னைத்‌ தானாக நிலைகிறுத்திக்கொள்ள முழ.யாமற்போ 
யிற்று, ஸ்வர்க்கலோகத்திலிருந்துவிமுந்த இதிபுத்திசர்களும்‌ தனு 
புத்தரர்களுமாகியஅஸுரர்கள்‌ உடனே இந்தப்பூமியில்‌ மிகுந்தகர்வ 


ஆதிபர்வம்‌, உக்க 


முள்ள சில அரசர்களாகப்பிறந்தனர்‌, மிகுந்த பராக்ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ சத்ருக்களைப்‌ பீடிப்பவர்களுமாஇய அவ 
ர்கள்‌ பலரூபங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டு ஸமுத்‌ஞ்சூழ்க்த இந்தப்பூமி 
யெல்லாம்‌ வியாபித்தனர்‌, பலத்தினால்‌ பிராமணர்களையும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களையும்‌ வைய்யர்களையும்‌ குத்ரர்களையும்‌ மற்றப்பிராணிகளையும்பீடித்‌ 
தனர்‌, ராஜாவே ! பராக்ரமத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட அந்தஅஸ-ர்‌ 
கள்‌ கொழுப்பினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ எல்லாப்பிராணிக்கூட்டங்களை 
யும்‌ பயமுறுத்தக்கொண்டும்‌, வதஞ்செய்துகொண்டும்‌, ஆங்காங்கு 
ஆஸ்‌. ரமங்களிலிருந்த மஹரிஷிகளை உபத்ரவித்‌துக்கொண்டும்‌, பிரா 
மணர்களுக்கு விரோதிகளாக லக்ஷக்கணக்காகப்‌ பூமியெங்கும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தனர்‌. 

ராஜாவே ! இவ்வாறு பராக்கிரமத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ கர்‌ 
வங்கொண்ட அக்த௮ஸுரஸ்சேஷ்டர்களாற்‌ பீடிக்கப்பட்ட இந்தப்‌ 
பூமிதேவியானவள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ போனாள்‌, பஞ்சபூதங்களின்‌ 
சக்திகளாகிய இக்கஜங்களும்‌ ஆதிசேஷன்முதலிய அஷ்டநாகங்க 
ளும்‌ *குலபர்வதங்களும்‌ அஸ-ரர்களின்‌ பலத்‌ இனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
இந்தட்பூமியைத்‌ தாங்குவதற்குக்‌ சக்தியில்லாமற்போயின. ராஜாவே! 
அதனால்‌, பூமிதேவியானவள்‌ பாரம்‌ தாங்கமுடியாமல்‌ மிகுக்தபயத்து 
டன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்‌தாவாகிய பிரம்மதேவ 
மைச்‌ சரணமடைக்காள்‌. சிறந்த மஹிமையுள்ள தேவர்களாலும்‌ பிரா 
மணர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ * வர்திகளின்‌ 
செய்கையை மேற்கொண்டிருக்கும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ ௮ப்ஸாஸுக 
ளாலும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவருமான லோககர்த்தா 
வாகிய பிரம்மாவை அந்தப்பூமிதேவி கண்டு, அவர்ஸமீபத்திற்டோய்‌ 
கமஸ்காரஞ்செய்தாள்‌, பாரதரே ! பிறகு, அந்தப்பூமி தனக்கு ரக்ஷ 
ணத்தை விரும்பிக்கொண்டு எல்லாத்‌ இக்குப்பாலகர்களுடைய முன்‌ 
னிலையிலும்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ தன்காரியத்தை விஜ்ஞாபனஞ்செய்‌ 
தாள்‌, ராஜாவே ! பூமியினுடைய அந்தக்காரியமான ௮, உயர்ந்தஸ்தா 
னத்திலிருப்பவரும்‌ முதற்கர்த்தாவுமாகிய பிரம்மாவுக்கு முன்னமே 
தெரிந்திருந்தது. பாரதரே! ஜகத்தையே ஸ்ருஷ்டிசெய்தவர்‌, தேவர்‌ 
கள்‌ அஸாரர்கள்முதலிய பிராணிகளின்‌ மனத்திலுள்ளவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ அறியாமலிருப்பரோ ! மஹாராஜாவே ! பூமிக்குகாதரும்‌ சக்தி 





* *ஸஈகாம்‌' என்ற பாடத்தைவிட்டு (ஸககா$ ' என்றபாடம்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. ர வந்திகள்‌--ஸ்‌.துதிபாடுவோர்‌, 
௩௦ 


௨௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யுள்ளவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆதிகாரணரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஈட 
த்துறெவரும்‌ ஸுஃகத்தைத்தருபவருமாகிய பிரம்மாவானவர்‌ அந்தப்‌ 
பூமியைநோக்க, (பூமியே ! நீ எந்தக்காரியத்திற்காக என்னிடம்வந்‌ 
தாயோ அந்தக்காரியத்தைக்குறித்‌து எல்லாத்தேவர்களையும்‌ அனுப்‌ 
பப்போகிறேன்‌ ; எழுக்‌இரு ; உன்னிடம்செல்‌ ? என்றுசொல்ல, அந்‌ 
தப்பூமிதேவியும்‌ சென்றாள்‌, 

ராஜாவே ! ஸ்ருஷ்டிகர்த்தாவாகிய அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிப்‌ பூமியைஅனுப்பிவிட்டு, எல்லாத்தேவர்களையும்‌ நேரேபார்‌ 
த்து, ! இந்தப்‌ பூமிமின்பாரத்தை நிவிருத்திசெய்வதற்காக நீங்கள்‌ 
தேவரூபத்தை மறைத்து உங்கள்‌ அம்சங்களைக்கொண்டு தனித்தனி 
யாக இந்தப்பூமியிலேயே ஜனியுங்கள்‌” என்று ஆஞ்ஞாபித்தார்‌, அப்‌ 
படியே கந்‌ தர்வக்கூட்டங்களையும்‌அப்ஸரஸுக்கூட்டங்ளையும்‌அழை 
த்து அவர்களெல்லாரையும்‌ பார்த்து, ! நீங்கள்‌ உங்கள்‌ இஷ்டப்படி, 
உங்கள்‌ அம்சங்களைக்கொண்டு மானிடர்களாகப்பிறப்பீர்கள்‌? என்று 
சொல்லி, செய்யவேண்டியகாரியத்தைக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, அதன்‌ 
பின்‌,அந்த இந்திரா இதேவர்களெல்லாரும்‌ யதார்த்தமும்‌ காரியமுள்ள 
தும்‌ ஹிதமுமாகிய அந்தத்‌ தேவங்ரேஷ்ட.ரான பிரம்மாசொன்ன 
சொல்லைக்கேட்டு, உடனே அதனை அங்கேரித்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ தங்கள்‌ ௮ம்சங்களினால்‌ பூலோகத்துக்குப்போக நிச்ச 
யஞ்செய்‌ தகொண்டு, சத்துருக்களை ஸம்ஹரிப்பவரும்‌ வைகுண்ட 
வாஹியுமான காராயணரிடம்சென்றனர்‌. சக்கர த்தையும்‌ கதாயுதத்‌ 
தையும்‌ கையிலேந்தியவரும்‌ பீ. தாம்பரத்தைத்தரித்தவரும்‌ கரியதிரு 
மேனியுள்ளவரும்‌ நாபியிற்கமலமலரையுடை யவரும்‌ அஸுரர்களைக்‌ 
கொல்லுபவரும்‌ அகலமும்‌ அழகும்‌ விசாலமுமான கண்களையுடைய 
வரும்‌ பிரம்மாவுக்குகாதரும்‌ தேவர்களுக்குப்பிரபுவும்‌ சிறந்தசக்த 
யுள்ளவரும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ மறுவை அடையாளமாகவுடைய 
வரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ ஆளுகிறவரும்‌ எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றவருமாக இருப்பவரெவரே அந்தப்‌ புருஷோத்த 
மரைப்பார்த்து, இந்திரன்‌, 'பூமியைச்சுத்திசெய்வதற்காகத்‌ தேவரீர்‌ 
அம்சத்தினால்‌ அவதரிக்கக்கடவீர்‌” என்று பிரார்த்தித்தான்‌, ஹரியும்‌ 
! அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று அவனுக்கு விடையளித்தனர்‌, 


அம்சாதவதசணபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





ஆதிபர்வம்‌, உடு 


அறுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, 
GT 

பிறகு, இந்திரன்‌ தானும்‌ தேவர்களுடன்கூட ஸ்வர்க்கத்திலிரு 
ந்து பூமியில்‌அம்சங்களைக்கொண்டு ஜனிப்பதாக காராயணரிடம்‌ பிர 
இஜ்ஞை செய்தான்‌. இந்திரன்‌ தானே எல்லாத்தேவர்களுக்கும்‌ கட்‌ 
டளையிட்டு மறுபடியும்‌ காராயணருடைய ஸ்தானமாகிய அந்தவைகு 
ண்டத்திலிருக்து சென்றான்‌. அந்தத்தேவர்கள்‌, அஸஙரர்களை அழிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஈன்மைசெய்வதற்காகவும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தினின்றும்‌ பூமியில்‌ ஒவ்வொருவராக இறங்இனர்‌, ராஜ 
ங்ரேஷ்டரே ! பிறகு, தேவர்கள்‌ தங்களிஷ்டப்படி. பிரம்மரிஷிகளின்‌ 
வம்சங்களிலும்‌ ராஜரிஷிகளின்வம்சங்களிலும்‌ ஜனித்தார்கள்‌. அஸு 
சர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ இன்னும்‌ 
மனிதர்களைத்‌ இன்கிற வேற அநேகம்‌ பிராணிகளையும்‌ கொன்றனர்‌, 
பரதற்சேஷ்டசே ! அக்தத்தேவர்கள்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ பலசாலிகளாக 
இருந்ததனால்‌ குழந்‌ை 'தயாயிருக்கும்போதுகூட அஸுரர்களும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நாகர்களும்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லமுடிய 
வில்லை? என்று வைசம்பாயனர்‌ சொல்லினர்‌, 
தேவாஸுரக்கூட்டங்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ அப்ஸ 
சஸுகள்‌ மனிதர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்கள்‌எல்லாருடைய 
உத்பத்தியையும்‌ ஆதிமுதல்‌ முழுதும்‌ தெளிவாகக்‌ கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளுடைய ஜனனத்தைப்பற்றியும்‌ நீர்‌ 


ஜனமேஜயர்‌, 


சொல்லவேண்டும்‌! என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினர்‌, 

“அப்படியே ஆகட்டும்‌; பிரம்மாவுக்கு நமஸ்காரஞ்செய்து, 
தேவர்கள்முதலான ஜனங்களுடைய பிறப்பு இறப்புக்களை கான்‌ உமக்‌ 
குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லப்போகறேன்‌, மரீசி,அத்ரி, அங்கிரஸ்‌, புலஸ்‌ 
த்யர்‌, புலஹர்‌, க்ரது ஆகிய இந்த ஆறு மஹரிஷிகள்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
மனத்தினால்‌ ஸ்ருஷ்டித்தபுத்ரர்களென்அ பிரஹித்தமானவர்கள்‌. 
மரீசிபினுடைய புத்ரர்‌ கஸ்யபர்‌, மிகுக்தமஹிமையுள்ள தக்ஷருடைய 
பெண்கள்‌ பதின்மூவர்‌, கங்யபரால்‌ அடியில்வரும்‌ ஸந்தஇகளை உண்‌ 
டாக்கினர்‌. புருஷஸ்சேஷ்டசே ! பாரதரே ! அதிதி, இதி, தனு, 
காலை, தனாயு, ஸிம்ஹிகை, குரோதை, பிராதை, விங்வை, வினதை, 
கபிலை, முனி, கத்ரு இவர்கள்‌ தக்ஷபுத்ரிகள்‌. இவர்களுக்குப்‌ பராக்‌ 


௨௧௩௬ ஸ்ரீமஹாபர சதம்‌. 


கிரமசாலிகளான பிள்ளைகளும்‌ பேரர்களும்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌, 

அ இதியினிடம்‌ லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈய்வரர்களாகிய பன்னி 
ரண்டு ஆதித்யர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, பாரதரே ! அவர்களைப்பெயர்க 
ளோடு உமக்குச்சொல்வேன்‌. அவர்கள்‌ தாதா, மித்ரன்‌, அர்யமா, 
சகரன்‌, வருணன்‌, அம்சன்‌, பகன்‌, விவஸ்வான்‌, பூஷா, ஸவிதா, 
த்வஷ்டா, விஷ்ணு என்று பன்னிரண்டுபேர்கள்‌, எல்லா ஆஇத்யர்‌ 
களிலும்‌ கடைசியவனாகிய விஷ்ணு குணங்களிற்சிறந்தவன்‌. 

ஹிரண்யகசிபு ஒருவன்தான்‌ தஇதியின்புத்னென்று சொல்லப்‌ 
பட்டவன்‌. ங்ரேஷ்டனாகிய அந்தஹிரண்யகசிபுவுக்குப்‌ பிரஹித்த 
மானபெயருள்ள புத்‌.ரர்கள்‌ அடியில்வரும்‌ ஐவர்கள்‌. அவர்களுள்‌, 
மிரஹ்லாதன்‌ ஜ்யேஷ்டன்‌; அடுத்தவன்‌ ஸம்ஹ்லாதன்‌; மூன்றாமவன்‌ 
அனுஹ்லாதன்‌; அவனுக்குப்பின்‌, சிபி, பாஷ்கலனென்னும்‌ இருவரு 
மாவர்‌. பாரதரே ! விரோசனன்‌, கும்பன்‌, நிகும்பனென்று பிரஹ்‌ 
லாதனுக்கு மூன்அபுத்ரர்கள்‌, அவர்கள்‌ எங்கும்‌ பிரஹித்தமானவர்‌ 
கள்‌, சிறந்த பராக்ரமமுள்ள பலிஒருவன்தான்‌ விசோசனனுடைய 
புத்ரன்‌, பாணனென்னும்‌ ௮ஸுரற்சேஷ்டன்‌ பலியின்புத்ரனென்று 
பிரஹித்தன்‌. அவன்‌ மிகுந்தஸம்பத்‌,துள்ளவன்‌, அவன்‌ மஹாகால 
சென்று சொல்லப்பட்ட ருத்ரருடையதாஸன்‌, 

பாரதரே ! தனுவுக்கு * நாற்பதுபுத்ரர்கள்‌. அவர்கள்‌ எங்‌ 
கும்‌ பெயர்பெற்றவர்கள்‌, அவர்களுக்குள்‌ ஜ்பேஷ்டனும்‌ புகழ்பெற்‌ 
றவனுமாகிய விப்‌ரசித்தியென்பவன்‌ ராஜாவாயிருந்தான்‌. சம்பரன்‌, 
ஈழுசி, பெயர்பெற்ற புலோமன்‌, அஹிலோமன்‌, கேசி, துர்ஜயன்‌, 
அயசிரன்‌, அஸ்வசிரன்‌, சூனாகிய அங்வசங்கு, ககனமூர்த்தா, வேக 
வான்‌, கேதுமான்‌, ஸ்வர்பானு, அங்வன்‌, அஸ்வபதி, வ்ருஷபர்வா, 
அஜகன்‌, அங்வக்ரீவன்‌, ஸுூக்ஷமன்‌, மிகுந்தபலமுள்ள தஹுண்‌ 
டன்‌, 1 இஷாத்‌, ஏகசக்ரன்‌, விரூபாக்ஷன்‌, 1 ஹரன்‌, அஹான்‌, 
நிசந்திரன்‌, நிகும்பன்‌, குபடன்‌, கபடன்‌, சரபன்‌, சலன்‌, ஸூர்யன்‌, 
சந்த்ரமஸ்‌ இவர்கள்தாம்‌ தனுவின்வம்சத்தில்‌ $ பெயர்பெற்ற தான 

* பசத்வாரிம்சத்‌' என்ற இடத்தில 'ச.துஸ்‌திரிம்சதி' என்‌ று-பாடமிருக்க 
வேண்டும்‌, வேறுலெரும்‌ இப்படியே அபிப்பிராயப்படூடின்‌ றனர்‌. 

ர்‌ ஏகபாத்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. 

* மஹோதரன்‌ என்பது வடதேசபாடம்‌. 68-வது அத்யாயத்தில்‌ ஹரன்‌ 
அஹரன்‌ என்பவர்களுக்கு ஸந்ததி சொல்லியிருக்கு, மஹோதரனுக்கு ஸர்‌ 
ததி சொல்லகில்லை. $ மற்றவர்களின்‌ பெயர்‌ பிரஹித்தமாக இல்லை, 





ஆதிபர்வம்‌. ௨௩௭ 


வர்களென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌. தேவர்களுக்குள்‌ ஸூர்யசந்தி 
ர்கள்‌ வேறு, அஸுரஸ்சேஷ்டர்களுக்குள்‌ ஸூர்யசந்த்ரர்கள்‌ வேறு 
என்று சொல்லப்பட்டனர்‌, மஹாராஜாவே! தானவவம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌ ப்ரஹித்தர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளுமான 
ஏகாக்ஷன்‌, ம்ருதபன்‌, ப்ரலம்பன்‌, நரகன்‌, வாதாபி, சத்ருதபனன்‌, 
அஸுரம்ரேஷ்டனாகிய சடன்‌, கவிஷ்டன்‌, வனாயு, தீர்க்கஜிஹ்வன்‌ 
ஆயெ இந்தப்பதின்மரும்‌ தனுவின்புத்ரர்களே, பாரதரே ! அவர்க 
ளுடைய புத்ரர்களையும்‌ பெளத்ரர்களையும்‌ எண்ணுதல்‌ முடியாது, 
ஷஹிம்ஹிகையென்பவள்‌, சாகு, சந்திரார்க்கமர்த்தனன்‌, ஸுசந்‌ 
திரன்‌, சந்திரஹர்த்தா, சந்திரப்ரமர்த்தனன்‌ என்ற புத்ரர்களைப்‌ 
பெற்றாள்‌, 

குருரையான குரோதையினுடைய குரூரமானஸ்வபாவமுள்ள 
புத்ரர்களும்‌ பெளத்ரர்களும்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌, அவர்கள்கொடிய 
செய்கையுள்ளவர்களும்‌ சத்துருக்களை அழிக்கிறவர்களுமாகியகுரோத 
வசர்கள்‌ என்று பெயருள்ள ஒருகூட்டமாயிருந்தார்கள்‌. விக்ஷரன்‌, 
பலன்‌, வீரன்‌, வ்ருத்ராஸ ரன்‌ என்ற நான்குஅஸும்ரேஷ்டர்கள்‌ 
,தீனாயுஹின்‌ புத்சர்கள்‌, 

யமனைப்போன்‌ றவர்களும்‌ ஹிம்ஹிக்ெவர்களும்‌அஸ-ரர்களுக்‌ 
கூள்பெரியவீரர்களென்று பெயர்பெற்றவர்களும்‌ எதிரிகளைத்‌ துன்‌ 
பப்படுத்துகறவர்களுமாகிய விகாசனன்‌, குமோதன்‌, குரோதஹந்தா, 
குரோதசத்ரு இவர்களும்‌ காலகேயர்களென்று பெயர்பெற்ற இன்‌ 
னும்‌. சிலரும்‌ காலையினுடைய கியாதிபெற்ற புத்சர்கள்‌. பிருகு 
மஹரிவிபுத்‌ரரான சுக்ராசாரியர்‌ அஸுுரர்களுக்குப்‌ புரோஹிதராக 
இருந்தார்‌. தேஜஹில்‌ ஸூர்யனைப்‌ போன்றவர்களும்‌ பிரம்மலோகத்‌ 
துக்குப்‌ போகத்தக்கவர்களுமாகிய த்வஷ்டாவும்‌, அவனுக்குப்பின்‌ 
அத்ரியும்‌, மற்றஇருவர்களான செளத்ரனும்‌ கர்மியுமாகிய இந்தராலு 
புரோஹிதர்களும்‌ சுக்ராசாரியரின்‌ புத்‌ ரர்களென்று பிரஹித்தர்கள்‌, 

இவ்வாறு, பராக்கிரமசாலிகளான தேவாஸுரர்களின்‌ வம்சோத்‌ 
பத்தியை நான்‌ புராணத்திற்‌ கேட்டி ருந்தபடி. உமக்குச்சொன்னேன்‌. 
ராஜாவே ! இவர்களுடைய ஸந்ததியை முழுதும்‌ எண்ணமுடியாஅ. 
அதைச்சேர்ந்த உட்பிரிவும்‌ அளவில்லாதது, தார்க்ஷயன்‌, அரிஷ்ட 
நேமி, கருடன்‌, அருணன்‌, ஆருணி, வாருணி, இவர்கள்‌ வினதை 
யின்‌ புத்ரர்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்றர்‌, சேஷன்‌, அர்‌ 
தன்‌, வாஸுக, தக்ஷகன்‌, கூர்மன்‌, குலிகன்‌ இவர்கள்‌ கத்ருவின்‌ 
புத்சர்களென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌, ராஜாவே! பீமளேனன்‌, 


௨௩௮ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


உக்சளேனன்‌, ஸுபர்ணன்‌, வருணன்‌, கோபதி, திருதராஷ்டிரன்‌, 
ஸூர்யவர்ச்சஸ்‌, ஸத்யவாக்கு, அர்க்கபர்ணன்‌, பெயர்பெற்ற பிரயு 
தன்‌, பீமன்‌, பிரஹித்தனும்‌ எல்லாந்தெரிந்தவனும்‌ ஜீதேந்திரியனு 
மாகிய சித்‌ ரரதன்‌, சாலிசிரஸ்‌, பர்ஜன்யன்‌, கலி, ஈாரதன்‌என்‌ நடந்த 
தேவகந்தர்வர்கள்‌ முனியென்பவளுக்குப்‌ பிள்ளைகளாகச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌, பாரதரே ! இதன்மேல்‌ இன்னும்‌ அசேகவம்சங்களைஉமக்‌ 
குச்சொல்வேன்‌. அனவத்யை, மனு, வம்சை, அஸுசை, மார்க்க 
ணப்பிரியை, அரூபை, சுபகை, பாஹி இந்தப்பெண்களைப்‌ பிராதை 
யென்பவள்‌ பெற்றாள்‌. ஷித்தன்‌, பூர்ணன்‌, பர்ஹிஸ்‌, பெரிய£ீர்த்தியு 
ள்ள பூர்ணாயுஸ்‌, பிரம்மசாரி, ரஇகுணன்‌, ஸுபர்ணன்‌, விஸ்வாவஸ-ு, 
பானு, ஸுசந்திரன்‌, இந்தத்‌ * தேவகந்தர்வர்கள்‌ ப்ராதையின்‌ புத்தி 
சர்களென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. 

நல்ல லக்ஷ்ணங்களோகெடிய பிரித்‌ தமாகச்சொல்லப்போகிற 
அப்ஸாஸு*களின்‌ வம்சத்தைச்‌ சுபமானஸ-பகாதேவியானவள்‌ முன்‌ 
னே தேவரிவிக்குப்பெற்றாள்‌. அவளிடத்தில்‌ அலம்புஷை,மிச்‌ரகே9, 
வித்யுத்பர்ணை, இலோத்தமை, அருணை, ரக்ஷிதை, ரம்பை, மனோ 
மை, கேசினி, ஸுபாஹு, ஸுரதை, ஸரஜை, ஸுப்ரியை இந்த 
அப்ஸரஸுகள்‌ உண்டானார்கள்‌. அதிபாஹஃ, பெயர்பெற்ற ஹாஹா, 
ஹூஹூ, தும்புரு, இந்தகான்குகந்தர்வஸ்சேஜ்டர்களும்‌ ஸ-பகை 
யின்புத்‌இரர்கள்‌, அமிர்தம்‌, பிராம்மணர்கள்‌, பசுக்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, 
அப்ஸரஸுகள்‌ இவர்கள்‌ கபிலையின்புத்திரர்கள்‌ என்பது பூர்வகல்ப 
சரித்திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, இவ்விதமாக எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஜனனத்தைப்பற்றியும்‌ உமக்கு நான்‌ சொன்னேன்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸரஸுகள்‌, நாகர்கள்‌, கருடர்கள்‌, ருத்‌ திரர்கள்‌, 
தேவர்கள்‌, கோக்கள்‌, சிறப்புற்றவர்களும்‌ புண்ணியகர்மங்கள்‌ செய்‌ 
பவர்களுமாகிய பிராமணர்கள்‌ ஆகிய எல்லாருடைய உத்பத்தியையும்‌ 
சரியாக நிர்ணயித்துச்சொன்னேன்‌. இஃது ஆயுளையும்‌ புண்ணியத்‌ 
தையும்‌ பாக்கியத்தையும்கொடுப்பது ; கேட்பதற்கு ஸுகமானது ; 
அஸுமயையின்றி எப்போதும்‌ கேட்கவும்‌ கேட்பிக்கவும்வேண்டியது, 
இந்த மஹாத்மாக்களுடைய வம்சத்தைப்‌ பிராமண ஸன்னிதானத்தி 
லும்‌ தேவதாஸன்னிதானத் திலும்‌, நியமத்துடன்‌, எவன்‌ படிப்பானோ 
அவன்‌ பூர்ணமான ஸந்ததிலாபத்தையும்‌ £ர்த்தியையும்‌ இறந்தபின்‌ 
மேலானலோகத்தையும்‌ அடைவான்‌, 











* தேவஜாதஇயைச்சேர்ந்த கக்‌, தர்வர்சள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௩௯ 


அறுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
[ந] 

பிரம்மாவின்‌ மனத்திலிருந்து பிறந்த புத்திரர்களாகிய ஆறு 
மஹரிஷிகளையும்‌ தெரியுமே. மிகுக்த தேஜஸுள்ளருத்தாருடைய 
புத்திரர்‌ பதினொருவரென்ற சொல்லப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. மிருக 
வ்யாதர்‌, ஸர்ப்பர்‌,பெரிய£ீர்த்தியள்ள நிருருதி, அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்‌ 
புத்னியர்‌, வீரராயெபினாஇ, தஹனர்‌, ஈஸ்வரர்‌, பெரியதேஜஸுள்ள 
கபாலி, ஸ்தாணு, மஹிமையுள்ளவராகிய பகன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ பதி 
னொருருத்‌இரர்களென்றுசொல்லப்பட்டி ருக்கன்றனர்‌, மிகுந்தமஹி 
மையுள்ள மரீசி, அங்கிரஸ்‌, அத்ரி, புலஸ்த்யர்‌, புலஹர்‌, க்ரது 
என்ற்‌ இந்த ஆறுமஹரிஷிகளும்‌ பிரம்மாவின்புத்திரர்கள்‌. உறுதி 
யான தபஸுள்ளவர்களும்‌, எல்லாலோகத்திலும்‌ பெயர்பெற்றவர்‌ 
களுமாகிய ப்ருஹஸ்பதி, உதத்தியர்‌, ஸம்வர்த்தர்‌என்ற மூவரும்‌ அங்‌ 
இரஹின்புத்‌இரர்கள்‌, ராஜாவே! அத்திரியினுடைய புத்திரர்கள்‌அகே 
கர்களென்று சொல்லப்படுகின்றனர்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ வேத 
விக்துக்களும்‌ தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ அடங்கின மனமுள்‌ 
ளவர்களுமாகிய மஹரிஷிகள்‌, மனுஷ்யங்ரேஷ்டரே ! ராக்ஷஸர்க 
ளும்‌ வானரர்களும்‌*கன்னரர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ சிறந்தஞானமுள்ள 
அந்தப்புலஸ்த்யருடைய புத்திரர்கள்‌. ராஜாவே ! ச௪ரபங்களும்‌ ஹிம்‌ 
ஹங்களும்‌ 1 கிம்புருஷர்களும்‌ புலிகளும்‌ கரடிகளும்‌ ஒராய்களும்‌ 
புலகருடைய ஸந்தஇகளாகச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. க்ரது என்பவ 
ருக்கு ஸூர்யனோகூட ஸஞ்சரிக்கிறவர்களும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தவத்‌ 
தையுமே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்களுமென்று மூன்றுலோகத்‌ 
திலும்‌ பெயர்பெற்ற அவரைப்போன்ற வாலடுல்யர்களென்னும்‌ புத்‌ 
திரர்கள்‌ உண்டாயினர்‌. 

சாஜாவே! சாந்தமான மனமுள்ளவரும்‌ மிகச்சிறந்த தவமுள்ள 
வருமாகிய தக்ஷரென்னும்‌ மஹிமைடொருந்திய ரிஷி பிரம்மாவின்‌ 
வலக்கைக்கட்டைவிரலினின்றும்‌ பிறந்தார்‌, மஹாத்மாவான தக்ஷகு 
டையபாரியை பிரம்மாவின்‌ இடக்கைக்‌ கட்டைவிரலினின்றும்‌ பிறந்‌ 
தாள்‌. அவளிடம்‌ அந்தத்தக்ஷரென்னும்‌ ரிஷி ஐம்பதுபெண்களைப்‌ 
பெற்றார்‌. அழகான தேகமுள்ளவர்களும்‌ கமலம்போன்ற கண்களை 





* குதிரைமுகமும்‌ மனிதஉடம்பும்‌ உடையவர்கள்‌. 
ர்‌ மலுஷ்யமுகமும்‌ குதிரைஉடம்பும்‌ உடையவர்கள்‌, 


௨௪௦ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


யுடையவர்களுமாகிய அந்தப்பெண்கள்‌அனைவரையும்த.க்ஷசென்னும்‌ 
பிாஜாபஇயானவர்‌ புத்திரனில்லாமையால்‌ * புத்ரிகைகளாக வைத்‌ 
அக்கொண்டார்‌, ராஜாவே! அவர்‌ தர்மதேவதைக்குப்‌ பத்துப்‌ 
பெண்களையும்‌ சந்திரனுக்கு இருபத்தேழுபெண்களையும்‌ கங்யபருக்‌ 
குப்‌ பதின்மூன்‌ றுபெண்களையும்‌ தேவதாவிவாஹக்‌ இரமமாகக்‌ கன்‌ 
னிகாதானஞ்செய்தார்‌, தர்மதேவதையின்‌ பத்தினிகளுடைய பெயர்‌ 
களைச்சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, 8ர்த்தி, லக்ஷ்மி, * இருதி, [மேதை 
§ புஷ்டி | ங்ரத்தை, ஏ கிரியை $ புத்து, **லஜ்ஜை, 11 மதி இந்‌ 
தக்குணங்களின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகளாகிய பத்துக்கன்னிகை 
கள்‌ தர்மதேவகையின்‌ பத்தினிகளானார்கள்‌. இவர்களையே தர்மத்‌ 
துக்கு மார்க்கமென்று பிரம்மா ஏற்படுத்தியிருக்கிறார்‌. சந்தனு 
டையபத்தினிகள்‌ இருபத்தேமுபேர்களும்‌ உலகத்தில்பிரஹஸித்தமான 
வர்கள்‌. காலத்தைத்‌ தெரிவிப்பதற்குப்‌ பிரவர்த்தித்தவர்களும்‌ பிர 
ஷித்தமான தபஸுள்ளவர்களுமாகிய சந்திரன்‌ மனைவியமெல்லாரும்‌ 
உலகநடைகளை ௩டத்துவதனால்‌ 11ஈக்ஷ£த்‌தரங்களென்றபெயர்பெற்ற 
வர்கள்‌, ரிஷியாகிய தர்மதேவதை பிரம்மாவினுடைய புத்திரர்‌, 
தக்ஷப்பிரஜாபதியும்‌ பிரம்மாவினுடைய புத்திரரே. அஷ்டவஸுக்க 
ளும்‌ தர்மதேவதையின்‌ புத்திரர்கள்‌, அவர்களின்‌ விவரத்தைப்பற்‌ 
திச்‌ சொல்வேன்‌. தரன்‌, த்ருவன்‌, ஸோமன்‌, அஹஸ்‌, அநிலன்‌, 
அலன்‌, ப்ரத்யூஷன்‌, ப்ரபாஸன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ அஷ்டவஸ-க்க 
ளென்று சொல்லப்படுகன்றனர்‌. தரன்‌, தூம்சையினுடையபுத்திரன்‌; 
அருவன்‌ பிரமவித்தியினுடைய புத்திரன்‌ ; ஸோமன்‌ மனஸ்வினி 
யின்‌ புத்திரன்‌ ; அரிலன்‌ சுவாஸையின்புத்திரன்‌ ; அஹஸ்‌என்பவன்‌ 
சீதையின்‌ புத்திரன்‌ ; அநிலன்‌ சாண்டிலியின்புத்திரன்‌ ; ப்ரத்பூஷ 
னும்‌ ப்ரபாஸனும்‌ ப்‌ரபாதையின்புத்‌இரர்களென்றுசொல்லப்படுகின்‌ 
றனர்‌. 

தீரவிணனும்‌ ஹுதஹவ்யவஹனும்‌ தரனுடைய புத்திரர்கள்‌, 
வைதண்டியன்‌, சிரமன்‌, சாந்தன்‌, முனி இவர்கள்‌ ஆபனுடையபுத்‌ 
திரர்கள்‌, உலகங்களை நடத்துகின்ற பகவானாகிய காலபுருஷன்‌ அரு 
வனுடையபுத்திரன்‌. ஸோமனுடையபுத்‌இரன்‌ வர்ச்சஸ்‌என்பவன்‌, 





* எந்தப்பெண்ணின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரனைத்‌ தான்‌ எடுத்தக்கொள்வதா 
கப்‌ பிதா கலியாணஞ்செய்யும்போதே ஏத்படத்திக்கொள்ளுறொனோ அவ 
ளூக்குப்புத்‌ திரிகை என்றுபெயர்‌, 

ர்‌ திருப்தி. 3 ஸ்திரபுத்தி, $ தேகபலம்‌. [| ஈம்பிக்கை, 4 செய்கை. 
$ நிச்சயம்‌, ** வெட்கம்‌. 11 விவேகம்‌, 11 அழிவில்லாதவை. 


ஆ இபர்வம்‌, ௨௪௧ 


அவனாலேதான்‌ எல்லாரும்‌ தேஜஸுள்ளவர்களாவது, சரன்‌, பிரா 
ணன்‌, ரமணன்‌ இவர்கள்‌ மனோஹரையின்‌ புத்சர்கள்‌. ஜ்யோதி, 
சமன்‌, சாந்தன்‌, முனி இவர்கள்‌ அஹஷின்புத்ரர்கள்‌, சரவணத்திற்‌ 
பிறந்த ஸ்ரீமானாகிய குமாரக்கடவுள்‌ ௮க்னியென்று சொல்லப்பட்ட 
அுலனுடையபத்ரர்‌, சாகன்‌, விசாகன்‌, நைகமேயன்‌ இவர்கள்‌ 
அவருக்குப்பின்‌ பிறந்தவர்கள்‌, க்ருத்தகாதேவி எடுத்துவளர்த்த 
தனால்‌ அவர்‌ கார்த்தகேயசென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌. சவையென்‌ 
பவள்‌ அநிலனுடைய பார்யை ; அவளிடம்‌ அநிலனுக்கு மனோஜவ 
னும்‌ அவஜ்ஞாதகதியுமாகிய இரண்பேுத்ரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. தேவ 
லர்‌ என்று பெயருள்ளரிஷியைப்‌ ப்ரத்யூஷனுடைய புத்ரரென்று 
௮ 'நிகின்றனர்‌. தேவலருக்குப்‌ பொறுமையுள்ளவர்களும்‌ ஞான 
வான்களுமாகிய இரண்டுபுத்‌ரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. ப்ருஹஸ்பதியின்‌ 
ஸஹோதரியும்‌ பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவளுமாகிய யோகஹித்தையென்‌ 
னும்‌ சிறந்தபெண்‌ உலகமெங்கும்‌ தடையின்றிச்‌ சஞ்சரித்தாள்‌, 
அவள்‌ வஸுக்களில்‌ எட்டாமவனாகய ப்ரபாஸனுடையடார்யை; சிற்ப 
விஷயத்தில்‌ பிரம்மாவும்‌ அனேகஆயிரம்‌ கைத்தொழில்களைச்செய்‌ 
கிறவனும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தச்சனும்‌ எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ சிற்பிகளுக்கெல்லாம்‌ ராஜாவுமாகிய சிறந்தமஹிமையுள்ள 
விஸ்வகர்மா அவளிடம்‌ ஜனித்தான்‌. அவன்‌ தேவர்களுக்கு ஆகா 
யத்திற்செல்லும்‌ விமானங்களை ச்செய்தான்‌. அம்மஹாத்மாவின்‌ சில்‌ 
பத்தை மனிதர்களும்‌ அணுஸரிக்கன்றனர்‌, அழிவில்லாத அந்த 
விஸ்வகர்மாவை எப்போதும்‌ பூஜையுஞ்செய்கின்‌ றனர்‌. 
எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஸஃகத்தைச்செய்றெபகவானான தர்ம 
தேவதை மனுஷ்யசரீரத்‌ துடன்‌ பிரம்மாவின்‌ வலஸ்தனத்தைப்‌ பிள 
ந்துகொண்டு வெளிப்பட்டார்‌, அவருக்கு எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
மனையும்‌ கவருகின்றவரும்‌,தேஜஹினால்‌உலகங்களை த்‌ தாங்குகின்ற 
வருமாகிய சமன்‌, காமன்‌, ஹர்ஷன்‌ என்ற மூன்று சிறந்தபுத்ரர்கள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌, காமனுடையபார்யை *ரதி ; சமனுடையபார்யை *ப்சா 
ப்தி; ஹர்‌ஷனுடையபார்யை £ நந்த, அவர்களைப்பற்றியே உலகங்‌ 
கள்‌ நிலைபெறுகின்றன. ராஜஸ்சேஷ்டசே ! மரீசியின்புத்ரர்‌ கஸ்யபர்‌, 
கச்யபருக்குத்‌ தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ பிறந்தார்கள்‌, அவர்தாம்‌ 
லோகங்களுக்கே உத்பத்திகாரணம்‌. விங்வகர்மாவின்பெண்‌ ஸூர்ய 
னுடைய பார்யையாஞள்‌, அந்தமஹானுபாவை பெண்குஇரைவடி.வ 
மெடுத்துக்கொண்டுஆகாசத்தில்‌ அன்வினிதேவர்களிருவசையும்பெற்‌ 





* ரதி-ஸு௩கம்‌, 1 பிராப்தி -டைத்தல்‌, 1: கந்தா -குழைவின்மை, 
௩௪ 


௨௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டுள்‌, ராஜாவே! அதிதியின்புத்ரர்கள்‌ சக்ரன்முதலான பன்னி 
சண்டேோேர்கள்‌ தாம்‌. அவர்களுள்‌ கடைசியிற்பிறந்தவர்‌ விஷ்ணு, 
அவர்‌ லோகங்களுக்கு ஆதாரமாக இருக்கிறார்‌, இப்படி. *தேவர்‌ 
களின்வகை முப்பத்துமூன்று, அவர்களுடைய வம்சங்களையும்‌,பக்ஷ 
ங்களையும்‌, குலங்களையும்‌, கணங்களையும்‌ நான்‌ உமக்குச்சொல்வேன்‌, 
குத்ரர்களுக்கும்‌ ஸாத்யர்களுக்கும்‌ மருத்துக்களுக்கும்‌ கிருஷ்ண 
பக்ஷம்‌ ,சுக்ரனையும்‌ விங்வேதேவர்களையும்‌ வஸுக்களைச்சேர்ந்தவர்க 
ளாக அறியவேண்டும்‌. வினதையின்‌ புத்சர்களும்‌, சிறந்த பல 
முள்ளவர்களுமாகிய அருணன்‌ கருடனிருவரும்‌, ப்ருஹஸ்பதிபகவா 
னும்‌ ஆதித்யர்களிலேயேசேர்த்து எண்ணப்படுகின்றனர்‌, அஸ்வினீ 
தேவர்களையும்‌ ஓஐ.திகளெல்லாவற்றையும்‌ * பசுக்களையும்‌ ய்கூஷ்கண 
மென்று அறியும்‌, ராஜாவே! இந்தத்தேவகணங்களை வரிசையாக 
உமக்குச்சொன்னேன்‌, மனிதன்‌ இவர்களைச்சொல்வதினால்‌ எல்லாப்‌ 
பாபங்களிலிருக்தும்‌ விடெடுகிறான்‌, 

பகவானாகிய பிருகுமஹரிஷி, பிரம்மாவின்‌ ஹ்ருதயத்தைப்‌ பிள 
ந்துகொண்டு வெளிப்பட்டவர்‌. கவியும்‌ 1 கவியின்புத்‌ஈரும்‌ ஈவக்‌ர 
ஹங்களில்‌ ஒருவருமாகிய சுக்ரர்‌ பிருகுவின்புத்ரர்‌, அவர்‌ மூன்று 
லோகங்களும்‌ ஜீவிப்பதற்காக மழை மழையின்மை பயம்‌ பயமின்மை 
இவைகளைச்செய்யும்படி. பிரம்மாவினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டு உலகத்‌ 
தைச்சற்றுகிறார்‌, யோகத்தில்‌ ஆசாரியரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ 
கூர்மையான புத்தியுள்ளவரும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவரும்‌ உறுஇ 
யான வ்ரதமுள்ளவருமாகியசுக்‌ராசாரியர்‌ அஸ-ஃரர்களுக்கும்‌$தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ குருவாயிருந்தார்‌, அந்தப்‌ பிருகுபுத்‌ச.ரான சுக்ரர்‌ பிரம்மா 
வினால்‌ உலகத்தின்லாபத்திற்கும்‌ க்ஷேமத்‌இற்குமாக நியமிக்கப்பட்ட 
போது ப்ருகு, ஜ்வலிக்கறதபஸுள்ளவரும்‌ தர்மத்திலேயே சித்த 
முள்ளவரும்‌ புகழ்பெற்றவருமாகிய ச்பவனரென்று பெயருள்ள மற்‌ 
றொரு சிறந்தபுத்ரரை உண்டெண்ணிலர்‌. பாதவம்சத்தில்‌ பி றந்த 
வரே! அவர்‌ தம்தாயாரைப்‌ புலோமாவென்னும்‌.ராக்ஷஸனிடமிருந்து 
விடுவிப்பதற்காகக்‌ கோபத்தினால்‌ கர்ப்பத்திலிருக்து வெளிவந்தவர்‌, 
ஆருஷியென்ற பெயருள்ளமனுவின்பெண்‌, சிறந்தஞானமுள்ள அந்த 
ச்யவனருடைய பத்னி, அவளிடத்தில்‌ பெரும்புகழுள்ளவரும்‌ மிகு 





* வலாக்கள்‌ 8, ருத்ரர்கள்‌ 11, ஆதித்யர்கள்‌ 12, பிரஜாபதி, வஷட்‌ 

ர்‌ நாலுசாலுள்ளலை. [காரன்‌ 8 ஆக 38. 

1 பரந்தஞானமிருக்ததனால்‌ பிருகுவுக்கும்‌ கவியென்றுபெயர்‌, 

$ ப்ருஹஸ்பதிபுத்னாகிய கசனுக்கு வித்யோபதேசஞ்‌ செய்ததனால்‌ 
தேவகுருவானார்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௪௧. 


ந்த தேஜஸுள்ளவரும்‌ மிகுந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ சிறுபிராயத்திலே 
யே குணங்கள்‌ நிரம்பியவருமாகிய ஓளர்வர்‌ தொடையைப்பிளந்து 
கொண்டு பிறந்தார்‌, ஒளர்வருடைய புத்ரர்‌ ரிசீகர்‌, ரிசேருக்கு 
ஜமதக்னிபிறந்தார்‌, மஹாத்மாவாகிய ஜமதக்னிக்கு சான்குபுத்தி 
ரர்‌ இருந்தனர்‌. இராமர்‌ அவர்களுக்கெல்லாம்‌ கடைசியாகவும்‌ முத 
ன்மையான குணங்களுள்ளவராகவும்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ எல்லா.அஸ்தி 
சங்களிலும்‌ நிபுணர்‌; க்ஷத்ரியர்களை அழித்தவர்‌ ; ஜிதேந்திரியர்‌, 
ஒளர்வருக்கு ஜமதக்கிமுதலான நூறுபுத்ரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌, அவர்‌ 
களுக்கு அனேகம்‌ ஆயிரம்புத்ரர்கள்‌ உண்டானார்கள்‌, அவர்கள்‌ பூமி 
யில்‌ மிகுதியாகஆனார்கள்‌. 

பிரம்மாவுக்கு வேறிரண்டு புத்ரர்களிருந்தார்கள்‌, அவர்களிடத்‌ 
தில்‌*லக்ஷணமென்பனது இருக்கின்றது. அவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ தாதா 
விதாதாவென்று சொல்லப்பட்டவர்கள்‌ ; மனுவினுடன்‌ இருப்பவர்‌ 
கள்‌.தாமரைமலரை இருப்பிடமாகவுடையமங்களகரையான*ல க்ஷமி 
தேவி அவர்களுடைய ஸஹோதரி, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற 
$குதிசைகள்‌அக்தலக்ஷ்மியினுடைய மனத்திலுண்டான ந்த திகள்‌, 
$வருணனுடைய பார்யையாகிய ஜ்யேஷ்டாதேவியானவள்‌ சுக்ரனிட 
தீதிலிருக்‌துஜனித்தாள்‌. பலனை அவளுடையபுத்சனாகவும்‌ தேவர்களை 
மூழ்விக்கும்‌ ஸுஃசையை அவளுடைய புத்ரியாகவும்‌ அறியும்‌, ஜனங்‌ 
கள்‌ பசித்து ஒருவசையொருவர்பக்ஷித்த தினால்‌ அந்தஸுரையினிடம்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அழிக்கும்படியான அதர்மனென்னும்‌ புத்‌ 
சன்‌ பிறந்தான்‌. அந்த அதர்மனுக்கு கிருருதி பார்யை, அவளுக்குப்‌ 
பிறந்ததினால்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு நைருருதர்கள்‌ என்றுபெயர்‌, அந்த 
கிருகுதிக்குக்‌ கொடியவர்களும்‌ எப்போதும்‌ பாபஞ்செய்வ திலேயே 
எண்ணமுடையவர்களுமாகிய பயன்‌, மஹாபயன்‌, எல்லாப்பிராணிக 
ளையுமழிக்கும்‌ ம்ருத்யு ஆகிய மூன்றபுத்ரர்களிருந்தார்கள்‌, ம்ரு 
த்யு எல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கிறவனாதலால்‌ அவனுக்குப்‌ பார்யையு 
மில்லை ; புத்ரனுமில்லை, 

* உலகத்தின்‌ இயல்பு. 

1 வஸ்.துக்களில்‌ மனஸைக்‌ கவரத்தக்க சோபை இங்கே ல௯்ஷமியென்‌ 
னப்படுவது, 

1 ஆகாயத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற ஸுர்யரெணங்கள் முதலியவற்றைக்‌ குதி 
ரைகளென்றது. லகஷமியென்பதைப்‌ பிரம்மா என்றும்‌ குதிரைஎன்பதைப்‌ 
பிதிர்க்கள்‌ முதலானவர்‌ என்றும்‌ பழைய உரை கூறுறெது, 

$ வருணனுடைய பார்யையான ஜயேஷ்டாதேவியானவள்‌ அவனுடைய 
லீரியத்தினால்‌ பலனென்னும்‌ புத்ரனையும்‌ ஸரையென்னும்‌ பெண்ணையும்‌ 
பெ ற்முள்‌ என்பது பழையஉரை. 





உச்ச ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


தாம்ராதேவியானவள்‌ காகி, சேனி, பாஸி, த்ருதராஷ்ட்ரி, சுகி 
ஆகிய லோகப்ரஹித்தமான இந்தப்பெண்களையும்‌ பெற்றாள்‌, ராஜா 
வே ! காகியென்பவள்‌ கோட்டான்களையும்‌, சேனி பருந்துகளையும்‌, 
பாஹியென்பவள்‌ கள்ளிக்காக்கைகளையும்‌ கழுகுகளையும்‌, சுபமான 
த்ருதராஷ்ட்ரியென்பவள்‌ எல்லாஹம்ஸங்களையும்‌ * கலஹம்ஸங்களை 
யும்‌ சச்ரவாகங்களையும்‌ உண்டாக்கினாள்‌. &ீர்த்தியுள்ளவளும்‌ ஈல்ல 
குணங்கள்‌ ஈல்லலக்ஷணங்கள்‌ நிரம்பினவளுமாகிய சுகியென்பவள்‌ 
கிளிகளையே பெற்றனள்‌. 

அதன்பின்‌, குரோதவசையென்பவள்‌ | கோபதேவதையினிட 
மிருந்து ம்ருகி, ம்ருகமந்தா. ஹரி, பத்ரமனஸ்‌, மாதந்கி, சார்த்‌ 
தூலிற்வேதை,ஸுபி,எல்லாலக்ஷணங்களும்பொருக்தியஸ- ஸை 
ஆதிய ஒன்பதுபெண்களைப்பெற்றாள்‌, சாஜம்சேஷ்டரே!மிருகங்களெ 
ல்லாம்‌ ம்ருடிபின்ஸந்ததிகள்‌.க.ச டிகளும்பெரியகவரிமான்களும்மிருக 
மந்தையின்ஸந்ததிகள்‌.1பத்‌.ரமனஸ்‌என்பவள்‌ ஐராவதமென்னும்‌ யா 
னையை ஸந்ததியாகப்பெற்றாள்‌. தேவர்களின்யானையாகிய ஐராவத 
மென்னும்‌ மஹாகஜம்‌ அவள்ஸந்ததி, பலசாலிகளாகிய குரங்குகளும்‌ 
கருங்குரங்குகளும்‌ கோலாங்கூலங்களும்‌ ஹரியின்‌ ஸந்ததிகளென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌, சார்த்தூலியென்பவள்‌ அநேகங்களான ஸிம்மங்‌ 
களையும்‌ புலிகளையும்‌ வேங்கைகளையும்‌ இன்‌ னும்மிகுந்த பலமுள்ளவை 
யான எல்லாவற்றையும்‌ பெற்முள்‌,இஇல்‌ ஸந்தேகமில்லை, ராஜாவே ! 
மாதங்கியென்பவள்‌ யானைகளை ஸந்ததிகளாகப்பெற்றாள்‌. பவேதை 
யென்பவள்‌ வேகமாகச்செல்லத்தக்க மவேதமென்‌ அ பெயருள்ள திக்‌ 
கஜத்தைப்பெற்றாள்‌. 

பாரதரே! ராஜாவே! உமக்கு ஸுஃகமுண்டாகட்டம்‌,ஸுபிஎன்‌ 
பவள்‌ சோஹிணி,கீர்த்‌ இபெற்ற கந்தர்வி, விமலை, அகலைஎன்றபெண்‌ 
களைப்பெற்முள்‌. ரோஹிணியிடம்‌ பசுக்கள்‌ பிறந்தன, குதிரைகள்‌ கந்‌ 
தர்வியின்‌ ஸந்தஇகள்‌, இரையென்பவளுக்குத்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போ 
ன்ற கண்களையுடைய மூன்றுகன்னிகைகள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவர்களி 
டமிருந்து $ பூவாமற்காய்க்கறமரங்களும்‌ மற்றமரங்களும்‌ கொடிக 
ளும்பிறந்தன.லதையென்றும்‌ ௬ஹையென்றும்‌இரண்டுபேர்கள்தாம்‌ 
மிரஹித்தமாகச்‌ சொல்லப்பட்டருக்கின்றனர்‌, அவர்கள்மூவரும்‌ மேற்‌ 





* காரன்னங்கள்‌. [தப்‌ பாடம்‌. 

ர கோபதேவதை, “ பிரம்மாவினிடமிருக்து” என்பது தகூநிண தேசத்‌ 

1 பத்ரமனஸ்‌ என்பது மனத்தில எப்போதும்‌ ஜலமுள்ளதேவதைக்குப்‌ 
பெயராதலின்‌ ஐராவதம்‌ ௮அவள்ளந்ததி யெனப்பட்ட த. 

$ இதற்குத்‌ தமிழில்‌ கோளியென்று பெயர்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௪௫ 


சொன்ன கொடிசெடிவர்க்கங்களுக்கெல்லாம்‌ உரியவர்கள்‌. புஷ்பங்‌ 
களில்லாமலே காய்க்குமரங்களெல்லாம்‌ லதையென்பவளுடைய ஸம்‌ 
ததிகளென்று அறியத்தக்கவை.அவற்றைத்தாம்‌ வனஸ்பதிகளென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌.புஷ்பித்‌ துப்பலிக்கின்‌ ற வ்ருக்ஷங்களைருஹையென்‌ 
பவளுடைய ஸந்ததியென்று அறிகின்றனர்‌. புதர்களும்‌ மரங்களும்‌ 
தோலில்‌ பலமுள்ள மூங்கில்முதலிய புல்ஜாதிகளும்‌ கொடிகளும்‌ 
ருஹையினுடையஸக்ததிகள்‌, *அவர்களிருவசோடும்‌ வம்சம்முடிர்து 
போகின்றது, அநலையென்பவள்‌ பிண்டபலன்ஈளென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட உருண்டைவடிவான பழங்களுள்ள ஏழுவ்ருக்ஷங்களைப்‌ பெற்‌ 
முள்‌, [சயென்பவள்‌ அகலையின்பெண்‌, ஸுரளையின்புத்ரன்‌ 
கங்கன்‌. அருணனுடையபார்யையாகிய சேனி பராக்‌ரமமுள்ளவர்க 
ளும்‌ மிகுந்தபலமுள்ளவர்களுமாகிய ஸம்பாஇயையும்‌ ஜடாயுவையும்‌ 
பெற்றாள்‌, ஸுஃரஸை நாகங்களையும்‌ கத்ரு$பன்னகங்களையும்‌ ஸந்‌ 
தீதிகளாகப்பெற்றனர்‌. வினதைக்குக்‌ கருடன்‌.அருணன்‌ என்று இர 
ண்டுபுத்ரர்கள்‌ பிரஹித்திபெற்றவர்கள்‌, ராஜாவே ! புத்திமான்களிற்‌ 
சிறந்தவரே ! இவ்வாறு, எல்லாமுக்யப்பொருள்களுடைய உற்பத்தி 
யையும்‌ நான்தெளிவாகச்சொன்னேன்‌. இதைக்கேட்டபுருஷன்‌ பாப 
தீதினின்று முழுதும்நீங்குவான்‌; $ ஸர்வஜ்ஞனுமாவான்‌; மேலான 
ஸுகத்தையும்‌ பெறுவான்‌ ?? என்றனர்‌. 





அறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ன்னும்‌ 
ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே ! தேவர்கள்‌, ௮ஸுரர்கள்‌, கந்தர்‌ 

வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, ஹிம்மங்கள்‌, புலிகள்‌, மிருகங்கள்‌, 
பன்னகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌, மற்றுமுள்ளபிராணிகள்‌, மனிதர்களில்‌ 
மஹாத்மாக்களானவர்கள்‌ ஆகிய இவர்களுடைய ஜனனத்தை கான்‌ 
விவரமாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. இந்தப்பிராணிகளின்‌ பிறப்பை 

ஈ மூன்றுகன்னிகைகள்‌ என்‌ ௮ சொல்லப்பட்டவர்களில்‌ மூன்றாமவளுக்‌ 
குத்‌ தனித்து ஸர்‌.தஇபில்லாமையால்‌ பெயர்கூதவில்லை. 

ர்‌ இவள்‌, வேறாயிருக்கவேண்டும்‌. 

1 ஸர்ப்பங்களின்‌ ஜாஇபேதம்‌. 

8 இதில்‌ ஸ5ஷ்மகாரணங்களைச்‌ சொன்னதனால்‌ ஸ்தூலகாரணங்கள்‌ 
வேறு சொல்லப்பட்டாலும்‌ விரோதமில்லை, 





௨௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ செய்கையையும்‌ வரிசையாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌!” என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடக்கினார்‌. 
“ராஜாவே ! தேவர்களிலும்‌ அஸுர்களிலும்‌ எவர்கள்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களிடம்‌ முதலில்‌ ஜனித்தனர்களோ, அவர்களையெல்லாம்‌ உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌, விப்ரசித்துயென்று பெயர்பெற்ற அஸுரஸ்ரேஷ்ட 
னிருக்தானல்லவா, அவன்‌ ஜராஸந்தனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவா 
னான்‌. ராஜாவே! இதியின்புத்ரன்‌ ஹிரண்யகசபுவென்று சொன்னே 
னே, அவன்‌ மானிடலோகத்தில்‌ சிசுபாலனென்ற ராஜாவாகப்பிறந்‌ 
தான்‌. ப்ரஹ்லாதனுக்குத்‌ தம்பியாகிய ஸம்ஹ்லாதனென்பவன்‌ சல்‌ 
லியனென்று பெயருள்ள வாஹீக அரசனாகப்பிறந்தான்‌. பிரஹ்லாத 
னுடைய கடைசித்தம்பியாகிய பராக்கிரமுள்ள அதநுஹ்லாதனென்று 
சொல்லப்பட்டவன்‌ த்ருஷ்டடகேதுவென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, ராஜாவே ! சிபியென்ற இதியின்‌ புத்ரனேச்‌ சொன்‌ 
னேனே, அவன்‌ பூமியில த்ருமனென்‌.றுபெயருள்ள ராஜாவானான்‌. 
அஸுரர்களுக்குள்‌ பெயர்பெற்ற பாஷ்கலனென்பவன்‌ பகதத்தனெ 
ன்று க்யாதிபெற்ற ராஜாவானான்‌. ராஜாவே ! அயூரனும்‌, அஸ்வ 
சிரனும்‌, பராக்‌ரமசாலியான அயசங்குவும்‌, ககனமூர்த்தாவும்‌, வேக 
வானுமாடிய வீரர்களான இவ்வைந்‌ து அஸ-ங்ரேஷ்டர்களும்கேகய 
தேசத்தில்‌ மஹாத்மாக்களாகிய ராஜஸ்ரேஷ்டர்களாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌, 
அவர்களைத்தவிர வேரறாயெபராக்ரமசாலியான கேதுமானென்ப 
வன்‌, அமிதெளஜஸ்‌என்றுபெயர்பெற்ற கொடியசெய்கையுள்ள.ராஜா 
வாக ஜனித்தான்‌. ஸ்வர்பானுவென்று சொல்லப்பட்ட மிகுந்த ஐஸ்‌ 
வர்யமுள்ள அஸுரஸற்பேஷ்டன்‌ உக்ரஸேனனென்று பெயர்பெற்ற 
உக்ரமான செய்கையுள்ள சாஜாவாகப்பிறந்தான்‌. அஸ்வனென்று 
சொல்லப்பட்ட மிகுந்த ஐசுவர்யமுள்ள அஸுரங்ரேஷ்டனிருந்தா 
னன்றோ, அவன்பெரியவீரியமுள்ள தோல்வியடையாத அசோகனெ 
ன்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌, ராஜாவே ! அவனுக்குத்தம்பி அரவ 
பதியென்று சொன்னேனன்றோ, அந்தஅஸுரன்‌ புருஷங்ரேஷ்ட 
னாகிய ஹார்த்திக்யனென்னும்‌ ராஜாவாகஜனித்தான்‌. வ்ருஷபர்வா 
வென்று சொல்லப்பட்ட ஐஸ்வர்யமுள்ள அஸு.ராஜன்‌ பூமியில்‌ 
தீர்க்கப்ரஜ்ஞ்னென்று சொலலப்பட்ட அ. ரசனாகப்பிறந்தான்‌. ராஜா 
வே! வ்குஷபர்வாவின்‌ தம்பியாகிய ஆஜகனென்பவன்‌ ஸால்வனென்னு 
பெயருள்ள ராஜாவாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தான்‌. அங்வக்ரீவனென்று 
சொல்லப்பட்டவனாகிய அஸுரரேஷ்டன்‌ பூமியில்ரோசமானனெ 
ன்று சொல்லப்பட்ட ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌, ராஜாவே ! மதிப்புள்ள 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௪௭ 


வனும்‌ கீர்த்தியுள்ளவனுமாகிய ஸூக்ஷமனென்று சொல்லப்பட்ட 
அஸுன்‌ பூமியில்‌ ப்ருஹத்‌ரதனென்று பெயர்பெற்றராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, துஹுண்டனென்று க்யாதிபெற்ற அஸுரோத்தமன்‌ 
ஸேனாபிந்துவென்ற க்யாதிபெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. அந்த 
அஸ-ரர்களுக்குள்‌ பலத்திற்றறந்தவனாகிய இஷு*பாத்‌என்பவன்‌ 
பூமியில்‌ பராக்கிரமத்திற்‌ புகழ்பெற்ற ஈக்னஜித்‌என்னும்‌ ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ஏகசக்‌ரனென்று க்யாதிபெற்ற அஸ ஈரஸ்ரேஷ்டன்‌ பூமி 
யில்‌ பிரதிவிக்தியனென்ற பெயரோடு புகழ்பெற்றிருக்தான்‌. விசித்ர 
மான யுத்தஞ்செய்பவனாகிய திதியின்புத்‌சனான விரூபாக்ஷனென்னும்‌ 
அஸாுரராஜன்‌ பூமியில்‌ சித்ரதர்மாவென்று பெயர்பெற்றராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, சத்ருக்களைப்பீடிக்கிற வீரனாகிய ஹானென்னும்‌ அஸு 
ரோத்தமனிருந்தானல்லவா, அவன்‌ ஸுஃபாஹுஃவென்‌ அபெயர்பெற்ற 
ஸ்ரீமர்னன அரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌. பெரியபராக்‌ரமசாலியும்‌ எதி 
ரிகள்பக்ஷத்தை ஓழிப்பவனுமாகிய அஹரனென்பவன்‌ பூமியில்‌ 
பாஹ்லீகனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சந்திரன்‌ 
போன்றமுகமுள்ள கிசந்‌இரன்‌என்னும்‌ அஸுரோத்தமன்‌ முஞ்ச 
கேசனென்று க்யாஇயுள்ள ஸ்ரீமானான அரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ தோல்வியடையா தவனும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனுமாகிய நிகும்ப 
னென்னும்‌ அஸுரன்‌ பூமியில்‌ தேவாதிபனென்று சொல்லப்பட்ட 
ராஜம்‌.3ாஷ்டமைப்பிறந்தான்‌. அந்தஅஸ-ரர்களில்‌ ச ரபனென்னும்‌ 
மஹாஸுன்‌ ராஜரிஷியாகிய பெளரவனென்று பெயருள்ள ராஜா 
வாகப்பிறந்தான்‌. ராஜாவே! சிறந்தபராக்‌ஈமமுள்ள ஸ்ரீமானாகிய 
குபடனென்னும்‌ ௮ஸுரஸ்ரேஷ்டன்‌ பூமியில்‌ ஸஃபார்ங்வனென்று 
பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. ராஜாவே! கபடனென்னும்‌ 
அஸ ஈரறற்ரேஷ்டன்‌ பொன்மலைக்கொப்பான பார்வதேயனென்று 
சொல்லப்பட்ட ராஜரிஷியாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தான்‌. அந்தஅஸுரர்க 
ஞள்‌ இரண்டாமவனான சலபன்‌, ப்ரஹ்லாதனென்னும்‌ பாஹ்லீக 
தேசத்தரசனாகப்‌ பிறந்தான்‌, சந்‌ திரனென்னும்‌ அஸம்ரேஷ்டன்‌ 
சந்தி ரனைப்போன்றவனான சந்இரவர்மாவென்று பெயர்பெற்ற காம்‌ 
போஜதேசத்து ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. ஸூர்யனென்று பெயர்பெற்ற 
அஸுரங்ரேஷ்டன்‌ ரிஷிகனென்றுபெயருள்ள ராஜரிஷியாகிய ராஜ 
ஹ்ரேஷ்டனாகப்பிறந்தான்‌. ராஜஸ்சேஷ்டசே! மிருதபனென்றுபெயர்‌ 
பெற்ற அஸுசோத்தமன்தான்‌ பச்சிமானூபகனென்ற ராஜாவென்று 
அறியும்‌.மிகுந்தபராக்ரமமுள்ள கவிஷ்டனென்றுபெயர்பெற்றஅஸு 
ராஜன்‌ த்ருமஸேனனென்று க்யாதியுள்ள ராஜாவாகப்‌ பூமியில்ஜனி 


௨௫௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


த்தான்‌,மயூரனென்றுசொல்லப்பட்ட ஸரீமான।ன அஸஃப்ரேஷ்டன்‌ 
விங்வனென்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. ஸுஃபர்ணனெ 
ன்அசொல்லப்பட்டவனாகிய அவன்தம்பி, கால$ர்த்‌ யென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட அரசனாசுப்‌ பூமியில்‌ பிறந்தான்‌. ௪ந்திரஹந்தாவென்‌.அ 
சொல்லப்பட்ட மரேல்டனா।னபெரியஅஸுரன்‌ ராஜரிஷியாகியசுனக 
னென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சந்த்ரப்ரமர்த்தனனென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட அண ராஜன்‌ ஜானகியென்‌ பெயருள்ள ராஜாவாகப்‌ 
பிறந்தான்‌, 

குருவம்சத்தவசே ! ராஜாவே ! தீர்க்கஜிஸ்வனென்றுசொல்லப்‌ 
பட்டஅஸுரஸற்சேஷ்டன்‌ தான்பூமியில்‌ காசிராஜனென்‌ அபெயர்பெற்‌ 
திருக்கிறுன்‌. ஸிம்ஹிகை சந்திரார்க்கமர்த்தனனாகிய எந்தராகுவைப்‌ 
பெற்றாளோ, அவன்‌ க்ராதனென்அபெயர்பெற்ற ராஜாவாகப்பிறந்‌ 
தான்‌. தனாயுஸின்புத்‌.ரர்கள்கால்வரில்‌ முதல்வனும்‌ பராக்கிரமசாலியு 
மாகியவிக்ஷரனென்னும்‌அ௮ஸ ுரன்வஸமித்ரனென்‌ றராஜாவென்ற 
நினைக்கப்படுகிறான்‌, ராஜாவே ! விக்ஷரனுக்குஅதெதவனாகிய பெரிய 
பலனென்னும்‌ அஸுஃான்‌ பாண்டியதேசாஇபதியான ராஜாவென்று 
புகழ்பெற்றிருக்கிறான்‌, வீரனென்‌௮ுபெயருள்ள பலவானாயெஅஸு 
சோத்தமன்‌ பெளண்ட்ரமாத்ஸ்யகனென்ற ராஜாவாக ஜனித்தான்‌, 
ராஜாவே ! வ்ருத்ரனென்றுபெயர்பெற்ற மஹாஸ-பன்தான்‌ ராஜரிஷி 
யாகிய மணிமானென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. வ்ருத்ரன்தம்பி 
யாகிய க்ரோதஹந்தா என்னும்‌ அஸ-ஈரன்‌ பூமியில்‌ தண்டனென்று 
பெயர்பெற்ற சாஜாவாகப்பிறந்தான்‌- க்ரோதவர்த்தனன்‌ என்னப்‌ 
பட்ட மற்றோர்‌ அஸுரன்‌ தண்டதாரனென்று ப்‌ரஹித்தனான ராஜா 
வாக ஜனித்தான்‌, ராஜஸ்ரேஷ்டசே ! (காலேயர்களின்‌) புத்‌.ரர்களில்‌ 
எட்டுப்பெயர்கள்‌ புலிக்குஸமானமான பராக்‌ ரமமுள்ள ராஜாக்களா 
கப்பிறந்தனர்‌. அந்தக்காலேயபுத்ரர்கள்‌ எட்டுப்பெயர்களுக்குள்‌ ஜ்யே 
ஷ்டனானஅஸு-ஙரேஷ்டன்‌ மகததேசத்தில்‌ ஜயத்ஸேனென்னும்‌ 
ராஜாவாக ஜனித்தான்‌. 

அவர்களில்‌ இரண்டாமவன்‌ ப்சீமானாகவும்‌ இந்திரனுக்கொப்‌ 
பாகவுமிருக்கிற அபராஜிதனென்னும்‌ ராஜாவாகப்பிறந்தான்‌. சிறந்த 
பராக்ரமமும்‌ மேலானமாயையுமுடைய மூன்றாவது அஸுங்ரேஷ்‌ 
டன்‌ பயத்தைத்தரத்தக்க பராக்ரமத்தையுடைய *நிஜாதராஜாவாகப்‌ 
பூமியில்ஜனித்தான்‌ அவர்களில்‌ நாலாமவனாகச்சொல்லப்பட்டவன்‌ பூ 
மியில்ஸ்சேணிமானென்துசொல்லப்பட்டசாஜரிஷிற்சேஷ்டனானான்‌. 

i * வேடர்கள்‌, 





ஆதிபர்வம்‌, ௨௪௯ 


அவர்களில்‌ ஐந்தாமவனாகிய சிறந்த அஸுரஸ்சேஷ்டன்‌இந்தலோகத்‌ 
தில்‌ மஹோஜஸ்‌என்று சொல்லப்பட்ட வீரனாகப்பிறந்தான்‌. அவர்‌ 
களில்‌ ஆறாமவனாகிய புத்திசாலியான அஸுரஸ்ரேஷ்டன்‌ புவியில்‌ 
அமீருவென்றுபெயர்பெற்ற சிறந்த ராஜரிஷியாக ஆனான்‌. ஸமுத்‌ 
சம்சூழ்ந்தபூமிமில்‌ பெயர்பெற்றவனும்‌ அறம்பொருள்களைச்‌ சரி 
யாகத்தெரிந்தகொண்டவனுமாகிய ஸமுத்‌ரஸேனனென்னும்‌ ராஜா 
அந்தக்காலேயர்களின்‌ கூட்டத்‌இலிருக்து உண்டானவன்‌ தான்‌. ராஜா 
வே ! அந்தக்காலேயர்களில்‌ எட்டாமவனாயயெ ப்ருஹத்‌என்பவன்‌எல்‌ 
லாப்பிசாணிகளின்ஈன்மையிலும்‌ ஊக்கமுள்ள தர்மாத்மாவாகியராஜா 
வாகப்பிறந்தான்‌. அரசரே ! தானவர்களுள்‌ மிகுந்த பலவானாகிய 
குக்ஷியென்றுபெயர்பெற்ற அஸுரன்‌,பொன்மலைபோன்‌ றவனானடார்‌ 
வதீயனென்று பெயர்பெற்ற அரசனாகப்பிறந்தான்‌, மிகுந்த பராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ ராஜாவுமாகிய க்ரதனனென்னும்‌ அஸுஃர 
ங்ரேஷ்ட.ன்‌ தான்‌ பூமியில்‌ ஸூர்யாக்ஷனென்று பெயர்பெற்றராஜா 
வாகஜனித்தான்‌. ௮ஸ-ரர்களுக்குள்‌ ஸூிர்யனென்‌ அ சொல்லப்பட்ட 
ஸ்ரீமானாகிய அஸுஃரங்ரேஷ்டன்‌, எல்லாராஜாக்களுக்கும்சிறந்த தரத 
னென்னும்பெயருள்ள பாஹ்லீகராஜனாக ஆனான்‌. ராஜாவே! க்ரோ 
தவசர்களென்றெதாக ஒருகூட்டம்சொன்னேனல்லவா, அவர்களிட 
மிருந்து வீரர்களாகியஅரசர்கள்‌ இந்தப்பூமியிற்‌ பிறந்இருந்தார்கள்‌. 
குருவம்‌சத்தவரே ! மத்‌ரகன்‌, கர்ணவேஷ்டன்‌, ஸித்தார்த்தன்‌, டே 
கன்‌, ஸுவீரன்‌, ஸஃபாஹுு, மஹாவீரன்‌, பாஹ்லீகன்‌, க்ரதன்‌, 
விசித்ரன்‌, ஸுமதன்‌, ஸ்ரீமானாகிய நீலனென்னுமாசன்‌, சீரவாஸஸ்‌, 
பூமிபாலனென்னும்‌ அரசன்‌, தந்தவக்த்ரன்‌ என்னுமரசன்‌, அர்ஜய 
னென்பவன்‌, ருக்மியென்னும்‌ ராஜங்ரேஷ்டன்‌, ஜனமேஜயசாஜன்‌, 
ஆஷாடன்‌, வாயுவேகன்‌, பூரிதேஜஸ்‌, ஏகலவ்யன்‌, ஸுமித்திரன்‌, 
வாடதானன்‌, கோமுகன்‌, கரூஷதேசத்தாசர்கள்‌, க்ஷேமதூர்த்தி, 
ஸ்ருதாயுஸ்‌, உத்வஹன்‌, ப்ருத்ஸேனன்‌, க்ஷேமன்‌,அக்‌ரதீர்த்தன்‌, 
கலிங்கதேசத்‌ துஅரசனாயெ குஹரன்‌, மதிமானென்னுமரசன்‌, ஈஸ்‌ 
வானென்றுபெயருள்ளவன்‌ ஆதிய இந்தராஜாக்களின்கூட்டம்‌ க்ரோ 
தவசர்களென்னும்‌அஸ-ரக்கூட்டத்தினின்றும்பூமியில்டண்டான து, 

பெரியபாக்கியசாலியும்‌ பெரியக£ர்த்தியுள்ளவனும்‌ மிகுந்த பல 
முள்ளவனும்‌ அஸாரர்களுக்குட்‌ பெரியவீ.ரனுமா௫ய காலகேமியெ 
ன்று பெயர்பெற்றவன்‌ முன்னிருந்தானன்றோ, அவன்தான்‌ உக்ர 
ஸேனன்புத்‌ரனாகிய பலவானான கம்ஸனென்று க்யாதிபெற்றிருர்‌ 
தான்‌. இக்திரனுக்கொப்பான தேஜஸையுடைய தேவகனென்னும்‌ 


௧௨ 


௨௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அ.சசனிருந்தானல்லவா, அவன்‌, தலைமையாகிய கந்தர்வராஜாவேஅர 
ச௪னாகப்‌ பூமியிற்பிறந்தவன்‌. பாரதரே ! பெரிய தேவரிஷியாகிய ப்ரு 
ஹஸ்பதியினுடைய அம்சத்திலிருந்து பாத்வாஜருக்குத்‌ துரோணர்‌ 
கர்ப்பாசயத்திலிருந்து ஜனிக்காமல்‌ பிறந்தாரென்று அறியும்‌. ராஜ 
ஸ்சேஷ்டசே ! அவர்‌ வில்லாளிகளுக்குள்‌ மேலானவரும்‌ அஸ்திரங்க 
ளெல்லாம்தெரிந்தவரும்‌ பெரும்புகழும்பெரும்பராக்‌ரமமுமுள்ளவரு 
மாக ஜனித்தார்‌. வேதமறிந்தவர்கள்‌ அந்தத்‌ துரோணரைக்‌ தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ மிகச்சிறந்தவராகவும்‌ அருமையான. 
செய்கையுள்ளவராகவும்‌ தமதுகுலத்தை வ்ருத்திசெய்பவராகவும்‌ 
அறிகின்றனர்‌. பரதவம்சத்தவரே! எதிரிகளைப்‌ பீடிப்பவரும்‌ சிறந்த 
பராக்ரமமுள்ளவரும்‌, சத்ருபக்ஷங்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்பெண்ணு 
இறவரும்‌, தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌,சூரருமாகிய 
அங்வத்தாமாவானவர்‌, சிவன்‌ யமன்‌ இவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து காமத்‌ 
திலிருக்தும்‌ கோபத்திலிருக்தும்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டு, மனிதர்களிற்‌ 
சிறந்தவராகப்‌ பூமியிலிருந்தார்‌. அஷ்டவஸுக்கள்‌ வஸிஷ்டருடைய 
சாபத்தாலும்‌ இந்திரனுடைய கட்டளையினாலும்‌ சந்தனு ராஜாவுக்‌ 
குக்‌ கங்காதேவியினிடம்‌ புத்ரர்களாக ஜனித்தனர்‌. அவர்களுள்‌ கடை 
சியானவரும்‌, கெளரவர்களுக்கு அபயம்‌ கொடுத்தவரும்‌, சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளவரும்‌, வேதங்களை அறிந்தவரும்‌, ஈல்லவாக்குள்ளவரும்‌, சத்ரு 
பக்ஷங்களை யொழிப்பவருமாகிய மீஷ்மாசாரியர்‌ அந்தச்‌ சந்தனுவின்‌ 
புத்ரர்‌; அஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌எல்லாருள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌, மஹா 
பசாக்ரமசாலியுமான அவர்‌ மஹாத்மாவாகிய பரசுராமருடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்தார்‌. ராஜாவே! க்ருபர்‌என்‌ அ பெயருள்ள பிரம்மரிஷி, பூமியிலிரு 
ந்தாரன்றோ, மிகுந்தசக்தியள்ள அவர்‌ ருத்ரர்களுடைய கூட்டத்தி 
லிருந்து உண்டானவரென்று அறியும்‌. இந்தலோகத்தில்‌ மஹாமத 
னான ௪குனியென்னும்‌ ராஜா இருந்தானே, எதிரிகளைப்‌ பீடிப்பவ 
னாகிய அவனைத்‌ துவாபரயுகமே வந்துபிறந்ததாக அறியும்‌, ஸத்ய 
ஸந்தனும்‌ வ்ருஷ்ணிகுலற்சேஷ்டனும்‌ ௭ 'இரிகளையழிப்பவனுமாகயெ 
ஸாத்யடு, தேவர்களாகிய ஸப்‌ தமருத்‌ துக்களின்பக்ஷத் இலிருந்து ஜனி 
.த்தவன்‌. ராஜாவே ! இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ ஆயுதம்பிடித்தவர்க 
ளெல்லாரினும்‌ ஙம்ரேஷ்டனான த்ருபதனென்னும்‌ ராஜரிஷி, அந்த 
மருத்துக்களின்‌ கூட்டத்திலிருந்தே பிறந்தவன்‌, ராஜாவே ! நிகரில்‌ 
லாத செய்கையையுடையவனும்‌ க்ஷத்ரிய ங்ரேஷ்டர்களுக்கெல்லாம்‌ 
சிறந்தவனுமாகிய க்ருதவர்மாவென்னும்‌ ராஜாவையும்‌ அந்தக்கூட்‌ 
டத்திலிருந்து வந்தவனாக அறியும்‌, சத்துருக்களையழிப்பவனும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௨டுக 


எதிரிகளின்‌ தேசங்களுக்குத்‌ தாபத்தையுண்டாக்குடின்றவனுமாதிய 
விராடனென்னும்‌ ராஜாவையும்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ கூட்டத்தி 
லிருந்து உண்டானவனாகவே அறியும்‌. அரிஷ்டையென்பவளின்‌ 
புத்ரனாகிய ஹம்ஸன்‌என்று பெயர்பெற்ற கந்தர்வராஜன்‌, க்ருஷ்ண 
தீவைபாயனருடைய புத்ரனாகயெ த்ருதராஷ்ட்‌ ரனென்று பெயர்பெற்ற 
கெளரவ சாஜனாகப்‌ பிறந்தான்‌. நீண்ட.கைகளும்‌ சிறந்த பராக்கிரமமு 
முள்ளவனும்‌ அறிவே கண்ணாகவுடையவனுமாகிய த்ருதராஷ்ட்ர 
சாஜன்‌ தன்தாயார்செய்த குற்றத்தினாலுண்டான ரிஷியின்கோபத்தி 
னால்‌ குருடனாகவே பிறந்தான்‌. சஸ்திரம்பிடி.த்தவரெல்லாரிலும்‌ சிற 
ந்தவனும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ உன்பிதாவுக்குப்‌ பாட்டனும்‌ 
அந்தத்திருதராஷ்டி.ரனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ மிகுந்ததைரியமும்பலமுமுள்‌ 
ளவனுமாகிய பாண்டுவென்னும்‌ வீரன்‌ ஸப்தமருத்துக்களின்‌ கூட்‌ 
டத்திலிருந்து ஜனித்தவன்‌. மிகச்சிறந்த பாக்கெயமுள்ளவரும்‌ 1 புத்ர 
வான்களுக்குட்‌ சிறந்தவரும்‌ புத்திமான்களுக்குள்‌ ம்ரேஷ்டரு 
மாகிய அந்தவிதுரர்‌, தர்மதேவதையின்‌ அம்சத்திலிருக்து பூலோகத்‌ 
தில்‌ ஜனித்த வ்யாஸபுத்ரசென்று அறியும்‌, கலியினுடைய அம்ச 
மானது,அறிவில்லாதவனும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனும்‌ கெள வர்‌ 
களுக்கு அப£ர்த்தியை உண்டாக்குகிறவனுமாகிய துர்யோதன 
னென்னும்‌ ராஜாவாகப்‌ பூமியில்‌ ஜனித்தது, ராஜாவே ! எல்லாஉல 
கமும்‌ விரோதிக்கத்தக்க கலிபுருனாகிய அர்யோதனன்‌ பூமிமுழுவ 
தையும்‌ ஹதஞ்செய்தான்‌. அவனால்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ காச 
த்தையுண்டாக்கும்‌ பெரியவிரோதம்‌ தூண்டிவிடப்பட்டது. புலஸ்‌ 
திய புத்சர்களாகிய ராக்ஷஸர்கள்‌ இந்த மனுஷ்யலோகத்தில்‌ துர்யோ 
தனன்‌ ஸஹோதார்களும்‌ எல்லாரும்‌ கொடியசெய்கையுள்ளவர்களு 
மான துச்சாஸலனன்முத்லிய நாறுபேர்களாகப்‌ பிறந்தனர்‌, பரத 
ங்ரேஷ்டரே ! துர்முகனும்‌ துஸ்ஸஹனும்‌, இன்னும்‌ நான்‌ பெயர்‌ 

குறிக்காத அர்யோதனலுக்கு ஸஹாயமாயிருக்தவர்களும்‌ சாக்ஷஸர்‌ 
களே, த்ருதராஷ்ட்ரனுக்கு வைற்யஜா திப்பெண்ணினிடம்பிறந்த 
காற்றோராவது புத்ரனாகிய யுயுத்ஸுவும்‌ ராக்ஷஸனே ” என்று 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, “ஸமர்த்தரே! இந்தத்‌ இருத 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களில்‌ மூத்தவர்‌ இளையவர்‌ வரிசையையும்‌ அவர்‌ 
களுடைய பெயர்களையும்‌ வரிசையாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌” என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 


'ராஜாவே!துர்யோதனன்‌,யுயுத்ஸ-, துச்சாஸனன்‌, துஸ்ஸஹன்‌, 








1 இதனால்‌ விதுரருக்கு ஈல்லபிள்ளைகளிருக்தார்களென்று தெரிகிறது, 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹர் பாரதம்‌. 
அச்சலன்‌, 1 துர்முகன்‌, விவிம்‌௪இ, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸு 
லோசன்ன்‌, விந்தன்‌, அ.துவிந்தன்‌, அர்த்தர்ஷன்‌, ஸஃபாஹு, துஷ்‌ 
ப்ரதர்ஷணன்‌, துர்மர்ஷணன்‌, துர்முகன்‌, துஷ்கர்ணன்‌, கர்ணன்‌, 
சித்ரன்‌, உபசித்ரன்‌, சித்ராக்ஷன்‌, சாருசித்ராங்கதன்‌, துர்மதன்‌, 
அஷ்ப்ரஹர்ஷணன்‌, விவித்ஸு விகடன்‌, ஸலமன்‌,ஊர்ணநாபன்‌, பத்ம 
நாபன்‌, நந்தன்‌, உப௩ந்தன்‌, ஸேனாபடிு, ஸுஃஷேணன்‌, குண்டோ 
தான்‌, மஹோதான்‌, சித்ரபாஹு, சித்ரவர்மா, ஸுஃவர்மா, துர்விரோ 
சனன்‌, அயோபாஹ-ு, 2 மஹாபாஹு, சித்ரசாபன்‌, ஸுகுண்ட 
லன்‌, பீமவேகன்‌, பீமபலன்‌, பலா, பீமவிக்‌ரமன்‌, உக்ராயுதன்‌, பீம 
சரன்‌, கனகாயு, த்ருடாயுதன்‌, த்ருடவர்மா, த்ருட்க்ஷத்ரன்‌, ஸோம 
கீர்த்தி, அனூதரன்‌, ஜராஸந்தன்‌, த்ருடஸந்த்ன்‌, ஸத்தியஸந்தன்‌, 
ஸஹஸ்ரவாக்‌, உக்‌ரம்‌.ரவஸ்‌, உக்ரஸேனன்‌, க்ஷேமமூர்த்இு, அபராஜி 
தன்‌, பண்டிதகன்‌, விசாலாக்ஷன்‌, தராதனன்‌, த்ருடஹஸ்தன்‌, ஸு 
ஹஸ்தன்‌, வாதவேகன்‌, ஸ-ுவர்ச்சஸ்‌, ஆதித்யகேது, பஹ்வாடு, காக 
தத்தன்‌, அனுயாமீ, கவ€, நிஷங்‌6, தண்டி, தண்டதாரன்‌, தனுர்‌ 
க்ரஹன்‌, உக்ரன்‌, பீமரதன்‌, வீரன்‌, வீரபாஹு, அலோலுபன்‌, அப 
யன்‌,ரெளத்ரகர்மா,த்ருட ரதன்‌, அனாத்ருஷ்யன்‌,குண்டபேதி,விராவி, 
இர்க்கலோசனன்‌, தீர்க்கயாஹ-5, மஹாபாஹு, வ்யூடோரு, கனகாங்க 
தன்‌, குண்டஜன்‌,சித்ரகன்‌ இவர்கள்‌ த்ருதசாஷ்ட்ரபுத்‌ரர்கள்‌, துச்சலை 
யென்றபெண்‌ நூற்றோராமவள்‌, தீருதராஷ்ட்‌ரனுடைய வைய்ய 
ஸ்‌இரீபுத்ரனாகெய யுயுத்ஸுவும்‌ நூற்‌றுக்குமேற்பட்டவன்‌, ராஜா 
வே! இந்தநாற்றொரு புத்ரர்களும்‌, ஒருகன்னிகையும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌. கு நித்தபேர்வரிசைப்படி ஜ்யேஷ்டர்கனிஷ்டர்‌ என்பதை 
௮ 'நிகின்றனர்‌. ராஜாவே ! எல்லாரும்‌ அஇரதர்களானசூரர்கள்‌ ; எல்‌ 
லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டித்யமுள்ளவர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ வேதம்‌ தெ 
நிக்தவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ சாஸ்‌திரத்தின்கரைகண்டவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ 
யுத்தத்தைச்சேர்ந்த வித்தைகளில்‌ தேர்ந்தவர்கள்‌ ; கல்வியினாலும்‌ 
குலத்தினாலும்‌ சோபிக்கின்றவர்கள்‌; ராஜாவே! எல்லோருக்கும்‌ 
தகுதியான பார்யைகள்‌ கல்யாணஞ்செய்யப்பட்டனர்‌, ராஜாவே ! 
குருவம்சத்தவனாகிய த்ருதராஷ்ட்ரமஹாராஜா துச்சலையென்னும்‌ 
பெண்ணைவிவாகத்துக்குரியபருவத்தில்காந்தாரியின்‌அபிப்பிராயப்படி. 
ஷிந்துதேசத்தரசனாகிய ஜயத்ர தனுக்குக்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்‌ தான்‌, 

ராஜாவே ! ராஜாவானயுதில்டிரமைத்‌ தர்மதேவதையின்‌ அம்ச 
£1 இஃது இரண்டுமுறை வருத. 

2 இஃது இரண்டுமூழை வருதெது, 





ஆதிபர்வம்‌. உட௫௩ 


மாகவும்‌, மீமஸேனனை வாயுவின்‌ அம்சமாகவும்‌, அர்ஜுனனை இந்திர 
னுடைய அம்சமாகவும்‌,எல்லாப்பிராணிகளுடையமனத்தையும்கவரு 
கிறவர்களும்‌ அழகில்நிகரற்றவர்களுமாகிய ஈகுல ஸஹதேவர்களைப்‌ 
பூமியில்வந்த அற்வினீதேவர்களுடைய அம்சங்களாகவும்‌ அறிவீர்‌. 

வர்ச்சஸ்‌என்று பெயர்பெற்ற பராக்‌ரமசாலியான சந்திரபுத்திரன்‌ 
தான்‌ பெரிய£ர்த்தியுள்ள அபிமன்யுவென்னும்‌ அர்ஜுனபுத்‌ரனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. ராஜாவே ! அவன்‌ அவதரிக்கும்போது தேவர்களைகோக்‌ 
கிச்‌ சந்திரன்சொன்னதாவ து :--( ஏனக்குப்பிராணனிலும்‌ அதிகப்‌ 
மிரியமானபுத்‌ரனை நான்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌.நான்‌ சொல்லப்போகிற 
நியமத்தைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌ ; அதைத்‌ தாண்டக்கூடாது, 
பூமியில்‌ அஸ-ரர்களைக்‌ கொல்வதாகிய தேவர்களுடையகாரியம்‌ நமது 
காரியம்தான்‌ ; இந்தவர்ச்சஸ்‌ அங்கே போகப்போகிறான்‌ ; ஆனால்‌, 
அதிக்காலம்‌ நிற்கமாட்டான்‌, நாராயணருக்கு ஸகாவான கான்‌, 
இந்திரபுத்‌ரனாகிய அர்ஜுனனென்‌ அபெயர்பெற்றபராக்‌ரமசாலியான 
பாண்டுபுத்‌ரனாகப்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌ ; இவன்‌ அவனுடையபுத்ரனா 
கப்பிறக்கப்போகிறான்‌ ; இவன்‌ பாலனாகஇருக்கையிலேயே பூமியில்‌ 
மஹா.தனாவான்‌. தேவங்ரேஷ்டர்களே! பதினாஅுவருஷகாலம்‌அங்கே 
இருப்பான்‌ ; இவனுடைய பதினாறாம்பிராயத்‌ இல்‌ உங்களுடைய அம்‌ 
சங்களெல்லாம்‌ வீரர்களைக்கொல்லும்செய்கையைடத்துகிற அந்த 
யுத்தம்‌ ஈடக்கப்போகிறது, தேவர்களே ! ஈரகாராயணர்கள அந்தச்‌ 
சண்டையிலில்லாமலிருக்கிறபோது அஸுரர்கள்‌ சக்‌ரவ்யூஹத்தைச்‌ 
செய்துகொண்டு உங்களோடு யுத்தஞ்செய்யப்போகின்றனர்‌. று 
வனாகிய என்னுடையபுத்திரன்‌ கலைக்கமுடியாத வ்யூகத்துக்குள்‌ 
ப்ரவேசித்து ஸஞ்சரிக்கப்போகிருன்‌ ; சத்துருக்களெல்லாரையும்‌ 
முகங்காட்டாமல்‌ ஓடச்செய்யப்போகிறான்‌ ; மஹாரதர்களான வீரர்‌ 
களை வதஞ்செய்யப்போகிறான்‌ ; சிறந்தகைகளுள்ள அந்த என்புத்‌ 
இரன்‌,ஒருதினத்தின்‌ ஒருபாதிக்குள்‌ சத்துருக்களுடைய காலிலொரு 
பாகத்தை யமபட்டணத்துக்கு அனுப்பப்டோகிறான்‌. மஹாரதர்‌ 
களாடிய அனேகவீரர்களோடி யுத்தத்தில்‌ ஸக்தித்து ஸாயங்காலத்தில்‌ 
அந்தவீரன்‌ மறுபடியும்‌ என்னோடு சேரப்போடூருன்‌ ; வம்சவ்ருத்தி 
யைச்செய்யும்வீரனான ஒரு புத்திரனைப்பெறப்போகிறான்‌. அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ அழிந்துபோன பாரதவம்சத்தை மறுபடியும்‌ நிலைகிறுத்‌ 
தப்போகிருன்‌? என்பது, இந்தச்சந்திரனுடைய சொல்லைக்கேட்டுத்‌ 
தேவர்களெல்லாரும்‌ சேர்ந்து, “அவ்வாறே ஆகக்கடவது” என்று 
சொல்லிச்‌ சந்திரனைக்‌ கெளரவித்தனர்‌, 


௨௫௫ ஸ்ரீமஹாபர் ரதம்‌. 


ராஜாவே ! இவ்வாறு உமதுபிதாவின்பிதாவாகியஅபிமன்யுவின்‌ 
ஜனனத்தை கான்சொன்னேன்‌, மஹார தனா த்ருஷ்டத்யும்னனை 
அக்னியின்‌ அம்சமென்று நீர்‌ அறியும்‌ ; ராஜாவே! முதலில்‌ ஸ்‌திரீயா 
யிருந்தசிகண்டியை ராக்ஷஸனாக அறியும்‌, பரதற்சேஷ்டசே!பிர இவிக்‌ 
தியன்‌, ஸுஃதஸோமன்‌, ஸ்ருத€ர்த்தி, ஈகுலன்புத்ரனான சதானீகன்‌ 
பராக்ரமசாலியான ற்ருதஸேனனென்ற இசெளபஇிபுத்ரர்கள்‌ ஐவர்‌ 
இருந்தனசே,அவர்களை,விஸ்வசென்னும்தேவக்கூட்டங்களேஜனித்த 
னவாகஅறியும்‌. வஸுுதேவரின்பிதாவானசூரனென்னும்‌ யாதவஸ்சே 
ஷ்டன்‌ ஒருவன்‌இருந்தான்‌, பூமியில்‌ அழகில்கிகரற்ற ப்ருதையென்‌ 
பவள்‌ அவனுக்குப்பெண்‌, பராக்‌ரமசாலியாகிய அந்தச்சூரன்‌ பிள்ளை 
யில்லாமலிருந்த தன்‌அத்தையின்புத்‌ரனுடைய புத்‌ரனாகிய குந்திபோ 
ஜனென்பவனுக்குத்‌ தன்ஸந்ததியில்‌ முதன்மையானதைக்‌ கொடுப்ப 
தாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தபடி, அந்தப்பெண்‌ முதலிற்பிறந்தவ்ளாத 
லால்‌, அந்தக்குந்திபோஜனை வ்ருத்திசெய்வதற்காக, அவளை அவனுக்‌ 
குப்‌ பெண்ணாகக்கொடுத்தான்‌, தன்பிதாவின்க்ருஹத்தில்‌ பிராமணர்‌ 
களையும்‌ அதிதிகளையும்பூஜிப்பதற்குநியமிக்கப்பட்டிருக்த அவள்‌, கட 
மையானவரும்‌ பயங்கரமானவரும்‌ கடுந்தவமுள்ளவரும்‌ தர்மத்தில்‌ 
த்ருடமான உறுதியுள்ளவருமாகிய துர்வாஸரென்று சொல்லப்பட்ட 
பிராமணருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்தாள்‌. சிலாக்யமான மனஸுஈள்ள 
அந்தஉக்ர ரானரிஷியை எல்லாவகையானமுயற்சிகளாலும்‌ ஸக்தோஷ 
ப்படுத்தினாள்‌, அவர்‌ த்ருப்தியடைந்தவராகி மந்திரமுள்ளகிரியையை 
முறைப்படி உபதேசித்தார்‌. சிறந்தமஹிமையுள்ள அந்தத்துர்வாளர்‌ 
அவளைப்பார்த்து, ப்ரியமானவளே ! உன்னிடத்தில்‌ த்ருப்தியுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. தேவியே ! நீ இந்தமந்திரத்தினால்‌ எந்தஎந்தத்‌ 
தேவதையை ஆவாஹனஞ்செய்வாயோ, அந்தஅந்தத்‌ தேவதையின்‌ 
அனுக்‌ரஹத்தினால்‌ புத்‌ சர்களைப்பெறுவாய்‌' என்றுசொன்னார்‌, 

இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட ீர்த்தியுள்ள அந்தச்சிறுமி பரீகைை 
பராக்கவேண்டுமென்கிற ஆசையுடன்‌, கன்னிகையாயிருக்கும்போதே 
ஸுூர்யபகவானையழைத்தாள்‌. பிரகாசத்தையுண்பெபண்ணுகிறஸூர்ய 
பகவான்‌ அப்போது அவளிடத்தில்‌ கர்ப்பாதானஞ்செய்தான்‌. ஆயு 
தம்பிடிப்பவர்களெல்லாரிலும்‌ ற ரேஷ்டனும்‌ கவசகுண்டலங்களுள்‌ 
ளவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ ஒளியினால்‌ ஸூர்யனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ 
எல்லா ௮ங்கங்களிலும்‌ ஆபரணங்களை அழகாக அணிந்தவனுமாகிய 
தேவபுத்‌ரனானபிள்ளையை அவளிடத்தில்‌ உண்பெண்ணினான்‌, அப்‌ 
போது, குந்தி பந்துவர்க்கத்‌இன்பயத்தினால்‌ பிறந்ததை மறைப்பதற்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௫௫ 


காகப்‌ புகழ்பெற்ற அந்தக்குமாரனை ஜலத்தில்விட்டுவிட்டாள்‌, ஜலத்‌ 
இல்விடப்பட்ட அந்தக்குழந்தையை ராதையின்‌ கணவனும்‌ மிகுந்த 
கீர்த்தியுள்ளவனுமாகிய ஒரு 1ஸூதன்‌ தன்மனைவியாகிய ராதை 
மின்புத்ரனாகச்செய்தான்‌. அந்தத்தம்பதிகளிருவரும்‌ அந்தக்குழ 
ந்தைக்கு எல்லாத்தேச்ங்களிலும்‌ ப்சஹித்தமானவஸ-ஈஷேணனென்‌ 
இற காமதேயத்தைச்செய்தனர்‌, பலவானாகிய அவன்‌ வளர்ந்து எல்‌ 
லாஅஸ்‌ திரங்களிலும்‌ மேலானவனானான்‌. ஜபம்செய்பவருட்‌ சிறந்தவ 
னாகியஅவன்‌ வேதாங்கங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஜபஞ்செய்தான்‌. உறு 
தியானபராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌ புத்திமானுமாயெ ! மஹாத்மா ஓபஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருக்குங்காலத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தகாதது அவனுக்குஒன்றும்‌ இருந்ததில்லை. பிராணிகளைவ்ருத்திசெய்‌ 
இற இந்திரன்‌ தன்புத்திரனுக்காகப்‌ பிராமணரூபமெடுத் துக்கொண்டு 
அந்தலீரனிடத்தில்‌ அவன்சரீரத்‌ நிற்கூடவேபிறந்த கவசகுண்டலங்‌ 
களை யாசித்தான்‌, அப்படியே கர்ணன்‌ கவசகுண்டலங்களையறுத்து 
எடுத்துக்கொடுத்தான்‌. இந்திரன்‌ அவனுக்கு ஆச்சர்யத்துடன்‌ சக்தி 
யென்னும்‌ ஆயுதத்தைக்கொடுத்து, ! ஜயிக்கமுடியாதவனே ! தேவர்‌ 
கள்‌, அஸுரர்கள்‌, மனுஷ்யர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்‌ 
கள்‌ இவர்களுக்குள்‌ &வன்மீது இதைப்பிரயோகிப்பாயோ அந்தஒரு 
வன்‌ இருக்கமாட்டான்‌? என்றுசொன்னான்‌. முதலில்‌ அவனுக்குப்‌ 
பூமியில்‌ வலாஷேணனென்ற பெயர்மாத்திரம்‌இருக்தது. பிறகு, 
அந்தஸூர்யபுத்திரன்‌ அந்தச்‌ செய்கையினால்‌ (கவ௪த்தையதுத்தஇ 
னால்‌) 8 கர்ணனென்றுபெயர்பெற்றான்‌. 

கவசத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்டபடி. பிறந்த பெரும்புகழ்பெற்ற 
அந்த வீரன்தான்‌ கர்ணனென்று பெயர்பெற்ற குந்தியின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
புத்ரன்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! அந்தவீரன்‌ ஸூதன்வீட்டில்வளர்ந்தான்‌, 
சாஜாவே ! ராஜஸ்ரேஷ்டனும்‌ ஆயுதம்பிடித்தவர்களுக்கெல்லாம்‌ ற 
ந்தவனும்‌ துர்யோதனனுடைய மந்திரியும்‌ ஸ்ரேஹிதனும்‌ சத்ருக்‌ 
களையழிப்பவனுமாகிய அந்தக்கர்ணனை ஸூிர்யனுடையசிறந்கஅம்சம்‌ 
என்ற அறியும்‌, தேவர்களுக்குந்தேவரும்‌ சாஸ்வ தருமாசிய நாராயண 
ருடைய அம்சந்தான்‌ மனுஷ்யர்களுள்‌ பராக்ரமசாலியான வஸு 
தேவபுத்‌ திரனாகிய கிருஷ்ணனாக அவதரித்தது. மஹாபலசாலியாகிய 
பலமாமர்‌ ஆதிசேஷனென்னும்‌ காகனுடைய அம்சம்‌, ராஜாவே ! 
மிகுந்ததேஜஸுள்ளப்ரத்யும்னனை ஊனத்குமாரரென்‌ அ அறியும்‌. இப்‌ 

1 தேரோட்டுெவன்‌. 2 ஒருவனைமட்டும்கொல்லும்‌ என்பதுகருத்து. 

8 கருண்‌ (அசேதிப்பத) என்றபகுதியிலிருச்‌ தவர்‌த.து. 





௨௫௬ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌: 


படி. இன்னும்‌ அநேகராஜாக்கள்‌ தேவர்களுடைய அம்சங்களாக 
வஸுதேவருடைய வம்சத்தில்‌ வம்சவ்ருத்தசெய்துகொண்டு பிறக்‌ 
தனர்‌. ராஜாவே! அப்ஸரஸுகளுடையகூட்டம்‌ நான்சொன்னேனே, 
அவர்களுடைய பாகங்கள்‌ இந்திரனுடைய கட்டளையினால்‌ பூமியில்‌ 
பிறந்தன, ராஜாவே ! இவர்கள்‌ தாம்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ க்ருஷ்ண 
னால்‌ விவாஹஞ்செய்யப்பட்ட பதினாறாயிரம்‌ ஸ்திரீகளாக இருந்தனர்‌, 
லக்ஷ்மியினுடைய அம்சம்‌ இருஷ்ணனுடைய ப்ரீதிக்காகப்‌ பூமியில்‌ 
மீஷ்மகராஜாவின்‌ வம்சத்தில்‌ ருக்மிணியென்று பெயருள்ள பதிவ்‌ 
சீதையாக ஜனித்தது. ங்லாக்கயமான த்செளபதியென்பவள்‌ இந்தி 
சாணியின்‌ பாகத்திலிருந்து உண்டானாள்‌ ; த்குபதன்வீட்டில்‌ யஜ்ஞ 
மேடையின்ஈடுவில்‌உண்டானவள்‌ ; குற்றமில்லாதவள்‌ ; அதிகக்குட்‌ 
டையுமல்லள்‌; அதிகநெட்டையுமல்லள்‌ ; நீலோத்பலபுஷ்பம்போன்ற 
நல்லமணமுள்ளவள்‌ ; தாமரைப்புஷ்பங்கள்போன்ற நீண்டகண்களை 
யுடையவள்‌ ; அழகான நிதம்பமுள்ளவள்‌ ; மிகக்கறுத்தும்‌ சுருண்டு 
மிருக்கிற கூந்தலையுடையவள்‌ ; எல்லாலக்ஷணங்களும்கிரம்பினவள்‌ ; 
வைடூர்யக்கல்‌ நிறமானவள்‌ ; ரஹஸ்யத்தில்‌ புருஷற்ரேஷூடர்களா 
கிய ஐவர்களுக்கும்‌ மனஸைக்‌ கலக்குறெவள்‌, 1ஹித்தியென்றும்‌ 
2 த்ருதியென்றும்‌ சொல்லப்பட்ட தேவஸ்திரீகளே குந்தியென்றும்‌ 
மாத்ரியென்றும்சொல்லப்பட்ட ஐவரின்‌ தாய்மார்களாகப்‌ பிறந்தனர்‌, 
8 மதியென்னும்‌ தேவதைதான்‌ காந்தாரியாகப்‌ பிறந்தது, ராஜாவே ! 
இவ்வாறு தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸரஸுகள்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ பூமியில்‌ அவதரித்ததைப்‌ 
பற்றி உமக்கு நான்‌ சொன்னேன்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதமுள்ள 
அந்த மஹாத்மாக்களான ராஜாக்கள்‌ விரிவான யதுவம்சத்திற்பிற 
ந்து பூமியிற்பிரகாசித்தனர்‌. பிராமணர்களையும்‌ க்ஷத்‌திரியர்சளையும்‌ 
வைசியர்களையும்பற்றி உமக்குச்சொன்னேன்‌, தனத்தையும்‌ கீர்த்தி 
யையும்‌ புத்ரனையும்‌ ஆயுஸையும்‌ ஜயத்தையும்‌ கொடுக்கத்தக்க இந்த 
அம்சாவதா மானது வெறுப்பில்லாமற்‌ கேட்கத்தக்கது, தேவகந்தர்வ 
ராக்ஷ்ஸர்களுடைய அம்சாவதரணத்தைக்கேட்டு ஜனனமாணங்‌ 
களையறிந்த புத்திமான்‌ கஷ்டங்களில்‌ சோர்வையடையான்‌'? என்று 
வைசம்பாயனர்‌ கூறினர்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௫௭ 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
ஸ்ம 

ஜனமேஜயர்‌, “ பிராமணரே! தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸரஸ-களாடிய இவர்களுடைய அம்சங்கள்‌ 
பூமியில்‌ அவதரித்தவிதத்தைச்‌ செம்மையாக உம்மிடமிருந்து கேட்‌ 
டேன்‌, பிராமணரே ! பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தின்முன்னிலையில்‌ 
இந்தக்குருக்களுடைய வம்சத்தை முதலிலிருந்து நீங்கள்‌ மறுபடி 
யும்‌ சொல்லவிரும்புகிறேன்‌!? என்‌.றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லத்தொடங்கினார்‌. 

“தர்மார்த்தகாமங்களோடுகூடியதும்‌ பாபங்களைப்‌ போக்குவது 
மாகிய சிறந்தஞானமுள்ள ராஜரிஷிகளின்சரித்திரத்தை நான்‌ இப்‌ 
போது சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, குற்றமற்றவசே ! தக்ஷரென்‌ 
பவர்‌, வைவஸ்வதமனு, பாதன்‌, குரு, அஜமீடவம்சத்தவனாடிய 
பூரு, யாதவர்கள்‌, கெளரவர்கள்‌, பச தவம்சத்தவர்கள்‌ இவர்களெல்லா 
ருடையதும்‌, புண்ணியமும்‌, மங்களத்தையும்‌ ஸம்பத்தையும்‌ சீர்த்தி 
யையும்‌ ஆயுஸையும்‌ மிகுதியாகத்தருவதுமாகியவம்சத்தை உமக்குச்‌ 
சொல்லப்போகிறேன்‌. எல்லாரும்தேஜஸுஈகளினால்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ 
மஹரிஷிகளுக்கொப்பான தேஜஸையுடையவர்சளுமாகிய ப்ராசீன 
பர்ஹியின்புத்ரர்கள்‌ பதின்மர்‌, ஸாதுக்களாகவும்‌ .புண்ணியஸ்வபாவ 
முள்ள ஜனங்களாகவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌, அவர்களுடைய 
முகத்திலிருந்த அக்னியினாலே மிகுந்த செமுமையுள்ள விருக்ஷங்‌ 
களும்‌ ஓஷதிகளும்‌ எரிக்கப்பட்டன. அவர்களிடமிருந்து ப்ரான 
பர்ஹியின்‌ வம்ச௪த்இிற்பிறந்ததனாற்‌ பிராசேதஸர்‌என்று சொல்லப்‌ 
பட்ட தக்ஷர்பிறந்தார்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டரே! தக்ஷரிடமிருந்து இந்தப்‌ 
பிரஜைகள்‌ உண்டாயின, அதனால்‌, அவர்‌ லோகத்துக்குப்‌ பிதாமஹ 
சாகஆனார்‌. பிரசேதஹின்‌ புத்திரரும்‌ ரிஷியுமாகிய தக்ஷர்‌ 1 வீரணி 
என்பவளோடுசேர்ந்து கூர்மையானதவமுள்ள தம்மைப்போன்றபுத்‌ 
சீர்கள்‌ ஆயிரம்பேரை உண்பெண்ணினார்‌.ஆயிரக்கணக்கான தக்ஷ்புத்‌ 
சர்கள்‌ சேர்ந்திருக்கையில்‌ காரதர்‌ அவர்களுக்கு மோக்ஷத்திற்குக்‌ 
காரணமாகிய சிறந்த தத்வஜ்ஞானத்தைக்கற்பித்தார்‌ ; அவர்கள்காணா 
மற்போவதற்காகவே தஇிக்குக்களின்முடி.வுகளை த்‌ தெரிக்துகொள்வதா 
கிய வியாபாரத்தில்‌ (அவர்‌) அவர்களை நியமித்தார்‌. 





1 வீரணன்‌ புத்திரி, 


௨௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


, ஜனமேஜயரே! பிறகு, பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டி.க்கவிரும்பின தக்ஷ 
ரென்பவர்‌, ஐம்பதுபெண்களைப்‌ புத்ரிகைகளாக நிச்சயஞ்செய்து 
கொண்டார்‌, அவர்‌ தர்மதேவதைக்குப்‌ பத்‌.துப்பெண்களையும்‌, கங்ய 
பருக்குப்‌ பதின்மூன்றுபெண்களையும்‌,சந்இரனுக்குக்‌ காலத்தைத்தெ 
ரிவிப்பதற்காக ஏற்பட்ட இருபத்தேமுபெண்களையும்‌ கன்னிகாதான 
ஞ்செய்தார்‌. மரீசிமின்‌ புக்‌ ர ராயகற்யபர்‌ பதின்மூன்‌ அமனைவிகளுக்‌ 
குள்‌ முதன்மையான அதி தியென்னும்‌ தக்ஷபுத்ரியிடம்‌ மிகுக்தபரா 
க்ிரமமுள்ள இந்திரா இதேவர்களையும்‌ ஸூிர்யனையும்‌உண்டாக்கினார்‌; 
வைவஸ்வதன்‌ என்றுசொல்லப்பட்ட ஸமர்த்தனாகிய யமன்‌ ஸுூர்யனு 
டையபுத்ரனாகப்பிறந்தான்‌. அரசரே! !யமிஎன்னும்பெண்ணும்‌ ஸூ 
ர்யனுக்குப்பிறந்தாள்‌, சிறந்தஞானமுள்ளவரும்‌ ஸமர்த்தருமாகிய 
மனுவும்‌ ஸூர்யனுடைய புத்திரராகப்பிறந்தார்‌, அந்தப்புத்திமானா 
இய மனு தர்மத்திலேயே சித்தமுள்ளவர்‌; அவரிடத்தில்‌ வம்சம்கிலை 
பெற்ற து,மனுஷ்யர்களுடைய இந்தப்பிரஹித்தமானவம்சம்‌௮ந்தமனு 
வினிடத்திலிருந்து உண்டாயிற்று, பிரம்மக்ஷ£த்ரியர்முதலானவர்கள்‌ 
அந்தமனுவிடமிருந்துஉண்டான கனால்‌ மானவர்களானார்கள்‌. மஹா 
ராஜாவே ! அதனால்‌, பிராம்மணர்கள்‌ க்ஷத்ரியர்களுடன்‌ சேர்ந்திருந்‌ 
தனர்‌, மனுபுத்ரர்களாகிய பிராமணர்கள்‌ அக்தக்ஷத்ரியர்களுக்கு 
வேதங்களை அங்கங்களுடன்‌ கற்பித்தனர்‌. வேனன்‌, த்ருஷ்ணு, ஈரி 
ஷியத்‌, காபாகன்‌, இக்ஷ்வாகு, காரூஷன்‌, சர்யாதி, எட்டாவதுஇளை 
யென்னும்பெண்‌, ஒன்பதாவது க்ஷத்ரியதர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடித்த 
ப்ருஷத்‌ரன்‌, பத்தாவது 2அரிஸ்டன்‌ இவர்களை மனுபுத்ரர்களென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌. அப்படியே மனுவுக்கு வேறு ஐம்பதுபுத்ரர்கள்‌ 
பூமியில்‌ இருக்தனரென்‌ அம்‌, பரஸ்பரவிரோதத்‌ தினால்‌ அவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ அழிக்துபோயினரென்றும்‌ ஈமக்குக்கேள்வி, 

அதன்பிறகு, வித்வானாகிய புரூரவஸ்‌என்பவன்‌ இளையினிடம்‌ 
பிறந்தான்‌. அந்த இளை அவனுக்கு மாதாவாகவும்‌ பிதாவாகவும்‌இரு 
ந்தாளென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, பதின்மூன்று ஸமுத்ரத்லீபங்‌ 
களை வசப்படுத்தன பெரிய யசஸுள்ள புரூரவன்‌, தான்‌ மனுஷ்ய 
னகதிருந்து மனுஷ்யரல்லாத 8பி.ராணிகளினால்‌ ஸஹாயமாகவேண்‌ 
டப்பட்டான்‌. பராக்ரமத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட அர்தப்புரூரவன்‌ 
பிராமணர்களுடன்‌ சண்டைசெய்தான்‌. அவன்‌ பிராமணர்கள்‌ கதறி 





யமுனை, 


2 நாபாகாரிஷ்ட ! என்று மூலத்தில்‌ இருப்பதனால்‌ அரிஷ்டலுக்கும்‌ 
நாபாகனென் பெயர்‌ உண்டென்று தெரி, 8 தேவர்கள்‌, & 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௫௯ 


யும்‌ அவர்களுடைய ரத்னங்களையெல்லாம்‌ அபஹரித்தான்‌, ராஜா 
வே! ஸநத்குமாரர்‌ பிரம்மலோகத்திலிருக்துவந்து அவனுக்குச்‌ சாஸ்‌ 
திரத்தைப்‌ போதித்தார்‌, அவன்‌ அதையும்‌ அங்ககரிக்கவில்லை, 
பிறகு, பொருளாசைகொண்டவனும்‌ பலத்தின்கர்வ த்தினால்விவேகம்‌ 
தப்பினவனுமாகிய அவ்வரசன்‌, கோபித்த மஹரிஷிகளினால்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டு உடனேயழிந்துபோனான்‌, அந்தச்சக்கரவர்த்தியானவன்‌ ஊர்‌ 
வசியுடன்சேர்க்த, கந்தர்வலோகத்திலிருந்த 1மூன்றுவிதமாகப்‌ 
பிரிக்கப்பட்ட அக்னிகளைச்‌ சாஸ்‌இரப்படி. யஜ்ஞம்செய்வதற்காகக்‌ 
கொண்டுவந்தான்‌. அந்த இளையின்புத்ரனாகிய புரூரவனுக்கு ஊர்‌ 
வசியினிடம்‌ஆயுஸ்‌, தீமான்‌, அமாவஸ-ஈ, த்ருடாயுஸ்‌, வனாயுஸ்‌, ௪தா 
யுஸ்‌ ஆகிய ஆறுகுமாரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌, ஈகுஷன்‌, விருத்தசர்மா, 
ஜி, கயன்‌, அநேஸ்‌ இவர்கள்‌ ஆயுவுக்கு ஸ்வர்ப்பானவி என்பவளி 
டம்பிறந்த புத்ரர்களாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ராஜாவே ! புத்திமா 
னும்‌ ஸ்திரமான பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ ஆயுவின்புத்ரனுமான ஈகு 
ஷனென்பவன்‌ , மிகப்பெரியராஜ்யத்தைத்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலித்தான்‌. 
நகுஷன்‌ பிதிர்க்களையும்‌, தேவர்களையும்‌, ரிஷிகளையும்‌, பிராமணர்களை 
யும்‌, கந்தர்வர்களையும்‌, ஈாகர்களையும்‌, ராக்ஷஸர்களையும்‌, பிரம்மக்ஷத்‌ 
திரிய வைங்யவர்ணங்களையும்‌ பரிபாலித்தான்‌, அவன்‌ கொள்ளைக்‌ 
காரர்களின்‌ கூட்டங்களைக்கொன்று ரிஷிகளைக்‌ கப்பங்கொடுக்கச்‌ 
செய்தான்‌, பரசாக்‌ரமசாலியான அவன்‌ அவர்களைப்‌ பசுக்களைப்‌ 
போல்‌ முதுகில்‌ தன்னைத்‌ ஆரக்கச்செய்தான்‌. தேவர்சளைக்கழ்ப்‌ 
படுத்து இந்திாதிகாரத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌ ; ஈகுஷன்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டு ஒளி, தவம்‌, சக்தி, உத்ஸாஹம்‌ இவையெல்லாம்‌ நீங்கி உடனே 
மலைப்பாம்பாக ஆனான்‌ ; யதி, யயாதி, ஸம்யாதி, ஆயாதி, அயதி, 
த்ருவன்‌ என்னும்‌ இன்சொல்லாகப்‌ பேசுகின்ற ஆறுபுத்ரர்களைப்‌ 
பெற்றான்‌. யதியென்பவன்‌ யோகஞ்செய்து ரிஷியாகிப்‌ பிரம்மமாய்‌ 
விட்டான்‌. ஸ்திரமான பராக்கெமமுள்ள யயாதியென்னும்‌ ஈகூஷ 
புத்ரன்‌ சக்ரவர்த்தியாக இருந்து பூமியைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தான்‌ ; 
அநேகயாகங்களும்‌ செய்தான்‌ ; தோல்வியடையாத யயாதி எப்போ 
அம்‌ ரியமமுள்ளவனாகப்‌ பிதிர்க்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ மிகுந்த பக்‌ 
தியுடன்‌ ஆராதனஞ்செய்துகொண்டு எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மைசெய்தான்‌. மஹாராஜாவே ! மேலானவில்லாளிகளும்‌ குணங்க 
ளெல்லாம்‌ நிரம்பினவர்களுமாகிய புத்ரர்கள்‌ அவனுக்குத்‌ தேவயா 
ஊியிடமும்‌ சர்மிஷ்டையிடமும்‌ பிறந்தனர்‌, யதுவும்‌ துர்வஸாவும்‌ 





3 1, கார்ஹபதயம்‌, 2, அஹனியம்‌, 9, தக்ஷிணம்‌. 


௨௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தேவயானியினிடம்‌ 'நெந்தனர்‌. த்ருஹ்யுவும்‌, அதவும்‌, பூருவும்‌, சர்‌ 
மிஷ்டையினிடம்‌ பிறந்தனர்‌. ராஜாவே! அந்த ஈகுஷபுத்ரன்‌ 
அநேக வருஷகாலங்கள்‌ தர்மமாகப்‌ பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்‌ துவர்‌, 
ரூபத்தையழிப்பதும்‌ மிக்க துன்பத்தைத்தருவதுமாகிய மூப்பை 
அடைந்தான்‌. பாரதரே 1! ஜரையினாற்பீடிக்கப்பட்ட அந்தராஜா, 
யது, பூரு, துர்வஸ-5, த்ருஹ்யு, அருஎன்னும்‌ புத்‌ ரர்களைநோக்கி, 
'பூத்ரர்களே ! நான்‌ யெளவனவயஸோடு போகங்களையதபவித்துக்‌ 
கொண்டு யுவதிகளுடன்‌ யுவாவாக வீளையாடவிரும்புகிறேன்‌, உதவி 
செய்யுங்கள்‌! என்றுசொன்னான்‌. அவனைப்பார்த்துத்‌ தேவயானி 
யின்‌ முதல்புதான்‌, (எங்கள்‌ யெளவனத்தினால்‌ உமக்கு: ஆகவேண்‌ 
டிய ப்ரயோஜனம்யாது?? என்றுகேட்டான்‌. யயாதி அவனைகோக்கி, 
(என்‌ ஜரையை நீ பெற்றுக்கொள்‌; உன்‌ யெளவனத்தினால்‌ கான்‌ 
போகங்களையனுபவிக்கக்‌ கடவேன்‌; 8ீண்டகாலம்‌ செய்யத்தக்க ஸத்ர 
யாகத்தைச்‌ செய்ததனாலும்‌ ரிஷியான சுக்ரருடையசாபத்தினாலும்‌ 
இந்தக்‌ காமபுருஷார்த்தம்‌ எனக்கு இல்லாமற்போகிறது ; அதனால்‌, 
வருத்தமடைகிறேன்‌. புத்ரர்களே ! உங்களில்‌ ஒருவன்‌ என்‌ (மூப்‌ 
புள்ள) சரீ ரத்தைக்கொண்டு ராஜ்யத்தை ஆளக்கடவன்‌. நான்‌ புதிய 
சரீரத்துடன்‌ யுவாவாகஇருக்து காமஸுகத்தையடையக்கட.வேன்‌ ? 
என்றான்‌. அந்த யதுமுதலிய புத்ரர்கள்‌, அவனுடைய ஜரையை 
வாற்கிக்கொள்ளவில்லை, அப்போது ஸ்திரமான பராக்‌ரமமுள்ள 
கனிஷ்டனாகிய பூரு யயாதியைகோக்கி, (ராஜாவே ! யெளவனத்தை 
எடுத்துக்கொண்டு புதியசரீரத்துடன்‌ விஷயங்களை அனுபவியும்‌, 
நான்‌ உமத ஆஜ்ஞைப்படி மூப்பைவாங்கிக்கொண்டு ராஜ்யத்திலிரு 
ப்பேன்‌? என்று சொன்னான்‌. 

இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தராஜரிஷி, தலத்தின்வலிமையா 
இய ஆதாரரத்தைக்கொண்டு அப்போது அர்தமஹாத்மாவான புத்ர 
னிடம்‌ தன்ஜரையைப்போகச்செய்தான்‌. பிறகு, ராஜா பூருவின்வய 
ஸைக்கொண்டு யெளவனமடைந்தான்‌. பூருவும்‌ யயாதியின்வய 
ஸுடன்‌ ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்தான்‌, அதன்பின்‌, புலிக்கு ஸமா 
னமான பராக்ரமமுள்ள அந்த யயாதியென்னும்‌ ராஜஸ்ரேஷ்டன்‌ 
அகேகமாயிரவருஷம்‌ தோல்வியடையாமலிருந்தான்‌, யயாதிஇரண்டு 
பத்னிகளுடனும்‌ நீண்டகாலம்‌ சமித்துத்‌ திரும்பவும்‌ விம்வாசியென்‌ 
னும்‌ அப்ஸாஸுடன்‌ சேர்ந்து சைத்ர ரதமென்னும்‌ குபேரனுடைய 
உத்யானவனத்தில்‌ ரமித்தான்‌, அப்போது அந்தப்‌ பெரும்புகழ்‌ 
பெற்றவன்‌ போகங்களின்‌ விஷயத்தில்‌ த்ரூப்தியடையவில்லை, ராஜா 


அ இபர்வம்‌. ௨௬௧ 


வே! அப்போது மனத்தினால்நிச்சயஞ்செய்து இந்தக்‌ காதைகளை 
(ஸ்லோகங்களைச்‌) சொன்னான்‌. அவற்றின்பொருளாவ து: 

காமம்‌, விரும்பினவற்றை அனுபவித்ததனால்‌ தீருவது ஒரு 
பொழுதும்‌ இல்லை ; ரெய்யினால்‌ அச்னீஜ்வலிப்பதுபோல்‌ இன்னும்‌ 
அதிகமாகவே வ்ருத்தியாகறது, பூமியில்‌ நெல்‌, யவதான்யம்‌, 
பொன்‌, பசுக்கள்‌, பெண்கள்முதலிய ௪ வையெவைஉண்டோ, அவை 
யெல்லாம்‌ ஒருவனுக்குப்போ தாவென்று தெரிந்து ஓழிவையடைய 
வேண்டும்‌. எப்போது ஒருவன்‌ செய்கைமினாலாவது மனத்‌இனாலா 
வது வாக்கினாலாவது எந்தக்காலத்திலும்‌ எந்தப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
தீங்குசெய்யாமலிருக்கறானே, அப்போது அவன்‌ மிரம்மமாகிறான்‌ ; 
எப்போது இவன்‌ பயமற்றிருக்கறானோ, எப்போது இவனிடத்து 
மற்றவர்‌ பயமற்றிருக்கன்‌றனரோ, எப்போது விருப்பும்வெறுப்பும்‌ 
இல்லாமலிருக்றொனோ அப்போது பிரம்மமாகிழுன்‌ * என்பது, 

ராஜாவே ! அந்தச்‌ சிறந்தஞானமுள்ள யயாதி காமஸுகங்கள்‌ 
இழிவானவையென்பதை இல்வாஅஆராய்ர்‌ து, அறிவினால்மனத்தை 
நிறுத்திக்கொண்டு பிள்ளையினிடமிருக்து மூப்பைத்‌ இரும்பவாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌. தோல்வியடையாக யயாதி அகேகமாயிரம்‌ வருஷங்க 
ரூக்குப்பின்‌ யெளவனத்தைப்‌ பூருவுக்குக்கொடுத்துப்‌ பூருவை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌.து காமஸ ஈகங்களில்‌ த்ருப்துயடையாத 
வனாகவே பூருவென்னும்‌ புத்தானைகோக்கி, 'உன்னாலேதான்‌ கான்‌ 
புத்திரவானாயிருக்கிறேன்‌. நீதான்‌ என்வம்‌சவ்ருத்திசெய்யும்‌ புத்‌ 
ரன்‌. உன்னால்‌ இந்தவம்சம்‌ பெள. வவம்சமென்ற லோகத்தில்க்யாதி 
பெறும்‌! என்றான்‌. 

ராஜஸ்சேஷ்டசே ! பிறகு, அந்தயயாத, பூருவுக்கு ராஜ்யாபிஷே 
கஞ்செய்வித்துப்‌ பிறகு ப்ருகுதுங்கமென்‌ னும்‌ மலையில்‌ மிகுந்த தவஞ்‌ 
செய்து, புண்ணியத்தை ஸம்பாதித்து நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌ 
தேகவியோகமடைந்தான்‌, உபவாஸத்தைச்செய்து பார்யையுடன்‌ 
ஸ்வர்க்கம்‌ சேர்ந்தான்‌ ?” என்று வைசம்பாயனர்‌ சொல்லினர்‌, 

எழுபதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவப ர் வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
லிம்‌ 

ஜனமேஜயர்‌, * 'தக்ஷரென்பவருடையபத்தால அதலைமுறையும்‌ 

எங்களுக்குக்‌ கூடஸ்தருமான அந்த யயாதி, தமக்குக்‌ கிடைப்ப 


௨௬௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


தற்கு மிகவும்‌ 1அரிய சுக்ரபுத்திரியை எவ்வாறுஅடைந்தார்‌ ? தபோ 
தனரே ! நான்‌ இதை விரிவாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, தனித்தனி 
வம்சங்களுக்கு மூலபுருஷர்களான ராஜாக்களையும்‌ எனக்கு வரிசை 
யாகச்‌ சொல்லும்‌? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினார்‌, . . 

“ ஜனமேஜயரே ! யயாதியென்றெ ராஜா இந்திரனுக்குஓப்பான 
சக்தியுள்ளவனாசு இருந்தான்‌. அந்தராஜாவைச்‌ சுக்ராசாரியரும்‌ 
வ்ருஷபர்வா என்கிற அஸுரனும்‌ முன்னே எவ்வாறு வேண்டி 
ஞர்களென்பதையும்‌ தேவயானிக்கும்‌ ஈகுஃபுத்ரனாயெயயாதிக்கும்‌ 
உண்டான ஸம்பந்தத்தையும்பற்றிக்‌ கேட்கின்ற உமக்கு கான்‌ சொல்‌ 
வேன்‌, ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ சேர்ந்த மூன்றுலோகங்‌ 
களையும்‌ ஆளுகைமைப்பற்றித்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸுரர்களுக்கும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ விரோதமுண்டாயிற்று, அப்போது, தேவர்கள்‌ 
தாங்கள்‌ ஜயிக்கவேண்டுமென்ற எண்ணத்‌ தினால்‌ ரிஷியாகிய ப்ருஹஸ்‌ 
பதியைத்‌ தங்களுக்கு யஜ்ஞங்கள்‌ செய்விக்றெ புரோஹிதராக வரித்‌ 
தனர்‌, எதிரிகளான அஸுரர்கள்‌ கேவியின்புத்‌ரராகிய சுக்ரரை 
வரித்தனர்‌, அந்தப்‌ பிராமணர்களிருவரும்‌ எப்போதும்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ மிஞ்சுவதற்குத்‌ இடமான எண்ணமுள்ளவராயிருந்தார்‌ 
கள்‌. அந்தத்‌ தேவாஸுரர்களுக்குள்‌ யுத்தத்தில்ஸந்தித்த எக்ததஸு 
ரர்களைத்‌ தேவர்கள்‌ கொன்றார்களோ அவர்களைச்‌ சுக்ராசாரியர்‌ 
வித்தைபின்பலத்தை ஆதா.ரமாகக்கொண்டு மஅபடியும்பிழைப்பித்த 
னர்‌. அதனால்‌, அவர்கள்‌ இரும்பவும்‌எழுந்து தேவர்களுடன்‌ போர்‌ 
செய்தனர்‌, போர்முனையில்‌ அஸுபரர்கள்‌ எந்தத்தேவர்களைக்‌ கொன்‌ 
றனரோ, அவர்களைச்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதி பிழைப்பிக்க 
வில்லை, எனெனில்‌, மிகுந்தசக்தியுள்ள சுக்ராசாரியருக்குத்‌ தெரி 
ந்த 'ஸஞ்சிவினி' என்னும்வித்தை ப்ருஹஸ்பதிக்குத்தெரியாது, அத 
னால்‌, தேவர்கள்‌ மிகுந்த துயாமடைந்தனர்‌. அப்போது கவிபுத்ர 
ராகிய சுக்ரரிடமுள்ள பயத்தால்‌ நடுங்கின. அந்தத்தேவர்கள்‌ ப்ரு 
ஹஸ்பதியின்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்‌ரனாகிய கசனென்பவனிடம்சென்று அழ. 
யில்வருமா.று சொல்லத்தொடங்கினர்‌. 

(உன்னை ௮ட0ுக்கன்ற எங்களை நீ அங்ககேரிக்கக்கடவாய்‌ ; எங்க 
ளுக்கு உத்தமமான ஓர்‌ உபகாரத்தைச்‌ செய்யக்கடவாய்‌, அள 
வற்றசக்தியுள்ள சுக்ரரென்னும்‌ பிராமணரிடத்தில்‌ எந்தவித்தை 








1 பிராமணப்பெண்ணை க்ஷத்திரியன்‌ மணஞ்செய்தல்‌ தகு இயன்று, 
3 ஞானத்தின்மிகுதியால்‌ ப்முகுவைக்‌ கலியென்பர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௬௩. 


இருக்கிறதோ அதைத்‌ துரிதமாகச்‌ சம்பாதித்துக்கொண்வொ, எங்‌ 
களுடன்‌ நீயும்‌ யஜ்ஞபாகத்‌.துக்கு உரியவனாவாய்‌, அந்தப்பிராமணரசை 
நீ வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஸமீபத்தில்தான்‌ காணமுடியும்‌. அவர்‌ அங்கி 
ருந்து அஸுர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிறார்‌ ; அஸுா.ரல்லா தவசைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுவதல்லை, நீ முக்தியவயஸாயிருப்பவனா தலால்‌, அந்தக்கவியைச்‌ 
சுச்ருஷையினால்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்யத்‌ இறமையுள்ளவன்‌, அந்த 
மஹாத்மாவின்‌ அன்புள்ள குமாரியாகிய தேவயானியையும்‌ ஈல்லொ 
முக்கம்‌, மனம்போல்டடத்தல்‌, பிரியமாகப்பேசுதல்‌, செய்கை, அட. 
க்கம்‌ இவற்றினால்‌ ஸக்தோஷப்படுத்துவதற்குச்‌ ௪க்தியுள்ளவன்‌ நீ 
தான்‌ ; வேறுயாருமில்லை, தேவயானி ஸந்தோஷமடைந்தபோது நீ 
அந்தவித்தையைப்‌ பெறுவது திண்ணம்‌ ? என்றனர்‌, 

பிறகு, ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்‌ரனாகிய கசன்‌, “அப்படியே ? 
என்றுசொல்லித்‌ தேவர்களால்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்டு, அப்போ 
தே வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஸமீபம்சென்றான்‌ ; ராஜாவே ! தேவர்களால்‌ 
அனுப்பப்பட்ட அந்தக்கசன்‌ விசை வாகச்சென்‌ ௮ அஸுரருக்குஅர௪ 
னாகிய வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஈகரத்தில்‌ சுக்ரசைக்கண்டு, “அங்கிரஸ்‌என்‌ 
னும்‌ ரிஷியின்பேனும்‌, ப்ருஸஸ்பதியின்‌ ஒளரஸபுத்‌ரனும்‌ கசனெ 
ன்றபெயரினால்‌ ப்ரஹித்தியுள்ளவனுமாகிய என்னை நீங்கள்‌ சிஷ்யனாக 
ஏற்றுக்கொள்ளக்கடவீர்‌, குருவாயெஉங்களிடம்‌ நான்‌ பூர்ணமான 
1 பிரம்மசர்யத்தை ஆமிரவருஷகாலம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, பிராம 
ணசே ! எனக்கு அனுமதி கொடுக்கக்கடவீர்‌' என்றுகேட்க, சுக்ரர்‌, 
*கசனே ! உனக்குமிக்ககல்வரவு உண்டாகக்கடவது; உன்சொல்லை 
நான்‌ ஏற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌ ? கெளாவிக்கத்தகுந்த உன்னை நான்‌ 
செளசவிப்பேன்‌ ; அதனால்‌, ப்ருஹஸ்பதி கெளசவிக்கப்பட்டவரா 
வர்‌” என்று மதுமொழிசொன்னார்‌, 

கசனும்‌, சக்ராசார்பரைநோக்கி ஸரியென்றுசொல்லிக்‌ கவிபுத்ர 
ராகிய உசனஸ்‌ என்று சொல்லப்பட்ட அவராலேயே கட்டளையிடப்‌ 
பட்ட அந்தப்பிரம்மசர்யவிர தத்தைமேற்கொண்டான்‌, பாரதரே! யுவா 
வாகிய அந்தக்கசனென்னும்‌ முனி உடாச்தியாயருக்குச்‌ சுச்சுலைசெ 
ய்வதற்கும்‌ யெளவனத்திலிருக்கும்‌ அந்தத்தேவயானியை எப்போ 
தும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்துவதற்கும்‌ யுக்தமானவ்‌ரதகாலத்தை அவர்‌ 
சொல்லின்படி. அங்கேரித்தான்‌. பாடியும்‌ ஆடியும்‌ வாத்தியம்வாித்‌ 
அம்‌ தேவயானியை ஸந்தோவிக்கச்செய்தான்‌. பாரதரே!யெளவனப்‌ 
வந்தகன்னிகையாகிய தேவயானியை அவன்‌ ஸ்நேஹஞ்செய்து 








1 குருசுச்ரூஷை, 


௨௬௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு, புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ ஏவல்செய்வதனாலும்‌ ஸ்‌ 
தோஷப்படுத் இனன்‌. தேவயானியும்‌, தவத்தையும்‌ பிரம்மசர்யவிர 
தத்தையும்‌ வஹறித்தவனாிய அந்தப்பிராமணனை ரஹஸ்யத்‌தில்பாடி 
யும்‌ விளையாடியும்‌ அவனைப்போலவே உபசரித்தாள்‌. பாகிறவ 
னம்‌, இிரவியத்தைக்கொடுப்பவனும்‌, இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவனும்‌, 
அழகுள்ளவனும்‌, புஷ்பமாலை சூட்டிக்கொண்டவனுமாகிய புருஷ்‌ 
னைப்‌ பெண்கள்‌ விரும்புவார்‌. இவ்வாறு கசன்பிரம்மசர்யவிர தம்ஈடத்‌ 
இக்கொண்டுவெருகையில்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஐர்நூறுவருஷுங்கள்‌ சென்‌ 
றன. பிறகு, அஸுரர்கள்‌ அந்தக்‌ கசனைத்தெரிக்துகொண்டு அப்‌ 
போது ஜனமில்லாதவனத்தில்‌ அவன்ஏகாகியொகப்‌ பசுமேய்க்கக்‌ 
கண்டு, ட்ருஷஸ்பதியினிட முள்ள த்வேஷத்தினாலும்‌, சக்ரருடைய 
வித்தை கசனிடம்போகாமல்‌ காப்பாற்றுவதற்காகவும்‌, பொறாமை 
யுடன்‌ (அவனைக்‌) கொன்றனர்‌, அவனைக்கொன்று துண்டுதுண்டாகச்‌ 
செய்து காய்களுக்குப்போட்டனர்‌, பிறகு, அந்தப்பசுக்கள்‌ மேய்ப்‌ 
பவனில்லாமல்‌ தங்கள்கொட்டிலுக்குத்‌ இரும்பிவந்தன. பாரதரே ! 
கசனில்லாமல்‌ வனத்‌ இலிருந்து இரும்பிவந்தபசுக்களைக்கண்டு, அந்‌ 
தத்தேவயானி அப்பொழுது அடியில்வரும்சொல்லைச்‌ சொன்னாள்‌ : 
பிரபுவே! ஸமர்த்தரான என்தந்தையே ! உமதுஅக்கிஹோத்‌ 
சமும்‌ ஆய்விட்டது; ஸரிர்யனும்‌ அஸ்கமனமானான்‌; பசுக்கள்‌ மேய்ப்‌ 
பவனில்லாமல்‌ வந்‌இருக்கின்றன ; கசனோ காணப்படவில்லை, பிதா 
வே! கசன்‌ கொல்லப்பட்டோ, இறந்துபோயோ இருக்கவேண்டும்‌ ; 
ஸந்தேஹமில்லை. அவனைவிட்டு கான்ஜீவிக்கமாட்டே னென்பதைஉம 
க்கு உண்மையாகச்சொல்லுகிறேன்‌! என்றாள்‌. அதற்குச்‌ சுக்ரர்‌, 
நான்‌ இறந்துபோன வனை வாவென்று அழைத்து இப்போதேபிழை 
ப்பிப்பேன்‌ என்றுசொல்லி, உடனே ஸஞ்சீவினிவித்தையைப்‌ பிர 
யோத்துக்‌ கசனைக்‌ கூப்பிட்டார்‌. வித்தையினால்‌ கூப்பிடப்பட்ட 
அந்தக்கசன்‌ நாய்சளூுடைய சரீரற்களைப்பிளக்‌துகொண்டு வெளிப்‌ 
பட்டு ஸந்தோஷுமுள்ளவனாக எதிர்வந்துின்றான்‌. “என்‌ விளம்‌ 
பஞ்செய்தாய்‌?' என்‌,று தேவயானியால்‌ கேட்கப்பட்டகசன்‌, சக்ர 
புத்ரியாயெ அவளுக்கு மதுமொழிசொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌, 
பெண்ணரசி! நான்‌ ஸித்துக்களையும்‌, தர்ப்பம்முதலியவற்றை 
யும்‌, விறகு சுமையையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு மிகுந்த சுமையினால்‌ 
களைப்புற்று ஓர்‌ஆலமர த்தையடைந்தேன்‌, மாடுகளும்‌ எல்லாம்‌ஒன்று 
சேர்ந்து மாத்துகிழலை௮டைக்தன. அஸுரர்கள்‌ அங்கே என்னைக்‌ 
கண்டு, “நீயார்‌ 1? என்று கேட்டனர்‌,' நான்‌ ப்ருஹஸ்பதியின்புத்ரன்‌; 


ஆ திபாவம்‌, ௨௬௫ 


கசனென்று பெயர்பெற்றவன்‌” என்‌ அசொன்னமாத்திரத்தில்‌, அணு 
சர்கள்‌ என்னைக்கொன்று அசைத்து காய்களுக்குப்போட்டுவிட்டு ஸர்‌ 
தோஷமாகத்‌ தங்கள்‌ இடஞ்சென்றனர்‌, அன்புள்ளவளே! மஹாத்மா 
வாகிய சுக்ராசாரியரால்‌ வித்தையைக்கொண்டு கூப்பிடப்பட்டு எப்ப 
டியோ சிரமப்பட்டு உயிருள்ளவனாகி உன்ஸமீபம்வந்‌அசேர்ந்தேன்‌ ? 
என்றும்‌, ! நான்‌ இறந்தவனேதான்‌ ? என்றும்‌ அந்தப்பிராமணப்‌ 
பெண்கேட்க (அவன்‌ மறுமொழி) சொன்னான்‌, மற்றொருகாள்‌ தேவ 
யானியினால்‌, ! பிராமணா ! எனக்குப்‌ புஷ்பம்கொண்டுவா ? என்று 
கட்டளையிடப்பட்ட அந்தக்‌ கசனென்னும்பிராமணன்‌ வனஞ்சென்‌ 
மூன்‌, அஸுரர்களும்‌ அவனைக்கண்டனர்‌, மறுபடியும்‌, அவனை 
அசைத்து ஸழுத்‌ரஜலத்திற்கரைத்தனர்‌. மறுபடியும்‌, அந்தக்கன்னி 
கை அவன்போய்‌ வெகுநேரமானதைத்‌ தந்தைக்குத்தெரிவித்தாள்‌, 
மறுபடியும்‌, அந்தப்பிராமண. ரான சுக்கிரரால்‌ வித்தையைக்கொண்டு 
அழைக்கப்பட்ட அந்தப்பிருஹஸ்பதுபுத்தான்‌ திரும்பிவந்து அந்தச்‌ 
செய்தியை நடந்தவாறு தெரிவித்தான்‌. பிறகு, மூன்றாவதுதரம்‌ அவ 
னைக்கொன்று கொளுத்தி மாவாய்ப்டொடித்து, மதுவிற்சேர்த்து 
அஸுரர்கள்‌ அந்தப்பிராமணமரான சுக்ரருக்கே கொடுத்தனர்‌. சுக்‌ 
இரர்‌ கசனுடையசாம்பலை மதுவுடன்கூடவே குடித்தனர்‌. அந்தத்‌ 
தேவயானி, ஸாயங்காலத்தில்‌ மேய்ப்பவனின்‌ றி வந்தபசுக்களைக்‌ 
கண்டு ஜயமுற்றவளாய்ப்‌ பிதாவைநோக்கு, “பிதாவே! புஷ்பங்கள்‌ 
கொண்டுவரப்போன என்‌ஏவல்‌ செய்கின்ற கசன்‌ காணப்படவில்லை, 
தாதையே ! கொல்லப்பட்டவனாகவோ இறந்தவனாகவோ கசன்போ 
பிருக்கவேண்டும்‌, இதுகிச்சயம்‌, அந்தக்கசனைவிட்டு நான்‌ ஜீவித்தி 
சோன்‌; உமக்கு இதை உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ! என்று 
சொன்னாள்‌. 

அரசரே ! தன்பெண்ணின்சொல்லைக்கேட்டிச்‌ சுக்ராசாரியர்‌, 
கசன்‌ தம்வயிற்றுக்குள்ளிருப்பதையறியாமல்‌ வெளியிலிருப்பதாக 
நினைத்து மந்திரத்தைச்சொல்லி, கசனைக்கூப்பிட்டார்‌. பிறகு, அவர்‌, 
* பெண்ணே ! ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்ரனாகிய கசன்‌ இறந்துபோனான்‌, 
ஈமதுவித்தையினாற்‌ பிழைப்பிக்கப்பட்டபோதிலும்‌ இவ்வாறு கொல்‌ 
லப்பகிறான்‌, நாம்‌ என்னசெய்வோம்‌ ! தேவயானி ! வேதமும்‌, 
பிராமணர்களும்‌, இந்திராதிதேவர்களும்‌, அஷ்டவஸுக்களும்‌, அஸ்‌ 
வினிதேவர்களும்‌, அஸுரர்களும்‌, ஜகமனைத்‌ தும்‌ உன்ஸமீபத்தில்‌ 
வரும்போது உனதுமஹிமைபற்றி வணங்குகின்றனர்‌, அப்படிப்‌ 
பட்டரீ வ்யஸனப்படாதே ; அழாதே ; உன்னைப்போன்றவள்‌ மரண 

௩௪ 


௨௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மடைபவனைப்பற்றித்‌ துக்கப்படுவது ஸரியன்று ; இந்தப்பிராமண 
னைப்‌ பிழைப்பிக்கமுடியாது; பிழைப்பித்தால்‌ மறுபடியும்‌ கொல்‌ 
லப்படிகனுன்‌ ? என்று தேவயானிக்குச்சொன்னார்‌. அதற்குத்‌ தேவ 
யானி, * எவனுக்கு மிகப்பெரியவ ராகிய அங்கிரஸ்‌என்பவர்‌ பிதாமஹ 
ரோ, தபஸுக்கெல்லாம்‌ நிதியாடிய ப்குஹஸ்பதியும்‌ பிதாவோ, அப்‌ 
படி.ப்பட்ட ரிஷியின்பெளத்ரனும்‌, ரிஷியின்புத்‌ரனுமாகிய ௮ச்தக்க௪ 
னைப்பற்றி நான்‌ எப்படித்‌ அக்கிக்காமலிருப்பேன்‌ ? எப்படி. அழாம 
விருப்பேன்‌ ? அவன்‌ பிரம்மசாரி ; தபஸைத்‌ தனமாகவுடையவன்‌ ; 
எப்போதும்‌ முயற்சியுள்ளவன்‌ ; வேலைகளில்‌ நிபுணன்‌. ' பிதாவே ! 
கசன்‌ சென்றமார்க்கத்தை நானும்‌ அடையப்போகிறன்‌; உண்‌ 
ணேன்‌ ; அந்த அழகான கசனிடத்தில்‌ நான்‌ அன்புள்ளவள்‌” 
என்றுசொன்னாள்‌. 

அதற்குச்‌ சுக்ரர்‌, * கிரபராதியான என்சிஷ்யனைக்கொல்லு 
இற இந்தஅஸ-ஃரர்கள்‌ நிச்சயமாக எனக்கேவிமோதம்செய்கின்றனர்‌, 
அடிக்கடி. என்னைமீறுகின்ற இந்தக்கொடியஅஸாுரர்கள்‌ தங்களுக்‌ 
குப்‌ பிராமணஸஹாயமில்லாமற்‌ செய்துகொள்ள விரும்புகின்றனர்‌. 
இந்தப்பாபத்திற்கு இவ்வுலகத்தில்‌ நிவிருத்தியுண்டோ ? பிரம்ம 
ஹத்தி இந்தரனாயிருந்தபோதிலும்‌எவனைத்‌ தஹிக்காமல்வீடும்‌?? என்‌ 
மூர்‌. மறுபடியும்‌ தேவயானியினால்‌ தூண்டப்பட்ட மஹரிஷியாகிய 
சுக்ரர்‌ அஸுரர்கள்மீது கோபத்துடனேயே ப்ருஹஸ்பஇபுத்ரனான 
கசனை அழைத்தார்‌. ராஜாவே! வித்தையினால்‌ அழைக்கப்பட்டு வித்‌ 
தையின்பலத்தினால்‌ பிரஜ்ஞையையடைந்த சிறந்தமஹிமையுள்ளவ 
ஹும்‌ மேலான ஸ்வபாவமுள்ளவனுமாகிய அந்தக்கசன்‌ குருவினிடம்‌ 
பயந்துகொண்டு, அவர்வயிற்றிலிருக்து மெல்ல அடியில்வரும்‌ சொல்‌ 
லைச்‌ சொன்னான்‌. ர 

* பகவானே ! என்மீது அதுக்ரஹஞ்செய்யக்கடலீர்‌, கசனாகிய 
நான்‌ வந்தனஞ்செய்கிறேன்‌. புத்ரனைஅபிமானிப்பதுபோல்‌ என்னை 
நீங்கள்‌ நினைக்கவேண்டும்‌ ? என்றான்‌. அவனைப்பார்த்துச்‌ சக்ரா 
சாரியர்‌, 'பிராமணா ! மீ என்வயிற்றிலிருக்கிறாய்‌ ; எந்தவழியாகக்‌ 
கொண்டுவிடப்பட்டாய்‌! சொல்‌, பிராமணா! இந்தநிமிஷத்தில்‌ அஸு 
சர்களையழித்துவிட்டு உடனே நான்‌ தேவர்களிடம்போடிறேன்‌' 
என்றுசொன்னார்‌. அதற்குக்‌ கசன்‌, 'உங்கள்‌ அறுக்‌ரஹத்இினால்‌ ஞாப 
கம்‌ என்னைவிடவில்லை, எஃது எப்படி ஈ௩டந்ததோ அஃதெல்லாம்‌ என 
க்கு நினைவிருக்கிறது, என்தபஸு இவ்வகையால்‌ அழியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, அதற்காக இந்தக்கடினமான கஷ்டத்தைப்‌ பொறுக்கி 


ஆதிபாவம்‌. உள்‌ 


தேன்‌, கவிபுத்ரரே ! அஸுரர்களால்‌ கொல்லப்பட்டும்‌, எரிக்கப்பட்‌ 
டும்‌, அசைக்கப்பட்ம்‌ மதுவிற்கலந்து உங்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்‌ 
டேன்‌, பிராமணரே ! நீர்‌ இருக்கும்போது பிராமணர்களுடைய 
மாயையிலும்‌ அஸுர்களுடைய மாயையிலும்‌ தேவர்களுடைய 
மாயையிலும்‌ எவ்வாறு ஒருவன்மேலாவான்‌ ?' என்றான்‌. சுக்ரர்‌, 
* பெண்ணே ! இப்போது உனக்கு என்னபிரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌? 
நான்‌ இறந்தால்தான்‌ கசனுக்குப்‌ பிழைப்புண்டாகும்‌, தேவயானி ! 
எனக்குள்ளிருக்கிற கசன்‌ என்வயிற்றைப்பிளந்தாலல்லது தோன்ற 
மாட்டான்‌ ? என்றுசொல்ல, தேவயானி, ! கசனுக்கு நாசம்வந்தா 
ஓம்ஸரி ; உமக்கு அழிவு நேர்ந்தாலும்‌ ஸரி; இரண்டுதுக்கங்களும்‌ 
நெருப்பைப்போல்‌என்னைத்தஹிக்கும்‌. கசன்‌ இறந்தால்‌ எனச்குஸு௦க 
மில்லை; நீர்‌ போய்விட்டால்‌ நான்பிழைப்பதற்கேமுடியா இ? என்றாள்‌, 

அது கேட்ட சுக்கிரர்‌, 'ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்ரா ! உனக்குக்கார்ய 
ஸித்தி செம்மையாக ஆயிற்று, ஏனெனில்‌,ரீயும்‌ தேவயானியிடம்பற்‌ 
அவைத்தாய்‌, தேவயானியும்‌ உன்னிடம்‌ பற்றுள்ளவளாயிருக்கிறுள்‌. 
நீ கசனுடைய வேஷத்தோவெந்த இந்திரனாகஇராமலிருந்தால்‌, இந்த 
ஸஞ்சீவினியென்னும்‌ வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌. பிராமணன்‌ ஒரு 
வனைத்தவி.மற்றயாரும்ஜீவித்து என்வயிற்றிலிருந்து திரும்பி வெளி 
வரமாட்டார்‌, ஆதலால்‌, வித்தையைப்பெற்றுக்கொள்‌, குழந்தாய்‌ ! 
நீ என்னால்‌ பிழைப்பிக்கப்பெற்று நம்‌ சரீரத்திலிருக்து வெளிவந்து 
புத்ரனாகஆகி என்னைப்‌ பிழைப்பிக்கக்கடவாய்‌, குருவினிடமிரு 
ந்து வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு வித்தையுள்ளவனாகி நீ தர்ம 
முள்ளபுத்தியை ஆலோசிப்பாயாக” என்றார்‌. பிராமணனும்‌ வித்‌ 
வானுமாகிய கசன்‌ பிராமணரும்‌ தன்குருவுமாகிய சுக்ராசாரியரிட 
மிருந்து வித்தையைப்‌ ' பெற்றுக்கொண்டு அந்தக்ஷணத்திலேயே 
அவர்‌ குகதியைப்பிளந்துகொண்டு, சுக்லபக்ஷத்தின்‌ கடைசியான 
பெளர்ணமாஹியில்‌ சந்திரன்‌ புறப்பவெதுபோல்‌ வெளிவந்தான்‌, 
வேதமே உருவங்கொண்ட அந்தச்சுக்ரர்‌ விழுந்திறந்ததைக்கண்டு 
க௪னும்‌ அவரை வித்தையினால்‌எ ழுப்பினான்‌. பலித்துப்போன அந்த 
வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அந்தக்குருவை வந்தனஞ்செய்து 
பிறகு கசன்‌ அடியில்வருமாறு சொன்னான்‌: “ வித்தையில்லாதவ 
னுக்கு வித்தையென்னும்‌ அமிர்தத்தை உம்மைப்போன்ற எந்தஆசா 
ரியர்‌ காதுகளிற்‌ பிழிகன்றாரோ, அவமைத்தான்‌ பிதாவாகவும்‌ மாதா 
வாகவும்‌ நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌. அவருடைய உபகாரத்தையறிச்து 
ரூப்பவன்‌ அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்யான்‌. எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த 


௨௬௮ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 
ஸத்யமானவித்தையைக்‌ கொடுத்தவரும்‌, நிதிகளைப்போன்ற வித்‌ 
தைகளுக்கு கிதியுமான பூஜிக்கத்தக்க குருவை, வித்தையைப்பெற்‌ 
அக்கொண்டு எவர்கள்‌ பூஜிக்காமலிருக்கன்றனரோ அவர்கள்‌ புகழ்‌ 
அழிந்து * பாபலோகங்களுக்கும்‌ செல்லுவார்கள்‌” என்றான்‌. அப்‌ 
போது, வித்வானும்‌ மஹானுபாவரும்‌ கவிபுத்ரருமான சுக்ராசார்யர்‌, 
மதுபானத்தினால்‌ ஏமாறுதலையும்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமான பிரஜ்ஞாபங்‌ 
கத்தையுமடைக்து தெரியாமையால்‌ அவ்வளவு பிரியமான கசனைக்‌ 
கூட மதுவுடன்‌ தாம்குடித்ததை நினைத்துக்‌ கோபத்துடன்‌ எழுந்து 
பிராமணர்களுக்கு ஹிதத்தைச்செய்ய விரும்பி மத்யபானத்தைப்‌ 
பற்றி வெறுப்புற்றவராக அடி.யில்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌, சொன்னார்‌, 

இன்றுமுதல்‌ எந்தப்பிராமணன்‌ அறிவின்மையால்‌ மத்யபா 
னம்‌ செய்வானோ அவன்‌ மதிகெட்டுத்‌ தர்மம்விட்பெ ப்ரம்மஹத்தி 
செய்தவனாக இந்தலோகத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ இகழப்பபெவனா 
வான்‌. என்னால்‌ எல்லாலோகங்களிலும்‌ வரம்பாக நிலைரிறுத்தப்பட்ட 
இந்தப்‌ பிராமணதர்மத்தைப்பற்றிய முடிவானசொல்லைக்‌ குருக்களி 
டம்‌ சாஸ்‌இரங்களைக்கேட்ட ஸாதுக்களான பிராமணர்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ கேட்கக்கடவர்‌ ? என்றார்‌, மஹானுபாவ 
ரும்‌ தவங்களென்னும்‌ புதையல்களுக்கு இருப்பிடமும்‌ அளவிடக்‌ 
கூடாத மஹிமையுள்ளவருமான அந்தச்சுக்‌ரர்‌ இந்தச்சொல்லை இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டுத்‌ தெய்வத்தினால்‌ மதிமயங்கெ அந்த அஸ-ஈர்‌ 
களையழைத்து அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொல்லலாஞர்‌, 

 அஸு-வர்கஃள!உங்களுக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ; மூடர்களாயிருக்‌ 
கிறீர்கள்‌. கசன்‌ காரியசித்தியையடைந்தான்‌. மஹாத்மாவும்‌ எனக்கு 
ஈடான ப்‌ ரபாவமுள்ளவனுமாகிய அந்தப்‌ பிராமணன்‌ ஸஞ்சிவினி 
வித்தையை யடைந்து 1 பிரம்மாவைப்போலாடி என்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
வஸிக்கப்போகிறான்‌. தேவர்களுக்காக யாருக்கும்‌ செய்தற்கரிய காரி 
யத்தைக்‌ கசன்செய்தான்‌, அவனுடையகர்த்தி அழியாது. யஜ்ஞ 
பாகத்துக்கு உரியவனாகவும்‌ அவன்‌ ஆவான்‌” என்று இவ்வளவு 
சொல்லைச்சொல்லி,அந்தச்சுக்ரர்‌ நின்றார்‌, அஸ-பர்கள்‌ வியப்புற்றவர்‌ 
களாகத்‌ தங்கள்‌ க்ருஹஞ்சென்றனர்‌, அந்தக்கசன்‌ ஆயிரவருஷ 
காலம்‌ குருவினிடம்‌ வஸித்து, பிறகு, அவரால்‌ விடைகொடுக்கப்‌ 
பெற்று ஸ்வர்க்கம்‌ செல்ல விரும்பினான்‌. 





* நரகங்கள்‌, 


ர்‌ இதந்தவனைப்‌ பிழைப்புமூட்டுவதனால்‌ பிரம்மாவை யொப்பானவன்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௬௯ 
எழுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஹம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ஸ்ம 

பிரம்மசர்யவ்ரதம்‌ முடிக்கு ஸ்கானமானபிறகு, குருவினால்‌ 
விடைகொடுக்கப்பட்டுத்‌ தேவலோகத்துக்குப்‌ புறப்படுகையில்‌, தேவ 
யானி கசனைநோக்கி அடியில்வருமாறு சொல்லலானாள்‌ : 

(அங்கிரஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷியின்பெளத்ரனே ! ஓழுக்கத்தினாலும்‌ 
குலத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ இந்திரியங்களை யடக்கி 
யிருப்பதனாலும்‌ நீ சோபிக்கிறாய்‌ ; பெரியகீர்த்நியுள்ள அங்கிரஸ்‌என்‌ 
னும்ரிஷி எப்படி. என்பிதாவுக்குக்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவரோ அப்ப 
டியும்‌, இன்னும்‌ அஇகமாகவும்‌ ப்ருஹஸ்பதி எனக்குக்‌ கெளரவிக்‌ 
கத்தக்கவர்‌ ;  பூஜிப்பதற்குரியவர்‌. தபோதனனே ! நான்தெரிந்து 
கொண்டே இவ்வாறுசொல்லுகறேனென்பதை நீ தெரிந்துகொள்‌: 
நீ பிரம்மசர்யவிரதத்திலிருக்துகொண்டு நியமந்தவறுதிருக்கையில்‌, 
நான்‌ எப்படி ஈடந்துகொண்டேனோ அப்படியே வீத்தைநிறைவே 
நின நீ அன்புள்ளஎன்னிடம்‌ அன்புவைக்கத்‌ தகுதியுள்ளவனாயிருக்‌ 
இருய்‌ ; மந்திரங்களைச்சொல்லிச்‌ சாஸ்திரமுறைப்படி என்னைப்பா 
ணிக்ரஹணஞ்செய்வாயாக! என்றாள்‌, அதைக்கேட்டுக்‌ கசன்‌, 
£ குற்றமற்ற அழகுள்ளவளே! பகவானாகய உனதுபிதா எனக்குஎப்‌ 
படிப்பூஜீப்பதற்கும்‌ கெள. விப்பதற்கும்‌உரியவரோ, அப்படியேதான்‌ 
நீயும்‌; இன்னும்‌அதிகமாகவும்‌ நீஎனக்குப்‌ பூஜைக்குரியவள்‌. மஹாத்‌ 
மாவாகிய சுக்ராசாரியருக்கு உயிரைவிட நீ அதிகப்‌ பிரியமானவள்‌, 
அன்புள்ளவளே! குருபுத்திரியாயெ 8 தர்மத்தினால்‌ எனக்கு எப்போ 
தும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவள்‌, தேவயானி! என்குருவும்‌ உன்பிதாவுமாகிய 
சுக்ரர்‌ எப்படி எனக்குஎப்போ அம்‌ கெளரவிக்கத்தகுக்கவசோஅப்படி 
யேதான்‌ நீயும்‌; என்னைநீ இவ்வாறு சொல்லத்தகாது" என்‌ அசொன்‌ 
னான்‌. திரும்பவும்‌ தேவயானி, (8 என்பிதாவுக்குப்‌ பூஜ்யரான அங்‌ 
கிரணின்புத்திர ராகிய ப்ருஹஸ்பதியின்‌ புத்திரனேயல்லது என்பிதா 
வின்புத்திரனல்லை, ப்ராம்மணோத்தமனே ! ஆதலால்‌, எனக்கும்‌ நீ 
பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவனுமாக இருக்கிறாய்‌, ௧௪ 
னே! நீ அஸாரர்களால்‌ பலமுறை வதஞ்செய்யப்பட்டகாலத்திலும்‌ 
ஆதிதொடங்கி உன்னிடத்தில்‌ கான்வைத்தஅன்பை நீ இப்போது 
நினைக்கவேண்டும்‌. ஸ்கேஹத்இனாலும்‌ காமத்தினாலும்‌ கான்‌ செய்த 
உயர்ந்த௮ன்பை நீ அறிவாய்‌, தர்மந்தெரி்தவனே ! பற்றுள்ளவளும்‌ 
குற்றமில்லாதவளுமாயெ என்னை நீ விடத்தகாது,” என்றாள்‌, 


ன ‘ 
௨௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கசன்‌, * தேவயானியே ! ஏவத்தகா தவேலையில்‌ என்னை நீ ஏவு 
வதுதகுதியன்‌ அ; அழகானபுருவங்களையுடையவளே! நீ என்வீஷயத்‌ 
தில்‌ தயைசெய்யக்கடவாய்‌, சுபமானவளே ! எனக்கு நீ குருவுக்கும்‌ 
மேலானகுரு;விசாலமான நேத்திரங்களுடையவளே! சந்திரனைப்போ 
ன்றமுகமுள்ளவளே! இனியவளே ! கோபமுள்ளவளே! சுக்ரருடைய 
எந்தவயிற்றில்‌ கீ வஹித்தாயோ அதேவயிற்றுக்குள்‌ கானும்‌ வித்தி 
ருக்கிறேன்‌, அழகான இடையுடையவளே ! தர்மப்படி நீ எனக்கு 
ஸஹோதரி ; இவ்வாறு சொல்லாதே ; அன்புள்ளவளே ! ஸுகமாக 
வஹித்தேன்‌ ; எனக்குக்கோபமில்லை, உன்னிடம்‌ நான்‌ விடைபெற்‌ 
அக்கொள்ளுகிறேன்‌; செல்வேன்‌. எனக்கு வழியில்‌ சுபத்தைவேண்‌ 
டக்கடவாய்‌, தர்மத்துக்கு விரோதமின்றிப்‌ பிரஸ்தாவங்களின்‌ ௩டு 
வில்‌ நானும்‌ நினைக்கத்தக்கவன்‌ ; தவறுதலின்றிச்‌ சோம்பலில்லாமல்‌ 
என்ஆசார்யரானசுக்‌ ருக்கு எப்போதும்‌ பணிவிடை செய்யக்கடவாய்‌! 
என்றுசொன்னான்‌. அதுகேட்டதேவயானி, 'கசனே ! தர்மத்தோடு 
கூடிய காமமென்னும்‌ பிரயோஜனத்திற்காக என்னால்வேண்டப்ப 
ட்ட நீ என்னை விட்டுவிவொயானால்‌, அப்போது இந்தவித்தை உனக்‌ 
குப்‌ பயன்பெறுது' என்றாள்‌, கசன்‌, நான்‌ குருபுத்ரியென்று நினை 
த்து உன்னைவிடுகிறேன்‌; உன்குற்றத்தினால்‌அன்று; குருவும்‌எனக்கு 
இவ்வாறு அனுமதிகொடுக்கவில்லை, நீ இஷ்டப்படி இன்னமும்‌ என்‌ 
னேச்சபி, தேவயானி ! ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்ட தர்மத்தைச்சொல்‌ 
லுகிற நூன்‌ சாபத்திற்குத்‌ தகாதவனாயிருக்தும்‌, தர்மத்தாலின்றிக்‌ 
காமத்தினால்‌ இப்போது உன்னாற்சபிக்கப்பட்டேனாதலால்‌, உன்னு 
டையகாமம்‌ ஸரியாகநிறைவேறப்போடுறதல்லை, ரிஷிபுத்ரன்‌எவனும்‌ 
உன்னைப்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்‌ செய்யட்போகிறதில்லை. நீ என்னைப்‌ 
பார்த்து, உனக்கு வித்தை பயன்பெறாது' என்று சொன்னது அப்‌ 
படியே இருக்கட்டும்‌, நான்‌ யாருக்குக்கற்பிக்கறேனோ அவனுக்கு 
வித்தைபலித்துவிடும்‌' என்‌அஅந்தப்பிராம்மணங்ரேஷ்டனாியகசன்‌ 
தேவயானியையோக்கிச்‌ சொல்லி, அப்போதே விரைவாக ஸ்வர்க்கத்‌ 
அக்குச்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ வந்ததைக்கண்டு இர்திரன்முதலான 
தேவர்கள்‌ * ப்ருஹஸ்பதியைக்‌ கெளாவித்து, கசனைரோக்டி, “எங்‌ 
களுக்கு ஈன்மையான பெரியஆச்சர்யமானகார்யத்தை நீசெய்ததனால்‌ 
உன்€ர்த்து அழியாது ; நீ யஜ்ஞபாகத்திற்கும்‌ உரியவனாவாய்‌? என்று 
சொன்னார்கள்‌, 














* தசனைப்‌ புத்திரனாகப்‌ பெத்ததத்காகக்‌ செளரலித்தது. 


ஆதிபர்வம்‌ ௨௭௧ 


எழுபத்திரண்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
ஈவர்‌ 


பாதங்ரேஷ்டரே! வித்தையை ஸாதித்‌ துக்கொண்டு கசன்வந்த 
பிறகு, தேவர்கள்‌ மிக்கமகழ்ச்சியடன்‌ கசனிடமிருக்து அந்தவித்தை 
யைக்‌ கற்றுக்கொண்டு கார்யஹித்தியை அடைந்தனர்‌, பிறகு, எல்லா 
கும்சேர்ந்து இந்துரனைகோக்‌க, ' புரந்தானே ! இனி உனக்குப்பராக்‌ 
சமம்செய்யத்‌ தருணம்‌; சத்ருக்களைக்சொல்‌ ? என்றனர்‌. இவ்வாறு 
தேவர்களால்‌ ஒன்றுசேர்ந்து சொல்லப்பட்ட இந்திரன்‌ அப்போது 
அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? என்றுசொல்லிப்‌ புறப்பட்டான்‌, அவன்‌ 
ஒருவனத்தில்‌ பெண்களைக்கண்டான்‌. சை த்‌ரரதம்‌என்றுபெயருள்ள 
குபேரனது உத்தியானத்துக்கொப்பாகியவனத்தில்‌ ஜலக்ரீடைசெய்‌ 
யும்‌ கன்னிகைகளின்‌ ஆடைகளெல்லாவற்றையும்‌ காற்‌.றுரூபமாகிக்‌ 
கலந்தான்‌, பிறகு, அந்தக்கன்னிகைகள்‌ சேர்ந்து ஜலத்திலிருக்து 
கரையேறி, தமக்குஸமீபமாயுள்ள அந்தவஸ்‌இரங்களை அனேகமாக 
எடுத்துக்கொண்டனர்‌, அப்போது, வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய 
சர்மிஷ்டை, கலந்துபோன து தெரியாமல்‌ அங்கே தான்வைத்தவிடத்‌ 
திலுள்ள தேவயானியின்‌ ஆடையைஉடுத்துக்கொண்டனள்‌. ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டரே ! அந்த வஸ்திரவிஷயமாகத்‌ தேவயானிக்கும்சர்மிஞ்‌ 
டைக்கும்‌ அங்கேயே விலாதம்‌உண்டாயிற்று, (அஸ-ரப்பெண்ணே! 
நீ என்‌ சிஷ்யையாயிருந்தும்‌ என்வஸ்திரத்தை எப்படியுடக்டறோய்‌ ? 
மரியாதையைவிட்ட உனக்கு நன்மையுண்டாகாது? என்று தேவ 
யானி சர்மிஷ்டையைநோக்கிச்‌ சொன்னாள்‌, ராஜாவே ! அதற்குச்‌ 
சர்மிஷ்டை, ' உன்தந்தை, உட்காரும்போதும்படுக்கும்போதும்‌அட 
ங்கனவரைப்டோல்‌ குனிந்து நின்றுகொண்டு வந்தியைப்போல்‌ எப்‌ 
போதும்‌ என்தந்தையைத்‌ துதிக்கின்றார்‌. நீ, யாசித்துக்கொண்டும்‌ 
அதித்துக்கொண்டும்‌ வாங்கிக்கொண்டுமிருப்பவருடையபெண்‌. நான்‌, 
அதிக்கப்பகிறவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ தானம்‌ வாங்காதவருமாக 
இருப்பவருடையபெண்‌. யாசிப்பவளே ! மனவருத்தத்தை உண்டு 
பண்ணு ; உபத்திரவஞ்செய்‌ ; தீங்குசெய்‌; கோபித்துக்கொள்‌ ; பிச்‌ 
சைக்காரி ! ஆயுதமில்லாத ஏழையாகிய நீ ஆயுதமுள்ளவளிடத்தில்‌ 
கலங்குகிறாய்‌. உனக்குச்‌ சரியான சண்டைக்காரி கிடைப்பள்‌. அடீ ! 
யாச£ ! இதுமுதல்‌ விரோதமாகப்பேசுவாயாகில்‌ கான்‌உன்னைமதிப்ப 
இல்லை" என்றுசொல்லி, பிறகு, அவள்‌ கோபமிகுந்து, வஸ்திசத்‌ 


௨௭௨ ஸ்ரீமஹாப் ரதம்‌. 


தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டிருந்த தேவயானியைக்‌ இணற்றில்‌ தள்ளி 
விட்டுத்‌ தன்பட்டணம்‌ சேர்ந்தாள்‌. கெட்டஎண்ணமுள்ள சர்மி 
ஷ்டை மிகுந்த கோபத்தையடைந்தவளாய்‌, இவள்‌இறந்தாளென்று 
நினைத்துத்‌ இரும்பிப்பாராமல்‌ வீடுசென்றாள்‌, அஸுபர்களின்‌ தன்‌ 
மையையடைசந்து வீடுசென்றும்‌ கலங்காமலிருந்தாள்‌. அதன்பின்‌, 
ஈகுஷுன்புத்ரனாகிய யயாதி, தேர்க்குதிரைகளும்‌ ஏறுகுதிரையும்களை 
ப்புற மானைத்தேடிக்கொண்டு தாகத்துடன்‌ அந்தஇடம்‌ வந்துசேர்ந்‌ 
தான்‌, அந்தநகுஷபுத்ரனாகிய ராஜா அந்தஜலமில்லாதகிணற்றைப்டார்‌ 
ச்கையில்‌, அதில்‌அக்னீஜ்வாலையைப்போன்‌ ற அந்தக்கன்னிகையைக்‌ 
கண்டான்‌. கண்டவுடன்‌,தேவதையைப்டோன்‌ றரூபமுள்ள அந்தக்கன்‌ 
னிகையைஅந்தராஜஸ்சேஷ்டன்‌ மிகவும்‌ அழகான இன்சொல்லினால்‌ 
தேற்றி வினாவினான்‌, சிவந்த ஈகங்களுடையவளும்‌ பிரகாசமான 
சத்னகுண்டலங்களைத்‌ தரித்தவளுமாகிய யுவதியான நீ யார்‌? ஏன்‌ 
நீண்டஆலோசனைசெய்ஒறாய்‌ ? ஏன்‌ துக்கத்தினால்‌ பெருமூச்சுவிடு 
கிறாய்‌? கொடிகளும்புற்களும்மூடினஇந்தக்ணெற்றில்‌ எப்படி. விழுக்‌ 
தாய்‌? நீ யார்பெண்‌? அழகான இடையுள்ளவளே ! உள்ளதைச்‌ 
சொல்‌? என்றுகேட்க, தேவயானி மறுமொழி சொல்லலானாள்‌, 
“எவர்‌ தேவர்களாற்கொல்லப்பட்ட அஸுரர்களை வித்தையி 
னால்‌ பிழைப்பிக்கின்றாரோ, அந்தச்‌ சுக்ரருடை.யபெண்நான்‌; என்னை 
அவர்‌ அறியாமலிருக்கிறார்‌. ராஜாவே ! சிவந்த ஈகங்களும்‌ விரல்களு 
முள்ள என்வலக்கை இதோ ; பிடித்து என்னைத்‌ தூக்விடு ; நல்ல 
குலத்திற்‌ பிறந்தவனென்‌,று உன்னை நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. உன்னைச்‌ 
சாந்தியுள்ளவனென்றும்‌ சக்தியுள்ளவனென்றும்‌ கீர்த்தியள்ளவ 
னென்றும்‌ அறிகிறேன்‌. ஆதலால்‌, விழுந்தஎன்னை இந்தக்ணெற்றி 
லிருந்து அச்கிவிவெதற்கு நீ தகுதியுள்ளவன்‌ ? என்றுதேவயானி 
சொல்ல, பிறகு, ஈகுஷபுத்ரனாகிய யயாதி அந்தக்கன்னிகையைப்‌ 
பிராமணப்பெண்ணென்று தெரிந்துகொண்டு வலக்கையைப்பிடித்து 
அந்தக்கிணற்றிலிருந்‌ த தூக்கினான்‌. அரசன்‌ தன்சக்‌இயினால்‌ அந்தக்‌ 
ணெற்றிலிருக்து அவளை த்‌.தூக்கிவிட்டு, 'ஈபமானவளே ! இஷ்டப்‌ 
பிரகாரம்‌ செல்‌; உனக்குப்‌ பயமில்லை! என்றான்‌. . இவ்வாறுசொல்லப்‌ 
பட்ட தேவயானி ராஜாவைநோக்கி, நீ என்னையழைத்துக்‌ கொண்டு 
விரைவாகப்போ, எனக்கு நீ அன்பன்‌, உன்னால்‌ நான்கைபிடிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, நீ எனக்குப்‌ பதியுமாவாய்‌' என்று மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட அரசன்‌, 'அன்புள்ளவளே ! 
நான்‌ க்ஷத்திரியகுலத்திற்பிறந்தவன்‌; நீ பிராமணப்பெண்‌. ஆதலால்‌, 


ஆ திப்ர்வம்‌. ௨ஏ௩. 


என்னுடன்‌ விவாஹம்‌ உனக்குத்‌ தகாது, அழகானவளே ! சுக்ரா 
சார்யர்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஆசார்யர்‌, நீ அவர்பெண்‌, அதனா 
லேயும்‌, எனக்கு இப்போது பயமிருக்கிறது, ஆதலால்‌, மங்களமான 
வளே ! நீ எனக்குரியவள்‌ அல்லை! என்றுசொன்னான்‌. அதற்குத்‌ 
தேவயானி, 'ராஜாவே! இப்போது என்பேச்சைக்கொண்டு என்னை 
நீ அங்கேரிக்க விரும்பாமலிருக்கால்‌ என்தந்தையின்‌ மூலமாகவே 
உன்னைவரிக்கிறேன்‌. அவரிடத்திலிருக்து நீ என்னை அடையட்டோகி 
றேய்‌; செல்‌! என்றுசொன்னாள்‌. யயாதி, அழகான நிதம்பமுள்ள 
தேவயானியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு தனது ஈக.ரஞ்சென்றான்‌. 

அந்த ஈகுஷபுத்ரன்‌ சென்றபிறகு, சிறந்தபெண்ணாகிய தேவயா 
னியும்‌ தரிடம்சென்று அழுதுகொண்டு ஒருமசத்தை அடுத்துகின்‌ 
முள்‌, பிறகு, சுக்ராசார்யர்‌ பெண்வரத்‌ தாமதித்தபோது அவளி 
டத்திலுள்ள ப்ரேமையினால்‌ தளர்ச்சியுற்றுப்‌ பெண்ணைநினைத்து 
அவளுடைய தாதியைப்பார்த்து, (தாதியே ! அழகிய இடையுள்ள 
தேவயானியை நீ சீக்கிரம்‌ அழைத்துவா” என்றார்‌, இவ்வாறுசொன்‌ 
னவுடன்‌, அந்தத்தாதி அவளை அழைத்துவருவதற்காக அவள்‌ தன்‌ 
தோழிமார்களோகெட விளையாடுகிற இடங்களுக்கெல்லாம்‌ துரித 
மாகச்சென்று அவளிருக்குமிடத்தைத்‌ தேடினாள்‌. அவள்‌, அப்படிக்‌ 
களைப்புற்றுத்‌ துக்கத்துடன்‌ அழு.துகொண்டுநின்ற தேவயானியைக்‌ 
கண்டாள்‌. (கண்டு) ப்ரியமானவளே ! இஃது என்ன வ்ருத்தாந்தம்‌ ? 
உடனேசொல்‌; பிதா அழைக்கிறார்‌? என்றாள்‌. இப்படிச்சொல்லப்‌ 
பட்ட தேவயானி, வ்யஸனத்தினால்‌ கொதிப்புற்றவளாகி ஸமாசாரம்‌ 
கொண்வெந்த வேலைக்காரியாயெ தாநியை முன்னேகோகட, சர்மிஷ்‌ 
டைசெய்த பிழையைத்தெரிவித்து, 'தாதியே ! விரைவாகச்செல்‌ ; 
நான்‌ இனி வ்ருஷபர்வாவின்‌ ஈகரத்இற்குள்‌ அழையமாட்டேன்‌ என்‌ 
பதை என்தந்தைக்கு உடனேசொல்‌' என்றுசொன்னாள்‌. மஹானு 
பாவரான ஜனமேஜயரே ! அந்தவேலைக்காரி உடனே அந்த அஸுர 
க்ருஹத்திற்குச்சென்று சிறந்தஞானமுள்ள சுக்ராசாரியரைக்கண்‌டு 
புத்தமிற்‌ படபடப்புக்கொண்டு, தேவயானி வனத்தில்‌ வ்ருஷபர்வா 
வின்‌ பெண்ணான சர்மிஷ்டையினால்‌ அடி.பட்டதைத்தெரிவித்தாள்‌, 

சுக்ராசாரியர்‌ அந்தவனத்தில்‌ தம்பெண்‌ சர்மிஷ்டையினால்‌ அடி 
பட்டதைக்கேட்டுத்‌ துக்கக்கொண்டு வனத்தில்‌ பெண்ணைத்தேவெ 
தற்கு விரைவாகப்புறப்பட்டார்‌. பிறகு,வன த்தில்‌ பெண்ணாகிய தேவ 
யானியைக்கண்டு, சுக்ராசார்யர்‌ துக்கத்துடன்‌ இரண்டுகைகளா 
லும்‌ தழுவிக்கொண்டு, 'எல்லாஜனங்களும்‌ கஷ்டத்தையடைவதும்‌ 

கடு 


௨௪௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


ளெளக்பத்தைஅடைவதும்‌, தங்கள்குற்றங்களாலும்‌ குணங்களாலுச்‌ 
தான்‌. உன்னிடத்தில்‌ பிழையிருக்கிறது, இஃது அதற்குச்செய்யப்‌ 
பட்ட பரிஹாரந்கானென்று நினைக்கிறேன்‌ ? என்‌அசொன்னார்‌, (அப்‌ 
படிச்சொன்னவுடன்‌) தேவயாணி, 'எனது தப்புக்குச்சிகைையிருக்‌ 
கட்டும்‌; அல்லது இல்லாமலிருக்கட்டும்‌ ; வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ 
சர்மிஷ்டை என்னைச்‌ சொன்னசொல்லைக்‌ கவனித்து என்னிடம்‌ 
கேளும்‌, நீர்‌ அஸுரர்களிடம்‌ ஸ்தோத்திரங்களைப்‌ பாகிறவபென்று 
அவள்‌ சொல்லுகிறது நிஜமா ? வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டை. 
மிகவும்‌ கோபத்தினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌, நீ, துஇப்பவரும்‌ யாசி 
ப்பவரும்‌ கையேந்துகிறவருமாயிருப்பவருடைய பெண்‌. நானோ, 
துஇக்கப்படுபவரும்‌ கொடுப்பவரும்‌ கையேந்தா தவருமாய்‌ இருப்பவ 
ருடையபெண்‌” என்று சூடும்‌ கிமையுமானபேச்சை என்னைப்பார்த்‌ 
துச்சொல்லுஇிறாள்‌. வ்ருஷ்பர்வாவின்‌ பெண்ணான சர்மிஷ்டை கோ 
பத்தினாற்‌ சிவந்தகண்களுடன்‌ மிக்க கர்வம்கொண்டு பலமுறைஇந்‌ 
தப்பேச்சை என்னைப்பார்த்துச்சொன்னாள்‌. பிதாவே! *ரான்‌.துஇப்‌ 
பவரும்‌ கையேந்துகிறவருமாய்‌ இருப்பவருடையபெண்ணாயிருந்தால்‌ 
நான்‌ தயைசெய்யும்படி. உன்னைக்‌ கேட்டுக்கொள்வேன்‌? என்று ஸூ 
யான சர்மிஷ்டையைநோக்கியே சொன்னேன்‌. இவ்வளவு சொல்லி 
யும்‌ என்னை அவள்‌ மிகவும்‌ இகழ்ந்து ஜனமில்லா தகாட்டில்‌ கிணற்றில்‌ 
தள்ளிவிட்டாள்‌ ; தள்ளிவிட்டு வீடுசேர்ந்தாள்‌' என்றுசொன்னாள்‌. 


அதுகேட்டு, சுக்ராசார்யர்‌, (8 ஸ்தோத்திரம்‌ செய்பவனுக்‌ 
கும்‌ யாசிப்பவனுக்கும்‌ கையேர்துபவனுக்கும்‌ பெண்‌ அல்லை, தேவ 
யானி! அதியாமல்‌ பிறரால்‌ துதிசெய்யப்படுகிறவனுடை.ய பெண்‌ 
ணாூிறாய்‌ ; அது வ்ருஷபர்வாவுக்கேதெரியும்‌ ; இந்இரனுக்குத்தெரி 
யும்‌; ஈகுஷன்புத்ரனானய யயாஇயென்னும்‌ ராஜாவுக்கும்‌ தெரியும்‌, 
சிந்இக்கமுடியாததும்‌, ஒப்பற்றதும்‌, ஈற்லரன்‌ கொடுத்ததுமாகிய மந்‌ 
திரம்‌ எனக்குப்பலம்‌, இந்தலோக்த்தில்‌ என்றும்‌ அழியாத ஸஞ்சீவினி 
யென்னும்‌ வித்தையைத்‌ தெளிவாக அறிந்திருக்கிறேன்‌. தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடையவளே! அந்தவித்தையினால்‌, இறந்து 
போனபிராணி பிழைப்பிக்கப்படுகிறது, ஆனால்‌, ஸாதுவானவன்‌ 
தன்குணங்களைப்பற்றிய புகழ்ச்சியைத்‌ தானேசெய்வதனால்‌ வருத்த 
மடை றான்‌. அதனால்‌, கான்‌ சொல்லிக்கொள்ளமுடியவில்லை, என்‌ 
னணுடையபலம்‌ எதுவோ அஃது உனக்குத்தெரியும்‌; ஆதலால்‌, எழும்‌ 
இரு. குலத்தைச்‌ றெப்பிக்கற பெண்ணே ! விசாலமான கண்ணை 
யுடையவளே ! பொறுமையை அடைந்து வீடு செல்வோம்‌, எத்புரு 


பர்வம்‌. ௨௭டு 


ர்களுக்கு க்ஷ்மைதான்பலம்‌, பூமியிலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ மற்ற 
எல்லா இடங்களிலுமுள்ளவற்றிற்கெல்லாம்‌ நான்‌ எப்போதும்‌ ப்ரபு 
என்று பிரம்மா ஸக்தோஷத்துடன்‌ என்னைச்சொல்லியிருக்கிளுர்‌. 
நான்‌ ஜனங்களுடைய நன்மையைவிரும்பி ஜலத்தைவர்ஷிக்கிறேன்‌, 
எல்லா ஒஷதிகளையும்‌ வ்ருத்திசெய்கிறேன்‌. இஃது உண்மையாக 
உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, துக்கமுற்றும்‌ கோப 
த்தினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டுமிருக்கும்‌ அவளை இவ்வாறு இனிமையும்‌ 
சாந்தமுமான சொற்களினால்‌ பிதாவான சுக்ரர்‌ தேற்றினார்‌. 





எழுபத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட) 


சுக்ராசார்யர்‌ தேவயானியைப்பார்த்துச்‌ சொல்லுறொர்‌:— 
“தேவயானி ! எந்தமனிதன்‌ எப்போதும்‌ அயலார்சொல்லும்‌ நிக்‌ 
தனையான சொற்களை அதிகமாகப்‌ பொறுக்கிறானோ அவனால்‌ இந்த 
உலகமெல்லாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டதென்று அறி; உண்டான கோபத்‌ 
தை, குதிரையை அடக்குவதுபோல்‌, எவன்‌ அடக்குகிறானோ அவன்‌ 
தான்‌ ஸா.ரஇயென்று தெரிந்தவர்களால்‌ சொல்லப்படுகிருன்‌, கடி. 
வாளத்தைப்‌ பிடிப்பவன்‌ ஸார தியென்று சொல்லப்பவெ இல்லை,தேவ 
யானீ ! மூளுகிறகோபத்தை அடக்குவதினால்‌ விலக்குகிறவன்‌ எவ 
னோ, அவனால்‌ உலகமெல்லாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டதென்றறி, பாம்பு 
பழையசட்டையை உரிப்பதுபோல்‌ ஈவன்‌ உண்டானகோபத்தை 
கீஷமையினால்‌ நீக்கிவிகிரானோ, அவன்தான்‌ ஆண்பிள்ளையென்று 
சொல்லப்பவென்‌, எவன்‌ கோபத்தை அடக்குகிறானோ, எவன்‌ நிர்‌ 
தனைகளைப்‌ பொறுக்றொனோ, எவன்‌ பிறர்‌ வருத்தியும்‌ வருந்தாம 
லிருக்கிறானோ, அவன்‌ நிச்சயமாகக்‌ காரியஸித்திக்குப்‌ பாத்ரமாி 
மூன்‌. தூறுவருஷகாலம்‌ ஒவ்வொருமாஸமும்‌ சோர்வின்றி யாகம்‌ 
செய்பவனொருவனும்‌ எதற்கும்‌ கோபிக்காதவனொருவனுமாகிய அவ்‌ 
விருவருள்‌ கோபிக்காதவனே மேலானவன்‌. ஆதலால்‌, கோயிக்காத 
வனே எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவன்‌. காமமும்‌ கோபமும்‌ இதிவானவை, 
கோபிப்பவனுடைய தானமும்‌ யாகமும்‌ தவமும்‌ பயன்பெறாதவை, 
அன்புள்ளவளே ! ஆதலால்‌, கோபமில்லாதவனிடத்தில்‌ யஜ்ஞம்‌, 
தவம்‌, தானம்‌ இவற்றின்‌ பயன்‌ மிகுதியாகஉண்டாகும்‌ ; கோபிப்பவ 


௨௭௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னிடத்தில்‌ ஒருபொழுதும்‌ உண்டாகாது. இது நிச்சயம்‌. எவன்‌ கோப 
த்துக்கு உட்பவெனோ அவன்‌ யதியுமாகான்‌ ; ரிஷியுமாகான்‌ ; யாகஞ்‌ 
செய்பவனுமாகான்‌ ; தர்மத்தையுமடையான்‌ ; அவனுக்கு (இம்மை 
மறுமை) இரண்டுலோகங்களுமில்லை. கோபிக்கிற ஸ்வபாவமுள்ளவ 
அக்குப்‌ புத்ரன்‌, வேலைக்காரன்‌, ஸ்னேகிதன்‌,ஸஹோதரன்‌, பார்யை, 
தர்மம்‌, ஸத்யம்‌ இவையெல்லாம்‌ நிச்சயமாக விலகிப்போம்‌, சிறுவர்‌ 
களும்‌ சிறுமிகளும்‌ புத்‌ இயில்லாமல்‌ விரோ தஞ்செய்வதை ஞானமுள்‌ 
ளவன்‌ அனுஸரிக்கத்தகாது. ஏனெனில்‌, அவர்கள்‌ கோபம்‌ பொறு 
மை இவற்றின்‌ லாபங்களை அறியார்‌! என்றார்‌. 
அப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்டு, தேவயானி, (பிதாவே! நான்‌ று 
பெண்ணாயிருந்தாலும்‌ தர்மங்களின்‌ ஸூக்ஷ்மத்தை இப்போது அறி 
ந்திருக்கிறேன்‌. பொறுமைக்கும்‌ நிந்தனைக்கும்‌ உள்ள பலாபலங்களை 
யும்‌ கான்‌ அறிவேன்‌, ஆனால்‌, தான்செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யா 
மல்‌ உண்மையில்‌ தர்மத்தை விட்டுவிட்டு, சஷ்யன து முறைமையை 
விட்டுவிட்ட சிஷ்யன்விஷயத்தில்‌ பொறுப்பது அபிவ்ருத்தியை 
விரும்புகிற்வனுக்குத்‌ தகாது. ஏவக்கூடியவனாகிய சிஷ்யன்‌ தன்‌ 
நடையைவிட்டுப்‌ * பயன்படாமற்‌ போயிருக்கிறான்‌. ஆதலால்‌, ஓழு 
க்கந்‌ தப்பினவர்களிடம்‌ வஷிப்பது எனக்குப்‌ பிரியமில்லை, எந்த 
மனிதர்கள்‌, கடையைப்பத்றியும்‌ குலத்தைப்பற்றியும்‌'பிறமை நிந்திக்‌ 
கின்றனமோ, அந்தக்கெட்ட புத்தியுள்ளவர்களிடம்‌ ற்ரேயலைவிரும்‌ 
பும்‌ அறிஞன்‌ வஸிக்கக்கூடாது. ஒழுக்கத்தாலும்‌ குலத்தினாலும்‌ 
யார்‌ எவனை ஸரியாக மதிக்கன்றனரோ, அந்த ஸாதுக்களிடம்‌ 
அவன்‌ வஹிப்பது தகும்‌, அந்தவாஸம்‌ மிகச்சிறந்ததாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுதிறது, மனிதர்கள்‌ தனமில்லாமலிருந்தபோ திலும்‌ தம்மை அடக்‌ 
இக்கொள்வதில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தால்‌ சிறந்தவ 
சாவார்கள்‌, ஓழுக்கம்கெட்டவரும்‌ பாபஞ்செய்கிறவரும்‌ தனவான்‌ 
களாயிருக்தாலும்‌ சண்டாளர்கள்‌ தாம்‌; ஜன்மத்தினால்மட்டும்‌ சண்டா 
எர்களாவ தில்லை, தமக்கு விதித்த செய்கையைவிட்டுத்‌ தனம்‌,குலம்‌, 
வித்தை இவைகளில்‌ ஆசைவைத்தவர்கள்‌ சண்டாளனுடைய செய்‌ 
கையைச்‌ செய்கிறவர்கள்‌ தாம்‌; அவர்கள்‌ காரணமில்லாமல்‌ த்வேஷம்‌ 
செய்வார்கள்‌ ; தாஷணையையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. அவர்களிடம்‌ 
ஸாது வித்தல்‌ தகாது. பாபிகளூடன்வஸித்தால்‌ பாபியாவான்‌, 
நன்மையோ அல்லது தீமையோ எ இல்‌ எந்தமனிதன்‌ பழகுகிறுனோ, 
ல்‌ அவனுக்குப்‌ பற்றுதல்‌ நிச்சயமாக உண்டாகிவிடும்‌, ஆதலால்‌, 





* தன்‌ கடையைவிட்டுப்‌ போமிருக்றொனென்பது வேறுபாடம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. உள்ள்‌ 


த்வேஷத்தை விரும்பத்தகாது ; வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்சொன்ன 
மிகக்கொடியகெட்டசொல்‌, அக்னியை வேண்டுகிறவன்‌ அரணிக்கட்‌ 
டையைக்‌ கடைவதுபோல்‌ என்மனத்தைக்‌ கடைகிறது, ஜசுவரிய 
மில்லாத ஒருவன்‌ ௪ திரியினிடம்‌ விளங்கிக்கொண்டிருக்கிற ஐசுவரி 
யத்தினிடம்‌ காத்திருப்பதைவிடச்‌ செய்யத்தகாதகாரியம்‌ மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ வேறுஇருப்பதாக கான்‌ நினைக்கவில்லை, அப்படிப்‌ 
பட்டவனுக்கு மரணமே நல்லதென்று தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்‌ றனர்‌, 
நீசர்களின்‌ சேர்க்கையினால்‌ ஒருவன்‌ காலச்‌ மத்தில்‌ அவமானத்தை 
அடைவான்‌; வாய்களினின்றும்‌ வசம்புகடக்தசொற்கள்‌ புறப்படுகின்‌ 
றன. அவைகளால்‌அடிபட்டவன்‌ இரவும்பகலும்‌ துக்கப்படுகிறுன்‌. 
அவை எதிரியின்மர்மஸ்தானங்களிலேதான்‌ வீழுசன்‌ றன. ஆதலால்‌, 
தெரிந்தவன்‌ அவற்றை அயலாரிடம்‌ ப்‌ரயோகிக்கமாட்டான்‌. ஆயு 
தங்களினால்வெட்டப்பட்டது ஆனும்‌; தீயினால்‌ சுடப்பட்ட தம்‌ஆனும்‌; 
சொல்லினால்‌ உண்டானபுண்‌ பிராணிகளுக்குத்‌ தேகமுள்ளவரையி 
லும்‌ ஆறாது. பாணங்களினால்‌ அடிபட்டதும்‌ சோடாலிமினால்வெட்‌ 
டப்பட்டதுமாகிய வனம்‌ மறுபடியும்‌ வளருகின்றது, வாக்கினால்‌ 
கெட்டசொற்களைச்‌ சொல்வதனாலுண்டான அருவருப்பான சொற்‌ 
புண்‌ ஆறாக? என்றாள்‌, 
எழுபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச, 
69869 

பிறகு, ப்ருகுவம்சத்திற்றந்தவ.ராடிய சுக்ராசாரியர்‌, வீ ற்றிருக்‌ 
கும்‌ வ்ருஷ்பர்வாவினருகேசென்று கோபத்துடன்‌ ஆலோசிக்காமல்‌ 
அடியில்வருமாஅ சொன்னார்‌, 

ராஜாவே ! ஒருவனுக்குத்‌ தான்செய்தபாவம்‌ பசுவைப்போல்‌ 
உடனே பலனைத்‌ தருவதில்லை, ஆனால்‌, * தொடர்ச்சியாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டபோது காலக்‌ மத்தினால்‌ செய்பவனுடைய 1 வேர்களையறுக்‌ 
கும்‌. புத்ரர்களிடத்தும்‌ பேரன்மார்களிடத்தும்‌ தன்னிடத்துமுள்ள 
பாபத்தை ஒருவன்‌ கவனிக்காமலிருப்பானாகில்‌, அந்தப்பாபமானது, 
மிகுதியாக உண்ணப்பட்டது வயிற்றில்‌ எப்படியோ அப்படியே நிச்‌ 
சயமாகத்‌ தன்‌ பயனைக்காட்டும்‌, ராஜாவே! படி.க்கிறவனும்‌ பொறு 








* அதற்குக்‌ காலக்ரமத்திஞல்‌ பரிடாகமடைக்து செய்பவனுடைய வேர்‌ 
களையறுக்கும்‌ என்பது வேறுபாடம்‌. 
ர்‌ பூர்வபுண்ணியல்களை, 


௨௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மையுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜமித்தவனும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்‌ 
யாதவனும்‌ தர்மத்தையறிந்தவனும்‌ என்வீட்டில்‌ அன்புடன்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சுச்ரூலை செய்தவனும்‌ ப்ருஹஸ்பதிபுத்‌ரனுமான அந்தக்‌ ௧௪ 
னென்னும்‌ பிராமணனை முன்னேகொல்வித்தாய்‌, ப்ரபுவே! மான 
முள்ளவளாகிய தேவயானி, சர்மிஷ்டையினால்‌ மிகக்‌ குரூரமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டு, விசோதஞ்செய்து கோபத்தினால்‌ ணெற்றிலும்‌ 
தள்ளப்பட்டாள்‌. அவள்‌, இங்கேவஸிப்பதற்கு முடி.யாதவளாயிருக்கு 
முள்‌, அவளில்லாமல்‌ நான்‌ இங்கே எப்படிவஸிப்பேன்‌ ! ராஜாவே ! 
ஆதலால்‌, உன்‌ தேசத்தை விட்டுவிடுகிறேன்‌, வ்ருஷபர்வாவே! கொ 
ல்லத்தகாதவனாகிய அக்தக்கசனைக்கொன்றதனாலும்‌, என்பெண்ணைக்‌ 
கொல்ல ஆரம்பித்ததனாலும்‌, உன்னையும்‌ உன்பந்துக்களையும்‌ விடப்‌ 
போகிறேன்‌, இதை நீ அறி, ராஜாவே! உன்தேசத்தில்‌ உன்னுடன்‌ 
நான்‌ இருக்கமுடியாது, ராஜாவே ! வ்ருஷபர்வாவே ! நீ வ்யஸனம 
டையாதே; கோபமுஞ்செய்யாதே, ராஜாவே ! தேவயானியைவிட்டு 
உன்தேசத்தில்வஹிக்க என்னால்முடி.யாது, இவளுடைய இடந்தான்‌ 
எனக்கும்‌ இடம்‌ ; இவளுடையவிருப்பந்தான்‌ எனக்கும்விருப்பம்‌! 
என்றார்‌. 

(இப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்ட) வ்ருஷபர்வா, (பிராமணரே ! நான்‌ 
சர்மிஷ்டையைக்கொண்டு தேவயானியை அ(ி.க்கச்செய்தாலும்‌ தூஷி 
க்கச்செய்தாலும்‌ அதனால்‌ ஹீனகதியை அடைகிறேன்‌' என்றான்‌, 
சுக்ரர்‌, ஓ), அஸாுயரா ! என்னைப்‌ பொய்பேசுறெவனாக நினைக்கிறாய்‌, 
ஆச்சர்யம்‌! அதனாலேதான்‌ இந்தத்‌ தன்குற்றத்தைஅடக்காமல்‌ உபே 
கைஷ செய்கிறாய்‌ என்றுசொன்னார்‌, வ்ருஷபர்வா, 'ப்ருகுபுத்ரரே ! 
அதர்மத்தையாவது பொய்சொல்வதையாவது உங்களிடத்திலிருப்ப 
தாக நான்‌ நினைக்கவில்லை. தர்மமும்‌ ஸத்யமும்‌ உங்களிடத்திலிருக்‌ 
கின்றன, ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ எங்கள்விஷயத்தில்‌ அழக்‌ரஹம்‌ செய்‌ 
யக்கடவீர்கள்‌, ப்ருகுபுத்‌ர ரே! நீங்கள்‌ எங்களைவிட்டு இவ்விட மிருந்து 
போவீர்களேயாகில்‌, முன்னதாகவே நானும்‌ என்பந்துக்களும்‌ ஸமு 
தீரத்திலாவது பாதாளத்திலாவது அக்னியிலாவது ப்‌ரவேடிப்போம்‌, 
வேறு ஆதரவில்லை, க்ருஹங்களுக்கு ராஜாவே ! நீர்‌ என்னையும்‌ விட்‌ 
டுத்‌ தேவர்களிடமும்‌ போய்ச்‌ சேருவீ.ராயின்‌, அப்போது நான்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ த்யாகஞ்செய்து அக்னியிற்‌ பிரவேசிப்பேன்‌? என்‌ 
றான்‌, சுக்ராசாரியர்‌, £ அஸுர்களே ! ஸமுத்திரத்திலேதான்‌ விழுங்‌ 
கள்‌; திசைகளெங்குந்தான்‌ ஓடுங்கள்‌ ; என்பெண்ணினுடைய துக்‌ 
கத்தை நான்‌ தாங்கமுடியாதவன்‌, எனக்கு அவள்‌ ப்ரியமானவள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௭௯ 


தேவயானியை நீ ஸமாதானப்படுத்தவேண்டும்‌. என்னுயிர்‌ அவளி 
டக்திலிருக்கிறது. நான்‌ இந்திரனுக்கு ப்ருஹஸ்படுயைப்போல்‌ 
உனக்கு லாபத்தையும்க்ஷேமத்தையும்செய்பவன்‌ ? என்றார்‌. ல்ர௬ுஷ 
பர்வா, 'ப்ருகுபுத்ரசே ! அஸுரராஜாக்களின்‌ தனமாகட்டும்‌, யானை 
கள்‌ பசுக்கள்‌ குதிரைகளாகட்டி்‌, பூமியில்‌ என்ன என்ன உண்டோ 
அவற்றிற்கு நீங்களே ப்ரபு, எனக்கு நீங்களேதாம்‌ ப்ரபு? என்று 
சொன்னான்‌. அதைக்கேட்டிச்‌ சுக்ரர்‌, ! அஸுரராஜனே ! அஸர 
ராஜாக்களின்‌ இரவியமெல்லாவற்றிற்கும்‌ கான்‌ ப்‌ரபுவாமிருப்பேன 
மின்‌ இந்தத்தேவயானியை நீ சமாதானப்படுத்தவேண்டும்‌ ? என்‌ 
மூர்‌, இப்படிச்சொல்லப்பட்ட வ்ருஷபர்வா “அப்படியே'யென்று சிற 
ந்த கவியாகிய சுக்ராசார்பருக்குச்‌ சொன்னான்‌. சுக்ராசார்யரும்‌ 
தேவயானியிடஞ்சென்று அவன்சொன்ன விஷயத்‌ சுச்சொன்னார்‌, 

தேவயானி, (பிதாவே! ப்ருகுபுத்‌ரரே! ராஜாவின்‌ இரவியத்துக்கு 
நீர்‌ ப்ரபுவாயிருந்தால்‌ அக்கவிஷயம்‌ எனக்குத்தெரியாமையால்‌ அதை 
ராஜாவே சொல்லட்டும்‌! என்று சொன்னாள்‌, சுக்ரர்‌ தேவயானி 
யின்சொல்லைத்‌ தெரிவிக்கக்கேட்டு, வ்ருஷபர்வா தன்சுற்றத்தாருடன்‌ 
தேவயானியிடஞ்சென்று, 'தேவயானியே ! தயைசெய்‌' என்று 
பூமியில்‌ அவள்பாதங்களில்விழுக்து, ' அழகானவளே ! உன்தந்தை 
எப்போதும்‌ என்னால்‌ ஸ்‌.ததிக்கப்பட்டும்‌ வக்தனஞ்செய்யப்பட்டுமிரு 
ப்பவர்‌. சிரித்தமுகமுள்ள தேவயானியே ! நீ எதைவிரும்பினாலும்‌, 
அது பெறக்கூடாததாயிருந்தாலும்‌, அதை உனக்கு நான்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌? என்றுசொன்னான்‌, அதற்குத்‌ தேவயானி, ஆயிரம்‌ கன்‌ 
னிகைகளுடன்‌ சர்மிஷ்டையை என்‌ வேலைக்காரியாயிருக்கநான்விரு 
ம்புகிறேன்‌. ' என்னை என்பிதா எந்தஇடத்தில்‌ கொடுப்பாசோ அங்‌ 
கும்‌ அவள்‌ என்பின்னே செல்லவேண்டும்‌! என்றுசொல்ல, வ்ருஷ 
பர்வா, ஓ !தாதி 1 நீ எழுந்திரு. சர்மிடையை உடனே அழைத்து 
வா, தேவயானி எந்தஇஷ்டத்தை விரும்புகிருளோ, அதைஅவள்‌ 
செய்யக்கடவள்‌. ஒரு குலத்திற்காக ஒருவனைவிடவேண்டும்‌; ஒரு 
கீராமத்திற்காக ஒருகுலத்தை விடவேண்டும்‌; ஒருதேசத்திற்காக 
ஒருக்‌ராமத்தை விடவேண்டும்‌, * தனக்காகப்‌ பூமியையே விட்டுவிட 
வேண்மி்‌' என்றான்‌. உடனே, தாதி சர்மிஷ்டையிடஞ்சென்று, 
* அம்மா! சர்மிடையே! எழுந்திரு. உன்பந்துக்களுக்கு ஸெளக்‌ 
யத்தைச்‌ செய்‌, தேவயானியினால்‌ ஏவப்பட்டுப்‌ பிராமணர்‌ சிஷ்யர்‌ 





* தன்‌ஆத்மா முக்திபெறுவதற்கு விஷயங்களில்‌ பத்றுதலைலிடவேண்டு 
மென்பது கருத்து. 


௨௮/௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


களை விட்டுவிடுகிருர்‌. குற்றகில்லாதவளே ! அவள்‌ எதைவிரும்பு 
கிறுளோ, அசை இப்போது நீசெய்யவேண்டும்‌! என்றுசொன்ஞள்‌. 
சர்மிஷ்டை, ! இப்படி தேவயானிக்காகச்‌ சுக்ரர்‌ என்னை அழைப்‌ 
பாரானால்‌ அவள்‌ எதைவிரும்புகிருளோ அதை இப்பொதே கான்‌ 
செய்வேன்‌. என்பிழையினால்‌ சுக்‌ரர்‌ போகவேண்டாம்‌ ; தேவயானி 
யும்‌ எனக்காகப்‌ போகவேண்டாம்‌ ? என்றாள்‌. 

பிறகு, ஆயிரம்‌ கன்னிகைகளினாற்‌ சூழப்பட்டவளாகப்‌ பல்லக்கி 
லேறிப்‌ பிதாவின்‌ ஆஜ்ஞைப்படி அந்தப்புரத்திலிருந்து விரைவாக 
வெளிப்பட்டாள்‌. நான்‌ ஆயிரம்‌ வேலைக்காரிகளுடன்‌ உனக்குப்‌ 
பணிவிடைசெய்யும்‌ தாஹியாக ஆகிறேன்‌, உன்னை உன்பிதா எந்த 
இடத்தில்‌ கொடுப்பாரோ, அங்கேயும்‌ உன்னைப்‌ பின்செல்வேன்‌ ? 
என்று தேவயானியைரோக்கிச்‌ சர்மிஷ்டை சொன்னாள்‌, அதற்குத்‌ 
தேவயானி, (கான்‌ உனக்குத்‌ துஇப்பவன்‌, யாசிப்பவன்‌, வாங்குற 
வன்‌ பெண்ணல்லவா ? துஇக்கப்படுிகறவன்‌ பெண்ணாகிய நீ எனக்கு 
எப்படித்‌ தாஹியாகலாம்‌? என்றாள்‌. அதைக்கேட்டு, சர்மிஷ்டை, 
'துக்கப்படுகிற பந்துக்களுக்கு எவ்வகையாலும்‌ செளக்யத்தைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, உன்பிதா உன்னைக்‌ கொடுக்குமிட.த்‌ 
அக்கு உன்னைப்‌ பின்தொடர்ந்துசெல்வேன்‌! என்றாள்‌ 

ராஜங்ரேஷ்டரே ! வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ வேலைக்காரியாயிரு 
க்க வாக்குத்தத்தஞ்செய்தபிறகு, தேவயானி தன்பிதாவைகோக்கி, 
தந்தையே ! பிராமணஸ்சேஷ்டரே ! கான்‌ த்ருப்தியானேன்‌. இனி 
பட்டணத்துக்குள்‌ வருகிறேன்‌, உம்முடையஞானமும்‌ உமதவித்‌ 
தையின்பலமும்‌ வீணல்‌ல? என்‌ நுசொன்னாள்‌. அந்தப்பெருக்கீர்த்‌ 
இயுள்ள பிராமணஸ்மேஷ்டர்‌, இவ்வாறு தம்பெண்ணிஞ்ற்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டபிறகு, எல்லா அஸஈரர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸந்கோஷத்து 
டன்‌ வ்ருஷபர்வாவின்பட்டணத்தில்‌ ப்ரவேசித்தார்‌, 





'எழுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
சுமி 
சாஜங்ரேஷ்டரே ! பிறகு, நீண்டகாலத்துக்குப்பின்‌, பெண்க 
ரூட்‌ சிறந்தவளாகிய தேவயானி, அந்த ஆயிரம்வேலைக்காரர்களோடு 
கூடிய சர்மிட்டையுடன்விளையாவெதற்காக முன்புபோன அந்தவன 
த்திற்கேபோனாள்‌, அந்த இடத்தையடைந்து அந்தஎல்லா ஸூக 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௮௧ 


ளோடும்‌ மிக மூழ்க்தவளாக விருப்பம்போல ௯ஞ்சரித்தாள்‌. அனை 
வரும்‌ விளையாடி.க்கொண்டும்‌, புஷ்பமதுவைக்‌ குடி.த்துக்கொண்டும்‌, 
பலவகையான பக்ஷணங்களைப்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌, பழங்களைக்‌ கடித்‌ 
அக்கொண்டும்‌, ஸந்தோஷமாக இருந்தனர்‌. இரும்பவும்‌ ஈகுஷ 
புத்‌ ரனாகய யயாதிமஹாராஜா தற்செயலாக மிருகத்தைத்தேடிக்கொ 
ண்டு ங்‌்ரமத்தினால்இளை த்‌ து ஜலத்தைவிரும்பி அதேடுடம்வந்குசேர்‌ 
ந்தான்‌, அவன்‌, குடித்துக்கொண்டும்‌ விளையாடிக்கொண்டும்‌ உயர்ந்த 
ஆபரணங்களை அணிக்துகொண்டுமிருக்த தேவயானியையும்‌ சர்மிஷ்‌ 
டையையும்‌ அந்த மற்றப்பெண்களையும்‌ கண்டான்‌, அந்தஸ்திரீக 
ளின்ஈடவில்‌, எல்லாரத்னங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தேவதா 
யோக்யமான சிறந்தஆஸனத்தில்‌ அழகிய புன்னகையோடு உட்கார்ந்‌ 
'இருந்தவளும்‌ அழகில்‌ நிகரற்றவளும்‌ சிறந்தபெண்ணுமாகிய தேவயா 
னியைக்கண்டான்‌. அந்தத்தேவயானியின்‌ ஆஸனத்திற்குக்‌ கொஞ்‌ 
சந்தாழ்வாக உட்கார்ந்திருப்பவளும்‌ பொன்னாபரணங்களை அணிக்‌ 
தவளும்‌ அழகியககைமுகமுள்ளவளும்‌ பிசாமணப்பெண்ணாகிய தேவ 
யானிமின்‌ பாதங்களைப்பிடி த்‌ தக்கொண்டிருப்பவளும்‌ ஸ்லாக்யமமான 
ரூபமுள்ளவளுமான அஸர ராஜாவின்பெண்ணையும்‌ கண்டான்‌, பார 
தரே ! அப்போது பாடிக்கொண்டும்‌ ஆடிக்கொண்டும்‌ வாத்யம்‌ வா 
சித்துக்கொண்டுமிருந்த அந்தப்பெண்கள்‌ ஒப்பில்லாத ரூபமுள்ள 
யயாதியைக்கண்டு நாணத்தினால்‌ தலைகுனிந்து நின்றனர்‌. 

யயாதி, (தேவயானியைப்டார்த்து,) 'அழகானவளே ! நீங்கள்‌ 
இரண்டுகன்னிகைள்‌ இரண்டாயிரம்‌ கன்னிகைகளினாற்‌ கூழப்பட்டி 
ருக்கின்றீர்கள்‌. உங்களிருவருடைய குலங்களையும்‌ பெயர்களையும்‌ 
நான்தெரிர்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌? என்றுகேட்க, தேவயானி, 
(ராஜாவே! கான்சொல்லப்போகிறேன்‌. என்சொல்லை நீர்எற்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌. சுக்ரரென்னும்‌ அஸுரகுருதிருக்கிறார்‌, என்னை அவர்‌ 
பெண்ணென்று அறியும்‌; இவள்‌ ௮ஸு ராஜாவாகிய வ்ருஷபர்வா 
வின்பெண்‌; சர்மிஷ்டையென்பவள்‌; என்தோழியும்‌ என்தாதியுமான 
வள்‌ ; கான்‌எங்கேபோனாலும்‌ அங்கேபோகிறவள்‌? என்றாள்‌. 

யயாதி, (அஸர. ராஜன்பெண்ணும்‌, அழகிய புருவங்களையுடை 
யவளும்‌,உத்தமஸ்திரீயுமாகிய இந்தக்கன்னிகை உனக்கு ஸூயாகவும்‌ 
தா இயாகவும்‌ இருப்பதுஎவ்வாறு? இதைத்தெரிந்துகொள்ள எனக்கு 
விருப்பம்‌ அ திகமாகஇருக்கிறது. இவ்விதமான ரூபமுள்ளபெண்‌ 
தேவஸ்‌ரீகளிலும்‌ கந்தர்வஸ்‌இரீகளிலும்‌ யக்ஷஸ்‌இரீகளிலும்கின்ன... 
ஸ்‌இரீகளிலும்‌ பூமியிலுள்ள ஸ்திரீகளிலும்‌ இதற்குமுன்‌ கான்சண்ட 


௩௬ 


௨௮௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


இல்லை. லக்ஷமியைப்போன்றவளும்‌, நீண்டனவும்‌ தாமரைப்புஷ்பங்‌ 
கள்போன்‌ றனவுமாகிய கண்களோடும்‌ எல்லா லக்ஷணங்களும்‌ பொரு 
நீதினவளும்‌,எல்லா அலங்காரங்களும்‌ சோபிக்கிறவளுமாகிய அஸர 
ராஜாவின்‌ பெண்ணான கன்னிகை அவளுடைய அர்ப்பாக்யத்தினாற்‌ 
கெடுக்கப்பட்டாளா ? அல்லது உன்தவத்தினாற்‌ கெடுக்கப்பட்டாளா ! 
இவ்வாறன்‌ றிக்‌ குற்றமற்ற ரூபமுள்ள இவள்‌ இங்கே அடிமையாவது 
நேது. உன்னுடையரூபம்‌ இவளுடைய ரூபத்துக்கு எவ்வளவும்‌ 
நிகரல்ல, பூர்வஜன்மத்திற்செய்த பாபத்தினால்‌ இவள்‌ உனக்கு அடி. 
மையாயிருக்கிறாள்‌ ; ஐயோ! என்றான்‌. அதற்குத்‌ தேவயானி, புரு 
ஷங்ரேஷ்ட.ரே! யாவரும்‌ விதியைத்தாண்வெதில்லை. விதியிஞற்செய்‌ 
யப்பட்டதென்றுநினைத்து, புதுமையான பேச்சுக்களைப்‌ பேசலாகாது, 
உம்முடையரூபமும்‌ வேஷமும்‌ ராஜாவைப்போலிருக்கன்றன. பிரா 
மணவாக்கை வஹிக்கிதீர்‌ (பேசுகிறீர்‌), நீர்‌ யார்‌ ? எங்கிருந்‌துவருகிறீர்‌ ? 
யாருடையபுத்திரர்‌? எனக்குச்சொல்லும்‌'என்றுகேட்க, யயாதி, நான்‌ 
பிரம்மசர்ய வ்‌ தமிருந்ததனால்‌ வேதம்முழுவ.தும்‌ என்கேள்விக்கு 
வந்திருக்கிறது, நான்‌ ராஜா; ராஜாவின்புத்‌ரன்‌ ; யயாதியென்று பிர 
ஹித்இயுள்ளவன்‌? என்றுசொன்னான்‌. தேவயானி, (ராஜாவே! என்ன 
கார்யத்திற்காக இந்தஇடம்‌ வந்தீர்‌? ஜலத்திலுண்டான தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பறிக்கவா ? அல்லது மானைப்பிடிக்கவா?? 
என்று கேட்டாள்‌. “ப்ரியமானவளே ! ம்ருகத்தைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டுவந்த நான்‌ ஜலத்திற்காக இங்குவந்தேன்‌, பலவகையாலும்‌ 
என்னை ப்ரச்னஞ்‌ செய்தாய்விட்டது, ஆதலால்‌, எனக்கு நீ விடை 
கொடுக்கலாம்‌? என்று யயாதி சொன்னான்‌. “இரண்டாயிரம்‌ கன்‌ 
னிகையோடும்‌ தாஹியான சர்மிஷ்டையோடும்‌ உம்‌ ஸ்வாதீனமாக 
இருக்கிறேன்‌. எனக்கு ஸ்நேஹிதராகவும்‌ பர்த்தாவாகவும்‌ ஆகக்கட 
வீர்‌, உமக்கு ஸாகமுண்டாகக்கடவது” என்று தேவயானிசொன்‌ 
னாள்‌, யயாதி, அஸுரராஜாவின்‌ பெண்ணைப்பார்த்து அவளிடம்‌ 
பற்றுள்ள மனஸோடு, அவள்‌ தனக்கு மஹிஷியாகவேண்டும்‌ என்று 
நினைத்து, தேவயானியைப்‌ பார்த்து ஒருவசனம்சொன்னான்‌, 

்‌ சுக்ரபுத்ரியே ! உயர்க்தபெண்ணே ! நான்‌ உனக்குத்தகுக்‌ 
தவனல்லேன்‌ என்பதையறி, உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌, தேவ 
யானி! உன்பிதாவுக்கு அரசர்‌ விவாஹஸம்பந்தத்துக்கு உரியவ 
ரல்லர்‌. அயலானுடைய பார்யையும்‌ ஸஹோதரியும்‌ மேலானஜாதி 
யிற்‌ பிறந்தவளும்‌ ஒரேகோத்ரமுள்ளவளும்‌ பதிதையும்‌ மருமக 
ளும்‌ இழிவானவளும்‌ பிச்சைக்காரியும்‌ வ்யாதியுள்ளவளும்‌ சேரக்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௮௩ 
கூடாதவர்களென்‌ அ தெரிக்தவர்களால்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்கன்றனர்‌! 
என்றான்‌, அவன்‌ அப்படிச்சொல்லலும்‌, தேவயானி, 'க்ஷத்ரியஜாதி 
யோடு பிராமணஜாதியும்‌ பிராமணஜாதநியோடு க்ஷ த்ரியஜாதியும்‌ 
சேர்ந்தே இருக்கின்றன. அதிக ஸூக்ஷ்மமாகப்‌ பார்த்தால்‌ அவ்‌ 
விரண்ஜொ இகளுக்கும்‌ வேற்றுமையில்லை, ஓ! ஈகுஷபுத்ரரே ! நீர்‌ 
சிஷியாகவும்‌ ரிஷிபுத்‌ச.ராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌, எனனை விவாஹஞ்செய்து 
கொள்ளும்‌? என்‌.றுசொன்னாள்‌. “றந்த பெண்ணே ! நான்குவரு 
ணங்களும்‌ ஒருதேகத்தில்‌ உண்டானவை, ஆனால்‌, அவற்றிற்குத்‌ 
தர்மங்களும்‌ ஆசாரங்களும்‌ வெல்வேறு.அவ ற்துள்பிராமணவருணம்‌ 
மேலானது?” என்று யயாதிசொன்னான்‌. 'நகுஷபுத்ரசே ! இந்தப்‌ 
பாணிக்‌.ஹணமென்னும்‌ தர்மமானது இதற்குமுன்‌ எந்தப்புருஷர்க 
ளாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யப்படவில்லை. எனது அந்தக்கையை நீர்‌ 
முன்னே பிடித்‌இருக்கிறீர்‌, ஆதலால்‌, கான்‌ உம்மைவரிக்கிறேன்‌. 
சிவிபுத்‌ரரும்‌ தாமே ரிஷியுமாகிய உம்மாற்‌ பிடிக்கப்பட்டதாகிய உறு 
இயான மனமுள்ள எனதுகையை வேறுபுருஷன்‌ எவ்வாறுதொட 
லாம்‌ ?? என்று தேவயானிசொன்னாள்‌, 

யயாதி, அந்தவசனத்தைக்கேட்டு, “பல்லில்‌ விஷமுள்ள சீறிய 
ஸர்ப்பத்தைக்காட்டி லும்‌, எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ வியாபிக்கின்ற தீயைக்‌ 
காட்டிலும்‌, பிராமணன்‌ மிகவும்நெருங்கமுடி.யாதவனென்று அறிவு 
ள்ள மனுஷ்யன்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌! என்றான்‌. “புருஷ ஸ்பே 
ஷ்டரே! பிராமணன்‌ பல்லில்விஷ்முள்ள ஸர்ப்பத்தைக்காட்டி லும்‌, 
எங்கும்‌ வியாபிக்கன்ற இயைக்காட்டிலும்‌, அணுகமுடி யாதவனெ 
ன்று ஏன்சொல்லுடதீர்‌!? என்று தேவயானிகேட்க, யயாதி, ஊர்ப்‌ 
பம்‌ ஒருவனைக்கொல்லுகிற.து, ஆயுதத்தினால்‌ ஒருவன்‌ கொல்லப்படு 
கிறான்‌, கோபம்மூட்டப்பட்ட பிராமணன்‌ அநேகதேசங்களையும்‌ 
நகாங்களையுமல்லவா கொல்லுகிறான்‌ ? பயமுள்ளவளே ! அதனால்‌, 
பிராமணன்‌ மிகவும்‌ அணுகக்கூடாதவனென்று நான்நினைக்கிறேன்‌, 
அன்புள்ளவளே ! இதனால்‌, உன்பிதா கன்னிகாதானஞ்செய்யாமல்‌ 
உன்னை நான்‌ விவாஹம்‌ செய்யேன்‌” என்றான்‌. “ராஜாவே ! அப்‌ 
படியானால்‌ என்னால்‌ புருஷராக வரிக்கப்பட்ட நீர்‌ என்பிதா கொடுத்த 
பின்‌ என்னை மணஞ்செய்துகொள்ளும்‌; தான்‌ கேட்காமலே பிறராற்‌ 
கொடுக்கப்பட்டவளைப்‌ பெற்றுக்கொள்பவனுக்குப்‌ பயமில்லையே, ரா 
ஜாவே! சற்றுகேரமிரும்‌; கான்‌ பிதாவுக்குச்செய்தி அனுப்புகிறேன்‌” 
என்று தேவயானி யயாதிக்குச்சொல்லி, தன்தாதியைப்டார்த்‌ த, 
(தாதி | 8 சக்ரம்போய்‌ பிரம்மாவுக்கொப்பான என்பிதாவை இங்கே 


௨௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அழைத்துவா, ஈகுஷபுத்திரசை மான்‌ ஸ்வயம்வரமாக வரித்திருப்‌ 
பதையும்‌ சீக்கிரம்‌ அவருக்குத்‌ தெரிவி! என்று சொன்னாள்‌. அப்‌ 
போது தேவயானியினால்‌ தன்பிதாவுக்குச்‌ சொல்லியனுப்பப்பட்ட 
செய்திமுழுமையையும்‌ உடனே தாதி அவருக்கு ஈடந்தபடி.தெரிவித்‌ 
தாள்‌, கேட்டவுடன்‌, அந்தச்‌ சுக்ராசார்யர்‌ ராஜாவின்முன்னே 
வந்துநின்ருர்‌, வந்த சுக்ராசார்யரைப்‌ பார்த்ததும்‌, ராஜாவாகிய 
யயாதி பிராமணராகியசுக்ரரை வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பி வணங்கி 
நின்றான்‌. தேவயானியானவள்‌, “பிதாவே! ஈகுஷனுடைய புத்ர 
ராகிய இந்தராஜா ஆபத்‌துக்காலத்தில்‌ முன்னே யாரும்பிடித்திராத 
என்கையைப்‌ பிடித்தார்‌, ஆதனால்‌, கான்‌ ஆபத்துநீங்னெவளாகச்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌, உங்களுக்கு நமஸ்காரம்‌, என்னை இவருக்குக்‌ 
கொடுங்கள்‌. இந்தலோகத்தில்‌ நான்‌ வேறுபதியை வரிப்பதில்லை ' 
என்று சொன்னாள்‌. சுக்ரர்‌, 'தர்மம்வேறு ; விருப்பம்வேறு, முன்‌ 
னேயே கசனுடையசாபம்‌ நேர்ந்த தினால்‌ நீ ஈகுஷபுத்‌ரனை உனக்குப்‌ 
பதியாக வரித்தாய்‌, அது வித்யாஸமாகத்‌ தகாது, ஓ! வீரனே! 
ஈகுஷபுத்ரனே ! எனது ப்ரியமானபெண்ணாகிய இவள்‌ உன்னைப்‌ 
பதியாகவரித்திருக்கிறாள்‌. பிராமணப்பெண்ணைத்‌ தானாக ஒருவன்‌ 
க்‌ரஹித்துக்கொண்டால்‌, வருணங்கள்‌ கலந்துபோவஇனால்‌ பெரிய 
குற்றந்தான்‌, ஆனால்‌, என்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இவளை உன்‌ மஹி 
ஷியாக நீ அங்கேரிக்கக்கடவாய்‌” என்றுசொன்னார்‌, 
யயாதி, ' ப்ருகுபுத்ரசே ! பிராமணரே ! இதுவிஷயத்தில்‌ வரு 
ணங்கள்‌ கலப்பதினாலுண்டான பெரியஅதர்மம்‌ என்னைத்தொட.ராம 
லிருக்கவேண்டுமென்து கான்‌ உங்களைக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌” 
என்றான்‌. சுக்ரர்‌, உன்னைப்‌ பாபத்திலிருந்து நீக்கிவிகிறேன்‌. 
உனக்குவேண்டியவரத்தை நீகேள்‌. இந்த விவாஹத்தில்‌ வருத்தப்‌ 
படாதே, கான்‌ உன்பாபத்தை விலக்குகிறேன்‌. அழகான இடை 
யுள்ள தேவயானியைத்‌ தர்மமாகவே பார்யையாக விவாஹஞ்செய்து 
கொள்‌, இவளுடன்‌ ஒப்பில்லாத ஸ்நேஹத்தையடை, ராஜாவே ! 
இந்த ராஜகுமாரியாயெ வ்ருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டையுங்கூட 
உன்னால்‌ எப்போதும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவள்‌, ஆனால்‌, இவளைச்‌ சய 
னத்தில்மட்டும்‌ அழைக்காதே; இவளை ஏகாந்தத்தில்‌ அழைத்துப்‌ 
பேசாதே; தொடவுந்தொடாதே ; தேவயானியைப்‌ பார்யையாக 
விவாஹஞ்செய்தகொள்‌. உனக்கு ஸ்ரேயஸ்‌ உண்டாகக்கடவது, 
நினைத்ததையெல்லாம்‌ அடைவாய்‌” என்றார்‌. 
இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்ட யயாதியென்னும்‌ அரசன்‌ சுக்‌ரரைப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, உ௮டு 


பிரதகஷிணஞ்செய்து சாஸ்திர த்திற்சொன்ன முறையின்படி.சுபமான 
விவாஹத்தைச்‌ செய்துகொண்டான்‌. சுச்ரரிடமிருக்து கிரீம்பின 
தனத்தையும்‌, இரண்டாயிரம்கன்னிகைகளுடனும்‌ சர்மிஷ்டையுட 
அம்‌ உத்தமஸ்‌இரீயான தேவயானியையும்‌ அடைக்கு, சுக்கிரராலும்‌ 
அஸா-பர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அந்தராஜங்ரேஷ்டன்‌ மஹாத்மா 
வாகிய சுக்ரரால்‌ விடை.சொடுக்கப்பெற்று ஸந்தோஷத்துடன்‌ தன்‌ 
ஈகரஞ்சென்முன்‌. 
எழுபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி.) 
ESO 

யயாதி, தேவேந்திர ஈகரத்துக்கொப்பான தன்கரத்தையடை 
ந்து அக்தப்புரத்‌.துக்குட்சென்று அஇில்தேவயானியைஇருக்கச்செய்‌ 
தான்‌, தேவயானியின்‌ அனுமதியின்படி அந்த வ்ருஷபர்வாவின்‌ 
பெண்ணே அசோகவனிகையென்னும்‌ தோட்டத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ 
க்ருஹம்கட்டி அதிலிருக்கச்செய்தான்‌, ஆயிரம்வேலைக்காரிசளாற்‌ 
சூழப்பட்ட வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஸ்டையைவஸ்திரற்‌ 
களையும்‌ அன்னபானங்களையும்‌ கொடுத்துச்‌ செவ்வையாகக்‌ கெளரவி 
த்து, ஈகுஷபுத்‌ரனான அந்தஅரசன்‌ தேவயானியுடன்சேர்ந்து மிகுந்த 
ஸ்நேஹமுள்ளவனாக அனேகவருஷகாலம்‌ மகிழ்ச்இருந்தான்‌, தேவ 
யானி பரிசுத்தமாயும்‌ மனஸ-க்இனிமையாயுமுள்ள அசோகவனத்‌ 
தின்மத்தியில்‌ சர்மிஷ்டையுடன்சேர்ந்து விளையாடிவிட்டு அங்கேயே 
அவளையனுப்பி ராஜாவுடன்‌ க்ருஹத்துக்குட்சென்றாள்‌. இப்படியே 
அந்தராஜா ஸ்நேஹத்துடன்‌ வெகுகாலம்‌ ஸந்தோஷமாக இருந்து 
தேவதையைப்போல்‌ மனமகிழ்ந்து ஸ-கமடைந்து அனேகவருஷ 
காலம்‌ விளையாடினான்‌. உயர்ந்தபெண்ணாகிய தேவயானி ருதுகாலம்‌ 
வந்தபோது முதலாவது கர்ப்பத்தைத்தரித்தாள்‌ ; குமாரனையும்பெற்‌ 
ருள்‌. அசேகவருஷகாலங்கள்‌ கடந்தபின்‌ யெளவனமடைந்த வ்ருஷ 
பர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய சர்மிஷ்டையும்‌ தனக்கு ருதுகாலம்‌ வந்த 
தைப்பார்த்‌.துச்‌ சிந்தையுற்றாள்‌. ஸ்கானஞ்செய்து நிர்மலமாக இருந்த 
சர்மிஷ்டை, எல்லாஅலங்காரங்களினாலும்‌ சோபித்துக்கொண்டு அழ 
கிய பூங்கொத்துக்கள்கிறைந்த அசோகமாத்தின்‌ களையைப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு கண்ணாடியில்‌ முகம்பார்த்துப்‌ பர்த்தாவைப்பார்க்க ஆவ 
லுள்ளவளாகச்‌ சோகத்தினாலும்‌ மோகத்தினாலும்‌ ஆவேசங்கொண்டு 
அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொன்னாள்‌, 


௨௮௬ ஸ்ரீரஹாபா ரதம்‌. 


' அசோகமே ! ! சோகத்துனால்‌ அடிபட்ட மனமுள்ளவர்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ சோகத்தை விலக்குவாய்‌. என்கணவனைக்காட்டி என்‌ 
னையும்‌ *உன்பேருள்ளவளாக இப்போது செய்யக்கடவாய்‌! என்‌ 
ரூள்‌. (இப்படிச்‌) சொல்லிவிட்டு அந்தச்சர்மிஷ்டை, மறுபடியும்‌, 
ப்‌ எனக்கு ருதுகாலம்நேர்ந்திருக்கிறது, நான்‌ ஓருபதியையும்‌ வரித்‌ 
இருக்கவில்லை; ௭ஃத உசிதம்‌? என்னசெய்யலாம்‌? எதைச்செய்தால்‌ 
ஸுகமுண்டாகும்‌? இந்தத்தேவயானி பிள்ளையைப்பெற்றிருக்கிறாள்‌ ; 
எனக்கு வந்த யெளவனம்வீண்‌ ; அவள்‌ எப்படிப்‌ பர்த்தாவை வரித்‌ 
தாளோ, அப்படியே கானும்‌ அவனையேவரிக்கிறேன்‌; எனக்குப்‌ புத்ர 
லாபத்தை ராஜாதான்‌ கொடுக்கவேண்டி.யவ னென்பது என்னு 
டைய உறுதியானஎண்ணம்‌ ; அந்தத்தர்மாத்மாவான ராஜா ஏகாந்தத்‌ 
தில்‌ இப்போது எனக்குப்‌ பார்க்கக்கிடைப்பானா ? எனக்குப்பர்த்தா 
வாகிய ராஜாவைக்‌ ர்‌ கூந்தலினாற்கட்டி. யாசிப்பேன்‌; தேவயானியின்‌ 
புத்திரனை அடிக்கழ.பார்த்துக்கொண்ட அவளுடைய அந்தப்புரத்தில்‌ 
விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ அரசன்‌ எப்போதாவது ஓழிவையடை 
ந்து இர்தஇடத்தை விரும்புவானா! என்று சொல்லிக்கொண்டிரும்‌ 
தாள்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ அந்த அரசன்‌ தற்செயலாகவெளிப்பட்டு 
அசோகவனிகையின்‌ ஸமீபத்தில்கிற்கின்ற சர்மிஷ்டையை ஸந்தித்‌ 
தான்‌. ஏகாந்தத்தில்‌ ஒருவனாகஇருந்த ராஜாவைக்கண்டு சர்மிஷ்டை 
அழகிய மந்தஹாஸமுகத்துடன்‌ எதிர்கொண்டுபோய்க்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பிக்கொண்டு சாஜாவைகோக்கி அடி.யில்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. 

ஈகுஷ்புத்திரரே ! சந்திரன்‌, இந்திரன்‌, விஷ்ணு, யமன்‌, வரு 
ணன்‌ இவர்கள்வீட்டிலும்‌ உம்வீட்டி லுமிருக்கும்‌ ஸ்திரீகளை எவன்‌ 
பார்க்கக்கூடும்‌ ? ராஜாவே! ரூபத்தினாலும்‌, குலத்தினாலும்‌, ஒழுக்‌ 
கத்தினாலும்‌ என்னை எப்போதும்‌ நீர்‌ அறிந்தவர்‌; அந்தகான்‌ இப்‌ 
போது உம்மைப்பிரார்த்தித்து யாசிக்கிறேன்‌. ராஜாவே ! என 
க்கு ருதுகாலத்‌ தின்‌ ப்ரயோஜனத்தைக்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌! என்‌ 
முள்‌, யயாதி அந்தவசனத்தைக்கேட்டு, 'அஸுர.ராஜன்‌ பெண்ணா 
இய உன்னை நல்லொழுக்கம்‌ நிரம்பினவளென்றும்‌ உயர்ந்த ரூபமுள்ள 
வளென்றும்‌ நான்‌அறிவேன்‌. உன்ரூபத்தில்‌ ஊசிமுனையளவும்‌ குற்‌ 
றத்தை நான்பார்க்கவில்லை, உயர்ந்தவளே ! உன்னை நான்‌ பார்த்தது 
முதல்‌ உன்நினைவாகவேயிருக்கிறேன்‌, கான்‌ எப்போது தேவயானி 
யைக்‌ கல்யாணஞ்செய்தேனோ அப்போது கவிபுத்‌ர.ராகிய சுக்ராசார்‌ 
யர்‌, (இந்த வ்ருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணை கீ நீ சயனத்தில்‌ கூப்பிடத்‌ 





* சோகை - சோகமில்லாதவள்‌, ta தீலையால்வணம்‌ட, 


ஆதிபர்வம்‌, உ௮௭எ 


தகாலு, தேவயானியின்‌ ப்ரியத்தைச்செய்து சர்மிஷ்டையையும்‌ 
காப்பாற்று” என்‌ அசொல்லியிருக்கிறார்‌? என்றுசொன்னான்‌. ராஜா 
வே! பரிஹாசத்துக்காகவும்‌, ஸ்திரீகளிடத்தும்‌, விவாஹகாலத்தி 
லும்‌, ப்ராணாபாயகாலக்திலும்‌, எல்லாச்சொத்‌.தும்‌ பறிக்கப்படூங்கால 
த்திலும்‌ சொல்லப்படும்‌ பொய்‌ தீங்குசெய்யாது, இந்த ஐந்துபொய்க 
ளையும்‌ பாபமல்லாதவையென்‌ அசொல்லுகின்‌ றனர்‌. ராஜாவே! ஸாக்ஷ்‌ 
யத்தில்‌ கேட்கப்பட்டவன்‌ வித்தியாஸமாகப்‌ பொய்‌ பேசினால்‌ அவ 
னைப்‌ பதிதனென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஒருகார்யத்தை நிச்சயிக்கும்‌ 
போது பொய்சொல்லுகிறவனை அந்தப்‌ பொய்கெடுக்கும்‌, ஸ்த்ரீகளி 
டத்தும்‌,  பரிஹாஸத்திலும்‌, விவாஹத்திலும்‌, தன்உயிரும்பொரு 
ளும்‌ ஈஷ்டமாகும்போதும்‌ சொல்லப்படும்‌ பொய்‌ பொய்யன்று ; 
அதுவே சிறப்பையடையும்‌” என்று சர்மிஷ்டைசொன்னாள்‌. 
'யயாதி, ! ராஜாதான்‌ ஜனங்களுக்கு உ தாஹரணம்‌; அவன்பொய்‌ 
சொன்னால்‌ கெவென்‌. சாஜ்யகார்யத்தில்‌ ஸங்கடம்‌ வந்தபோது 
லும்‌ கான்பொய்சொல்ல விரும்பேன்‌ ? என்முன்‌, அதற்குச்சர்மிஷ்‌ 
டை, ' ராஜாவே ! தன்பதியும்‌, ஸகியின்பதியும்‌, ஒன்றாகவேகினைக்‌ 
கப்பின்‌ றனர்‌. ஒருமையாக இருப்பதைத்தானே விவாஹமென்று 
சொல்லுகின்றனர்‌. என்‌ ஸி உம்மைப்பதியாக வரித்தேயிருக்கிறாள்‌. 
சிறந்தபுத்தியுள்ள சுக்ராசார்யரால்‌ தேவயானியுடன்கூடவே நானும்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவளென்றும்‌ போஷிக்கத்தக்கவளென்றும்‌ சொல்லிக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கறேன்‌, அதை நீர்‌ பொய்யாகச்செய்யத்தகாது. 
பொன்‌, மணி, முத்து, வஸ்திரம்‌, ஆபரணம்‌, பசு, பூமிமுதலிய எல்லா 
வற்றையும்‌ நீர்யாசிப்பவருக்குக்கொடுக்கிறீர்‌; அவையெல்லாம்‌ வெளி 
ப்பட்ட தானங்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டனவேயன்‌றிச் சரீர த்தைச்சேர்‌ 
ந்தவையல்ல, ராஜாவே ! புத்ரனைக்கொடுப்ப தும்‌ தன்னைக்கொடுப்ப 
தும்‌ செயற்கரிய தானங்கள்‌, ஐயா ! சரீரத்தைக்கொடுப்பஇனால்‌ மற்‌ 
றவையெல்லாம்‌ சொடுக்கப்பட்டவையாகும்‌, ராஜாவே ! 'எவனெவ 
னுக்கு என்னஎன்னவிருப்பமோ அவனவனுக்கு அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ நான்கொடுக்கிறேன்‌? என்றுசொல்லிஉம்ஈகா த்இல்நீரே மூன்று 
தாம்‌ பறையடித்திருக்கிறீர்‌, ராஜாவே ! உமதுசொல்லும்‌ நீர்செய்த 
விளம்பர மும்பொய்யாய்விடும்‌. ராஜஸ்சேஷ்டசே !குபேரனைப்போன்ற 
நீர்‌ அதை ஸத்யமாகச்செய்யும்‌' என்றாள்‌, யயாதி, (யாசிப்பவ 
க்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்பதை நான்‌ விரதமாகவைத்திருக்கி 
றேன்‌, நீ என்னை யாசிககருய்‌, உனக்கு என்ன விருப்பத்தை கான்‌ 
செய்யவேண்டும்‌! அழகானபுன்சிரிட்புடையவளே ! உனக்குப்பொரு 


உ௮௮ ஸ்ரீமஹாப ஈரதம்‌, 


ளைக்கொடுக்கட்டுமா ? ராஜ்யத்தைக்கொடுக்கட்டுமா ? சொல்‌? என்‌ 
மூன்‌, சர்மிஷ்டை, (ராஜாவே! பாபம்வராமல்‌ என்னைக்காப்பாற்றும்‌; 
தர்மத்தைக்கொமிம்‌, புத்ரனைவிரும்புகிற கான்வேறுபுருஷனை வரிப்ப 
இல்லை. புத்‌ ரனைக்காட்டி.லும்‌ சிறந்ததொன்றுமில்லை. உம்மிடத்திலிரு 
ந்து புத்ரனையடைந்து லோகத்தில்‌ உயர்ந்த தர்மத்தைச்‌ செய்யக்கட 
வேன்‌, ராஜாவே! பார்யை, அடிமை, புத்ரன்‌ இம்மூவரும்‌ தாம்வேரு 
கத்‌ தங்களுக்குத்‌ தன!மில்லாதவர்கள்‌. இவர்கள்‌ அடைவதெல்லாம்‌ 
இவர்கள்‌ யாசைச்சேர்ந்தவர்களோ அவருடையதனந்தான்‌. புத்‌ரனைப்‌ 
பெறுவதற்கும்‌, பர்த்தாவைப்‌ போஷிப்பதற்குந்தான்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
ஸ்திரீகளைப்படைத்திருக்கிறார்‌. கன்னிகைகள்‌ பதியில்லாமலும்‌ புத்ர 
னில்லாமலுமிருப்பார்களாயின்‌, இந்தலோகத்தில்‌ அவர்களுடைய 
ஜன்மம்வீண்‌. பரலோகமும்‌ அவர்களுக்கில்லை. கான்‌ தேவயானிக்கு 
வேலைக்காரியாயிருக்கறேன்‌, அந்தத்தேவயானி உமக்கு வசப்பட்ட 
வளாயிருக்கிறாள்‌, ராஜாவே ! அவளையும்‌ என்னையும்‌ நீர்தாம்‌ அடை 
யத்தக்கவர்‌, என்னை அங்கேரிக்கக்கடவீர்‌? என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தஅரசன்‌ ஸரியென்றறிந்து சர்‌ 
மிஷ்டையைக்‌ கொண்டாடினான்‌. தர்மத்தையும்கொடுத்தான்‌. அவன்‌ 
சர்மிஷ்டையைச்சேர்ந்து ஸுகமாகடிருக்கபிறகு, அவர்களிருவரும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ மரியாதைசெய்து வந்தபடியே சென்றனர்‌. அச்‌ 
தச்சேர்க்கையில்‌ அழகான புருவங்களுடையவளும்‌ மதுரமான சிரிப்‌ 
புள்ளவளுமாகிய சர்மிஷ்டை அந்த ராஜஸ்சேஷ்டனிடத்திலிருந்து 
முதல்கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்தாள்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடைய சர்மிஷ்டை, பிறகு, ப்ரஸவகாலத்‌ 
இல்‌ தாமரைக்கண்ணனும்‌ தேவகுமாரனைப்‌ போன்றவனுமாடிய 
ஒரு புத்ரனைப்பெற்றாள்‌ 





எழுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
59965 
சுக்லபக்ஷத்தில்‌ சுபராசியைச்சேர்ந்த சந்திரனுடன்‌ கூடிய சப 
நக்ஷத்திரம்‌ பொருந்திய அந்தத்‌ தினத்தில்‌ அந்தச்‌ சக்‌ரவர்த்தியாகிய 
ராஜா அந்தச்சர்மிஷ்டையோடு கூடி ம௫ழ்ந்இிருந்தான்‌, அந்த ராஜா, 
“ஜனங்களுக்கு ஸம்பத்து ஸமீ:ப்ப தபோல்‌ எனக்குச்‌ சர்மிஷ்டை 
மனைவியானாள்‌. எனக்குத்‌ தேவயானி ஸர்ப்பம்போலப்‌ பயங்கரரூப 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௮௯ 


முள்ளவளாக ஆய்விட்டாள்‌. வ்ருஷபர்வாவின்‌ புத்ரியாகிய சர்மிஷ்‌ 
டை. எனக்குப்‌ பயிர்களுக்கு மேகம்போலவும்‌ தேவர்களுக்கு அமிர்‌ 
தம்போலவுமிருக்கிறாள்‌ ? என்று மனத்தில்நினைத்‌து, தேவயானியை 
விட்டுவிட்டான்‌. பாரதரே ! இனிய சிரிப்புள்ள தேவயானியானவள்‌ 
குமாரன்பிறந்ததைக்‌ கேள்வியுற்றுத்‌ துக்கமுள்ளவளாகச்‌ சர்மிஷ்டை 
யைப்பற்றி ஆலோசித்தாள்‌. பின்‌ சர்மிஷ்டையிடஞ்சென்று, * அழ 
கான புருவங்களையுடையவளே ! காமஸுகத்துக்கு ஆசைப்பட்டு 
என்ன இந்தப்‌ பாவஞ்செய்துவிட்டாய்‌ ?? என்ற சொல்லைச்சொன்‌ 
னாள்‌. சர்மிஷ்டை, ! அழகிய சிரிப்புள்ளவளே ! தர்மமே உருவங்‌ 
கொண்டவகும்‌ வேதங்களில்‌ கரைகண்டவருமான ஒருரிஷி வந்தார்‌, 
வரங்கொடுக்கவந்த அவரை நான்‌ தர்மத்துடன்சேர்ந்த காமத்தை 
யாசித்தேன்‌. நான்‌ புத்ரலாபத்தைப்பற்றி அவரைக்‌ கேட்டுக்கொண்‌ 
டேன்‌, சுத்தமான புன்னகையுள்ளவளே ! நான்‌ அனியாயமாகக்‌ 
காமஸுகத்தை அடையேன்‌, அந்த ரிஷியினிடமிருந்து எனக்குப்‌ 
புத்திரனுண்டானானென்பதை உனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌ என்று சொன்னாள்‌. அதற்குத்‌ தேவயானி, “பயந்த 
வளே ! ஆனால்‌ ஸரி. 1 த்விஜருடைய கோத்ரமும்‌ இருப்பிடமும்‌ 
உனக்குத்தெரியுமா ? நானும்‌ அந்தத்‌ துவிஜரைத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
விரும்புகிறேன்‌ ? என்றுகேட்க, சர்மிஷ்டை, “சுத்தமான புன்‌ 
னகையுள்ளவளே | தவத்தினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ ஸூர்யனைப்போல்‌ 
ஜ்வலித்‌துக்கொண்டிருக்த அவரைப்டார்த்துக்கேட்க எனக்குச்சக்தி 
யில்லாமற்போயிற்று ? என்றாள்‌, தேவயாணி, 'சர்மிஷ்டையே ! 
இஃது இப்படியாக இருந்தால்‌ பெரியவரும்‌ சிறந்தவருமாகிய பிராம 
ணரிடம்‌ உனக்கு ஸந்ததிகிடைத்ததனால்‌ உன்மேல்‌ எனக்குக்‌ கோப 
மில்லை ? என்று சொன்னாள்‌. அவ்விருவர்களும்‌ இவ்வாறு ஒருவரோ 
டொருவர்‌ ரஹஸ்யமாகப்‌ பேசிக்கொண்டும்‌ சிரித்‌ துக்கொண்டுமிரு 
நீதபிறகு, சுக்ரபுத்ரியான தேவயானி அதை கிஜமென்றே ஈம்பிக்‌ 
கொண்டு அந்தப்புரம்சென்றாள்‌. யயாதிராஜன்‌, இரண்டாவது இந்தி 
னையும்‌ விஷ்ணுவையும்‌ ஒத்த யது அர்வஸுஎன்னும்‌ இரண்டு புத்‌ 
இரர்களைத்‌ தேவயானியினிடம்‌ பெற்றான்‌, 

அந்தக்காலத்தில்‌ ராஜரிஷியாகிய யயா இராஜன்‌ தேன்சுவையு 
டன்‌ சேர்க்கப்பட்ட தம்‌ மதத்தை விருத்திசெய்வதும்‌ சிவப்பும்மஞ்ச 
ளும்‌ கலந்தவர்ணமுள்ளதுமான மதுவைச்‌ சுக்கிரர்பெண்ணான தேவ 
யானியைக்‌ குடிக்கும்படிசெய்தான்‌. அந்தமதுவைக்‌ குடித்துக்‌ 





1 த்விஜன்‌ பிராமணன்‌, க்ஷத்ரியன்‌, வைசியன்‌. 


௨௬௦ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌. 


குடித்து அந்தத்தேவயானி மயக்சங்கொண்டாள்‌. அடிக்கடி அழுது 
கொண்டும்‌ பாடிக்கொண்டும்‌ ஆடிக்கொண்டும்‌ மிகுதியாகப்‌ பிதற்‌ 
திக்மிகாண்டுமிருந்த அந்தத்தேவயானி, ராஜாவைநோக்க, ! ஓ! பிரா 
மணங்ரேஷ்டனே! உன்‌உருவழும்‌ அலங்காரமும்‌ ராஜாவுக்கிருப்பது 
போலிருக்கன்றன, எதற்காக நீ இங்கேவர்தாய்‌ ? ஜனங்களில்லாத 
கடினமானகாட்டுக்கு என்னகார்யத்திற்காக வந்தாய்‌? யயாதியென்‌ 
னும்‌ ராஜஸ்சேஷ்டன்‌ கொடிய பார்வையுள்ளவன்‌, ஆதலால்‌, பிரா 
மணா ! நன்மையை விரும்பினாயானால்‌ இவ்விடம்விட்டு ஓடிப்போ ? 
என்று இவ்வாறுபிதற்றிக்கொண்டி ருந்த தகாதவளும்‌ பாபத்தைவிரு 
த்திசெய்கறவளுமான அந்தத்தேவயானியை யயாதி வசனங்களினாற்‌ 
பயமுறுத்தினான்‌. பிறகு, அலிகளையும்‌ ஊமையரையும்‌ அங்கப்பிழை 
யுள்ளவர்களையும்‌ இழவர்களையும்‌ முடவர்களையும்‌ தேவயானியைப்‌ 
பாதுகாக்கவும்‌ போஷிக்கவும்‌ கட்டளையிட்டான்‌. இெந்தபுத்தியுள்ள 
ஈகுஷ்புத்திரனான அந்தராஜா பிறகு சர்மிஷ்டையைச்சேர்ந்து வெகு 
காலம்‌ அவளுடன்கூடி. ரமித்தான்‌, விருஷபர்வாவின்‌ பெண்ணாகிய 
சர்மிஷ்டை, அதேராஜரிஷிக்கு த்ருஹ்யு, அனு, பூரு என்னும்‌ 
மூன்று குமாரர்களைப்‌ பெற்றாள்‌. 

ஜனமேஜயராஜாவே ! அதன்பின்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ தெளிவான 
நகையுள்ள தேவயானி, யயாதியுடன்சேர்க்து ஜனமில்லாததோட்டத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றாள்‌. அப்போது அவள்‌ அவ்வனத்தில்‌ தேவர்களுக்‌ 
கொப்பானரூபத்துடன்‌ அச்சமின்றி விளையாடுகின்ற குமாரர்களைக்‌ 
கண்டு வியப்புற்றவளாடி, (ராஜாவே ! தேவகுமாரர்களுக்கொப்பான 
இந்த அழகிய குமாரர்கள்‌ யாருடையவர்‌ ? ஓளியினாலும்‌ அழகினா 
லும்‌ உன்னைப்போல்‌ இருக்கிருர்களென்று கான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ? 
என்று ராஜாவைக்கேட்டாள்‌. இப்படி. ராஜாவைக்கேட்‌ டபின்‌ குழக்‌ 
தைகளையும்‌ விசாரித்தாள்‌, அக்தக்காலத்தில்‌ அதைக்கேட்ட அந்தக்‌ 
குழந்தைகளின்தாடு, 'குமாரர்களே ! ஒருபிராமணங்ரேஷ்டர்‌ உங்க 
ளுக்குப்‌ பிதாவென்பதை நீங்கள்‌ என்சொல்லவில்லை ?? என்றுகுமா 
ரர்களை சோக்டச்‌ சொன்னாள்‌, குமாரர்கள்‌, ! ரிஷியும்‌ வேதாத்தியய 
னம்‌ செய்தவருமான ஒரு த்விஜர்தாம்‌ எங்களுக்குத்தந்தை, சர்மி 
ஷ்டை பொய்சொல்வ இல்லை ; தேவயானி ! எங்களை மன்னிக்கக்கட 
வாய்‌ ? என்றனர்கள்‌. அதற்குத்தேவயானி, 'புத்ரர்களே ! உங்கள்‌ 
பிதாவாகிய பி.ராமணருக்குப்‌ பெயரும்கோத்ரமூம்‌என்ன? அவர்யார்‌? 
எங்கிருக்கிறார்‌?! உண்மையாக உடனே சொல்லுங்கள்‌, அவரைப்பற்றி 
நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌, எனக்கு நிஜத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌” 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௬௧ 


என்றுகேட்டாள்‌. அழகிய இடையையுடைய தேவயானியால்‌ இவ்‌ 
வாறு கேட்கப்பட்ட  அந்தக்குமாரர்கள்‌ சுட்டுவிரலால்‌ அந்தராஜ 
ஸ்‌ ரேஷ்டனையே காட்டினர்‌, சர்மிஷ்டை தாயாரென்பதையும்‌ அந்தக்‌ 
குமாரர்களே சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு அந்தக்குழ 
ந்தைகளெல்லாரும்‌ ராஜாவினருகில்‌ சென்றார்கள்‌. தேவயானியின்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ அவர்களை ராஜாஅழைக்கவில்லை, அதன்மேல்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தைகள்‌ அழுதுகொண்செர்மிஷ்டையினிடம்‌ போனார்கள்‌. அழ 
கானகண்களையுடைய சர்மிஷ்டை ராஜாவைப்பற்றி ஒன்‌தும்சொல்லா 
மலே ராஜாவுக்குச்‌ சிறிது தூரத்தில்‌ தலைகுனிந்துகின்றாள்‌. அந்தக்‌ 
குழந்தைகள்‌ சொன்னதைக்கேட்டு ராஜா வெட்சப்பட்டுரின்முன்‌. 
மறுமொழிசொல்ல முடியாமல்‌ ராஜா மெளனமாக இருந்தான்‌. 
ராஜாவினிடத்தில்‌ அந்தக்குழக்தைகளின்‌ ஸ்கேஹத்தைக்கண்டு 
தேவயானி உண்மையையறிக்‌ தகொண்ட சர்மிஸ்டையைகோக்கி, பெ 
ண்ணே ! ஒரு ரிஷி என்னிடம்‌ வருகிருரென்‌ அசொன்னாமே? இப்படி 
நீ யயாதிராஜாவை மறைத்தாயல்லவா ? நீ பிழைசெய்திருக்கிறாயெ 
ன்று நான்‌ முன்னமேசொன்னேன்‌, எனக்கு உட்பட்டவளாக இரு 
ந்தும்‌ எனக்கே விரோதத்தை என்செய்தாய்‌! இன்னும்‌ அதே அஸு 
சத்தன்மையைவஹித்து ீஎன்னிடம்பயப்படாமலிருக்கிழும்‌' என்று 
சொன்னாள்‌, அதற்குச்சர்மிஷ்டை, ! அழகான சிரிப்புமுகமுள்ள 
வளே ! ரிஷியென்‌.றுதானே கான்சொன்னேன்‌. அதுநிஜம்‌. நியாய 
மாகவும்‌ தர்மத்தைவிடாமலும்‌ ஈடத்தலால்‌, நான்‌ உனக்குப்‌.1யப்பட 
வில்லை. நீ பர்த்தாவை எப்போது வரித்தாயோ அப்போதே 
நானும்‌ வரித்தாய்விட்டது, அழகானவளே ! தர்மப்படி. ஸகியின்‌ 
பர்த்தா தனக்கும்‌ பர்த்தாவாகலாம்‌ ; நீ எனக்குப்‌ பூஜிக்கத்தக்க 
வள்‌ ; கெளரவிக்கத்தக்கவள்‌. ஏனெனில்‌, வயதில்‌ பெரியவளாகவும்‌, 
மிராமணப்பெண்ணாகவுமிருக்கிறாய்‌ ; உன்னைப்பார்க்கிலும்‌ ராஜரிஷி 
எனக்கு அதிகமாகப்‌ பூஜ்யர்‌; உனக்குத்தெரியாதா ? அழகானவளே! 
என்குருவாகிய உன்பிதாவினால்‌ நாமிருவரும்‌ கொடுக்கப்பட்டோம்‌ ; 
ஆதலால்‌, பார்த்தாவாகவும்‌ பூஜ்யராகவுமிருக்கிற இவர்‌ இங்கே போஷி 
க்கப்பட.வேண்டியவளாயெ என்னைப்‌ போஷிக்கிறார்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. அவள்சொல்லைக்‌ கேட்டபிறகு, தேவயானி, (ராஜாவே! சர்மிஷ்‌ 
டையாகிய பாரியையுடன்‌ உன்‌ இஷ்டப்படி ரமித்துக்கொண்டிரு. 
நீ எனக்குவேண்டாதகாரியம்‌ செய்திருக்கிழுய்‌. இனி கான்‌ இங்‌ 
கிரேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கருமையான விழி 
களையுடைய தேவயானி, வெட்கத்தோடிருக்கும்‌ சர்மிஷ்டையை 


௨௯௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எரிப்பவள்போற்பார்த்து எல்லாப்பூஷணங்களையும்‌ கழற்றியெறிந்து 
விட்டு மிகுந்தகோபத்தினால்‌ ஜ்வலிப்பவள்‌ போலானாள்‌. உடனே 
எழுந்து கண்ணும்கண்ணீருமாகச்‌ சுக்சொசாரியரிடம்‌ விரைவாகப்‌ 
போகத்தொடங்கிய யுவதியான தேவயானியைப்பார்த்து, ராஜா 
வருத்தமுற்றவனாகிப்‌ பரபரப்புடன்‌ நல்வார்த்தைசொல்லிக்கொண்டு 
பின்தொடர்ந்தான்‌. கோபத்தினால்‌ சிவந்தசண்களையடைய தேவ 
யானி திரும்பவேயில்லை, அவள்‌ ராஜாவுக்கு ஒன்றும்சொல்லாமல்‌ 
கண்ணும்கண்ணீருமாக விரைவில்‌ கவிபுத்‌ரராகிய சுக்ரர்ஸமீபம்‌ 
சேர்ந்தாள்‌, அவள்‌ தன்பிதாவைக்கண்டவுடன்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
அவர்முன்சின்றாள்‌. பிறகு, யயாதியும்‌ சுக்ராசார்யரைப்பூஜித்தான்‌. 
தேவயானி, ! தந்தையே ! அதர்மத்தினால்‌ தர்மம்‌ வெல்லப்பட்டது, 
கீழ்மேலாக நடந்துபோயிற்று. விருஷபர்வாவின்பெண்‌ சர்மிஷ்டை 
என்னைமிஞ்சிவிட்டாள்‌. இந்த.ராஜாவாகிய யயாதி அவளிடம்மூன்று 
புத்திரர்களை உண்பெண்ணினான்‌, அதஇிர்ஷ்டமில்லாத எனக்கு இரு 
வரே புத்திரர்கள்‌, தந்‌தையே ! உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ப்ருகு 
குலஸ்ரேஷ்டசே! இந்தராஜா தர்மந்தெரிக்தவனென்று பெயர்பெற்ற 
வன்‌, இவன்‌ வ்யவஸ்தை தவறினவஞயிருக்கிறான்‌. கவிபுத்ரரே | 
இதை உமக்குச்சொல்கிறேன்‌ " என்றுசொன்னாள்‌, சுக்ரர்‌, யயாதி 
யைப்பார்த்து,  மஹராஜாவே ! நீதர்மந்தெரிந்தவனாமிருந்தும்‌ அத 
ர்மத்தை விருபத்துடன்‌ செய்ததினால்‌ உன்னால்‌ ஜயிக்கமுடியாத 
மூப்பு உன்னை விரைவில்‌ மூக.க்கொள்ளும்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, 
யயாதி, (பகவானே! அஸு.ராஜன்பெண்‌ குதுகாலத்தின்பயனை 
வேண்டினதற்காக நான்‌ தர்மத்தையனுஸரித்து வேறுவிதமான எண்‌ 
ணமில்லாமல்‌ இதைச்செய்தேன்‌.பிராமணசே ! ௬ துவின்பயனையா?க்‌ 
கிறஸ்திரீக்கு அதைக்கொடாமலிருக்கிற புருஷன்‌, கர்ப்பஹத்திசெய்‌ 
தவனென்று இவ்வுலகத்தில்‌ வேதம்தெரிந்தவர்களாற்‌ சொல்லப்படு 
இரான்‌. விரும்பினவளும்‌ சே த்தகுதியுள்ளவளுமாகிய ஸ்திரீ, ரஹஸ்‌ 
யத்தில்‌ வேண்டினபோது, அவளையடையாதவன்‌ கர்ப்பஹத்தி செய்‌ 
தவனென்று தர்மசாஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. என்‌ 
னைஎவன்‌ என்னகேட்ரொனோ அதையெல்லாம்‌ அவனுக்குக்கொடுக்க 
வேண்டுமென்பது என்னுடையவிரதம்‌. அவளும்‌ உம்மாலேயே 
எனக்குக்கொடுக்கப்பட்டாள்‌, அவள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ வேறொருகண 
வனைவிரும்பவில்லை.ட்ருகுகுலேஷ்டரே! இவ்வாறு இந்தக்காரண 
ங்களை ஆராய்ந்து கான்‌ பாபம்வருமென்றபயத்‌ இனால்‌ கலக்கமுற்றுச்‌ 
சர்மிஷ்டையிடம்‌ சேர்ந்தேன்‌, பிராமணரே ! நான்செய்த தத்தர்ம 


ஆதிபர்வம்‌, ௨௬௩ 


மென்று நினைத்து என்விஷூயத்தில்‌ க்ஷமைசெய்யவேண்டும்‌! என்று 
சொன்னான்‌. 

சுக்ராசார்யர்‌, £ ஓ! ஈகுலபுத்ரனே ! ராஜாவே ! நீ என்னை எதிர்‌ 
பார்த்திருக்கவேண்டும்‌ ; எனக்குட்பட்ட வனாயிருக்கிறாய்‌; தர்மங்‌ 
களில்‌ பொய்யான ஆசாரமுள்ளவன்‌ திருடனாகிறான்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. கோபங்கொண்ட சுக்கிர ராற்சபிக்கப்பட்ட ஈகுபுத்தானாயெ 
யயாதி உடனே இளமைப்பருவத்தைவிட்டு மூப்பையடைந்தான்‌. 
அப்போது யயாதி, 'ப்ருகுகுலமசேஷ்டசே ! என்யெளவனவயஹி 
னுடைய த்ருப்தியைத்‌ தேவயானியிடம்‌ நான்‌ அடையவில்லை, பிரா 
மணரே ! ஏனக்கு அனுக்கிரஹஞ்செய்யக்கடவீர்‌. இந்தமூப்பு என்னை 
அடையாமலிருக்கவேண்டும்‌  என்றுகேட்க, சுக்கிரர்‌, ! ராஜாவே ! 
நான்‌ பொய்‌ சொல்வதில்லை. நீ இதோ ஜரையையடைக்திருக்கி 
ரேய்‌, ஆனால்‌, உனக்கு விருப்பமிருந்தால்‌ இந்த ஜசையை வேறொருவ 
னிடம்‌ மாற்றிக்கொள்ளலாம்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. யயாதி, 'பிராம 
ணரே! என்னுடையபுத்திரர்களில்‌ எவன்‌ தன்வயஸைஎனக்குக்கொ 
டுப்பனோ அவன்தான்‌ ராஜ்யத்துக்குரியவனாகவும்‌ புண்ணியமுள்ள 
வாகவும்‌ புகழுள்ளவனாகவுமிருப்பான்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ அனுமதி 
கொடுக்கவேண்டும்‌ ? என்றான்‌. சுக்கிரர்‌, “ ஈகுஷபுத்ரனே ! மனி 
னால்‌ என்னைத்தியானஞ்செய்து ஜரையைஉன்‌இஷ்டப்படி.மாற்றலாம்‌, 
உனக்குப்‌ பாபம்வராது, எந்தப்புத்திரன்‌ உனக்கு இளமையைத்‌ தரு 
வனோ அவனே ராஜாவாகவும்‌ தீர்க்காயுஸுள்ளவனாகவும்‌ புகழ்பெற்‌ 
றவனாகவும்‌ அதிகஸந்ததியுள்ளவனாகவும்‌ இருப்பான்‌? என்று 
சொன்னார்‌. 

எழுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
[பு 

யயாதி ஜரையையடைக்து தன்ககரம்சேர்ந்து சிறந்தவனும்‌ 
ஜ்யேஷ்டனுமான யதுவென்னும்‌ புத்ரனைரோக்கி, 'குழந்தாய்‌ ! மூப்‌ 
பும்‌ மடிப்புக்களும்‌ ஈரைகளும்‌, கவிபுத்ரரான சுக்கிராசாரியருடைய 
சாபத்தினால்‌ என்னைச்‌ சூழ்ந்திருக்கன்றன, யெளவனத்தினால்‌ திரு 
ப்தியை கான்‌ அடையவில்லை, யதுவே! மூப்புடன்கூடத்‌ துன்‌ 
பத்தை நீ வாங்கிக்கொள்‌. உன்னுடைய யெளவனத்தினால்‌ நான்‌ 
போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌. ஆயிரம்வருஷங்கள்‌ நிறைந்தபின்கான்‌ 


௨௬௫ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


உன்யெளவனத்தை உனக்குக்‌ கொடுத்துவீவேன்‌ ; துன்பத்தையும்‌ 
மூப்புடன்கூடப்‌ பெற்றுக்கொள்வேன்‌ ? என்றுசொல்ல, யதுவென்‌ 
னம்‌ புத்திரன்‌ மறுமொழி சொல்லத்தொடங்கனான்‌, 

(ராஜாவே! மூப்பில்‌ பானம்பண்ணுதலாலும்‌ உண்பதனாலும்‌ 
செய்யப்படுங்குற்றங்கள்‌ அனேகமுண்டு, ஆதலால்‌, உம்முடைய 
ஜரையை நான்வாங்கிக்கொள்ளமாட்டேன்‌. இஃதுஎன்‌அபிப்பிராயம்‌, 
மனிதன்‌ ஜரையினால்‌ மீசைநரைத்து உத்ஸாஹம்குறைந்து தளர்ச்சி 
யடைந்து உடம்பெல்லாம்‌ மடிப்புண்டாகிப்‌ பார்க்கவழங்காமல்‌ பலம்‌ 
குன்றி இளைத்துக்‌ காரியங்களைச்செய்யச்‌ சக்தியில்லாமல்‌ சிறுபெண்‌ 
களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ வேலைக்காசர்களாலும்‌ அவமதிக்கப்படு 
கிறான்‌, ஆதலால்‌, கான்‌ ஜரைஎய விரும்பவில்லை, ராஜாவே! உமக்கு 
என்னிலும்‌ அதிகப்பிரியமான புத்திரர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌, தர்மக்‌ 
தெரிந்தவசே ! ஆதலால்‌, வேரொருவனை ஜரையை வாங்கிக்கொள்ள 
வேண்டிக்கொள்ளும்‌ ? என்றான்‌. இப்படி. யதுவினால்‌ நிராகரிக்கப்‌ 
பட்ட யயாதிமஹாராஜன்‌, குழந்தாய்‌! எனது ஹ்ருதயத்திலிருந்து 
பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்கொடாமையால்‌ உன்ஸந்ததி ராஜ்‌ 
யத்தையடையாமலே போகும்‌? என்றுசொல்லி, துர்வஸ௩வை நோ 
க்கி, ! துர்வஸாவே! புத்திரனே! ஜரையுடன்கூடத்‌துன்பத்தைவாங்‌ 
கிக்கொள்‌. உனது யெளவனத்தினால்‌ போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌, 
ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ நிரம்பினபின்‌ உன்‌ யெளவனத்தைத்‌ இருப்பிக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு ஜரையுடன்‌ துன்பத்தை வாங்கிக்‌ கொள்வேன்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌. அதற்குத்‌ தர்வஸு*, * தந்தையே ! காமஸு 
கத்தைக்‌ கெடுப்பதும்‌ பலத்தையும ரூபத்தையும்‌ அழிப்பதும்‌ அறி 
வையும்‌ உயிரையும்‌ கெடுப்பதுமாகிய ஜரையை நகான்விரும்பவில்லை! 
என்று சொன்னதன்மேல்‌, யயாது, ! துர்வஸுவே! என்ஹ்ருதயத்தி 
லிருந்து பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்‌ கொடாமையால்‌ உன்ளக்‌ 
ததி காசத்தையடையும்‌, மூடனே ! ஆசாரங்களிலும்‌ தர்மங்களி 
லும்‌ வ்யவஸ்தை தப்பினவர்களும்‌ சாஸ்திரத்துக்கு மாரான௩டையுள்‌ 
எவர்களும்‌ மாம்ஸம்‌ இன்பவர்சளும்‌ எல்லாவருணங்களுக்கும்‌ தாழ்‌ 
ந்தவர்களும்‌ குருபத்னிகளிடம்‌ சேருகிறவர்களும்‌ இர்யக்ஜாதியின்‌ 
நடையுள்ளவர்களும்‌ மிருகத்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ பாபிஷ்டர்களு 
மாய மிலேச்சர்களுக்கு மீ ராஜாவாவாய்‌” என்று சொன்னான்‌, 
அந்த யயாதி தன்புத்ரனாயெ துர்வஸுவை இவ்வாறு சபித்து, சர்‌ 
மிஷ்டையின்‌ புத்ரனாசிய த்ருஹ்யுவைநோக்‌கி, அடியில்வரும்‌ சொல்‌ 
லெச்சொன்னான்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௯௬௫ 


“த்ருஹ்யுவே! நிறத்தையும்‌ அழகையும்‌ கெடுக்டன்ற என்‌ 
ஜரையை ஆயிரவருஷகாலம்‌ நீ எடுத்துக்கொள்‌ ; உன்‌இளமையை 
எனக்குக்கொடு, ஆயிரவருஷமானபிறகு, யெளவனத்தைத்திருப்‌ 
பிக்கொடுப்பேன்‌, ஜரையுடன்‌ அன்பத்தை கான்‌ இரும்ப வாங்கக்‌ 
கொள்வேன்‌ ? என்றுசொல்ல, த்ருஹ்யுவானவன்‌, ' ஜரையுள்ளவன்‌ 
யானையையும்‌ தேரையும்‌ குதிரையையும்‌ ஸ்திரீயையும்‌ அனுபவிக்க 
மாட்டான்‌, சொல்கமொறுதலும்‌ அவனுக்கு உண்டாய்விடுகிற து, 
அந்தஜரையைஙான்விரும்பவில்லை ? என்றான்‌, யயாதி, 'த்ருஹ்யுவே ! 
என்ஹ்ருதயத்திலிருந்து பிறந்த நீ உன்வயஸை எனக்குக்கொடா 
மையால்‌ நீ விரும்புிறஇன்பம்‌ உனக்கு எங்கும்‌ நிறைவேறாது. 
குதிரைகள்‌ கட்டின சிறந்ததேர்களும்‌, குதிரைகளும்‌, யானைகளும்‌, 
தள்ளுகிறவண்டிகளும்‌, கழுதைகளும்‌, ஒட்டகங்களும்‌, மாடுகளும்‌, 
பல்லக்குக்களும்‌ போகக்கூடாததும்‌, எப்போதும்‌ ஓடத்தாலேயே 
தாண்டவேண்டியதுமான இடத்தில்‌ சாஜ்யமில்லாமல்‌ உன்ஸந்ததி 
யோடு போஜன்‌ என்ற பெயசைஅடைந்து இருக்கப்போகிறாய்‌ ? 
என்முன்‌. 

பிறகு, யயாதி, (அனுஎன்பவனைப்பார்த்து), 'அனுவே ! நீ ஆயி 
சம்வருஷகாலம்‌ ஜரையுடன்‌ துன்பத்தை வாங்கிக்கொள்‌; உன்யெள 
வனத்தினால்‌ கான்‌ போகங்களை அனுபவிப்பேன்‌” என்றுசொல்ல, 
அவன்‌, ! இழவன்‌, குழக்தையைப்போல்‌ எத்தியில்லாமலே பசித்த 
போது உணலையுண்ணுகிறான்‌ ; காலத்தில்‌ அக்கிஹோத்ரம்‌ செய்‌ 
யான்‌, அப்படிப்பட்ட மூப்பை நான்‌ விரும்பவில்லை ? என்றுசொன்‌ 
னான்‌, யயாதி, ! என்‌ ஹ்ருதயத்திலிருந்து பிறந்த நீ உன்வயஸைக்‌ 
கொடாமையோடு மூப்புக்குக்‌ குற்றமும்‌ சொன்னபடியால்‌, அந்தக்‌ 
குற்றத்தை நீ அடைவாய்‌, அனுவே ! உன்னுடைய ஸந்தஇகளும்‌ 
யெளவனவயஸு வந்தவுடன்‌ இறந்துபோம்‌, நீயும்‌, அக்கிஹோத்‌ 
ரத்தை விட்டவனாவாய்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

புதல்வர்‌ நால்வசாலும்‌ நிராகரிப்பட்ட யயாதி, யதுமுதலிய 
அர்நால்வரையும்‌ சபித்துப்‌ பூருவைத்‌ தன்சொல்‌ தவரு கவனென்று 
நினைத்து அவனிடஞ்சென்று, ' பூரூவே ! நீ எனக்கு அன்பனான 
புதல்வன்‌, நீ மிகச்சிறந்தவனாவாய்‌ ; குழந்தாய்‌ ! மூப்பும்‌ மடிப்புக்‌ 
களும்‌ ஈரைகளும்‌ சுக்ராசாரியர்சாபத்தினால்‌ என்னைச்சூழ்ந்தன. 
யெளவனஸ-கத்தில்‌ எனக்குத்‌ இருப்இயாகவில்லை. பூருவே! ஜரை 
யுடன்‌ துன்பத்தை நீ வாம்க்க்கொள்‌, சிலகாலம்‌ உன்வயஸினால்‌ 
போகங்களை அனுபவிக்கக்க_வேன்‌, ஆயிரம்வருஷம்கிரம்பின தும்‌ 


௨௬௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


உன்பெளவனத்தைத்‌ இருப்பிக்கொடுத்‌துவிட்டுத்‌ துன்பத்தை ஜரை 
யுடன்‌ வாங்கிக்கொள்வேன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 

இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பூரூவானவன்‌ மனத்தில்‌ கபடமின்‌ 
'நித்‌ தன்‌ தந்தையைகோக்க, ! மஹாராஜாவே ! நீர்எதைச்சொல்லுகி 
நீரோ அதைச்செய்வேன்‌. குருவின்வாக்கயம்‌ மனிதர்களுக்குப்புண்‌ 
ணியத்தையும்‌ சுவர்க்கத்தையும்‌ தீர்க்காயுஸையும்‌ செய்யத்தக்கது, 
இந்திரன்‌ குருவின்‌ அனுக்‌ரகத்தனால்‌ மூன்றுலோகங்களுக்கும்‌ 
ஆஇபத்தியத்தை அடைந்தான்‌, குருவினுடைய அங்கோரம்‌ கடைத்‌ 
தால்‌ எல்லாவிருப்பங்களையும்‌ ஒருவன்‌ அடைவான்‌, நீர்‌ எதுவசை 
யில்‌ விரும்புகிநீரோ, அதுவரையில்‌ உமதுஜரையை வஹிப்பேன்‌, 
சாஜாவே ! ஜரையுடன்‌ துன்பத்தையும்‌ வாங்கக்கொள்வேன்‌, என்‌ 
னிட.மிருந்து யெளவனத்தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌; விரும்பியஸுகங்‌ 
களை அனுபவியும்‌, நான்‌ யெளவனத்தை உமக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு, 
ஜரையினால்மூடப்பட்டு, உமதுவயஸையும்‌ ரூபத்தையும்‌ வஹித்துக்‌ 
கொண்டு நீர்சொல்லுகிறபடி. நடப்பேன்‌” என்றுசொன்னான்‌. குழச்‌ 
தாய்‌! பூரூவே ! உன்னிடம்‌ ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌. ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ இதை (ஜரையை) உனக்குக்கொடுக்கறேன்‌. உனஅராஜ்யத்‌ 
தில்‌ பிரஜைகள்‌ எல்லாமனோரதங்களும்கிரம்பியிருப்பார்கள்‌? என்று 
சிறந்த தபஸுள்ள யயாதி சுக்ரரைத்தியானித்து அப்போது மஹாத்‌ 
மாவாகிய பூருவினிடம்‌ ஜரையை மாற்றினான்‌. 





எழுபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
FI 
பிறகு, ராஜங்ரேஷ்டனும்‌ ஈகுஷபுத்திரனுமான யயாதி, பூரு 
வின்‌ வயஸையடைக்து, ரூபமும்யெளவனமும்‌ கிரம்பினகுமாரனாகி 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ தான்விரும்பினஸுகங்களை அனுபவித்தான்‌. விரு 
ப்பத்‌ துக்கும்‌ உத்ஸாஹத்துக்கும்‌ தக்கபடி. அந்த அந்தக்காலங்களில்‌ 
தர்மத்துக்கு விரோதமில்லாமலிருக்கும்படி. அந்தராஜங்ரேஷ்டன்‌ 
ஸுகத்தை அனுபவித்தான்‌, யஜ்ஞங்களினால்‌ தேவர்களையும்‌, சிராத்‌ 
தங்களினால்‌ பிதிர்க்களையும்‌ த்ருப்திசெய்தான்‌. அன்புடன்கூடிய 
உபகாரங்களினால்‌ ஏழைகளையும்‌, அமபீஷ்டபூர்ணம்செய்வதனால்‌ ப்ரா 
மனோத்தமர்களையும்‌, அன்னங்களினாலும்‌ பானங்களினாலும்‌ விருர்‌ 
இனர்களையும்‌ தனாக்ஷணஞ்செய்வதனால்‌ வைசியர்களையும்‌, தயை 


ஆதிபர்வம்‌,” ௨௬௭ 


யினால்‌ சூத்‌இரர்களையும்‌, நியாயமான தண்டனையினால்‌ திருடர்களை 
யும்‌, தர்மத்தினால்‌ எல்லாஜனங்களையும்‌ ஸரியாக சஞ்சனம்‌ செய்து 
கொண்டு இரண்டாவது இந்திரனே நேரில்வந்ததுபோல யயாதி 
ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தான்‌, சிங்கம்போன்ற பராக்‌ரமமுள்ள அந்த 
ராஜா, இளமைப்பிசாயத்தோடு போகங்களை அடைந்து தர்மத்துக்கு 
விரோதமில்லாமல்‌ மேலானஸ கத்தை அனுபவித்தான்‌. மனிதர்க 
ளைக்‌ காப்பாற்றுகிற அவ்வரசன்‌ இனியபோகங்களை அடைக்துஸுதி 
த்து ஆயிரம்வருஷம்‌ முடியுங்காலத்தை வருத்தத்துடன்கினைத்தான்‌; 
வீரனும்‌ காலத்தையறிந்தவனுமாகிய அந்தராஜரிஷி, யெளவனத்தை 
யடைந்தபின்‌ ஆயிரம்வருஷகாலங்களை நிமிஷங்களாகவும்‌ நொடிக 
ளாகவும்‌ கணக்கிட்டு வின்வாசிஎன்னும்‌ ௮ப்ஸாஸுடன்கூடி, ஈந்தன 
வனத்திலும்‌ அளகாபுரியிலும்‌ மேருவின்‌ வடகொடுமுடி.யிலும்‌ அர்‌ 
தக்காலமெல்லாம்‌ ரமித்துக்கொண்டு ஆனந்‌இத்தான்‌. அப்போது அந்‌ 
தத்‌ தர்மாத்துமாவாகிய அரசன்‌ காலத்தை ஆராய்ந்து குறித்தகாலம்‌ 
பூர்த்தியானதைகினைந்து, புத்திரனாயெ பூருவைப்பார்த்துச்‌ சொன்ன 
தாவது :-- 

எ இரிகளையடக்குசன்றவனே ! புத்திரனே! கான்‌ உன.துயெள 
வனத்தைக்கொண்டு விருப்பத்இற்கும்‌ மனஉத்ஸாஹத்துக்கும்‌ தக்க 
படி, குறிப்பிட்டகாலம்வரையில்‌ விஷயஸுகங்களை அனுபவித்தேன்‌. 
விருப்பமானது விரும்பினவற்றையனுபவிப்பஇனால்‌ அடங்குவது ஒரு 
காலத்திலுமில்லை ; நெய்விவெதனால்‌ அக்னிஎப்படியோ அப்படியே 
இன்னுமதிகமாகத்தான்‌ விருத்தியாகிறது. இந்தப்பூமியிலுள்ளரெல்‌, 
யவம்முதலான தானியங்களும்‌, பொன்னும்‌, பசுக்களும்‌, பெண்களும்‌ 
ஒருவனுக்கும்‌ இருப்‌இியாகா; ஆதலால்‌, ஆசையைவிடவேண்டும்‌.எ து 
ஈல்லறிவில்லாதவர்களுக்குவிடமுடியாதோ, ௭௮ மனிதன்‌ தளர்ச்சிய 
டைந்தாலும்‌ தான்‌ தளர்ச்சியடையாதோ, எஃதுஉயிருள்ளவரையிலு 
முள்ள சோகமோ, அப்படி.ப்பட்டதாகிய ஆசையை விடிறவனுக்குத்‌ 
தான்‌ ஸுகம்‌ ; நான்‌ காமஸாுகங்களில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ இனபின்‌ 
ஆமிரம்வருஷங்கள்கிறைந்தன. ஆயினும்‌, எனக்கு இந்தஸுகங்களில்‌ 
ஆசை ஒவ்வொருநாளும்‌ புதிதாக உண்டாகிறது, ஆதலால்‌, இதை 
மான்விட்டுப்‌ பிரம்மத்தினிடம்‌ மனத்தைவைத்து, 1இரண்டைவிட்டு, 
எனதென்றபற்றையொழித்து, மிருகங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கப்டோகி 
நேன்‌. பூருவே ! உன்னிடம்‌ ஸக்தோஷமடைக்திருக்கிறேன்‌, உனக்‌ 
குச்‌ போயஸ்‌ உண்டாகக்கடவது. இந்த உனது யெளவனத்தை £ீ 





1 சதோஷ்ணம்‌ ; ஸுக துக்கம்‌ ; லாபகஷ்டம்‌ ; ஐயாபஜயம்‌, 


௨௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாங்கிக்கொள்‌, இந்தசாஜ்யத்தையும்‌ நீயே பெற்றுக்கொள்‌, 8 எது 
வரையில்‌ யெளவனம்விரும்புகிருயோ அதுவரையில்‌ தீர்க்காயுஸு 
டன்‌ அதை அனுபவிக்கக்கடவாய்‌, நீதானே என்பிரியத்தைச்செய்த 
புத்திரன்‌! என்பது, 

அப்போதே ஈகுஷபுத்ரனாகிய யயாதிராஜன்‌ ஜரையையடைந்‌ 
தான்‌, சிறந்தமனமுள்ள பூருவும்‌ திரும்பவும்‌ தன்‌ யெளவனத்தை 
அடைந்தான்‌, கனிஷ்டபுத்‌ னாகிய பூருவுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்செய்யக்‌ 
கருதின அரசனைபோக்கி, பிராம்மணர்முதலிய கான்கு வருணத்தார்‌ 
களும்‌, (பிரபுவே ! சுக்ரொசாரியருடைய பேனும்‌, தேவயானியின்‌ 
புத்திரனும்‌, ஜ்யேஷ்டனுமாகிய யதுவைத்தாண்டிப்‌ பூருவுக்கு ராஜ்‌ 
யத்தை எவ்வாறு கொடுக்கிறாய்‌? யது, உன்னுடைய முதற்பிள்ளை; 
அவனுக்குப்‌ பின்பிறந்தவன்‌ துர்வஸு, சர்மிஷ்டையின்புத்ரன்‌ த்ரு 
ஹ்யு; அவன்பின்‌ அனு; பிறகு பூரு, மூத்தவர்களைத்‌ தாண்டிக்‌ 
கடைசியவன்‌ ராஜ்யத்திற்கு எவ்வாறு உரியவன்‌? இதனை உனக்குத்‌ 
தெரிவிக்கிறோம்‌. நீ தர்மத்தைக்காப்பாற்று” என்றுகூறினர்‌, 

யயாதி, 'பிசாமணர்கள்முதலிய எல்லாவருணத்தாரும்‌, ஜ்யேஷ்ட 
னுக்கு ராஜ்யம்‌ எவ்வகையிலும்‌ கொடுக்கத்‌ தகாதென்பதைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்கக்கடவர்‌. ஜ்யேஷ்டனாகிய யது, என்‌ 
கட்டளையை அனுஸரிக்கவில்லை. பிதாவுக்கு விரோதமாக நடப்பவன்‌ 
எவனோ அவனைப்‌ புத்திரனென்று பெரியோர்கள்‌ நினைக்கவில்லை, 
தாய்தந்தையர்கள்‌ சொல்லைச்செய்பவனும்‌, அவர்களுக்குவேண்டியவ 
னம்‌,நெறிதவருதவனும்‌ தாய்தந்தையர்களிடம்‌ புத்‌்திரன்டடக்கவேண்‌ 
டியபடி. ஈடந்துகொள்பவனும்‌எவனோ அவன்‌ தான்‌ புத்திரன்‌.புத்தெ 
ன்பது ஈரகத்தின்பெயர்‌, துக்கத்தைஈரகமென்ற றிகின்‌ றனர்‌, இம்மை 
யிலும்‌ மறுமையிலும்‌ அந்த ஈரகமென்னப்பட்ட துக்கத்திலிருக்து 
காப்பாற்றுவதனால்‌ எல்லாரும்‌ புத்திரனை விரும்புகின்றனர்‌, பிதிர்க்‌ 
களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ தன்னை ஓத்திருப்‌ 
பவனும்‌ அநேகருக்கு ஈன்மைசெய்பவனுமாதிய புத்திரன்‌ எவனோ 
அவனைத்தான்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரன்‌ என்பர்‌, ஊமையும்‌, குருடனும்‌, 
செவிடனும்‌,வெண்குஷ்டமுள்ளவனும்‌, தன்தர்மத்தைச்‌ செய்யாதவ 
னம்‌, திருடனும்‌, பாபியும்‌ முதலிற்பிறந்ததனால்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரனெ 
ன்று சொல்லப்படுவதில்லை, இவ்வுலகத்‌ தும்‌ அவ்வுலகத்‌.தும்‌ ஈன்மை 
யைச்செய்கின்ற குணமுள்ள சிறந்த புத்திரன்தான்‌ ஜ்யேஷ்டபாகம்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌, அவன்தான்‌ புத்திரன்‌, மற்ற 
வன்‌ புத்திரன்‌ அல்லன்‌; வீணானவன்‌. தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌, பிதிர்க்க 


ஆதிபர்வம்‌. ௨௯௯ 


ளுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ புத்தெனுலுண்டாகிறதென்று கூறுகின்றனர்‌, 
என்னுடைய ஹ்ருதயத்திலிருக்து இவன்‌ பிறந்தவனென்று புத்திர 
ஜனனத்தைப்பற்றி வேதம்‌ சொல்லுறது. இந்தப்பிதாவின்‌ தேக 
ஸம்பந்தமானவையெல்லாம்‌ புத்‌ரனுக்கும்‌ உண்டாயிருக்கின்‌ றன .அத 
ஞல்தானே புத்திரன்‌என்று சுருதிச்‌ சொல்லுகிறது, யதுவினால்‌ கான்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டேன்‌. அப்படியே துர்வஸுவினாலும்‌ த்ருஹ்யுவி 
னாலும்‌ அனுவினாலும்‌ என்விஷயத்தில்‌ மிகவும்‌ அவமதி செய்யப்பட்‌ 
டது. பூருமட்டும்‌ என்சொல்லைச்‌ செய்தான்‌ ; என்னை விசேஷமா 
கக்‌ கெளரவித்தான்‌. என்‌ஜரையை வாங்கிக்கொண்ட கடைசயவன்‌ 
தான்‌ என்சொத்தை வாங்கிக்கொள்வதற்குரிய புத்திரன்‌. பூருதான்‌ 
எனக்கு மித்திரனாகஇருர்‌து என்விருப்பத்தை நிறைவேற்றினான்‌. 
கவிபுத்தி. ராகிய சுக்ராசாரியரும்‌, ! உனக்கு ஒத்திருக்கும்‌ புத்திரன்‌ 
எவனோ அவன்தான்‌ ராஜா; பூமிக்கு அதிபன்‌? என்றவரத்தைத்‌ 
தாமேகொடுத்தார்‌, புத்திரர்களுக்குள்‌ எவன்‌ பிதாவுக்கு இணங்கி 
நடப்பனோ அந்தப்‌ புத்தான்‌தான்‌ தாயபாகத்திற்கு உரியவன்‌. இவ்‌ 
வாறு உங்களைவேண்டுகிறேன்‌. பூருவுக்கு ராஜ்யாயிஷேகஞ்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ ! என்றான்‌. 

( எந்தப்புத்தான்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பினவனும்‌ எப்போதும்‌ 
தாய்தந்தையர்களுக்கு வேண்டியவனுமாக இருக்கருனோ அவன்‌ 
எல்லாஈன்மைகளுக்கும்‌உரியவன்‌, றியவனாயிருந்தாலும்‌ அவன்‌ 
பெரியவனென்பது வேதத்திலும்‌ தர்மசாஸ்திரங்களிலும்‌ முன்னே 
ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது, உனக்குப்‌ பிரியஞ்செய்த புத்‌ 
திரனாகியபூரு இந்த ராஜ்யத்திற்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌? என்று சுக்கிர 
ரும்‌ வரம்கொடுத்திருப்பதனால்‌ இதை மறுத்துச்சொல்ல முடியாது ? 
என்று நகரத்துஜனங்களும்‌ ே தசத்துஜனங்களும்‌ த்ருப்தியடன்சொ 
ன்னபின்‌, அப்போதே யயாதி தன்னுடையபுத்திரனாகிய பூருவுக்கு 
ராஜ்யாபிலேகம்‌ செய்வித்தான்‌. யது, அர்வஸு, த்ருஹ்யு, அவன்‌ 
தம்பியாகிய அனு ஆகிய தன்புத்திரர்களை ராஜ்யத்தின்‌ எல்லைக்கோடி. 
களில்‌ நியமித்து, பூருவுக்கு ராஜ்யத்தைக்கொடுத்து, வனவாஸத்துக்‌ 
குத்‌ தீக்ஷைசெய்துகொண்டு அந்த ராஜா பிரம்மரிஷிகளுடன்‌ ஈகரம்‌ 
விட்டுப்‌ புறப்பட்டான்‌, பாரதரே | அந்தராஜா தேவயானி, சர்மி 
ஷ்டை என்னும்‌ பாரியைகளுடன்சேர்ந்து வனத்தில்‌ உத்தமமான 
தவஞ்செய்தான்‌. யதுவினிடமிருந்து யாதவர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. அர்‌ 
வஸுவினிடமிருந்து பிறந்தவர்கள்‌ யவனர்கள்‌ என்னப்படுகிறவர்கள்‌, 


த்ருஹ்யுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ போஜர்கள்‌. அனுவின்புத்ரர்கள்‌ மிலேச்ச 


8௦0 ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 

ஜாதியார்கள்‌, ராஜாவே ! பூருவினிடமிருந்து வந்தது பெளரவவம்‌ 
சம்‌, 'ஜிதேந்திரியராகிய நீர்‌ இந்தராஜ்யத்தை ஆயிரம்வருஐகாலம்‌ 
ஆளுவதற்கு அந்தவம்சத்திற்‌ பிறக்திருக்கிறீர்‌, 





எண்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவப்ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
im) 
(யயாதி சரித்திரத்தின்‌ பிற்பததி.) 

(இவ்வாது ஈகுஷபுத்‌இரனாகிய அந்த யயாதிமஹாசாஜன்‌, தன்‌ 
மிரியமானபுத்இரனை ராஜ்யத்தில்‌ அபிலேகஞ்செய்வித்தூத்‌ திருப்தி 
யடைந்தவனாக வானப்பிரஸ்தாஸ்‌.ரமம்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரிஷியா 
னான்‌. கடுந்தவமுள்ளவனாகக்‌ காய்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ புஜித்துக்‌ 
கொண்டு புலன்களையடக்கிப்‌ பிராமணர்களுடன்‌ வனத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்த, அதன்பிறகு இவ்வுலகத்தைவிட்டுச்‌ சுவர்க்கம்போனான்‌, 
பிறகு, ஸந்தோஷமாகவும்‌ ஸுகமாகவும்‌ ஸ்வர்க்கவாஸத்தை அனு 
பவிக்கையில்‌ அவன்‌ மிக£ீண்டகாலமாசாமலிருக்கையிலேயே மறு 
படியும்‌ இந்திரனால்‌ தள்ளட்பட்டான்‌, ஸாதுக்களூடன்‌ சேர்க்‌ 
கை கிடைத்தபின்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கமடைந்தான்‌ ?? என்று 
வைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌ அவரைப்பார்த்து, 4பிராம 
ணரே ! ஸ்வர்க்கம்போய்த்‌ தேவர்களுடைய கிருகத்தில்‌ வஹித்‌ 
திருந்தும்‌ அதிகநீண்டகாலம்‌ ஆவதற்குமுன்னமே இந்திரனால்‌ எவ்‌ 
வாது தள்ளப்பட்டான்‌ ? ஸ்வர்க்கத்தைவிட்டு ஈமுவிவிமும்போது 
பூமியினிடம்சேராமல்‌ ஆகாயத்தில்‌ அவன்‌ அப்போது கின்றுகொண் 
டிருந்தானென்அம்‌ வஸுமான்‌, அஷ்ட கன்‌, பிரதர்த்தனன்‌, சிபியெ 
ன்ற அரசர்களை ஸபையில்‌ ஸந்தித்து அந்த ஆகாசத்‌இிலிருந்தே 
அந்தவீரன்‌ மறுபடியும்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்றானென்றும்‌ நான்‌ கேட்டி 
ருக்கிறேன்‌, அந்தஅரசன்‌ எந்த நற்கருமத்தினால்‌ திரும்பவும்‌ ஸ்வ 
ர்க்கமடைக்தான்‌? பிராமணரே ! இவற்றையெல்லாம்‌ முற்றும்‌ கடந்த 
படி. இந்தப்‌ பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தின்‌ முன்னிலையில்‌ நீர்சொல்‌ 
லக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. குருவம்சத்தை விருத்‌இசெய்பவலும்‌ 
அச்னிக்கொப்பான தேதஸுள்ளவனுமாகய யயாதியென்னும்‌ அர 
சன்‌ இந்திரனுக்கு ஒப்பாகவல்லவோ இருந்தான்‌! விசாலமான புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌ உண்மையான புகழுள்ளவனுமாகிய அம்மஹாத்மாவி 
இடைய இங்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ ஈடந்ததாயுள்ள சரித்திரமுழு 


ஆதிபர்வம்‌. கக்‌ 


மையையும்‌ நான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌!” என்றுசொல்ல, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌, 

“ஆ!! ஆ!! ஈன்று; புண்யமான விஷயமடங்கியதும்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ ஒழிப்பதுமாகிய, ஸ்வர்க்கலோகத்திலும்‌ இவ்வுலகத்‌ இ 
அம்‌ ஈடந்ததாகிய யயாதியின்‌ பிற்பட்டகதையை உ மக்குச்சொல்லு 
வேன்‌, ஈகுஷபுத்இரனாகய யயாதிராஜா கடைசிப்புத்திரனாகிய பூருவு 
க்கு ராஜ்யத்தில்‌ அபிலேகஞ்செய்வித்‌ து மடழ்ச்சியோடுவனஞ்சென்‌ 
மூன்‌. அப்போது அவ்வரசன்‌ யதுமுதலானபுத்திரர்களைத்‌ தேசங்க 
ளின்கோடி.களில்‌ நியமித்துவிட்டு வனத்தில்‌ காய்ழெங்குகளைப்‌ புஜித்‌ 
க்கொண்டு, நீண்டகாலம்‌ வஸித்தான்‌. பரிசுத்தமான மனஸோடு 
கோபத்தை யட க்கி, பிதிர்க்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ த்ருப்தியடையச்‌ 
செய்துகொண்டு, வானப்பிரஸ்தர்களின்‌ ஆசாரத்தையனுஸரித்துச்‌ 
சாஸ்திரப்படி ௮க்னிஹோத்‌இரஞ்செய்துகொண்டு, அந்தப்பிரபு சித 
தின தானியங்களையும்‌ நொய்களையும்‌ ஜீவனமாகளடுத்‌ துக்கொண்டு, 
காட்டிலுள்ள அன்னத்தினால்‌ அதிதிகளைத்‌ திருப்‌திசெய்வித்து, 
சேஷமாடிய அன்னத்தினால்‌ தான்‌ ஆகாரஞ்செய்துகொண்டிருகந்தான்‌, 
ஆயிரம்வருஷ்காலம்‌ பூர்ணமாக அந்த அரசன்‌ இவ்விதமானஆகாரத்‌ 
தோடிருந்தான்‌, முப்பதுவருஷகாலம்‌ ஜலத்தைமாத்திரம்‌ உணவாகக்‌ 
கொண்டு வாக்கையும்‌ மனத்தையும்‌ கட்டியிருந்தான்‌. அதன்பின்‌, 
ஒரு வருஷகாலம்‌ வாயுபக்ஷணஞ்செய்துகொண்டு சோராமலிரும்‌ 
தான்‌. அவ்வாறே 1 ஐந்து அக்னிகளின்‌ மத்தியில்‌ ஒருவருஷம்‌ 
அவன்‌ தவஞ்செய்தான்‌. ஆறுமாதகாலம்‌ காற்றையே பக்ஷித்துக்‌ 
கொண்டு, ஒற்றைக்காலால்‌ கின்றுகொண்டி ருந்தான்‌. பரிசுத்தமான 
£ீர்த்தபெற்ற 'அவன்‌ ஆகாசம்‌ பூமிஇரண்டையும்‌, (8ர்த்‌இயினால்‌) 
வியாபித்துச்‌ சுவர்க்கஞ்சென்றான்‌. 

எண்பத்தோராவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
FSGS 

ஸ்வர்க்கம்போய்த்‌ தேவர்களாலும்‌ ஸாத்தியர்களாலும்‌ ஸப்த 
மருத்‌ துக்களாலும்‌ அஷ்டவஸுக்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு, தேவர்க 
ளுடைய க்ருஹங்களில்‌ வாஸஞ்செய்துகொண்டி ருந்த புண்ணியஞ்‌ 
செய்தவனும்‌ இந்திரியங்களைஜயித்‌ தவனுமாகிய அந்தஅசர்களுக்கும்‌ 


1 மாலுபக்கமும்‌ மாலுஓக்னிகளும்‌ மேலேகூரியலும்‌, 





௧௦௨ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 


அரசனானயயாதியென்னும்‌.ராஜா தேவலோகத்திற்கும்பிரம்மலோகத்‌ 
திற்கும்‌ போய்வர்துகொண்டு நெயெகாலமிருந்‌ தானென்று கேள்வி, 
அந்த ராஜங்ரேஷ்டனாகிய யயாதி ஒருகாலத்தில்‌ இந்திரனிடம்‌ 
டோனான்‌. அங்கே பேச்சுக்களின்முடிவில்‌, இந்திரன்‌, அவ்வரசனைப்‌ 
பார்த்து, “எப்போது பூரு உன்‌ ரூபத்தையும்‌ ஜரையையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்தானோ அப்போது ராஜ்யத்தைக்கொடு 
த்து அவனுக்கு நீ என்னசொன்னாய்‌ ! இதில்‌ உண்மையைச்சொல்‌' 
என்று கேட்டான்‌. 

அதற்கு யயாதி, 'கங்கைக்கும்‌ யமுனைக்கும்‌ நடுவிலுள்ள 
தேசமுமுதும்‌ உன்னுடையது, பூமியின்மத்திக்கு நீராஜா ; கோடி 
களுக்கு உன்ஸஹோதார்கள்‌ அதிபர்கள்‌. மனிதன்‌ஏழைமைத்தனத்‌ 
தையும்‌ மோசஞ்செய்வதையும்‌ கோபிப்பதையும்‌ கபடத்தையும்‌ 
பொறுமையையும்‌ த்வேஷத்தையும்‌ செய்யலாகாஅ, எங்கும்‌ இவற்‌ 
றைச்‌ செய்வித்தலுமாகாது, ராஜங்ரேஷ்டனே ! புத்தியுள்ளவர்கள்‌ 
மாதாவையும்‌ பிதாவையும்‌ ஜ்யேஷ்டனையும்‌ வித்‌.துவானையும்‌ ரிஷியை 
யும்‌ பொறுத்தவனையும்‌ அவமதஇத்தலாகாது, சக்தியுள்ளவன்‌எப்போ 
அம்‌ பொறுப்பான்‌, சக்தியில்லாதமனிதன்‌ கோபிப்பான்‌, துஷ்டன்‌ 
ஸாதுவையும்‌, பலமில்லாதவன்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவனையும்‌, ரூபமில்‌ 
லாதவன்‌ ரூபமுள்ளவனையும்‌, தனமில்லாதவன்‌ தனமுள்ளவனையும்‌, 
கருமம்விட்டவன்கருமஞ்செய்பவனையும்‌, அதர்மிஷ்டன்தர்மிஷ்டனை 
யும்‌, குணமில்லாதவன்‌ குணமுள்ளவனையும்‌ பகைப்பார்கள்‌. புத்தி 
சனே ! இது கலியுகத்தின்‌ லக்ஷணம்‌, ராஜேந்திரனே ! இவற்றிற்கு 
எ திர்மறையானவை க்ருதயுகத்தின்லக்ஷணங்கள்‌.பிசாம்மணன்‌, க்ஷத்‌ 
இரியன்‌, வைசியன்‌, சூத்‌இரன்‌ யாராகட்டும்‌ ஈல்லவிஷயங்களிற்‌ பிர 
விர்த்தித்தால்‌ சீர்த்திபெற்றவர்களாகப்‌ புகழப்படுகின்றனர்‌, ஆத 
லால்‌, சாஜேந்தானே! மனிதன்சிலாக்யெமானகாரியத்‌ இல்மனம்லை த்‌ 
தவனாக இருக்கவேண்டும்‌, உன்ஸஹோதரர்கள்‌ உலகமறியாதவர்கள்‌; 
புகழப்படாதவர்கள்‌ ; மதிகெட்டவர்கள்‌ ; பிதாவின்சாபத்‌ இனால்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ தேசத்தின்காடிசளுக்கு அதிபராயிருந்தனர்‌ என்றுசொன்‌ 
னேன்‌” என்றான்‌. இந்திரன்‌, “ராஜாவே ! நீ தீர்மமறிந்தவனாயிருக்‌ 
கஇறுய்‌, மேலானதர்மத்தை ஸ்‌.துதிக்கிறாய்‌, மறுபடியும்‌ உலகத்தி 
லுள்ளமேலான விருத்தாந்தத்தை எனக்குச்சொல்‌' என்றுகேட்கு, 
யயாதி சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 

“கோபிக்கிறவனிலும்‌ கோபியாதவன்‌ சிறந்தவன்‌ ; பொறுமை 
யில்லாதவனிலும்‌ பொறுமையுள்ளவன்‌ சிறந்தவன்‌ ; மனிதரல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௦. 


லாதவற்றைப்‌ பார்க்கிலும்‌ மனிதர்‌ சிறந்தவர்‌ ; அவித்துவானிலும்‌ 
வித்துவான்‌ சிறந்தவன்‌, ஒருவன்‌ திட்டப்பட்டாலும்‌ அதற்குப்‌ பிர 
இயாகத்‌ திட்டக்கூடாது. பொறுக்கறெவனுடைய வருத்தமே இட்டு 
கிறவனை எரித்‌.அவிடும்‌,. திட்கிறவனுடைய புண்ணியத்தையும்‌ இட்‌ 
ட்ப்படறவன்‌ அடைவான்‌. யாருக்கும்‌ புண்ணைக்‌ குத்துகிறது 
போன்ற மிக்கதுன்பத்தைச்‌ செய்கிறவனாகவும்‌ ஹிம்ஸையான சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லுகிறவனாகவுமிருத்தல்‌ தகாது. குறைந்தவனிடமிருந்து 
அதிகத்தை வாங்கத்தகாது, இவனுடைய எந்தச்சொல்லினால்‌ அய 
லான்‌ துன்பம்‌ அடைவனோ அந்த அமங்களமும்‌ பாபலோகத்துக்கு 
ஹேதுவுமாகிய சொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது, புண்ணைக்‌ குத்துகிறது 
போன்ற மிக்கதுன்பத்தைச்செய்றெவெனும்கொடியவனும்கடிஞ்சொல்‌ 
"லுடையவனும்‌ முள்ளைப்போன்‌ ற சொற்களினால்‌ மனிதர்களைக்குத்து 
இறவனும்‌ ஜனங்களுக்குள்‌ மிகுந்த அமங்களமுள்ளவனென்றும்‌ வா 
யில்‌ நிருதியென்னும்‌ தஷ்டதேவதையை வஹிக்கின்றவனென்றும்‌ 
அறியத்தக்கவன்‌, யோக்கியமான ஈடையுள்ளவன்‌ யோக்கியர்களை 
௮னுஸரித்து நடக்கவேண்டும்‌, முன்னும்‌ ஸாதுக்களினால்‌ பூஜித்த 
ழைக்கப்படவேண்டும்‌, 1பின்னும்ஸாதுக்களினால்‌ காப்பாற்றப்படவே 
ண்டும்‌, அயோக்கியர்களுடைய வசைகடந்தபேச்சக்களைஎப்டோதும்‌ 
பொஜறுத்தல்வேண்டும்‌. தானும்‌ கல்ல ஈடையையுடையவனாகஇரு 
ந்து ஸாதுக்களுடைய நடையையும்‌ கரஹித்துக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 
சொற்களென்னும்‌ அம்புகள்‌ வாயினின்றும்‌ புறப்படுநின்றன, அவற்‌ 
முல்‌ அடி.க்கப்பட்டவன்‌ இரவும்பகலும்‌ அழுகிறான்‌. . ௮வை பிறரு 
டைய மர்மஸ்தானங்களில்தான்‌ விழுகின்றன. தெரிந்தவன்‌ அவற்‌ 
றைப்‌ பிறரிடம்‌ பிரயோகிக்கமாட்டன்‌. பிராணிகளிடத்துக்‌ கருணை 
யும்‌ நேசமும்‌ கொடைய்ம்‌ இன்சொல்லும்போலவசப்படுத்தும்வகை 
மூன்றுலோகங்களிலும்‌ வேறில்லை, ஆதலால்‌, இனியசொல்லே 
சொல்லத்தக்கது, கடுஞ்சொல்‌ எங்கும்‌ சொல்லத்தகாதது, பூஜைக்‌ 
குரியவர்களைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌; கொடுக்கவேண்டும்‌; 
ஒருகாலும்‌ யாசிக்கக்கூடாத என்றான்‌. 





1 யோக்கெர்களால்‌ இருத்தப்படவேண்டும்‌. 


௭௦௪ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 
எண்பத்திரண்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ஹம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி, 
சுத 

இர்திரன்‌, “ராஜாவே ! எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ பூர்த்திசெய்து 
இல்லறத்தைவிட்வெனஞ்சென்றாய்‌;ஒ! ஈகுஷபுத்திரனே! யயாதியே! 
அதனால்‌, உன்னைக்கேட்டுறேன்‌, தவத்தில்‌ நீ யாருக்கு ஒப்பானவன்‌?? 
என்றுகேட்க, யாயாதி, “இந்திரனே! தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ 
கந்தர்வர்களிலும்‌ ரிஷிகளிலும்‌ தவத்தில்‌ எனக்கு ஓப்பானவன்‌ ஒரு 
வனையும்‌ நான்காணவில்லை ? என்று மறுமொழி சொன்னான்‌. “ராஜா 
வே! ஸமானமானவர்களையும்‌ மேலானவர்களையும்‌ தாழ்வானவர்களை 
யும்‌ அவர்களின்‌ மஹிமையையறியாமலே நீ அவமதித்தாயாதலின்‌: 
உனக்கு இந்தலோகங்கள்‌ முடிவுள்ளவையாம்‌, புண்ணியம்‌ அழிந்து 
இப்போதே விழுவாய்‌ ? என்‌.று இந்திரன்‌ சொன்னான்‌. 

யயாதி, (இந்திரனே! தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களையும்‌ மனிதர்களையும்‌ அவமதித்ததினால்‌ எனக்கு லோகங்கள்‌ அழி 
ந்தனவாயின்‌, தேவராஜாவே ! நான்‌ தேவலோகத்தைவிட்டு விழும்‌ 
போது, ஸாதுக்களின்ஈடுவே விழுவதற்குவிரும்புகிறேன்‌” என்றான்‌. 
ராஜாவே ! ஸாதுக்களின்‌ சமீபத்திலேயே விழுவாய்‌ ; அங்குவிழுர்‌ 
தால்‌ திரும்பவும்‌ இந்த ஸ்தானத்தையடை.வாய்‌, யயாதியே ! இதை 
அறிந்துகொண்டு இனிஸமானர்களையும்‌ மேலானவர்களையும்‌ தாழ்ந்த 
வர்களையும்‌ 8 அவமதியாதே? என்று இந்திரன்‌ சொன்னான்‌. 

பிறகு, தேவராஜாவினால்‌ ஆளப்பட்ட புண்ணியலோகங்களை 
விட்டு விமுகின்ற யயாதியைப்பார்த்‌.து, ராஜரிவிகளுக்குட்சிறக்தவ 
னும்‌ ஸாதுக்களுடைய தர்மானுல்டானத்தைக்‌ காப்பவனுமாகிய 
அஷ்டகனென்பவன்‌ சொன்னதாவது: 

( இந்திரனுக்கொப்பான ரூபமுள்ளவனும்‌ தன்‌ ஒளியினால்‌ 
அக்னியைப்போல்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ யுவாவுமாகஇருக்கிற நீ, இருள்‌ 
போல்‌ எழும்புகின்‌ற மேகங்களோகெடிய ஆகாயத்தினின்றும்‌, கச 
கங்களுக்குட்‌ சிறந்தவனாகிய சூரியனைப்போல விழுகிறாய்‌ ; நீ யார்‌? 
அக்கினிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒப்பான ஒளியுள்ளவனும்‌ அளவிடக்‌ 
கூடாதவனுமாகிய நீ சூரியனுடைய மார்க்கத்திலிருந்து விமுவ 
தைக்கண்டு, இஃது என்னவிழுகின்றதென்று ஊடூத்துக்கொண்டு 
எல்லாரும்‌ பிரமித்துப்போயிருக்கிறோம்‌. தேவர்களின்‌ மார்க்கத்‌ 
இல்‌ கிற்பவலும்‌ இர்இரனுச்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௦௫ 


ஓப்பானமஹிமையுள்ளவனுமான உன்னைக்கண்டு நாங்களெல்லாரும்‌ 
இப்போது நீவிமுவதற்குரிய காரணத்தை அறியவிரும்பி உன்னை 
எதிர்கொண்டழைக்கிறோம்‌. உன்னை முதலிற்கேட்கவும்‌ நாங்கள்‌ 
தைரியப்படவில்லை, நீயும்‌ நாங்கள்‌ யாரென்பதைப்பற்றி எங்களை 
விசாரிக்கவில்லை, ஆயினும்‌, உன்னைக்கேட்கிறேன்‌, ஆசைப்படத்‌ 
தக்க ரூபமுள்ளவனே ! நீ யாரைச்சேர்ந்தவன்‌ ? என்னகாரணத்தி 
னால்‌ இங்குவந்தாய்‌ ? இந்திரனுக்கொப்பான பிரபாவமுள்ளவனே ! 
உன துபயம்‌ நீங்கட்டும்‌, ஆக்கத்தையும்‌ மயக்கத்தையும்‌ சீக்கரம்‌ 
விட்டுவிடு, ஸாதுக்களிடமிருக்கன்ற உன்னைப்‌ பலாத்காரஞ்செய்வ 
தற்கு,பலாஸ-.ரனைக்கொன்ற இக்இரனம்‌ ஸமர்த்தனல்லன்‌. தேவேக்‌ 
திரனுக்கொப்பானவனே ! ஸுஃகத்திலிருக்‌து தவறினஸாதுக்களுக்கு 
எப்போதும்‌ ஸாதுக்கள்தாமே ஆதாரம்‌, ஸ்தாவரங்களுக்கும்‌ ஜங்க 
மங்களுக்கும்‌ பிரபுக்களாகிய அந்த ஸாதுக்கள்‌ சேர்க்திருக்கின்றனர்‌, 
நீ உன்னைப்போன்ற ஸாதுக்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறாய்‌. தஹிப்ப 
தில்‌ அக்னி 1பிரபு; விதைவிதைப்பதில்‌ பூமி பிரபு; பிரகாசம்‌ உண்டு 
பண்ணுவதில்‌ சூரியன்‌ பிரபு; ஸாதுக்களுக்குத்‌ தம்மிடம்‌ தேடிவந்த 
வனான அதிதி பிரபு? என்பது. 
எண்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ுவி$வி 

யயாதி, * நான்‌, ஈகுஷனுடைய புத்திரனும்‌, பூருவின்‌ பிதாவு 
மாகிய யயாதி'என்பவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அவமஇத்ததனால்‌ 
தேவர்களும்‌ ஹித்தர்கீளும்‌ ரிஷிகளுமிருக்கும்‌ லோகத்தைவிட்டு 
விலக்கப்பட்டுப்‌ புண்ணியம்குறைந்து ஈழுவிவிமுகிறேன்‌, கான்‌ உங்‌ 
களிலும்‌ வயில்‌ மூத்தவனாதலால்‌ உங்களுக்கு கான்‌ அபிவாதனம்‌ 
செய்யவில்லை, வித்தையினாலாவது தவத்தினாலாவது ஜன்மத்தினா 
லாவது எவன்பெரியவனோ அவன்தான்‌ 2 த்விஜர்களில்‌ பூஜ்யனாகி 
ரான்‌? என்றான்‌. அஷ்டகன்‌, “ராஜாவே ! நீ இவ்வாறுசொன்னாம்‌; 
அதிலும்‌, எவன்‌ வயஸுமிகுந்தவனோ அவன்‌ பெரியவனாகச்‌ சொல்‌ 
லப்படுறெதில்லை, த்விஜர்களுக்குள்‌ எவன்‌ வித்தையினாலும்‌ தவத்‌ 

1 சமர்த்தன்‌. 

8 இருபிதப்பாளர்‌; அவர்‌, பிராமணரும்‌ ஷித்திரியரும்‌ வைசியருமாவர்‌, 


ஈக 





௩௦௭ ஸ்ரீம்ஹாப் ரதம்‌. 


யயாதி, 'நல்லகர்மங்களுக்குப்‌ பாவம்‌ விரோதியென்ற சொல்லு 
கின்றனர்‌. இழிவானலோகத்திற்குர்‌ காரணமாகிய அந்தப்பாபம்‌ பணி 
வில்லாதவனிடமிருக்கின்ற து. அயோக்கியர்களுடைய இந்தப்பாப 
த்தை ஸாதுக்கள்‌ ஒத்‌துக்கொள்வதில்லை, ஸாதுக்கள்‌ எப்படி இந்த 
ஈல்லகருமங்களுக்கு ஸாதகர்களாகலாமோ அப்படி டடந்தனர்‌. “என 
க்கு மிகுந்த தனமிருந்தது ; அதுபோய்விட்ட து; நான்‌ முயற்சிசெய்‌ 
தும்‌ அதை அடைவதில்லை ? என்று தெரிந்துகொண்டு ஆத்மாவி 
னுடைய ஹிதத்திலேயே ஊக்கத்‌ துடனிருப்பவன்‌ எவனோ அந்தப்‌ 
புத்திசாலிதான்‌ தெரிந்தவன்‌. மிகுந்த தனமுள்ள எவன்‌ ஈல்ல யஜ்‌ 
ஞங்களைச்‌ செய்றெவனாகவும்‌ எல்லாக்கல்விகளிலும்‌ தேர்ச்சியடைந்த 
வனாகவுமிருக்கரானோ, புத்திமானாரிய அந்தப்புருஷன்‌ வேதங்களை 
ஓதித்‌ தேகத்தைத்‌ தவத்‌.துடன்கூட்டி. அஜ்ஞானம்நீங்கிச்‌ சுவர்க்கத்‌ 
இற்குச்‌ செல்வன்‌, பெரிய செல்வத்தினால்‌ ஒருபோதும்‌ ஸக்தோல 
மடையக்கூடா.து, வேதங்களை ஓதவேண்டும்‌. அஹங்கா.த்தை விட 
வேண்டும்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ வெவ்வேறு தன்மையுள்ள அனேகர்கள்‌, 
தெய்வத்துக்குட்பட்டவராகச்‌ செய்கையும்‌ ஸாமர்‌ த்தியமும்‌ அழிந்து 
போயிருக்கின்றனர்‌. தைரியமுள்ளவன்‌ தன்புத்தியினால்‌ தெய்வம்‌ 
அதிகபலமுள்ளதென்று நினைத்திருப்பதனால்‌ அவன்‌ ஸுகதுக்கங்‌ 
கள்‌ வரும்போது அவ ற்றினாற்‌ 1 கெடுக்கப்படான்‌. விதிவசமாக 
சேர்ந்த இன்பத்தையும்‌ அன்பத்தையும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌. தன்‌ 
சக்தியினால்‌ ஆவே 'தான்றுமில்லை. அதனால்தெய்வம்பெரிதென்றுகினை 
ப்பவன்‌ எவ்வகையிலும்‌ வ்யஸனமும்‌ ஸந்தோஷமும்படான்‌. ஞான 
முள்ளவன்‌ துக்ககாரணங்களினால்‌ துக்கப்படலாகாது; ஸுககார 
ணங்களினால்‌ ஸக்தோலப்படவுங்கூடா து. எந்தக்காலத்திலும்‌ ஒரே 
விதமாக இருத்தல்வேண்டும்‌. விதி அதிகவன்மையுள்ளதென்‌ அ 
நினைத்து எவ்வகையாலும்‌ வ்யஸனத்தையும்‌ ஸந்தோஷத்தையும்‌ 
அடையத்தகாது. அஷ்டகனே! பிரம்மா, என்னை உலகத்தில்‌ எவ்வித 
மாக ஸ்ருஷ்.டி.த்‌திருக்கறாரோ, அவ்விதமாகவே நான்நிச்சயமாகஇரு 
க்கவேண்டியவன்‌ என்றுகினைத்து அதனால்‌ நான்‌ பயம்நேரும்போ,து 
ஒருபொழுதும்‌ கலங்குவதில்லை. என்மனத்தில்‌ வ்யஸனம்‌ சிறிதும்‌ 
இல்லை, ஸ்வேதஜங்களும்‌, அண்டஜங்களும்‌, உத்பிஜ்ஜங்களும்‌, 
ஸர்ப்பங்களும்‌, புழுக்களும்‌, ஜலத்திலுள்ள மீன்களும்‌, கற்களும்‌, 
புற்களும்‌, கட்டைகளுமாகிய யாவும்‌ தம்தம்விதி முடிந்தபின்‌ அவற்‌ 
இ கர்வத்தையும்‌ சோர்வையும்‌ அடையான்‌, 


$ 57-ஆம்பக்கத்தில்‌ இந்த அடையாளமுள்ள குறிப்பைப்‌ பார்க்க, 





ஆதிபர்வம்‌. ப 
தின்‌ ! இயற்கையை அடைகின்றன. அஷ்டகனே ! ஸுகமும்‌ துக்க 
மும்‌ கிலையற்றவையென்பதையறிந்தபின்‌ சான்‌ ௭ தனால்‌ துன்பமடை 
வேன்‌! என்னசெய்வேன்‌! எதைச்செய்துதான்‌ அன்பப்படாமலிருப்‌ 
பேன்‌? ஆதலால்‌, விவேகத்தைக்கொண்டு துக்கத்தை வீலக்குகிறேன்‌? 
என்றுசொன்னான்‌, 

பிறகு, அஷ்டகன்‌, தனக்குமாதாமஹனும்‌ குணங்களெல்லாம்‌ 
நிரம்பினவனுமான யயாதிமஹாராஜா ஸ்வர்க்கத்‌ இலிருப்பதுபோல 
வே ஆகாசத்திலிருந்து இவ்வாறு பேசும்போது திரும்பவும்‌ அவ 
னைக்‌ கேட்கலானான்‌, 

ராஜங்ரேஷ்டனே ! எந்தஎந்தச்‌ சிறந்தலோகங்களை எவ்வளவு 
காலம்‌ எவ்வாறு நீ அனுபவித்தாய்‌ ? ராஜாவே ! அவற்றையெல்லாம்‌ 
தெளிவாகச்சொல்‌. தத்துவஞானியைப்போல்‌ நீ தர்மங்களைச்‌ சொல்‌ 
வுகிறாய்‌்‌ என்றுகேட்க, யயாதி சொன்னதாவது:--! கான்‌ இந்தப்‌ 
பூமியில்‌ சக்கரவர்த்தியான ராஜாவாக இருந்தேன்‌. அதன்பின்‌, றெ 
ந்தலோகங்களையும்‌ வசப்படுத்தனேன்‌. அவற்றில்‌ ஆயிரவருஷ்காலம்‌ 
வித்தேன்‌. அங்கிருந்து வேறுலோகத்திற்குச்‌ சென்றேன்‌. அங்கே 
ஆயிரம்‌ வாயில்களுள்ளதும்‌ நூறுயோசனைதாரம்‌ நீண்டதுமாகிய 
அழகான இந்திரனுடைய ககர த்தில்‌ ஆயிரவருஷகாலம்‌ வஹித்தேன்‌. 
அங்கிருந்து வேறுலோகம்‌ போனேன்‌. அப்போது மேலானதும்‌ 
அழிவில்லாததும்‌ யாருக்கும்‌ கிடைக்காததுமாகிய லோககாதசான 
பிரம்மாவினுடையலோகத்தையடைந்து அதில்‌ஆயிரம்வருஷம்வரை 
யில்‌ வஹித்தேன்‌, அங்கிருந்தே வேறுலோகம்போனேன்‌. அப்போது 
நான்‌ நினைத்தபடி அனேகலோகங்களில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு எல்‌ 
லாத்தேவர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தேவஸ்ரேஷ்டர்களுக்கொப்‌ 
பான மஹிமையையும்‌ ஒளியையும்‌ அடைந்து தேவர்களுக்கும்‌ தேவ 
சான பிரம்மாவின்‌ |கிருகத்‌இல்‌ வஸித்தேன்‌. ௮ப்ஸரஸுகளுடன்‌ 
கூடிவிளையாடிக்கொண்டும்‌ அழகானமணமும்‌ ரூபமுமுள்ளபுஷ்பித்த 
மரங்களைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டும்‌ பத்தலக்ஷவருஷகாலம்நந்தனவனத்‌ 
இல்‌ வஸித்தேன்‌. அதன்பின்‌, வெகுகாலம்‌ கடந்தபிறகு, அந்தகந்தன 
வனத்திலிருக்துகொண்டு தேவர்களுடைய ஸுகங்களில்‌ அதிக 
மாகப்‌ பற்றுள்ளவனாக இருந்த என்னைப்பார்த்து உக்கிரமானருப 
முள்ள தேவதாதனொருவன்‌ மூன்றுமாத்திரைகளுள்ள ஸ்வாத்து 
டன்‌ உரத்தகுரலாக, 'அழிந்துபோ' என்று மூன்றுமுறை சொன்‌ 
னான்‌, ராஜஹிம்மமே! இவ்வளவுதான்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, உடனே, 

1 அச்தஜன்மத்தின்‌ முடிவு. 





௦௮ ஸ்ரீமஹர்பர் ரதம்‌, 


ரியமழிந்து நந்தனவனத்திலிருந்து கான்‌ தவறிவிழும்போறு, 
ஐயோ! கஷ்டம்‌ !! புண்ணியஞ்செய்து ஈல்ல புகழ்பெற்ற யயாதி, 
புண்ணியம்‌ அழிந்து இதோவிழுகருன்‌ |? என்று “ஆகாயத்தில்‌ 
என்னைப்பற்றித்‌ தயையுடன்‌ அக்கப்படுநின்றதேவர்கள்‌ சொன்ன 
சொற்களைக்‌ கேட்டேன்‌. பிறகு, விழுன்றகான்‌ அவர்களைகோக்கி, 
கான்‌ எப்படி. ஸாதுக்களின்மத்திமில்‌ விழுவேன்‌ ?' என்றுகேட்க, 
அவர்களால்‌ நீங்கள்‌ யாகஞ்செய்யுமிடம்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட அ, இதைப்‌ 
பார்த்து யாகபூமியின்‌ இடத்‌.துக்குரிய ஹோமத்ரவ்யத்‌தின்‌ வாஸனை 
புகையினால்‌ கொண்வெரப்பட்டதை மோந்துகொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ வேகமாகவந்தேன்‌” என்றான்‌. 





எண்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
E06 
(ஸ்வர்கீகத்சென்றவன்‌ புண்ணியம்‌ அ $ந்தபின்‌ மறுபடியும்‌ 

ஜனிப்பதைப்பற்றி அஷ்டகனுக்க யயாதிசோல்வது.) 
அஷ்டகன்‌, 'கிருதயுகத்து ராஜாக்களில்‌ முக்கியமானவனே ! 
நினைத்தபடி ரூபமெடுப்பவனாகப்பத்துலக்ஷவருஷகாலம்‌ஈந்தனவனத்‌ 
இல்‌ வஹித்தவன்‌ அதைவிட்டுப்‌ பூமிக்கு வந்ததற்கு என்னகாரணம்‌?! 
என்றுகேட்க, யயாதி, 'இந்தலோகத்தில்‌ பணமில்லாதவன்‌ பந்து 
வாயிருந்தாலும்‌ ஸ்நேஹிதனாயிருந்தாலும்‌ தன்மனிதனாகவேயிருக்‌ 
தாலும்‌ அவனை மனிதர்கள்‌ எப்படி விட்டுவிடுகிருர்களோ, அப்படியே 
அந்தலோகத்தில்‌ புண்ணியமழிக்த மனுஷ்யனை இந்திராதிதேவர்க 

எனைவரும்‌ உடனே விட்டுவிலெருர்கள்‌! என்அசொன்னான்‌. 
அஷ்டகன்‌, 'அந்தலோகத்தில்‌ புண்ணியம்‌ அழிந்தவர்களாக 
ஆவது !எப்படிஎன்‌ றவிஷயத்‌ தில்‌ என்மனம்‌ மிகவும்‌ மயங்குகிறது, 
என்ன சிறப்புள்ளவர்கள்‌ யாருடைய லோகத்துக்குப்‌ போவார்கள்‌ ? 
அவற்றையெல்லாம்‌ சொல்‌; உன்னைத்‌ தத்ஜுவந்தெரிக்தவனாக நான்‌ 
நினைக்கறேன்‌? என்றுகேட்டனன்‌. யயாதி, (ராஜாவே! அவர்க 
ளெல்லாரும்‌ அழுதுகொண்டே இந்தப்பூமியிலுள்ளகரகத்தில்‌ விழுகின்‌ 
றனர்‌, புண்ணியம்போனபிறகு அவர்கள்‌ கழுகுகள்‌, ஈரிகள்‌ இவற்‌ 
தின்‌ கூட்டங்களுக்கு உணவாக ஆகும்படி பல ஜன்மக்களெடுக்கன்ற 
னர்‌, ராஜாவே ! ஆதலால்‌, உலகத்தில்‌ கெட்டதும்‌ இகழத்தக்கது 
1 புண்ணியலோகத்‌ இல்‌ புண்ணியம்‌ கெடாதென்பத கேள்லியின்கரு த்த, 





ஆதிபர்வம்‌. .: ௩௦௬ 


மாகிய கருமத்தைவிடவேண்டும்‌. ராஜாவே! உனக்கு கான்‌ 1எல்லாம்‌ 
சொல்லியிருக்கிறேன்‌, மறுபடியும்‌ உனக்கு இப்போது என்னசொல்‌ 
லக்கடவேன்‌ ? சொல்‌! என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, (அந்தப்‌ பிராணிகளைக்‌ கழுகுகளும்‌ மயில்களும்‌ மற்‌ 
றப்பகதிகளும்‌ துண்டித்து விகின்றனவே, பிறகு, அவை எவ்வாறு 
உண்டாகின்றன ?எவ்வாறு வளர்கின்றன பூமியிலுள்ள ஈரகமென்று 
கான்‌ வேறு கேள்விப்படவில்லை' என்று கேட்க, யயாதி, “தேகம்‌ 
போனமிறகு கருமம்‌ விருத்தியடைவ இனால்‌, ஸ்‌தூலசரீரமடைக்கு 
பிராணிகள்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றன, அவைதாம்‌ இந்தப்பூமியி 
வள்ள நரகத்தில்‌ விழுகின்றவை. அவை அனேகவருஷங்கள்‌ 
கடந்துபோவதை அறியாமலிருக்கன்றன. அறுபதினாயிரம்‌ வருஷங்‌ 
களும்‌ எண்பதினாயிரம்‌ வருஷங்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஹித்‌துஆகா 
யத்தில்‌ பறக்கின்றன, அவைகள்‌ பூமியில்விழும்போது பூமியிலுள்ள 
பயங்கரமான 3ராக்ஷஸர்கள்‌ கூர்மையான பற்களைக்கொண்டு அவற்‌ 
றைக்‌ கடிக்கன்றனர்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, 'பாபத்தினால்விமுன்ற அவைகளைப்‌ பூமியிலுள்ள 
பயங்கரமான ராக்ஷஸர்கள்‌ கூரியபற்களினால்கடிக்கன்றனரே, அவை 
கள்‌ மறுபடி. எவ்வாறு பிறக்கின்றன ? எவ்வாறு வளர்கின்றன? எல்‌ 
விதமாகக்‌ கர்ப்பத்திலுண்டாகின்றன ?? என்றுகேட்க, யயாதி, “புஷ்‌ 
பங்களையும்‌ பலங்களையும்‌ புஜிப்பதனாலுண்டான ரக்தமானது புருஷ 
வீரியமாகமாறுகறது. அதுபுருஷனால்விடப்பட்டு ஸ்‌ திரீமின்சோணி 
தத்தைச்‌ சேருகின்றது. ௮ஃது அவ்விடத்தில்‌ கர்ப்பமாகப்‌ பரிண 
மிக்கிறது. ஜீவன்கள்‌ ஆகாயத்தையும்‌ வாயுவையும்‌ ஜலத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ மரங்களையும்‌ பூண்கெளையும்‌ அடைந்தபிறகு நான்குகால்‌ 
களுள்ளவைகளும்‌ இரண்டு கால்களுள்ளவைகளுமானபிராணிகளெல்‌ 
லாவற்றையுமடைக்துகர்ப்பங்களில்சேருகின்‌ றன? என்றுசொன்னான்‌, 

“இவ்வுலகத்தில்‌ இந்த மானிடயோனிக்குப்‌ போகிற ஜீவன்‌, 
வேறுசரீரத்தை எடுத்துக்கொண்டு கர்ப்பத்தில்‌ சேருகிறானா ? அல்‌ 

1 கருமம்‌ அகித்யமாதலின்‌ புண்ணியம்‌ அழியத்தக்க அ, புண்ணியமழிர்‌ 
தால்‌ விழுவதும்‌ மறுபடியும்‌ பிறப்பதும்‌ விடமுடியாதவை ; ஆதலால்‌, ௧௫ 
மத்தைவிட்டு மோக்ஷத்திற்குக்‌ காரணமான ஞான, ,ததையே பெறவேண்டும்‌ 
என்பது கருத்து. 

2 பிணி பசிமுதலியவையும்‌ காமக்குரோ சம்மு தலியலையும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
என்னப்பட்டன, “பிள்ளை மலைவிமுதலியவை' என்பது பழையவுரை, 

8 இங்கே வாயுவின்பின்‌ (தேஜஸைச்‌ சேர்த்துக்கொள்வலு வேதத்திற்‌ 
கொத்தது, 





௬௨௧௦ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


லது, தன்ஸ்வரூபத்தோடு மாத்திரம்‌ போகிறானா ? ஸம்சயத்தினால்‌ 
கேட்கிறேன்‌ ; எனக்குச்சொல்‌. சரீரத்தின்‌ பருமனையும்‌ உயரத்தை 
யும்‌ கண்‌ காதுகளையும்‌ புத்தியையும்‌ எதனாலே அடைகிறான்‌! இதன்‌ 
உண்மையைக்‌ கேட்டேன்‌; முழுதும்‌ சொல்லு; ஐயா! காங்களெல்‌ 
லாரும்‌ உன்னை ஞானியென்று நினைக்கிறோம்‌” என்று அஷ்டகன்‌ 
கேட்க, யயாதி, ' 1பூக்களிலிருந்தும்‌ காய்களிலிருந்தும்‌ வந்த வீரி 
யத்தை ஸ்திரீயின்‌ ருதுகாலத்தில்‌ கர்ப்பவாயு, கர்ப்பாசயத்தில்‌ 
கொண்வெந்து விடுகிறது. அந்தக்கர்ப்பத்தில்‌ அந்தவாயு அந்தவீரி 
யத்தின்‌ ஸூக்ஷமஅவயவங்களில்‌ பிரவேசித்து நாளடைவில்‌ கர்ப்‌ 
பத்தை விருத்தியாகச்செய்கிற து. அவயவங்கள்‌ பிரிக்கப்பட்டு விரு 
த்தியடைகிற கர்ப்பம்‌ புத்தியையடைந்து மனுஷ்யனாகி இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌ காதினால்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்கின்றது ; கண்ணினால்‌ ரூபத்தைப்‌ 
பார்க்கின்றது;மூக்கினால்‌ மணத்தையும்‌ நாவினால்‌ ரஸத்தையும்‌ தவக்‌ 
இனால்‌ ஸ்பரிசத்தையும்‌ மனத்தினால்‌ அபிப்பிராயத்தையும்‌ நுகருகின்‌ 
றது. அஷ்டகா ! மஹாத்மாவான ஆத்மாவுக்குச்‌ சரீரத்தில்‌ இந்திரி 
யங்கள்‌ இவ்வாறு ஸம்பந்தப்பட்டனவென்று அறி? என்று 
சொன்னான்‌, 

அஷ்டகன்‌, 'இறந்துபோன மனிதன்‌ கொளுத்தவாவது புதை 
க்கவாவது இழுத்துவிடவாவது செய்யப்படுகிறுன்‌, இறந்து இல்லா 
மல்போனவன்‌ பிறகு 2 தன்னையறிவது எப்படி 1? என்று கேட்க, 
யயாதி, 'ராஜஹிம்மமே ! உயிர்போனபிறகு அவன்‌ தூங்கனவனைப்‌ 
போல்‌ சப்தம்செய்துகொண்டு, தன்புண்ணியத்தையோ பாபத்தை 
யோ முன்னிட்டுக்கொண்டு சுவாசத்தின்‌ முனையை அனுளரித்து 
இர்தத்தேகத்தைவிட்டு வேறு கர்ப்பத்துக்குப்‌ போகிறான்‌, புண்ணி 
யஞ்செய்தவர்கள்‌ புண்ணியஜன்மமடைகின்றனர்‌. பாபஞ்செய்தவர்‌ 
கள்‌ பாபஜன்மமடைகின்றனர்‌. பாபமுள்ளவர்கள்‌ புழுக்களும்‌ பற 
வைகளுமாகின்‌ றனர்‌. மஹாநுபாவனே ! நான்‌ சொல்லவேண்டிய 
தொன்றுமில்லை, அப்படிப்‌ புண்ணியபாபங்களைச்செய்த பிசாணிகள்‌ 
கான்கு கால்களுள்ளனவும்‌ இரண்டு கால்களுள்ளனவும்‌ ஆறு கால்க 
ரூள்ளனவுமான கர்ப்பங்களாக ஆகின்றன. இவற்றையெல்லாம்‌ முற்‌ 
அம்‌ சொன்னேன்‌, ராஜஷஹிம்மமே ! இன்னும்‌ என்ன கேட்கிறாய்‌?” 
என்து சொன்னான்‌. 

1 இங்கு, “புஷ்பசஸா அப்ருக்தம்‌' என்‌ தபாடத்தைக்கொண்டு, (புஷ்ப 
மென்று சொல்லப்பட்ட கருமத்தின்‌ ரஸமாயெ அதிர்ஷ்டச்துடன்‌ சேர்ந்த 
புருஷவீரியத்தை' என்பது பழையவுரை, 

ஞானம்‌ வந்தது எவ்வாறு என்பது கருத்து, 


ஆதிபர்வம்‌, ௩கக்‌ 


இப்படிச்‌ சொல்லியதைக்கேட்ட அஷ்டகன்‌, ஐயா ! மனிதன்‌ 
எதைச்செய்து தவத்தினாலும்‌ வித்தையினாலும்‌ மேலான லோகங்‌ 
களை அடை ரான்‌ ? அந்தமேலான லோகங்களை எந்தக்கிரமத்‌ இனால்‌ 
அடைகிறான்‌ என்பதை நான்‌ கேட்கிறேன்‌ ; எல்லாம்‌ சரியாகச்‌ 
சொல்‌? என்றுகேட்க, யயாதி, ! தவம்‌, தானம்‌, இந்திரியங்களை 
யடக்குதல்‌, மனத்தைஜயித்தல்‌, காணம்‌, உள்ளும்புறமும்‌ ஒத்திருத்‌ 
தல்‌, எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ தும்‌ தயை ஆதியஇவ்வேழினையே மணி 
தர்களுக்குச்‌ சுவர்க்கலோகத்‌ தின்‌ பெரியவாயில்களென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌, தமோகுணமிகுந்தமனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ அகங்கா 
ரப்பவெதனால்‌ அழிநின்றனர்‌ என்று பெரியோர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, 
(வேதம்‌) ஒதித்‌ தன்னைப்பண்டி தனென்‌ று நினைத்துக்கொண்டு தன்‌ 
கல்வியினால்‌ பிறர்புகழை அழிப்பவனுக்கு நல்லலோகங்கள்‌ அழிவுள்‌ 
எவையாகின்றன. அந்தப்‌ பரப்‌ ரம்மமும்‌ அவனுக்குப்‌ பலனைத்தருவ 
இல்லை, அக்னிஹோத்ரம்‌, மெளனம்‌, வேதமோதுதல்‌, யாகம்‌ 
செய்தல்‌ ஆதிய நான்கு கருமங்கள்‌ பாபபயத்தைப்‌ போக்குகின்‌ 
றவை, அந்கான்கு கருமங்களும்‌ பெருமைக்காகச்‌ செய்யப்பட்டவை 
யாயின்‌, பயத்தைக்கொடுக்ன்றன. வெகுமானத்தினால்‌ கெளரவிக்‌ 
கப்பட்டவன்‌ ஸக்தோஷத்தைஅடை தல்‌ தகா அ. அவமானத்திற்காகத்‌ 
துன்பத்தையும்‌ அடையக்கூடாது. இந்தலோகத்தில்‌ ஸாதுக்கள்‌ 
ஸாதுக்களைப்‌ பூஜிக்கின்றனர்‌, அஸாதுக்கள்‌ ஸாதுக்களுடைய புத்‌ 
இயை அடைவதில்லை, (இதற்காகத்‌ தானஞ்செய்வேன்‌ ; இதற்காக 
யாகஞ்செய்வேன்‌ ; இதற்காக வேதமோதுவேன்‌ ; இதற்காகத்‌ 
தவஞ்சேய்வேன்‌ ? என்ற இவை பயங்கரங்களென்று சொல்லுன்‌ 
றனர்‌. அவற்றை முழுதும்விடவேண்டும்‌, மனத்தை வசப்படுத்தின 
எவர்கள்‌, மனம்செல்வதனால்‌ அடையப்பட்ட புராதன ஆதாரமான 
பிரம்மத்தை அறின்றனரோ, அவர்கள்‌ இக்தலோகத்தில்‌ மேலான 
சாந்தியையும்‌,சரீரத்தை விட்டபிறகு அந்தப்பிரம்மத் துடன்‌ சேர்ந்து 
மோக்ஷ்ஸ-கத்தையும்‌ அடைவர்‌ ? என்றான்‌. 


1 இந்திரிய நிக்ரஹம்‌, 


௧௩௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
எண்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ப்‌ டட 


(பிரம்மசர்யழதலீய ஆம்‌ சமங்களைப்பற்றி அஷ்டகன்‌ கேட்க 
யயாதி சொல்லுவது.) 


அஷ்டகன்‌, யயாதியைப்பார்த்து, * ஆசாரியசற்ரூலைசெய்கிற 
பிரம்மசாரியும்‌, கருஹஸ்தனும்‌, வானப்பிரஸ்தனும்‌, ஸர்யாஹியும்‌, 
ஸரியான மார்க்கத்‌ இலிருந்து தர்மங்களை எப்படி.ச்செய்யவேண்டும்‌ ? 
இவர்களுக்கு அகேகதர்மங்களை ரிஷிகள்‌ தெரிவிக்கின்றன ரே? என்று 
கேட்க, யயாதி சொல்லுகிறான்‌. 

* உபாத்தியாயர்‌ அழைத்தபின்‌ அத்தியயனஞ்‌ செய்கறவனும்‌ 
குருவின்காரியங்களைஏவாமற்செய்பவனும்‌, முன்எழுந்திருப்பவனும்‌, 
பின்படுப்பவனும்‌, பணிவுள்ளவனும்‌, இந்திரியங்களையடக்கினவனும்‌, 
திருப்தியுள்ளவனும்‌, ஊக்கமுள்ளவனும்‌, ஒதுவதை விடாதவனு 
மாகிய பிரம்மசாரி பயன்படு9ருன்‌. கருஹஸ்தன்‌ தர்மத்தினல்‌ டை 
த்த தனத்தைப்பெற்றுக்கொண்டு எப்போதும்‌ யாகமும்‌ தானமும்‌ 
செய்யக்கடவன்‌ ; விருந்தினர்களைப்‌ புசிப்பிக்கக்கடவன்‌ ; பிறர்‌ கொ 
டாததை எடுத்துக்சொள்ளாமலிருக்கக்கடவன்‌. இது க்ருஹஸ்‌ 
தனைப்பற்றிய பழைமையாகிய ரஹஸ்யமானசாஸ்திரம்‌, தன்சக்தியி 
னால்‌ ஜீவிப்பவனும்‌, பாபகாரியத்தைவிட்டுநீங்கனவனும்‌, பிறருக்குக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌, பிறரைப்‌ பீடிக்காதவனும்‌, ஆஹாரத்தையும்‌ வ்யவ 
காரத்தையும்‌ அடக்கனெவனுமாகிய வனத்தில்வஹிக்கும்‌ முனியெ 
ன்று சொல்லப்பட்ட வானப்பிரஸ்தன்‌ மேலான ஹித்தியையடைகி 
மூன்‌. தொழிலால்‌ ஜீவிக்காதவனும்‌, குணங்கள்‌ நிரம்பினவனும்‌, 
எப்போதும்‌ இந்‌இரியங்களை ஜயித்தவனும்‌, எல்லாவற்றையும்‌ விட்ட 
வனும்‌ வீட்டில்‌ படுக்காதவனும்‌ கையில்‌ ஒன்றுமில்லாதவனும்‌ 
செய்கைகள்‌ குறைந்தவனும்‌ தனியாகத்‌ தேசங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்ப 
வனுமாக இருப்பவன்‌ ஸர்யாஹியாவான்‌, விருப்பத்தினால்‌ ஸம்பா திக்‌ 
கப்பட்ட ஸுகமான புண்ணியலோகங்கள்‌ எந்தராத்திரியில்‌ விரும்‌ 
பாமல்‌ விடப்பட்டவையாகின்றனவோ அந்தராத்திரியே மனத்தை 
அடக்கிய அந்தவித்துவான்‌, காட்டிலிருப்பவனாக ஆவதற்கு முயல 
வேண்டும்‌, காட்டிலிருப்பவன்‌ தன்‌ சரீரத்தின்‌ தாலுக்களாகிய ரக்த 
மீர்ம்ஸமுதலியவற்றைக்‌ காட்டிலேயே விட்டுவிட்டு, (அதனால்‌) தன 
க்குமுன்‌ பதின்மரும்‌ தனக்குப்பின்‌ பதின்மருமாகிய தன்குலத்தோ 


ஆதிபர்வம்‌, ககக 


சையும்‌ இருபத்தோராமவனாகிய தன்னையும்‌ புண்ணியத்தில்‌ நிலைநிறு 
தீதுறொன்‌' என்று யயாதி சொன்னான்‌, 

அஷ்டகன்‌, 'முனிவர்கள்‌ எத்தனைவகைப்படுவார்கள்‌, 1 மெள 
னங்களும்‌ எத்தனைவகையா௫ன்றன என்பவற்றைச்சொல்‌ ; நாம்‌ 
கேட்க விரும்புகிறோம்‌! என்று கேட்க, யயாதி, (ராஜாவே! எவலுக்கு 
வனத்தில்‌ வஸிக்கையில்‌ கிராமமும்‌ கிராமத்‌ இல்‌ வஹிக்கையில்‌ வன 
மும்‌ பின்னிடுகின்றனவோ அவன்‌ முனி.ஆவான்‌' என்‌ அசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, வனத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ கிராமம்‌ பின்னிடு 
வதும்‌ கிராமத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்கு வனம்‌ பின்னிவெலும்‌ எப்படி?” 
என்றுகேட்டான்‌. யயாதி, (வனத்தில்‌ வஹிக்கின்ற முனி சிரொமத்இி 
அள்ளவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌ உபயோகம்‌ செய்யக்கூடாது, அவ்வாறு 
வனத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ கிராமம்‌ பின்னிடுகிற து, முனியானவன்‌ 
அக்கினியில்லாதவனும்‌ வீடில்லாதவனும்‌ பிறந்தகுலமும்‌ வித்தியா 
வம்சமுமில்லாதவனுமாகி மறைக்கத்தக்க அங்கத்தைமறைக்குமளவு 
வஸ்திரத்தையும்‌ உயிர்தரிக்குமளவு ஆகாரத்தையும்‌ விரும்பக்கட 
வன்‌. அப்படி ரொமத்தில்‌ வணிக்கிறவனுக்கு (வனம்‌ பின்னீடகிறது, 
எவன்‌ விருப்பங்களையும்‌ கருமங்களையும்விட்டுப்‌ புலன்களையடக்கி 
8 மெளனத்தைஅடைவானோஅந்தமுனி இவ்வுலகத்தில்‌ ஹவித்தபெறு 
வன்‌, (ஆகாரசுத்தத்திற்காகப்‌) பற்களின்சுத்தமடைக்கும்‌, (ஹிம்ஸை 
யைவிட்டதற்காக) ஈகங்கள்‌ அறுக்கப்பட்டும்‌, (மனத்‌ தூய்மைக்காக) 
எப்போதும்‌ ஸ்கானம்செய்தும்‌, (சாந்தமுதலியநற்குணங்கள்‌ பொரு 
ந்தி) அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌,பற்றினால்‌ கட்டப்படாமலுமிருக்கிற அந்தச்‌ 
சுத்தமான கருமமுள்ளவனை யார்தாம்‌ பூஜிக்கமாட்டார்கள்‌ ? அவன்‌ 
தவத்தினால்‌ ஒடுக்கப்பட்டு இளைத்து மாம்ஸமும்‌ எலும்பும்‌ ரக்தமும்‌ 
சோவித்தவனாகி, இவ்வுலகத்தையும்‌ ஜமித்துப்‌ பரலோகத்தையும்‌ 
ஜயிக்கின்றான்‌. முனியானவன்‌ மெளனத்தை வஹித் துக்கொண்டு 
எப்போது 4 இரண்டைவிட்டவனாகிறானோ அப்போது இக்தலோகத்‌ 
தையும்‌ ஜயித்துப்‌ பரலோகத்தையும்‌ ஜயிக்கிறான்‌, முனியானவன்‌ 
எப்போது பசுவைப்போல்‌ வாயினால்‌ ஆகாரத்தைத்‌ தேடுசருனோ 

3 விரதங்கள்‌. 

2 இராமத்திலிருப்பதொன்தையும்‌ ரஹிக்காமல்‌ வனத்திலிறாப்பவன்‌, 
சரொமத்தைவிட்டவன்‌, ரொமத்திலிருர்‌ தும்‌ வன த்திலிருப்பவன்போல்‌ ஒன்‌ 
தையும்‌ விரும்பாதவனுக்கு வனம்போவ தனால்‌ விசேஷமில்லை. 

8 ஒழிவு, 

க்‌ ஏதம்‌ உஷ்ணம்‌; ஸுகம்‌ அக்கம்‌; லாபம்‌ கஷ்டம்‌; ஜயம்‌ ௮பஜயம்‌. 

ந வாயில்வக்து நேர்க்ததைத்தவிரக்‌ கையினால்ஸம்டா திக்க முயலா திருத்தல்‌, 





௬.௧௫ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


அப்போது இவ்வுலகமெல்லாம்‌ அவனுடையது. அவன்முக்திக்கும்‌ 
அருகனாகிறான்‌, கோபமும்‌ ஆசையும்‌ பிறருக்குத்‌ தீங்குசெய்தலும்‌ 
பொறாமையும்‌ எல்லாருக்கும்‌ பொதுவானதன்மை.விரோதத்தையும்‌ 
வஞ்சகத்தையும்‌ கர்வத்தையும்‌ கபடத்தையும்‌ கோள்சொல்லுவதை 
யும்‌ கோபத்தையும்‌ ஆசையையும்விட்டுவிட்ட எவனுக்கு எனதென்‌ 
பது இல்லையோ அவன்தான்‌ தர்மந்தெரிந்தவன்‌” என்றுசொன்னான்‌. 
. அஷ்டகன்‌, (பிரம்மசாரி கருஹஸ்தன்‌ வானப்பிரஸ்தன்‌ ஸ்‌ 
யாஹி இவர்கள்‌ நித்தியமாக உண்ணுகிறவராயிருந்தும்‌ உண்ணுவத 
னால்‌ பாபத்தை அடையாதிருப்பதெப்படியென்று இப்போது கேட்‌ 
கிறேன்‌ ; எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்னு கேட்க, யயாதி, 
“ஸந்யாஹிக்கு எட்டே கவளங்கள்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்ன்‌ றன. 
வானப்பிரஸ்தனுக்குப்‌ பதினாறு கவளங்களும்‌ கருஹஸ்தனுக்கு முப்‌ 
பத்திரண்‌டு கவளங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன, பிரம்மசாரிக்கு ஸங்‌ 
இயையில்லை, அஷ்டகா ! இவ்வாறு இந்தக்‌ காரணங்களைக்கொண்டு 
நல்லதும்‌ தீயதும்‌ அறியத்தக்கவை' 1௭என்று சொன்னான்‌, 





எண்பத்தாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அவப்‌ “ஷட்‌ 
(அஷ்டகனும்‌ பிரதர்த்தனனும்‌ தங்கள்‌ புண்ணியங்களைக்‌ கோடுப்ப 

தாகச்சோல்ல, யயாதிமறுப்பது.) 
அஷ்டகன்‌, (ராஜாவே ! சூரியனையும்‌ சந்திரனையும்போல்‌ ஓ 
இன்ற முன்சொல்லப்பட்ட (கிராமத்தில்‌ வஹிப்பவனும்‌ வனத்தில்‌ 
வஹிப்பவனுமாகிய) 2இவ்விருவருள்‌ எவன்‌ முதலில்‌ தேவர்களோடு 
ஓப்புமையடைகிறான்‌ ?? என்றுகேட்க, யயாதி, 'ருஹஸ்தர்கள்‌ ஈடு 
வில்‌ வாஸஞ்செய்யா தவனாகவும்‌ “விருப்பத்தின்‌ பிரவிர்த்திகளை அடக்‌ 
கினவனாகவும்‌ கிராமத்திலேயே வஹிக்கும்‌ யதி, அவரிருவர்களுள்‌ 
முதலில்‌ தேவஸாம்யத்தை அடைகிறவன்‌, 6எவன்‌ நீண்டவாழ்காளை 





1 நியமத்துடன்‌ புஜிப்பதனால்‌ பாபம்‌ வராதென்பது கருத்து. 

8 (யோடுயும்‌ ஞானியும்‌' என்பது பழையவுரை, 8 முத்தியை, 

4 வைராக்யெழுற்றவன்‌, 

5 தவஞ்செய்‌. துகொண்டிருக்கையில்‌ மனம்‌ விஷயத்தைப்‌" பத்றியதனால்‌ 
தவம்கெட்டபிறகு தன்பிழையைப்பற்றி அறுதாபமிருக்தால்‌ வேறுதவம்செய்‌ 
வதற்கு அர்த அறுதாபமே ஸாதகமாம்‌. பிறகு, தவஞ்செய்யப்போதுமான 
ஆயுள்‌ இராவிட்டால்‌ மறுஜன்மத்திலாவது ித்திபெறுவதத்கு, பின்செய்யும்‌ 
அச்தத்தீவம்‌ உதலியாகுமென்பது கருத்து, 


ஆதிபர்வம்‌. க்கடு 


அடையாமல்‌ மனத்தின்‌ விகாத்தை அடைந்துதிரிவனோ.அவன்‌ அவ்‌ 
வானு செய்ததனால்‌ அனுதாபப்பவெனேயாயின்‌, பிறகு, வேனுதவம்‌ 
செய்யக்கடவன்‌, 1 எந்தமனிதன்‌ எப்போதும்‌ பாபகாரியங்களுக்குப்‌ 
பயந்திருப்பனோ அவன்‌ எப்போதும்‌ தன்‌ ஸுகத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தாலும்‌ மேலான 9ஸுகத்தை அடைகிறான்‌, எது ஹிம்‌ 
ஸையை உண்டெண்ணுவதோ அதைத்தான்‌ அஸத்தியமென்று சொ 
ல்லுகின்றனர்‌. ராஜாவே ! ஒருவன்‌ ஒன்றைத்‌ தன்சொத்தென்றும்‌ 
அதற்குத்‌ தான்‌ ஸ்வாமியென்றும்‌ நினையாமலும்‌ பலனைக்கருதாமலும்‌ 
தர்மத்தைச்‌ செய்வானாயின்‌ அதுதான்கேர்மை; அதுதான்‌ நிஷ்டை; 
அதுதான்‌: யோக்கியம்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌) ராஜாவே! இளம்பிராயமுள்ளவனும்புஷ்பமாலைகளை 
அணிந்தவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ ஒளியுள்ளவனுமாகிய நீ யாரால்‌ 
அழைக்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌! யாரால்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்கிறாய்‌ ? எங்‌ 
இருந்து வந்தாய்‌ ? எத்திசைநோக்கி வந்தாய்‌ ? உனக்குப்‌ பூமியில்‌ 
வேறுஇடம்‌ ஏதாவது இருக்கிறதா? ? என்றுகேட்க, யயாதி, (இவ்‌ 
வா.று அறிந்தவனும்‌ கூர்மையான புத்தியுள்ளவனும்‌ யோக்கியமான 
எண்ணமுள்ளவனுமாகிய நான்‌ புண்ணியம்கெட்டு இந்தப்பூமியி 
லுள்ள ஈரகத்தில்‌ பிரவேசிக்கிறதற்காக மேலுலகத்‌ இலிருந்து நீக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமிக்குவந்தேன்‌. எனக்கு மேலுலகத்துக்குரிய கருமமெல்‌ 
லாம்‌ இருந்தது, உங்களுக்கு மறுமொழி சொல்லிவிட்டு உடனே 
நான்‌ பூமியில்‌ விழப்போகிறேன்‌, பிரம்மாவினால்‌ நியமிக்கப்பட்ட 
லோகபாலகர்கள்‌ என்னைத்‌ துரிதப்படுத்துஇன்றனர்‌, நல்லவர்க 
ளிடம்‌ விழுவதை நான்‌ கேட்டுக்கொண்டேன்‌, எல்லாரும்‌ குண 
முள்ளவர்களாக நீங்கள்‌ சேர்க்திருக்கின்‌ நீர்கள்‌. ராஜாவே ! நான்‌ 
பூமியில்‌ விழப்போகையில்‌ இந்திரனிடத்திலிருந்து இந்தவரம்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கிடைத்தது” என்று மறுமொழி சொன்னான்‌, 

அஷ்டகன்‌, (உன்னைக்‌ கேட்கிறேன்‌; அதுவரையில்‌ நீவிழாதே, 
ராஜாவே ! அகாயத்திலாவது சுவர்க்கத்திலாவ.து உள்ள லோகங்கள்‌ 





1 இங்கு, “பிபீயாத' என்பதர்கு, “பிப்ருயாத்‌' என்றுபாடங்கொண்டு 
எந்தமனிதன்‌ ஸுகமென்று சொல்லப்பட்ட பிரம்மத்தை எப்போதும்‌ தியா 
னத்தினால்‌ தன்மன த்தில்‌ சீரித்திருப்பனோ அவன்‌ பாபகர்மங்களைச்‌ செய்தர்‌ 
இம்‌ நித்யஸுஃ௫ம்‌ பெறுவானென்பதம்‌ முன்சொன்னவன்‌ யோடியென்‌ 
அம்‌ இவன்‌ ஞானியென்றம்‌ சொல்வதும்‌ பழையஉரை, ஆனால்‌, நேர்ந்த 
பிழையில்‌ அதுதாபமும்‌ வரும்பிழையில்‌ பயமும்‌ இருப்பதே ஒருவனுக்கு 
முக்திபெறுவதத்கு முக்யமான ஸாதனம்‌என்பது மூலத்தின்‌ கருத்து, 

8 மோக்ஷத்தை, 


நங்கள்‌ ஸ்ரீமஹர்பார தம்‌, 
எனக்குண்டா ? நீ அதற்குக்காரணமான புண்ணியத்தின்‌ தத்துவ 
மறிந்தவனென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ என்று கேட்டான்‌. யயாதி, 
( இந்தப்பூமியில்‌ கோக்களும்‌ அஸ்வங்களும்‌ காடுகளிலும்‌ மலைகளிலு 
முள்ளமிருகங்களும்‌ எந்தக்காலம்வரையில்‌ ஸ்ருஷ்டியிலிருக்குமோ 
அந்தக்காலம்வரையில்‌ உனக்கு மேலுலகங்கள்‌ இருக்கின்றன. ராஜ 
ஹிம்மமே ! நீ அவ்வாறு தெரிந்துகொள்‌! என்றான்‌. 

அஷ்டகன்‌, 'ராஜஸ்ரேஷ்டனே ! மேலுலகத்தில்‌ எனக்குள்ள 
மேலுலகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ உனக்குத்‌ தானஞ்செய்கிறேன்‌ ; நீ 
விழாதே; ஆகாயத்திலிருக்தாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருக்தாலும்‌அவற்றை 
நீ அச்சமின்றிச்‌ சீக்கிரமாக அடையலாம்‌ ? என்று சொல்ல, யயாதி, 
டராஜஸ்ரேஷ்டனே ! பிராமணஜாதியிற்‌ பிறவாத ஈம்மைப்போன்ற 
பிரம்மஜ்ஞானமுள்ளவனுக்கு வாங்குவது விருத்தியன்றே, ஏனென்‌ 
முல்‌, எப்போதும்‌ பிராமணர்களுக்கு நாம்கொடுக்கவேண்டும்‌, ராஜா 
வே! அப்படியே நான்‌ முன்னே கொடுத்திருக்கறேன்‌. பிராமணனாக 
இல்லாதவனும்‌ பிராமணஜாஇப்பெண்ணாகஇல்லா 'தஅந்தவீசனுடைய 
பத்‌இனியும்‌ ஒருகாலும்‌ யாசித்து ஜீவித்தல்தகாது, ஆதலால்‌, கான்‌ 
முன்செய்யாததைச்‌ செய்யேன்‌, செய்யக்கருதினால்‌ அந்தஜாஇயில்‌ 
யோக்கியனாவேனோ !? என்று சொன்னான்‌. 

அங்கே பிரதர்த்தனனென்பவன்‌, “விரும்பத்தக்க ரூபமுள்ளவ 
னே ! நான்‌ பிரதர்த்தனன்‌ ; உன்னைக்‌ கேட்டுறேன்‌. ஆகாயத்திலா 
வது அதற்கு மேலுலகத்திலாவது எனக்கு லோகங்கள்‌ இருக்கின்ற 
னவா? அதற்குக்காரணமான புண்ணியத்தின்‌ தத்துவம்‌ உனக்குத்‌ 
தெரியுமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ! என்றான்‌. யயாதி, 'தேனொெ 
மூகுகின்றவையும்‌ நெய்யுள்ளவையும்‌ துயரமற்றவையுமான அனேக 
லோகங்கள்‌ உனக்கு இருக்கின்றன, ஒவ்வொன்றையும்‌ எவ்வேழு 
காள்‌ அனுபவித்தாலும்‌ முடிவுபெருதவை.௮வை உன்னை எதிர்பார்க்‌ 
இன்றன? என்றுசொன்னான்‌. பிரதர்த்தனன்‌, அவற்றை உனக்கு 
நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌; விழாதே; என்னுடையலோகங்கள்‌ எவையோ 
அவை ஆகாயத்திலிருக்தாலும்‌ அதற்குமேலிருந்தாலும்‌ உன்னுடை 
யவையாகட்டும்‌. அச்சமின்றிச்‌ சீக்கிரமாக அவற்றையடையலாம்‌' 
என்று சொல்ல, யயாதி, “ராஜாவே ! உனக்குச்சரியான சக்தி 
யுள்ள ராஜாவாக இருப்பவன்‌ தன்‌ லாபத்திற்காகவும்‌ ஸுகத்‌ 
இற்காகவும்‌ பிறர்புண்ணியத்தை விரும்பான்‌. தெரிந்சுவனாகிய ராஜா 
தெய்வத்தின்‌ கட்டளையினால்‌ ஆபத்தையடைந்தாலும்‌ இழிவானகாரி 

1 பிரியமும்‌ ஹிதமுமானது என்பது கருத்து, 





ஆதிப்ர்வம்‌. க்கள்‌ 


யத்தை ஒருபொழுதும்‌ செய்யத்தகாது. அரசன்‌ தர்மத்தைப்பார்த்து 
முயற்சியுடன்‌ புண்ணியத்தையும்‌ புகழையும்தரத்தக்க உபாயத்தை 
யேசெய்யவேண்டும்‌, தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ள என்னைப்போன்ற 
வன்‌ அறிந்திருந்தும்‌ நீசொல்லும்‌ இந்தயாசகவிருத்தியைச்‌ செய்ய 
லாகாது. அயலார்செய்யாததை ஒருவன்‌ புதிதாகச்செய்யலாமா ! 
செய்யவிரும்பினால்‌ அதில்‌ என்னான்மை ? எவன்‌ புண்ணியபாபங்‌ 
களைச்‌ சரியாகத்தெரிந்துகொண்டு செய்யத்தக்கவற்றிலும்‌ | செய்யத்‌ 
தகாதவற்றிலும்‌ தவறுதலின்றிச்‌ செம்மையாகடடப்பானோ அவன்‌ 
தான்‌ ஞானமுள்ளவன்‌ ; சத்தியமுள்ளவன்‌ ; மனத்தூய்மையுள்ள 
வன்‌ ; தன்மஹிமையினால்‌ உலகங்களையெல்லாம்‌ க்ஷிக்கெற ராஜாவா 
வன்‌ ; தர்மம்செய்யும்போது (பிரயோஜனத்தைப்பற்றிய) ஸந்தேகம்‌ 
வந்தாலும்‌ பொருளுமின்பமும்‌ செல்வையாகக்‌ இடைக்கக்கூடியவை 
யாயிருந்தாலும்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ தர்மகாரியத்தையே முதலிற்செய்ய 
வேண்டும்‌, பொருளையும்‌ இன்பத்தையும்‌ கெடுக்காமலிருப்பது 
தான்‌ தர்மம்‌? என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறுசொல்லும்‌ அந்த யயாதி 
சாஜனைரோக்கி,வஸுமானென்னும்‌ ராஜஸ்ரேஷ்டன்‌ சொல்லுகிறான்‌, 





எண்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
690-39 
(வஸுமான்‌,சீபி,அஷ்டகன்‌ இவர்களுடன்‌ யயாதிஸம்பாஷணம்சேய்த 
பிறகு, அவர்களுக்குத்தாயும்‌ யயாதியின்‌ பேண்ணுமாக்ய மாதலி 
யென்பவள்‌ வந்துசொல்ல,ய்யாதி அவர்களைத்தன்‌தெளஹித்ரர்களேன்று 
தேரிந்துகோண்டு பிறகு அவர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ செல்வது.) 
வஸுமானென்பவன்‌, ராஜாவே ! உஷதங்வன்புத்‌ரனாகிய 
வஸுுமானென்று சொல்லப்பட்ட கான்‌ உன்னைக்கேட்டுறேன்‌.மஹா 
த்மாவே! ஆகாயத்திலாவது அதற்குமேலாவது எனக்கு ஈல்லலோக 
மிருக்கிறதா? அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ உண்மை உனக்குத்தெரியு 
மென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌? என்றுகேட்க, யயாதி, 'சூரியன்‌ 
தன்‌ ஒளியினால்‌ பிரகாசஞ்செய்கின்ற ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ இசைக 
ரூம்‌ எவ்வளவுள்ளனவோ அவ்வளவுலோகங்கள்‌ உனக்குமேலே 
இருக்கின்றன. அவை மூடிவில்லாதவை ; உனக்குக்‌ காத்திருக்‌ 
இன்றன! என்றுசொன்ஞன்‌, வஸுமான்‌, * ராஜாவே! அவற்றை 
உனக்குக்கொடுப்பேன்‌ ; விழாதே ; என்னுடையலோகங்களெல்லாம்‌ 


கக] ஸ்ரீம்ஹாபர்ரதம்‌. 
உன்னுடையவையாகட்டும்‌. ஞானமுள்ளவனே ! தானம்வாங்குவது 
உனக்குத்‌ தோஷமாகஇருந்தால்‌ ஒரு துரும்பையாவது கொடுத்து 
இதைக்‌ கிரயத்துக்கு வாங்கிக்கொள்‌ ? என்றுசொன்னான்‌, யயாதி, 
1  அதர்மத்தில்‌ பயமுள்ள நான்‌ குழந்தைப்பருவம்‌ முதல்‌ பொய்‌ 
யாக விற்கப்பட்டதைப்‌ பொய்யாக வாங்கிக்கொண்டதாக எனக்கு 
நினைவில்லை. மற்றவர்கள்‌ இதற்குமுன்‌ செய்யாததை நான்‌ செய்யவே 
செய்யேன்‌ ; செய்ய நினைத்தால்‌ அந்தவிஷயத்தில்‌ கான்‌ யோக்கியனா 
வேனோ?” என்னு சொல்ல, வஸுமான்‌, (ராஜாவே ! உனக்குக்‌ கிர 
யத்தில்‌ விருப்பமில்லாவிட்டால்‌ என்னால்‌ தானஞ்செய்யப்படும்‌ அந்த 
லோகங்களை நீ பெற்றுக்கொள்‌ ; நான்‌ அந்தலோகங்களுக்குப்‌ போவ 
தில்லை, அந்த லோகங்களெல்லாம்‌ உனக்கேயிருக்கட்டும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. 

அங்கே சிபியென்பவன்‌, (ஐயா! உசீநரன்புத்திரனாகிய சிபி 
யென்னும்‌ நான்‌ கேட்கிறேன்‌. ஆகாயத்திலாவது அதற்குமேலாக 
வாவது உள்ளலோகங்கள்‌ எனக்கு இப்போது இருக்கின்றனவா ! நீ 
அந்தத்தர்மத்தின்‌ ஸூக்ஷ்மம்‌ தெரிந்தவனென்று நான்‌ நினைக்க 
றேன்‌? என்றுசொல்ல, யயாதி, ! ராஜாவே! உன்னிடம்‌ ஏதாவது 
அடைய விரும்பின ஸாதுக்களை நீ மனத்தினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ 
இகழ்ந்தாயில்லை. ௮தனால்‌, உனக்கு மேலே அளவற்ற லோகங்களிருக்‌ 
இன்றன. அளை மின்னலைப்போலப்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொண்டு இனிய 
ஸற்கதவாத்திய முழக்கத்துடன்‌ சிறப்புற்றிருக்கன்றன ' என்று 
சொன்னான்‌. சிபி, “ராஜாவே! உனக்குக்‌ செயத்தில்‌ விருப்பமில்லா 
விடில்‌, என்னால்‌ தானஞ்செய்யப்பட்ட அந்தலோகங்களை நீ பெற்றுக்‌ 
கொள்‌, கொடுத்தபின்‌ அவற்றை நான்‌ எடுத்துக்கொள்ளமாட்டேன்‌, 
சிறந்த ஞானமுள்ளவர்கள்‌ அங்கேபோய்த்‌ துயாப்படாமலிருக்கன்ற 
னர்‌ ? என்று சொல்ல, யயாதி, “ராஜாவே! 8 எப்படி இந்திரனுக்‌ 
கொப்பான மஹிமையுள்ளவனாசவும்‌ அளவற்ற புண்ணியலோகங்க 
ளுள்ளவனாகவுமிருக்கறுயோ அப்படியே நானுமிருந்தவன்‌, பிறர்‌ 
கொடுத்த லோகத்தில்‌ எனக்கு ஸுகமிசாது, சிபியே! ஆதலால்‌, 
நீ கொடுத்ததை நான்‌ அங்ககரிக்கவில்லை ? என்‌அசொன்னான்‌. 

பிறகு, அஷ்டகன்‌, ' ராஜாவே ! “௩ாங்கள்‌ தனித்தனியே கொடு 
த்தலோகங்களை நீ அங்கேரியாவிட்டால்‌, நாங்களெல்லாரும்‌ உனக்குக்‌ 





1 சிம்சுமார சக்கரம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட காலசக்கரத்தக்குப்‌ பயந்த 
நான்‌. என்பர்‌ சிலர்‌ ; குழச்சையினிடம்‌ வாங்குவதில்‌ பயந்த நான்‌ என்பர்‌ மத்‌ 
அழ்‌ சிலர்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௧௯ 


கொடுத்ததனால்‌ 1ஈரகம்போவோம்‌! என்றான்‌. யயாதி, 'ஸத்தியந்‌ 
தவருதஸத்புருஷர்களே ! நான்‌ எதற்குத்‌ தகுஇியுள்ளவனே அதைச்‌ 
செய்யமு.பலுங்கள்‌. கான்‌ இதற்குமுன்‌ செய்யாதகாரியத்தை இப்போ 
தஅங்கீகரிக்கவில்லை' என்று சொன்னான்‌. அஷ்டகன்‌, அழியாத 
லோகங்களுக்குச்‌ செல்ல விரும்புகின்ற மனிதன்‌ ஏறத்தக்க ஐந்து 
பொன்மயமான ரதங்கள்‌ காணப்படுசன்றனவே ; இவையெல்லாம்‌ 
யாருடையவை ? என்றுகேட்த யயாதி, ! அக்னிஜ்வாலைகளைப்‌ 
போல்ஜ்வலித்துக்கொண்டு மேலேரின்‌ று பிரகாசிக்கின்ற இவ்வைந்து 
பொன்மயமான ரதங்களும்‌ உங்களுக்கு வாஹனங்களாகப்போகின்‌ 
றன? என்று சொன்னான்‌. 

பாரதரே ! பிரம்மதேவரரால்‌ முற்காலத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட ௮௪ 
வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகத்தைஅஷ்ட.கன்முதலானவர்கள்‌ செய்து 
வந்தபோது குதிரையின்‌ எந்த அவயவங்களை வெட்டிக்செமமாக 
ஹோதா, அத்வரியு, உத்காதா, பிரம்மா இவர்களும்‌ மற்றப்பதினாலு 
ரித்விக்குக்களும்‌ சாஸ்திரப்படி அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்தனசோ 
அவற்றின்‌ புகைவாணனையை ஆக்கிராணஞ்செய்து பூமியில்‌ மிகுந்த 
பாபஞ்செய்த மனிதர்கள்‌ உடனே பாபம்டீங்கிப்‌ பரிசுத்தர்களாயினர்‌, 
அந்தச்சமயத்தில்‌ மான்தோலை உடுத்துக்கொண்டும்‌, மான்தோலைப்‌ 
போர்த்‌ துக்கொண்டும்‌, மிருகத்தின்‌ ஆகாரத்தையும்‌ செய்கையையும்‌ 
செய்துகொண்டும்‌, மிருகங்களுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவளும்‌ தபஸையே 
தனமாகஉடையவளுமாகிய மாதவியென்பவள்மான்கூட்டங்களுடன்‌ 
அந்த யஜ்ஞசாலைக்குட்புகுந்து, புகைவாசனையை ஆச்கிராணஞ்‌ 
செய்து, மிகுந்த ஆச்சரியத்துடன்‌ மிருகங்ஞுடனேயே திரிந்தாள்‌, 
அந்தமாதவி.பஜ்ஞசாலைக்குள்‌ இரிந்துகொண்டி.ருக்கையில்‌ தோல்வி 
யடையாதவர்களான தன்‌ புத்திரர்கையும்‌ யஜ்ஞத்தின்‌ பெருமையை 
யுங்‌ கண்டு ஸந்தோஷமடைந்தாள்‌. அப்போது ஆகாயத்திலிருந்து 
கொண்டு பூமியைத்தொடாமல்‌ அங்கேவந்த நகுஷபுத்திரனான யயா 
இயைத்‌ தன்பிதாவென்று தெரிந்து வந்தனஞ்செய்தாள்‌. 

அப்போது வஸுமான்‌, சிறந்த தவமுள்ளவளாகிய தன்‌ மாதா 
வைசோக்கு, (8 இவருடைய பாதங்களுக்கு வந்தனஞ்செய்தாயே ; 
தேவதைக்கொப்பான இந்தராஜா யார்‌? வந்தனஞ்செய்கிற நீ யார்‌? 
எனக்குச்சொல்‌' என்றுகேட்டான்‌. அதற்கு மாதவி, 'என்புத்தி 
சர்களே! நீங்கள்‌ சேர்ந்துகேளுங்கள்‌, இந்த ஈகுஷபுத்திரரான 

1 கொடுத்ததை வாம்‌க்கொள்ளாவிட்டால தத்தாபஹாரதோஷம்‌ வரும்‌ 
என்பது கருத்து, 


௧.௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யயாதி, என்தந்தை ; என்‌ புத்திரர்களாகிய உங்களுக்கு மாதாமஹ 
ரென்று எனக்குத்‌ தெரிறெது, என்‌ ஸஹோதானாயெ பூருவை ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ பட்டாபிலேகஞ்‌ செய்துவிட்டு ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌. பெரிய 
கீர்த்தியள்ள இவர்‌ என்னகாரணத்தினால்‌ இங்கேவந்தார்‌!” என்றாள்‌, 
இவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, வஸுமான்‌, ' சுவர்க்‌ 
கத்தைவிட்டுத்‌ தவறிப்போனார்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. அந்தமாதவி 
தன்புத்திரன்‌ சொல்லியதைக்கேட்டு, மனத்தில்‌ பாபாப்புக்கொண்ட 
வளாகித்‌ தெளஹித்ரர்களாற்குழப்பட்ட தன்பிதாவை நோக்கி, 
“தவத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட எனது லோகங்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளும்‌. தர்மத்தினால்‌ ஸம்பாஇக்கப்பட்ட தனம்‌ புத்திரர்களுடையது 
எப்படியோ அப்படியே அவர்களின்‌ புத்திரர்களுடையதும்‌ தனது 
தனமேயென்று இந்த லோகத்தில்‌ தர்மோபதேசஞ்செய்யும்‌ ரிஷிகள்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌, ஆதலால்‌, நாங்கள்செய்த தானங்களையும்‌ தவங்‌ 
களையும்‌ கொண்டு சுவர்க்கம்செல்லும்‌? என்றுசொன்னாள்‌. யயாதி, 
உனது தவத்தின்பலன்‌ எனக்கு ஈன்மையாகஇருக்குமானால்‌, அப்‌ 
போது, நான்‌ பெண்ணினாலும்‌ மஹாத்மாக்களாகிய தெளஹித்திரர்க 
ளாலும்‌ கரையேற்றப்பட்டவனாகிறேன்‌, ஆதலால்‌, இதுமுதல்‌ பிதிர்‌ 
கருமத்தில்‌ பெண்ஸந்ததி புண்ணியபலனைத்‌ தருவதாகும்‌. தெளஹித்‌ 
திரன்‌, குதபகாலம்‌, எள்ளு இம்மூன்றும்‌, சிராத்தத்‌தில்புண்ணியமா 
னவை, சுசியாயிருத்தல்‌, கோபத்தைவிகெல்‌, அவஸ..மில்லாமை இம்‌ 
மூன்றையும்‌ சிராத்தத்தில்‌ சிலாக்கியமாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. புஜிக்‌ 
இதவர்களும்‌, பரிமாறுகிறவர்களும்‌, வேதம்சொல்லுகறவர்களும்‌ பரி 
சுத்தம்‌ செய்கிறவர்கள்‌. பகலின்‌ எட்டாவது மூகூர்த்தத்தில்‌ சூரி 
யன்‌ உஷ்ணம்‌ குறைந்திருக்கும்போது இருக்கிறகாலம்‌ குதபமென்து 
சொல்லப்பட்டது. அதில்‌ பிதிர்க்களுக்குக்‌ கொடுத்தது 2 அக்ஷ 
யமாகும்‌, எள்ளு பிசாசத்தினின்றும்‌ காப்பாற்றுகின்றது; தர்ப்பம்‌ 
சாக்ஷஸர்களிடத்தினின்றும்‌ காப்பாற்றுகன்றது; வேதம்‌ஓதின பிரா 
மணர்கள்‌ தாங்களிருக்கும்‌ பங்க்தியையே காப்பாற்றுகன்றனர்‌, 
யதிகள்புஜிப்பது அக்ஷயமாகிறது ; அழியாதபலனுள்ளது, ஞான 
முள்ளவனும்‌ வேதமோதினவனும்‌ தனமுள்ளவனும்‌ சுசியுள்ளவனு 
மாகிய ஈல்லபாத்‌இிரன்கிடைத்தால்‌, அதுதான்காலம்‌, அந்தக்காலத்‌ 
இலேதான்‌ கொடுத்தல்வேண்டும்‌, காலம்‌இதைவிட வேருகநினைக்கப்‌ 
படவில்லை? என்றுசொல்லி, புத்தமானாகிய யயாதி, '8ீங்களெல்லா 





1 பன்மை மகனையும்‌ மகளையும்‌ குதிக்கும்‌, 2 அழியாதது. 


ஆதிர்றிர்‌' வம்‌: க்ஸத்‌ 


ரும்‌ யஜ்ஞஸமாப்இிஸ்கானஞ்செய்தவர்கள்‌ ; காரியம்‌ முக்கியமா 
னால்‌ சிக்கிரம்‌ புறப்படுங்கள்‌? என்று அவர்களுக்கு மறுபடியும்‌ 
சொன்னான்‌. 

அஷ்டகன்‌, ராஜாவே! நீ உன்‌ ரதத்தின்மேலேறி ஆகாயும்‌' 
போ; எங்களுக்கு எப்போ து காலம்வருமோ அப்போது ஈாங்களும்‌ 
பின்னே வருவோம்‌” என்றுசொன்னான்‌. “நாமெல்லோரும்‌ இப்போ 
சே போகவேண்டும்‌. நாம்‌ ஒன்றுசேர்ந்து ஸவர்க்கததை ஓயித்திருக்‌ 
இரோம்‌. இதோ நமக்கு ரஜோகுணம்விலகய தேவலோகததின்‌ 
மார்க்கம்‌ தெரிகிறது? என்று யயாதி சொன்னான்‌. 

பிறகு,, அஷ்டகனும்‌ சிபியும்‌ காசி.ராஜாவாகிய பிரதர்த்தனனும்‌ 
இக்ஷவாகுவம்‌௪ ராஜாவாகிய வஸுமனஸும்‌ இந்த ஸாதுக்களா 
இய சான்சு. ராஜாக்களும்‌ அப்போது அவபிருதமென்கிற யாகஸமாப்‌, இ 
ஸ்நானஞ்செய்து சேர்ந்தே சுவர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌, அந்தராஜஸ்ரேஷ்‌ 
டர்களெல்லாரும்‌ ரதங்களிலேதி ஒளிகளினால்‌ ஆகாயத்தைகிர்ப்பித்‌ 
கொண்டு, தங்கள்‌ புண்ணியத்இனால்‌ ஆகாயம்‌ பூமி இரண்டையும்‌, 
வியாபிக்கச்செய்து சென்றனர்‌. 

அப்போது அஷ்டகன்‌, “நானொருவன்தான்‌ முன்ளேபோதிற! 
வனாக நினைத்தேன்‌, மஹாதமாவாகிய இந்திரன்‌ எல்லாவலகையி 
லும்‌ எனக்குச்‌ சனேடென்‌. இப்படியிருக்க, உசனான்புத்திரனாஇய, 
இந்தச்‌ சிபியென்னும்‌ ஒருவன்‌ மறறஇரதஙகளை முழுவேகத்திஞல்‌ 
எவ்வாறு தாண்டினான்‌ ?? என்றுகேட்க, யயாதி, 'உசீனரன்‌ புத்திர, 
னிய இந்தச்சிபி எவவள்வுதனம்‌ சம்பாதிததானோ அவ்வளவை 
யும்‌ யாசகர்களுக்குக்‌ கொகெதான்‌. ஆதலால, இவன்‌ உங்களுக்குள்‌ 
மிகச்சிறந்தவன்‌. ராஜாவே! கொடையும்‌ தவமும்‌ ஸத்தியமும்‌, 
2 தர்மமும்‌ (செய்யததகாததைச்‌ செய்வதில்‌) நாணமும்‌ ஒளியும்‌ 
பெ லுமையும்‌ அன்பும்‌ வ ல 
யெல்லாம்‌ புத்தியில்‌ ஒப்பிலலாத சிபியென்னும்‌ மல்லர்‌ 
அளவிடக்கூடாதவையாயிருக்கின்‌ றன. இவவளவு ஈடையுடன்‌ ஈர 
த்தை விடாமலிருப்பதால, பியானவன்‌ 7 தததினால "உன்னைக்‌! ந்‌ ப்‌ 
ந்து போனான்‌ ” என்றுசொன்னான்‌. பட புஜ 

பிற்கு, அஷ்டகன்‌, இர்திரனுக்கொப்பான மாதாமஹனைரேரக்தி, 
தெரிர்குகொள்ளவிரும்‌பி, பரரஜாவே 1 உன்னை நான்‌ கேட்டேன்‌ ன்ப 
ஏத்தைச்ொல்‌ ; மீ எங்கிருர்துவருகிறாய்‌ ; தீயார்‌ ; யாருஷைது யுத்‌, 


இதி தள்‌, இன்திம்‌ சொரல்லப்பவேள்‌, 










௧௨௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


இசன்‌ ? ஏனெனில்‌, நீசெய்தகாரியத்தை இவ்வுலகத்தில்‌ உன்னைவிட. 
வேறு க்ஷத்திரியனிலும்‌ பிராமணனிலும்‌ செய்பவன்‌ இல்லை” என்று 
மறுபடியும்கேட்க, யயாதி, “கான்‌ யயாதி; ஈகுஷனுடைய புத்திரன்‌ ; 
பூரூவின்பிதா, இர்தப்பூமியில்‌ சக்காவர்த்தியாக இருந்தேன்‌, இன்‌ 
னும்‌ ரஹஸ்யமான விஷயத்தையும்‌ என்னைச்சேர்ந்த உங்களுக்கு வெ 
ளிப்படையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. நான்‌ உங்களுக்கு மாதாமஹன்‌. 
இந்தப்‌ பூமிமுழுவதைபும்‌ஜயித்து அதையும்‌ அழகியநிறமுள்ள உயர்‌ 
நீதலக்ஷணமுள்ள நூற்றொரு குதிரைகளையும்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு வானப்பிரஸ்தராகப்‌ போகிறவர்கள்‌ புண்ணியபலனை 
அடைந்து தேவர்களாகின்றனர்‌, கான்‌ குதிரைகளும்‌ . பசுக்களும்‌ 
பொன்னும்‌ உயர்ந்ததனங்களும்‌ நிறைந்த இந்தப்பூமி முழுவதையும்‌ 
பிராமணர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்தேன்‌. ஆயிரம்கோடி பசுக்களை 
நான்‌ அப்போது கொடுத்தேன்‌. என்னடைய ஸத்தியத்தினால்‌ ஆகாய 
மும்‌ பூமியும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்தன, மனுஷ்யர்களுக்குள்‌ 1 அக்ணி 
யும்‌ ஜ்வலித்தது ; என்சொல்‌ பொய்யாகப்‌ போனதேயில்லை, ஸத்‌ 
இயத்தைத்தானே பெரியோர்கள்‌ கெளவிக்கின்‌ றனர்‌, அஷ்டகனே ! 
உனக்கும்‌ உஷதங்வ வம்சத்தவனாகிய பிரதர்த்தனனுக்கும்‌ நான்‌ ஸத்‌ 
இயமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. எல்லாஜனங்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ தேவர்க 
ளும்‌ ஸத்தியத்தினாலேதான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவராகிறார்களென்பது என்‌ 
மனத்தில்‌ உள்ளது, எவனொருவன்‌ சுவர்க்கத்தை ஜயித்தவர்களாகிய 
ஈம்மெல்லாரையும்பறறி ஈடந்தபடி. பொழுமையின்றிப்‌ பிராமணம்‌ 
சேஷ்டர்களுக்குத்‌ தெரிவிப்பானோ அவன்‌ நமது ஸாலோக்யத்தை 
அடைவான்‌ ?? என்று யயாதி சொன்னான்‌. 

சத்துருக்களை அடக்குறெவனும்‌ மிகச்சிறந்த காரியமுள்ளவனு 
மாகிய அந்தச்‌ சிறந்தமஹாத்மாவாயெ ராஜா இவ்வாறு தன்‌ தெள 
ஹித்திரர்களினால்‌ கசையேற்றப்பெற்று, கன்‌ புண்ணியகருமங்களினால்‌ 
பூமியைநிரப்பிப்‌ பூமியைவிட்டு ஸ்வர்ககம்சென்றான்‌, 





வியி வலை வைய ப ம்‌. வவட வயம்‌ அவவை 
யைவ சல & அ அவத்தை 


1 விசேஷமான பிரபாவம்‌ இருச்தது என்பத கருத்து. 


ஆதிபர்வம்‌, கடட 


எண்பத்தெட்டாவத அத்தியாயம்‌ 





ஸம்பவபர்வம்‌. தொடர்ச்சி.) 
ஸு 
(பூதவம்சத்தைப்பற்றிச்‌ சோல்லீயது.) 

ஜனமேஜயமஹாராஜா,  தர்மபரிபாலனஞ்‌ செய்கிறவரிற்‌ சிற 
ந்தவனும்‌ யயாதியின்‌ புத்ரனுமாகிய பூருவையும்‌ அங்கப்‌ பூருவின்‌ 
வம்சத்தை விருத்திசெய்த மற்றவர்களையும்பற்றி வரிசையாகச்சொல்‌ 
லும்‌. பிராமண ங்ரேஷ்டரே ! துஷ்யந்தன்‌ புத்திரனான ஜனமேஜய 
னென்பவனைவிட்டுப்‌ பரதன்‌ எவ்வாறு ராஜாவானானென்பதை மறு 
படியும்‌ விரிவாகச்சொல்லும்‌ ” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
ஓகிறார்‌ 

“ர,ஜாவே ! ராஜசிரேஷ்டனாகிய பூரு அவன்பிதாவான யயாதி 
யைப்போலவே தர்மத்தை விடாதவனாகவும்‌ இந்திரனுக்குஓப்பான 
பராக்செமமுள்ளவனாகவும்‌ சாஜயாதிபதயம்‌ செய்துகொண்‌டிருச்‌ 
தான்‌, பூருவுக்குப்‌ பெளஷ்டியென்பவளிடம்‌ ப்ரவீரன்‌, ஈசுவரன்‌, 
செளத்சாற்வனென்று ம ஹார, தர்களான மூன்றுபுத்திரர்கள்பிறந்தார்‌ 
கள்‌, பூருவுக்குப்‌ பிறகு ப்ரவீரன்‌ வம்சத்தை விருத்தி செய்தான்‌. 
ப்ரலீரனுக்குச்‌ சூரளேனியென்பவளிடம்‌,கான்குகடல்களையும்‌ எலலை 
யாகவுடைய பூமியைக்காட்பவனும்‌ தாமரைப்புஷ்பத்துக்கு நிகரான 
கண்களையுடைவலும்‌ மமர்த்தனுமாகிய மனஸ்யுவென்னும்புத்திரன்‌ 
பிறந்தான்‌, சக்தன்‌, ஸம்ஹனனன்‌, வாக்மியென்று மூன்றுபுத்தி 
சர்கள்‌ மனஸ்யுவுக்கு * ஸெளவீரியென்பலளிடம்‌ பிறந்தனர்‌, எலலா 
கும்‌ சூரர்கள்‌ : எல்லாரும்‌ மஹார தர்கள்‌, சிறந்தமனஸுள்ள செளத்‌ 
ராச்வனுக்கு மிஸ்ரகேரியென்னும்‌ அப்ஸரஹினிடம்‌ சிறந்தவில்லாளி 
களான அன்வக்பானு முதலிய புத்திரர்கள்‌ பதின்மர்‌ பிறந்தனர்‌, 
எல்லாரும்‌ சாஸ்திரப்படி யஜஞஞ்செய்தவர்களாகவும்‌ சூ.ர்களாக 
வும்‌ ஸந்ததிகஞூள்ளவர்களாகவும்‌ மிகுந்த கலவிகேள்வியுள்ளவர்களா 
தவும்‌ எலா ௮ஸ்திரங்களும்‌ தெரிந்தவர்களாகவும்‌ தர்மத்தைமுக்கி 
யமாகக்‌ கொண்டவர்களாகவுமிருந்தனர்‌, அவர்கள்‌ ரிசேயு, கக்ஷேயு, 
வீரனாக க்ருகணேயு, ஸ்தண்டிலேயு, வனேயு, சிறந்தகீர்த்தியுள்ள 
ஜலேயு, பலவானாநியதேஜேயு, புதத மானும்‌ சந்திபனைப்போன்‌ றபரா 
க்ரமமுள்ளவனுமாயெ ஸதயேயு, தரமேய, ௦ சதவர்களுக்கொப்பான 
ப ராக்ரமமுள்ள ஸன்னதேயு என்றவர்கள்‌ பதின்மர்‌, அவர்களுக்‌ 


ண்‌ றலை அ எவவ வள்‌ 


ன்‌ ளெளகீரதேசததரசன்‌ டெஸ்‌. 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


குள்‌, அனாதிருஷ்டியென்று சொல்லப்பட்ட ரிசேயுவென்பவன்‌ தே 
வர்களுக்குள்‌ இக்திரன்போல்‌ பூமியில்‌ ஓரே ராஜாவாகவும்‌ வித்துவா 
கவும்‌ பராக்‌ மசாலியாகவுமிருந்தான்‌. அனாதிருஷ்டியின்‌ புத்தி 
சன்‌ ராஜஸுூயயாகமும்‌ அஎவமேதயாகமுஞ்செய்த உயர்ந்த தர்‌ 
மிஷ்டனாகிய மஇனாரன்‌ என்று பெயர்பெற்ற ராஜாவாக இருந்தான்‌, 
ஜனமேஜயராஜாவே ! தம்ஸு, மஹான்‌, அதிரகன்‌, ஈடில்லாத 
சக்திபுடைய த்ருஹ்யு அளவற்ற பமாக்ரமமாள்ள இக்கால்வரும்‌ மதி 
ஞான்‌ புத்திரர்கள்‌. அவர்களுக்குள்‌, றெந்தபராக்ரமமுள்ள்‌ தம்ஸு௦ 
வென்பவன்‌ பூருவின்‌ லம்சதசைச்‌ சிறப்பித்துக்கொண்டு பிரகாச 
மான சீர்ததியைச்‌ சம்பாத த்தான்‌ ; பூமியை ஜயித்தான்‌. பராக்ரம 
சாலியாகிய தம்ஸா4ி *இலிலனென்னும்‌ பத தரனைப்பெற்றான்‌. ஜமிப்‌ 
பவர்களில ௪ ரத அந்பஇலிலனும்‌ இப்புவனி முழுவதையும்‌ ஜயித்‌ 
தான்‌. இலிலன்‌ .. தந்தரியென்பவளிடம்‌ துஷ்யந்தன்‌, சூரன்‌, பீமன்‌, 
ப்ரவஸா வஸு ஆகிய பஞ்சபூ5ங்க ளுக்கொப்பாகிய ஐந்துயுத்இரர்க 
ளைப்பெற்றான்‌. அவர்களுள்‌ பெரியவனும்‌ யுததக்தில்‌ பிறரால்‌ ஜயிக்க 
தேடியாதவனுமாகிய அஷயந்தன்‌ ராஜாவாகவீருநக்தான்‌, அஷ்யந்த 
னுக்கு லக்ஷ ணையென்பவளடம்‌ ஜனமேஜயன்‌ பிறந்தான்‌, சகுக்தலை 
(சினிடம்‌ பரதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, அவனிடமிருக்துதான்‌ 
பரதவம்சத்திற்குப்‌ பெருங்காகது ஆரம்யித து? என்று கூறினர்‌, 


எண்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 


ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌:) 
[த 

(சகுந்தலை உபாகீ்யானத்தன்‌ ஆரம்பம்‌. நு டூயந்தன்‌ ராஜ்யபாரம்‌.) 

ஜனமேதயர்‌, படவா ! மஹாத்மாலாகிய பாதனுடைய 
ஜனனத்தையும்‌ செய்வ நயையும்‌ கேட்க விரும்புகிற எனக்கு இங்கே 
அவற்றை வீ ரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ?? வன்றுகேட்க, வைசம்யாய 
னர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

பசதற்ரேஷ்டசே ! பெள.ரவர்களுடைய வம்சவிருத்துயைச்‌ 
செய்த அஷ்யந்தனென்னும்‌ வீரன்‌ காலுஸமுத்திரமும்‌ சூழ்ந்த பூமி 
க்கு ரக்ஷ கனாகஇ, 27 யுத்தங்களை ஜயம்பெறுகிறவலும்‌.எ இறி 
களை அழிக்கிறவனுமாகிய அந்தத்துஞ்யந்தராஜா சமுத்திரங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட ; தீவுகளாகிய - தேசங்களையும்‌ ர தனங்கள்‌ நிரம்பினஸமுத்தி 


* ஈலினகொ வ்லும்‌ இவறுக்குப்‌ பெயர்‌ “அழங்குதெது, | 





தனனை உல 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௨௫ 


சங்களாற்‌ சூழப்பட்டவையும்‌ நாலுவருணத்து ஜனங்களும்‌ நிரம்பின 
வையும்‌ மிலேச்சதேசம்‌ வரையிலுள்ளவையும்‌ !நாலுபாகங்களாகப்‌ 
பிரிக்கப்பட்டவையுமான தேசங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆண்டான்‌. 
அந்தசாஜா ஆளும்போது வருணங்களின்‌ வியவஸ்தைகளை மீறுகறவ 
அம்‌, உமுவதையும்‌ சுரங்கமெடுப்பதையும்‌ செய்பவனும்‌, பாபம்‌ 
செய்பவனும்‌ யாரும்‌ இருக்கவில்லை. புருஷச்பேஷ்டசே ! அந்தத்‌ 
துஷ்யந்தன்‌ தேசங்களுக்கு ராஜாவாகஇருந்தகாலத்தில்அப்போதுள்ள 
மனுஷ்யர்கள்‌ தர்மத்திலேயே ஆசைவைத்தவர்களாகி அறம்பொரு 
ளிரண்டையும்‌ சம்பாதித்தனர்‌. ஐயா! அவன்‌ தேசத்சையாளும்‌ 
போது திருடர்‌ பயமும்‌ பசியின்‌ பயமும்‌ வீயாதியின்‌ பயமும்‌ சிறி 
அம்‌ இல்லை. எல்லாவருணத்தாரும்‌ அந்த ராஜாவை ஆச்ரயித்துத்‌ 
தெய்வச்செய்கையை & இர்பாராமல்‌ தந்தம்‌ தர்மங்களினாலேயேதருப்‌ 
இயாமிருக்தனர்‌. யாரிடத்திலும்‌ பயமிலலாமலிருந்தனர்‌. மேகமும்‌ 
காலத்தில்‌ வருஷித்தது, பயிர்கள்‌ ஸாசமுள்ளவையாயிருந்தன. பூமி 
யில்‌ எல்லாரத்னங்களும்‌ பசுக்களும்‌ நிரம்பஇருந்தன. பிராமணர்கள்‌ 
தங்கள்‌ கருமங்களில ஊக்கமுள்ளவர்களாயிருந்தனர்‌, அவர்களிடத்‌ 
இல்‌ அஸத்தியம்‌ இருக்கவிலலை, அந்தராஜா வியக்கத்தக்க பெரிய 
பராக்கிரமமுள்ளவன்‌; வஜ்சாயுதம்போல்‌ உறு தியான-ரீரமுள்ளவன்‌; 
யெளவனமுள்ளவன்‌; மந்தரமலையைச்‌ செடிகள்‌ மரங்களுடன்‌ கைக 
ளால்‌ ,தூக்கியெடுப்பான்‌ ; நாலுவகையான கதாயுத்தத்துலும்‌ எல்லா 
ஆயுதங்களிலும்‌ யானையேற்றம்‌ குதிரையேற்றங்களலும்‌ தேர்ந்தவ 
னாக இருந்தான்‌, பலத்தில விஷ்ணுவுக்கு ஒப்பாகவும்‌, தேஜஷில்‌ 
சூரியனுக்கொப்பாகவும்‌, கலக்கக்கூடாமையில கடலுக்குஒப்பாசவும்‌ 
பொறுமையில்‌ பூமிக்கு ஓப்பாகவுமிருந்தான்‌, எல்லாருக்கும்‌ பிரிய 
மானவனும்‌, பட்டணத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ ஸக்தோவிக்கச்செய்ப 
வனுமாகிய அவ்வரான்‌ மேன்மேலும்‌ தர்மத்தையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்ட செய்லைகளினால்‌ ஸந்தோஷமாமிருக்கும்படி. ஜனங்களை 
சக்தித்தான்‌”” என்றார்‌. 


ரின்‌ இதம்வல்‌ப் பம்பம்‌. உதட்ட ட வல வையை வபய்‌ 
1 குதிஞ்சி, முல்லை, மரு தம்‌, செய்தல்‌ என்பது தமிழ்நால்‌ வழக்கு. 
3 உழாமலே பயிர்விருததயும்‌ இயற்கையாகவே தனலமிருத்தியும்‌ 
இருகதன, ்‌ 


க ௨௭ ஸ்ரீமஹாபாதசதம்‌;. 
தோண்ணாமுவக அத்தியாயம்‌. 


ஹம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
்ம்ூம்‌ 
(துஷ்யத்தன்‌ வேட்டைக்தச்‌ சேன்றது.) 

ஜனமேஜயர்‌, “ பகவானே ! தததுவஜஞானியே ! புத்திமான்‌ 
களிற்சிறந்தவபே! சிலாக்கியமானபுத்தியுள்ள பபதனுடைய பிறப்பை 
யும்‌ சரித்திரத்தையும்‌ சகுந்தலையின்‌ பிறப்பையும்‌ நான்‌ விவரமாகக்‌ 
கேட்க விரும்புறேன்‌, வீ னும்‌ புருஷசிரேஷ்டனுமான துஷ்யந்த 
னால்‌ சகுந்தலை அடையப்பட்ட விவ கதையும்‌ கான்‌ கேட்கவிரும்பு 
தறேன்‌?" என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட ங்கினார்‌, 

“ இறந்த புஜபலமுள்ளவனும்‌, ஸைனியங்களும்‌ வாகனங்களும்‌ 
மிகுதியாக உள்ளவனுமாகிய அந்தத்‌ துஷ்யந்தன்‌ தருகால்‌ அனேக 
தூறறுக்கணக்கான குதிரைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ கத்திகளை 
யும்‌ வேலகளையும்‌ கதாயுதஙளையும்‌ உலக்கைகளையும்‌ ப்ராஸமென்‌ 
னும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கைகளில்‌ தரித்துக்கொண்ட 
அனேகம்‌ போர்வீரர்களோடும்கூட மிகவும்‌ அழகான சதுரங்க 
ஸைனியததினால சூழப்பட்டவனாக அடர்ந்தகாட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌. 
அந்தராஜா பலவித ஆயுதங்களையும்‌ பறபலவேஷக்களையும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்ட சேனைலீரர்களுடன்‌ போகையில, போர்வீரர்களின்‌ கர்ச்‌ 
சனைகளிஞலும்‌, சங்கவாததியங்கள்‌ துந்துபிவாத்தியங்கள்‌ இவற்றின்‌ 
முழக்கங்களினாலும்‌, 7தசக்கங்கள்‌ ஓடும்‌ ஓசைகளினாலும்‌, சிறந்தயா 
னைகளின்‌ சப்தற்களினாலும்‌, குதிரைகளீன்சப்தங்களாலும்‌, தோள்‌ 
தட்டுகிற சப்தங்களாலும்‌ கலகலவென்ற சப்தமுண்டாயிற்று, சூ. 
இம்‌ தனக்குப்‌ புகழைச்சம்பாதிக்கிறவனும்‌ சிறந்த ராஜலக்ஷணம்‌ 
பொருந்தியவனுமாகிய அவ்ல.சனை .அந்தககத்திலுள்ள ஸ்திரீகள்‌ 
உயர்ந்த மாளிகைகளன்மேலேநின்று பார்ததனர்‌, இந்திரனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ எதிரீகளையழிப்பவனும்‌ எதிரிலைனியத்தன்‌ யானை 
களைத்‌ தபப்பவனுமாகிய அவனை அங்கேபார்த்த பெண்களின்‌ கூட்‌ 
டங்கள்‌ இர்திரனென்றே நினைத்தனர்‌, “இவன்தான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வஸுவென்னும்‌ தேவதா தியைப்போலப்‌ பராக்ிரெமமுள்ள அந்தப்‌ 
புருஷச்சேஷ்டன்‌. இவனுடைய கைபலத்தன்முன்‌ அணுகிய ௭இரிக 
ளுடைய கூட்டங்கள்‌ நிற்பதிலலை"என்றசொறகளை ச்‌ சொல்லிக்கொ 
ண்டு அந்தஸ்தீரீகள்‌ அன்புடன்‌ அந்தராஜாவை ஸ்துதிசெய்து 
௮வன்சிரஹில்‌ புஷ்பல[ஷங்களையும்‌ வர்ஷித்தனர்‌, ஆங்காங்குப்‌ லிரா 





ஆதிபர்வம்‌, ௩௨௭ 


மணங்ரேஷ்டர்களாலும்‌ நாற்புறமும்‌ ஸ்துதிசெய்யப்பட்டு, மிக்க 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ வேட்டையாடுவ தற்கு வனத்‌இற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌, 
இந்திரனுக்கொப்பான அவ்வாசன்‌ மதயானையின்மேலேறிப்‌ புறப்‌ 
படும்போது, பிராமணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ 
சூத்திரர்களும்‌ அவனைப்‌ பின்சென்றனர்‌. ஈகரத்தாரும்‌ தேசத்தாரு 
மாகிய அவர்கள்‌ மங்கள அசீர்வாதங்களாலும்‌ ஜயஜயவென்ற சப்தத்‌ 
தாலும்‌அந்த.ராஜாவைச்‌ சிறப்பித்துக்கொண்டு வெகு தூ£ம்பின்சென்‌ 
அனர்‌, அதன்பின்‌ ராஜாவினால்‌ விடை .கொகக்கப்பெற்அத்‌ திரும்பினர்‌. 

பிறகு, அவ்வா ரன்‌ கருடனுக்சொப்‌ ரான வேகமுள்ள ஈதத்தி 
லேறி அதனுடைய கோஷத்தினல்‌ | ரியையும்‌ ள்வர்க்கத்தையும்‌ 
நிரப்பினான்‌, சிறந்த! |த்துயுள்ள ஏவ்வாசன்‌ சென்று நர்தனவனத்துக்‌ 
கொப்பான கும்‌, பில்வங்களும்‌ எருக்குக்களூம்‌ கருல்காலிமரங்களும்‌ 
விளாமரங்களும்‌ வெள்வேலமாங்களும்‌ நிறைந்ததும்‌, மலைகளினின்‌ 
அம்‌ சரிந்தகற்கள்ரிரம்பி மேடுபள்ளமாக இருப்பதும்‌, மனிதரில்லாத 
அம்‌, ஜலமில்லாததும்‌, அனேகயோசனை காரம்‌ நீண்டதும்‌, மான்‌ 
களும்‌ ஹிம்மங்கள்‌ முதலிய மற்றப்‌ பயங்கரமான வனமிருகங்களும்‌ 
நிறைந்ததும்‌, ஈந்தனவனத்தைப்போன்றதுமான வனத்தைக்கண்‌ 
டான்‌, 

புருஷஸ்ரேஷ்டனான.அஷ்யந்தன்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ சேனை 
யோடும்‌ வாகனங்களோடும்‌ பற்பல கிருகங்களைகொன்று அந்தவன 
தீதைக்‌ கலக்கனென்‌. அவ்விடத்தில்‌ அஷ்யந்தன்‌ பாணத்தின்‌ எதிரி 
லகப்பட்ட ,அகேகம்‌ புலிக்கூட்டங்களைப்‌ பாணங்களினால்‌ பிளந்து 
கீழேதள்ளினான்‌. அவ்வரசன்‌ காத்திலிருக்க சிலவற்றைப்‌ பாணம்‌ 
களினால்‌ பிளந்தான்‌; அருகில்வந்‌த சிலவற்றைக்‌ கத்தியினால்‌ வெட்டி 
னான்‌. ஸமத்தர்களில்‌ 9 றந்தவனாதிய அவன்‌ சிலமான்களைச்‌ சக்தியா 
யுதத்தினால்‌ அழி த்தான்‌. கதாயுதத்தைச்‌ சுழற்றுவதின்‌ 7 ஹஸ்யங்‌ 
களை அறிந்தவனும்‌ அளவற்ற பராக்‌ ரமமுள்ளவனுமாகிய அவன்‌ 
தோமரங்களாலும்‌, கத்திகளாலும்‌, கதாயுதங்களையும்‌ உலக்சைகளை 
யும்‌ சுழற்றுவதனாலும்‌, அந்தக்காட்டிலுள்ள மிருகங்களையும்‌ பக்ஷி 
களையும்‌ கொன்றுகொண்டு எஞ்சரித்தான்‌, வியக்கத்தக்க பசரக்கி 
சமமுள்ள அரசனாலும்‌ சண்டையில்‌ விருப்பமுள்ள போர்வீசசாலும்‌ 
கலக்கப்பட்டஅந்தட்பெருங்காட்டைவிட்டு ஹிம்மங்கள்‌ஐடின.பிறகு, 
அவ்விட்த்தில்‌ கூட்டங்கள்‌ கலைந்தோடியும்‌ கூட்டத்துக்கு முக்கிய 
மானவைகள்‌ அடிபட்டும்‌ இருந்த மான்மக்தைகள்‌ ஆலலினால்‌ ஆம்‌ 
காங்குச்‌ சப்தஞ்செய்தன, ஓ.த்திரிந்து மார்பு படபடவென்று தடி 


௩௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ச்தசிலர்‌ ஜலமில்லாத ஈதிகளையடைந்து ஜக்கில்‌ ஆசையைவிட்டு 
வருக்சமடைந்து பசிமிலைம்‌ காகக்தினலைம்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ களைத்‌ 
அப்‌ பிரஜ்ஜைகப்பிப்‌ புமியில்லிழுந்தனர்‌, அங்கே பசியுள்ள புரு 
ஸ்சேஷ்டர்களால்‌ சிலரிருகங்கள்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டன. அந்தவனத்டுல்‌ 
சஞ்சரிக்கும்‌ மற்றும்சிலர்‌ செருப்பைமூட்டி மாம்சங்களைப்‌ பாகஞ்‌ 
செய்து ஒழுங்காக அரைக்கப்‌ புஜித்சனர்‌. அங்கே பலமுள்ள சில 
மதயானைகள்‌ ஆயுதங்களினால்‌ வுடிக்கப்பட்டுப்‌ பயந்து அதிக்கை 
அனிகளைச்‌ சுரிக்கக்கொண்டும்‌, இலத்இயைப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌, 
மூத்திரம்‌ விட்டுக்கொண்டும்‌, மிகுதியாக ரக்சக்கைப்‌ பெருகிக்‌ 
கொண்டும்‌ விரைந்தோடி ன, அவ்விடக்இலுள்ள பெருங்காட்டானை 
கள்‌ அரேக மனிதர்களைத்‌ அகைக்கன. அந்சவனத்திலுள்ள ஸிம்‌ 
மங்கள்‌ ராஜாவினால்‌ சொல்லப்பட்‌ டபோ அ மிருகங்கள்கிறைந்க அக்க 
வனம்‌ அம்புகளென்னம்‌ மழைகதாரைகளைப்‌ பொழிகின்ற சேனை 
யென்ணம்‌ மேகக்டுஞல்‌ மறைக்கப்பட்‌ டதாச விளங்கறறு, 





தொண்ணாற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
= ET 
(துஷ்யந்தன்‌ கண்ணவராம்ரமம்‌ போவது ) 

அதன்பின்‌, அனேகமாயிரம்‌ மிருகங்களைச்‌ கொன்றுவிட்டு, 
சேனை வாகனங்களுடன்‌ அங்கே பட்டணத்துக்கு இரண்டுயோசனை 
தா.ரத்தில்‌ ஹித்தர்களும்‌ சாரணர்களும்வஸிப்ப தும்‌, இரண்டுகெருங்‌ 
கின மேகம்போன்ற மாகிய வனக்தைச்‌ கண்டான்‌, காட்டுமிருகங்‌ 
களைத்‌ துரத்தின களைப்பினால்‌ சோர்ந்த ராஜா மிருகங்களை த்‌ கொடர்‌ 

ந்துகொண்டே வேகமாகக்‌ குதிரைகளை ஒட்டினான்‌. 
பிறகு, அக்கஅரசன்‌ ஒரு மானை க்கொடாந்துசொண்டு வேறு 
வனம்புகுந்தான்‌, உயர்ந்த பலமுள்ளராஜா கனியாகவே ப9 தாகம்‌ 
சிரமங்களுள்ளவகை அவ்வனக்நின்‌ அருசேசென்று ஒரு பெரிய 
பாழான இட த்தையடைக்தான்‌, அவ்வரசன்‌ அதையுர்தாண்டி உயர்‌ 
ந்த ஆங்ரமங்சளடையதும்‌, மனத்தை மகிழ்விப்பதும்‌, பார்ப்பதற்கு 
மிக இனியதும்‌, குளிர்ர்ககாறனுள்ளதும்‌, புஷ்பங்களுள்ள மரங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌, வெகுஸ ஈகமானபுல்பிரதேசமுடையதும்‌, விசாலமான 
அம்‌, இனிமையான குரலுள்ளபறவைகளும்‌ குயில்களும்‌ கூவிக்‌ 
கொண்டிருப்பதும்‌, சுவர்க்கோழிகள்‌ கத்தப்பெற்றதும்‌,, வளர்ந்த 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௨௯ 


கிளைகளுள்ளவையும்‌ ஸ “கமான நிழலுள்ளவையுமான மரங்களினால்‌ 
மூடப்பட்டதும்‌, பூ நமியெல்லாம்‌ வண்டுகள்‌ மொய்த்துக்கொண்டிருப்‌ 
பதும்‌, மிக்க அழகுள்ளதுமாகிய வேறொரு பெரியவனத்தத்குச்‌ 
சென்றான்‌, 

அந்தவனத்தில்‌ பூவாமலும்‌ காய்க்காமலும்‌ ஒருமரமுமில்லை ; 
முள்ளுள்ள மரமுமில்லை ; வண்டுகிரம்பாதமாமுமில்லை; பக்ஷிகள்‌ ஆர 
வாரிக்கப்பெத்ற தும்‌, புஷ்பங்களினால்‌ மிக்கஅலங்காரமுள்ளதும்‌, எல்‌ 
லாக்காலங்களிலும்‌ புஷ்பமுள்ளவையும்‌ சுகமான நிழலுள்ளவையு 
மான மரங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்டதும்‌, மனத்தை கவர்கின்றது 
மான அந்தச்‌ சிறந்தவனத்‌ இல்‌ சிறந்த வில்லாளியாகிய அரசன்‌ பிர 
வேசித்தான்‌. அவ்வன த்தில்‌ புஷ்பித்த களைகளோடுகூடி.ய அம்மரங்‌ 
கள்‌ காற்றினால்‌ அசைக்கப்பட்டு அநேகவர்ணமுள்ள பூமாரியை 
அடிக்கடி, பொழிந்தன. ஆகாயத்தை அளாவியவையும்‌ இனிய கூ. 
வள்ள பக்ஷிகள்‌ கூவுன்றவையுமாகிய அக்தக்காட்டி லுள்ள மரங்‌ 
கள்‌ பலநிறற்களான புஷ்பங்களால்‌ வஸ்திரங்களை அணிந்துகொண் 
டவைபோலச்‌ சோபித்தன, அங்கே புஷ்பங்களின்மிகு தியினால்‌ சாய்க்‌ 
திருக்கும்‌ அம்மரங்களின்‌ தளிர்களில்‌ மதுவில்‌ ஆசைகொண்டவண்டு 
கள்‌ இனிய சப்தங்களைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தன. அவ்விடத்தில்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ சிதறிக்டெந்ததனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ கொடிப்‌ 
பந்தல்களினால்‌ மறைக்கப்பட்டவையும்‌ மனக்துக்கு விருப்பத்தை 
விருத்திசெய்கன்‌ றவையுமான அநேக இடங்களைப்பார்த்‌து, மிகுந்த 
பராக்கிரமசாலியான அவ்வாசன்‌ சந்கோஷமடைக்தான்‌. ஒன்றுக்‌ 
கொன்று களைகள்‌ உ ரைந்துகொண்‌டு புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்து இந்திர 
னுடைய தவஜக்துக்கொப்பாயிருக்க மரங்களினால்‌ அவ்வனம்‌ அழகா 
மிருக்கது. அந்தவனம்‌ ஹித்தர்கள்‌ சாரணர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ அப்‌ 
ஸுஸுகள்‌ மதமுள்ள வானரர்கள்‌ கின்னரர்கள்‌ இவர்களின்கூட்டங்‌ 
களினால்‌ நிரம்ப வியாபிக்கப்பட்டிருந்தது, ஸுகமான குளிர்ச்சி 
யுன்ளதும்‌ இனிய மணமுள்ளதுமான புஷ்பங்களின்‌ மதும்களை 
வலித்‌ துக்கொண்டு வருக்காற்று அந்தவனத்‌ தில்ஸஞ்சரிஃ்கும்போது 
விளையாவெகற்காக மரங்களைத்‌ தாவுவதுபோலிருந்தது, இவ்வகை 
யான குணங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ ஈதியின்பக்கத்திலுள்ள ஊறல்களிலு 
ண்டாயிருப்பதும்‌ தவஜஸ்தம்பம்‌ அலங்கரி த்ததுபோல்‌ அழகியது 
மாகிய வனத்தை அவ்வரசன்‌ பார்த்தான்‌. 

மிகக்‌ கலகலப்பான பகதிகளோடுகூடிய அவ்வனத்தைப்‌ பார்த்‌ 
அுக்கொண்டிருக்கையில்‌, அழகியலும்‌ மனத்துக்கு இனியதும்‌ ௮கேச 


௧௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விருக்ஷங்கள்‌ கிரம்யெதும்‌, அக்னிஹோத்ராக்னிகள்‌ ஜ்வலித்துக்கொ 
ண்டி. ருப்பதுமாயெ சிறந்த.ஆம்‌ ரமம்‌ ஒன்றைக்கண்டான்‌. ராஜல 
மியையுடையஅவ்வாசன்‌, யஇகளும்‌ பிறப்புமுதல்‌ பிரம்மசாரிகளான 
வாலலெயர்களென்னும ரிஷிகளும்‌ பலரிஷிக்கூட்டங்களுமுள்ள அம்‌ 
அநேக அக்னிஹோத்ர சாலைகளுள்ளதும்‌ புஷ்பங்கள்‌ மெத்தைக 
ளைப்போற பரவப்பெற்றிருப்ப, தும்‌, அநேகம்‌ பெரிய இட்டுக்களினால்‌ 
விசேஷமாகச்‌ சோபிக்கின்றதுமாகிய அந்த நிகரற்ற ஆம்‌.மத்தை 
அப்போது கெளாவித்தான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அருகில்பரிசுத்த 
மாயும்‌ ஆரோக்கியமான ஜலமுள்ளதாயும்‌ அநேக பக்ஷிக்கூட்டங்கள்‌ 
நிரம்பினதாயும்‌ ஆஸ்‌ சமத்திறகு அழகையுண்டாக்குவதாயுமிருக்கிற 
மாலினிஈதியையும்‌ அதன்‌ அருகிலுள்ள துஷ்டமிருகங்கள்கூடச்‌ சாந்‌ 
தமாக இருப்பதையும்கண்டு அவன்‌ சந்தோஷமடைந்தான்‌, வீரர்க 
ளில்‌ தனக்கொப்பாரில்லாதவனாகிப அந்த ஸ்ரீமான்‌, தேவலோகத்துக்‌ 
கொப்பானதும்‌ எப்பக்கங்களிலும்‌ மிக்கசமணீயமுள்ளதுமான அந்த 
ஆஸ்‌ ரமத்திற்குப்போனான்‌, ஆங்ரமத்தின்‌ அருகே ஓடுவதும்‌, புண்ய 
இர்த்தமுள்ள தும்‌, அங்குள்ள பிராணிகளெல்லாவறறிற்கும்‌ தாயைப்‌ 
போலநிறபதும்‌, மணலகளில்‌ சக்கசவாகபக்ஷிகளிருக்கப்பெற்றதும்‌ 
கரையிலுள்ள மாஙகளின்‌ புஷ்பங்களையும்‌ நுரைகளையும்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டுபோவதும்‌,கின்னாக்கூட்‌।.. ங்கள்‌ வசிக்குமிடங்களுள்ள தும்‌, 
(குரங்குகளும்‌) கொண்டைமுசுறுகளும்‌ நிரம்பின தும்‌, பரிசுத்தமான 
வேதாத்தியயன சப்தமுள்ளதும்‌, மணறகுன்றுகளினால்‌ அழகாயிருப்‌ 
பதும்‌, மதயானைகளும்‌ புலிகளும்‌ மஹாஸர்ப்பங்களும்‌ நிரம்பினது 
மாகிய அந்தநதியையும்‌ கண்டான்‌. அகத ஈதியின்௧சையில்‌ அழகிய 
தும்‌ மஹரிஷிக்கூட்டங்களீனால்‌ ஆம்ரயிக்கப்பட்ட துமாகிய, முக்கா 
லமுமறிக்த மஹாத்மாவான கண்ணுவரிஷிபின்‌ சிறந்த ஆஸ்‌ ரமத்தை 
யும்‌ கண்டான்‌, ஆங்ரமத்தோடுசோக்த நதியையும்‌ ஆஸ்‌ ரமமிருக்‌ 
கும்‌ இடத்தையும்கண்டு அவ்வரசன்‌ அப்போதே உள்ளேபோவத 
ற்கு விருப்பங்கொண்டான்‌. இட்டுக்களோகொடடிய தும்‌ அழகானகரை 
யுள்ளதுமாகிய மாலினீஈதியினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதனால்‌, கங்கை 
யினால்‌ சோபிக்கின்ற நரநாராயணாம்ரமம்போன்றதும்‌, மயில்கள்‌ 
கர்வத்துடன்‌ சப்திப்ப தமான அந்தப்பெரிய வன ந்தில்‌ பிரவேச த்‌ 
தான்‌, அந்தப்புமுஷங்ரேஷ்டன்சைத்‌! ர நமென்னாம்‌ குபோன துஉத்‌ 
இயானவனத்துக்கொப்பாகுய அந்தவனத்துக்குட்சென்று எல்லாக்‌ 
குணங்களும்‌ மிகரிரம்பினவரும்‌ பிரம்மதேஜஹினால்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ 
பார்க்கக்கூடா தவரும்‌ தபஸையே தனமாகவுடையவருமாகய கற்யப 


ஆ, இபர்வம்‌. கக்க 


கோத்திரத்திற்‌ பிறந்த கண்ணாவமஹரிஷியைக்காண்பதற்காக, குதி 
ரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்‌ களும்‌ நிறைந்ததும்‌ கொடிகள்‌ பிரகா 
சிக்கின்ற தமான தன்சேனையை வனத்திற்கு வெளியிலேயேநிறுத்தி, 
நான்‌ ரஜோகுணமற்றவரும்‌ தவத்தையே தனமாகவுடையவருமா 
கிய கண்ணுவமஹரிஷியைக்‌ காண்பதற்குப்‌ போகப்போடிறேன்‌, 
கான்வருமளவும்‌ இங்கே நிற்கவேண்டும்‌ ? என்றுகட்டளையிட்டான்‌. 
மனிதர்களுக்கு ஈஸ்வரனாகிய அவ்வரசன்‌ ஈந்தனவனம்போல்‌ விள 
ங்குகின்ற அக்தவனத்தையடைந்ததும்‌ பசிதாகங்களை விட்டான்‌ ; 
பூர்ணமான ஆனந்தத்தையும்‌ அடைந்தான்‌, 

பிறகு,அவ்வ.7௪ன்‌, தவமேஉருவங்கொண்ட வரும்தோஷமில்லா 
தவருமாயிருக்கிற அந்தரிஷியைத்தரிரிக்கக்கருதி, வில்‌ கிரீடம்முத 
லிய ராஜூன்னங்களைநீக்கிவிட்டுப்‌ புரோஹிநர்களுடனும்‌ மந்திரிக 
ளுடனும்‌அந்தஉத்தமமான ஆம்ரமத்தை அடைந்தான்‌. வண்கெளி 
னுடைய றந்தபாட்டினால்‌ சப்தமுள்ள அம்‌, அரேகவி ஈபக்ஷிக்கூட்‌ 
டங்கள்‌ நிரம்பினதும்‌, பிரம்மலோகத்துக்கு ஒப்பானதுமாடுய அந்த 
ஆஸ்‌ ரமத்தைக்கண்டு, அந்தராஜா ஆச்சரியக்‌ இனால்‌ மலர்க்தகண்களு 
டன்‌ மகிழ்வுற்றான்‌, அங்கே யாசல்‌எள்‌ செய்யப்படும்போது ரிக்‌ 
வேதிகளு' சறந்தவர்களால்‌ பதங்களோடும்‌ சரெமங்களோடும்‌ உச்‌ 
சரிக்கப்பட்ட ரிக்வேதமக்திங்‌ களை அந்கப்‌ புருஷங்ரேஷ்டன்‌ கேட்‌ 
டான்‌. யஜ்ஞவிந்தையின்‌ அஸ்கங்களாியெ கல்பஸூத்‌இரமுதலிய 
வற்றை அறிந்தவர்களும்‌, யஜுர்வேதம்தெரிந்கவர்களும்‌, மதுரமான 
ஸாமகானஞ்செய்கிறவர்களும்‌, ' பாருண்டம்‌' என்னும்ஸாமகானத்தி 
லும்‌ அதர்வசா௦ ளென்ஷ்‌ அதர்வணவேடே காபஷித்து லும்‌; சிறந்த 
வர்களும்‌, உறுதியான வமுள்ளவர்களும்‌, மனத்தையும்‌ இந்திரியங்‌ 
பு அட க்னெவர்களுமாகிய நிஷிஈனினஞால்‌ அந்தஆம்ரமம்‌ அப்‌ 
போது சோபித்தது, அதர்வணவேதத்தில்‌ தேர்க்கவரும்‌, “பூதயஜ்‌ 
ஞம்‌” என்னும்‌ ஒருவிகஸாமத்ைப்பாடுகி௱வர்களும்‌ ஆகிய அந்த 
ரிஷிகள்‌ பதத்தோடும்‌ இரமக்டீகாடும்‌ ஸம்ஹிதையேன்னும்‌ வேத 
பாகத்தைச்‌ சொல்லிக்சொண்டிருக்கனர்‌. சொற்களின்‌ ஸ்வரவர்ண 
சுத்தியுடன்‌ ஒதுகின்ற இன்னும்‌ அகோம்பி ஈமணர்களினால்‌ வேச 
கோஷம்செய்யப்பட்‌ ட அக்கம்‌ சமம்‌ இரண்டாவது பிரம்மலோகம்‌ 
போல அழகுள்ளதாக இருக்தது. மஜஞத்தல தர்ப்பைபரப்புவலு 
முதலான செய்கைகளையஙிந்தவர்களும்‌, 1கிரமம்‌, சிக்ஷை இவற்றில்‌ 


1 வேதபதர்கயேக்‌ சோதி மசொல்வம. 
8 ஸ்வரம்‌ எழுத்து முதலிய தற்ஸ்‌ வ ஒம்‌, 


க்க ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நிபுணர்களும்‌, 1தியாயசாஸ்‌இரத்தில்‌ சரியானஞானமும்‌ ஆத்ம 
ஞானமும்‌ கிரம்பினவர்களும்‌, வேதத்தின்‌ கரைகண்டவர்களும்‌, 
மீமாம்ஸைதெரிந்தவர்களும்‌, அநேகவிதமானவாக்கியங்களின்தொகு 
திகளிலும்‌ அன்வயங்களிலும்‌ நிபுணர்களும்‌, வைசேஷிகசாஸ்திரத்‌ 
தின்‌ விஷயம்‌ தெரிந்தவர்சளும்‌, மோக்ஷ தர்மத்தை அவலம்பித்தவர்‌ 
களும்‌, ஒருபக்ஷத்தை ஸ்தாபிப்பதையும்‌ இதாபக்ஷத்தைஆக்ஷபிப்‌ 
பதையும்‌ தமக்குவந்த ஆக்ஷேபத்தைவிலக்கி ஸித்தாந்தம்‌ செய்வ 
தையும்‌ உண்மையான விஷயங்களையும்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, சொல்லி 
லக்கணம்‌ யாப்பிலக்கணம்‌ சொற்கள்‌ வந்தகாரணங்கள்‌ இவை தெரிட்‌ 
தவர்களும்‌, கோலமறிவதில்‌ நிபுணர்களும்‌, பொருள்களும்‌ அவற்‌ 
நின்செய்கைகளும்‌ குணங்களும்‌ தெரிந்தவர்களும்‌, ஒவ்வொன்றுக்‌ 
கும்‌ காரியத்தையும்‌ காரணத்தையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌, பறவைகள்‌ 
வானரங்கள்‌ இவைகளுடைய சப்தங்களை அறிந்தவர்களும்‌, விரிவான 
கிரந்தங்களை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌, லோகாயதம்‌ அறிந்தவர்‌ 
களில்‌ சிறந்தவர்களுமாகிய ரிஷிகளால்‌ எங்கும்‌ ௭ இரொலியுண்டா 
கும்படி. உச்சரிக்கப்படும்‌ வித்யாகோஷத்தைச்‌ செவியுற்முன்‌. 

எதிரிகளான வீரர்களைச்‌ சங்கரிப்பவனாகிய அவ்வரசன்‌ அந்த 
௮ந்தஇடங்களிலும்‌ நியமமுள்ளவர்களும்‌, உறுதியான தவமுள்ள 
வர்களும்‌, ஜபஹோமங்களைச்‌ செய்பவர்களுமாகிய பிராமணர்களைக்‌ 
கண்டான்‌. அவர்கள்‌ பிரயாசப்பட்டுச்செய்த அழகும்‌ விசித்திரமு 
மான ஆஸனங்களைக்கண்‌ூ அரசன்‌ வியப்புறமுன்‌. பிராமணர்களாற்‌ 
செய்யப்பட்ட தேவாலயபூஜையைக்கண்டு அந்த சாஜஸ்சேஷ்டன்‌ 
தன்னைப்‌ பிரம்மலோகத்தலிருப்பவனாக நினைத்தான்‌. காங்யபரு 
டைய தவத்தினால்‌ காட்பாறறப்பட்டதம்‌ தபோவனத்‌ க்குரிய 
குணங்கள்‌ நிரம்பீனதும்‌ க்ஷே மகரமுமான அந்தச்சிறந்த ஆஸ்‌ ரமத்‌ 
தைப்‌ பார்ப்பதில்‌ அவனுக்கு ஆசைகிரம்பவிலலை, அந்தலீரன்‌ மந்‌ 
தரிபுரோகிதர்களுடன்கூடி.னவனாகி உறுதியான நியமமுள்ளவர்க 
ளும்‌ தவமே தனமாக டையவர்களுமாகிய ரிஷிகளால்‌ நாலுபக்க 
மும்‌ சூழ ப்பட்டதும்‌, ஏசாந்தமானதும்‌, மனத்தை மிசவும்‌ கவர்கின்ற 
தம்‌, பூஸ்ணீமமுமாகய சண்ணூவருடைய பர்ணசாலையில்‌ பிரவே 
சித்தான்‌. 


2 தாச்சசாஎடத்ரததில சொதமராதசொட உட்பட டது நீயாயம்‌ ; சணா 
தீராத சொடகடட்டடது வைசேவீ கம்‌, 


9 சோதிடம்‌, 





ஆதிபர்வம்‌. ௩௩. 


தோண்ணாற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபாவம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
கூச: 
(கண்ணுவராஸ்்‌ ரமத்தில்‌ 
ச்குந்தலைக்கம்‌ துஷ்யந்தனுக்கம்‌ ஸம்பாஷ்ணை.) 

பிறகு, சிறந்தபஜபலமுள்ள அவ்வரசன்‌, அந்த மந்திரிகளையும்‌ 
நிறுத்திவிட்டுத்‌ தனிமையாகப்போனான்‌. அந்த ஆஸ்‌. ரமத்தில்‌ கடமை 
யான தவமுள்ள அந்த ரிஷியைக்காணவில்லை, அவன்‌ அந்தரிஷியைக்‌ 
காணாமையால்‌, ஆஸ்‌ மத்தில்‌ யாருமில்லாமலிருப்பதைக்கண்டு, வன 
முழுதும்‌ ௭ இரொலியுண்டாகச்‌ செய்கிறவன்போல்‌, யார்‌ இங்கே ? 
என்று உரக்கக்கூப்பிட்டான்‌, அவனுடைய அந்த ஒலியைக்கேட்டு, 
லக்ஷ்மியே உருவங்கொண்டு வந்தாற்போன்றவளும்‌ ரிஷிவேஷர்‌ ' 
தரித்தவளுமாகிய ஒருகன்னிகை அவ்வாஸ்‌ரமத்தினின்றும்‌ வெளிப்‌ 
பட்டாள்‌. ஜனமேஜயரே ! கறுத்த கண்களையுடைய அந்தப்பெண்‌, 
பூஜிக்கத்தக்கவனும்‌ எல்லாசையும்‌ ஆளுகிறவனுமாடிய அந்தத்‌ துஷ்‌ 
யந்தமகாராஜா அ.இதுயாக வந்திருப்பதைக்கண்டு மிகுந்த சந்தோஷ 
மடைநக்தாள்‌. அழகும்‌ பருவமும்‌ கிரம்பினவளும்‌, சிறந்த ஒழுக்க 
மும்‌ அசாரமுமுள்ளவளும்‌, மங்களமான லக்ஷணங்கள்‌ சேர்க்தவளு 
மாகிய அந்தப்பெண்‌ தாமரைப்புஷ்பம்போல்‌ விசாலமான கண்களும்‌ 
அகன்றமார்பும்‌ சிறந்தபுஜமும்‌ ஹிம்மம்போன்‌ ஐ தோள்களும்‌ நீண்ட 
கைகளுமுடையவனும்‌ எல்லா நல்லலக்ஷணங்களும்‌ பொருந்தின 
வனுமாகிய அவ்வாசனைரோக்கி இனியசொற்களினால்‌ தெளிவாகப்‌ 
பேசினாள்‌. “உமக்கு ஈல்வரவு என்று சீக்கிரமாகச்‌ சொன்னாள்‌. 
ஜனமேஜயரசே ! உகள மரியாதைசெய்து அர்க்கியபாத்‌ 
இயங்களினால்‌ பூஜித்து ராஜாவை க்ஷேமத்தையும்‌ ஆரோக்கியத்தை 
யும்‌ ரிக்‌; நியாயப்படி. பூஜித்துக்‌ குரலப்பிரமனம்செய்த 
பிறகு மலர்ந்தமுகத்துடன்‌, ! என்னகாரியம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?? 
என்றும்‌, 'நீர்‌ என்னகாரியம்‌ செய்யக்கருதி ஆஸ்ரமத்திற்கு வந்தி 
ருக்கிறீர்‌ ? இப்போது மஹரிஷியின்‌ இந்தப்புண்ணியாஸ்‌.1 மத்‌ இற்கு 
வந்த நீர்‌ யாவர்‌ ?? என்றும்‌ கேட்டாள்‌, 

பிறகு, சாஸ்திமப்பிரகாரம்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற அவ்வரசன்‌, எந்த 
அவயவங்களிலும்‌ குற்றமில்லாதவளும்‌, இனிமையாகப்‌ பேசுகிறவளு 
மாகிய அந்தப்‌ பெண்ணைப்பார்த்து, *தாமரைப்புஷ்பம்போன்ற கண்‌ 
களையுடையவளே ! நான்‌ இலிலன்‌என்லும்‌ பிரஹித்துபெற்ற மஹாத்‌ 


௩௪ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


மாவான ாஜரிஷியின்புத்திரன்‌. துஷ்யக்தன்‌எ ன்பது என்பெயர்‌, இது 
நிஜம்‌, மஹானுபாவராகிய கண்ணுவமஹரிஷியை உபாஹிப்பதற்கு 
நான்‌ வந்திருக்கிறேன்‌. அன்புள்ளவளே ! அழகானவளே ! அந்தப்‌ 
பகவான்‌ எங்கேபோயிருக்கிறார்‌ ! அதை எனக்குச்சொல்‌” என்று 
கேட்க, சகுந்தலை 'பகவானாகிய என்பிதா பழங்கள்‌ கொண்வெரு 
வதற்காக அங்ரமத்தைவீட்டபெ போயிருக்கிறார்‌. சற்றுநேரம்‌ இரும்‌; 
அவர்வந்தபின்‌ பார்க்கலாம்‌? என்று சொன்னாள்‌. அந்தச்‌ சகுந்தலை 
அல்லாது சொல்லியதைக்கேட்ட அந்த அரசன்‌, அந்த ரிஷியைக்‌ 
காணாமையால்‌, அழகுள்ளவளும்‌, மனோஹ.மான சிரிப்புள்ளவளும்‌, 
சரீரத்தினாலும்‌ தபஹினலும்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ சோபிக்கிறவளும்‌, 
அழகும்‌ பருவமும்‌ கிரம்பினவளுமாகிய அந்த உத்தமமான பெண்‌ 
ணைப்பார்த்து, அழகான நிதம்பமுள்ளவளே ! நீ யார்‌ ? யாருடைய 
பெண்‌ ? எதற்காக வனத்‌இல்வர்தாய்‌? அழகானவளே ! இப்படி 
அழகும்குணமுமுள்ள நீ எங்கிருக்துவந்இருக்கிறாய்‌? அழகானவளே! 
உன்னைப்‌ பார்த்தமாத்திர த்தில்‌ நீ என்மனத்தை அபகரித்துவிட்‌ 
டாய்‌, உன்னை நான்‌ தெரிக்துகொள்ளவிரும்புகிறேன்‌. ஆதலால்‌, 
அழகியே ! எனக்குச்சொல்‌. அளவற்ற ளெளந்தர்யமுள்ளவளே ! 
காத்திருக்கிறேன்‌ ; ஒன்றுசொல்லவும்‌ நினைக்கிறேன்‌. யானைத்துஇக்‌ 
கைபோன்ற தொடைசகளையுடையவளே! பெண்ண. சுயே! என்சொல்‌ 
லைக்கேள்‌, கான்‌ சாஜரிஷிவம்சத்திற்‌ பிறந்தவன்‌. அதிலும்‌ விசேஷ 
மான பூருவம்சத்திற்பிறந்தவன்‌. நான்‌ துஷ்யந்தனென்பவன்‌. பெண்‌ 
ணரசியே ! இப்போது உன்னை கான்வரிக்கிறேன்‌. எனக்கு க்ஷத்தி 
ரியப்‌ பெண்ணைத்தவிர வேறு ரிஷிபுத்திரிகளிடத்திலும்‌, தாழ்ந்த 
பெண்களிடத்திலும்‌, உயர்ந்தபெண்களிடத்திலும்‌ மனம்‌ ஒருபொழு 
தும்‌ செல்வதில்லை. இனிமையாகப்பேசுறவளே! ஆதலால்‌, என்னைக்‌ 
கட்டுப்பட்டமனமுள்ளவனென்று அறி, எனக்கு உன்னிடம்‌ அபிப்‌ 
பிராயம்‌உண்டானதனுல்‌ நீ க்ஷத்திரியப்பெண்ணாக இருக்கவேண்டும்‌, 
நீயார்‌! சொல்‌; பயந்தவளே! என்மனம்‌ பிராமணப்பெண்ணிடம்செல்‌ 
வதற்கு யத்தனப்படாது. நீண்ட கண்களையுடையவளே! உன்னைநான்‌ 
விரும்புகிறேன்‌. விருப்பமுள்ள என்னை நீயும்‌ விரும்பக்கடவாயாக; 
விசாலமான கண்களையுடையவளே! ராஜ்யத்தைஅனுபவி, வேறுவித 
மாக எண்ணாதே? என்று சொன்னான்‌. ஆஸ்ரமத்தில்‌ அந்த.ராஜாவி 
னால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்தக்கன்னிகை, சிரித்துக்கொண்டு 
அவனைகோக்கி, மிக இனிமையானசொற்களுள்ள பின்வரும்‌ வாக்கி 
யத்தைச்‌ சொன்னாள்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௩௫ 


£ துஷ்யந்தராஜாவே ! உயர்க்ததவமுள்ளவரும்‌ த்ருடமானசித்த 
முள்ளவரும்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ மஹாத்மாவுமாகய பகவானான 
கண்ணுவர்‌ என்னைப்‌ பெண்ணாக நினைத்‌ இருக்கிறார்‌. ராஜஸ்ரேஷ்ட 
சே ! எனக்கு என்விஷயத்தில்‌ ஸ்வதந்இிர।மில்லை, கண்ணுவர்‌ என 
க்கு ஏஜமானரும்‌ பிதாவுமாக இருப்பவர்‌, உமது காரியத்தைப்பற்றி 
அவரையேகேளும்‌, தகாததைச்செய்வது ஹரியன்று ? என்றாள்‌. 
(பெரியபாக்யெமுள்ளவளே ! உலகமெல்லாம்‌ பூஜிக்கத்தக்கபகவா 
னாகிய கண்ணுவர்‌ ஊர்த்வரேதஸ்‌ ; தர்மதேவதையே ஒழுக்கத்தை 
விட்டு விலகினாலும்விலகும்‌ ; அந்தக்கசிமையான நியமமுள்ள கண்‌ 
ணுவர்‌ விலகார்‌, பெண்ணரசியாயெ நீ அவருக்குப்‌ பிறந்த பெண்‌ 
ணென்பது எவ்வாறு ? இக்தவிஷயத்‌இல்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸம்சயம்‌ 
இருக்கிறது. அதை எனக்கு நீ கிவிர்த்திசெய்யவேண்டும்‌? என்று 
துஷ்யந்தன்‌ சொன்னான்‌. சகுந்தலை, “ராஜாவே ! நான்‌ கண்ணுவ 
நிஷிமின்‌ பெண்ணாக இருக்கின்றவிஷயம்‌ முன்னால்‌ எவ்வாறு நடந்த 
தென்பதைப்பற்றி எனக்குத்‌ தெரிந்தவகையை விவரமாகச்சொல்லு 
கிறேன்‌ ; கேளும்‌, எவன்‌ தான்‌ ஒருவனாகடிருக்க வேறொருவனாகப்‌ 
பெரியோர்களிடம்‌ சொல்லுகரானோ அவன்‌ பாபத்தினால்‌ மூடப்பட்‌ 
டவனும்‌ மூடனும்‌ தன்னை அபகரித்த இருடனுமானவன்‌, ஒருரிஷி, 
என்‌ பிதாவினிடம்வந்து என்‌ ஜனனத்தைப்பற்றி, ' நீர்‌ ஊர்த்வரே 
தஸாக இருக்கிறீர்‌, இந்கச்சகுக்தலை உமக்குப்புத்திரியாவது எவ்‌ 
வாறு? உமக்கு இவள்‌ எவ்வாறுஜனித்தாள்‌? உண்மையை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌! என்றுகேட்டார்‌. அரசரே ! அவருக்குக்‌ கண்ணுவபக 
வான்‌ என்ன உத்தரம்‌ சொன்னாரோ அதைக்கேளும்‌. “முற்காலத்தில்‌ 
விசுவாமித்திரர்‌ கடுக்கவம்செய்து தேவக்கூட்டங்களுக்கெல்லாம்‌ 
பிரபுவாகிய இந்இ.ரனுக்கு மிக்கயயத்தை உண்பெண்ணினார்‌, “தவத்‌ 
இனால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற சக்தியுள்ள இவர்‌ என்னை இந்திரபதத்திலிரு 
ந்து தள்ளிவிடுவர்‌' என்று விங்வாமித்திரருக்கு அஞ்சின இந்திரன்‌ 
மேனகையைகோச்கி, 'மேனகையே ! நீ அருமையான குணங்களி 
னால்‌ அப்ஸாஸ -க்களுக்கெல்லாம்‌ மேலாகஇருக்கிறுய்‌. அழகானவ 
ளே! எனக்கொரு ஈன்மைசெய்‌, கான்‌ சொல்லுவதைக்கேள்‌, 
சூரியனைப்போல்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்கிற இந்தப்‌ பெருந்கவ 
முள்ள விஎவாமித்இரர்‌ கடுந்தவஞ்செய்து என்‌ உள்ளத்தை ஈநெ்கச்‌ 
செய்கிறார்‌, அழகிய இடையுள்ள மேனகையே! இர்க விசுவாமித்‌ 
இரர்‌ சுத்தமான மனத்தோடு யாராலும்‌ ஈலக்கமுடியாதவராக உக்கி 


ரமான தவத்துலிருக்கிறார்‌ ; அவர்‌ என்னை சாஜ்யத்தைவிட்டுக்‌ தள்‌ 


௧.௧.௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளாமலிருக்கும்படி, நீ போய்‌ அவரைமயங்கச்செய்‌, அவர்‌ தவத்து 
க்கு இடையூறுசெய்து என்னுடையமுடிவான விருப்பத்தை நிறை 
வேற்று, அழகானவளே ! ரூபத்தினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ 
த்க்‌ செய்கையினாலும்‌ புன்னகையினாலும்‌ சொற்களி 
னாலும்‌ மயக்கி, அவரைத்‌ தவத்திலிருந்து விலக்கிவிடு; இஃதுஉன்னு 
வர்ற! என்றுசொன்னான்‌. அதற்குமேனகை, (அந்தப்‌ 
பகவான்‌ மிகுக்தம௫ிமையும்‌ கடுந்தவமும்‌ உள்ளவர்‌ ; கோபக்காரர்‌ ; 
அவர்‌ அப்படிப்பட்டவரென்பதை நீங்களும்‌ அறிவீர்கள்‌. அந்த 
மஹாத்மாவின்‌ சக்திக்கும்‌ தவத்திற்கும்‌ கோபத்திற்கும்‌ நீங்களும்‌ 
பயப்படுகிறீர்கள்‌, கான்‌ எவ்வாறு நடுங்காமலிருப்பேன்‌ ? மிகுந்த 
பிரபாவமுள்ள வஹிஷ்டரைப்‌ பிரியமான புத்திரர்களைவிட்‌ூ அவர்‌ 
பிரித்தவர்‌;மூதலில்‌ க்ஷ£த்‌இரியஜாஇயிற்பிறந்து தம. துவன்மையினால்‌ 
பிராமணரானவர்‌ ; தமக்கு ஸ்கானத்‌இற்காக நிரம்பின ஜலத்தினால்‌ 
இறற்டிச்‌ செல்லமுடியாத கதியையுண்டெண்ணினவர்‌, அதைத்தான்‌ 
இவ்வுலகத்தில்‌ மிகுந்தபுண்ணியமுள்ள கெளசிகிதியென்ன ஜனங்‌ 
கள்‌ அறிகின்றனர்‌. முன்னே பஞ்சக்காலத்தில்‌ இந்தமஹாத்மாவினு 
டைய பாரியையை வேடனாகப்போன 1மதங்கனென்னும்‌ தர்மிஸ்ட 
னான ராஜரிஷி காப்பாற்றினான்‌. அந்தப்பஞ்சகாலம்‌ கடந்தபின்‌ 
திரும்பவும்‌ ஆஸ்‌ ரத்மத்துற்குவந்து ஸமர்த்தராகிய அந்தமஹரிஷி 
8 பாரையென்று அந்தநதிக்குப்‌ பெயரிட்டார்‌. மனமகிழ்ந்து தாமே 
அவ்விடத்தில்‌ சண்டாளனுக்கு யாகம்செய்வித்தார்‌. தேவேந்திர 
ரே! அவரிடம்பயந்து அந்தச்சண்டாளனுடைய யஜ்ஞதக்தில்‌ ஸோம 
ஸம்‌ பானஞ்செய்கிறதற்கு நீங்களும்‌ போனீர்கள்‌, அவர்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு நஈக்ஷத்நிரங்கள்கிறைக்த வேறுலோகத்கையும்‌ ஸ்ருஷ்டித்‌ 
தார்‌, 8 ப்ர திம்‌ வணம்முத கலிய நக்ஷத்திரங்கள்‌ அலர்‌ செய்தவை, 





1 இரிசல்‌ ஞூ. 2 ரிரம்பின ௫, 
8 ப்ரதிரவனைம்‌ என்பது பவரண ச்,ஜக்கெ இராக விசுவாமித்திரர்‌ 
படைத்த ௩௭௯% க திரமாக இருத்தல்வேண்டும்‌. 
அனுஷம்‌ கேட்டை மூலம்‌ பூராடம்‌ உத்தராடம்‌ இல்வைம்‌ துஷி த்திரங்‌ 
களும்‌ ஒருகொத்தாசத்‌ தெத்‌ திலும்‌, மற்ற இருபத்திரண்டு க்ஷ. தனங்களும்‌ 
தனித்து வ டக்கிலுமி: ரூப்பதுபற்றி அதிக எண்ணுள்ளாபடித் தரம்‌ ளை முத 
லிற்‌ கூறுவதற்காக ப0ரவண த்தை முதலாகக்கூ நின தாகக்கொள்க. 





வரல்மீிரொமாயணம்‌, பாலகாண்டம்‌, ௬௦ - வது ஸர்ச்சம்‌, ௨௦ - வத 
ம்லோகம்முதல்‌ ௨.௩. - வது றுலோகம்வரையில்‌, விஸ்வாமித்ரர்‌ கோபமூண்டு, 
ஸப்தரில சிகளைபும்‌ 6௯ ன்‌ கீதிரவம்‌சத்தையும்‌ தக்ஷிணமார்க்கத்தில்‌ வேறாகப்‌ 
படைத்த, மறுபடியும்‌ கோபத்துடன்‌,  வேறுஇம்‌ தஇிரனேயாவது படைப்‌ 
பேன்‌ ; அல்லது இச்திரன்‌ இல்லாமலேயாவது லோகம்‌இருக்கட்டும்‌' என்று 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௩௭ 


குருவாகிய வஹிஷ்டருடைய சாபத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்ட திரிசங்கு 
வுக்கு அபயங்கொடுத்கார்‌. 

சாஜரிஷியாகிய கெளூகர்‌ பிரம்மரிஷியின்‌ சாபத்தை எவ்வாறு 
நிவிர்த்திப்பது என்‌,று அவமநித்து, தேவர்கள்‌ அந்த யத்ஞத்தின்‌ 
கருவிகளை அழித்தனர்‌, அந்தப்‌ பெருஞ்சக்‌நியுள்ளலரும்‌ ஸ்வ தந்திர 
ருமான விசுவாரரித்திரர்‌ வேறு யாகக்கருவிகளைப்‌ படைத்தார்‌, மிகு 
ந்த தவமுள்ள அவர்‌ த்ரிசங்குவை அப்போதே சுவர்க்கத்துக்கு 
அனுப்பினார்‌. அவருடைய செய்கைகள்‌ இப்படிப்பட்டவை. அவ 
ரிடத்தில்‌ நான்‌ (மிகவும்‌ நடுங்குகிறேன்‌. பிரபுவே ! அவர்‌ கோபித்து 
என்னை எரிக்காமலிருக்கும்வண்ணம்‌ எனக்குக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌, 
அவர்‌ மகிமையினால்‌ உலகங்களை எறித்‌.துவிவொர்‌ ; காலால்‌ பூமியை 
நடுங்கச்செய்வர்‌ ; மஹாமேருவை எஏறிந்துவிடுவர்‌; வேகமாகத்‌ இசை 
களைச்சுழற்றிவிவெர்‌. அவ்விதமான தவமுள்ளவரும்‌ எரி ரெருப்‌ 
பைப்போன்றவருமாயெ அந்த ஜிதேந்திரியரான விசுவாமித்திரரை 
எங்களைப்போன்ற ஒருபெண்‌ எவ்வாறு தொடுவாள்‌ ; தேவேந்திர 
ரே! அச்னியையே முகமாகவும்‌ சூரியசந்இரர்களைக்‌ கண்களாக 
வும்‌ யமனைகாவாகவுங்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்‌ றவரை எங்களைப்போன்ற 
வள்‌ அணுகுவது எப்படி? யமனும்‌ சந்திரனும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ ஸாத்‌ 





நினைத்து, தேவர்களையும்‌ கோட த்தில்‌ ஸ்‌ ஸ்ருஷ்‌ ஒக்கச்தொட ங்னர்‌. என்‌ 
பது சொல்லப்பட்டி.ருக்றெது. 

அதற்கு, கசோலிக்தராஜீயவ்யாக்யானத்தில்‌ * வடக்கில்‌ ச்ருவன்‌ சலிக்‌ 
மலிய துபோல்‌ தெத்ல்‌ இரிசங்குஇருக்கட்டும்‌ ; த்ருவனைச்சு ற்றி ஸப்த 
சிஷிகளிருப்பகபோலவே  இிரிசள்ஞுவைச்சுற்றியும்‌ ஸப்‌ சரிஷிகளுமிறா க்கட்‌ 
டும்‌ ; அங்கே இருபச்கேழுககஷததிரங்களிருப்ப துபோலவே இங்கு கும்‌ இருபத்‌ 
தேமுகக்ஷக இிரங்களிருக்கட்ம்‌ ; இசரக்ஷக்திரக்கூட்டமும்‌ அம்ரெப்பது 
போலவே இங்குமிருக்கட்டூம்‌ என்னு ஸங்க பி துக்கொண்டு இம்‌ கனோகத்‌ த்‌ 
இற்கு இம்த இம்‌ிரனேத்தள்ளி வேறு இக்‌ இரலையாவ து ஸ்ருஷ்டிப்பேன்‌; 
லோகத்தில்‌ இம்நிரனே இல்லாமற்செய்காலம்‌ செய்வேன்‌ ; இம்‌ இிரனில்லாத 
மத்றெமுலோகத்தைப்‌ படைத்தாலும்படைப்பேல்‌ ' என்று ஆரம்பித்தார்‌ 
என்‌ திருக்கிறது. 

௨௯), ௩0, ௩.௧, ௩௨ - வது ஸ்லோகங்களில்‌ கிசுவாமித்ரர்‌ தாம்படைத்த 
நசடிர்‌இரங்கள்‌ மூஈலியயாஷம்‌ உலகமாள்ளவரையிம்‌ அழியாமலிகக்கவேண்டு 
மென்று கேட்டுக்கொள்ள, பிரம்மா. தேவர்கள்‌ “அல்லாரே ற. இட்டோதுள்ள 
நக, சதிரஞ்சாரமார்க்கத்‌ த்‌ ர்ருவெவிட்‌ பட்டு அவை சாஸ்‌ஃ:சங்களாக இருக்‌ 
கட்டும்‌; அவற்றில்‌ ஈடவில இரிசங்குமட்டும்‌ கலை3ழாகத்‌ சே 
பிரகாசித்‌ துக்கொண்டு [ம்‌ 
வும்‌ சொல்லியிருக்க ௮, 

இங்கு பாரதத்திலும்‌ 
படைத்தார்‌. என்‌ றதனாஷ, மூன்‌ னிழுக்‌, அற்ப, க்திரங்கமுக்கெ, இராக எல்லாடஸ்டித்‌ 
இரங்களையும்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ படைத்ததாக ஏர்டடறெது, 











,தயைப்டோத்‌ 
உத்றிாருபமாக இருக்கடடும்‌' எப்றசொலன்வ காக 











மலி திஇரங்கள்கிசைர்க  மச்ஜெருலோகல்ை சப்‌ 


க.௩௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


'தியர்களென்னும்‌ தேவர்களனைவரும்‌ வாலகில்யர்களெல்லோரும்‌ எவ 
குடைய மஹிமைக்கு ஈக்குகன்றனரோ அவரிடம்‌ என்னைப்போன்‌ 
றவள்‌ எவ்வாறு பயப்படாமலிருப்பள்‌ ? தேவராஜாவே ! நீங்கள்‌இவ்‌ 
வாறு சொன்னபின்‌, அக்தரிஷிபின்‌ சமீபத்திற்கு கான்‌ எப்படிச்செல்‌ 
லாமலிருப்பேன்‌ ? தேவராஜாவே ! என்னைக்‌ காப்பாற்றுவதைப்‌ பற்‌ 
தியம்‌ ஆலோடிக்கவேண்டும்‌, நான்‌ காப்பாற்றப்பட்டு உமதுகாறி 
யத்தை முடிக்கக்கடவேன்‌, தேவரே ! நான்‌ அந்தஇடத்தில்‌ விளை 
யாடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ என்வஸ்‌ இரத்தை வாயு இஷ்டப்படி. வில 
க்விடவேண்டும்‌. உங்கள்‌ அனுக்ரெகத்தினால்‌ அந்தக்காரியத்தில்‌ 
எனக்கு மன்மதன்‌ உதவியாக இருக்கவேண்டும்‌, நான்‌ அந்தரிஷி 
யை வஞ்சிக்கும்போது அந்தக்காலத்தில்‌ காட்டிலிருந்து வாஸனை 
யுள்ளகாற்று வீசவேண்டும்‌? என்று சொன்னாள்‌, “அப்படியே 
யாகட்டும்‌ ? என்றுசொல்லி இந்திரனால்‌ அந்தஏற்பாடு செய்யப்‌ 
பட்டபின்‌, மேனகை விசுவாமித்திரருடைய ஆம்‌ ரமஞ்சென்றாள்‌. 


தோண்ணாற்றுமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
யமி 
(சகுந்தலைபிறந்த வாலாறு,) 

மேனசை இவ்வாறு கேட்டுக்கொள்ள, இந்திரன்‌ வாயுவை 
அனுப்பிஞன்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ வாயுவுடன்கூட மேனகை புறப்பட்‌ 
டாள்‌. பிறகு, பெண்களுட்ிறந்தவளாகய மேனகை பயமுள்ளவ 
ளாகி, பாபங்களெல்லாம்‌ நீமுகும்படி. தவஞ்செய்துகொண்டிருந்த 
விசுவாமித்‌திரரை ஆங்ரமத்திற்‌ கண்டாள்‌, “பிறகு, அவள்‌ அவரை 
வந்தனஞ்செய்துவிட்டு ரிஷியின்‌ அருகே விளையாடினாள்‌, வாயு அவ 
ளுடைய சந்திரனுக்கொப்பான ஆடையை விலக்கினான்‌. உயர்ந்த 
பெண்ணாகிய மேனகை அக்கினிக்கொப்பான தேஜஸையுடைய 
அந்த ராஜரிஷியான விசுவாமித்திரர்‌ பார்க்கையில்‌ வெட்கமுற்றுக்‌ 
காற்றைகிந்தத்து, அந்த ஆடையையெடுப்பதற்காகத்‌ அரிதமாகப்‌ 
பூமியில்‌ இறங்கொள்‌. அப்போது ரிஷிற்ரேக்டரான விசவாமித்‌ 
ரர்‌ மாசற்றரூபமுள்ளவளும்‌ வயஹிலும்‌ அழகிலும்‌ ஒப்பிடக்கூடாத 
வளுமான அந்தமேனகை வஸ்திர மில்லாமல்ஸங்கடப்பட்டுக்கொண்டு 
ஆடையில்‌ ஆசைவைத்‌ தப்‌ பாபாப்புடனிருப்பதைக்கண்டார்‌, அப்‌ 
போது அந்தப்பிராமணஸ்சேஷ்டர்‌ அவளுடைய அழகையும்குணங்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௩௯ 


களையுங்கண்டு காமத்துக்குட்பட்டு அவளோடு சேோஎண்ணங்கொண் 
டார்‌ ; அவளை அழைக்கவும்‌ அழைத்தார்‌, அந்தச்சிறந்தபெண்ணும்‌ 
ஸம்மதித்தாள்‌. அவர்களிருவரும்‌ அங்கே அப்போது வெகுநீண்ட 
காலம்‌ஒருஇனம்போல்‌இஷ்டப்பிரகாரம்‌ ரமித்துக்கொண்டி ருந்தனர்‌, 
எப்போதும்‌ தவத்திலிருந்த ரிஷியானவர்‌ இவ்வாறு காமக்குசோதங்‌ 
களை அடக்காதவ.ராகி அநேக ஆயிரவருஷங்கள்‌ கடந்துபோனதை 
நினைக்காமற்போனார்‌, அந்தரிஷி வெகுகாலமாகச்‌ சம்பாதித்த தவத்‌ 
அக்கு அழிவைச்‌ செய்துகொண்டார்‌, தவமழிக்ததனாலேயும்‌ அம்‌ 
முனிவர்‌ மோகத்தையடைக்தார்‌. கோபமே இயல்பாகவுடையவரும்‌ 
காய்கிழங்குகளைப்‌ புசிப்பவருமாகிய முனிவர்‌ பெண்மயக்கத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்டு காலலம்புவதனால்‌ ஜலத்தில்‌ சப்தத்தைச்‌ செய்து 
விட்டு நதியின்‌ உள்‌ இட்டிலுள்ள ஆங்ரமத்திற்குச்சென்றார்‌. தானும்‌ 
விட்டுரீங்குவதற்கு விரும்பின மேனகை ஜலத்தின்‌ சப்தத்தைக்‌ 
கேட்டாள்‌.'தபஹிஞல்ஜ்வலிக்த மமிமையுள்ள இவர்‌ போவதும்‌ வரு 
வதும்‌ அகாசமார்க்கத்தாலேதான்‌. இப்போது இவர்‌ தவம்குறைந்‌து 
போனதினுடைய அடையாளத்தை நான்‌ அறிகிறேன்‌. இப்போது 
காம்போவது ஸரியன்‌. ஐ? என்றுசொல்லி, மேனகை ருதுஸ்கானஞ்‌ 
செய்து, காமத்தின்‌ விருப்பத்தில்‌ அகப்பட்டவராகிய அம்முனிவ 
ரின்‌ அருகிற்சென்றுள்‌, அந்தரிஷி மாலினி தியின்ஸமீபத்தில்‌ அழ 
கான இமயமலையின்‌ சாரலினிட,த்தே மேனகையினிடம்சகுந்தலையை 
உண்டபெண்ணினர்‌, தெய்வப்பெண்ணுக்கு ஒப்பானவளும்‌ எல்லா 
ஆபரணங்களும்‌ அணிந்துகொண்டு அழயெ சயனத்தில்‌ படு த்தருப்ப 
வளுமான அந்தப்‌ பெண்ணைப்பார்த்து, மேனகை, “பெண்ணரசியே | 
நீ உக்ரெமான தவமுள்ள மஹரிஷியின்‌ வீரியமாகஇருக்கிறாய்‌, *ஆத 
லால்‌, தேவகாரியத்திற்காகவந்த கான்‌ ஸ்வர்க்கம்செல்வேன்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. பிறந்தவுடன்‌, அந்தக்‌ கர்ப்பத்தை மாலினிஈதியினரு 
கில்‌ விட்டுவிட்டு, தான்வந்த காரியத்தை நிறைவேற்றிக்கொண்ட 
மேனகை உடனே விரைவாக இந்திரஸபைக்குச்‌ சென்றாள்‌. சிங்கங்‌ 
களும்‌ புலிகளும்‌ நிறைந்த ஜனமில்லாத காட்டிற்‌ படுத்திருக்கும்‌ அந்‌ 
தக்‌ குழந்தையைப்டார்த்துப்‌ பக்ஷிகள்‌ எற்‌ றி லும்‌ சூழ்ந்துகொண் 
டன. குரூரமான மிருகங்கள்‌ மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைவைத்து இந்தப்‌ 
பெண்குழக்தையைக்‌ கொல்லக்கூடாது"என்று பதிகள்‌ அங்கேனுந்த 
மேனகையின்‌ பெண்ணைக்‌ காத்தன. ஸ்கானத்‌இற்காகப்போன நான்‌ 








* மானிடப்‌ பெண்ணை ஸவர்க்கத்தில்‌ எருத்துக்கொண்டுபோசக்கூடாது 
என்பது கருத்து, 


௧.௪௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஜனமில்லாத அழகானகாட்டில்‌ பகஷிகளினாற்‌ குழப்பட்பெ படுத்தி 
ருந்த இவளைக்கண்டேன்‌. அழகாகக்‌ கூவுகின்ற பக்ஷிகளெல்லாம்‌ 
என்னைப்பார்த்துக்‌ கிட்டவந்து என்கால்களில்‌ விழுந்து, “பிராமண 
ரே! இந்தவிசுவா:மித்திரருடைய பெண்ணை அடைக்கலம்போல்வைத்‌ 
அச்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌, உமத சினேகிதர்‌ காமக்குசோதங்களை அடக்‌ 
காமல்‌ கெளசிகெ£இக்குச்சென்ரார்‌, ஆதலால்‌, தயையோடு அவருடைய 
பெண்ணை வளர்க்கக்கடவீர்‌? என்று இனிமையாகவும்‌ தெளிவில்லா 
மலும்‌ சொல்லின. பிராணிகளின்‌ பாஷைகளையெல்லாம்‌ தெரிந்தவ 
னும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ தும்சயையுள்ளவனுமாகயகான்‌உடனே 
அவளைக்‌ கொண்டுவந்து பெண்ணாக வைத்துக்கொண்டேன்‌. சரீ 
ரத்தை உண்பெண்ணுகிறவன்‌, உ யிரைக்கொடுப்பவன்‌, எவனுடைய 
அன்னத்தைப்‌ புசிக்கிறார்களோ அவன்‌ ஆகிய இம்மூவரும்‌ முறை 
யாகத்‌ தந்தைகளென்று தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்படுகின்றனர்‌, 
ஜனமில்லாத வனத்தில்‌ பறவைகளினால்‌ சூழப்பட்டதனால்‌ கான்‌ இவ 
ளுக்குச்‌ * சகுந்தலை என்று பெயரிட்டேன்‌. பிராமணரே! சகுந்தலை 
இவ்விதமாக எனது பெண்ணென்றறியும்‌, உயர்ந்த பெண்ணாூய 
சகுந்தலையும்‌ என்னையே பிதாவென்று நினைக்கிறாள்‌? என்று என்‌ 
னைப்பற்றிக்‌ கேட்டபோது, என்பிறப்பைஅந்தமஹரிஷிக்கு என்பிதா 
சொன்னார்‌, ராஜாவே! இவ்வாறு நான்‌ கண்‌ணுவருடைய பெண்ணெ 
ன்று நீர்‌அதியும்‌. பெற்றதகப்பனை அறியா தவளாகிய கான்‌ கண்ணுவ 
மையே பிதாவாக நினை த்திருக்கிறேன்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு நான்‌ 
கேட்ட என்வரலாற்றைச்‌ சொன்னேன்‌? என்றாள்‌. 


தொண்ணுழ்றநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாவம்‌. (தாடர்சீச்‌.) 
ஸூம்‌ 
(துஷ்யந்தன்‌ சகுந்தலையைக்‌ காந்தர்வ வீவாகஜ்சேய்து, நகரத்திற்குச்‌ 
சேன்றபிறகு, கண்ணுவர்‌ வந்துசேர்ந்து சகுநீதலைக்கு வாமளித்தது.) 
அஞ்யக்தன்‌, 'கல்லியாணியே ! நீ சொல்லுகிறபடி. நீ ராஜபுத்‌ 


நரியென்பது தெளிவாறெது, அழகிய கிதம்பமுள்ளவளே ! நீ என 
க்கு மனைவியாகக்கடவாய்‌, உனக்கு கான்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌ ? 


சகுந்த - புதவைகவி தவ, லர எ இருஹிக்சட்படடவள்‌, 





ஆ திபாவம்‌. ௩௪௧ 


டலங்களையும்‌, ஒளியுள்ளவையும்‌ மங்களகரங்களுமாகிய அனேகவித 
ககரங்களிலுண்டான முத்துக்களையும்‌, ரத்னங்களையும்‌, பொன்காச 
முதலியவற்றையும்‌, தோல்களையும்‌, இப்போது உனக்கு நான்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌. சாஜ்யமெல்லாம்‌ இப்போதே உனதாகஆகட்டும்‌. அழகான 
வளே ! எனக்கு நீ பார்யையாகக்கடவாய்‌, சுந்தரியே ! அச்சமுள்ள 
வளே ! காந்தர்வமென்னும்‌ விவாகத்தினால்‌ 8 என்னிடம்சேர்‌, 
வாழைமரம்போன்‌ற தொடையையுடையவளே ! விவாகங்களுக்குள்‌ 
காந்தர்வவிவாகம்‌ சிறந்ததாகச்சொல்லப்படுகிறது? என்றுசொன்னான்‌, 
அதைக்கேட்டசகுந்தலை, (ராஜாவே! எனதுபிதா பழங்கள்‌ கொண்டு 
வருவதற்காக இந்த ஆஸ்‌ ரமத்தைவிட்டுப்‌ போயிருக்கிறார்‌, சற்று 
கோம்‌ இரும்‌, அவர்‌ என்னை உமக்குக்கொடுப்பார்‌. எனக்குப்பிதாவே 
அதிகாரி, அவர்‌ எனக்கு முக்கியமான தேவதை, பிதா என்னை 
யாருக்குக்கொடுப்பாசோ அவரே எனக்குப்‌ பர்த்தாவாவர்‌. இள 
மையில்‌ பிதா காப்பாற்றுகிறார்‌, பருவகாலத்தில்‌ கொழுஈகன்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிறான்‌. முதிர்ந்த பிராயத்தில்‌ புத்திரன்‌ காப்பாற்றுகிழுன்‌, 
ஸ்திரீ ஸ்வதந்திரமாய்‌ இருக்கத்தக்கவள்‌ அல்லள்‌, ராஜம்ரேஷ்‌ 
ட்ரே! தர்மிஸ்டரே! சிறந்ததவமுள்ள என்பிதாவை மதிக்காமல்‌ 
அதர்மமாக வரனை நான்‌ எப்படி அடையலாம்‌ ?? என்றுசொன்னாள்‌. 
துஷ்யந்தன்‌, (சுக்தரியே! தவமே உருக்கொண்டவரும்‌, சாந்‌ 
தியை இயல்பாக உடையவருமான கண்ணுவரைப்பற்றி நீ இவ்வாறு 
சொல்வது தகாது; தகாது? என்று சொல்ல, கேட்ட சகுந்தலை, 
பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கோபமே ஆயுதம்‌ ; பிராமணர்கள்‌ சையில்‌ 
ஆயுதம்பிடிப்பவ.ல்லர்‌ ; இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ ௮ஸ-ர்களைக்‌ 
கொல்வதுபோல்‌ பிராமணர்கள்‌ கோபத்தினால்‌ சத்துருக்களைக்‌ 
கொல்லுகின்றனர்‌. அக்னி ஜ்வாலைகளினால்‌ தகிக்கிறது; சூரியன்‌ கிர 
ணங்களினால்‌ தடக்கிழுன்‌ ; ராஜா தண்டனையினால்‌ தகிக்கிழுன்‌; பிரா 
மணன்‌ கோபத்தினால்‌ தகக்கிழுன்‌. கோபம்‌ மூட்டப்பட்ட பிராம 
ணன்‌, கோபத்‌ இனாலேயே, இந்திரன்‌ அஸ--ரர்களைக்‌ கொன்றதுபோ 
லவே கொல்லுகிறுன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, அதற்குத்‌ துஷ்யக்‌ 
தன்‌, “பிரியமானவளே ! அந்தக்‌ கண்ணுவமஹரிஷியை நான்‌ அறி 
வேன்‌, அவருக்குக்‌ கோபமில்லை. அழகான நிதம்பமுள்வவளே ! 
சிலாக்கியமானவளே ! நீ என்னை அடைவதை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌; 
உனக்காகவே நான்‌ இங்கு இருப்பகாக அறி; என்மனம்‌ உன்னிடம்‌ 
இருக்கிறது. தானே தனக்கு உறவு; தானே தனக்கு உதவி; தர்‌ 
மப்படி நீயே உன்னைத்‌ தானம்செய்யத்‌ ககுதியுள்ளவனாயிருக்கிறாய்‌, 


௩௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


*பிராம்மம்‌, தைவம்‌, ஆர்ஷம்‌, பிராஜாபத்யம்‌,ஆஸுரம்‌, காந்தர்வம்‌, 
சாக்ஷஸம்‌, பைசாசம்‌ ஆகிய இந்த எட்டுவிவாகங்கள்தாம்‌ விவாகங்க 
ளென்றுதர்மசாஸ்‌இரங்களிற்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்கின்றன, அவற்றி 
லும்‌, தர்மமான விவாஹங்களைப்பற்றி முன்னமே ஸ்வாயம்புவமனு 
எவ்வாறு சொல்லியிருக்கிறுரென்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. சிலாக்‌ 
கியமானவளே ! பிராமணனுக்கு முதல்‌ நான்கு விவாஹங்களும்‌ 
சிலாக்கியங்களென்றறி, க்ஷத்திரியனுக்கு முதலிலிருந்து ஆறுவிவா 
ஹங்கள்‌ தர்மமுள்ளவையென்றறி ; ராஜாக்களுக்கு ராக்ஷஸவிவாஹ 
மும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ஆஸுரமென்னும்‌ விவாஹம்‌ வைசி 
யர்களுக்கும்‌ சூத்திரர்களுக்கும்‌ சொல்லப்பட்டது. 1 ஐந்து விவா 
ஹங்களுக்குள்‌ 1 மூன்று தர்மமுள்ளவை. (ஆஸுரம்‌, பைசாசம்‌ 
ஆகிய) இரண்டும்‌ தர்மமில்லாதலையென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன, பைசாசமும்‌ ஆஸுரமும்‌ ஒருபோதும்‌ செய்யத்தகாதவை, 
இந்தவிதிப்படி விவாஹம்‌ செய்யத்தக்கது. இது தர்மத்தின்‌ மார்க்க 
மென்று தர்மசாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டி.ருக்கிறது, காந்தர்வமும்‌ 
மாக்ஷஸமும்‌ க்ஷத்திரியனுக்குத்‌ தர்மமானவை, அவற்றைப்பற்றி நீ 
சந்தேகிக்காதே. அவ்விரண்டையும்‌ வெவ்வேருகவும்‌ செய்யலாம்‌ ; 
சேர்த்தும்செய்யலாம்‌. இதில்ஸம்சயமில்லை, உத்தமமானபெண்ணே! 
விருப்பமுள்ள நீ விருப்பமுள்ள எனக்குக்‌ காந்தர்வ விவாகத்தினால்‌ 
பாரியையாவதற்கு உரியவளாயிருக்கிறாய்‌? என்றுசொன்னான்‌. 
சகுந்தலை, 'பெளரவம்ரேஷ்டரே ! ராஜாவே ! நீர்‌ சொல்வது 
தீர்மமார்க்கமாக இருந்து நானே என்னைக்கொடுத்துக்கொள்ள ஸ்வ 
அமுதாக எனது ஒரு. நிச்சயத்தை நீர்கேளூம்‌. நான்‌ இரகசி 
யத்தில்‌ சொல்லப்போவதை நீர்‌ ஸத்தியமாக வாக்குத்தத்தம்‌ செய்யக்‌ 
கடவீர்‌. எனக்குப்‌ பிறக்கிறபுத்திரன்‌ உ மக்கடுத்த இளவரசனாக 





* அலங்‌ க சன்னிகாசாலம்‌ பிராம்மலிவாசம்‌ ; யாகத்தின்‌ முடி லில்‌ 
நித்விக்குச்சளுக்குச தகூஷ்ணேயாசக்‌ சன்னிகாதானகுசெய்வது தைலலிவாகம்‌ ; 
இருவருஞ்சேர்ந்து தர்மம்‌ செய்யட்டமென்று மனவஹிஞல தானஞ்செய்து 
விட்லவேலேது பிராஜாபத்‌ தியம்‌ ; வரளிடமிருந்து இரண்டு $ கோக்களை லாங்க்‌ 
சொண்டு சன்னிகாதானஞ்செய்வது ஆர்ஷலிவாலாம்‌ ; மிகுந்ததிரவி! யம்‌ வாங்‌ 
ஒக்சொண்டு சம்ிகாசானம்செய்வது ஆஸ்‌ ரயிவாஹம்‌ ; கன்னிகையும்‌ வர 
ஹூம்‌ மனபொப்பிக்‌ ௪ கொள்வது கார்‌ சர்௨௰ வாம்‌) நர ச்சத்திலும்‌ குடி 
மயக்சத்தியம்‌ சன்ஸிககயைத்‌ அக்க்கொணடடோவத்‌ பைசாசவிவாஹம்‌ ; 
௪ண்டைடோட்டப்‌ டலாதகாரமாசக்‌ சன்ஸிசையைக்‌ கொண்டுபோவது 
ராக ஸவிவாஹம்‌. 

ர்‌ கான்காவ அரு; சல்‌ எட்டாவதுஉரையில்‌ உள்ளவை. மஜஸ்மிருதி, 
௩வது அத்தியாயம்‌ ௨௫-ம்‌ ஸ்‌லோசம்‌ ; குல்தூகபட்டர்‌ வ்யாக்யானம்‌, 
நீ பிராஜாபத்யம்‌ காந்தர்லம்‌ rn 














ஆதிபர்வம்‌, ௫௩ 


வேண்டும்‌, மஹாராஜாவே ! இதனை உமக்கு உண்மையாகச்சொல்லு 
கிறேன்‌. அஷ்யந்தரே ! இஃதுஇவ்வாறுகடக்குமானால்‌ எனக்கு உம்‌ 
முடன்‌ விவாஹம்‌ நடக்கலாம்‌? என்றாள்‌, *[ அவள்‌ சொன்ன எல்லா 
வற்றையும்‌ சொன்னபடி பிரநிஜ்ஞைசெய்து அந்த ராஜாவாயெஅுஷ்‌ 
யந்தன்‌, 4 இன்னும்‌ என்னஎன்ன விரும்புநரியோ அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ கேள்‌? என்று மறுபடியும்‌ சொன்னான்‌, சகுந்தலை, 'சாஸ்ிரீய 
விவாஹமென்னும்‌ லோகவியவஹாரம்‌ பிரசித்தமாயிருக்கிறது. பெரி 
யோர்கள்‌ விவாஹமென்ற இரியையைச்‌ சந்கஇக்குகன்மையென்று 
சிலாகிக்கின்றனர்‌. ்‌ உலகத்தாரின்பழிப்பு கிவிருத்தியாகும்படி சாஸ்‌ 
இரப்பிரகாரம்‌ விவாஹம்‌ செய்யும்‌ ; இங்கே யாகத்திற்குரிய பாத்தி 
ரங்களும்‌, தர்ப்பங்களும்‌, புஷ்பங்களும்‌, அக்ஷதைகளுமிருக்கள்றன. 
விவாஹம்‌ எப்படி. யோக்கியமாயிருக்குமோ அப்படி. ஸந்தஇயும்‌ 
யோக்கியமாயிருக்கும்‌; ஆதலால்‌, ராஜாவே ! ஹோமம்பண்ணத்தக்க 
நெய்யும்‌, அன்னமும்‌, பொரிகளும்‌, மணலும்‌, பிராமணர்களும்‌, 
விவாஹத்திற்குரிய மற்றக்கருவிகளும்‌ உமக்கு இங்கேசேர்க்‌இருக்‌ 
கின்றன, ராஜஸ்ரேஷ்டசே ! தர்மத்திற்காக கான்‌ தடுத்துச்சொன்ன 
தையும்‌ நீர்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னாள்‌. ] 

ராஜா, சங்‌இிக்காமல்‌ அவளைகோக்கி, “ அப்படியே ஆகட்டும்‌? 
என்று மறுமொழிசொல்லி மறுபடியும்‌, ' அழடப புன்னகையுள்ள 
வளே ! அழயெ நிதம்பமுள்ளவளே ! உன்னை கான்‌ உன்தகு இக்கு 
ஏற்றபடி. என்க. த்திற்கு அழைத்‌ துக்கொண்டு போவேன்‌ என்பதை 
உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌. உனக்கு விருப்பமா? என்று அர்த 
ராஜரிஷி அழகாக நடக்கின்ற அவளைப்பார்த்து இவ்வாதுசொல்லி, 
*| புரோஹிதரை அழைத்து ஸமயோசிகமானசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌, 
்‌ ராஜகுமாரியான ௪குக்தலை சொன்னதை வியர்த்தமாக்குவதற்கு 
நான்‌ கருதவில்லை, கிறந்த€ர்த்தியுள்ள எனதுபுத்‌ ரன்‌ ஸம்ஸ்கார 
மில்லாதவனாக ஆகத்தகாது, ஆதலால்‌, சாஸ்திரவிஇப்படி விவாஹ 
த்தை நடத்தும்‌; காலவிளம்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌” என்றான்‌, ராஜா 
வினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பிராமணர்‌, 'அரசர்க்கரசே ! நியா 
யம்‌? என்றுசொல்லிச்‌ சிறந்த நியமமுள்ளவராகச்‌ சாஸ்திரப்படி. 
விவாஹத்தைச்‌ செய்தார்‌. அந்தப்‌ மிராமணங்ரேஷ்டர்‌ சொற்படி 
மங்களகங்கணம்‌ கட்டிக்கொண்டு சாஸ்திரப்படி ௪முக்தலையைப்‌ 
பாணிக்கிரஹணஞ்‌ செய்துகொண்டு] அவளுடன்கூட இருந்தான்‌. 


அவன்‌ அவளை ஸமாதானப்படுத்திப்‌ பிரயாணப்படும்போது, உனக்‌ 








* [] இவத்றுக்குட்பட்டவை உத்தரதேச பாடத்திலஇல்லை. 


கள ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


காகச்‌ சதுரங்கஸேனைபையும்‌ அனுப்புவேன்‌ ? என்று பலமுல றயும்‌ 
சொன்னான்‌. ! அழிய புன்னகையுள்ளவளே ! மூன்றுவேதங்களை 
யும்‌ அறிந்த பெரியோர்களோடும்‌ அனேக சாஜஸேவசர்களோடும்‌ 
அனோமாயிரம்பல்லக்குக்களோடும்கூட என்பக்‌துக்கள்வருவார்கள்‌. 
ஊமையர்சளும்‌ வேடர்களும்‌ கூனர்களும்‌ குள்ளர்களூம்‌ அலிகளும்‌ 
புராணம்‌ சொல்லுகிறவர்களும்‌ ஸ்‌ அுதிபாடுகிறவர்களும்‌ சேர்க்தசேனை 
சங்கதுந்துபி வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களுடன்‌ வனத்திற்கு வரப்‌ 
போகிறது. அவ்வாறாக உன்னை என்ககர த்திற்கு வருவிப்பேன்‌, 
அவ்வாறு மங்களங்களான எல்லா ஆசாரங்களாலும்‌ கெளரவம்‌ செய்‌ 
யாமல்‌ சாதாரணமாக உன்னை என்‌ அரண்மனைக்கு அழைக்கமாட்‌ 
டேன்‌. அழகிய புருவமுள்ளவளே ! உனக்கு ஸத்தியஞ்செய்கி 
றேன்‌” என்றுசொன்னான்‌, அழகாக க்கின்ற அந்தச்‌ சகுந்தலை 
க்கு அந்தராஜரிஷி இவ்வாறு சொல்லி, அவளை இரண்கைகளினா 
லும்‌ தழுவிக்கொண்டு, மலர்ந்தமுகத்‌ துடன்‌ பார்த்து, கான்‌ சொன்‌ 
னதை அவள்‌ ஓப்புக்கொண்டதன்‌ பின்‌, மறுபடியும்‌ அவளைத்தழு 
விக்கொண்டான்‌. அழகியமுகமுள்ள அந்தச்‌ சழுந்தலை ராஜாவின்‌ 
பாதங்களில்‌ விழுந்தாள்‌, ஜனமேஜயராஜரே ! தன்மனைவியான அந்‌ 
தச்‌ சகுந்தலையை மறுபடியும்‌ தழுவியெடுத்து, * ராஜகுமாரியே ! 
நீ விசனப்படாதே ; நான்‌ அழைத்துக்கொண்டுபோவேன்‌ ; என்‌ 
தர்மத்தின்மேல்‌ ஆணை ? என்று பலமுறை அவளுக்கு உறுதிமொழி 
சொல்லி, அவ்வாசன்‌ ஈண்ணுவரைப்பற்றி மனத்தில்‌ சிந்தித்துக்‌ 
கொண்டே சென்றான்‌, 'சிறந்கதவமுள்ளவரும்‌ ஈரியபகுலத்தவரு 
மான பகவான்‌ கண்ணுவர்கேட்‌ட என்னசெய்வாரோ ? அந்தப்பிரா 
ணம்ரேஷ்டரைத்‌ ஈயைசெய்யுமென்று மன்னிப்புக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ 
ளாமல்‌ நான்வந்துவிட்டேனே” என்று நினைத்துக்கொண்டே தனது 
நகரத்தில்‌ பிரவேடித்தான்‌, 

அவன்‌ போனபின்‌ சற்றுநேரத்‌திற்செல்லாம்‌ கண்ணுவர்‌ ஆம்ர 
மம்‌ வந்துசேர்ந்தார்‌. சகுந்தலை காணத்தினால்‌ தன்‌ தந்தையினிடம்‌ 
போகவில்லை, அவள்‌ அஞ்சினவளாகக்‌ கண்ணுவரிஷியினிடம்‌ மெல்‌ 
லச்சென்றாள்‌, பிறகு, அந்த மஹாத்மாவான கண்ணுவர்‌ கொண்டு 
வந்த சமையைவாங்கிக்கொண்டு அவருக்கு ஆசனமிட்‌டதுவர்பாதங்‌ 
களை அலம்பினாள்‌. லஜ்ஜையினால்‌ சகுந்தலேக்கு அவரைக்கண்ணெ 
டுத்துப்‌ பார்க்சமுடியவில்லை,காணமுற்ற சகுந்தலை அக்கரிஷியினிடம்‌ 
பேசவுமில்லை. பரதற்ரேஷ்டரே ! ஜிதேக்திரியையாமிருந்த அவள்‌ 
ஸ்வதக்தரமெடுத்துக்கொண்டு அந்த ஸ்வதர்மத்திலிருந்து தவறி 


ஆதிபர்வம்‌, க ௪டு 


னவளாகதக்‌ தன்பிழையைத்‌ தெரிக்துகொண்ட.வளாகையால்‌ பயமுற்‌ 
நிருக்காள்‌. அப்போது ஈண்ணுவரிஷி, நாணமுற்ற ஈருக்கலையைப்‌ 
பார்த்து, நீண்டஆயுளுள்ளவளை ! வாமைமாம்போன்ற தொடைக 
ளூள்ளவளே ! நீ வெட்சப்பட்டுக்கொண்டேயிருக்ளொய்‌ ; முன்போ 
லவுமில்லை ; ஈடந்ததைச்சொல்‌ ; அச்சப்படா$தே * என்றார்‌. பிறகு, 
சிறந்த லக்ஷணங்களுடையவளும்‌, பூருவம்ச த்‌ கவருக்‌ குள்‌ முதன்மை 
யான துஷ்யக்தனையடைக்ததனால்‌ சிறந்ரசோபையுள்ளவளும்‌, ஏண்‌ 
ணியஇடையுள்ளவளும்‌, அழகான புன்னகையுள்ளவளுமான ௪குந்‌ 
தலை, ரிஷியின்பாசுல்களை அலம்பி, சிரமபரிகா ர மானபின்‌, அவருக்கு 
வேண்டியக ய்களையும்தெங்குரளையும்‌ கொண்வெந்துவைத்து, அவர்‌ 
புஜித்‌ தபிறகு, கால்களைப்பிடி.த்.றுப்‌ பின்பு வெட்கத்துடன்‌ பிரய த்‌ 
தனப்பட்டுத்‌ தமுதழுக்து அடிரில்வருமானு அவரைப்பார்த்துச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : 

பிதாவே ! இலிலன்புக்திரரான துஷ்யந்தன்‌ என்னும்‌ ராஜா 
இங்கேவந்தார்‌ ; அஜிர்ஷ்டவசமாகஇவ்விடத்திற்குவந்த அக்தமாஜா 
வை நான்‌ எனக்குப்‌ பழியாக வரிக்தேன்‌. பதியான அவர்‌ மிக்கவிரி 
வான புகமுள்ளவர்‌. தந்தையே ! அவர்விஷயத்இல்‌ அனுக்கிரகஞ்‌ 
செய்யக்டைவீர்‌, இதற்குமேல்‌ நடக்கவையெல்லாம்‌ இவ்யஜ்கு னத்‌ 
இனால்‌ மீரே அறிவீர்‌, அக்க க்ஷத்துரியவம்சத்திற்குப்‌ பயமில்லாம 


னுக்கிரகம்‌ செய்யச்கடலீர்‌” என்றாள்‌. சிறந்த மடு 









லிருக்கும்படி 
மையுள்ளவரும்‌, மிகச்சிறக்த தவமுள்ளவருமாகிய அந்தக்‌ கண்ணுவ 
மஹரிஷி அக்க ராஜாவின்மனம்‌ தர்மத்தினின்றும்‌ தவறவில்லையென்‌ 
பதையும்‌, அவன்‌ வீர்த்தாந்தங்களையும்‌ ஞானக்கண்ணினால றிக்‌ ஷ்‌, 
துச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 








க்கு ராஜா தய்பிஷ்டன்‌ என்பதையும்‌ நினைத்‌, 
வ 5 லட ந்து ம்‌ ற்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


ரு . 
ho GIT OT 





(இதை  ஈடக்கபடி ஜ்ஞானக்கண்ணினல்‌ தெரிர்‌. 






டேன்‌, ராஜவம்ச த்இிற்பிறக்கரீ இப்போது என்னைக்கேளாமல்‌ 
1 ன்‌, ராஜவம்‌: திறப நகக்‌ பம 7 பற 00 கழம்னாமல்‌ பஷ 
ம்‌ யி - - ந்‌ xo ப ப ல்‌ 
பைன்சேர்க்கது கர்மக்குக்கு விரசோதமன்ன. அன்புள்ளவளே ! 
கக்‌ 022 ணட பு நீடிரய்‌ ஸ்ட்‌ : 
உனக்குப்‌ பயமில்லை, நீ விசனப்படாகே, மீசெய்தது தர்மமே. காத்‌ 
. Rs ச வ்‌ ட க்‌ கில்‌ ப்‌ 
கர்வமென்னும்‌ விவாகம்‌ க்ஷக்துரியணுர்கு மில்க்‌ மச்சொல 
i 
லப்படுறது. விருப்பமுள்வ புருஷ்‌ 
ல்‌ . ட ௪ & on சித்‌ 4 நத மதல்‌ த ட ப அத்‌ த்‌ 
ணுல்கும்‌ நடக்கும்‌ விவாஹம்‌ மீலவும்‌ சிலார்லியமாகச்‌ சொல்லப்பட 
வி 
்‌ i . பட பட்ட A ti TES கடல்‌ 
வென்ன இருக்கிறது ? கல்ல ஊந்கதுயைபயபலுவாய, ௪ ஸமுக்தலையே ! 





வில்கும்‌ லிருப்பமுவ்ளபெண்‌ 





ஐது, சாஸ்றாப்படி விவாஹம்‌ செய்துொண்டபறகு குன்று 


துஷ்யந்தன்‌ தர்மத்தில்‌ சித்தமுள்ளவன்‌ ; மஹாத்மா? புறுலர்களுள்‌ 


௩௪௬ ஸரீமஹ்ாபாரரதம்‌. 


உத்தமன்‌ ; அவன்‌ தன்னைவிரும்பின உனக்குப்‌ பதியாகஆனான்‌, 
உலகத்தில்‌ பெரும்புகழ்‌ உள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய புத்திரன்‌ 
உனக்குப்‌ பிறக்கப்போகிறான்‌. அவன்‌ கடல்சூழ்ந்த பூமிமுழுமை 
யும்‌ ஆளுவான்‌. அந்த மஹாத்மாவும்‌ சக்கரவர்த்தியுமான உன்‌ 
புத்ரன்‌ எதிரிகளை எதிர்த்துச்செல்லும்போது அவன்சேனை ஒரு 
டோதும்‌ தடைப்படாமலிருக்கும்‌. சிறந்கபெண்ணே 1 உனக்காக 
அவன்விஷயத்தில்‌ கான்‌ அனுக்கிரகமுள்ளவனாயிருக்கிறேன்‌. அழ 
கான சிரிப்புள்ளவளே ! உன்னுடைய அனேக ருதுகாலங்கள்‌ வீணா 
கப்போமின, இப்போதுதான்‌ அந்த ருதுகாலம்‌ பயன்பெற்றது, 
குற்றமில்லாதவளே ! உனக்குப்‌ பாபமில்லை. அதனால்‌, கீ விரும்பின 
வரத்தை என்னிடம்பெற்றுக்கொள்‌ ? என்றார்‌. அப்படிச்‌ சொல்லி 
யதைக்கேட்டுச்‌ சிறந்தமனமுள்ள சகுந்தலை, ' புருஷ்ர்சுளில்‌ உத்தம 
ரான தஷ்யந்தஅரசர்‌ என்னால்‌ பஇயாகவரிக்கப்பட்டுத்‌ தேவர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ விவாஹஞ்‌ செய்துகொள்ளப்‌ பெற்றிருக்கிறார்‌. அவ 
ருக்கும்‌ அவர்‌ மக்‌இரிகளுக்கும்‌ நீர்‌ அனுக்கொஹஞ்செய்யக்கடவீர்‌ ? 
என்றுசொல்லி, மனத்தினால்‌ சந்தித்‌ துப்பார்த்துத்‌ துஷ்யந்தனுக்கு 
ஹிதம்செய்வதற்காக அவன்‌ தர்மிஷ்டனாமிருப்பதையும்‌ அவனுக்கு 
சாஜ்யம்‌ தவருமலிருப்பதையும்‌ கண்ணுவரிடம்‌ வரங்களாகக்‌ கேட்‌ 
டுக்கொண்டாள்‌. தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுட்‌ சிறந்தவராகியகண்ணு 
வர்‌ பெளரவ வம்சத்தைச்சேர்ந்த துஷ்யந்தவுடைய நன்மையைக்‌ 
கருதி (அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்று அந்தச்சகுந்தலைக்கு உத்தரஞ்‌ 
சொன்னார்‌, லக்ஷ்மியே பிர த்தியக்ஷமாம வந்ததுபோலிருக்கிற தம்‌ 
பெண்ணை இருகரங்களாலும்‌ தடவிக்கொடுத்து, “ மஹாத்மாவான 
அஷ்யந்தனுடைய மனைவியாகிய நீ இதுமுதல்‌ பதிவ்‌ரதைகளின்‌ 
நடையை அனுஸரிப்பாயாக? என்‌அசொன்னார்‌, இப்படிச்சொல்‌ 
லித்‌ தர்மாத்மாலான கண்ணுவர்‌ சுத்திக்காக அவளைப்பரிசித்தார்‌, 
அவரால்‌ சரீரம்‌ தொடப்பட்டமாத்‌இரத்தில்‌ அவள்‌ மிகுந்த ஆனந்த 
மடை.ந்தாள்‌. 





தோண்ணற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
க்ஷம்‌ 
(சதந்தலைக்தப்‌ புத்திரன்‌ ஜனித்து.) 
துஷ்யந்தன்‌ உஅத்மொழிகூறித்‌ இரும்பிப்போனபின்‌, அந்த 
ராஜகுமாரியாகிய சகுந்தலையினிடம்‌ மஹரத்மாவான துஷ்யந்த 


ஆதிபர்வம்‌. ங்௪எ 


னுக்கு உண்டானகர்ப்பம்‌ நாளுக்குகாள்‌ அமிவிருத்‌ இியாயிற்று. ௪குர்‌ 
தலை ராஜாவையே நினைத்துக்கொண்டு தன்‌ * காரியம்‌ பெரிதாக 
இருந்ததனால்‌ இரவும்பகலும்‌ நித்திசையின்றி ஸ்கனபோஜனங்களை 
விட்டு ராஜாவின்‌ தூதர்களாயெ பிராமணர்கள்‌ ௪துரங்கசேனையோடு 
இன்றைக்கோ நாளைக்கோ அடுத்தகாளோ வருவார்களென்று நிச்சய 
மாயிருந்தாள்‌. பாரதரே | காட்களும்‌, பக்ஷங்களும்‌, மாதங்களும்‌, 
ருதுக்களும்‌, அயனங்களும்‌, வருஷங்களும்‌ எண்ணப்பட்டுப்‌ பூர்ண 
மாக மூன்றுவருஷங்கள்‌ கடந்தன. மூன்றுவருஷங்கள்‌ நிரம்பின 
பின்‌ கண்ணுவரிஷிசொன்னசொல்லிற்‌ கெளரவத்‌ தினால்‌ அனேகரிஷி 
பத்னிகள்‌ கியாயமுள்ளசொல்லை உரைக்கலாயினர்‌, 


(அன்புள்ளவளே ! உலகத்திலுள்ள ஈடைகளைக்கேள்‌ ; கேட்ட 
பின்னர்‌, உனக்கு எதுஈகன்மையென்று ே 'தான்றுகிறதோ அதைச்‌ 
செய்‌, அரசியே! பிதாவின்சொல்லைக்‌ கெளரவி 'க்காமலிருத்தல்தகா௮, 
தேவர்களுக்குத்‌ தேவதை விஷ்ணு; பிராமணர்களுக்குத்‌ தேவதை 
அக்நியும்‌ வேதமும்‌; பெண்களுக்குக்‌ தேவதை கொழுநன்‌ ; ஜனங்க 
ளுக்குத்‌ தேவதை பிராமணன்‌; பகவானாகிய உன்பிதா பிரஸவகாலத்‌ 
தில்‌ பிரஸவித்து விவொயாக என்று சொல்லியிருக்கிறார்‌. பிதிருவாக்‌ 
யத்தை கான்‌ செய்வேனென்று ஸங்கல்பித்து நீ செய்யவேண்டும்‌, 
அப்போது தான்‌ உனக்குப்‌ புண்ணியமுண்டாகும்‌' என்றனர்‌, அவ்‌ 
வாது ரிஷிபத்துனிகள்‌ சொன்னகைச்கேட்டுச்‌ சகுந்தலை'ஈன்‌றுஈன்‌.று? 
என்றுநினை த்தாள்‌, அழகான தொடைகளுள்ள சகுந்தலை கர்ப்பத்தி 
லிருந்த அளவற்ற சக்தியுள்ள குமாரனைப்பெற்றாள்‌. ஜனமேஜயரே ! 
மூன்றுவருஷங்கள்‌ நிரம்பினபின்‌ சகுந்தலை அழகும்‌ கம்பீரமும்‌ 
குணங்களும்சேர்ந்த துஷ்யந்தனுடைய புத்திரனைப்பெற்றாள்‌, அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்தபோது ஆகாயத்திலிருக்து பூமாரிபெய்தது, தேவ 
துந்துபிகள்‌ முழங்கின, அப்ைஸுகள்‌ கூட்டங்களாக நர்த்தனஞ்‌ 
செய்தனர்‌, இனிமையாகப்‌ பாடுகிற ே தவர்களுடன்கூட இந்திரன்‌ 
அக்சேவந்த, “சகுந்தலையே ! உன்புத்திரன்‌ சக்கரவர்த தியாகப்‌ 
போகிறான்‌, இவனுடைய தேகவன்மையும்‌ பராக்கெமமும்‌ அழகும்‌ 
பூமியிலுள்ள யாருக்கும்‌ ஒப்பில்லாதவை. இந்தப்‌ பூருவம்சத்துப்‌ 
புத்தன்‌ தன்னுடைய தனத்தைப்‌ பிராமணர்களுக்கு வழங்கி அள 
வற்ற த௲நிணேைகொடுத்து நூறு அசுவமேதயாகங்களையும்‌ சாஜஸுூயம்‌ 
முதலான அனேகமாயிரம்‌ யாகங்களையும்‌ செய்யப்போகிறான்‌” 
எ வித்‌ ே 'தவர்களுடைய சொல்லைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்ணு வ 











* தன்‌ புத்தி ருக்கு ராஷ்யம்‌ கத்தல்‌ ம்ப து; 


௩௪௮ ஸ்ரீமஹாபசரதம்‌. 


ருடைய அம்ரமத்தில்‌ வஹிச்கும்‌ மஹரிஷிகள்‌ அனை வரும்‌ எண்ணு 
வர்பெண்ணாகிய சகுர்தலேயைப்‌ பூஜித்தனர்‌. அர்தச்‌ சகுந்தலையும்‌ 
அதைக்கேட்டு மிகமழ்வுற்றாள்‌. புண்ணியவான்க௧ளுூட்‌ சிறந்தவரும்‌ 
மிக்க புகழமுடையவருமாகிய எண்ணுவ மஹரிஷி பிராமணர்களையும்‌ 
ரிஷிகளையுமழைத்து அவர்களுக்கு மரியாதைசெய்து விரைவில்‌ வளர்‌ 
சு ஜாககர்மம்‌ முதலான ஸம்‌ 





ந்துகொண்டிருக்கும்‌ அக்தக்குழக்கைக்கு 
ஸ்காரங்களைச்‌ செய்வித்கனர்‌. எல்லாக்கிரியைளையும்‌ சாஸ்திரப்படி 
யே க்ஷத்திரிய முறைப்பிரகாரம்‌ செய்வித்தனர்‌, அந்தக்குமாரன்‌ 
வெளியனவும்‌ .அழகியமுனையுள்ளவைகளுமாகிய பற்களோடு கூடிய 
வு i ன்‌ ந ப ஓ. 
வனும்ஹிம்மத்துக்கொப்பான வடிவமைப்புள்ள வனுமாயிருக்த தமன்‌ 
றிக்‌ கையில்‌ சக்கர அடையாளம்‌ இருந்தகனாலும்‌*லக்ஷ மிபொருந்இ 
மிருக்கதனலும்‌ இரண்டாவது விஷ்ணுவைப்‌ போலிருக்கான்‌, கா 
னாலும்‌ இ ஹு ்‌ ௮ 
முழ உயாமுள்ளவலும்‌, மிகுந்த பராக்கி£மருள்ளவனும்‌, பெரியதலை 
யுள்ளவனும்‌, மிஞுந்தபலமுள்ள வனும்‌, தேவகுமாரனைப்‌ போன்‌்றவணு 
மாகிய அந்தச்குமாரன்‌ அந்தவனக்‌ இல்‌ சீக்கிரமாக வளர்ந்கான்‌. 
துஷ்யந்தனோவெனில்‌, நினைவிருக்தும்‌ ரிஷியினிடத்‌ தள்ள பயத்த 
னால்‌ உடனே சகுந்தலையை அழைக்கவில்லை. நெடுக்காலமானபிறகூ 
ரிஷிபுத்‌தரியாயே சகுந்தலையை நினைக்கவேயில்லை, பிறந்தபின்‌ 
18 ம்‌ 1 8 ப 
ஆறுவருஷங்களானபோது அஷ்யந்தபுத்தானாகிய அந்தச்ரிறுவன்‌ 
கண்ணுவருடைய ஆம்ரமத்தினருகிலிருக்து ஆஸ்‌ சமத்துக்கு உபத்‌ 
இரவஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த கொடியமிருகங்களாகிய புலிகளையும்‌ 
ஹிம்மங்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌ செர்நாய்களையும்‌ எருமைகளையும்‌ 
சொண்டைமுசிறுகளையும்‌ கால்சளினால்‌ உதைத்தான்‌, அவைகளைப்‌ 
புஜபலத்தால்‌ பிடித்து அடக்கி ஆஸ்‌ ரமத்துக்குச்‌ சுற்றிலுமுள்ள மரங்‌ 
களிற்கட்டி, மசங்களின்மேலேறி விளையாடி.க்ரொண்டே. ஓடினான்‌, 
ஹிம்மக்கூட்டங்களினாலும்‌ புலிக்கூட்டங்களினாலும்‌ நிறைந்த அவ்‌ 
வனத்தையே கலக்கினான்‌. பிறகு, சத்துருக்களாகய எல்லா ராக 
ஸர்களையும்‌ பிசாசங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ குத்துச்சண்டையிற்கொன்ற. 
ரிஷிகளுக்குச்‌ சந்தோஷத்தை விளைவித்தான்‌. பெரியபலமுள்ள ஓர்‌ 
அஸு ரன்‌, அஸுுரர்கள்‌ அவனால்‌ கொல்லப்பவெதைச்‌ சகிக்காமல்‌ அவ 
னைக்கொல்வதற்காக எதிர்த்தான்‌. எதிர்க்துவநக்த அவனைக்‌ சிரித்‌ 
துக்கொண்டே கைகளனால தழுவிக்‌ கெட்டியாகக்கட்டிக்‌ கைகளா 
லேயே இறுக்கினான்‌, கசக்கப்பட்ட அவ்வஸான்‌ இந்தக்குமான்‌ 
அதிக பலவானாக இருந்ததனால்‌ த,வனிடமிருக்று தப்பித்துக்கொள்ள 








* ஐசுவரியம்‌, 


ஆ திபாவம்‌, ௩௫௯ 


மாட்டாமற்‌ பயங்கரமாகக்‌ கதறினான்‌, அலனுடை ய வாய்‌ மூக்கு 
முதலிய துவாரங்களினின்றும்‌ இரத்தம்வெளிப்பட்டகு, அவன்‌ 
சப்தத்தினால்‌ மான்கள்‌ ஹிம்மங்கள்‌ மு.கலியவை மருண்டு மலஜலங்‌ 
களைவிட்டன. ஆம்‌. ரமத்‌இலிருப்பவர்கள்‌ வீமைந்துஓடி ஞர்கள்‌. அந்த 
அஸாவ£னை முழங்காலடி.களீனால்‌ உயிரைமாய்த்துவிட்டான்‌. அந்த 
அஸுரன்‌ விழுக்கான்‌. அர்த்‌ குழர்தையின்‌ அந்தச்‌ செய்கை 
யைக்கண்டு எல்லாரும்‌ வியப்புற்றனர்‌, அஸமர்களும்‌ ராக்ஷஸர்க 
ளும்‌ எப்போறும்‌ அடிக்கப்‌ “டு அத்தக்குமானிடமுள்ள அச்சத்‌ 
துக்குப்‌ போகவில்லை. பிறகு, கண்ணாவ 





இதனாலேயே அந்த ஆஸ்ரம, 
ருடைய அற்‌ மத்‌ நில்‌ வணிக்கன்‌ றவரனைவரும்‌ மனிதருக்கெட்டாத 
அவன்‌ செய்கையைக்கண்டு கண்ணுவருட ன்‌ சேர்ந்து, “இவன்‌ எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ அடக்குவதனால்‌ ஸர்வதமனனென்ற பெயருள்ளவனாக 
இருக்கக்கடவன்‌? என்று அவனுக்குப்‌ பெயரிட்டனர்‌. ஸர்வதம 
னன்‌ என்னும்‌ பெயருள்ள அந்தக்குமாரன்‌ பராக்கிரமக்தோடும்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்தோடும்‌ பலத்தோடும்‌ கூடினவஞுக இருக்கான்‌, இுஷ்யக்‌ 
ன்‌ . க க்‌! ட ட்‌ 
தன்‌ தன்‌ மஹிஷியையும்‌ புத்தானையும்‌ அமைக்காமலிருந்தபோ து 
வெண்ணிறம்படர்க்சு தேகமுள்ளவளும்‌, கவலையில்‌ கூழ்கனவளும்‌ 
மூன்ஸுச்மெயிர்கள்‌ தொங்க விசனப்பட்டுக்கொண்டு இளைத்து அழுக்‌ 
கடைந்த அடையுடுத்தவளுமாகிய சகுந்தலையைப்‌ பார்த்து அம்‌ 
மஹரிஷி சிந்கையுற்றார்‌. அப்போது பன்னிரண்வெயகான அந்தக்‌ 
குமாரனுக்கு அஸ்திரவீத்தையும்‌ எல்லாவேதங்களும்‌ கற்பிச்சப்பட்‌ 


டிருந்தன, 


தோண்ணாழ்ருருவது அத்தியாயம. 
ஹம ப்‌வபார வ்‌, (தொடர்ச்ச) 
GTS 

(சகுந்தலேயைக்‌ கண்ணுவர்‌ ரிஷ்களுடன்‌ துஷ்யந்தனிடம்‌ அனுப்புவது.) 
அச்சப்‌ பிரம்மரிஷியாகிய கண்ஹைவர்‌ அந்கக்குமானையும்‌ 
மனிதர்கள்‌ செய்யமுடியாத அவன்‌ செய்சையையுங்கண்டு இவன்‌ 
யுவராஜாவாவதற்கு இது தருணமென்று நினை க்குச்‌ சகுக்தலேயை 

அழைத்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லக்தொடங்கினார்‌;-- 
னது இனியபெண்ணே ! அழகான அிரிப்புள்ளவவே ! கான்‌ 
சொல்வதைக்‌ கேள்‌. பதிவ்ரதையான பெண்களுக்கு * மனத்தா 
லும்‌ (வாக்காலும்‌ செட்கையாலும்‌ பதிக்குச்‌ சுங்ருஷைசெம்வது முத 











* அன்பினாதும்‌. 


௨௩௫௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌,. 


ன்மையானகிறப்பென்று சொல்லப்படுகிறது, கான்‌ முன்னமே உன்‌ 
விவாஹத்தை அங்கேரித்திருக்கறேன்‌. உன்னுடைய பதிவ்சதா 
தர்மத்தைக்‌ கொண்டாடவேண்டும்‌, இந்த ஒழுக்கத்தினாலேயே 
நீ புண்ணியலோகங்களை அடைந்து அதன்முடிவில்‌ மனுஷ்யலோகத்‌ 
இற்‌ சிறந்த ஐசுவரியத்தையடைவாய்‌, பிரியமானவளே ! ஆதலால்‌, 
இப்போது பெள.ரவ.ராஜாவின்‌ சமீபத்‌துக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌, அழ 
கான முகமலர்ச்சியுள்ளவளே ! உனக்குக்‌ குறித்தகாலம்‌ கடந்ததாக 
கினைத்து அந்தராஜா தானணாகவராமலிருக்கிறான்‌. நீ உன்னுடைய கன்‌ 
மையின்பொருட்டு நீயேபோய்‌ ராஜாவான அஷ்யந்தனைச்‌ சந்தோஷப்‌ 
படுத்து, துஷ்யந்தனுடைய புத்திரன்‌ யுவராஜா வாயிருப்பதைக்கண்‌டு 
மகிழ்ச்சியடை.வாய்‌, தேவதைகளிடத்தும்‌ பெரியோர்களிடத்தும்‌ 
அரசர்களிடத்தும்‌ கணவர்களிடத்தும்‌ தாமேசெல்வதுமிககன்மையா 
கும்‌. பெண்ணே! ஆதலால்‌, என்விருப்பத்தைச்செய்வதற்காகக்குமா 
ரனோகெட நீபோகவேண்டும்‌. எனக்கு மாமுன விடைகொடாதே, 
என்‌ பாதங்களின்மீது ஆணைவைக்கப்பட்டி ௬ுக்கிறாய்‌' என்றார்‌. கண்‌ 
ணுவர்‌ தம்பெண்ணைப்‌ பார்த்து இவ்வாறுசொல்லி, அங்கே பூருவம்‌ 
சத்தவனாகிய தம்‌ *பேனையும்‌அழைத்‌.துக்‌ கைகளினால்‌ ஆலிங்கனஞ்‌ 
செய்து உச்சிமோந்து, “துஷ்யந்தனென்று பெயர்பெற்ற சந்‌இர 
வம்சத்திற்பிறந்த ராஜாஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌. பரிசுத்தமான விரத 
முள்ள இந்தஉன்தாயார்‌ அவனுடை யபட்டமஹிவி, அழகானஇடை 
யுள்ள இவள்‌ உன்னுடன்‌ கணவனிடம்போக விரும்புகிறாள்‌, நீ 
சென்று ராஜாவை வந்தனஞ்செய்து யெளவராஜ்யத்தை அடையப்‌ 
போகிறாய்‌. அரசர்க்கரசன்‌ உன்தந்தை. நீ அவனுக்கு உட்பட்டி ௬. 
உன்தந்தைபாட்டன்வழியாகவந்த ராஜ்யத்தை இயற்கையாகவே நீ 
அடைவாய்‌, பூருவம்சத்துப்‌ புத்திரனே ! நீ உன்ராஜ்யத்திலிருந்து 
கொண்டு அந்தக்காலத்தில்‌ என்னை நினை என்றுசொல்லினர்‌, பூரு 
வம்சத்திற்‌ பிறந்தவனாகிய அந்தக்குமாரன்‌ ரிஷியின்பாதங்களில்‌ வந்த 
னஞ்செய்து அடி.யில்வரும்‌ சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌, 

ஓ பிரம்மரிஷியே ! எனக்குத்தந்தையும்‌ நீர்‌ ; தாயும்‌ நீர்‌; ரக்ஷ 
கரும்‌ நீர்‌; பெருக்தவமுள்ளவரே! உ ம்மைத்தலிர வேறுபிதா இருப்ப 
தூக நான்‌ நினைக்கவில்லை. உ மக்குச்‌ சுஸ்ரூஷைசெய்வ.துதான்‌ இந்த 
லோகத்திலும்‌ அக்தலோசத்திலும்‌ புண்ணியம்‌, கணவனிடம்‌ அன்பு 
வைத்த சகுந்தலைமட்டும்‌ அவள்விருப்பத்தின்படி. செல்லட்டும்‌. கான்‌ 
உங்கள்‌ பாதத்தினடியிற்‌ பணிவில டசெய்துகொண்டு வஹிக்கிறேன்‌, 





ட யூத்ரிமின்புத்ரலை' என்னும்‌ அர்த்தத்தில்‌ 'பெனதாம்‌' என்திருக்கது, 


ஆதிபர்வம்‌. ௩.௫௧ 


முன்போல நான்‌ அஷ்டமிருகங்களுடன்கூட விளையாடமாட்டேன்‌. 
உங்கள்‌ கட்டளையிலடங்கி எப்போதும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்கி 
றேன்‌ என்றான்‌. இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கண்ணுவருடைய பாதங்‌ 
களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டுநிற்குற அந்தக்குமாரனுடைய அந்தச்சொ 
ல்லைக்கேட்டுச்‌ சகுந்தலை கண்ணீர்விட்டாள்‌. பிதாவினிடத்திலும்‌ 
புத்திரனிடத்திலுமுள்ள ஸ்நேகத்தினால்‌ *சர்தோஷமும்‌ வியஸன 
மும்‌ அடைந்தாள்‌. துக்கத்துடன்‌ கண்ணீரைவிடிற அவளை போக்கி, 
அஷ்யந்தபுத்திரனான ஸர்வதமனன்‌, 'சகுந்தலையே! பகவானான கண்‌ 
ணுவருடைய சொல்லைக்கேட்டபிறகு என்‌ அழுகிறாய்‌? உனக்குக்கண 
வனிடம்‌ அன்பிருக்குமானாற்‌ காலையிலெழுந்‌து போகவேண்டும்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌. சகுந்தலை, ! ஒருவன்‌ பாபம்செய்கிறான்‌. அதன்‌ 
பலனை மஹாஜனங்கள்‌ அனுபவிக்கின்றனர்‌. கித்தியம்‌ கான்தடுத்தும்‌ 
நீ என்சொற்படி. செய்கிறதில்லை. குழந்தாய்‌! பூருவம்சபுத்திர 
னே ! வெளியில்வந்த யானைகளை நித்தியம்‌ கைகளால்‌ கசக்கியும்‌ 
ஹிம்மங்களும்‌ புலிக்கூட்டங்களும்‌ நிறைந்தவனத்தை எப்போதும்‌ 
கலக்கியும்‌, இவ்வகையான இன்னும்‌ அனேகஞ்‌ செயல்களைச்செய்தும்‌ 
எல்லாம்‌ தெரிந்தரிஷிக்கு நீ கோபமுண்டாக்கிஞய்‌. அதனால்‌, காம்‌ 
அனுப்பப்பிகிமமோம்‌. நான்துஷ்பந்தராஜாவினிடம்செல்லேன்‌. நான்‌ 
புத்நிரனுடைய ஈன்மையை விரும்புறெவளல்லேன்‌. ஆத்மஜ்ஞா 
னியான மஹரிஷிபின்‌ பாதத்தினடியில்‌ வஷிப்பேன்‌ ? என்று 
சொல்லி அழுதுகொண்டு ரிஷியின்கால்களில்‌ விழுந்தாள்‌. இப்படி 
அழுகின்ற அவளைப்‌ பகவானாகிய கண்ணுவர்‌ பலநியாயங்களால்ஸமர 
தானஞ்செய்து மறுபடியும்‌ தயையினால்‌ அவளுக்கு நன்மையான 
சொல்லைச்‌ சொல்லலாயினார்‌, 

“சகுந்கலையே ! பெண்மணியே ! உனக்கு நன்மையும்‌ நியாயமு 
மாக நான்‌ சொல்வதைக்கேள்‌. பதிவ்ரகையாக இருப்பதற்குரிய 
குணங்களைவிட்டு நீ செய்யத்தக்கதொன்றுமில்லை. பதில்‌ரகைகளுக்‌ 
குத்‌ தேவர்களும்‌ ம௫ழ்ந்து எல்லாவரங்களையும்‌ கொடுப்பர்‌ ; அனுக்‌ 
கிரகமும்‌ செய்வர்‌; கஷ்டங்களையும்‌ விலக்குவர்‌. பதிவ்ரதைகள்‌ 
பதியின்‌ அனுக்கிரகத்தினார்‌ புண்ணியத்தைப்‌ பெறுவர்‌ ; பாபத்தை 
யடையார்‌, மலர்ந்த முகமுள்ளவளே ! ஆதலால்‌, ரீசென்று ராஜா 
ச மல்ல க்‌ கக்‌ வ்‌ 





x ாத்சாலினிக்‌ க சங்ரோல$ மும்‌, ல சாலையும்‌ பூஜ்ரனையும்‌ 


பிரிவதனால்‌ லிசனமும்‌. 


௩௫௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


££ எனது * தெளஹித்‌ரன்‌ ; மஹாத்மாவான இலிலனுடைய 
ர பெளத்ரன்‌. குற்றமற்றவனே ! உனக்கு உண்மைசொல்லுகறேன்‌. 
நான்சொல்‌,லுவகைக்கேள்‌, மனத்தினால்‌ கணவனைவிரும்பிக்கொண்டு 
வாக்கனல்மாத்‌இரம்‌ வேழுகப்பேசி இந்த அழடியசகுக்கலை போக 
விரும்பாமலிருக்கிறாள்‌. ஆதலால்‌, குழந்காய்‌! இவளைஅழைகத்துச்‌ 
கொண்டெபா. பெளரவனே ! ரிஷிகரூடன்‌ கூடப்போவதற்கு கீ 
சக்இியுள்ளவன்‌ ? என்று ஸர்வதமனனையோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு, 
பிறகு, கண்ணுவர்‌ திஷ்யர்களைப்பார்க் து,  உயர்ந்தலக்ஷணங்களெல்‌ 
லாம்‌ பொருந்டிய இக்கச்சகுந்தலையைப்‌ புத்நிரர்களுடன்கூடச்‌ சிக்கி 
சத்தில்‌ இந்த ஆம்ரமத்திலிருக்கு பர்த்தாவின்‌ ஸமீபத்திற்கொண்டு 
போய்விடுங்கள்‌. பெண்கள்‌ கம்மைச்சேர்ந்தஉறவினர்களிடம்‌ வெகு 
காலம்‌ வஷிப்பது புகழையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ கெடுக்‌ 
கும்‌. அதில்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை, ஆதலால்‌, சீக்கரம்‌ கொண்டு 
போய்விடுங்கள்‌ ? என்றார்‌. கரியபகுலத்தில்‌ பிறந்த கண்ணுவரால்‌ 
முறைப்படி கெளரவிக்கப்பட்ட தன்புத்‌இரனைக்கண்டு சகுந்தலை 
கண்ணுவரிடம்லிடை பெற்றுக்கொண்டு சந்தோஷமடைக்தாள்‌. கண்‌ 
ணுவர்‌ 'கணவனி!_ம்செல்‌? என்று பலமுறை சொன்னதைக்கேட்டு 
அந்தப்‌ பூருவம்சத்துக்‌ குமாரன்‌ (அப்படியே ஆகட்டும்‌! என்று கண்‌ 
ணுவருக்குச்‌ சொல்லித்‌ தன்தாயாரைப்பார்த்து, ! அம்மா! நீ ஏன்‌ 
தாமதக்கிருய்‌? ராஜாவின்வீட்டுக்குப்‌ போவோம்‌” என்றுசொன்‌ 
னான்‌. மஹாத்மாவாகிய துஷ்யக்தனுடையமனைவியான அந்தச்சகுக்‌ 
தலையைப்பார்த்து இவ்வாறுசொல்லிக்‌ ஈண்ணுவரிஷியின்பாதங்களில்‌ 
வந்தனஞ்செய்து அந்தக்குமாரன்‌ போவதற்கு விரும்பினான்‌. ௪குர்‌ 
தலையும்‌ பிதாவுக்கு வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிப்‌ பிரசுக்ஷிணம்‌ 
செய்து, ' கான்‌ எனது பிதாவென்பதனால்‌ தெரியாமல்‌ விரோதமாகச்‌ 
சொல்லியிருக்நாலும்‌, பொப்‌ சொல்லியிருக்தாலும்‌, செய்யத்தகா 
ததையும்‌ உமக்குப்‌ பிரியமாயிராததையும்‌ செய்திருக்காலும்‌, அதை 
நீங்கள்‌ க்ஷ£மிக்கவேண்டும்‌? என்று பிதாவுக்குச்சொன்னாள்‌. இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்‌.ட.. ரிஷி ஓன்றும்‌ சொல்லாமல்‌ தலைகுணிந்து நின்‌ 
மூர்‌. கண்ணணுவர்‌ ரிஷியாயிருக்‌.நும்‌ மானிடத்தன்மையினால்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிந்தார்‌. கண்டிறவமுனிவர்‌ ஜலபகஷணஞ்‌ செய்கிறவர்களும்‌ 
வாயு. க்ஷணம்‌ செய்கிறவர்களும்‌ சருகுபக்ஷணஞ்‌ செய்றெவர்களும்‌ 
கரய்கழங்முளைப்‌ புசக்கிறவர்களூமாகிய ஜிதேக்திரியர்களும்‌, இளை 
தீதவர்களும்‌, ஈரம்புக்குகெளாம்‌ இருப்பவர்களும்‌, சிறந்ததவமுள்ள 





* பெண்ணிய புத்ரன்‌. ர்‌ புத் றுடைய புத்ரன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௫ 


வர்களும்‌, மரவுரிகள்‌ தோல்கள்‌ தரித்தவர்களும்‌, சிலர்‌ ஜடை தரித்த 
வர்களும்‌, சிலர்‌ சிரோமுண்டனம்செய்்‌துகொண்டவர்களுமான ரிஷி 
களை அழைத்துச்‌ சகுந்தலையினிடத்துள்ள அன்பினால்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்‌ : 

“புகழ்பெற்ற இந்தப்பெண்‌ என்னால்‌ எப்போதும்‌ லாலனைசெய்‌ 
யப்பட்டவள்‌; வனத்திற்‌ பிறந்தவள்‌ ; வனத்தில்‌ வளர்ந்தவள்‌; இவள்‌ 
ஒன்னும்‌ அறியாள்‌.நீங்களெல்லாரும்‌ ஆங்ரமத்‌ இலிருந்து இவளையழை 
தீதுக்கொண்டு க்ஷத்‌ இரியன்வீட்டுக்கு வழியோடே போகவேண்டும்‌. 
பிராமணர்களே ! இதற்கு இரண்டு *யோஜனை தூரத்தில்‌ பிரதிஷ்‌ 
டானமென்னும்‌ நகரமிருக்கன்றது, பிர திஷ்டான நகரத்தில்‌ சகுந்‌ 
தலையின்‌ புத்திரனுக்குக்‌ கூடஸ்தனாகிய புரூரவஸ்‌என்னும்‌ ராஜா ஊர்‌ 
வசியுடன்சேர்ந்து முன்னே வெகுகாலம்‌ இருந்தான்‌. ஜலக்கரைக 
ளும்‌ காகெளுமுள்ள.தும்‌ தனதான்யங்கள்‌ நிரம்பின. தமாயெ அந்த 
உயர்ந்தககரம்‌ கங்கையமுனைகளின்‌ ஸங்கமத்தில்‌ இருக்கின்றது, 
தபோதனர்களே ! ஸங்கமத்திற்சென்னு அதில்‌ ஸ்நானஞ்செய்து 
அக்நிஹோத்ரஞ்‌ செய்துவிட்டு, கீரைகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ காய்‌ 
களையும்‌ புஜித்துத்‌ இரும்பிவாருங்கள்‌, பிராமணர்களே ! புசிக்கா 
விட்டால்‌ வழிடடப்பதனால்‌ சிரமமுண்டாகும்‌? என்றார்‌, சிறந்த 
மடிமையுள்ள ௮க்த நிஷிகளெல்லாரும்‌ 'அப்படியே'என்றுசொல்லிச்‌ 
சகுந்தலையை முன்னிட்டுக்கொண்டு துஷ்யந்தனுடைய நகரத்‌ இற்குப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. தாமரைப்‌ புஷ்பங்களைப்போன்‌ ற, கண்களையுடையவ 
னும்‌ தேவதைக்கொப்பானவனுமாகிய அந்தச்‌ சகுந்தலாபுத்ரனையும்‌ 
சகுர்தலையையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு தர்மத்தில்‌ அன்புள்ளரிஷிகள்‌ 
வனத்திலிருந்து அஷ்யந்தன்வஸிக்கும்‌ அழகான பட்டணத்துக்‌ 
குப்‌ போயினர்‌. அவர்சள்‌ வனங்களையும்‌, ஈதிகளையும்‌, குன்றுகளை 
யும்‌, மலைடிருவிகளையும்‌, குகைகளையும்‌, மலைச்சரிவுகளையும்‌, தேசங்‌ 
களையும்‌, ஈகரங்களையும்‌, பரிசுத்தமான ரிஷியாஸ்‌ரமங்களையும்‌ ஈட 
ந்து சளைப்பில்லாமல்‌ மெல்ல மத்தியான்னவேளையில்‌ பிரஇஷ்டான 
ஈகரஞ்சேர்ந்தனர்‌. இளையின்‌ புத்ரனாகிய புதனுக்காக இந்திரனால்‌ 
நிர்மாணஞ்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, அகழிகளாலும்‌ அனேகம்‌ உதவிக்கட்‌ 
டிடங்களோடுகூடிய பிரதானமான பிராகாரங்களாலும்‌ பீரங்கிகளா 
லும்‌ சக்கரயந்நிரங்களாலும காக்கப்பட்டதும்‌, எதிரிகளால்‌ அணுக 
முடியாததும்‌, தனவான்கள்வீசெளும்‌ ராஜக்ருஹகங்களும்‌ செருங்‌ 
இயதும்‌, பலவகையான வியாபாரப்‌ பொருள்சளினால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 





* யோஜனை - ஏட்டுமையில்‌. 
(றி 


௩௫௫ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


பட்டதும்‌, அழக மண்டபங்களும்‌ பைகளும்‌ தண்ணீர்ப்பந்தல்க 
ரூம்‌ கிரம்பினதும்‌, நேராக வகுக்கப்பட்ட பெரிம விசாலமான சாஜ 
மார்க்கத்தினாற்‌ சோபிப்பதும்‌, கைலைமலையின்‌ சிகரம்போன்ற கோபு 
ரங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, மங்களாலங்காரங்களோடு கூடிய 
வாயில்களாலும்‌ மேல்வளைவுகளாலும்‌ அவற்றின்‌ ஸ்தம்பங்களாலும்‌ 
விளங்குவதும்‌, பூந்தோட்டங்களும்‌ மாஞ்சோலைகளுமுடையதும்‌, 
மேகலைடோன்ற பிராகாரத்தையுடையதும்‌, அனேகம்‌ தாமமைத்தடா 
கங்களாலும்‌ தோட்டங்களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, எல்லாவருணத்‌ 
தாரும்‌ ஆஸ்‌ ரமத்தாரும்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ கடமைகளிலிருந்துகொண்டு 
நித்தியோத்ஸவத்துடன்‌ சந்தோஷமாக இருக்கப்பெற்றதும்‌, தன தானி 
யங்களும்‌ சிறந்த ரதீனங்களும்‌ மிகுதியாக இருப்பதனால்‌ ஸக்தோஷ 
மடைந்த ஜனங்களையுடையதும்‌, எப்போதும்‌ யஜ்ஞமும்‌ அக்நி 
ஹோத்ரமுஞ்‌ செய்துகொண்டு அகாமியம்செய்வதை விலக்னெவரும்‌ 
கொடுப்பதை இயல்பாகஉடையவரும்‌ தயையுள்ளவரும்‌ பாவத்துக்கு 
அஞ்சினவரும்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை ஜயிக்க விரும்பினவருமான 
அநேக வித்துவான்‌௧ளையுடையதுமாகிய இரண்டாவது இந்திரலோ 
கம்போன்ற அந்தப்பிர இஷ்டானஈகரியைச்‌ சேர்ந்தனர்‌, 

இரவியக்‌ குவியல்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ இந்திரனுடைய க்ருஹத்‌ 
அக்கொப்பான தமான ராஜாவின்‌ அரண்மனை அந்த நகரத்தின்‌ நடு 
விலிருந்தது, அந்த அரண்மனையின்‌ ஈவிலே பலவகைரத்னங்களி 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒர்‌ உயர்ந்த ஸபையிருந்தது, அந்தஸபை 
யில்‌ எல்லாஆப ணங்களையும்‌அணிர்துகொண்டு, பிராமணர்களாலும்‌ 
க்ஷத்திரியர்களாலும்‌ மர்இிரிகளாலும்‌ சூழப்பட்டு, *ஷூதர்களாலும்‌ 
ர்‌ மாகதர்களா, லும்‌ 1 வந்திகளாலும்‌ ஸதுநிசெய்யப்பட்ட அந்த அர 
சர்க்கரசனான ராஜரிஷி இருந்தான்‌. வியவஹாச த்திற்காக வந்தவாதிப்‌ 
மி ரஇவாஇகள்‌ அப்போது வந்து வியவஹாரத்தைமுடி.த்துக்கொண்டு 
போனபிறகு அந்த ராஜா ஸுகமாகவீற்றிருந்தான்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ 
நிமித்தம்தெரிந்த அம்மஹரிஷிகள்‌, பக்ஷிகள்‌ கூவினதைக்‌ கேட்டு, 
சசகுந்தலையே! ஈமக்கு ஈல்ல நிமித்தங்களாகன்‌றன. இவை நம்மு 
டைய காரியம்‌ ஸித்துப்பதைத்‌ தெரிவிக்கின்‌ றன. நிச்சயமாக நீ ராஜ 
பத்‌ தினியாகப்போசிறாய்‌. உன்புத்திரன்‌ இன்றையத்தினமே யுவராஜா 
வாகப்போகிறான்‌? என்றனர்‌, வாத்‌ இயங்களின்முழக்கங்களினால்‌ ஒலி 
நிரம்பின தலைமையான அ.ரண்மனைவாயிலில்‌ சகுந்தலையை முன்னிட்‌ 





* பெளராணிகர்கள்‌. 1 ராஜவம்சக்ரெமச்தைப்‌ பாடுடறெவர்கள்‌. 
ந கட்டியம்‌ கூறுஇதவர்கள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. உடுடு 


டுக்கொண்டு அம்மஹரிஷிகள்‌ பிரவேசித்தனர்‌. பார்ப்பவர்கள்‌ பிரவே 
சிக்கின்றராஜபுத்‌இிரனேச்‌ சிலாகித்தனர்‌. அந்தப்பூருவம்சகுமாரன்‌ 
தலைக்கோட்டை வாயிலில்‌ புகும்போதே மகிழ்ச்சியுடன்‌ தன்னை இக்‌ 
இசலோகத்திலிருப்பவனாக நினைத்தான்‌. பாரதரே!பட்டணத்‌.துஜனங்‌ 
களனைவரும்‌ ராஜகும்ரனைப்பார்ப்பதற்காக ஒருவசைஓஒருவர்‌ அழைத்‌ 
அக்கொண்டு அங்கே வந்துசேர்ந்தனர்‌, (இவன்‌ இந்த ஜனங்களின்‌ 
முன்‌ தேவதையாகிய ஸ்ரீதேவியே வந்ததுபோலவும்‌, ஜயந்தனென்‌ 
னும்‌ புத்திரனுடன்‌ இந்திரலோகத்‌ திலிருந்து இந்திராணியேவந்தது 
போலவும்‌ சோபிக்கிறாள்‌ என்‌,றுசொல்லி, அந்தஜனங்களெல்லாரும்‌ 
சேர்ந்து தேவதைகளைப்போன்ற ரூபமுள்ள அம்மஹரிஷிகளை வந்த 
னஞ்செய்து, (இப்போது எமதுஜன்மம்‌ ஸபலமாயிற்று, சூரியனைப்‌ 
போன்ற தேஜணையுடைய இம்மஹரிஷிகளைக்கண்டு நாம்‌ க்ருதார்த்‌ 
தரானோம்‌? என்றனர்‌. இவ்வாஐசொல்லி, சிலர்‌ ஒன்றாகச்சேர்க்கு 
பார்வதிபுத்ி சரயெ குமாரக்கடவுளைப்போன்றஅக்தத் தாமரைக்கண்‌ 
ணனாகிய ராஜகுமாரனை அ.நுஸரித்துச்‌ சென்றனர்‌, சகுந்தலையின்‌ 
குமாசனைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்தவர்களில்‌ சிலமூடர்கள்‌ கிருஷ்ணா 
ஜினம்‌ போர்த்துக்கொண்டிருந்த ரிஷிகளைப்பார்க்க விரும்பாமல்‌, 
 விகாசரூபமுள்ள இவர்கள்‌ நாகரிகர்களுக்குப்‌ பிசாசுகளைப்போலக்‌ 
காணப்படுகின்றர்‌, ஸந்இியாகாலம்‌ வராமலிருக்கும்போதே பிசாசங்‌ 
கள்‌ இந்த உயர்ந்தநகரத்தில்‌ பிரவேசிக்கன்றனவே ! என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌. பசியினாலும்‌ தாகத்திஞலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, களை 
த்தவர்களும்‌, மரவுரியையும்‌ தோலையும்‌ தரித்தவர்களும்‌, தோலும்‌ 
எலும்புமாக இருப்பவர்களும்‌, மாம்ஸமில்லா தவர்களும்‌, ஈரம்புக்கோ 
வைகளாக இருப்பவர்களும்‌, சிவந்தகண்களும்‌ செம்பட்டை நிற 
மான்‌ ஜடைகளும்‌ நீஸ்டபற்களுமுடையவர்களும்‌, வயிறுஓட்டின 
வர்களும்‌, தலையில்வஸ்‌இர மில்லாதவர்களும்‌, கைகளை த்‌.தூக்கினவர்க 
ளுமாகிய அவர்களைக்கண்டு பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ பரிஹாஸம்செய்‌ 
தனர்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டிருந்த அக்த ஜனங்களின்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்டு அந்த மஹரிஷிகள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அழைத்துப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலாயினர்‌. 

த்யவாதியான பகவானாகிய கண்ணுவர்‌ சொன்னசொல்லை 
காம்‌ செய்யாமற்போனோம்‌, இந்த ஈகரப்பிரவேசம்‌ செய்யத்தகா 
தென்பது அலர௫ுடையகட்டளை. துர்ஜனர்கள்‌ மிகுதியாயுள்ள ௩ 
சத்தில்‌ நாம்‌ ஏன்‌ மிரவேசிக்கவேண்ம்‌. பற்றுக்களை ஓழித்தரிஷி 
களுக்கு நகரத்தில்‌ என்னகாரியம்‌ 1 ஆதலால்‌, கங்கையும்‌ யமுனையும்‌ 


௩௨௫௬ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


சேருகிற இடமாடிய வனத்துக்குப்போவோம்‌' என்றுசொல்லி அந்த 
ரிஷிக்கூட்டங்கள்‌ வந்தவழியே திரும்பிப்போயின, 





தொண்ணாற்றேழாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
GTS 
(வந்த சதந்தலையைத்‌ துஷ்யந்தன்‌ நிராகரிப்பது.) 


அர்தச்‌ சகுந்தலை ரிஷிக்கூட்டங்கள்‌ இரும்பிப்போவதைக்‌ 
கண்டு கையினால்புத்திர னைப்பிழ. த்துக்கொண்டு தாய்தந்தைகள்விட்டு 
விட்ட குழந்தைகள்‌ எப்படி. அழமுமோ அப்படி அமுதுகொண்டிரும்‌ 
தாள்‌. அந்தப்பிராமணர்கள்‌ மறைந்துபோனபின்‌, துய ரப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்த சகுந்தலை தைரியத்தை அடைந்து புத்திரனேயே 
துணையாக அழை த்துக்கொண்டு ராஜமார்க்கத் இனால்‌ மெல்லமெல்லச்‌ 
சென்றாள்‌, ராஜமார்க்கமாகச்‌ செல்லும்‌ அந்தக்குமாரன்‌ முன்பார்க்‌ 
காத தனிகர்க்ருஹங்களையும்‌ ராஜர்ருஹங்களையும்‌ தேவாலயங்களை 
யும்‌ விசித்‌ இரங்களான உயர்ந்த ஸபைகளையும்‌ விருப்பத்துடன்‌ பார்‌ 
த்து வியப்புற்றான்‌. 

நடையினால்‌ அன்னத்தையும்‌, குரலால்‌ குயிலையும்‌, முகத்தால்‌ 
சந்திரனையும்‌, ஒளியால்‌ லக்ஷமியையும்‌, புன்னகையினால்‌ குருக்கத்தி 
மலரையும்‌ ஓத்திருப்பவளும்‌, மலர்மகளே கையிலேக்கிய தாமரைப்‌ 
புஷ்பமாகிய அடையாளத்தை நீக்கிவந்தவள்‌ போன்றவளும்‌, தாமரை 
இதழ்போன்ற அகன்ற கண்களையுடையவளும்‌, தாமரைப்பூவிலுள்ள 
காயும்‌ உருக்னெதங்கமும்போன்ற கிறமுள்ளவளுமாகிய அந்தச்சகும்‌ 
தலையைக்கண்டு எல்லாஜனங்களும்‌ இவள்‌ சைக்குள்ளடங்கும்‌ 
இடையுள்ளவளும்‌, அழகிய கூக்தலுள்ளவளும்‌, நெருங்கிய ஸ்தனங்க 
ளூள்ளவளுமாக இருக்கிறாள்‌, இவளுடைய நிதம்பம்‌ மிகவிசாலமா 
யிருக்கிறது, தொடைகள்‌ யானைத்துஇக்கைக்கொப்பானவை. கால்‌ 
கள்‌ உயர்க்தும்‌ உள்ளங்கால்கிவந்தும்‌ பூமியில்‌ ஈன்றாகப்‌ பதிந்துமிரு 
க்கின்றன. இப்படிப்பட்ட ரூபமுள்ள இவள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்திலி 
ருந்து வந்தவள்போலிருக்கிறாள்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. துஷ்யந்த 
நகரத்திலுள்ள ஜனங்களனைவரும்‌ இவ்வாறாகவே நினைத்தனர்‌, 
* இவன்‌ ஷிம்மம்போன்ற பார்வையுடையவன்‌; ஹிம்மம்போன்றபத்‌ 
களுடையவன்‌ ; ஷிம்மம்போன்ற தோள்களையுடையவன்‌ ; ஹிம்மம்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௫௭ 


போன்ற மார்பையுடையவன்‌;ஷிம்மத்துக்கொப்பான பலமுள்ளவன்‌; 
ஹிம்மம்போல்‌ தீரமாகநடப்பவன்‌ ; பருத்ததோள்களை யுடையவன்‌ ; 
நீண்ட கைகளையுடையவன்‌ ; விசாலமான மார்பையுடையவன்‌ ; 
* குடைவடிவமான தலையுள்ளவன்‌; வளர்ச்சியுள்ளவன்‌; உள்ளங்கை 
உள்ளங்கால்கள்‌ சிவர்தவன்‌ ; சிவந்தவாயுள்ளவன்‌; துந்துபி வாத்து 
யத்றுக்கொப்பான த்வனியுள்ளவன்‌ ; ராஜலகஷணங்களுள்ளவன்‌ ; 
ராஜலக்ஷ்மி இவனிடத்தில்‌ காணப்படுகிறாள்‌. தோற்றத்தினாலும்‌ 
அழகினாலும்‌,சரீர த்தினாலும்‌, ஸாமர்த்தியத்தினாலும்‌ ஷ்யந்தனுக்கு 
ஸமானமாக இருக்கிறான்‌. இவன்‌ யாருடைய புத்திரனாக இருக்க 
லாம்‌ ?? என்று சகுந்தலையின்‌ புச்இர.னுடைய குணங்களைப்பற்றியும்‌ 
அந்தஜனங்கள்‌ அடிக்கடி பேசினர்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்சொண்டு 
அவர்களெல்லாரும்‌ ஆயிரக்கணக்காகச்‌ சிலாகித்தனர்‌, ஆண்பெண்க 
ளனைவரும்‌ ஊ௫த்துப்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. பந்துக்களைப்போல்‌ அன்‌ 
புடன்‌ சமுக்தலையின்பின்‌ சென்றனர்‌. கரத்து ஜனங்சனினுடைய 
அந்தச்சொல்லைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு .அந்தராஜமுமாரியான ௪குக்‌ 
தலை ஓன்றும்பேசகாமல்‌ சாஜமானிகையின்‌ வாயிலையடைக்து தன்காரி 
யம்‌ பெரிதாமிருப்பறுபற்றி உடனே மன்ம்சோர்க்து ிக்தையுற்‌ 
முள்‌. ஜனமேஜயமாஜாவே ! வெட்கத்தில்‌ உடம்புகுன்றி, என்‌ 
காரியத்திற்காக வெட்கமில்லாமல்‌ ராஜாவின்‌ எ தர்கின்று என்ன 
சொல்வேன்‌ ?* என்னு சிந்தையுடன்‌ சொல்லிக்கொண்டு வருத்தமுற்‌ 
றவளான அக்ஈச்சமுகாலை, சாஜாவினிடம்சென்று தெரிவித்தபிறகு, 
உள்ளே அணுப்பப்பட்டாள்‌. பாலசூரியனுக்கொப்பான ஒளியுள்ள 
A) ஹிம்மாஸனத்‌ நிலிருக்கும்‌ இந்திர 
னுக்கொப்பான சக்தியுள்ள ரரஜூவைப்பார்த்‌ துக்‌ தலைவணங்கி மிகு 





அந்தக்‌ கூமாரனுடன்‌ சகுக்‌? 


ந்த சந்தோஷத்தையடை,ந்து நியாயப்பிரகாரம்‌ ராஜாவுக்கு மரியாதை 
செய்து கன்‌ புத்துரனைப்பார்த்து, “கியமம்‌ரவமுத உன்‌ பிதாவாகிய 
ராஜாவுக்கு வக்தனஞ்செய்‌? என்று சொன்னாள்‌. அவள்‌ வாறு 

ஜாவு்கு வதன னா அ இவ்வாறு 
புத்தினுக்குச்‌ சொல்லி காணத்தினால்‌ சலைகுலிந்து, அங்கேயே 
மூணைக்கட்டிக்கொண்டு நின்று ராஜாவைப்பார்த்து, “சுயைசெய்யுங்‌ 
கள்‌? என்றுசொன்னாள்‌, ஏமுந்தலையின்‌ புத்தானும்‌ ராஜாவைஈமஸ்‌ 
கரித்துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு ஆனந்தத்‌ இனால்‌ மலர்‌ நற்கண்களு 


ன்‌ 
ராஜாவையே கோக்கிரின்முன்‌. அந்தத்‌ துஷ்யந்தன்‌ தர்மமான புத்தி 
யினாற்‌ சிந்தித்துக்கொண்டு, உத்தமஸ்தரியே ! நீ வந்த காரியமே 
ன்ன ? சொல்‌ ; சந்தேகரில்லாமற்‌ செய்வேன்‌. புத்திர 


ஏயர்உத பக்கங்கள்‌ தாழ்ர்திடுட்பதென்பது கருத லு, 








ள்ளவள்‌ 











௩௫௮ ஸ்ரீமஹரபரரதம்‌. 


விஷயத்தில்‌ சொல்லலேண்மொ?? என்று சொன்னான்‌, அதைக்கேட்‌ 
டிச்‌ சகுந்தலை சொல்லலானான்‌: 'மகரராஜாவே ! புருஷர்களில்‌ உத்‌ 
தமசே ! நான்சொல்லப்போவதைதீ தயைசெய்து கேளும்‌. ராஜா 
வே! வீரரே ! இவன்‌ என்னிடம்‌ உமக்குப்பிறந்த புத்திரன்‌. ஆத 
லால்‌, ராஜாவே ! உமதுபுத்திரனை நீர்‌ யெனவராஜ்ய பட்டாபிஷே 
கம்‌ செய்ய்க்கடவீர்‌, உத்தமபுரூஷசே ! அந்த ஆஸ்‌ மத்தில்‌ நீர்‌ 
சொன்னபடி நடந்துகொள்ளும்‌; வீரசே! முன்னேகண்ணுவருடைய 
ஆஸ்சமத்தில்‌ நீர்‌ என்னுடன்‌ சேர்ந்தபோது செய்தபிர தஜ்ஞையை 
நினை த்துப்பாகும்‌? என்று சொன்னாள்‌. 

ஜனமேஜயரே 1 வேறு ஸ்தஇிரீகளுடைய போகத்தில்‌ அகப்‌ 
பட்டுக்கொண்ட அந்தத்‌ துஷ்யந்தனுக்குச்‌ சகுந்தலையும்‌ அவள்‌ 
புத்திர னும்‌ * ம்னத்தினுள்னே மறைந்துபோயினர்‌, அவன்‌ அப்‌ 
போது புத்திரனுடன்‌ வந்த அந்தப்‌ புன்னகையுள்ள சகுந்தலை 
யை மனத்துக்குள்லைத்து: உள்ளன்புடன்‌ நெடுநேரம்‌ சந்தோஷம்‌ 
டைந்திருந்தான்‌. அந்தராஜா அவள்சொல்லைக்‌ கேட்டபின்‌, அவளு 
டைய நினைவையடைக்தும்‌, *அன்புள்ளவளே ! உன்னுடைய சேர்க்‌ 
கையைப்பற்றி எனக்கு நினைவில்லை, (கான்‌ விவாகம்‌ செய்துகொள்‌ 
ளாமல்‌) வீணாக ஸ்திரீச ங்கமம்செய்யமாட்டேனென்பது என்னுடைய 
நிச்சயம்‌, அழயெவளே ! உன்னுடன்‌ சேர்க்கையைப்பற்றி “எனக்கு 
நினைவில்லை, அறம்பொருளின்பம்‌ மூன்றிலும்‌ எனக்கு உன்னுடன்‌ 
சம்பந்தமிருப்பதாக நான்‌ நினைக்கவில்லை. சென்றாலும்‌ செல்‌; நின்‌ 
முலும்‌ கில்‌ ; வேறென்ன விரும்புகிறாயோ அதையும்‌ நீ செய்யலாம்‌, 
உன்‌ இஷ்டம்‌” என்றான்‌, 

தோண்ணாற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்னம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ஸ்ம 
(சதுந்தலைக்கும்‌ துஷ்யுத்தனுக்கும்‌ நடந்தவிவாதம்‌.) 

உயர்ந்தமனமுள்ள சகுந்தலை அவனால்‌இவ்வாறுசொல்லப்பட்டு 
வெட்கமுற்று, அக்கத்தினால்‌ பிரஜ்ஞைதப்பினவள்போலாகிச்‌ தூண்‌ 
போல்‌ அசைவற்றுகின்றாள்‌. படபடப்பினாதும்‌ கோபத்தினாலும்‌ 
கண்கள்‌ சிவந்து உ தகெலிரண்மிம்‌ துடித்துக்கொண்டு பார்வையினால்‌ 
ஏறிக்கின்றவள்போல ராஜாவைக்‌ குறுக்காக சோம்‌ னாள்‌. ” கோபத்‌ 


* அவன்‌ அவர்களை மதந்தாம்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௫௯ 


இனால்‌ தூண்டப்பட்ட அபிப்பிராயத்தைமறைத்துத்‌ தபஹினால்‌ சம்‌ 
பாதிக்கப்பட்ட மையை அப்போது அடக்கிக்கொண்டாள்‌. சற்று 
நேம்‌ சிந்இத்து விசனமும்‌ கோபமும்கொண்டு பர்த்தாவை நோக்கி 
நியாயத்தைவிடாமல்‌ பின்வருமாறு: சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ :-- 
“மஹாராஜாவே ! நீர்‌ அறிந்திருந்தும்‌ ஸாதாரணமான அற்ப 
மனிதனைப்போல்‌ அறியேனென்று ஏன்‌இப்படி. அஞ்சாமற்பேசுகிறீர்‌! 
நீர்‌ சொல்வது சத்தியமென்பதும்‌ பொய்யென்பதும்‌ உமதுமனத்துக்‌ 
கேதெரியும்‌. கற்சாக்கியான உமதுமனத்தை நீரே அவமானம்செய்‌ 
கதீர்‌, ஐயோ! எவனொருவன்‌ ஒருவகையாக இருக்கிறமனத்தினை 
அதற்கு மாமுனவகையில்‌ காண்பிக்கிறானோ (அவன்‌) தன்னைத்‌ இரு 
டூக்கொண்ட. அந்தத்‌இருடன்‌ செப்யாசபாயம்‌ என்ன இருக்கிறது ? 
(கான்‌ ஒருவனாமிருக்கிறேன்‌ ? என்று நீர்‌ கினேத்துக்கொண்டிருக்கி 
தீர்‌. உமத மனத்துக்குள்‌ மறைக்‌இருக்கும்‌ அ திபுருஷனாகியகடவுளை 
நீர்‌ அறியவில்லை. எவன்‌ மஊாபகாரியக்கைப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
கிருனோ அவனருகில்‌ நீர்‌ பாயத்தைச்செம்கிறீர்‌. எப்போதும்‌ பொய்‌ 
யைவிட்டவர்களாகிய ஸத்புருஷரீகளனைவர்க்கும்கன்மைக்குக்காண 
மானும்‌ அன்பத்தைச்‌ செய்யாமலிருப்பதும்‌ தர்மமொன்றுதான்‌. 
ஒருவன்‌ பாபத்தைச்செய்து தன்னை யாரும்‌ அறியவில்லையென்று 
நினைக்கிறான்‌, சேவர்களும்‌ அக்தர்யரீமியான பரமாத்மாவும்‌ அவனைப்‌ 
பார்த்திருக்கின்றனர்‌, சூரியனும்‌ சந்திரணம்‌. வாயுவும்‌ அக்கியும்‌ 
ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ஜலமும்‌ தன்மனஸ-ம்‌ யமனும்‌ பகலும்‌ இரவும்‌ 
இரண்டு ஸந்திகளும்‌ தர்மதேவதையும்‌ மனிதனுடைய நடையை 
அறிகின்றனர்‌. செய்யுங்கருமங்களைப்‌ பரர்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ தன்‌ 
ஹிருதயத்திலுள்ள ஜீவாத்மா ஏவனுக்குத்‌ இருப்தியாகிரானோ அவ 
னுடையபாபத்தைச்‌ சூரியபுத்தானாயெயமன்‌ விலக்கிவிலெழுன்‌, அரா 
தீமாவாகிய எந்தமனிதனுக்குத்‌ தன்னுத்மா தஇருப்தியாகவில்லையோ 
அந்தப்பாபகாரியம்செய்றெ நிர்ப்பாக்கயனை மமன்பயறமாறுத் துருன்‌, 
எவன்‌ தானாக ஆத்மாவை அவமதித்து மனத்தை வேருகக்காண்‌.ிக்‌ 
கிரறானோ அவனுக்குத்‌ தேவர்கள்‌ ஈன்மைசெய்வதில்லை. அவனுக்குத்‌ 
தன்‌ஆத்மாவே உதவவில்லையே, பதில்ரதையாகிய என்னைத்‌ தானாக 
வந்தாளென்‌னு இவ்வரீறு அவமதிக்கவேண்டாம்‌, மரியாதைக்குரிய 
பாறியையாகிய கான்‌ ஸ்வயமாகவே வந்திருக்கையில்‌ நீர்‌ மரியாதை 
செய்யாமலிருக்கிறீர்‌, எதற்காக நீர்‌ காடோடியைப்போல்‌ பை 
யில்‌ என்னை அனாதரவுசெய்கிறீர்‌! நான்‌ இப்போது யாருமில்லாத 
இடத்தில்‌ முறையிட.வில்லை, நான்சொல்வது உமக்குச்செவியிற்பட 


௩௬௦ பீமஹராபாரதம்‌. 


வில்லையா? தஷ்யந்தரே! வேண்டுகின்ற என்னுடை யசொல்லைநீர்செய்‌ 
யாவிட்டால்‌ உமது தலை இப்போதே -நாறுதுணுக்குக்களாக வெடி.த்‌ 
அப்போம்‌, புருஷன்‌ தன்மனைவியின்‌ கர்ப்பத்‌ இற்புகுக்து அவளிடத்‌ 
இல்‌ அவன்மறுபடி.யும்‌ ஜனிக்கிறான்‌. அப்படி ஜனிப்ப இனாலேதான்‌ 
புராணங்கள்‌ தெரிக்தகவிகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ அவளை ஜாயையென்று அறி 
ந்திருக்கின்றனர்‌. சாஸ்‌இசோக்க கருமங்களைச்செய்றெ புருஷனைக்கு 
எந்த ஸந்ததிஉண்டாகிறதோ அந்தஸந்ததி, அவனுடையமுன்னிறந்‌ 
அபோன பிதாமஹர்சளை (த்தன்னாலும்‌) தன்சந்ததியினாலும்‌ கரை 
யேற்றுகின்றது. புத்ரன்‌ பிதாவை, (புத்‌! என்னும்‌ ஈரகத்திலிருக்து 
காப்பாற்று வகனால்‌ புத்ரனென்‌,று பெயருள்ளவனாக முன்னமே௰ிரம்ம 
தேவரால்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறான்‌. புச்‌ கிரனால்புண்ணியலோகங்களை 
ஒருவன்‌ வசப்படுத்துகிழுன்‌. புத்தி வடைய புத்திரனால்‌ அழிவில்‌ 
லாமையை அடைகிறான்‌. அகன்பின்‌,பெளத்திரனுடையபுத்‌ இனால்‌ 
இவன்‌ முன்னோர்கள்‌ ஆனக்டுக்கின்‌ றனர்‌, எவள்‌ வீட்டுவேலையில்‌ 





தேர்க்கவளோ அவள்‌ பாரியை; எவள்‌ ஸந்ததியுள்ளவளோ அவள்‌ 
பாரியை ; எவள்‌ ஈணவனை உயிராக நினைப்பவளோ அவள்‌ பாரியை, 
எவள்‌ கற்புடையவளோஅவள்‌ பாரியை ; பாரியையென்பவள்‌ புருஷ 
னுடைய ஒருபாதியாவாள்‌. பாரியை மிகச்சிறந்த *ஸகா; பாரியை 
அ றம்பொ ருளின்பமாகயெ மூன்றப்ருஷார்‌ த்தங்களுக்கும்‌ கார ணம்‌, 
பாரியையுள்ளவனே கற்றங்களுள்ளவன்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே 
ர கிரியைகளுள்ளவர்கள்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே க்ருஹஸ்தர்கள்‌ ; 
பாரியையுள்ளவர்களே ஸுசமுள்ளவர்கள்‌ ; பாரியையுள்ளவர்களே 
ளம்பத்துள்ளவர்கள்‌. இன்சொற்‌ சொல்லுகின்ற பாரியைகள்‌ ரகஸ்ய 
காலத்தில்‌ சினேகிதர்களாகவும்‌, தர்மசாகியங்களில்‌ 1 தர்தைகளாக 
வும்‌, கஷ்டப்பமெபோது தாய்களாகவும்‌, வழிக_க்கும்போது -காடு 
களிலேயும்‌ ஆது தலாகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌. எவன்‌ பாரியையுள்ள 
வனோ அவனே நம்பிக்கைக்குரியவன்‌, அதலால்‌, பாரியை முக்கிய 
மான ஆதரவு. ஜீவீத்திருக்கும்போதும்‌ இதந்துபோனபோதும்‌ சஷ்‌ 
டங்களில்‌ ஸகாயமின்றி அகப்பட்டபோதும்‌ பதிவ்ரதையானபாரியை 
ஒருத்திமட்டுமே பர்த்தாவைவிடாமல்‌அ,.நுளரிக்கிறாள்‌, முதலில்‌ இற 
ந்துபோன மனைவி தன்கணவனுக்குப்‌ பரலோகத்தில்‌ காத்‌இருக்கி 
முள்‌. முன்னிறந்த கணவனைக்‌ கற்புடையமனைவி பின்னேயும்‌ அனு 








£ திகாரியக்கள்‌ செய்ய தக்கவர்‌, 





* துணை, ர்‌ யற்னு 
ர ஹிதம்சொல்லுதெயர்கள்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௧௬௧ 


யைக்‌ கணவன்‌ அடைகிறான்‌. இந்த லோகத்தில்‌ பாரியை தேகத்தை 
வளர்ப்பதற்குரியவள்‌; ஸ்வர்க்கலோகம்செல்லுகிறவனுக்குக்‌ கட்டுஸா 
தம்‌ போன்றவள்‌ .இந்தக்காரணத்தினாலேதான்‌ பாணிக்கிரகணம்‌ சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டிருக்கிற.து, தானே தன்னால்‌ ஜனித்துப்‌ புத்தி 
ரனாகிறானென்று தெரிந்தவர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. ஆதலால்‌, கணவன்‌ 
புத்தரனுக்குத்தாயாகிய தன்பாரியையைத்‌ தாயைப்போல்‌ பார்க்கவே 
ண்டும்‌,எல்லாருக்கும்புத்‌்தொானென்பவன்தன்னுடையஆத்மாவேதான்‌ 
என்று சொல்லுகின்றனர்‌. நடையும்‌ உருவமும்‌ செய்கையும்‌ சுழிக 
ரூம்‌ லக்ஷணங்களும்‌ பிதாக்களிடம்‌ எவ்வாறாகக்‌ காணப்படுகின்றன 
வோ அப்படியே புத்நிரர்களிடமும்‌ இருக்கின்றன. புத்திரர்களுக்குப்‌ 
பிதாவின்சம்பந்தத்தினாலேதான்‌ நல்லவையும்‌ கெட்டவையுமானஒழு 
க்கங்களும்‌ குணங்களும்‌ செய்கைகளும்‌ உண்டாகின்றன. பிதாவான 
வன்‌ தன்‌ பாரியையினிடத்தில்‌ உண்டாக்கப்பட்ட தன்புத்திரனைத்‌ 
தன்‌ முகத்தைக்‌ ஈண்ணாடியிற்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பார்த்து, புண்ணியஞ்‌ 
செய்தவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சென்று ஆனமந்தமடைவ தபோல்‌ அன 
ந்தமடைகழுன்‌. பதிவ்ரதைகளைப்போல்‌ வேஷதாரிகளான ஸ்திரீ 
கள்‌ அன்னியபுருஷனடைய கர்ப்பத்தை வாங்கிக்கொள்வதனால்‌ 
தங்கள்‌ பர்த்தாக்களின்‌ குலங்களையுமழித்துத்‌ தாங்களும்‌ கொடிய 
காகம்‌ புகுகின்றனர்‌. தம்‌ பாரியையிடம்‌ அவள்‌ நினைத்தபடி பா 
புருஷர்களால்‌ உண்டாக்கப்பட்ட புத்திரர்களைத்‌ தமதுபுத்திரர்க 
ளென்று ஜனங்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌, அவர்கள்‌ புத்திரர்களாயிருக்‌ 
தும்‌ சத்துருக்களேயாவார்‌, அவர்கள்‌ த்வேஷம்‌ செய்வார்கள்‌ ; 
சொன்னதைச்‌ செய்யார்‌; மாறாகச்செய்வார்‌ ; பிதாவும்‌ அவர்களை 
வெறுப்டான்‌, ராஜாவே! தனக்குப்‌ பிறந்தவன்விஷயத்தில்‌ அவ்வா 
தில்லை. புத்திரன்‌ தன்னை உத்பத்திசெய்த பிதாவைப்‌ பகைக்கமாட்‌ 
டான்‌, அவ்வாறே உத்பக்திசெய்த பிதாவும்‌ புத்திரனைப்‌ பகைக்க 
மாட்டான்‌. ஆதலால்‌, தானே புத்திரனாக இருப்பன்‌, மனத்துய 
சங்களாலும்‌ மிகுதியான நோய்களாலும்‌ வருந்திக்கொன்டிருக்கும்‌ 
ஜனங்கள்‌, கோடைக்காலத்தில்‌ தாபமடைந்தவர்‌ தண்ணீரில்‌ ஆறு 
வ.துபோல்‌, தங்கள்‌ மனைவிகளிடம்‌ 'அறுகின்றனர்‌. தூரதேசம்போய்‌ 
இளை த்துப்‌ பலஹீனர்களாய்‌ அழுக்கடைந்த வஸ்‌ திரங்களோகெடிய 
மனிதர்களும்‌ தங்கள்‌ மனைவிகளைக்கண்டு, தரித்திரர்கள்‌ தனலாப 
மடைந்து மகிழ்வதுபோல மகிழ்கின்றனர்‌, அறிவுள்ளவன்‌ தன்‌ 
ஸுகமும்‌ சந்தோஷமும்‌ தர்மமும்‌ தன்‌ பாரியைகளிடமிருப்பதை 
ஆராய்ந்து அவர்கள்‌ தனக்குப்‌ பிரியமில்லாத சொற்சொன்னாலும்‌ 


௧௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அவர்களுக்குப்‌ பிரியமில்லாத சொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது, ஸ்திரீ 
தன்னில்‌ பாதியென்பது வேதவாக்கியம்‌. அவள்‌ இவனுடைய தன 
த்தையும்‌ ஸந்ததிகளையும்‌ தேகத்தையும்‌ உலகவாழ்க்கையையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பிஇர்க்களையும்‌ காப்பாற்று 
இறுள்‌, பரிசுத்தமான ஸ்திரீகள்‌ தாம்‌உத்பத்தியாகும்‌ நிலமாக இருக்‌ 
கின்றனர்‌ ; எப்போதும்‌ விடாதவர்கள்‌, ஸ்திரீகளின்றிச்‌ சந்ததியை 
உண்பெண்ணுவதற்கு ரிஷிகளாலேயும்‌ எப்படி முடியும்‌? தேவர்க 
ளுக்கும்‌ தங்களை உத்பத்திசெய்விப்பதற்கு ஸாமர்த்தியமேது? உலகங்‌ 
களில்‌ எல்லாமறிந்தவனுக்கும்‌ ஸ்ருஷ்டிசெய்வது ஸ்திரீகளிடம்‌ ஏற்‌ 
பட்டிருக்கெது. சண்டாள ஸ்திரீகளிடத்திலும்கூட ரிஷிகளுக்குப்‌ 
பிறந்தசிலர்‌ ரிஷிகளாக இருந்இருக்கின்றனர்‌. புதல்வன்‌, புரண்டு 
தரையிலுள்ளமண்‌ உடம்பில்‌ படிந்தபடி. தந்தையின்‌ அங்கத்தைத்‌ 
தழுவிக்கொள்வானானால்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ சிறந்தது என்ன இருக்‌ 
இறது? அப்படிப்பட்ட பிதாவாகிய நீர்‌, விருப்பத்துடன்‌ கிட்டவந்து 
கடைக்கண்ணினால்‌ பார்க்கின்ற இந்தமானியான புத்திரனை எதற்காக 
அனாதரவுசெய்டிறீர்‌ ? எறும்புகளும்‌ தங்கள்‌ முட்டைகளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு போகின்றன; விட்டுவிவெஇல்லை. நீர்மட்டும்‌ இவ்விதமான 
புத்திரனை எல்லாவகையிலும்‌ ஆதரிக்காமலிருப்பது ஏன்‌ ? என்னி 
டத்தில்‌ பிறந்த உமதுபுத்‌இரனை நீர்‌ எப்படி. எடுக்காமலிருக்கலாம்‌? 
காக்கைகளும்‌ குயில்களின்‌ முட்டைகளைத்‌ தம்முட்டைகளென்று 
நினைத்து வளர்க்கின்றன. எல்லாம்‌ தெரிந்தநீர்‌ இப்படிப்பட்ட புத்‌ 
இனை ஏன்‌ மஇக்காமலிருக்கிறீர்‌! பொதியமலையிலுண்டான சந்த 
னம்‌ மிகக்குளிர்ச்சியென்று சொல்லுகின்றனரே ! அந்தச்‌ சந்தனத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ தன்குழந்தையைத்‌ தழுவுவது மேற்பட்ட தாகும்‌, 
தன்பிள்ளை குழந்தைப்பருவத்‌ தில்‌ கட்டிக்கொள்ளும்போது அவ 
னைத்‌ தொவெது எவ்வாறு இனிமையாக இருக்குமோ அவ்வாறு 
நல்லவஸ்‌இ.ரங்கள்‌ படுவதும்‌ ஸ்இரீகளைத்‌ தழுவுவதும்‌ ஜலத்தில்‌ 
ஸ்நானஞ்செய்வ தும்‌ ஸுஈகமாகவிரா. புத்திரன்‌ மேலே தொடுவதைப்‌ 
பார்க்கலும்‌ அதிக இனிய ஸ்பர்சம்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை, பார்வைக்கு 
இனியவனாகிய இந்தப்புத்திரன்‌ உம்மைக்‌ கட்டிக்கொண்டு தொடட்‌ 
டிம்‌. மனிதர்களுக்குள்‌ பிராமணன்‌ சிறந்தவன்‌, நாலுகால்களுள்ள 
வற்றுள்‌ கோ சிறந்தது, பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்களுக்குள்‌ ஆசாரியர்‌ சிறந்‌ 
தவர்‌. தொடுவதற்கு இனியவற்றுள்‌ புத்திரன்‌ சிறந்தவன்‌. வீரரே ! 
சாஜனண்சேஷ்டபே!மூன்றுவருலம்‌ நிறைந்தபின்‌ இந்தவீ னாகிய குமா 
சன்‌ உமது துக்கத்தைப்‌ போக்குவதற்காக என்னிடத்திற்‌ பிறந்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௬௩. 


இருக்கிறான்‌. இப்போது நான்‌ கட்டளையிட்டதன்மேல்‌ நீர்‌ அழைப்‌ 
பதை எதிர்பார்க்கிறான்‌, “பூருவம்சத்‌துக்‌ குமாரனாகிய இவன்‌ நூறு 
அசுவமேதங்கள்‌ செய்யப்போகிறான்‌ ; அளவற்ற தக்ஷிணைகளுள்ள 
சாஜஸுூயம்முதலான வேறுயாகங்களையும்‌ செய்யப்போகிறான்‌? 
என்று முன்னே என்னுடைய பிரஸவகாலத்தில்‌ ஆகாசவாணி என 
க்குச்‌ சொல்லிற்று, ஆ! ஆ! வேறு ஊருக்குப்போன மனிதர்களும்‌ 
திரும்பிவந்து புத்திரர்களை அன்புடன்‌ தங்கள்‌ மடியில்வைத்து உச்சி 
மோந்து ஆனந்திக்கிறார்களல்லவா ? பிராமணர்கள்‌ புத்திரர்களு 
டையஜாதகர்மத்தில்‌ வேதங்களிலுள்ள மந்‌திரக்கோவையைப்‌ பின்வ 
ருமாது படிக்னெறனர்‌. உமக்கும்‌ அது நன்றாகத்‌ தெரிந்ததுதான்‌. 
அவையாவன:-“என்‌ ஒவ்வொரு அங்கத்திலிருக்தும்‌ நீ ஜனித்‌ 
இருக்கிறாய்‌, என்‌ ஹ்ருதயத்திலிருக்தும்‌ அதிகமாக உண்டாயிருக்‌ 
கிறாய்‌, புத்ரனென்ற பெயருள்ள நானாகவே நீ இருக்கிறாய்‌, அந்த 
நீ நாறுவருஷ்காலம்‌ ஜீவித்திருக்கக்கடவாய்‌, என்னுடையஉயிர்‌ 
உன்னால்‌ இருப்பது, என்னுடைய ஸந்ததி உன்னால்‌ குன்றாமல்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. ஆதலால்‌, எனது புத்திரனே! அப்படிப்பட்ட 
நீ மூறுவருஷுகாலம்‌ ஸுகமாக ஜிவித்துருக்கக்கடவாய்‌”? என்னும்‌ 
இந்த மந்திரங்களினால்‌ தந்தைகள்‌ புத்திரர்களை உச்சியில்‌ மோக்‌ 
கின்றனர்‌. முதலில்‌ ஒருவனாக இருந்து பிறகு இரண்டாக ஆயிருக்‌ 
இருயென்று உலகச்சொல்லிருக்கிற.து.. இவன்‌ உம்முடைய அவயவ 
ங்களிலிருக்து பிறந்தவன்‌ ; புருஷனிடமிருக்துவந்த மற்றொருபுரு 
ஷன்‌, தெளிவான தடாகத்தில்‌ தனது இரண்டாவது உருவைப்பார்‌ 
ப்பதுபோல்‌ உமது புத்திரனைப்‌ பாரும்‌, தெளிவான தடாகத்தில்‌ சக்‌ 
'இரனைப்பார்ப்பதுபோல்‌ உம்மை என்னிடம்‌ பாரும்‌.ஆகவனீயம்‌என்‌ 
னும்‌ அக்னி கார்ஹபத்ய்மென்னும்‌ அக்னியிலிருந்து எப்படி, எடுக்‌ 
கப்பகென்‌றதோ அப்படியே இவன்‌ உம்மிடமிருந்து எடுக்கப்பட்ட 
வன்‌, நீர்‌ ஐருவராக இருந்து இப்போது இருவராகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டி.ருக்கிறீர்‌, ராஜாவே! வேட்டையாடிக்‌ கொண்டிருந்தநீர்‌ ஓரு 
மானினால்‌ இழுக்கப்பட்டபோது என்‌ பிதாவின்‌ ஆஸ்‌ மத்தில்‌ கன்னி 
கையாகஇருந்த என்னை அடைந்தீர்‌, ஊர்வச), பூர்வசித்தி, ஸஹஜன்‌ 
யை, மேனகை, விஸ்வாசி, க்ருதாசி, இவ்வறுவர்தாம்‌ ௮ப்ஸரஸுக 
ளுள்ளே சிறந்தவர்கள்‌, அவர்களில்‌, பிரம்மாவினிடமீருக்து பிறந்த 
சிறந்த அப்ஸரஸான மேனகையென்பவள்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருக்து பூமி 
க்குவந்து விசுவாமித்திரருக்கு என்னைப்‌ பெற்றுள்‌. ஐஎவர்யமுள்ளவ 
ரூம்‌ தர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடி த்தவரும்‌ இரண்டாவது அக்னியைப்‌ 


௩௭௭ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


போன்றவரும்‌, ிரம்மாவின்புத்திரரும்‌ விசவாமித்திருக்குக்‌ கூடஸ்‌ 
தருமாகிய குசரென்னும்‌ ராஜரிஷி ஒருவர்‌ இருந்தார்‌, பலவானும்‌ 
தர்மம்செய்பவருமாயெ குசனாபரென்பவர்‌ குசருடைய புத்ரர்‌, ராஜா 
வே! குசகாபருடைய புத்ரர்‌ காதி, காதியின்புந்ரர்‌ விசுவாமித்ரர்‌, 
என்பிதா இப்படிப்பட்டவர்‌, உன்னுடைய தாயா.ராவயெமேனகை ற 
ந்தவள்‌. அந்த மேனகையென்னும்‌ அப்ஸஸ்‌ இமயமலையின்‌ சரிவில்‌ 
என்னைப்பெற்றாள்‌. அந்தத்‌ துஷ்டை ஊரார்பிள்ளையைப்போலவே 
என்னையெறிந்‌.தவிட்செ சென்றாள்‌. அந்தப்‌ புண்ணியமுள்ள பக்ஷி 
கள்‌ என்‌ பாக்கியத்தினால்‌ வந்துசேர்க்து சிறகுகளினால்‌ என்னைக்‌ 
காத்தன. அதனால்‌, கான்‌ ௪கூந்தலையென்று பெயர்பெற்றேன்‌, அதன்‌ 
பின்‌, மஹாத்மாவாகிய சண்ணுவமஹரிஷியினாற்‌ பார்க்கப்பட்டேன்‌. 
அக்கிஹோத்ரம்‌ செய்வதற்கு ஜலத்திற்காகப்‌ போன அம்மஹரிஷி 
யைப்‌ பசுதிகள்கண்டு தயாவானாகிய அவருக்கு என்னை அடைக்கலம்‌ 
வைக்கப்பட்ட சொத்தைப்போல்‌ கொடுத்தன. சண்ணுவமஹரிஷி 
என்னைப்பார்த்து, 'இரேதாக்கினிகள்சந்தோஷப்படுகின்றன”? என்று 
என்மீது அன்புவைத்‌.தூ அரணியைப்போல்‌ என்னையெடுத்துக்கொ 
ண்டு தமது ஆஸ்‌ ரமம்சென்றார்‌, ராஜாவே ! அந்தமஹரிஷி தாமா 
கவே கிருபைசெய்து சிறந்தபெண்ணாகிய என்னைத்‌ தம்‌ பெண்ணைப்‌ 
போல்‌ நடத்தினார்‌. ராஜாவே ! கான்‌ விசவாமித்ரர்‌ பெண்‌ ; கண்‌ 
ணுவமஹரிஷியினால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌. ராஜாவே ! யெளவனப்‌ 
பருவ த்திலிருக்கும்போது ஜன மில்லாத ஆங்‌. மத்தில்‌ பர்ணசாலையில்‌ 
கன்னிகையாயிருந்த என்னை நீர்‌ கண்டீர்‌. யாருமில்லாத ஆம்ரமத்‌ 
தில்‌ மிதாஇல்லாமல்தெய்வத்தீனால்புச்‌நிகொடுக்கப்பட்ட என்னை ஹ 
ஸ்யத்தில்‌ உண்மையும்‌ பிரியமுமான பேச்சுக்களினால்‌ நீர்‌ ஸந்த துக்‌ 
காகக்‌ கேட்டுக்கொண்டீர்‌, அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ மூன்றையும்‌ 
வேண்டி நீர்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தீர்‌. காந்தர்வமென்னும்‌ சாஸ்‌ 
இசோக்தவிவாஹத்தினால்‌ என்னைப்‌ பாணிக்‌ரணணம்செய்தீர்‌, அந்த 
நான்‌ எனது குலத்தையும்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ பொய்யாமையையும்‌ தீர்‌ 
மத்தையும்‌ முன்னீட்டுக்கொண்டு உம்மை இப்போது சரணமடைந்‌ 
இருக்கே றன்‌. ஆதலால்‌, “அகட்டும்‌'என்றுபிர இஜ்ஞைசெய்து அந்தச்‌ 
சொல்லைப்‌ பொய்யாக்குவறு உமக்குத்‌ தகாது, லோககாதராிய நீர்‌ 
உமது தர்மத்தைப்‌ பின்னே தள்ளி,உம்மையே கணவராக உடையவ 
ரூம்‌ பிழையில்லாதவளுமாகிய நான்‌ வந்திருக்க, என்னை நீர்‌ விடத்‌ 
தகாது, ராஜாவே! சான்‌ முன்‌ஜன்மத்துல்‌ என்ன பாபகர்மஞ்செய்‌ 
தேனோ ? ஏனெனில்‌, குழந்தைப்பருவத்தில்‌ பெற்றோரால்‌ விடப்பட்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௬௫ 


டேன்‌ ; இப்போது உம்மால்‌ விடப்பட்டேன்‌. விடப்பட்டகான்‌ ஆஸ்‌ 
சமத்‌.துக்குப்‌ போகவே போவேன்‌, உமஅபுத்திரனாயிய இந்தக்‌ குழந்‌ 
தையைமமட்டும்‌ நீர்‌ விட்டுவிடாதீர்‌' என்றாள்‌, 

இப்படிச்‌ சொல்லக்கேட்ட. அஷ்யந்தன்‌, 'சகுக்கலையே ! உன்னி 
டத்தில்‌ புத்திரன்‌ பிறந்ததைப்பற்றி எனக்ஞுத்தெரியவில்லை. பெண்‌ 
கள்‌ பொய்சொல்வர்‌, உன்சொல்லை எவன்‌ ஈம்புவன்‌ ? முக்கியமாக 
என்னிடத்தில்‌ இந்த ஈம்பத்தகாதசொல்லைச்‌ சொல்லுறெ நீ வெட்‌ 
கப்படவில்லை, கெட்டரிஷிப்பெண்ணே ! செல்லலாம்‌, தவத்தில்‌ 
திவிரமுள்ள விசுவாமித்‌ரமஹரிஷி எங்கே ! அக்தமேனகையென்‌ 
னும்‌ அப்ஷரஸ்‌ வஎங்கேஇப்படிக்க தியில்லாமல்‌ ரிஷிவேஷம்கொண்ட 
நீ எங்கே ! இந்தஉன்னுடைய புத்திரன்‌ சிறுவனாகஇருந்தும்‌ பெரிய 
தேகமுள்ளவனாகவும்‌ மிகுந்த பலமுள்ளவனாகவுமிருக்கறொன்‌. எப்‌ 
படி மரத்தினடிபோல்‌ கொஞ்சகாலத்தில்‌ ளெம்பிவிட்டான்‌? உனது 
பிறப்பு வெகுதாழ்வான து, உன்னை வியமிசாரியென்று நினைக்கு 
றேன்‌. மேனகைக்கு இஷ்டம்போல்‌ காமம்வைத்த சினேகத் இனால்‌ 
பிறந்தவளாஈ அல்லவோ இருக்கிறாய்‌ ? ரிஷிகன்னிகையே! நீ சொல்‌ 
வது ஒன்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரிந்த தாயில்லை, உலகத்தில்‌ பெண்ளனை 
வரும்‌ கொடியவர்கள்‌ ; காமத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌, 
எல்லாப்பெண்களும்‌ அயலாருக்குட்படுகிறவர்கள்‌, எல்லாரும்‌ கோ 
பத்தை மேற்கொண்டவர்கள்‌, பெண்களெல்லாரும்‌ பொய்சொல்‌ லு 
இறவர்கள்‌. கண்ணுவரைப்பற்றி நீ பேசத்தகாது. உன்‌ தாயாரா 
தியமேனகை தயையற்றவள்‌; வியபிசாரி. அவள்‌உன்னை இமயமலைச்‌ 
சரிவில்‌ * நிர்மாலியத்தைப்போல்‌ எறிந்து விட்டாளல்லவா ? அந்த 
க்ஷ£த்இரியஜாதியில்‌ பிறந்த உன்‌ பிதாவாகிய விஸ்வாமித்ரரும்‌ தியை 
யில்லாதவர்‌. பிராம்மணைராக ஆவதற்கு அசைகொண்டவர்‌ ; காமத்‌ 
அக்குட்பட்டவர்‌ ; தேவஸ்திரீ வி்வாமித்ரருக்குத்‌ தன்‌இஷ்டப்படி 
யே பெற்முளென்று சொல்லுகிறாய்‌. வியபிசாரியே ! ஆ ! ஆ! உன்‌ 
னுடைய பிறப்பே ஜனங்களால்‌ இகழப்பட்டசென்று நான்‌ நிலைக்‌ 
கிறேன்‌. மேனகை அப்ஸாஸ்‌-மளுள்‌ சிறந்தவள்‌, உன்பிதாவோ 
மஹரிஷி, அவசிருவருக்கும்‌ பெண்ணாயெ நீ என்‌ வியபிசாரியைப்‌ 
போல்‌ பேசுன்றாய்‌ ? உன்ஜாதியும்‌ இழிவானது. ஈல்ல குலத்திற்‌ 
பிறந்தவளென்று நீ சொல்லிக்கொள்ளுகிறாய்‌. பெற்று வீடப்பட்ட நீ 
குயிலைப்போல்‌ பிறரால்‌ வளர்க்கப்பட்டிருக்கிறாய்‌, பாபங்களினால்‌ 
கெட்டபுத்தி வளர்க்கப்பவெதுபோல்‌ நீ வளர்க்கப்பட்டாய்‌, கண்‌ 








௧௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ணுவர்‌ உனக்கு வளர்த்ததகப்பனாரா ? ரிஷிப்பெண்ணே ! நீபிதற்று 
கிற இந்தச்சொல்‌ ஈம்பத்தகாதது, அதை சாஜாவினிடத்திற்‌ சொல்‌ 
லுகிழுய்‌, விரும்பின இடத்திற்குச்‌ செல்லலாம்‌. ரிஷிப்பெண்ணே ! 
பொன்‌, ரத்னம்‌, முத்து, ஆடை, ஆபரணங்கள்‌ இவற்றில்‌ எதை 
நீ அனுபவிக்க விரும்புகிரறுயோ அதைவாங்கிக்கொள்‌, நான்‌ உன்‌ 
னைப்பார்க்க விரும்பவில்லை, இதைவிட்டு உன்‌ இஷ்டப்படி. போக 
லாம்‌” என்றான்‌. 





தோண்ணூற்றோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
Fes 
(துஷ்யந்தனைக்‌ கோபித்துச்‌ சதந்தலை புத்திரனுடன்‌ திநம்புவது.) 

சகுந்தலைசொல்லுகிறாள்‌:' ராஜாவே ! பிறருடைய அவரரங்‌ 
கள்‌ * ககெளவாயிருப்பினும்‌ அவற்றை நீர்‌ பார்க்கிறீர்‌, உம்முடைய 
வை 1 வில்வப்பழவளவாயிருப்பினும்‌ அவற்றைப்பார்த்‌ தும்‌ பார்க்‌ 
காமலிருக்டிறீர்‌, மேனகை தேவர்களிலேயே இருப்பவள்‌, தேவ 
ரும்‌ மேனகையை அனுளரிப்பவர்‌. துஷ்யந்தராஜாவே! உமதுபிறப்‌ 
பைப்பார்க்லும்‌ என்பிறப்புத்தான்‌ மேலானது; ராஜாவே ! நீர்பூமி 
யில்‌ சஞ்சரிக்கிறீர்‌, கான்‌ வானத்தில்‌ சஞ்சரிக்கிறேன்‌, மஹா 
மேருவுக்கும்‌ கடுகுக்குமிருப்பதுபோல்‌ ஈம்மிருவருக்கும்‌ வித்தியா 
சம்‌ இருக்கறது ; பாரும்‌, ராஜாவே ! கான்‌ தேவேந்தான்‌, குபோன்‌, 
யமன்‌, வருணன்‌ இவர்களின்‌ இருப்பிடங்களுக்குச்செல்வேன்‌. என்‌ 
மிரபாவத்தைப்‌ பாரும்‌, மஹாராஜாவே ! முன்னர்‌ உமது கூடஸ்த 
சானஆயுஎன்னும்‌.ராஜா, ஊர்வசிஎன்னும்‌ ௮ப்ஸரஹினிடத்தில்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்ட புத்திரர்‌, அநேக மகரிஷிகளும்‌ வீரர்களான க்ஷத்திரி 
யர்களும்‌ அப்ஸ.ரஸுகளிடம்‌ உண்டாக்கப்பட்டவர்கள்‌, ரிஷிகளுக்‌ 
குத்‌ தாயைப்பற்றிய தோஷமில்லை, ராஜாவே ! நான்‌ சொல்லப்‌ 
போகிற ஜனவாக்கியம்கூட உண்மையாகவே இருக்கறது, உமக்கு 
அதை உதாரணம்‌ காட்வெதற்காகச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. அவே 
ஒூத்தாலன்று. அதைக்கேட்டு நீர்‌ மன்னிக்கக்கடவீர்‌, குரூபியாயுள்‌ 
ளவன்‌ கண்ணாடியில்‌ தன்முகத்தைப்‌ பார்க்காதவரையில்‌ தன்னை மற்‌ 
றவரைவிட மிகுக்தஅழகுள்ளவனாக நினைக்கிறான்‌, எப்போது விகார 





* கடுகு நுழையுமளவு, ர்‌ பில்வப்பழம்‌ _நுழையுமளவு, 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௬௭ 


மான தன்ரூபத்தை அவனே கண்ணாடியிற்‌ பார்க்கரானோ அப்போது 
வெட்கமுற்றுத்‌ தனக்கும்‌ *பிறருக்குமுள்ள வேற்றுமையைஅறிக்து 
கொள்வான்‌, மிக்கதழகுபொருந்தினவன்‌ யாரையும்‌ இகழ்வஇல்லை, 
மிகுதியாகக்‌ கெட்டசொற்களைச்சொல்பவன்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ * விதா 
ஒகனாகிறுன்‌. மதம்பிடித்த யானைகள்‌ தலைகள்மீது புழுஇகளைப்‌ 
போட்டுக்கொள்வதனால்‌எப்படிமஏழ்ன்றனவோ அப்படியே துஆட 
புத்தியுள்ளவன்‌ 1 அன்னியர்களைத்‌ தாஷித்துச்‌ சர்தோஷமடை 
கிறான்‌. உண்மையையும்‌ தர்மத்தையும்விட்டுத்‌ தவறின மனிதனைக்‌ 
கண்டால்‌ சீறியபாம்பைக்‌ கண்டதுபோல்‌ மிகுந்க நாஸ்நிகனான மனி 
தனும்‌ அஞ்சுகரொன்‌, ஆஸ்திகனைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? தான்‌ 
தன்னைப்போன்ற புத்திரனை உத்பத்திசெய்து அவனையே நிந்இக்கிற 
வனுக்கு க்ஷேமத்தைத்‌ தேவர்களே அழித்துவிடுசின்றனர்‌. அந்த 
நிமித்தத்தில்‌ இவனைக்‌ $கலிஆக்ரமிக்கிற கு, பிறருக்கு கன்மைசெய்‌ 
யாதவனிடத்தும்‌ பொய்யனிடத்தும்‌ சுத்தமில்லாதவனிடத்தும்‌ நாஸ்‌ 
திகனிடத்தும்‌ துராசாரனிடத்தும்‌ ஆசாரம்‌ தப்பினவனிடத்தும்‌ 
உடனே கலிவருநின்றது. தர்மஞ்செய்பவரிடம்‌ ஈலிவருவதில்லை, 
மூடன்‌, பேசுகிறமனிதர்களுடைய ஈல்லவையும்‌ கெட்டவையுமான 
சொற்களைக்‌ கேட்டபிறகு விஷ்டையைப்‌ பன்றி எடுப்பதுபோல்‌ 
கெட்டசொல்லை மாத்திரம்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகிறான்‌, அறிவுள்ளவ 
னோவெனின்‌, பேசுகிறமனிதர்களின்‌ ஈல்லவையும்‌ கெட்டவையுமான 
சொற்களைக்‌ கேட்டபிறகு, ஹம்ஸம்‌ ஜலத்திற்கலந்தபாலை எடுப்‌ 
பதுபோல்‌ குணமுள்ள சொல்லைமாத்திரம்‌ எடுத்துக்கொள்ளுகி 
முன்‌, தெளிவில்லாத புத்தியுள்ளவன்‌ தான்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ள 
வனாமிருப்பதையறிந்து ன்‌ பிறரிடத்தும்‌ தன்‌ குணங்களுக்கொப்பான 
குணங்களையே இரஹிக்கிருன்‌, அதமர்கள்‌ தங்களால்‌ தாங்கமுடி 
யாத பிறர்புகழென்னும்‌ தீயினால்‌ சுடப்பட்ட அவர்களின்‌ வழியை 
அனுசரிக்கமுடியாமல்‌ அவர்கள்மீது தூஷணங்களை மிகுதியாகச்செய்‌ 
இன்றனர்‌. யோக்கியன்‌ பிறரைத்‌ ,தூஷிப்பதனால்‌ எப்படி வருத்தப்‌ 
படுகிருனோ அப்படியே அயோக்கியன்‌ அயலாசைத்‌ தூஷிப்பதனால்‌ 
ஆனந்தமடை கருன்‌, மூர்க்கர்கள்‌ பிறரை கிந்திப்பதிலேயே முக்கிய 
மாகக்‌ கவனமுள்ளவர்களாயிருக்கின்றனர்‌. ஸாதுக்கள்‌ பிறரை நிக்‌ 





* இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 

ர்‌ இங்கு வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட து. 

ர்‌ பிறரைத்‌ தூஷிப்பது தனக்கே பாபமாதலின்‌ அது தன்மேல்‌ புழுதி 
யைப்போட்டுக்கொள்வது போலான த, $ பாபம்‌, 


௩௬௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தியாமலிருப்பதில்‌ முக்கியமாகக்‌ கவனமுள்ளவர்களாக இருக்கின்ற 
னர்‌. ஸத்புருஷன்‌ பெரியோர்களை வந்தனஞ்செய்து எவ்வாறு இரு 
ப்தியை அடைரொனோஅவ்வாறே மூர்க்கன்யோக்கியர்களைத்‌ தாவித்‌ 
அத்‌ இருப்நியடைகறொன்‌. மூர்க்கர்‌ பிறர்குற்றங்களையே கவனித்‌ 
அக்கொண்டு தங்கள்‌ குற்றங்களையறியாமல்‌ ஸுகமாகஜீவிக்கின்றனர்‌. 
அதனாலேதான்‌, தாங்கள்‌ பிறர்‌ கிந்‌இப்பதற்குரியவர்களாயிருக்கப்‌ 
பிறரை அவ்வகையாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. தாங்கள்‌ துர்ஜனர்களா 
மிருப்பவர்‌ யோக்யெனைத்‌ துர்ச்சனனென்றுசொல்லுவராயின்‌ லோக 
த்தில்‌இதற்குமேற்பட்ட பரிஹாஸம்‌ வேறொன்றில்லை, ஜனங்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுமையான மனவருத்தமுண்டாக்குவதனால்‌ ஒருவன்‌ துயர 
மடைவது திண்ணம்‌. *பிதிர்க்கள்புத்திரனேல்‌ குலத்தின்‌ சந்ததிவிரு 
த்திக்கு ஆதாரமென்று சொல்லுகின்றனர்‌. ஆதலால்‌, எல்லாத்‌ ர்தர்‌ 
மங்களுக்கும்‌ மேற்பட்டவனாயிெ புத்திரனை எவனும்‌ விட்டுவிடுதல்‌ 
தகாது, தன்‌ தர்மபத்‌இனிக்குப்பிறந்‌ தவர்களையும்காதனில்லாமல்‌ அகப்‌ 
பட்டவர்களையும்‌ 1ஸ்வீகாரம்செய்யப்பட்டவர்களையும்‌ அபிமானித்து 
வளர்க்கப்பட்டவர்களையும்‌ கிரயத்துக்கு வாங்கப்பட்டவர்களையும்‌ 
விவாகமில்லாதகன்னிகைகளிடம்பிறந்தவர்களையும்புத்திரர்களென்று 
மன சொல்லியிருக்றொர்‌. அந்த அறுவரும்‌ தாயபாகம்‌ பெறத்தக்க 
பந்துக்கள்‌, மற்ற அறுவர்‌ காயபாகம்பெறத்தகாத பந்துக்கள்‌. மனி 
தர்களுந்குத்‌ தர்மத்தையும்‌ கீர்த்தியையும்‌ உண்பெண்‌ ஹுகிறவர்களும்‌ 
மனமழ்ச்சியை விருத்திசெய்கிறவர்களும்‌ புண்ணியக்‌ கப்பல்களு 
மான புத்திரர்கள்பிறந்து பிதிர்க்களை நரசுத்திலிருக்து காப்பாற்று 
கின்றனர்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! ஆதலால்‌, நீர்‌ உமது புத்திரனைவிடத்‌ 
தகாது. அரசரே! ஆதலால்‌, புத்திரனையும்‌ சத்‌ இயத்தையும்‌ காப்பாற்‌ 
அம்‌. இவ்விரண்டையுமே காப்பாற்றும்‌ ; பொய்சொல்லவேண்டாம்‌. 
சாஜாவே ! உம்முடைய ஆத்மாவையும்‌ ஸத்‌ இியத்தையும்‌ | தர்மத்தை 
யும்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌, சாஜஹிம்மமே ! நீர்‌ கபடத்தை வஹிக்கத்‌ 
தகாது. 0 ஒருகுளம்‌ காஅணெறுகளைப்டார்க்கிலும்‌ சிறந்தது, ஒரு 
யாகம்‌ நாலுகுளங்களைப்பார்க்கிலும்‌ சிறந்தது, ஒருபுத்திரன்‌ நாறு 





* உடஸ்தர்கள்‌. 

ர்‌ கரகத்திலிருந்து காப்பாத்றுவதினால்‌ புத்திரனே த தருமமெல்‌ ஐது, 

ர தன்னால்‌ உபஈயன முதலான ஸம்ஸ்காரம்செய்யப்பட்டவரையும்‌ என்‌ 
பது பழையஉரை, $ புத்ரனையும்‌. 

| தாம்‌ கலியாசைம்செய்த மனைவியை விடாமலிருப்ப.து தர்மம்‌. 

ஏ ணொறுகட்டேவது குளம்வெட்வேது யாகருசெய்லது ஸத்யம்சொல்‌ 
வது புத்தரோத்பத்தி ஆயெ சர்மங்களின்‌ சிறப்பைச்சொன்ன து. 


ஆ இபர்வம்‌, ௩௬௬ 


யாகங்களிலும்‌ சிறந்தவன்‌. ஸத்யமானது நாறுபுத்திரர்களைவிடச்‌ 
சிறந்தது. ஆயிரம்‌அசுவமேதங்களையும்‌ ஒருஸத்யத்தையும்‌ தராசில்‌ 
நிறுத்தால்‌ ஆயிரம்‌ அசுவமேதங்களைப்பார்க்கிலும்‌ ஒருஸத்யமே மிகுக்‌ 
இருக்கும்‌. ராஜேந்‌இிரரே! எல்லாவேதங்களையும்‌ ஓதுவதும்‌ எல்லாப்‌ 
புண்ணியதீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்வ.தும்‌ ஸத்யத்தின்‌ பதினா 
நில்‌ ஒருபாகத்திற்கு ஈடாகாது. ஸத்யத்துக்கொப்பான தர்மமில்லை, 
ஸத்யத்துக்கு மேற்பட்டதொன்றுரில்லை. அஸத்யத்திற்கு மேற்‌ 
பட்ட கொடி யபாபம்‌ இவ்வுலகத்‌ இலில்லை. ராஜாவே ! ஸத்யம்‌ உயர்‌ 
ந்த தர்மம்‌, வாக்குத்தத்தம்‌ ஸத்யத்‌ துக்கும்‌ மேற்பட்டது. ராஜாவே! 
வாக்குத்தத்தத்தை விட்டுவிடாதீர்‌, உம்முடைய சினேகம்‌ * ஸத்ய 
மாகஇருக்கட்டும்‌, ராஜாவே ! எந்தப்பாபியானவன்‌ ஒருகாரியத்தைச்‌ 
செய்து அதை மறக்குபோகிறானோ அவன்‌ பொய்யனாவதனால்‌ அந்த 
மறப்பதைப்போன்ற பாபம்‌ ஒன்றும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ இல்லை, ஸத்தி 
யத்தைப்பற்றியும்‌ அஸத்தியத்தைபற்றியும்‌ உமதுஉள்ளமே அறிந்தி 
ருக்கிறது.ஆ தலால்‌, தர்மத்தினால்‌ உமது ஈன்மையைப்பற்றிய ஆலோ 
சனையை நீர்‌ செய்யக்கடவீர்‌, எவன்‌ சத்‌.துருவையும்‌ மித்‌ரனையும்‌ 
காமக்ரோதங்களினாலும்‌ த்வேஷத்தினாலும்‌ மோசம்‌ செய்யாமலிருக்‌ 
கிறானோ அவன்மட்டுமே உத்தமபுருஷ்ன்‌. நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ சேர்ந்‌ 
தது பொய்யாயிருந்தா லும்‌ நான்சொல்வதை நீர்‌ ஈம்பாமலிருந்தாலும்‌ 
நான்‌ அம்ரமத்திற்கே போகவிரும்புகிறேன்‌, உம்மைப்போன்றவ 
னிடத்இல்‌ சினேகமில்லை.இவன்‌ உ மஜுபுத்‌ரன்‌ என்பதைப்பற்றி ஸம்‌ 
சயமிருக்தால்‌ நீரே புத்தியினாலாராய்ந்து நிச்சயம்‌ செய்யலாம்‌. எவ 
னுடைய ஈடையும்‌ குரலும்‌ ஞாபகசக்தியும்‌ பொய்யாமையும்‌ ஒழுக்க 
மும்‌ கல்வியும்‌ பராக்கிரமும்‌ அஞ்சாத ஸ்வபாவமும்‌அபிப்பிசாயமும்‌ 
சுழிகளும்‌ மயிர்வரிசைகளும்‌ எவனடைய ௩டைமுதலியவற்றிற்கு 
ஒப்பாக இருக்கின்றனவோ அவன்‌ அவனுடைய புத்‌இரனென்பதில்‌ 
ஹயமில்லை, ராஜாவே ! உமக்கும்‌ இவனுக்குமிருக்கிற ஒப்புமையினால்‌ 
இவன்‌ உம்முடைய சேகத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்ட பிர இிபிம்பமாக 
இருக்கிறான்‌, மாஜாவே! 'பிதாவே"என்‌ தழைக்கிறகுழந்தையை வீணாக 
விடாதேயும்‌. கழுதைப்பாலில்லாமலும்‌ என்பிள்ளை பால்குடி.ப்பன்‌, 
மேலும்‌, வேந்தரே ! மஹாமேருவைக்‌ கிரீடமாலத்தரித்த இந்க காலு 
கடல்களும்சூழ்ந்க புவனியை என்புத்ரன்‌ கீர்‌ இல்லாமலே ஆளப்‌ 
போகிறான்‌. “சகுந்தலையே ! உன்பில்ளை ௪ச்கரவர்த்தியாகப்போகி 





* ஸபலமாக. 
ர்‌ ராஜ்‌ யஸுசம்‌ சமழுதைப்பால, யோகஸுபசம்‌ பசுவின்பால்‌. 


௪ 


க.ள்௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


ரன்‌! என்று தேவேந்திரனேசொல்லியிருக்கிறான்‌. அது வீணாகாது. 
தேவ.தாதர்கள்‌ முதலான அநேகரை நான்‌ சாக்ஷியாக இருக்கச்சொல்‌ 
கியிருக்கிறேன்‌, அவர்கள்‌ நிஜம்‌ அல்லது பொய்யென்பதைப்பற்றி 
ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, அதிர்ஷ்ட மில்லாத நான்‌ சாக்ஷிகளில்லாமல்‌ 
வந்தவழியே செல்லப்போகிறேன்‌ ? என்கிற இவ்வளவு சொல்லைச்‌ 
சொல்லி, சகுந்தலை புறப்பட்டாள்‌, கோபத்தினால்‌ உண்டான அக்கி 
புகையுடன்‌ அவள்‌ தலையில்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, தன்னுள்‌ உண்‌ 
டான கோபமென்னும்‌ தீயைத்‌ தன்‌ அங்கங்களிலேயே அடக்கிக்‌ 
கொண்டு அழகான அங்கமுள்ள சகுந்தலை புத்திரனுடன்‌ வனத்‌ 
இற்கே புறப்பட்டாள்‌. 
நூறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ந பட 
(அசரீரிலாக்குச்‌ சொன்னதன்மேல்‌ ராஜா சதந்தலையை அங்கீ 
கரித்துப்‌ பாதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஜ்‌ சேய்வது.) 

பிறகு, ரித்விக்குக்களாலும்‌ புரோதெர்களாலும்‌ ஆசாரியர்களா 
லும்‌ மந்திரிகளாலும்‌ சூழப்பட்ட துஷ்யந்கனைநோக்கி ஆகாயத்தில்‌ 
ஓர்‌ அசரீரிவாணி சொன்னதாவது: (தாய்‌ தோற்பைபோன்‌ றவள்‌ ; 
புத்ரன்‌ பிதாவைச்சேர்க்தவன்‌, எவன்‌ எவனக்குப்‌ பிறந்தானோ 
அவன்‌ அவனேதான்‌; இந்தத்‌ அஷ்யந்தபுக்ரனை எடுத்துக்கொள்‌, ௪கு 
ந்தலே ஸத்தியமாகவே சொல்லுகிறுள்‌. ஒவ்வோர்‌ அங்கத்திலிருந்‌ 
தும்‌ ஒவ்வோர்‌ அங்கத்தைப்பெற்றுப்‌ பிதாவினிடத்திலிரும்‌து நேரே 
புத்ரன்‌ உண்டாகிறான்‌. பூருவம்சத்தவனே ! ஆதலால்‌, உன்னுடைய 
ஆத்மாவே (சரீரமே) புத்ரனென்ற பெயரோடிருக்கிறது, தான்‌ 
கர்ப்பாதானஞ்செம்து மறுபடி. தானே யிறந்தவனாதிய இந்தப்புத்‌ரனே 
நீ காப்பாற்று, பதிவ்ரதையான சகுந்தலையை நீ பூஜிக்கவேண்டும்‌ ; 
அவமதிக்கலாகாது, பெண்கள்‌ ஒப்பில்லாத பரிசுத்த வஸ்து, துஷ்‌ 
யந்தனே ! இது தர்மசாஸ்‌இரத்தை அரித்தது. எனெனில்‌, ஒவ்‌ 
வொரு மாதத்திலும்‌ ௬.துகாலம்‌ இவர்களுடைய பரபங்களைப்போக்கி 
விடுகிறது? என்பது, அவ்வாறு சொன்னபின்‌, நாலுபல்கத்திலு 
முள்ள தேவர்களெல்லோரும்‌ துஷயந்தனைப்பார்த்து, 4 இந்தப்புத்தி 
ரன்‌ உன்‌ சரீரத்திலிருந்து கர்ப்பாதானம்‌ :செய்யப்பட்டவன்‌, ௪குந்‌ 
தலையை நிராகரிக்காதே, ராஜாவே! புத்திரன்‌ தனக்கு வித்துப்போட்ட 
வனை நரகத்திலிருந்து தூக்கிவிகெறான்‌. 8 இந்தப்புத்‌இரனுக்குக்‌ கர்ப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. க்ளக்‌ 


பாதானம்‌ செய்தவன்‌, சகுந்தலை ஸத்யமாகச்‌ சொல்லுறொள்‌.. கண 
வனே மனைவியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிக்கிறான்‌, அவனே அவளி 
டம்‌ மறுபடியும்‌ ஜனிக்கிறான்‌. இவ்வாறு இவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ காரணமாக இருக்கின்றனர்‌, சகுந்தலையை கிராகரிக்காதே, 
தன்‌ சரீரத்தை இரண்டாகச்செய்து பிரிக்கப்பட்ட புத்திரனேத்தான்‌ 
மனைவி பெறுகிறாள்‌, துஷ்யந்தராஜாவே ! ஆதலால்‌, ௪குந்தலையின்‌ 
புத்திரனே எடுத்துக்கொள்‌. இது சிறந்த ஐசுவரியம்‌; விடத்தகாதது, 
தன்‌ உயிரானபுத்‌இரனைக்‌ காப்பாற்று, துஷ்யந்தனே! மஹாத்மா 
வும்‌ பூருவம்சத்தவனுமாகிய சகுந்தலையின்‌ புத்திரனே எடுத்துக்‌ 
கொள்‌, இவனை நீயாகவும்‌ எங்கள்‌ சொல்லுக்காகவும்‌ தரங்கிக்கொ 
ள்ளவேண்டி.யிருப்பதனால்‌ இந்த உன்‌ புத்திரனுக்குப்‌ பரதனென்று 
பெயர்‌ இருக்கட்டும்‌, பரதனாலுண்டானபுகழ்‌ பார தி என்னப்படும்‌, 
இவனால்‌ இந்தக்‌ குலத்திற்கே பாரதமென்ற பெயர்வரும்‌, இவனுக்‌ 
குப்‌ பிந்தினவரும்‌ முந்நினவரும்‌ பாரதர்களேயாவார்‌? என்று சொ 
ன்னார்கள்‌, இவ்வாறு. பஇிவ்ரதை யென்றுசொல்லித்‌ தேவர்களும்‌ 
தவத்தையே தனமாகவுடைய ரிஷிகளும்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ பூமாரி 
பெய்தனர்‌, துஷ்யந்தன்‌ அந்தத்‌ தேவர்களுடைய சொல்லைக்கேட்டு 
ஷிம்மாளனத்திலிருந்தெழுந்து தேவர்களுக்கு ஈமஸ்காரம்செய்து, 
சந்தோஷத்துடன்‌ புரோகிதர்களையும்‌ மந்துரிகளையும்‌ நோக்கி, “நீங்‌ 
களும்‌ இந்தத்‌ தேவதூதன்‌ சொல்லைக்கேளுங்கள்‌, தேவர்களும்‌, 
மஹரிஷிகளும்‌ சொல்லுவதையும்‌ கேளுங்கள்‌, கானும்‌ இவர்கள்‌ 
சொன்னபடி. இவனை எனக்குப்பிறந்த புத்திரனென்றே அறி௫ிறேன்‌. 
இவளுடை ய பேச்சினால்மட்டும்‌ நான்‌ இவனை எனது புத்திரனாகக்‌ 
கிரஹிப்பேனாமின்‌ ஜனங்களுக்கு ஸந்தேகமுண்டாகும்‌, அப்படிக்‌ 
கிரஹிப்பதனால்‌ இவன்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டான்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 
அப்போது, ராஜா அவளைத்‌ தேவர்கள்‌ மஹரிஷிகள்‌ சொல்லினால்‌ 
தெளிவாக நிச்சயம்செய்துகொண்டு இருப்தியோடும்‌ மகிழ்ச்சியோ 
டும்‌ அந்தப்புத்நிரனை அழைத்தான்‌. அதன்பிறகு, ராஜா அந்தப்புத்‌ 
திரனுக்கு மகிழ்ச்சியுடனும்‌ ஸ்நேகத்தடனாம்‌ பிதா செய்யலேண்‌ 
ஓய ஜாதகர்மம்முதலிய கர்மங்களையெல்லாம்‌ செய்தான்‌, அவனை 
உச்சியில்மோந்து சினேகத்துடன்‌ தழுவிக்கொண்டான்‌, மிராம்ம 
ணர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டும்‌ வர்திகளால்‌ அதிக்கப்பட்டும்‌ அவ்வ. 
சன்‌ புத்ரனைத்‌ தொடுவதனாலுண்டான மிகுந்த ஆனந்தத்தையடைச்‌ 
தான்‌, தர்மம்தெரிந்த ராஜா தனது பாரியையாகிய சகுந்தலேயையும்‌ 
தர்மப்படி கெளரவித்தான்‌. 


௧௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிறகு, ராஜா அவளை (கோக்க), இனியசொற்களை முன்னிட்டுச்‌ 
சொன்ன தாவது: 'டம்மிருவருடைய சம்பந்தமும்‌ முன்னேஜனங்களு 
க்குத்‌ தெரியாமலிருக்தது, மறுபடியும்‌ இப்போது ஜனங்களுக்குத்‌ 
தெரியும்படி. ஸம்பந்தம்செய்யப்பட்டது. ஆதலால்‌, ஈம்முடையசம்பந்‌ 
தத்திற்கு முன்‌ ஈடந்த நிமித்தத்தைப்பற்றி இவ்வாறு பேசினேன்‌, நீ 
ஸ்திரீயாயிருப்பதனால்‌ கான்‌ விவாகம்‌ செய்துகொண்டதைப்பற்றி 
இந்தலோகம்‌ ஸந்தே௫க்கவும்‌ கூடும்‌, ஆதலால்‌, உன்னிடத்தில்‌ அந்த 
ஸந்தேகம்‌ தெளீஃ தற்காக நான்‌ இந்த வீசாரணை செய்தேன்‌. தேவி 
யே! வெவ்வேறு பிரிவுகளாகவுள்ள பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்ரர்களும்‌, பதிவிரதையென்று தெளிவாக த்‌ 
தெரிந்த உன்னைக்‌ கெளாவிப்பர்‌. இந்தப்‌ புத்திரனும்‌ ராஜ்யத்திற்‌ 
காக வரிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. நீ முதல்மஹிஷியாக இரு. பிரிய 
மானவளே ! நீ மிகுந்த கோபத்‌ துடன்‌ என்னை அப்பிரியமான வார்‌ த்‌ 
தை சொன்னாயே, விசாலமான கண்களையுடையவளே! அழகானவ 
ளே ! நீ அன்புள்ளவளாதலால்‌ அதை நான்‌ பொறுத்தேன்‌. விசால 
மான கண்களையுடையவளே! பொய்யாயிருந்தாலும்‌ இன்னாததாயிருக்‌ 
தாலும்‌ சொல்லத்தகாததாயிருந்தாலும்‌ மிகுந்த பாபமாயிருந்தா 
லும்‌ கான்சொன்ன கெட்டசொல்லை நீயும்‌ இவ்வாறே பொறுக்கவே 
ண்டும்‌, புருஷன்செய்த பிழையைப்‌ பொறுப்பதனால்‌ ஸ்திரீகள்‌ பதி 
வ்ரதாதர்மத்தை அடைகின்றனர்‌” என்று சொன்னான்‌. 

பாரதரே ! அந்த ராஜரிஷியாகிய துஷ்யந்தன்‌ இவ்வாறுசொ 
ல்லி அழகாக நடக்கின்ற தனக்குப்பிரியமான அந்தப்‌ பட்டமஹி 
ஷியை அந்தப்புரத்திற்மு அமைத்துக்கொண்டுபோய்‌ ஆடைகளா 
லும்‌ அன்னடானங்களாலும்‌ சிறப்பித்து ர தந்தரியையென்னாம்‌ அன்‌ 
தாயிடம்போய்‌, புகழ்பெற்றவளே! இவன்‌ எனக்கு வனத்திற்பிறந்த 
புத்திரன்‌; உன்‌ வ்யஸனத்தைப்‌ போக்குகிறவன்‌, உன்னுடைய பேர 
னால்‌ கான்‌ இப்போது *கடனிலிருந்து விபெட்டேன்‌. இவள்‌ விச 
வாமித்ரருக்குப்‌ பெண்‌ ; கண்ணுவரால்‌ வளர்க்கப்பட்டவள்‌ ; உன்‌ 
மருமகள்‌. சிறந்த பாக்கியமுள்ளவ'2ள ! சகுந்தலையிணீ.. ம்‌ கயை 
செய்‌? என்றுசொன்னான்‌. அந்தரதந்தரியை, தன்புத்ரருன்‌ துஷ்‌ 
யந்தன்‌ சொன்னதைக்கேட்பெ பேரனை த்தமுவிக்கொண்டாள்‌, கால்‌ 
களில்விழுந்த சகுந்தலையைக்‌ கைகளாலணைத்து ஏ தந்தரியை ஆனம்‌ 
தக்‌ கண்ணீர்‌ சொரிக்தாள்‌. 








* பிதிரர்கடன்‌, 


ஆ இபரவம்‌. ௩௭௩. 


சீதந்தரியை சருக்தலையைப்பார்த்த, 'நீ சொன்னது சத்தியம்‌, 
துஷ்யந்தனுடைய லக்ஷணங்களை இக்தக்குழக்தையினிடம்‌ நான்பார்‌ 
க்கறேன்‌, விசாலமான கண்களையுடையவளே ! உன்புத்ரன்‌ சக்ர 
வர்‌ த்தியாகப்போகிருன்‌, விசாலாக்ஷீ£ ! உன்கணவன்‌ மூன்றுலோ 
கங்களையும்‌ ஜபிப்பவனாவான்‌, பெண்ணரசியே ! நீ உயர்ந்தபோகங்‌ 

க்‌்‌ ம்‌ ்‌ 
களை அனுபவிப்பாயாக? என்றாள்‌, இப்படி ரதந்தரியையினாற்‌ சொ 
ல்லப்பட்ட சகுந்தலை மிகுந்த ஆனந்தமடைந்தாள்‌, அப்போது ராஜா 
சாஸ்‌ இரத்திற்‌ சொல்லப்பட்ட கர்மங்களைச்செய்து எல்லா ஆபரணங்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட சகுந்தலையை முதல்மஹிஷியாகப்‌ பட்‌ 
டாபிஷேகம்செய்‌.நு பிராம்மணர்களுக்கும்‌ சேனை த்தலைவர்களுக்கும்‌ 
தினங்களைக்கொடுத்துச்‌ சகுந்தலையின்‌ புத்னாகிய தன்மைந்தனுக்குப்‌ 
பரதனென்று பெயரிட்டு அவனுக்கு யெளவராஜ்ய பட்டாபிலேகம்‌ 
செய்வித்தான்‌. பமகனிடத்நில்‌ சாஜ்யபாரத்தை ஓப்பித்து ராஜா 
க்ருதார்த்சனானான்‌. பிறகு, அஷ்மந்தமஹா.ராஜா நாதுவருஷங்கள்‌ 
நிரம்ப ராஜ்யபரியாலனஞ்செய்து அப்பால்‌ வனத்‌இற்குச்சென்று 
ஸ்வர்க்கலோகம்‌ அடைந்தான்‌. 
த ஆய 
நூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸமபவபாரவம, (தொடர்மீசி), 
ஷமி 
(பாதணுடைய வம்சம்‌.) 

அக்தப்‌ பாகன்‌ துஷ்யந்தனிடமிருக்து ராஜ்யத்தைக்‌ காமப்‌ 
படி. அடைந்தான்‌. மஹறாக்மாவாகிய அந்தப்‌ 10 தனுடைய பரிசுத்த 
மான அந்தராஜ்யவியாபாரம்‌ தேவர்ச்குரியதும்‌ தோல்வியடையாத 
தும்‌ ஜனங்களால்‌ மிகச்‌ சிலாகிக்கப்பட்டதுமாகப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டு ௩டந்தது, அவன்‌ அரசர்களைஜயிக்குத்‌ தனக்குக்கீழ்ப்பட்ட 
வர்களாகச்‌ செய்கான்‌. ஸா துக்களுடைய தர்மத்தை அனுஷ்டித்த 
பராக்ெமசாலியான அந்கராஜா எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலான புழை 
யடைந்து பூ மி முழுமைக்கும்‌ ஈசுவா னாகிய சக்கர வர்ச்கியாயிரும்‌ 

Hi : ்‌ டன்‌ த 

தான்‌. தேவர்களுக்கு ராஜாவாகிய இந்இரனைப்போலவே அனேக 
யாகங்களைச்செய்தான்‌. தக்ஷருக்கொப்பான ஈண்ணுவமஹரிஷி மிகு 
ந்த ததிணைகளூடன்‌ அவனுக்கு யாகம்செய்வீத்தார்‌, அவன்‌ 
* * கோவித்‌ த்தம்‌ என்ன சொல்லப்பட்ட சிறப்புள்ள அம்வமேதயாகத்‌ 





* கோக்களை மிகுதியாகவுடைய த. 


௨௭௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


௯தச்‌ செய்தான்‌, பரதன்‌ அக்தயாகத்தில்‌ கண்ணுவமஹரிஷிக்கு 
ஆயிரம்‌ * பத்மங்கள்‌ பொன்னைக்கொடுத்தான்‌. அவன்‌ யழுனைக்‌ 
கரையிலிருந்துகொண்டு அங்கே அநேக நா அ அற்வமேதயாககங்களைச்‌ 
செய்தான்‌. ஸஸ்வ நிக்கரையில்‌ முந்‌ தூனு அற்வமேதங்களைச்‌ செய்‌ 
தான்‌ ; கங்கைக்கரையில்‌ நானூறு அற்வமேதங்களைச்‌ செய்தான்‌, 
அஞஷ்யந்தனுக்கும்‌ சகுந்தலைக்கும்புத்ரனாயெ பர தனென்னும்‌அரசன்‌ 
இவ்வாறு யஜ்ஞங்களைச்செய்தான்‌, பரதவம்சத்திற்கு அவன்காலம்‌ 
முதலாக பெரும்புகழ்‌ பரவியது. பரதனுக்கு உயர்க்தஸ்‌திரீகளிட மிரு 
ந்து தனித்தனியே புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌, அப்போது ராஜா அந்தப்‌ 
புத்திரர்கள்‌ தனக்குத்‌ தமுந்தவர்களல்லசென்று நினைத்து அவர்களை 
ஆதரிக்கவில்லை, பிறகு, அந்தப்புத்திரர்களைத்‌ தாய்மார்கள்‌ கோபத்‌ 
துடன்‌ யமனிடத்திற்களுப்பினர்‌, அதனால்‌, அந்தராஜாவுக்கு அந்‌ 
தப்‌ பிள்ளைகள்‌ பிறந்தது வீணாடிவிட்டது. பாரதரே ! அதன்பின்‌, 
பரதன்‌ பெரியயாகங்களைச்செய்து அப்போது பரத்வாஜமஹரிஷியின்‌ 
அனுக்‌ரஹத்தினால்‌ புமன்யுவென்னும்‌ புத்திரனையடைந்தான்‌. பரத 
ஸ்சேஷ்டசே! பூருவம்‌ச த்தவரைச்‌ சந்தோவிக்கச்செய்கின்ற பர தன்‌ 
அந்தப்புத்திரன்‌ பிறந்தபிறகுதான்‌ தன்னைப்‌ புத்திரவானென்று நினை 
தீது அந்தப்‌ புமன்யுவுக்கு யெளவராஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌. அதன்பின்‌, புமன்யுவுக்குத்‌ திவி தன்‌என்னும்‌ குமாரன்‌ பிற 
ந்தான்‌, புமன்யுவுக்குப்‌ புஷ்கரணியென்பவளிடம்‌ ஸுஃஹோத்ரன்‌, 
ஸுஹுதா, ஸுஹவிஸ்‌, ஊுயஜுஸ்‌, ரிசகன்‌என்னும்‌ புத்திரர்கள்‌ 
பிறந்தார்கள்‌, அவர்களுள்‌ ஜ்யேஷ்டனாகிய ஸ௩ஹோத்ரன்‌ பூர்வசாஜா 
க்களுடைய ராஜ்யத்தை அடைந்தான்‌, அவன்‌ ராஜஸூயம்‌, அஸ்வ 
மேதம்‌ முதலிய அகேகயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌. ஸுஹோத்ரன்‌ 
யானைகளும்‌ பசுக்களும்‌ குதுரைகளும்‌ பலவகையான த்னங்களும்‌ 
நிரம்பின தும்‌ கடலை ஆடையாகவுடையதுமான பூமிமுமுவதையும்‌ 
ஆண்டான்‌, யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களும்‌ நிறைந்ததும்‌ 
மனிதர்கள்‌ மிகுதியாக நிரம்பனதுமாகய அவனுடைய பூமி மிகுந்த 
பாரத்துனால்‌ பிடிக்கப்பட்டு அமிழ்க்ததுபோலிருந்தது, அந்த ஸு 
ஹோஜ்பனென்னும்‌ ராஜா தர்மமாகப்‌ பிரஜைகளையாளும்போது பூமி 
லக்ஷக்கணக்காகழ்‌ தேவாலயங்களினாலும்‌ பூபஸ்தம்பங்களினாலும்‌ 
அடையாளஞ்செய்யப்பட்டதாக இருந்தது, எப்போதும்‌ ஜனங்களும்‌ 
பயிர்களும்‌ விருத்தியடையப்பெற்றுச்‌ சிறப்புற்றிருந்தது, பாரதசே | 





* இயிரம்கோடி.. 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௭௫ 


னையும்‌ ஸஈமீடனையும்‌ புருமீடனையும்‌ பெற்றாள்‌. அவர்களுள்‌ அஜ 
மீடன்‌ சிறந்தவன்‌, அவனே சந்ததிக்கு ஆதாரமாக இருந்தான்‌. 
மூன்று ஸ்திரீகளிடம்‌ ஆறுபுத்இரர்களைப்‌ பெற்றான்‌, தூமினியென்ப 
வள்‌ ரிக்ஷனையும்‌, நீலியென்பவள்‌ அஷ்யக்கனையும்‌ ப ரமேஷ்டி யையும்‌, 
கேசினி யென்பவள்‌ ஜன்ஹுவையும்‌ *ஜனனையும்‌ ரூஷ்ணனையும்‌ 
பெற்றனர்‌, வீ ரனாகிய ஸம்வாணன்‌ ரதந்திரனுடைய பெண்ணினி 
டம்‌ ரிக்ஷனுக்குப்பிறந்த புத்தானென்று அறிகின்றனர்‌, ராஜாவே ! 
அப்படியே இந்தப்‌ பாஞ்சாலதேசத்து ராஜாக்களனைவரும்‌ அஷ்யந்‌ 
தன்‌ பமமேஷ்டி இவர்களுடைய ஸந்ததிகள்‌, குசிகர்கள்‌ அளவற்ற 
தேஜஸையுடைய ஜன்ஹுவின்சந்த திகள்‌. ரிக்ஷ்னென்னும்ராஜாவை 
ஜனனுக்கும்‌ ரூஷ்ணனுக்கும்‌ மூத்தவனென்று கூறுகின்றனர்‌. ராஜா 
வே! உம்‌ வம்சத்துக்குக்‌ கூடஸ்‌ தனாகிய ஸம்வரணன்‌ ரிக்ஷனிடமிரு 
ந்து உண்டானவன்‌. ராஜாவே! ரிக்ஷபுத்‌திரனாயெ ஸம்வரணன்‌ பூமி ' 
யையாளும்போது பிரஜைகளுக்குப்‌ பெரிய நாசமூண்டானதென்து 
நமக்குக்கேள்வி. அப்போது பசி, மரணம்‌, மழையில்லாமை, பிணி 
ஆடிய பலவசைகளான கெடுதிகளினாற்‌ யீடிக்கப்பட்டுத்‌ தேசம்‌ சித 
திப்போயிற்று, ப.ரதவம்சத்தாரை ஏஇரிகளின்‌ சேனைகள்‌ அடித்தன. 
பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌ தன்பராக்கிரமத்தினால்‌ பூமியைஜயித்‌.அச்ச து 
சங்கசேனையமினால்‌ இந்தஉலகத்தைநயி்கும்‌.டிசெய்‌. த கொண்பெத்து 
அக்ஷ/ளஹிணிகளுடன்‌ அந்தஸம்வரணனை எதிர்த்து ஜயித்தான்‌, 
பிறகு, ஸம்வரணராஜன்‌ மிடுந்தபயத்தினால்‌ பாரியை மந்‌இரிகள்‌ புத்‌ 
இரிகள்‌ சினேகிதர்களுடன்‌ அகந்தத்தேசம்விட்டு ஒடிப்போனான்‌, 
அப்போது அந்தப்‌ பரதவம்சத்தவர்‌ தோல்வியடைந்து மேற்றிசை 
சென்ன ஹிந்துஎன்னும்‌ பெரிய 1கதத்தின்‌ கரையிலுள்ளபுகர்களில்‌ 
வஹித்தனர்‌. பார தர்கள்‌ அங்கே பர்வதத்தினருகிலுள்ள ஹிக்துகஇ 
யைச்சேர்ந்த தேசத்தின்‌ கோடியில்‌ 1 மலைத்துர்க்கத்தையடைந்து 
வெகுகாலம்‌ வஷித்தனர்‌, அவர்கள்‌ ஆயிரவருஷகாலம்‌ அங்கே 
வஸித்தபிறகு பகவானாயெ வஹிஷ்டரிஷி அந்தப்‌ பாதவம்சத்தார்க 
ஊிடம்லந்தார்‌, அந்தப்‌ பார தர்களனைவரும்‌ அப்போதுவந்த வஸிஷ்‌ 
ட்ரை ஆதரவுடன்‌ எதிர்கொண்டுபோம்‌ வந்தனம்செய்து அவருக்கு 
அர்க்கெயெம்கொண்வெந்தனர்‌. சிறந்த பிரம்மதேஜஸுள்ள வஹிஷ்ட 
மஹரிஷிக்கு .ஸத்காரஞ்செய்து எல்லாப்பொருளையும்‌ கொடுத்து, 
அவர்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருந்தபிறகு, ஸம்வாணசாஜா, “காங்கள்‌ 
க வ்சஜனனையும்‌. குமியையுல்‌ எனப்‌ இ வடசேசத்துப்‌ ட்ப. 
ர்‌ மேற்கு முகமாக ஓடும்‌ கதி. 1 மலையரண்‌, 





௩௭௬ ரீமஹாபாரதம்‌, 


ராஜ்யத்திற்காக முயலவேண்டும்‌ ; நீங்கள்‌ எங்களுக்குப்‌ புரோகிதராக 
இருக்கவேண்டும்‌? என்று தானாக அவசைவரித்தான்‌, வஹிஷ்டரும்‌ 
ஆகட்டும்‌ ? என்று பாரதர்சளுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌, அதன்‌ 
பின்‌, பூருவம்‌சத்தவனாகிய ஸம்வணனை பூமிமுழுமைக்கும்‌ சிகாம்‌ 
போலிருக்கும்படி எல்லாக்ஷச்திரியர்களுக்கும்‌ சக்ரவர்த்தியாகப்‌ 
பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்காரென்று நாம்‌ கேட்டி ருக்கிறோம்‌. முன்பு, 
பாதன்‌ வித்த உத்தமமான ஹஸ்இஞாைகரத்தில்‌ அவன்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தான்‌. மறுபடியும்‌ எல்லாஅரசர்களையும்‌ கப்பம்கட்கிறவர்‌ 
களாகச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, றந்தபராக்ரமமுள்ள அந்த அஜமீட 
பெளத்‌ரனாகிய ஸம்வரணன்‌ ராஜ்யத்தையடைந்து மறுபடியும்‌ 
மிகுந்த தகதிணேகளோகெடிய அநேகம்‌ மஹாயாகங்களைச்செய்தான்‌. 
அர்த ஸம்வரணனாக்குச்‌ சூரியன்புத்திரியாயெ தபதியென்பவள்‌ குரு 
வென்பவனைப்‌ பெற்றாள்‌. பிரஜைகளனைவரும்‌ அந்தக்குருவைத்‌ தர்‌ 
மக்தெரிந்தவனென்று நினைத்து ராஜாவாக இருக்கும்படி. வரித்தனர்‌, 
அவன்‌ மகிமையினால்‌ குருவம்சத்தவர்‌ மிருந்த கீர்த்‌தியையடைந்த 
னர்‌. அவன்பேரினால்‌ குருஜாங்கலமென்னும்‌ தேசம்‌ பூமியில்‌ பெயர்‌ 
பெற்றது. சிறந்ததவமுள்ள அவ்வரசன்‌ தன்‌ தவத்தினால்‌ குருக்ஷேத்‌ 
தரத்தைப்‌ புண்ணியக்ஷேத்திரமாகச்செய்தான்‌. அஸ்வவான்‌, அபிஷ்‌ 
யந்தன்‌, சைத்‌.ு.தன்‌, முனி, ஜனமேஜயன்‌ என்று பெயர்பெற்ற அந்‌ 
தக்குருவின்‌ புத்திரர்களைக்கேட்டிருக்கிறோம்‌, சிறந்த மனஸுள்ள 
வாஹினியென்பவள்‌ இவ்வைந்து புத்திரர்களையும்‌ பெற்றான்‌, அவி 
குதித்து என்று பெயருள்ள அஸ்வவானுக்குப்‌ பரிக்ஷித்து, வீரனாயெ 
சபலாஸ்வன்‌, ஆதிராஜன்‌, விராஜன்‌, சிறந்தபலமுள்ள சால்மலி, 
உச்சைஸ்‌ ரவஸ்‌, பங்ககாரன்‌, ஜிதாரி அடிய இந்த எட்டுப்புத்சர்கள்‌ 
இருந்தனர்‌. இவர்களுடைய வம்சத்தில்‌ ஜனமேஜயன்‌ முதலான 
எழுவரும்‌ மற்றுமுள்ள மஹாரதர்களும்‌ தங்கள்‌ பராக்கிரமத்தினா 
ஓண்டான சிறப்டைப்பற்றிக்‌ கியாஇபெற்றிருந்தனர்‌. கக்ஷஸேனன்‌, 
உக்ரஸேனன்‌, வீசனாயெ சித்ரஸேனன்‌, இந்திரணேனன்‌, ஸுவே 
ணன்‌, பீமஸேனன்‌ என்ற பெயருள்ள பரிக்ஷித்தின்‌ புத்திரர்களனை 
வரும்‌ தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ ராஜநீதிசாஸதிரத்திலும்‌ நிபுணர்களா 
யிருந்தனர்‌, ஜனமேஜயனுடைய புத்திரர்கள்‌ பூமியில்‌ மிகுந்தபல 
முள்ளவர்களாகக்‌ கியாதுபெந்றிருந்தனர்‌. ஜ்யேஷ்டன்‌, இருத 
ராஷ்டிரன்‌ ; பிறகு பாண்டுவும்‌, பாஹலீகனும்‌, மிகுந்த பராக்கிரம 
முள்ள நிஷதனும்‌, பலவாளுயெ ஜாம்பூககனும்‌, குண்டோதா 
னும்‌, பதாதியும்‌, வஸாதயும்‌ ஆக எண்மர்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்ற 


ஆ திபாவம்‌. ௩௭௭ 


னர்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ தர்மசாஸ்திரத்திலும்‌ ராஜரீஇி சாஸ்‌இ 
சத்திலும்‌ நிபுணர்கள்‌ ; எல்லாப்பிசாணிகளுக்கும்‌ ஈன்மை செய்வ 
இல்‌ ஊக்கமுள்ளவர்கள்‌. பிறகு, திருதராஷ்டிரன்‌ ராஜாவாக இருக்‌ 
தான்‌. அவனுடைய புத்திரர்கள்‌ குண்டிகன்‌, ஹஸ்தி, விதர்க்கன்‌, 
க்சாதன்‌, ஐந்தாமவனான குண்டினன்‌, ஹவிங்ரவஸ்‌, இந்நிராபன்‌, 
தோல்வியடையாதவனாகிய புமன்யு ஆகிய இவர்கள்‌, பாரதரே! இருத 
சாஷ்டிரன்புத்திரர்களில்‌ ப்ரதீபன்‌, தர்மநேத்ரன்‌, ஸஃநேத்ரன்‌ இந்த 
மூவரும்‌ பூமியில்‌ யொதி பெற்றவர்கள்‌, அந்த மூவருள்ளும்‌ ப்ர தீபன்‌ 
பூமியில்‌ ஓப்பற்றவனென்னு புகழ்பெற்றிருக்தான்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
ப்ரதீபனுக்குத்‌ தேவாபி, சந்தனு, மஹாரதனான பாஹ்லீகன்‌ ஆகிய 
மூன்று புத்திரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌, அவர்களுள்‌ தேவாபி தர்மத்இினா 
லுண்டாகும்‌ ஹிதத்தைவிரும்பிக்‌ காட்டுக்குச்சென்றான்‌, மஹா 
சதர்களாகிய சந்தலுவும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தனர்‌, 
இந்தப்‌ பரதவம்‌௪த்திற்பிறந்த அநேக ராஜஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ மஹாரதர்‌ 
களாகவும்‌ தேவர்களைப்போன்றவர்களாகவும்‌ பிரம்மதேவருக்கொப்‌ 
பானவர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌, மஹாராஜரே ! தேவர்களைப்போன்ற 
வடிவமுள்ளவரும்‌,௭ இரிகளை த்‌ தொலைப்பவரும்‌,புரூரவஹின்‌ வம்சத்‌ 
கை விருத்திசெய்கின்‌றவருமான இப்படிப்பட்ட மஹானுபாவர்கள்‌ 
உமது வம்சத்திற்‌ பிறந்தனர்‌, ஜனமேஜயரே! பெரும்புகழ்பெற்றசகு 
ந்தலையின்‌ புத்ரனான பரதனென்னும்‌ அரசன்‌ கங்கைக்கரைசேர்ந்து 
தஇீக்ஷைசெய்துகொண்டு அகேகமாயிரம்‌ அஸ்வமேதங்களையும்‌ அகேக 
நூறுவாஜபேய யாகங்களையும்‌ செய்தான்‌. மறுபடியும்‌, அக்கிஷ்டோ 
மம்‌, அதிராக்ரம்‌, உக்கும்‌, வாஜபேயயாகம்‌, இஷ்டிகள்‌, ஸத்சயாகம்‌ 
என்னும்‌ அநேகமாயிரம்‌ மஹாயாகங்களை மிகுந்த சிறப்புடன்‌ தக்ஷி 
ணைகள்‌ கிரம்பக்கொடுத்து ஸோமபானஞ்செய்து பிராம்மணர்களைத்‌ 
தனங்களினால்‌ இருப்இயடைவித்து நிறைவேற்றினான்‌, மறுபடியும்‌, 
ஆயிரம்‌ பத்மக்கணக்குள்ள பொன்காணயங்களையும்‌ உயர்ந்த தங்கங்‌ 
களையும்‌ கண்ணுவருக்குக்கொடுத்தான்‌. தாதுபாகம்பருமனுள்ளவைக 
லும்‌ ஆயிரம்பாகம்‌ உயர முள்ளவைகளுமான அழகாகிய எல்லாவகை 
ரத்னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுப்பி! காசித்தபர குனுடையபொன்‌ 
யூபஸ்தம்பங்கள்‌ இந்த ராதி தநேவர்களால்நாட்டப்பட்டன, பொன்னை 
யும்‌ யானைகளையும்‌ குழிரைகளையும்‌ எருமைகளையும்‌ ஒட்டகங்களையும்‌ 
செம்மறியாடுகளையும்‌ வெள்ளாடுகளையும்‌ வேலைக்காரிகளையும்வேலைச்‌ 
காரர்சளையும்‌ தனத்தையும்‌ தானியத்தையும்‌ கன்றுகளுடன்‌ நற்குண 
முள்ள பசுக்களையும்‌ ஆயிரம்‌ யூபஸ்தம்பங்களை அடையாளமாக 


௧௩௭௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வுடைய இந்தப்பூமியையும்‌ கண்ணுவருக்குச்‌ சிறக்ததக்ஷிணையாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌. பிரம்மாவுக்கொப்பான அநேகம்‌ பிராமணர்களுக்குத்‌ 
தனத்தையும்‌ கிராமங்களையும்‌ வெண்மையானூருஹங்களையும்கோடி 
கோடியாகக்‌ கொடுத்து அநேகம்‌ யாகங்களைச்செய்தான்‌. பரதனிடத்‌ 
இலிருந்து பரதவம்‌சத்தாருக்குக்‌ 8ீர்த்தியுண்டாமிற்று. அவனால்‌, இம்‌ 
தக்குலம்‌ பாரதமென்று பெயர்பெற்றது, பரதனுடைய வம்சத்திற்‌ 
பிறந்த மஹாரதர்களாகிய அநேக ராஜங்ரேஷ்டர்கள்‌ தேவர்களைப்‌ 
போலவும்‌ பிரம்மதேவரைப்போலவும்‌ இருந்தனர்‌. அவர்களுடைய 
பெயர்கள்‌ எண்ணமுடியாமல்‌ இருக்கின்றன, பாரதரே! அந்த அவர்‌ 
களுடையவம்ச த்‌ இல்தேவர்களைப்போன்‌ றவர்களும்‌, ஸத்தியத்தையும்‌ 
மனவாக்குக்‌ காயங்கள்‌ ஒத்திருப்பதையும்‌ கடைப்பிடி த்தவர்களு 
மான முக்கியமான மஹானுபாவர்களைமட்டும்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. 





நூற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
C5665 
(மவறாபிஷக்‌ என்னும்‌ ராஜாவின்‌ சரித்திரம்‌, லஸுக்கள்‌ 
கங்கை பீனீடம்‌ றை பட்டுக்‌ கோண்டது.) 
ஸத்தியவாக்குள்ளவனும்‌ தோல்வியடையாத பராக்கிரமமுள்ள 
வனுமாகிய *மஹாபிலக்‌ என்று பெயர்பெற்ற இக்ஷவாகுவம்சத்‌.து 
அரசன்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலித்‌,துக்கொண்டி ருக்கான்‌. அவன்‌ ஆயிரம்‌ 
அஸ்வமேதயாகங்களாலும்‌ ,நாறுசாஜஸூயங்களாலும்‌ தேவேந்திர 
னைத்‌ இருப்திசெய்வித்தான்‌, பிறகு, அந்தராஜா ஸ்வர்க்கத்தையடைக்‌ 
தான்‌. பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ பிரம்மதேவரை ஸேவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌, அங்கே ராஜரிஷிகளும்‌ இருந்தனர்‌. அந்த மஹா 
பிஷுக்‌ என்னும்‌ ராஜாவும்‌ இருந்தான்‌. அப்போது ஈதிகளுக்குட்‌ 
சிறந்த கங்காதேவியானவள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ வந்தாள்‌. சந்திரனைப்‌ 
போன்ற நிறமுள்ளதான அவளுடைய ஆடை. காற்றினால்‌ விலக்கப்‌ 
பட்டது. அப்போது தேவக்கூட்டங்கள்‌ உடனே தலைகுனிந்து நின்‌ 
னை, மஹாபிஷக்‌ என்னும்‌ ராஜரிஷியோவெனில்‌, கூச்சமின்றி அவ 
ளைப்‌ பார்த்தான்‌, அந்த மஹாபிஷுக்‌ பகவானாயெ பிரம்மதேவரால்‌ 
இகழப்பட்டான்‌. பிரம்மதேவர்‌ (8 மனிதர்களிற்‌ பிறந்து பிறகுதான்‌ 





* மஹாபிஷன்‌ என்பது வடதேசத்துப்பாடம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, 8௩௨௭௯ 


கல்ல லோகங்களையடை வாய்‌, அறிவுகெட்டவனே ! எந்தக்கங்கையி 
னல்‌ உன்மனம்‌ இழுக்கப்பட்டதோ அந்தக்கங்காதேவி மனுஷிய 
லோகத்தில்‌ உனக்கு வேண்டாதவற்றைச்‌ செய்யப்போகிருள்‌, அத 
னால்‌ உனக்குக்கோபம்‌ எப்போதுவருமோ அப்போதுதான்‌ நீ சாபத்‌ 
இலிருந்து வீபெவொய்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. அந்தராஜா மற்ற ராஜாக்‌ 
களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ நினைத்‌ துப்பார்த்து மிகுந்த மஹிமையுள்ள ப்ர 
தீபனையே தனச்குப்பிதாவாக விரும்பினான்‌, நஇகளுக்குட்‌ சிறந்த 
கங்காதேவி மஹாபிஷக்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ மனோஜயமில்லாமற்போன 
தைக்கண்டு அவனையேமனத்தில்‌ நினைத்துக்கொண்டு திரும்பிச்சென்‌ 
ருள்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அவள்‌ போகும்போது ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌ 
வஹிக்கின்ற்‌ தேவர்களா வஸுக்கள்‌ தேகத்தின்‌ ஒளிகுன்றி 
அறிவுகலங்கி வழியில்‌ இருக்கக்கண்டாள்‌, அவ்வா திருந்த அவர்களைக்‌ 
கண்டு நதிகளிற்சிறந்த கங்கை, என்‌ இப்படி நிறமா நிப்போயிருக்‌ 
கின்றீர்கள்‌ ? தேவர்களுக்கு க்ஷேமந்தானா ?? என்று வினவினாள்‌, 
தேவர்களாகிய வஸுக்கள்‌ அவளைகோக்கி, 4மஹாநதியே ! நாங்‌ 
கள்‌ மஹாத்மாவாகிய வஹிஷ்டரால்‌ சிறியபிழைக்காகக்‌ கோபித்துச்‌ 
சபிச்கப்பட்டிருக்கிறோம்‌. முன்னர்‌ நாங்கள்‌எல்லாரும்‌ அறியாமல்‌, 
(கமதுமஹிமையை வெளிக்காட்டாமல்‌) ஸந்தியாவந்தனஞ்‌ செய்து 
கொண்டிருந்த ரிஷிஸ்ரேஷ்டரான அந்தவஹிஷ்டரை உல்லங்கனஞ்‌ 
செய்தோம்‌. அவர்‌ கோபத்தினால்‌, * மாளிட கர்ப்பத்தில்‌ பிறக்கக்கட 
வீர்‌ என்று எங்களைச்சபித்தார்‌, வேதவாக்குள்ளஅவர்‌ எ.துசொன்னா 
ரோ அது மாற்றுவதற்கு முடியாதது, நீ மானிடப்பெண்ணாகப்பூமியி 
லிருந்து வஸுக்களாகிய எங்களைப்‌ புத்திரர்களாகப்‌ பெறக்கடவாய்‌, 
சிறந்தவளே ! ,மனுஷ்யஸ்திர்களுடைய வயிற்றில்‌ நாங்கள்‌ புகோம்‌ * 
என்றனர்‌, அந்தவஸுஃக்களினால்‌ இல்வாறு கேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட 
கங்காதேவியானவள்‌, ! அப்படியே ஆகட்டும்‌ * என்று அங்கேரித்து, 
* மனிதர்களில்‌ எந்தப்‌ புருஷஸ்சேஷ்டன்‌ உங்களை உத்பத்துசெய்யக்‌ 
கூடியவனாவான்‌ ?' என்றுகேட்டாள்‌. அதற்கு, வஸுக்கள்‌, *ப்சதீப 
னுடைய புத்திரனாகிய சந்தனுவென்னும்‌ ராஜா லோகத்தில்‌ சியாதி 
பெற்றிருக்கப்‌ போகிறான்‌. மனுஷ்யலோகத்‌ தல்‌ அவன்தான்‌ எங்‌ 
களை உத்பத்திசெய்பவனசைலாம்‌ என்றனர்‌. * தேவர்களே ! குற்ற 
மில்லாதவர்களே ! நீங்கள்‌ என்னிடம்‌ என்ன சொல்லுடிறீர்களோ 
அஃது எனக்கும்‌ ஸம்மதம்‌, அக்தராஜாவுக்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ விருப்ப 
மான இந்தக்காரியத்தை கான்செய்வேன்‌ ? என்று கங்கைசொன்‌ 
னாள்‌: உடனே, வஸாக்கள்‌, 'மூன்றுலோசங்களும்‌ செல்லுறெவளே| 


சீ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌, 


நீண்டகாலம்‌ எங்களுக்கு இந்தச்சாபதண்டனை இல்லாமலிருச்கும்‌ 
படி. உன்குமாரர்களைப்‌ பிறந்தவுடனே ஜலத்திற்‌ போட்டுவிடவேண்‌ 
டும்‌. புத்தியில்லாத நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ வகஸிஷ்ட.ருடைய பசுவைப்‌ 
பிடிக்கவிரும்பி அந்தப்பிரமரிஷியினால்‌ சபிக்கப்பட்டோம்‌, அப்படிச்‌ 
சபிக்கபட்ட எங்களை நீ விரைவில்‌ வீடுவிக்கக்கடவாய்‌” என்றனர்‌, 
கற்கை, அப்படியே இந்தச்காரியத்தைச்‌ செய்வேன்‌. ஆனால்‌, அம்‌ 
தச்‌ சந்தனுராஜூவுக்கு ஒருபுத்தானை கிறுத்தவேண்டும்‌. புத்திர 
னுக்காக அவன்‌ என்னுடன்‌ சேருவது வீணாகாமலிருக்கவேண்டும்‌? 
என்றுசொல்ல, 'காங்கள்‌ ஒவ்லொருவரும்‌ எங்கள்சக்தியில்‌ நாலி 
லொரு பாசத்தைக்கொடுப்போம்‌. அர்தச்சக்நியுடன்‌ உனக்கும்‌ அந்த 
ராஜாவுக்கும்‌ பிரியமானபுத்‌தின்‌ உண்டாவான்‌. ஆனால்‌, மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ அவனுக்கு ஸந்ததியிராமு. அதலால்‌, உன்‌டையவீர 
னாய புத்திரனுக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டாசமாட்டான்‌? என்றுசொன்‌ 
னார்கள்‌, இவ்வாறு அரந்தவஸுக்கள்‌ கற்காதேவியோடு எற்பாடு 
செய்துகொண்டு மனமகிழ்ர்சிடடன்‌உடனே ட.ஷ்டப்படி சென்றனர்‌. 


நூற்றுமுன்‌ றுவல்‌ அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர் வம்‌. (ரோடர்ச்சீ,) 
ESSE 
(சந்தனுபிறந்து பேண்ணுநவமான கங்காதேவியைப்‌ பார்த்தது.) 

பி றகு, எப்போதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ கன்மைசெய்து 
கொண்டிருந்த ப்‌ தபனென்னாம்‌அரசன்‌ க ௬ுவன்‌இருந்தான்‌. அவன்‌ 
கங்கோத்பத்திச்குட்போம்‌ அநேரலருஓகாலீம்‌ ஐபஞ்செய்துகொண்டு 
உட்கார்ந்திருந்தான்‌. அந்தராஜரிஷி வேதம்‌ சொல்லிக்கொண்டிரு 
க்சையில்‌, அழகிய முசருள்ளவளும்‌ தேவசாரூபமுள்ளவளும்‌ அழ 
கும்‌ குணங்களும்‌ பொருந்தினவளும்‌ மிசவும்‌ அசைப்படத்தக்க 
தேகத்தோடு கூடிய பெண்ணுருவத்தைத்‌ தரித்துக்சொண்டவளு 
மான கங்காதேவி அந்த ஜலத்தினின்றும்‌ கரையேறி, வேதாத்திய 
யனஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த அந்த சாஜரிஷிமினது ஆஸ்ரமம்‌ 
'போன்ற வலத்தொடையை அடைந்தாள்‌. 

பேசத்தெரிந்தவர்களுக்குட்‌ சிறந்தவனும்‌ தர்மத்தின்‌ முடிவை 
நிச்சயமாக அறிந்தவனுமாகிய அந்த ப்‌ரதீபனென்னும்ராஜா மிகுந்த 
தீர்த்தியுள்ள அந்தக்‌ கங்காதேவீனய நோச்கி, 'அழடுமவளே ! உன 


ஆதிபர்வம்‌. கூஅுக 


க்கு என்ன பிரியத்தை நான்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ? நீ விரும்புவது 
யாத ? என்‌ அகேட்க, கங்கையானவள்‌, ! ராஜாவே ! கான்‌ உன்மீது 
காதல்கொண்டிருக்கிறேன்‌, உன்னையடை.கின்ற என்னை நீயும்‌ அடை 
யக்கடவாய்‌ ; காதல்‌ வைத்த பெண்களை வீட்லவெவெதை ஸாதுக்கள்‌ 
நிக்இக்கின்றனர்‌? என்று சொன்னாள்‌, ப்ரதீபன்‌, ௫ இனிய பெண்‌ 
ணரசியே! நான்‌ பிறர்‌ மனைவியையும்‌ வேறுவருணத்த ற்பிறந்தபெண்‌ 
ணையும்‌ விருப்பத்தினால்‌ அடையமாட்டேன்‌. இது தர்மத்துடன்‌ 
கூடிய எனதுநியமம்‌,௭ வன்‌ தன்‌ மனைவியைவிட்டுப்‌ பீறர்மனைவீயை 
அடை.கிறானோ அவன்‌ பிரளயகாலம்வசையில்‌ நரகத்தலிருந்து விடு 
படான்‌? என்று சொன்னான்‌. “ராஜாவே! கான்‌ இழிவானவளல்லேன்‌; 
சேத்தகாதவளல்லேன்‌ ; ஒரு காலத்திலும்‌ நிந்திக்கத்தக்கவளுமல்‌ 
லேன்‌;தேவகன்னிகையும்‌ பெண்ணிற்‌ சிறந்தவளுமாகிய நான்‌உன்னை 
அடையும்போது நீயும்‌ என்னை அடைவாயாக? என்று கங்கைசொன்‌ 
னாள்‌, ப்ரதீபன்‌, 'நீ எந்த விருப்பத்தைப்பற்றி என்னைத்‌ தூண்டுகிற 
யோ ௮ஃது உன்னாலேயே நிவிருத்தி செய்யப்பட்டது. நான்‌அதற்கு 
விரோதமாகச்செய்தால்‌ தர்மத்தவஐ தலான து என்னை அழித்‌ துவீடும்‌, 
சிறந்தபெண்ணே! மீ ஏன. து வலத்தொடையில்‌ உட்கார்ந்து! என்னைத்‌ 
தழுவினாய்‌. அச்சமுள்ளவளே ! இது தன்‌ ஸந்ததிகளுக்கும்‌ மருமக 
ளுக்கும்‌ உட்காருமிடமென்று அறி, காதலி அனுபவிக்கத்‌ தக்கது 
இடத்தொடை. நீ அதனைவிட்டுவீட்டாய்‌, பெண்ணரசியே! அதலால்‌, 
நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யேன்‌, அழகிய நிதம்ப 
முள்ளவளே ! நீ எனக்கு மருமகளாகக்‌ கடவாய்‌, என்‌ புத்ரனுக்‌ 
காக உன்னை நான்‌ வரிக்கிறேன்‌. அழகிய தொடையையுடையவளே ! 
நீ வந்து மருமக்ளூடைய பாகமாகிய வலத்தொடையை அடைந்தாய்‌? 
என்றான்‌. அதைக்கேட்ட அந்தப்பெண்‌, 'தர்மந்தெரிந்தவனே ! இவ்‌ 
வாறும்‌ ஆகலாம்‌; உன்‌ புத்திரனோடு நான்‌ சோக்கடவேன்‌. உன்னிட 
முள்ள அன்பினால்‌ பெயர்பெற்ற பாரதவம்சக்தை நான்‌ அடையப்‌ 
போகிறேன்‌. இந்தப்‌ பூமியிலுள்ள அரசர்களெல்லாருக்கும்‌ நீங்களே 
ஆதாசமானவர்கள்‌, உங்களுடைய குணங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
வருஷங்கள்‌ சொன்னாலும்‌ என்னால்‌ சொல்லிமுடியா, உங்கள்‌ குலத்‌ 
இற்‌ பெயர்பெற்றவர்‌ எவரோ அவருடைய யோக்கியதை மேலா 
னது. தர்மந்தெரிந்த பிரபுவே! இப்போது கான்‌ செய்யும்‌ உடன்‌ 
படிக்கையின்படி. எதைச்செய்வேனோ அதையெல்லாம்‌ உமத புத்தி 
ரன்‌ ஒருபோதும்‌ விசாரிக்காமலிருக்கவேண்டும்‌. இவ்வாறு உனதுபுத்‌ 
இிரனிடமிருந்தகொண்டு நான்‌ அவனுச்கு ஸுகத்தை விருத்திசெய்‌ 


௩௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வேன்‌, உனது புத்திரன்‌ பிரியமான புண்ணியகுமாரர்களுடன்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கமடை.வான்‌? என்று: சொன்னாள்‌. ஜனமேஜயசாஜாவே ! அவள்‌, 
அப்படியே அஈட்டும்‌'என்று அந்தராஜாவீனாற்சொல்லப்பட்ட.வளா க 
அர்தர்த்தானமாயினாள்‌, அந்த ராஜஸ்சேஷ்டன்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்போதே அவள்‌ அவன்கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதவளாஞள்‌. 
அந்த அரசன்‌ புத்திரன்பிறப்பதையெதிர்பார்த்து அதனைமன த்தில்‌ 
வைத்துக்கொண்டிருந்கான்‌.குருவம்சபுத்திாரே!அதேகாலத்தில்ராஜ 
ங்ரேஷ்டனான ப்ரதீபன்‌ புத்தரனைப்பெற விரும்பிப்‌ பாரியையுடன்‌ 
கூடித்‌ தவஞ்செய்தான்‌. ப்ர கீபனுடைய பாரியையினிடம்‌ அழகுள்ள 
கர்ப்பம்‌, ிருந்தசோபையோடு சரத்காலத்து வளர்பிறைச்‌ சந்திரன்‌ 
போல்‌ வளர்ந்தது. பிறகு, பத்தாவ துமாதத்தில்‌ ப்‌ தபனுடையமனைவி 
குரியனக்கொப்பான தளியுள்ளவனும்‌ தேவ குமாரனைப்போன்றவ.னு 
மான குமாரனைப்பெற்றாள்‌. அந்த மஹாபிஷக்‌ வயோதிகர்களான 
அவ்விருவருக்கும்‌ புத்ரனாகப்பிறந்தான்‌, உரியபிராயம்‌ கடந்தபின்‌ 
அந்தஸந்தானம்‌ உண்டான தினால்‌, அந்தப்புத்திரன்‌ *சந்தனுவென்று 
சொல்லப்பட்டான்‌. .அக்தப்புத்திரன்‌ பிறக்தபிறகு, ப்‌? பேராஜன்‌ ஜாத 
கர்மம்‌ முதலான ஸம்ஸ்காசங்களைப்‌ பிராமணர்களைக்கொண்டு வேதத்‌ 
திற்சொல்லிய விதிப்படி. செய்வித்தான்‌. ஜனமேஜயசாஜாவே ! பிரா 
மணர்கள்‌ சந்தனுவுக்கு வேதோக்தமான கிரியைகளோடு நாமகரண 
த்தை மிகச்‌ சிறப்பாகச்செய்தனர்‌, பிறகு, தக்க பருவமுள்‌ளவனாக 
வளர்ந்தசந்தனுராஜன்‌ உலகத்துக்கெல்லாம்‌ தர்மிஸ்டனானான்‌. அவன்‌ 
பெருர்கர்த்தியை அடைந்து தர்மத்தைக்‌ காப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனா 
இத்‌ தனர்வேதத்திலும்‌ வேதத்திலும்‌ மேலான ஞானத்தையடைக்‌ 
தான்‌, பேசுகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவனாதிய அந்தக்குமாரன்‌ யெளவ 
னத்தையுமடைந்தான்‌. தன்னுடைய நல்ல கருமத்தினால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட அழிவில்லாத லோகங்களை அறிந்திருந்தும்‌ குருவம்சத்திற்கிற 
ந்தவனாகிய சந்தனு புண்ணியகருமங்களைச்‌ செய்துகொண்‌ டேதானி 
ருந்தான்‌. பிறு, ப்‌ தீபன்‌ யெளவனம்வந்த தனது புத்ரனான சந்த 
னுவைநோக்கு, 'சந்தனுவே! உனது ஸ்சேயஸாக்காக முன்னே ஒரு 
பெண்‌ என்னிடம்‌உந்தாள்‌. புத்திரனே! அழகு நிரம்பிய ே தவலோகத்‌ 
துப்பெண்ணாகிய அந்தப்பெண்ணசி புத்‌ நமனை விரும்பிக்காதலுற்று 
ரகஸ்யத்தில்‌ உன்னிடம்‌ வருவாளாயின்‌ அவளை, நீ, (பெண்ணே ! நீ 
யார்‌? யா ருடையபெண்‌? என்றுகேட்காதே, கு ற்றமற்றவனே! அவள்‌ 








* சம்‌ = சாக்தமானபோ த; தனு; எ உண்டாக்கப்பட்ட வன்‌, சாந்தனு 


என்னு மேலத்‌ ; தலிருக்ெ. ௮, 
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எந்தக்காரியம்‌ செய்தாலும்‌ அறைப்பற்றி அவளைக்கேட்கவேண்டாம்‌, 
உன்னையடைகின்ற அவளை நீ என்‌ கட்டளையினால்‌ அங்கேரிக்கக்கட 
வாய்‌”என்று கட்டளையிட்டான்‌, ப்ரதீபராஜா இல்வாறு தனதுபுத்திர 
னாகிய சந்தனுவுக்குக்கட்டளையிட்டுத்‌ தன து ராஜ்யத்தில்‌ அவனுக்குப்‌ 
பட்டாபிலேகஞ்செய்வித்து வனத்நிற்புகுக்தான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்‌ 
எவனும்‌ தேவேக்இரனுக்கொப்பான பராக்‌ரமமுள்ளவனுமாகிய அக்‌ 
தீச்சந்தனுமஹாராஜன்‌ ஸத்தியவா யென்று எல்லாலோகங்களிலும்‌ 
கஇயாதிபெற்றிருந்தான்‌. பருத்ததோள்களும்‌ நீண்டகைகளும்‌ உடை 
யவனும்‌, மதயானைபோல்ஈடப்பவனும்‌, குறைவற்றசெல்வங்களோடும்‌ 
சாஜாவுக்குரிய எல்லாலக்ஷணங்களோடும்கூடியவனும்‌, சிறப்புற்ற மக்‌ 
திரிகளோடு கூடியவனும்‌, க்ஷ£த்‌இரியதர்மங்களின்‌ விசேஷங்களையறி 
ந்தவனுமான அந்தச்சந்தனுமஹாராஜன்‌ கான்‌ஒருவீரனாக ராஜாக்களை 
ஜயித்து இந்தப்பூமியைத்‌ தன்ஸ்வாதீனமாக்கிக்கொண்டான்‌. வேதங்‌ 
களெல்லாவற்றையும்‌ ராஜதர்மங்களனைத்தையும்‌ தெரிக்துகொண்‌ 
டான்‌. மிகுதியானதகஷிணைகளோடுகூடிய அநேக ஸத்ரயாகங்களையும்‌ 
யாகங்களையும்செய்தான்‌, வேதாத்யயனத்தில்‌ தேர்ந்த பிராமணர்களை 
அளவற்ற ரத்னங்களாலும்‌, பசக்களாலும்‌, ரொமங்களாலும்‌, அசவங்‌ 
களாலும்‌, தனங்களாலும்‌ இருப்ுயடைவித்‌. சான்‌; வயஸும்ரூபரும்‌ 
முயற்சியும்‌ தேகவன்மையும்‌ பிரபுத்வமும்‌உத்ஸாகமும்பராக்‌.மழும்‌ 
தனமும்‌ நிரம்பினவனாகவும்‌, ஸத்‌இயமாக நடப்பவனாதவும்‌, எல்லாத்‌ 
தர்மங்களும்‌ தெரிக்கவனாகவும்‌ இருந்தான்‌. அரசர்கள்‌ அந்தரா 
ஜாவை அரசர்களுக்கரசனாகச்செப்தனர்‌, பரதங்ரேஷ்டரே ! அரசர்‌ 
கள்‌ விசனமும்பயமும்‌ பிறருடையஉபத்‌சவமுமரில்லாமல்‌ ஸகமாகத்‌ 
தூங்யெழுந்துகொண்டு ஐசுவரியத்தை அடைந்திருந்தனர்‌, அனு 
ூடானங்களினால்‌ பிரராமணவருணம்‌ எல்லாவருணங்களினும்மேலாக 
இருந்தது. க்ஷத்திரியர்கள்‌ பிராமணர்களுக்கு ௮.ஐ.கூலர்களாகவும்‌, 
வைசியர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு அனுகூலர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌. 
பிராமணர்களுக்கும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கும்‌ ஒற்றுமையாகஇருந்த 
வைசியர்களுக்குச்‌ சூத்திரர்கள்‌ பணிவிடைசெய்தனர்‌. இவ்வாறு சந்‌ 
தனு ராஜ்யத்திலிருக்கும்போது ஆமொகெளுக்கும்‌ பன்றிகளுக்கும்‌ 
மான்களுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ வீணான ஹிம்ஸை நடக்கவில்லை, 
ஸுகமற்றவையும்‌ நாதனற்றவையுமான இரியக்ஜாஇுகளிற்பிறந்தபிரா 
ணிகளெல்லாவற்றிற்கும்கூட அந்தராஜா பிதாவைப்டோலிருக்தான்‌. 
ஹஸ்தியென்னும்‌ பெயருள்ளககரத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
அந்தத்தர்மாத்மாவான குருவம்சத்தரசன்‌ பராக்கிரமத்தில்‌ சூரியனுக்‌ 


௩௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கொப்பாகவும்‌ பலத்தில்‌ வாயுவுக்கொப்பாகவும்‌ கோபுத்தில்யமனுக்‌ 
கொப்பாகவும்‌ பொறுமையில்‌ பூமிக்கொப்பாகவுமிருக்தான்‌. உஅஇ 
யான பராக்கிரமமுன்ள அந்தராஜா தன்‌ பிரஜைகளிடத்தில்‌ ஈல்ல 
அன்புள்ளவனாக இருந்தான்‌. அர்தச்சந்தனு வேட்டையேபழூக்‌ 
கொண்டு காட்டிற்சென்று அழகானவனங்களிலும்‌ மலையமுவிகளி 
அம்‌ இரிந்துகொண்டிருந்தான்‌. அந்த ராஜங்ரேஷ்டன்‌ ஹித்தர்களும்‌ 
சாரணர்களும்‌ வஹிக்கன்ற கங்கைக்கசையோசமாக மான்களையும்‌ 
எருமைகளையும்‌ அடித்துக்கொண்டு தனிமையாக ஸஞ்சரித்தான்‌, 
மூஹாராஜாவே! அவன்‌, ஒருகாலத்தில்‌, ஜ்வலிப்பதுபோல்‌ பிரகாரிக்‌ 
திற தேகமுள்ளவளும்‌ இரண்டாவது லக்ஷ்மியே நேரேவந்தாற்‌ 
போல்பவளும்‌, அங்கமுழுவ தும்‌ தோஷமில்லாதவளும்‌, அழகிய பற்‌ 
களையுடையவளும்‌, சிறந்த ஆபரணங்களையணிந்தவளும்‌, மெல்லிய 
ஆடையைத்தரித்தவளும்‌, தாமரைப்புஷ்பத்தினுள்ளேயிருக்கிற காய்‌ 
க்குஓப்பான நிறமுள்ளவளும்‌, தனித்‌ இருக்தவளுமாகயெ ஓர்‌ உத்தம 
ஸ்திரீயைக்‌ கண்டான்‌, ஸ்கானஞ்செய்து சுத்தமான சரீரமுள்ளவ 
ளும்‌, தூயஆடை தரித்தவளும்‌, கூக்தலையவிழ்த்து இருகரங்களாலும்‌ 
ஆற்றுகிறவளும்‌, அழகினாலும்‌ வயஹினாலும்‌ ஒளியினாலும்‌ அவய 
வங்களினாலும்‌ முகமலர்ச்சிமினாலும்‌ அன்பினாலும்‌ விளையாட்டுக்க 
ளாலும்‌ கடைக்கண்‌ ஐட்டங்களாலும்‌ பெரியகிதம்பத்இனாலும்‌ 
இடையினாலும்‌ ஸ்தனங்களாலும்‌ மார்பினாலும்‌ பார்வையினாலும்‌ 
குழற்கற்றையினாலும்‌ கால்களாலும்‌ இங்கிதத்தினாலும்‌ புன்னகை 
யினாலும்‌ குயில்கூவுதலைப்போன்ற ஸல்லாபங்களினாலும்‌ ஸரஸ்வதி 
மையும்‌ பராவதியையும்‌ லஃ்ஷிமியையும்‌ ே 'தவஸ்தி ர்களையும்‌ மற்ற 
ஸ்‌இரிகளையும்‌ 8ழ்ப்படுத்துகின்‌றவளுமாகிய கல்காதேலியைக்‌ கண்‌ 
டான்‌, குறைவை கிவிருத்திசெய்பவளாகிய அவள்‌ சந்தனுவினிடம்‌ 
வந்தாள்‌. சந்தனு அவளைக்கண்டு அழகுடைய நிறைவினால்‌ வியப்‌ 
புற்று மயிர்க்கூச்சமுள்ளவனானான்‌, அவ்வாசன்‌ கண்களால்‌ அவ 
ளைக்‌ குடிப்பவன்போல்‌ பார்த்துத்‌ இருப்தியடையவில்லை. அந்தப்‌ 
பெண்ணும்‌, சிறந்த பராக்கிரமமுள்ளவனாகச்‌ சஞ்சரிக்கின்ற அந்த 
ராஜாவைக்கண்டவுடன்‌, விருப்பத்‌ இனால்ஸ்கேஹத்தையடைக்கு, பார்‌ 
ப்பதில்‌ சலிப்பில்லாதவளாக இருக்தாள்‌, கின்னரப்பெண்போலவும்‌ 
அப்ஸஸைப்போலவுமி ருக்கின்ற அந்தக்‌ கங்கையென்னும்‌ பெண்‌ 
விருப்பத்‌ே தோடு சாஜாவைப்பார்த்‌ தூகி க்கொண்டு அவன்‌ முன்னிலை 
யில்‌ ஸஞ்சரித்தாள்‌, ருபத்தினால்‌ எல்லா ராஜஸ்‌இரிகளுக்கும்‌ மேற்ப 
ட்டிருக்கன்ற அவளைக்கண்‌டு, சந்தனு அவளைப்‌ பார்ப்பதினாலேயே 


ஆ திபர்வம்‌. ச அநு 
மிகுக்த ஆனந்தமுள்ளவனாக இருந்தான்‌, பிறகு, ராஜா இன்சொல்‌ 
லினால்‌ அவளைத்‌ தைரியப்படுத்திச்‌ சொல்லலானான்‌ : அழகான 
இடையுடையவளே ! நீ தேவப்பெண்ணா ? அஸு-ரப்பெண்ணா ! கந்‌ 
தர்வப்‌ பெண்ணா! அப்ஸாஸா ? யக்ஷப்பெண்ணா ? காககன்னிகையா! 
மனுஷ்யப்பெண்ணா ? தேவதைபோன்றவளே ! குற்றமில்லாதவளே ! 
நீ யாராயிருந்தாலும்‌ எனக்குப்‌ பாரியையாகக்‌ கடவாய்‌ ; என்னு 
டையஉயிரும்‌ எனக்குள்ள கனம்யாவும்‌ உன்னைச்சேர்ந்தவை, தேவப்‌ 
பெண்ணைப்‌ போன்றவளே! உன்னிடத்தில்‌ நான்‌ யாசிக்கிறேன்‌. அழ. 


குள்ளவளே! நீ எனக்கு மனைவியாகக்‌ கடவாய்‌! என்றுசொன்னான்‌, 





நூற்றுநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்சீசி.) 
FSO 
(கங்கை சந்தனுவுக்கு மனைவியானது.) 


அந்தச்‌ சர்தனுராஜன்‌, புன்சிரிப்புடன்‌ மிருதுவாகவும்‌ அழகாகவும்‌ 
சொன்ன இந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு, புகழ்பெற்ற அந்தப்பெண்‌, அவ 
னுடைய நன்மைக்காக அவனிடம்வந்தாள்‌. சிலாக்கியமானரூபமுள்ள 
அவள்‌, தான்‌ வஸுக்களுக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்ததையும்‌ ப்ர தீபன்‌ 
சொன்னதையும்‌ நினைத்து ஸக்ததியைவிரும்பி ராஜபுத்திர னும்‌.ராஜாவு 
மான சந்தனுவிடம்‌ தானாக வந்துசேர்ந்தாள்‌, வஸுக்களின்‌ சாபத்‌ 
இனால்‌ தூண்டப்பட்ட அவள்‌ இதுதருணமென்‌ நுநினை த்துப்‌ பேச்சி 
னால்‌ ராஜாவின்மனத்தை மகிழ்வித்துக்கொண்டு, ராஜாவே ! கான்‌ 
உன்‌ ஸ்வாதீனமான மஹிஷியாவேன்‌. நீயாவது மற்றவராவது என்‌ 
னைப்பற்றி எவ்வகையிலும்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்பச்கூடாது, 
ராஜாவே ! ஈல்லதோ கெட்டதோ நான்‌ என்னசெய்வேனோ அதில்‌ 
என்னை த்தடக்காமலிருக்கவேண்ட்‌, அப்படியே எனக்கு வீருப்பமில்‌ 
லாததைச்‌ சொல்லாமலிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ராஜாவே! இவ்வாறு நட 
ந்து கொள்ளும்வரையில்‌ கான்‌உன்னிடம்வஹிப்பேன்‌; என்னைத்தடுத்‌ 
தாலும்‌ விருப்பமில்லாததைச்சொன்னாலும்‌ உன்னைஸந்தேஹமின்‌ தி 
விட்டுவிடுவேன்‌, ராஜாவே! இஃதுஎன்னுடையநியமம்‌, உன்‌இஷ்டப்‌ 
பழ. நீ என்னைஅடையலாம்‌, உன்பிதாவினால்‌ நான்‌அம்கேரிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறேன்‌, பிரபுவே ! நீ என்பர்த்தாவாகக்கடவாய்‌ ? என்று 
சொன்ஞனாள்‌.பதஸ்ேஷ்‌.ட சா௫யஜனமேஜயபே!'அப்படியேஆசட்டும்‌! 


௩௮௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


என்று ராஜாசொன்னபோது அந்த ராஜஸ்ரேஷ்டனையடைந்து 
அவன்‌ மிகுந்த ஆனந்தமடைந்தாள்‌, அவள்கேட்டதற்கு (அப்படியே 
ஆகட்டும்‌ என்றுவாக்குத்தத்தஞ்செய்து அந்தக்கங்காதேவியைத்தே 
சின்மேலேற்றிக்கொண்டு சந்தனுமஹாராஜன்‌ அவளுடன்சென்முன்‌. 
அவள்‌, பிரத்தியக்ஷமாகவந்த இரண்டாவது லக்ஷ்மியைப்போல்சந்த 
னவையடைந்தாள்‌. ஜிதேந்திரியனாகிய சந்தனுவும்‌ அவளையடைந்து 
காமஸுகமனுபவித்தான்‌. கேட்பது அயுக்தமென்று நினைத்துஅவன்‌ 
அவளை ஒன்றும்கேட்கவில்லை. அவளுடைய விநயத்தாலும்‌ ஒழுக்‌ 
கத்தாலும்‌ அழகினாலும்‌ உயர்ந்ததன்மையாலும்‌ குணங்களினாலும்‌ 
சஹஸ்யத்துற்செய்யும்‌ உபசாரத்இனாலும்‌ ௮ந்தஅரசன்‌ இருப்தியடை 
நீதான்‌. உயர்ந்தஸ்‌இரீயினால்‌ உபசரிக்கப்பட்ட அந்தஅரசன்‌ மிகவும்‌ 
மடுழ்வுற்றான்‌. தேவதாரூபமுள்ளவளும்‌ *மூன்றுமார்க்கங்களுக்கும்‌ 
செல்லுகிறவளுமாகிய அந்தப்பெண்ணாசியான கங்காதேவி, அழ 
குள்ள மனிதப்பெண்ணுருவம்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு, அதிர்ஸ்டத்தினால்‌ 
மனோரதம்‌ நிறைவேறினவனும்‌ இந்திர னக்கொப்பான மகிமையுள்ள 
வனுமாகிய சந்தனுவென்னும்‌ ராஜங்ரேஷ்டனுக்குப்‌ பாரியையாக 
வந்து சேர்ந்தாள்‌, புணர்ச்சியினாலும்‌ ஸ்கேகத்தினாலும்‌ சாதுர்யத்‌ 
இனாலும்‌ முகமலர்ச்சியினாலும்‌ அழகியவிளையாட்டுக்கலாலும்‌அந்தப்‌ 
பிரபு பிரியப்படும்படி அவனைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்தாள்‌. அந்த 
உத்தமஸ்‌இரீமின்‌ குணங்களினால்‌ இழுக்கப்பட்டு அவ்வாசன்போகத்‌ 
இலேயே அமுக்தியிருந்தான்‌. 





நூற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
வியி 
(எழபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தவுடன்‌ கங்கைஅவர்களைகீ கோன்றதைப்பார்த்து, 
சந்தனு எட்டாவது புத்திரனைக்‌ கோல்லாமலிநக்கம்படிகேட்க, 

அவள்‌ மறுமோழீசோன்னது.) 
அவளுடன்க.டி விரும்பினபடி யெல்லாம்‌ ரமித்துக்கொண்டி, 
ருந்த அரசன்‌ அநேகவருலங்களும்‌ ருதுக்களும்‌ மா தங்களும்‌ கடம்‌ 
துபோனதை அறியவில்லை. அவ்வ சன்தேவலோக த்தி லுள்ளவையம்‌ 
மனுஷ்யலோகத்திலுள்ளவையுமாகிய போகங்களையெல்லாம்‌ அனுபு 
வித்தான்‌. சாஜலக்ஷ்மிபொருந்திய சந்தனு அக்தப்பெண்ணரசியை 


இவத யை 





* ஸ்வர்ச்சம்‌, பூமி, பாதாளம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. கலச 


அடைந்து மகிழ்ந்தான்‌, அந்தக்கங்காதேவி ருதுஸ்கானமானகாலத்‌ 
தில்‌ தேவகுமாரனைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ தரித்தாள்‌. தேவதைக்கொப்‌ 
பான சந்தனுவுச்கு எட்டுச்குமாரர்சளைப்‌ பெற்றாள்‌, பாரதரே | ஓவ்‌ 
வொருபுத்திரரையும்‌ பிறக்கப்பிறக்கஜலக்‌ இற்போட்டுவிட்டாள்‌. அந்‌ 
தப்புத்திரர்களைப்பிரஸவித்தபோதே கழுத்தைப்பிடித்‌துயமலோகம்‌ 
அனுப்பினாள்‌, 'உன்னை நான்‌ சந்தோலப்படத்துவேன்‌' என்று 
ராஜாவுக்குச்சொல்லிவிட்டுப்‌ புத்திரர்களைக்‌ கங்காப்ரவாகத்தில்‌ அமி 
ழ்த்தினாள்‌. அப்போது அந்தச்சந்தனுமஹாராஜனுக்கு அவள்செய்‌ 
தது பிரியமாயிருக்கவில்லை. கீங்கிலீவொளென்று பயந்து அரசன்‌ 
அவளை ஒன்றும்சொல்லவில்லை, .அவள்செய்கைக்குக்‌ காரணத்தை 
யும்‌ அவள்‌ வந்ககாரணத்தையும்‌ சேட்ஈத்தகாதென்று தன்பிதர்‌ 
சொன்னசொல்லை நினைத்துக்கொண்டு, சந்தனு, புத்திரர்கள்விஷயத்‌ 
இல்‌ அவள்செய்த தீங்கைப்பற்றிக்‌ கேட்காமலேஇருந்தான்‌. அந்த 
ஸ்திரீ சிறந்த எழுகுமரார்களைப்‌ பிறக்கப்பிறக்கக்‌ கொன்றுகொண் 
டிருந்தாள்‌, சந்தனு *தர்மம்கெமென்னு அவளை வெகு பிரயா 
ஸத்தோடு ஒன்றும்‌ கேளாமலிருந்தான்‌. எட்டாவது புத்திரனை 
அவள்‌ கொல்லவிரும்பியபோது சந்தனுவின்‌ மனவுறுதி கலங்கியது, 
எட்டாவது புத்திரன்‌ பிறந்தபின்‌ சிரித்துக்கொண்டிருந்த அந்தக்‌ 
கங்காதேவியைரோக்கித்‌ துக்கத்தினால்‌ வருந்தித்‌ தன்புத்திரனைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்கு விரும்பிய௮7௪ன்‌ கேட்டனன்‌, புத்திரனைக்‌ கொல்‌ 
லுசின்ற அவளைக்கண்டு அப்போது மிழுந்ததுயா முற்ற ங்ரேஷ்ட 
னாகிய கெளரவராஜன்‌, ! கொல்லாதே; நீ யாரைச்சேர்ந்தவள்‌ 1 நீ 
யார்‌?! என்றும்‌, (பிள்ளைகளை ஏன்சொல்லுகிருய்‌ ? என்றும்‌ ' புத்தி 
ரனைச்சொல்லுகிறவளே ! உனக்கு மிகஇழிவான பெரும்பாவம்நேர்ந்‌ 
இருக்கிறது? என்றும்‌ சொன்னான்‌. கங்கை, 'புத்தானிடத்தில்‌ விரு 
ப்பமுள்ளவனே!புத்திரரைப்பெற்றவருட்சறந்தவனே!உன்புத்திரனை 
நான்‌ கொல்லுகிறதில்லை, நாம்செய்த ஏற்பாட்டின்படி. நான்‌ இங்கே 
வஸிப்பழு முடிந்தது. நான்‌ ஜன்ஹுமஹரிஷியின்புத்‌இரியும்‌ மஹ 
ரிஷிகளுடையகூட்டங்களினால்‌ ஆங்ரயிக்கப்பட்ட வளுமாகியகங்கை, 
தேவர்களுக்குச்‌ செய்யவேண்டிய பிரயோஜனத்தை நிறைவேற்றுவ 
தற்காக நான்‌ உன்னுடனிருந்தேன்‌, இவர்கள்‌ தேவர்களும்‌ மிகு 
ந்த புண்ணியமுள்ளவர்களும்‌ மிகுக்தசக்தியுள்ளவர்களுமாகிய எட்டு 
வஸாக்கள்‌; வஹிஷ்டருடைய சாபமென்னும்‌ தோஷத்தினால்‌ மானி 
டத்தன்மையை அடைந்தனர்‌, அவர்களுக்குப்‌ பிதாவாகத்தக்சகன்‌ 


* தான்செய்த பிரதிஜஞை. 








௩௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உன்னைக்காட்டி.லும்‌ வேறேயாரும்‌ பூமியிலில்ல்‌, என்னைப்போன்ற 
தாயாகவும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மனுஷ்யஸ்திரி யாருமில்லை. ஆதலால்‌, 
அவர்களுக்குத்‌ தாயாமிருப்பதற்நாகமானிடதேகமெடுத்தேன்‌. எட்டு 
வஸாக்களையும்‌ புத்திரராகப்பெற்று அழியாதலோகங்களை நீ ஜயித்‌ 
தாய்‌, தேவர்களாகியவஸக்களுக்கு, கான்உங்களைப்பிறந்தவுடன்பிற 
ந்தவுடன்‌ மானிட ஜன்மத்தினின்று வீடுவிப்பேன்‌? என்றஉறு தியான 
வாக்குத்தத்தம்செய்தேன்‌, ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ மஹாத்மாலானஆப 
வர்‌ என்று சொல்லப்பட்ட வஹிஷ்டருடைய சாபத்தினின்றுவிடப்‌ 
பட்டனர்‌, உனக்குமங்களமுண்டாகட்டும்‌, நான்செல்வேன்‌, மிகுந்த 
விரதமுள்ளவனாகிய இந்தப்புத்திரனை நீ காப்பாற்று, குலத்தைச்சிறப்‌ 
பிக்கன்ற இந்தஉன்புக்இரன்‌ அந்த எட்டுவஸ-ஈக்களின்‌ சக்திகளும்‌ 
சேர்ந்து உண்டாயிருக்கிறான்‌. மனிதராலாகாத காரியத்தைச்செய்யப்‌ 
போகிறான்‌, நிச்சயம்‌, வஸுக்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ இப்படி.மாஅருபத்‌ 
தோடு வாஸம்செய்தனர்‌, என்னிடம்பிறந்த இந்தப்‌ புத்திரனைக்‌ *கற்‌ 
காதத்தன்‌ என்றறி' என்றாள்‌. 


நூற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (கோடர்ச்சி,) 
க்ஷம்‌ 
(வஸுக்கள்‌ வஸிஷ்டசாபத்தினுல்‌ புத்திரர்களாகவந்ததைச்‌ 
சந்தனுவுக்குக்‌ கங்காதேவியுரைத்தது.) 
சந்தனு, (மங்களமூர்த்தியே ! அழகிய நோக்குள்சாவளே ! 
எந்த ஆப்வரென்பவருடைய சாபத்தினால்‌ அந்த வஸுக்களெல்‌ 
லாரும்‌ மனுஷ்யகர்ப்பத்துக்கு வந்தனரோ, அவர்யார்‌ 1 அவர்சபித்த 
தற்குக்‌ காரணமாயெ வஸாுக்களின்‌ அபராதம்யாது? உன்னால்‌ எனக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட இந்தக்முமாரன்மாத்திரம்‌ மனுஷ்யலோகத்‌ 
தில்‌ வஹிக்கவேண்டியதாக இருக்கும்படி. நேர்ந்த இவன்செய்கையா 
து? எல்லாஉ லகத்துக்கும்ரசுவரர்களாகிய அந்தவஸுஈக்கள்‌ ஏவ்வாறு 
மனுஷ்யர்களிடம்பிறந்தனர்‌? ஜன்ஹுபுத்திரியே! அவற்றையெல்லாம்‌ 
எனக்குச்சொல்‌” என்றுகேட்டான்‌. புருஷஸ்சேஷ்ட.ராகிய ஜனமே 
ஜயசே | இல்வாறுசொல்லியதைக்கேட்டு ஜன்ஹுபுத்சியாகியகங்கா 
தேவி, அப்போது சந்தனுமஹாசாஜாவை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலாஞள்‌ :-- 





ஒர 


* தங்கையினால்‌ கொடுக்கட்பட்டவன்‌ , 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௯ 


'பரதற்சேஷ்டனாகிய சந்தனணமஹா.ராஜனே ! முன்பு வருணன்‌ 
எவரைப்புத்நிர ராகஅடைந்தானோஅந்தவஹிஷ்ட சென்‌ அபெயருள்ள 
முனிவர்‌ * ஆபவரென்று பிரஹித்திபெற்றவர்‌, புண்ணியமான தும்‌, 
மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ நிரம்பியிருப்ப.அம்‌, எல்லாக்காலங்களின்‌ 
புஷ்பங்களும்‌ பூர்ணமாக இருப்பதுமாகிய வஹிஷ்டரிஷியின்‌ ஆம 
மம்‌ மேருவென்னும்‌ சிறந்தபர்வதத்தின்‌ சரிவிலிருக்கிறது, பாத 
வம்சற்சேஷ்டனே!புண்ணியஞ்செய்பவருக்குட்‌சிறந்தவரும்‌ வருண 
புத்திரருமான அந்தவஹிஷ்டர்‌ மதுரமான கிழங்குகளும்‌ காய்களும்‌ 
ஜலமுருள்ள அந்தமேருவின்‌ சரிவிலிருக்கெ அவ்வனத்தில்‌ தவஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருந்தார்‌, பரதரேறே ! ஸுரபியென்று சொல்லப்‌ 
பட்ட தக்ஷ்புத்திரிஎவளோ அந்தத்தேவி, நினைத்ததையெல்லாம்‌ கற 
க்கின்ற சிறந்தபசுவை லோகானுக்ரஹஞ்‌ செய்வதற்காகக்‌ கயெபருக்‌ 
குப்‌ பெற்றாள்‌. தர்மாத்மாவாகிய அந்தவஹிஷ்டர்‌ அந்தப்பசுவைத்‌ 
தமது ஹோமதேனுவாக கரஹித்துச்கொண்டார்‌. அந்தத்தேனு 
வானது, ரிஷிகளினால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ புண்ணியமும்‌ சமணியமு 
மான அந்தத்‌ தபோவனத்திலிருக்துகொண்டு, பயமில்லாமல்‌ ஸஞ்ச 
ரித்தது. பரதங்ரேஷ்டரே! பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌, ப்ரு துமுதலான 
தேவர்களாகிய வஸுக்களெல்லாரும்‌ தேவரிஷிகளால்‌ அடையப்‌ 
பட்ட அந்தவனத்துக்கு வந்தனர்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ மனைவிகளுடன்‌ 
அழகான குன்றுகளிலும்‌ வனங்களிலும்‌ விளையாடி. க்கொண்டு அந்த 
வனமெகங்கும்‌ ஸஞ்சரித்தனர்‌, இந்திரனுக்கொப்பான பராக்கிரம 
முடையவனே! சாஜஸ்‌ே ரஞ்டனே!அந்தவஸுக்களிலொருவனுடைய 
பாரியையாகிய அழகான இடையையுடைய்பெண்‌ அவ்வனத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கையில்‌ எல்லாக்‌ காமதேனுக்களிலும்‌ சிறந்த அந்த நந்தினி 
யென்னும்‌ பசவைக்கண்டாள்‌, சிறந்த வீருஷபத்துக்கொப்பான 
கண்களையுடையவனே ! அவள்‌ அந்தப்பசுவின்‌ குணமாயெ தனத்‌ 
இன்றெப்பினால்‌ வியப்புற்றவளாகி ஈல்லபுஷ்டியுள்ள தும்‌, செம்மையா 
கம்‌ கறப்பதும்‌, அழகானவாலும்‌ குளம்புகளூமுள்ள தும்‌, மங்களக.ர 
மான தும்‌, எல்லாச்சிறப்புக்களும்சிரம்பியதும்‌, மிகச்சிறந்த ஸாதுத்‌ 
தன்மையுள்ள துமாயெ அந்தத்தேனுவை 1 த்யோவென்னும்‌ வஸு 
வுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌, பூருவம்சத்துப்‌ புத்திரனாகிய ராஜேந்தி 


சனை! சிறந்த யானைக்கொப்பான ஈடையுடையவனே ! முன்னே 





* பம்‌ அஜலங்களின்‌ வர்க்கம்‌, அவற்றிற்கு யஜமானனாயிருப்பதினால்‌ 
வருணன்‌ ஆடவன்‌ என்னப்படுஇமுன்‌. அவனுடைய புத்திரராயெ வஷிஷ்‌ 
டறாக்கும்‌ ௮ந்தப்பெயர்‌ சொல்லப்பட்டது. 1த்யோப்ரபாஸர்‌. பக்கம்‌-௨௮0* 


௩௯௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌. 


வஸுவின்பாரியை இவ்வகையான குணங்கள்‌ நிசம்பினஅந்த த்‌ே தனு 
வை வஸாவுக்குக்‌ காண்பித்தாள்‌, ராஜாவே ! த்யோவானவன்‌ அப்‌ 
போது அந்தக்கோவைக்சண்டு தன்மனைவிக்கு அ தன ழகையும்‌ குண 
ங்களையும்‌ தெரிவித்துச்‌ சொல்லலானான்‌ : 

“கருமையான சண்சளையுடையவளே ! சிறந்த நிதம்பமுள்ள 
வளே ! இந்த உத்தமசேவதையாகெய தேனு, இந்த உயர்ந்த தபோ 
வனத்திற்முடையவராகிய வஸிஷ்டமஹரிஷியுடையது, அழகான 
இடையுடையவளே ! இதனுடைய சுவையுள்ள பாலைச்குடி.க்கும்மனி 
தன்‌ யெளவனமழியாமல்‌ பதினாயிர வருஷகாலம்‌ ஜீவித்‌இருப்பன்‌ ? 
என்றான்‌. ஜங்ரேல்‌டனே!அழகானஇடையையுடையவரூம்சிலாக்‌ 
கியமான அங்கமுடையவளுமாகிய அந்த வஸுபத்ணி இதைக்கேட்டு 
மிகுந்த ஒளியுள்ள தன்‌ கணவனைநோக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலா 
னாள்‌: 

மனுஷ்‌ யலோசுத்‌ நல்‌ அறகனாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ சோபி 
க்கின்ற ஜிதவதியென்று பெயருள்ள ராஜபுத்திரி எனக்குக்தோழி 
யாக இருக்கிறாள்‌. ஸத்தியஸந்தனும்‌ சிறந்த புத்தயுள்ளவனுமாகிய 
உனானென்னும்‌ ராஜரிஷியின்‌ புதல்வியான அவள்‌ மானிடலோகத்‌ 
அக்குள்‌ அழகன்சிறப்பினால்‌ பெயர்பெற்றவள்‌. மிகுந்த மஹிமை 
யுள்ளவனே ! தேவர்களிற்‌ சிறந்தவனே ! புண்ணியத்தை விருத்தி 
செய்பவனே ! அவளுக்காக நான்‌ விரும்புகின்ற இந்தக்கோவைக்‌ 
கன்றோேகெடத்‌ அரிதமாகக்‌ கொண்டுவா, கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பவனே! என்னுடைய அந்தஸகிஜருத்தி இந்த ஆவின்பாலைக்குடி.த்து 
மனிதர்களுக்குள்‌ ஐூப்பும்பிணியும்‌ இல்லாதவளாக இருக்கக்கடவள்‌, 
சிறந்த மஹிமையுள்ளவனே! குற்றமில்லாதவனே! நீ அனக்கு இதை 
ச்செய்யக்கடவாய்‌.இந்தட்பிரியக்தைவிட வேறு மமலானபிரியம்‌ என 
க்கு எவ்வகையிலுமில்லை? என்றாள்‌, அவளுடைய இந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டுத்‌ தன்மனைவியின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி த்யோவான 
வன்‌ ப்ருதுமுதலிய ஸஹோதார்களுடன்கூட அந்தப்பசவை அப்‌ 
போது கொண்டுடோனான்‌. ராஜாவே! தாமரையிதழ்போன்ற கண்களை 
யுடைய அந்தமயனைவியினால்வவப்பட்ட த்யோவென்பவன்‌ அப்போது 
அந்த ரிஷியின்‌ உக்ரெமான தபஸைக்‌ கவனிக்கமாட்டாமற்போனான்‌, 
அப்போது அவன்‌ அந்தப்பசவைக்‌ கொண்டுபோனான்‌; அதனால்வரு 
ம்‌தீங்கை நினைக்கவில்லை, பிறகு, பழங்களை யெடுத்துக்கொண்டு வஹி 





ப 


* 4 தயங்தேஏிணு ' என்பதைவிட்டு |! அஷ்சேக்ஷணே ' என்ற பாடம்‌ 


கொள்ளப்பட்ட த, 


ஆதிபர்வம்‌, ௩௯௧ 


ஷ்டர்‌ ஆங்ரமம்வந்தார்‌. அந்தச்சிறந்த வனத்தில்‌ அந்சுப்பசுவைக்‌ 
கன்றுடன்‌ காணவில்லை. பிறகு, அந்தத்தபோ தனர்‌ அந்சவனத்நில்‌ 
அதைத்தேடினார்‌. உயர்ந்த புத்தியுள்ள அம்முனிவர்‌ தேடியும்‌ அந்‌ 
தப்பசுவைக்காணவில்லை. இவ்யஜ்ஞானமுள்ள அவர்‌ அக்தப்பச 
வஸுஃக்களால்‌ அவ்வா அ கொண்டுபோகப்பட்டதையறிக்து உடனே 
கோபத்துக்கு வசப்பட்டு வஸஃக்களை அப்போதே சபித்தார்‌ : (அழ 
கிய வாலுள்ள என்‌ கறவைப்பசுவை வஸுக்கள்‌ கொண்டுபோனத 
னால்‌ அவர்கள்யாவரும்‌ மனிதர்களில்‌ ஜனிக்கப்போகின்றனர்‌ ; சந்‌ 
தேகமில்லை ? என்று அந்த வஹிஷ்டபகவான்‌ அந்த வஸுக்களைச்‌ 
சபித்தார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! சிறந்த மஹிமையுள்ள ஆபவசென்னும்‌ 
முனிஸ்சேஷ்டர்‌ கோபம்‌ மேற்கொண்டு அந்த வஸுக்களை இவ்வாறு 
சபித்தபின்‌ தவத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினார்‌. ராஜாவே! 
மிகுந்த மஹிமையுள்ளவரும்‌ தவத்தைத்‌ தனமாகக்‌ கொண்டவருமா 
கிய அந்தப்‌ பிரமரிஷி இந்தக்காரணத்தினால்‌ கோபங்கொண்டு தேவ 
ர்களாகிய வஸுக்கள்‌ எண்மரையும்‌ சபித்தார்‌. மிகச்சிறந்தவனே ! 
தியோவின்‌ குற்றத்துனால்‌ எட்டுவஸுக்களும்‌ வஹிஷ்ட மஹரிஷிமி 
னால்‌ இவ்வாறு சபிக்கப்பட்டனர்‌, ராஜற்ரேஷ்டனே ! அதன்பின்‌, 
அந்த வஸுக்கள்‌ “சபிக்கப்பட்டோம்‌” என்று தெரிந்து மறுபடியும்‌ 
அம்மரத்மாவின்‌ ஆஸ்‌. ரமம்வந்து அந்த ரிஷிக்கு அனுக்ரஹம்வரும்‌ 
பழ. செய்வதற்காக ஆம்முனிவரிடஞ்சென்றனர்‌.புருஷற்சேஷ்டனே! 
எல்லாத்தர்மங்களும்‌ தெரிக்தவராகிய அந்த வஹிஷட மஹரிஷியின்‌ 
அருக்ரகத்தை அவர்கள்‌ பெறவில்லை, அந்தத்‌ தர்மாத்மாவான வி 
ஷ்டர்‌, “என்னால்‌ சபிக்கப்பட்ட தரன்‌ முதலிய நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ஒருவருஷத்துக்குப்பின்‌ சாபத்திலிருக்துவிபெடுவீர்கள்‌, யாருக்காக 
நீங்கள்‌ என்னாற்சபிக்கப்பட்டிருக்கின்றீர்களோ அந்த த்யோவென்‌ 
னும்‌ வஸு*மட்டும்‌ தான்‌ செய்ததற்காக நீண்டகாலம்மனுஷ்யலோகத்‌ 
இல்‌ வஷிப்பான்‌. நான்‌ உங்களைக்‌ கோபிக்துச்‌ சொன்னசொல்லைப்‌ 
பொய்யாக்க விரும்பவில்லை, சிறந்த மனமுள்ள இவன்‌ மனுஷ்‌ 
யர்களில்‌ ஸந்தஇயை உண்டு பண்ணமாட்டான்‌. இவன்‌ தர்மாக்துமா 
வாசவும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ வல்லவஞனாகவும்‌ தன்பிதாவின்‌ 
விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ செய்வதில்‌ ஊக்கமுடையவனாகவும்‌ 
இருப்பாள்‌, ஸ்திரீபோகங்களை விட்டுவிவொன்‌? என்றார்‌. 

இவ்வாறு வஸுக்களெல்லாரையும்‌ நோக்கிச்‌ சொல்லிவிட்டு 
அந்த மஹரிஷி சென்றார்‌. அதன்பின்‌ அந்த வஸுக்களெல்லாரும்‌ 
சேர்ந்து என்னிடம்‌ வந்தனர்‌, ராஜாவே ! அவர்கள்‌, ' கங்கையே ! 


௩௬௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


எங்களைப்‌ பிறக்கப்பிறக்க நீ நேரே ஜலத்தில்‌ போட்டுவிடு * என்று 
என்னை வ.ரங்கேட்டனர்‌. கானும்‌ அதனை அப்படியே செய்தேன்‌. 
ராஜங்ரேஷ்டனே! பாரதனே! இவ்வாறு, நான்‌, சபிக்கப்பட்ட வஸு 
க்களை மனுஷ்யலோகத்திலிருக்து விடுவிப்பதற்காக நியாயமாகவும்‌ 
செம்மையாகவுஞ்செய்தேன்‌. ராஜங்ரேஷ்டனே ! த்யோவென்னும்‌ 
வஸுுவாகிய இந்தக்குமாரன்‌ ஒருவன்மாத்திரம்‌அந்தரிஷியின்‌ சாபத்‌ 
தினால்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ வெகு காலமிருப்பன்‌. உன்புத்‌ திரனாயெ 
இந்தக்குமாரன்‌ பெரியவனானபிறகு மறுபடியும்‌உன்னிடம்வருவான்‌. 
ராஜாவே! நானும்‌ நீ அழைக்கும்போதுஉன்னிடம்‌ வருவேன்‌? என்று 
கங்காதேவி சொன்னாள்‌. இதைச்சொன்னபின்‌, அந்தக்கங்காதேவி 
அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயினாள்‌. அந்தக்‌ குமாரனையுமழைத்துக்‌ 
கொண்டு அவள்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி சென்றாள்‌. அந்தக்குமாரன்‌ தேவ 
வ்ரதனென்றும்‌ காங்கேயனென்றும்‌ பெயர்‌ பெற்றிருந்தான்‌, சந்தனு 
வின்‌ புத்‌இரனாகிய த்யோவென்னும்‌ வஸ-),குணங்களில்‌ சந்தனுவுக்கு 
மேலாக இருந்தான்‌. சந்தனு சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாட 
வனத்திலிருந்து தன்‌ ஈகரம்‌ சென்றான்‌, அந்தப்பச தவம்சத்தவனும்‌ 
மஹாத்மாவுமான சந்தனுராஜாவின்‌ மிகுதியான குணங்களையும்‌ 
மஹிமையையும்பற்றி நான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌.௮வனுடைய அழ 
குள்ள சரித்திரம்‌ மஹாபாரதமென்ன சொல்லப்படுகின்றது, 





நாற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி.) 
==> 
(கங்காதேவி பீஷ்மரை வயஸ்‌- வந்தபிறகு சந்தனுவுக்குக்கோடூக்க,சந்‌ 
தனு அவரை யுவராஜாவாகப்‌ பட்டாடபீஷேகம்‌ சேய்ததும்‌, பீஷ்‌ 
மர்‌ ஸத்தியவதியைத்‌ தம்‌ பிதாவுக்குக்‌ கோண்டுவந்து 
கோடுத்ததும்‌.) 
அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ சிறந்த ஞானமுள்ளவன்‌; தேவர்‌ 
களாலும்‌ ராஜாக்களாலும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ கெள. விக்கப்பெற்றவன்‌ ; 
தர்மத்திலேயே சித்தமுள்ளவன்‌ ; ஸத்யவாக்கென்று எல்லாலோ 
கங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவன்‌. சந்தனுவின்‌ குணங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ கான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. இந்திரிய ஜயம்‌, கொடை, 
பொறுமை, புத்தி, (அகாரியங்களில்‌) லஜ்ஜை, தைரியம்‌, உயர்ந்த 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௯௩ 


பராக்கிரமம்‌ ஆகிய இவை உயர்ந்த ஸ்வபாவமுள்ள புருஷம்‌ ரஷ்ட 
னான சந்தனுவினிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருந்தன. இவ்வகையான குணங்‌ 
கள்நிரம்பினவனும்‌ தர்மத்திலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ ஸமர்த்தனுமாகிய 
அவ்வரசன்‌ ப ரதவம்சத்தையும்‌ எல்லாப்பிர ஜைகளையும்‌ காப்பவகை 
இருக்கான்‌ ; * சங்குபோன்ற கழுத்துள்ளவனும்‌ பருத்ததோள்‌ 
களையுடையவனும்‌ மதயானைபோன்ற நடையுள்ளவனும்‌ பரிபூர்ண 
மான பயன்களையுடைய ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ நிரம்பினவனுமா 
யிருந்தான்‌. புகழ்பெற்ற அவ்வரசனுடைய ஒழுக்கத்தைக்‌ கண்டு 
மனிதர்கள்‌ எப்போதும்‌ இன்பத்தையும்‌ பொருளையும்‌ காட்டிலும்‌ 
அறமே சிறந்ததென்று உறுஇயுள்ளவசாயிருந்தனர்‌, பரதங்ரேஷ்ட 
சாதிய ஜனமேஜயரே ! சந்தனு இவ்வானு மேலான ஸ்வபாவமுள்ளவ 
னாகியிகுந்தான்‌. தர்மத்தில்‌ அவனுக்கு ஈடான அரசன்‌ ஒருவனும்‌ 
இருக்கவில்லை, தர்மங்களிலேயேயிருக்துகொண்டு தர்மத்தைக்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிறவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்த அந்தராஜாவை ராஜராஜாவாக 
மற்ற அரசர்கள்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தனர்‌. பரதவம்சத்திற்கு 
ரக்ஷகனாகிய அந்தச்சந்தனுவைத்‌ தங்களுக்கு காதனாகப்பெற்ற அர 
சர்கள்‌ துன்பமும்‌ பயமும்‌ பிறரால்‌ உபத் திரவமும்‌ நீங்னெவர்களா 
கவும்‌ ஸுகமான நித்திரையும்‌ விழிப்புமுள்ளவர்களாகவுமிருக்தனர்‌. 
புகழ்பெற்‌ றவனும்‌ இந்தி னுக்கொப்பான பராக்கிர மமுடையவனுமா 
இய சந்தனுவினால்‌ ஆளப்பட்ட அரசர்கள்‌ யாகம்‌ தானம்முதலிய காரி 
யங்களைச்‌ செய்‌. அகொண்டிருந்தனர்‌. சந்தனுவைத்‌ தலைவனாசுவுடைய 
அரசர்களினால்‌ உலகம்‌ க்ஷிக்கப்படும்போ ௯ எல்லா வருணங்களிலும்‌ 
வியவஸ்தையுடன்‌ தம்தம்‌ தர்மமே மேலாக இருந்தது, க்ஷ த்திரியன்‌ 
பிராமணனுக்குச்‌ சுங்ரூஷைசெய்தான்‌, வைசியர்கள்‌ க்ஷக்திரியர்களை 
அ.நுஸரித்திருந்தனர்‌. சூத்திரர்கள்‌ பீராமணர்களிடத்திலும்‌ க்ஷத்‌ 
இரியர்களிடத்திலும்‌ அன்புவைத்து வைசியர்களையும்‌ ஸேவித்தனர்‌. 
அவன்‌ (சந்தன) கெளரவர்களின்‌ ராஜதானியாகிய அழகான ஹஸ்‌ 
தனாபுரத்தில்‌ வஸஹித்‌துக்கொண்டு கடல்சூழ்ந்த பூரியை ஆண்டான்‌. 
இந்திரனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ தர்மம்‌ தெரிந்தவனும்‌ ஸத்‌ 'தியம்தவமுத 
வனும்‌ உள்ளும்புறமும்‌ ஓத்திருப்பவனுமாகிய அவன்‌, தானம்‌ தர்மம்‌ 
தவம்‌ இவை சேர்ந்திருந்த தனால்‌ சிறந்த்செல்வம்‌ அடைந்தான்‌, 
விருப்பும்‌ வெ அப்புமில்லாதவனாகவும்‌, சந்தீரனைப்போல்‌ இனிய 
காட்சியுள்ளவனாகவும்‌, | தேஜஹினால்‌ சூரியனுக்கொப்பானவஞாகவும்‌, 








* முன்‌அரேகைகளோடகூடிய கழுத்து. 
£ எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கும்‌ சக்‌ இ. 
(இட 2 


௩௯௪ ஸ்நீமஹாபாரதம்‌, 


வேகத்தில்‌ வாயுவுக்கு ஒப்பானவனாகவும்‌, கோபத்தில்‌ யமனுக்கு 
ஒப்பானவனாகவும்‌, பொறுமையில்‌ பூமிக்கு ஒப்பான வனாகவுமிரு 
ந்தான்‌. ஜனமேஜயமதறாராஜாவே ! சந்தனுமஹாசாஜா பூமியை 
ஆண்டுகொண்டிருக்கையில்‌ ஆமொடுகளும்‌ பன்றிகளும்‌ காட்டுமிரு 
கங்களும்‌ பக்திகளும்‌ ஐறிம்ஷிக்கப்படவில்லை, பிசாமணதர்மமே 
அதிகரித்திருக்த ராஜ்யத்தில்‌ அடக்கமுள்ள மனத்தையுடைய 
சந்தனு இந்இிரியஸ-கங்களில்‌ ஆசையைவீட்டுப்‌ பிராணிகளைப்‌ பக்ஷ 
பாதமின்றி ஆண்டனன்‌. சகோரம்போலக்‌ கண்களுடையவனும்‌ 
சிவந்தவாயுள்ளவனும்‌ ஹிம்மத்துக்கும்‌ விருஷபத்துக்கும்‌ ஒப்பான 
நடையுள்ளவனும்‌ பூர்ணசந்நிரனுக்கு ஒப்பான முகமுள்ளவனு 
மான சந்தனு, யெளவனவயஹிலிருக்கும்போதே தன்னை ஒடுப்ப 
தற்குக்‌ காரணங்களாடிய குணங்களையெல்லாம்‌ ஓப்பில்லாமல்‌ வஹி 
த்தவனும்‌ ஆழ்ந்த கருத்துள்ளவனும்‌ தைரியமுள்ளவனுமாயிருர்‌ 
தான்‌. அக்காலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ பிஇர்க்கள்‌ இவர்களின்‌ 

யாகங்களுக்காகக்‌ காரியங்கள்‌ செய்யப்பட்டன. அதர்மமாக எந்‌ 
தப்பிராணிகளும்‌ கொல்லப்பட._வில்லை,ஆ த ரவில்லா தவையும்‌ ஸெளக்‌ 
கியமில்லாதவையுமான இர்யக்‌ ஜாதியிற்பிறந்த பிராணிகளெல்லா 
வற்றிற்கும்‌ அந்தராஜாவே பிதாவாகஇருந்தான்‌. குருவம்சத்தலை 
வர்களுட்‌ சிறந்தவனாகிய அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ அரசர்க்கா௪ 
ஞை ஆண்வெருகையில்‌, சொற்களெல்லாம்‌ ஸத்தியம்‌ தவருமலிருக்‌ 
தன ; உள்ளங்களெல்லாம்‌ தானத்திலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றியிரும்‌ 
தன ; பசுக்கள்‌ யாகத்‌ இற்காகவே ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டி.ருந்தன ; ஆண்‌ 
பெண்புணர்வது சந்தஇக்காகவேயிருக்த.ு, அவன்‌ ர ப இனாறு, 
எட்டு, நாலு, எட்டு ஆகியவருஷங்கள்‌ ஸ்தரீஸ-ஃகத்தை அனுடவிக்‌ 
காமல்‌ காட்டிலேயே திரிந்துகொண்டிருக்தான்‌. அவனுக்குக்‌ கங்‌ 
கையினிடம்‌ பிறந்த புத்திரனும்‌ வராக்களின்‌ அம்சமுமாகிய தேவ 
வ்ரதனென்பவன்‌ ரூபத்திலும்‌ செய்கையிலும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ கல்வி 
யிலும்‌ அவனைப்போலவே இருந்தான்‌. சிறந்த வன்மையும்‌ சிறந்த 
தீரமும்‌ சிறக்தபராக்கிசமமுமுள்ள அந்த மஹா தனான தேவவ்‌ ரதன்‌ 
பூமியிலுள்ளவையும்‌ 1 இல்லாதவையுமான எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ 
தேர்ச்சியுள்ளவனாகி இருக்கான்‌. அந்தச்‌ சர்தனுமஹாராஜன்‌ ஒருகா 
லத்‌ தில்‌ மான்களை வேட்டையாடிக்கொண்டு கங்காநதிக்கரை யில்ஸஞ்‌ 





* தேவயாகம்‌ அம்ங்றோத்ரம்‌ முதலியவை ; ரிஷியாகம்‌அவேதமோ 
துவது) பிதிர்யாகம்‌- மராத்தம்‌ முதலியவை, 
ர்‌ முப்பத்தாறு வருஷங்கள்‌, 1 தேவலோகத்‌ இ.லுள்ளவை. 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௬௫ 


சரிக்கையில்‌ கங்கை ஜலம்குறைவாயிருப்பதைக்‌ கண்டான்‌, அதைக்‌ 
கண்டு புருஷஸ்ரேஷ்டனாகிய சந்தனு, ! இந்தமஹாகதி இப்போது 
முன்போல்‌ என்‌ பெருகவில்லை?' என்று சந்தித்தான்‌, பி றகு, அதன்‌ 
காரணத்தைப்பற்றித்‌ தேடிக்கொண்டு போகும்போது அந்த உயர்ந்த 
மனமுள்ள சந்தனு அழகு நிரம்பினவனும்‌ வளர்ச்சியுள்ளவனும்‌ 
அழகான பார்வையுள்ளவனும்‌ தேவேந்நிரனைப்போல்‌ ே 'தவலோகத்‌ 
அஅஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிப்பவனுமாகிய ஒருசிறுவன்‌ கூர்மையான 
அம்புகளால்‌ கங்கைமுழுவதையும்‌ தடுத்‌ துக்கொண்டு கின்றதைக்கண்‌ 
டான்‌. அந்தச்‌ சிறுவனுடைய ஸமீபத்துல்‌ அந்தக்சங்காகதி அம்பு 
களினால்‌ தடுக்கப்பட்டி ௬ுக்ததைக்கண்டு மனிதர்க்குமுடியாத அவன்‌ 
செய்கையையறிந்து ராஜா வியப்புற்றவனானான்‌. முன்னே பிறந்தவு 
டன்‌ பார்த்திருந்த அக்தத்தன்புத்‌இனைச்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள சந்தனு 
தன்புத்திரனென்று அப்போது அடையாளம்கண்டுகொள்ள முடியா 
மற்போனான்‌, அந்தப்புத்திரனும்‌ தன்பிதாவைப்பார் த்து மாயையை 
யுண்பெண்ணிப்‌ பிர மிக்கச்செய்தான்‌, அவனை மயக்கினபின்‌, உடனே 
அவன்‌ அங்கேயே மறைந்துவீட்டான்‌, )வ்விடத்இல்‌ அந்த ஆச்‌ 
சரியத்தைக்கண்ட சந்தனுமஹாராஜன்‌ உடனே தன்புத்திரனென்று 
ஸம்சயித்துக்‌ கங்கையைப்‌ பிரத்தியகஷமாஞம்படி. கேட்டுக்கொண்‌ 
டான்‌, கங்கை உத்தமமான ரூபத்தையெடுத் துக்கொண்டு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட அக்தக்குமாரனை வலக்கையிற்பிடி த்துக்கொண்டு ராஜா 
வுக்குஎஇிரே தோன்றினல்‌. ஆபரணங்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்று 
நிர்மலமான ஆடையுடுத்‌.துக்கொண்டுவந்த அந்தக்கங்காதேவியை 
முன்னேடார்த்‌ இருந்தும்‌ அவளை அந்தச்சந்தனு அப்போது தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை, அப்போது கங்காதேவி, (ராஜாவே ! முன்னே 
ஏந்தஎட்டாவது புத்திரனை நீ என்னிடத்தில்‌ அடைக்தாயோ அவன்‌ 
தான்‌ இவன்‌. புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! எல்லா அஸ்திரங்களும்‌ தெரிந்‌ 
தவன்‌ இவனுக்கு மேற்பட்ட வன்‌ யாருமில்லை. மஹாராஜாவே! என்‌ 
னல்‌ வளர்க்கப்பட்ட இந்தப்புத்தானை வாங்கிக்கொள்‌, பிரபுவே ! 
புருஷஸ்ரேஷ்டனே ! இவனை உன்வீட்டுக்கு அழைத்துக்கொண்டு 
போ, இந்தவீரன்‌ வஹிஷ்டரிடமிருந்தே வேதங்களையும்‌ வேதாங்‌ 
கங்களையும்‌ ஓதினான்‌; அஸ்திரங்களில்‌ தேர்க்கவன்‌ ; முதன்மையான 
வில்லாளி; யுத்‌ தத்தில்‌ இந்துசனுக்கொப்பானவன்‌ ; பரதவம்சத்‌ த 
வனே! தேவர்களாலும்‌ அஸாயர்களாலும்‌ எப்போதும்‌ மதிக்கப்‌ 
பெற்றவன்‌. சுல்ராசாரியருக்கு எந்தச்‌ சாஸ்தி ரம்தெரியுமோ ௮ஃ 
தெல்லாம்‌ இவனுக்கும்தெரியும்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனும்மஹாத்‌ 


௩௬௯௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மாவுமாகிய இந்த உன்புத்தானிடத்தில்‌ தேவர்களாலும்‌ அஸாயர்க 
ளாலும்‌ தமஸ்கரிச்கப்பட்ட அங்கிரஹின்‌ புத்இர. சாடிய ப்ருஹஸ்பதி 
யறிந்த சாஸ்திரமெல்லாம்‌ ஸாங்கோபாங்கமாக நிலைபெற்றிருக்கின்‌ 
றன. ரிஷியும்‌ எதிரிகளால்‌ ஜயிக்கமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளவரு 
மான பரசுராமருக்கு ௪ ன்னஅஸ்‌இரற்தெரியுமோ அஃது இவனிடம்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கிற,து, ராஜாவே! பெரியவில்லாளியும்‌ ராஜதர்மத்‌ 
இலும்‌ ராஜநீதியிலும்‌ தேர்ந்தவனுமாயெ இந்த உன்‌ புத்திரனை நான்‌ 
உனக்குக்கொடுக்கறேன்‌, வீரனே ! நீ இந்தவீரனை உன்வீட்டுக்கு 
அழைத்துக்கொண்டுபோ! என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்வாறுசொல்லி, அர்தமஹானுபாவையான கங்கை அங்கேயே 
மறைந்தாள்‌, அந்தக்கங்கையினால்‌ இவ்வாறு விடைகொடுக்கப்பெற்ற 
சந்தனுமஹா.ராஜன்‌ சூரியனைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற புத்திரரை 
அழைத்துக்கொண்டு தன்‌ ஈகரத்துக்குச்சென்றான்‌, அந்தப்பூருவம்‌ 
சத்திற்பிறந்தவனான சந்தனு இந்திரபுரிக்குல்ப்பான தன்பட்டணம்‌ 
சேர்ந்து தான்விரும்பினவையெல்லாம்‌ கிறைவேறினவாகத்‌ தன்மன 
த்தில்கினை த்தான்‌. அதன்பின்‌, ராஜ்யம்‌ பூருவம்சத்தாரிடம்‌ நிலைபெறு 
வதற்காகப்‌ பிரஜைகளுக்கு அபயம்கொடுப்பவரும்‌ சிறந்தஞுணங்க 
ஞள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய தன்புக்திரருக்கு யெளவ.ராஜ்யபட்‌. 
டாபிலேகம்‌ செய்வித்தான்‌. பரதஸ்ரேஸ்ட ராகிய ஜனமேஜயரே ! 
பெருக்கீர்த்திபெற்றவராகிய அந்தச்சந்தனுவின்புத்திரர்‌ தம்‌ ஒழுக்‌ 
கத்தினால்‌ பூரூவம்சத்தவரையும்‌ தம்பிதாவையும்‌ தேசத்தையும்‌ 
மகிழ்வித்தார்‌. அளவற்றசக்தியுள்ள அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜன்‌ 
தன்புத்திரருடன்கூட அவ்வா.றும௫ழ்க்துகொண்டு நாலுவருஷங்க 
ளைக்‌ கடத்தினான்‌. அவ்வ சன்‌ ஒருகால்‌ வனஞ்சென்று யமுனையாற்‌ 
றங்கரையில்‌ ஒப்பிடமுடியாத ஒரு சிறந்தவாசனையை நகர்ந்தான்‌; 
அதுவந்தகாரணத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு எங்கும்‌ திரிந்தான்‌, அப்‌ 
போது அவன்‌ தேவதையைப்போன்ற ரூபமுள்ள ஓருசெம்படவப்‌ 
பெண்ணைக்கண்டான்‌. கறுத்தகண்களையுடைய அந்தக்கன்னிகை 
யைக்கண்டவுடன்‌, “அச்சமுடையவளே ! நீயார்‌? யாருடையபெண்‌ ? 
என்னசெய்துகொண்டிருக்கிறாய்‌!? என்றுகேட்டான்‌. அதற்குஅவள்‌, 
நான்‌ செம்படவப்பெண்‌, செம்படவர்க்கசசனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய 
என்தந்தையின்கட்டளையினால்‌ புண்ணியத்திற்காக ஓடத்தைடடத்து 
இறேன்‌, *உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌! என்று சொன்னாள்‌. 
அந்த ராஜாவாகிய சந்தனு அழகும்‌ சொல்லினிமையும்‌ மணமும்‌ நிரம்‌ 





௬ இது தக்கமனிதரிடம்‌ பேசும்போது சொல்லும்மரியாதைச்சொல்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௩௯௬௭ 


பினவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளுமாகிய அக்தர்செம்படவப்‌ பெண்‌ 
ணைக்‌ கண்‌ விருப்பங்கொண்டு அவள்‌ தந்கையினிடம்சென்‌ அ தனக்‌ 
காக அவளைவேண்டி அவனைக்கேட்டான்‌. அக்தச்செம்ப. வாசன்‌, 
அக்தராஜாவைகோக்கி, “பிரஜைகளுக்கு ஈசுவரனே ! அவள்‌ பெண்‌ 
ணாகப்பிறந்தமாத்‌திரத்திலேயே நான்‌ அவளை ஒருவா ணப்குக்கொடக்க 
வேண்டியது தான்‌, ஆனால்‌, விருப்பம்‌ ஒன்று ஏ ன்மன சுதிலிருக்கி 





ஐது. அதைக்தெரிந்துகொள்‌, குற்றமற்றவனே! நீ இவளைஉனக்குத்‌ 
த ர்மபத்இனியாகும்படி. என்னிடம்‌? கட்பையாயின்‌,சொல்‌ தவருகவனா 
இய நீ ஸக்நியத்தைமுன்னிட்டு எனக்கு ஒர்‌ உடன்படிக்கை செய்து 
கொடு ; ராஜாவே! இந்தக்‌ கன்னிகையை அந்த ஏற்பாட்டின்படி 
உனக்கு கான்கொடுப்பேன்‌. எனக்கு உன்னைப்போன்ற ஓருவரன்‌ 
ஒருகாலத்இலும்‌ கோமாட்டான்‌ ? என்ன மறுமொழி சொன்னான்‌, 
அதைச்கேட்டு, 1* தாசனே! நீ கேட்கிறவரத்தை நான்‌ தெரிந்து 
கொண்டு உன்விஷயத்இல்‌ நிச்சமிட்பேன்‌, கொடுக்கக்கூடி.யதாயிருந்‌ 
தால்‌ அதைக்கொடெ்பேன்‌; கொடுக்கக்கூடாகதை எவ்வகையிலும்‌ 
கொடேன்‌ ? என்றுசொல்ல, தாசன்‌, 'பூமியையாளும்‌ அரசனே! இவ 
ளிடத்தில்‌ பிறக்கும்‌ புத்திரன்‌ எவனோ அவனை உனக்கூப்பின்‌ ராஜா 
வாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்யவேண்டும்‌; மற்றயாஸையும்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது ” என்றான்‌. பாரசரே ! சந்தனு தாங்கக்கூடாத மன்மத 
தாபத்தினால்‌ தகிக்கப்பட்டிருந்தும்‌ அந்தச்செம்படவன்‌ கேட்ட. 
வரத்தை அவனுக்குக்‌ கொடுக்க விரும்பவில்லை. அப்போது அவ்‌ 
வாசன்‌ அந்தச்‌ செம்படவப்பெண்ணைச்‌ சிக்தித்துக்கொண்டே. மன்‌ 
மதனாற்பீடிக்கப்பட்ட. மனத்துடன்‌ ஹஸ்தினாபுரத்திற்குத்‌ திரும்பிச்‌ 
சென்றான்‌. அதன்பிறகு, ஒருகால்‌ வியஸனப்பட்கெகொண்டம்‌கவலை 
யுற்றுமிருந்த தம்பிதாகினிடம்‌ சந்கனுபுக்திப ராகிய தேவவ்ரதர்‌ 
சென்று, “ராஜாவே ! உமச்கு எல்லாம்‌ க்ஷேமமாக இருக்கின்றன. 
எல்லா அரசர்களும்‌ அட ங்கியிருக்கின்‌ றனர்‌, அப்படியிருக்க, இப்‌ 
போது எதற்காக இடைவிடாமல்‌ அுக்கப்பட்கெ கண்ணீர்விடிதிறீர்‌? 
கவலைப்படுகிறவர்போலவேயிருந்துகொண்டு என்னிடம்‌ நீர்‌ லன்‌ 
அம்பேசவில்லை, கசூதிரையின்மேலேரி வெளியில்‌ போவதுமில்லை, 
வர்ணமாறி வெளுத்தும்‌ இளைத்துரிருக்கிதீர்‌. உமதுகோயைக்‌ தெரி 
ந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌. அகளால்‌, கான்‌ அதைப்பரிகரிப்‌ 
பேன்‌” என்ற சொல்லைச்சொன்னார்‌. அவருடையபிகாவாகிய சந்தனு 





அந்தச்‌ செம்படவப்பெண்விலயமாக இவ்வகையான தன்விருப்பம்‌ 


* செம்படவன்‌. 


௧௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சொல்லத்தகாததனால்‌ அதைத்‌ தன்புத்திரரிடம்‌ வெளியிடமுடியா 
மல்‌இருந்தான்‌, தன்புத்த ரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அந்தச்சக்‌ 
தனு, “குழந்தாய்‌ ! கீசொன்னபடி கான்‌ கவலையுற்றவனாகவேயிருப்‌ 
பது இண்ணம்‌. அஃது எதனாலென்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌. 
பாரதனே ! ஈமது பெரியகுலத்தில்‌ நீ ஒருபுத் தான்‌ தானிருக்கிருய்‌. 
எப்போகும்‌ அஸ்ரெப்பழக்கம்‌ விடா தவனும்‌ பராக்‌ரமமுன்ளவனு 
மாயிருக்கிறாய்‌. புத்தானே ! உலகவாழ்க்கை நிலையில்லாமையைப்‌ 
பற்றி கான்‌ துயரப்படுதிறேன்‌. கய்காபுத்நிரனே! எவ்வகையிலாவ த! 
உனக்கு அபாயம்வந்தால்‌ ஈமதுகுலமே இல்லாமற்போய்வீடும்‌, நீ 
ரட்டி லும்‌ சிறந்த புத்திரனென்பதில்‌ 


க்‌ 





ஒருவனே நானு புத்திசர்சளை 
ஸந்தேகமில்லை, நான்‌ வீணை மறுபடியும்‌ விவாஹஞ்செய்துகொள்ள 
வும்‌ பிரியப்படவில்லை. ஸந்ததி கெடாமலிருப்பதற்காகமாத்திரம்‌ 
ஆசைப்படுகிறேன்‌. * உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌, கர்மசாஸ்தி 
ரோபதேசம்‌ செய்கிறவர்கள்‌ ஒருபுத்திரன்‌ இருப்பதும்‌ புத்திரன்‌ 
இல்லாமலேயிருப்பதும்‌ ஒன்றுகானென்று சொல்லுகின்றனர்‌. பார 
தனே ! ஒற்றைக்யண்ணிறாப்பதும்‌ ௨௬ புத்திரனிருப்பதும்‌ இல்லா 
மையே, கண்ணிழக்தால்‌ சரீசத்திற்கழிவு, புச்திரனழிந்தால்‌ குலத்‌ 
தக்கழிவு, ௮க்கிஹோ தாமும்‌ மூன்றுவேதங்களையும்‌ ஒதுவ அம்‌ நிரம்‌ 
பின கையோடு பலயாகங்கள்‌ செய்வதுமாகிய இவையெல்லாம்‌ 
க்‌ 
ஸந்தானத்‌ தின்ப நினாறில்‌ ஒருபாகத்நுக்கும்‌ ஈடாகா. மிகத்தெரிந்த 
வனே ! மனிதர்களுள்‌ இஃது இவ்வாறுதான்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ ஸந்ததியென்பதுதான்‌ எல்லாமாக இருக்றெது, அதில்‌ எனக்கு 
ஸந்தேகம்ல்லை. லோகத்தில்‌ புத்திர ஸந்தானத்தி௨ுலேதான்‌ ஒரு 
வன்‌ பிதிர்க்களின்‌ கடனைத்‌ தீர்க்கிருனென்பது நிச்சயம்‌, இது பூர்‌ 
விகர்களான ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ சாங்வதமானவேதம்‌, 
பாரதனே! புத்திர னும்‌ கல்லகருமங்களும்‌ ஜ்ஞான முமாகிய மூன்றும்‌ 
ஓளிகளுள்ளன. பாரதனே ! நீயோ ஞான்‌ ; எப்போதும்‌ அவமானம்‌ 
தாங்காதவன்‌; ஆயுதப்பயிற்சியை விடாதவன்‌; ஆதலால்‌, யுத்தத்தை 
விட்டு வேறு எவ்வகையிலும்‌ உனக்கு அபாயமில்லை. ஆசையால்‌, 
உனக்குக்‌ கெடுதுநேர்ந்தால்‌ எப்படி. யாகுமோ என்ற ஸந்தேகத்தை 
கான்‌ அடைந்துருக்கிறேன்‌. குழக்தாய்‌! இதுதான்‌ எனது துக்கத்‌ 
த்‌ ற்குக்காரணம்‌ ! இத உனக்கு முற்றிலும்‌ சொன்னேன்‌ ” என்று 
மறுமொழி சொன்னான்‌, பிறகு, மாஜாவின்‌ அந்தக்கரணத்தையெல 
லாம்‌ பூர்ணமாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு சிறந்தஞானமுள்ள பீஷ்மர்‌ 


* நீ வருத்தப்படாதே என்பறு கருத்து, 


ஆ இபர்வம்‌. ௩௨௬௯ 


தமத புத்தியினால்‌ ஆராய்ந்தார்‌ ; ஸக்கானமென்ம்‌ பிரயோஜனத்‌ 
தோகெடிய அக்தத்தச்தையின்‌ சொலலைக்கேட்டு மறுபடியும்‌ வருத்‌ 





குக்துடன்‌ குமதுபிகாவின்‌ ஸாரதியை வருவி ரர்‌, அவருடைய 
கட்டளையினால்‌ குருங்ரேஷ்டனாயெ ஈந்தனுவின்னாா நிவந்கான்‌. உய 


ர்ந்தபுத்தியுள்ள பீஷ்மர்‌ தமதுபிதாவின்‌ அந்த ஸாரதியைரோக்கி, 





ஸாரதியே ! நீ என்பிதாவிற்குக்‌ நேரின்முன்னே நிற்கும்‌ னே 
கிகனாக இருக்கிறாய்‌. ராஜாவினடைய விருப்பம்‌ எந்தப்பெண்ணி 
னிடம்‌இருக்கறது? உனக்குத்தெரியுமா? நான்உன்னைக் கேட்கிறேன்‌. 
நீ அறைச்சொல்‌ ; நான்‌ அதைச்செய்வேன்‌ ; மாறாகச்செய்யேன்‌? 
என்றுசொல்ல, ஸாரதி, குருற்ரேஷ்டரே ! ஒருசெம்ப! -வப்பெண்‌ 
இருக்கிறாள்‌, உமதுபிதாவின்‌ விருப்பம்‌ ௮வளிடம்சென்றிருக்கிறது. 
ராஜா பெண்ணைக்கேட்டதற்கு அந்தர்செம்படவன்‌, இவளுக்குப்‌ 
பிறந்தஆண்பிள்ளை உனக்குப்பின்‌ அரசனாவேண்டும்‌! என்றசொல்‌ 
லைச்சொன்னான்‌, அப்போது உமதுபிதா அவன்கேட்டதைக்கொடுக்க 
விரும்பவில்லை, அப்படியில்லாமல்‌ பெண்ணைக்‌ கொடுப்பதில்லையென்‌ 
பது அக்தச்செம்படவ னுடைய நிச்சயம்‌. இசைஉமக்காச்சொன்‌ 
னேன்‌, மலே செய்வதைச்செய்யும்‌' என்றுசொன்னான்‌, பி கு; 
அந்தப்புத்திசராகிய பீல்‌மர்‌ தமதுபிதா நினைத்ததைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு ஈன்முஈஆ ராய்க்கு. தந்தையின்‌ * உட்கருத்தையுமறிந்து 
யமுனையை நோக்கிர்சென்றார்‌. தர்மாக்மாவான பிஷ்மர்‌ தர்மிஷ்டர்‌ 
களான க்ஷத்திரியலிருத்தர்களுடன்‌ சிறக்நகர்த்துயள்ள அந்தச்செம்‌ 
படவனிடம்சென்று தம பிதாவுக்கும்‌ கன்னிகையைத்‌ தாமேகேட்‌ 
டார்‌. அந்தச்செம்படவன்‌ அவரை முறைப்படி. பூஜைசெய்து அழைத்‌ 
கான்‌. பாரதரே! ராஜஸபையில்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ பீஷ்மபைகோக்கி 
அந்தச்செம்படவன்‌ சொல்லலானான்‌, 





மீகட்பவர்களிற்‌ ஸ்ரேல்டரானவரே ! ( கன்னிகை ராஜ்ய 


மென்னும்‌ பரிசத்நிற்குக்‌ கொடுக்கத்தக்கவள்‌. இவளும்குப்பிறக்கும்‌ 
புத்திரன்‌ உமது தந்தைக்குப்பிற்காலம்‌ ராஜாவாக இருத்கல்வேண்‌ 


ம்‌ ன்‌ த்தல்‌ டத்‌ தல்‌ 
டிம்‌, சிறந்த சைகளையுடையவரே ! இப்போது அயுகம்பிடித்தவர்க 








ஸிற்கிறந்தவராடிய நீரே சந்தனுவின்‌ வம்ச விருந்‌ தியைச்‌ செய்கிற 
புத்திர சாக இருக்கிறீர்‌. உமக்கு நான்‌ என்னசொல்லைச்‌ சொல்வேன்‌? 


பாரதரே ! பெண்ணுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய சல்கள்‌ 








றல்காக ஒரு 
விஷயம்‌ கேட்கப்போகிறேன்‌. எல்லோராலும்‌ சிலாகிக்கத்தகுக்த 


பம்‌ விரும்பப்பட்ட துமாகிய இப்படிப்பட்ட விவாஹைம்பர்தக்கைத்‌ 
4 டப. ச்‌ ்‌ பத்‌ 





* பெண்ணில்‌ மேலுள்ள அருப்பம்‌. 


௪௦௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தவறவிவெகனால்‌ ஸாக்ஷாத்‌ தேவேக்‌இரனாகஇருந்தபோ திலும்‌ எவன்‌ 
பரிதபிக்கமாட்டான்‌ ? இவள்‌, குணங்களில்‌ உங்களுக்கொப்பான 
பெரியவருடைய (உபரிசரவஸுவினுடைய) பெண்‌. இந்தப்பெண்ண 
ரசியாகிய ஸத்யவகி எவருடைய வீரியத்துக்குப்‌ பிறந்தவளோ 
அந்தஉபரிசரவஸு உமது பிதொவைப்பற்றி எனக்குப்பலமுறை, 
* அந்தத்தர்மம்தெரிந்க அரசன்‌ ஸத்தியவஇியை விவாகஞ்செய்து 
கொள்ளத்தக்கவன்‌” என்று சொல்லியிருக்றொர்‌: இந்த * ஸத்திய 
வஇயென்னும்‌ பெண்‌ உமதுபிதாவைகோக்கி அவ்வாறே (சாஜ்யசுல்‌ 
கம்‌ வேண்டுமென்றே) சொன்னாள்‌. அவள்கேட்டதனாலேதான்‌ மாஜ 
சிஷியான உம.துபிதாவை முன்னமே கான்‌ மறுத்துவிட்டேன்‌, ராஜா 
வே! ஆனால்‌, நான்‌ பெண்ணுக்குத்‌ தகப்பனாயிருப்பதுபற்றி உம்மிடம்‌ 
ஒன்று சொல்லப்போகிறேன்‌. இக்தவிவாஹத்தில்‌ பலவானாகிய ஏதி 
ரிபிருப்பதைமாத்தாந்தான்‌ கான்கூற்றமாகநினைக்கறேன்‌. தோல்‌ 
வியடையா தவசே ! உமதுளிஷயத்தில்‌ அந்தக்குற்றத்தை மிகப்பெரி 
தாக நினைக்கிறேன்‌, எ திரிகளைப்‌ பீடிப்பவரே ! நீர்‌ எவனுக்கு எதிரி 
யாமிருப்பீரோ அவன்‌ சந்தர்வனாயிருக்தாலும்‌ ௮ஸுரனாமிருந்தா 
லும்‌ நீர்கோபித்தபிறகு ரீண்டகாலம்ஜீவிப்பது ஒருபோதுமிலலை, 
ராஜாவே ! இதிலுள்ளதோஷம்‌ இவ்வளவுதான்‌; வேறொன்றுமில்லை. 
வீரரே ! கொடுக்கவேண்டிய கன்னிகையைக்‌ கொடுக்காமலிருக்கும்‌ 
விஷயத்தில்‌ இந்தக்காரணத்தை நீர்‌ அறிந்துகொள்ளும்‌, உமக்கு 
ஸுகமுண்டாகக்கடவது? என்முன்‌, பசதவம்சத்தவசே ! அவனால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட பீஷ்மர்‌ அரசர்கள்கேட்கத்‌ தமதுபிதாவின்‌ 
பிரயோஜனக்நிற்காக அவனுக்குத்‌ தகுதியாகிய மறுமொழிசொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினர்‌, 

இந்த என்சொல்லை நீ ஏற்றுக்கொள்‌.  இந்தச்சொல்லைச்‌ 
சொல்லுறெவன்‌ என்னைப்போல்‌ மற்றொருவன்‌ பிறந்த அமில்லை; பிறக்‌ 
குப்போவதுமில்லை ; இப்போ இருக்கவுமில்லை ; நீகேட்பதை நீசொல்‌ 
லுஇறெபடியே நான்செய்யப்போடிறேன்‌. இவளுக்குப்பிறக்கப்போகிற 
புத்தி ரன்‌ ஏவனோே அவனே எங்களில்‌ ராஜாவாக இருப்பான்‌? என்‌ 
றார்‌. இவ்வாறு அவர்சொல்ல, அந்தச்செம்படவன்‌ திரும்பவும்‌ அவ 
ரைரோக்கி, பரதமங்ரேஷ்‌டரே! ராஜ்யவிஷயத்தில்‌ யாரும்செய்யாத 
காரியத்தை நீர்‌ செய்யவிரும்புகிறீர்‌, அளவற்ற சக்தியுள்ளவரே ! 








5 ரிஷிஸ்ரேஷ்டராயெ. அவிதர்‌ என்னும்‌ தேவரிஷியும்‌ முன்னே ஸத்‌ 
இயவதியிடம்‌ விருப்பமுள்ளவராக இருக்தார்‌. அவரையும்‌ கான்முன்னே 
மறுத்‌ துவிட்டேன்‌' என்பது உத்தரதேசடாடம்‌. 


அ, இபர்வம்‌, ௪௦௧ 


நீர்காம்‌ சந்கனைக்கு காசுராகவம்டருக்ிலீர்‌. கர்மக்டுல்‌ சிக்காறள்‌ 
ளவ? ! இக்கக்கன்னிகைக்கும்‌ நீரே ரெபு, இவளைக்கொடுப்பகுற்‌ 
சூம்‌ நீரேறுகொரி, ஸுரூகே ! ஆலை, இக்கஎன்ளொல்லையும்‌ 
என்காரியக்கையும்‌ நீர்‌ .அறிச்‌னுகொள்ளும்‌, எடிரிகளையடக்குிற 
வரே ! பெண்ணைர்சேர்க்கவர்களின்‌. இயற்கையிலை காண்‌ ஒன்று 
சொல்லப்போகிறேன்‌, ஸக்கியக்கையும்‌. கர்மக்கையும்‌ கடைப்‌ 
பிடிக்கவோ 1 நீர்‌ ஸத்யெவடுக்காக வாசர்களின்‌ ஈடுவே வார்குச்தக்‌ 
தம்‌ செய்தது உமக்கே சுகம்‌. சிறக்ககைகளையுடையவரே 1 ஏன 
மாரா, இக்கவிஷயக்டுல்‌ எனக்கு ஸந்கேறம்‌ லன்‌ நாரில்லை. அனல்‌ 
உமக்குண்‌ டாகும்‌ ஸக்க௫விஷயக்கில்‌ எனக்குப்‌ பெரியஸத்சேகமிருக்‌ 


இறகு?” என்றான்‌, அரசரே ! அவனுடைய இக்க அபிப்ராயத்தை 





அறிக்‌ஏுகொண்டு ஸச்யெக்கையும்‌ சர்மச்சையும்‌ முக்கியமாகச்‌ 
கொண்டடீஷேமர்‌ தமகா சுந்சையின்‌ வீருப்பச்கைர்செய்யச்‌ கருயெ 
கலை அப்போது வாக்குக்கக்கஞ்செய்கார்‌: £ மேலான புசமழள்ள 
வனே ! ஜனங்களின்‌ ஸபையில்‌ நான்‌ செய்யும்‌ :ரெரிள்னையைச்‌ 
தெரிந்துகொள்‌. இங்கள்ள ரிஷிகளும்‌ சேவர்களும்‌ கண்ணணுக்குச்‌ 
தெரியாமலிருக்க ப), ஈங்களனைக் கம்‌ கேட்டட்டும்‌, இந்கர்சொல்‌ 





லைச்‌ சொல்லுவன்‌ யாரூரில்லை. செம்படவர்க்காசனே ! அரசருட்‌. 
திறந்கவனே ! அரசர்கள்கேட்க என்பிதாவுக்காக நான்சொல்லும்‌ 
இந்தச்சொல்லை நீ கெரிந்குசொள்‌, அரசர்களே ! ரால்பமுமுதும்‌ 
முன்னமே என்ஞைவிடப்பட்டன. ஸரந்குடுக்சாகவும்‌ இப்போ 
மிரநிஜ்ளை செய்யப்போடிறேன்‌, செம்படவனே ! ன்றுமுசல்‌ 
எனக்குப்‌ பிரம்மசாரிவிரகமே இருக்கும்‌, எனக்குப்‌ புச்கிரனில்லாம 
லிருக்கபோதிலும்‌ அழிவற்ற புண்ணியலோசங்கள்‌ மேலேலமிருக்கும்‌, 
கான்‌ பிறக்க அழுகல்‌ டுவ்வுலகில்‌ ஒருபொய்பும்‌ சொன்ன டுல்லை. 
என்ணயிர்‌ என்தேகக்கை ஒட்டியிருக்கும்‌ வரையில்‌ கான்‌ பக்ரோத்‌ 
பத்டுசெய்யேன்‌. உன்கன்னிகையை என்‌ சொவுக்குக்கொடி, கான்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ பெண்கலவியையும்‌ (முமுஅமேவிடிறேன்‌. வீரி 
யக்தைவீடாதவகை இருச்சப்போகிறேன்‌. செம்பட வனே! உனக்கு 
ஸகத்இயமாகச்சொல்லுகறன்‌?” என்றீர்‌. அக்சுக்கர்மாக்மாலான 
தாசன்‌ பீஷ்மருடைப அக்கச்சொல்லைக்கேட்டு மரிர்சிலிர்க்கவனி, 
“கொடுப்பேன்‌ * என்றே அவருக்கு மறுமொ.திசொன்னன்‌. செப்‌ 
குற்கருமையான அக்கச்செப்ரையைப்‌ பார்க்கு அரசர்கள்‌ புகழ்க்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, ஆகாயக்டு 





ல்‌ அப்ஸாஸாகளும்‌ கேவர்களும்‌ சிஷிக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ பிஷ்மர்மீது புஷ்பவருஷம்‌ “வருஷித்கனர்‌; * இவர்‌ 


௪௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


*பீஷ்மர்‌'” என்றும்‌ கூறினர்‌, அதன்பிறகு, பீஷ்மர்‌ தமது பிதாவுக்‌ 
காக அந்தப்‌ புகழ்பெற்ற ஸத்நியவதியை கோக்க, “தாயே ! தேரில்‌ 
ஏறும்‌, ஈம்மனைக்குப்போவோம்‌” என்றுசொன்னார்‌, பீஷ்மர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லி அந்தப்பெண்மணியை ரதத்‌இன்மேலேற்றிக்கொண்டு ஹஸ்‌ 
இனுபுரம்வந்து சந்தனுவுக்குத்தெரிவித்தார்‌, அவருடைய அந்தச்‌ 
செயற்கரியசெய்கையை அரசர்கள்‌ சேர்ந்தும்‌ தனித்தும்‌ புகழ்ந்தனர்‌, 
* இவர்‌ பீஷ்மர்‌! என்றும்‌ கூறினர்‌. பாரதரே ! பீஷ்மராற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அந்தச்செயற்கரியசெய்கையைக்‌ கேள்வியுற்று சக்தனுமஹா 
சாஜன்‌ வெகுகாள்‌ துயரமுற்றிருக்கான்‌. அந்தஅரசன்‌ தன்‌ குமார 
ருடைய அந்தச்செய்கையினால்‌ இருப்தியடைந்து அன்புடன்‌ அம்‌ 
மஹாத்மாவுக்கு அவர்கருதியபோது மரணம்‌ கேரிவெதை வரமாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌. “குற்றமற்றவனே ! நீ எதுவரையில்‌ ஜீவித்திருக்க 
விரும்புகிருயோ அதுவரையில்‌ உன்விஷயத்தில்‌ யமனுக்கு அதிகார 
மிசாது, உன்னுடைய அமைதி பெற்றபிறகுதான்‌ யமன்‌ அதிகாரி 
யாவான்‌ ” என்றுன்‌, 





நூற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
ஸ்்ம்கம 
(சத்சனுவுக்கு ஸத்தியதி பினிடம்‌ இரண்டுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தநும்‌, 
சுந்தறு காலம்சென்ற ற்கு சித்ராங்கதனுக்குட்‌ பீஷ்மர்‌ ராஜ்யா 
பிஷேகம்‌ சேய்வீத்ததும்‌, அவன்‌ கந்தர்வனுல்‌ யுத்தத்தில்‌ அடி 
பட்டபிறத அவறுக்கு ௫3 யன விசித்ரவீர்யனுக்தப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தும்‌.) 
அந்த ஸத்தியவடுயைச்‌ சேடிராஜாவாகிய உபரிசரவஸுவின்‌ 
புத்ரியென்றும்‌ செம்படவர்க்காசனால்‌ வளர்க்கப்பட்டவளென்றும றி 
ந்து அரசன்‌ சாஸநிரோக்தமான இரியையைச்செய்து விவாகஞ்செய்‌ 
தான்‌. அந்கவிவாஹம்‌ நடந்தபிறகு அக்கராஜாவாகிய சந்தனு 
அழகுகிரம்பிய அந்தப்பெண்ணைத்‌ தன்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டான்‌, பிறகு, சக்கனுவுக்கு ஸர்‌ நியவதியினிடம்‌ சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளவனாம்புருஷம்ரேஷ்‌!_னும்‌ வீரனுமாதியரி த்ராங்கதனென்னும்‌ 
புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, பிறகு, வீர ளாகிய சந்தனுமஹாராஜன்‌ இ றந்த 
வில்லாளியும்‌ அரசனுமாகிய விசித்திரவீரியனென்னும்‌ இரண்டாவது 
புத்திரனை ஸத்தியவதிமினிடம்‌ ௨ ண்பெண்ணினன்‌, புருஷஸ்சே 





* யாரும்‌ பயப்படத்தக்கவர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௦௩. 


க்டனாயெ அந்த வீசித்ரவீரியனுச்கு யெளவனம்வருவதற்கு முன்‌ 
னமே புத்திமானாகிய அந்தச்‌ சந்தனுமஹாராஜாவின்‌ காலம்‌ முடிக்‌ 
தத, சந்தனு ஸ்வர்ச்கம்‌ போனபின்‌, பீஷ்மர்‌ ஸத்தியவதியின்‌ அபிப்‌ 
சாயத்தை அளைரித்து வீரனாயெ சித்ராங்ககனை ராஜ்யத்தில்‌ பட்‌ 
டாபிலேகள்செய்வித்தார்‌, அர்கச்‌ சித்ராங்கசுன்‌ செளர்யக்‌ கினால்‌ 
எல்லா அரசர்சளையும்‌ ரேப்பத்கினன்‌, மனிதரில்‌ ஒருவனையும்‌ 
தனக்கு ஒப்பாக அவன்‌ நினைக்கவில்லை. தேவக்ளையும்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ அஸுரர்களையும்‌ கோற்கச்செய்றெ அவனை, அதேபெயருள்ள 
மிகுந்த பலசாலியான சந்தர்வராஜன்‌ வ இிர்த்துச்சென்ற, அப்போது, 
“ராஜகுமாரனே ! நீ என்பெயருள்ளவனாமிருக்கிருய்‌; எனக்கு யுத்‌ 
தத்தைக்கொடு, யுத்தம்‌ கொடுக்கமாட்டாயாயின்‌ வேறு பெயரையா 
வது வைத்துக்கொள்‌ ; உன்னோடு யுத்தத்தை நான்‌ விரும்புகிறேன்‌ ; 
என்பெயர்‌உனக்கிருப்ப தனால்‌ உன்னிடத்திற்குவக்திருக்கிறேன்‌;என்‌ 
பெயசைச்சொல்லிஉன்னையழைப்பதனால்‌ என்பெயர்ளீணாறத்தகா து"! 
என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அவ்விருவரும்‌ கர்ச்சித்‌ 
அக்கொண்டுஹிரண்வதிகடிக்கரைக்குச்சென்றனர்‌.சித்ராங்கதனுக்கு 
அந்தக்கந்தர்வனோடு குருக்ஷேர்திரசுதில்‌ பெரும்போர்‌ ஈடக்கஅு, 
பலசாலிகளாகிய கந்தர்வ ஜனும்‌ குருராஜனுமாகிய இருவருக்கும்‌ 
அந்த ஹிண்வறநிகதிக்கரையில்‌ மூன்றுவருஷ்காலம்‌ சண்டைநடந்‌ 
தது, இடைவிடாமல்‌ அயுதங்களை வருஷிப்பதினால்‌ பயங்காமான 
அந்தப்‌ பெருஞ்சண்டையில்‌ மாயையில்‌ மிகுந்தவனாகிய கந்தர்வன்‌ 
குருற்ரேஷ்டனாகிய சித்ராங்கதனென்னும்‌ வீ ரனைக்சொன்றான்‌. அந்‌ 
தக்‌ கந்தர்வன்‌ எதிரிகளையடக்குகிற ராஜாவான சித்ராங்கதனை அடி 
த்து முடியும்படிசெய்து பிறகு ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. மிகுக்தசக்தி 
யுள்ள அந்தப்புருஷஹிம்மமாகிய சித்ராங்கதன்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌, 
சந்தனுபுத்‌ரரான பீஷ்மர்‌ தாமே சாஜாவாகஇருக்து அவனுடைய 
பிரேதகாரியங்களைச்‌ செய்வித்தார்‌, அப்போது, சிறந்த புஜபலத்தை 
யுடைய பீஷ்மர்‌ பருவம்வராதசிறுவஞனவிசி தீரவீரியனை அவனுக்கு 
அடுத்தவனாகக்‌ கெளரவராஜ்ய பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தார்‌, ஜன 
மேஜயமஹாராஜரே ! அப்பொழுஅ அந்த விசித்சவீர்யன்‌ பிஷ்மர்‌ 
சொல்லுகிறபடியே தன்தகப்பன்‌ பாட்டன்வழியாகவந்த ராஜ்யத்தை 
ஆண்டான்‌, அவ்வரசன்‌ தர்மசாஸ்திர த்தில்‌ தேர்க்தவராகிய சந்தனு 
புத்ரரான மீஷ்மமை முறைப்படி பூஜித்தான்‌, அவரும்‌ வி௫த்‌ர வீர்ய 
னைப்‌ பரிபாலித்தார்‌, ்‌ 


௯௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
நாற்றோன்பதாவத அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவப ராவர்‌, (தோடர்ச்சி.) 
1 
(பீஷ்மர்‌ தமது ஸஷேோோதரனுன வீச்தர மீரியஙுக்காகக்‌ கோண்டுவந்த 
அம்பை அம்பாலிகை அம்பிகையேன்றும்‌ முன்றுபேண் களில்‌, அம்பை 
யென்பவள்‌ தாட்‌ சால்உனை வரம்பினதாகச்சோல்ல, அவளை 
வ்ட்டுவீடுதலும்‌, மற்றேரபுஈஷனிட பரந்‌ 
அவளை இகிச்கர்க்காமலிரந்ததும்‌, அதன்மேல்‌ அவள்‌ பீஷ்மரைக்‌ 





து வந்ததனுல்‌ சாலவனும்‌ 


கொல்வதற்குத்‌ தவம்‌ சேய்தபோது குமார க்கடவுள்‌ அவளுக்கு 
மாலைகோருந்து அனுக்கிரகம்‌ செய்ததும்‌.) 


! 





இிக்ராங்ககன்‌ இறக்கபின்‌, (ஷேமா தம்‌ 


குருவம்சத்தவே 
ஙஹோதானான வீ௫ித்ரவீரியன்‌ சிறுவனாயிருந்தபோறு ஸத்தியவதி 
யின்‌ அிப்சரொயத்வதயனுசரித்து அக்கசாஜ்யக்தைப்‌ பரிபாலனஞ்‌ 
செய்தார்‌. புத்திமான்களுட்சிறந்தவரான பீஷ்மா அவ்வாறு ஒப்பற்ற 
ஸளெளக்கியத்திலிருக்துகொண்டிருந்த விசித்ரவீரியனுக்கு யெளவ 
னம்‌ வந்ததைக்கண்‌ அவனுடைய விவாஹ ு்தைப்பற்றி ஆலோசனை 








சைய்தார்‌. பி பீஷ்மர்‌ அப்ஸாஸுகளுக்கொப்பாடிய காசிசாஜா 
தீ இழு, 7 ப்‌ 

வின்‌ ஈன்னிகைசள்‌ ஷூன்றுபெயர்‌ சேர்க்து ஸ்வயம்வரம்‌ செய்வதைக்‌ 
கேள்வியுற்முர்‌, பிறகு, தேராளிகளிற்‌ சிறந்தவரும்‌ சத்துருக்களை 
ஜமிப்பவரும்‌ ஸமர்த்தருமான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ சமது தாயாரிடம்‌ 
அனுமதிபெத்றுக்சொண்டு. ஒற்றைத்தேரோடு காசிக்குச்‌ சென்றார்‌. 
அவ்விடத்‌ இல்‌ சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மர்‌ எல்லா த்தேசங்களினின்‌ லும்‌ 
வந்து கூடியிருச்கின்ற அரசர்களையும்‌ அந்தப்பெண்களையும்‌ கண்‌ 
டார்‌, அக்தப்பெண்கள்மீ அ ஆசையோடு வர்வ்த்துக்‌ காசே 'தசத்த 
வரும்‌, கோசலதேசத்தவரும்‌, வங்கதேசத்தவரும்‌, புண்டாதேசத்த 
வரும்‌, சலிங்கசேசத்தவருமாகிய அரசர்கள்‌ கூட்டமாக அந்தரகாத்‌ 
திற்குப்‌ போயினர்‌. எல்லானாசர்களின்‌ பெயர்களும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்போது சந்ததுபுத்திரரும்‌ வயதில்‌ முதுர்ந்தவருமாகிய பீஷ்மர்‌ 
தனித்‌ இருக்கக்கண்டு /க்கறுழகாலா அந்த்சன்னிகைகள்‌ அனை 
வரும்‌ கிழவரெ ன்ற எண்ணத்தினால்‌ பயந்தவர்கள்போல்‌ வீலகிப்‌ 
போயினர்‌, பாரதரே! அங்கிருந்த அற்பர்களான அரசர்கள்‌, முதிர்ந்த 
வரும்‌ மிக்கதர்மாத்மாவும்‌ மடிப்பையும்‌ கரையையும்‌ தரித்தவரும்‌ 
பரதற்சேஷ்டருமாகிய பீ, மர்‌ லஜ்ஜையைவிட்டு இங்கு ஏன்வந்‌ 
திருக்றொர்‌ ! இந்தப்பா தர்‌ பிரதுஜ்ளையைப்‌ பொய்யாகச்செய்து 


ஆ திபாவம்‌, ௪௦௫ 


விட்டு ஜனங்களுக்குஎன்னசொல்லுவார்‌ ? இவர்‌ பிரம்‌ மசாரிடென்று 
டன்‌ இதன ஆல த்க 2 ட்‌ டக ப 
பூமியில்‌ வீண்புகழ்பெற்றார்‌ ? என்று பேசிர்கொண்டு சிரித்சனர்‌, 
ஜனமேஜயராஜசே ! அந்த அரசர்களின்‌ சொல்லைக்சேட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌ 
கோயித்தார்‌, ஸமர்த்தரான பீஷ்மர்‌ அப்போது ஆந்தக்ன்னிகை 
களைத்‌ தாமாகவே வரித்தார்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! அந்தப்டெண்‌ 
களைத்‌ தமதுதேரின்மேல்‌ ஏறறிகசொண்டு போசெய்கிறவரிர சிறந்த 
பீஷ்மர்‌ மேககர்ச்சனத்துறகொப்பான கூச்லுடன்‌ அவ்வாசர்களை 
நோக்கிச்‌ சொல்லலாஞர்‌. 
மே 
ப குணமுள்ளவர்சளையழைத்து இயன்ற அளவு பொருள்‌ 
சொடுத்துப்‌ பெண்களுக்கு அலங்காரஞசெய்து அந்தப்பெண்களை 
அவர்களுக்குக்கொடுட்பது ரிஷிகள்னால தர்மசாஸ்தயங்சளில்‌ விதிக்‌ 
&ப்பட்டி ருக்கிறது. *இன்னும்சிலர்‌இ.ரண்‌டுபசுக்களை வாங்கிக்கோண்‌ 
டும்‌ கன்னிகையைக்கொசெகின்றனர்‌. 1பணம்பேசக்கொண்டு சிலர்‌ 
கொடுக்கின்றனர்‌. $இன்னும்‌ சிலர்‌ ஸாமர்த்தியத்துஞல கன்னிகை 
யைச்‌ சம்மதக்கச்செய்து வீவாகம்செய்கின்றனர்‌, * இன்னும்‌ சிலர்‌ 
அுக்கமயக்கம்‌ முதலியவற்றலிருக்கின்ற கன்னிசையை அபகரித்து 
வீவாஹும்செய்கின்‌ தனர்‌. |மற்தும்லெர்‌ பேற்றோ அசுமத யின்‌ 
மேல்‌ தாங்களே கன்னிகைகளை வ்வாஹூசெய்ன்‌ றனர்‌, 4 இன்‌ 
னும்‌ சிலர்‌ வேதோக்தமான யஜ்ஞவீதயைமுன்னிட்‌ூ வ்வாஹஞ்‌ 
செய்துகொள்ளூகின்றனர்‌, எட்டாவதான சாக்ஷளவிவாகமே புத்தி 
ட்ட ணப பலன்‌ க ப ப்ர. து க்‌ ன்‌ 
சாலிகளால்‌ விரும்பப்பட்டதென்றறீயுங்கள்‌. மேலும்‌, ராஜபுத்திரர்‌ 
கள்‌ ஸ்வயம்வாததைச்‌ சிலாகிக்கவும்‌ சிலாகக்கின்‌ றனர்‌; செய்யவும்‌ 
செய்கின்றனர்‌, ஆனால்‌, தாமசாஸ்துமம்‌ சொஉலுகின்றவர்சள்‌ பலாத்‌ 
கரரமாகக்‌ கொண்டுபோகப்பட்டவளே கிறந்தவளென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌ ரசர்களே! அதலால, இந்கப்பெண்களை இங்கிருந்து 
தினா, ௮ ; இடத்‌ 
பலாத்காசமாகக்‌ கொண்டுபோகக்‌ கருதுகறேன்‌, நீங்கள்‌ உங்கள்‌ 
சக்துயளவு ஜயிக்கவோ தோறகவோ ஆர ம்பஞ்செய்யுங்கள்‌, அரசர்‌ 
களே ! நான்‌ யுத்தத்துற்கால நிச்சயம்‌ செய்துகொண்டு மிறகிறேன்‌ ?? 
என்றார்‌, 
வீரரான அந்தப்பீஷ்மர்‌அசசர்களை யும்‌ காசிராஜாலையும்‌ நச்‌ 
இவவாழுசொலலி அந்தக்கன்னிகைகளை த தமது மதத்தன்மேலேற்றி 
அந்தஅசர்சள்டம்‌ வல்டைபெற்றுக்கொஷஸ்ட அம்தக்கன்னிலைகளு 


* பிராம்மலிவாவாம்‌, ர்‌ தால விவாஹம்‌. 3 ஆலஸாபீவிவாலம்‌. 
$ காந்தர்வவிவாஹம்‌. $ பைசாசவ்வாஜம்‌. | ப்ராஉாடதயம்‌, 


ஏை ,தவவிவாஹம்‌. 


௪௦௭ ஸரீமஹாபார ரதம்‌. 


டன்‌ விரைவாகச்சென்றார்‌, பிறகு, அவ்வரசர்களனைவரும்‌ , கோப 
முற்றுத்‌ தங்கள்தோள்களைத்‌ தட்டிக்கொண்டும்‌, உதகெளைக்‌ கடித்‌ 
அக்கொண்டும்‌ கிளம்பினர்‌, வெகு அவசரமாக அவர்கள்‌ ஆபரணங்‌ 
களையும்‌ கவசங்களை யும்‌ அணிந்துசொள்ளும்போத மிகுந்த கலக்க 
முண்டடாரிர் லு, தன(மஜயரே ! எல்லா ஆபரணங்களும்‌ எல்லாக்சவ 

சங்களும்‌ சேர்ந்து. ௩௯: ந இரங்கள்‌ கனக்‌ த்க்‌ அந்த 





வீரர்களெல்லாரும்‌, ஸா ர பிகளால்‌ உத்தமமான குதிரைகளைப்பூட்டிக்‌ 
கொண்வொப்பட்ட அ ழயெ தேர்களில்‌ எல்லா ஆயுதங்களோடும்‌ 
ஏறி, கவசக்களும்‌ அபாணக்களும்‌ இங்குமங்கும்‌ கதறக்‌ கோபத்‌ 
தினாலும்‌ பொழுமையினாலும்‌ புருவங்களை நெறிக்‌ அக்‌ கண்கள்சிவர் து, 
முன்னேபோகின்ற பீஷ்மரை ஆயுதங்களை ஒங்கிக்கொண்டு பின்‌ 
தொடந்தனர்‌. நெரு, அவ்வரசர்கள்‌ அதேகருக்கும்‌ பீஷ்மர்‌ ஒருவ 
ருக்கும்‌ பயங்கரமும்‌ கக்‌ பரல்‌ ரக்குவதுமாகிய யுத்தம்‌ 
நேர்ந்தது. அவர்கள்‌ பதினாயிரம்பாணங்களைப்‌ பீஷ்மர்மீகு ஒரே 





காலத்தில்‌ எய்தனர்‌, அந்தப்பீ்மர்‌ இடைவிடாமல்‌ ஒடுகின்றபெரிய 
சரமாரியினால்‌ அவர்கள்‌ ஏய்‌ கபாணங்களெல்லாம்‌ கம்மிடம்வசாமலே 
விரைவாக இடையில்‌ அனுத்‌ அத்கள்ளிஞர்‌, ஐச, அவ்வாசர்களனை 
வரும்‌ பீஷ்மரைச்‌ சற்றிலும்வளை த்‌. துக்கொண்டு மேகங்கள்‌ மலையின்‌ 
மீதுவருஷிப்பதுபோல சரமாரிபொழிக்கனர்‌, பீஷ்மர்‌, கான்குபுறங்க 
ளிலும்‌ வந்த அந்தப்‌ பாணவருஷங்களைப்‌ பாணங்களினால்‌ தடுத்துப்‌ 
பிறகு எல்லா அச ர்களையும்‌ மும்மூன்‌அ பாணங்களினால்‌ அடித்தார்‌. 
ஜனமேஜயராஜாவே ! அவ்வரசர்களில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ ஐந்து ஐந்து 
பாணங்களினால்‌ பீஷ்மரை அடித்தார்கள்‌. அவரும்‌ பசாக்ரமத்தைக்‌ 
காண்பித்து இரண்டி.ரண்பொணங்களினால்‌ அவர்களை 'மறுபடி. அடித்‌ 
தார்‌, அம்புகளும்‌ சக்தயாயுதங்களும்‌ மிகுதியாகவுள்ள அந்தக்‌ 
கமெபோரான அ பார்க்கின்ற உலகத்திலுள்ள வீரர்களுக்கெல்லாம்‌ 
தேவாஸுரயுத்தம்போல்‌ பயங்கரமாக இருந்தது, பீஷ்மர்‌ அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ தனுஸுகளையும்‌ கொடிகளின்‌ நுனிகளையும்‌ கவசங்களையும்‌ 
தலைகளையும்‌ நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயி.க்கணக்காகவும்‌ துணித்‌ 
தார்‌, யுத்தத்‌ தல்‌ ப்ஷ்மர்‌ ரதமேறிச்‌ சஞ்சரித்துச்‌ செய்த தான மணி 
தர்‌ செய்யமுடியாத செய்கையையும்‌ அவருடைய ஹஸ்தலாகவத்‌ 
தையும்‌ தம்மை ஆவர்‌ காப்பாறற்க்கொள்வறையும்‌ எ திரிகளும்‌ சிலா 
கித்தனர்‌. நினைப்பதற்கரிய பமாக்‌ரமமுள்ள அந்தக்கங்காபுத்‌ ரான 
மீஷ்மர்‌ தாம்‌அடிபடாமல்‌ ௨ தரிகளையழித்துக்‌ காசிராஜாவின்‌ பெண்‌ 
களைக்கொண்டுவந்தார்‌, ஆயுதம்பிடி த்தவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌ பாத 








ஆதிபர்வம்‌. ௪௦௪ 


குலத்தவருமாகிய அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ யுச்சக்டுல்‌ நுவர்களை ஜயிக்குக்‌ 
கன்னிகைசகளுடன்கூடப்‌ பாதநாட்டிஈகுச்சென்றார்‌, 

ஜனமேஜு ராஜாவே! மகறாரசனுக்‌ அரியர்கூடாக மன 
முடையவனுமாகிய சால்வா£ஜன்‌ வுக்கச்சர்சனுபச்ரராகிய (ஷே மரை 
யுத்தத்தில்‌ பின்கொடர்க்சான்‌. பலராறள்ள வற்றி இ௱க்க யானைக்கூட்‌ 
டத்தா அசசயானையான ஐ பெண்யானையைக்‌ கொடரும்பேர ௮ மற்‌ 
றோர்‌ ஆண்யானையபைக்‌ தந்தங்களிலை இடிப்பு? ரல்‌ பமீஷ்மரைப்‌ 
பின்னாலடி.க்‌அக்கொண்டு மெந்ககைனை புடைய அந்தச்‌ சா ல்வாாஜன்‌ 
பெண்களின்மேல்‌ விருப்பங்கொண்டு பொறராமைினொல்‌ வாண்டப்‌ 
பட்டவனாகப்‌ பீஷ்மரை கோகு, “நில்‌ நில்‌ ? என்று சொன்னன்‌, 
பிறகு, எதிரிகளுடைய ணைன்யர்கையமிப்பவரும்‌ மஹாரதரும்‌ 
புருஷஸ்ரேஷ்ட ருமான பீஷ்மர்‌ அவன்சொல்லினல்‌ ஈலங்குச்செய்யப்‌ 
பட்டுக்‌ கோபத்தினால்‌ புகையொழிக்க அர்கினிபோல்‌ ஜ்வலித்துக்‌ 
கொண்டு தொடுத்க அட்போடுகூடிய வில்லைக்‌ கையிலேந்தி நெறித்த 
கெற்றியோடு க்ஷக்ரியகர்மக்தை முன்னிட்டுப்‌ பயமும்‌ பாபாட்பும்‌ 
அற்றவராகச்‌ சால்வீனையெ௫ர்க்து ஈசக்கைஈ இரு பினர்‌, அவர்‌ 
இரும்பிவருவதைக்கண்டு அ௱்குள்ள எல்லா அரசர்களும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
சால்வனும்‌ சந்திப்பைப்‌ பார்ப்‌ பவர்களாயினர்‌, பலச்னொலும்‌ பரா 
க்ரமக்தினாலும்‌ சோபிக்கன்ற அவர்கள்‌ ஒரு சமாட்டிறகாக இரண்டு 
பலமுள்ள விருஷபககன்‌ கர்ச்சிப்ப நதுபோலக்‌ சர்ர்ச்னச்கொண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்க்‌ ஒச்சென்றனர்‌. ற ௫, சக்களுபுக்ரராகிய 
மீஷ்மர்மீ ஏ புருஷற்சேஷ்டனகிய சாலவராஜன்‌ விரைவாகச்‌ செல்லு 
கின்ற பாணங்ாளை லக்ஷக்கணக்சாக வருஷிரகார்‌, முசலில சாலவ 
னால்‌ பீஷ்மர்‌ அடிர்கப்பட்டை ஈத்கண்டு அல்வாசர்கள்‌ லியப்புறு 
(நல்லது ஈலல கு? என்று கூறினர்‌, அவ்வசரர்‌£ள வரும்‌ யுக்கதி 
இல்‌ சால்வனை ய ஹண்கலாகவக்கைள்‌ஈ ஞ்‌? சந்‌ கொலஷமன டந்து 
அவனை ஸ்கோர்‌ இர சாளினால சிறப்பிக்‌ னர்‌, ௦ ௫, ஷர ரியர்களின்‌ 
ஸ்தோ த்டிரங்களைச்‌ கேட்டுச்‌ ௪௯ துருக்களின்கா ங்எசோ ஐயிப்புவரும்‌ 
சந்தனுபுக்‌சிரருமாகிய பீஷமர்‌ கோடிக்குள்‌ சால்வாரஜணை, கில்‌ 
நில்‌” என்றுசொன்னார்‌. கோடிக்‌ வுர்சொண்டு ஸாரனயகோர்‌கி, 
“ அந்தஅரசன்‌ இருச்கிறவிடம்‌ செல; பாம்பைம்‌ ஈர ன்சொல்வது 
போல்‌ இப்போது ஏவனைச் கொல்லப்போடுரேன்‌”' என்றுளொன்னார்‌, 
பிறகு, அந்கக்செனாலர்‌ வாருணாஸ்‌நரக்தைச்‌ ரெம்மைபா £க்கொடுத்‌ 
தார்‌, ஜனமே பராஜாவே ! அசலை சால்வராஜன்சு நடை ச ர்‌ கான்‌ 
கையும்‌ கொன்றார்‌. ராஜஸ்சேஷ்டசே! கெளரவராயெ பீஷ்மர்‌ சாலவ 


௪௦௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


ராஜாவின்‌ அஸ்இர௱்களை அஸ்டரெங்களால்‌ கட்கு அவன்‌ ஸாரி 
யைக்கொன்று அரன்பிறகு ஓக்இராஸ்டுரத்‌இனால்‌ அவனுடையஉக்‌ 
தமமான சகுநிரைசளையும்‌ கொன்றார்‌. புருவங்ரேஷ்டரே ! சக்க 
புக்ரொரடி பீஷ்மர்‌ ராஜஹ்ரேஷ்டைய சால்வனை ஜயித்து பெண்‌ 
களூர்ராக அப்போது உயிரோடு விட்டுவிட்டார்‌. பரகங்ரேஷ்டரே ! 
பிறகு, ராலவராஒன்‌ கன்‌ ஈகாம்சென்று க்ஷக்ரிய தர்மப்படி ராஜ்யபரி 
பாலனம்‌ ரெய்ன்‌ கொண்டிரும்சான்‌.  அலவ்விடத்‌ர ஸ்வயம்வரம்‌ 
பார்ர்கவிரும் 0 அங்ரேனர்டுருக்க வீரர்ளான ஏரசர்களும்‌ கங்கள்‌ 
சங்கள்‌ கேரங்சளூர்கே சென்றனர்‌. 

இவ்வாறு யுச்கஞ்ரெய்கிவர்களூள்‌ சிரர்கவராயெ. பீஷ்மர்‌ அந்‌ 
சர்‌ கன்னிகைகளை மிச்சர்‌ குருவம்சச்து ராஜாவாகிய வி௫க்£ 
வீரியனிருப்டெ மான ஹஊஸ்இடைரக்‌இற் கர்‌ சென்றார்‌, கர்மாத்மா 
வான விசிகாலீரியன்‌ கண்சொவும்‌ குருவம்சக்கு ராஜச்ரேஷ்டன 
மாடிய ஈந்குணுவைப்போலவே டர்கப்புமியை அண்டுகொண்டிரும்‌ 
தான்‌, அரசரே! நினைச்கற்ாரிய பராக்ரமழுள்ள ஐுந்கக்‌ சங்காபுக்‌ 
இரராபெ பீஷ்மா போரில்‌ தாம்‌ ஏடி! டாமல்‌ எஇரிகளையதித்‌ ஐச்‌ சீக்‌ 
இரத்தில்‌ நதிகளையும்‌ மலைகளைய% பலவகைமரங்கள்‌ மிகுக்க வனங்‌ 
களையும்காண்டிக்‌ சாராஜாவின்‌ பெண்களைக்கொண்டுவக்கார்‌. கர்மா 
க்மாவாகிய அக்கப்பீஷ்மர்‌ மருமகளைப்‌ லவும்‌ உ டன்பிறர்க சகோ 
கரி£னளைப்‌ போலவும்‌ பெண்களைப்‌ போலவும்‌ அமைக்‌ துக்கொண்டு குரு 
க்ஷேச்ரெம்போரர்‌. சிறந்சகைசளையுடைய பீஷ்மர்‌ தம்‌ ஸஹோதா 
டைய விருப்பக்கை நிறைனேற்றக்கருடி அவர்களைக்‌ கொண்டுவரச்‌ 
கார்‌, எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பின அக்கப்பெண்களைக்‌ கம்பராக்ர 
மச்இனம்கொண்வெக்கு கமது இளையஸ$ஹாகானை விரி கரவீரிய 
வர்கு அலன்‌ ஸதஹோகானை பீஷ்மர்‌ கொடுக்கார்‌. கர்மம்கெரிக்க 
வரும்‌ ஈத்கமான மனாதள்ளவருமாயெ பீஷ்மர்‌, இப்படிக்‌ கர்மக்‌ 
கோடு, மனிகருச்‌ ச ுஉமாகரெப்கையைச்‌ செய்து ஸந்இயவட 
(யோக. ரற$ஹ்யமாக அலோசனைசெய்ச கம்‌ ஸஹோசானை 
விித்ரவீர்பணர்காு சிவாஸந்செய்யக்‌ கொடங்கினர்‌. 

அப்போது, அவர்களுக்குள்‌. மூச்சவளாகிய காடிராஜாவிர்‌ 
பெண்‌, வி க்கல்‌ விச்ரக்தொ பதில்‌ க்க ரகோர்‌ 
45. பில்வ குமாநுசொல்லலாஞள்‌. ''கான்செளபல? 


ல்வனைப்‌ La 129௮5 முன்னமே என்‌ ககன்‌. 


ல்‌ 


மா 
சைக்‌ ன 


க்கா சைசா 


வரிச்குவிட்டேன்‌, 
ன்‌ ணும்‌ முன்னமே என்னை வரிக்கு திர்‌ 


ன்‌. என்‌ தகப்பனாரு 
டப அடப்ரொபாதக்‌ தான்‌. சிர 
்‌ ட்டு ய கதஸ்வப *வரக்டுல்‌ நான்‌ சால்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௦௯ 


வனை வரிப்பதற்கிருந்தேன்‌. தர்மந்தெரிக்தவரே ! இதையறிந்தபின்‌ 
நீர்‌ ஸரியானதர்மத்தை ஈடத்துவீராக” என்றாள்‌, பிராம்மணஸபை 
யில்‌ அந்தக்கன்னிகை இவ்வாறுசொன்னபின்‌ வீர ரானபீஷ்மர்‌ அந்த 
விவா ஹசாரியத்தைப்பற்றிய ஆலோசனையைச்‌ செய்தார்‌: * என்‌ 
னால்‌ ஜமிஃகப்பட்‌ டமூக்தபெண்ணாகிய இக்க அம்பையென்னும்‌ கன்‌ 
சிகை வேறு புருஷன்மேல ஆசைவைக்தவளாசவிருக்கிறாள்‌, வாக்‌ 
காலே கொடுக்கப்பட்டவளும்‌ மனத்தாலே கொடுக்கப்பட்டவளும்‌ 
விவாகத்தைச்சேர்க்சு மந்திரங்கள்‌ சொல்லப்பட்டவளும்‌ அயலா 
ஷக்காகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டவளும்‌ அயற்புருஷனிடத்தில்‌ அசைவை 
ந்தவளும்‌ விட க்தக்கவர்கள்‌ ?? என்றுசொல்லிக்‌ கம்சொற்படி டச்‌ 
நின்ற கம்‌ சகோதரனுடைய அமைதியின்மேல்‌ வேதங்களின்‌ ஈசை 
கண்ட பிராம்மணர்களுடன்‌ ஆலோசனைசெய்து கர்மந்கெரிக்க பீஷ 
மர்‌ அப்போதே காசிராஜாவின்‌ ஜ்பேஷ்டபுக்ரியாகிய அம்பையை 
அனுப்பினார்‌. தம்‌ கனிஷ்டரகோகாைய விசித்ரவீரியணக்குச்‌ 
சாஸ்திசோக்த கிரியையைச்செய் நு அம்பிகை அம்பாலிகை என்னும்‌ 
இருவரையும்பாரியைகளாகப்‌ பீஷ்மர்‌ ஈன்னிகாதானஞ்செய்கார்‌, 
அழகினைம்‌ யெளவனத்கினாலும்‌ கர்வங்கொண்ட தர்மாத்மாவாகிய 
விரித்ரலீரியன்‌ அவ்விருவர்ளை யும்‌ பாணிக்ர ஊணஞ்செய்‌.துகொண் 
டபின்‌ அம்பையை எவ்வகையிலும்‌ விரும்பவில்லை. பார்ப்பதற்குஅம 
கான அம்பை மற்றொரு புருஷனைப்பற்றிச்‌ சொன்னதற்காக விசித்ர 
வீரியன்‌, ''ஆரியசே ! அயோக்கியமும்‌ பிரயோஜனமில்லாத துமாகிய 
இந்தக்காமம்‌ பாவத்தின்‌ பயன்தான்‌, பரபுருஷனை விரும்பினவளை 
அனுபவிப்பதற்கு என்னை நீங்கள்‌ கட்டளையிடாமலிருக்கலேண்டும்‌” 
மான்றுசொன்னான்‌.. பீஷ்மர்‌, “குழந்தாய்‌! தர்மாத்மாவே ! காமத்‌ 
இற்குட்படாத நடையுள்ள உன்னை ஸந்ததியாகப்பெற்ற சந்தனுவம்‌ 
சம்‌ புகழ்பெற்றது, உன்‌ அபிப்பிராயம்‌ நியாயமென்று நான்‌ நினைக்க 
ஜேன்‌” என்று வீசித்ரவீரியனுக்குச்‌ சொல்லி, அம்பையைநோக்கி 
அடியில்வருமாது சொல்லத்தொடங்கினார்‌: “ குறறமற்றவளே ! உன 
க்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌ ; நீ விருப்பம்போலே செல்லலாம்‌ ; என்‌ 
அன்பனான ஸஹோதரனை ஏவத்தகாத காரியத்தில்‌ ஏவுவகற்கு கான்‌ 
ஸமர்த்கனல்லேன்‌. வேறுபுருஷனிடம்‌ மனம்வைத்த பெண்ணை 
எவன்‌ வீட்டில்‌ வைத்துக்கொள்ளுவன்‌ ? ஆகலால்‌, உன்னை நான்‌ 
வைத்துக்கொள்ளமாட்டேன்‌, நீ வேறொருவனை விரும்பியிருக்கிறாய்‌, 
போகலாம்‌, நான்‌ ஜிதேந்திரியன்‌ ; விவாஹத்தில்‌ விருப்பமற்றவன்‌; 
ஈம்மிருவருக்கும்‌ ஸம்பந்தம்‌ எவ்வகையிலும்‌ கேராது” என்றார்‌, 
௫௯ 


௫௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஜனமேஜயராஜரே ! சால்வராஜனைக்‌, குறிப்பிட்டவளான அம்‌ 
பை அவ்விடத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபின்‌, தன்‌ 
ஸூகளுடன்கூடிச்‌ சால்வராஜனுடைய பட்டணக்‌றுக்குமெல்லமெல்‌ 
லச்சென்றாள்‌, பிறகு, அந்த அம்பை சால்வனிடம்சென்று அவனைக்‌ 
செளரவித்‌.து, “அழகான முகமுள்ளவனே ! நீ முன்னேயே மனத்தி 
னால்‌ குறிப்பிட்டபடியால்‌ ! ர தங்ரேஷ்ட ராகியமீஷ்மரையும்‌.அவர்தம்‌ 
பியையும்‌ விட்டுவிட்டு உன்னிடம்‌ வந்இிருக்கிறேன்‌,வலுவில்வக்திருக்‌ 
கிற என்னைச்‌ சாஸ்திரப்படி விவாஹம்செய்‌ தகொள்‌. உனக்கு ஸுக 
மூண்டாகட்டும்‌!'? என்றுசொன்னாள்‌, அவளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட சால்வனும்‌ இரிக்துச்கொண்டு அவளைப்பார்த்து, “பீஷ்மர்‌ 
அரசர்களின்‌ நடுவில்‌ என்னைஜயித்து உன்னைவசப்படுக்இக்கொண் 
டார்‌,அழடயவளே! வேறொருவலல்‌ வசப்படுத்தப்பட்டு அவனால்‌ தன்‌ 
வீட்டிலிருந்து அனுப்பப்பட்டவளை நான்‌ அங்கேரிக்கமாட்டேன்‌. 
பெண்ணாசியே ! நீ அங்கேயே போகலாம்‌”? என்றுசொன்னான்‌. அவ 
னால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்த அம்பை சிறப்புள்ள குருராஜ்யத்‌ 
திற்கு வந்து அங்கே மீஷ்மரைநோக்க, “8 என்னைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்டுவந்தாம்‌; க்ஷக்திரிய தர்மத்தை ஆய்ந்துபார்‌; கியாய 
மாக நீதான்‌ எனக்குக்‌ கணவன்‌, எவன்‌ தன்பராக்கிரமத்இின்‌ சிறப்‌ 
பினால்‌ ஸ்வயம்வரத்தில்‌ எல்லாராஜாக்களையும்‌ ஜபித்து ஒருகன்னி 
கையை ஸ்வாதீனப்படுத்துகிரானோ அவன்‌ அவளை நிச்சயமாக விவா 
ஹம்செய்‌.துகொள்ளவேண்டும்‌, நீ என்னை ஜயத்‌இனால்‌ அடைந்தவ 
னாதலால்‌ எனக்கு நீதான்‌ கணவன்‌, பீஷ்மனே! ஆகலால்‌, ஸபையில்‌ 
உன்னால்‌ ஜயித்து வசப்படுத்தப்பட்ட என்னை நீயே விவாஹம்செய்து 
கொள்‌?” என்று சொன்னாள்‌, பீஷ்மர்‌, நான்‌ ஜிதேக்‌இரியன்‌' என்று 
பலமுறை மறுத்தார்‌, அக்க அம்பையும்‌, “நீ எவ்வாறு ஜயித்‌ 
தாயோ அவ்வாறே செய்‌? என்று மீஷ்மருக்குர்சொன்னாள்‌, தாம 
ரைப்‌ புஷ்பம்போன்ற கண்களையுடைய அம்பை ஆஅவருஷம்‌ இவ்‌ 
வாறு அனுஸரித்தாள்‌, பீஷ்மர்‌, “அழயெவளே ! கான்‌ ஜிதேந்திரி 
யன்‌. விவாஹத்தை விரும்பாகவனாடிவிட்டேன்‌. நீ முதலிலேயே 
மனத்தினால்வரித்த சால்வனிடத்திற்கே செல்லலாம்‌, நீ வேரொருவ 
னிடத்தில்‌ ஆசைவைத்த தாகஉன்னைப்பற்றிமுன்னேஎன்சொன்னாய்‌? 
வேறொருவணீிடத்‌ நில்‌ அசைவைத்த வயதுவந்த கன்னிகையை த்தம்‌ 
வீட்டில்‌ யாரும்‌ வைத்‌,துக்கொள்ளமாட்டார்‌, அழகியவளே! நான்‌ 
என்‌ இளையஸகோ தரனான விசித்ரவீர்யனுக்கும்‌ உன்னை மணம்செய்‌ 
விக்கமாட்டேன்‌; உன்விருப்பம்போலப்‌ போகலாம்‌?” என்று சொன்‌ 


ஆதிபாவம்‌, ௫௧௧ 


னார்‌. அம்பை மறுபடியும்‌ சால்வனிடம்போய்‌, “ அரசனே ! என்‌ 
னைக்‌ கிரஹித்துக்கொள்‌ ?” என்று சொன்னாள்‌, 4 மற்றொருவன்‌ 
ஜயித்தவளை நான்‌ அங்கேரிக்கமாட்டேன்‌ ” என்று சால்வன்‌ விட்டு 
விட்டான்‌, “கான்‌ ஜிதேந்திரியன்‌ ” என்றுசொல்லிப்‌ பீஷ்மரும்‌ 
விட்டுவிட்டார்‌. ஜனமேஜயசாஜாவே ! பருத்தும்‌ உயர்ந்துமிருக்‌ 
கின்ற இரண்டு ஸ்தனங்களும்‌ அகன்ற ஜகனமும்‌ கண்களுமுடைய 
வளும்‌, கிதம்பங்களின்‌ பாசத்தினால்‌ மென்மையான ஈடையையுடைய 
வளும்‌, பூர்ணசக்திரனுக்கொப்பான முகமுடையவளும்‌, பொழிகன்‌ ற 
மேகக்கூட்ட த்தின்மேல்‌ பிரகாசிக்கின்ற மின்னலைப்போன்றவளும்‌ 
உயர்ந்தமனமுள்ளவளுமான அந்த அம்பை கண்ணீரினால்‌ பூமிநனை 
யும்படி. வ்யுலனப்பட்டுக்கொண்டு பீஷ்மரைவிட்டுச்‌ சால்வனிடமும்‌ 
சால்வனைவிட்டுப்‌ பீஷ்மரிடமுமாக இவ்வாறு பலமுறை போக்குவரவு 
களினால்‌ ஆறுவருஷகாலம்‌ கழித்தாள்‌, அவள்‌ அதற்குப்பின்‌ பன்‌ 
னிரண்டு வருஷகாலம்‌ இமயமலையின்‌ ௮ழகானசரிவில்‌ பாஹுதா 
நஇிக்கரையில கடுந்தவம்‌ புரிந்தாள்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஐம்புலன்களையு 
மடக்கி மிக்கமனவுறுஇயுடன்‌ தவம்செய்‌துகொண்டு காற்கட்டைவிச 
லால்கின்றாள்‌. அதனால்‌ தேவர்கள்‌ நடுங்கினர்‌. அழியாதசேனையுடைய 
வரும்‌ வ.ரம்கொடுப்பவரும்‌ ஸர்வசக்தியுள்ளவருமாகிய ஷண்முகக்‌ 
கடவுள்‌ தேவர்களுக்கும்‌ பயத்தையுண்டாக்கத்தக்க அவளுடைய 
அந்தத்தவத்தைக்கண்டு ஆச்சரியமும்ஸக்தோஷமும்‌ அடைந்து அவ 
ளுக்கு ௮னுக்‌ர ஹிக்க எண்ணங்கொண்டு அந்தராஜபுத்ரியைக்‌ கெளர 
விப்பதற்காக அவளுக்கு அழகான மாலையை அளித்தார்‌; “அம்‌ 
பையே! அழஃியதாமரைப்புஷ்பங்களை யுடைய இந்தத்தேவலோகத்து 
மாலை உனக்குத்தக்கபடி வந்திருக்கிறது, இது பூமியில்‌ உன்வ்யஸ 
னத்தை நிவிர்த்திசெய்வதாகும்‌, ஈான்கொடுத்த இந்தமாலையைத்‌ 
தரிப்பவன்‌ எவனோ அவன்‌ பீஷ்மருடைய மாணத்துக்குக்‌ காரண 
மாவான்‌ ?? என்று சொல்லினர்‌. 
நூற்றுப்பத்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
றம 
(அம்பை பாத்சாலதேசத்‌ தில்‌ துநபதராஜன்‌ அரண்மனை வாயிலில்‌ 

மாலையை மாட்டிவந்ததும்‌, ராஜபுத்ரியானசிகண்புனி அதைத்தரித்துத்‌ தந்‌ 

தைபினுல்‌ கோபித்துவீடப்பட்டுக்‌ கங்கோத்பத்திக்குச்‌ சென்று 

கந்தர்வனேக்கண்டு ஆணுமவமடைந்து திழம்பிவந்ததும்‌.) 

அம்பை, 'மூடனானசால்வன்‌ கான்‌ வேரொருபுருஷனை அடைக்த 

வளென்று நினைத்து என்னை அங்ககரிக்கவில்லை, ௮தனால்‌,ப 'தியில்லா 


௪௧௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம, 


மல்‌ தர்மத்தையும்‌ காமத்தையும்விட்டுத்‌ துக்கத்தைப்பொறுத்துக்கொ 
ண்டு எல்லாப்‌ பக்கங்களிலுமுள்ள க்ஷத்ரியர்களாயெ உங்களனைவரை 
யும்‌ அழைக்கிறேன்‌. க்ஷத்ரியர்களே! பீஷ்மனைக்‌ கொல்வதற்குக்‌ கா 
ரணமான இந்சமாலையை நீங்கள்‌ வால்கிக்கொள்ளுங்கள்‌ ௪ வன்‌ பீஷ்ம 
னைக்‌ கொல்வானோ அவனுக்கு நான்பாரியையாவேன்‌?' என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. அவள்‌ இவ்வாறு அலைந்துகொண்டிருக்கப்‌ பின்னும்‌ ஐந்து 
வருஷங்கள்‌ சென்றன. பீஷ்மரிடம்‌ பயந்திருந்ததனால்‌ க்ஷத்ரியன்‌ 
ஒருவனும்‌ அவளுக்குத்‌ தஞ்சமாகவில்லை, அந்தஅம்பை புகழ்பெற்‌ 
வனும்‌ பிரஇஜ்ஞை தவருதவனும்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ பொய்யாமை 
யையும்‌ தர்மத்தையும்‌ முக்கெமாகக்கொண்டவனுமான ஸோமக 
னென்னும்‌ பாஞ்சாலகசேசத்தாசனிடம்சென்றாள்‌, அழகான கைகளை 
யுடைய அந்தஅம்பை பாஞ்சாலதேசத்தாரால்‌ காக்கப்பட்டசபையின்‌ 
வாயிலையடைந்து இருகங்களையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தரசனைநோக்கி, “ யஜ்சுஸேனனே ! பிஷ்மனாற்கொல்லப்படுகிறவ 
ளும்‌ மடுவில்‌ முழுகுகிறவள்போன்‌ றவளுமாஜிய என்னை நீ இங்கே 
தழி.வந்து கையைப்பிடித்துத்‌ தாக்கிவிடு, அந்தப்பீஷ்மனால்‌ என்‌ 
னுடைய எல்லாத்‌ தர்மங்களும்‌ எல்லாக்‌ காமஸு௩கங்களும்‌ இம்மை 
மறுமையாகிய இசண்டுலோகங்களும்‌ புகழும்‌ * வேரோமிம்‌ | பல 
னோம்‌ அழிக்கப்பட்டன. நான்‌ இவ்வாறு கதறியும்‌ எங்கும்‌ ஒரு 
ராஜபுத்ரனும்‌ எனக்கு அடைக்கலமாகக்‌ கிடைக்கவில்லை, இந்த 
லோகத்தில்‌ திக்கற்றுத்‌ துயர முறும்படி.யாக க்ஷத்ரியர்கள்‌ இல்லாமற்‌ 
போயினரா? மாஜஸ்சேஷ்டர்களே ! எல்லா அரசர்களும்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
கும்போது நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, இக்ஷவாகுவம்சத்தவரிற்‌ பெரிய 
வரும்‌ பாஞ்சாலதேசத்தவரிற்‌ சிறந்தவரும்‌ யோக்கியர்களுமான 
சாஜாக்களனைவரும்‌ நான்‌ சொல்வதைக்‌ கேட்சுக்சடவர்‌, ஸோமக 
னாகிய யஜ்ஞ்ஸேனனே ! இந்த விவாஹவிஷயத்தில்‌ தர்மம்‌ என்னைக்‌ 
கெடுத்துவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, தயைசெய்து இப்போது நீ என 

க்கு அடைக்கலமாக இருக்கக்கடவாய்‌ ?' என்னு கூவினாள்‌, 
அதைக்கேட்டு, யஜ்ஞணேனன்‌, “ ராஜபுத்ரியே ! உன்னை நான்‌ 
அறிந்திருக்கிறேன்‌. முக்கியமாக உனக்கு ஒன்று தெரிவிக்கிறேன்‌, 
என்சக்திக்கும்‌ க்ஷ த்ரியதர்மத்திற்கும்‌ தக்கபடி. நான்ஸேனேயைவைத்‌ 
திக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. ராஜகுமாரியே ! உனக்கு மற்றராஜாக்களி 
டம்‌ என்னபயம்‌ இருந்தாலும்‌ அதைப்‌ போக்குவதற்குத்‌ தகுந்த 
உபாயத்தைச்செய்ய என்னால்‌ முடியும்‌, சிறந்த அஸ்‌திரபலமுள்ள 
* விவாஹம்‌, ர்‌ புத்ரோத்பத்தி, | ன ச்‌ 





ஆ திபர்வம்‌. ௫௧௩ 


பீஷ்மர்‌ யுத்தஞ்செய்யும்போது பயத்தைப்போக்க நான்‌ சத்த 
னல்லேன்‌, க்ஷத்ரியதர்மமாகிய யுத்தம்‌ பலத்துக்குத்தக்கபடி சான்‌ 
இருக்கிறது. அழயெவளே ! ஆதலால்‌, ஈல்லது ; செல்‌! பீஷ்மர்‌ 
தமதுவன்மையினால்‌ என்னை எரித்துவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, மற்ற 
அசசர்களெல்லாம்‌ என்னகாரணத்தினால்‌ உன்‌ சொல்லை அங்கீகரிக்க 
வில்லையோ அதனை நானறியேன்‌. பீஷ்மரைஜயித்து உன்‌ தர்மத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு என்னால்‌ எவ்வகையிலும்‌ முடியாது? 
என்‌ அசொன்னான்‌, 

இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அம்பை ராஜாவின்‌ வாயிலில்‌ அந்த 
மாலையை மாட்டிவிட்டு ஒடி.ப்போஞள்‌, எல்லாஜனங்களாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டவளும்‌ உக்கிரமான தவமுள்ளவளுமாகிய அந்த அம்பையைத்‌ 
துருபதன்‌, “ ஸுந்தரியே ! மாலையைஎடுத்துக்கொள்‌ ; எங்களுக்கு 
விசோதத்தைக்‌ கொண்வெந்துவிடாதே ” என்னு பலமுறை ஈல்வார்‌ 
த்தை சொல்லிக்கொண்டு பீன்தொடர்ந்கான்‌, அம்பை, “நான்‌ 
சொன்னபடியேதான்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌, விதி இவ்வாறிருக்கிறது ; 
இது மானிடச்செயலன்று ; விதியைமாற்‌ றமுடியாது; எவன்‌ 
இந்த மாலையையெடுத்துத்‌ தானை கழுத்தில்‌ போட்டுக்கொள்ளு 
மூனோ அவன்‌, என்‌ தர்மத்தைக்கெடுத்த பீஷ்மனை யுத்தத்திற்கொல்‌ 
லப்போகிறான்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌, அந்தத்‌ துருபகராஜன்‌ லெ 
காலம்வரையில்‌ அந்தமாலையை யாரும்‌ எடுக்காமல்‌ காப்பாற்றிவர்‌ 
தான்‌. அதன்பின்‌ யாரும்‌ எடுக்கமாட்டார்களென்ற நம்பிக்கையுடன்‌ 
அதைக்கவனிக்காமல்‌ விட்டுவிட்டான்‌. சிகண்டினியென்னும்‌ சிறு 
பெண்‌ தந்த சொன்னதைக்‌ கவனிக்காமல்‌ அந்தமாலையைப்போட்‌ 
டிக்கொண்டாள்‌.மீ கெமர்விஷயத்தில்‌ அபராதமென்றுபயக்து உடனே 
அந்தப்பெண்ணைத்‌ தகப்பன்விட்டுவிட்டான்‌, அந்தப்பெண்‌ பயந்து 
கங்கோத்பத்தியில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருக்க இஷீகரென்னும்‌ பிர 
ம்மரிஷியை ஆசாதிப்பதத்காகத்‌ தானும்‌ தவவேஷம்‌ கரித்துக்‌ கொ 
ண்டி அவரிடம்‌ சென்றாள்‌, அந்தரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ அவளுடைய சம்‌ 
மூலையினால்‌ ஸஎந்தோஷமடைந்து அவளைநோக்கி, “கற்கையின்‌ உ த்‌ 
பத்தியில்‌ சீக்கிரகாலத்தில்‌ வீபஜனம்‌என்னும்‌ ௨ த்ஸவம்‌ வாப்போகி 
னு. அதில்‌ பார்ப்பதற்கினிய தும்புரு வென்னும்‌ கந்தர்வராஜனைச்‌ 
சந்தோஷப்படுத்த யத்தனஞ்செய்‌. அவனுக்குச்‌ செம்மையாகப்பணி 
விடைசெய்‌, அழகானவளே ! நானும்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ உனக்கு 
உதவிசெய்வேன்‌. அந்தக்‌ கந்தர்வராஜனுக்கு நான்‌ சொன்னதைச்‌ 
செய்‌; உனக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகும்‌; அவன்‌ உனக்கு ஈன்மையைச்‌ 


௫௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்வன்‌" என்று சொன்னார்‌, பிறகு, அந்தஇடத்தில்‌ வி.ஜனமென்‌ 
அம்‌ கந்தர்வர்களுடைய உத்ஸவம்‌ கடந்தது, மிகுந்த தேஜஸுள்ள 
கந்தர்வர்‌ இருவர்‌ அங்கே தங்‌இநின்றனர்‌. அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ ஸ்திரீ 
யாவதற்கு விரும்பி அந்தச்‌ சிகண்டினியை நோக்கி, இந்த என்‌ 
புருஷரூபத்தை வாங்கிக்கொள்‌ ; கான்‌ உன்‌ ஸ்திரீருபத்தை விரும்பு 
கிறேன்‌ ” என்று சொன்னான்‌, கந்தர்வன்‌ சிகண்டினி இருவரும்‌ 
முறைமே பெண்ணாகவும்‌ ஆணாகவும்மாற உடன்பாடு செய்துசொண்‌ 
டனர்‌, கெண்டினி வீரர்களாகிய சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கத்தக்க 
சிகண்டியென்னும்‌ ஆண்பிள்ளையாகிவிட்டாள்‌, அந்தக்கந்தர்வன்‌ 
பெண்ணாக அகி அனர்கமுற்றவனாகச்சென்றான்‌, அருபதபுத்ரனும்‌ 
மிகுந்த புகழ்பெற்றவனுமாகிய சிகண்டி (மிகமகிழ்வுற்று, பிறகு 
புத்புதகம்‌ என்னுமிடத்‌ திற்குச்‌ சென்று பலமுறை அஸ்திராப்பியா 
சஞ்செய்தான்‌, குருபுத்ரரே ! அவன்‌ அங்கே தேவலோகத்து அஸ்‌ 
தரங்களை அப்பியஷித்து மிகச்சிறந்த பராக்ரமத்துடன்‌ ஸ்வதேசமா 
கிய பாஞ்சால தேசத்திற்கு வந்துசேர்ந்தான்‌, சிறக்க வில்லாளியாடிய 
அவன்‌ பிதாவின்‌ பாதங்களை வந்தனஞ்செய்து கைகூப்பிக்கொண்டு, 
நீங்கள்‌ பீஷ்மரிடம்‌ எவ்வகையிலும்‌ அச்சமடையவேண்டாம்‌ ” 
என்றுசொன்னான்‌. 





நூற்றுப்பதினோராவது அத்தியாயம. 
ஸம்பவபர் வ்‌. (தோடர்ச்சி.) 
சிறு 
(வசீத்ரவீரியறுடைய விவாவறழம்‌ மாணடிம்‌.) 


அப்போது, அம்பை வெளியிற்போனபின்‌ சந்தனுபுத்ர॥ாரகிய 
பீஷ்மர்‌, சாஜாவாகிய விசித்ரலீரியனுக்கு விவாககாரியத்தை முறைப்‌ 
படி செய்வித்தார்‌, அம்பிகை அம்பாலிகை இருவரையும்‌ அக்னி 
மின்‌ முன்னிலையில்‌ விவாகஞ்செய்துகொண்டு தர்மத்தில்‌ மனமுள்ள 
குருவம்சத்‌ஈவனாகிய விசித்‌ரவீரியன்‌ அவ்விருவர்களையும்‌ பாணிக்கெ 
கணஞ்‌ செய்துகொண்டபிறகு தன்‌ ரூபத்தைப்பற்றி இறுமாப்புடை 
யவனாகிக்‌ காமஸுகத்திலேயே விருப்பமுள்ளவனானான்‌, வளர்ச்சி 
யும்‌ ஈடியெளவனமுமுள்ளவர்களும்‌, கறுத்துச்சுருண்ட கூந்தலு 
டையவர்களும்‌, சிவந்தும்‌ உயர்ர்‌ துமிருக்கற ஈகங்களூள்ளவர்களும்‌, 
பருத்த நிதம்பங்களும்‌ ஸ்தனங்களுமுடையவர்களும்‌, ல்ல லக்ஷ 
ணங்களும்‌ அழகும்‌ பொருந்தியவர்களுமாகிய அந்த அம்பிகை 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௧௫ 


அம்பாலிகைகளிருவரும்‌ விரித்‌இரவீரியனைக்‌ தங்களுக்குக்‌ தகுதி 
யான புருஷனாகக்‌ இடைத்தானென்று நிச்சயித்த அவனைப்‌ பூஜித்‌ 
தனர்‌. ஒருத்தியை ஒருத்தி நேசிக்துக்கொண்டு ஒருமனமுள்ளவர்‌ 
கள்போல்‌இருந்சனர்‌, அழகில்‌  அசவினீதேவர்களுக்கொப்பானவ 
னும்‌ பராக்கிரமத்தில்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவனும்‌ தனீமையிற்கா 
ணும்‌ பெண்கள்‌ எல்லாருடைய சத்தத்தையும்‌ கலங்கச்செய்பவனுமா 
கியயெளவனப்பிராயத்திலிருக்கும்‌ அந்த வீசித்ரவீரியனும்‌ அந்தமனை 
விகள்‌ இருவரோடும்கூடி. எழுவருஷகாலம்‌ ரமித்து க்ஷயரோசத்து 
னால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்டான்‌, அன்புள்ளவர்கள்‌ ஈம்பிக்கையான வைத்‌ 
'இயர்களுடன்‌ சேர்ந்து சிகித்ஸைசெய்தும்‌ அந்தக்குருவம்‌சத்தாசன்‌ 
சூரியன்‌ அஸ்தமனமாவதபோல யமலைகுசென்றான்‌. கர்மாத்மா 
வும்‌ கங்காபுத்ரருமான அக்கப்பீஷ்மர்‌ கவலையும்‌ வ்யணனைமுமடை 
க்து ரித்விக்குகள்‌ கெளரவசிரேஷ்டர்கள்‌ எல்லாருடனும்‌ சேர்ந்து 
ஸத்யவதிமின்‌ அடிப்பிராயக்தை அனுஸரிக்கூ அந்க வி௫க்£வீரிய 
ராஜாவின்‌ பிரேதகாரியங்களனை க்கையும்‌ செம்மையாகச்‌ செய்வித்‌ 
தார, 


ர்‌ 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
= 
(வீசித்ரவீரிய்றுடைய பாரியைகளிடம்‌ புத்ரோத்பத்‌ தி செய்யும்பா 
ஸத்தியவதி கட்டளையிட, பீஷ்மர்‌ தம்‌ பிரதிஜ்கை.கய நிறைவேற்று 
, வதற்காக அதனை ஒப்புக்கோள்ளாமை.) 


ஜனமேஜயரே ! 'பிறகு, பிள்ளையினிடம்‌ அன்புள்ள ஸத்யவதி 
தேவி தூபர த்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாய்ச்‌ துக்கக்கடலில்‌ மூழ்டுத்‌ 
தைரியமற்று ஒய்ந்து மருமக்களுடன்கூடப்‌ புத்ரனுடைய பிரே தகா 
ரியங்களைச்செய்து பர்த்தாஇறந்க அக்கத்தினாற்பீடிக்கப்பட்ட அந்த 
மருமக்களிருவரையும்‌ தேற்றிக்‌ குலதர்மத்தையும்‌ தன்‌ புத்ரனுடைய 
மாதாபிதாக்களின்‌ விருத்தியையும்‌ ஆராய்ந்துபார்த்துப்‌ பீஷ்மரை 
நோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌. 

“ தர்மத்தை விடாதவரும்‌ இறந்தகர்த்தியுள்ளவரும்‌ குருவம்‌ 
சத்தரசருமான சந்தனுவுக்குப்‌ பிண்டதானமும்‌ புகழும்‌ சந்ததியும்‌ 
உன்னைப்‌ பற்றியனவாக இருக்கின்றன, சகோதானானவிக த்ரவீரியன்‌ 
பிராணிகளடையும்‌ முடிவையடைந்தான்‌, ஒருவன்‌ நல்ல கருமஞ்‌ 


௪௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


செய்வ னால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அடைவது எப்படி நிச்சயமோ, ஸத்தியம்‌ 
சொல்லுவகலை ர்க்காயுவாயிருப்ப.து எப்படி நிச்சயமோ, அப்படி 
யே தர்மம்‌ உன்னி சல்‌ நிச்சயமாயுள்ள ௮, தர்மம்‌ தெரிந்தவனே! 
கீ கர்மங்களைச்‌ தொகுர்‌.அம்‌ வெவ்வேருசவும்‌ அறிக்இருக்கிறாய்‌, 
பவைகையான வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ முற்றும்‌ அறிக்இ 
ருக்கிறாய்‌, கர்மத்தில்‌ உன்னுடைய உறுதியையும்‌, குலாசாரத்கை 
யும்‌, சக்கிரரையும்‌ பிருகஸ்பநியையும்போலக்‌ காரியசங்கடங்களில்‌ 
புத்து நிச்சபத்தையும்‌ நான்‌ உன்னிடம்‌ காணுகிறேன்‌. தர்மத்தைக்‌ 
காப்பவர்சளிற்‌ சிறக்கவனே ! ஆதலால்‌, உன்னிடம்‌ மிகவு வதயான 
ஈம்பிக்கைவைத்து உன்னை ஒருகாரியத்இில்‌ நியமிக்கப்போசிறேன்‌. 
நீ கேட்டு அசைச்செய்யவேண்டும்‌, புருஷரிரேஷ்டனே ! என்‌ புச்‌ 
சனம்‌ சிறந்த பாரக்சமமுள்ளவனுமாகிய உனது மிக்க அன்பனான 
சகோதரன்‌ இளமையிலேயே சந்க இயில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கம்போனான்‌, 
பாாதனே ! உன்‌ சகோசுரனுடை ய பாரியைகளாகிய இந்த அழகான 
காசிராஜன்பெண்ஈளிருவரும்‌ ரூபமும்‌ யெளவனமும்‌ கிரம்பினவரும்‌ 
புத்ரன்‌ வேண்டுமென்ற விருப்பமுள்ளவருமாமிருக்கின்‌ றனர்‌, கமத 
கூலவிருத்திக்காக நீ அவர்களுக்குப்‌ புத்திரசந்ததியை உண்டாக்‌ 
கக்கடலாய்‌, மஹாவீ£ரனே ! நான்‌ சொல்வதற்காக நீ இந்தத்‌ தர்‌ 
மத்தைச்‌ ரெய்யத்தகுவாய்‌. ராஜ்பத்திலும்‌ ரீபட்டாபிஷேகஞ்செய்து 
கொண்டு பாசகேசத்தை அளக்கடவாய்‌, தர்மப்படி விவாகமும்‌ 
ர்‌ [a LO ச்‌ 

செய்துகொள்‌, பிதிர்க்களை .அமிழ்த்தாமற்‌ கரையேற்று ?? என்று 
சொன்னாள்‌, 

எதிரிகளைக்‌ துன்பப்படுத்துகிறவரும்‌ தர்மத்தில்‌ சித்கமுள்ள 
வருமாகிய அந்தப்பிஷ்மர்‌ தம்‌ தாயாரும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ இவ்வாறு 
சொன்னபின்‌ தர்மக்தினின்அம்‌ வழுவாத மறுமொழியைப்‌ பின்வரு 
மானு சொல்லலானார்‌ ; “தாயே ! நீ சொன்னது மேலான தர்மமென்‌ 
பதில்‌ ஸம்சயரில்லை. ஸந்தானத்தைப்பற்றி நான்‌ செய்த முடிவான 
உனறுதிமொழியையும்‌ நீ அறிக்தருக்கிமுய்‌, உன்னைப்பற்றி கன்யா 
சுல்கத்துக்காக ஈடக்கதும்‌ உனக்குத்‌ தெரியும்‌, ஸத்தியவதியே ! 
ஆதலால்‌, மறுபடியும்‌ கான்‌ உன்னிடக்தில்‌ ஸத்தியமாகப்‌ பிர இஜ்ஞை 
செய்கிறேன்‌, கான்‌ மூன்றுலோகங்களையும்‌ விடுவேன்‌. தேவராஜ்‌ 
யத்தையும்‌ விட்டாலும்‌ விடுவேன்‌. இவ்விரண்டினும்‌ மேற்பட்டது 
எதுவோ அதையும்விடுவேன்‌. ஸத்தியத்தைமட்ட்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
விடேன்‌. பூமியும்‌ தன்மணத்தை இழக்கும்‌; அப்புவும்‌ தன்ரஸத்தை 
இழக்கும்‌ ; தேயுவும்‌ தன்‌ ரூபத்தையிழக்கும்‌ ; வாயவும்‌ தன்‌ ஸ்பர்ச 


௮, இபர்வம்‌. ௫௧௭ 


குணத்தையிழக்கும்‌; சூரியன்‌ கன்‌ ஒளியையும்‌, அக்னி உஷ்ணத்தை 
யும்‌, ஆகாயம்‌ சத்தத்தையும்‌, சந்தன்‌ தன்‌ கரணங்களின்‌ குளிர்ச்சி 
யையும்‌, இ இந்திரன்‌ கன்‌ சக்தியையும்‌, தர்மதேவதை தர்மத்தையும்‌ 
விட்டாலும்விவெர்‌; நான்மட்ட்‌ எவ்வகையிலும்‌ ஸத்தியத்தைவிடக்‌ 
கருதேன்‌, லோகங்களுக்கெல்லாம்‌ பிரளயம்‌ வந்தபோதிலும்‌ நான்‌ 
தேவகையாக ஆவதற்காசவும்‌ மூன்‌ றுலோகங்களுக்காகவும்‌ சனத்‌ 


துக்காகவவும்‌ கான்சொன்னதை மாற்றமாட்டேன்‌” என்றார்‌, 


இவ்வாறு, மிகுக்க சக்இயையும்‌ உக்ணாஹம்கையுமுடையபுக்இி 
॥ ஜ்‌ சொல்லக்கேட்ட மாகாலான ஸத்யவடு அகன்பின்‌ பீஷ்மரை 
நோக்கிச்‌ சொல்லத்கொடங்கிளை ; * அழியாத பராகிரமமுள்ள 
வனே ! ஸத்இியத்தில்‌ உனது முடிவான ௨ இயை நான்‌ அறிவேன்‌. 
நீ நினைத்தால்‌ உன்சர்இியினால்‌ வேவு சூன்றுலோசங்களைச்‌ சிருஷ்டி. 
செய்வாய்‌, நீ என்விஷயமாகச்‌ சொன்னது எதுவோ அதைக்‌ தவற 
மாட்டாயென்றும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌ ; குழந்தாய்‌ ! பாரதனே ! ஆனால்‌, 
அபத்காலதர்மச்தை ஆராய்ந்து நீ கூடஸ்கர்களின்‌ காரியபாரத்தை 
வ௫க்கக்கடவாய்‌. வீரனே ! உன்னுடைய குலத்தின்‌ தொடர்ச்சியும்‌ 
தர்மமும்‌ கெடாமலிருக்கும்படியும்‌ உன்சுற்றக்தார்‌ சந்கோஷிக்கும்‌ 
படியும்‌, உனக்கு நன்மையாகவும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமாகவுமுள்ள காரி 
யத்தை நீ செய்யவேண்டும்‌ ?? என்றாள்‌. புத்திரனிடமுள்ள அன்‌ 
பினால்‌ இவ்வாறு .வுடிக்கழி புலம்புகிறவளும்‌ தர்மத்திலிருக்து விலகிப்‌ 
பேசுகன்றவளூமாயெ துயரமுற்ற அந்தத்தாயை நோக்கிப்‌ பீஷமர்‌ 
மறுபடியும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: “அரசியே ! தர்மங்களைப்‌ 
பார்‌; கம்மையெல்லாம்‌ அதித்துவிடாதே, க்ஷத்ரியன்‌ ஸத்தியம்‌ தவ 
அவனு தர்மசாஸ்‌இரங்களில்‌ அங்கேரிக்கப்படவில்லை, அரசியே ! சந்‌ 
தனுவின்‌ சந்ததியும்‌ பூமியில்‌ அழிந்துபோகாமலிருக்கும்படி புரா தன 
மான க்ஷத்ரியதர்மத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. ஞான 
முள்ளவர்களும்‌, ஆபத்தர்மத்திலும்‌ ராஜநீ இயிலும்‌ தேர்க்தவர்களுமா 
திய த ன்‌ அதனை நீ கேட்டு உலகநீதியையும்‌ ஆராய்ந்து 
உத்தாம்சொல்‌”' என்றார்‌, 


௫௩ 


சண... பிலஷயசதம்‌ 
நூற்றுப்பதின்முன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


குவிய 


(புத்சோத்பத்திக்கு உபாயம்‌ தேரில்ப்பதற்காக, பீஷ்மர்‌ நீர்க்கதமஸ்‌ 


(ன்‌) 


்‌ 


என்னும்‌ ரிஷியின்‌ உபாக்யானம்‌ சோல்லியது.) 


“மூன்னே ஹேஹயசேசக்காசனை கார்த்தவீர்யார்ச்சனன்‌ 
பரசுராமருடைய/தொவை வதன்செய்ககனாற்‌ கோபமுற்றுஅவர்‌அவ்‌ 
வரசனைக்‌ கோடாலியினாற்‌ கொன்முர்‌. கார்த்தவீர்யார்ச்சனனுடைய 
அயிரம்கைகள்‌ அவரால்‌ அறுக்கப்பட்டன, அவர்‌ ஜனமங்களுக்காக 
மிகவும்‌ செய்தற்கரிய தவத்கைச்செய்தார்‌. அவர்‌ மதுபடியும்தனஸை 
எடும்‌. துக்கொண்டு பூமியையெல்லாம்‌ ஜயிப்ப தற்காக ஒற்றைக்தேரா 
ளியாக க்ஷத்டிரியர்களைப்‌ பலமுறை எதிர்த்தார்‌, இவ்வாறு முன்னே 
மஹாத்மாவாயெ பாசுராமர்‌ எண்ணமுடி.யாக அஸ்திரங்களினால்‌ இரு 
பத்தொருமுறை பூமியில்‌ க்ஷத்ரியர்களில்லாமற்‌ செய்தார்‌. இவ்வாறு, 
அந்க மஹரிஷியினால்‌ பூமியில்‌ க்ஷத்ரியர்களேயில்லாமற்செய்யப்‌ 
பட்டபொழுது எல்லாத்தேசங்களிலுமுள்ள க்ஷத்ரியஸ்‌இரீகள்‌ அனை 
வரும்‌ வேதங்களிற்‌ கரைகண்ட பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்து புத்தி 
சோத்பத்தி செய்துகொண்டனர்‌. பாணிக்ரஹணம்‌ செய்தவனுக்‌ 
குத்தான்‌ புதீனென்ப.து வேதங்களில்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டது. அந்த 
கஷித்திரிய ஸ்திரீகள்‌ மனத்தில்‌ தர்மத்தை நிலையாகவைத்துக்‌ 
கொண்டு பிராம்மணர்களைச்சேர்க்தனர்‌. க்ஷ£த்ரியர்களுடைய இவ்வகை 
யான உற்பத்தியான ௮ உலகத்தில்‌ *(பலராலும்‌) அனஞ்டிக்கப்பட்டி. 
ருப்பதைக்கண்டிருக்கிடோம்‌. அதன்பின்‌, க்ஷ£த்ரியஜாதி மறுபடியும்‌ 
அபிவிருத்தியாயிற்று, இ.தவிஷயத்தில்‌ பின்வரும்‌ பழமையான இதி 
ஹாஸத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. முற்காலத்தில்‌ 
உசத்யரென்று க்யாதிபெற்றவரும்‌ சிறக்க ஞானமுள்ளவருமான 
ஒருரிஷியிருந்தார்‌, அவருக்கு மிகப்‌ பிரியமுள்ளவளாகிய மமதை 
யென்னும்‌ பாரியை இருந்தாள்‌, உ௪த்யருடைய கனிஷ்ட ஸஹோ 
தாரும்‌ தேவபுரோஹிகருமாயெ பெரிய மஹிமையுள்ள ப்ருஹஸ்பதி 
மமதகையென்பவளை அடைந்தார்‌, அந்க மமகையென்பவள்‌ பேசுகிற 
வரிற்‌ சிறந்தவரான அந்தத்‌ தன்‌ மைத்துனசைநோக்கி, “நான்‌ உமது 
ஜ்யேஷ்டஸஹோதாருடைய கர்ப்பத்தைத்‌ தரித்திருக்கறேன்‌, நீர்‌ 





* கல்மாஷபாதனுடைய பாரியையான மதயக்‌இக்கு வஹிலஃடரால்‌ 
புத்ரர்கள்‌ பிறந்ததைக்காண்க, 


ஆ திபரவம்‌, ௪௧௯ 


ஆசையை ஓதிக்கவேண்டும்‌, பெரிய மஹிமையுள்ள ப்ருஹஸ்‌ 
பதியே! இந்த உசத்யருடைய புத்திரன்‌ என்வயிற்றுக்குள்ளிருக்‌ 
தே ஆறு அங்கங்களுடனுங்கூடிய வேதத்தை அத்தியயனஞ்‌ செய்‌ 
இருக்கிறான்‌, உம்முடைய வீர்யமும்‌ வீணாகாதது, இந்தக்‌ கர்ப்‌ 
பத்தில்‌ இருவருக்கு இடமில்லை ; ஆதலால்‌, இப்படியிருக்கும்போது, 
நீர்‌ இந்தச்சமயம்‌ நிவிர்த்நுயடையவேண்டும்‌? என்று சொன்‌ 
னாள்‌, இப்படி அவளால்‌ செம்மையாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருந்தும்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதி காமத்தலிழிக்த தம்மனத்தைக்‌ 
கட்டமுடியாமற்‌ போயினார்‌, பிறகு, காமமுற்ற ப்ருஹஸ்பதி விருப்ப 





மில்லாதிருந்த அந்த மமதையுடன்‌ புணர்ந்தார்‌. அவர்‌ வீர்யத்தை 
விடும்போது, சர்ப்பத்‌ திலிருக்த குழந்தை, “ஓ! பிதாவே ! புணர்ச்சி 
செய்யவேண்டாம்‌. இங்குடுருவருக்குஇடமில்லை. பகவானே! இடம்‌ 
சிறிது, நான்‌ முன்னமே இங்கு வந்திருக்கிறேன்‌. உம்முடைய 
வீரியம்‌ வீணாகாது, நீர்‌ எனக்கு உபத்திரவம்செய்தல்‌ தகாது”? 
என்றுசொல்லிற்று, ப்ருஹஸ்பதி கர்ப்பத்திலிருந்த அந்தச்சிசுவின்‌ 
சொல்லைக்‌ கேளாமலே அழகான கண்களையுடைய மமதையைப்‌ புண 
ருவதற்கே ஆரம்பித்தார்‌. பிறகு, அவளுடைய கர்ப்பத்திலிருந்த 
ரிஷி, வீரியத்தைவிடும்‌ சமயமறிக்அு ப்ருஹஸ்பதிமின்‌ வீரியம்‌ வரு 
இற மார்க்கத்தைக்‌ கால்களினால்‌ தடுத்தார்‌, பிறகு, அந்தவீரியம்‌ 
கர்ப்பஸ்தானம்‌ சேராமலே இருப்பப்பட் உடனே பூமியில்விழுர்‌ 
தது. அதனால்‌, ப்ருஹஸ்பதிக்குக்‌ கோபமுண்டாயிற்று, விழுந்த 
வீரியத்தைக்கண்டு கோபமடைந்த அமந்தப்பகவானாகிற ரிஷி கர்ப்‌ 
பத்திலிருக்த உசத்தியருடைய புத்திரரைப்‌ பயமுறுத்தி, “ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ விரும்பத்தக்க இப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்து நீ இவ்வகையான சொல்லைச்சொன்ன இனால்‌ நீண்ட 
* இருளையடைவாய்‌?' என்று சபித்தார்‌. ப்ருஹஸ்பதிக்கொப்பான 
ப்ரபாவமுள்ளவரும்‌ வேதங்களையறிந்தவரும்‌ புத்தியிற்‌ சிறந்தவரு 
மான அந்தரிஷி பெருக்கீர்த்தியுள்ள ப்ருஹஸ்பதியின்‌ சாபத்தினால்‌ 
யிறவிக்குருடராகித்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்று பெயருள்ளவசாமிருந்தார்‌, 
அவர்‌ தம்‌ கல்வியினால்‌, யெளவனமும்‌ அழகும்‌ கிரம்பிய ப்ரத்வேஷி 
யென்னும்‌ பெயருள்ள பிராம்மணப்‌ பெண்ணைத்‌ தமக்கு மனைவியாக 
அடைந்தார்‌, அப்போது பெரும்புகழுள்ள அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னும்‌ ரிஷி, உசத்யரிஷியின்‌ குலம்‌ சந்ததியால்‌ விருத்தியடை, 
வதற்காகக்‌ கெளதமர்முதலிய புத்திரர்களைப்பெற்றார்‌. தர்மாத்மாவும்‌ 


5. கண்தெரியாமை, 





௪௨௦ ்நீமஹாபாரதம, 


மஹாத்மாவும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்‌_வரு 
மாகிய அந்தரிஷி காமதேனுவின்‌ புத்திரனிடமிருந்து பசுக்களின்‌ 
தர்மத்தை முழுதும்‌ கறறுக்கொண்டு கூச்சாரில்லாமல்‌ அதைச்‌ 
செய்வதற்குச்‌ சிரத்தையுடன்‌ அரம்பித்தார்‌, அந்தக்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ 
என்னும்‌ முனிவர்‌ வரைகடந்துபோனகைகச்‌ ஈண்டபிறகு, அந்தஆச்ர 
மத்தில்‌ வஷித்‌இருக்க நிஷிஸ்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ அவர்‌ செய்தது 
பாவமென்று பிரமித்து, “ஆ ! ஆ! இவர்‌ வசைகடந்தவர்‌ ; ஆஸ்‌ ரமத்‌ 
தில்‌ வஹிக்கத்தகாதவர்‌; ஆதலால்‌, பாபசித்தமுள்ள இவரை காமெல்‌ 
லோரும்‌ விட்டுவிடுவோம்‌!” என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டு கோடித்தனர்‌. அந்தப்பத்‌ இனியும்‌ புத்டிரர்கள்‌ கிடைத்தத 
னால்‌ அப்போது தன்சணவனை விரும்பவில்லை, பகைக்கன்ற தன்‌ 
மனைவியை நோக்கி அந்தரிஷி, “என்னை ஏன்பகைக்றொய்‌ ??? என்னு 
கேட்டதற்கு, அவள்‌, “பாரியையைப்‌ போஷிப்ப தனால்‌ பர்த்தாவென்‌ 
அம்‌ பாதுகாப்பதனால்‌ பதியென்றும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌; கான்‌ உம்‌ 
மைப்‌ போஷிப்பதற்கு முடியாசுவள்‌, சிறந்த தவமுள்ளவரே ! எந்‌ 
தக்காலமும்‌ கஷ்டத்தினால்‌ வருக்திக்கொண்டு பிறவிக்குருடனையும்‌ 
பிள்ளைகளையும்‌ கான்‌ போவிக்கமாட்டேன்‌” என்றாள்‌. அந்த ரிஷி 
தமது மனைவிசொன்ன அந்கச்‌ சொல்லைக்கேட்டு, கோபத்துடன்‌ 
புத்தரர்களோகெடடிய௰ ப்ரக்வேஷியென்னும்‌ | (க்‌இனியை நோக்க, 
“புன்னை ராஜக்ருஹத்திற்குக்‌ கொண்டுபோ ; உ னக்குத்தனலா। (மும்‌ 
நேரிடும்‌?” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, ப்ர த்வேஷியென்பவள்‌, 
“பிராமணா! நீர்கொடுக்கும்தனம்‌ அன்பத்திற்குக்‌ காரணம்‌, அதை 
நான்விரும்பேன்‌. பிராம்மணங்ரேஷ்டரே! உம்‌இஷ்டம்போலேசெய்‌ 
யும்‌, முன்போல்‌ நான்‌ உம்மைப்போஷிக்கமாட்டேன்‌” என்றாள்‌, 
அப்படிச்சொல்ல, அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்னும்ரிஷி, “இன்றுமுதல்‌ 
உலகத்தில்‌ கான்‌ ஒரு வியவஸ்தையை ஸ்தாபிக்கிறேன்‌, தருபெண்‌ 
ணுக்கு அவள்‌ உயிருள்ளவரையிலும்‌ ஓரேகணவன்தான்‌ கதி. அவன்‌ 
இறந்தாலும்‌ உ மிரோடிருந்தாலும்‌ அவள்‌ லேறரொருபுருஷனை அடை 
யத்‌ தகாள்‌. வேறொரு புருஷனையடை ந்தால அந்தஸ்திரீ பதிதையா 
வாள்‌; ஸக்தேகமில்லை. இதுமுதல ஸ்திரீகள்‌ புருஷனைவிட்டிரும்‌ 
தால்‌ அவர்களுக்கு எல்லாச்செல்வமுமிருந்தாலும்‌ பாவந்தான்‌, அவர்‌ 
களின்‌ புணர்ச்சி பயன்படாமற்போசக்கடவது. அடகீர்த்தியும்‌ தா 
ணைகளும்‌ அவர்களுக்கு எப்போதும்‌ உண்டாகக்கடவன” என்று 
சபித்தார்‌, அப்படி, அவர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, அந்தப்‌ பிராம்மண 
ஸ்திரீ மிக்ககோபமூற்றவளாகி, “புத்திரர்களே ! இவரைக்‌ கங்கை 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௨௧ 


யில்‌ தள்ளுங்கள்‌ ” என்றாள்‌, லோர்பித்தன க்காலும்‌ அறிவின்மை 
யாலும்‌ மூடப்பட்ட அந்தக்கெளதமர்முதலிய புக்‌ ிரர்கள்‌ அவரைக்‌ 
கட்டி ஒடக்திற்போட்கெ கங்கையில்‌ விட்டுவிட்டனர்‌. “குழு. ஸம்‌ 
. f த தல்‌ . 
இழவணுமாஇிய இவனை எதற்காகக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌ ?? ன்னு 


நினைக்‌ தக்‌ கொடியவர்களான அந்தப்புத்இிரர்கள்‌ பிறகு ஆற்கிருக்று 
ag ஓ ஸ்‌ 15; 2 2] 











வீட்டுக்கும்‌ இரும்பிப்போயினர்‌. பொட்டையரான  இர்ச்சுகுமஸ்‌ 





என்னாம்ரிஷி அக்கு ஒடத்துடனே பிரலாகத்தின்வழியே மிதந்து 
கொண்டு தற்செயலாக அநேக தேசங்களுச்குச்‌ சென்றார்‌, சர்மக்‌ 
தெரிந்தவரெல்லாரிலும்‌ சிறக்தவனாகிய பலிரென்ணும்‌ ராஜா நீரா 
டப்போனபோ,து பிரவாகத்‌இின்வழியே தன்‌ அருகில்வந்க அந்த 
நிஷியைக்கண்டான்‌. தர்மிித்தமுள்ளவனும்‌ அழியா பராக்‌ மாள்‌ 
ளவனுமாகிய அந்தப்பலியென்‌் னம்‌ அசன்‌ அந்தரிவியை எடுத்‌ 
தான்‌, அந்த அரசன அவருடையவ/லாற்றையா றிந்து தனக்குப்‌ புத்‌ர 
னுண்டாவதற்காக அவரைப்‌ பிரார்த்திக்கான்‌, அக்கராஜரிஷி அம்‌ 





முனிவரைப்‌ பூஜித்து அவர்‌ இளைப்பாறினபின்‌, * மிகுக்தமஹிமை 


யுன்ளவரே! கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! ஏன்‌ ஸர்‌: 





இக்காக என்‌ 
பாரியைகளிடம்‌ தர்மசாஸ்திர ச் திலும்‌ மாஜநீ துயிலும்‌ வல்லவர்சளான 
புக்நிரர்களை உண்ட ரக்கக்கட வீர்‌” என்றுசொன்னான்‌. அந்தச்‌ சிறந்த 
மஹிமையு வ்ளரிஷி,இவ்வாறுசொன்ன அவ்வ சண க்கு, “அப்படியே 
ஆட்டும்‌” என்று மறுமொழிசொன்னார்‌, அப்போது அவ்வ சன்‌ 
ஸுதேல்ணையென்று பெயருள்ள தன்மனைவியை அந்தரீஷியினிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. அவர்‌ குருடரென்றும்‌ கிழவசென்றும்‌ நினைத்து அவ்‌ 
வரி) அவருடன்சோவிலலை, அப்போது அவள்‌ தன்தாதியின்மகளை 
அந்தக்கிழவரிட.ம்‌ ௮. ஒப்பினாள்‌, தர்மாத்மாவாகிய அக்குரிஷி அக்‌ 

தச்‌ சூத்‌ ஸ்திரி. மின்‌ கர்‌ "பத்தில்‌ கட்ஷ்வான்மு கலிய பதினொரு புத்‌ 
இயர்‌ ர்களை உண்டுபண்ணிஞார்‌, குவான்‌ முதலிய அந்தப்‌ புத்‌ 





களனைவரும்‌ (வே தமோதுவசை தக்கண்‌ பலியென்னுமாசன்‌ அந்த 
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ரிஜியைகோக்கி, ரச்சன்‌? வன்று சொல்லை ன்‌. 
) 





இவர்கள்‌ என்டு 





உனது மனைவியாகிய புக்திபில்லாக ஷ்ண பொட்டையலும்‌ 





வயதுசென்றவனறுமான ணவ கப்‌ ிி அவமதுத்அுத்‌ ல்‌ தா யின்‌ 
மகளாகிய சூத்திரப்பெண்ணே எனக்கு அபையின தன்மேல்‌ க்ஷ 
வான்முதலிய இந்தப்புத்திரர்கள்‌ அந்தச்‌ சூ 
1 தடு ஜனித்ததனால்‌ வன்புத்திரர்களேயாவர்‌ ; ௨ 4 
லர்‌” என்னு அம்மஹரிஷி அக்தராஜாவுக்குச்சொன்னார்‌, அப்போது, 
பலியென்ஞம்‌ அரசன்‌ ௮ந்தரிஷிற்சேஷ்டரைப்‌ ப வத்வெண்டல்‌ 





ப்ஸ்தரியின்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 


சடம்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு மறுபடியும்‌ தன்பாரியையாகிய ஸுதேஷ்ணையை அவரிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. அந்தத்‌ தீர்க்கதமஸ்‌ என்னும்‌ ரிஷி அந்த அரசியை 
அங்கங்களில்தொட்டு, “உனக்கு தேஜஹில்‌ சூரியனுக்கொப்பாகிய 
அங்கன்‌, வங்கன்‌, களிங்கன்‌, புண்ட்ரன்‌, ஸும்ஹன்‌ என்ற புத்திரர்‌ 
கள்‌ உண்டாவர்‌, .அவர்கள்பெயர்களினால்‌ புவியில்கயொ திபெற்றதேசங்‌ 
கள்‌ இருக்கப்ப கின்றன?” என்றுசொன்னார்‌. அங்கனுடையகேசம்‌ 
அங்கமென்றும்‌, வங்கனுடையதேசம்‌ வங்கமென்றும்‌, களிங்கனு 
டையதேசம்‌ களிங்கமென்றும்‌, புண்ட்ரனாடையதேசம்‌ புண்ட்‌ 7 
மென்றும்‌, ஸும்ஹனுடையதேசம்‌ ஸும்ஹமென்றும்‌ கியாதிபெற்‌ 
நவையாயின. இவ்வாறு, முன்னே பலியினுடையவம்சம்‌ மஹரிஷியி 
னால்‌ உண்டானதாகப்பிரஹித்தமாயிருக்கிறது, சிறக்தவில்லாளிகளும்‌ 
மேலானதர்மந்தெரிக்‌ வர்களும்‌ வீரர்களும்‌ மிகுக்தபலமுள்ளவர்களு 
மாயெ இன்னும்‌ அனேக்ஷத்திரியர்களும்‌ பூமியில்‌ இவ்வாறேபிராம்‌ 
மணர்களால்‌ உண்டாயிருக்கின்றனர்‌. அம்மா ! இதைக்கேட்டபின்‌, 

நீயும்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ விருப்பம்போலச்‌ செய்யலாம்‌. 

வ 
நாற்றுப்பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்மபவபர்வம, (தோடர்ச்சி,) 
TST 
(ஸத்யவதி தான்‌ கன்னிகையா.பிரந்தபோது வியாஸர்‌ பிறந்ததைப்‌ 
பீஷ்மநக்கு உரைத்துப்‌ பீஷ்மர்‌ அனுமதிபினுல்‌ வயாஸரை 
வநவித்து அவரைப்‌ புத்ரோத்பத்திக்காக நியமித்தல்‌.) 

மஅபடியும்‌, ப. தவம்சத்தின்‌ சந்ததி அபிவிருத்தியாவதற்கூச்‌ 
சரியான காரணம்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. ஈான்‌ சொல்லும்‌ அந்தக்‌ 
ம்‌ உருட்ட CALA , _ . உட 
காசணத்தைக்‌ கேள்‌. விசித்ரவீரியணுடைய பாரியைகளிடம்‌ புத்சர்‌ 
களை உற்பத்திபண்ணுவதறகுக்‌ குணங்கள்‌ நிரம்பின தரு பிராம்மண 
* என்று பீஷ்மர்‌ 





க்கவேண்டும்‌ ' 





ரைத்‌ தனம்கொடுக்‌ ஒப்‌ (சொர்க) 
சொன்னார்‌. தர்மமும்‌ காரணமும்‌ காரியமும்‌ அடங்கியதான. ஷே 
மருடைய சொல்லைக்கேட்டு, அவர்‌ தயாரான ஸக்யவதி, மறுபடியும்‌ 
அவருக்குச்‌ சொலலத்தொடடங்கினாள்‌ : 

1 உசத்யருடை புத்ர. ரான தீர்க்கதமஸ்‌ என்பவரைப்பற்றியும்‌ 
அவர்‌ புத்‌ ரனான அங்கனென்பவனைப்பற்றியும்‌ நீ சொன்னது புரா 
ணத்திலுள்ள கதையாதலால்‌ நீ இந்தக்காலத்துக்குத்‌ தக்கதைச்‌ 


செய்யவேண்டும்‌. பரதகுலத்தோனே ! மைந்தா ! நீ இந்தக்குலத 


3 திபர்வம்‌. ௪௨ 


இற்குப்‌ பெரியவனும்‌ சிறக்கவனுமாயிருச்சிழுய்‌, பாவமற்றவனே ! 
(தொவின்சொல்லை கிறைவேற்றுவதுபோல்‌ என்சொல்லை யும்‌ நீ நிறை 
வேற்ற வேண்டியதுதான்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! உனது இளையசகோ 
வத்‌ (a ச்‌ சி 
காணும்‌ உனக்கு மிக்க ஈண்பனும்‌ பரதகுலக்தோனுமாகிய என்மைக்‌ 
கன்‌ இளைமையிலேயே ஸ்வர்க்கஞ்சென்றுன்‌. பார தனே ! அவனு 
டைய அரசிகளும்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பின வர்களுமான இந்‌ 
தீக்காசிராஜன்‌ புதல்விகளிருவரும்‌ இங்கே புத்ரனே விரும்பிக்கொண்‌ 
டி.ருக்கின்றனர்‌. இது பெரிய ர்‌ றறிந்து நமது குலத்‌ 
இற்குர்‌ எந்த ட்ப உக்தேசித்‌௮ என்கட்டளை யினால்‌ இவ்விரண்டு 
பெண்கள அம்‌ சேர்த்து தர்மக்தை நிறைவேற்றுவதற்கு உரியவ 
கிறாய்‌” என்றாள்‌. பீஷ்மர்‌, * தாயே! நீ சொன்ன சிறக்க தர்ம 
மென்பதில்‌ ஸம்சயமில்லை. நான்‌ வைத்‌ ருக்கும்‌ இந்தப்‌ பிர இஜ்ஜஞை 
யைப்பற்றி நீயும்‌, அறிவாய்‌, சான்‌ உயிரைவிட்டாலும்‌ விடுவேன்‌. நான்‌ 
தேவத்துவக்திற்காகவும்‌ ரிலோகாதிபத்இயத்திற்காகவுங்கூட எவ்‌ 
வகையிலும்‌ பிரநிஜ்னையை வீடேன்‌? வன்‌ றுசொன்னார்‌. ஸத்யவதி, 
“ தர்மந்தெரிந்தவனே ! தவறாத பராச்கிரமமுள்ளவனே ! எதிரிகளை 
அடக்குகறவனே ! உன்னிடத்தில்‌ ஸத்தியரிருப்பதை சான்‌ அறி 
வேன்‌, நீ விரும்பினல்‌ இப்போகே வேறு மூவுலகங்களைப்படைப்‌ 
ம ர] த்‌ ம 
பாய்‌, ஆனால்‌, ஈமதுகுலமும்‌ குலதர்மமும்‌ கெடாமலிருக்கும்படியும்‌ 
நமக்கு வேண்டியவர்கள்‌ மஇழ்ந்இருக்கும்படியும்‌ நீசெய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்றாள்‌, அதைக்கேட்டுப்‌ பீஷ்மர்‌, “ நீதான்‌ ஈமதுகுலத்திற்‌ 
பெரியவளாயிருக்கிறாய்‌, உன்னிடத்திற்‌ டெ பக்கத்‌ விசேஷ 
மாக இருக்கிற. அ. அதலால்‌, ஈம்முடைய குலத்திற்குச்‌ சந்த இயுண்‌ 
டாவதுற்குச்‌ சிறக்க உபாயத்தை நீ சொல்லத்‌ தகுஇயுள்ளவள்‌, ஸ்திரீ 
கள்‌ எப்போதும்‌ குலக்தில்‌ முக்கியமான ” ஹஸ்யத்தை வைத்திருப்‌ 
பார்கள்‌, பலவகையான வஞ்சகங்களினால்‌ புருஷர்களை வசப்படுத்‌ ஐ 
வார்கள்‌, ஆதலால, ஸத்ரியமே முக்கியமாகவுடைய ஸத்தியவதியே ! 
நான்‌ ஸத்தியக்கைவிடாமலும்‌ ஈமதுகுலம்‌ கெடாமலுமிருக்கும்படி. 
நீ தர்மத்தை ஆராய்ந்து பார்க்கக்கடவாய்‌'” என்றுசொன்னார்‌. அதன்‌ 
த்‌ ஆ | Are ன த்‌ ர்‌ 
பிறகு, ஸத்தியவதி தமுதமுத்க குரலோடு ஈகைமுசமாக காணமுற்‌ 
அப்‌ பீஷ்மரை நோக்கி அடியில்வரும்‌ வசனக்தைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினாள்‌. 
“ சிறந்தகைகளையுடையவனே ! பாரதனே ! நீ சொல்வது நிஜம்‌, 
நம்முடைய குலத்திற்குப்‌ புத்நிரசந்கானத்திற்காக உன்னிடத்தில்‌ 
கம்பிக்கையினால்‌ ஒருவிஷயம்‌ வெளியிடப்போகிறேன்‌, அப்படிப்‌ 


௪௨௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


பட்‌. ஆபத்காலத்தின்‌ தர்மக்கை உனக்கு கான்‌ சொல்லாமலிருக்க 
முடியாக; கம்னு குலக்இுற்கு நீதான்‌ கர்மம்‌; நீதான்‌ ஸத்யம்‌; நீ 
கான்‌ முக்கியமான அகாரம்‌, நீ எகைச்சொல்வாயோ அதை காம்‌ 
செய்யவைண்டியசெண்பது என்திச்சயம்‌. அதலால்‌, நான்‌ சொல்‌ 
லும்‌ உண்மையைக்‌ கேட்டுப்‌ பின்‌ ரெய்யவெண்டியதைச்‌ செய்வா 
ரக, பீஷ்மா ! அறம்‌ டொருளடங்யெும்‌ கன்மைபுமாயெ என்சொல்‌ 
லைக்‌ சென்‌, கான்‌ கமபிச்சொல்லுகிறசை நீ வெளியிடக்ககாது, பாத 
ற்ோன்டனே! முற்காலக்கில்‌ வ வென்னும்‌ வாசகர்‌ ஒருவரிருக்கா 
மொன்று நீ கேட்டிருக்கலாம்‌ அவருடைய வ்‌ ரியம்நினால்‌ ஒருமீனா 





ன எண்ணல்‌ கர்ப்பமாகர்‌, சுசிக்கு, கர்மச்தெறிக்கவர்களிற்‌ இறக்‌ 


நசெம்படலன்‌ என்காயான மத்யக்கை ஜலக்கிலிரு 








அவளைநிய ல்‌ 
ங்து எடுக்கு என்னைக்‌ அன்னீட்டுக்கும்‌. கொண்டுவக்து பெண்ணா 


வைக்றுக்கொண்டான்‌, றெஞு, கர்மிஸ்டரனை அக்கச்செம்படவன்‌ 


தப்‌ பிகாலாளனான்‌. கர்மழழன்ள என்பிகாவினிடம்‌ 





தர்மப்படி என. 
கர்மக்நில்காகவே ஓர்‌ ஒைமிருக்க 9... யெளவனைப்பிராயம்‌ ஆரம்பமா 
யிருக்க நான்‌ ஒருகான்‌ அக்க படச்‌ தினிடம்‌ போயிருக்கேன்‌, அப்‌ 
போன, ஐர்மக்கெரிக்கவர்களூட்‌ இறந்தவரும்‌ திறக்க ஞானமுள்ள 
வருமாகிய பராசாரென்னும்‌ மறறரிஷி, யமுகைஇியைக்‌ தாண்டுவதற்‌ 
னிடம்‌ வந்தார்‌. அவரை நான்‌ யமுனையைத்‌ காண்டி 





காக இடக்‌ 
விற்கும்போது அக்க ரிஷி செஷ்டர்‌ காமகோயுற்றவராய்‌ என்‌ 
என்ஜன்மக்தையும்‌ என்‌ 





னிடம்‌ வக்க, என்னைக்‌ தைரியப்படுத்தி, 
குலக்தையும்‌ எனர்குர்சொல்லி, “நீ செம்படவன்‌ மாள்‌ அல்லை” 
என்று இணியசொல்லாற்‌ சொன்னார்‌, பார கனை ! அவர்‌ சாபத்துக்‌ 
கும்‌ என்பிகாவின்‌கொபத்திம்‌. கும்‌ பயக்இருக்கரான்‌, பெறுவதற்கரிய 
கபிறகு, அவரை நான்‌ நிராகரிக்க 





வரங்களை எனக்கு அவர்‌ கொடு 
முடியவில்லை. “யமுனையின்‌ அக்கரையிலும்‌ இக்கரையிலும்‌ நின்ற 
மஹானுபாவர்ளான ரிஷிகளைப்பாரும்‌ ; ஜ்வலிக்கின்ற அக்னி 
போல்‌ எஇரிலும்‌ ளெஞ்சூரியன்‌ பிரகாசிக்கின்றான்‌. அதனால்‌, இந்க 
ஆகாயம்‌ சிவக்க ஆடை 2 டுத்ததுபோலப்‌ கிரகாரசிக்கனெறது?? என்று 
சொன்னேன்‌. இவ்வாறு கான்‌ சொன்னமாத்திரத்தில்‌ த்ருடமான 
தைரியத்தையுல்‌ டயவரும்‌ மைர்க்தருமான பராசரர்‌ அந்தயமுனை 
பின்இட்டிலும்‌ ஜலத்திலும்‌ பனியைஉண்பெண்ணிலர்‌. பாரதனே ! 
அவர்‌ தம்மஹிமையினால்‌ உலகத்தை இருள்மூடச்செய்து சிறுமியா 
யெஎன்னை ஒட த்திலிருக்தபடியே ஆக்கிரமித்து வசப்படுத்திக்கொண் 
டார்‌, முன்னே அருவருக்கத்தக்க மீன்காற்றம்‌ என்னிடம்‌ மிகுதி 





ஆதிபர்வம்‌. ௪௨௫ 


பாயிருக்கது, அந்தமஹரிஷி அதைப்போக்கி இக்க இனியமணத்தை 





எனல்குக்கொடுத்தார்‌, “இந்தியின்‌ இட்டிலேயே என்கர்ப்பத்தைப்‌ 
பிரணவித்தபின்‌ நீ கன்னிமையாகவே அய்வீவொய்‌?' என்று பிறகு 
அம்முனிவர்‌ எனக்குச்சொன்னார்‌. வித்வாளணுயை அம்மஹரிஷி என்‌ 
ஊிடம்‌ அன்புவைத்‌து மறுபடி. யும்‌ கன்னிசைப்‌! ரூவக்தையும்கொடு த்‌ 


தார்‌. அக்கமஹாத்மாவின்மஹிமை அவ்வாறு றெக்ருந்தகைக்கண்‌டு 





கான்‌ வியப்பும்‌ தளர்ச்சியாறற்று, என்சரீரக்தையே கொடுத்தேன்‌: 


பானே ! அந்தக்காலத்தில்‌ அக்கமனைச்மாவாகிய பராசமர்‌ சன்னி 





கையாகிய என்னிடம்‌ சந்கோஷச்துடன்‌ அக்கத்தீவிலேயே புத்ரனை 
உண்டாக்கினார்‌, அக்தப்பராஎர்புத்ரன்‌ மஹாயோகசக்டியுள்ள மஹ 
ரிஷியானான்‌. கான்‌ முன்னே ஈன்னிகையாயிருக்‌கபோது பிறந்த அம்‌ 
நப்புக்கான்‌ இவிற்பிறக்ச கலை தவைபாயனன்‌ என்று சொல்லப்படு 
திழுன்‌, சிறந்த மகிமையுள்ள அக்கரிதி தன்றவத்திலை வேறங்களை 
காலாவை குத்து உசத்தில்‌ வ்பாணன்‌ என்று பெயர்பெற்றான்‌. கறுத்த 
கிறத்தில்கிருஷ்ணனென்றும்‌ சொல்லப்பட்டான்‌, ஸத்ஜியவா தியும்‌ 
சாரக்நியைக்கடைப்பிடிக்கவலும்‌ றந்த குவமுள்ளவணும்‌ பாபங்களை 
நீமுக்கெவனாமாயெ அந்தமதஹான்‌ பிறந்தமாத்திரங்லெ குக்தையுடன்‌ 
கூடி, அப்பொசென்றுன்‌, கானம்கீயும்‌ கட்டளையிட்டால்‌ ஒப்பில்லாத 
மஹிமையுள்ள அந்தப்‌ புத்ரன்‌ தன்ணகோதரன்பாரியைகளிடத்தில்‌ 
உயர்ந்தபுத்தானை உண்டாக்குவது பிச்சயம்‌, உன்கஞ்டகாலங்க 
ளில்‌ நீ என்னைநினை” என்று அவன்‌ அங்கேயே எனக்குச்சொன்‌ 
னை, மஹாபுஜனைபீஷ்மனே! நீ ஒப்புக்கொண்டால்‌ அவனை நான்‌ 
நினைப்பேன்‌. பீஷ்மா ! உன்சம்மதக்நின்மேல சிறந்ததவமுள்ள 





அக்க என்புத்சன்‌ விசித்ர வீர்யன்ப 5 இனிகளிடம்‌ நிச்சயமாகப்‌ புத்தி 
ச 

ரர்களையுண்டாக்குவான்‌?? என்றாள்‌. 

அத்தவியாஸரிஷியின்‌ பெயபெடுச்கபோது பீஷ்மர்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு சொல்லலானார்‌. “இடமும்‌ காலமும்‌ உனக்குத்தெரியும்‌, 
காரியம்மிறைவேறுவகற்சாக நீ சொன்ன அரெய்யக்ககும்‌. தர்மார்த்த 
காமஙற்களாஇய ஞூன்றுபுருஷார்த்தங்களையும்‌ பின்னே பொருள்தொட 
ந்தக்க பொருரீட்டக்கையும்‌ கர்மம்‌ கொடாத்தக்க கர்மானுஷ்டா 
னத்தையும்‌ காமஸாகம்‌ தொடாத்தக்க காமபுருஷார்ச்கத்தைபும்‌ 

ரக அயி ்‌ பத்‌ 4 ல ்‌ த்‌ 

இவற்றிற்கு. மாமுனவற்றையும்‌ சனித்தனீியே புச்தியினால்‌ ஆசா 





ய்ந்து செய்யத்தக்க கைரியசாலி எவனோ அவன்கான்‌ புத்தி 

சாலி. ஆதலால்‌, தர்மமுள்ள ஐம்‌ சமது குலத்துக்கு ஈன்மையும்‌ 

சிலாக்யெமுமாக நீசொன்ன து எனக்கு மிகவும்‌ பிரியமாயிருக்கிறது? 
(௪ 


௪௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


என்றார்‌. குருவம்சபுத்திர ராகிய ஜனமேஜயரே! பீஷ்மர்‌ அதை அங்க 
கரித்தபிறகு, ஸத்தியவதி கருஷ்ணத்வைபாயனமுனியைநினை த்தாள்‌. 
குருவம்சபுத்கரரே! வேதங்களை வகுத்துச்‌ சொல்லிக்கொண்டி ருந்த 
அக்தச்சிறந்தபுத்திமான்‌ தமது தாயார்‌ நினைத்ததையறிந்து க்ஷணத்‌ 
அக்குள்ளே யாருக்குந்தெரியாமல்‌ எதிரேதோன்றினார்‌, பிறகு ஸத்தி 
யவதி, புத்திர ரானவியாளருக்குச்சாஸ்‌ திரோக்தப்பிரகாசமாகப்பூஜை 
யைச்செய்து அவரைக்‌ கைகளினால்‌ தழுவிக்கொண்டு பாற்சரப்பி 
னால்‌ நஈனைத்தனள்‌, செம்படவப்பெண்ணாகிய ஸக்தியவ அனலில்‌ 
இதற்குப்பின்‌ தன்மைந்தனைக்கண்டு கண்ணீர்‌ சொரிக்தான்‌. ஸத்திய 
வதுமின்‌ ஜ்யேஷ்டபுக்‌.. ராகிய வியாஸமஹரிஷி வ்யளனப்பட்ட தம்‌ 
தாயாரின்மேல்‌ ஜலத்தைத்தெலித்து வந்தனம்‌ செய்து பின்வரு 
மாறு சொல்லலானார்‌, 

“உனக்கு எதுவிருப்பமோ அதைச்செய்வதற்கு கான்‌ வந்திருக்‌ 
கிறேன்‌. தர்மத்தின்‌ ஸ்வரூபத்தையறிக்தவளே! எனக்குக்கட்டளை 
யிடு, உன்விருப்பத்தைச்செய்வேன்‌?” என்றார்‌, பிறகுபுரோகிதர்‌ அம்‌ 
மதரிஷிக்குப்‌ பூஜைசெய்தார்‌. அவரும்‌ சாஸ்நிசோக்கதமாக மந்தி 
ரத்தைச்சொல்லி அந்தப்பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, மந்திரத்‌ 
ட்கைள திரவிதிப்படி பூஜிக்கப்பட்டதனால்‌ வியாஸமஹ 
ரிஷி ஸந்தோஷமடைந்தார்‌. அவர்‌ ஆஸனத்திலிருந்தபீன்‌ அவர்தாயா 
சான ஸத்தியவதி கேஷேமத்தையும்‌ ஆரோக்யத்தையும்‌ விசாரித்து 
அவரைப்பார்த்துஅடுத்துச்‌ சொல்லவேண்டிய சொல்லைச்சொல்லலா 
னாள்‌. “கவியே! புத்ரர்கள்‌ தாய்க்கும்‌ தந்தைக்கும்பொதுவாகப்‌ 
பிறக்கின்றனர்‌, அந்தப்‌ புத்ரர்கள்விஷயத்தில்‌ தந்தைக்கிருப்பதுபோ 
லவே தாய்க்கும்‌ அதிகாரமுண்டென்படுல்‌ ஸந்தேகபில்லை, பிரம்ம 
ரிஷியே ! நீ எனக்கு மூதற்புதல்வனாக விதிபினாலே உண்டாக்கப்பட்‌ 
டி.ருக்கறாய்‌, அவ்வாறே விசித்ர வீர்யன்‌ என துகனிஷ்டபுத்ன்‌, பிதா 
வைப்பற்றிப்‌ பீஷ்மன்‌ஏப்படியோ அப்படியே மாதாவைப்பற்றி நீயும்‌ 
ஸகோதாரன்‌. புத்ரனே! நீதான்‌ என்னமினைக்கறாய்‌! தவருதபசாக்‌ரம 
முள்ள சந்தனுபுத்‌ரனாகிய பீஷ்மன்‌ தன்ஸத்யத்தைக்காப்பாற்றுவ தற்‌ 
காகச்‌ சந்ததியிலும்‌ ராஜ்யபரிபாலன த்திலும்‌ எண்ணம்வைக்காதவ 
ஞாகஇருக்கிழுன்‌. ஆதலால்‌, குற்றமற்றவனே! 8 உன்‌ ஸகோதரனுக்‌ 
காகவும்‌ வம்சத்தின்‌ ஸந்தஇிவிருத்திக்காகவும்‌ மீஷ்மனும்‌ நானும்‌ 
சொல்வதனால்‌ எண்ணம்வைக்கக்கடவாய்‌, எல்லாப்பிரஜைகளையும்‌ 
சக்ஷிப்பதற்காக அன்பினாலும்‌ கருணையினாலும்‌ நான்‌ என்னசொல்லு 
இழேனோ அதைக்கேட்ட நீசெய்யவேண்டும்‌, உன்‌ இளையஸஹோ தர 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௨௭ 


னுடைய பாரியைகளிருவர்‌ தேவகன்னிகைகளுக்கு ஒப்பானவர்‌; அழ 
கும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பினவர்‌; தர்மத்துடன்‌ புத்‌ ரனைவிரும்புகின்ற 
வர்‌, புத்ரனே ! அவர்களுக்கு ஸந்தானத்தையுண்பெண்ணு, இந்தக்‌ 
குலத்திற்குத்தகுந்த ஸக்ததியையுண்பெண்ணுவதற்கு நீ ஸமர்த்தனாக 
இருக்கிறாய்‌? என்றாள்‌. வியாஸர்‌, “சறந்கபிரஜ்ஞையுள்ள த்திய 
வதியே ! முக்கியமும்‌ அமுக்யமுமாயுள்ள தர்மங்களெல்லாம்‌ உனக்‌ 
குத்தெரியும்‌, அகனால்‌ உன்னுடையபுத்தி தர்மக்துலேயே நிறுத்தப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. ஆகலால்‌, நான்‌ உன்னுடைய கட்டளைப்படி. தர்மத்‌ 
தையே காரணமாக கினைத்து நீலிரும்பினதைச்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. 
இந்தப்‌ புத்ரோத்பத்திமார்க்கம்‌ சாசுவதமாகச்‌ சாஸ்திரங்களிற்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டி ருக்கிறது. சூரியனுக்கும்‌ வருணனக்கும்‌ ஒப்பான புத்தி 
சர்களை என்ஸஹோகானுக்குக்‌ கொடுக்‌ஈப்போகிறேன்‌. அந்த இச 
ண்டு அரசிகளும்‌ ஒருவருஷகாலம்‌ கான்‌ சொல்லுகிற விரதத்தை 
முறைப்படி அனுஷ்டிக்கக்கடவர்‌, பிறகு, சுத்தர்களாவர்‌, எந்தப்‌ 
பெண்ணும்‌ விரதஞ்செய்யாமல்‌ என்னைச்‌ சேரத்தகாது என்றார்‌. 
அதற்கு ஸக்தியவத, “ராஜஸ்‌ திரீகள்‌ கர்ப்பத்தை உடனே தரிக்கும்வழி 
யைச்செய்‌. ராஜாவில்லா க ராஜ்யத்தில்‌ பிரஜைகள்‌ காப்பவனில்லாமல்‌ 
அழிக்துபோகின்றனர்‌. எல்லாக்கர்மானஷ்டானங்களும்‌ கெட்டுப்‌ 
போகின்றன. மழையில்லை. தேவதையில்லை. ஸமர்த்தனே ! ராஜா 
இல்லாத ராஜ்யத்தை எவ்வாறு கிறுத்தமுடியும்‌ ? ஆதலால்‌, கர்ப்பத்‌ 
தையுண்பெண்ணா ; அதைப்‌ பீஷ்மன்‌ வளர்ப்பன்‌?? என்றாள்‌, 
வியாஸர்‌, “என்ஸஹோதானுக்கு அகாலத்தில்‌ நான்‌ புத்ரனைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டுமானால்‌ என துவிகா ரூபத்தை அவர்கள்‌ (அம்பிகை, 
அம்பாலிகை | சகிக்கக்கடவர்கள்‌, அவர்களுக்கு இதுவே பெரியவிர 
தம்‌, என்னுடைய கந்ததீதையும்‌ நிறத்தையும்‌ வேஷத்தையும்‌ சரீரத்‌ 
தையும்‌ சடிப்பளானால்‌ இப்போதே * கெளசல்யை உயர்ந்த கர்ப்பத்‌ 
தைத்தரிக்கலாம்‌, அந்தப்புத்‌ரனுக்கும்‌ குருவம்சத்தைக்‌ காப்பவர்‌ 
களும்‌ உன்னுடைய சோகீத்தையொழிப்பவர்களுமாகிய நூறுபுத்திர 
ர்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌ ; ஸந்தேகமில்லை”” என்றார்‌, மிகுந்த தேஜஸுள்ள 
அந்த வியாஸமுனி இவ்வாறு சொன்னபிறகு, “'கெளசலயையென்‌ 
னும்‌ அம்பிகை வெண்மையான ஆடை முதலியவற்‌ றினால்‌அலங்காசஞ்‌ 
செய்துகொண்டு படுக்கையிலிருக்துகொண்டு என்வரவைஎ திர்பார்க்க 
வேண்டும்‌!” என்றும்‌ சொல்லி, அப்போதே அந்தர்த்தானமாயினார்‌, 
பிறகு, ஸத்யவதீதேவி சென்றுதனிமையில்‌ தன்‌ஆடன்சந்இித்த தன்‌ 





* அம்பிகை, 


௪௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மருமகளைரோக்கி, தர்மமும்‌ அர்த்தமுமுள்ள ஈன்மையானசொல்லைச்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ : “கெளலல்யையே! தர்மத்கை முக்கியமா 
கக்கொண்டு உனக்கு கான்‌ சொல்லப்போவதை நீ தெரிக்க? காள்‌, 
என்னுடைய அ இர்ஸ்டக்குறைவினால்‌ பர கவம்‌௪ ந்துக்‌.கு அழிவுவந்‌ 
இருப்பது ன சர ட்‌ கனு 
ற்கும்‌ கெட 





1 "பதையும்‌ பீஷ்மன்‌ பார்தது இக்‌ 





மிதிர்வம்சத்‌? 






தீயை எனக்குச்‌ சொன்னான்‌. 





ப்புத்தமது உன்னுடைய நக்கன்‌ து. பென்ணே! 
ந்‌ நவை ; அழிந்‌ போன பர தவம்சத்தை மறு 





என்னை அவ்வாறு ந... 
படியும்‌ கை ஞூரக்கிலீட, அழிய நிதம்பமுள்ளவளே !, இந்த: 
கொப்பான தேஜஸோடுகூடிய புத்திரனைப்பெறு, அவன்‌ தான்‌ நமது 


ஹூர்‌ 





குலத்தைச்சேர்ந்த பெரியராஜ்பபாமத்றைை வதிக்கவேண்டும்‌”' என்‌ 
முள்‌, இவ்வாறு அந்த ஸஹ; க்பவதீபெவி கன்மருமகளுர்குச்‌ சொல்‌ 
லிக்‌ தர்மந்தவறா தவளாகிய ஆக்கச்‌ செனஸல்யாதேவியைத்‌ மர்மக்‌ 
தைக்கொண்டே பேயாஸத்தினால்‌ இணக்கர்செய்து, உடனே பிரா 
மணர்களையும்‌ பேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ ௮இதிகளையும்‌ ஜிப்‌ க்‌ 





தாள்‌. 


நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடரீச்சி,) 
குவிகம்‌ 


(திதா ரல்‌ பாண்ம்‌ விதுரர்‌ ஒவர்க.ரீன்‌ ஜனம்‌.) 





பிறகு, ஸ*யவத ௬ுகாலத்தில்‌ குன்வன்கு சத த்ன்மரு 
மகளைச்‌ சயனத்துற்‌ படுக்கவைத்து முப்போலு மெல்ல, “செளஸல்‌ 
யையே ! உனக்கு மைத்துனர்‌ இருக்கிமுர்‌, அவர்‌ இன்றைத்தினம்‌ 


உன்னிடம்‌ சோப்‌(பபாகிறார்‌, பாதிராத்திறிமில்‌ வருவார்‌. அஜாக்கிர 














மையைவீட்டு ஆவமை எதுர்பார்த்தரு? என்ற சொலலைச்‌ சொன்‌ 
்‌ no ப ட 4 . 
மாமியாருடைய அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு ஆக்கக்‌ 


னாள்‌, தனது 
|ழகானபடுக்கையிற்‌ படுத்‌ துக்கொண்டு அந்தக்‌ 





கெளஸலயை ... காலது 


தில்‌ பீஷ்மரையும்‌ மற்றுமுள்ள கெள வவம்ச த்து வீசர்களையும்களுது 





ள்‌, பிறகு, பெரும்பாலும்‌ ஜனங்கள்‌ தூங்கிப்போயிருக்கும்‌ பாதி 
ராத்திரிவேளையில்‌ தீபங்கள்‌ பிரகாசித்‌ நுக்கொண்டிருக்றையில்‌ பக 


வானை வியாஸமஹரிஷி கிருகத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. சொல்‌ தவ 


அ இபர்வம்‌. ௪௨௯ 


ருதவரும்‌ பெருந்தவத்திலிருப்பவருமாகிய அந்தக வியாஸமஹரிஷி 
அம்பிகையினிடம்முதலிற்கட்டளையிடப்பட்டி.ருக்கதனால்‌ அப்போது 
அவள்சயனத்தனிடம்‌ போனார்‌. பார்க்க. வழக்காமலிருக்கு அவ 
மைக்கண்டு, அவ்வாறு பார்த்து வழக்கப்படாக கெளஸல்யை, வியார 
சுபமாமிகுர்கிருசென்று பயந்து கூச்சக்குடன்‌ எண்களை மூடில்‌ 
கொண்டாள்‌. அவர்‌ விக மரானஉருவமுவ்ல வரா யவும்‌ ஜடையுள்ளவ 
ராவும்‌ விகாரமான கிறமுள்‌ எவராவம்‌ ம௫ுடாகவும்‌ இளைக்தவசாக 
வும்‌ கெட்டவாணனையுள்ளவராகவும்‌ எல்லாவசையாலும்‌ அஹுகமுடி 
யாதவாரகவுமிருக்கார்‌, சுறுத்தகிறமுள்ள ௮௫௮ வியாளரின்‌ செம்பட்‌ 
டைகிறமான ஜடையையும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கண்களையும்‌ செம்பட்டை 
நிறமான காடிகளையுங்கண்டு அவ்வி கண்னு ளா ஈற்டிக்கொண்டாள்‌, 
வியாஸர்‌ கமதுதாயாசின்வீருப்பக்கைர்‌ ரெய்ய/வைண்டுிமென்ற எண்‌ 
ணத்தனால்‌ அவனுடன்‌ கலந்தார்‌, மாதிராஜன்பெண்‌ பயத்தினால்‌ 
கமுடியாம, 
வக்‌ ரைத்‌ தாயாரான னள 


அவரைப்‌ பார்க்‌ 





ட்‌ ந்‌ ன்‌ வெளியில்வந்த 
ற, “புத்‌ க்ப்‌ ! இவ 





u ல்ல ரான 





i மூஸ்ற்ப்பம்‌ தாயாரால்‌ கேட்கப்பட்‌ பின்‌ “ பதினாயிரம்‌ 





சிந்தவும்‌ சிரந்தபாக்கிய 





(பால களின்‌ i லமுள்ளவனும்‌ . வலை 
முள்ளவனும்‌ சிறந்த பராம்‌: மமுள்ளவனும்‌ றெத்துபுற்தியுள்ளவனும்‌ 
ஸற்பேஷ்ட 

காஅபுத்துசர்கள்‌ பிறப்பார்கள்‌, ஆனால்‌, தாய்செய்க தவறுதலினல்‌ 


மான ஒருராஜரிஷி உண்டாவான்‌, அக்க மஹரத்மாவுக்கு 








அவன்‌ பொட்டையனாசுத்தூன்‌ மீறப்பன்‌”' என்றுசொ அழும்‌ அவ 
ருடைய அச்தச்சொலலைக்கேட்டு அவர்‌ தாயாகிய ஸத்தியவ தி தன்‌ 
॥ைகோக்கி, “ தபோகனனே! குருவம்‌ஈத்கார்க்குப்‌ பொட்டை. 





யன்‌ ௮குதியான வன்றே! சுற்றத்தாமின்‌ வம்சங்களை உ காப்பாறறு 






கிறவனும்‌, அன்‌ மிதிர்வம்சக்கை அயினிருத 
ர ந்தையொழிப்ட வனும்‌, சாஜாவாகக்கூடியவஞமாகிய மற்றொரு! 13 





ர மற்றொருதுதியினிடம்‌ அவனுக்களையவன்க உண்டாக்கக்கட 


ம) 


வாய்‌, இவளும்‌ உ ன்லஹோதுடனுடை ய ஞ்ளையமனவீ; அழகினாலும்‌ 





மெளவனர்‌ நிலலும்‌ சோபிக்கிறவள்‌, என்சொல்லுக்கால இவனிடம்‌ 
நில்‌ குணங்கள்‌ மிகுந்கஸர்க தயை உண்டாக்கக்‌ கடவாய்‌. குருவம்‌௪த்‌ 


துக்கு சாஜாவாகத்தக்க இரண்டாவது புக்ரனைச்கொடுக்கக்கடலாய்‌? 





என்றுசொன்னாள்‌. பெரும்புகமுவ்ல அக்தவியாஸர்‌ ஆகட்டுமென்று 
வாக்குத்தத்தம்செய்து வெளியிற்சென்முர்‌, அம்குக்கெளஸல்யையும்‌ 


௪௧௦ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 

நாளடைவில்‌ அவர்சொன்னபடி கண்தெரியாத பிள்ளையைப்பெற்றாள்‌, 
வீரரே ! மறுபடியும்‌ அந்தஸத்யவதீதேவி மருமகளுக்குத்‌ தெளிவா 
கச்சொல்லிவைத்துப்‌ பிறகு முன்போலவே வியாஸமஹரிஷியை வரு 
வித்தாள்‌. மறுபடியும்‌ ஸத்தியவதி, குலத்தின்‌ ஸந்ததிக்காக அம்பாலி 
கையையழைத்து அவளிடம்‌ தன்புத்ரரான வியாஸ்ரை மறுபடியும்‌ 
நியமித்தாள்‌, பதிவ்ரதையான அம்பாலிகை உயர்க்க பகெகையில்‌ வ்ய 
னைத்துடன்‌ உட்கார்க்துகொண்டு யார்வரப்போகிறாரோவென்று சிந்‌ 
இத்துக்கொண்டு ஜாக்கிரதையாக எ நர்பார்க்கருந்தாள்‌. பிறகு, முன்‌ 
போலவே வியாஸமஹரிஷி அந்த ஆம்பாலிகையினிடம்‌ வந்‌.துசேர்க்‌ 
கார்‌. பாரதரே ! அவளும்‌ அந்த ரிஷியைப்பார்த்ததும்‌ நிறம்மாறி 
வெண்ணிறமாக அனாள்‌, பார தரே! பயத்தவளும்‌ வெண்ணிறமுள்ள 
வளும்வ்யஸனமுற்றவளூமான அம்பாலிகையைகோக்கிஸத்யவ தியின்‌ 
புத்ரராகிய வியாஸர்‌, ''நான்வி ரிகாரரூபமாயிருப்பகைக்கண்டு நீ நீ வெண்‌ 
மைநிறம்‌ அடைந்கதனால்‌ உன்னுடையபுக்ரன்‌ (பாண்டு) வெண்மை 
யரகவே இருப்பான்‌, அழகான முகமுள்ளவளே ! அவனுக்குப்‌ 
பாண்டுவென்பதே பெயராகடுருக்கும்‌” என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ பகவானாகிய ரிஷிஸ்சேஷ்டர்‌ வெளியில்வந்தார்‌, 
அங்கிருந்து வெளியில்‌ வந்த அந்தப்‌ புத்திரரைக்கண்டு ஸத்யவதி, 
“பூத்ரனே ! இவளிடத்தில்‌ ஈல்ல சாஜகுமா£ன்‌ உண்டாவானா? எனக்‌ 
குச்சொல்‌"” என்றுகேட்டாள்‌, * அந்தக்குழக்தை வெண்மையாக 
இருப்பன்‌?” என்று கம்தாயாருக்கு வியாஸர்‌ சொன்னார்‌, “ மிருந்த 
பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ எலலாத்டுசைகளிலும்‌ புசகழ்பெற்றவனுமாகிய 
குமாரன்‌ பிறக்கப்போகிருன்‌, ஆனால்‌, தாயினுடைய பிழையினால்‌ 
அவனுடைய நிறம்‌ வெளுப்பாகஇருக்கும்‌, அவனுக்குச்‌ சிறந்த வில்‌ 
லாளிகளாகிய ஐந்துபுதீரர்கள்‌ உஸ்‌ டாவார்கள்‌? என்றும்‌ சொல்லி, 
அங்கேயே தாயாருக்குவந்தனஞ்செய்து, வ்யாஸமஹரிஷி சென்றார்‌. 
அந்தத்தாய்‌ மறுபடியும்‌ மற்றொருபுத்ரன்‌ வேண்டுமென்று அவ 
ரிடம்‌ வேண்டிக்கொண்டாள்‌, வியாஸமஹரிஷியும்‌ தமது தாயா 
ருக்கு, (அப்படியே ஆகட்டும்‌”? 5 என்று மறுமொ ிசொன்னார்‌. பி றக 
பிரஸவைகாலம்‌ வந்தபோது அம்பாலிகாதேவி ராஜலக்ஷணங்கள்‌ நிரம்‌ 
பினவனும்‌ ஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பவன்போன்‌ றவனுமாகிய வெண்ணிற 
மானகுமாரனைப்‌ பெற்றாள்‌, அவனுக்குச்‌ சிறந்த வில்லாளிகளாகிய 
பஞ்சபாண்ட.வர்களென்னும்‌ புத்ரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌, பீஷ்மர்‌ அல்விர 
ண்டுபுத்ரர்களுக்கும்‌ முறையே வேதங்களின்‌ கரைகண்டவர்களாகிய 
பிசாமணர்களைக்கொண்டு ஜாதகர்மம்‌ முதலான கிரியைகளனை த்தை 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௩௧ 


யும்‌ சாஸதிரப்படி க்சமமாகச்‌ செய்வித்தார்‌, அம்பிகைர்குப்பிறந்த 
புக்ரன்‌ குருடனாயிருக்தைக்கண்‌ூ ஸத்தியவ நியானவள்‌ கன்‌ புத்ர 
ராகிய வியாஸரையழைத்து, “இவன்‌ பொட்டையன்‌ ; அம்பிகைக்கு 
மற்றொரு நல்லபிள்ளையை கான்‌ விரும்புகி. றன்‌" என்று சொல்லி 
அம்பிகைக்காக மற்றொருபுத்‌ரனை வேண்டினாள்‌, இவ்வாறு வேண்‌ 
டப்பட்ட வியாஸமஹரிஷி தமது மாதாவைகோக்கி, * அழகான 
கெளஸல்யை மற்றொருமுறை ஸரியாக இருப்பாளாயின்‌, அவளுச்‌ 
குத்‌ தர்மசாஸ்திரமும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரமும்‌ தெரிக்க குமாரன்‌ உண்‌ 
டாவான்‌” என்றுசொன்னார்‌. ஸத்‌ 'இியவ 'இயாளவள்‌ மறுபடியும்‌ தன்‌ 
மூச்தமருமகளாயெ அம்பிகையைத்‌ தைரியப்படுத்தி ருதுகாலத்தில்‌ 
அவளை வியாஸரிடம்‌ அனுப்பினாள்‌. தேவான்னிகைக்கு ஓப்பான 
அக்க அம்பிகை அம்மஹரிஷியின த பழைய உருவத்தையும்‌ மணத்‌ 
தையும்கினை க்துப்‌ பயத்தினால்‌ ஸத்யவதிசொன்னதைச்செய்யவில்லை, 
பிறகு, அந்தக்‌ காசிராஜனுடையபெண்‌ அப்ஸஸுக்கொப்பான தன்‌ 
தாஹியைத்‌ தன்‌ஆபாணங்களினால்‌ அலங்காரஞ்செய்து வியாஸருக்கு 
அனுப்பினாள்‌. அக்க வேலைக்காரியோவெனில்‌ அம்மஹரிஷிவந்த 
போது எஜிர்கொண்டழைக்து ஈமஸ்காரஞ்செய்து அவர்‌ ஆணுமது 
கொடுத்தபின்‌ படுத்தாள்‌; அவைக்கெளரவித்து 2 பசாரம்செய்தாள்‌. 
ரஹஸ்யத்தல்‌இன்சொல்லையும்‌ இஷ்டக்கையும்கொடும்‌ அக்தேகத்தை 
நன்றாக ஆலிக்கனஞ்செய்து காமஸ-ுகத்தைக்கொடுத்தகனால்‌ வியாஸ 
மஹரிஷி அவளிடம்‌ இருப்தியடைந்தார்‌, ராஜாவே! தீவ்ரமான 
கபஸுள்ள அக்தமஹரிஷி அவளுடன்கூடச்‌ சயனித்திருந்தார்‌, எழு 
ந்திருக்கும்போகே அவளைப்பார்த்து, “நீ அடிமைத்கன்மை நீங்கின 
வளாவாய்‌ ; அழகியவளே ! மிகச்சிலாக்கியமான இந்தக்கர்ப்பம்‌ உன்‌ 
வயிற்றில்‌ வந்திருக்கிறது. இந்தப்புத்ரன்‌ தர்மாத்மாவாகவும்‌ உல 
கத்திலுள்ள புத்திமான்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனாகவுமிருப்பான்‌ ** 
என்அசொன்னார்‌. கருஷ்ணத்வைபாயனருடையடுந்‌ தப்புத்ரன்‌ விதுர 
னென்னும்‌ பெயருடையவனாகத்‌ திருதராஷ்டி! இக்கும்‌ மஹாத்மா 
வாகிய பாண்வெக்கும்‌ ஸஹோதானாகப்‌ பிறந்தான்‌, நீதசாஸ்‌இரங்க 
ளின்‌ துட்பம்தெரிந்தவனும்‌ காமக்குசோதங்களற்றவனுமாகிய தர்ம 
தேவதை அந்த மஹாத்மாவான ஆணிமாண்டவ்யரிஷியின்‌ சாபத்‌ 
இனால்‌ விதுரனாகப்‌ பிறந்தான்‌, வியாபைகவானும்‌ கெளஸல்யை 
தன்னை ஏமாற்றினதையும்‌ சூத்‌ ரப்பெண்ணுக்குப்‌ புதன்‌ பிறப்பதை 
யும்பற்றி ஸத்யவதிக்குத்‌ தெரிவித்தார்‌. அவர்‌ தமதுதர்மத்தின்‌ கட 
னைத்‌ தீர்த்தவ.ராகி மறுபடியும்‌ தாயாசைச்‌ சந்தித்துக்‌ கர்ப்பத்தைப்‌ 


௪௩௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


பற்றி அவளுக்குத்‌ தெரிவித்தபிறகு அங்கேயே அந்தர்த்தானமாயி 
னர்‌. குருவம்சத்தை விருத்திசெய்கின்‌ றவரும்தேவ; குமா சருக்கொப்‌ 
பானவருமான இத்தா புதர்கள்‌ விசித்பவீர்பனுடை பட மனைவிகள்‌! 
ணிடம்‌ தவைபாயன மஹரிஷிச கப்‌ பிற்கார்கள்‌, 


காற்றுப்பதினாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
க்க 


(அரசர்‌, அறியாமல்‌ 9 ஏமாண்டங்யறாக்‌ கழபேற்றியது.) 


ஜனமேஜயர்‌, * தர்மராஜன்‌ சான்‌ சாபமடைக்கதற்குக்‌ கார 
ணமான சர்மம்‌ என்னசெய்தான்‌ ? எந்தப்‌ ரெம்மரிஷியின்‌ சாபத்டு 
னால்‌ அவன்‌ சூக்‌£ யோனியில்‌ பிறந்தான்‌? என்றுகேட்கு, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லுகிழுர்‌: 


 மனஉறுஇயுள்ளவரும்‌. எல்லாச்‌ ஈர்மங்களையும்‌ அறிக்கவரும்‌ 





ஸத்யத்‌ இலும்‌ கவ்‌, 





லும்‌ நில்பெற்றவருமாயெ மாண்டவ்யர்‌ எட 





பெயர்பெற்ற ஒரு பிராமணர்‌ இருந்தார்‌, அவர்‌ 
இர ்‌ 
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காகக்‌ கிராமங்களின்‌ சமீபங்களிலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ 
தம்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்துவச்சார்‌. அம்மஹரிஷி அவ்விட தீதில்‌ 
ஓர்‌௮ஸ்‌்‌.ரமம்‌ க ஒஃ்கொண்டு வொஸன்ரெய்கார்‌, சிறக்தகவமுள்ள அம்‌ 


பூ 


தல்‌ - 1 . படட . ்‌ 
மஹாயோகி தம்‌ அற்ரமத்தின்வாகிலில்‌ மரத்தினடியில்‌ களைக்‌ 






தூக்கக்கொண்டு மெளனவிரதக்தை வஹிக்துசின்மர்‌, பாரதரே ! 


அவர்‌ தவத்திலிருக்கும்போ து கீண்ட துப்பின்‌ இ 





'வியக்‌ 


Di 








தைத்‌ இருடிக்கொண்டுபோகும்‌ கொள்ளைக்காரர்கள்‌, காவலாளிகள்‌ 


அனேகர்‌ பின்ன டர்க்துவா ஆந்தஆஸ் ரம குக்கு வந்துசேர்ந்தனர்‌. 


அவர்கள்‌ உறு நியான தவமுள்ள அந்தமுனி எந்தவிடத்திலிரும்‌ 
தாரோ அதேடு,. ச்திற்குக்‌ கிராமக்‌ நிலிருக் நு இருடக்கொண்டு வந்த 


இரவியத்தோவெக்கனர்‌. குருங்ரேஷ்டரே ! அந்தக்‌ கொள்ளைக்காமர்‌ 
ட்‌ 2 . OS - . 

கள்‌ இருடினதிரனிபத்தைப்‌ பயத்தினால்‌ சேனைவருவதற்குமுன்னே 

அவ்வாப01 மதில்‌ வைக்கு, அங்கேயே ஒளிக்திருக்தனர்‌, அவர்கள்‌ 

ஒளிந்தபின்‌, அந்தக்காவலாளிலயூடைய சேனை வெகுசிக்கிய தில்‌ 

சேர்த்‌, 

செர்ந்து 


அவ்வீடம்வந்து . திருடரைத்‌ தொடர்ந்‌ குவந்த காவலாளி 





கள்‌ அங்கே அந்தரிஷியயக்கண்டனர்‌. ராஜாவே ! பிறகு அவர்கள்‌ 
அவ்வாறு மெளனவிரதத்திலிருக்த அம்முனிவரைகோக்கு, “பிராம 


ஆ திபர்வம்‌. ௪௩ 


ஊணாத்தமரே! இருடர்கள்‌ எந்கவழியாகச்‌ சென்றனர்‌ ? பிராம்மண 
ரே! நாங்களும்‌ இன்னும்‌ விரைவாக அந்தவழியே செல்லவேண்டும்‌"? 
என்றுகேட்டனர்‌. அரசரே ! அவ்வாறு அந்தக்காவலாளிகள்‌ கேட்‌ 
கும்போது அந்தரிஷி ஈல்லகோகெட்டதோ ௨ருசொல்லையம்‌ சொல்ல 
வில்லை, பிறகு, அந்தக்காவலாளிகள்‌ அந்த ஆஸ்‌. ரமழமுழுதும்‌ தேடி 
அங்கே ஒளிந்திருந்த அக்தத்இருடர்களையும்‌ அவர்கள்‌ இருஒன 
இரவியத்தையும்‌ கண்டனர்‌. பிறகு, அந்துக்காவலாளர்களுக்கு அக்க 
ரிஷியின்மேல்‌ ஸந்தேசம்‌ உண்டாயிற்று, பிறகு, அவரையும்‌ அந்தத்‌ 
இருடர்களையும்கட்டி அரானிடம்‌ ஓப்புவிக்கனர்‌. அசன்‌ இருடர்க 
கநடன்கூடவே அவரையும்‌ வதஞ்செய்யக்கட்டளையிட்டான்‌, சிறந்த 
சவமுள்ள அந்தரிஷி அந்தக்காவலாளி௰லின்‌ அறிவின்மையினால்‌ 
குலத்தில்‌ ஏற்றப்பட்டார்‌, அக்தக்‌ காவலாளர்கள்‌ அந்தரிவியைச்‌ 
. ல்‌ (apni. dio ம்‌ ்‌ விப 
சூலத்திலேற்றிவிட்‌ அப்போதே அர்தத்தனங்களை எடுத்துக்கொ 
ண்டு ராஜாவினிடம்‌ சென்றனர்‌. சலக்‌ இலிருக்க தர்மாத்மாவான 
அக்தப்பிரம்மரிஷி வெகுகாலம்வரையில்‌ ௮கா॥ மில்லாமலிருக்தும்‌ மா 
ணமடையவில்லை, ஐ. யிரைகிறுத்திக்சொண்டு நிஷிகளையும்‌ வருவித்‌ 
கார்‌, அந்தமஹாக்மா கூலக்கின்றானையிலும்‌ செய்து கொண்டிருக்க 
ம்‌ த்‌ ல்‌ ்‌ 
கவத்தால்‌ கனமுள்ள மூவரிவர்கள்‌. கொஇப்பையடைந்தனர்‌, பரா 
தரே ! அந்தமுனிவர்கள்‌ இராத்திரியில்‌ பக்ஷியுருவம்‌ எடுக்துக்கொ 
ண்டு சேர்ந்து பறந்துவந்து, அந்தப்‌ பிராமணம்ரேல்டரைக்கண்‌டு, 
“ பிராமணரே ! நீர்‌ இந்தச்குலத்தில்‌ பயக்காமான துயரடைததற்குக்‌ 
காரணமாக என்னபாபஞ்செய்திருக்கிறீர்‌! அதைக்கேட்க விரும்பு 


த தத்தம்‌ த்‌ வ ன்ப ட்ட 
கிழோம்‌ ” என்று தம்தம்‌ சக்திக்கேற்ப வினினார்‌. 





நாற்றுப்பதினேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஹம்பவபர்வம்‌. (நோடரீச்சி.) 
சவரை 


(ஆணிமாண்டவ்யர்‌ தர்மதேவதையினிடம்‌ சென்று தம்மைத்தண்டித்த 


2 » 


தந்தக்‌ காரணங்கேட்டுக்‌ தர்மதேவதைக்குச்‌ சாபங்கோடுத்தது.) 


பிறகு,அக்த ரிஷிற்ரேஷ்டர்‌, “கான்‌ யாரிட 
பேன்‌ ? வேறொருவன்‌ எனக்குக்‌ இங்குசெய்யவில்லை? என்னு அக்கு 
ரிஷிகளுக்கு மறுமொ ழிகூறினார்‌. ஜனமேஜயராஜரே ! வெகுசாலக்‌ 
இற்குப்பின்‌ ஒருகாள்‌ காவலாளிகள்‌ அந்தக்கமுவில்‌ அவ்வாறிருந்த 
௫ 


த்தில்‌ குற்றம்கினைப்‌ 





௧௩௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


அந்த ரிஷியைக்கண்டு கடந்சகை ௩டக்கபடி சாஜாவுக்குக்தெரிவித்த 
னர்‌, ராஜாவும்‌ அவரை ரிஷியென்றுகேட்டு அப்போது மத்துரிக 
ஞூடன்கூடி வெளிப்புறப்பட்டு வந்து. சூலத்திலிருக்கும்‌ அக்க ரிஷி 
ஸ்ரேஷ்டரைப்பார்க்கு, “நிஷிஸ்சேஷ்டமே ! அறியாமைமினால்பிர 
மித்து நான்செய்த அபசாரத்கை மன்னிக்கும்படி உங்களை வேண்டி 
றேன்‌, அந்தவிஷயத்தில்‌ நீங்கள்‌ என்மேல்‌ கோபிக்காமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌? என்று ிரோர்த்தித்தான்‌. ராஜாவீனால்‌ இவ்வாது கேட்டுக்கொள்‌ 
எப்பட்ட மாண்டவ்பரிஷி மன்னிப்பைச்செய்தார்‌. மன்னித் தவராய 
அவரை ராஜா அந்தச்கூலத்திலிருக்து இறக்கிவைத்தான்‌. ரூலத்‌ 
தின்‌ முனையினின்று இறக்கெபின்‌ அந்தச்கூலக்தை . இழுத்தான்‌. 
அக்தச்குலத்தை இழுச்சுமுடியாமையால்‌ அதை அடியில்‌ வெட்டி, 
விட்டான்‌, உள்ளே கின்றுபோன கூலத்துண்டென்கூடவே அந்த 
முனிவர்‌ இரிந்துகொண்டிருந்தார்‌, கழுத்திற்கும்‌ விலாப்புறங்களுக்‌ 
கும்‌ இடையிலிருந்த அணியுடன்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு அந்தரிஷி 
அதில்‌ புஷ்பச்முடலையை மாட்டிக்கொள்ளலாமென்று நினைத்தார்‌, 
அவர்‌ மிகுந்ததவ த்‌ தினால்‌ பிறருக்குத்‌ அர்லபங்களான லோகங்களை 
ஜயித்தார்‌, அந்தச்சூலமிருந்தகனால்‌ அவர்‌ ஆணிமாண்டவ்யர்என்‌.அ 
உலகங்களிற்‌ சொல்லப்படுகிரார்‌, பிரம்மஜ்ஞானியான அக்கப்பிராம 
ணர்‌ தர்மதேவதையின்‌ வீடிசென்று அங்கே ஆசனத்தில்‌ வீற்றிருக்‌ 
கும்‌ பிரபுவான தர்மதேவதையைக்கண்டு, “ இப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ 





பலனை நானடையும்படியாக நான்‌ அறியாமற்செய்த தீவினை யாது? 
அதனை நீ உடனே எனக்குச்சொல்‌ ; என்தவத்தின்‌ வன்மையைப்‌ 
பார்‌” என்று அகேஷேமித்தார்‌, அதறகுத்‌ தர்மதேவதை, “தபோ 
தனரே | உம்மால்‌ பக்திகளின்‌ வாற்புறங்களில்‌ எஃகு கோக்கப்பட்‌ 
டது, அக்கச்கர்மத்திற்காக இந்தப்பஷனை நீர்‌ அணுபவிக்கிறீர்‌, பிரம்ம 
ரிஷியே! தானமான து ஸ்வல்பமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டாலும்‌ அனேக 
மடங்காக விருத்இயாகிறதுபோலவே பாவமும்‌ அதிகதுக்கமாகிய 
பயனைக்கொடுக்கும்‌ '? என்றான்‌. ஆணிமாண்டவ்யர்‌,  * எந்தக்கா 
லத்தில்‌ அந்தப்பாவம்‌ என்னாற்செய்யப்பட்டதென்பறை ஸரியாகச்‌ 
சொல்‌ ?? என்றுகேட்ச, “நீர்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்துற்செய்தது ” என்று 
தர்மதேவதை மறுமொழிசொன்னான்‌. அணிமாண்டவ்யர்‌, “றந்‌ 
ததுமுதல்‌ பன்னிரண்வெருஷம்வரையில்‌ ஒருபால்யன்‌எதைச்செய்‌ 
தாலும்‌ அதனால்‌ பாபம்வராது. ஏனெனில்‌, அவன்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ 
சாஸ்திர உபதேசங்களை அறியான்‌; சி தியகுற்றத்திற்கும்‌ பெரியதண்‌ 
டனை உன்னால்‌ என்விஷயத்தில்‌ விதிக்கப்பட்டது. எக்தப்பிராணிக 


ஆதிபர்வம்‌ அகடு 


ளையும்‌ ஓறிம்ஹிப்பதைப்பார்ச்கிலும்‌ பிராம்மணவதம்‌ மிகப்பெரியது, 
தீர்மனே ! ஆதலால்‌, நீ மனுஷ்யனாகச்‌ சூத்திரயோனியிற்‌ பிறப்பாய்‌, 
இதுமுதல்‌ உலகத்தில்‌ வீனைப்பயனுண்டாவதற்கு ஜ்ருவ.ம்பு ஏற்படு 
பத்தல அத்த த்‌ ்‌ 

த்துகிறேன்‌ ; அதாவது, பதினாலாவது பிராயம்வசையில்‌ பாபம்‌ சே 
சாது; அதற்குமேல்‌ பாவம்செய்கிறவர்களுக்குமட்டும்‌ குற்றம்‌ அவசி 
யம்‌ 2 ண்டாகும்‌!* என்றுசொன்னார்‌. தர்மதேவதை, இக்க அபராதம்‌ 
செய்ததனால்‌ அம்மஹாத்மாவீன்‌ சாபத்தையடைக்து விதுரர்வடிவ 
மாகச்‌ சூத்ர யோனியிற்‌ பிறந்தான்‌, அந்தவிதுரர்‌ தர்மசாஸ்திரத்தி 
லும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திரத்திலும்‌ தேர்ந்தவர்‌ ; ஆசையும்‌ கோபமும்‌ 
அற்றவர்‌; தீர்க்கமாக ஆராய்கிறவர்‌ ; சாந்துயையே முக்கெமாகக்‌ 
கொண்டவர்‌ ; கெள வர்சளின்‌ நன்மையில்‌ சுருத்துள்ளவர்‌, 


நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 


ஸம்பவபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ட 
(பாண்டுவுக்கு ராஜ்யாபிஷே கமம்‌ ராஜகு மா ரர்களின்‌ விவாகத்‌ 


தைப்பற்றிப்‌ பீஷ்மர்‌ நினைப்பதும்‌.) 


எ 


இருதமாஷ்டிரனும்‌ பாண்வெம்மஹாத்மாவாகியவி அ. ரருமாகிய 
இம்மூன்று குமார ர்களும்‌ பி றந்தபின்‌ குருஜாங்கலமென்னும்‌ இட 
மும்‌ குருதேசமும்‌ குருகேஷேத்ரமென்ற ஊருமாகிய இம்மூன்றும்‌ 
அபிவிருத்தியைஅடைந்தன. பூமி வளர்ந்தபயிர்களுள்ள தாகவும்‌, 
பயிர்கள்‌ மிகுக்தபலன்களுள்‌ ளவையாகவும்‌, மேகங்கள்‌ காலத்தில்‌ 
வருஷிப்பனவாகவும்‌, மரங்கள்‌ பூக்களும்‌ காய்களும்‌ நிரம்பினவைக 
ளாகவும்‌, யானைகுதிரைகள்முதலிய வாஹனங்கள்‌ உத்ஸாஹமுன்ள 
வைகளாகவும்‌, மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ மழ்ச்ரியுள்‌ எவையாகவும்‌, 
மலர்கள்‌ மிகுந்தமணமுள்ளவையாகவும்‌, பழங்கள்‌ மிக்கசுவையுள்ள 
வையாகவுமிருந்தன. நகரங்கள்‌ வர்த்துகர்களா லும்‌ தொழிலாளிக 
ளாலும்‌ மிரம்பட்பெற்றிருந்தன. சூரர்களும்‌ கல்வியில்‌ தேர்ந்தவர்‌ 
களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ ஸுகமாக இருக்கனர்‌, அந்தக்தேசங்களின்‌ எந்‌ 
தப்பாகங்களிலும்‌ எந்த ஜனங்களும்‌ தருடர்களாகவும்‌ பாவத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருக்கவில்லை ; கிருதயுகமாக ஈடந்தது, 
அப்போது பிரஜைகள்‌ தம்தம்‌ தர்மங்களைச்‌ செய்கிறவர்களாகவும்‌ 
யாகங்களை விடாதவர்களாகவும்‌ ஸத்யத்தை விரதமாகக்‌ கடைப்பீடித்‌ 
தவர்களாகவும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ நேசமுள்ளவர்களாகவும்மேன்மை 


சுண்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


்‌ி 


யுற்றனர்‌. மனிதர்கள்‌ அகங்காரமும்‌ கோபமும்‌ பொருளாசையுமில்‌ 
லாதவர்களாகி ஒருவர்ரீது ஒருவர்‌ அன்புடனிருந்தனர்‌, தர்மமே 
மேலாக இருந்தது. கருங்கடல்போல்‌ கிரம்பின அந்த அஸ்தினாக 
ரம்‌ மேகக்கூட்டம்போன்ற கோபுசங்களோடும்‌ மாடப்புரைகளோடும்‌ 
இருபுறமும்‌ ஸ்தம்பங்களோடும்கூடி அனேகம்‌ அசண்மனைகள்‌ ரெரு 
ங்கியிருக்த தனால்‌ தேவேந்திர ஈகத்துக்கொப்பாக விளங்கிற்று, ஜன 
ங்கள்‌ ஈதிகளிலும்‌, அடர்ந்தகாகெளிலும்‌, வாவிகளிலும்‌, தடாகங்‌ 
களிலும்‌, மலைச்சாரல்களிலும்‌, அழகான தோட்டங்களிலும்‌ மகிழ்‌ 
ர ர்‌ கற்க தச்‌ ்‌ > £ 
ந்து விளையாடினர்‌. ௨ த்தரகுரு தேசத்தவரும்‌, தக்ஷிணகுரு தேசத்‌ 
தருவம்‌ தேவர்களோடும்‌ ரிஷிகளோடும்‌ சாரணர்களோடும்‌, தாம்‌ 
மேற்படவேண்டுமென்கிற எண்ண த்துடன்‌ * திரிந்தனர்‌, கெளரவர்‌ 
களினாற்‌ கிறப்பாகச்செய்யப்பட்ட அந்த அழகானதேசத்தில்‌ ஒருவ 
னும்‌ ஏழையாக இருக்கவில்லை, ஸ்திரீகள்‌ விதவைகளாகவில்லை, 
அரசரே ! பீஷ்மரால்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ தர்மத்துடன்காப்பாற்‌ 
ப்பட்ட அந்தராஜயக் பல்‌ கிணறுகளும்‌ தோட்டங்களும்‌ ஸபைக 
ளும்‌ வாவிகளும்‌ இருந்தன. அவ்வாறே பிராமணர்களுடையக்குஹங்‌ 
கள்‌எல்லாச்செல்வங்களும்‌ கிரம்பிகித்யோ த்வைமுள்ளவைகளாயிருக்‌் 
தன, பகைவரின்‌ சாஜ்யங்களை த்‌ [தொலைத்து அந்தக்குருதேசம்‌, 
பீஷ்மரால்‌ பெருகச்‌ செய்யப்பட்டு நூற்றுக்கணக்கான தேவாலயக்க 
ளூம்‌ யூபஸ்தம்பங்களுமாகிய அடையாளங்களனால்‌ அழகாக இருக்‌ 
தத. அந்தராஜ்யத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட. தர்மமென்னும்‌ 
சக்கரம்‌ சழன்துகொண்டே இருந்தது, மஹாத்மாக்களான ராஜ 
குமாரர்களுக்கு ஜாதகர்மமுதலான ஸம்ஸகாரங்கள்‌ செய்யப்படும்‌ 
போது ஈகரத்துலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்களளைவரும்‌ மிக்க 
ஆனந்தமுள்ளவராக இருந்தனர்‌, ஜனமேஜயராஜரே ! கெளரவ 
சாஜர்களுடைய க்ருஹஙகளிலும்‌ கேரததாருடைய வீடுகளிலும்‌, 
“கொடு, உண்‌,” என்னும்‌ சொற்களே எங்கும்‌ கேட்கப்பட்டன, 
திருதராஷ்டிரனும்‌ பாண்டுவும்‌ றெந்தபுததுயுளளவி துரரும்பிறந்தது 
முதல்‌ பீஒ.மரால்‌ தமது புத்துரர்களை ப்போலப்பரிபாலிக்கப்பட்டனர்‌, 

அவர்கள்‌ ஜாதகர்மம்‌ முதலான ஸம்ஸகா ரங்கள்‌ செய்யப்பெற்று, 
பிரம்மசாரிகளாக அதத்யயனஞ்செய்து, சாஸ்து2 பரிசயத்திலும்‌ சரீ 
மப்பயிறசிய லும்‌ தேர்ச்சியுள்ளவசாகி யெளவனமடைந்தனர்‌. தனுர்‌ 
வேதத்திலும்‌ (வேதத்திலும்‌ கதாயுத்தத்த லும்‌ கத்துகேடகங்களிலும்‌ 
யானைப்பழக்கத்து லும்‌ ராஜம்‌ திசாஸதுமங்களி த லும்‌ கரைகண்டவராயி 








* அவ்வளவு ஆனந்தமாக இருகதனர்‌ ம்‌ ரத 'தனங்களைப்‌ பிடுங்க்கொண்டு, 


ஆதிபர்வம்‌: ௫௩௭ 


னர்‌, இதிஹாசங்களிலும்‌ புராணங்களிலும்‌ அசேகன்லா லக்ஷணம்‌ 
இத 
களிலும்‌ கற்பிக்கப்பட்டவர்களாயும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேகாங்கங்களி 
லும்‌ யதார்க்தஜ்ஞானமுள்ளவர்களாயும்‌ எல்லாவிஷயக்களிலும்ஞான 
ள்ளவர்சளானார்கள்‌. வேதாத்யயனத்தி ல ஊக்கமுவ்ளவனும்‌ ராஜ 
தா, 2, 6 
நீசொஸ்தி ரகங்களில்‌ கரைகண்டவனுமாகிய கேளாவளை இருகராஷ்‌ 
டரனை ராஜாவாகப்‌ மீதம்‌ பட்டர்பிலெசம்‌ செய்தார்‌, தனுர்வேதத்‌ 
ட > [த [ஆ 2 பத்‌ ப பு ௪ ரஸ்‌ அப ன்‌ 
திலும்‌ குறிரையேதறுவதுலும்‌ கதாயுக்கத்திலும்‌ ஈத்திகேடகங்களி 
லும்‌ யானைப்பழக்கத் திலும்‌ பலவகையான அஸ்திரங்களிலும்‌ பற்பல 


ப 





ங்களிலும்‌ பாண்டு 





வகையான அர்க்தசாஸ்திரங்களிலும்‌ கர்மசாஸ்‌ 
கரைகண்டவனானபிறகு அவனைப்‌ பீஷ்மர்‌ சேனாபநியாகச்‌ செய்தார்‌. 
பராக்ரமசாலியான பாண்டு வில்விச்தையில்‌ மனிதருக்குள்‌ மேலான 
வனாகவிருந்தான்‌, ராஜாவாகிய ௬ுதராஷ்ட ரன்‌ மற்றவர்களிலும்‌ பலம்‌ 
மிகுந்தவனாக இருந்தான்‌. வீரர்‌ பால்யராயிருக்மும்போதே புகழ்‌ 
பெற்ற அரசனாகிய நிருதராஷ்டிரனுக்கு ௮ லலாத்தர்மங்களை யும்‌ உப 
தேசிக்றெ மந்திரியாகப்‌ பீஷ்மரால்‌ ஏறபடுத்தப்பட்டார்‌. எல்லாச்‌ 
சாஸ்திர விஷயங்களிலும்‌ நுட்பம றிக்தவரும்‌ க்சஹிப்ப திலும்‌ 
ஊகிப்ப இ லும்‌ ஸம த்தருமாயெ விதுரர்‌ இளமைப்‌ பருவத்திலிருக்‌ 
மூம்போதே சாஸ்‌ இசத்தல்‌ கட்டுப்பட்ட மனத்தினால்‌ உலக த்தை 
யெல்லாம்‌.௮ நிக்தார்‌, ௮ சே! விதுமருக்‌ கொப்பான தர்மகிஷ்டனும்‌ 
அவமைப்போலச்‌ சிறந்த தர்மத்தையறிக்தவனும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ 
யாரும்‌இருக்த இல்லை, அழிந்துபோன சக்குவின்‌ வம்சம்‌ மறுபடி. 
யும்‌ தூக்கிவிடப்பட்டதைக்‌ கண்டபிறமு, இவ்வுலக த்திலுள்ள எல்‌ 
லாத்‌ தேசங்களிலும்‌, (வீரர்களான புத்சர்ளைப்பெற்றவர்களுக்குள்‌ 
காசிராஜன்‌ பெண்களருவரும்‌, தேசங்களுச்குள்‌ குருஜாங்கலதே௪ 
மும்‌, தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌ ௭ ல்லாருள்ளும்‌ பீஷ்மரும்‌, நகரங்களில்‌ 
அஸ்தினாபுமமும்‌ சிறந்தவை? என்று புகழ்பாவியது, ஆனால்‌, கண்ணில்‌ 
லாமையால துருதசாஷ்டி எனும்‌ தாஹிக்குப்பிறச்த தனால்‌ விதுபரும்‌ 
சாஜ்யமடைவதற்குஉரியவராகவில்லை, அதனால பாண்டு ரஜாவானான்‌. 
பி றகு, பீஷ்மர்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ கிம்மின்‌ ஒருபெண்‌ குந்தி 
போஜராஜனுக்கிருப்ப தாகவும்‌, காந்தாரதேசத்து அசசனாகிய ஸுபல 
னுக்குச்‌ சிறக்தபெண்‌ ஒருத்திமிருப்பதாகவும்‌ மத்ரதேசத்த: ரசனுக்கு 
அழகில பூமியில்‌ ஒப்பில்லாத தருபெண்‌ இருப்ப 'தாமவும்‌ பிராமணர்‌ 
களால்‌ கேள்வியுற்முர்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ மீழுமான்கள்‌ எல்லா 
ரிலும்‌ சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ தர்மா ஹஸ்யம்‌ தெரீந்தவராகியவி துரை 
கோக்கி அந்தக்காலத்துக்குத்‌ தகுதியானசொல்லைச்‌ சொல்லலாஞர்‌. 


௪ ௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
நாற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
9 


(திக்தராஷ்டிமனுடைய சல்யாணத்தைப்பத்றிப்‌ பீஷ்மரும்‌ விதுரநம்‌ 
பேசிக்கொள 





ஈறும்‌ திநதராஷ்டுாறுக்தம்‌ காந்தாரிக்கும்‌ விவாஹமம்‌.) 
ததர ரத தத்து அர்த நக டல த்‌ ; 
ஏல்லாக்குணங்களும்‌ செம்மையாகச்சேர்க்கு இந்த ௩ம்‌ 
முடைய பெயர்பெற்ற குலமான அ, பூமியில்‌ எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ 


ண்‌ அல்‌ நிற தால்‌ த்த டம்‌ 
மேற்பட்டு, ராஜ்யத்தின்‌ பெருமையை அடைந்திருக்கிறது.  தர்மந்‌ 





தெரிந்த மஹாத்மாக்களான வேந்தர்ளால்‌ முன்காப்பாற்றப்பட்டு 





வந்த இக்க ஈமதுமுலம்‌ இவ்வலக.க்தில்தருகாலமும்‌ கெடுநலையடை.ய 





வில்லை ; என்னாலும்‌ ஸத்தியவதியாலும்‌ மதறாத்மாவாகிய வியாஸரா 
லும்‌ குலநத்துக்குச்‌ சரடுபோல நீங்கள்‌ உண்டானபோது மறுபடியும்‌ 
நிலைகிறுத்தப்பட்டது, அப்படியாகிய இக்தக்குலம்‌ எவ்வாறு மேன்‌ 

4. டவ்‌ ந 2 லுக்‌ இ ட்‌ 
மேலும்‌ கடல்போலப்‌ பெருகுமோ அல்லாது கானும்‌ நீயுமாகச்‌ 
துல்‌ பெண்ணிருப்ப 
தாகக்‌ கேள்விப்பசிகிறேன்‌. அவன்‌ மது மூலத்துக்கு மிகத்‌ தகுதி 








செய்யவேண்டுமென்ப.3ு கிச்சயம்‌, யதுவம்சத்‌ 





யுள்ளவள்‌. ஸுபலனுடைய பெண்ன்றும்‌ மத தேசத்தரசன்‌ இன்‌ 
ணும்‌ அப்படியே தகு; இயுள்ளவர்கள்தாம்‌, புத்ரனே! அந்தக்‌ கன்‌ 
ணிகைகளெல்லாரும்கல்லஞூலச்‌ 
அர்கக்ஷத்ரியங்ரேஷ்ட 
வர்கள்‌, புச்திமான்களிற்‌ சிறந்தவனே ! இர்தக்குலந்தின்‌ ஸந்தான 





ற்பிறந்தவர்கள்‌ ; அழகுள்ளவர்கள்‌, 


{ 





ர்களும்‌ காம்‌ ஸம்பந்தஞ்செய்யத்‌ தகு இயுள்ள 


இந்தப்பெண்களை நாம்‌ வரிக்கவேண்டுமென்று நான்‌ 





னக? றன்‌, விதுரா! நீ எண்ன நினைக்கிறாய்‌ ?? என்று பீஷ்மர்‌ 








க விதுரர்‌, எங்களுக்முத்‌ தக்தையும்‌ நீங்கள்‌ ; தாயும்‌ நீங்கள்‌ ; 
்‌ ல்‌ ட க்‌ ட்‌ 
முக்கியமான ஆசா Au ரும்‌ நீங்கள்‌. ஆகலால்‌, இந்தக்குலத்திற்கு எ.து 


s த்‌ ந] 
ஈன்மையோ அதை நீங்களே ஆராய்‌ 





செய்யவேண்டும்‌? என்று 
மறுமொழிசொன்னார்‌, பிறகு, பீஷ்மர்‌ ஸுபலன்பெண்ணாடிய காம்‌ 
தாரியென்பவளைப்பற்றிப்‌ பீராமணர்கள டம்‌ கேட்டார்‌. வரம்கொடப்‌ 
த ல்‌ பதப்‌ த ப்‌ வில்‌ . 
பவரும்‌ *பகன்‌என்னும்‌ தேவதையின்‌ கேத்ரத்தைப்‌ பிடுக்கினவரு 
மாகிய தேலசான ஈசுவரனை ஆராதனஞ்செய்து புண்ணியவதியான 
காந்தாரி நூறுபுத்திரர்களைப்‌ பெறும்படி. வரம்பெற்றாளென்றும்‌, மூ குரு 
வம்சத்துப்‌ பெரியலசாகிய பீஷ்மர்‌ உண்மையாகக்‌ கேள்வியுற்முர்‌, 





* ஆதித்யர்‌ பன்‌ ிநுவரில ஒருவர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௩௯ 


பாரதரே! பிறகு, காந்தாரகேசக்து அரசுக்கு! 





க்‌ காது அப்பி னார்‌, 





அங்கே துருகராஞ்டிரன்‌ கண்ணில்லாகவனைன்பசு ணாபல 





ணுக்கு அக்ஷேபமிருக்கனு,  ஆமினும்‌, அந்கஸுயலன்‌, சுன்புர்‌ 
னால்‌ குலத்தையும்‌ க்யாதியையும்‌ ஒமுக்கத்தையும்‌ அசாய்க்அபார்ச்‌ 


அச்‌ இருகராஷ்டி. ரஷுக்குப்‌ பதிவா தாதர்மக்கை விடா கவளாகிய வும்‌ 


கக்‌ காந்தரரியைக்கொடுத்கான்‌. பாரதரே ! பிறகு, 





தாரி இருக 
ராஷ்டானுக்குக்‌ கண்ணில்லையென்றும்‌ அவணுக்குத்தன்னைக்கொடுத்‌ 
கத்‌ தாயுக்கர்தையும்‌ நினைத்‌ இருக்கிழுர்களெ: ம்‌ கேள்வியுற்றாள்‌, 
அரசரே ! பதிவ்சதாகர்மத்கைப்‌ பெரிதாகக்கொண்ட அந்தக்‌ லாம்‌ 


சாரி, நான்‌ கணவனை நுகழாமலிருக்கவேண்டும்‌” என்று நிச்சயஞ்‌ 





செய்துகொண்டு ஒரு வஸ்நிரகத்தையெடுத்துப்‌ பலமடிப்பாக மடிக்‌ 


அத்‌ கன்‌ ரேத்திரங்களிரண்டையும்‌ க 





டிக்கொண்டாள்‌. அதன்பின்‌, 





காந்தாரதேசத்தாசன்புத்‌ரனகிய ௪௲ூனி தன்ஸஹோதரியை மிகுக்க 





ஸம்பத்‌ துடன்கூட அழைக்துக்கொண்டு கெளரவர்களிடம்‌ வந்சான்‌, 
ட்ட ்‌ ்‌ பத ல்‌ ட்‌ 
அப்போறு, சிறந்த அலங்காரங்களோகெடிய அவளை த்‌ திருகரால் டர 
னுக்குர்‌ கொடுத்தான்‌. பீஷ்மர்‌ ஒ்ப்பக்கொண்ட. சன்மேல்‌ வானத்‌ 
தைச்‌ செய்வித்தான்‌, அக்கி ரன்‌ குன்ஸ்ஹோகரியையும்‌ குன்‌ திகு 
இக்குக்கக்ஈ ிறப்பக்களையும்‌ கொடுக்கப்‌ பீஷ்மரால்‌ ௪ இர்மரியாசை 
hh தப்பி 7 ்‌ 
கு; 1 
செய்யப்ப்டவகைத்‌ இரும்பவும்‌ சன்ககம்சென்றான்‌, பாரதரே ! 
றெக்க பெண்ணாகிய காக்தாரியும்‌ வணக்கத்தினலும்‌ ஒழுக்கக்‌ இனா 
லும்‌ செய்கைஙினாலும்‌ கெளரவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ இருப்இயையுண்டு 
. 3 க்‌ ல்‌ ப g 2 
பண்ணிளை, அந்தக்காக்காரி தனக்கு ரசவானானபகி அறிவையே 
கண்ணாகப்பெற்றிருப்‌! ரகைக்கண்டு பர்க்காவைவிட்டு மாறாக ஈடப்‌ 
பதில்‌ மிகஈடுக்கமுற்றவளாய்ச்‌ சிர்சையுற்றாள்‌. அவன்‌ பார்வையை 
ட த்ய 


மறைத்துக்கொண்ட. தனால்‌ கன்புருஷனைப்போலாளை, அப்போது, 





அவள்‌ டர்க்தாலைளீ! டிச்‌ ிதும்‌ தவறுதலாயிருக்கவில்லை. ணை 


வனையே முச்கியமாகக்கொண்டவளும்‌ பஇவ்‌ரகதையுமான சாரந்தாரி 
தள்‌ சகட த, நகல்‌ ட ன்‌ 
தன்‌ ஒழுக்கந்தனால்‌ அக்தப்பெரியோர்‌ களெல்லாரையும்‌ கருப்நசெய்‌ 
வித்து வாச்ஜெலும்‌ வேறுபுருஷர்களை எடுத்துச்சொல்லாமலிருக்‌ 
தாள்‌. பீஷ்மரால்‌ அப்போதே வரிக்கப்பட்டு, காக்கா ராஜனாபய ஸு 
பலன்‌, அந்தக்காக்தார்யின்‌ ஸஹோகரிகளாகய பக்துக்கன்னிகை 
களைப்‌ பின்னும்‌ இருகராஷ்டி ॥னுக்குக்கொடுத்கான்‌ ; ஸத்யவ்ரதை, 
தையளேனை, ஸ--தேஷ்ணை, ஸம்ஹிதை, தேஜம்‌! ஹைஸு்ரவை, 
்‌ 
நிக்ருதி, சபை, சம்படை, தசார்ணே என்று பெயர்பெற்ற காந்தரா 


ராஜாவின்‌ பெண்கள்‌ பதின்மரையும்‌ ஒரே இனத்தில்தருதராஷ்டரன்‌ 


௪௪௦ ஸ்ரீ :6 ஹாபா சதம்‌; 


பாணிகாகணஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌. அதன்பின்‌, சிறந்த வில்‌ 
யு 






லாளியும்‌ ரக்தனுபுச்றிரருமான பீஷ்மர்‌ அங்கரங்கிருந்து நூற்றுக்கு 
மேற்பட்ட ராஜபுத்ிளைத்‌ தருவித்துத்‌ இருந ராஷ்டிரனுங்குக்‌ 


கொடுப்பித்தார்‌. 





நூற்றிருப தாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (நோடர்ச்ச்‌.) 
குபு 
(ர ந்தி தர்வாஸூஷியினிடம்‌ மந்திரம்‌ பெற்று அதைம்பர்‌ க்ஷிப்பதற்காக 
ஸுூர்யனணையழைக்‌ கக கர்ணன்பிறந்ததும்‌, தலனை ஜலத்தில்வீட 
ஸுிதன்‌ எடுத்நுவளர்நீததும்‌, அவனுகீகு இந்திரனிடம்‌ சக்தி 
மாயும்‌ கிடைத்ததும்‌.) 
வஸுதேவருக்குப்‌ பதொவாகிய 
யாதவங்ரேஷ்டன்‌ ஓருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுடையபெண்‌ ப்ருதை 
யென்பவள்‌. அவளுக்கு ஒப்பான பென்‌ உலகத்‌ இலில்லை. பாரதரே ! 


ஞானென்னும்பெயரையுடைய 





ஸச்யவாக்கான அந்சச்சுரனென்பவன்‌,ஸந்ததியில்லாகவனும்‌ தனது 
உப்காரத்சை விரும்பு! கிறவனும்‌ கன்‌ ஸ்சேகிகனுமான குந்திபோஜ 
னென்னும்‌ தன்‌ அத்தைமகஷக்குக்‌ தன்னுடைய முதற்குழக்சை 
யைக்கொடுப்ப காகப்‌ பிற க்கிறதற்குமுன்னமே பிரடிஜ்னைசெய்.அ, 
பிறகு, ஸத்யவாக்கான அந்தச்‌ ஞானென்பவன்‌ முதலிற்பிறக்தவளா 
இப அந்தப்பெண்ணை அம்மஹாச்மாவுக்குர்‌ தக்தாசக்கொடுத்தான்‌. 
அவள்‌, பிராமணர்களான அ.ிகளைப்‌ பூஜிப்பதில்‌ நியமிக்கப்‌, பட்டுத்‌ 
தன்பிதாவின்‌ கருஹத்இிலிருக்கும்போ துக்‌ மானதவமுள்ளவரும்‌ 
கர்மத்தைப்‌ பர்க்ஷிப்பதில்‌ கம்‌ அபிப்ராயத்தை வெளிவிடாதவரு 
மான துர்வாஸஸ்‌ என்று க்யாதிபெற்ற கொடியபிராமணருக்கு 
அங்கே பணிவிடைசெய்காள்‌. கொடியவரும்‌ சத்தமான மனமுள்‌ 
ளலருமாகிய அவரை எல்லாவகையான பிரயாஸங்களாலும்‌ திருப்தி 
அடைவித்தாள்‌, (நிகக்சிறந்த ஈற்குணமுள்ள குக்கி ஒவ்வொருநாளும்‌ 
தவறாமல்‌ அந்த யோகர்வாருக்குத்‌ கயிர்‌ கெய்‌ முதலிய வ்யஞ்சன 
வகைகளை ஆயிரக்கணக்காகம்‌ கொடுத்து உபசாரம்செய்தாள்‌, அந்‌ 
தத்‌ அர்வாஸஸ்என்‌ ஷம்‌ ரிஷி மருவருஐத்தின்‌ முடிவில்‌ சிறக்கபுகமு 
ள்ள அந்தப்பிருதைக்கு நேரும்‌ ஆபத்தர்மத்தை ஆலோசித்துப்பார்‌ 
த்து அப்போது வசப்படுத்‌ திற கிரியையோடுகூட லர மேலானமக்‌ 
இரத்நைக்கொடுத்‌ தூ. அவளைப்பரத்து, “நீ இந்த மக்திர த்தினால்‌ 
எந்தஎந்தத்‌ தேவதையை ஆலாஹனஞ்செய்வாயோ அந்த அத்தத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௪௧ 


தேவதையின்‌ மஹிமையோகெூடிய புத்ரன்‌ உனக்குப்பிறப்பான்‌?? 
என்றுசொன்னார்‌, 

புகழ்பெற்ற ஞக்இ அந்தப்‌ பிராம்மணரால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்டு அதைப்‌ பரீக்திக்க எண்ணங்கொண்டு கன்னிகையாயிருக்கும்‌ 
போதே சூரியபகவானை அழைக்காள்‌. பிறகு, அந்தஸூிர்யன்‌ கன்‌ 
இடைய மார்க்கக்கை மேகங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட காகச்‌ செய்து 
கொண்டு, விசாலமான கண்களையுடைய கன்னிகையான அந்த ப்ர 
தையினிடம்‌ வந்துோர்க்கான்‌. அழகான அங்கமுள்ள அந்தப்ருதை 
லோசங்களைப்‌ பிரகாசப்படுக்‌ தம்‌ .ஐக்தஸூர்யன்‌ வருவதான அந்தப்‌ 
பெரிய அற்புகத்சைக்‌ குண்டசுலை இகைத்து நின்றாள்‌, “பக 
வானே ! என்முன்னே தோன்றின நீர்‌ யார்‌ 17* என்னு அவள்கேட்க, 
ஸுிர்யன்‌, “பிரியமானவளே! வெண்மையான புன்னசையுள்ளவளே! 
ரிஷியின்‌ மந்கிரக்கினலை ஏவப்பட்டு நீ அழைச்ககனால்‌ உனக்குப்‌ 
புத்திரலாபம்கொடுக்க வந்திருக்கும்‌ ஸூர்யனென்னும்‌ தேவதை 
யென்று என்னை ஈறி, அழகான முகமுள்ளவளே ! அழகான புருவ 
முள்ளவளே! கேள்‌. என்னைப்போன்ற புதல்வன்‌ உனக்கு ஸ்ருஷ்டி. 
செய்யப்பட்டிருர்ரென்‌, அழகான புன்னகையுள்ளவளே ! என்னு 
டைய குண்டலங்களையும்‌ என்னுடைய சுவசத்தையும்‌ அணிந்தவனா 
கப்‌ பாணங்களாலும்‌ அஸ்ரெங்ளாலும்‌ பேடிக்கமுடியாகத புத்ரன்‌ 
பிறப்பான்‌, பிராம்மணர்களுக்கு அவன்‌ கொடுக்கத்தகாகது ஒன்றும்‌ 
இராது, கான்‌ தடுத்தாலும்‌ அவன்‌ அதை ஸரியாக நினைக்கமாட்‌. 
டான்‌. பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுச்‌ே ருவான்‌. மானமுள்ளவஞகை 
இருப்பான்‌” என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட குந்தி 





சூரியனைப்பார்ச்‌.து, “ நான்‌ பிதாவுக்குட்பட்ட கன்னிகை ; எனக்கு 
இதில்‌ புருஷார்க்கமொன்றுமில்லை. சத்ருக்களை ஸம்ஹரிக்கிறவரே! 
எனக்கு ஒரு பிராமணர்‌ ஒருவித்தையையும்‌ கொடுத்து வரத்தையும்‌ 
அளித்தார்‌. பிரபுவே! அதைப்‌ ரீக்ஷிக்க நினை தச கனால்‌ உம்மை அழை 
த்தேன்‌, இந்தக்குற்றத்‌இற்காக உம்மை நான்‌ கலையால்வணங்கி மன்‌ 
னிப்புக்‌ கேட்க்கொள்ளுகிறேன்‌, பிழையிருக்கபோதிலும்‌ பெண்‌ 
களை எப்போதும்‌ காப்பாற்றவேண்டுமல்லவா ?'' என்று மறுமொழி 
சொன்னாள்‌. '*துர்வாஸஸ்‌ உனக்கு வாம்சொடுத்த விஷயமெல்லாம்‌ 
எனக்குத்‌ தெரியும்‌, நீ பயத்தைவிட்‌ என்னிடம்‌ சேருவது தான்‌ 
நியாயம்‌, அழகானவளே ! என்னை நீ பார்த்தது வீலபமிபாகலாகாது ; 
நீ என்னை அழைத்திருக்கிறாப்‌. பயப்படுகிறவளே! வீணாக அழைப்ப 
இலும்‌ உனக்குப்‌ பாவம்‌ வரும்‌ ; அதில்‌ ஸந்தேகமில்லை ; பயப்பட 
ஸ்ட 


௪௪௨ ஸ்ீமஹாபரரதம்‌. 


வளே! இப்படி, நீ நினைத்தால்‌ சூரியனை நீ ஏன்‌ அழைக்கிறாய்‌? என்னை 
நீ அவமதித்தால்‌ யாரிடத்தில்‌ மந்இரம்பெற்றுக்கொண்டு நீ கர்வத்‌ 
தினால்‌ மதிக்காமலிருக்கருயோ அந்தரிஷியே இருக்கமாட்டார்‌, 
கோபத்தால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற கண்ணால்‌ உன்குலத்தையும்‌ இப்போதே 
எ ரித்‌ திவிடுவேன்‌” என்று சூரியன்‌ சொன்னான்‌, பார தரே[சூரியனால்‌ 
இவ்வாறு பலவகையாக அன்புபாராட்டிச்‌ சொல்லப்பட்டும்‌ அந்தப்‌ 
புகழ்பெற்ற உத்தமஸ்திரீயாகிய குக்‌ தன்பக்துக்களுடைய வர்க்கத்‌ 
இனிடமுள்ள பயத்தினாலும்‌ வெட்கத்‌ னாலும்‌ கலக்கமுள்ளவளாகி, 
“நான்‌ ஈன்னிகை ? என்றுசொல்லி எஸிர்யயகவான்‌ சொன்னதை 
விரும்பவில்லை. பரதங்ரேஷ்டரே ! மறுபடியும்‌ ஸூிர்யபகவான்‌ 
அவளை நோக்கு, 'பாஜகுமாரியே ! என்‌ அணச்ாஹத்தினால்‌ உனக்கு 
ஒரு குற்றமும்வரா 7? என்றுசொன்னான்‌. முந்தி, * பகவானே ! என்‌ 
மீது தயைபண்ணுங்கள்‌. எனக்குக்‌ கர்வமில்லை ; கன்னிகையின்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ கெடுப்பது நீங்களே விடத்தக்கவிஷயம்‌'” என்றுசொல்ல, 
ஸூர்யன்‌, “உன்பயம்‌ இப்போது விலகட்டும்‌, குமாரனைப்‌ பார்ப்‌ 
பாய்‌, நீ என்னிடம்‌ அமைதிபெற்றுக்கொண்ட. பிறகு மறுபடியும்‌ 
சுன்னிகையாய்விவொய்‌'” என்று கூறினான்‌, இவ்வாறு ஸமிர்யன்‌ 
சொல்ல, அழகான புருவங்களை யுடையகுக்டி மமிர்க்கூச்சம்‌ எடுத்த 
வளாய்‌ மஹாத்மாவான ஆறிக்யனுடன்‌ சேர்க்தாள்‌, ப்ரகாசத்தைச்‌ 
செய்பவனாகிய ஸூர்யன்‌ கன்னிகைப்‌ பருவத்திலேயே குந்திக்குக்‌ 
கர்ப்பத்தைக்கொடுத்தான்‌,  அக்தக்கர்ப்பத்திலிருக்து வீரனும்‌, ஆயு 
தம்தரிப்பவர்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறர்சவனும்‌, அழகும்‌ ஒளியும்‌ பொரும்‌ 
இனவனும்‌, உடன்பிறக்சு கவசத்தை வித்‌ துக்‌ குண்டலங்களினால்‌ 
விளங்கச்‌ செய்யப்பட்ட முனமுள்ளவனும்‌, எல்லாலோகங்களிலும்‌ 
பெயர்‌ பெற்றவனும்‌, தேவகுமாரனாமான கர்ணனென்‌ னம்‌ புதல்வன்‌ 
பிறந்தான்‌, மிகுக்தப்ரகாசமுள்ள அந்த ஸூர்யன்‌ குந்திக்கு மறுபடி 
யும்‌ கன்னிகைப்பருவத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. கொடுத்தவுடன்‌, ப்ர 
காசிப்பவரிற்‌ சிறக்தவனான ஸூர்யன்‌ அங்விருந்து ஆகாயத்திற்‌ 
இளம்பிச்‌ சென்றான்‌, அந்த யதுவம்சத்‌ துப்புத்திரியாகிய குந்தி 
பிறந்ககுமாரனைக்கண்டு உள்ளம்வருக்இ, “என்னசெய்தால்‌ செவ்‌ 
வையாக முடிவுபெதும்‌ 1? என்று ஒருகிலையாகச்‌ சிந்தையுற்றாள்‌, 
அப்போது, அவள்‌, சுற்றத்‌ தாரிடத்திற்பயந்து தன்குற்றத்தைமறைப்‌ 
பதற்காக ஒருபெட்டியில்‌ ர ச்னங்களைகிரப்பி, அப்பெட்டியில்‌ அந்தக்‌ 
குழந்தையையும்விட்‌டு, மிகுந்தபலமுள்ள அந்தக்குமாசனைப்‌ பெட்டி 


மன்‌ ஜலத்தில்‌ விட்டுவிட்டாள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௫௩ 


தவக்‌ 2 னன்‌ பம்‌ ; த 
ஜலத்தில்விடப்பட்டிருந்த அந்தக்குழந்தையைச்‌ சிறந்த புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌ ஸூதபுத்திரனும்‌ சாதையென்பவளின்‌ கணவனுமான 
வன்‌, தன்பாரியையுடன்‌ தன்பிள்ளையாகவைத்துக்கொண்டான்‌, அவர்‌ 
களிருவரும்‌, “இவன்‌ தனத்துடன்கூடப்பிறந்திருப்பதினால்‌, *வஸு 
ஜஷேணஞைக இருக்கட்டும்‌” என்று அந்தக்குழந்தைக்குப்‌ பெயரிட்ட 
னர்‌, சிறந்தபலமுள்ள அவன்‌ வளர்ந்கு எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ 
பமிற்சியுள்ளவனான்‌. அக்தளீரன்‌ 1முஅகுசகிறவரையில்‌ ஸர்‌ 
யனை உபாசித்திருந்தான்‌, ஐபம்செய்‌ கொண்டிருக்க அந்தப்‌ புத்தி 
மானானவீரஸுர்கு அந்தக்காலக்தில்பிராம்மணர்கள்ளிஷயத்இில்கொடு 
க்கத்தகாதபொருள்‌ துன்றும்‌ இப்புவியில்‌ இருந்ததில்லை, பிறகு, ஒரு 
காலத்தில்‌ கனலில்‌ அவனிடம்‌ சூரியன்‌ பிராமணருபமாகவந்து, 
“வீரனே ! என்சொல்லைக்கேள்‌. இந்தராத்திரிவிடிந்தவுடனே இக்‌ 
இரன்‌ உன்னிடம்வருவன்‌, அவன்‌ பிராமணவடிவத்தோடு இருப்பன்‌, 
அவனுக்கு நீ பிக்ஷைகொடாமலிருக்ஈவேண்டும்‌, உன்கவசத்தையும்‌ 
குண்டலங்களையும்‌ வாங்கிக்கொண்டுபோக அவன்‌ நிச்சயித்‌இருக்கி 
முன்‌, அதனால்‌ இப்போது நான்‌ உனக்குக்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. என்‌ 
சொல்லை நீ நினைப்பாயாக? என்றுசொன்னான்‌, அகுற்குக்‌ கர்ணன்‌ 
னா ற்கு ] 

“ஒிராமணவே!இக்ரான்‌ பிராமணருபம்‌ ச கோளென்னிடம்வர்‌ து இரந்‌ 
தால்‌ அவனுக்கு நீங்கள்‌ தெரிவித்தபடி. எப்படி கான்‌ கொட £மலிருப்‌ 
பேன்‌? நேவர்களும்‌ தம ௮ கன்மையைவிரும்பிப்‌ பிராமணர்களைப்பூஜி 
ப்பதற்குக்‌ கடமைப்பட்டவர்ச எல்லவா! அவனைச்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
தேவனென்து கான்‌ அ றிந்கபின்‌ கான்‌ நிராகரிக்கச்‌ சக்தனல்லேன்‌” 

ல்‌ 

என்றான்‌, ஸுூிர்யன்‌, “வீரனே! இவ்வாழுனால்‌ நான்‌ சொல்வதைக்‌ 
கேள்‌, அந்த 'இக்திரனும்‌ உனக்கு ஒருவரம்கொடுப்பான்‌; அதற்கு 
நீயும்‌ சத்துருக்களெல்லாமையும்‌ வதைக்கத்தக்க சக்தயாயுதத்தைக்‌ 
கேள்‌” என்னு சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொன்னபின்‌ அந்தப்‌ பிரா 
மணரூபனான ஸூர்யன்‌ அந்த ஸ்வப்னத்‌ திலேயே மறைந்தான்‌, கர்‌ 
ணன்‌ ஈண்விழித்துக்கொண்டபின்‌ அந்தக்கனவைப்பற்றியே நினைத்‌ 


அக்கொண்டி ருந்தான்‌, அப்போது உலகங்களைக்‌ காப்பவனாகிய மிகு 
ந்த தேஜஸுள்ள இந்தான்‌ தன்புத்த...£கிய ஆர்ஜுனலுக்காகப்‌ 
மிராமணருபமெடுத்துக்கொண்டுகர்ணனிடம்‌ குண்டலங்களையும்‌ கவ 





* வஸு 





தீரவ்யத்தடன்‌, ஸேனன்‌ஸம்பந்தப்பட்டவன்‌; கல்ல ரத்‌ 
நங்களோடும்‌ கவசகுண்டலங்களோடும்‌ இடைத்தலனென்ப து. 
ர்‌ ஸூர்யன்‌ பின்சாயும்வரையில, 


௪௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தன்காதுகளையும்‌ வீலாப்புறங்களையும்‌ சேதித்‌ தத்தன்‌உடம்பிலிருந்து 
சக்தம்பெருகும்படி கவசத்தையெடுத் துக்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு கொடு 
த்தான்‌, தேவராஜாவான இந்திரன்‌ அதைவாங்கிக்கொண்டு அவன்‌ 
செய்த அந்தச்செய்கையினால்‌ திருப்தியடைந்து, மனத்தோடு சரித்‌ 
துக்கொண்டு, “ஆ! ஆ! அரியசெய்கை!' என்று சொல்லி, “தேவர்‌ 
கள்‌, அஸாயர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ 
முதலியயாரிலும்‌ இந்தக்காரியம்‌ செய்பவன்‌ இருப்பானென்று நான்‌ 
நினைக்கவில்லை, இக்தச்செய்கையினால்த்ருப்துயடைந்தேன்‌, நீவிரும்பு 
கிறவாம்‌ என்ன? சொல்‌?! என்று அவனைக்கேட்டான்‌, அதற்குக்‌ 
கர்ணன்‌, "சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்கத்தக்க சக்துயாயுதமொன்றை 
நீங்கள்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று விரும்புகிிறன்‌” என்றான்‌, இட்‌ 
இன்‌ ஆச்சரியத்தோடு அவனுக்குச்‌ சக்தியாயுதத்தைக்‌ கொடுத்து, 
தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ராக்ஷ 
ஸர்கள்‌ இவர்களில்‌ யார்மீமல்‌ நீகோயித்து இதை ப்ரயோகிப்‌ 
பாயோ அவன்‌ இதனாலேயே இல்லாமற்போவான்‌, யுத்தத்தில்‌ யாரா 
வது ஒரு சத்துருவைக்கொன்று பின்‌ இந்தச்சக்தி என்னிடம்வர்து 
விடும்‌?” என்று சொல்லி, அவனுங்குடிக்தவபம்‌ கொடுத்தவுடன்‌, இந்‌ 
திரன்‌ அந்தர்த்தானமாயினான்‌, கர்ணனுக்கு வஸுஷேணனென்ற 
பெயர்‌ முன்னே சொல்லப்பட்டது, கவசகுண்டலங்களையறுத்த 
ததனால்‌ *கர்ணன்‌ என்றும்‌ வைகர்த்தனனென்றும்‌ அவன்‌ பெயர்‌ 
பெற்றான்‌, 





நூற்றிருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி) 
FTG 

(பாண்டுவுக்கம்‌ குந்திக்கும்‌ வ்வாஹும்‌) 
விசாலமானகண்களையுடைய குந்துபோஜன்புதல்வியாகிய ப்ரு 
தை, தைரியமும்‌ அழகும்‌ குணக்களுமுள்ளவளாகவும்‌, தர்மத்தில்‌ 
நிற்பவளாகவும்‌, உறுதியான நியமமுள்ளவளாகவுமிருந்தாள்‌. அழ 
கினாலும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ சோபிக்கின்றவளும்‌ பெண்களுக்‌ 
குரிய குணங்கள்‌ (மிகப்பொருக்துனவளுமாகிய அந்த ஒளியுள்ள 











* க்ருணு, கரதி என்ற இரண்டுபகுதிகளும்‌ சேதிப்பது என்தபொரு 
ஞள்ளவை, அவத்திலிருக் ௮, கர்ணன்‌, வைகர்த்தனன்‌ என்ற பெயர்கள்‌ 


முதையே வந்தன. 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௪௫ 


கன்னிகையைச்‌ சில அரசர்கள்‌ வேண்டினர்‌, சாஜுரேஷ்டரே ! 

பிறகு, அவள்பிதாவாகியகுந்திபோஜனென்னும்‌ வேக்கன்‌ அரசர்களை 
கு அ த ஒறு தி | 

வருவித்து அந்தப்பெண்ணே ஸ்வயம்வரத்திர்கொடுப்க நினை 








அப்போது ௨ அதியான மனமுள்ள குந்தி அந்த அரசர்க்குள்‌ 
ஸஹிம்மத்கைப்போல்‌ ) சர்வமுள்ளலணும்‌, அன்ற மார்புடையவனும்‌, 
விருஷபம்போன்‌ ற பார்வையுடையவனும்‌, சிறக்ந பலமுலடடயவனும்‌, 
ஞூரியனேப்போல்‌ அந்த ராஜஸபையில்‌ எல்லா அரசர்களின்‌ ஒளிகளை 
யும்‌ மறைத்துக்கொண்டு இருப்பவஸம்‌, பச தம்பேஷ்டனுமாகிய 








பாண்டுிவென்னும்‌ ராஜஸிம்மத்தைக்ண்டபாவ்‌, சிலாக்கியமான அங்க 
முடையவளும்‌ நல்ல லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்துனவளுமாலிய அந்தக்‌ 

த . . ன்‌ ்‌ 3 வ - . 
குந்திபோஜன்மகள்‌ ஸ்வயம்வர்‌ மண்டபத்நிலுள்ள ராஜஸபையில்‌ 


ப, 


இசனைப்போலிருக்கும்‌ அக்தப்‌ பாண்டுமஹறாராஜ 


ல்‌ அங்கம்வாடி 
ஒருமுறை மனங்கலங்கெவளாக காணிக்கொண்டே முந்தி அந்த 





இரண்டாவது இ 











னைக்கண்டு மனத்தில்‌ கலகிகமு௱முள்‌, காமற்து 


சாஜாவின்கமுத்தில்‌ மாலையை அணிந்தாள்‌, அந்தப்பாண்டுவைக்‌ 
குக்தி வரித்ததைக்கண்டுஅரசர்களெல்லாரும்‌ யானை ளிலும்‌ முதிரை 
களிலும்‌ ரதங்களிலு' மறிக்கொணடு வந்தவழியே இரும்பிச்சென்ற 
னர்‌, ஜனமேஜயரே ! அதன்பின்‌, பிதாவாகிய கும்திபோஜராஜன்‌ 
அவளுக்கு வீவாஹுததை நடத்தினான்‌. அளவற்ற அழகுள்ள அக்‌ 
தக்‌ கெளசவராஜனான பாண்டு அரம்‌, 





குக்துபோஜன்பெண்ணுடன்‌, 
இந்திராணியுடன்‌ இகந்தாரன்‌ சேருவ தபோல்‌ சேர்க்கான்‌. அரசர்க்‌ 
கரசே! குருஸ்பே வ்டனே ! குக்திபோஜனென்னும்‌ அரசன்‌ குந்திக்‌ 
கும்‌ பாண்வெக்கும்‌ வீவாஹத்தைச்‌ செய்வித்து அப்போதே அந்தப்‌ 
பாண்டுவுக்குட்‌ பலவகையான தீன ங்களினால்‌ மரியாதை சய்து 
அவனை அவன்ககரத்துக்கு அனுப்பினான்‌, பீ ற்கு, பலவகையான 
கொடிமரங்களும்‌ கொடிகளுமுள்ள பெருஞ்சேனையுடன்‌ பிராமணர்‌ 
களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ ஆசீர்வாதங்கள்‌ சொல்லித்‌ அதிக்கப்பட்‌ 
டவனாகிக்‌ கெளரவபுத்ரனான அந்தப்‌ பாண்மெதறாராஜன்‌ அஸ்திஞ 
புசம்‌ சென்று தன்‌ பாறியையான குக்தியைத்‌ தனது கிருகத்தல்‌ 
பிரவேடிக்கச்‌ செய்து அவளைத்‌ தன்‌ கிருகத்தில்‌ பட்டததசசியொகச்‌ 
செய்தான்‌. 


௫௫௭௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


நாற்றிருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ஞ்ச 
(பாண்டு மாதரமை விவாஹம்பண்ணிகீகொண்டதும்‌, 


நிகீவ்தயம்‌ செய்ததும்‌.) 


அதன்பிறகு, இறெந்கபுத்தியுஸ்ளவரும்‌ சக்கனுபுத்‌ ர ருமான 
மீஷ்மர்‌, புஈழ்பெற்ற அரசனாயெ பாண்டுவுக்கு மற்றொரு விவாஹ 
நிறித்தமாக ஆலோசனைசெய்தார்‌. அவர்‌, வயதுமுதிர்க்த மந்திரிக 
ளோடும்‌ பிராமணர்களோடும்‌ மஹரிஷிகளோடும்‌ சதுரங்கசேனைக 
ளோடும்கூட மத ரரசாஜணுடைய நகரம்‌ சென்றார்‌, * வாதீகர்களிர்‌ 
1 2 மூ 2 

ெந்கவமாயெ .மத்ரமாஜன்‌ அந்தப்பிஷ்மர்‌ வந்ததைக்கேட்டு எதிர்‌ 
கொண்டழைகத்துப்‌ பூஜித்து அவருக்கு நகரப்ரவேசம்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌, மத்ரராஜன்‌ அவருக்கு நிர்மலமான ஆஸனத்தையும்‌ அர்க்‌ 
தியபாத்யங்களையும்‌ 1மதுபர்க்கத்தையும்‌ கொடுத்து அவர்‌ வந்த 
காரியத்தைக்‌ கேட்டான்‌, குருற்சேஷ்டராகிய பீஷ்மர்‌ அந்த மத்ச 
மாஜனைகோக்கி, “ எதுரிகளையடக்குகிறவனே ! நான்‌ கன்னிகையை 
விரும்பி வந்தவனென்று நீ அறி, உன்‌ ஸஹோதரியாகிய மாத்ரியைக்‌ 
கற்புள்ளவளாகவும்‌ புஈமுள்ள வளாகவும்‌ கேள்விப்படுகிறேன்‌, அந்த 
க்யாதீபெற்ற பெண்ணை நான்‌ பாண்டுவுக்காகக்‌ கேட்கிறேன்‌, ராஜா 
வே! ஈமக்கு நீயும்‌ உனக்கு நாங்களும்‌ ஸம்பந்தவிஷயத்தில்‌ மிகத்‌ 
கப்‌ தக்‌ ந னத்‌ தம்‌ 5 
தகுதியுள்ளவர்கள்‌, மத்ரதேசாதிபதியே ! இதனை ஆராய்ந்து எங்‌ 
களை முறைப்படி அங்கேரித்துக்கொள்‌ " என்அசொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாறுசொல்லும்‌ பீஷ்மரைநோக்கி மத்ரதேசாதிபதியாகிய சல்யன்‌, 
“உழ்மைவிட. மேலான ஸம்பந்தி எனக்கு வேறு யாருமில்லையென்‌ 
பது எனது நிச்சயம்‌, ஆனால்‌, இந்தக்குலத்தில்‌ முன்னோர்களான 
சாஜாரேஷ்டர்களால்‌ நடத்தப்பட்டது 1 ஒன்றுண்டு, சரியோ 
பிழையோ அதை நான்‌ உல்லங்கனம்‌ செய்ய விரும்பவில்லை, உமக்‌ 
கும்‌ அது தெளிவாகத்‌ தெரிந்தவிஷயமென்பதிலும்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
மிகச்சிறந்தவே ! நீர்‌ கொடுமென்று ரொல்வதும்‌ அவ்வளவு சரி 
அன்று, வீரரே! அஃது எங்கள்‌ குலதர்மம்‌, எங்களுக்கு அ.து முக்ய 
மான பிரமாணம்‌, சத்ருக்களை ஓழிப்பவரே 1 அதனால்‌, இந்த விவா 





* ஒருகுலததோர்‌. 
ர்‌ சீரமமாதவும்பலமுண்டாகவும்‌ ஊித்தஞ்செய்யப்பட்ட மதுரபதார்த்தம்‌, 
£ பணம்‌ வாம்கேகொண்டு பெண்‌ கொடுப்பது, 


ஆ இபர்வம்‌. ௪௪௭ 


ஹத்தைப்பற்றி நிச்சயமான சொல்லை உமக்கு நான்‌ சொல்லாமலிருக்‌ 
இறேன்‌”? என்றான்‌. “ராஜாவே ! இந்தத்தர்மம்‌ * முக்யமானதென்று 
பிரம்மாவினால்‌ கோவே சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, இந்த நியமம்‌ உண்‌ 
பெரிே யார்களாற்செய்யப்பட்டிருப்பகனால்‌, இ 





இல்‌ ஒருகுற்றமுமில்லை, 
சல்லியனே ! இந்த நியமம்‌ சாதுக்கள்‌ ஓப்புக்கொண் தென்பதும்‌ 
உனக்குத்‌ தெரிக்தவிஷயம்‌'? என்று ராஜாவான பீஷ்மர்‌ அந்த மத்ய 
ராஜனுக்கு மறுமொழிகூறிஞார்‌. மிகுந்த கேஜஸுள்ள பீஷ்மர்‌ இப்‌ 
படிச்சொல்லி காணயங்களும்‌ கட்டிகளுமான பொன்களையும்‌ வி௫த்‌ 
ரங்களான ரத்நங்களையும்‌ அயிரக்கணக்காகச்‌ சல்லியனுக்குக்கொடுத்‌ 
தார்‌, யானைகளையும்‌, குதிரைகளையும்‌, ஈதங்கையும்‌, வஸ்ெங்களை 
யும்‌, ஆபாணங்களையும்‌, உயர்க்க மணிகளையும்‌, முத்கக்களையும்‌, 
பவழங்களையும்‌, கங்காபுக்ரரான பீஷ்மர்‌ சல்லியனக்குச்‌ சுபமாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌. சல்லியன்‌, அந்தத்தனம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு (மிகமகிற்வுற்ற மனத்துடன்‌ அந்கத்‌ சன்‌ ஸ்ஹோதரியைச்‌ 
செவ்வையாக அலங்கரித்து அந்தக்‌ கெளாவங்ரேஷ்டரான பீஷ்ம 
ரிடம்‌ சொடுத்தான்‌, கங்காபுத்ரரும்‌ றந்த புத்தியுள்ளவருமாகிய 
அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ அந்த மாத்ரியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு இரும்பிவந்து 
அஸ்தினாபுசத்தில்‌ ப்ரவேடித்தார்‌, அகன்பின்‌, பெரியோர்களால்‌ ஓப்‌ 
புக்கொள்ளப்பட்ட அம்‌ தம்மனத்துக்கு இசைக்க துமானகல்லகாளும்‌ 
கல்ல முகூர்த்தமும்‌ சேர்ந்தபோது பீஷ்மர்‌ மஹாத்மாவான பாண்டு 
வுக்கு விவாஹத்தைச்‌ செய்வித்தார்‌. பாண்மெஹாராஜன்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி. மாத்ரியைப்‌ பாணிக்‌ரஹணஞ்செய்கான்‌. அந்தவிவாஹம்‌ நடந்த 
பின்‌ குருவம்ச புத்‌ச-னாகிய அக்தப்‌ பாண்டுமதறாராஜன்‌ உத்தமஸ்திரீ 
யான அந்த மனைவியைச்‌ சிறக்ச இருஹத்தில்‌ வாஸஞ்செய்வித்தான்‌, 
அரசர்களுள்‌ சிறக்தவன்கிய அந்கப்‌ பாண்பெஹொராஜா குந்தி 
மாத்ரி என்னும்‌ அவ்விரண்மெனைவிகளுடனும்‌ கூடக்‌ தன்விருப்பத்‌ 
இற்கும்‌ தக்கபடி. ஸுகமாக இருந்தான்‌, பிரபுவாகிய ஜனமேஜயசே ! 
அந்தக்‌ குருவம்சத்தாசனாயெ பாண்டு, முப்பதுராக்‌ திரிகள்‌ ஸுஈமாக 
இருந்து பிறகு பூமியை ஜயிக்கக்கருஇ நகரத்‌இலிருக்து புறப்பட்‌ 
டான்‌, அவன்‌, பீஷ்மர்முதலான பெரியவர்களையும்‌ கெளாவனாகிய 
திருதராஷ்டி. ரனையும்‌ மற்றுமுள்ள கெளரவ்வம்சத்‌. அப்‌ பெரியோரை 
யும்கமஸ்காரஞ்செய்து வணக்கத்துடன்‌ அவர்களிடம்விடைபெற்றுக்‌ 


* பர்வம்‌ என்னம்‌ விவாஹத்தில்‌ இரண்டுகோக்களை வாம்9க்கொண்டு 
கன்னிகர்தானம்‌ செய்யலாமென்று விதித்திறாப்பதுபற்றி இது வேேே க்கம்‌ 
தான்‌ என்பது கருது. 


௪௪௮ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌, 


சொண்டு வர்கள்‌ மங்களகாரியங்களைச்செய்து அசீர்வாதங்களைச்‌ 
சொல்லிளிடைகொடுத்குறெகு, யானைகளும்‌ குநிரைகளும்தேர்களும்‌ 
நிரம்பிய பெருஞ்ேனையுடன்‌ சென்றான்‌. கேவ.சுமார.அக்கொப்பான 
அந்தப்பாண்டுமணாராஜன்‌ பூமியை ஜயிக்கக்கருதி மகிழ்ச்சியுள்ள 
வையும்‌ கிரம்சினவையுமான சேனைகளுடன்‌ பகைவர்களனேகர்களை 
எதிர்க்‌ ருர்ரென்றான்‌. கெளரவராஐர்களின்‌ புகழை விருத்திசெய்றெ 
புருஷ்ஸிம்‌! றமாதிய பாண்டு, முதலிற்சென்று தீங்குசெய்சுவர்‌ களாகிய 








தசார்ண கேசத்காளர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயித்‌.ரான்‌, பிறகு, பாண்டு பல 
வகைச்‌ கொடிரளோகூடியதும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மிகுதி 
யானும்‌ காலாட்களும்‌ சேர்களும்‌ நிரம்பின தமான கன்சேனையை 
அழைக்துக்றொண்டு சென்றான்‌. ராஜகிருஹம்‌ என்னும்‌ ஈகரக்தில்‌ 
பலத்தினை ஈர்வற்சொண்டு அனேக அரசர்களுக்குத்‌ தீங்குசெய்தவ 
னாயெ தீர்க்கன்‌என்ஸம்‌ மாதகேசத்த என்‌ பாண்டுவினால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, பாண்டு அங்கிரும்‌ கு சனை தயும்‌ வாகனங்களையும்‌ மிகுதி 
க்கொண்டு மிஇலாபுரிக்குச்சென்று விகேகராஜர்களைப்‌ 
போரில்‌ வென்முன்‌, புருஷற்ரேஷ்டரே ! அவ்வாறே காரிதேசச்தி 


யாக எடு; 





லும்‌ ஸும்ஹசேசத்திலும்‌ கன்‌ கைவன்மைபினாலுண்டான பராக்ர 





மத்தினால்‌ ரெளரலர்களுக்குப்‌ புகரழையண்பெண்ணினன்‌, அம்புக்‌ 
கூட்டமென்னும்‌ பெருஞ்சவாலையையும்‌ அஸ்நிரங்களென்னும்‌ கிர 
ணங்களையுமுடைய பாண்டுலவென்னும்‌ எ இரிகளையழிக்கும்‌ இயை 
ள்‌ அரிக்நுபோமினர்‌, 'சேனைகளுடன்கூடி.ன 





யடைக்த மற்ற அரச 
அவ்வ ரசர்கள்‌, சேனைகளுடன்கூடிய பாண்டுவினால்‌ சுங்கள்சேனைகள்‌ 
ப ழிக்ஈப்பட்டு அவனுக்கு ஏசப்பட்டவர்களாய்க்‌ கெளாவர்களின்‌ 





வேலைளிலையே தியமிர்கப்பட்டார்கள்‌. பூமியிலுள்ள அவ்வரசர்களெ 


ல்லாரும்‌ பாண்டுவிஷல்‌ ஜயிர்கப்பட்டவர்கள டி அவனை த்தேவர்களில்‌ 








தேவேக்ஜானைப்போல ஒப்பற்ற வீரனென்று நினைத்தனர்‌, எல்லா 
2 


அரசர்களும்‌ மணிகளையும்‌, முத்துக்களையும்‌, பவழங்களையும்‌, மிகுதி 


யான பொன்‌ வெள்ளிகளையும்‌, பசக்களிலும்‌ கூதிரைகளிலும்‌ தேர்‌ 
களிலூம்‌ யானைகளிலும்‌ சிறந்தவற்றையும்‌, கோவேறுகமுதைகளையும்‌, 
ஒட்டகங்களையும்‌, எருபைளையும்‌, செம்மறியாசெளையும்‌, வெள்ளாடு 


களையும்‌, உயர்த்தகம்பளங்களை யும்‌, தோல்களையும்‌, 4 த்நக்கம்பளவிரிப்‌ 





புக்களையும்‌, ஒன்னும்‌ பல உயர்க்க பொருள்களையும்‌, தீனங்களையும்‌ 
எடுத்‌ அக்கொண்டுறைகூப்பி நமஸ்காசம்செய்‌ அபாண்டுவினிடம்வக்னு 
சேர்ந்தனர்‌, அஸ்‌.இனுபுசத்கரசனான பாண்ட்மாஹாராஜன்‌ அவற்றை 


மெல்லாம்‌ வாங்கி எடுத்துக்கொண்டு உற்சாகமுள்ள யானை குதிரை 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௪௯ 


முதலிய வாகனங்களோடு தன்‌ தேசத்தாசை மஒழ்விப்பதற்காக அஸ்‌ 
இினாபுமம்‌ சென்றான்‌. 'ராஜஹிம்மமானசந்கனு, சிறந்த புத்திமானான 
பாதசக்ரவர்த்‌ தி இவர்களின்‌ புகழினாலுண்டான பெயர்‌ அழிக்துபோ 
யிருந்தது; பாண்டுவினால்‌ மறுபடியும்‌ கொண்வெப்பட்டது,கெள7ர 
வர்களின்‌ தேசங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ முன்னே எவர்கள்‌ அபஹரித்‌ 
தனரோ அவர்கள்‌ அஸ்‌ னாபுரத்‌ அ ஹிம்மமான பாண்டுவினால்கப்பம்‌ 
கொடுப்பவ.ராகச்‌ செய்யப்பட்டனர்‌” என்று இவ்வாறு ராஜாக்களும்‌ 
ராஜமந்திரிகளும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ தேசத்து ஜனங்களும்‌ 
சேர்ந்து மிகச்‌ சச்தோஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பாண்டுவினிடம்‌ அன்பு 
கூர்ந்து பேதினர்‌, பீஷ்மர்‌ முதலான அஸ்தினாபுரச்‌. தள்‌ ளவர்களனை 
வரும்‌ வந்தபாண்டுவைக்‌ கொள்ச தாரம்‌ வழியிற்சென்‌. ௮௭ திர்கொண்‌ 
டழைத்தனர்‌.அனேகங்குநிரைகளினாற்‌ கொண்வெரப்பட்ட பலவித 
குனங்களாலும்‌ அளவற்ற ரத்தினங்களாலும்‌ உயர்ந்த யானை குதிசை 
தேர்களாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ ஒட்டகங்களாலும்‌ ஆகெளாலும்‌ லோக 
மே வியாபிக்கப்பட்டருப்பதைச்‌ கெளவர்கள்‌ பீஷ்மருடன்‌ சென்று 
மகிழ்ச்சியோடு கண்டனர்‌, அவற்றிற்கு முடிவைக்‌ காணவில்லை, 
கெளஸல்மையின்‌ ஆனந்தத்தை விருத்திசெய்பவனாயெ பாண்டு தன்‌ 
தந்தையான பீஷ்மருடைய பாதங்களில்‌ வந்தனம்செய்து, ஈகரத்து 
ஜனங்களையும்‌ சேசத்துஜனங்களையும்‌ அவசவர்தகு இக்கேற்பக்கெளர 
வித்தான்‌, பீஷ்மர்‌, எதிரிகளின்‌ தேசங்களையழித்து வெற்றியுடன்‌ 
இரும்பிவந்த தன்புத்திரனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ 
சொரிந்தார்‌, அந்தப்பாண்டு தூரியவாத்யங்கள்‌, சங்கங்கள்‌, பேரிகை 
கள்‌ இவற்றின்‌ பெரியமுழக்கங்களினால்‌ கரத்‌ துஜனங்கள்‌ அனைவரை 
யும்‌ மடிற்வித்‌ துக்கொண்டு அஸ்தினாபுரம்‌ பிரவேசித்தான்‌. 
நூற்றிருபத்தமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
=96=> 
(பாண்டு வேட்டையாடக்‌ காட்டுக்குப்‌ போனபோது மான்‌ 
உநவம்கொண்ட சிந்தமழனிவர்‌ அவனுக்குச்‌ 
சாபம்‌ கோடுத்தது.) 





அர்‌ 'சுப்பாண்டு, த்ருதராஷ்டி.ரனால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று, 
தன்‌ புஜபலத்தினால்‌ ஜயித்‌ துக்கொண்வெந்த தனத்தைப்‌ ம்‌ ஷ்மருக்கும்‌ 
ஸத்யவதிக்கும்‌ தன்தாயாருக்கும்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுத்தான்‌, 


௪௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தர்மாத்மாவான பாண்டு அந்தத்‌ தனத்தை விதுரருக்கும்‌ அனுப்பி 
னன்‌, பாரதரே ! பிறகு, பாண்டு தான்‌ஜயித்துச்‌ சம்பாதித்த உயர்ந்த 
வஸ்அக்களால்‌ ஸத்யவதியையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ புகழ்பெற்ற அம்பாலி 
கையையும்‌ சந்தோஷிக்கச்செய்தான்‌, ஒப்பற்ற பராக்ரமமுள்ள அடம்‌ 
தீப்‌ புருஷ்ஸ்சேஷ்டனாகிய பாண்டுவைத்‌ தமுவிக்கொண்டு தாயான 
கெளஸல்யை ஜயந்தனை த்தமுவிய இந்தசாணியைப்போல்‌ களிப்புற்‌ 
முள்‌, அந்த வீரனாயெ பாண்டுவின்‌ பராக்ரமபலத்தினால்‌ இருதராஷ்‌ 
தான்‌ லக்ஷக்கணக்கான தக்ஷி£ண்களுடன்‌ அங்வமேதத்துக்கொப்‌ 
பான அனேகம்‌ பெரியயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌, பரதங்ரேஷ்டரே ! 
அப்தோது பாண்டு சோர்வைவிட்டுக்‌ குந்தியோடும்‌ மாத்ரியோடும்‌ 
சேர்ந்து காட்டில்‌ சஞ்சரிப்பவனானான்‌. அரண்மனையில்‌ வாஸத்தையும்‌ 
ஸுகமான படுக்கைகளையும்‌ விட்டுவிட்டு எப்போதும்‌ வேட்டையே 
காரியமாகக்‌ காட்டிலேயே வாஸஞ்செய்றுகொண்டிருக்தான்‌. அவன்‌ 
இமயமலையின்‌ அழகான தென்பக்கத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு 
குன்றுகளின்‌ சிகரங்களிலும்‌ பெருமரங்களடர்ந்த காகெளிலும்‌ வஹி 
த்தான்‌. குந்தியோடும்‌ மாத்ரியோடும்கூடி. வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
போது, பாண்டு இரண்டு பெண்யானைகளின்‌ நடுவிலிருக்கும்‌ அழ 
குள்ள ஐராவகம்போலச்‌ சோபித்தான்‌, விசித்திரமான கவசத்தை 
அணிந்து கத்தியையும்‌ அம்புகளையும்‌ வில்லையும்‌ தரித்துப்‌ பாரியைக 
ரூடன்கூடி ஸஞ்சரிக்கும்‌ வீரனும்‌ மேலான அஸ்திரங்கள்‌ தெரி 
நீதவனுமாகிய பா தவம்சத்தரசனான பாண்டுவைப்பார்த்து அவ்வன 
த்திலிருப்பவர்‌ இவன்‌ தேவதையென்று நினைத்தனர்‌, அவனுடைய 
விருப்பங்களையும்‌ ராஜபோகத்‌ துக்குரிய பொருள்களையும்‌ திருதராஷ்‌ 
டி.ரனால்‌ அனுப்பப்பட்ட மனிதர்கள்‌ காட்டுப்பிரதேகங்களிலும்‌ ஓவ்‌ 
வொருநமாளும்‌ சோம்பலின்றிக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌, மான்களாலும்‌ 
துஷ்டமிருகங்களாலும்‌ அடையப்பட்ட அப்பெருங்காட்டையடை 
ந்து அதில்‌ புணர்ச்சியிலிருந்த ஒரு மான்கூட்டத்தின்‌ அரசைக்கண்‌ 
டான்‌. பிறகு, பாண்டு அந்த ஆண்மானையும்‌ பெண்மானையும்‌ தங்கப்‌ 
பிடிகளோடும்‌ அழகான கிறகுகளோடும்‌ கூடிய, விரைவாகச்செல்‌ 
லும்‌ ஐந்துகூர்மையான அம்புகளினால்‌ அடித்தான்‌. ராஜாவே! சிற 
ந்த மஹிமையுள்ளவரும்‌ தவத்தையே தனமாகவுடையவருமான ஓர்‌ 
அழகான ரிஷிபுத்திரர்‌ அந்தமான்வடிவத்தோடு தம்‌ மனைவியுடன்‌ 
சேர்ந்திருந்தார்‌, பெண்மானாக இருந்த அந்த்‌ தம்‌ மனைவியுடன்‌ 
சேர்ந்திருந்த அக்தமானுகுவமான ரிஷிபுத்திரர்‌ கொடியில்‌ தரையில்‌ 
விழுந்து மானிடவாக்கைச்‌ சொல்லித்‌ துக்கத்துடன்‌ புலம்பினார்‌. 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௫௧ 


“காமக்குசோதங்களுக்கு உட்பட்டவர்களும்‌ விபரீதபுத்‌இயுள்ளவர்க 
ரூம்‌ பாபகாரியங்களிலேயே ப்ரவர்த்திப்பவர்களுமான மனிதர்களுங்‌ 
கூட மிகக்கொடிய செய்கைகளை வி௫கின்றனர்‌. மதி விஇியைவெல்லு 
இறதில்லை, விதிமட்டும்‌ மதியைவெல்லுகிறது.விதிவசமாகவரும்‌ பய 
ன்சளை மதியுள்ளவனும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌, பரதவம்௪சத்தவனே! எப்‌ 
போதும்‌ தர்மமே இயற்கையாக உடையவர்களின்‌ சி றந்த வம்சத்திற்‌ 
பிறந்த உனக்குக்‌ காமவிருப்பத்தால்‌ மூடப்பட்டு மமிபோனதேன்‌!”? 
என்று அந்தமான்வடி.வமானமுனிவர்‌ சொன்னார்‌. பாண்டு, “மானே! 
சாஜாக்களுக்குச்‌ சத்ருவதக்தில்‌ என்னசெய்கையோ அதேசெய்கை 
தான்‌ மிருகவதத்துலும்‌ விதிக்கப்பட்டுள்ள த. நீ தெரியாமையால்‌ 
என்னைத்‌ தூஷிப்பது தகுதியன்று, மோசமில்லாமலும்‌ ஒளிவில்லா 
மலும்‌ மிருகங்களைக்‌ சொல்வது சாஸ்இிஈவிஹிதம்‌, அதுதான்‌ ராஜாக்‌ 
களுக்குத்‌ தர்மம்‌, அரை நீ நிந்திப்பதெவ்வாறு? அகஸ்‌இயமஹரிஷி, 
பெருங்காட்டில்‌ ஸத்ரயாகஞ்‌ செய்யும்போது எல்லாத்‌ தேவதைகளை 
யும்‌ உத்தேசித்துக்‌ சாட்டிலுள்ள கிருசங்களையெல்லாம்‌ ஜலத்தைத்‌ 
தெளித்து * வேட்டையாடிஞா. | பிரமாணங்களிற்‌ காணப்பட்ட 
தர்மத்திலிருக்கும்‌ எம்மை நீ எவ்வாறு இகழ்கிறுய்‌? அகஸ்திய 
ருடைய மந்திரப்‌: யோகத்நினாலேயே உங்களைக்கொல்வது சாஸ்திர 
விஹிதமாகின்றஅு, வீரர்கள்‌ பமைவர்களைச்‌ குறிப்பிட்டே பாணப்‌£ 
யோகம்‌ செய்வதென்பதில்லை, ஏமாக்தபோது வதஞ்செய்வது முக்‌ 
இயமாக வீரர்களுக்குர்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுகிறது. அஜாக்‌ 
சதையாமிருந்தாலும்‌ ஜாக்ரறையாயிருக்காலும்‌ மறைவில்லாமலிரு 
ப்பவனைச்‌ சக்‌ இமினால்‌ அநேகம்‌ நுட்பமான உபாயங்களைக்கொண்டு 
கொல்லுகின்றனர்‌, மானே! ஏன்‌ தாஷிக்கிறுய்‌?? என்றான்‌. அதற்கு 
அந்தமானுருவங்கொண்... முனிவர்‌ மறுமொழிகூறலானார்‌: “ராஜா 
வே! கிருகங்களைக்கொல்லுகிறவனைப்பற்றி கான்‌ தூஷிக்கவில்லை; என 
க்காகவும்‌ கான்‌ தரஷிக்கவில்லை. இப்போது இந்தவிஷயத்தில்‌ கொடி 
யவனென்று பெயரெடாமலிருக்கும்பொருட்டுப்‌ புணருங்காலம்வமை 
யில்‌ நீ காத்திருக்கவேண்டும்‌, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸுகமும்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ விரும்புவதுமான மையத்தில்காட்டில்புணர்ச்சி 
செய்துகொண்டிருக்கும்‌ மிருகத்தைத்‌ தெரிந்தவன்‌ எவன்‌ கொல்லு 
வான்‌? சாஜஸ்பேஷ்டனே ! காமமென்னும்‌ புருஷார்த்தத்தின்‌ பய 
னாகிய ஸந்ததியை உண்டுபண்ணுவதற்கு இந்தப்பெண்மானிடம்‌ உத்‌ 
ஸாகத்துடன்‌ புணர்ச்சிசெய்துகொண்டிருந்தேன்‌, ௮ஃது உன்னால்‌ 





* கொன்றார்‌. ர்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ எிஷ்டாசாரங்களிலும்‌, 


௪௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வீணாக்கப்பட்டது, மஹாராஜாவே! கெளரவனே! உயர்க்தசெய்கை 
யுள்ளவர்களாகிய அந்தப்‌ பெளாவர்களின்‌ வம்சத்‌இற்பிறந்த உனக்கு 
இன்‌ தகாது; இது மிகவும்கொடியகாரியம்‌; எல்லாலோகத்தாராலும்‌ 
கிந்திக்கப்பட்ட து; ஸ்வர்க்கத்துக்கும்‌ புகழுக்கும்‌ விரோதமானது; 
பாபத்திற்கும்‌ காரணமான. து, தேவதையைப்‌ போன்றவனே! ஸ்திரீ 
ஸம்போகங்களின்‌ மேன்மையையறிந்தவனும்சாஸ்‌ இரங்களையும்தர்ம 
ங்களையும்‌ ராஜரீ இகளையும்‌ செவ்வையாக அறிந்தவனுமாகிய நீ ஸ்வர்க்‌ 
கத்துக்கு விலக்கான இப்படிப்பட்ட சாரியத்தைச்‌ செய்யத்தகாது, 
ராஜங்ரேஷ்டனே! ஹிம்ஸைசெய்கிறவர்களும்‌ பாவம்செய்கிறவர்க 
ரூம்‌ அறம்‌ பொருள்‌இன்பம்‌ என்னும்‌ மூன்று புருஷார்த்தங்களையும்‌ 
இழக்தவர்களுமான மனிதர்களை நீ தண்டிக்கவேண்டியவன்‌, புருஷ 
ற்ரேஷ்டனே ! அரசனே ! எப்போதும்‌ சாந்தியையேமுக்யெமாகக்‌ 
கருதிக்‌ காய்‌ழங்குகளைப்‌ புசித்துக்கொண்டு மான்வேஷத்துடன்‌ 
காட்டில்‌ வஹித்துக்கொண்டி ருக்கும்‌ கிரபராஇயான ரிஷியாகிய என்‌ 
னைக்கொன்றதில்‌ உனக்கு என்னகிடைத்தது? நீ என்னை ஹிம்‌ 
ஹித்ததனால்‌, பிழைசெய்யாத எங்களிருவருக்கும்‌ ஹிம்ஸைசெய்த 
உனக்கும்‌ நீ அறியாமலே புணருங்காலத்தில்‌ ஸுகத்தில்‌ மயங்கி 
யிருக்கும்போ.து உயிர்வாழ்வு முடிவாகும்கிலைமை வரும்‌, நான்‌ தவ 
தீதினால்‌ தூய்மைபெற்ற கந்தமனென்னும்‌. முனி, மனிதர்களிடம்‌ 
வெட்கமுற்று மானுருவைவஹித்துப்‌ பெண்மானுடன்புணர்ச்சிசெய்‌ 
தகொண்டு மான்களுடன்கூடவே அடர்ந்தகாட்டில்‌ இரிர்துகொண்‌ 
டிருந்தேன்‌, காமஸுகத்தில்‌ விருப்பத்தினால்‌ மானுருவம்தரித்த 
என்னை இவ்வாறுதெரியாமற்‌ கொன்றழினால்‌ உனக்கு இது பிரம்ம 
ஹத்தி ஆகாது. மூடனே ! ஆனால்‌, இதற்கு இவ்வகையான பலனை 
மட்டும்‌ நீ அடையப்டோகிறாய்‌, நீயும்உன்மனைவியுடன்கூடச்சயன த்‌ 
திற்சேர்ந்து கலவியில்‌ மயங்கியிருக்கும்போது நானிருந்த நிலைமையி 
லேயே யமலோகம்‌ செல்வாய்‌, புத்திசாலிகளுக்குட்‌ சிறந்தவனே ! 
முடி.வுக்காலத்தில்‌ எந்த மனைவியுடன்கூடச்ச யனத்தையடைவாயோ 
அவள்தான்‌ எந்தப்பிராணிகளும்‌ தப்பித்துக்கொள்ளக்கூடாத யம 
புரத்துக்குப்‌ போகும்‌ உன்னை அன்புடன்‌ பின்‌ செல்வாள்‌,கான்‌ எவ்‌ 
வாறு ஸுகத்திலிருக்கையில்‌ உன்னால்‌ துக்கமடைவிக்கப்பட்டேனோ 
அவ்வாறே ஸுகத்தை அடைந்திருக்கும்‌ உன்னையும்‌ துக்கம்வந்து 
சேரும்‌” என்றுசொன்னார்‌, மிகுந்த துக்கத்நினாற்‌ பீடிக்கப்பட்டு 
அந்த மான்வடிவமான இிந்தமமுனிவர்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌ 
உயிரைவிட்டார்‌. பாண்வும்‌ உடனே அன்பமுற்றவனானான்‌, 


ஆதிபரவம்‌. ௪௫௩ 


நூற்றிருபத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ஸ்ப ஹம 
(பாண்டு சாபத்தினுல்லநந்தி மனைவிகளூடன்‌ தவம்சேய்துகொண்டு 


சதச்நங்கமேன்னும்‌ மலையையடைந்தது.) 


பாண்டுமஹாராஜா, இறந்துபோன அம்முனியைத்‌ தன்‌ பந்து 
வைப்போல்‌ ஸம்ஸ்கா.ஞ்செய்து பாரியைகளுடன்‌ அவரிறந்த அச்கத்‌ 
தினாலும்‌ சாபத்தினுலுண்டான வருத்தத்தினாலும்‌ காபங்கொண்டு 
தளர்ந்துபுலம்பினான்‌,“சான்றோர்குலத்திற்‌ பிறந்தவாகளும்‌ மனத்தை 
அடக்காமல்‌ மன்மதன்வலையில்‌ மயங்கிக்‌ தங்கள்செய்கையினாலேயே 
கெட்டமுடிவையடை கின்றனர்‌. ஐயோ! எப்போதும்‌ தர்மத்திற்‌ 
சித்தம்வைத்த சந்தனுமஹாராஜாவுக்குப்‌ பிறந்தவரான என்தந்தை 
யும்‌ சிற்றின்பத்தில்‌ மனம்வைத்‌ அத்தான்‌ சிறுபிராயத் திலேயே உயிர்‌ 
வாழ்வின்‌ முடிவையடைந்தாரென்று எமக்குக்‌ கேள்வி, காமஸுகத்‌ 
தில்‌ எண்ணமுள்ளவராயிரும்க அந்தராஜாவின்‌ மனைவியினிடம்‌ 
மெளனவ்்‌ தம்‌ வஹித்தவரும்‌ சிறந்த மஹிமைபொருந்இினவருமான 
வியாஸமஹரிஷியே நேசரே என்னை உண்பெண்ணினார்‌, இப்போது 
தர்மத்தைவிட்‌ வேட்டைக்குத்திரிகின்ற அந்தஎனக்குத்‌ தேவர்கள்‌ 
கைவிட்ட தனால்‌ துன்பத்தைத்‌ தாக்தச்ககாரியத்தில்‌ இக்தஇழிவான 
எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, கான்‌ மோக்ஷத்தையே விரும்புகிறேன்‌, 
பற்றுத்தான்‌ பெருந்துன்பம்‌, என்பிதாவான வியாஸருடைய குற்ற 
மற்ற ஈல்ல *செப்கையை நான்‌ அனுஸரிக்கப்போகிறேன்‌. என்மனத்‌ 
தைத்‌ தவத்தில்‌ மிகுதியாக வைக்கப்போகிறேன்‌. இது நிச்சயம்‌, 
ஆதலால்‌, ஒவ்வொருநாளைக்கு ஒவ்வொருமாத்தினிடம்‌ கனியைப்‌ 
பிக்ஷையாகவாங்கிக்கொண்டும்‌ தலையைமுண்டனஞ்செய்துகொண் 
டும்‌ சிஷியாக இந்தஆம ர மங்களில்‌ திரியப்போகிறேன்‌. தூளிகள்படி.ந்த 
உடம்புடன்‌ பாழ்வீகெளிலாவது மரத்தடி களிலாவது வாஸஞ்செய்து 
கொண்டும்‌, விருப்புவெறுப்புக்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டுத்‌ துன்ப 
மும்‌ இன்பமுமில்லாமல்‌ இகழ்ச்சியையும்‌ புகழ்ச்சியையும்‌ ஸமமாக 
நினைத்தும்‌, ஆசீர்வாதம்கமஸ்காசம்‌இரண்டையும்விலக்கியும்‌, தோல்‌ 
ணங்களைவிட்டுப்‌ பற்றறுத்து ஒருவனையும்‌ பரிஹாஸம்செய்யாமலும்‌, 
யாரிடத்தும்‌ புருவத்தை நெரிக்காமலும்‌,எப்போ தும்‌ மலர்ந்தமுகத்து 
டன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுககும்ஈன்மைகளிலே மனம்வைத் தும்‌, ஜங்க 








* தவம்‌, 


௪டு௪ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


மங்களும்ஸ்‌ காவ.ரங்களுமாகிய*கான்குவகைப்‌ பொருள்களில்ஓன்றை 
யும்ஹிம்ஸைசெய்யாமலும்‌, தன்குழந்தைகளிடத்திலிருப்பதுபோல்‌ 
எல்லாப்பிசாணிகளிடத்தும்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ வேற்றுமையில்லாம 
லும்‌,ஒரேவேளை பத்து அல்லது ஐந்து வீடுகளில்‌ பிக்ஷையெடுத்துக்‌ 
கொண்டும்‌, பிக்ஷைநேரிடாதபோது உபவாஸங்களைச்செய்துகொண் 
டும்‌, ஒவ்வொருவேளை அல்ப ஆகாரம்‌ புசித்துக்கொண்டும்‌, முதல்‌ 
மிகைஆகிடைக்காக போது ஆசைப்பட்டு வேறு இடங்களில்‌ ஒருஸம 
யமும்‌ பிக்ஷையெடுக்காமலும்‌, இன்றும்‌ கிடைக்காதபோது எழுகிரு 
ஹங்களோடு இருப்தியடைச்‌துகொண்டும்‌, இடைத்தாலும்‌ இடைக்‌ 
காவிட்டாலும்‌ மனவேஅபாடில்லாமல்‌ பெருந்தவம்‌ செய்துகொண் 
டும்‌, வாய்ச்சியினால்‌ ஒருகையை வெட்டுகிறவனும்‌ சந்தனத்தினால்‌ 
மற்றொருகையை நனைக்கிறவனுமாகிய அவ்விருவருக்கும்‌ முறையே 
இீமையையும்‌ நன்மையையும்‌ கருதாமலும்‌, ஜீவிக்க ஆசைப்பட்ட. 
வன்போலவும்‌ இறக்‌. நுபோகக்‌ கருநினவன்போலவும்‌ எதையும்‌ 
செய்யாமலும்‌, வாழ்வதையும்‌ இறந்துபோவதையும்‌ பற்றி விருப்பும்‌ 
வெறுப்புரில்லாமலும்‌, ஜீவித்திருப்பவன்‌ கன்‌ நன்மைக்காசச்‌ செய்‌ 
யக்கூடிய செய்கைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விட்டும்‌, இமையைக்கொ 
ட்வெது முதலியவற்றில்‌ மாத்திரம்‌ நின்றுகொண்டும்‌, அநித்யங்களா 
யுள்ள ௮ந்தச்செய்கைகளில இந்திரியங்களின்‌ பிரவர்த்திகள்‌ எல்லா 
வற்றையுமே ஒழிக்கும்‌, தர்மார்க்தங்களை விலக்கியும்‌, மன *இனமுக்‌ 
குக்களைச்‌ செம்மையாகக்‌ கழுவியும்‌,பாவங்கள்‌ எல்லாவற்றினின்றும்‌ 
நீற்கயும்‌, எல்லாவலைகளையும்‌ கடந்தும்‌, யாருக்கும்‌ உட்படாமலும்‌ 
காற்றுக்கொப்பாகவும்‌இருக்துகொண்டும்‌, இவ்வகையான செய்கையு.... 
னே எப்போதும்‌ ஈடந்நுகொண்டும்‌ (ஸம்ஸார) பயமற்றமோக்ஷமார்க்‌ 
கத்தையடைக்‌ து தேகத்தை முடிக்கப்போகிறேன்‌. தனகபுத்ரோத்‌ 
பத்திசக்தியான து குறைந்து போவதனால்‌ விசனப்படந்தக்கதும்‌ 
தன்‌ கருஹஸ்தாச்ரமதர்மத்துக்கு முழுவதும்‌ விலக்குமாகிய மிகத்‌ 
தாழ்வான வழியில்‌ அசக்தனாக கான்‌ திரியமாட்டேன்‌, எவன்உலக 
ஸுகங்களில்‌ விருப்பம்வைத்‌து, ஈன்குமதிக்கப்பட்டாலும்‌ அவம 
இக்கப்பட்டா லும்‌ தனமானபார்வையுடன்‌ இழிவான ஜீவனத்தை 
அனுஸரிக்கிமுனோ அவன்‌ நாய்களீன்‌ வழியிலிருப்பவன்‌ ” என்று 
அவ்வரசன்‌ இவ்வாறுசொல்லி மிகத்துயரமுற்று அ திகமாகப்பெரு 
மூச்செறிக்‌ தகொண்டு குந்தியையும்‌ மாத்ரியையும்‌ பார்க்துச்சொல்‌ 
லத்தொடங்கினான்‌; 





* ஓராயுஜம்‌ முதலியவை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௪நுநி 


''கெளஸல்யை, க்ஷத்தாவென்று சொல்லப்பட்ட விதுரர்‌, ராஜா 
வாகிய த்ருதராஷ்டிரன்‌, பந்துக்கள்‌, பெரியவளாகிய ஸந்யவதியம்‌ 
மை, பீஷ்மர்‌, ஸோமபானஞ்‌ செய்தவர்களும்‌ உறுதிபான நிபமமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ ராஜபுரோகிதர்களுமான அங்குள்ள 
பிராமணர்கள்‌, நம்மை ஆச்சயித்து அங்கே வஹிக்கின்ற காத்துப்‌ 
பெரியவர்கள்‌ ஆகிய இவர்களெல்லோரையும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்‌.து 
பாண்டு காட்டில்‌ அறவியானானென்‌.அ சொல்லவேண்டும்‌” என்றான்‌ , 
ஸந்யாஸதருமக்இில்‌ மனம்வைத்த கணவனுடைய சொல்லைக்கேட்டு 
அவனுக்குத்‌ தகுதியான மறுமொழியைக்‌ குந்தியும்‌ மாத்ரியும்‌ உரை 
த்தனர்‌, “பரதம்ரேஷ்டரே! எங்களுடன்கூடத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்து 
கொண்டு வஸிப்பதற்குரிய வேறு ஆங்ரமங்களும்‌ இருக்கின்றன, 
தர்மபத்தினிகளாகய எங்களுடன்கூடப்‌ பெருக்தவஞ்‌ செய்வதற்கும்‌ 
இறக்க பலனுள்ள மோக்ஷதர்மத்கை அடைந்து சரீரத்தை விவெதற்‌ 
கும்‌ ஆலோடிக்ஈவேண்டும்‌, ஸ்வர்க்கத்திலும்‌ நீரே பர்த்தாவாகப்‌ 
போடுதீர்‌; ஐயமில்லை, நாங்களும்‌ பர்த்தாபோகும்‌ லோகத்தையே 
கருதிப்‌ புலன்களையெல்லாம்‌ அடக்கி விருப்பத்தையும்‌ செளச்சியச்‌ 
தையும்விட்டுப்‌ பெருந்தவம்‌ செய்வோம்‌, சிறக்கஞானியே ! மனித 
ருக்குஅதிபதியே ! நீர்‌ எங்களை விட்டுவிடுவீசாயின்‌ இப்போதே நாங்‌ 
கள்‌ உயிரைஇழக்துவிடுவோம்‌. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை ?? என்றனர்‌, 
அவர்கள்‌ க்‌ தாங்கள்ிம்வ்லு பாண்டு, “உங்களிருவருக்கும்‌ கூடத்‌ 
தர்மத்துடன்சேர்க்த இந்த நிச்சயமிருந்தால்‌ என்‌ பிதாவாகிய வியாஸ 
ருடைய அந்தக்குற்றமற்ற நடையையே நானும்‌ அனல்டிப்பேன்‌. 
அற்பஸாகங்களின்‌ அணபவத்தைவிட்டு உயர்க்த தவக்தைச்செய்த 
சொண்டும்‌ மாவுரிதரித்துக்‌ காய்கிழங்குகளைப்‌ புசிக்‌.அக்கொண்டும்‌ 
இந்தமஹாவன மதில்‌ இிரியப்போகிறேன்‌. காலைமாலை இரண்கொலங்‌ 
களிலும்‌ ஸ்கானமும்‌ அக்நிஹோக்திரமும்‌ செய்துகொண்டு, ஆகாரம்‌ 
குறைந்து இளைத்து மாவுரியையும்‌ தோலையும்‌ உடுத்து ஜடையை 
யும்‌ தரித்துக்‌ குளிரையும்‌ காற்றையும்‌ வெயிலையும்‌ தாங்கி, பசிதாகங்‌ 
களைக்‌ கவனிக்காமல்‌ செயற்கரியதவத்தனால்‌ இந்தச்‌ சரீரத்தைவற்‌ 
றச்செய்து தனிமையிலிருந்‌து தியானம்‌ செய்துகொண்டு சமைத்த 
தையோ சமைக்காததையோ இரண்டையும்‌ இன்றுகொண்டு, பிதிர்க்‌ 
களையும்‌ தேவர்களையும்‌ காட்டிலுள்ள ஆகாரங்களை நிவேதனஞ்செய்‌ 
வதனாலும்‌ மந்திர ஜபங்களினாலும்‌ ஜலதர்ப்பணத்தினாலும்‌ இருப்‌இ 
செய்வேன்‌. குடும்பத்துடன்‌ வஹிக்கின்ற வானப்ரஸதர்களைக்கூடப்‌ 
பார்க்கமாட்டேன்‌; அவர்களுக்குவேண்டாதனவற்றையும்செய்யேன்‌; 


௪௫௬ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


கிராமங்களில்‌ இருப்பவரைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? இவ்வாறு 
கொடியதும்‌ கொடியதினும்‌ கொடியதுமாடிய வானப்ரஸ்தசாஸ்தி 
சங்களிற்‌ சொன்னவிதிகளை இந்தத்தேகத்தை விடுகிறலரையில்‌ விரு 
ப்பத்துடன்‌ கான்‌ எடும்‌ துக்கொள்ளப்போகிே றன்‌”? என்ரான்‌. 
கெளரவவம்சத்துப்‌ புச்திரனாகிய பாண்டுமஹாராஜன்‌ அந்தப்‌ 
பாரியைகளைநோக்கி இவ்வாறு சொல்லி, உடனே தலையிலுள்ள ரக்‌ 
த்தையும்‌, கழுக்திலுள்ள பொன்மாலையையும்‌, தோள்வளைகளையும்‌, 
குண்டலங்களையும்‌, விலைபெற்ற வஸ்திரங்களையும்‌, ஸ்திரீகளுக்குரிய 
அபரணங்களையும்‌, சிறந்த வாஹனங்களையும்‌, ஆயுதங்களையும்‌, கவ 
சங்களையும்‌, பொன்மயமான குதிரைகளின்‌ஆபரணங்களையும்‌, சிறந்த 
கட்டில்களையும்‌, மெர்தைகளையும்‌, பலவகையான விலையுயர்ந்த முத்‌ 
அக்களையும்‌, பவழங்களையும்‌, பலவகை ஏக்கங்களையும்‌, பிசாமணர்க 
ளுக்குமுழு.அம்‌ கொகெதுக்‌ தன்வேலைக்காரர்களை நோக்க, ''கெளாவ 
புச்ரனான பாண்டு, பொருள்‌ விருப்பம்‌ இன்பம்‌ இறந்த புக்ரனைக்‌ 
கொடுக்கத்தக்க ஸ்திரீஸம்போசம்‌ முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ முற்றி 
லும்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பாரியைகளுடன்கூடி. வனத்தில்‌ துறவியாகச்‌ 
சென்றானென்று அஸ்தினாபுரம்‌ சென்று நீங்கள்‌ சொல்லவேண்டும்‌!? 
என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, அவன்பின்‌ சென்ற அந்தவேலைக்கரார்கள்‌ 
பரதவம்சத்து ஹிம்மமாகிய பாண்டுவின்‌ அனேகவிதமான க்க 
வசனங்களைக்கேட்டு பயங்கரமாக அழுது, ஹா! ஹா! வென்று 
கூவினர்‌, உஷ்ணமான கண்ணீரைச்‌ சொரிந்துகொண்டு அந்த 
ராஜாவை விட்டுவிட்டு . ஏவனுடைய தனமெல்லாவற்றையுமெடுத்துக்‌ 
கொண்டு விரைவாக .அஸ்நினாகரம்‌ சென்றனர்‌, அவர்கள்‌ ஈகரம்‌ 
சென்று மஹாத்மாவாகிய அந்தராஜாவின்நிலைமையை நடந்தவாறு 
இருதராஷ்டி.மஹாராஜாவுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. அந்த அனேகவித 
மானதனத்தையும்‌ கொடுத்தனர்‌. பிறகு, மஹாவனத்தில்‌ ஈடந்ததை 
யெல்லாம்‌ நடந்தபடி அவர்களிடம்‌ கேட்டு ராஜாவாகியத்ருதராஷ்டி 
ரன்‌ பாண்டுவைப்பற்றியே வீசனமுற்றான்‌. சோகத்‌ இனால்மூட ப்பட்டு 
அதேவிஷயத்தைகினைத்துக்கொண்டு படுப்பதிலும்‌ உட்காருவதிலும்‌ 
மற்றுமுள்ள ஸுகங்களிலும்‌ ஒருபோதும்‌ விருப்பத்தை அடையாம 
லிருந்தான்‌. ஜனமேஜயரே! ராஜபுத்ரனான பாண்டுவோவெனின்‌, கிழங்‌ 
குகளையும்‌ காய்களையும்‌ உணவாகக்கொண்டு பத்‌ இினிகளுடன்‌ 
கூடி அங்கிருந்து நாகசதமென்னும்‌ மலைக்குச்‌ சென்றான்‌, அவன்‌ 
சைத்‌ரர தமென்னும்‌ குபேரனுடைய உத்யானவனத்தை அடைந்து 
காலகூடமென்னும்‌ இடத்தைத்தாண்டி இமயமலையைக்‌ கடந்து 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௫௭ 


கந்தமாதன மலைக்குப்போனான்‌, ஜனமேஜயமஹாராதசே ! பெரிய 
இதிங்களாலும்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ காப்பாற்றப்‌ 
பட்டவதசை அவன்‌ ஸமபூரிகளிலும்‌ மேபெள்ளமான இடங்களிலும்‌ 
வாஸஞ்செய்தான்‌, மஹாராஜரே ! இந்திரத்யும்னமென்னும்‌ தடா 
கத்தைச்‌ சேர்ந்து ஹம்ஸகூடமென்னும்‌ இடத்தைக்‌ கடந்து சத 
ஸ்ருங்கமென்னும்‌ மலையில்‌ ரிஷிராயிருக்து தவஞ்செய்தான்‌, 


நூற்றிருபத்தைந்தாவது அத்திமாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ems pS 


டன்கூடப்‌ பிரம்மலோகம்போகப்‌ புறப்பட்ட 
பாண்டுவை ரிஷிகள்‌ நிறுத்தியது.) 


(ரிஷிகத 





பாராதரே!அங்கும்‌ அக்தவீரன்‌ சிறந்கதவ த்‌ இலிரும்துகொண்டு 
ஹித்தசாரணர்களின்‌ கூட்டங்களுக்குப்‌ பார்ப்பதற்கு இனியவனாக 
இருந்தான்‌, பெரியோருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டும்‌ அகங்கா 
சம்‌ பேசாமலும்‌ மனத்தையாடக்கியும்‌ புலன்களைவென்றும்‌ தன்‌ சக்தி 
யினால்‌ ஸ்வர்க்கம்போவதற்கு உ க்ஸாஹத்துடனிருந்தான்‌. சில ரிஷிக 
ளுக்கு ஸஹோ த ரனாகவும்‌ மற்றும்‌ சிலரிஷிகளுக்குச்‌ சனேகிததைவு 
மிருந்தான்‌, இன்னும்‌ சில ரிஷிஈன்‌ இவனைப்‌ புத்ரனைப்போற்‌ காப்‌ 
பாற்றினர்‌, பாதம்ரேஷ்டரே ! அக்சப்‌ பாண்டு, நீண்டகாலத்திற்குப்‌ 
பின்‌ மாசற்ற தவத்தையடைந்து, பிரம்மரிஷிக்கு ஒப்பாக ஆனான்‌, 
ஓர்‌ அமாவாஸ்யைக்கினத்துல்‌ உக்ரமான தவத்தனையுடைய அம்‌ 
மஹரிஷிகள்‌ சேர்ந்து பிரம்மாவைக்‌ காண்பதற்கு விரும்பிப்‌ புறப்பட்‌ 
டனர்‌, புறப்பட்ட ரிஷிகளைல்கண்டு, “நீங்கள்‌ எங்கே போகப்போகின்‌ 
தீர்கள்‌ ? பேசத்தெரிந்தவர்களிற்‌ ஹெந்தவர்களே ! அதை எனக்குச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌" என்று பாண்டு கேட்டான்‌. ரிஷிகள்‌, “மஹாத்மாக்‌ 
களாகிய தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌,பி இர்க்கள்‌ இவர்களுடைய பெரியஸபை 
பிரம்மலோ சுத்தில்‌ இன்றைத்‌இனம்௩டக்கிற து, காங்கள்பிரம்மாவைக்‌ 
காண விரும்பினவர்களாக அக்கேபோகின்மேம்‌?? என்று மறுமொழி 
கூறினர்‌. மஹரிஷிகளூடன்‌ போவதற்கு விரும்பிய அந்தப்பாண்டு 
விரைவாக எழுந்து ஸ்வர்க்கத்தின்‌ எல்லையைத்‌ தாண்டவிரும்பினவ 
னப்‌ பத்கிகளுடன்கூடச்‌ சகஸ்ருங்கமலையிலிருக்து வடக்குகோக்‌ 
இப்‌ புறப்பட்டான்‌. அக்கரிஷிகள்‌ அவனுக்குப்‌ பின்வருமாது சொல்‌ 
லத்தொடங்கினர்‌. 


௪௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நாங்கள்‌ இந்தச்ரிறந்தமலையிலிருக்து வடக்குகோக்கு மேலே 
மேலே போகும்போது அழகானமலையில்‌ யாரும்‌ போகக்கூடாத 
அனேக இடங்களையும்‌, நூற்றுக்கணக்கான தேவர்களுடைய விமா 
னங்கள்‌ நெருங்கியதும்‌ ஸற்தேசப்தத்தினால்‌ நிரம்பின துமாகிய தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸைஸுகளும்‌ விளையாடுமிடங்களையும்‌,ஸம 
பூமியும்‌ மேபெள்ளமுமாயுள்ள குபேரனுடைய தோட்டங்களையும்‌, 
பெரிய ஈதிகளின்‌ கரைகளை யும்‌,செல்லமுடியா தமலைகளின்‌ குகைகளை 
யும்‌ கண்டிருக்கிறோம்‌. விடாதபனியுள்ளவைகளும்‌ செடிகளும்‌ 
மிருகங்களும்‌ பகுதிகளும்‌ இல்லாதவைசளுமான தேசங்களிருக்கின்‌ 
ன. சில இடங்களில்‌ செல்லமுடியாதவைகளும்‌ டிட்டநெருங்க முடி 
யாதவைகளுமான சில பெரிய குகைகளிருக்கின்‌ றன, அந்த இடங்க 
ளைப்‌ பக்ஷிகள்கூடத்‌ தாண்டமாட்டா ; மிருகங்கள்முதலிய மற்றவை 
தாண்வெதென்பது எப்படி? இந்த இடங்களில்‌ வாயு ஒன்று 
தான்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌, தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்ற மஹரிஷிகள்‌ செல்வர்‌, 
கஷ்டத்தில்வழக்கப்படாத இந்த ராஜகுமாரிகள்‌ இந்த மஹாபர்வதத்‌ 
இன்மேல்‌ போகும்போது எவ்வாறு சோராமலிருப்பர்‌? பா தங்ரேஷ்‌ 
டனே ! நீ போகாதே” என்றனர்‌. பாண்டு, “மஹானுபாவர்களான 
ரிஷிகள்‌ ஸந்தஇயில்லாதவனுக்கு ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தைச்‌ சொல்ல 
வில்லை. அதனால்‌, ஸந்தஇயில்லாத நான்‌ பரிதாபமுற்று உங்களைக்‌ 
கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌, அப்படிப்பட்ட கான்‌ ஸந்ததியில்லாதவனா 
யினும்‌ மனைவிகளுடன்‌ கடுக்கவஞ்செய்து உயிரை விட்டபிறகு இீவ்ர 
மான என்‌ ஈல்லகருமத்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடையக்கடவேன்‌?? 
என்றுசொன்னான்‌, “தர்மாத்மாவே ! ராஜாவே ! தேவகைக்கொப்‌ 
பான தும்‌ அழகயதும்‌ தீங்கில்லாத.துமாகிய புத்ரஸந்தானம்‌ உனக்கு 
இருக்கிறது. நாங்கள்‌ ஞானதிருஷ்டி.யினால்‌ அறிகிறோம்‌, புருஷ 
ஸ்சேஷ்டனே ! விதியினாலேற்பவெதை உன்கருமத்தினால்‌ நீ இங்கே 
ஸம்பாதித்துக்கொள்‌, புத்தியுள்ள மனிதன்‌ வியாகுலப்படாமல்‌ எளி 
தாகப்‌ பலனையடைவான்‌, ராஜாவே ! உனக்கிருப்பதாக நாங்கள்‌ 
கண்ட அந்தப்பலனுக்காக நீ முயத்சிசெய்தற்கு உரியவனாயிருக்றொய்‌, 
குணங்கள்‌ சிரம்பினதும்‌ ஸுகத்தைத்தருவதுமாகிய ஸந்தஇயை 
நீ அடையப்டோகிழுய்‌" என்று நிஷிகள்‌ மறுமொழிகூ தினர்‌, அந்த 
சிஷிகளின்‌ சொல்லைக்கேட்டு மானாக இருந்த ரிஷியின்‌ சாபத்தினால்‌ 
தனக்கு ஸந்ததியின்‌ உபாயம்‌ கெடுக்கப்பட்டிருப்பதை அறிந்து 
பாண்டு சிந்தைமிகுக்திருந்தான்‌. 


ஆதிபாவம்‌, ௪௫௯ 


நூற்றிருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
F909 
(வீதுரர்விவாஹமம்‌, அவநக்குப்‌ புத்திரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌, காந்தாரிக்குக்‌ 
கர்ப்பம்‌ உண்டானதும்‌, பாண்டுவுக்குப்‌ புத்ரனில்லாமையாஃ 
அவன்‌ தந்தியினிடம்‌ வீசாரப்படூவதும்‌.) 

“ அதன்பிறகு, பீஷ்மாசாரியர்‌, தேவகனென்னும்‌சாஜாவின்வைப்‌ 
பாட்டியின்பெண்‌ அழகும்‌ யெளவனமும்‌ நிரம்பியிருப்பதைச்‌ செவி 
யுற்றார்‌.பிறகு,பாதமங்ரேஷ்ட ராகிய பீஷ்மர்‌ அவளைவரித்து அழைத்து 
வந்து கிறந்தபுத்தியுள்ள விதுசருக்கு விவாஹஞ்செய்வி த்தார்‌, 
கெளரவபுத்திரரே ! அவளிடத்தில்‌ விதுரர்‌ விரயம்பொருக்இனவர்‌ 
களும்குணங்களில்‌ தமக்கொப்பானவர்களுமாகியபு தல்வர்களை உண்டு 
பண்ணினார்‌. ஜனமேஜயரே! பிறகு, திருதசாஷ்டி.ர.னுக்குக்‌ காந்தாரி 
யிடம்‌ நாறுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌ ; வைசியஜாதிப்பெண்ணிடம்‌ நூற்‌ 
அக்கு மேற்பட்டவனாகிய ஒருபுத்திரன்‌ பிறந்தான்‌, பாண்டுவுக்குக்‌ 
குந்திமிடமும்‌ மாத்ரியிடமும்‌ மஹாசதர்களான ஐந்துபுத்திரர்கள்‌ 
குலத்தின்‌ அபிவிருத்திக்காகத்‌ தேவர்களிடமிருக்து உண்டாயினர்‌'? 
என்று வைசம்பாயனர்சொல்ல,ஜனமேஜயா, 'பிராமணஸ்சேஷ்டசே! 
காந்தாரிக்கு நாறுபுத்ரர்கள்‌ எல்வாறு உண்டாயினர்‌! எவ்வளவு 
காலத்தால்‌ பிறந்தனர்‌! அவர்களுடைய பூர்ணமானஆயுள்‌ என்ன? த்ர 
தராஷ்டிரனுக்கு ஒருபுத்திரன்‌ வைசியப்பெண்ணினிடம்‌ எவ்வாறு 
பிறந்தான்‌! தர்ம த்தையனுஷ்டிப்பவளும்‌ ஒச்‌அமையாக நடப்பவளும்‌ 
தனக்குத்தகு இயான மனைவீயுமான காந்தாரியை த்ருதராஷ்டிரரா 
ஜன்‌ எவ்வாது௮ இக்ரமித்‌ இருந்தான்‌ ! அந்தமஹாத்மாவாகிய ந்தம 
சால்‌ சபிக்கப்பட்டிருக்க பாண்டுவுக்கு மஹா தர்களாகிய ஐந்துபுத்சர்‌ 
கள்‌ தேவர்களால்உண்டானதெப்படி!வித்வானே! தபோதனரே ! இவற்‌ 
றை நடந்தபடி விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, என்‌ பந்துக்களைப்பற்றிச்‌ 
சொல்வதைக்கேட்பதில்‌ எனக்குள்ளவிருப்பம்‌ தணியவில்லை"என்று 
கேட்டார்‌, அதைக்கேட்டு, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌: 

“பஜித்தும்‌ களைத்தும்வந்த த்வைபாயனமுணிவசைக்‌ காந்தாரி 
ஆராதித்தாள்‌, அவளுக்கு வியாஸர்‌ வரம்கொடுத்தார்‌. அவள்‌ தன்‌ 
பர்த்தாவைப்போன்ற நூறுபுத்‌ரர்கள்‌ தனக்கு வேண்டுமென்றுகேட்‌ 
டாள்‌, பிறகு, காலக்கிரமத்தில்‌ அவள்‌ த்ருதராஷ்டி.ர சாஜ்னுக்குக்‌ 
கர்ப்பத்தையடைந்தாள்‌. வீரரே ! காந்தாரி கர்ப்பம்‌ தரித்தபோது 


௪௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அம்பாலிகையின்‌ புத்‌ ரனாகிய பாண்டு தனக்கு ஸந்ததியைப்பற்றிப்‌ 
பெருக்துயசமடைந்தான்‌. காந்தாரி கர்ப்பம்தரித்தபின்‌, மானாயிருந்த 
முனியின்‌ சாபத்தினால்‌ சந்த இபின்‌உபாயம்‌ அற்றுப்போய்ப்‌ பெருக்‌ 
துயருற்ற பாண்டு தன்னை வெறுத்‌.நுக்கொண்டிருந்தான்‌, பூமியில்‌ 
விசுவாமித்திரரைப்போலத்‌ தவத்தினால்‌ ஹித்தியையடைந்துதேகத்‌ 
தை விடுவதற்கு நிச்சயஞ்செய்துகொண்டிருக்க அந்தப்பாண்டு, பின்‌ 
வரும்‌ சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌: பெண்ணே! பிதிர்க்கள்‌,தேவர்கள்‌, 
மனிதர்கள்‌, ரிஷிகள்‌ஆகிய நால்வர்லிஷயத்திலும்‌ கடன்பட்டவனாக 
வே மனிதன்‌ பூமமியிற்பிறக்கிறான்‌, எவன்‌ தர்மத்தையறிந்து அந்த அந்‌ 
தக்‌ காலங்களில்‌ இந்தக்கடன்களிலிருக்து கன்னை விடுவித்துச்கொள்‌ 
ளாமலிருப்பனோ அவனுக்கு நல்லலோகங்களில்லையென்று லோகங்‌ 
களை அறிந்தவர்‌ நினைக்கின்றனர்‌. தேவர்களை யஜ்ஞங்களினாலும்‌, ரிஷி 
களை வேதாத்தியயனம்செய்வதனாலும்‌ கவம்செய்வதனாலும்‌, பிதர்க்க 
ளைப்புத்‌ரஸந்தானத்தை உண்பெண்ணுவசனாலும்‌ சிராத்தம்‌ செய்வத 
னாலும்‌, மணீதர்களை அன்பினாலும்‌ (மனிதன்‌) ஆராதிக்கவேண்டு்‌, 
நான்‌ என்தர்மத்தைச்செய்து ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்‌ 
களுடைய கடன்களிலிருக்து என்னைவிடுவித்துக்கொண்டேன்‌. பிதி 
ர்க்களின்‌ கடனிலிருந்துமாத்திரம்‌ விரவித்துக்கொள்ளவில்லை, அந்‌ 
தக்கடன்‌ மற்றவற்றைவிடப்‌ பெரி, என துதேகம்‌ போகும்போது 
பிதிர்க்களுக்கே காசம்வருமென்பது நிச்சயம்‌, மற்றமூன்றுக்கும்‌ 
கெடதல்வரும்போது தான்மட்டும்கெடுவன்‌, ஆதலால்‌, இந்தலோகத்‌ 
இல்‌ புத்திரஸர்தானம்கிடைப்ப தற்காசஉத்தமர்களான பிராமணர்கள்‌ 
பிரவிர்த்திக்கின்‌ றனர்‌. என்னுடை யபிதாவின்பாரியையினிடம்‌ அந்த 
மஹாத்மாவாகிய வ்யாஸரால்‌ நான்‌ எப்படி உண்டாச்கப்பட்டேனோ 
அப்படியே இந்த என்பாரியையினிடம்‌ ஸந்தஇ உண்டாக்கப்பட. 
லாமா ??? என்றுசொன்னான்‌, அந்தப்பர தங்ரேல்டன்‌ குக்தியையும்‌ 
மாத்ரியையும்‌ அழைத்து, புத்திரலாபத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வதே எல்‌ 
லாவற்றினும்‌ே மலானகடமையென்பலதை உரை க்கலானான்‌: “துப த்‌ 
காலங்களில்‌ தாழ்க்தகுலத்தோர்‌ மேற்குலத்துப்புருஷனால்‌ புத்ரோத்‌ 
பத்தியை விரும்புகின்‌ தனர்‌. உயர்குலத்தோனால்‌ உண்டாகும்‌ சந்ததி 
தர்மபலனைக்‌ கொடுக்குமென்று சான்றோர்‌ கொள்கின்றனர்‌? என்று 
சொல்லி, மஹாப்பிராமணர்களின்‌ ஸபையில்‌ அந்தக்குந்திமாத்ரிஇரு 
வரையும்‌ செம்மையாக மனம்‌ ஒப்பச்செய்து தர்மந்தெரிந்த பாண்டு 


சிறந்த குணங்களையுடைய ஒருபிராமணனைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தான்‌. 





* புத்ரன்‌ கடைக்கக்கூடாத காலங்களில்‌, 


௮, திப்ரவம்‌, ௪௭௧ 


அவன்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ தன துதர்மபத்நியும்‌ புகற்பெற்றவரூமான குக்‌ 
இயைகோக்கி, ““ஆபத்காலத்தில்‌ புத்ரனை உண்பெண்ணிக்கொள்ளும்‌ 
விஷயத்தில்‌ உபாயத்தை நீ அலோடிக்கவேண்டும்‌. குந்தியே ! லோக 
த்தில்‌ ஸந்தானம்‌என்பது தர்மத்திற்கு ஆதா மென்னு தர்மக்தைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லுகின்ற அறிஞர்கள்‌ நெடுங்காலமாக அிந்திருக்கின்ற 
னர்‌, ஸக்தானம்‌ இல்லா வனுக்கு பாகமும்‌ தானமும்‌ தூன்செய்கதவ 
மும்‌ ஒழுங்காகஅனுஷ்டி.க்தவி॥ தங்களும்‌ ஒன்றும்‌ பாவத்தைப்போக்‌ 
குகின்றவையாக இவ்வுலகத்தில்‌ சொலலப்பவெதில்லை, அழகியபுன்‌ 
சிரிப்புள்ளவளே ! நான்‌ இவ்வகையை அறிந்துதான்‌ புத்‌.னீலலாமல்‌ 
ஈல்லலோகங்களையடையமாட்டேனென்றுரினை த்‌! இவ்வாறு ஆலோ 
இக்கிறேன்‌.. பிள்ளையில்லாமல்‌ கான்மாணத்தையும்‌ விரும்பவில்லை. 
உ பிர்வாழ்க்கையையும்‌ விரும்பவில்லை, யாருமில்ல தவனத்தில்‌ என்‌ 
னுடைய கொடுஞுசெய்கையினால்மாக்திரம்‌ கல்லாகன்மையையும்‌ 
செடுக்கத்தக்க மானாசடுருக்கு ரிஷியின்சாபம்‌ வர்தது உனக்குத்தெரி 


யுமே, தர்மசாஸ்திரத்‌ இல்‌ * ஆறுபுத்ரர்கள்‌ தாயபாலக்திற்குரிய சுற்‌ 





றத்தவமென்றும்‌ மற்ற ஏ ஆஅபுத்சர்கள்‌ தாயபாகத்‌ தற்குரியரல்லாத 
சுற்றத்தவர்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌, குந்தியே! அவர்களைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, தன்‌ தர்மபசகியிடம்‌ கனக்முப்பிறந்கு 
ஓள.ஸன்‌, அவளிடத்திலேயே தன்‌ அனுமதுயினால்‌ உயர்குலத்‌”தா 
னுக்குப்பிறந்த க்ஷேத்‌ரஜன்‌, தாய்தக்தைகளால்விடப்பட்ட.அபவித்‌ 
தன்‌, ஓருபெண்ணினிடம்‌ இரண்டாவறு விவாகம்செய்துகொடை 
புருஒ.னுக்குப்பிறக்த பெளனர்ப்பவன்‌, விவாகம்செய்துகொள்ளாமல்‌ 
கன்னிரையாமிருக்கும்போலுபிறந்த 1கானீனன்‌, இன்னானுக்கென்று 
தெரியாமல்‌ பச க்ப்‌ அட்டு கூடோக்பன்னன்‌, தத்தபுத்தி 
ன்‌, தாய்தகப்பனார்களுக்குக்‌ கி ரயம்கொடுத்‌ த்து வாங்கப்பட்டக்ரீத 
புத்ரன்‌, புத்திரன்போல்‌ அபிமானிக்கப்பட்ட க்ரீத்ரிமபுத்திரன்‌, 
தானே உனக்குப்புத்ரனாக இருக்கிறேனென்றுவர்த்‌ ஸ்வயம்தத்த 
னென்பவன்‌,சர்ப்பி ணையாகவே விவாகம்‌ செய்யப்பட்‌ டவளுக்கு ப்‌ பிற 


* 1 இளா 
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3. கூடோத்‌ 


f 
தத்தன்‌, க்‌, க்ரித்ரிம. 
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a: 
7607607 , 6. அபலித்தன்‌. 


ர்‌ 1. கானன்‌ ன்‌, உ ஸகோடன்‌, 3. க்ர்தம்‌, 4, பெனனர்ப்பவன்‌, வை 
யம்தத்தன்‌, 6. பாரசவன்‌, 

1 “அபவித்தன்‌ என்பவன்‌ ஒருவனுக்குப்‌ பணவகொடு தது அவக 
கொண்டு தன்‌ மனைவியினிடம்‌ உண்டாக்கெ கொன்ட 
*காலீனன்‌ என்பவன்‌ விவாஹத்துக்குமூன்‌, இலசர்க்ஞ்ட்பிதக்மும்‌ புத்திரன்‌ 
எனக்குவேண்டுமென்று உடன்பாசெய்த்கொடை அவள பிதாவினால்‌ ததி 
தெடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டவன்‌' என்பதும்‌ பழையவுரை, 


டடவன்‌' என்பதும்‌, 








௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ந்த ஸகோடன்‌ என்னும்‌ புத்ரன்‌, *ஞாதிபுத்ரன்‌, சூத்ரஜாதி ஸ்திரி 
மினிடம்‌ தனக்குப்பிறந்தவனாய பார சவன்‌ இவர்கள்‌ பன்னிரண்டு 
புத்ரர்கள்‌. இவர்களில்‌ முன்சொன்ன புத்சர்கள்‌ இல்லாமையைப்பார்‌ 
த்துப்‌ பின்சொன்னபுத்ரர்களை அடையவிரும்பவேண்மிம்‌, ஆபத்கால 
தீதில்‌ மேல்ஜா தியான புருஷனிடயிருந்தும்‌ மைத்‌தனனிீடமிருந்தும்‌ 
ஸ்தீரீகள்‌ புத்ரனேவிரும்பலாம்‌, குந்தயே ! மனிதர்கள்‌ தம்வீர்யத்‌ 
துக்குப்‌ பிறந்தவனைவிட ஜாதியில்‌ சிறந்தவனுக்குப்பிறந்த புத்திரனை 
அடைவது தர்மபலனைக்கொடுக்குமென்று ஸ்வாயம்புவமனுசொல்லி 
யிருக்கிறார்‌, ஆதலால்‌, நானாக ஸந்ததியுண்பெண்ணுவ தற்கில்லாம 
லிருக்கிற நான்‌ இப்போது உனக்கு அனுமதிகொடுக்கிறேன்‌. புகழ்‌ 
பெற்றவளே! நமது ஸமானகுலமான ஜ்ஞா தியினிடத்திலிருக்தாவ த 
உத்தமகுலமான பிராமணனிடத்திலிருந்தாவது நீ ஸக்ததியையடை 
யக்கடவாய்‌, குர்தியே! சாரதண்டாயனி என்பவனைப்பற்றி நான்‌ 
சொல்லும்‌ கதையைக்கேள்‌, *£ கற்புள்ளவளும்‌ புகமுள்ளவளூமான 
சுருதஸேனையென்னும்‌ பெயருள்ள உன்சகோதரியை உயர்ந்தவனா 
கிய சாரதண்டாயனியென்னும்கேகயதேசத்தாசன்‌ விவாஹம்செய்து 
கொண்டான்‌, குந்தியே ! வீரபத்னியாகிய அவள்‌ தன்குருவினால்‌ 
(பர்த்தாவினால்‌) புத்திரோத்பத்திசெய்துகொல்ளும்படிகட்டளையிடப்‌ 
பட்டு ௬.துஸ்கானஞ்செய்து நியமத்துடனிருக்து மாத்இரியில்‌ நாலு 
சந்து கூடுமிடத்திலிருக்த ஒருதவஷித்திபெற்றபிராமணனைவரித்துப்‌ 
ர்பும்ஸவனம்‌ என்னும்‌ கிருயையில்‌ அக்ரிமில்ஹோமஞ்செய்துஆந்தக்‌ 
இறியைமுடிந்தபின்‌ அந்தப்பிராமணருடன்கூடவே சேர்ந்திருந்தாள்‌. 
அதனால்‌,அவள்‌ துர்ஜயன்முதலான மூன்‌றுமஹார தர்களைப்பெற்றாள்‌ 
அழகானவளே ! அப்படியே நீயும்‌ தவத்திற்கிறந்த பிராமணனைக்‌ 
சொண்டு புத்ரனை உண்டாக்கிக்கொள்வதற்கு என்கட்டளையின்மேல்‌ 
சீக்கிரம்‌ ப்‌ரயத்னஞ்செய்‌ ” என்றான்‌. 





நூழ்றிருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
TDS 
(பாண்டுவுக்கு, குந்தி, வயுஷிதாஸ்வன்‌ கதையைச்‌ சோல்லியது.) 
'ஜனமேஜயமஹா ராஜசே ! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட குந்தி 
கெளரவங்ரேஷ்டனும்‌ வீரனும்‌ பூமிக்கும்‌ தனக்கும்‌ பதியுமாகய 





“ * இவன்புதீரனாக னெக்கப்படவில்லை, 
ர்‌ ஆண்பிள்ளை பிறப்பதத்குச்செய்வ த. 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௬௩ 


பாண்டுவைப்பார்த்துப்‌ பேசத்தொடங்கனாள்‌. தர்மக்தெரிந்தவசே ! 
தாமரைக்‌ கண்ணராகிய உம்மிடத்திலேயே பற்றுள்ள தர்மபத்நி 
யாகிய என்னைப்பார்த்து எந்தக்காரணத்தாலும்‌ நீர்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லத்தகாது, சிறந்த கைளையடையவரே ! பாரதரே ! வீரரே ! நீரே 
என்னிடத்தில்‌ தர்மப்படி பராக்ரமமுள்ள புத்ரர்களை உண்பெண்ணப்‌ 
போகிறீர்‌, மனுஷ்யங்ரேல்டரே ! உம்மோடுசேர்ந்து ஸ்வர்க்கம்‌ 
போவேன்‌. கெளரவபுத்ரரே ! ஸந்ததிக்காகவும்‌ நீரே என்னைச்‌ சேக்‌ 
கடவீர்‌, உம்மைத்தவி! வேறொருபுருஷனை மனத்தினாலும்‌ நான்‌ 
அடையேன்‌,உ மக்கு மேலானமனிதர்‌ வேறுயார்‌ பூமியில்‌ இருக்கிறார்‌? 
தர்மத்தில்‌ சித்தமுடையவரே ! விசாலமான கண்களையுடையவரே ! 
கான்‌ கேட்டிருந்த ஒரு பூர்வகதையை உமக்கு இப்போது சொல்லப்‌ 
போடுறேன்‌. அதை நீர்‌ இப்போது கேட்பீராக, 

முன்னாளில்‌ மிகுந்த தர்மிஷ்டனும்‌ பூருவின்வம்ச த்தைவிருத்தி 
செய்பவனுமாகிய வ்யுஷிதாங்வனென்அ கியாதி பெற்ற ஓரரசன்‌ 
இருந்தான்‌. தர்மிித்தமுள்ளவனும்‌ சிறந்த புஜலமுள்ளவனுமாடிய 
அவ்வரசன்‌ யாகம்செய்துகொண்டிருக்கையில்‌ இந்திரா இதேவர்களும்‌ 
தேவரிஷிகளும்‌ அவனிடம்‌ வம்‌ துசேர்ந்தனர்‌, ஸோமபானத்‌தஇினல்‌ 
இந்திரனும்‌ தக்ஷிணைகளினால்‌ பிராமணர்களும்‌ இருப்தியடைந்தனர்‌, 
அப்போது, மஹாத்மாவாயிய வ்யுஷிதார்வன்‌ என்னும்‌ ரரஜரிஷிமின்‌ 
ஆந்த யாகத்தில்‌ தேவர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ தாங்களே வேலை 
செய்தனர்‌, ராஜாவே ! அதனால்‌, வ்யுஷிதாச்வன்‌ மனிதர்‌. ”-- சிஞ்‌ 
சினவனாக, வஸந்தகாலத்து ஸூர்யனைப்போல்‌ எல்லா ஜனங்களுக்‌ 
கும்‌ பிரகாசித்தான்‌, அந்தச்‌ சிறந்த பசாக்ரமமுள்ள வ்யுஷிதாங்வன்‌ 
என்னும்‌ சாஜஸ்ரேஷ்டன்‌ அஸ்வமேதமென்னும்‌ மஹாயாகம்‌ நடக்‌ 
கும்போது ழெக்கிலும்‌ வடக்கிலும்‌ மேற்கிலும்‌ தெற்கிலுமுள்ள 
அரசர்களை ஜயித்‌ துப்‌ பிடித்துத்‌ துரத்தினான்‌, அரசர்க்கும்‌அ.ர சனான 
வ்யுஷிதாச்வன்‌ பத்‌ 'துயானைகளின்‌ பலமுடையவனாக இருந்தான்‌, 
கெளரவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! 8ீர்த்திபெற்றபெரியவனை அந்த வ்யுஷி 
தாற்வராஜாவிஷயத்தில்‌ பூர்வசரித்திரம்‌ தெரிக்க ஜனங்கள்பின்வரும்‌ 
காதையைப்பாடுஇன் றனர்‌: அதன்பொருள்‌, “வ்யுஷிதாஸ்வன்‌ சமூ 
த்திரத்தை எல்லையாகவுடைய இந்தப்பூமியை ஜயித்து எல்லாவரு 
ணங்களையும்‌ பிதா தன்‌ லயிற்றிற்பிறந்த புத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்று 
வதுபோல்‌ காப்பாற்றினான்‌?! என்பது தான்‌, அவன்‌ பெரியயாகங்‌ 
களைச்செய்து பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தனம்‌ கொடுத்தான்‌, அளவற்‌ ற 
ரத்னங்களைச்‌ சம்பா இத்‌ தப்‌*பெரியயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌, அனேகம்‌ 

* இங்கு, “அக்கிஷ்டோமம்‌ அதியக்கிஷ்டேர்மம்‌ முதலிய ஏழுயாகம்க 
ளைச்‌ செய்தான்‌' என்பது பழையவுரை, 





௪௬௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நரம்‌ ஸோமாஸம்‌ பிழிக்கான்‌; ஸோமலதை உண்டாகும்‌இடக்‌ 
களை விருக்‌இிசெய்கான்‌. ராஜாவே! அவனக்கு மிக்கமிரியமான 
வரும்‌ அழல்‌ புரியில்‌ நிகரில்லாதவளும்‌ கஷீ£வானடைய புத்ரியு 
மாகிய பர்ரையென்பவள்‌ அவனுக்கு மனைவியாக இருக்தாள்‌. 
அவர்களிருவரும்‌ ஒருவர்மேலேஒருவர்‌ விருப்பமுற்றிருக்கனசென்‌.று 
எனக்குக்‌ ேள்வி, அவள்மேலே விருப்பங்கொண்டஅவ்வர சன்‌ க்ஷய 
சோத்தை அடைக்கான்‌, அகலை, வெகு சீக்ரெக்கில்‌ ஸூர்யன்‌ 
அஸ்கமன்மாவ.அபொல்‌ றுஉவையடைக்கான்‌, அவ்வசசன்‌இறக்து 


போனபின்‌ அவன்மனைவி (மிகத்‌ ஐயரமுற்முள்‌. புருஷச்ரேஷ்டரே ! 





பத்ரையென்பவள்‌ புர்ரனில்லாமல்‌ (ரி.குந்க அக்கக்கினால்‌ வருக்நின 
வளாகப்‌ புலம்னொளென்று நமக்குச்‌ ளேள்வி, ராஜாவே! அவள்‌ 
புலம்பலைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, “கர்மக்‌ தெரிந்தவர்களிற்‌ சிறந்‌ 
தவரே! புருஷளில்லாத பெண்‌ எவளாகட்டம்‌ புருஷனைப்பிரிக்தபின்‌ 
ஜீவித்இருப்பாளாமின்‌ அக்கமுற்ற அவள்‌ ஜீவிக்திருப்பவள்‌ ஆகாள்‌. 
கஷத்ரியர்களிற்‌ சிறந்தவரே! கணவனில்லாத பெண்ணுக்கு இறப்பே 
சிறப்பு. உம்வழியிற்செல்ல விரும்புகிறேன்‌, ஈயவுடன்‌ என்னை 
அழைத்துக்கொண்டுபோம்‌. உம்மைவிட்டு ஒருகிமிஷமும்‌ நான்‌ 
விவிக்சமாட்டேன்‌. ராஜாவே! என்மேல்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌, 
என்னை இங்கிருக்கு விரைவாக அழைத்துக்சொண்டுபோம்‌. ராஜ 
ஹ்ரேஷ்டே! இரும்பிவ ராமலிருக்கும்படி செல்‌,லுகின்‌ றஉம்மை நான்‌ 
வ லும்‌ கஈரடுறுரகெளினும்‌ பின்கொடர்ந்துவருவேன்‌, 
ராஜாவே ! அண்சிங்கமே! எப்போதும்‌ உம்விருப்பத்தையும்‌ உமது 
கன்மையையும்கா ட. 2.மக்கடங்கி நிழலைப்போல்‌ எப்போதும்‌ விட்டுப்‌ 
பிரியாமலிருக்கப்போகிறேன்‌. அரசரே ! தாமரைக்கண்ணசே ! இது 
தேகல்‌ மீர்‌ இல்லாமையால்‌ நெஞ்சைவற்றச்செய்கின்ற தாங்கக்கூடாத 
மனகோய்சள்‌ என்னை மூடிக்கொள்ளும்‌, அதிர்ஷ்டமில்லாத நான்‌, 
கூடியிருக்க அண்பெண்களைப்‌ பூர்வஜன்மத்டில்‌ பிரித்இரு! டன்‌ 





டும்‌, அசுகுலே நான்‌, ௩ உம்பிரிவு தல ட்டம்‌ அரசரே ! 
பதியையிட்டுப்‌ பிரிக்‌, ன்‌ எந்தப்பாவி சற்று நேரமாவது ஜீவித்தி 


நலிருப்பவள்போல்‌ துக்கத்துடன்‌ ஜீவிக்‌ 





ல்‌ ஆ ம்‌ - 
ருக்றுஃனை அவள்‌ கரத்‌; 





இருள்‌, நான்‌ முன்னன்ம நஇல்‌ சேர்ந்திருந்த ஸ்£ீசீபுருஷர்களைப்‌ பிரித்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. ராஜே ! பூர்வஜன்மங்களில்‌ செய்ததீவினைகளி 
ஒல்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட அந்தத்துயரம்‌ இப்போது து உம்பிரிவினால்‌ 
எனக்குவக்குசேர்க்தது. ராஜாவே! அயாம்மேலிட்ட கான்‌ இதுமுதல்‌ 


உம்மைப்பார்ப்பதையே பயனாகக்கரு இத்‌ தர்ப்பசயனத்தில்‌ படுத்திரு 


 இபர்வம்‌, ௪௬௫ 


க்கப்போகிறேன்‌, மணிதரிற்‌ சிறந்தவரே ! மணிதர்க்கரசரே ! தயா 
முற்று அழுஅபுலம்பிக்கொண்‌ டிருக்கும்‌ ஏழைக்குக்‌ காட்சிகொடுத்‌ 
அக்‌ கட்டளையிடும்‌?” என்றாள்‌. இவ்வாறு அவள்‌ அந்தப்பிரே தத்தைத்‌ 
தழுவிக்கொண்ட இடைவிடாமல்‌ பலவகையாகப்‌ புலம்பிக்கொண்டி 
ருக்கையில்‌ ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு, “ஓ! பத்ரையே ! நீ எழுந்துசெல்‌, 
உனக்கு இப்போது ஒருவரம்கொடுப்பேன்‌. அழகிய நகைமுகமுள்ள 
வளே ! நானே ௨ ன்னிடக்இல்‌ புத்ரர்களை உண்டாக்கப்போகிறேன்‌, 
சிறந்தபெண்ணே! ருதுஸ்கானமாமினபின்‌உன்டடுக்சையில்‌௪ தர்‌ த்தி 
இனமும்‌ அஷ்டமிதினமும்‌ என்னுடன்‌ சயனம்செய்வாய்‌?? என்னு 
சொல்லிற்று, அசரீரிவாக்கினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ 
பதிவ்ரதையான பத்ராதேவி புத்ரனைவிரும்பி அந்தக்காலங்களில்‌ ௪ 
ரீரிவாக்குச்சொன்னதைச்‌ சொன்னபடியே செய்தாள்‌. பாரதரேறே! 
பரதகுலத்தில்‌ சிலாக்யரே! அந்த இறந்துபோன பர்த்தாவினால்‌ அந்த 
சாஜஸ்திரி ஸால்வதேசத்தாசர்‌ மூவரையும்‌ மத்‌ ரதேசத்தாசர்‌ நால்‌ 
வரையும்புத்ரர்களாகப்பெற்றாள்‌,பம கற்சேஷ்டசே! அவ்வாறே, தவம்‌ 
போகம்‌ இவற்‌ றின்வன்மையுள்ள கீரும்‌ உம. ஸங்கல்பத்தினாலேயே 
எனக்குப்‌ புத்திரர்களை உண்பெண்ணுவதற்கு ஸாமர்த்தியமுள்ள 
வர்‌?” என்று குந்திசொன்லள்‌. 


நாற்றிருபத்தேட்டாவது அத்‌ தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி 


ser 
(கத்தாலகர்கதை.) 


தீர்மர்தெரிக்த பாண்மெஹார £ஜன்‌, குந்தியினால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டபின்‌, அரக்கர்‌ குக்நிதேவியைகோக்கி மறுபடியும்‌ தர்ம 
முள்ள தும்‌ உயர்ந்க தமான அடியில்வரும்‌ சொல்லைச்சொன்னான்‌ : 
“ குந்தியே ! அழகுள்ளவளே ! கீ சொன்னபடிதான்‌ இந்தக்‌ காரி 
யத்தை முன்னே வியுஷிதாங்வன்‌ செய்தானாம்‌, அவனோ தேவதை 
யைப்போன்‌ றவனாக இருக்கான்‌ ஆனாலும்‌, தர்மந்தெரிந்த மஹாத்‌ 
மாக்களாகிய ரிஷிகளாற்கண்ட தியப்பட்ட இந்தப்‌ பழமையாயுள்ள 
தீர்மாஹஸ்யத்தை நான்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌, நீ அறிந்து கொள்‌, 
சிறந்தமுசமும்‌ அழகியபுன்சிரிப்புமுள்‌ளவளே! முற்காலத்‌இல்‌ பெண்‌ 
கள்‌ கட்டில்லாதவர்களாகவும்‌ விரும்பினபடி நடந்துகொண்டிருப்ப 

(௩ 


௪௬௭௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வர்களாகவும்‌ ஸ்வதந்திரர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌. அழகானவளே ! 
பெண்ணாடிமே! அதுவே முற்காலத்திய தர்மமாயிருந்ததனால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ யெளவனத்திலை தங்கள்புருஷர்களைமிறி விபசரித்தும்‌ அவர்‌ 
களுக்குப்‌ பாவமுண்டாகவில்லை, அந்தப்பழையகர்மத்தைத்தான்‌ திரி 
யக்ஜாதியிற்பிறந்த பிராணிகள்‌ சாமக்குரோதங்கள்‌ இல்லாமலே 
இன்னும்‌ அனலைரிக்துவருகன்றன. இது ப்ரத்யக்ஷ மாகப்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்ட கர்மம்‌. மஹரிஷிகளாலும்‌ அஃது அக்ககரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது, வாழைமாம்போன்றதொடைகளையுடையவளே! உத்தம குரு 
தேசங்களில்‌ இன்னமும்‌ அக்குக்தர்மம்‌ கொண்டாடப்படுகிறது, அச! 
ஸ்திரீகளுக்கு கன்மையைச்செய்றெ சாச்வதமானர்மம்‌, அக்கினி 
க்கு விறகுகளும்‌ சமுக்‌ கத்திக்கு கதிகளும்‌ யமனுக்கு ஸர்லப் ராணி 
களும்‌ பெண்களுக்‌ ப்‌ புருஷர்களும்‌ போதுவடுல்லை, அகனாலே 
தான்‌, ஸ்இரீசளுக்கு ஒவ்வொரு புருஷன்மேலும்‌ அசையிருக்கிற.௮. 
அழகிய புன்னகையுள்ளவளே ! சோக்கா தவரிடம்‌ சேமலிருப்ப 





தென்பது பெண்களுக்கு ஒருபோதுமில்லை. சிலபெண்களுக்குப்‌ புத்‌ 
னாயிருக்காலும்‌ பெளத்பனாயிருக்காலும்‌ ஸனே தாஞயிருக்காலும்‌ 
ரஹஸ்யத்தில்‌ புருஷனைக்கண்டபின்‌ * (மனவேறுபாடு) உண்டாகின்‌ 
2௮. அழகியவளே ! இது பெண்களுக்கு இயற்கைபிலுண்டான.து ; 
காரணத்தினால்‌ வக்கதன்று, அறகானசிரிப்புள்ளவளே! இந்த லோக 
த்டில்‌ இந்த வியவஸ்கை சிலகாளாகக்தான்‌ நிலைநிறுத்தப்பட்ட த, 
ட்கள்‌ ‘ ம்‌ பகா பணக 
அதை யார்‌ எந்தக்காணத்துற்காகச்செய்கார்களென்பதை விரிவாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌: உத்தாலகரென்ற பெயர்பெற்ற ஒரு மஹ 
ரிஷி இருந்தாசொன்று ஈமக்குக்கேள்வி, அவருக்கு ஸ்வேதகேது 
வென்று கியாதிபெற்ற புத்ரராயெ ஒரு நிஷியிருக்தார்‌, .காமரையிதம்‌ 
போன்ற சண்ளளையுடையவளே ! அந்த ங்வேககேதுளினால்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ தர்மத்தைப்பற்றி இந்த நியமம்‌ செய்யப்பட்டது, அஃது 
எதற்காகவென்பகை இப்போது சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌: 
ர ப்‌ , ல்‌ ்‌ » 
தவத்திற்சிறந்தவ ராகிய சுவேதகேகுவின்‌தொ  முதிவேனிற 
காலத்தில்‌ பஞ்சாக்கினிமத்‌ நியிலிருக்‌ தகொண்டும்‌ மழைக்காலத்தில்‌ 
இறந்த வெளியிலிருக்துகொண்டும்‌ பனிக்காலத்தில்‌ ஜலத்தில்‌ நின்று 
கொண்டும்‌ பாரியையுடன்கூடி உக்கிரமான தவத்‌ தச்செய்நுகொண் 
அ ந்‌ த்‌ Mn 
டிருந்தார்‌, தவஞ்செய்பவரும்‌ நியமித்தால்‌ த்யானத்தலிறாப்பவரு 
மாகிய த்தா௨கருக்கு.அவர்புத்‌ர.ரான ச்வேரகேதுபணிவிடை செய்து 
கொண்டிருந்சார்‌. மடிப்புக்களும்‌ நரையும்‌ நிரம்பின ஒரு பிராமணர்‌ 
OF, + 2 





* மூலத்தில்‌ வேதமா £ரியாக, இருக்கிறது. 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௬௭ 


அவரிடம்‌ வந்தார்‌, (பாரதமே 1) அவரைக்கண்டமாத்துரத்தல்‌ அம்‌ 
முனிவர்‌ அன்புகூர்ந்து ஈல்வசவுகேட்பநினாலும்‌ பாத்யம்கொடுப்பது 
னாலும்‌ இன்சொற்களினாலும்‌ சாஸ்திரப்படி பூஜைசெய்தார்‌. காட்டி 
ள்ள ீரைகளாலும்‌ கனிகள்‌ இழங்குகளாலும்‌ காட்டிலுண்டாகிற 
மற்றவைகளாலும்‌ பூ: 





ர்‌, பசியிலும்‌ தாகத்தினாுலும்‌ உண்‌ 





டான களைப்பினால்‌ சோர்வுற்ற பிராமணர்‌ அம்மஹரிஷிமினால்‌ பூஜிக்‌ 


பின்‌ ரிஷியிடம்சென்று, “உத்தாலக மஹ 





கப்பட்டுக்‌ களைப்புத்‌ £ர்‌. 
ரிஷியே! நீர்‌ எனக்குஉண்மையைச்சொல்லும்‌; பொய்சொல்லாதேயும்‌, 
பால்யனான இந்த ரிஷிமுமாரன்‌ பார்ப்பதற்கு மிகப்பிரியமாயிருக்கி 
முன்‌, இவனை உம௰ுபுக்திரனென்‌ று நினைக்கிறேன்‌, பாச்யெசாலியா 
யிருக்கிறீர்‌, அதைச்சொல்லும்‌” என்றுளினவினார்‌. சிறந்த பிரஜ்ஞை 
யுள்ளவரே ! எனறு மனைவி முரசிகருடையபெண்‌ ; எனக்கன்புள்ள, 
வள்‌; எனக்கு ஐத்திருக்கும்பாசியை; எத்கக்கலமும்‌ என்னைவிட்டுப்‌ 
பிரியாதவள்‌; பதிவிரறைகளில்‌ அருக்ததியைப்‌ 3பான்றவள்‌; தவத்டு 
னால்‌ ஸ்தனங்கள்‌ ஏருங்கிப்போனவள்‌, சிறந்த தவமுள்ள ங்வேத 
கேது எனக்கு இவளிடத்தில்பிறக்தபுத்தான்‌, பிராமணரே ! இவன்‌ 
வேதவேகார்கங்கள்‌ தெரிச்தவன்‌ ; என்சொல்தவமுதவன்‌ ; உலகக்‌ 





தெரிந்தவன்‌ ; எல்லாலோகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவன்‌ ; பொய்யா 
மொழியன்‌ ; தமையுளளவன்‌” என்று உதக்தாலகர்சொன்னார்‌. பிராம 


ணர்‌, “எனக்குப்புததி.! ரில்லை; பாரியைவேண்டும்‌. நான்‌ வயதில்முதி 





ர்ந்தவன்‌ ; கண்பார்வை குதைக்தவன்‌, பிதர்க்களின்‌ டைனிலிருக்து 


விபெடாமலிருக்கிறேன்‌, முன்னமேயே விவாஷஞ்செய்துகொள்ளா 
மற்போனேன்‌, ஸந்ததிக்கு அரணியைப்போன்‌ றவளும்‌ சிறந்தகுல 
மும்‌ ஒழுக்கமும்‌ உள்ளவளுமாகிய உமது பாரியை கோத்திரத்தில்‌ 
எனக்கு ஒத்தவளாயிருக்கிறாள்‌, இவளை அழைத்துக்கொண்டு போகி 
றேன்‌, நீர்‌ என்னை மன்னிக்கமவண்டும்‌”? என்று சொல்லி, மான்குட்‌ 
டியின்‌ கண்களைப்போல்‌ அலையுங்கண்களையுடையவளும்‌ மசவுரியை 


யும்கிருஸஷ்ணாஜின த்தையும்‌ ஆடையாகவுடையவளும்‌ த வேலையைச்‌ 





செய்யவே ௪ம்‌ துயில்லாதவளும்‌ அவரிடத்தில்‌ விருப்பமில்லாதவளும்‌ 
சிறந்தவளுமாகிய 0வேதகேதுவின்‌ தாயாரை உடம்புதளர்ந்து தடி. 
யையே ஆதரவாகப்‌ பிடித்தவரும்‌ கண்ணொபயும்‌ புத்துயும்‌ குறைந்த 
வருமாகியெ அந்தப்பிசாமணர்‌ ச்வேதகேதுவின்‌ பிதாவின்கண்முன்னா 
லேயே கையிற்பிடி.த்துக்கொண்டு, “ நாமிருவரும்‌ செல்வோம்‌?” என்‌ 
அம்‌ சொன்னார்‌, அப்போது அந்த ரிஷிபுத்திரர்‌ தாயாரை அவ்வாறு 


பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுபோவதைக்கண்டு கோபங்கொண்டார்‌ 


௪௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தவத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ சக்தியோகெடிய ச்வேதகேது அதைப்‌ 
பொறுக்கவில்லை, ச்வேதகேது தம்‌ தாயாரைக்‌ கையிற்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, '( துஷ்டப்பிசாமணசே! பதிவிரதையான என்தரயாரைரீர்‌ 
விட்டுவிடும்‌, என்பிதா இயற்கையில்‌ பொறுமையுள்ளவரும்‌ பிரம்ம 
ஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவருமானபிரம்மரிஷி, சாபம்‌ செய்யவும்‌ அனுக்ர 
ஹம்‌ செய்யவும்‌ சக்இயுள்ளவர்‌, சிறந்த சுவமுள்ளவராயிருப்பதனால்‌ 
பேசாமலிருக்கிறார்‌, இவள்‌ அவருடைய பத்தினி ; இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவள்‌ ; மேலும்‌ என்‌ னுடைய தாயார்‌, பிராமணரே ! கற்புள்ள 
வளும்‌ தவத்தாற்பெரியவளும்‌ ஈல்லொழுக்கங்களே அணிகலங்களாக 
வுடையவளும்‌ உமக்கே தாயைப்போன்றவளுமாகிய இவளைத்‌ தவறு 
செய்யாமல்‌ விட்டுவிடும்‌” என்று சொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லி, 
“வீடும்‌” என்று அடிக்கடிவேண்டுகிற ச்வேதகேதுவை நோக்கி, 
[ சாஜாவே!] அந்தப்பிசாமணர்‌ கெஞ்சிக்கேட்டுக்கொண்டு பின்‌ ரும்‌ 
தைரியமில்லாதசொல்லைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌ : “ஸ்வேதகேது 
வே! வயது முதிர்க்தவனும்‌ கண்ணொளி குறைந்தவனுமான௱ன்‌ புத்‌ 
இரஸந்தான த்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. கஸ்யபகோத்‌ 
இரத்தவனே ! நீ புத்ரனாகப்‌ பிறந்ததனால்‌ உன்பிதா பிதிர்க்களின்‌ 
கடனிலிருந்து விடப்பட்டவரானார்‌, கான்‌ கடனிலிருந்து விடப்படா 
தவனாக இருக்கிறேன்‌ ; வயது முதிர்ந்தவன்‌ ; விஷயங்களில்‌ விருப்ப 
மில்லாதவன்‌. எனக்கு யெளவனம்வந்தபெண்ணை எவன்‌ கன்னிகா 
தானம்‌ செய்வன்‌ ? சிறந்த தவமுள்ளவனே ! நீ இவளை ஸக்ததிக்கமு 
அரணியாயெ பத்நியாக எனக்குவீடு, ஒருஸந்தானத்‌ இனால்‌ திருப்தி 
அடைந்து உன்‌ தாயாரை உன்னிடம்‌ ஓப்பித்துவிகிறேன்‌? என்‌ 
ரர்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸ்வேதகேது வெட்கத்துடன்‌ கோப 
த்தையடைந்தார்‌, அவர்‌ கோபித்ததைக்கஸ்டு அவருடையபிதா 
ச்வேதகேதுவை நோக்க, “' குழந்தாய்‌! நீ கோபிக்காதே, இது புராத 
னமான தர்மந்தான்‌. பூமியில்‌ எந்தவருணங்களிலும்‌ ஸ்திரீகளுக்குக்‌ 
கட்டுஇல்லை. புத்ரனே ! மனிதர்கள்‌, பசுக்கள்‌ இருப்பதுபோலவே 
தம்தம்‌ வருணங்களிலிருக்கின்‌ றனர்‌. அவ்வாதிரு்தும்‌ குடும்பங்களில்‌ 
அவர்கள்‌ தவறிடடக்கவில்லை. ருஜகாலம்‌ வந்தபோது அவர்கள்‌ புரு 
ஹஷனைவிடாமலிருந்தனர்‌? என்றார்‌, பிறகு, ரிஷிபுத்திர ராகிய ஸ்வேத 
கேது அந்தத்தர்மத்தை ஸஹிக்கவில்லை. மிகுந்த பாக்கியமுள்ள 
வளே ! அப்போது அந்த ச்வேதகேது மனிதர்களுக்குமட்டும்‌ ஆண்‌ 
பெண்களுக்கு அடி.யில்வரும்‌ நியமத்தைச்‌ செய்தார்‌. மற்ற ஜந்துக்‌ 
ரளில்‌ செய்யவில்லை. அது, இது முதல்‌ பதியைவிட்டு விபசரிக்கும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௪௬௬௯ 


பெண்ணுக்குக்‌ கர்ப்பத்தைக்கொன்‌ றதற்கு ஸமானமும்‌ அன்பத்தைத்‌ 
தருவதுமாகிய பெரியபாபம்‌ உண்டாகும்‌”? என்பது, அன முதல்‌ 
தான்‌ இந்தவரம்பு நின்றதென்று நாம்கேட்ட. அ. புகழ்பெற்றவளே! 
இன்னமும்‌ உத்தர குருதேசங்களில்‌ காமக்குரோதங்களை விட்டு ௮னு 


ஸரிக்கின்றனர்‌. புராணத்தில்‌ ஈண்ட கர்மம்‌ | மஹரிிகளால்‌ 





பூஜிக்கப்பககிறது. அவ்வாறே பால்யமுகல்‌ தியமத்தவருத கற்புள்ள 
மனைவியை விட்டு விபசரிக்கும்‌ புருஷஷக்கும்‌ பூரியில்‌ இதேபாபம்‌ 
உண்டாகும்‌. புத்திரஸந்தானத்தில்காகர்‌ கணவனாலேயே கட்டளை 
யிடப்பட்ட மனைவி அதை அவ்வாறு செய்யாளாயின்‌ அவள்‌ மிகப்‌ 
பெரியபாபத்தையடைவாள்‌, பயமுள்ளவளே ! இவ்வசையான தர்‌ 
மத்திற்குரிய ரியமமானது உத்தாலக புத்திரரான ச்வேதகேதுவி 
னால்‌ முன்னே பலமாக ஏற்படுத்தப்பட்டு, வாழைமாம்‌ போன்ற 
தொடைகளையுடையவளே! ஸெள தாஸன்‌ என்னும்‌ ராஜாவீனால்‌ புக்தி 
தீ i ்‌ ல்‌ 2 
ரோத்பத்திக்காக நியமிக்கப்பட்ட மதயந்தியென்பவள்‌ வஹிஷ்டமஹ 
ரிஷியைச்‌ சேர்க்தாளென்ஐ ஈமக்குக்கேள்வீ. அந்த உத்தமஸ்தரி 
[5 ன” 717 ய்‌ [a 
ந்த வஹிஷ்ட ரால்‌ அச்மகன்‌ என்று பெயருள்ள புச்நிரனை அடைக்‌ 
அத 1 புத்த 
தாள்‌, அவளும்‌ பர்த்தாவின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செட்வதற்காகக்கான்‌ 
இவ்வாறு செய்தாள்‌, தாமரைக்கண்ணியே ! அச்சப்பமிறவளே ! 
கெள வர்களின்வம்சம்‌ விருத்தியாவதற்காகக்‌ ருஷ்ணத்வைபாயன 
ரால்‌ நாங்கள்‌ ஜனித்ததும்‌ உனக்குத்‌ தெரிந்ததுதான்‌. குற்றமற்ற 
வளே! ஆதலால்‌, இந்த நியாயங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆராய்ந்து தர்ம 
முள்ள இந்த என்சொல்லை நீ செய்வதற்கு உரியவளாயிருக்கிறாய்‌, 
சாஜபுத்திரியே! பதுவ்ரதைமே! ஒவ்வொரு ர௬துகாலங்களில்மட்டும்‌ 
ஸ்திரீ கணவனைமீறிஈடக்கக்கூடாதென்பதே தர்மமென்றும்‌ மற்றக்‌ 





காலங்கள்‌எல்லாவற்றிலும்‌ பெண்‌ கன்‌இஷ்டப்படி நடப்பத ற்குரியவ 
ளென்றும்‌ தர்மந்தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌. ஸாதுஜனங்கள்‌ இவ்‌ 
வாமுகவே பழையகாலத்துத்‌ தர்மமிருப்பதாக கிச்சயித்திருக்கின்‌ 
றனர்‌, ராஜபுத்துரியே ! தர்மமோ அதர்மமோ எதைப்‌ பாரியைக்குப்‌ 

ட்‌ ்‌ > பல ளம்‌. உ, . ர்‌ 
பர்த்தா சொலவனோ அதை அவள்‌ செய்யவேண்டுமென்று வேதத்‌ 
தெரிந்தவர்கள்‌ நிச்சயிக்கன்றனர்‌. சிலாக்யமான அழகுள்ளவளே ! 
புத்தமனை வ்ரும்புகிறவனும்‌ தானாக ஸக்கதியை உண்டாக்குவதற்கு 
வகையற்றவனுமாகிய நான்‌ புத்‌ நிரனைப்பார்க்கவேண்டுமென்ற ஆசை 


யுடன்சொல்வதை நீ செய்வது முக்கியம்‌, அழகியவளே! அழகியநிதம்‌ 





பங்களையுடை யவளே!சிவந்த ககங்களையுடைய விரல்களுள்ள அம்தாம 


ரையிதழ்போன்றதுமாகிய இந்த அஞ்சலி உன்னைவேண்டிக்கொள்‌ 


௪௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வதற்காகச்‌ சிரமேல்‌ எடுக்கப்பட்டது. அழகிய கூந்தலின்‌ நுனிகளை 
யுடையவளே!என்‌ கட்டளையினால்‌ தவத்‌ திற்சிறந்தபிராமணனைக்கொ 
ண்டு குணங்கள்‌ நிரம்பின புத்திசர்களை உண்டாக்கிக்கொள்வத ற்கு 
உரியவளாஇழுய்‌, பருத்தநிகம்பங்களையுடையவளே ! கான்‌ உன்னால்‌ 





புற்திரவான்‌௧ளடைய லோகத்துக்குச்‌ ல்லக்‌ஈடவேன்‌!? என்று 
1 


பாண்டு சொன்னான்‌, கணவனுடைய விருப்பத்திலும்‌ ஈன்மையிலும்‌ 





எண்ணுள்ள 1உத்தமஸ்தஇரியான கு இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட. 
பிறகு, பகைவரின்‌ தல்‌ ல்‌ ஐமிப்பவனாகிய பாண்டுவுக்கு மறு 
மொழி சொல்லலானாள்‌ : 
பாதவம்சத்திற்‌ சிறந்தவரே! கைத்திரியரேறே! பாரியையான 
“த்‌ க்‌ பொல்வக் க அடியவன்‌ ல்ல பணிக கப வன்‌ 
வள்‌ வேண்டிக்‌ கொள்வ கற்குரியவனாகிய கணவன்‌, பாரியையைவேண்‌ 
டிச்‌ ol 
யுடையவரே! ஸர்தோலஷகரமாக நான்சொல்லும்‌ என்னுடைய சொல்‌ 





காள்வதென்பகு! “பண்களுக்குப்‌ பேரிய பாவம்‌, சிறத்ககைகளை 


லைக்சேளும்‌, கான்‌ சிறு பெண்ணாயிருக்கையில்‌ என்பிதாவின்‌ இரு 
ஹத்தில்‌ வரும்‌ அதிதிளைப்‌ பூஜிப்பதற்கு கியாரிக்கப்பட்டிருந்தேன்‌, 
அங்கே கொடியவரும்‌ கடுத்‌ வழுள்ளவரும்‌ தர்மத்தில்‌ யாருக்குக்‌ 


தெரியாத நிச்சயமுள்ளவருமாகிய துர்வாஸஸ்‌ என்று பெயர்பெற்ற 





பிராமணருக்குப்‌ பணிவிடை செய்தேன்‌. க்கிரமானமனமுள்ள அவ 
ரை நான்‌ ஏல்லாமுயற்சிகளையும்செய்து இருப்‌ தியடைலித்தேன்‌.சிற 
ந்தமஹி மைபொருக்இய அவர்‌ வசீகரண சக்தியோடு ஒரு சிறந்த மந்‌ 
கொடுத்து என்னைப்பார்த்து, “ராஜபத்‌ 






தரத்தை எனக்கு வரமாக! 

திரியே! நீ இந்த மந்துமத்தனால்‌ எக்தக்‌ தேவதையை ஆவாஹனம்‌ 
செய்வாயோ அந்தத்‌ தேவதை .அருப்பமிருக்காலும்‌ இல்லாவிட்டா 
லும்‌ உனக்கு வசப்பரிவான்‌, அக்தத்‌ ரேவதையின்‌ “அனுக்‌॥ஹத்து 
னால்‌ உனக்குப்‌ புத்தரனுண்டாவான்‌”' என்றுசொன்னார்‌. பாரதரே ! 
என்பிதாவின்‌ கிருஹத்தில்‌ அந்தப்‌ பிராமணரால்‌ நான்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறன்‌, பிராமணர்சொல்‌ தவமுது, அதற்கு இது 
காலம்‌ நேர்ந்தருர்கிறது. ராஜாவே ! உம்‌ அனுமதியின்மேலே மான்‌ 
தேவதையை வருலிப்பேன்‌, மஹாராஜாவே! பெரும்புசழ்பெற்ற 
அக்தரிஷி ௭ ந்தவித்தையை எனக்குக்‌ கொமித்தாசோ ஆந்த வித்தை 
பினால்‌ அழைக்கப்பட்டதேவதை ழ்‌ தேவதைக்கொப்பான புத்திரனைக்‌ 
கொடுப்பான்‌. வீரரே ! அந்தப்‌ புத்தன்‌, ஈந்த இயில்லாமையினால்‌ 
உமக்குண்டான வயனைத்தை லான்‌ 


அ இபர்வம்‌. ௪௭௧ 
நூற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌. (கோடர்ச்ரி,) 

exes 


(தர்மதேவதையினிடம்‌ குந்திக்கு யுதிஷ்டிரர்‌ பிறந்ததும்‌, அதலுல்‌ 
துக்கித்தகாந்தாரி வபிற்றிவிடிக்துக்கோண்டுமாம்லபிண்டத்தைப்பேத்ற 
தும்‌, வியாஸமால்‌ அப்பிண்டம்‌ நாற்றேந கூறுக்கப்பட்டிக்‌ தனித்தனி 
குண்டங்க:ரில்‌ வைத்து ரஈ்ஷிகீகப்பட்டதும்‌, குந்திபினிடத்தில்‌ வாயு 





தேவதையின்‌ அம்சந்தினுல்‌ பீமன்‌ பிறந்ததும்‌, ஐச மாதத்தில்‌ 
திரநாராஷ்டிரறுக்குந்‌ துரியோதனன்‌ முதலிய நாறுபிள்போ 
களும்‌ துசீசலையேஃ்றும்‌ பெண்ணும்‌ பிறந்ததும்‌.) 


எனக்குப்‌ புத்திரன்‌ வேண்டும்‌ என்றபுத்‌ இரனைப்பற்றிய உமது 
விருப்பம்‌ இல்வாருஈநிறைவேறலாம்‌, அப்படி.யில்லாலிட்டால்குணங்‌ 
கள்‌ நிரம்மினவனும்‌ எல்லாப்பிராணிஎளின்‌ ஈன்மையிலும்‌ நோக்க 
முள்ளவணமாகிய ஒருபிராமணனாக்கான மு அனுமதிகொடும்‌, உமர்‌ 
குச்‌ சகமுண்டாசக்கடவது, பநிதானே ஸ்நிர்சளுக்குக்‌ தேவதை, 
தீர்மந்தெரிர்தவசே ! இறெந்தகைனையுடையலீரரே! ர! சேவதையையோ 


பிராமணனையோ யாரைப்பற்றி நீர்‌ நிய-ரிப்பிரோ அவரிடம்‌ நீர்சொன்‌ 


5 
தேவதைபினிடம்‌ 


னபடி அக்ரக்‌ காரியந்தைச்‌ செய்வேன்‌, ஆனால்‌, 
புத்தானென்னும்‌ பிரயோஜனம்‌ உடனே வரும்‌, பிராமணணி._ ர்‌ த்தில்‌ 
A . > . ப » il த்‌ (0 

காலாந்தர தஇல்வரும்‌, பாதச்பேஷ்டரே! ௫ ப்போது ஏக்க த்தேவதை 
யை வருவிக்கலாம்‌ ? இந்த இஷ்டகாறியக்தில்‌ உமது அஜ்ஜஞையை 
காதிர்‌ பார்ப்பவளென்று நீர்‌ என்னே அறியும்‌” என்று குந்தி சொன்‌ 






தனானேன்‌, மெய்வானுக்ரஹம்‌ பெ ற்ற 





னாள்‌, பாண்டு, “கான்‌ கிருதா! 
வனானேன்‌. நமது முலத்திற்கு நீ நாய்‌, உனக்குவாம்சொடுக்த அக்க 
னேன்‌. கம மூலத்திற்கு நீ தாய்‌. உனக்குவாம்கொடுத்த அக்கு 
ட : ப்‌ னக வ டப்‌ 
மஹுரிஷிக்கு நமஸ்காரம்‌, தர்மநக்தெரிந்தவளே! தர்மமின்றிப்‌ பிரஜை 





களைப்பரிபாலனம்செய்வ முடியா ிபண்ணே:அதலால 2 னக்குப்‌ 





புத்ரலாபத இற்கரசவும்‌ என்ஸந்த துவிருக்கிக்காகவும்‌ வல்லாத்கேவர்‌ 


களிலும்‌ சிறந்த கர்மசேவடையை அவாஹனம்‌ செய்‌” என்றான்‌, 


ஜனமேஜயமஹாராஜரே ! பரதுவம்சக்தாறைய புகழ்பெற்ற பாண்டு 





வினால்‌ அனும நிகொகெ்குப்டெற்றபோ து குந்‌; கர்மகேவழையை 
ஆவாஹனம்செய்ய எண்ணங்கொண்டாள்‌, பா ண்டு, (பெண்ணா 
சியே! நீ இப்போதே முறைப்படி. ஆரம்பம்செய்‌, குருவம்சத்தாருக்‌ 


குத்‌ தர்மிஸ்டனானபுத்திரன்‌ உண்டாவனென்பதில்‌ ஸர்தேஹமில்லை, 


௪௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தர்மதேவதையினால்‌ கொடுக்கப்படும்‌ அர்தப்புத்ரனடைய மனம்‌ 
அதர்மத்தை விரும்பாது, தர்மந்தெரிக்தவளே! தர்மத்தையேஆதியும்‌ 
அந்தமும்‌ நவெமாகவுடைய ந்ததிதான்‌ விரும்பப்படுவ.து, அஃது 
உலளங்களில்‌ புகழையும்கெளாவக்தையும்விருக்‌ திசெய்வ அ. அழகிய 
புன்னசையுள்‌ ளவளே ! ஆதலால்‌, நீ கியமத்தோடும்‌ அலங்கா ரமான 
ரூபத்தோடும்‌ நல்ல அசாஈத்தோடுக்கூட.க்‌ தர்மத்தை முன்னிட்‌ 
டுத்‌ தர்மதேவகையை ரேராகலே பக்தியுடன்‌ ஆராதனஞ்செய்‌” 
என்றுசொன்னன்‌, தன. பர்ச்தாவாகிய அந்தப்பாண்டுவினால்‌ அவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட அந்க உச்தமஸ்‌திரீயாகிய குந்தி, “ ஆகுக? 
என்றுசொல்லிப்‌ பர்க்காவை நமஸ்கரிச்து, விடைகொடுக்கப்பெற்‌ 
அப்‌ பிறகு பிரசுகதிணம்செய்சாள்‌, ஜனமேஜயசே ! காந்தாரியின்‌ 
சர்ப்பம்‌ ஒருவருஷம்‌ கரித்இருக்கபின்‌ குந்தி தன்‌ கர்ப்பத்இற்காகத்‌ 
தவறாமல்‌ பயன்கொடுக்கும்‌ தர்மதேவதையை அழைத்தாள்‌, அந்தக்‌ 
குந்திதேவி சிரச்தையுடன்‌ கர்மதேவதைக்குப்‌ பூஜைக்குரிய இரவி 
யங்களை அர்ப்பணம்‌ செய்தாள்‌. நுர்வாஸஹினால்‌ முன்னே கொடுக்‌ 
கப்பட்டிருக்க மக்‌இரத்தையும்‌ முறைப்படி ஜபம்செய்தாள்‌, தர்மத்‌ 
தையே முக்கியமாக அறிந்து தர்மதேவதையை வசியம்‌ செய்யத்‌ 
தொடங்கினாள்‌, பிறகு, எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்ட 
தர்மதேவதை குர்தியினால்‌ நியமத்துடன்‌ மந்திரபலத்தால்‌ அழைக்‌ 
கப்பட்டவுடனே அவளிடம்‌ வந்தான்‌, பகவானான தர்மதேவதை 
சூரியனைப்போலப்பிரகாசிக்கின்ற விமானத்‌ திலேறிக்கொண்டு பாண்டு 
வுக்மு ஸந்தஇகொடுப்பதற்காக, குந்தி ஜபஞ்‌ செய்துகொண்டிருந்த 
இடத்தில்‌ தோன்றினான்‌. பிறகு, அவளைநோக்டுச்‌ சிரித்து, “குந்தி | 
உனக்கு கான்‌ என்ன கொடுக்கவேண்டும்‌? சொல்‌?'.என்றான்‌, தன்‌ 
னைப்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு கேட்கும்போதும்‌ அந்தக்குக்தி, 
்‌ எனக்குப்‌ புத்‌ 






॥னைககொடும்‌'” என்பதைமட்டும்சொன்னாள்‌, மிகு 
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ந்த கற்புள்ள சூ சதச்‌ (ரங்க 





மன்னும்‌ உயர்க்தமலையில்‌ அனேக 
மீருகங்களுள்ன அக்தவன இல்‌ பாண்வின்பிரயோஜனத்திற்காகத்‌ 
தர்மதேவ த 





ட அடைந்தாள்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ அழகய கிதம்பங்‌ 
களையுடை யவளும்‌ ப௫ல்ரதையமான குந்தி ருதுகாலம்‌ வந்தபோது 
ஸ்நானஞ்‌ செய்த பரிசுத்தமாக வெள்ளைவஸ்திரம்‌ தரித்துத்‌ தர்ம 
தேவறையுடன்கூடச்‌ சயனத்தையடைக்தாள்‌. அவள்‌, யோகசக்இயி 
னால்‌ சரீரமெடுத்துக்கொண்ட. தர்மே தவதையுடன்‌ சேர்ந்து, சிறந்த 
கைகளையுடையவனும்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ உயர்ந்தவனுமாயெ 


புத்திரனைப்பெற்முள்‌. குக்தி, ஸூர்யன்‌ துலாராசியிலிருக்கும்போது 


ரி 
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ஆதிபர்வம்‌, 


௪ 
கல்ல லக்ஷணங்களோடு கூடிய பூர்ணஇிதியாடய பஞ்சுகிடில்‌ இந்திர 
னைத்‌ தேவதையாகவுடைய கேட்டை கக்ஷ்த்இரம்‌ சந்தினோி நி சேர்க்‌ 
இருக்கையில்‌ அபிஜித்‌ என்று சொல்லப்பட்ட எட்‌ பானு முகூர்த்‌ 
த்ரெனைப்‌ டெ பர்றுள்‌. அத்தப்புத்‌ 
இர ன்பிறந்தவுடனே, ஒர்‌அரர்‌ ர்ரிவார்கு, வெண்‌ தர்மிஷ்டர்களுக்குள்‌ 


சிறந்த புருஷங்ரேஷ்டஹ்க இருப்பா 





குத்தில்‌ நிறைந்தபுகமுள்ள சிறக்க 








பராக்‌ மமுள்ளவனும்‌ ஸத்ய 
வாக்குளல்வவனுமாகிய  ராஜாவாசப்‌ பூரிமில்‌ இருக்கப்பே லிமன்‌, 
வன்‌ * யுஷ்டிரன்‌ என்று க்யாதி 
பெற்று மூன்‌ அலோசங்கை னும்‌ பெயர்போன றந்த 1 ராஜாவாகவும்‌ 
புகழும்‌ பிரதாபமும்‌ ஓழுக்கமும்‌ டெ ஈருக்தினவஸுகவும்‌ இருக்கப்‌ 
போகிறுன்‌”?” என்று சொல்லிய, ௩ ரரிக்கு இரண்டாவது வரு 
ஷம்‌ வந்தபோது வயிறு பெரிகாயிற்று, அப்போது கன்றும்‌ பிறக்க 
வில்லை. அதல்‌, அவளுக்குக்‌ இயம்‌ உண்டாயி ற்று, ஹுபலன்‌ 
புத்ரியான காக்தாரி, ரூக்கிக்குப்‌ பாஸைிர்யணச்‌ கொப்பான கேஜ 





பாண்டுவின்‌ முற்‌! ]கல்வனாகிய ( 











ஸுஃள்ள புத்ரன்‌ தெக்ததை க்னெட்டும்‌ கன்வயிறு உ அழியாயிருப்ப 
பிருகாஷ்டிரனுக்குக்‌ தெ 

நுக்கொண்டாள்‌. அதி 
லிருக்து இருப்புக்‌ கண்போல்‌ கெட்டியான வருமாம்‌ஸபிண்டம்‌ 
வெளிப்பட்டு. வயிற்றில்‌ இரண்டெெருஷங்களாக வளர்ந்த அந்தப்‌ 





தைக்கண்டும்‌ அதிகத்‌ அயாறுற்றவளாகி, 





ரியாமல்‌, தானே மிக ஓங்கி வயிற்றை இழ; 





பிண்டத்தை அவள்‌ ௭ ஜித்து ஸி. ஆரம்பித்தான்‌. டி கு, வியாஸர்‌ 
அதனையறிக்‌ அகொண்டு உடனே வக்‌ சேர்க கார்‌, அக்க நிஷிற்ரேஷ்‌ 
டர்‌ அந்த மாம்‌ தம்ம த்க்‌ ணை பார்‌, பிறகு அவர்‌ அந்தக்‌ 
காக்தாரியைகோல்கி, “நீ செய்யக்கருதின ்‌ க்காரியம்‌ என்ன?) 
சன்று கெட்டார்‌... வவ ரூம்‌ கான்‌ எனக்‌) சுசையெல்லாம்‌ அந்த மஹ 
ரிஷிக்குச்‌ சொல்லத்‌ தொடங 


பான ஒளியுள்ள மூக்சுகுமான்‌ பிறந்ததை கேட்டு (நி. குக்கதுயா த்து 








ன்‌ : “முக்திக்கு வரு ஓப்‌ 


னால்‌ கான்‌ இக்சவமிற்றை டிக்‌ அக்ரெ 





வடட ௦07, முன்னே எனக்கு 
நீர்‌ நா அபுத்‌! இரர்களைப்பெற வாம்கொடுத்திரலலவா ? அாஅபுத்திரர்‌ 
களுக்குப்‌ பிர இியாக டக்கு மாம்ஸஃ மண்டை எனக்குப்‌ பிறந்து? 
என்றான்‌, வியாஸர்‌, (சொபலன்பெண்னோ ! நான்‌ சொன்னது 
ஸரிதான்‌. அனை ஒருபோதும்‌ ம்ம்ம்‌, நான்‌ விளையாட்டிலும்‌ 
பொய்சொன்ன தில்லை. மற்றப்பபோ த கேட்பானேன்‌... நூ அகுடங்‌ 

களைச்‌ சக்க, 


முள்ளட 





நெய்யினால்‌ நிரப்பவேண்டும்‌ ; கிகவும்‌ பத்திர 
ங்களில்‌ ல்‌ அவற்றை ரக்ஷ? ஸ்செய்யவேன்டும்‌, இந்துப்பு 


யுத்தத்தில்‌ ஓடாமல்‌ கீறல்‌, 








௦ 


௪௭ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டத்கைக்‌ குளிர்க்கதஜலத்‌இலை நனைக்கவும்‌ வேண்டம்‌" என்று 
சொன்னார்‌, கனைக்கப்பட்ட அந்தமாம்ஸபிண்டம்‌ அப்போது நூறு 
பிரிவாக ஆயிற்று, ஜனூஜயராஜாவே ! அக்க நிமிஷத்தில்‌ கட்‌ 
டைவிரற்கணு அளவுள்ள அகனதன்‌ அள்கங்கள்‌ பூரணமான நூற்‌ 
நறெொருபிண்டங்கள்‌ இருக்கன அரசரே ! பிறகு, வியாணமஹரிஷி, 
அறுகுடங்களை. அங்கே வருவிக்க முருங்காலம்‌ வருகிறவரை 
யில்‌, மாம்ஸ்ணெடக்திலிருக்கு அந்தச்‌. சசச்சளையெல்லாம்‌ அந்‌ 
தர்‌ குடங்களில்‌ வரிசையாகவைக்கார்‌. அதிக பத்திரமான இடங்‌ 
களில்‌ அவற்றை ரக்ஷிக்கும்‌ ழி. ரெய்விக்கார்‌. அவ்வாறாகவே சிசுக்‌ 
களைப்‌ பாதுகாத்து வரும்‌ யாகவும்‌, வ்யாஸர்‌ கட்டளையிட்டார்‌. 
வியாஸபசஈவான்‌ காக்காரியைப்பார்த்‌ அ, ''புண்ணியவடுயே ! மறுபடி 
யும்‌ இவ்வளவு காலமானபிறகு குடங்கள்‌ வெடிக்கும்போன புத்திரர்‌ 
கள்பிறந்ததாக அறி” என்றும்‌, “(.அப்போகஃரி இந்தக்குடங்கள்‌ திறக்‌ 
கத்தக்கவை? என்றும்‌ சொன்னார்‌. சிறக்க ஞானமுள்ள வ்யாஸ 
பகவான்‌ அவ்வாறு ஏற்பாடுசெய் த காந்காரிக்கும்‌ இக்கச்‌ சொல்லைச்‌ 
சொல்லிவிட்டு இமயமலைக்குக்‌ தவஞ்செய்யச்‌ சென்றார்‌. ஒவ்வொரு 
இனம்‌ பிக்னெவர்களாக அந்தக்‌ குமாரர்கள்‌ குடங்களிலிருக்து பிறந்‌ 
சார்கள்‌, அந்த முறையாலேதான்‌ அவர்கள்‌ ஜ்யேஷ்டனைிஷ்டர்களா 
னனு, பிறப்பினாலும்‌ உருவக்குலைம்‌ குக்இயின்புக்‌ ரன்‌ பெரியவனாக 
இருக்கான்‌. கர்மிஸடனான புத்ரனைப்பார்க்கு, பண்டு. குந்தியி 
னிடம்‌, “க்ஷக்ரியன்‌ பலக்கிலை பெரியவனென்று சொல்லுகின்ற 
னர்‌; நீபலத்றெரிறந்த புத்ரனேை வேண்டு?” என்று சொன்னான்‌, 
ஜனமேஜய? ! பிறகு, பாண்டு குக்குயினிடம்‌ சென்று, “(நீ வாயுவை 
ஆவாஹனஞ்செய்‌. அவன்‌ மிகுக்தபலமுள்ள கேன்கதை, யாகங்க 
ளிற்‌ சிறந்தது அங்வமேதம்‌ ; கேஜஸளிற்‌ சிறந்தவன்‌ ஸபிர்யன்‌ ; 


மனிதர்களிற்‌ சிறக்கவன்‌ பிராமணன்‌; தேவர்களிற்‌ றெந்குவன்‌ வாயு, 





பெண்ணரரியே! கெவர்களிற்‌ சிறந்கவனம்‌ எல்லாப்பிமாணிகளாலும்‌ 
அதிக்கப்பட்டவனுமாமிருக்கிற வாயுவை மக்குப்‌ புத்திரனுக்காக 
தியமத்‌. துடன்‌ ஆவாஹனஞ்செய்‌. அழகிய கிதம்ப்களை யுடையவளே! 
அந்த வாயு நமக்கு எக்கக்‌ குமாரனை த்தருவனோே அவன்‌ மனிதர்களுக்‌ 
குள்‌ (சிசுக்தவன்மையும்‌ பசாக்கிரமமுமுள்ளவணமிருப்பன்‌. அரசர்‌ 
கள்‌ பலத்தினாலேதான்‌ பெரியேோர்களாகிறார்கள்‌?! என்று அடுகமாக 
வற்புறுத்‌ இச்‌ சொன்னன்‌, அவன்‌ அல்லாது சொன்னபிறகு, இந்‌ 
தக்குக்து அந்தத்‌ துர்வாஸஸ்‌ சொன்னவிதிப்படி மறுபடியும்‌ ரது 
காலத்தில்‌ இரண்டாவது பூஜை பாகி வாயுபகவானை அழைத்தான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௪ஏடு 


முன்னிருந்த நியமங்களோடேயிருந்து மந்திரக்கோவையை ஜபி 
த்தாள்‌. பிறகு, வாயுபகவான்‌ வந்து, “கான்‌ என்னசெய்யவேண்டிம்‌!”' 
என்அகேட்டான்‌, பிறகு, குந்தி நாணமுற்று மிகுந்த பலமுள்ள 
புத்ரனேவேண்டினாள்‌, வாயுபகவான்‌, “அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்று 
சொல்லி அவளை த்‌ கழுவிக்கொண்டு தேவலோகம்‌ சென்றான்‌, 
அவளிடம்‌ (நிக்கரூரணும்‌(ம்‌ ஐர்‌)அச்சப்பா ததிக்க பமாக மமுடை. 
யவனுமாகிய *பீமன்பிறக்கான்‌. பாச 50: மிகுந்த பலமுள்ள அவன்‌ 
பிறந்தநைப்பற்றியும்‌ அசரிறிவாக்கு, “இவன்‌ பலசாலிகளெல்லாமி 
லும்‌ சிறந்தவனாகப்‌ பிறக்துருக்கிமுன்‌?? என்று சொல்லியது. அந்தக்‌ 
குமாரன்‌ பிறந்தவுடன்‌ அலலாதசேசத்தசசர்களும்‌ மூ திரம்வ்ட்ட்‌ 
கொண்டனர்‌, லாரும்‌ துயரத்தையும்‌ ஆடைந்தனர்‌, வாகனங்கள்‌ 
சிததின. கண்ணீர்ததுளிகள்‌ வீமுந்தன. மிகுதியாக விருத்தியான 
காற்று எப்படியோ .நூப்படி.யே பயப்படத்தக்க பராக்‌. ரமமுள்ளவனும்‌ 
புஷ்டியான அங்கமுள்ளவனுமாகிய பீமனும்‌ பூமியை அசையச்‌ 
செய்வ௫லை ஸமர்‌ ததனாயிருக்கான்‌, | வ்ருகோதான்‌ மிறந்தமாத்தாத்‌ 
தில்‌ மற்றோர்‌ அநக ஆர்சரியமுண்டாயிறலு, அதாவது, அவன்‌ 
தாயாரிபெபிலிருக்து விழுந்து தன்‌ அங்கம்பட்டதனால்‌ கருங்கல 
லைப்‌ பொடியாகச்செய்தான்‌. யதபுத்துரியாகிய குந்தியோ பத்தா 
வதுகாள்‌ புததிரனுடன்கூட மிக்க அழகான தடாகததிலபோய்‌ ஸ்கா 
னஞ்செய்து பிள்ளையை எடுத்துக்கொண்டு, தேவதாபூஜை செய்‌ 
வதற்காக ஆச்‌ மததுலிருக்‌ து புறப்பட்டாள்‌ . பர தற்பேஷ்டபே! அப்‌ 
போது அவள்‌ மலையினோரமாகப்‌ போகையில்‌ ஒரு பெரும்புலி அவ 
ளைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டு மலையின்‌ குகையிலிருந்து புறப்பட்‌ 
ஸ்‌ 






டது, தேவதைக்கொப்பான பராஃ॥மமுள்ள பாண்டு உயர்க்தவில்லை 
வளைத்து மூன்றுபாணங்களினால்‌ ஓடிவரும்‌ அந்தப்‌ புலியைப்‌ பிளம்‌ 
தான்‌. பேரிரைச்சலினால்‌ ௮ம்மலைக்குகையை நிரப்புகின்ற அந்தப்‌ 
புலியைக்கண்டு பயத்தனால்‌ முந்தி மலைமேலேற ஆரம்பித்தாள்‌, பாத 
ஸ்சேஷ்டசே! அப்போது அவள்‌ பயக்ததனால்‌ அவள்‌ இடுப்பிலிருந்து 
குழக்தைவிழுந்தறு, அவள்‌ பருவதத்தின்மேலிருக்கையில்‌ குழந்தை 
கழேவிழுந்தங்‌, அந்தர்செ இந்துரனாலவிடப்பட்ட வஜ்ராயுதம்‌ 
போலக்‌ கல்லைத்‌ தூளாக்கிற்று, பிறகு, பாண்டு புத்ரனிடமுள்ள சோத 
இனால்‌ மலையின்‌ சரிவுக்கு ஓடினான்‌. விழுந்த அக்கக்‌ குழக்தையின்‌ 
அங்கம்பட்டு அந்தப்பாறை நூறுசுக்காகப டொடிக்கப்பட்டி ருந்தது, 








௪௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ந்தான்‌, புலிக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளடரண்டு, மீமன்பிறந்தபோது 
மலைமேலிருந்து பெருங்கத்தல்கத்தின ஒருபுலியைக்கண்டான்‌. கெள 
சவபுத்‌ரனாகியபாண்டு தன்மனைவியைக்‌ காப்பதற்காகவும்‌ மைந்தனைக்‌ 
காப்பதற்காசவும்‌ எப்போதும்‌ கையில்‌ அம்பும்‌ வில்லுமாக இருக்‌ 
தான்‌, ஸிம்மததில்‌ குருவும்‌, துலாத்தில்‌ ஸூர்யனும்‌, மகத்‌ 
தீரத்தில்‌ சக்நிரனும்‌ சேர்ந்தபோது சுபமான நிரயோதகிதிஜியில்‌ 





பான பராக்கிரம 





பிதிர்க்களின்‌ முகூர்த்தத்‌: ந்‌ 


முள்ள பீமனைப்‌ பெற்றாள்‌, பாதச்சேஷ்டசே ! ராஜாவே ! *எந்தத்‌ 
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இனச்‌ தில்‌ பீமன்‌ பிறந்தாலே அதேறினத்தில்‌ துரியோதனனும்‌ 
பி றக்தான்‌. ராஜாவே ! அந்தத்‌ நருதராஷ்டிரபுத்தான்‌ பிறந்தஉட 
னேயே கழுதை கத்‌ குவன்போல்‌ அழுதான்‌; இரையவும்‌ இரைந்தான்‌, 
கழுதைகளும்‌ கழுகுகளும்‌ காக்கைகளும்‌ மாம்ஸம்‌ இன்னும்‌ குரூர 
மான மிருகபக்ஷிகளும்‌ அமங்கலமான சப்தத்தோடு கூடிய கரிகளும்‌ 
அவனுக்கு எ இராசக்‌ கறதுன. அப்போது, பெருங்காற்று அடித்தது, 
இசைகளில்‌ தீப்பற்றிங்கொண்டது. ராஜாவே! பிறகு, இருதராஷ்டி.ர 
ராஜா பயமுற்றுஅகேகம்பிராம்மணர்களையும்‌ பீஷ்மசையும்‌ விதுரரை 
யும்‌ மற்றும்‌ வேண்டியவர்களையும்‌ குருவம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ அனை 
வமையும்‌ வரவழைத்து அடியில்வரும்சொல்லைச்‌ சொன்னான்‌ : “யதி 
டின்‌ ஈமதுகுலத்தைவீருத்திசெய்பும்‌ மூத்த.ராஜகுமாரன்‌, அவன்‌ 
குணங்களினால்‌ ராஜ்யத்துக்கு யோக்கியனாயிருக்கிறான்‌. அவன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ நாம்‌ சொல்லவேண்டியது! ஒன்றுமில்லை, இவன்‌ அவனுக்குப்‌ 
பிறகு ராஜாவாவனா ? இதுவிஷயத்தில்‌ எது நிச்சயமாக நேரிமோ 
அதை ஸரியாக எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌, இவன்‌ பிறந்தபோது 
உண்டான சகுனங்கள்‌ இங்கே பெரியஅமங்கள த்தைத்‌ தெரிவிக்கின்‌ 
றன, உடனே, பயம்‌ எனக்கு உ.ட்புகுந்தது, விதுரனே ! அதனால்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌'' என்றுசொன்னான்‌, ஜனமேஜயசே ! இந்தத்‌ திருத 
ராஷ்டிரன்‌ சொல்‌ முடிந்தபோது, எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ ஹிம்ஹிக்‌ 
இற கொடியபிராணிகளும்‌ அமங்களமான த்வனியுள்ள ஈரிகளும்‌ 
கத்தின. ராஜாவே ! அந்த கிமித்தங்களெல்லாம்‌ பயங்கரமாக இருப்‌ 
பதைக்‌ கண்டு அந்தப்‌ பிராமணர்களும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள விதுரரும்‌ 
சொல்லலாயினர்‌ : 

த்ருதராஷ்‌டிரமஹாமாஜாவே! புருஷச்ரேஷ்டரே! உமக்குஜ்யே 
ஸ்டபுத்ரன்‌ பிறந்தபோது இந்தப்‌ பயங்கரமான நிமித்தங்கள்‌ உண்டா 





* எந்தப்பகலில்‌ பயட்படத்தக்க -பசரக்ரமமுள்ன பீமன்‌ பிதந்தானே 
அதன்‌ முக்இயராத திரியில்‌ துரியோதனன்‌ பிதந்தான்‌, 


ஆதிபாவம்‌. ௪௭௭ 


யிருப்பதனால்‌ இந்த உமதபுத்திரன்‌ நிச்சயமாகக்‌ குலத்துக்கு க்ஷயத்‌ 
தைச்‌ செய்பவனாக இருப்பான்‌, புத்திரனை விவெகனாலேதான்‌ அதற்‌ 
குப்‌ பரிகாசம்‌, புத்இரனைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ பெருக்தங்குவரும்‌, இக்‌ 
தத்‌ துரியோதன. சாஜன்‌ தேன்போலச்‌ சிவந்த கண்களோடிருக்கி 
மூன்‌. இவன்‌ குலத்துக்கு மாக்திரமேயல்ல ; க்ஷத்திரியர்களுக்கே 
நாசத்தைச்செய்வான்‌, ராஜாவே ! ௨ உமக்கு த றய நாஅபுத்‌ 
இசர்களிருக்காலும்‌ இருக்கட்டும்‌, பாரதரே ! ஏ ல்‌ முக்குச்‌ செளக்கி 
யத்தை விரும்பின ரானால்‌ இவஜெருவ? னை விட்டுவிடும்‌, ஒருவனால்‌ 
குலத்‌ துக்கும்‌ உலகத்துக்கும்‌ க்ஷெமத்தைர்‌ சய்யும்‌, ஒருகுல த்திற்‌ 
காக ஒருவனை : விடவேண்டும்‌ ; ஒருகிராமத்திற்காகு ஒருகுலத்தை 
விடவேண்டும்‌ ; ஒருதேசத்இற்காக ஒருகிராமத்கை விடவேண்டும்‌ ; 
தனக்காகப்‌ பூமியையே விடவேண்டும்‌ ” என்றனர்‌. விதுர லும்‌. 
அந்தப்பிராமணோத்தமர்களனைவர்சள £லும்‌ , அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
ராஜா புத்ரஸ்நெஹங்கொண்டு அவ்லாலுசெய்யவில்லை, ராஜாவே ! 
நூறு இனங்களில்‌ தூஅுபுத்திரர்கள்‌ க்ருதராஷ்டி னுக்குப்‌ பிறந்தனர்‌. 
நூற்றுக்குமேல்‌ ஒருபெண்ணும்‌ பிறந்தாள்‌. வயிறு பருத்துக்‌ கார்‌ 
தாரி கஷ்டப்பட்டுக்கொண்டி ௬ுககையில்‌ கன்னிலையானஒருவைசியப்‌ 
பெண்‌ திருதராஷ்டிரஞக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து கொண்டிருந்தாள்‌, 

இருகால்‌ மமாராஜன்‌ தற்செயலாக அவளூடன்சேர்‌ ந்கான்‌, 

ராஜாவே ! அந்தவருஷத்த தில்‌ இருதமாஷ்டி£னுக்கூப்‌ பெரும்புகழுள்‌ 
எவனும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ *கரணனுமாகிய யுயுத்ஸுஃவென்ப 
வன்‌ அந்த வைச்யப்பெண்ணினிடம்‌ பிறந்தான்‌, இவ்வாறு சிறந்த 
புத்தியுள்ள திருதராஷ்டிரனுக்கு மஹா கர்களும்‌ வீரர்களுமாகிய 
நூறுபுத்திரர்களும்‌, நூற்றுக்குமேல்‌ ஒருபெண்ணும்‌, மிகுந்த ஒளி 
யுள்ளவனும்‌ சிறந்தபராக்கிரமமுள்‌ளவனும்‌ வைசியப்பெண்ணின்மக 
னுமான யுயுத்ஸுவும்‌ பிறந்தனர்‌?” என்று லைசம்பாயனர்சொன்னார்‌, 





ந்ற்றுமுப்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ஸ்ம 
(துச்சலை பின்வாலாறு,) 
ஜனமேஜயர்‌, “வியாஸமஹரிஷியின்‌ அனுக்கெ ஹத்‌ தினல்திருத 
சாஷ்டிரனுக்கு நாறுபுத்திரர்கள்‌ உண்டான ஆதிதொடங்கி உம்‌ 





* கரணனென்பது, வையலுக்குச்‌ சூத்த ப்பெண்ணிவிடம்‌ பிதந்தல 
னுக்குப்‌ பெயரென்று நிகண்டு கூறுனெறது, உயர்க்தஐ தப்‌ புருஷஞக்குத்‌ 
தாழ்க்தாதிப்‌ பெண்ணிடம்‌ பிரகதவனென்ரே ஒப்புமை பதறி இவனையும்‌ 
*தரணன்‌' என்று கூறியிருக்க வேண்டும்‌. 


௪௭௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


மாற்சொல்லப்பட்ட து, கன்னிகையோசொல்லப்படவில்லை. வைசியப்‌ 
பெண்ணினுடைய புத்ரன்‌ யுயத்ஸுஎன்றும்‌ அற்றே ராமவள்பெண்‌ 
ஹணொருத்தி உண்டென்றும்‌ சொன்னீர்‌, சூற்றமற்றவசே! அளவற்ற 
ம௫ூமையுள்ள அந்த வியாஸமஹரிஷியினால்‌ கந்தாரிக்கு நாறுபுத்‌ 
ரர்கள்தாம்‌ சொல்லப்பட்டனர்‌, பகவானே ! அந்த வ்யாஸமஹரிஷி 
யினால்‌ மா ம்ஸபிண்டம்‌ நூறுபாகங்களாகச்செய்யப்பட்டி ருந்தால்‌ இப்‌ 
போது கன்னிகையைப்பற்றி நீர்‌ எனக்குச்சொல்வது எவ்வாறு ? 
காந்தாரி பிறகு எவ்வகையிலும்‌ பிரஸவிக்காமலிருகந்தால்‌ துச்சலை 
யென்னும்‌ கன்னிகை பிறந்ததெப்படி ? பிரம்மரிஷியே! இதுவிஷயத்‌ 
தில்‌ நடந்தது டக்தபடி எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, எனக்கு இதல்‌ விருப்‌ 
பம்‌ மிகுதியாக இருக்கிறது " என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌. 

“ பாண்டவவம்சபுத்ரரே ! நீர்‌ இந்தப்பொஸ்னம்‌ ஸரியாகக்கேட்‌ 
டர்‌. நான்‌ உமக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, சிறந்த தவமுள்ள வியாஸ 
பகவான்‌ தாமே அந்த மாம்ஸபிண்‌... ச்தைக்‌ குளிர்ந்த ஜலத்தினால்‌ 
நனைத்து, பாகம்பாகமாகப்‌ பிரித்தார்‌, ராஜாவே ! எந்த எந்தப்‌ பாகம்‌ 
எவ்வாறு பிரிக்கப்பட்டதோ அந்த அந்தப்‌ பாகத்கை அவ்வாருகவே 
தாதியைக்சொண்டு ரெய்நிரப்பின குடங்களில்‌ ஒவ்வொன்றாகப்போடு 
வித்தார்‌, இந்தச்சமயத்தில்‌ கற்புள்ளவளும்‌ உறு தியான நியமமுள்ள 
வளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ உத்தமஸ்திரீயுமான காந்தாரிதேவி பெண்‌ 
ணினிடத்துண்டான ஆசைமிகுதியை நினை த்து ரிஷியினிடத்துள்ள 
கெளரவத்தினால்‌ அந்த ரிஷியைகோக்கி ஒன்‌ஆம்பேசாமல்‌ மனத்‌இல்‌ 
மட்டும்‌, 'எனக்கு இந்த காஅபுத்திரர்கள்‌ உண்டாகப்போகிரார்கள்‌. 
சந்தேகமில்லை, ரிஷிசொல்வது மாறாது, எனக்கு ஓருபெண்‌ பிறப்‌ 
பாளானால்‌ அதுதான்‌ மிகுந்தஸக்தோஷம்‌, ' எல்லாருக்கும்‌ இளையவ 
ளாகிய நூற்றோராவது பெண்குழந்தை பிறக்கவேண்டும்‌, அதனால்‌, 
இந்த என்கணவர்‌ தெளஹித்திரனால்‌ வரத்தக்க லோகங்களுக்கு உரி 
யவராவர்‌. ஸ்திரீகளுக்கு மருமகனால்‌ உண்டாகும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அதி 
கமாயிருக்கும்‌. காற்றுக்கு மேற்பட்‌ எனக்கும்‌ ஒருபெண்பிறப்பா 
ளாயின்‌ புத்ரர்களாலும்‌ தெளஹித்ரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டுக்‌ இர 
தார்த்தையாவேன்‌, நான்‌ தவம்செய்ததும்‌ தானம்செய்ததும்‌ ஹோ 
மம்‌ செய்ததும்‌ பெரியோர்களை ஆராதித்ததும்‌ கிஜமாயிருக்குமாயின்‌, 
அதனால்‌ எனக்குப்‌ பெண்‌உண்டாகவேண்டும்‌' என்று நினைத்தாள்‌, 
அதேகாலத்தில்‌ பகவானும்‌ நிஷிச்சேஷ்டருமாயிருக்கெற கிருஷ்ண 
த்வைபாயனர்‌ அந்தப்பிண்டத்தைத்‌ தாமேவகுத்தார்‌, குடங்கள்‌எண்‌ 


ஆ இபாவ ர, ௪௭௯ 


ணப்பமெபோது அந்தமஹாத்மாவினால்‌ நாறுகுடங்கள்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டபின்‌ அவருடைய இடக்கரத்தில்‌ மற்றொரு துண்டு மிகுக்‌இருந்‌ 
தன. நூறுபாகங்கள்‌ கிறைந்துபோனதைக்‌ கணக்கிட்டபிறகு, வ்யா 
ஸர்‌ காந்தாரியைப்பார்த்து, ! இந்த நாறுபுத்‌இரர்கள்‌ நிறைந்தனர்‌. 
கான்சொன்னவாக்குப்‌ பொய்யாகவில்லை. தெய்வச்செயலாக நூற்‌ 
அச்குமேல்‌ ஒருபாகம்‌ மிஞ்சியிருக்றெது, இது நீ விரும்பினபடி 
பாக்கியசாலியான பெண்ணாகப்‌ பிறக்கப்போகிறது” என்‌ அசொன்னார்‌. 
சிறந்ததவமுள்ள வியாஸமஹரிஷி மற்றொரு நெய்க்குடத்தை வரு 
வித்து, அந்தப்பெண்பாகத்தையும்‌ போட்டார்‌. (சில) காலங்கழித்து 
எல்லாருக்கும்‌ இளையபெண்‌ பிறந்தாள்‌, பரதவம்சத்து ராஜாவே ! 
இதுதான்‌ .அச்சலையின்‌ ஜனனம்‌ ; உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, அரசர்க்‌ 
ஈரசரே ! குற்றமற்றவரே ! உமக்கு இன்னும்‌ நான்‌ என்னசொல்ல 
வேண்டும்‌ ? சொல்லும்‌? என்றார்‌. 





நூற்றுமுப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்ப்வபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ட] 
(துர்யோதனுநியர்க:ரின்‌ பெயநம்‌ துச்சலை பின்‌ விவாஹமம்‌,) 
ஜனமேஜயர்‌, “ அந்த த்ருதராஷ்டிர புத்திரர்களின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
கனிஷ்ட முறையையும்‌ தனித்தனியே பெயர்களையும்‌ எனக்குத்‌ 
தொடர்ச்சியாகச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌, 
-(துர்யோதனுதியர்களின்‌ பெயர்வரிசை.) 
ராஜாவே ! *துரியோதனன்‌, யுயுத்ஸு, அச்சாஸனன்‌, அஸ்ஸ 
ஊன்‌, துச்சலன்‌, துர்முகன்‌, வீவிம்‌சதி, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, 





* இது இருஷ்ணாசாரியர்‌ பதிப்பு ௬௮ - வது அத்தியாயம்‌, ௬௨-வது 
சுலோகமுதல்‌ ௧௦௫-வ.து ஈலோகம்வரையிலுள்‌£பம மாற்றியும்‌, இர.டி.த்து 
வந்த பெயர்களைவிட்டும்‌, இச்சு அச்தியாயத்திலுள்‌௨ அதிகப்‌ .பயர்களில்‌ சில 


வத்தைக்கூட்டியும்‌ நாமுகக்‌ கணக்டெப்பட்ட து. ௬௮௩ வது அத்தியாயத்‌ 
அப்பாடமும்‌ தரதிணதேசபாடமும்‌ அகே£மாக ஓத்திருத்தலால்‌, அதன்படி 
பெயர்களின்‌ வரிசை எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டத, ௬-வது அச்தியாயப்‌ 


பாடத்திலுள்ள ௬௮ பெயர்களில்‌ இரண்டுபெயர்கள்‌ இரட்டித்துவச்‌இருத்‌ 


தலால்‌, அவைகளைநீக், ருஷ்ணாசாரியர்பதி, புப்படி இர்த அத்தியாயத்தி 
இள்ள ௧ ர பெயர்களில்‌ கான்குபெயர்கள்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டன. 


௪௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸுலோசனன்‌, விந்தன்‌, அ.துவிந்தன்‌, துர்த்தர்ஷன்‌, ஸுஃபாஹு, 
துஷ்ப்‌ஈதர்ஷணன்‌, துர்மர்ஷணன்‌, ப்ரமாதி, துஷ்கர்ணன்‌, கர்ணன்‌, 
சித்ரன்‌, உபசித்ரன்‌, சித்ராக்ஷன்‌, சாருசித்ராங்கதன்‌, துர்மதன்‌, துஷ்‌ 
ப்ரஹர்ஷன்‌, விவிக்ஸ-*, விகடன்‌, ஸமன்‌ ஊர்ணநாபன்‌, பத்மகாபன்‌, 
நந்தன்‌, உபஈந்கன்‌, ஸேபைதி, ஸுலேணன்‌, குண்டோதரன்‌, 
மஹோதான்‌, சிதாபாஸு, சித்ரவர்மா, ஸுவர்மா, துர்விரோசனன்‌, 
அயோபாஹுு, மஹாபாஹுு, சித்ரசாபன்‌, ஸுகுண்டலன்‌, பீம 
வேகன்‌, பீமபலன்‌, பலா, மீமவிக்ரமன்‌, உக்ராயுதன்‌, பீமசரன்‌, 
கனகாயு, த்ருடாயுகன்‌, த்ருடவர்மா, த்ருடக்ஷத்ரன்‌, ஸோமர$ர்த்தி, 
அனூதரன்‌, ஜராஸந்கன்‌, த்ருடஸந்தன்‌,ஸத்யஸந்தன்‌, ஸஹஸ்ரவாக்‌, 
உக்ரச்ரவஸ்‌, உக்ரெஸேனன்‌, க்ஷேமமூர்த்டு, அபராஜிதன்‌, பண்டி. 
தகன்‌, விசாலாக்ஷன்‌, துரசாதனன்‌, த்ருட ஹஸ்தன்‌, ஸுஹஸ்தன்‌, 
 வாதவேகன்‌, ஸுவர்ச்சஸ்‌, ஆடுத்யகேது, பஹ்வாசி, நாகதத்தன்‌, 
அனுயாயி, தண்டி, நிஷங்க, கவி, தண்டதாரன்‌, தனுர்சீரஹன்‌, 
உக்கிரன்‌, பீமாதன்‌, வீரன்‌, வீரபாஹு, அலோலுபன்‌, அபயன்‌, 
செளத்ரகர்மா, த்ருடரதன்‌, அனுத்ருஷ்யன்‌, குண்டபேதி, விராவி, 
தீர்க்கலோசனன்‌, இர்க்கபாஹு, தீர்க்கரோமன்‌, வ்யூடோரு, கன 
காங்கதன்‌, குண்டஜன்‌, சித்ரகன்‌, ப்ரமதன்‌, துஷ்பராஜயன்‌, துச்சலை, 
நூற்றோராமவள்‌, 
ராஜாவே ! இவர்கள்‌ தூஅபுத்சர்கள்‌, தற்றே ராமவள்‌ பெண்‌, 
இவர்களின்பெயரைச்சொன்னவரிசைப்படி. பிறப்பின்‌ இரமத்தையும்‌ 
அறிந்துகொள்ளும்‌, எல்லாரும்‌ அஇிரதர்களான சூரர்கள்‌ ; எல்லா 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ; எல்லாரும்‌ வேதந்தெரிந்தவர்கள்‌ ; 
எல்லாரும்‌ எல்லா அஸ்திரங்சளீலும்‌ பண்டிதர்கள்‌, ராஜாவே ! அவர்‌ 
களுக்கு விவாகம்செய்யத்‌ தக்க காலத்தில்‌ திருதராஷ்டிரமஹா.ராஜா 
பரீகைஆசெய்து எல்லாருக்கும்‌ தகுநியானபெண்களைச்சாஸ்‌இிரப்படி 
கலியாணஞ்செய்வித்தான்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு புத்ரர்கள்‌ தூறு 
பேர்கள்‌. யுயுக்ஸ வும்‌ துச்சலை என்னும்‌ பெண்ணும்‌ நு ற்றுக்கு 
மேற்பட்டவர்கள்‌. இதை ஈடந்தபடி. உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 
பரதச்ரேஷ்..ரே ! ச்ருதராஷ்டிரமஹாராஜா, அச்சலையையும்‌, 

விவாஹத்துக்குரிய காலத்தில்‌, சாஸ்‌இரப்படி. ஜயத்ரதனுக்கும்‌ கன்‌ 
னிகாதானஞ்செய்தான்‌. 





ஆ திபர்வம்‌, சக 


மேலேகாட்டியபடி, 
துரியோதனன்‌ முதலிய்‌ நூற்றுவரின்‌ பேயரகராதி. 





௧௦ 


௨௦ 


0 


அபயன்‌, தீருடக்ஷத்ரன்‌. பீமவிக்ரமன்‌. 
அபராஜிதன்‌. தீருடாயுதன்‌. ௭௦ பீமவேகன்‌. 
அயோபாஹு. தண்டதாரன்‌. மஹாபாஹ-*, 
அலோலுபன்‌. தண்டி... மஹோதரன்‌, 
அனாத்ருஷ்யன்‌. தனுர்க்ரஹன்‌, யுயுச்ஸ-, 
அனயாயி, ௪௦ தீர்க்கயாஹு, ரெளத்ரகர்மா. 
அனுவிந்தன்‌, 'தீர்க்கரோமன்‌, வ்யூடோரு. 
அலாதரன்‌. தீர்க்கலோசனன்‌. வாதவேகன்‌, 
ஆதித்யகே த. அச்சன்‌. விகடன்‌. 
உக்ரச்ரவஸ்‌. துச்சாஸனன்‌., விகர்ணன்‌. 
உக்ரன்‌. அர்த்தர்ஷன்‌. விசாலாக்ஷன்‌, 
உக்ஸேனன்‌. துர்மதன்‌. ௮௦ விந்தன்‌, 
உக்ராயுதன்‌. அர்மர்ஷணன்‌. விராவி. 
உபசித்ரன்‌.. துர்முகன்‌. விவித்ஸ-. 
உடநந்தன்‌, துர்யோதனன்‌. லிவிம்சதி. 
ஊர்ணநாபன்‌. ௫௦ துர்விரோசனன்‌, லீரபாஹு, 
கர்ணன்‌. துராதனன்‌. வீரன்‌. 

கவச, துஷ்கர்ணன்‌. ஜராஸந்தன்‌. 
கனகாங்கதன்‌, துஸ்ப்ரதர்ஷணன்‌. ஜலஸர்தன்‌. 
கனசாயு, அஷ்ப்ரஹாஷன்‌. ஸத்யஸந்தன்‌, 
குண்டபேதி, அஷ்பராஜயன்‌., ஸமன்‌. 
குண்டஜன்‌, துஸ்ஸஹன்‌ ௯௦ ஸஹஸ்ரவாக்‌, 
குண்டோதரன்‌, மந்தன்‌. ஸுஃகுண்டலன்‌. 
சாறாசித்ராங்கதன்‌,  * காகதத்தன்‌. ஸுபாஹ-. 
சிதாகன்‌. நிஷங்க, ஸுலோசனன்‌. 
சித்ரசாபன்‌, ௬௦ ப்ரமதன்‌. ஸு௦வர்ச்சஸ்‌, 
சிதரபாஹு, ப்ரமாதி, ஸுவர்மா, 
சத்ரவர்மா, பண்டி தகன்‌. ஸுஷேணன்‌, 
சித்ரன்‌ ்‌ பதீமகாபன்‌ , ஸுஹஸ்தன்‌, 
சித்ராக்ஷன்‌, பலாச, ஸேனாபதி, 
தீருடரதன்‌. பஹ்வா௫, ஸோமகஃர்த்தி. 
தீறாடவர்மா, பீமசரன்‌. ௧௦௦ க்ஷேமதூர்த்தி, 
தீருடஸக்தன்‌. பீமபலன்‌., 

தீருடஹஸ்தன்‌. பீமரதன்‌. 





௪௮௨ 





தட்‌ 


உட 


AG 


'தருடஸகம்‌ தன்‌. 
இதிலும்‌ அடுத்த அகராதியிலும்‌ இந்த * அடையாளமுள்ள பெயர்கள்‌ 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


௬௮ - வது அத்தியாயத்திலுள்ளபடி, 
௯௮-பேயர்களின்‌ அகராதி. 





அபயன்‌. 
அபராஜிதன்‌, 
அயோபாஹுஃ 
அலோ லபன்‌. 
அனாத்ருஷ்யன்‌. 
அனுயாயி, 
அனுவிக்தன்‌. 
அனூதரன்‌. 
ஆதித்யகேது. 
உக்ரச்ரவஸ்‌, 
உக்ரன்‌, 
உக்ரஸேனன்‌. 
உக்ராயுதன்‌, 
உபடித்ரன்‌. 
உபகந்தன்‌. 
ஊர்ணநாபன்‌. 
கர்ணன்‌. 
கவச, 
கனகாங்கதன்‌, 
கனகாயு, 
குண்டபேதி, 
குண்டஜன்‌. 
குண்டோதரன்‌, 
சாருத்ராங்க தன்‌ , 
ச தர. கன, 
சிதரசாபன்‌ , 
சித்ரபாஹு. 
சித்ரவர்மா. 
சித்ரன்‌, 
சித்ராக்ஷன்‌. 
தீருடரதன்‌, 
தீருடவர்மா, 





௪௦ 


தீடஹஸ்தன்‌, 
தீருடக்ஷதரன்‌. 
தீருடாயுதன்‌. 
தண்டதாரன்‌, 
தண்ட, 
'தனர்க்ரஹ ம்‌. 
ர்‌ க்கயாஹ- 
சர்க்கலோசனன்‌. 
துச்சலன்‌, 
ுச்சாஸனன்‌. 
துர்த்தர்‌ஷன்‌ _ 
துர்மதன்‌. 
துர்மர்ஷணன்‌, 
* துர்முகன்‌, 
துர்முகன்‌. 
அர்யோதனன்‌. 


௫௦ துர்விரோசனன்‌. 


௬௦ 


இரட்டித்துவர்‌தள்ளன, 


துராதனன்‌. 
துஷ்கர்ணன்‌, 


துஷ்ப்ரதர்௨ ணன்‌. 
அஷ்ப்ரஹர்லத்‌ , 


துஸ்ஸஹ..்‌ , 
நந்தன்‌. 
நாகதத்தலி. 
நிஷங்க, 
பண்டி தகன, 
பத்மநாபன்‌. 
பலா, 
பஹ்வா௫, 
பீமசரன்‌. 
பீமபலன்‌, 
பீமரதன்‌. 
பீமவிக்ரமன்‌, 


பீமவேகன்‌. 
*மஹாபாஹு, 
மஹாபாஹ-, 
௭௦ மஹோதரன்‌, 
யுயுத்ஸு. 
செளதீரகர்மா. 
வ்யூடோரு, 
வாதவேகன்‌, 
விகடன்‌. 
விகாணன்‌. 
லிசாலா்ஷன்‌ , 
விர்தன்‌, 
விராலி, 
௮௦ லிவி த்ஸு, 

விவிம்சதி. 
வீரபாஹ ௩, 
வீரன்‌. 
ஜராஸந்தன்‌, 
ஜலஸந்தன்‌. 
ஸத்யஸந்தன்‌, 
ஸமன்‌. 
ஸஹஸ்ர வாக்‌. 


ஸு குண்‌ டலன்‌, 


௯௦ ஸுபா, 


ஸுலோசனன்‌, 
ஸுஃவர்ச்சஸ்‌, 
ஸ்‌ வர்மா, 
ஸுஷேணன்‌. 
ஸுஹஸ்தன்‌. 
ஸேனாபதி. 
ஸோமகர்த்தி, 
சேஷமமூர்த்தி, 





௪௮௯ 


அ இிபர்வம்‌. 


கீநஷ்ணுசாரீயர்‌ பதிப்புப்படி, 
௧௩௧ - வது அத்தியாயத்திலுள்ள க௬-பெயர்களின்‌ அகராதி, 








அக்ரயாயி. சித்ராக்ஷன்‌, *மஹாபாஹு, FT 
அபயன்‌, தீருடதாச்ரயன்‌. மஹாபாஹ-, 
அபராஜிதன்‌. தீருடவர்மா. மஹஷோதான்‌, 
அயோபாஹு, ௪௦ தீருடஸந்தன்‌. யுயுத்ஸு, 
அலோலுபன்‌, தீருடஹஸ்தன்‌. ரெனத்ரகர்மா, 
அனாச்ருஷ்யன்‌. ,தீருடஷத்ரன்‌.. வ்யூடோரன்‌, 
அனுவிந்தன்‌, தனிர்த்தரன்‌. வாதவேகன்‌, 
அனா தரன்‌, இீர்க்கபாஹ-. ௮௦ விகடானனன்‌, 
ஆதிச்யகேது, 'தீர்க்கரோமன்‌. விகர்ணன்‌. 
௧௦ உக்ரச்ரவஸ்‌. அச்சன்‌. விசாலாக்ஷன்‌. 
உக்ரன்‌. அச்சாஸனன்‌. விக்தன்‌. 
உக்ரஸேனன்‌. துர்த்தர்ஷன்‌ . லிரஜன்‌, 
உக்ராயுதன்‌. துர்மதன்‌. விராலி, 
உபசித்ரன்‌, ௫௦ துர்மர்ஷணன்‌, விவித்ஸு, 
உபநந்தகன்‌, துர்முகன்‌, விவிம்சதி. 
ஊர்ணநாபன்‌ துர்யோதனன்‌. வீரபாஹு, 
க்ரதனன்‌, தர்விகாஹன்‌. வீரன்‌, 
கர்ணன்‌. அர்விமோசனன்‌. ௯௦ ஜராஸந்தன்‌. 
கவரி, அமாதரன்‌, ஜலஸந்தன்‌, 
௨௦ கனகத்வஜன்‌, துஷ்கர்ணன்‌, ஸத்யஸந்தன்‌, 
குண்டசாி, அஷ்ப்ரதர்ஷணன்‌., ஸத்வன்‌, 
குண்டாகி, துஷ்பராஜயன்‌, ஸதன்‌, 
குண்டி, , அஸஸஹன்‌., ஸமன்‌, 
குண்‌ டதரன்‌. 0 நந்தன்‌, ஸஹன்‌, 
குண்டதாரன்‌. மாகதத்தன்‌. ஸுகாபன்‌, 
குண்டபேதி, நிஷங்க. ஸுபாஹு, 
சராஸனன்‌, பரமதன்‌, ஸடலோசனன்‌, 
சலன்‌. ப்ரமாதி, ௧௦௦ ஸூவர்ச்சஸ்‌, 
சாருசிதான்‌. ப்ருக்தாரகன , ஸுவர்மா, 
௩௦*தொகுண்டலன்‌ , பலவாத்தனன்‌. ஸுவாக்‌, 
சித்ரகுண்டலன்‌, பலா. ஸுஷேணன்‌ 
சிதரபாணன்‌ , பஹ்வாரி, ஸ-ஷஹஸ்தன்‌. 
சித்ரவர்மா. பாசி, ஸேனாணி, 
இதான்‌. ௭௦ பீமபலன்‌, ஸோமரர்த்தி, 
சித்ராங்கன்‌, பீமரதன்‌, , 
த்ராயுதன்‌ , பீமவேக:்‌, 


ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


௬௮ - வது அத்தியாயத்திலுள்ளனவும்‌, 
௧௩௧ - வது அத்தியாயத்தில்‌ ஒல்லாதனவுமான பெயர்கள்‌. 





௮னுயாயி, தீருடாயுதன்‌, பீமசரன்‌. 
கனகரங்கதன்‌. தண்டதாரன்‌. பீமகிக்ரமன்‌, 
கனகாயு, தீண்டி, வ்யூடோரு, 
குண்டஜன்‌, ,தனுர்க்ரஹன்‌. விகடன்‌, 
குண்டோதரன்‌. நீர்க்கலோசனன்‌, ஸஹஸ்ரவாக்‌, 
சாருசித்ராங்கதன்‌. துர்விரோசனன்‌. ஸுகுண்டலன்‌. 
சித கன்‌. அராசனன்‌. ஸேனாபதி, 
சிதரசாபன்‌ , அஷ்ப்ரஹர்ஷன்‌. கேேமஷூர்த்தி, 
சித்ரபாஹு, பண்டி தகன்‌, 

5௦ தீருடரதன்‌. ௨௦ பத்மகராபன்‌ 


௧௩௧ - வது அத்தியாயத்‌ திலுள்ளனவும்‌, 
௬௮ - வது அத்தியாயத்தில்‌ இல்லாதனவுமான பெயர்கள்‌, 


அக்ரயாயி, சிதாபாணன்‌. ப்ருக்தாரகன்‌. 
க்ரதனன்‌. சிதராங்கன்‌. பலவர்த்தனன்‌. 
கனகத்வஜன்‌, சிதராயுதன்‌. பாசி, 
குண்டசாயி, தீருடதாச்ரயன்‌, வ்யூடோரன்‌, 
குண்டாூ. தீனுர்ச தரன்‌, விகடானனன்‌. 
குண்டீ, தீர்க்கரோமன்‌, ௩.0 விரஜன்‌... 
குண்டதான்‌. அர்லிகாஹ.ஃ , ஸத்வன்‌. 
குண்டதாரன்‌, ௨௦ துர்விமோசனன்‌. ஸதன்‌. 
சராஸலனன்‌, அராதரன்‌, ஸஹன்‌, 

௧௦ சலன்‌. அஷ்பராஜயன்‌, ஸுநாபன்‌, 
சாருசித்ரன்‌. ப்ரமதன்‌. ஸுவாக்‌, 
சிதரகுண்டலன்‌, ப்ரமாதி, ஸேனானி, 





நூற்றமுப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
uy up 
(அர்ஜுனன்‌ ஜனனம்‌,) 

பலவான்களிற்சிறந்த பீமஸேனன்‌ பிறந்தபிறகு, பாண்டு, “உல 
கத்துக்குள்‌ மிகச்சிலாக்கியனான மற்றொருபுத்‌சன்‌ எனக்கு எவ்வாறு 
உண்டாவான்‌!?' என்று சிந்தித்தான்‌, பிறகு, பாண்மெஹா சாஜன்‌, 
“இந்தடலகம்‌ தெய்வச்செயலையும்‌ மனுஷ்ய யத்னத்தையும்‌ ஆதாரமா 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௮௫ 
கக்கொண்டிருக்கிறது. அவற்றுள்‌ தேவன்செயல்‌ காலத்திற்குரியகரு 
மம்‌ செய்வதனால்‌ கிடைக்கிறது, இந்திரன்‌ ராஜாவென்றும்‌ தேவர்‌ 
களில்‌ முதன்மையானவனென்றும்‌ நாம்‌ கேட்டி ருக்கிறோம்‌. அவன்‌ 
அளவிடக்கூடாதசக்தியையும்‌ *உத்ஸாஹத்தையும்‌ உடையவன்‌; சிற 
ந்த பராக்‌ரமமுள்ளவன்‌ ; அளவற்ற மஹிமையுள்ளவன்‌; அவனைத்‌ 
தவத்தில்‌ ஆசாதித்து மிகுந்தசக்தியுள்ள புத்திரனே அடையப்‌ 
போகிறேன்‌, அவன்‌ எனக்கு எந்தப்புத்திரனேக்கொடெப்பனலே அந்தப்‌ 
புத்திரன்‌ மிகச்சிறந்தவனாயிருப்பன்‌. அவன்‌,போரில்‌ !௦ணிதர்களையும்‌ 
மனிதரல்லாத தேவாஸுுரர்‌ ரரதலியவரையும்‌ கொல்வான்‌. ஆதலால்‌, 
சரீரத்தாலும்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ பெருந்தவம்‌ செய்வேன்‌?” 
என்று, மஹரிஷிகளுடன்கூடி. ஆலோசனைசெய்து,ஒருவருவம்வரை 
யில்‌ உயர்ந்த நியமத்தைச்‌ செய்யும்படி. குக்இக்குக்‌ கட்‌ ளையிட்டான்‌, 
அக்தவீரனாகியபாண்டு கானும்‌ உக்ரமானதவத்தை 3மற்கொண்டு 
சிறந்ததியான த்துடன்‌ ஒற்றைக்காலால்‌ கின்றுகொண்டி ருக்தான்‌,பார 
தரே ! தர்மாத்மாவான அக்கப்பாண்டு தேவர்களுக்கு ஈளவர னாகிய 
அந்தடந்திரனை ஆராதிக்கக்கருதி ஸூர்யனுடன்‌ கூடவே (உதயம்‌ 
முதல்‌ அஸ்தமனம்வசையில்‌) தாபத்தைத்‌ தாங்கியிருக்தான்‌. வெகு 
காலத்திற்குப்பின்‌ இந்திரன்‌ அவனிடம்வந்து, “மூன்‌அலோகங்களி 
லும்‌ பெயர்பெற்ற புத்திரனை உனக்குக்‌ கொடுக்கப்போகிறேன்‌, பிரா 
மணர்களுக்கும்‌ பஎக்களுக்கும்‌ தன்ஈண்பர்களுக்கும்‌ காரியங்களைச்‌ 
சாதிப்பவனும்‌, பகைவர்க்குத்‌ துயரத்தை உண்டெண்ணுறெவனும்‌, 
சுற்றத்தாரெல்லாரையும்‌ மகிழ்விப்பவனும்‌, எ திரிகளெலலாமையும்‌ 
அழிப்பவனுமாகிய ஒருகிறக்தபுத்தரனை உனக்குக்‌ கொடுக்கப்போடி 
றேன்‌” ௭ ன்னு. சொன்னான்‌. 

மஹாத்மாவான இந்திரனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தர்மாத்‌ 
மாவான பாண்டுமஹாராஜன்‌, இந்திரன்சொல்லை நினைத்துக்கொண்டு 
குக்தியைநோக்கி, பாக்யவதுியே ! உனக்கு ஈல்லபலன்‌ வரப்போ 
றது. தேவக்கூட்டங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரனாகிய இந்துரன்‌ அனுக்‌ 
ரஹம்செய்து கீ விரும்பினபடியான புத்திரனை உனக்குத்‌ தரக்கருது 
கிறான்‌. அழகான நிதம்பங்களையுடையவளே ! மணிதர்க்கெட்டாத 
செய்கையுடையவனும்‌ சிறந்த புகழுள்ளவனும்‌ பகைவசையடக்கு 
இறவனும்‌ நீதியுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ சூரியனுக்குகிகரான பிர 
தாபமுள்ளவனும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ ஸத்கருமமுள்ளவனும்‌ பார்‌ 
ப்பதற்கு மிக்க ஆச்சரியமானவனும்‌ க்ஷத்ரிய சக்திகளுக்கெல்லாம்‌ 





* சோர்வில்லாமை. ர்‌ மத்தவரை அடக்கு£திதமை, 


ம்‌ 
௪௮௬ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


இருப்பிடமானவனுமாகய புத்‌இரனைப்‌ பெறக்கடலாய்‌, தேவேக்‌ 
இரனிடத்‌ இலிருந்து அனுக்ரஹம்‌ கிடைத்திருக்கற.து, அழகிய புன்‌ 
சிரிப்புள்ளவளே ! தேவேந்திரனை அமை” என்றுசொன்னான்‌, இவ்‌ 
வாறு சொல்லப்பட்டவுடனே, புகழ்பெற்ற குந்தியானவள்‌ இந்திரனை 
அழைத்தாள்‌. பிறகு, கேவேக்‌இரன்வக்து அர்ச்சனனை உண்பெண்ணி 
னான்‌, * பூர்வபல்குனியும்‌ * உத்தரபல்குனியுஞ்‌ சேர்ந்த பகலில்‌ 
ர்பால்ரூுன மாஸத்திற்‌ பிறந்ததனால்‌, அவன்‌ பால்குனன்‌ அல்லது 
பல்குனன்‌என்று பெயர்பெற்றான்‌, அந்குக்குமாரன்‌ பிறந்தவுடன்‌, 
பிரஸவ.அ௮ை றயிலிருக்‌ட ஷம்‌ குந்தியைகோச்கி எல்லாப்பிராணீகளையும்‌ 
மகிழ்விக்கும்‌ ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு மிக்க கம்பீரமான ஐலியினால்‌ ஆகா 
யத்தைச்‌ சப்‌.இக்கச்செய்துகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளும்‌ அந்த 
ஆச்‌ரமத்‌ இலிருப்பவர்களும்‌ கேட்கும்படி, தூயாகையுள்ள குந்தி 
யைக்கூப்பிட்டுப்‌ பின்வரும்சொலலைத்‌ தெளிவாகச்சொல்லத்தொடங்‌ 
கற்று, 

“குந்தியே! கார்த்தவீர்யனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ சிவனுக்கு 
ஈடான பராக்ரமமுடையவனும்‌ தேவேக்‌இரனைப்போல்‌ ஜயிச்கமுடி 
யாதவ அமாகிய இந்தப்புத்திரன்‌ உன்புகழைப்‌ பரவச்செய்யப்போகி 
மூன்‌, அதிதியென்பவளுக்கு விஷ்ணு எவ்வாறு ஆனந்தத்தை அபி 
விருத்திசெய்தாரோ அவ்வாறே விஷ்ணுவுக்கொப்பான அர்ச்சுனன்‌ 
உனக்கு ம்ச்சியை அபிவிருத்திசெய்வான்‌. இலன்‌ மத்ரதேசத்த 
வரையும்‌ கெளரவர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ சேதிதேசத்தவரையும்‌ 
காசிதேசத்தவரையும்‌ கரூசதேஈத்தவரையும்‌ ஜயித்துக்‌ கெளராவர்‌ 
களின்‌ ராஜ்யலக்ஷ்மியை வஹிக்கப்போகிறான்‌. இவன்கைவன்மை 
யினால்‌, காண்டவவனத்தில்‌ அக்கினிபகவான்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ 
கொழுப்பினாலும்‌ மிகுந்ததிருப்தியை அடையப்போகிருன்‌, இறந்த 
பலமுள்ள இந்தவீ ரன்‌ தலைமையாகரின்று அ ரசர்களைஜயித்‌ து ஸஹோ 
தார்களுடன்‌ சேர்ந்து: மூன்று அசுவமேதங்களை நடத்தப்போூருன்‌. 
குந்தியே ! இவன்‌ பரசுராமனுக்கு ஒப்பானவனாகவும்‌, விஷ்ணுவுக்‌ 
கொப்பான பராக்ரமமேடையவனாகவும்‌, வீரர்களிற்‌ சிறந்தவனாகவும்‌, 
மிகுந்த புகழ்பெற்றவனாகவுமிருக்கப்போகிறான்‌, இவன்‌, சிறந்த 
தேவதையான சங்கரரை யுத்தத்தில்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்யப்போகி 
மரூன்‌. எந்தோஷமடைந்த அவரிடமிருந்து பாசுபதமென்னும்‌ அஸ்‌ 
இரத்தை அடையப்போகிறான்‌, $கிவாதகவசர்களென்னும்‌ அஸு 





* பூரகக்தத்திரம்‌. ர்‌ உத்தரஈன்த ச திரம்‌, 1 பங்குனி, 
£ $ பலமான கவசங்களையுடையவர்‌, 


ஆ இ பரவம்‌, ௪௮௭ 


சர்கள்‌ தேவர்களுக்கு விரோதிகள்‌, சிறந்தபுஜங்களுள்ள உன்புத்சன்‌ 
இந்திரன்கட்டளையினால்‌ அவர்களை வதம்செய்யப்‌ போகிறான்‌. கேவ 
லோகத்திலிருக்கே தேவர்களுக்குரிய அஸ்‌ இரங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
அடையப்போகிறான்‌. இந்தப்புருஷச்ரேஷ்டன்‌, அழிக்துபோனராஜ்ய 
லக்ஷமியையும்‌ கொண்வெரப்டோகிறான்‌'' என்றது, குக்டு பிரஸ 
வித்தபோது இந்த அதிக ஆச்சரியகரமான வாக்கைக்‌ கேட்டாள்‌. 
உரக்க உச்சரிக்கப்பட்ட அக்க அசரீரிவாக்கைக்கேட்டுச்‌ சதச்ருங்க 
மலையில்‌ வஸிக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ தேவரிஷிகளுக்கும்‌ இந்திராதி 
தேவர்களுக்கும்‌ அரக அனந்தமுண்டாயிற்று, ஆகாயத்தில்‌ துக்‌ 
அபிவாத்தியங்களின்‌ பெருமூழக்கம்‌ உண்டானது, பூமாரிகள்‌ நிரம்‌ 
பின, பேரொலி கிளம்பிற்று, சேவர்களின்‌ கூட்டங்கள்சேர்ந்து 
அர்ச்சனனைக்‌ கொண்டாடின, கத்ருவின்புத்‌ இரர்களாகிய நாகர்க 
ளும்‌ வினதையின்‌ புக்திரர்களாகிய கருடன்‌ முதலியவர்களும்‌ கந்த 
ர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ பரத்வாஜர்‌, கசியபர்‌, கெளதமர்‌, விச்வா 
மித்திரர்‌, ஜமதக்னி, வ்ஹிஷ்டர்‌, ஸூர்யன்‌ நாசமடைந்தபோது தாமே 
உதயமாடப்‌ பிரநாசித்துப்‌ பெயர்பெற்ற அத்ரிபகவான்‌ ஆகிய பிரஜா 
ஸ்ருஷ்டி கர்த்தர்களும்‌ மஹான்களுமான ஸப்தரிஷிகளும்‌, மரீசி, 
அங்கிரஸ்‌, புலஸ்‌இயர்‌, புலஹர்‌, க்‌ர.து, தக்ஷர்‌ ஆகிய இவர்களும்‌ வந்த 
னர்‌, கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸாஸஃகளும்‌ தேவலோகத்துப்‌ புஷ்பமாலை 
களைத்தரிக்து, தேவலோகத்து வஸ்திரங்களை உடுத்து, எல்லா அலங்‌ 
காரங்களையும்‌ அணிந்து, அர்ஜுனனைப்பற்றிக்‌ கானம்‌ செய்தனர்‌, 
அப்ஸாஸுகளின்‌ கூட்டத்தார்‌ ஈர்த்தனம்செய்தனர்‌, அவ்வாறே 
மஹரிஷிகளும்‌ அங்கே சுற்றிலும்‌ வேகமக்நிரங்களை ஜபித்தனர்‌, 
அழகுள்ள நும்புருவும்‌ கந்கர்வர்களுடன்சேர்க்து கானஞ்செய்தார்‌, 
ராஜாவே ! மீமணேனன்‌, உகர(ணேனன்‌, ஊர்ணாயு, அனகன்‌, கோபதி, 
த்ருதராஷ்டிரன்‌, ஸூிர்யவர்ச்சஸ்‌, யுகபன்‌, த்ரணபன்‌, கார்ஷ்ணி, 
*ந்இ, சித்ராதன்‌, சாலிசிரஸ்‌, பர்ஜன்யன்‌, கலி, நாரதர்‌, ருதிவான்‌, 
ப்ரஹத்வான்‌, ப்ரஹகன்‌, பெரியமனஸுள்ளக.ராளன்‌, பிரம்மசாரி, 
பஹுகுணன்‌, ஸுவர்ணனென்று பெயர்பெற்றவன்‌, விச்வாவஸு, 
புமன்யு, ஸுசந்தான்‌, ௪௬, மிகவும்‌ மதுஈமாகப்பாடுகலிற்‌ பெயர்‌ 
பெற்ற ஹாஹா ஹுூஹு$ என்னும்‌ இருவர்‌ ஆகிய ஜுந்தத்‌ *தேவ 
ஈக்தர்வர்களும்‌ அங்கேசென்றனர்‌. அவ்வாறே, மிகுந்த பாக்கிய 
முள்ளவர்களும்‌ நீண்ட கண்க டையவர்களுமாயெ அப்ஸரஸுகள்‌ 





* தேவஜாதியில்‌ லங்‌£ 2 தம்பாடுவதைத்‌ தொழிலாக உடையவர்‌; மனுஷ்ய 
சச்தர்வர்‌ முதலிய வகுப்பும்‌ உண்டு, 


௪௮௮ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌. 


எல்லாப்பூதணங்களையுமணிக்துகொண்டு உத்ஸாஹத்துடன்‌ஆடினர்‌; 
பாடினர்‌, அரசானை, அவத்யை, குணமுக்யை, குணாவரை, அத்‌ 
சிகை, ஸோமை, மிச்ரகே?, அலம்புஷை, மரீசி, ஸுிகை, வித்யுத்‌ 
பர்ணை, இலோக்தமை, அம்பிகை, லக்ஷணை க்ஷேமை,தேவி, சம்பை, 
மனோரமை, .அஷிதை, ஸுபா ஹு, ஸுப்ரியை, வபுஸ்‌, புண்டரீகை, 
ஸுகந்தை, ஸுரஸை, பிரமாஇனி, காம்யை, சாரத்வதி முதலியவர்‌ 
கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அங்கே நர்த்தனம்செய்தனர்‌, நீண்டகண்‌ 
களையுடையவர்களாகிய மேனகை, ஸஹஜன்யை, கர்ணிகை, புஞ்சிக 
ஸ்தலை, ௬.துஸ்தலை, க்ருகாசி, விச்வா௫ு, பூர்வசித்டு, உம்லோசை 
என்றும்‌ ப்ம்லோசையென்றும்‌ பெயர்பெற்றவர்கள்‌, ஊர்வசி ஆகிய 
பதினொரு அப்ஸாஸாகளும்‌ பாடினர்‌. வீரரே! ராஜாவே ! தாதா, 
அர்யமா, மித்ரன்‌, வருணன்‌, அம்சன்‌, பகன்‌,இந்திரன்‌, விவஸ்வான்‌, 
பூஜா, பர்‌ஜன்யன்‌, த்வஷ்டா, ஜன்மர்தில்‌ கடையொனவனும்குணச்‌ 
இல்‌ முதலானவனுமான விஷ்ணு, ஆதிய ஸூர்யனுக்குரிய ப்ரகாசத்‌ 
இனால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற இந்சுப்பன்னிரண்டு ஸரிர்யர்களும்‌, ம்ருகவ்யா 
தன்‌, ஸர்ப்பன்‌, மிகு்க புசுழ்பெற்ற கிருருஇ, அஜைகபாத்‌, அஹிர்ப்‌ 
புத்னியன்‌, ௫, குஹனன்‌, ஈசுவரன்‌, கபாலி, ஸ்தாணு, பகவா 
னாகிய பகன்‌ ஆகிய பஇினொருருத்ரெர்களூம்‌ அங்கே வந்திருந்தனர்‌. 
அசவினிசேவர்களும்‌ அஷ்டவஸுக்களும்‌ மிகுந்தபலமுள்ள ஸப்த 
மருத்துக்களும்‌ விங்வேகேவர்களும்‌ ஸாக்யர்களும்‌ அங்கே சுற்றி 
லும்‌ நின்‌அகொண்டிருந்தனர்‌, தவமூள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த கோப 
முள்ளவர்களும்‌ சிறந்த பலவான்௧ளுூமாகிய கார்க்கோடகன்‌, வாஸுடு 
யென்னும்‌ நாகன்‌, கச்சபன்‌, குண்டன்‌, தக்ஷன்‌என்னும்‌ மஹாகாகன்‌ 
ஆகியஇவர்களும்‌ இன்னும்‌ அனேககாகர்களும்‌ அங்கேவந்‌தருக்க 
னர்‌, தார்க்ஷமன்‌, அரிஷ்டநேமி, கருடன்‌, அஹிதத்வஜன்‌, அரு 
ணன்‌, ஆருணியாயெ விநசையின்புத்ரர்களும்‌ இருந்தனர்‌. விமானங்‌ 
களிலும்‌ மலைச்சிகரங்களிலுமிருந்த அந்தத்‌ கேவக்கூட்டங்களையெல்‌ 
லாம்‌ தவத்தில்‌ ஹித்திபெற்ற மஹரிஷிகள்மட்டும்‌ கண்டனர்‌; மற்ற 
ஜனங்கள்‌ காணவில்லை, அந்தப்‌ பெரிய பு.அுமையைக்கண்டு வியப்‌ 
புற்ற நிஷிச்சேஷ்டர்கள்‌, .அகன்‌ பிறகு, அர்ச்சுனனிடத்தில்‌ விசேஷ 
மான மரியாதையைச்செய்தனர்‌, 

பாண்டு, மகிழ்ச்சியுள்ள மனத்துடன்‌ தேவர்‌ முதலானவர்களைப்‌ 
பூஜித்தான்‌. பாண்டுவினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தேவர்கள்‌, புருஷச்ரே 
ஜ்டனன பாண்டுவைகோக்கி, “தேவர்களின்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ 
தர்மதேவதையே இந்த முதற்பூத்‌இரனாகப்பிறந்இருக்கருன்‌, வாயுவே 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௮௯ 
பலசாலியும்‌ பகைவரையழிப்பவனுமாகிய இந்தப்பீமனாகப்‌' பிறந்‌ 
இருக்கிறான்‌, இந்திரன்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்து தானே நோ இந்த 
அர்ச்சுனனாகப்‌ பிறந்திருக்கிரோன்‌, நீ தேவர்களுக்குப்‌ பிதாவாமிருப்‌ 
பதனால்‌ உனக்குமேலான புண்யபுருஷனில்லை. பிதிர்க்களின்‌ கடனி 
லிருந்து விடுபட்டுப்‌ புண்ணியத்தைக்கொண்டு ஸ்வர்க்கமடைவாய்‌!' 
என்றனர்‌, இவ்வாறு சொன்னபின்‌, தேவர்களனைவரும்‌ வந்தவாறே 
இரும்பிச்சென்றனர்‌. மிகுந்த கீர்த்தியுள்ள பாண்டுவோவெனில்‌, 
புத்திரன்மேலுள்ள ஆசையினால்‌ அழகானபிள்ளையைவிரும்பித்‌ இரு 
ம்பவும்‌ குந்திக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அவனுக்கு, குந்தி, “இதற்கு 
மேல்‌ நான்காம்‌ புத்திரனை எந்தஆபத்திலும்‌ விதிக்கவில்லை, இதற்கு 
மேல்‌ ஆசைப்படும்பெண்‌ கற்பிலலாதவளாவாள்‌, ஐந்தாம்புத்திரனை 
விரும்பினால்‌ வேசைஆவாள்‌, எல்லாந்தெரிந்தவரே ! நீர்‌ இந்தத்‌ தர்‌ 
மத்தை அறிந்திருந்தும்‌ புத்திரனுக்காக வரை தப்பி என்னைப்‌ பார்த்‌ 
அப்‌ புத்திகவறின அபோல்‌ பேசுவதேன்‌ ?'? என்றுசொன்னாள்‌. 


நூற்றுமுப்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
விதி 
(நகுலஸ்ஹதேவர்கள்‌ ஜனனமம்‌, பாண்டவர்களுக்கு நாமகாண்மம்‌, 
வஸுூதேவர்‌ அனுப்பின புரோகநிதர்‌ பாண்டவர்களுக்கு உபநயனுதி 
ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்ததும்‌, அவர்கள்‌ சுகனிடத்தில்‌ 
தறுர்வேதாப்‌ரியாஸம்‌ சேய்ததும்‌.) 

குந்தியின்‌ புத்ரர்களும்‌ த்ருதராஷ்டிீரன்‌ புத்ரர்களும்‌ பிறந்த 
பின்னர்‌, மாத்ரி, ரஹஸ்யத்தில்‌ பாண்டுவினிடம்‌, “வீரரே ! நீர்‌ என 
க்கு அனுகூலமில்லாமலிருப்பகிலும்‌ எனக்குச்‌ அன்பமில்லை, குற்ற 
மற்றவரே ! பெருமைக்குத்‌ ஈகூதியுள்ள குக்இக்குத்‌ தாழ்மையாக 
எப்போதும்‌ நான்‌ இருந்த கனாலும்‌ எனக்குவருத்தமில்லை, ராஜாவே! 
குருவம்சத்தை விருத்திசெய்றெவரே ! அவ்வாறே, காந்தாரிக்கு 
நூறுபுத்ரர்கள்‌ பிறந்ததைக்கேட்டும்‌ எனக்கு அவ்வளவுலுக்கம்‌ உண்‌ 
டாகவில்லை, நான்‌ குந்திக்கு ஸமமாயிருக்கும்போது எனக்குமட்‌ 
டும்‌ புத்திரனில்லாமலிருப்ப து தான்‌ எனக்குப்‌ பெருந்துயரம்‌, இப்‌ 
போது குந்தியினிடத்திலாவது என்பர்த்தாவின்‌ ஸந்ததி உண்டா 
னது எனக்குச்‌ சந்தோஷம்‌, குந்திபோஜன்பெண்‌ எனக்கும்‌ புத்ர 


௪௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸ்தானத்தை உண்டுபண்ணுவாளாயின்‌, எனக்கும்‌ அவள்‌ அனுக்ர 
ஹம்‌ செய்ததாகும்‌ ; உமக்கும்‌ ஈன்மையாகும்‌, குந்தி எனக்கு 
மாற்றாளாயிருப்பதனால்‌ அவளிடத்தில்‌ கான்‌ சொல்வதற்கு எனக்கு 
மானமாயிருக்கிறது, உமக்கு என்னிடத்தில்‌ தயையிருக்தால்‌ நீரே 
அவளை ஆஞ்ஞாபிக்கவேண்டும்‌'? என்று சொன்னாள்‌. அதற்குப்‌ 
பாண்டு, “மாத்ரியே ! என்‌ உள்ளத்திலும்‌ இந்தவிஷயம்‌ எப்போதும்‌ 
சுழன்அகொண்டிருக்கிறது. உனக்கு விருப்பமிருப்பதும்‌ இல்லாத 
அம்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டுமென்பகனால்‌ கான்‌ உன்னிடம்‌ வலி 
யச்‌ சொல்லவில்லை, இந்த உன்‌எண்ணம்‌ தெரிந்தபிறகு முயற்சிசெய்‌ 
வேன்‌, நான்சொன்னால்‌ அவசியம்‌ என்சொல்லைக்‌ குக்கி அக்கேரிப்‌ 
பாளென்று நினைக்கிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, பாண்டு, 
குந்தியைகோக்கி ரஹஸ்யத்தில்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ : 
“குணவதியே! மாத்ரிக்கும்‌ அனுக்ரஹம்செய்‌, என்குலத்‌ 
திற்கு ஸந்தானத்தையும்‌ லோகத்‌ இற்குப்‌ பிரியத்தையும்செய்‌. குண 
முள்ளவளே ! எனக்கும்‌ மஹாத்மாக்களாகிய என்முன்னோர்களுக்‌ 
கும்‌ *பிண்டராசமில்லாமைக்காகவும்‌ என்விருப்பத்இற்காகவும்‌ ஒரு 
மேலானசுபத்தைச்செய்‌, உனது புகழுக்காகவுங்கூட மற்றவர்கள்‌ 
செயற்கரியகாரியத்தை நீ செய்யக்கடவாய்‌, இர்நிரன்‌ தேவராஜ்யத்‌ 
தையடைந்தபின்‌ நீர்த்தியைவிரும்பி அனேகயாகங்கள்‌ செய்தான்‌. 
பெண்ணரசியே ! அவ்வாறே மந்திரங்களையறிகின்ற பிராமணர்கள்‌ 
(மிகக்சடினமானதவத்தைச்செய்து புகமுக்காகப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ 
படிந்திருக்கின்றனர்‌, ராஜரிஷிகளும்‌ தவத்தையேபொருளாகவுடைய 
பிராமணர்களும்‌ எல்லாரும்‌ ர்த்திக்சாகவே அளவற்ற செயற்கரிய 
கருமங்களைச்‌ செய்திருக்கின்றனர்‌. குற்றமற்றவளே ! அவர்களைப்‌ 
போன்றகீயும்‌ இந்தமாத்ரியை ஓடத்திஞல்‌ தாண்டுவிப்பதுபோல்‌ 
தாண்டுவிக்கக்கடவாய்‌, அவளுக்குச்‌ சந்த தியைக்கொடுப்பதனால்‌ சிற 
ந்தரர்த்தியைப்பெறுவாயாக?! என்றான்‌, அதைக்கேட்கெ குந்தி, 
“கெளரவபுத்தநிரரே | தர்மசாஸ்‌திரத்திற்சொல்லட்பட்ட தர்மத்தைப்‌ 
பற்றி நீர்‌ சொல்வது ஸரிதான்‌, ஆதலால்‌, மாத்ரிக்கும்‌ உபகாரத்தைச்‌ 
செய்வேன்‌?! என்றுசொன்னாள்‌. குந்தி, பாண்டுவுக்கு இவ்வாறு 
சொல்லி மாத்ரியைப்பார்த்‌ து, “(8 ஒருதரம்‌ தேவகையைத்‌ தியானிப்‌ 


பாயாக, அதனால்‌ உனக்குத்‌ தகுதியான ஸந்ததி நிச்சயமாக உண்‌ 





* *ஸ்ரீராத்தத்தில்‌ பிதிர்பிண்டம்‌ விட்டுப்போகாமைக்காகவும்‌ ' என்றும்‌, 
“சரீரஸம்பர்‌தத்தொடர்ச்சி விட்ட்போகாமைக்காகவும்‌' என்‌ றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஆ இபர்வம்‌. ௫௯௧ 


டாகும்‌!” என்றுசொன்னாள்‌. பிறகு, சாஸ்திரோக்தமான அனுஷ 
டானத்துடன்‌ அந்தம்‌ நிரம்‌ உபதேசிக்கப்பட்டபின்‌, அந்தராஜபுத்ரி 
யான மாத்ரி ஸ்கானஞ்செய்து சயனத்‌இற்‌ படுத்தாள்‌. பிறகு, 
மாத்ரி தான்‌ தனிமையாகத்‌ தன்புத்தியில்‌ ஆராய்ந்து அச்வினிதேவர்‌ 
களை மனத்தினால்‌ நினைத்தாள்‌, அவர்கள்‌ இருவரும்வந்து பூமியில்‌ 
அழகில்‌ நிகரற்றவர்களாடியகுலன்ஸஹதேவனென்னும்‌ இரட்டைப்‌ 
பிள்ளைகளை அவளிடம்‌ உண்பெண்ணினர்‌, முன்போலவே அசரீரி 
வாக்கு அல்விரட்டைப்பிள்ளைகளைப்பற்றியும்‌, * இவர்கள்‌ அசுவினி 
தேவர்களுக்குமேல்‌ தர்மமும்‌ பக்நியும்‌ ஒழுக்கமும்‌ கல்வியும்‌ பலமும்‌ 
அழகும்‌ குணங்களும்‌ பொருந்நினவர்களாக இருக்கின்றனர்‌. அழகு 
என்னும்‌ தனத்தினுடைய நிறைவினாலும்‌ ஓளிமினாலும்‌ அதிகமாகப்‌ 
மிரகாசிக்கின்றனர்‌ ? என்று சொல்லிற்று. ராஜாவே ! சதச்ருங்க 
மலையில்‌ வஸிக்கும்ரிஷிகள்‌ *பந்தியோடிம்‌ சாஸ்திரோக்தகருமங்க 
ளோடும்‌ 4 ஆசீர்வாதங்களோடுல்கூடப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களுக்கு காம 
கரணங்கள்செய்தனர்‌. குக்தியின்புத்‌சர்களில்‌, ஜ்யேஷ்டனை 1யுதிஷ்‌ 
டூரனென்றும்‌ ஈமிவாமவனைப்‌ $ பீமஸேனனென்றும்‌ மூன்றாமவனை 
4 அர்ஜானனென்றும்‌ பெயாமைத்தனர்‌, மாத்ரியின்‌ புத்திரர்களில்‌ 
முதலாமவனை ஈகுலனென்அம்‌ இரண்டாமவனை **ஸஹதேவனென்‌ 
அம்‌ அந்தப்பிராமணர்கள்‌ மனமகிழ்க்று சொன்னார்கள்‌. அந்தக்‌ 
கெளரவவம்றா சிரேஷ்டர்களாகிய பாண்டுபுழ்ரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரு 
கத்திற்குப்பின்‌ பிறந்தவராயினும்‌ எல்லாரும்‌ சிறந்தசபாவமுள்ள 
வர்களும்‌ மிகுந்த சக்டியுள்ளவர்களும்‌ சிறந்தபலமும்‌ பராக்ரமமு 
முடை.யவர்களுமாக ஐந்‌ ஏவருஷங்களானவர்கள்போல்‌ விளங்கினர்‌. 
தேவர்களைப்போன்ற ருபமுள்ளவர்களும்‌ மிகுந்த பராக்ரமசாலிகளு 
மாஇய அந்தப்புத்திரர்களைக்கண்‌டு பாண்மெஹாராஜன்‌ மிகுந்த உத்‌ 
ஸாஹத்தையும்‌ திருப்தியையும்‌ அடைந்தான்‌. அந்தப்புத்‌ தார்கள்‌ 
சதங்ருங்கமலையில்வஸிக்கும்‌ ரிஷிகளனைவர்க்கும்‌ அவர்கள்பத்தினி 
களுக்கும்‌ பிரியமாசடருந்தனர்‌. பாண்டு திரும்பவும்‌ மாத்ரிவிஷய 





* இவர்கள்‌ தேவாம்சங்கள்‌ என்ற பக்தி, 

ர்‌ எல்லாகன்மையும்‌ உண்டாகவேஸ்டும்‌ ஏன்றிற பிரார்த்தனை. 

ர யுத்தத்தில்‌ புறங்காடடி. ஓடாமல்‌ ஸ்திரமாய்‌ நிற்பவன்‌. 

8 எல்லாரும்பயப்படத்தக்கலேனையுடையவன்‌ , 

ஏ சத்தன்‌ ௫ குற்தமிலலாதவன்‌. 

| ஸர்ப்பல்சளுக்குக்‌ எரியைப்போல்‌ பகைவர்களுக்குப்‌ பயங்கரமானவன்‌ , 

** தாயாரைப்பத்திய வேற்றுமையின்‌ தி மத்த ஸ்கோதரர்களுடன்‌ ஓத 
இருப்பவன்‌. 


௪௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மாகக்‌ குந்திக்குக்கட்டளையிட்டான்‌. ராஜாவே! ஏரஹஸ்யத்இல்‌ கட்‌ 
டளையிடப்பட்ட ஸாத்வியான குந்தி, பாண்டுவைப்பார்த்து, “ நான்‌ 
உபதேசித்ததில்‌ இவள்‌ ஒருதடவையில்‌ இசண்டுபுத்சர்களையடைக்‌ 
தாள்‌, அதனால்‌, கான்‌ மோசம்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. இவளிடம்‌ தோற்‌ 
பேன்‌ என்றுபயப்படுிறேன்‌, கெட்டபெண்களின்கடை இப்படிப்‌ 
பட்டது, இரட்டையானதேவர்களையழைப்பதில்‌ இரண்டுபலன்களிரு 
ப்பதை அறிவில்லா தநான்‌ அறியாமற்போனேன்‌, ஆதலால்‌, கட்டளை 
மிடவேண்டாம்‌. இஃது எனக்கு நீர்கொடுத்த வசமாக இருக்கட்டும்‌? 
என்றாள்‌, இவ்வாறு பாண்டுவுக்கு மிருந்தபலமுள்ள ஐந்துபுத்திரர்‌ 
கள்‌ தேவர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்டனர்‌. புகழ்பெற்றவர்களும்‌ கெளரவ 
வம்சத்துக்கு மேன்மையைச்‌ செய்றெவர்களும்‌ நல்ல லக்ஷணங்கள்‌ 
நிரம்பினவர்களும்‌ சந்திரனைப்போல்‌ பார்ப்பத ற்கு இனியவர்களும்‌ 
ஹிம்மம்போல்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ சிறந்தவில்லாளிகளும்‌ ஹிம்மம்‌ 
போலப்‌ பாய்க்துகடப்பவர்களும்‌ ஹிம்மத்தின்கழுத்‌துக்கொப்பான 
கழுத்துள்ளவர்களும்‌ தேவர்களுக்கொப்பான பராக்கிரமமுள்ளவர்‌ 
களுமாக அந்தசாஜகூமாரர்கள்‌ வளர்ந்தார்கள்‌, புண்ணியபூமியான 
அந்த இமயமலையைச்சார்ந்தகுன்றில்‌ அவர்கள்‌ வளர்ந்துகொண்டி.௬ 
க்கும்போது அங்கேசேர்ந்திருக்க மஹரிஷிகளுக்கு வியப்பையுண்‌ 
டாக்கினர்‌. சதச்ருங்கத்தில்வஹிக்கும்ரிஷிகள்‌ பாண்டுபுத்திரர்களைப்‌ 
பிறந்த மாத்திரத்தில்‌ எடுத்துக்கொண்டு தங்கள்பிள்ளைகளைப்போல 
நினைத்தனர்‌. பிறகு, பாண்டு, சாபத்தினால்பயந்து ௪தச்ருங்கம்போய்‌ 
அங்கே தவஞ்செய்துகொண்டிருக்கும்‌ ரிஷிகளுட ன்கூடவே தானும்‌ 
ரிஷியாகிவிட்டான்‌. “பாண்டுமஹாராஜன்‌ இலைகளையும்‌ கிழங்குகளை 
யும்‌ கனிகளையும்‌ புஜிததுக்கொண்டும்‌ தவம்செய்துகொண்டும்‌ ஐம்‌ 
புலன்களையும்கட்டித்‌ துயானமிஷ்டையிலிருப்பவனானான்‌ ”' என்று 
பேசுகிறவர்கள்‌ பலர்பேனெதைக்கேட்டு வஸஃதேவர்முதலான யாத 
வர்களனைவரும்‌ வ்யஸனத்தினால்‌ வருந்தினர்‌, அர்தயாதவர்களனை 
வரும்‌ தங்கள்பந்துக்க ஈடன்சேர்ந்து, பாண்டு அன்புடன்பேசுகிற 
ஸம்பாஷணைகளை நாம்‌ எப்போதுகேட்போம்‌ ?” என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போது பாண்டுவுக்குப்‌ புத்திரலாபம்‌ சேர்ந்ததைக்‌ 
கேட்டு ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. அவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்‌ 
ந்து வஸுதேவரிடம்‌, “ மிகுந்தபலசாலிகளாகிய பாண்டுபுத்தரர்கள்‌ 
ஜாதகர்மம்முதலிய ஸம்ஸ்காரங்களில்லாமல்‌ போகத்தகாது, பாண்‌ 
கிவின்விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்தேடுகிற நீர்‌ உமது புரோ 
தெரையனுப்பும்‌ ” என்று அன்புடன்‌ சொன்னார்கள்‌, வஸுதேவர்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௯௬௩ 


ஆகட்டுமென்றுசொல்லித்‌ தம்புரோகிதரை அனுப்பினார்‌, பாரதரே ! 
பாண்டுகுமாசர்களுக்குத்தகுதியான அநேகம்‌ உயர்ந்தவஸ்துக்களை 
யும்‌, குந்திக்கும்‌ மாத்ரிக்கும்‌ வாய்ஸமாசாரத்துடன்‌ வேலைக்காரிகளை 
யும்‌, வேலைக்கரார்களையும்‌, அவர்களுக்கு வேண்டியபதார்த்தங்களை 
யும்‌, பசுக்களையும்‌, பொன்வெள்ளிகளையும்‌ அனுப்பினார்‌. அவையெல்‌ 
லாவற்றையுங்கொண்டு அந்தப்புரோகிதர்‌ சென்றார்‌. கசியயகோத்திர 
த்தவரும்பிராம்மணசிரேஷ்டருமான அந்த வந்தபுசோகிதரைப்‌ பகை 
வரின்ககரங்களைஜயிப்பவனாச்‌ யபாண்டு கிரமப்படி பூஜித்தான்‌. குந்தி 
யும்‌ மாத்ரியும்‌ மிகமகிற்ந்து வஸுுதேவமைச்சிலாகித்தனர்‌, பிறகு, 
பாண்டு தன்புத்திரர்களுக்கு எல்லாஸம்ஸ்காரங்களையும்‌ செய்வித்‌ 
தான்‌, பாரதமே ! கர்ப்பாதானம்முதலாகச்‌ செளளம்‌, உபநயனம்‌, 
உபாகர்மம்‌ ஆகிய எல்லாஸம்ஸ்காரங்களையும்‌ அந்தக்காசியபர்‌ செய்‌ 
தார்‌, விருஷபம்போற்கண்களுடையவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமா 
கிய குமாரர்களனைவரும்‌ செளளமும்‌ உபஈயனமுமானபிறகு வேதாத்‌ 
இியயனத்தில்‌ கரைகண்டவரானார்கள்‌, சர்யாதிமின்‌ ஜ்யேஷ்டகுமார 
னும்‌ பகைவரைவருத்துகறவனுமான சுகனென்னும்‌ ஒருவன்‌ இருக்‌ 
தான்‌, அவன்‌ கடல்சூழ்ந்தபூமியை வில்லினால்ஜயித்தவன்‌ ; சிறந்த 
புத்தியுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய அந்தச்சுகன்‌ நாறுஆற்வமேத 
மஹாயாகங்களைச்செய்து, தேவர்களனைவமையும்பிதிர்க்களையும்‌ இரு 
ப்தியடைவித்து, இலை கிழங்கு கனிகளைப்புசித்துக்கொண்டு, ச தச்ருங்‌ 
கமென்னும்மலையில்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருந்தான்‌, அவனால்‌ சிறந்த 
ஆயுதங்களைக்கொடுத்தும்‌ பயிற்சி செய்வித்தும்‌ அபிவிருத்திசெய்யப்‌ 
பெற்ற பாண்டவர்கள்‌அவனுடைய அன்பினால்வீல்வித்தையில்‌ கரை 
கண்டவராயினர்‌, பீமஸேனன்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ தேர்க்தவனானான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஈட்டிச்சண்டையில்‌ மமர்த்தரானார்‌, பலவான்களிற்டிறம்‌ 
தவர்களாகிய ஈகுலலஹைதேவர்கள்‌ கத்திகேடகங்களில்‌ தேர்ச்‌ தவர்க 
ளானார்கள்‌, பகைவரைத்துயரப்படுத்துகிற ஸவ்யஸாசியாகிய அர்ச்‌ 
சுனன்‌ தனூர்வேதத்தில்‌ கரைகண்டவனானான்‌. பிரபுவே! அர்ச்சுனன்‌, 
சுகனால்‌ (இவன்‌ எனக்குச்‌ சமானமானவன்‌? என்று சொல்லி விடை 
கொடுக்கப்பெற்ருன்‌, கொடுப்பவர்களிற்‌ சிறந்தவனாடிய அந்த ராஜா, 
அர்ச்சுனனுக்கு விடைகொடுத்துச்‌ சக்திஆயதத்தையும்‌, கத்தியை 
யும்‌, அம்புகளையும்‌, பனைமர அளவுள்ளதும்‌ மிகுந்த ஒளியுள்ளது 
மாகிய வில்லையும்‌, கழுகிறகுகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ 
மஹாளர்ப்பங்களுக்கொப்பான பிரகாசமுள்ளவையுமான விபாடம்‌, 
க்ஷம்‌, நாராசம்‌ என்னும்‌ பாணங்களையும்‌ அவனுக்கு ஸக்தோஷத்‌ 


௪௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


அடன்‌ கொடுத்தான்‌. எல்லா ஆயுதங்களையுமடைந்து மகிழ்வுற்ற இக்‌ 
இரபுத்திரனான அர்ச்சுனன்‌ அரசர்கள்‌ அனைவரையும்‌ தன்சக்திக்குப்‌ 
போதாதவர்களாக நினைத்தான்‌. இவ்வாறு *ருவருக்கொருவர்‌ ஒரு 
வருஷம்‌ வித்தியாசமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களுமான குந்திபுத்‌சர்களும்‌ 
மாத்ரிபுத்ரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌்ஒத்திருந்தனர்‌. குருவம்சத்தை 
விருத்திசெய்பவராகிய இவ்வைவரும்‌ இருதராஷ்டி.ரபுத்திரர்கள்‌ 
நூறுபெயருமான எல்லாரும்‌ நிறைக்தஜலத்தில்‌ தாமரைப்புஷ்பங்கள்‌ 
வளர்வதுபோல்‌ கொஞ்சகாலத்திற்குள்‌ வளர்ந்தனர்‌. 


நூற்றுமுப்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
சுவிஒ6 ௮ 
(பாண்டவர்களின்‌ ஆயுளும்‌, பாண்மேரண மம்‌, மாத்ரியின்‌ அன்மாண 
மம்‌, பாண்டுவின்‌ தேகஸம்ஸ்காசடும்‌,) 
ஜனமேஜயர்‌, “தேவர்களால்‌ கிடைத்த பாண்டுபுத்சர்கள்‌ 
எந்தவயதில்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரம்சேர்க்தனர்‌ ? அவர்களின்‌ பூர்ணமான 
ஆயுள்‌ எவ்வளவு!” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொட 
ங்கினார்‌, 

! ஜனமேஜயரே! இப்போது பாண்டவர்களின்‌ ஆயுளைச்சொல்லு 
கிறேன்‌ ; கேளும்‌, அஸ்நினாபுரம்போனபோ து யுஇஷ்டிருக்குப்‌ 
பிராயம்‌ பதினாறு ; மீமஸேனனக்குப்‌ பஇனைக்து ; அர்ச்‌எனனுக்குப்‌ 
பதினான்கு; ஈகுலஸஹதேவர்களுக்குப்பதின்மூன்‌,று, அந்த அஸ்‌ இனா 
புரத்தில்பதின்மூன்‌ அவருஷகாலம்‌ த்ருசராஷ்டி ரபுத்ரர்களோவெஷி 
த்தனர்‌, அரக்குமாளிகையிலிரும்‌. த விடப்பட்டு ஆறுமாஸமிருந்த 
னர்‌, அப்போது கடோத்கசன்‌ பிறந்தான்‌. ஏகசக்‌ரரஈகரியில்‌ ஆறு 
மாஸமிருக்தனர்‌. பாஞ்சாலாஜன்‌ கிருஹத்தில்‌ ஒருவருஷம்‌ வஷித்‌ 
தனர்‌, பாரத! த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களுடன்கூட மறுபடியும்ஜந்து 
வருஷம்‌ வாஸஞ்செய்து, பிறகு இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ இருபத்தி 
மூன்றுவருஷம்‌ வஸித்தனர்‌. பிறகு, சூதாட்டத்தில்‌ தோலவியடை 
ந்து பதின்மூன்றுவருஷம்‌ இருந்தனர்‌, ராஜாவே ! கிருஷ்ணனையே 
ஆதாரமாகவுடைய அம்மஹாத்மாக்களனைவரும்‌ கடல்சூழ்ந்த பூமியை 
முப்பத்தாறுவருஷம்‌ ஆண்டு, அதன்பின்‌ ஆதுமாஸங்களுக்குப்பிறகு 
பரிக்தித்துக்கு ராஜ்யபட்டாமிஷேகஞ்செய்து, தெய்வகதியையடைக்‌ 


ஆ இபர்வம்‌. ௪௯௫ 


தனர்‌, இவ்வாறு யுதிஷ்டிரருக்கு தாற்றெட்வெருஷம்‌ ஆயுளிருக்‌ 
தது, சிறந்த மஹிமையுள்ள கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ச்சுனனுக்கு 
மூன்றுமாதம்‌ பெரியவர்‌, மஹாபலசாலியான பலராமர்‌ கிருஷ்ண 
னுக்கு மூன்றுமாதம்‌ பெரியவர்‌, அப்போது மிகுந்த பராக்ரமசாலி 
யான பாண்டு சதச்ருங்கமலையில்‌ காசியபசென்னும்‌ புரோஹிகரோ 
டும்‌ தன்தேவிமார்களோடுங்கூட அந்த ஐந்துபுத்ரர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு மிகவும்‌ மூழ்வு ற்றிருக்தான்‌, வனங்களில்‌ புஷ்பங்எள்‌ 
மிகுதியாகவுள்ள சித்‌ நிரை வைசாசிமாதங்களாகிய வஸந்தகாலத்இன்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌, புத்திசாலியா அர்ச்சனனுக்குப்‌ பதினான்காவது 
பிராயம்கிரம்பி அவன்பிறக்த உத்தாபல்குனிஈக்ஷத்திரம்‌ வந்ததினத்‌ 
இல்‌ ஸ்வஸ்திவாசனம்‌ நடத்துவ இலும்‌ பிராமணபோஜனம்‌ செய்விப்‌ 
பதிலும்‌ பிரவிர்த்தித்திருந்த குந்தியானவள்‌, பாண்டுமஹாராஜா 
வைக்‌ காப்பாற்றுகிற விஷயத்தில்‌ மறக்கிருந்தாள்‌ ; புரோகிதருக்‌ 
கும்‌ மற்றப்பிராம்மணர்களுக்கும்‌ போஜனம்‌ பரிமாரிக்சொண்டி ருக்‌ 
தாள்‌, பிறகு, தன்கைவன்மையைச்‌ சகாயமாகவுடையபாண்டு, வனங்‌ 
கள்‌ செவ்வையாகப்‌ புஷ்பித் து எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ மபங்கச்செய்‌ 
வதாகிய சித்திரை வைகாரிமாதங்களாகிய வஸந்தகாலத்தில்‌ பெருங்‌ 
காடடர்க்க அழகான ௪தச்ருங்கமலையில்‌ பார்ப்பதற்கினிய தன்புத்ரர்‌ 
களான அந்தஐவரையும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டே பாரியையுடன்‌ வனத்‌ 
இல்‌ இரிக்தான்‌, பலாசமரங்களும்‌, மாமரங்களும்‌, சண்பகமரங்க 
ரூம்‌, பாரிஜா தமரங்களும்‌, பழங்களும்‌ புஷ்பல்களும்‌ நிரம்பின இன்‌ 
னும்‌ அனேக விருக்ஷங்களும்‌, பற்பல கடாகங்களும்‌, காமரைஓடை 
களும்‌ விளங்கப்பெற்றகான அவ்வனத்கைப்‌ பார்த்த பாண்டுவின்‌ 
மனத்தில்‌ காமமுண்டாயிற்று, மகிழ்வுற்றமன த்துடன்‌ தேவதையை 
ப்போல்‌ அந்த வனக்கில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பாண்டுவை மாத்ரி அழகான 
ஆடையுடுத்துக்கொண்டு கனிக்துப்‌ பின்சென்றாள்‌. இளமைப்பரு 
வத்திலிருப்பவளும்‌ மெல்லி படையைச்‌ தரித்தவளுமாகியஅவளைச்‌ 
கண்டபோது காட்டில்‌ அக்கி உண்டாவறுபோல்‌, அவனுக்கு விருப்‌ 
பம்ளெம்பிற்று, காமரைப்புஷ்பம்போன்‌ கண்களை யுடையமாத்ரியை 
யாருமில்லாக இடத்தில்‌ சுனித்துப்‌ பார்க்கதனால்‌ மன்மகளுல்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்ட அரசன்‌ அக்கவிருப்பக்கை அடக்கமுடியாமற்போனன்‌, 
பிறகு, பதினெட்டாவதுவருஷக்ஜில்‌, வஸக்குகாலத்தில்‌, அலங்கா£ஞ்‌ 
செய்துகொண்டவளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமாகிய மாத்ரியை (ப்பார்த்தத 
னால்‌) பாண்டு புத்திமாறி அவனாக அவளையழைக்தான்‌. பிறகு, பாண்டு 
மதமாராஜா அடித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ மாத்நிதேவிமினால்‌ தன்னால்‌ 


௪௯௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கூடியவரையில்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ தனித்திருந்த அவளைப்‌ பலாத்காரமா 
கப்பிடித்‌துக்கொண்டான்‌, காமத்தினால்‌ புத்திமாறின அந்தப்பாண்டு 
அந்தச்சாபத்தை நினைக்கவில்லை, ஜனமேஜயசே ! அவன்‌ விதியில்‌ 
ஏவப்பட்டு, சாபத்நினாலுண்டான பயத்தைவிட்டுத்‌ தன்‌ உயிர்முடிவ 
தற்காக மன்மதனுக்கு வசப்பட்ட வனாக மாத்ரியினிடம்‌ பலாத்கார 
மாகப்‌ புணர்ச்சிசெய்கான்‌, காமஸாுகத்தில்‌ விருப்பம்வைத்த அந்த 
சாஜாவின்‌ அறிவான ௮, வஸந்தகாலருபமாகப்‌ பிரத்தியக்ஷமாய்‌ வந்த 
காலனாலேயே மயக்கப்பட்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ கலக்கி மனத்தோடு 
கூடஅழிக் போயிற்று, கெளாவர்களைச்‌ சிறப்பிக்கிறவனும்‌ உயர்ந்த 
தர்மாத்‌துமாவுமாகிய அந்தப்பாண்டு அந்தமனைவியோடு சேர்ந்த 
வுடன்‌, காலதர்மமென்று சொல்லப்பட்ட. மரணத்தோடு சேர்ந்தான்‌, 
மாத்ரி, உடனே உயிர்போன ராஜாவைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அக்கத்தி 
னால்‌ பலமுறை உரக்கக்கூச்சலிட்டாள்‌, பிறகு,குந்தியும்‌ அவள்புத்ரர்‌ 
களும்‌ மாத்ரியின்‌ புத்‌ ரர்களுமாகிய பாண்டவர்களும்‌ சேர்ந்து, ராஜா 
அப்படிப்பட்ட கிலைமையடைக்திருக்க இடத்திற்கு வந்தனர்‌, ஜனமே 
ஜயராஜாவே! அப்போது மாத்ரி அழுதுகொண்டு குந்தியையோக்கி, 
“நீமுட்டும்‌ தனித்து இங்கேவா ; சிறுவர்கள்‌ அங்கேயே நிற்கட்டும்‌? 
என்று சொன்னாள்‌, அவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்கேட்‌டு, குந்தி 
பிள்ளைகளை அங்கேயே நிறுத்தி, நான்‌ கெட்டேன்‌” என்று கதறிக்‌ 
கொண்டு விரைவாக ஓடிவந்தாள்‌. மாத்ரியும்‌ பாண்டுவும்‌ தரையில்‌ 
படுத்நிருப்பதைக்கண்டு வ்யணனைத்தினால்‌ பரிதபித்த அற்கத்தோடு 
கூடிய குந்தி மிகுந்ததுயரத்தினால்‌ புலம்பினாள்‌. “எப்போதும்‌ புத்‌ 
இிமானாகிய இந்தவீரர்‌ என்னால்‌ எந்தக்காலமும்‌ காப்பாற்றப்பட்டி 
ருந்தும்‌ மானின்சாபத்தை அ.சிந்திருக்தும்‌ உன்னை எவ்வாறு அதிக்‌ 
கிரமஞ்செய்தார்‌. மாத்ரியே! ராஜாவை நீயுந்தானே காப்பாற்றி 
மிருக்கவேண்டும்‌. இப்படிப்பட்ட மனிதரில்லாதஇடத்தில்‌ ராஜாவை 
எவ்வாறு விருப்புறச்செய்தாய்‌ ? எப்போதும்‌ அந்தச்‌ சாபத்தையே 
நினைத்துத்‌ துன்பக்தோடிருந்தவருக்குத்‌ கனிமையிலிருந்த உன்னைப்‌ 
பார்த்தபிறகு எப்படி மூழ்ச்சியுண்டாயிற்று ? பாஹ்லீகன்பெண்‌ 
ணே! நீ பாக்கியமுள்ளவள்‌ ; என்னிலும்‌ சிறந்த பாக்யவதி ; சந்‌ 
தோஷமுற்ற மஹா.ராஜாவின்முகத்தை நீயல்லவோ கண்டாய்‌”? என்‌ 
முள்‌. மாத்ரி, “தேவியே ! நான்‌ அழுதுகொண்டு பலமுறை தத்‌ 
தும்‌ அவர்‌ விதியை ஸத்யமாகச்செய்யவிரும்பித்‌ தம்மனத்தை அடக்‌ 
காமற்போனார்‌' என்‌ அசொன்னாள்‌. அவளுடைய அந்தச்சொல்லைக்‌ 
கேட்டுத்‌ அக்கமென்னும்‌ அக்கினியினால்‌ தகிக்கப்பட்ட குர்தி வேர்‌ 


ஆதிபரவம்‌. ௪௯௭ 


அனுக்கப்பட்ட மரம்போல்‌ உடனே பூமியில்விழுந்தாள்‌, மூர்ச்சை 
யோடு பூமியில்விமுக்து செயலற்ற குந்தி அசையவேயில்லை, ஜனமே 
ஐயரே ! அந்த நிமிஷத்துக்குள்‌ மாத்ரி பாண்டுவுக்கு ஸ்கானஞ்செய்‌ 
வித்துப்‌ புதுவஸ்‌இரம்போர்த்து அலங்காரங்கள்செய்து ஈல்லபடுக்‌ 
கையில்‌ படுக்கவைத்தபிறகு, மூர்ச்சையினால்‌ பிரஜ்ஞை தப்பியிருந்த 
குந்தியை எழுப்பி, “அம்மா !வா?? என்றழைத்து அவளுக்குக்‌ காண்‌ 
பித்தாள்‌, குந்தி, பாதங்களில்‌ விழுந்து மறுபடி. எழுந்து செஞ்சந்த 
னம்பூசின உடம்போடும்‌ குஸும்பாச்சாய வஸ்‌இரத்தோடும்‌ சிரித்த 
முகத்தோடும்‌ பேசுகறவன்போலிருக்க பாண்டுமஹா ராஜாவைக்‌ கட்‌ 
டி.க்கொண்டு பிரமைகொண்டு ஐம்பொறிகளும்‌ கலங்கிப்‌ புலம்பினாள்‌. 
அந்த மாத்ரியும்‌ ராஜாவைக்கட்டிக்கொண்டு புலம்பினாள்‌, அவ்வானு 
சயனித்துக்கொண்டிருந்த ராஜாவினிடம்‌ புத்ரர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
*சாரணர்களுமாகிய எல்லோரும்சேர்ந்‌ அவந்து வ்யனைத்இனல்‌ கண்‌ 
ணீர்விட்டார்கள்‌, ஸூர்யன்‌ அஸ்தமனமான போலவும்‌, கடல்வற்‌ 
தின அபோலவுமிருக்கும்‌ புருஷச்சேஷ்டனான பாண்டுவைக்கண்டு 
மஹரிஷிகள்‌ அக்தெதனர்‌, ரிஷிகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒரேதுக்க 
முள்ளவர்களாயிருந்தனர்‌, சிறந்தஸ்திரீகளாகிய அந்தக்குக்தியும்‌ 
மாத்ரியுமாயெ இருவரும்‌ பிராமணர்களால்‌ தேற்றப்பட்டவர்களாகப்‌ 
புலம்பினர்‌, 

குந்து, “ஆ ! ராஜாவே ! எங்களை யாரிடம்விட்டுவிட்டுத்‌ தேவ 
லோகத்துக்குச்‌ செல்லுகிறீர்‌, ஆ! ராஜாவே ! நான்‌ புத்தியில்லாம 
லிருக்கையில்‌ ஏன்‌ நீர்‌ மாத்ரியுடன்சேர்க்து மாணமடைந்தர்‌! ராஜா 
வே! என்பாக்கியக்குறைவினாலேதான்‌ நீர்‌ மாணமடைந்தீர்‌, ராஜா 
வே! யுதிஷ்டிரன்‌, பீமளேனன்‌, அர்ச்சுனன்‌, ௩குல ஸஹதேவரிரு 
வர்‌ ஆதிய உம்முடைய அன்புள்ள புதல்வர்களை யாரிடம்விட்டுப்‌ பிர 
யாணம்போயிருக்கிறீர்‌? பாரதரே | உம்மைப்பார்த்துத்‌ தேவர்களெ 
ல்லாரும்‌ மழ்கின்றனரென்ப.த! நிர்சயம்‌, ஏனெனில்‌,£ீர்‌ பிராமணர்‌ 
களின்‌ கூட்டத்தில்‌ கடுந்தவஞ்‌ செய்திருக்கிறீரல்லவா ? ராஜாவே! 
ஸுகமான ஸ்வர்க்கத்துக்கு எங்களிருவருடனும்‌ சேர்க்துபோகக்‌ 
கடலீர்‌. அஜமீடவம்சத்தவசே ! கெளரவர்களிற்சிறந்தவரே | புண்‌ 
ணியகர்மங்களைச்செய்த அஜமீடவம்சத்தார்‌ அடைந்த ஈல்லகதிக்கு 
எங்களிருவரோடுங்கூடவே நீர்போவதாக கான்‌ வனத்திற்குக்கூட 
வரும்போது பிரதிஜ்ஜைசெய்திருக்கிதீரல்லவா? ராஜாவே! அதனால்‌, 
எங்களுடன்‌ கூடத்தான்‌ நீர்‌ போகவேண்டும்‌, ராஜாவே! சற்றுகோம்‌ 








* ஒருவகை தேவஜாதியார்‌. 
௬௩ 


௪௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பொறுத்திரும்‌. *ஈானும்‌ உமது முகத்தைக்காண்பேன்‌?! என்றாள்‌, 
அவ்விருவரும்‌ அ திகமாகப்புலம்‌பி வேடர்களால்‌ ஆண்மான்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டபோது காட்டிலுள்ள பெண்மான்கள்‌ விழுவ.துபோல்‌, பிரஜ்‌ 
ஞைதப்பிப்‌ பூமியில்விமுந்தனர்‌, வேதங்களில்‌ கரைகண்டிருந்த யுதி 
ஷ்டி.ரர்மு கலிய அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ (கொவினடி.யில்‌ வந்து 
ஞாபகம்தப்பித்‌ தரையில்விழுக்கனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பாண்டுவின்‌ 
பாதங்களைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, “ஆ! பிதாவே ! கெட்டோம்‌”! என்று 
அழுதனர்‌, “ஆ! நாதனீல்லாமற்போனோம்‌ ! மஹாப்பிராஜ்ஞ்ரே ! 
இறுவர்களானநாங்கள்‌ நீங்களில்லாமல்‌ எப்படிப்பிழைப்போம்‌? மஹா 
ராஜரே! லோகநாதனுடைய புத்ரர்களாமிருக்தும்‌ ஒருகொடியில்‌ 
காதனில்லாதவர்களானோம்‌. ஆ ! ஆ! உலகம்‌ என்னவிசித்ரம்‌; பார 
தரே ! ராஜபுத்‌ரகளாயிருந்து எங்களைப்போல்‌ பாக்யஹீனர்களான 
வர்கள்‌ யாருமில்லை, அரசர்க்கரசரே! நீங்கள்‌இறந்ததனாலும்‌ நாங்கள்‌ 
ராஜ்யத்‌திலில்லாமையாலும்‌ பாண்டவர்களாகிய நால்களெல்லாரும்‌ 
மிக்கவ்யஸனத்தை அடைந்இருக்கிறோம்‌. ராஜாவே ! நாங்களென்ன 
செய்வோம்‌ ? செய்யத்தக்கதை அணுக்ரஹித்து எங்களைக்‌ கட்டளை 
மிடக்கடலீர்‌?? என்று யுடுஷ்டிரர்‌ புலம்பினார்‌, பீமஸேனனும்‌, “(அர 
சர்க்கரசரே ! ராஜ்யத்தையும்‌ போகுங்களையும்லிட்டச்‌ சதச்ருங்கமலை 
யில்வாஸஞ்செய் தகொண்டு பெருக்கவஞ்செய்து நீர்‌ எங்களையடைம்‌ 
இர்‌, கெளசவத்தைவிட்டுக்‌ காட்டுக்குச்சென்று தாமே உணவைத்‌ 
தேடிக்‌ காட்டிலுள்ள இலை வேர்‌ காய்களைக்கொண்டு எங்களைக்‌ காப்‌ 
பாற்றினீர்‌, அறம்பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ தீரிவர்க்க புருஷார்த்தங்‌ 
களைவிரும்புற பிதாக்கள்‌ மஹாத்மாக்களான புத்ரர்களைப்பெற்று 
என்னபலனையடைய விரும்புகின்றனரோ அதை . அடைவதற்கு 
இதான்‌ காலம்வந்திருக்கறது, பார தராஜா(வே! அந்தப்பலனை அனு 
பவிக்காமல்‌ நீர்போகத்தகாது” என்று பிதாவைப்பார்த்‌.துச்சொல்லி 
அழுதான்‌, அர்ச்சுனனும்‌, “செளக்யத்தைச்செய்பவசே ! அழிந்து 
போனபா தவம்சம்‌ பாண்டுவினால்‌ மறுபடி. உத்தாரணம்செய்யப்பட்‌ 
டது. அந்தப்பாண்டு வனம்போனபோது சாஜாஇல்லாமல்‌ சாஜ்யம்‌ 
அழிக்துபோயிற்று. மறுபடியும்‌ பாண்பெத்சர்கள்ஜவராலும்‌ க்ஷச்‌ 
சியசக்‌திவெளிப்படுத்தப்பட்டது? என்றசொல்லைக்கேட்டு ஸந்தோ 
ஷித்த பிறகு நீர்‌ போகத்தகும்‌?! என்று பிதாவைப்பார்த்‌துச்‌ சொல்லி 
அழுதான்‌. ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌, பபோதச்ரேஷ்டசே! கடினமான 
தவஞ்செய்து ஏங்களையடைந்தபிறகுஎல்லாலாபங்களிலும்‌ பெரிதான 





* அனுமரணம்செய்வேன்‌என்பது கருத்து, 


ஆ திபாவம்‌, ௪௯௯ 


புத்ரலாபத்தின்‌ பயனாகச்‌ சுஸ்ரூலைமுதலியவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌ 
பெற்றுக்கொள்ளாமல்‌ முன்காலத்தில்‌ தசரதர்‌ எப்படியோ அப்படியே 
நீரும்போனீர்‌?? என்றுசொல்லித்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌அழுதனர்‌, குந்தி, 
“ஐ! மாத்ரியே ! கான்‌ மூகலாவதூதர்மபத்கி ; தர்மத்தின்பலன்‌ முத 
லில்‌ என்னுடைய. துதான்‌. அவசியம்‌ நேரிடக்‌ தக்கவிஷய்‌ ர்தில்‌ நீ 





என்னை ந்தகெலொறே, இறந்துபோனபர்க்காவை நான்‌ 





கிணை னுகிறேன்‌, நீ இவரைவிட்டு எழுக்இரு. இந்தப்பிள்ளேகளைக்‌ 
காப்பாற்று, பயன்பெற்ற புக ரர்களையடைக்தும்‌ வீசபந்கியாவதையே 
நான்‌ விரும்புறிறேன்‌!? என்றுசொன்னாள்‌. மகர ராஜன்பெண்ணான 
வள்‌ குக்தியைநோக்கி, “என்னைமோசம்செய்த பர்த்தாவை நானே 
தான்‌ பின்செல்வேன்‌. காமபோகததிலும்‌ நான்‌ திருப்தியடையாத 
வாளாயிருக்கிறேன்‌, வயதில்‌ஷ.திதவளாகியநீ எனக்கு அனுமதிகொ 
டுக்கவேண்டும்‌, இந்தப்பர தச்ரேஷ்டர்‌ என்னிடம்‌ ஆசைவைத்துஎன்‌ 
னைச்சேர்ந்து இறந்தார்‌. அந்தவீருப்பம்‌ அவர்‌ யமன்வீட்டிலிருக்கும்‌ 
போது கெடும்படி கான்செய்யலாமா ? ராஜரிஷிகளிற்சிறந்த இந்த 
ராஜா என்னிமித்தமாகத்தானே ஸ்வர்க்கம்சென்முர்‌, அவருடைய 
புத்தி அப்படி.ப்பட்டதல்லவே ! எனக்கு அவரைப்போன்ற பந்துக்‌ 
களுமில்லை;பர்‌ த்காவைவீட்டுப்பிரிந்து உயிரைவைத்‌ துக்கொள்ளவும்‌ 
ஏன்னால்முடியாு, ஆதலால்‌, யமன்வீட்டுக்குச்செல்லும்‌ அந்தக்‌ 
கணவர்பின்னோடு யானும்போவேன்‌, மேலும்‌, நான்‌ என்பிள்ளைக 
னிடத்தில்‌ நடப்பதுபோல்‌ உன்பிள்ளைகளிடத்தில்‌ ஒருபோதும்‌ ஈடக்க 
மாட்டேன்‌. அவ்வாறு வித்தியாஸமாக நடக்கின்ற எனக்குப்‌ 
பெரும்பாவம்வரும்‌, ஆதலால்‌, தேவீமே! நீ உன்புத்திரர்களிடமிருப்‌ 
பதுபோல்‌ என்புத்திரர்களிடமும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. யமனிட ம்போ 
கன்றபதியை கான்‌ பின்தொடரப்போகிறேன்‌. என்னைநேரித் த்‌ 
தான்‌ இவ்வரசர்‌ உயிரிழந்தார்‌. ராஜாவின்‌ சரிரத்தோகூட இந்த 
என்சரீ மும்‌ செம்மையாகமறைக்கப்பட்டுத்‌ த௲னஞ்செய்யத்தக்கது, 
அம்மா! இந்த௭ன்விருப்பத்கைச்‌ செம்யக்கடவாய்‌, என்னால்கேட்‌ 
டிக்கொள்ளப்பட்ட. நீ குழந்தைகள்வீ ஷயத்தில்‌ தவமாமலேயிருப்டாய்‌, 
அதனால்‌, உனக்கு நான்‌ ஹிதம்சொல்லவேண்டியது ஒன்றும்‌ எனக்‌ 
குத்தெரியவில்லை”? என்றுசொன்னாள்‌. சிறந்த தபளாுள்ளரிஷிகள்‌ 
தவறாத பராக்‌ ரமமுள்ள அந்தப்பாண்டவர்கைச்‌ சமாதானம்‌ செய்த 
பின்‌, குந்தியையும்‌ மாத்ரியையும்‌ சமாதானம்செய்து, பின்வருமாறு 
சொல்லலானார்கள்‌. 


பபாக்யசாலிகளே ! நீங்கள்‌ பாலபுத்‌ இரர்களையுடையவர்கள்‌; எவ்‌ 


௫௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வகையிலும்‌ மரணமடையத்தகாது, வீரர்களானபாண்டவர்களையும்‌ 
குரு ராஜ்யத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டுபோவோம்‌, த்ருதராஷ்டிர 
னும்‌ தர்மமல்லாத இிரவியலாபங்களில்‌ ஆசையுள்ளவன்‌, அவன்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்விஷயத்தில்‌ கிரமப்படிகடவாமலுமிருப்பன்‌. குந்திக்கு யாத 
வர்களும்‌ குந்திபோஜனும்காதர்களாக இருக்கின்றனர்‌. மாத்ரிக்கும்‌ 
பலவான்களிற்‌ சிறந்த மஹா ரதனான சல்லியன்‌ ஸஹோதானாயிருக்‌ 
இருன்‌,பர்த்தாவுடன்கூடமாணமடைவ.து பலனுள்ளதுதான்‌, அதுல்‌ 
ஸந்தேகமில்லை, உங்களுக்குமட்டும்‌ இது செய்யக்கூடாததென்று 
பிராமணஸ்சேஷ்டர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, கற்புள்ளபெண்‌ கணவன்‌ 
இறந்தபின்‌ பிரம்மசரியமென்னும்‌ விரதத்தை யெடுத்துக்கொண்டு 
மனம்‌ வாக்குக்காயங்களையடக்குவ தினாலும்‌ அனுஷ்டான நியமங்களி 
னாலும்பரிசுத்தமடைச்து ஈல்லவளாகபபர்த்தாவையே நினைத்துக்கொ 
ண்டிருந்து தன்பர்த்தாவைக்‌ கரையேற்றுவாள்‌, அப்படிப்பட்டவ 
ளால்‌அவளுடைய்‌ ஆத்மாவும்‌ கணவனும்‌ புத்ரனும்‌ கரையேற்றப்படு 
வார்கள்‌. ஆதலால, உங்களிருவருக்கும்‌ இந்த உயிர்வாழ்க்கையே 
ஈன்மையென்று நாங்கள்‌ நினைக்கிறோம்‌!” என்றுகூறினர்‌, அதற்குக்‌ 
குந்தி, “பிராமணஸமுதாயத்தின்‌ ஆஜ்ஞையைப்‌ பாண்டுவின்‌ ஆஜ்‌ 
ஞையைப்போலவே சிரஹில்‌ வைத்துகொண்டேன்‌, அதை அவ்‌ 
வாறே நிறைவேற்றவும்போகிறேன்‌, மஹான்கள்சொல்வதெதுவோ 
அதையே என்பர்த்தாவுக்கும்‌ புத்ரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ மிகுந்த 
ஈன்மையென்று உறு தியாகநினைக்கிறேன்‌”' என்‌அசொன்னாள்‌, மாத்ரி, 
“ புத்திரர்களுடைய யோகக்ஷேமத்தை நடத்துவதில்‌ குந்தி ஸாமர்த்‌ 
இயமுள்ளவள்‌. அருந்ததியும்‌ புத்தியில்‌ இவளுக்டோகஇருக்கமாட்‌ 
டாள்‌. யாதவர்களும்‌ குக்‌  இிபோஜனும்‌ குந்திக்கு ஆதரவாக இருக்‌ 
கின்றனர்‌. குந்தியே ! உன்னைப்போல்‌ புதீரர்களைக்காப்பதில்‌ கான்‌ 
இறமையுள்ளவளல்லேன்‌. அப்படி.ப்பட்டகான்‌ பர்த்தாவுடன்‌ செல்‌ 
வேன்‌. காமஸுகத்திலும்‌ நான்‌ இருப்‌ தியாகவில்லை, மூத்ததேவி 
யே! பர்த்தாவின்‌ லோகத்திற்கப்போக எனக்கு விடைகொடுக்க 
வேண்டும்‌, தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ ஈன்‌ நிமறவாதவரும்‌ ஸத்யந்தவராத 
வரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவருமாகிய பர்த்தாவின்பா தங்களுக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்யப்போகிறேன்‌. பூஜிக்கத்தக்க 8 அப்படியேசெய்ய இப்‌ 
போதே எனக்கு அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌'? என்றுசொன்னாள்‌, 
ஜனமேஜயராஜாவே ! சிறக்தவளான மத்‌.ர.ராஜன்பெண்‌ இவ்வாறு 
சொல்லித்‌ தலையினால்வணக்கிக்‌ குந்தியிடம்‌ அப்போதே ஈகுலலஹ 
தேவர்களை ஓப்புவித்தாள்‌. அர்தமாத்ரி மஹரிஷிகளை வந்தனஞ்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௦௧ 


செய்து குந்தியின்புத்ரர்களும்‌ தன்புத்ரர்களுமாகிய பாண்டவர்களை 
அணைத்துக்கொண்டு பலமுறைஉச்சிமோந்து யுதிஷ்டிரரைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு, ! உங்களுக்குக்‌ குந்தி தாயார்‌ ; கான்‌ உபமாதா ; 
பிதா இறந்துபோனார்‌. சான்குபெயருக்கும்‌ ஜ்யேஷ்ட.னா௫ய யுதிஷ்‌ 
ட.சன்‌ தர்மப்படி எட்போதும்‌ உங்களுக்குப்‌ பிதா, பெரியோர்முத 
லியவர்களைப்பணிவஇல்‌ ஊக்கமுற்றவர்களும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ கைவிடாதவர்களுமாகிய யுதிஷ்டிரனைப்டோன்‌ றவர்கள்‌ 
அழியார்கள்‌; தோல்வியடையார்கள்‌. அதலால்‌, நீங்களனைவரும்‌ 
சோம்டலைவிட்டுப்பிதாவினிட.ம்‌ ஈகடக்கவேண்டியஈடையை யுதிஷ்டிர 
னிடம்செய்யுங்கள்‌” என்றாள்‌, ரிஷிகளுக்கும்‌ குக்திக்கும்‌ பலமுறை 
நமஸ்காரம்செய்து, அக்கக்தினால்‌ சோர்வுற்றமாத்ரி அப்போது குந்‌ 
இயைநோக்கி மறுபடியும்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌: “ ஸ்வர்க்கத்‌ 
தைக்காண விருப்பமுள்ளகான்‌ இந்தரிஷிகள்முன்னிலையில்‌ சொன்ன 
வாக்கு இப்போது பொய்யாகப்போகக்கூடாது,  யதுபுத்ரியே! நீ 
பாக்யவதி. உனக்குரிகரான ஸ்திரீ இல்லை. குந்துயே ! அளவற்றசக்த 
யுள்ளவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களுமாகிய ஐந்துபுத்ரர்களுடைய பலத்‌ 
தையும்‌ பராக்‌ ரமத்தையும்‌ தவவன்மையையும்மஹிமையையும்‌ நீபார்‌ 
க்கப்போகிறாயல்லவா ? தேவியே ! நீ ஈல்லொழுக்கமுள்ளவள்‌, கான்‌ 
நமஸ்கரிப்பதற்கும்‌ பூஜிப்பதற்கும்‌ ரீ உரியவள்‌ ; எல்லாவகையாலும்‌ 
பெரியவள்‌ ; மிகச்சிறந்தவள்‌. உன்னுடைய நற்குணங்களாலேயே 
நீ அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌. யாதவகுமாரியே ! நீ விடைகொடுப்பதை 
விரும்புகிறேன்‌, புண்யத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ புகழையும்‌ நீ 
காரணமாக கான்‌ எவ்வாறுஅடைவேனோ௮அவ்வாது நீ இப்போதுசெய்‌ 
யக்கடவாய்‌ ; சிக்திக்காதே”' என்றாள்‌. புகழ்பெற்றகுந்தி கண்ணீரி 
னால்‌ தெளி வில்லாதவாக்குடன்‌,“பாக்யவ தியே! அனுமதிகொடுத்திரு 
க்கிறேன்‌, விசாலமானகண்களையுடையவளே ! சிறந்தபெண்ணே ! 
இப்போதே ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உனக்குப்‌ பர்த்தாவுடன்கூடச்‌ சேர்க்கை 
ஒக்கரமாக உண்டாகக்கடவது, ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ நீடூழிகாலம்‌ 
சேர்ந்து ஈமிக்கக்கடவாய்‌!' என்றுசொன்னாள்‌, 

பிறகு, பிரேதகாரியங்களில்‌ தேர்ந்தவரான கசியபரென்னும்‌ 
புசோஹிதர்‌ ஸ்நானஞ்செய்து ரிஷிகளைக்கொண்டு தங்கத்‌ துண்கெளை 
யும்‌ நெய்யையும்‌ எள்ளையும்‌ தயிசையும்‌ அரிசியையும்‌ தண்ணீர்க்‌ 
குடங்களையும்‌ கோடாலியையும்‌ வருவித்து அசுவமேதாக்கினியைக்‌ 
கொண்வெந்து இறந்துபோன பாண்டுவின்‌ அந்த உத்தரக்கரியை 
யைக்‌ இரமப்படி. பூர்ணமாகச்‌ செய்வித்தார்‌, பாண்பேெுத்‌ இர. சான 


௫௦௨ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


யுஇஷ்டிரர்‌, புரோகுதர்சொன்னபடி அந்த அக்கினியினால்‌ பாண்டு 
வைத்‌ தஹனஞ்செய்தார்‌. கிரியைகளைச்‌ செய்தபின்‌ யுதஇிஷ்டிசர்‌ 
சோகத்தினால்‌ தபிக்கப்பட்டு அமுதுகொண்டு பூமியில்விழுந்தார்‌. 
தர்மபத்நியும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ ராஜகுமாரியுமாெ மாத்ரி, ரிஷி 
களையும்‌ புத்ரர்களையும்‌ குந்துமையும்‌ விட்டுவிட்டுச்‌ சிதையின்‌ அக்‌ 
கினியிலிருக்கும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனானபர்த் தாவை நமஸ்காரஞ்செய்து 
உடனே தானும்‌ இதையிலேறினாள்‌. குற்றமற்றவசான தர்மராஜர்‌ 
ஸஹோதார்களுடன்கூடப்‌ பு$ியவஸ்‌ அரம்‌ தரித்துக்கொண்டு புரோ 
ஹிதர்சொல்லிற்‌ கட்டுப்பட்டு அவ்விடத்தில்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்செய்சார்‌. 
தகுதியுள்ள அக்தப்பாண்டுவின்‌ உத்த ரக்கிரியைகளைச்‌ சதர்ருங்கமலை 
யில்‌ வஹிக்கும்‌ தபஸுள்ள சாரணர்கள்‌ ரிஷிகளுடன்்‌கூட முறைப்‌ 
படி செய்தனர்‌, 
நூற்றுமுப்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌. (தோடரீச்சி,) 
வடட அல்‌ 


(ரீஷிகள்‌, பாண்டவர்களை அஸ்தினாபுரத்துக்கு அமைத்தூவந்து, 
பாண்டுவின்‌ ஸமாசாரந்தைச்சோல்லி, பீஷ்மரிடம்‌ 
அவர்களை ஒப்பித்துத்‌ திறம்பிச்சென்றது.) 

மந்தரங்களையறிக்தவர்களும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சரியானவர்களு 
மான மகரிஷிகளனைவரும்‌ பாண்டு முடிவுபெற்றதைப்‌ பார்த்து, 
பிறகு ஒருவசோடொரு வர்‌ ஆலோசனைசெய்தனர்‌, * பெரும்புகழுள்‌ 
எவனும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய அந்தட்பாண்டுமஹாராஜன்‌ ராஜா திகாரத்‌ 
தையும்‌ தேசத்தையும்விட்டு இந்தஇடத்‌ இல்‌ தவஞ்செய்து தவகெ 
ளையே சாணமாக அடைக்திருக்தான்‌, அந்தராஜாவாகிய பாண்டு, 
பிறந்ததுமாத்திரமாய்‌ (விவாஹம்‌ அபிஷேகம்‌ ௪ வும்‌ செய்விக்கப்‌ 
படாமல்‌) இருக்றெபுத்திரர்களையும்பத்‌ தினியையும்‌ இங்கேஉங்களிட ம்‌ 
அடைக்கலமாக ஒப்பித்து இங்கிருந்தே ஸ்வர்க்கம்போனான்‌. அந்த 
மஹாத்மாவின்‌ இந்தப்புத்திரர்களையும்‌ *தேகத்தையும்‌ பத்னியையும்‌ 
அவர்கள்‌ தேசத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டுபோவோம்‌, இதைத்‌ தர்‌ 
மமாக நாம்கினைக்கிறேம்‌?” என்றுசொல்லி, தேவர்களைப்போன்றவர்க 
ளும்‌ உயர்ந்த மனமுள்ளவர்களும்‌ ஹித்திபெற்றவர்களுமாயெ அந்த 





* தகனஞ்செய்தும்‌ கலையாத எலும்புக்கோவை, 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௦௧. 


மஹரிஷிகள்‌, ஒருவரை யொருவர்‌ அழைத்துக்கொண்டு, பாண்டவர்‌ 
களைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அஸ்‌இனாகாம்சென்றுபிஷ்மரிடமும்‌ தரு 
தராஷ்டிரனிடமும்‌ பாண்டவர்களை ஒப்பிப்பதற்கு கிச்சயம்செய்தனா. 
அந்தநிமிஷத்திலேயே அந்தரிஷிகளனைவரும்‌ பாண்டுவின்‌ பக்னியா 
கியகுந்தியையும்‌ புத்ரர்களையும்‌ பாண்டுவும்‌ மாத்ரியுமாயெ இருவரின்‌ 
அந்தச்‌ சரீரங்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌, முன்னர்‌ எப்‌ 
போதும்‌ ஸெளக்கியமுள்ளவளாயிருக்து அப்போது நீண்டவழியை 
நடகந்தகுக்இ புக்கரர்சனிடமுள்ள அன்பினால்‌ அக்க வழியைக்‌ குறுகி 
னதாக நினைத்தாள்‌. புகமுள்ள குந்தி ஸ்வல்பகாலக்தில்‌ குருஜாங்கல 
மென்றதேசத்தையடைந்து க. த்தின்முன்கோட்டைவாமிலை அணு 
இணாள்‌, ரிஷிகள்‌ வாயில்காப்பவனிடம்‌, ! ராஜாவுக்குத்‌ தெரிவி ? 
என்றுசொன்னார்கள்‌. அப்போது வாயில்காப்பவர்கள்‌ ஒருநொடி 
யில்‌ ஸபைக்குச்சென்று அனேகமாயிரம்‌ சாரணர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ 
வந்திருப்பதைத்‌ தெரிவித்கனர்‌, 

அதைக்கேட்டு ௮ஸ்‌.இஞுபுசத்‌இலிருக்கும்‌ மனிதர்களுக்கு ஆச்‌ 
சறியமுண்டாயிற்று, ஸூர்யன்‌ உதயமாகி ஒரு முகூர்த்தமானபின்‌ 
அஸ்தினாபுர த்திலிருப்பவரனைவரும்‌ ரிஷிகளைப்பார்ப்பதற்குக்‌ சூழக்‌ 
தைகளோடும்‌ பத்னிகளோடும்கூட வெளியிற்புறப்பட்டனர்‌. க்ஷத்ரி 
யர்களும்க்ஷ த்திரியஸ்‌ இரீகளும்‌ பிராமணர்களும்பிராமணஸ்திரீகளும்‌ 
கூட்டங்‌ கூட்டங்களாக . அனேக வாசனங்களிலேறிக்கொண்டு புறப்‌ 
பட்டனர்‌, அவ்வாறே வைச்யசூத்ரர்களின்‌ கூட்டமும்‌ மிகுதியாக 
இருக்த.து, ஒருவனும்‌ * பொருமைப்படவில்லை, எல்லாரும்‌ தர்ம 
சிந்தையோடி ருந்தனர்‌, அவ்வாறே, சந்தனுபுத்‌ரரான பீஷ்மரும்‌, 
பாஹ்லீகனான . ஸோமதத்தனும்‌, ராஜரிஷியான ச்ருதராஷ்டி.ரனும்‌, 
க்ஷத்தாவென்ற பெயருள்ள விகரரும்‌, ஸத்யவதீதேவியும்‌, புகழ்‌ 
பெற்ற அம்பாலிகையும்‌, ராஜஸ்‌இரிகளால்‌ சூழப்பட்ட காந்தாரியும்‌, 
தாங்களாகவே புறப்பட்டனர்‌. தரியோரனன்றுதலான த்ருத.ராஷ்‌ 
டிரபுத்திரர்கள்‌ நாற்றுவரும்‌ விசிக்ரங்களான ஆபரணங்களை பணிந்து 
கொண்டு புறப்பட்டனர்‌, கெளரவர்களனைவரும்‌ புமோகிதர்களுடன்‌ 
கூட அக்தரிஷிக்கூட்டங்களைக்கண்டு கலைகளால்வணங்கி அவர்கள்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. பட்டணத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள 
ஜனங்களனைவரும்‌ அப்படியே தலைவணங்கி வந்தனஞ்செய்து அவர்‌ 
களுக்குப்பின்‌ பூமியில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌, ராஜாவே! பீஷ்மர்‌ அந்த 
ஜனச்கூட்டமுழமுதும்‌ ௪ப்தமில்லாமலிருந்ததைத்‌ தெரிந்துகொண்டு 





* நிஷிகள்‌ அழைத்‌ துவம்ததனால்‌ பொறாமை இல்லை, 


௫௦௪ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


அந்த ரிஷிகளுக்கு அர்க்கிய பாத்யங்களைக்கொடுத்துக்‌ கிரமப்படி 
பூஜைசெய்து, சாஜ்யாஇபத்யத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ மஹரிஷிக 
ளுக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌, பிறகு, அவர்களுள்‌ மிகமுதிர்ந்தவ 
ரும்‌ ஜடைகளையும்‌ கிருஷ்ணாஜினத்தையும்‌ தரித்தவருமாகிய ஒரு 
மஹரிஷி ப்ரத்யுக்தானஞ்செய்து மற்றரிஷிகளின்‌ அபிப்ராயத்தை 
எடுத்‌ துக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

“ கெளரவ வம்சத்தப்‌ புத்ரனாகிய பாண்டுவென்னும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றஅரசன்‌ காமஸுகங்களைவிட்டு நீங்கு இங்கிருந்து சதச்ருங்க 
மலைக்குச்‌ சென்று ராஜஸுகங்களைத்‌ துறந்து தபஸ்வியாகிவிட்டா 
னல்லவா ? அந்தத்தர்மாத்மா சிலகாலம்‌ இலைகளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
கனிகளையும்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு பத்னிகளுடன்கூடச்‌ சாஸ்‌ இரப்பிர 
காரம்‌ ஓய்வில்லாமல்‌ தவஞ்செய்தான்‌, அவன்‌ அந்தச்ச தச்ருங்கமலை 
யில்‌ வாசஞ்செய்யும்‌ சிறந்ததவமுள்ளமுனிவர்களை த்‌ தன்‌ ஒழுக்கத்‌ 
இனாலும்‌ செய்கைகளினாலும்‌ தவக்தினாலும்‌ சந்தோவிக்கச்செய்‌ 
தான்‌, பத்னிகளுடன்கூட... ஸ்வர்க்கலோகம்போகவிரும்பிக்‌ களம்‌ 
பின அந்தராஜாவைப்‌ பிரம்மரிஷிகள்தடுத்து, ! ராஜாவே! ஸந்ததி 
யில்லாதஉனக்குப்‌ புண்ணியலோகங்களில்லை. சாஜச்சேஷ்டனே! ஆச 
லால்‌, பத்னிகளுடன்கூடத்‌ தர்மன்‌, வாயு, இந்திரன்‌, அசுவினிகேவ 
ர்கள்‌ ஆதிய இந்தத்தேவர்களை ஆராதனஞ்செய்‌, அவர்கள்‌ அனுக்‌ 
இரஹஞ்செய்து புத்‌இரர்களைக்கொடுப்பார்கள்‌, பிஇர்க்கடனிலிருந்து 
விபெட்டவனாவாய்‌, உனக்கு அவ்வாறு புத்திரர்கள்‌ உண்டாவார்க 
ளென்பதை நாங்கள்‌, தவத்‌ தினால்ஞானக்கண்ணைப்‌ பெற்றிருத்தலால்‌, 
காண்கிறோம்‌ ” என்று சொன்னார்கள்‌, எங்கள்சொல்லைக்கேட்டு அப்‌ 
போதே கேவர்களை ஆராதனஞ்செய்தான்‌.பிரம்மசாரிவிர தத்‌ இலிருந்த 
பாண்டுவுக்கு அதிர்ஸ்டம்காரணமாக நேரே தர்மதேவதையிடத்தி 
லிருந்து யுதிஷ்டிரனென்னும்‌ இந்தப்புத்திரன்‌ சதச்ருங்கமலையில்‌ 
பிறந்தான்‌, அவ்வாறே, மஹாத்மாவான அந்தராஜாவுக்கு வாயுபக 
வான்‌ பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ பெரும்பராக்‌ரமமுள்ளவனுமாகிய 
இந்தப்‌ பீமனென்னும்‌ புத்ரனேக்‌ கொடுத்தான்‌. இந்திரனால்‌ ஸத்‌ 
திய பராக்ரமனான இந்தப்‌ புத்ரன்‌ குந்திக்குப்‌ பிறந்தான்‌. சிறந்த 
வில்லாளியாகிய இவன்‌ பிறந்ததும்‌ இக்தான்‌ குந்தியை நோக்கி, 
“குந்தியே! என்‌ அனுக்ரஹத்தினால்‌ ஸ்திரமான பராக்கிரம 
முள்ள இவன்‌ பிறந்திருக்கிறான்‌, ஜயிக்கமுடியாத தேவர்கள்‌ முத 
லிய எதிரிகளையும்‌ இவன்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌. ஸந்தேகயில்லை” என்று 
சொன்னான்‌. இவனுடைய கீர்த்தி சிறந்த வில்லாளிகளெல்லாரை 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௦௫ 


யுமமறைத்‌ துவிடப்போகிற அ, யுதிஷ்டிரன்‌ இந்தலஹோதரனுடைய 
பராக்ெமத்தினால்‌ ராஜஸுூயயாகத்தை நிறைவேற்றப்போடுமுன்‌, 
இவன்‌ ஸமஸ்தமானமனிதர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌. இவன்‌ அர்யோதனன்முதலான கெளரவர்‌ 
களையும்‌ ஜயிக்கப்போகிறான்‌. கர்மதேவதையின்புத்திரனும்‌ எப்போ 
அம்‌ தர்மத்திலேயே ஊக்கமுள்ளவனுமாகிய யுதிஷ்டிரன்‌ இந்த வீர 
டைய பராக்ரமத்தினால்‌ ராஜஸுூயம்முதலான யாகங்களைச்செய்‌ 
யப்போ$ருன்‌. சிறந்தலில்லாளிகளும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ புலிகள்‌ 
போன்றகூரர்களுமாகிய இந்தமாக்ரீபுத்ரர்களிருவரும்‌ அசுவினிதேவ 
ர்களால்‌ உண்டானவர்கள்‌, அவர்களும்‌ இதோ இருக்கின்றனர்‌, ஈக 
லன்‌ ஸஹதேவனென்‌.அபெபருள்ள அவ்விருவரும்‌ அளவற்றசக்தி 
யுள்ளவர்கள்‌, புகழ்பெற்றபாண்டு வனவாஸஞ்செய்‌ துதவத்தைவிடாம 
லிருந்து தன்முன்னோர்களின்‌ டர்கவம்சத்கை மறுபடியும்‌ தலை 
யெடுக்கச்செய்கான்‌. பாண்டெக்ரர்களுடையமிறப்பையும்‌ வளர்ப்பை 
யும்‌ வேதாத்யயனத்தையும்‌ எப்போ தும்பார்த்து (நிகுந்தம௫ிழ்ச்சியை 
யடைவலீர்கள்‌. பாண்டு ஸாதுக்களின்ஒழுக்கத்திலிருந்து புத்ரலாபத்‌ 
தையும்‌ ஆடைந்தான்‌ ; இன்றைக்குப்‌ பதினேழாவதுராள்‌ பிதிர்லோ 
கத்துக்கும்‌ சேர்ந்தான்‌. சிதையையடைக்து அக்கிமுகத்தில்‌ ஹோ 
மஞ்செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பாண்டுவைக்கண்‌டு மாத்ரி தன்னுயிரை 
வெறுத்துவிட்டு அக்நிப்ரவேசம்செய் காள்‌, அனணகமனம்செய்தஅவள்‌ 
அவனோகெடலே பதிலோகத்தையடைக்தாள்‌. அவளுக்கும்‌ அந்தப்‌ 
பாண்வேக்கும்‌ இதற்குமேல்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீங்கள்‌ 
செய்யலாம்‌, உங்கள்‌ வீவெக்அுசேர்ந்த ஞசூந்‌இயையும்‌ புகழ்பெற்ற 
பாண்டவர்களையும்‌ இரமப்படி. அங்கேரிக்கக்கடலீர்கள்‌, இதுதான்‌ 
சாச்வதமான தர்மம்‌, இவையிரண்டும்‌ அந்தமாத்ரி பாண்டு இருவ 
குடைய *சரீரங்கள்‌, இவர்களும்‌ அவ்விருவர்களின்‌ சிறந்தபுத்ரர்கள்‌. 
இந்தலீ ரர்களையும்‌ இவருடை பதாயாரையும்‌ செய்கைகளினால்‌ காப்‌ 
பாற்றக்கடவீர்கள்‌. அன்த 7 குகாரியமானபின்‌ மிகுந்த 
புகற்பெற்றவனும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அ றிந்குவனும்‌ குருவம்சத்‌ 
தைத்தாங்குகிறவனுமாகிய பாண்டு பிடர்மேகமென்னப்பட்ட ஸ்‌்ரா த்‌ 
தத்தையடையக்கடவன்‌?” என்றார்‌. கெளரவர்களனைவர்களையும்‌ பார்‌ 
த்து இவ்வாறுசொன்னபின்‌, அந்கக்கெளாவர்கள்‌ பார்த்திருக்கும்‌ 
போதே, ரிஷிகளும்‌ சா ரணர்களுமாகிய எல்லாரும்‌ கொடியில்மறைர்‌ 
தனர்‌, ரிஷிகள்‌ சாரணர்கள்‌ ஆதிய இவர்களின்கூட்டம்‌ இக்‌ திரஜால 
த்திற்காணும்‌ _கந்தர்வககரம்‌ே பால்‌ தெரிந்தஇடத்திலேயே திரும்ப 
வும்‌ மறைந்துபோ 'னதைக்கண்டு நிக்கவியப்புற்றனர்‌. 





* எலும்புக்கூடு, 


௫௦௬ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


நாற்றுழுப்பத்தாராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(பாண்டுவின்‌ அஸ்நிஸம்ஸ்கராமம்‌ பி 3 ரசக்கிச்ியைகளும்‌,) 

த்ருகராஷ்டிரன்‌,“விதுரனே! ராஜஹிம்மமாகிய பாண்டுவுக்கும்‌ 
மாத்ரிக்கும்‌ பிரே தகாரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ ராஜாவுக்குத்‌ தக்க 
படி. சிறப்பாகச்‌ செய்விக்கக்கடவாய்‌, பாண்டுவுக்காகவும்‌ மாத்ரிக்‌ 
காகவும்‌ பசுக்களையும்‌ பலவகை வஸ்திரங்களையும்‌ இரத்தினங்களை 
யும்‌ தனங்களையும்‌ கேட்பவர்களுக்கு வேண்டியஅளவு கொடு, செவ்‌ 
வையாகமூடப்பட்ட அந்தமாத்ரியைக்‌ காற்றும்‌ சூரியனும்கூடக்‌ 
காணாமலிருக்கும்படிசெய்து அவளுக்குக்‌ குக்தி செய்யவேண்டிய 
மரியாதை எவ்வகையோ அதைச்செய்யவேண்டும்‌, தேவர்களுக்‌ 
கொப்பானவர்களும்‌ வீரர்களுமான ஐந்துபுத்ரர்சளையும்பெற்ற குற்ற 
மற்ற பாண்மெஹாராஜனைப்பற்றி நாம்‌ வருத்தப்படவேண்டியஇல்லை; 
சிலாகித்தல்‌ வேண்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. பாரதரே! விதுரர்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரனுக்கு, “அப்படியே” என்றுசொல்லி, பீஷ்மருடன்கூடி. 
1நிக ங்லாக்கியமான இடத்தில்‌ பாண்டுவுக்கு ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்‌ 
வித்தார்‌, ராஜாவே! அப்போது புரோஹிதர்கள்‌ கரத்திலிருந்து 
நெய்மணம்‌ முன்வீசுகின்‌ ற ஜ்வலிக்னெ ற அக்கிரளே விரைவாகக்கொ 
ணர்ந்கனர்‌. அதன்பின்‌, அந்தக்காலத்திலுள்ள பலவகைப்பட்ட, உய 
ர்ந்தபுஷ்பங்களாலும்‌ சந்தனம்முதலிய வாஸனை த்திரவியங்களாலும்‌ 
பல்லக்கை அலங்காரஞ்செய்‌ ௫ அதை வஸ்திர த்இனால்‌ முழுதும்மூடி, 
7 அப்படியே புஷ்பங்களாலும்‌ விலையுயர்ந்த வஸ்தி ரங்களினாலும்‌ சோயி 
க்கின்ற பல்லக்கில்‌, பாண்டுவை மந்திரிகளும்‌ உறவினர்களும்‌ ஸ்நேக 
தர்களும்‌ ஏற்றினர்‌, புருஷஹிம்மமான பாண்டுவை மாத்ரியுடன்‌ 
கூடச்‌ செவ்வையாகமறைத்துச்‌ சிறந்த அலங்காரமுள்ளதும்‌ மனித 
பெடுப்ப.துமாகிய அந்த உயர்ந்தவாஹனத்‌.இனல்‌ எடுப்பித்தனர்‌, அப்‌ 
போது வெண்குடையினாலும்‌ சாமாங்களாலும்‌ எல்லா வாத்யசப்தங்‌ 
களாலும்‌ சிறப்பித்தனர்‌, நூற்றுக்கணக்கான மனிதர்கள்‌ மிகுதி 
யான  ரத்னங்களையெடுத்துக்கொண்வெந்து அந்தப்பாண்டுவின்‌ 
ஸம்ஸ்காரகாலத்தில்‌ விரும்பினவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, பிறகு, 
வெண்குடைகளையும்‌ பெரியசாமரங்களையும்‌ அழகிய வஸ்திரங்களை 
யும்‌ பாண்டிவுக்காகக்‌ கொண்வெந்தனர்‌, வெள்ளைவஸ்திரம்‌ தரித்துச்‌ 


ஆ திபர்வம்‌, ௫௦௪ 


கொண்ட புரோடிதர்களால்‌ ஹோமம்பண்ணப்பட்டு ஜ்வலிக்கின்ற 
அக்நிகள்‌ கந்தம்‌ புஷ்பம்முதலிய அலங்காரங்களோடு பாண்டுவின்‌ 
முன்னே சென்றன. பிராமணர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ 
சூத்ரர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக வ்யஸனத்தினால்‌ கொதிப்படைந்து 
கண்ணீர்விட்டுக்கொண்டு ராஜாவைப்‌ பின்சென்றனர்‌. பாண்டவர்க 
எனைவரும்‌ பீஷ்மரும்‌ விதுரரும்‌ பாஹ்லீகனன ஸோமதத்தனும்‌ 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ என்னுமரசனும்‌ இன்னுமனேகரும்‌, “இந்தராஜா, ஈம்‌ 
மைப்பிரித்து நீண்ட துயரத்தில்‌ அமிழ்த்தி காதனில்லாதவர்களாகவும்‌ 
செய்து எங்கே போகப்போகிறான்‌”' என்று கதறிக்கொண்டும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ கட்டிக்கொண்டும்‌ பின்சென்‌ றனர்‌, ஸத்யவாதிகளான 
மீஷ்மர்முதலியவர்கள்‌ கங்கைக்கரையிலுள்ள அழகான வனப்பிர 
தேசத்தில்‌ புண்ணியமான ஸமபூமியில்‌ அந்தப்பல்லக்கை வைக்கச்‌ 
செய்தனர்‌. பிறகு, புருஷஹிம்மமும்‌ உயர்க்தகா ரியங்களைச்‌ செய்பவ, 
னுமாகிய பாண்டுவின்சரீர த்திலும்‌ அவன்‌ பாரியையான மாத்ரியின்சரீ 
சத்‌ திலும்‌ எல்லா வாஸனைசளையும்சேர்த்து நல்ல அகிற்சேறும்‌ உயர்‌ 
ந்த சந்தனக்குழம்பும்‌ பூசிப்‌ பொற்குடங்களினால்‌ சுற்றிலும்‌ ஜலம்‌ 
கொட்டி, வெண்சந்தனத்தையும்‌ கார கிலோகெடிய புன்னை.ஸத்தை 
யும்‌ எங்கும்‌ பூசினர்‌, பிறகு, பலதேசங்களிலுண்டான வெளுப்புவஸ்‌ 
இரங்களை அவனுக்குப்‌ போர்த்தனர்‌. உயர்ந்தசயனத்தில்‌ படுப்பதற்‌ 
குத்தகுதியுள்ள புருஷங்ரேஷ்டனான பாண்டுமஹாராஜன்‌ வஸ்திரங்‌ 
களினாற்‌ போர்க்கப்பட்டபின்‌ ஜீவித்திருப்பவன்போல விளங்கினான்‌, 

ஸகலமான ரித்விக்குக்களும்‌ புசோஹிதர்களும்‌ அச்வமேதாக்கி 
யைக்கொண்டு வேதோக்தவிதிகளைச்செய்து மந்திரங்களோடு ஸம்ஸ்‌ 
காரஞ்செய்தனர்‌, நித்விக்குக்களின்‌ அனுமதப்படி. பிரே தகாரியம்‌ 
நடந்தபின்‌ ராஜாவையும்‌ மாத்ரியையும்‌ நெய்பூசி அலங்காரங்களைச்‌ 
செய்து புன்னை, பத்மகமென்னும்‌ வாளனைமாம்‌, ஈல்லவாஸனையுள்ள 
சந்தனமரம்‌, ஸரளம.ரம்‌, தேவதாருமாம்‌, குங்கிலியமரம்‌, கொம்பர 
க்கு, செஞ்சந்தனமரம்‌, அலரிச்செடி, வெட்டிவேர்‌ இவைகளாலும்‌ 
இன்னும்‌ பலவகை வாஸனைக்கட்டைகளினாலும்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ 
தஹனஞ்செய்வித்தனர்‌. அவர்களுடைய இரண்டு சரீரங்களையுங்‌ 
கண்டு அம்பாலிகை, “ஹா! ஹா ! புத்ரனே !” என்றுசொல்லி, மூர்‌ 
ச்சையடைர்து உடனே பூமியில்விழுந்தாள்‌, அக்கத்துடன்வீ மந்து 
அவளைக்கண்டு நகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்கள்‌ சாஜபக்து 
யினால்‌ அன்புகூர்ந்து துயரத்தினால்‌ தாபமுற்று அழுதனர்‌, குந்தி 
யின்‌ அழுகைக்குரலினால்‌ மனிதர்களுடன்கூடப்‌ பசுபக்ஷிகள்‌ முத 


௫௦௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


லிய திர்யக்ஜாதியிலுள்ள பிராணிகளெல்லாம்‌ கதறின, அப்படியே 
சந்தனுபுத்‌ர ராகிய பீஷ்மரும்‌ சிறந்தஞானமுள்ள விதுரரும்‌ கெளர 
வர்களனைவரும்‌, மிகத்‌,துயர முற்றுக்‌ கதறினர்‌, பிறகு, பீஷ்மரும்விது 
சரும்‌ திருதராஷ்டிர மஹாராஜாவும்‌ கெளரவ ஸ்நிரீகளனைவரும்‌ 
பாண்டவர்களுடன்க டப்‌ பாண்டுவுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
பாண்டவர்களனைவரும்‌ சந்தனுபுத்‌.ரான பீஷ்மரும்‌ வினாரும்‌ ஞாதி 
களும்‌ அழுதுகொண்டே ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தனர்‌, ராஜாவே ! ஜல 
தர்ப்பணஞ்‌ செய்தபின்‌ வ்யனைத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்கப்பாண்‌ 
டவர்களை மந்திரிகளனைவரும்‌ எடுத்துக்கொண்டு அழுதுகொண்டே 
ஸமாதானப்படுத்தினர்‌. ராஜாவே! பாண்டவர்களும்‌ அவர்கள்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ எல்வாறு தரையிற்‌ படுத்தனமோ அவ்வாறே பிராம்மணர்முத 
லிய கரத்துஜனங்களும்‌ தரையிறபடுத்தனர்‌, அந்ககரமானது பாண்‌ 
டவர்களுடன்கூடக்‌ குழக்தைகள்முதல்‌ (மூதியவர்கள்வரையில்‌) பன்‌ 
னிரண்சொத்திரிகள்‌ ஸந்தோஷமில்லாமலும்‌ மனத்தில்‌ ஆறுதலில்லா 
மலும்‌ உத்ஸாஹமில்லாமலுமிருந்த து, 





நூற்றுமுப்பத்தேதழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
க்ஷய 
(பாண்டுவுக்கு ச்ராத்தம்செய்ததும்‌, குழந்தைகள்‌ வீளையாடிக்கோண்‌ 

நக்கும்போது பிமறுக்கும்‌ துரயோதனுநிகருக்தம்‌ விரோதழண்டான 

தும்‌, 6 ரமாணகோ.யேன்னு டத்தில்‌ பீமனைக்‌ கங்கையில்‌ 

தள்ளினதும்‌, பாம்புகபைக்கொண்டு கடிப்பித்ததும்‌.) 

பிறகு, விதுரரும்பீ ஷ்மரும்வியாஸரும்த்ரூ தராஷ்டி மஹாராஜா 
வும்‌ பக்துக்களுடன்கூட. நெய்யுடன்சேர்க்க அன்னத்தை ஹோமஞ்‌ 
செய்து பாண்டுவுக்குச்‌ சிராத்தம்செய்தனர்‌. அவர்கள்‌ புரோஹி தர்க 
ளின்‌ உதவியினால்‌ சாஸ்திரப்பிரகாமம்‌ செய்தனர்‌ ; கெளரவர்களையும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான பிராமணச்ரேஷ்டர்களையும்‌ புசிப்பித்து, அந்தப்‌ 
பிராமணச்சேஷ்டர்களுக்கு இரத்இினக்குவியல்களையும்‌ சிறந்த இரா 
மங்களையும்‌ தானஞ்செய்து ஸ்கானஞ்செய்தபிறகு பரதச்ரேஷ்டர்க 
ளான அந்தப்பாண்டவர்களை அழைத்துக்கொண்டு எல்லாரும்‌ அஸ்‌ 
தினாபுரத்தில்‌ ப்ரவேசித்தனர்‌. பட்டணத்திலிருப்பவரும்‌ தேசத்தி 
லிருப்பவருமாகிய யாவரும்‌ தமதுபந்து இறக்ததைப்பற்றி வ்யஸனப்‌ 
பவெதுபோல்‌ அந்தப்‌ பாதச்சேஷ்டனான பாண்வெப்பற்றி எப்போ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௦௯ 


தும்‌ வ்யஸனப்பட்கெகொண்டிருந்தனர்‌, அந்தச்சிராத்தம்‌ முடிந்த 
பின்‌ அக்கப்பட்க்கொண்டிருக்த அர்தஜனங்களைக்கண்‌ூ ஒன்றுக்‌ 
தெரியாமல்‌ தாங்கக்கூடாத துக்கமடைக்த தம்‌ தாயாரான ஸத்ய 
வதிக்கு வியாஸர்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

கடக்துபோனகாலம்‌ ஸுகமாகவும்‌ வருங்காலம்‌ கடினமாகவும்‌ 
இருக்கின்றன. இனங்கள்‌, முந்தியவற்றைப்‌ பார்க்கிலும்பிந்துயவை 
அதிகக்கெதெல்களாக இருக்கின்றன. பூமிக்கு யெளவனம்போய்‌ 
விட்டது. அதிக வஞ்சகங்கள்‌ வ்யாபிக்ததும்‌, பலவகையான பாபங்‌ 
களினால்‌ கலக்கமுள்ளதும்‌, வர்ணாஸ்‌ரமழுதலிய தர்மங்களும்‌ நல்ல 
காரியங்களும்‌ ஈல்லொழுக்கங்களும்‌ அழிக்துபோனதுமாகிய கொடிய 
காலம்‌ வரப்போகிறது. கெளரவர்களின்‌ அநீதியினாலேயும்‌ பூமி 
நிலைக்பப்போகிறதில்லை, நீ யோகாப்பியாஸம்செய்துகொண்டு ஸ்திர 
மானமனத்துடன்‌ தபோவனத்தில்வாஸஞ்செய்வதற்குச்‌ செல்‌, உன்‌ 
னுடைய இந்தக்குலத்துக்கு கோப்போகின்ற கஷ்டமானநாசத்தை 
நீ பாராதே? என்றார்‌, அந்த ஸத்தியவதி, 'அப்படியே ஆகட்டும்‌” 
என்று அங்கீகரித்து உள்ளேபோய்‌ மருமகளைப்பார்த்‌.து, “அம்பிகை 
யே! உன்பேரனான துரியோதனனுடைய அநீதமினால்‌ சுற்றங்க 
ரூடன்கூடப்‌ ப.ரதவம்‌௪த்தவரும்‌ ஈக ௫ துஜனங்களும்‌ அழிந்துபோ 
வார்களென்று நாம்கேட்டோம்‌, ஆதலால, விருப்பமிருக்தால்‌ புத்ர 
சோகத்தினால வாதிக்கப்பட்டுத துயர முற்ற: இந்த அம்பாலிகையை 
யும்‌ அழைத்துக்கொண்டு நாமிருவரும்‌ வனததிற்குப்போவோம்‌ ; 
உனக்குச்சுகமுண்டாகும்‌” என்றுசொன்னாள்‌. பா? தே! அம்பிகை, 
*ஆகட்டிம்‌' என்று ஸம்மதுத்தபின்‌, ஸதயவத! பீஷ்மரைக்கேட்‌ 
டுக்கொண்டு இசண்மெருமக்களுடன்கூடச்‌ சிறந்தநியமமுள்ளவளாக 
வனம்சென்றாள்‌, பமதத்ரேஷ்டரே ! மஹாராஜசே ! அப்போது 
அக்த.ராஜஸ்‌ தரீகள்‌ மிக்ககடுந்தவஞ்செய்து தேகததைவிட்டுத்‌ தாங்‌ 
கள்‌ விரும்பினலோகம்‌ சென்றனர்‌, 

அதன்பின்‌, பாண்டவர்கள்‌ வேதத்திற்சொலலப்பட்ட செளளம்‌ 
உபநயனம்முதலிய ஸம்ஸ்காரங்களை யடைந்து போகங்ளையனுபவித்‌ 
துக்கொண்டு பிதாஇருந்தவீட்டில வளர்ந்தனர்‌. த்ருதசரஷ்கரபுத்ரர்‌ 
களுடன்‌ சேர்ந்து ஸுகமாக உத்ஸாஹத்துடன்‌ விளையாடிக்கொண்‌ 
இருந்த அவர்கள்‌ சிறுவர்கள்விளையாட்டுக்கள்‌ எலலாவற்றிலும்‌ தங்‌ 
கள்‌ சக்தியினால்‌ சிறந்தவமாயினார்‌, அந்தப்‌ மீமஸேனன்‌ வேகத்திலும்‌ 
குறித்ததைஎடெபதிலும்‌ போஜனத்திலும்‌ புழுதியிலிழுப்பதிலும்‌ 
த்ருதராஷ்டிரபுத்சர்களெல்லாரையும்‌ பீடித்தான்‌. ராஜாவே! ஸ்‌ 


௫௧௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோஷமாக விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ த்குதராஷ்டிரபுத்ரர்களைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்ஜெளிந்தான்‌, அவர்களைத்‌ தலைகளில்பிடி.த்‌.துப்பாண்‌ 
டவர்களுடன்‌ முட்டினான்‌. மிகுந்தபராக்‌ரமமுள்ள அந்தக்குமாரர்கள்‌ 
நூற்றொருவரையும்‌ மீமஸேனன்‌ ஒருவனாகவேஅதிகங்‌ ரமப்படாமல்‌ 
அடக்கிவிட்டான்‌, பலவானான மீமஸேனன்‌ பலத்தினால்‌ அவர்கள்‌ 
கதறும்படி தலைமயிர்களிற்பிடித்து அடித்து முழங்கால்களும்‌ தலை 
களும்‌ தோள்களும்தேயத்‌ தரையில்‌இழுத்தான்‌. ஜலத்தில்விளையா 
டும்போது அவன்‌ பத்துப்பிள்ளைகளைக்‌ கைகளிற்பிடித்‌ துக்கொண்டு 
முழுகியிருந்தான்‌ ; இறந்தவர்கள்போலானபின்‌ அவர்களைவிட்டான்‌. 
மரத்‌ இின்மேலேறி அவர்கள்‌ பழங்களைப்பறித்துக்கொண்டிருக்கை 
மில்‌ மீமஸேனன்‌ மரங்களைக்‌ காலால்‌உதைத்து அசைத்தான்‌. அப்‌ 
போது உதையின்வேகத்தினால்‌ அதிர்ந்தமரக்கள்‌ அலைந்ததனால்‌ பழ 
ங்களுடன்கூட மரங்களினின்றும்‌ பிள்ளைகளும்‌ விழுந்தனர்‌, அரி 
யோதனன்முதலிய ஸஹோதரர்களனைவரும்‌ பீமஸேனன்கையிஞற்‌ 
மீடிக்கப்பட்செ சிலருக்குத்‌ தலைகளும்மார்புகளும்‌, சிலருக்குஇடை 
களும்‌ முகங்களும்‌ அடிபட்டன ; அவர்‌ விழுந்தனர்‌, கைச்சண்டை 
மிலும்‌ ஓட்டத்திலும்‌ தேகப்பயிற்சியிலும்‌ அந்தக்குமாரர்கள்‌ மீமஸே 
னனை மிஞ்ச ஆரம்பித்தும்‌ ஒருபோதும்‌ அவனுக்கு மேலானகாரியங்‌ 
களைச்செய்யவில்லை. இவ்வாறு அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ கெட்டஎண்ண 
மில்லாமலே பால்யசேஷ்டையினால்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களை ஆக்கி 
மித்‌து அவர்களுக்கு மிக்கவிரோதத்துற்கு இடமாகதிருந்தான்‌, 
அதன்பிறகு; மிகுந்தபராக்‌ரமமுள்ள துரியோதனன்‌, பீமஸேன 
னுடையஅந்தவலிமை மிகப்பிரஹித்திபெற்றதைக்கண்டு தன்கெட்ட 
எண்ணத்‌ தக்காண்பிக்க ஆரம்பித்தான்‌. தர்மத்தைவிட்விலகின 
வனும்‌ பாவங்களையேபார்ப்பவனுமாகிய அந்தத்துரியோதனனுக்கு 
அறிவின்மையா லும்‌ ஐசுவரியத்திலுள்ளஆசையாலும்‌ கெமெதியுண்‌ 
டாயிற்று, “இந்தக்குந்தயின்புத்‌ரனான *வ்ருகோதான்‌ , பலவான்க 
ளுள்‌ மிகச்சிறந்தவன்‌ ; குந்தியின்புத்ரர்களின்‌ ஈவொ.மிவனைமோசத்‌ 
இனால்ஜயிக்கவேண்டும்‌, இவன்பலசாலி ; அதிக சக்தியுள்ளவன்‌ ; 
மிகுந்த சூரத்தன்மையுள்ளவன்‌, மீமனொருவனாக நம்மனைவரையும்‌ 
விரோதிக்கிருன்‌. அவனை ௩கரத்தின்தோட்டத்தில்‌ தூங்கும்போது 
கங்கையில்‌ தள்ளிவிமிவோம்‌, அதன்பிறகு, இவன்‌ தம்பியாகிய அர்ச்‌ 
சுனனையும்‌ அதன்பிறகு அவன்‌ தமையனானயுதிஷ்டிரனையும்பிடி.த்துச்‌ 
சிறையி ற்போட்‌ கான்‌ பூமியையாள்வேன்‌ ?? என்று நிச்சயஞ்செய்து 


* பீமன்‌, 





ஆதிபர்வம்‌, ௫௧௧ 


கொண்டு அந்தப்பாவியான துரியோதனன்‌, அப்போது எந்தவேளை 
யும்‌ மஹாத்மாவானபீமனுக்காக மமையம்பார்த்‌ தக்கொண்டிருந்தான்‌, 

பாரதரே ! அதன்பின்‌, ஜலக்கிரீடைக்காக வி௫த்ரங்களும்‌ பெரி 
யவையுமான வஸ்‌இரகூடாரங்களையும்‌ சால்வைக்கூடாரங்களையுஞ்‌ 
செய்வித்தான்‌, அவ்விடத்தில்‌ வேண்டியவையெல்லாம்கிரம்பினவை 
யும்‌ கொடி.கள்‌எடுத்துக்கட்டப்பட்டலையும்‌ பலவகைப்பட்டவையு 
மான அனேகவீகெளைச்‌ செய்வித்தான்‌, பாரதரே ! பிமாணகோடி 
யென்னுமிடத்தில்‌ ஒருஸ்தலத்தை அடைந்து அந்தஇிடத்தை உதகக்‌ 
கிரீடனமென்றுபெயரிட்டான்‌, விளையாட்டின்முடிவில்‌ அவர்களனை 
வரும்‌ சுத்தவஸ்‌ இரம்தரித்து ஈன்ராகஅலங்கரித்துக்கொண்டு எல்லா 
சீஸங்களும்கிரம்பின அக்சுஅன்னத்தை மெல்லமெல்லப்‌ புசித்தனர்‌. 
வீரர்களாகியகெளரவச்ரேஷடர்கள்‌ விளையாடிக்‌ களைப்புற்றுச்‌ சாயங்‌ 
காலவேளையில்‌ விளையாட்டக்காகஏற்பட்டகூடாரங்களிலேயேவிக்க 
'நினைத்தனர்‌, பலவானும்‌ ஸமர்த்கனுமான 'மேஸேனன்‌ ஐஜலக்கிரீ 
டைக்குவந்த அந்தக்குமாரர்களைத்‌ தூக்கி அதிகவேலை செய்ததனால்‌ 
களைத்துப்‌ பிரமாணகோடியில்‌ வஹிப்பதற்காகஏற்பட்ட ஸ்தலத்தில்‌ 
மேலேயேறிப்படுத்தனன்‌. மத்தியபானத்தினால்மயக்கமுற்ற அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ குளிர்க்திருக்கும்வாஸஸ்‌தலத்தையடைந்து ஓய்வுடன்‌ 
அசைவற்று இறந்தவன்போலத்‌ தரையில்‌ தூக்கின்‌, பிறகு, துரி 
யோதனன்‌ கமிறுகளைப்போன்றகொடிகளினால்‌ பிரமாணகோடியில்‌ 
தூங்கனெமீமஸேனனை மெல்லக்கட்டிக்‌ கங்கையின்‌ஜலத்தில்‌ போட்‌ 
டான்‌. யுத்தவீரரிற்சிறந்தபீமன்‌ உடனே கண்விழித்துக்கொண்டு 
தன்பலத்‌இனால்‌ கட்டுக்களெல்லாவற்றையும்‌ அறுத்‌ அமறுபடியும்‌எமு 
ந்தான்‌, சிறந்தபலமுள்ள அவன்‌ கட்டிலிருந்துவிடுபட்டபின்‌ அது 
துரியோதனன்செய்தஜென்றறியவில்லை. அந்தப்பலவான்மறுபடியும்‌ 
நித்திரையினால்பரவ௪னாகி அந்தஇடத்திலேயே தூங்கினான்‌. பாதிராத்‌ 
இரியானபின்‌ கெள ரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எழுந்தனர்‌, துரியோ 
தனன்‌ பீமஸேனனைக்கண்டு அன்பமடைக்தான்‌, மறுபடியும்‌, தூங்‌ 
கினவனைக்‌ கூர்மையானபற்களுள்ளவையும்‌ கொடியவிஷமுள்ளவை 
யுமான சீறுகின்‌் றஸர்ப்பங்களைவிட்டு அங்கங்களின்‌ ஸந்திகளெல்லா 
வற்றிலும்‌ கடிக்கச்செய்தான்‌. ஸர்ப்பங்களின்‌ பற்கள்‌ உயிர்ஸ்தானங்‌ 
களில்‌ பஇப்பிக்கப்பட்டும்‌ பெரியமார்பையுடைய பீமளேனனுடைய 
வன்மையானதோலைக்‌ குத்தவில்லை, பீமனேனன்‌ விழித்துக்கொண்டு 
அந்தஸர்ப்பங்களெல்லாவற்றையும்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. துரியோதன 
னுக்குப்‌ பிரியனனஸார தியையும்‌ புறங்கையினால்கொன்றான்‌, ராஜா 


௫௧௩ ஸரீ டஹாபாரசதம்‌. 


வே! அவ்வாறே மிக்கபொராமைகொண்டதுரியோதனன்‌ கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டு சகுனியின்‌ அபிப்ராயத்தைக்கேட்டு, வலனன்‌ 
என்னும்சமையற்காசஷடன்‌ ஆலோசித்துப்‌ பிறகு அவனைக்கொண்டு 
மீமஸேனனுடையஅஹாரத்‌இல்‌ விஷத்தைப்போடுவித்தான்‌, கொடி 
யதும்மமிர்க்கூச்சமெடுக்கச்செய்வதுமாகிய காளகூடவிஷம்‌ சேர்க்கப்‌ 
பட்டது. மீமஸேனன்‌ அதையும்புஜித்து ஒர்உபாதியுமில்லாமல்‌ 
ஜரிப்பித்துக்கொண்டான்‌. அந்தவிஷம்‌ கொடியதாயிருக்தும்‌ அவ 
னுக்கு உபத்திரவத்தையுண்டாக்கவில்லை. பீமன்‌ பயப்படத்தக்க 
தேகவன்மையையுடையவதைலால்‌ விஷத்தை ஐரிப்பித்‌ துக்கொண்‌ 
டான்‌. ராஜாவே ! மற்றொருநாள்‌ துரியோதனன்‌ பீமளேனனைக்‌ 
கொல்லக்கருதி மந்திரியாயெசகுனியுடன்‌ஆலோசனைசெய்தான்‌, இச 
வும்பகலும்‌ ஒயாமல்டிந்நிக்‌ துக்கொண்டு கூங்காமலிருந்தான்‌. இவ்‌ 
வாறு துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸுபலன்புத்துரனான சகுனியும்‌ 
அனேகஉபாயங்களினால்‌ அந்தப்பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லக்கரு தினர்‌, - 
வைசியப்பெண்ணின்புத்‌ இரனாகியயுயுத்ஸ-ு பாண்டவர்களின்ஈன்மை 
யிலுள்ளவிருப்பத்தினால்‌ அதைப்‌ பாண்டவர்களுக்குச்‌ சொன்னான்‌, 
எதிரிகளையடக்கத்தக்கபாண்டவர்களும்‌ விதுரர்‌அபிப்பிராயத்‌ திலே 
யே நின்றுகொண்டு வெளிக்காட்டாமல்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ அறிந்து 
கொண்டார்கள்‌, 





நாற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
T9882 
(பீமனுக்கு வீஷம்‌ கலந்த ப க்ஷியங்களைகீகோடுத்ததும்‌, பிரமாண 
கோடியேன் று டத்தில்‌ கங்கை பீல்‌ வசிநாட்டுனடுடத்‌ நில்‌ அவ 
னைத்தள்ளினதும்‌, அவன்‌ பாதாளலோகம்சேன்று வாஸுூஃகீ 
கோடுத்த ஈஸ்த்தைப்‌ பானம்செய்ததும்‌.) 
பிறகு, அந்தத்துரியோதனன்முதலானவர்கள்‌, '* பீமஸேனன்‌ 
பலமுள்ளவன்‌ ; ஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌ ; மிகுக்தசூரத்தன்மையுள்ள 
வன்‌; இந்த வ்ருகோதான்‌ ஈம்மை எப்போதும்‌ விரோஇக்கிறான்‌. 
இவனை ஈகரத்தின்தோட்டத்தில்‌ தூங்கும்போது ஜலத்தில்‌ நாட்டப்‌ 
பட்ட சூலத்‌ தன்மேல்‌ போடுவோம்‌?” என்று நிச்சயம்செய்தனர்‌, 
பாரதரே ! பிரமாணகோடியென்னுமிடத்தில்போய்‌ ஜலக்ரீடைக்காக 
ஒருஸ்தலம்செய்வித்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ சமையல்வேலையில்தேர்ந்த 
மனிதர்களினால்‌ பக்ஷணமுதலிய உணவும்‌ குடிக்கத்தக்கவையும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௧௩ 


உறிஞ்சத்தக்கவையும்‌ ௩க்கிச்சாப்பிடத்தக்கவையும்‌ ஹித்தம்செய்யப்‌ 
பட்டன. அப்போது வேலைக்காரர்கள்‌ துரியோதனனுக்கு அதைத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. பிறகு, துர்ப்புத்தியுள்ள அரியோதனன்‌ அங்கே பாண்‌ 
டவர்களைப்பார்த்து, “தோட்டங்களினாற்சோபிக்கின்ற கங்கைக்குச்‌ 
செல்வோம்‌. ஸஹோதரர்களாகய காமனைவரும்சேர்ந்து ஜலக்கிரீ 
டைசெய்வோம்‌'” என்றுசொன்னான்‌. யுதில்டி ரரும்‌, (அப்படியே 
யாகட்டும்‌' என்று அவனுக்கு மறுமொழிகூறினர்‌. சூரர்களான அக்‌ 
தக்கெளரவபாண்டவர்கள்‌ நகரங்கள்போன்ற தேர்களிலும்‌ அந்தத்‌ 
தேசங்களிலுண்டான சிறந்தயானைகளிலும்‌ ஏறிக்கொண்டு நகரத்தை 
விட்டுப்புறப்பட்டனர்‌, உத்யானவனம்சேர்ந்தவடன்‌ ஜனக்கூட்டத்‌ 
தையனுப்பிவிட்டு வீரர்களாகிய அந்தச்சகோதரர்களனைவரும்‌ வெண்‌ 
மையானகாரியசாலைகளாலும்‌, ஈடுவேயுயர்ந்து இருபுறமும்‌ சரிவா 
யுள்ள கூரைகளோககெடிய ஆரண்கள்மிறுத்தின சாலைகளாலும்‌, பல 
கணிகளாலும்‌, அவாரங்களாலும்‌, ஜலயந்திரங்களாலும்‌, ஈடப்பதற்‌ 
குரியபாதைகளாலும்‌ (சோபிப்பதும்‌ கொத்தர்களால்‌ மெழுகப்பட்ட 
அம்‌ சித்திரக்காரர்களால்‌ சித்ரெமெழுகப்பட்ட துமான உத்தியானத்‌ 
தைப்பார்‌ த்‌ தக்கொண்டே ஸிம்மங்கள்‌ மலைக்குகைகளிற்பிரவேடுப்‌ 
பதுபோல்‌ அதிற்பிரவேடுத்தனர்‌. ஜலம்நிரப்‌ ப்பட்ட. வாவிகளிலும்‌ 
தாமரையோடைகளிலுமுள்ள ஜலம்‌, மலர்ந்த தாமரைப்புஷ்பங்களி 
னால்‌ மூடப்பட்டு அழகாயிருந்தது. அப்படியே காலத்‌ தக்குரியபுஷ்‌ 
பற்களினால்‌ பூமி மறைக்கப்பட்டிருக்கது, அந்தப்பாண்டவகெளரவர்‌ 
களனைவரும்‌ அங்கே உட்கார்க்‌ ஐ, ஆங்காங்கருக்து கொண்வொப்பட்‌ 
டனவும்‌ தாங்கள்விரும்‌னெவுமான உணவுகளைப்‌ புஜித்தனர்‌, அந்தச்‌ 
சிறந்த உத்யானத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருக்த அவர்கள்‌ அர்த 
அந்தப்பக்ஷணங்களையும்‌ 'ஒருவர்க்சொருவர்‌ வாய்களிற்‌ கொடுத்தனர்‌, 

அப்போது பாவியான துரியோதனன்‌, பீமஸேனனைக்கொல்லக்‌ 
கருதி அக்தப்பக்ஷணத்தில்‌ காளகூடவிஷத்தைப்‌ போடும்படி செய்‌ 
தான்‌. அப்போது உள்ளத்தில்‌ கத்தியைப்போன்றவனும்‌ பேச்சில்‌ 
அசிர்கத்துக்கொப்பானவனுமாகிய அந்தப்பாவியான துரியோதனன்‌ 
தானேயெழுந்து ஸஹோதரனைப்போலவும்‌ ஸ்கேஹிதனைப்போலவும்‌ 
பீமனுக்கு மிகுதியாகப்‌ பக்ஷணத்தையூட்டினான்‌. அதமோசத்தை 
யறியாமல்‌ மீமஸேனன்‌ செம்மையாகப்பக்ஷித்தான்‌. பிறகு, மனிதர்‌ 
களுக்குள்‌ அதமனான துரியோதனன்‌, அந்தப்பீமனைப்பற்றி மன 
ஸாக்குள்சிரி த்துக்கொண்டு தான்‌ கிருதார்த்தனானதுபோல நினைத்‌ 
தான்‌, பிறகு, அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்டி புத்திரர்களும்‌ 


௫௧௪ ஸ்ரீமஹாபா சதம்‌, 


எல்லோரும்சேர்ந்து களிப்புற்றமனத்துடன்‌ ஜலச்கிரீடை செய்தனர்‌. 
விளையாட்டுக்காகஏற்பட்ட கூடாரங்களிலேயேஅந்தவீ ரர்கள்‌ வஹிக்க 
விரும்பினர்‌, பலலானாகிய பீமன்‌, பிரமாணகோடியில்‌ ஜலக்கிரீ 
டைக்காகவந்த அக்தக்குமாசர்களைஈகடத்இி ஜலத்தில்‌ விளையாடின ஸர 
மத்தினால்‌, அதிகமாகப்‌ போஜனம்செய்து தங்குமிடந்தேடி அந்த 
இட.த்கையடைந்தான்‌. களைப்புற்றும்‌ சுடிமயக்கத்‌ இனால்‌ மயங்கியும்‌, 
விஷம்‌ தேகத்‌ இல்வ்யாபித்‌ துமிருந்தகனால்‌ குளிர்க்தகாற்றையடைந்த 
வுடன்‌ அசைவற்றுத்‌ தூன்னொன்‌. பிறகு, துரியோதனன்‌ தானேகயி 
அுகளைப்போன்றகொடிகளால்‌ பீமனைக்கட்டி, குலங்களை ஓட்டை 
யளவு இடைவிட்டு ஜலத்தில்காட்டிக்‌ கயிறுகளாகச்செய்யப்பட்ட 
கொடிகளினால்‌ செட்டியாகக்கட்டப்பட்ட அந்கப்பீமனை உடனே 
கரையிலிருந்து ஜலத்தில்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. ஆந்தப்பீமனுக்கு வாழ்‌ 
நாள்‌ மிச்சமிருக்தகளால்‌ ஜலத்தில்‌ கூலங்கள்கடப்பட்டஇடத்இல்விழ 
வில்லை, அவன்‌ விழுந்த இடத்தில்‌ தற்‌செயலாகச்சூல.மிருக்கவில்லை. 
அந்தப்பீமஸேனன்‌ பிரஜ்ஞையீல்லாமல்‌ காகலோகத்திலுள்ள நாக 
குமாரர்களைப்பீடி த்‌.துக்கொண்டு கவிழ்ந்து ஜலத்‌அக்குள்மூழ்கனான்‌, 
பிறகு, கொடியவிஷமுள்ளஃ.வயும்‌ பெரிய கோரப்பற்களாள்ளவையு 
மான அனேகநாகங்கள்சேர்்து அதிகமாக வீஷத்தைக்கொட்டிப்‌ 
மீமனை மிகக்கடித்தன. அவன்கடிக்கப்பமெ்போ௮, ஸ்தாவாவிஷ 
மாதியகாளகூடம்‌ ஜங்கமமானஸர்ப்பவிஷக்தாலேயே அடிக்கப்பட்‌ 
டக, கூர்மையானபற்களையுடைய அக்சுஸர்ப்பங்களின்பற்கள்‌ பெரிய 
மார்பையுடைய அந்தப்பீமனுடைய நுட்பஸ்தானங்களில்‌ பாய்ச்சப்‌ 
பட்டும்‌ வன்மையினால்‌ அவன்தோலை (பல்லமுக்தும்படி.) கொத்தா 
மற்போயின. பிறகு, பீமஸேனன்‌ விழிக்‌ துக்கொண்டு கட்டுக்களை 
யெல்லாமறுத்து அந்தஸர்ப்பங்களை நசுக்கினான்‌, சிலஸர்ப்பங்கள்‌ 
பயந்‌.துஒடின. பிமல்‌ அடி. பட்டவற்றில்‌ நிஞ்சினகாகங்களெல்லாம்‌, 
ஸர்ப்பராஜாவும்‌ இந்நிரனைப்போன்றவனுமான வாஸு௩ூயினிடம்செ 
ன்று, “காகராஜாவே ! இம்மனிதன்‌ ஜலத்தில்கட்டித்‌ தள்ளப்பட்‌ 
டான்‌. இவன்‌ விஷம்குடி தஇுருக்கவேண்டுமென்று நாங்கள்‌ நினைக்‌ 
கிறோம்‌, (இவன்‌) அசைவற்றவனாக எங்களிடம்வந்தான்‌; கடிக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌ விதித்‌ சுக்கொண்டான்‌, பிரஜ்ஞையடைந்தவுடன்‌ கட்‌ 
டையறுத்துக்கொண்டு எஏங்களைசக்குகன்ற இந்த மஹாவீரனை நீ 
தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌'” என்றன. 

பிறகு, வாஸாகி, காகங்கள்பின்தொடர்ந்துவா (சென்று) பயப்‌ 
படத்தக்க பசாக்ரமமுள்ள சிறந்தகைக்கா னாகிய பீமனைப்பார்த் தான்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. ௫௧௫ 


குந்திக்குக்கூடஸ்தனான * ஆர்யகனென்னும்நாகத்தினாலும்‌ அவன்‌ 
பார்க்கப்பட்டான்‌, அப்பொழுது தன்பேரனுக்குப்பேரனான பீமனை 
ஆர்யகன்‌ இறுகக்கட்டிக்கொண்டான்‌. பெருங்கீர்த்தியுள்ளவாஸுாகி 
மீமனிடத்தில்‌ அன்புடன்‌, “(இவனுக்கு என்னவிருப்பத்தை நாம்‌ 
செய்யலாம்‌? பணகல்குலியலையும்‌ இரத்தினக்குவியலையும்‌ இவனுக்கு 
வெகுமானமாகக்கொடுப்பாயாக'” என்று தன்னுடனிருந்த காகனுக்‌ 
குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட இக்க ஆர்யகன்‌, 
வாஸுகியைகோக்கி, “நாகராஜாவே ! உனக்கு விருப்பமிருக்தால்‌ 
இவனுக்குக்‌ தனக்குவியலால்‌ என்னஉபயோகம்‌; உன்பிரீ யிருக்கும்‌ 
போது மஹாபலசாலியான இந்தக்குமாரன்‌ ரஸத்தைக்குடிக்கட்ம்‌, 
ஆயிரம்யானைபலமுள்ள ரஸம்‌ ஒருகுடத்தில்வைக்‌ஈப்பட்டி ருக்கிறது. 
இந்தக்குமாரன்‌ எவ்வளவுகுடிப்பனோ அவ்வளவு இவனுக்குக்கொடுக்‌ 
கலாம்‌?” என்று மறுமொழிசொன்னான்‌. 'அப்படியே ஆகட்டும்‌" 
என்று அந்தநாகனுக்கு வாஸுூ சொன்னனை. பிறகு, பீமஸேனன்‌ 
நாகர்களினால்‌ மங்களாசீர்வாகம்செய்யப்பெற்றுப்‌ பரிசு த்தனாகக்‌ கிழ 
க்குமுகமாயுட்கார்ந்து ரஸத்தைப்‌ பானஞ்செய்தான்‌. மஹாபலமுள்ள 
மீமலேனன்‌ ஒருமூச்சில்‌ ஒருகுடம்குடி.க்கான்‌. இவ்வாறு அந்தப்‌ 
பாண்டுபுத்ரன்‌ எட்டுக்குடங்களைக்குடித்தான்‌. அதன்பின்‌, சிறந்த 
புஜங்களுள்ளவனும்‌ எதிரிகளை யொழிப்பவனுமாகிய பீஸேனன்‌ 
ஸுகமாக நாகர்கள்கொடுத்த உயர்க்தசயனத்தில்‌ நித்திரை செய்தான்‌. 





நூற்றுமுப்பததோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
சர 
(மீமன்வராததைப்பற்றிக்‌ தந்திக்கும்‌ விதுரநக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை 
யும்‌, பதினுயிரம்‌ யானைபலத்துடன்‌ பீமன்‌ திநம்‌:9 அஸ்தினுபுமம்‌ 
வந்ததும்‌, பீஷ்மர்‌, குமாரர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ தனுர்வேத 
சிகைஷக்காகக்‌ கீநபாசாரியரீடம்‌ ஒப்பித்ததும்‌.) 
ப்ரபசிந்தையுள்ள துரியோதனன்‌ பீமஸேனனை எர்ப்பங்க 
ளூள்ள மடுவில்தள்ளிவிட்டு அப்போதே தன்னைக்‌ கிருதார்த்தனாக 
நினைத்தான்‌. இரவுகழிந்ததும்‌, “பீமஸேனன்‌ ஈமக்கு முன்னமேயே 
போய்விட்டான்‌”? என்றுசொல்லிக்கொண்டு அவ்வீடமிருக்து நகரம்‌ 





ஈ தூயகனுடைய பெண்வயித்‌றுப்பிள்ளை சூரன்‌ ; அவன்பெண்‌ குர்தி ; 
குந்தியின்குமாரன்‌ பீமன்‌ . 


இ௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போனான்‌. தாம்‌ பாபம்செய்தறியாத தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌ 
தம்மைப்போலவே பிறரையும்‌ யோக்கியராக நகினைத்திருந்தார்‌, பிரா 
தாவினிடம்‌ அன்புள்ள அந்தத்தர்மபுத்திசர்‌ தாயா ராகிய குந்தியிடம்‌ 
வந்து ஈமஸ்காசஞ்செய்து, “அம்மா ! பீமன்‌ இங்கேவந்தானா ? அம்‌ 
மா ! இங்கே அவனைக்காணவில்லையே? ங்கேபோயிருப்பான்‌?! தோ 
ட்டங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌ எல்லாம்‌ அவனைத்‌ தேடினோம்‌. காங்கள்‌ 
அந்தவீரனான பீமனைக்‌ காணவில்லை, மஹானுபாவையே ! அதன்‌ 
பிறகு, ஈமக்குமுன்னமே அவன்போய்விட்டானென்று நினைத்து எல்‌ 
லோரும்‌ கலங்னெமனத்‌தடன்‌ வந்திருக்கிறோம்‌. இங்கேவந்து எங்‌ 
கேயாவல போனானா 1 அல்லது நீ எங்கேயாவது அனுப்பினாயா? புக 
முள்ளவளே ! சிறந்தகைகளையுடைய பீமணேனனைப்பற்றிச்சொல்லு. 
சிறந்தவளே ! அந்தவீனைப்பற்றி ௪ ன்மனம்கெளிவாயில்லை. ஏனென்‌ 
முல்‌, நான்‌ பீமன்‌ தூங்கனதாகநினைத்தேன்‌, அவன்‌ இல்லையென்‌ 
பதனால்‌ அவன்‌ கொல்லப்பட்டவன்தான்‌'? என்றார்‌, சிறந்த புத்தி 
யுள்ள தர்மராஜாவினால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட குந்த உடனேபதை 
பதைத்து ஹாஹாகாரஞ்செய்து யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, “புத்திர 
னே ! பீமஸேனனை நான்டார்க்கவீல்லையே ! அவன்‌ என்னிடம்‌ வர 
வில்லையே ! நீ தம்கெளுடன்கூட அவனை த்தேவெதில்‌ முயற்சிசெய்‌?? 
என்றுசொன்னாள்‌. பாண்டவர்கள்‌ விரைவாக நகரத்தின்‌ தோட்டத்‌ 
இற்குச்சென்று தேடினர்‌, பாண்டவர்கள்‌ வாயினால்‌, “பீமா, பீமா? 
என்று உரக்கக்கூவினர்‌, அவர்கள்‌ எல்லோரும்தேடியும்‌ ஸஹோ 
தரனைக்காணவில்லை; அப்போது மறுபடியும்‌ தங்கள்வீட்கெகுவந்து 
குந்தியைப்பார்த்து, “அம்மா! மஹாபாகுவானபீமனை வனத்திலும்‌ 
தோட்டங்களிலும்‌ தேடினோம்‌ ; &திகளிலெல்லாம்தேடினோம்‌: காண 
வில்லை?! என்னறுகூறினர்‌. (/றகு, அந்தக்கும்தி விதுரமைத்‌ தன்வீட்‌ 
டுக்குவருவித்து, “விதுரமே ! பலசாலியான மீமஸேனனைக்‌ காண 
வில்லையே ! ஸஹோதரர்களானபாண்டவர்கள்‌ ஸஹோதார்களான 
கெளரவர்களோகூடத்‌ தோட்டத்திலிருக்‌துவந்தனர்‌, அவர்களில்‌ 
மஹாபாகுவானபீமன்‌ ஒருவன்மட்டும்‌ இங்கே என்னிடம்வந்துசேர 
வில்லை. அவன்‌ அரியோதனனுடைய கண்ணுக்கு ஒருபொழுதும்‌ 
பிரியமாயிருக்கவில்லை, துரியோதனன்‌ கொடியவன்‌; கெட்டரினை 
வுள்ளவன்‌; அற்பன்‌ ; ராஜ்யத்தில்‌ ஆசைவைத்தவன்‌; வெட்கமில்லா 
தவன்‌, துரியோதனன்‌ கோபம்வைத்து அந்தவீரனைக்‌ கொன்றுமிரு 
ப்பான்‌, அதனால்‌, என்மனம்‌ கலங்குகின்றது. என்னுள்ளம்‌ எரிவது 
போலிருக்கிறது” என்றாள்‌, விதுரர்‌, குணமுள்ளவளே ! இந்த 


ஆதிபாவம, மிக 


விஷயத்தைச்‌ சொல்லாதே. புத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்று, துஷ்டஸ்வ 
பரவமுள்ள துரியோதனனை நிந்தித்தால்‌ உன்னுடையமற்றப்புத்திரர்‌ 
களையும்‌ கொன்றுவிவொன்‌, வியாஸ மஹரிஷிசொன்னபடி. உன்னு 
டையபுத்திரர்கள்‌ தீர்க்காயுஸுள்ளவர்களே, உன்புத்‌இரன்வந்து உன 
க்கு ஸக்தோஷத்தையும்‌ உண்பெண்ணுவன்‌" என்றுசொன்னார்‌. வித்‌ 
வானாகியவிதரர்‌இவ்வாறுசொல்லித்‌ தமதுமனைக்குச்சென்றார்‌, கந்தி 
புத்‌ திசர்களுடன்கூடக்‌ கவலையுற்றவளாக வீட்டுக்குள்‌ இருந்தாள்‌. 

அதன்பின்‌, எட்டாவதுகாள்‌ பீமளேனன்‌ விழித்துக்கொண் 
டான்‌, அப்போது அந்தரஸம்‌ ஜரித்தபின்‌ பலவானான அவன்‌ அள 
விடக்கூடாத பலமுள்ளவனானான்‌, தூங்கியெழுந்த அந்தப்பீமனைப்‌ 
பார்த்து அந்தநாகர்கள்‌, மெல்லச்‌ சமாதானப்படுத்தி, 4 மஹா 
பாகுவே ! ௪க்‌இகிரம்பின இந்கரஸத்தை நீகுடித்ததனால்பதினாயிரம்‌ 
யானைகளின்பலத்தோடு போரில்‌ வெல்லமுடியாதவனாவாய்‌, இப்‌ 
போனு நீ இந்தத்தேவலோகத்துள்ள ஜலத்திலை ஸ்கானஞ்செய்து 
உன்வீடுசெல, குருச்சேஷ்டனே! உன்னைவிட்டு உன்ஸஹோசரர்கள்‌ 
ுக்கப்படுகின்றனர்‌'” என்றசொல்லையும்‌ சொன்னார்கள்‌. சிறந்த 
கைகளையுடை.யவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ வீர னுமாகியயீமன்‌ உடனே 
ஸ்கானஞ்செய்து பரிசுத்தமும்‌ வெண்மையுமான வஸ்திரங்களையும்‌ 
புஷ்பங்களையும்தரித்‌ அ நாகனுடையகிருஹ த்தில்‌ விஷங்களைப்போக்கு 
கின்றவைகளும்‌ கல்ல மணமுள்ளவைகளுமாகிய மூலிகைகளினால்‌ 
விசேஷமாக மங்களகங்கணங்கள்கட்‌...ப்பட்டு, நாகர்களால்கொடுக்‌ 
கப்பட்ட பாமான்னத்தைப்புஜித்து நாகர்களுடைய பூஜைகளையும்‌ 
ஆசீர்வாதங்களையும்பெற்றுத்‌ தேவலோகதக்‌.துள்ள ஆபரணங்கள்நிறை 
க்தவனாக நாகர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு மனமகிழ்ச்சியோடு 
காகலோகத்திலிருந்து மேலேஏறினான்‌. தாமமரைக்கண்ணனாகியபீம 
ஸேனன்‌ நாகர்களால்‌ ஜலத் திலிருந்து ,தூக்கிக்கொண்வெந்து முன்‌ 
னிருந்த வனப்பிரதேசத்திலேயே விடப்பட்டான்‌. பீமஸேனன்‌ பார்‌ 
தீதிருக்கும்போதே அந்தநாகர்கள்‌ மறைந்தார்கள்‌. 

மஹாபலசாலியும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ குர்திபுத்திரனு 
மாகிய மீமஸேனன்‌ உடனே எழுந்து விரைவாகத்‌ தாயாரிடம்‌ வர்‌ 
தான்‌. பிறகு, பகைவரையழிப்பவனாகய பீமன்‌ தாயாரையும்‌ ஜ்யே 
ஷ்டஸஹோதரசான தர்மபுத்திரரையும்‌ வந்தனஞ்செய்து, தம்பிகளை 
உச்சிமோந்து, புருஷச்ரேஷ்டர்களான அந்தச்சகோதரர்களாலும்‌ 
தாயாராலும்‌ தழுவிக்கொள்ளப்பட்டான்‌, ஐருவர்மேலோருவர்நேச 
மூற்றஅவர்கள்‌, “ கற்காலம்‌ ! கற்காலம்‌!” என்றுசொல்லிக்கொண்ட 


௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னர்‌. மிருந்தபலத்தையும்‌: பராக்கிரமங்களையுமுடைய பீமணேனனும்‌ 
அரியோதனன்செய்தவையெல்லாவற்றையும்‌ தன்ஸஹோதரர்களூக்‌ 
குச்‌ சொன்னான்‌, பீமஸேனன்‌ நாகலோகக்தில்‌ என்னகடந்தனவோ 
அந்ததன்மைமைகளெல்லாவற்றையும்பூரணமாகச்சொன்னான்‌, பிற 
கு, ராஜாவனயுதில்டி ரர்‌ மீமஸேனனைப்பார்த்து உட்கருத்தமைக்கு 
சொல்லைச்சொல்லலாஞர்‌, *! நீபேசாமலிரு, இந்கக்காரியம்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ சொல்லத்தக்கதன்று, இதுமுதல நீங்களெல்லாரும்‌ ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ ஜாக்கிரதையுடன்‌ மேனைக்கரப்பாற்னுங்கள்‌'? என்றார்‌. 
சிறந்தகைகளையுடைய தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
அப்போதுமுதல்‌ ஸஹோகதார்கள்‌ ௭ ல்லாருடனம்கூடி ஜாக்கிரதை 
யாக இருந்தார்‌, பாண்டவர்கள்‌ பீமன்விஷயக்நில்‌ :௩டந்த) அந்தச்‌ 
செய்கையைத்தெரிக்துகொண்டபோது, ரஹஸ்யத்தை ரக்ஷிப்பஇில்‌ 
ஜாக்கிரதையுடன்‌, (அதை) வெளிப்படுத்தாமலேயிருந்தார்கள்‌. தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ புக்திமானமாகிய விதுரர்‌ . அவர்களுச்கு ஆலோசனை 
சொன்னார்‌. துரியோதனனும்‌ அந்தப்பீமன்‌ திரும்பிலந்ததைக்கண்டு 
ஒவ்வொருகாளும்‌ இலை தயேகினைத்துட்‌ பெருமூச்சவிட்டுக்கொண்டு 
தாபமடைந்தான்‌. திருதராஷ்டிச மஹாராஜா, மி.குக்கபலகர்வத்தோடு 
விளையாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்குமாரர்களைக்கண்‌ அவர்களு 
க்கு (அஸ்திர வித்தையைக்‌) கற்பிக்கிறதற்காக நாணல்கட்டையிற்பிற 
ந்தவரும்‌ வேதங்களிலும்‌ சாஸ்திரவிஷயங்களிலும்‌ குரைகண்ட.வரு 
மாகிய கிருபாசாரியரைக்‌ குருவாகத்தேடி அவர்களை அவரிடம்‌ ஒப்பு 
வித்தார்‌, ராஜாவினால்‌௮வரிடம்‌ ஒப்பிக்கப்பட்ட அர்தக்கெள. வர்க 
ளனைவரும்‌ அவரிடம்‌ குருகுலவாஸஞ்செய்து தனுர்வேதத்தை கற்‌ 
றனர்‌?” என்று வைசம்பாயனர்‌ சொன்னார்‌, 


நாற்றுநாற்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர் வம. (தோடர்ச்சி,) 
விற ம்‌ 
(க்நபர்‌, துரோணர்‌, அஸ்வத்தாமா இவர்க.டடைய உத்பத்தியும்‌ 
துரோணர்‌ பாசுராமரிடம்‌ அஸ்திரலாபம்‌ பேற்றதும்‌.) 
அதுகேட்ட ஜனமேஜயர்‌, * பிராமணசே ! கிருபருடையஜன 
னத்‌ை சப்பற்றியும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, அவர்‌ நாணல்தண்டி 
லிருந்து எவ்வாறு உண்டானார்‌ ? எவ்வாறு அஸ்இரங்களையடைக்‌ 
ரது @ | 
தார்‌ 1” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௧௯ 


“மஹாராஜாவே! பிாபுவே ! கெளதமமஹரிவிக்குச்‌ சாத்வா 





னென்றும்‌ *கெளதமசென்றும்சொல்லப்பட்ட புக்இரர்‌ பாணங்களு 
டன்பிறந்தார்‌, சூரரே ! அந்தச்‌ சரச்வானுக்குப்‌ புக்தி கனுர்வேதத்‌ 
தில்‌ எவ்வாறு பிரவிர்க்இக்ககோ அவ்வாறு வேதாத்கியயனக்‌இல்பிர 
விர்கஇக்கவில்லை. பிரம்மசாரிகள்‌ வேதங்களைத்‌ கவக்இனால்‌ எவ்வாறு 
கிர்‌ 


ளையுமடைந்தார்‌, அந்தக்‌ கெளதமபுக்இாரரான சரத்வான்‌ கனுர்‌ 








தன்ரோ அவ்வாறு அவர்‌ கவத்‌.து..ன்கூடி எல்லா அஸ்‌ கிரங்க 


வேகத்தில்‌ ஊக்கமுடையவராயிருந்கதனால்‌ பெருக்தவஞ்செய்து இச்‌ 
இர னுக்குப்பெருக்‌ துயர க்தையுண்பெண்ணினார்‌, கெளாவரே! அதன்‌ 
பிறகு, தேவராஜன்‌ அவர்தவக்திற்கு இடை.யூறு செய்யென்று 
சொல்லி ஜாலவஇுயென்னும்‌ தேவகன்னிகையை அனுப்பினான்‌, அம்‌ 
சுச்சிறுமி சமத்வானுடை.ய அழகான ஆச்ரமத்‌இற்குச்சென்று தனு 
ஸையும்‌ பாணத்தையும்‌ தரித்திருக்கும்‌ சரத்வானை மயங்கச்செய்‌ 
தாள்‌. கெளதமர்‌ உலகத்தில்‌ ஓப்பிலலாத வடிவுள்ளவளும்‌ ஒற்றை 
வஸ்திரம்‌ தரிக்குவளுமாகிய அக்க அப்ஸாஸை வனம்‌ இற்கண்டுமலர்‌ 
ந்த கண்களுடையவரானார்‌. அவருடைய இருகரங்களினின்றும்‌ வில்‌ 
லும்‌ அம்புகளும்‌ பூமியில்‌ விழுக்கன. உடனே அவருடையசரீரக்தி 
லும்‌ நடக்கமுண்டாமிற்று, ஆனல்‌, மிருக்கஞானமுள்ள அந்தக்கெள த 
மர்‌ ஞானக்தின்‌ மிறப்பினாலும்‌ தபோபலத்தினாலும்‌ மிக்க உறுதியுட 
ணிருக்தார்‌, ராஜாவே ! அவருக்கு அவளைப்பார்‌க கவுடனே உண்டான 
மனவேறுபாட்டினால்‌ வீரியம்‌ ஈமுவிற்று, .௮வர்‌ அதனை அறியவில்லை, 
அந்கமுனி வில்லையும்‌, அம்புகளையும்‌, இருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ அந்த 
ஆச்‌சமத்தையும்‌, அக்க அப்ஸைலையும்‌ விட்டுக்ளென்றார்‌. அவரு 
டையஅக்தவீரியம்‌ நாணற்றண்டில்விமுந்தது, ராஜாவே ! நாணற்றண்‌ 
டில்‌ விழுக்க அந்தலீரியம்‌ இரண்பொகமாகப்‌ பிரிந்தது. பிறகு, அக்‌ 
தக்‌ கெளதமராகிய சாத்வானுக்கு ஆணும்பெண்ணுமாகிய ஓர்‌ இர 
ட்டைபிறந்தது. அந்தக்‌ கெளதமமஹரிஷியின்‌ ஆச்‌£மஸமீபத்தில்‌ 
சந்தனுமஹாராஜா வேட்டையாடிக்கொண்டிருக்கையில்‌ சைனியத்‌ 
தைச்சேர்ந்த ஒருவன்‌ தற்செயலாகக்‌ காட்டில்‌ அந்தக ஆணும்பெண்‌ 
ணுமாகிய குழக்தைகளைக்‌ கண்டனன்‌, வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ 
கிருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ கண்டு தனுர்வேதத்‌ இற்களைகண்ட பிராம 
ணர்களுடைய குழக்தைகளென்றறிந்து அவன்‌ அந்த இரண்டு குழக்‌ 
தைகளையும்‌ அம்புகளோடுகூடி௰ வில்லையும்‌ சந்தனமஹாரா ஜாவுக்‌ 








குக்‌ காண்பித்தான்‌. அந்கராஜா கருபைகூர்க்து அவ்விரண்டுகுழக்‌ 


5 கோதமர்குலத்தில்‌ பிதந்தவர்‌, 


௫௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தைகளையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு | ஏன அபெண்‌, எனதுயிள்ளை?? என்‌ 
அசொல்லிக்‌ தன்வீட்டிற்குச்‌ சென்றான்‌. 

பிறகு, ப்ர தீபபுக்தானாகியஅவ்வசசன்‌ கெள தமருடைய அவ்‌ 
விரண்டுகுழக்சைகளையும்‌ வளர்த்து ஜாதகர்மமுதலான ஸம்ஸ்கா 
சங்களையுஞ்‌ செய்லித்தான்‌. இந்தர்குழந்தைகள்‌ தன்னால்‌ க்ருபை 
யோவெளர்க்கப்பா'.! தனால்‌ அவ்வா சன்‌ அவர்களுக்கு அதேபெயரை 
இட்டான்‌. அதனால்‌ புக்‌ 
என்றும்சொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவர்களுடையபிதாவாயெ கெளத 





ரன்‌ கிருபனென்றும்‌ அந்தப்பெண்கிருபி 


மரும்‌ தவத்தினால்‌ அவர்கள்‌ அகங்கிருப்பதையறிக்து அப்போது தாம்‌ 
வந்து அந்தப்புத்திரனுக்குக்‌ கோத்து முதலிய எல்லாவற்றையும்‌ 
சொன்னார்‌. ராஜாவே! இருபரும்‌ அப்போதுமுதல்‌ தனுர்வேகத்தி 
லேயே பற்றுள்ளவராக இருக்கார்‌, *நான்குவகையானதஞர்வேதச்‌ 
தையும்‌ அநேகசாஸ்‌திரங்களையும்‌ நுட்பமான விஷயங்களெலலாவற்‌ 
றையும்‌ கிருபருக்கு அவர்பிதா பூரணமாகக்கற்பிக்கார்‌, அந்தக்கிரு 
பர்‌ ஸ்வல்பகாலக்தில்‌ சிறந்த அசாரியரானார்‌. பீஷ்மாசாரியர்‌ இருபரை 
யழைத்து,” இவர்கள்‌உமதுசிஷ்யர்சள்‌?? என்றுசொல்லித்‌ தம்போன்‌ 
மார்களைக்கொண்வெந்துவிட்டுக்கிருபாசாரியரைஉபசரித்தார்‌. பிறகு, 
மஹாச தர்களாகிய அந்தத்ருதராஷ்டி சபுத்கரர்களும்‌ பாண்டுபுத்இரர்‌ 
களுமாகிய யாவரும்‌ யாதவர்களுடன்சேர்க்து கணர்வேதத்தை அச்‌ 
யயனஞ்செய்தனர்‌. யாதவர்களும்‌ பற்பலசேசங்களினின்றும்‌ வந்த 
மற்றஅரசர்களூம்‌ இருபரை ஆசாரியராகஅடைக்து சிறக்தஅஸ்‌இசங்‌ 
கள்‌ தெரிந்தவர்களாயினர்‌. ராஜாவே ! அதன்பிறகு, பீஷ்மர்‌, தம்‌ 
பெளத்திரர்களுக்கு இன்னும்‌ அதிகமான சிறப்பை விரும்பிக்‌ கற்யிப்‌ 
பதற்காகப்‌ பாணங்களிலும்‌ அஸ்திரங்களி லும்‌ நிபுணர்களும்‌ பராக்கிர 
மத்‌ 'இல்பெயர்பெற்றவர்களுமாகிய ஆசாரியர்களைப்பற்றிவிசரநித்தார்‌, 
ராஜாவே ! மஹாபலசாலிகளான கெளரவர்களுக்கு அஸ்‌ திரங்கள்‌ 





* நான்குவகையான ,தறுர்வேதமாவன உப்ரயோசம்‌-- லி! ப்பது, ஸம்‌ 
ஹாரம்‌ ௫ இரும்பியெடுட்ட த, கல்பம்‌ -மந்திரசித்‌ இக்ஞரிய புரச்சரணை முது 
லிய விரதம்‌, ரஹஸ்யம்‌ -அவவவற்றின்‌ ஸ்வரூடஉஞானம்‌ என்பனவாம்‌. “முக்‌ 
தம்‌ விட்டுவிட. ,தீதக்கபாணம்‌, அழுக்தம்‌- விடாமல்‌ உபயோடுக்க- தக்க 
கத்திமுதலியவை, முக்த ஈமுக்தம்‌விட்டுத்‌ இரும்பியெடஈகத்தசக அஸ்திர 
ங்கள்‌, மத்திரமுச தம்‌ எ க்கமுடி யாமல்‌ மக்‌ ரத்தினால்‌ பிரயோடுக்கட்டடும்‌ 
அஸ்திரங்கள்‌ என்றால, “ஸ்திரம்‌ ஈட்‌ அரயுதம்‌,அஸ்திரம்‌அ மந்திரத்‌ தோட 
கூடியது, ப்ரத்யஸ்திரம்‌- அஸ்திரததைத தடுக்கும்‌ அஸ்திரம்‌, பரமாஸ்திர ௯ 
எதிர்‌ அஸ்திரமில்லா த அஸ்தரம்‌ என்றாவது, ஆதானம்‌* எடுப்பது, ஸந்தா 
னம்‌ தொடுப்பது, விமோஃஷஷம்‌ அல ட்டது, ஸம்ஹாரம்‌. 3 ருப்புவது என்றா 
வது கான்குவகை' என்பது பழைய உரை, 


ஆ திபர்வம்‌, ௫௨௧ 


கற்பிக்க அற்பபுத்தியுள்ளவஸம்‌ பெரியமஹிமையில்லாதவனும்‌ அஸ்‌ 
தீரங்களில்‌ நிபுணனாயில்லாதவனும்‌ தெய்வக்‌ கன்மை இல்லாகவனும்‌ 
தகான்‌”” என்றுநினைக்துப்‌ பரதச்ரேஷ்ட ராகிய பீஷ்மர்‌, அப்போதே 
வேதங்களை யறிந்தவரும்‌ சிறந்த புக்தியுள்ளவருமான பாக்வாஜபுத்‌ 
திரராயெ துரோணரிடம்‌ பாண்டுபுச்‌இரர்களையும்‌ இருசராஷ்கபுத்‌ 
இசர்களையும்‌ சிஷ்யர்களாக ஓப்பித்தார்‌. 

பெரியமஹிமையுள்ளவரும்‌ அஸ்‌நிரவித்வான்‌௧ளூட்‌சறந்தவ 
ரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவருமாகிய துரோணர்‌, அந்தமஹாத்மாவான 
பீஷ்மரால்‌ சாஸ்‌திரப்ரகராம்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜைசெய்யப்பெற்றுத்‌ 
திருப்தியடைந்து அவர்களனைலரையும்‌ சிஷ்யர்களாக அங்கீகரித்தார்‌. 
துரோணர்‌, அவர்களுக்குச்‌ கனுர்வேகக்கை முழுதும்‌ கற்பித்தார்‌, 
ராஜாவே ! அளவற்றபராக்ரமமுள்ள அந்சக்கெள ஈவர்கரூம்‌ பாண்ட 
வர்களும்‌ ஸ்வல்பசாலக்நில்‌ எல்லாஆயுகங்களிலும்‌ தேர்க்தவர்களாயி 
னர்‌? சன்றுசொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, பிராம்மணசே ! துரோணர்‌ எப்‌ 
படிப்பிறந்தார்‌ ? எவ்வாறு அஸ்த்ரங்களையடைக்கார்‌ ? கெளாவர்க 
ளிடம்‌ எவ்வாறுவந்தார்‌ ? அந்தலீரர்‌ யாருடையபுத்ரர்‌ ? அஸ்த்ரம்‌ 
தெரிந்தவர்களிற்கிறக்கவரும்‌ அவருடையபுக்ரருமான அந்த அச 
வத்தாமா எவ்வானுயிறந்தார்‌ ? இதை நான்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ; 
விரிவாகச்சொல்லுங்கள்‌?? என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 





“முற்காலத்தில்‌ கங்கையின்‌ உத்பத்‌இக்கு ஸமீபத்‌இல்‌, மஹிமை 
பெற்றவரும்‌ எப்போதும்‌ கடுமையான கவமுன்‌ ளவருமாகிய பரத்வாஜ 
ரென்றபெயர்பெற்ற ஒருமஹரிஷியிருந்கார்‌, அந்தப்‌ பரத்வாஜர்‌ ஸ்கா 
னத்திற்காகக்‌ க்ங்கைக்குச்சென்ற ர்‌, அந்தப்‌ பரக்வாஜரிஷி மஹரிஷி 
களுடன்கூட ஹவிர்த்தானமென்னுமிடத்இில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்போது, 
அழகும்யெளவனமும்கிரம்பினவளும்‌ மதமுள்ளவஞம்யெளவனம க 
தீதினால்‌ மெல்லகடப்பவளுமாஇிய கரு. தாசியென்னும்‌ அப்ஸரஸ்‌ முன்‌ 
னமேவக்து ஸ்கானஞ்செய்நுகொண்டிருப்பகைப்‌ பிரத்யக்ஷமாசப்‌ 
பார்த்தார்‌, அந்தகதிக்கரையில்‌ அவளுடையஅடையைக்‌ காற்றுவிலக்‌ 
இற்று, வஸ்இிரம்விலகிப்போன அவளைக்ண்‌டு ரிஷி .அப்போகேவலிரு 
ப்பமுற்முர்‌, சிறந்தஞானமுூள்ள பார்வாஜரிஷி அவளிடம்‌ மனம்பற்றி 
ஆனந்தமடைந்தடோது அவருடைய வீரியம்‌ ஈமுவிற்று, அக்தரிஷி 
அதைத்‌ துரோணமென்னாம்பா;த்‌ தி த்தில்‌ ஏந்தினர்‌, அதனால்‌, அந்த 
ஞானமுள்ள பரக்வாஜரிஷிக்குக்‌ துரோணர்‌ குட த்தில்பிறந்தார்‌. 
அவர்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ முதுமும்‌ அத்யயனஞ்‌ 


டை 


௫௨௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


செய்தார்‌, காயெபரிஷி அக்கினியினிடமிருந்து அஸ்திரம்பெற்றுக்‌ 
கொண்டு எதைத்தெரிக்‌ தகொண்டிருக்தாரோ அந்த அஸ்திரவித்தை 
யைத்‌ தேவகாரியத்திற்காகப்‌ பரத்வாஜர்‌ காற்யபரிடமிருக்து அடை 
ந்தார்‌. பராக்ரமசாலியும்‌ அஸ்திரம்‌ தெரிக்கவர்களிற்‌ சிறந்தவருமாகிய 
பரத்வாஜர்‌ மிகுக்தமஹிமையுள்ள அக்கிவேஸ்யருக்கு அந்த ஆக்கே 
யாஸ்‌இரத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்த அக்கிவேஸ்ய 
முனிவர்‌ பரத்வாஜபுத்ரும்‌ தமக்குஸஹோ க ரருமாயிருக்கும்‌ தோ 
ணருக்குத்‌ தமக்குப்‌ பாத்வாஜரிடமிருந்து கிடைத்த அந்தஅக்கேய 
மென்னும்‌ மஹாஸ்‌இரக்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, பாத்வாஜருக்கு ஸ்கே 
ஹிதனாகிய ப்ருஷதனென்‌,று பெயருள்ள ஓராசன்‌ இருந்தான்‌, அவ 
னுக்கு த்ருபதன்‌ என்னும்புத்நிரன்உண்டானான்‌, அந்தக்ஷச்ரிய 
ங்ரேஷஸ்டனாகிய அருபதராஜன்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ ஆச்ரமத்திற்குச்‌ 
சென்று துரோணருடன்கூடி. விளையாடிக்கொண்டும்‌ அச்யயனஞ்‌ 
செய்துகொண்டுமிருந்தான்‌. 

பிறகு,ப்ருஷதன்‌ காலஞ்சென்றபின்‌, வீரனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனு 
மாகிய துருபதன்‌ வடபாஞ்சாலகதேசக்தில்‌ அரசாட்சிசெய்தான்‌. 
அப்போது மஹிமைபொருந்திய பரத்வாஜமஹரிஷியும்‌ ஸ்வர்க்கஞ்‌ 
சென்றார்‌. சிறந்ததவமுள்ள துரோணர்‌ அங்கேயேவஸித்துத்‌ தவம்‌ 
செய்‌.துகொண்டிருந்தார்‌, வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்‌ 
தவரும்‌ தபஹினால்‌ பாபங்களைப்‌ பஸ்மஞ்செய்தவருமாசிய பெருங்‌ 
தீர்த்திபெற்ற அந்தத்துரோணர்‌ தம்பிதாவினுடையஅஜ்ஷையில்மனம்‌ 
வைத்துப்‌ புத்திரனைவிரும்‌ப அக்கனிறஹோத்ரத்திலும்‌ தம்தர்மத்தி 
லும்‌ இக்திரியஜயத்திலும்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமுள்ளவளாயெ ௪.ரத்வா 
னுடைய புத்‌ திரியான சிருபியைப்‌ பாரியையாக அடைந்தார்‌, * கெள 
தமி, அசவத்தாமாஎன்னும்‌ புத்திரனைப்பெந்றாள்‌. ஆந்தப்புத்தான்‌ 
பிறந்தவுடன்‌உச்சைஸ்‌ வம்‌ என்னும்குதிசையைப்போல்கனை த்தான்‌. 
அதைக்கேட்டு ஆகாசத்திலிருக்‌,து கண்ணக்குக்தெரியாத ஒருபூதம்‌, 
“£ இவனுடைய உரத்தசப்தம்‌ குதிரையின்‌ சத்தம்போல்‌ இக்குக்களில்‌ 
வியாபித்ததனால்‌ இக்தக்குழந்தை 1 அசுவத்தாமா என்ற பெயரா 
டி.ருப்பன்‌?? என்றுசொல்லிற்று பிறகு, அந்தப்புத்திரனால்‌ அரோ 
ணாசாரியர்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்தார்‌, அந்தப்புத்திமானாகிய 
துரோணர்‌ அங்கேயே லஸித்துக்கொண்டு தனுர்வேதத்திலேயே 
ஞாபகத்தோடி ருந்தார்‌, 

அரசரே ! அப்போது மஹாத்மாவும்‌ எல்லாவித்தைகளும்தெரி 





* இருபி, *அஞ்வம்‌-குதிரையைப்போன்‌ த, ஸ்தாமா-- சப்தமுடையவன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௨௩. 


க்தவரும்‌ ஆயுதம்பிடி.த்தவசெல்லாரிலும்‌ மேலானவரும்‌ பகைவரைத்‌ 
துயரப்படுத்துகிறவருமாகிய பரசுராமரென்னும்பிராமணர்‌, தம்பொ 
குளையெல்லாம்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவிரும்பினதை அந்தத்‌ 
துரோணர்‌ கேள்விப்பட்டார்‌, பரசுராமருடைய தனுர்வேதத்‌ை தயும்‌ 
இவ்யாஸ்திரங்களையும்‌ கேள்வியுற்று அவற்றிலும்‌ ராஜநீஇசாஸ்திரத்‌ 
திலும்‌ அசைவைத்தார்‌.பிறகு, அந்தச்சிறந்ததபஸுள்ளவகும்‌ ஸ்ரே 
ஜ்டமானடாகுபலமுடையவருமாகிய அந்தத்துசோணர்‌, தவமும்பிர 
ம்மசாரி வ்ாதமுமுள்ள சிஷ்யர்களால்‌ கூழப்பட்டவராய்ப்‌ பர்வதங்‌ 
களிற்‌ சிறந்த மஹேந்திர க்துக்குப்‌ போகப்‌ புறப்பட்டார்‌.ிறகு, மஹா 
தபஸ்வியான துரோணர்‌ மஹே்ழ்பம்சேர்ந்து க்ஷ£த்ரியர்களைக்கொல்‌ 
அூறவரும்‌ விமோதிகளைக்கொல்லுகறவருமாகிய அந்தப்பரசுராம 
ரைக்கண்டார்‌, பிறகு, துரோணர்‌ சிஷ்யர்களுடன்கூட ப்ருகுச்ரே 
்டசான பரசுராமரையடைக்மு! தம்பெயரையும்‌ அங்கிரணின்குலத்‌ 
தில்‌ தம்‌ஜனனத்தையும்‌ தெரிவித்தார்‌; தெரிவித்தபின்‌, பூமியில்‌ தலை 
படும்படி அவர்பாதங்களில்வந்தனஞ்செய்தார்‌. பிறகு எல்லாவற்றை 
யும்கொடுத்துவிட்டு அப்போதே வனம்போகக்கருதின மஹாத்மா 
வான பரசுராமரைரோக்கித்‌ துரோணர்‌, “ பிராமணோத்தமரே! பாத்‌ 
வாஜருக்குப்பிறந்தவனும்‌ அயோநிஜனுமாகிய துசோணனென்று 
பெயருள்ளநான்‌ இரவியத்தைவிரும்பி வந்திருப்பவனென்று நீர்‌ அறி 
யக்கடவீர்‌?” என்றுசொன்னார்‌. க்ஷத்ரியர்களெல்லாசையும்‌ அழித்‌ 
தவராய அந்தமஹாத்மா துரோணரைநோக்க,  பீராமணச்சேஷ்‌ 
டனே ! உனக்கு நல்வரவு ; என்னவிரும்புகிறாய்‌ ? எனக்குச்சொல்‌”? 
என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு பமசுராமால்‌ கேட்கப்பட்ட துரோ 
ணர்‌ யுத்தவீரர்களிற்சிறந்தவரும்‌ அனேகதனங்களைக்‌ கொடுக்கப்‌ 
போகிறவருமாகிய பரஃராமமை நோக்கி, இறந்‌ 'ததவமுள்ளவசே ! 


நான்‌ ௮ளவற்றதனத்தை வேண்டுகிறேன்‌?” ௭ ன்‌ அசொன்னார்‌. அதற்‌ 


குப்‌ பரசுராமர்‌, * தபோதனனே! இங்குள்ளபொன்னும்‌ மற்றஎன்ன 
என்ன பொருள்உண்டோ அவையனைத்தும்‌ என்னால்‌ பிராமணர்‌ 
களுக்குக்கொடுக்கப்பட்டன, அவ்வாறே அனேக௩கரங்களை மாலை 
போல்‌அணிந்த இந்தக்கடல்குழ்ந்த பூமிதேவியை முழுவதும்‌ கசிய 
பருக்கு கான்கொடுத்துவிட்டேன்‌; இப்போது இந்தச்சரீரமாத்திர 
மும்‌ அனேகவிதங்களான உயர்க்தஅஸ்‌இிரசஸ்திரங்களும்‌ எனக்கு 
மிச்சமாயுள்ளன, பிராமணனே ! சரீரத்தையாகட்டும்‌, அஸ்திரங்‌ 
களையாகட்டும்‌, சஸ்‌ இரங்களையாகட்டும்‌ நீ கேள்‌: துரோணா ! உன 
க்கு நான்‌ என்னகொடுக்கவேண்டும்‌; அதைஉடனேசொல்‌” என்றார்‌, 


௫௨௫ ஸரீமஹரபாரதம்‌. 


அரோணர்‌, “பார்க்கவரே! அஸ்திரங்களெல்லாவற்றையும்‌ *பிர 
யோகம்‌, 1ஸம்ஹாராம்‌, 1/கஸ்யம்‌ இவற்றுடன்‌ எனக்குட்‌ பூர்ணமாகக்‌ 
கொடுக்கக்கடவீர்‌, பிராம்மணோத்தமசே இதுதான்‌ தனங்களுக்‌ 
கெல்லாம்‌ தனம்‌” என்றார்‌. பரள்ராமர்‌, * ஆகட்டும்‌! என்றுசொ 
ல்லி, உடனே அவருக்கு ரகஸ்யமென்றுசொல்லப்பட்ட ஸ்வரூப 
ஜ்ஞானத்தோடும்‌. 5 புரச்சமணவிரகத்தோடும்‌ தனுர்வேதத்தையும்‌ 
அஸ்திரங்களை யும்பூர்ணமகக்கொடுத்தார்‌, அவையெல்லாவற்றையும்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு அஸ்நிரங்களில்தேர்க்க பிராமண ச்ரேஷ்டரான 
ிசோணர்‌ மிகும்தஸக்தோஷத்‌ இடன்‌ ம்‌ அன்புள்ளஸ்கேதிதனாதிய 
அருபதனிடம்‌ சென்முர்‌- 


நூற்றுநாற்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
9955S 
(துரோணர்‌ துநபதனிடம்சென்று, பபையஸ்நேகந்தைப்‌ பாராட்டிப்‌ 
பேசினபோது துநபதனுல்‌ அலமதிக்கப்பட்ட தும்‌, அதனால்‌ 
கோபத்துடன்‌ அஸ்தீனுதகாம்லந்ததும்‌, ராஜதமாரர்ககு 
க்கு விளையாட்டில்‌ சீணந்தில்வ்ழநதபர்‌ தையும்‌ மோ 
திரத்தையும்‌ எடுத்துக்கோருத்ததும்‌, அந்தஸமா 
சாரத்தைக்கேட்டிப்‌ பீஷ்டீர்‌ அவரை 
எத்ர்கொண்ட மைத்ததும்‌.) 





பி றக, பராக்‌ ரமராலியான துரோணர்‌ அருபகராஜாவினிடம்‌ 
சென்று, 1 ராஜாவே ! இங்குலக்திருக்கும்‌ என்னைஸ்ரேடிகனாக அறி? 
என்றுசொன்னார்‌, ஸ்ரேஹிகராகியதுரோணரால்‌ அன்‌ டன்‌ இவ்‌ 
ன. ஞா, ல்‌, அன்பு i 
வாறுசொல்லப்பட்ட பாஞ்சாலகேசத்தமசன்‌ இவருடைய அந்தச்‌ 
சொல்லைப்‌ பொறுக்கவில்லை, ஜஎ்வரியத்‌ நிஷடையகர்வம்‌ நிரம்பின 
அந்தத்துருபதசாஜன்‌ கோபத்தாலும்‌ பொருமையாலும்‌ புருவங்களை 
நெறித்துச்‌ சிவந்தகண்களோடு துமோணரைப்பார்த்து அடி யில்வரு 
மாஅ சொல்லலானான்‌. * பிராம்மணசே ! ௨ ம்முடைய இந்தப்புத்தி 
இருக்தவில்லை ; ஈல்லபொருத்கருள்ள காயில்லை, பிராமணரே ! அத 
னால்‌, என்னைப்பார்த்து உமக்கு கான்‌ ஸ்நேடதனென்று அணிந்து 
பேசுகிறீர்‌, புத்திக்குறைவுள்ளவரே ! அபிவீருத்‌ இயிலிருக்கெராஜா 
* விடுவது. 1 தமுப்பியெடத்துக்கொள்வ து, 3: ஸ்வரூபஜ்ஞானம்‌. 
து. ட்‌ க்‌ த முபஒஞு 
$ முன்ன தாகஅனுஷழ க்கவேண்டி யவை, 





ஆதிபர்வம்‌, இ௨நு 


க்களுக்கு அதிர்ஷ்டமும்‌ பொருளுமில்லாத (உம்மைப்போன்ற) இவ்‌. 
வகையானமனிதர்களோடு ஸ்கேகமிருப்பது எங்குமில்லை, உள்ள 
ஸ்கேகங்களும்‌ மனிதன்முதிரும்போது நாளடைவில்‌ தளர்ந்நுபோ 
கின்றன. எனக்கு உம்முடன்‌ ஸ்நேகம்‌ உம்முடையஸாமர்த்‌ இயத்‌ 
தைப்பற்றி முன்னே௨உண்டாயிற்று, இவ்வுலகத்தில யாருடை.யமன 
த்திலும்‌ ஸ்கேகம்‌ அழியமால்கிற்பதிலலை, ஸ்கஈக்மைப்‌ பெண்ணா 
சையும்‌ அழித்துவிடும்‌ ; கோபமும்‌ அழித்துவிடும்‌, இல்லாது ஒரு 
காரணம்பற்றியுண்டான பழமையாஈப்போனன்‌கேகத்தை நீர்‌ ஆதா 
வாகப்பற்றாதேயும்‌. பிராம்மணங்ரேஷ்டரே ! எனக்கு உம்முடன்‌ 
ஸ்நேகம்‌ காரியத்கைப்பறறியுண்டாயிருக்க அ. சரித்தான்‌ தனவா 
னுக்கும்‌, மூர்க்கன்‌ வித்வானுக்கும்‌, பேடியானவன்‌ ஞூரனுக்கும்‌, 
ஸ்கேகராவதில்லை. ஸ்நேகுதனென்பசைமுன்னிட்டு ஏன்‌ என்னை 
விரும்புகின்றீர்‌ ? எந்தஇருவருக்கும்‌ ஐச்வரியம்மைமாகஇருக்குமோ 
எந்தஇருவருக்கும்‌ கல்வீகேள்விகள்‌ ஸமமாகஇருக்குமோ, அவ்விரு 
வருக்குக்தான்‌ விவாகமும்‌ ஸ்கேகமும்‌ பொருந்தும்‌, வலுத்தவனுக்‌ 
கும்‌ இளைத்தவனுக்கும்‌ பொருந்தா, வேகமோதாதவன்‌ வேத 
மோதினவக்கு ஸ்நேகனாகான்‌, ரதமுள்ளவன்‌ ॥தமில்லாதவனுக்கு 
நேசனாகான்‌. சாஜ்யமில்லாதவன்‌ ராஜாவுக்கு ஸ்நேகனாகான்‌, ஸ்நேக 
னென்பதைமுன்னிட்டு என்‌ என்னைவிரும்பு௫தீர்‌ ??? என்றான்‌, பரத்‌ 
வாஜபுத்ரரான துரோணர்‌ துருபதனால இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபின்‌ 
சற்றுநேரம்‌ கலக்கமுற்றுக்‌ கோபம்மிகுந்தவராயிஞர்‌, அந்தப்பெரு 
மைபொருக்திய புத்திமான்‌, அருபதனைப்பற்றி மனத்தில்‌ ஒருகிச்சயஞ்‌ 
செய்துகொண்டு தாம்‌ ஸ்வல்பகாலத்துில்கிறைவேற்றக்கூடிய ஒரு 
பிர இஜ்ஞையைச்செய்.து சிஷ்யர்களால்‌ சூழப்பட்டவராய்ப்‌ புத்திர 
ருடன்‌ கெளரவராஜர்களின்‌ ஈகசமாகிய அஸ்நனாபுரம்சேர்ந்தார்‌, 
அச்தப்பிராம்மண ச்ரேஷ்டரான துரோணர்‌ அஸதனாபும மலக்கு 
அங்கே க்ருபருடைய கிருகத்துல்‌ மறைவாகக்‌ தம்மை யாருக்கும்‌ 
தெரிவியாமல்வஸித்தார்‌. பிறகு, ஸமர்ச்கராகிய அவருடையபுத்ரர்‌, 
இருபர்சொல்லிவைத்தபிறகு பாண்டவர்களுக்கு அஸ்‌இங்களைக்‌ ௧ ற்‌ 
பித்தார்‌, அவரை யும்‌ ஜனங்களறியவில்லை, இவ்வாறு அவர்‌ பிற 
ருக்குத்தெரிவியாமலே அங்கே சிலகாலம்‌ வஹித்தார்‌. பிறகு, வீரர்க 
ளாகிய சாஜகுமாசர்கள்‌ சேர்ந்து அஸ்தினாபுச த்திலிருக்து வெளியே 
போய்‌ அவ்விடத்தில்‌ பந்துவிளையாடிக்கொண்டு உத்ஸாஹத்துடன்‌ 
இரிந்துகொண்டிருக்தனர்‌. அவர்கள்‌ விளையாடும்போது தர்மபுத்‌ 
திரருடையமோதிரம்‌ கணெற்றில்விழுந்தது ; பந்தும்‌ ௮திலேயேவிமு 


௫௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ந்தது. ணெற்றுஜலத்இினால்மூடப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ ௩க்ஷத்திரத்‌ 
இன்‌உருவம்போல்‌ காணப்படும்‌ அந்தமோதிர த்தைக்கண்டு அந்தக்‌ 
குமாரர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ அந்தக்கணெற்றைச்சற்‌ நிக்கொண்டனர்‌. 
பிறகு, அவர்கள்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பந்தையெடுக்க முயற்சிசெய்தனர்‌, 
ஆனால்‌, பந்துகடைக்கத்தக்கஉபாயத்தை அவர்கள்‌ கண்டுபிடிக்க 
வில்லை, அதனால்‌ வெட்டித்‌ தலைஞணிந்தவர்களாக ஒருவரையொரு 
வர்‌ பார்த்தனர்‌, உடாயத்தையறியா தவர்களாகவும்‌ அந்தப்பக்தின்‌ 
மேல்‌ விருப்பங்கொண்டவர்களாகவுமிருந்தனர்‌. அவர்களின்ஸமீபத்‌ 
இல்‌ அக்னிஹோத்துரம்செய்நுகொண்டிருப்பவரும்‌, கறுத்தும்‌ வறு 
மையுற்றும்‌ ஈசைத்தும்‌ இளை த்துமிருப்பவரும்‌, ப யோஜனத்‌ை தவிரு 
ம்புகிறவருமாகிய ஒரு பிராமணரைக்கண்டனர்‌, காரியத்திலேயே 
மனம்வைத்த அந்தக்குமாரர்கள்‌ உத்னாஹம்குன் றி அம்மஹாத்மா 
வானபிராமணசைக்கண்டுஅவரிடம்சென்று அவசைச்சூழ்க்குகொண் 
டனர்‌, பிறகு, சக்தியுள்ளவரும்‌ தம்காரியத்தைமுக்கியமாகக்கொண் 
ட.வருமாகிய துரோணர்‌ இந்தக்குமாரர்களைக்கண்டு மெல்லச்சிரித்து 
நயமாகப்பேசத்தொட.ங்கலர்‌, * ஆ! உங்கள்‌ க்ஷத்ரியபலம்‌ என்ன! 
உங்களுக்கு இதென்ன அஸ்திராப்யாஸம்‌ ! பரதவம்‌சத்திற்பிறந்தவர்‌ 
கள்‌ பந்தைஎடுக்காமலிருக்கின்‌நீர்களே ! நான்‌ இந்தப்பந்து மோதி 
சம்‌ இரண்டையும்‌ *சீவீர்க்குக்களினால்‌ எடுத்துவிடுவேன்‌. எனக்குப்‌ 
போஜனம்கொடுங்கள்‌?? என்றார்‌. உடனே, அவர்களுள்‌ குக்இபுத்ச 
ரானயுஇஷ்டி..ரர்‌ துரோணசைகோக்க, *பிராம்மணரே! இருபருடைய 
அனுமதியின்மேல்‌ சாங்வதமான போஜனத்தை நீ£ அடையலாம்‌”? 
என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட துரோணர்‌, சிரித்துக்‌ 
கொண்டு பாதகுமாரர்களைப்பார்த்து, “இந்தப்‌ பிடிஈர்க்குக்களை நான்‌ 
அஸ்திரமந்திரத்தினால்‌ மந்திரித்திருக்கறேன்‌ ; இவற்றின்சக்தியைப்‌ 
பாருங்கள்‌, இந்தச்சக்தி மற்றவர்களிட.ம்‌இரானு, ஒர்‌ ஈர்க்கினால்‌ பந்‌ 
தைக்குத்துவேன்‌; அந்தா ர்க்கை மற்றொன்‌ றினாலும்‌ அதையும்வே 
ஜென்நினாலும்‌ சேர்க்கும்போது பந்தை கான்‌ எடுத்துவிடுவேன்‌”” 
என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, துரோணர்‌ தாம்சொன்னதையெல்லாம்‌ 
சொன்னபடியே சீக்கிரத்தில்‌ செய்தார்‌- அதைக்கண்டு அந்தக்குமா 
ரர்கள்‌ வியப்பினால்‌ மலர்ந்தகண்களோடு இது மிக்கஆச்சரியமென்று 
நினைத்து, “பிரம்மரிஷியே ! இந்தமோதிரத்தையும்‌ சீக்கிரமாக எடுக்‌ 
கக்கடவீர்‌'? என்றுசொன்னார்கள்‌. பிறகு, மைர்த்தரும்‌ பெரும்‌ 
புகழ்பெ ற்றவருமாடிய துரோணர்‌ அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ எடுத்துக்‌ 





* ஒருவசைப்புல்‌, 


ஆ திப்ர்வம்‌, ௫௨௭ 


கொண்டு அம்பினால்‌ மோதிரத்தைக்குத்தி அதை மேலேற்றினார்‌, 
அவர்‌ அம்புடன்‌ மோதிரத்தைக்‌ ணெற்திலிருக்து எடுக்‌ ஆச்சரி 
யத்துடன்கிற்கும்‌ குமாரர்களுக்குத்‌ தாம்‌ கர்வப்படாமல்‌ கொடுக்‌ 
தார்‌. மோதிரம்‌எடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு அந்தக்குமாரர்கள்‌, “பிரா 
மணரே ! நமஸ்காரஞ்செய்கிறோம்‌. இர்கஸாமர்த்தியம்‌ மற்றவரீட 
(மில்லை, நீர்‌ யாவர்‌ ? யாருடையவர்‌ ? உமக்கு நாங்கள்‌ என்னசெய்யக்‌ 
கடவோம்‌ ? நாங்கள்‌ கெறிந்துகொள்ளவேண்டும்‌ ”' என்று அவரைக்‌ 
கேட்டனர்‌, இன்வாறுசொல்லப்பட்ட அரோணர்‌, பிறகு ராஜபுத்திர 
களைப்பார்த்து, 4 என்உ ருவத்தையும்‌ குணங்களையுஞ்சொல்லிப்‌ மீஷ்‌ 
மருக்கு என்னைத்தெரிவியுங்கள்‌. /நிகச்சிறக்கபராக்கிரமமுள்ள அந்‌ 
தப்பீஷ்மரே அறிக்‌ அகொள்வார்‌என்றுசொன்னார்‌. குமாரர்கள்‌, (அப்‌ 
டியே 'என்றுசொல்லி, பீஷ்மரிடம்சென்று அந்தப்பிராமணர்சொன்‌ 
னதையும்‌ அவருடைய அல்விகமானசெய்கையையும்‌ முழுவதும்‌ 
உரைத்தனர்‌, பீஷ்மர்‌ குமாரர்களிடம்கேட்டு அவரைக்‌ துரோண 
ரென்று தெரிக்துகொண்டார்‌. அப்போது ஆயுசம்பிடி.த்கவர்களிற்‌ 
சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌ அவர்தாம்‌ மிகத்தகுஇயுள்ள ஆசாரியரென்று 
நினைத்து உடனே துரோணசைக்‌ தாமே விசேஷமரியாதையோ 
அழைத்துவந்து அவருடையவரவுக்குக்‌ காரணத்தைத்‌ தெளிவாக 
விசாரித்தார்‌. துரோணரும்‌ அதையெல்லாம்‌ தெரிவிக்கத்தொடங்‌ 
தினார்‌, 

“ தவறுதலில்லாகவரே! நான்‌ முன்னே தனுர்வேதத்தைப்பெற 
வேண்மெமென்றெவிருப்பத்‌ னாலும்‌ அஸ்‌இரங்களுக்காகவும்‌ அக்னி 
வேச்யமஹரிஷியிடம்‌ போனேன்‌. அடங்கெமனஸோடஜைடைசளை த்‌ 
தரித்துக்‌ குருசஸ்ருஷையில்‌ ஊக்கத்துடன்‌ பிரம்மசாரியாக அநேக 
வருஷகாலம்‌ அவரிடம்‌ ” தீர்க்கவாஸஞ்செய்தேன்‌, பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பிரபுவுமான யஜ்ஞ்ஸேனனென்னும்‌ ராஜ 
குமாரனும்‌ அஸ்திரங்களுக்காக அவரிடக்திலேயே குருகுலவாஸஞ்‌ 
செய்தான்‌. அங்கே அவன்‌ எனக்குச்‌ சனேடகிகனாகவும்‌ உதவிசெய்‌ 
பவனாகவும்‌ அன்புள்ளவனாகவுமிருக்தான்‌, கெளரவவம்‌சத்துப்பிர 
புவே ! பீஷ்மசே ! நான்‌ இறுபிராயமுதல்‌ அவனோடுசேர்க்து வெகு 
காலம கூடவே அத்தியயனஞ்செய்துகொண்டிருக்கும்போது, எனக்‌ 
குப்பிரியமாகப்பேசுகிறவனும்‌ என்‌ பிரியத்தையேசெய்கிறவனுமாகிய 
அந்த என.துசினேகிதன்‌ என்னைப்பார்த்து, “ துரோணரே ! மஹாத்‌ 
மாவாகிய என்தந்தைக்கு நான்‌ :ிக்கஅன்புள்ளபுதல்வன்‌, அந்தப்‌ 
பாஞ்சாலராஜா, “எப்போது எனக்கு ராஜ்யபட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்‌ 


௫௨௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


போகிறாரோ அப்போது, அதில்‌ பாஇராஜ்யம்‌ நீர்‌ அனுபவிக்கத்தக்‌ 
௧.௮ ; என்ஸந்‌இயத்நின்‌ மேல்‌ அணையிடுகிறேன்‌ ; என்னுடையபோக 
ங்களும்‌ கனமும்‌ ஸ ஈழம்‌ உம்முடையஸ்வா தனம்‌? என்று எனக்கு 
ஸந்கோஷதக்தைலிருக்‌திசெய்கிறசொல்லைச்‌ சொன்னான்‌. இவ்வாறு 
சொல்லி அஸ்‌ இரங்களைக்கற்றுக்கொண்டபிறகு, என்னால்கெளாவிக்‌ 
கப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. அப்படி. அவனால்‌ சொல்லப்பட்ட நான்‌ அப்‌ 
போதுமுதல்‌ அந்தச்சொல்லை எப்பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டு பிதாவின்கட்டளைப்படி புத்நிரலாபத்நிற்காகப்‌ புகழ்பெற்ற 
வளும்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ளவளும்‌, மஹாபதிவிரதையும்‌, அக்கிஹோ 
த்திரத்திலும்‌ வேள்வியிலும்‌ இந்திரியஜயத்திலும்‌ எப்போ நும்ஊக்‌ 
கமுள்ளவளுமாகிய ௪ ர த்வாணுடையபுத்திரியான க்ருபியை விவாஹம்‌ 
செய்துகொண்டேன்‌, அந்தக்கெளதாமியாகிய கிருமி பயப்படத்தக்க 
ஸாமர்த்தியத்தையும்‌ செய்கையையமுடையவனும்‌ சூரியனுக்கொப்‌ 
பான ப்‌ரகாபமுள்ளவனுமாகிய அச்வத்காமாஎன்னும்‌ஊள.ரஸபுத்‌ இர 
னைப்‌ பெற்றாள்‌, என்னால்‌ பரத்வாஜர்‌ எப்படியோ அப்படியே நான்‌ 
அந்தட்புத்ரனால்‌ ஸந்தோஷழமுற்றேன்‌, அங்குள்ள குனிகர்களுடைய 
பிள்ளைகள்‌ பசவின்பால்குடி.க்கக்கண்டு குழந்தையான அசுவத்தாமா 
அழுதான்‌, அத என்னைத்‌ இசைமயக்கச்செய்த.ஐ, மீஷ்மசே ! 
ஸ்வதர்மத் திலிருக்கும்‌*ஸ்காதகன்‌ கஷ்டப்படக்கூடாது என்று மன 
ஷில்நிச்சயம்செய்‌ தகொண்டு சுத்தமான தனத்தைத்‌ தர்மமாகஸம்பா 
இக்கநினைத்து அந்தத்கேசமெல்லாம்‌ இந்தக்கோடிக்கு அக்தக்கோடி 
அனேகம்தரம்‌ சற்றித்திரிக்கும்‌ ஓருகறக்கிறபசு எனக்குக்கி௮டைக்‌ 
காமற்போயிற்று, இந்தக்குமாரனை யலஅரிசியின்‌ மாக்கரைந்தஜலத்‌ 
தைக்கொடுத்து ஏமாற்றினேன்‌. கெளரவ?ர! இக்குழந்தை மாக்‌ 
கரைத்தஜலத்தைக்குகி க்‌ து இளமையினால்‌ ' தெரியாமல்‌ கானும்பால்‌ 
குடித்தேனென்று மகிற்க்து எழுக்து கூந்தாடினான்‌. கூத்தாடிக்‌ 
கொண்டு குழந்தைகளால்சற்றிக்கொள்ளப்பட்டுப்‌ பரிகாசம்செய்யத்‌ 
தக்ககிலைமைபையடைந்த அந்கப்புத்திரனைக்கண்‌டு அதனால்‌ எனக்கு 
வருத்தமுண்டாயிற்று, “4 ஏழையான அரோணனால்‌ என்னஉ தவி ! 
அவனுக்குத்‌ தனம்கிடைக்கிற தில்லை, அவன்பிள்ளை 'பாலின்மேல்‌ 
ஆசையினால்‌ சரைத்தமாவைக்குடி.த்து ஆனந்தம்கொண்டு நானும்‌ 
பால்குடித்தேனென்று கூத்தாகிறான்‌' என்னு பேசிக்கொள்ளும்‌ 
ஜனங்களின்சொல்லைக்கேட்ட.பிறகு என்னறிவு விழுந்தது. நான்‌ 
எனக்குள்ளேயே கிந்தித்‌ ந்துக்கொண்டு, “நான்‌ பிராமணர்களால்விடப்‌ 





* ஆதிபர்வம்‌, ௧௭, ௫௫௮, ச்சுசாவது பக்கங்களின்‌ குதிப்புக்களித்‌ 
காண்க, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௨௯ 


பட்டு இகழப்பட்டவனாக வஸித்தாலும்‌ வஷிப்பேன்‌. பொருளா 
சைப்பட்டுப்‌ பிறரிடம்‌ மிக்கஇழிவானஸேவையைச்‌ செய்யேன்‌”? 
என்று மனத்தில்நினைத்தேன்‌. (ஷேமரே! இவ்வாறு நினைத்து, பிறகு, 
நான்‌ என்பத்கியுடன்கூட என்பிரியமானபுத்திரனே அழைத்துக்கொ 
ண்டு பழைய ஸ்னேகத்தையஸைரித்துத்‌ துருபதனிடம்சென்றேன்‌. 
துருபதனுக்குப்‌ பட்‌ட.ாபிஷேகமானதைக்சேட்ட தும்‌, அவனுடைய 
ஸ்னேகத்தையும்‌ அந்தவாக்கையும்‌ நினைத்து கான்‌ க்ருதார்த்தனெ 
ன்று எண்ணி ராஜ்யாதிபத்‌தியத்திலிருக்கும்‌ சனேகிதனிடம்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்தோடு போனேன்‌. பிரபுவே! துருபதனிடம்சென்ற 
போது, ஸ்னேகிதன்‌ என்பதை முன்னிட்டு, “புருஷங்ரேஷ்டனே ! 
என்னை ஸ்னேடிதனாக அறி? என்றுசொன்னேன்‌. துருபதனிடம்‌ 
சினே௫தெனைப்போலவே நெருங்கி ஸந்நித்தேன்‌. அவன்‌ என்னை 
முன்‌அறியாதவன்போல்‌ சிரித்துக்கொண்டு பின்வருமாறுசொல்லலா 
னான்‌: “பிராமணரே ! உம்முடைய இந்தப்புத்தி இருக்கவில்லை, ஈல்ல 
பொருதக்தமுள்ளதாக இல்லை. பிராமணரே ! அதல்‌ என்னைப்பார்‌ 
தீது உமக்கு நான்‌ ஸ்நேகிகனென்று அணிந்து பேசுதிறீர்‌, இவ்வுல 
கத்தில்‌ சினேகங்கள்‌ மனிதன்முதிரும்போ.து நாளடைவில்‌ தளர்ந்து 
போகின்றன. எனக்கு உம்முடன்‌ ஸ்கோம்‌ உம்முடைய ஸாமர்த்திய 
த்தைப்பற்றி முன்னேயுண்டாயிற்று, வேதம்‌ தெரியாதவன்‌ வேதம்‌ 
தெரிந்தவனுக்கும்‌, சகமில்லாதவன்‌ ரதமுள்ளவனுக்கும்‌, சினேகித 
சாகார்‌, ஒற்றுமையினால்‌ ஸ்கேகமுண்டாடறது ; வேற்றுமையினால்‌ 
இல்லாமற்போதிறது, உலகத்தில்‌ ஸ்னேகம்‌ அழியாமலிருப்பது எக்‌ 
காலத்திலும்‌ யாருக்கும்‌ இல்லை. ஸ்கேகத்தைப்‌ பெண்ணாசையும்‌ 
அழித்துவிடும்‌ ; கோபமும்‌ அழித்துவிடும்‌, இல்வ। அ ஒருகாரணம்‌ 
பற்றி உண்டாடுப்‌ பிறகு பழமையாகப்போனஸ்னேகத்தை நீர்‌ ஆதர 
வாகப்பற்றாதேயும்‌. பிராமணம்ரேஷ்டரே ! எனக்கு உம்முடன்‌ 
ஸ்கேகம்‌ காரியத்தைப்பற்றி உண்டாயிருந்தது, கரித்திரன்‌ தனவா 
இக்கும்‌, மூர்க்கன்‌ வித்வானுக்கும்‌, சையாலாகா தவன்‌ சூரனுக்கும்‌ 
ஸ்நேகராவதில்லை, ஸ்கேிதனென்பதைமுன்னிட்‌ என்‌ என்னை 
விரும்புகிறீர்‌! புத்திக்குறைவுள்ளவரே !  அயிவிருத்தியிலிருக்கிற 
அரசர்களுக்கு அதிர்ஷ்டமும்‌ பொருளுமில்லாத இவ்வகையான 
மனிதர்களோடு ஸ்கேகமிருப்பது எங்குமில்லை, வேதமோதாதவன்‌ 
வேதமோதினவனுக்கும்‌, 7 தமில்லாதவன்‌ ர தமுள்ளவனுக்கும்‌, ராஜ்ய 
மில்லாதவன்‌ ராஜாவுக்கும்‌ ஸ்கேகராகார்‌, ஸ்கேகிதனென்பதை 
முன்னிட்டு ஏன்‌ என்னை விரும்புதிறீர்‌! நான்‌ சாஜ்யத்தைப்பற்றி 


௬௪ 


௫௧௦ ஸ்ரீமஹ்ாபரரதம்‌. 


உமக்குப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்திருப்பதாக எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 
பிராமணரே ! ஒரு ராத்திரிமட்டும்‌ நீர்விரும்பின போஜன த்தைக்கொ 
டுப்பேன்‌? என்றான்‌. இவ்வாறு அவனால்‌ உரைக்கப்பட்ட நான்‌ 
ஸ்வல்பகாலத்தில்‌ கிறைவேற்றக்கூடிய ஒரு பிரதிஜ்ஜையைச்செய்து 
அப்போதே என்மனைவியுடன்‌ புறப்பட்டேன்‌. பீஷ்மரே ! இவ்வாறு 
அருபதலைசொல்லப்பட்ட நான்‌ கோபம்கிரம்பிக்‌ குணமுள்ளசிஷ்யர்‌ 
களைவேண்டிக்‌ கெளரவர்களிடம்‌ வந்தேன்‌, அதனால்‌, உம்முடைய 
மனோரதத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்வதற்காக கான்‌ அங்கிருந்து இந்தஅழ 
கான அஸ்தினாபுரத்திற்கு வந்திருக்கிறேன்‌. உமக்கு என்னசெய்‌ 
யக்கடவேன்‌ ? சொல்லும்‌?” என்று துசோணர்‌ சொன்னார்‌, இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட பீஷ்மர்‌, துரோணரைப்பார்த்‌.து அப்போதே, “வில்‌ 
லில்‌ ஏறிடப்பட்டநகாணைக்‌ களர்த்கலாம்‌. ஈல்ல அஸ்திரவித்தையைக்‌ 
கொடும்‌,கெள.வர்களின்க்ருகத்‌ இல்‌ விசேஷமாகக்கெளரவிக்கப்டட்டு 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஸெளக்கியங்களையனுபவியும்‌. கெளரவர்களுக்‌ 
குள்ளதனம்‌ ராஜ்யாதிபத்தியம்‌ தேசங்கள்‌ ஆகிய எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
நீரே முதன்மையான.ாஜா, எல்லாரும்‌ உமக்கு ஏவல்செய்கிறவர்கள்‌, 
பிராமணரே ! நீர்‌ வேண்டின து எதுவோ அதுசெய்யப்பட்டதென்ன 
நினைக்கவேண்டும்‌. பிரம்மரிஷியே ! நீர்வந்தது ஸந்தோஷம்‌, என்‌ 
னிடத்தில்‌ பெரியஅனுக்கிர ஹம்செய்‌ இருக்கிதீர்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றுநாற்பத்திரண்டாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (நொடர்ச்சி,) 
சும்ம 
(துரோணர்‌, கெளாவபாண்டவர்களைச்‌ சீஷ்யர்களாக அங்கீசரித்ததும்‌, 
அர்ச்சுனனுக்கு ரஹஸ்யங்களை வீசேஷமாகச்‌ சோன்னதும்‌, துரோ 
சாரியாதுப்ரதிமையை ஆராதித்து ஏகலவ்யன்‌ தனுரீவித்தை 
யில்‌ தேர்ச்சியடைந்ததும்‌, வேட்டைக்காகப்போன 
பாண்டவர்கள்‌ அதைக்கண்டபிறகு அரீச்சுனனுக்காகத்‌ துரோ 
ணர்‌ ஏகலவ்யனிடம்சேன்று அவன்வலக்கைக்கட்டைவிரலைத்‌ தக்ஷ 
ணையாகலாங்கினதும்‌, துரோணர்‌ சிஷ்யர்களைப்‌ பரீக்ஷைசெய்ததும்‌.) 
பீஷ்மர்‌ அந்தத்துரோணமைக்‌ குருவாக அங்கேரித்தார்‌. ராஜா 
வே ! பீஷ்மர்‌, பாண்டவர்களுடன்கூட அந்தப்பேரன்மார்களனைவரை 
யும்‌அழைத்‌.துக்கொண்டு 'இவர்கள்‌உமதுசிஷ்யர்கள்‌' என்றுசொல்லிப்‌ 
பலவகையானதனங்களோடு சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அரோணருக்குஅர்ட்‌, 
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பணம்செய்தார்‌, அப்போது துரோணர்‌ புத்திமான்களுட்சிறந்தவ 
ராகிய பீஷ்மரைநோக்கி, “(ஆயுகங்கள்தெரிந்தவரும்‌ சிறந்தயிரஜ்சை 
யுள்ளவரென்று எல்லாராலும்மதிக்கப்பெற்றவருமாகிய கிருபாசாரி 
யரும்‌இருக்கிறார்‌. ராஜாவே ! நான்‌இருப்பதில்‌ அந்தப்பிராமணர்‌ மன 
வருத்தத்தை அடைவாராயின்‌ நான்‌ உர்களிடம்கொஞ்சம்தனத்தை 
யாரித்துப்பெற்றுக்கொண்டு ஸக்தோஷமடைந்து வந்தபடியே என்‌ 
ஆச்ரமத்திற்குச்‌ செல்வேன்‌?! என்றசொல்லைச்சொன்னார்‌, இவ்‌ 
வாறுசொன்னவுடன்‌, யுத்தவீரரிற்சிறந்தவரான பீஷ்மர்‌, பிராம்மண 
ஸ்சேஷ்டரும்‌ ஆசாரியர்களில்முதன்மையானவரும்‌ ஆயுதம்தெரிந்த 
வர்களுக்குள்‌ மேலானவருமாகிய துரோணரை நோக்கு, “இருபர்‌ இரு 
க்கட்டும்‌, அவர்‌, கான்‌ எப்பொழுதும்பூஜிப்பதற்கும்போஷிப்பதற்கும்‌ 
உரியவர்‌. நீர்‌ என்னுடைய பேரன்மார்களுக்குக்‌ குருவாகஇரும்‌, உம்‌ 
மைத்தான்‌ ஆசாரியராக கான்நினைக்கிறேன்‌.இந்தக்குமாரர்களை அங்க : 
கரித்துக்கொள்ளும்‌. இவர்களை எப்போதும்‌ வைத்துக்கொண்டு அஸ்‌ 
இரங்கள்தெரிந்தவர்களாகச்செய்யக்கடவீர்‌?' என்றுசொன்னார்‌, மனி 
தர்களிற்சிறந்தவரும்‌ மஹாபராப்ரமசாலியுமான துரோணர்‌ பீஷ்ம 
ரால்‌ கெளாவிக்கப்பட்டபிறகு, கெளரவர்களின்‌கிருஹத்தில்‌ அர்க்கிய 
பாத்யம்முதலிய ஸத்காரமடைந்து களைப்பா றினார்‌, அந்தக்குருவான 
வர்‌ களைப்பாறினபின்‌, பீஷ்மர்‌, தம்பேரன்மார்களாகிய குருவம்சபுத்‌ 
இரர்களையழைத்துக்கொண்டு பலவஉ.கப்பொருள்களுடன்‌ சிஷ்யர்க 
ளாகக்கொடுத்தார்‌, பிரபுவாகியபீஞ்மர்‌, வேண்டியபண்டங்களினால்‌ 
செம்மையாக நிரப்பப்பட்டதும்‌ தனதானியங்கள்‌ நிரம்பின தமாகிய 
வீட்டை மிகுந்தஸந்தோஷத்துடன்‌ துரோணருக்குக்கொடுத்தார்‌, 
அந்தச்சிறந்தவில்லாளியான அரோணர்‌ மனமகிழ்ந்து பாண்பேுத்திரர்‌ 
களும்‌ த்ருதராஷ்டி ரபுத்திரர்களுமாகிய அந்தக்கெள ரவர்களைச்சிஷ்யர்‌ 
களாகஏற்றுக்கொண்டார்‌. துரோணர்‌ ஸந்தோலமடைந்து அவர்க 
ளெல்லாசையும்‌ அங்கேரித்து யாருமில்லாமல்‌ தாம்மட்டும்‌ தனித்‌ 
இருக்கையில்‌ பாதங்களில்வக்தனஞ்செய்த அவர்களைகோக்கி, “குற்ற 
மற்றவர்களே! | நான்விரும்பியகாரியம்‌ ஒன்று என்னுள்ளத்தில்‌ 
இடைவிடாமலிருக்கிற து. நீங்கள்‌ அஸ்‌ தரங்களில்‌ தேர்ந்தபின்‌ என 
க்கு அதனை நிறைவேற்றவேண்டும்‌. அதைப்பற்றிச்‌ சொல்லுங்கள்‌ ”? 
என்று சொன்னார்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! அதைக்கேட்டு அந்தக்‌ 
கெளரவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ பேசாமலிருந்தனர்‌, வீரரே ! அர்ச்சுனன்மட்‌ 
டும்‌ அவர்கேட்டதையெல்லாம்‌ வாக்குத்தத்தம்செய்தான்‌, அதனால்‌ 
துரோணர்‌ அப்போதே அர்ச்சுனனைப்‌ பலமுறை உச்சிமோந்து அன்‌ 


௫௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ன்சமுலிக்கொண்டு உடனே அனக்தக்கண்ணீர்‌ சொரிந்தார்‌, 


புட ச 1 
“ அர்ச்சுனனை உனக்கும்‌ 


துரோணர்‌ அசுவத்தாமாவை அழைத்து, 
சனேடிதனாக அறி, என்னால்சொசிக்கப்பட்ட இவனே நீ வாக்கில்‌ 
கொள்‌ ?? என்துசொன்னார்‌, பாண்பெத்‌ திரனாகிய அர்ச்சுனன்‌, “௩ல்‌ 
லது, நல்லது ? என்றுசொல்லி அசுவத்தாமாவைக்கட்டிக்கொண்டு 
துசோணரைப்பார்த்து, “ மிராம்மணங்ரேஷ்டரே! இன்றுமு தல்கியா 
யப்படிஉமக்குஉட்பட்ட வனாக இருக்கிறேன்‌, நான்‌ சிஷ்யன்‌, பிராம்ம 
ஸணோத்தமசே ! உமது அருளினால்‌ ஜீவிக்கிறேன்‌” என்றுசொல்லி அப்‌ 
போதே அவர்பாதங்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌. பிறகு, வீரரான 
துரோணர்‌ பாண்டவர்களுக்குத்‌ தேவசம்பந்தமும்‌ மனுஷ்யசம்பந்த 
முமாகிய அனேகவிதங்களான அஸ்திரங்களைக்‌ கற்பித்தார்‌, பரத 
ங்ரேஷ்டரே! யாதவர்களும்‌ அந்தகதேசத்தவரும்‌ இன்னும்பலதேச 
தீதவருமாகிய அனேகராஜகுமாரர்களும்‌ ராஜாக்களும்‌ வந்துசேர்ந்து 
அஸ்திரவித்தைக்காகப்‌ பிராமணச்ரேஷ்டசான தஅுரோணரைஅடைக்‌ 
தார்கள்‌, அப்போது தேரோட்கிறவனுக்கும்‌ ரா தயென்பவளுக்‌ 
கும்‌ புத்திரனாகிய கர்ணன்‌ துரோணரைக்‌ குருவாகஅடைந்தான்‌ , 
மிகவும்பெருமைக்கா னாகிய அந்தஸார தியின்புத்கான்‌ அர்ச்சுனன்‌ 
மீது பொழுமையுற்றுத்‌ அர்யோதனனிடம்சேர்க்துகொண்‌ூ பாண்‌ 
டவர்களை அவமதித்தான்‌. அதனால்‌, அவன்‌ தனுர்வேதம்கற்க 
வேண்ம்‌என்கிறஆசையோடுதுரோணரை அடைந்தான்‌, பாண்டுபுத்‌ 
இரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ அப்யாஸத்தினாலும்‌ புஜபலத்தினாலும்‌ விடா 
முயற்சியினாலும்‌ அஸ்திரவித்தையிலுள்ள ஆசையினாலும்‌ அவர்களெ 
ல்லாரிலும்‌ சிறப்புற்றவனானான்‌, அர்ச்சுனன்‌, அஸ்‌இரப்பிரயோகம்‌ 
ஒன்றாயிருர்தும்‌ லாகவமாகச்செய்வதிலும்‌ செய்கைக்குத்தக்கபடி 
அங்கங்களை அமைத்துக்கொள்வதிலும்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிலும்‌ மே 
லாக இருந்தான்‌, துரோணர்‌ உபதேசிக்குங்காலங்களில்‌ இந்திர 
புத்திரனாகிய அர்ச்சுனனை ஒப்பற்றவனென்று நினைத்தார்‌, இவ்‌ 
வாறு எல்லாக்குமாரர்களுக்கும்‌ பாணங்களையும்‌ அஸ்திரங்களையும்‌ 
கற்பித்தார்‌, துரோணர்‌ காலதாமதமாக வ. வேண்டுமென்பதை உத்‌ 
தேசத்தே எல்லாக்குமாசர்களுக்கும்‌ * கமண்டலுவைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, சீக்கிரம்வருவதை உத்தேசித்துத்‌ தமதுபுத்திரரிடம்‌ குடத்‌ 
தைக்கொடுத்தார்‌, அர்தக்குமாமர்கள்‌ வருவ பற்குள்ளாகவே தம்‌ 
புத்திரருக்கு ரகஸ்யமான செய்கையை உபதேகத்தார்‌, அந்தச்செய்‌ 
கையை அர்ச்சுனன்‌ ஊகித்துத்‌ தெரிந்துகொண்டான்‌. பிறகு, அந்த 








* குறுயெவாயையுடையதா தலால்‌ விரைவில்‌ ஜலம்‌ கிரம்பாத, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௩௩ 


அர்ச்சுனன்‌ வாருணாஸ்‌ இரத்தினால்‌ கமண்டலுவைநிரப்பிக்கொண்டு 
ஆசாரியபுத்திரருடன்கூடவே அசாரியரிடம்‌ வந்தான்‌. றர்தபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ தெரிந்தவர்களில்‌ மேலானவனுமாகிய 
அந்தஅர்ச்சுனன்‌, விசேஷங்களைத்‌ தெரிந்துசொள்ளும்‌ தருணங்‌ 
களில்‌ அந்த ஆசாரியபுத்திரரைவிட்தெ தனித்‌ துப்பிரியவில்லை, அர்ச்‌ 
சுனன்‌ குருவைப்பூஜிப்பதில்‌ மிகுந்த முயற்சியை எடுத்துக்கொண்‌ 
டான்‌, அஸ்திரல்களிலும்‌ அ திக ஊக்கம்வைத்தான்‌ ; துசோணருக்‌ 
குப்பிரியமாகவுமிருந்தான்‌, அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களைப்பற்றியும்‌ அஸ்‌ 
திரங்களைப்பற்றியும்‌ எப்போதும்‌ முயற்சயோடிருப்பதைக்கண்டு, 
அரோணர்‌ சமையற்காரனை அழைத்து ரகஸ்யமாக, “நீ ஒருபோதும்‌ 
அர்ச்சனனுச்கு இருட்டானஇடத்தில்‌ அன்னம்போடவேண்டாம்‌. 
இப்படி கான்சொன்னதை நீ அருச்சுனனிட. த்‌ நில்சொல்லக்கூடா து? 
என்அசொன்னார்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ அர்ச்சுனன்‌ புசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ காற்று மிகுதியாக அடித்தது. அதனால்‌, அங்கே 
ஏரிந்துகொண்டிருந்த  அந்தத்தீபம்‌ அவிக்கப்பட்டது, அர்ச்‌ 
சுனன்‌ சாப்பிட்டுக்கொண்டேதான்‌ இருந்தான்‌. அந்தத்‌ தேஜஸ்வி 
யான அர்ச்சனனுடையகை வாயைத்தப்பி வேறிடம்செல்லவிலலை, 
சிறந்தகைகளையுடைய அந்தப்‌ பாண்ெத்திரனாயெ அர்ச்சுனன்‌ அது 
அப்யாஸத்தால்‌ உண்டானதென்று நினைத்து அப்யாலத்தைச்‌ செய்‌ 
யக்கருதி ராத்திரியிலும்‌ விற்பயிற்டு செய்துசொண்டி ருந்தான்‌, பாம 
தரே ! அவனுடையவில்லின்காண்‌ உள்ளங்கையில்‌ உரைந்ததனா 
லுண்டான சப்தத்தைக்கேட்டுத்‌ துரோணர்‌ எழுந்துவந்து அவனைத்‌ 
தழுவிக்கொண்டு, * இந்தஉலகத்துல்‌ உன்னைப்போன்ற வில்லாளி 
வேறொருவன்‌இல்லாமலிருக்கும்படி. பயிற்சிசெய்விக்கப்போகிறேன்‌, 
இதனை உனக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லுறேன்‌? என்‌றுசொன்னார்‌. 

பிறகு, துரோணர்‌ அர்ச்சுனனை மறுபடியும்‌ குதிரைச்‌ சண்டை 
யிலும்‌ யானைச்சண்டையிலும்‌ தேர்ச்சண்டையிலும்‌ கால்கடையுத்‌ 
தத்திலும்‌ பழக்கினார்‌, துரோணர்‌ கெளரவர்களுக்குக்‌ கதாயுத்தத்‌ 
இலும்‌ கத்திச்லெம்பத்திலும்‌ தோமரங்கள்‌ ஈட்டிகள்‌ சக்தியாயுதங்‌ 
கள்‌ ஆயெ இவற்றின்லெம்பத்திலும்‌ பல ஆயுதங்கள்கலந்த சண்டை 
யிலும்‌ கற்பித்தார்‌. துரோணருடைய அந்தஸாமர்த்தியத்தைக்கேள்‌ 
வியுற்றுத்‌ தனுர்வேதத்தைக்கற்க ஆவலுடன்‌ ராஜாக்களும்‌ ராஜகுமா 
சர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்காக வந்துசேர்ந்தனர்‌. ஆயுததாநிகளிற்கிறந்‌ 
தவரான துரோணர்‌ அவர்களெல்லாருக்கும்‌ சிக்ஷைசொல்லிவைத்‌ 
தார்‌, மஹாராஜாவே! அதன்பின்‌, வேடர்களுக்கு அரசனாகிய ஹிர 


௫௩௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ண்யதனுஸ்‌ என்பவனுடைய மகனான ஏகலவ்யனென்பவன்‌ துரோ 
ணரிடம்‌ வந்துசேர்ந்தான்‌, தர்மந்தெரிந்த துரோணர்‌ கெளரவர்க 
ளிடமுள்ளதாக௯திணியத்தினால்‌ சிந்தித்து அவன்வேடன்மகனென்‌ அ 
சொல்லி அவனை வில்வித்தையில்‌ சிஷ்யனாக அங்ககரிக்காமலிருந்தார்‌, 
அவனைப்பார்த்து, ஐ ! நிஷாதபுத்திரனே ! நீ எப்போதும்‌ பாணப்‌ 
பிரயோகத்தில்‌ மிகுக்கபலமுன்ளவனாவாய்‌ ; என்ஷெயன்தான்‌; உன்‌ 
வீட்கெகுத்திரும்பிச்செல்‌ ; உனக்கு அனுமதிகொடுத்தேன்‌”' என்று 
சொன்னார்‌. வீரனாகிய அந்தஏகலவ்யனோவெனின்‌, அரோணமருடைய 
பாதங்களைச்‌ சிரஹினால்‌ வந்தனஞ்செய்து காட்டுக்குச்சென்னு மண்‌ 
ணால்‌ அசோணரைப்போல்‌(ஒருபதுமை)செய்து அதனிடத்தில்‌ உயர்‌ 
ந்த ஆசாரியனிடத்தில்‌ செய்யவேண்டியவழிபாகெளைச்செய்துகொ 
ண்டு சிறந்தரியமத்துடன்‌ அப்போதுமுதல்‌ பாணங்களிலும்‌ அஸ்தி 
சங்களிலும்‌ பயிற்சிசெய்யத்தொடங்கினான்‌. அவன்‌ மிகுந்தசரத்தை 
யோடும்‌ சிறந்தஅப்யாள;த்தோடும்‌ பாணத்தைஎடுப்பதிலும்‌ தொடப்‌ 
பதிலும்‌ விடுப்பதிலும்‌ மிருந்தலாகவத்தையடைக்தான்‌; லாகவத்தை 
யும்‌ அஸ்திராப்யாஸத்தையும்‌ சக்கிரமாகத்‌ தெரிந்துகொண்டான்‌. 
பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களாகிய கெளரவர்க 
ளும்பாண்டவர்களுமாகியஅனை வரும்‌ துரோணரால்‌ அனுமதிகொடுக்‌ 
கப்பெற்றுத்‌ தேர்களிலேறி வேட்டைக்குப்புறப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! 
அப்போது ஒருமனிதன்‌ ஆயுதங்களையெடுத்தக்கொண்டும்‌ ஒரு 
நாயைஅழைத்துக்கொண்டும்‌ தனியாகப்‌ பாண்ட.வர்களின்பின்சென்‌ 
முன்‌, அவர்கள்பற்பலஆயுதக்கிரியைகளைச்செய்யக்கருதி அந்தவனத்‌ 
இல்ஸஞ்சரிக்கையில்‌, வழியோடுவீளை யாடி க்கொண்ஸெஞ்சரித்தஅந்த 
நாய்‌ வேடச்‌்சிதுவனிடம்‌ சென்றது, அந்தநாய்‌ கறுத்தவனும்‌ உடம்‌ 
பில்‌ அமுக்கைப்பூசிக்கொண்டவனும்‌ மான்தோலையும்‌ ஜடை யையும்‌ 
தரித்தவனுமாகிய வேடச்சிறுவனைக்கண்டு குரை க்துக்கொண்டு அவ 
னருகில்நின்‌ ஐது. அவன்‌அப்போது அஸ்திரப்பிரயோகத்‌ தில்‌ தன்னு 
டைய லாகவத்தைக்‌ காண்பித்து அந்தக்‌ குரைக்கின்‌ற நாயின்வாயில்‌ 
ஏழுபாணங்களை ஒருகொத்தாகவீிவெறுபோல்வீடுத்தான்‌, அந்தநாய்‌ 
பாணங்களினால்‌ நிரப்பப்பட்டவாயுடன்‌ பாண்டவர்களிடம்வந்த து, 
வீரர்களானபாண்டவர்கள்‌ அதைக்கண்டு மிகுந்த ஆச்சரியம்கொண்‌ 
டனர்‌, அவனுடைய உயர்ந்தலாகவத்தையும்‌ சத்தத்‌ தினால்கு தியை 
அடிப்பதையும்‌ கண்டு அவர்களனைவரும்‌ காணமுற்றனர்‌; அவனைச்‌ 
சிலாிக்கவும்‌சிலாடித்தனர்‌, ராஜாவே ! அப்போது அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ வனத்தில்தேடி இடைவிடாமல்‌ சரங்களைவிடுத்துக்கொண் 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௩௫ 


டிருக்கும்‌ அந்தவேடனைக்கண்டனர்‌. பார்வைக்கு விகாரமாயிருக்கும்‌ 
அவனை அவர்கள்‌ இன்னானென்றநியவில்லை, அனால்‌, “நீ யார்‌? 
என்னும்‌, * யாருடையவன்‌ ?? என்றும்‌ கேட்டனர்‌, அவன்‌, “வீரர்‌ 
களே ! வேடர்க்கரசனாகிய ஹிரண்யகனுஸ்‌என்பவனுடைய புத்திர 
னென்றும்‌, தணர்வேதக்கில்‌ அப்பியாஸம்செய்‌.துசொண்டி.ருக்கும்‌ 
துரோணசிஷ்யனென்றும்‌ என்னையறியுங்கள்‌?? என்‌.௮சொன்னான்‌, 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அவனைச்‌ சரியாகத்தெரிக்துகொண்‌டு இரும்பி 
வந்து வனத்‌ தில்௩டக்தஅச்சரியமெல்லாவற்றையும்‌ நடந்தபடி. அரோ 
ணருக்கு உரைத்தனர்‌, ராஜாவே ! குக்இபுத்இரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ 
மட்டும்‌ ஏகலவ்யனையேகினைத்‌ துக்கொண்டு ஏகாந்தத்தில்‌ துரோண 
ரிடம்சென்று ஸ்நேகச்துடன்‌, “ ஜயா ! நீங்கள்‌ என்‌ ஒருவனை அன்‌ 
புடன்தழுவிக்கொண்டு, 'உனக்குமேற்பட்ட.சிஷ்யன்‌எனக்கில்லை' என்‌ 
றசொல்லைச்சொன்னீர்கள்‌. அப்படியிருச்க,நிஷா தராஜன்புத்‌ திரன்‌என்‌ 
னைவிடவும்‌ லோகத்தைவிடவும்‌ சிறந்தபராக்ரெமமுள்ள வேறொரு 
சிஷ்யனாக உங்களுச்கிருப்ப ௫ எவ்வாறு??? என்றுகேட்டான்‌. அரோ 
ணர்‌ அந்தவிஷயக்கைப்பற்றிச்‌ சற்றுநேரம்‌ சிந்தித்‌ அப்பார்த்து அர்ச்‌ 
சுனனையழைத்‌ க்கொண்டு நிஷாதபுக்ரனிடம்சென்றார்‌, சரீரமெல்‌ 
லாம்‌ அழுக்குப்படிக்து ஜடை தரித்‌.து மாவுரியுடித்து வில்லும்கையு 
மாக இடை.விடாமல்ச ங்களை விடுத்‌ துச்கொண்டிருக்கும்‌ ஏகலவ்ய 
ளைக்கண்டார்‌, எகலவ்யன்‌ அருகில்வரும்‌ துரோணசைக்கண்டு ௭ திர்‌ 
கொண்டுபோய்ப்‌ பாதங்களைப்பிடித்‌துக்கொண்டு பூமியில்தலைப்ட 
வந்தனஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அந்தகிஷாதபுத்‌ரன்‌ துரோணசைக்‌ கிர 
மப்படிபூஜிச்‌ இச்‌ தன்னைச்‌ சிஷ்யனென்றுதெரிவித்துக்‌ கைகூப்பி 
அவர்முன்நின்‌ான்‌, ராஜாவே! பிறகு, துரோணர்‌ எகலவ்யனைகோக்கி, 
“வீரனே ! நீ என்சிஷ்யனாயின்‌ எனக்குக்குரு ககஷிணைகொடுக்கவே 
ண்டும்‌? என்றுசொன்னார்‌, ஏகலவ்யன்‌ அசைக்கேட்டுச்‌ சந்தோஷத்‌ 
துடன்‌, ' பகவானே! நான்‌ என்னகொடுக்கவேண்டும்‌ ? சூரு எனக்‌ 
குக்கட்டளையிடவேண்டும்‌, றெந்தபிரம்மஜ்ஞானியே ! குருவுக்குக்‌ 
கொடுக்கச்தகாதது எனக்கு ஒன்றுமில்லை!” என்றுசொன்னான்‌.துசோ 
ணர்‌, அவனை, '! நீ வலக்கைக்கட்டைவிரலைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ?? 
என்றுசொன்னார்‌, எப்போதும்‌ ஸத்‌ தியந்தவறு தவனாகிய ஏகலவ்யன்‌ 
துசோணருடைய அந்தக்கொடுஞ்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தன்சொல்லைக்‌ 
காப்பாற்றுவதற்காக முன்போலவே மலர்ந்தமுகத்தோடும்‌ முன்போ 
லவே உற்சாகமுள்ளமனத்தோடும்‌ ஒன்றும்‌சந்இக்காமல்‌ தனது அந்த 
வலக்கைக்கட்டைவிரலை வெட்டித்‌ துசோணருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 


௫௩.௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌,. 


அதன்பின்‌, அந்தவேடன்‌ பாணத்தை மற்றைவிசல்களால்‌ இழுத்து 
விட்டான்‌, ராஜாவே! முன்னிருந்த துபோல்‌ விரைவாகஇருக்கவில்லை. 
பிறகு, அர்ச்சுனன்‌ மனமகிழ்ந்து ஜ்வரம்விட்டவனானான்‌. துரோண 
ரும்‌ சொல்தவறாதவரானார்‌, மற்றொருவன்‌ அர்ச்சுனனைவெல்லப்போவ 
இல்லை, எப்போதும்‌ சீறினமனமுள்ள துரியோதனனும்‌ பீமனும்‌ 
அப்போது துரோணருக்குக்‌ கதைப்பயிற்சியுள்ள சிஷ்யர்களாயிருக்‌ 
தனர்‌, அசுவத்தாமா * 3 கஸ்யங்களெல்லாவற்றிலும்‌ மேலாகஇருக்‌ 
தார்‌. அப்படியே இரட்டையராகிய ஈகுலஸஹதேவர்களிருவரும்‌ 
மற்றவீரர்களைக்காட்டி லும்‌ மேலான லெம்பக்காரர்களாக இருந்தனர்‌: 
யுதிஷ்டிரர்‌ தேர்ச்சண்டையில்‌ சிறந்தவரானார்‌, அர்ச்சுனன்‌ எல்லா 
வற்றிலும்‌ புகழ்பெற்றுக்‌ கடல்சூழ்ந்தஉலகத்இல்‌ தேராளிகளின்‌ அதி 
பதிகளுக்கும்‌ அஇிபதியாகியும்‌, புத்தியிலும்‌ யோசசக்திமிலும்‌ பலத்‌ 
திலும்‌ உற்சாகத்திலும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்ச்சியடைந்தவ 
னாகியும்‌, அஸ்திரவித்தையிலும்‌ குருபக்இயிலும்‌ எல்லாரி லும்மேலாக 
இருந்தான்‌, அஸ்த்ரோபதேசம்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒன்றாகஇருக்தும்‌ 
அந்தவீரனாகிய அர்ச்சுனன்‌ஒருவன்‌ அவயவங்களின்‌ அமைப்பினால்‌ 
எல்லாக்குமாரர்களிலும்‌ மேலானவீரனாகழிருந்தான்‌, பலத்தில்‌ அதி 
கரித்தமீமஸேனன்மேலும்‌ வித்தையில்தேர்ந்த அர்ச்சுனன்மேலும்‌ 
துராத்மாக்களாடிய இருதராஷ்டி புத்திரர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து பொரு 
மையுற்றனர்‌. எல்லாவிக்தைகளிலும்‌ அஸ்‌.இரங்களிலும்கற்றுணர்ந்த 
அவர்களெல்லாமையும்கூட்டிப்புருஷச்ரேஷ்ட ராகிய துரோணர்லக்ஷ 
யத்தை அடிக்கும்விஷயத்தில்‌ பரிக்ஷைசெய்யக்கருஇ, குமாரர்களுக்‌ 
குத்தெரியாமல்‌ சிற்பிகளாற்செய்யப்பட்ட ஒரு ர்பாஸபைகதியைப்போ 
ன்றபதுமையை மரத்தின்‌ நுனியிலேற்றி அதை அவர்களுக்குக்‌ குறி 
யாகக்காண்பித்தார்‌. '!நீங்களனைவரும்‌ சீக்கிரமாக வில்லுகளெல்லா 
வற்றையும்‌ எடுத்‌. துக்கொண்டு அம்புகளைத்தொடுத்து இந்தப்பாஸம்‌ 
என்னும்பகதியைக்குறியிட்டு நில்லுங்கள்‌, என்சொல்புறப்படுங்கால 
த்தில்‌ இசன்சிரஸைத்‌ தள்ளிவிடவேண்டும்‌, ஒவ்வொருவனாகக்‌ கட்‌ 
டளையிடுவேன்‌. புத்திரர்களே ! அவ்வாறு செய்யுங்கள்‌ ” என்று 
துரோணர்‌ சொன்னார்‌. 

பிறகு, அங்கெரஸ்வம்ச த்தாரில்சிறந்தவராகிய துரோணர்‌ முதலில்‌ 
யுதிஷ்டிரரையோக்கி, “ஜமிக்கக்கூடாதவீரனே! பாணத்தைத்தொடு ; 
என்சொல்லின்முடி.வில்‌ அதைவீ௫”' என்றார்‌. குருவின்வாக்கியத்தி 
ஞல்தூ ண்டப்பட்டவீர ரானயு இஷ்டி.ரர்‌ உடனே முதவில்வில்லையெடு 





+ 'மர்திரத்தியானமுதலியவை, 1 கள்ளிக்காக்கை, 


ஆ இபர்வம்‌, ௫௩௪ 


த்துப்‌ பாஸபக்ஷியைக்குறிவைத்‌ அ நின்றார்‌. பர தங்ரேஷ்டரே! பிறகு 
துரோணர்‌, வில்லைவளை 'த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்கெளரவபுத்திர 
சாகியயுதிஷ்டி ரரைகோக்கச்‌ சற்துகோம்பொறுத்து,ராஜகுமாரனே! 
மரத்தின்‌ அனியிலிருக்கும்‌ பாஸபக்ஷியை நீ பார்க்கருயா ??” என்று 
கேட்டார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, பார்க்கிறேன்‌! என்று ஆசாரியருக்கு 
மறுமொழிசொன்னார்‌, மறுபடியும்‌ சற்றுநோம்பொறுத்துத்‌ தமோ 
ணர்‌, “இந்தமரத்தையும்‌ என்னையும்‌ உன்சகோதரர்களையும்‌ பார்க்‌ 
கிறாயா ?”' என்று யுஇஷ்டிரரைக்கேட்டார்‌. அகற்கும்‌ அந்த யுதிஸ்‌ 
டிரர்‌, * இந்தமரத்தையும்‌ உங்களையும்‌ என்ஸகோதார்களையும்‌ பாஸ 
பக்தியையும்‌ பார்க்கிறேன்‌ 1? என்று பலமுறைசொன்னார்‌, அரோ 
ணர்‌ மனத்தில்‌அிருப்நியுடன்‌, “இந்தலக்ஷயம்‌ உன்னால்‌ அடிக்க 
முடியாது” என்றிகழ்ந்து, அவரைப்போகும்படிசொன்னார்‌. பெரும்‌ 
புகழ்பெற்ற துரோணர்‌ பிறகு மற்றச்‌சிஷ்யர்களாகிய அரியோதனன்‌ 
முதலான தீருதராஷ்உரபுத்திரர்களையும்‌, மீமன்முதலியவர்களையும்‌, 
அந்கியதேசத்து அரசர்களையும்‌ பரீகஷிப்பதற்கு யுதிஷ்டிரரைக்கேட்ட 
முறையாகவே கேட்டார்‌. எல்லாரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பார்க்கறோ 
மென்னு சொன்னபோது, அவர்கள்‌ அவரால்‌ நிக்திக்கப்பட்டார்கள்‌, 





நூற்றுநாற்பத்துமுன்‌ ௬வது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
[ட] 

(குறிவைத்த பாஸ்பக்ஷ்யை அரீச்சுனன்‌ சேதித்ததும்‌, அவன்‌ தலை 
யைக்கோன்று துரோணரை விடுவித்ததும்‌, துரோணர்‌ அவனுக்‌ 
குப்‌ பிரம்மசிரஸ்‌ என்னும்‌ அஸ்திரத்தைக்‌ கொடுத்ததும்‌.) 

பிறகு, துரோணர்‌ சிரித்துக்கொண்டு அர்ச்சுனனைப்பார்த்‌ த, 
நீ இப்போது அடிக்கவேண்டும்‌ : இந்க லக்ஷியக்தைப்பார்‌ ; கான்‌ 
சொல்லுகிறகாலத்தில்‌ பாணம்‌ விடவேண்டி யதாயிருக்கும்‌ ; புத்தி 
ரனே ! தனுஸை வளைத்‌ துக்கொண்டு சற்றுநேரம்‌ சரியாகநில்‌?? என்று 
சொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட ஸவ்யஸா வில்லைமண்டலமாக 
வளைத்துக்கொண்டு குருவின்சொல்லினால்‌ தூண்டப்பட்பெ பாஸ 
பகஷியைக்‌ குறிவைத்து நின்றான்‌. சற்றுநோம்‌ பொறுத்துக்‌ துசோ 
ணர்‌ அவனையும்‌ முன்போலவே, '' அர்ச்சுனா ! இங்கிருக்கும்‌ இந்தப்‌ 
பாபைகஷியையும்‌ மரத்தையும்‌ என்னையும்‌ பார்க்கிறாயா 1” என்று 
கேட்டார்‌. பாரதரே! அவன்‌ “'பாஸம்‌ ஒன்மைமட்டும்‌ பார்க்கிறேன்‌ ; 

௬௮ 


இகத ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மரத்தையும்‌ பார்க்கவில்லை; உங்களையும்‌ பார்க்கவில்லை ?? என்று 
தசோணபடைப்பார்க்து மறுமொழிகூறினன்‌. பிறகு, ஜயிக்கமுடி.யா 
தவராகிய துரோணர்‌ மனத்தில்‌ திருப்தியடைந்து சற்றுகோம்‌ 
பொறுத்துத்‌ திரும்பவும்‌ பாண்டவர்களூள்‌ மஹார தனாயெ அந்த 
அர்ச்சுனனைநோக்கி, 4: நீ இந்தப்பாஸபச்ஷியைப்‌ பார்க்கிறாயாயின்‌ 
அந்தச்சொல்லை மறுபடியும்‌ சொல்‌? என்றுகேட்டார்‌, அவன்‌, 
“ பாஸத்தின்‌ சிரஸைப்பார்க்கிறேன்‌. உடலைப்பார்க்கவில்லை' என்று 
மறுமொழிகூறினன்‌. அர்ச்சுனனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டதும்‌ 
அரோணர்‌ மயிர்க்கூச்சலெடுக்தவராகி அர்ச்சுனனைகோக்கி, “ விடு? 
என்றுசொன்னார்‌, அவன்‌ உடனே விட்டுவிட்டான்‌, அப்போது 
அக்தப்பாண்ட வன்‌ மாக்‌இலிருக்கும்‌ .அந்தப்பாஸபக்ஷியின்‌ தலையைக்‌ 
கூர்மையான அர்த்தசந்நிரபாணத்தினால்‌ அறுத்து வேகமாகக்‌ 86. ழு 
தள்ளினான்‌. அந்தச்செய்கை நிறைவேறினவுடன்‌ துரோணர்‌, அர்‌ 
ச்சுனனைக்‌ கட்டிக்கொண்டார்‌ ; யுத்தத்தில்‌ அருபதனை ஸேனையோடு 
கூடத்‌ தோற்கச்செய்யத்‌ தக்கவகை நினைத்தார்‌, 

பரதங்ரேஷ்டரே! அதன்பிறகு, சிலகாலத்திற்கெல்லாம்‌ அங்கிரஸ்‌ 
வம்சத்தவரிற்‌ சிறந்த துரோணர்‌ சில்யர்களுடன்கூட ஸ்நானம்‌ 
செய்யக்‌ கங்கையைகோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, ஜலத்தில்‌ அமிழ்ந்த 
துரோணாசாரியரை ஜலத்தில்ஸஞ்சரிக்கும்‌ பலமுள்ள ஒரு முதலை 
காலத்தினால்‌ ஏவப்பட்டுக்‌ கணைக்காலில்‌ பிடித்தது, அவர்‌ விடுவித்‌ 
அக்கொள்ள வல்லவராயிருக்அம்‌, “ முதலையைக்கொன்‌ அ என்னைச்‌ 
சிக்கிரம்‌ விடுவியுங்கள்‌”? என்று சிஷ்யர்களெல்லாரையும்‌ அரிதப்படு 
த்தி ஏவினார்‌, அவர்‌ சொல்‌ புறப்படுங்காலத்திலேயே அர்ச்சுனன்‌ 
தீடுக்கமுடியாத கூர்மையான ஐந்‌.௮ அம்புகளினால்‌ நீருக்குள்‌ மூழ்டு 
யிருக்க முதலையை அடித்தான்‌. அப்போது மற்றவர்கள்‌ ஒன்றுக்‌ 
தோன்றாமல்‌ அங்குமிங்கும்‌ ஓடினர்‌, கிரியையுள்ள அந்த அருச்சு 
னனைக்கண்டு துரோணர்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிலும்‌ சிறந்தவனென்று 
நினைத்து அப்போது மிகுக்ததிருப்நியுள்ளவரானார்‌, அர்ச்சுனன்‌ 
பாணங்களினால்‌ அனேகம்‌ துண்டுகளாகச்செய்யப்பட்ட அந்தமுதலை 
மஹாத்மாவான துசோணருடைய கணைக்காலைவிட்டுவிட்‌ட மாண 
மடைந்தது. எல்லாச்செய்கைகளையும்‌ தெரிவிப்பதற்காகச்‌ சிஷ்யர்‌ 
களைவரவழைத்தார்‌, சிறந்தபராக்கிரமமுள்ள ஒரோணர்‌ துரியோ 
தனனையும்‌ சித்நிரஸேனனையும்‌ அச்சாஸனனையும்‌ விவிம்சதியையும்‌ 
அர்ச்சுனனையும்‌ அசுவத்தாமாவையும்‌ அழைத்‌. மண்ணால்‌ஒருகுழக்‌ 
தைசெய்வித்துச்‌ சிஷ்யர்கள்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ கங்கையில்‌ போட்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ந௩௯ 


டார்‌, கண்களைத்‌ அணியினால்கட்டிவிட்‌டு வில்லைக்கொடுத்தார்‌, “கண்‌ 
கட்டினபடியே ஜலத்திலிருக்கிற இந்தக்குழந்தையை அடியுங்கள்‌” 
என்றார்‌, உடனே ஸமர்த்தனான அர்ச்சுனன்‌, ஜலத்‌ தில்மூழ்யிருந்த 
சிசுப்பதுமையைப்‌ பஇனைந்துபாணங்களினால்‌ அடித்தான்‌. அந்தக்‌ 
கிரியைகளெல்லாவற்றையும்பார்த்துக்‌ துரோணர்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களி 
லும்‌ அர்ச்சுனனைச்‌ சறந்தவஞை நினைத்தார்‌, ஆப்போது மிகுந்த ஸம்‌ 
தோஷமடைந்தார்‌, பி கு, துமோஸார்‌, மஹாரதனும்‌ மஹாத்மாவு 
மாகிய அர்ச்சனனைகோக்கி, ''சிறந்தகைளையுடையவனே ! இறப்‌ 
புள்ளதும்‌ தாங்குவதற்கு மீக அஸாத்தியமுமாகிய இந்தப்‌ பிரம்ம 
சிரஸ்‌ என்னும்‌ அஸ்த்‌ ரத்தைப்‌ பிரயோகஸம்ஹாரங்களோடும்‌ பெற்‌ 
அக்கொள்‌, நீ இதை எவ்வகையிலும்‌ மனிதர்களின்‌ மேல்‌ பிரயோக்‌ 
காதே ; அற்பசக்தியுள்ளவன்மேல்‌ பிரயோகித்தால்‌ இஃதுஉலகத்தை 
எரித்துவிடும்‌, குழந்தாய்‌ ! இந்தலோகங்களில்‌ இந்த அஸ்திரம்‌ நிக 
சற்றதென்று சொல்லப்படுகின்றது. அதை நியமத்துடன்தரித்துக்‌ 
கொள்‌, நான்‌ இனிசொல்லட்போகிறசொல்லையும்‌ கேள்‌ ; வீரனே ! 
யுத்தத்தில்‌ மனிதரல்லாத தேவர்முதலிய சத்துருக்கள்‌ எவராயினும்‌ 
உன்னைவருத்துவாராயின்‌ அப்போது அவரை வதஞ்செய்வதற்கு 
இந்த அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்‌” என்அசொன்னார்‌. அந்த 
அர்ச்சுனன்‌ “அப்படியே? என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்து கைகூப்பி அந்த 
மேலான அஸ்திர த்தைப்பெற்றுக்கொண்டான்‌, குரு மதுபடியும்‌அவ 
னைநோக்கி, “உலகத்தில்‌ உன்னைப்போன்றவில்லாளி மற்றொருபுரு 
ஷன்‌ இரான்‌” என்றுசொன்னார்‌. 





நார்ற்றுகாற்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம் பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
பகம்‌ 
(துரோணநடைய சிஷ்யர்களைப்‌ பர்க்ஷப்பதற்காக ஒந சீலம்பக்கூடத்‌ 
செய்து அதைச்சேர்ந்த காட்சீமண்டபத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ தலியவர்கள்‌ 
பிரவேசித்ததும்‌, சிஷ்பபர்கைஷயும்‌, பிமனையும்‌ துர்யோ 
தனனையும்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ பர்க்ஷத்ததும்‌.) 
பாரதரே ! ராஜரே ! துரோணர்‌, திருதராஷ்டி ரபுத்திரர்களும்‌ 
பாண்டுபுத்‌இரர்களும்‌ அஸ்த்ராப்யாலத்தில்‌ தேர்ந்திருப்பதையறிந்து 
கிருபர்‌, ஸோமதத்தன்‌, புத்துமானான பாஹ்லீகன்‌, பீஷ்மர்‌, வீயா 
ஸர்‌,விதுரர்‌ இவர்களுடைய முன்னிலையில்‌ த்ருதராஷ்டி.ர மஹாமாஜா 


௫௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வைப்பார்த்து, “ராஜாவே! குருச்ரேஷ்டனே ! உனது குமாரர்களு 
க்கு வித்தைவந்துருக்றெது, ராஜாவே ! உன்‌ அனுமதியின்மேல்‌ 
அவர்கள்‌ தங்கள்‌ கல்வியைக்‌ காண்பிக்கக்கடவர்‌?? என்றுசொன்னார்‌, 
பிறகு, திருதராஷ்டிரமஹா.ராஜன்‌ மனமகிழ்ந்து, “ பரரத்வாஜபுத்‌ 
ரரே ! பிராமணங்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ பெரியகாரியம்‌ செய்தருக்கிறீர்‌, 
நீங்கள்‌ எந்தக்காலத்தையும்‌ எந்த இடத்தையும்‌ என்னஎன்ன வகை 
யான செய்கையையும்‌ நினைக்கிறீர்களோ அவற்றையெல்லாம்‌ அவ்வா 
முகச்செய்யும்படி. நீங்களே எனக்குக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌, இப்போது 
எனக்குள்ள துக்கத்தினால்‌,அஸ்‌இரவிஷயத்தில்‌ பராக்‌ரமத்தைச்செய்‌ 
யும்‌ என்புத்தரர்களை எவர்கள்காண்பார்களோ அந்தக்கண்ணைப்‌ 
பெற்றமனிதர்கள்மேல்‌ கான்‌ ஆசையுள்ளவனாக விருக்கிறேன்‌. விது 
னே! பெரியவராகிய ஆசாரியர்‌ எதைச்சொலலுகிறுரோ௮அதை அப்‌ 
படியேசெய்‌, தர்மத்துல்‌ விருப்பமுள்ளவனே ! இவ்வகையானபிரியம்‌ 
இனிவருமென்று கான்கினைக்கவிலலை” என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, 
இறந்தபுத்திமானார துசோணாசாரியர்‌ த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜாவி 
னிடத்திலும்‌ விதுரரிடத்திலும்‌ அனுமதபெற்றுக்கொண்டு மேடு 
பள்ளமில்லாமலும்‌ மரங்களில்லாமலும்‌ புதர்களில்லாமலும்‌ வடக்கே 
தாழ்ச்துமிருக்கற அழகான ஓரிடத்தை அளக்கச்செய்தார்‌, கல்ல 
நக்ஷத்திரத்தோககூடிய திதியில்‌ அந்தப்பூமியில்‌ பலியைச்செய்தார்‌. 
பரதச்ரேஷ்டரே ! அந்தப்பலிக்காகப்‌ பட்டணமுழுதும்‌ பறையடிக்‌ 
கப்பட்டது, பெயர்பெற்றசில்பிகள்‌ சிலம்பம்செய்யுமிடத்தில்‌ மிக்க 
விசாலமும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொன்னபடி ஸரியாக வகுக்கப்பட்டு 
மான காட்சிச்சாலையைத்‌ துரோணாசாரியர்கட்டளைப்படி செய்தனர்‌, 
ராஜாவே ! தேசத்‌ இலுள்ளஜனங்கள்‌, அவ்விடத்தில்‌ ஸ்‌.இரீகளுக்காக 
எல்லாஆயுதங்களோடுங்கூடியகாவல்களையும்‌,அகலமும்‌உயரமுமுள்ள 
மஞ்சங்களையும்‌ மிகுக்தவிலைபெற்றபல்லக்குக்களையும்‌ செய்வித்தனர்‌. 
பிறக, அந்தக்குறிப்பிட்ட தினம்‌ வந்தபோது திருதராஷ்டி. மஹா 
ராஜா, வியாஸரிடம்‌ அனுமதிபெற்று, ஸபையாரோடும்‌ அந்தப்புர 
ஸ்திரீகளோடும்‌ மக்திரிகளோடும்‌ பிஷ்மரையும்‌ஆசாரியர்களிற்சிறந்த 
இருபரையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பாஹ்லீசனையும்‌ ஸோமதத்தனை 
யும்‌ பூரிற்ரவணையும்‌ மற்றக்கெளரவர்களையும்‌ ஸஹாயமாக அழைத்‌ 
துக்கொண்ம்‌ பிராம்மணர்களுடன்கூட ஈகரத்திற்குவெளியில்‌ சிலம்‌ 
பஞ்செய்யுமிடம்சேர்ந்து, சுற்றிலும்‌ முத்துச்சரங்கள்தொங்கவிடப்‌ 
பட்டதும்‌ வைரியங்களீனாலும்‌ ரத்னங்களினாலும்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
பொன்மயமும்‌ அற்புதமுமான காட்சிச்சாலையை அடைந்தான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௪௧ 


ஜயிக்திறவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! மிகுந்த பாக்கியமுள்ள காந்தாரி 
யும்‌ குந்தியும்‌ மற்றுமுள்ள ராஜஸ்திரீகளனைவரும்‌, தாஇகளோடும்‌ 
விருதுகளோடும்‌ தேவஸ்திரீகள்‌ மேருவின்மேல்‌ எறுவதுபோல்‌, 
ஸந்தோஷத்தோடு மஞ்சங்களின்மேல்‌ஏறினர்‌, பிராமணர்கள்‌ க்ஷத்‌ 
திரியர்கள்முதலிய நான்‌, 'குவருணக்தார்களும்‌ ராஜகுமாரர்களுடைய 
ஆயுதப்பயிற்சியைப்‌ பராக்கக்கருதீப்‌ பட்டணத்துலிருக்து விரை வாக 
வந்தனர்‌, பார்க்கவிரும்பின ஜனங்கள்‌ ஒருகொடியில்‌ அங்கே ஓரி 
டத்திற்‌ சேர்ந்தனர்‌. அப்போது அந்த ஸபையான து செவ்லையாக 
வாசிக்கப்பட்ட வாத்தியங்களாலும்‌ ஜனங்களின்‌ உத்ஸாகத்தினாலும்‌ 
பெருங்கடல்‌ கலங்கின துபோலிருந்தது, பிறகு, வெண்மையான 
ஆடையையுடுத்தவரும்‌ வெளுப்பான யஜ்ஞோபவீதம்‌ தரித்தவ 
ரும்‌ வெளுத்‌ த தலைமயீரோ வெளுப்பான மீசைதாடிகளையுடை 
யவரும்‌ வெளுத்த புஷ்பசந்தனங்களை அணிந்தவருமாகிய அந்தத்‌ 
துசோணாசாரியர்‌, மேகங்களால வீபெட்ட ஆகாயத்தில அங்காரக 
னுடன்‌ சந்திரன்‌ பிரவேசிப்பதுபோற கிலம்பக்கூடத்தின்‌ நடுவில்‌ 
தம்புத்தாருடன்கூடப்‌ பிரவேசித்தார்‌, பலவான்களிற்‌ சிறந்த அரோ 
ணர்‌ வ்யாஸருடைய அனுமதியைப்பெற்றுக்கொண்டு சிலம்பக்கூடத்‌ 
இற்குப்‌ பூஜைசெய்தார்‌, மந்திரக ளைச்‌ செவ்வையாக அறிந்தபிரா 
மணர்களைக்கொண்டு மங்களகார்யங்களை ச்செய்வித்தார்‌. த்ருதராஷ்‌ 
டி.ரமஹாராஜா துரோணருக்கும்‌ இருபருக்கும்‌ பொன்னையும்‌ ரத்தி 
னங்களையும்‌ முத்துக்களையம்‌ பலவகை வஸ்திரங்களையும்‌ தக்ஷிணே 
யாகக்‌ கொடுத்தான்‌, ஸ-ஷத்தைத்‌ தர த்தக்கதும்‌ புண்ணியமுமான 
புண்ணியா ஹவாசனத்தைச்‌ செய்தபிறகு, வேலைக்காரர்கள்‌ பலவகை 
களான ஆயுதக்கருவிகளை எடுத்துக்கொண்டு வந்தனர்‌, அதன்‌ 
பிறகு, மஹாரதர்களும்‌' பமதச்சேஷ்டர்‌களுமாகிய ராஜகுமாரர்கள்‌, 
* விரல்களில்‌ கவசங்களை அணிந்து கச்சைகளையும்‌ தூணிகளையும்‌ 
கட்டிக்கொண்டு வில்லுகளை யெடுததுக்கொண்டு பிரவேசித்தனர்‌, 
அந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்கள்‌ அரங்கத்தின்‌ஈடுவிலிருந்து துரோண 
ருக்கு அபிவாதனஞ்செய்து, அரோணுாசாரியருக்கும்‌ கிருபாசாநியரு 
க்கும்‌ முறைப்படி மரியாதைசெய்தனர்‌, அவாகளால்செய்மப்பட்ட 
ஆசீர்வாதங்களினால்‌ கெளரவர்களெல்லாரும்‌ மனத்தில்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்து திரும்பவும்‌ வந்தனஞ்செய்து முன்னமேபூஜைசெய்யப்பட்‌ 
டிருந்த அஸ்திரங்களை ச்செஞ்சந்தனத்தனாலும்‌ பூஜைக்குரியபுஷ்பங்க 
ளாலும்‌ தாங்களே பூஜித்தனர்‌, செஞ்சக்தனம்பூசிக்கொண்டவர்களும்‌ 








* உடும்புத்தோலினால்‌ செய்யட்டட்ட விரலுறை, 


௫௫௨ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


சிவந்தமாலைகள்‌ தரித்தவர்களும்‌ சிவந்த கொடிகள்‌ பிடித்தவர்களும்‌ 
சிவந்தகடைக்கண்களுடையவர்களும்‌ மாற்றுயர்க்த பொன்னாபரணங்‌ 
எணிந்துகொண்டவர்களும்‌ பற்பல ரூபங்களோகெடடியவர்களுமா 
இய அந்தக்கெளரவவலீ. ரர்களனைவரும்‌ துசோணரால்‌ அனுமதஇகொடுக்‌ 
கப்பெற்று ஆயுதங்களையெடுத்துக்கொண்டனர்‌, முதலில்விற்களைஎடு 
த்த நாணேறிட்‌டு அம்புகளைத்தொடுத்துகாண்சப்தத்தையும்‌ உள்ளங்‌ 
கைச்சப்தத்தையுஞ்செய்‌ ஐ, அதனால்‌ ஜனங்களை மூர்ச்சிக்கச்செய்‌ 
தனர்‌, யுதிஷ்டிரர்முதலிய சிறந்தபராக்ரமமுள்ள அந்தராஜகுமாரர்‌ 
கள்‌, அங்கே ஜ்யேஷ்டன்முதலாக। வரிசைப்படி. மிகவியக்கத்தக்க 
ஆயுதப்பயிற்கியைச்செய்தனர்‌, ராஜாவே! அந்தஸபையில்‌ சிலருடைய 
பூமாலைகளில்‌ அம்புகள்‌ விழுந்தன, சிலர்‌ தலையிற்குட்‌உக்கொண்ட 
புஷ்பங்களில்‌ பாணங்கள்விழுக்தன, சிலர்‌ தங்கள்‌ பெயாடையாள 
முள்ள பலவகைப்பாணக்களை லாகவமாகவிட்டுப்‌ பெரியவையும்சிதிய 
வையுமானகுறிகளை அடித்தனர்‌. சிலமனிதர்கள்‌ பாணம்விமுமென்ற 
பயத்தினால்‌ தலைகுனிந்தனர்‌, இன்னும்‌சிலமனிதர்கள்‌ பயமற்று ஆச்‌ 
சரியத்‌ துடன்பார்த்திருக்தனர்‌, அந்தக்குமாரர்கள்‌ குதிரைகளிலேறிக்‌ 
கொண்டு தங்கள்பெயர்‌ அடையாளங்களினால்விளக்குகன்ற பலவகை 
ப்பாணங்களை லாகவமாகவிட்டு ல-்ஷியங்களை விரைவில்‌ அடித்தனர்‌, 
பாணங்களையும்‌ வில்லுகளையும்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்தக்‌ 
குமாரர்களின்கூட்டம்‌ கந்தர்வககரம்போலிருந்தை தக்கண்டு அங்குள்‌ 
எளஜனங்கள்‌ திகைத்திருந்தனர்‌, பாரதரே ! அங்கே லக்ஷக்கணக்‌ 
கானமற்றஜனங்கள்‌ ஆச்சரியத்தினால்‌ மலர்ந்தகண்களோடு நல்லது 
நல்லதென்று விரைவாகச்கூவினர்‌, மிகுந்தபலமுள்ள அந்த.ராஜகுமா 
ரர்கள்‌ தேர்கள்மேலும்‌ யானைகள்மேலும்‌ குதிரைகள்மேலும்‌ஏறிவில்‌ 
யுத்தத்திலும்‌ கைச்சண்டையிலும்‌ பலவழிகளைச்செய்துகாண்பித்து 
மறுபடியும்‌ கத்திகேடகங்களைப்பிடித்து யுத்தஞ்செய்து கத்திச்சிலம்‌ 
பத்தின்வழிகளையுஞ்செய்து உபதேசப்படி. எல்லாஇடங்களிலும்ஸஞ்‌ 
சரித்தனர்‌. அந்தக்குமாரர்களெல்லோருக்கும்‌ கத்திகேடகங்களி 
லுள்ள லாகவத்தையும்‌ அங்கஅமைப்பையும்‌ இருத்தத்தையும்‌ கின்ற 
கிலைதவருமையையும்‌ பிடி த்தபிடிவிடாமையையும்ளமயத்தில்ப்‌ரயோ 
கிப்பதையும்‌ அங்குள்ளஜனங்கள்பார்த்தனர்‌, பிறகு, எப்போதும்‌ 
உற்சாகமுள்ளதுரியோதனனும்‌ மீமஸேனனும்‌ கைகளில்கதைகளை 
யெடுத்‌ துக்கொண்டு ஓற்றைக்கொடுமுடியள்ள இரண்மெலைகள்போள்‌ 
பிரவேடித்தனர்‌, சிறந்தகைகளையுடையவர்களும்‌ பராக்கிரமம்தவறாத 
வர்களூமாகயெ அவ்விருவர்களும்‌ கச்சைகட்டிக்கொண்டு ஒரு பெண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௪௩ 


யானைக்காக மதங்கொண்ட. இரண்டுபெரியயானைகள்போவ அதுபோலப்‌ 
போயினர்‌, மஹாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ மண்டலசஞ்சாரத்‌ 
தையாரம்பித்து மதமுள்ளஇசண்டுயானைகளைப்போல்‌ வலமும்‌இடமு 
மாக அனேகமண்டலங்கள்‌ சுற்றினர்‌, திருதராஷ்டிானுக்கு விதுர 
ரும்‌, காந்தாரிக்குக்‌ குந்தியும்‌ குமாரர்களின்‌ அந்தச்செய்கையையெல்‌ 
லாம்‌ தெரிவித்தனர்‌, 


நூற்றுநாற்பத்தைந்‌ தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ப] 
(அரீச்சுனனைப்‌ பரீக்ஷித்தபோது சிலம்பக்கூடத்தில்‌ 
கர்ணன்‌ ப்ரவேசித்தது.) 


குருராஜனாகிய துரியோதனனும்‌ பலவான்களிற்சிறந்த பீம 
ளேனனும்‌ களத்திலிருக்கும்போது அவர்களிடம்‌ பக்ஷபாதத்தினால்‌ 
சினேகம்வைத்த ஜனங்கள்‌ இரண்டுவகையாகப்‌ பிரிந்தனர்‌. “குரு 
ராஜனே ! ஜயம்பெறு?? என்றும்‌, “பீமனே ! ஜயம்பெறு ?? என்‌ 
அம்‌ மனிதர்களுடைய பெருங்கூச்சல்கள்‌ உடனே எழுந்தன, பிறகு 
சிறந்தபுத்தியுள்ள துரோணர்‌ கலங்கெ கடலைப்போலிருந்த ஸபை 
யைக்கண்டு தமது அன்புள்ளபுத்திர ராகிய அசுவத்தாமாவைகோக்கி, 
“ இந்த இரண்டு மஹாவீரர்களையும்‌ அடக்கு; இருவரும்‌ பயிற்சியில்‌ 
தேர்ந்தவர்‌. பீமனுக்காகவும்‌ தரியோதனனுக்சாகவும்‌ அரங்கத்‌ 
இற்கு அந்தக்கலக்கம்‌ உண்டாகக்கூடாது ” என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, 
அசுவத்தாமா விரைவாகளமுக்கு, * பீமா ! குருவின்‌ ஆஜ்ஜை”! என்‌ 
அம்‌, “£ துரியோதனா ! குருவின்கட்டளை ?' என்அம்சொல்லி “உங்க 
ளுக்குக்‌ குருவின்‌ உபதேசத்தினால்‌ உண்டானவேகத்தையும்‌ ஸாக 
ஸத்தையும்‌ காண்பித்ததுபோதும்‌ "' என்று தடுத்தார்‌. பிறகு, ஓல்‌ 
சனை கதைகளோடுகூடிய அவ்விருவரும்‌ பிரளயகாலத்துக்காற்றினால்‌ 
கொந்தளிக்கின்ற இரண்கெடல்கள்‌ பெருங்கரைகளுக்‌ கடங்குவ.து 
போல்‌, குருபுத்‌ா ராகிய அசுவத்தாமாவினால்‌ அடக்கப்பட்டனர்‌, 

அதன்பின்‌, துரோணர்‌ ஸபையின்முன்னின்‌ அ பெரியமேகமுழ 
க்கத்‌. துக்கொப்பான வாத்தியசப்தத்தையடக்கி, “என்புத்திரனேவிட 
எனக்குமிக்கண்பனும்‌ சால்லாஆயுதங்களிலும்‌ கிபுணனும்‌ உபேந்‌ 
இரனாகிய விஷ்ணுவுக்கொப்பானவனுமாகிய இந்தஇந்திரபுத்திரனான 


௫௪௪ : ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


பார்த்தனைப்‌ பாருங்கள்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌, உடனே, ஆசாரியர்‌ வாக்‌ 
கினால்‌ ஆசிர்வாதம்செய்யப்பட்ட யெளவனத்தையுடைவனான அர்ச்‌ 
சுனன்‌ விரலில்‌ உறையணிஈ௮ தூணிகளில்‌ பாணங்களை நிரப்பிக்கொ 
ண்டு வில்லைப்பிடி.க்‌அப்‌ பொன்மயமானகவசத்தைத்தரித்து, ஸூர்ய 
னோடும்‌ இந்திரதனுஸோம்‌ மின்னலோடுங்கூடிய ஸரந்தியாகாலத்‌ 
அச்‌ சிவப்புமேகம்போல்‌ எ ரில்‌ காணப்பட்டான்‌. பிறகு, ஸபை 
முழுமைக்குமே ஒரு மலர்ச்சிடண்டாயிற்‌ஐ வாத்தியங்களும்‌ சங்கங்‌ 
களும்‌ எங்கும்‌ முழக்கப்பட்டன. பார்ப்பவர்கள்‌, '*இவன்‌ குக்திபுத்தி 
ரன்‌ ; இவன்‌ அழகுள்ளவன்‌; இவன்‌ பாண்டவர்களில்‌ ஈடவாமவன்‌ ; 
இவன்‌ தேவேந்நிரனுடைய புத்ரன்‌; இவன்‌ கெளரவர்களைக்காப்பாற்‌ 
அறவன்‌; இவன்‌ அஸ்திரம்செரிந்தவர்களிற்சிறந்தவன்‌ ; இவன்‌ தர்‌ 
மிஷ்டர்களிற்கெந்சுவன்‌ ; இவன்‌ சீலமூள்ளவர்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்த 
வன்‌ ; ஈல்லொழுக்கத்திற்கும்‌ ஞானக்திற்கும்‌ கிதியானவன்‌ '? என்று 
உரக்கச்சொன்னவார்த்தைகளை எல்லாரும்‌ கேட்டனர்‌. குந்தியின்‌ 
மார்பு பால்சரந்து ஆனந்தக்கண்ணீரால்கனைக்கப்பட்டிருக்கது, அம்‌ 
தப்பெரிய ஜனத்திரளிலிருந்‌.து உண்டாகியசப்தத்தினால்‌ நிரப்பப்பட்ட 
காதுகளையுடையதிருகரால்‌.டி.ரமஹா.ராஜன்‌ மனமகிழ்ந்து விதுரரை 
நோக்கி, “விதுரனே ! கலங்னெசமுத்திரத்தன்கோஷத்துக்கொப்‌ 
பான இந்தமிகப்பெரியசப்தம்‌ ஏ.து? ஆகாசத்தைக்கிழிப்பதுபோல்‌ 
ஸபையில்‌ இ௨ரென்‌.றுஉண்‌:..ரமிருக்கிறதே !* என்றுகேட்டான்‌, அத 
ற்கு வி.துரர்‌, “மஹாராஜாவே ! குக்திபுத்திரனும்‌ பாண்டு புத்தானு 
மாகிய இந்தப்பல்குனன்‌ கவசத்துடன்‌ அரங்கத்தில்‌ இறங்கியிருக்‌ 
கிறான்‌,௮ தற்காக இக்கப்பெருங்கோஷமுண்டாயிற்று”? என்றுசொன்‌ 
னார்‌.த்ருதராஷ்டிரன்‌, “சிறந்தபுத்தியுள்ளவனே! பாக்கியம்பெற்றேன்‌, 
குக்தியென்னும்‌ அரணியிலுண்டான மூன்‌அபாண்டவர்களென்னும்‌ 
இசேதாக்னிகளால்‌ சறப்பிக்கப்பட்டேன்‌; ரக்ஷிக்கப்பட்டேன்‌'"என்று 
சொன்னான்‌, அந்தஸபையிலுள்‌ எஜனங்கள்‌ பிரயாஸப்பட்டுவந்து ஸர்‌ 
தோஷமாகஇருக்கும்போது அர்ச்சுனன்‌ தன்‌ அஸ்‌.இர சாதுரியத்தை 
ஆசாரியருக்குக்காண்பித்தான்‌. ஆக்ரேயாஸ்திரத்தினால்‌ தீயையும்‌, 
வாருணாஸ்‌இரத்‌ நனால்ஜவக்கையும்‌,வாயுஅஸ்திரத்தினால்‌ காற்றையும்‌ 
மேகாஸ்திரக்தினால்‌ மேகங்களையும்‌, பூம்யஸ்திரத்ினால்‌ பூமியை 
யும்‌, பர்வதாஸ்திர த்தனால்மலைகளையும்‌ உண்டெண்ணினான்‌, அந்தர்த்‌ 
தானமென்னும்‌ அஸ்திரத்தினால்‌ தானே மறைந்தான்‌. ஒருக்ஷணம்‌ 
உயர்ந்தவனும்‌ மதுகஷணம்குள்ளனுமாகவும்‌ க்ஷணத்துக்கெல்லாம்‌ 
தேர்த்தட்டிலும்‌ மறுக்ஷணம்‌ தேர்ஈடுவிலும்‌ அடுத்‌ தக்ஷணம்பூமியி 


ஆ இபர்வம்‌, ௫௫௪௫ 


லும்‌ இருப்பவனாகவும்‌ காணப்பட்டான்‌. ஆசாரியருக்கு அன்பனாகிய 
அந்தஅர்ச்சுனன்‌ ஸெளஷ்டவமென்‌.அசொல்லப்பட்ட அங்கங்களின்‌ 
அமைப்புடன்கூடி.ப்‌ பலவகைகளானபாணங்களினால்‌ மெதுவும்‌ பெரி 
அம்‌ சிறிதுமான லகஷியங்களையட த்தான்‌. சுழன்றுகொண்டிருக்கும்‌ 
இருப்புப்பன்‌ நியின்வாயில்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ ஐந்துபாணங்களை ஒரு 
பாணம்போல்‌ தடையில்லாமல்விடுத்தான்‌. சிறந்தபராக்‌சமமுள்ள அர்‌ 
ச்சுனன்‌, கயிற்றில்தொங்‌கிஆடிக்கொண் டிருக்கும்‌ கூர்மையான மாட்‌ 
டுக்கொம்பில்‌ இருபத்தொருபாணங்களை நாட்டினான்‌. குற்றமற்றவரே! 
ஆயுதங்களில்ஸமர்த்தனாகிய அர்ச்சுனன்‌ கத்தியிலும்‌ தனுஸிலும்‌ இப்‌ 
படி.ப்பட்ட மிகப்பெருங்காரியங்களைச்செய்து, கதையிலும்‌ மண்டல 
ஸஞ்சா.ரங்களைக்‌ காண்பித்தான்‌. 

பாரதரே ! அப்போது அந்தவேலை அனேகமாகமுடிந்து ஸபை 
யும்‌ வாத்தியகோஷுும்‌ ஓய்ந்திருக்கையில்‌ வஜ்ராயுதத்தின்‌ அடிக்கு 
ஓப்பான தும்‌ மஹிமையையும்‌ வன்மையையும்‌ அறிவிப்ப துமாகிய 
தோள்தட்டின்சப்தம்‌ வாயிற்பக்கத்திலிருந்து கிளம்புவதாகக்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டது. ராஜாவே ! 'மலைகள்பிளக்கப்படுகின்றனவா ? பூமிவெடி. 
க்கின்றதா ? நீர்த்தாரைகள்நிரம்பினமேகங்களினால்‌ ஆகாயம்‌ நிரப்பப்‌ 
படுகின்றதா?? என்றஎண்ணம்‌ ஒருக்ஷணம்‌ ஸபையிலுள்ளவர்களுக்கு 
உண்டாயிற்று, அப்போது பார்ப்பவர்களனைவரும்‌ வாயிலைகோக்இ 
னர்‌. ஸஹோதரர்களாகிய பஞ்சபாண்டவர்களால்குழப்பட்ட துரசோ 
ணர்‌, ஹஸ்தநக்ஷத்‌இரம்ஜந்தோகூடிய சந்திரனைப்போல விளங்கி 
னார்‌, சத்துருக்களைக்‌ கொல்லுகிறவனாகிய துரியோதனன்‌ எழுந்து 
ருக்க, அசுவத்தாமாவுடன்கூடப்‌ பலமுள்ள நாறுஸஹோதார்களும்‌ 
அவனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌. ஆயுதங்களைத்தூக்கக்கொண்டு உறு 
இயாகநிற்கின்ற அந்தஸ்ஹோதரர்களால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ கதையை நுணி 
க்கையில்பிடித்இருந்தஅக்தத்‌. துரியோதனன்‌, முற்காலத்தில்‌ அஸர 
ஸம்ஹாரஞ்செய்தபோது தேவக்கூட்டங்களினாற்குழப்பட்ட இந்திர 
னைப்போல்விளங்கினான்‌. 


௩௯ 


௫௪௬ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 
நூற்றுநாற்பத்தாறாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 
வ] 
(கர்ணனுடைய்பரீகைஷயில்‌ அவனுக்கும்‌ அரீச்சுனனுக்கும்‌ நடந்த 
வாக்குவாதத்தில்‌ கிநபாசாரியர்‌ கர்ணனைடுகம்ந்ததற்காகத்‌ துரி 
யோதனன்‌ கர்ணனுக்கு ராஜ்யாபிஷேகம்செய்தது.) 


அதேகாலத்தில்‌ அந்கஜனக்கூட்டத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ வழிவிட்டு 
விலக, பகைவரின்‌ ஈகரங்களைஜமிப்பவனும்‌ உடன்பிறந்த கவசத்தைத்‌ 
தரிப்பவனும்‌ குண்டலங்களினால்சோயிக்கும்‌ முகமுள்ளவனும்‌ குக்‌ 
இக்குக்‌ கன்னிப்பருவத்இற்பிறந்தவ.னும்‌ உக்கிரமானகிரணங்களையு 
டைய சூரியனுடையஅம்சமானவனும்‌ பெரியகண்களையுடையவனும்‌ 
சத்ருசைனியத்தையழிப்பவனுமாகிய கர்ணன்‌ உற்சாகத்தினால்‌ மலர்‌ 
ந்தகண்களுடன்‌ கத்‌ இயைக்கட்டிக்கொண்டு வில்லையேந்திப்‌ பர்வதம்‌ 
காலால்கடப்பதுபோல்‌ விசாலமான வுரங்கத்தில்‌ “பிரவே௫ித்தான்‌. 
பலத்தில்யானைக்கும்‌ சூரத்தனத்தில்விருஷபத்துற்கும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ அடக்குந்திறமையில்‌ ஹிம்மத்‌ துக்குமொப்பானவனும்‌, ஒளியில்‌ 
சூரியனுக்கும்‌ தண்மையில்சந்திரனுக்கும்‌ ஜ்வலிப்பதில்‌ அக்கினிக்கு 
மொப்பானவனும்‌, பொற்பனைமரம்போல்‌ உயர மானவனும்‌, ஹிம்மம்‌ 
போன்ற சரீரக்கட்டிடையவனும்‌, யெளவனவயஹிலிருப்பவனும்‌, 
எண்ணிமுடியா தகுணங்களுடையவனும்‌, அழகுள்ளவனும்‌, சிறந்த 
கைகளூள்ளவனும்‌, அந்தஸூர்யபுத்‌ர னுமாகயகர்ணன்‌ வட்டமான 
ஸபையைச்‌ சுற்றிலும்பார்த்‌ து அதிகமாகமதியா தவன்போல்‌ அரோ 
ணருக்கும்‌ கிருபருக்கும்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்தான்‌. அந்தச்சபையிலு 
ள்ளஜனங்களனைவரும்‌ அசைவற்றுக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ இவன்யாரெ 
ன்று கலக்கமுண்டாகிப்‌ பார்க்க ஆவல்கொண்டு அசைவற்ற கண்களு 
டன்‌ அசைவற்றுகின்றனர்‌. பேசுகிறவர்களிற்கிறந்தவனும்‌ ஸூர்ய 
புத்ரனும்‌ ௮ர்ச்சனனடைய ஸஹோதானுமாகிய கர்ணன்‌, இந்திரபுத்‌ 
னும்‌ தனக்குத்தெரியாத தன்ஸஹோதரனுமாகிய அர்ச்சுனனைநோ 
க்கி மேககர்ச்சனம்‌ போலக்‌ கம்பீரமானகுரலுடன்‌ பேசலுற்றான்‌. 

“அர்ச்சுனா ! 8 என்னகாரியம்‌ செய்தாயோ அதற்குமேற்பட்ட 
செய்கையைப்‌ பார்த்திருக்கும்‌ மணிதர்‌ முன்னிலையில்‌ கான்‌! செய்யப்‌ 
போகிறேன்‌, உன்னைப்பற்றியே நீ கர்வப்படாதே ?? என்றான்‌, பேச 
இறவரிற்றந்த ஜனமேஜயசே ! அவனுடையபேச்சு முடியாமலிருக்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௪௭ 


கையிலேயே அங்கிருக்தஜனங்கள்‌ யந்ஜிரத்தினால்‌ தூக்கப்பட்டவர்கள்‌ 
போல்‌ எல்லாப்புறங்களிலிருந்‌ தும்‌ ஓரேகாலத்தில்‌ எழுந்தனர்‌, புருஷ 
ச்ரேஷ்டரே ! துரியோதனனிடம்‌ ஸந்தோஷம்குடி.கொண்டது, உட 
னே அர்ச்சுனனுக்கு வெட்கமும்‌ கோபமும்‌ உண்டாயின, மிகுந்த 
பலமுள்ளவனும்‌ எப்போதும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனுமாதிய 
கர்ணன்‌ துரோணரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டபிறகு, அங்கே அர்ச்‌ 
சுனன்செய்தவற்றையெல்லாம்‌ செய்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு துரி 
யோதனன்‌ தன்ஸகோகசர்களுடன்கூட அங்கே கர்ணனை ஸந்தோ 
த்துடன்‌ தமுவிக்கொண்டு, பின்பு, “மஹாபாஹுவே ! உன்வரவு 
நல்வரவு. எனக்குக்‌ கெளரவத்தைக்கொடுப்பவனே! நீ வந்தது என்‌ 
பாக்கியம்‌. என்னையும்‌ கெளரவர்களுடையராஜ்யத்தையும்‌ உன்னிஷ்‌ 
டப்படி உபயோகித்துக்கொள்ளலாம்‌ ?? என்றுசொன்னான்‌, கர்ணன்‌, 
“ஏனக்கு எல்லாம்‌ நீ செய்தானதாக நினைக்கிறேன்‌, உன்னுடன்‌ 
ஒனேகத்தைவேண்டுக்றேன்‌, பிரபுவே! கான்‌ அர்ச்சனனுடன்‌ 
தொந்தயுத்தம்செய்ய விரும்புகிறேன்‌ ” என்றான்‌. ராஜாவே! இவ்‌ 
வாறு கர்ணனால்சொல்லப்பட்ட துரியோதனன்‌ அப்போது நீண்டும்‌ 
பருத்துமுள்ள கைகளையுடைய கர்ணனைக்கட்டி.க்கொண்டு, “பகை 
வரை அடக்குகிறவனே! என்னோடுகூடப்‌ போகங்களை அனுபவி; என்‌ 
உறவினர்களுக்குச்‌ சந்தோஷக்தைச்செய்துகொண்டிரு ; என்பகை 
வர்கள்‌ எல்லாருடை யதலைமேலும்‌ உன்காலை வை ?? என்றுசொன்‌ 
னான்‌, பிறகு, அர்ச்சுனன்‌ தான்‌இகழப்பட்டதாககினைத்துத்‌ தன்‌ 
ஸஹோதரர்களாகிய துரியோதனன்முதலியோர்ஈடுவில்‌ மலைபோல்‌ 
நின்றகர்ணனைகோக்கி, “ கர்ணா ! நீ என்னாலடிக்கப்பட்ட, அழைக்க 
ப்படாமல்வந்தவர்களும்‌ கேட்கப்படாமல்பேசுகிறவர்களும்‌ எந்தலோ 
கங்களையடைவார்களே  அந்தலோகங்களை அடையப்போகிறாய்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌. அதைக்கேட்டுக்‌ கர்ணன்‌, “ பல்குனா ! இந்த 
ஸபை எல்லாருக்கும்பொது ; இதில்‌ உனக்கென்னவிசேஷம்‌? ராஜா 
க்கள்‌ பராக்கிரமத்தினால்‌ பெரியவர்கள்‌. சாஜதர்மம்‌ பலத்தை அனுஸ 
ரித்திருக்றெது, பார தனே ! நிக்தையும்‌ பலஹீனர்கள்படும்கஷ்டங்‌ 
களும்‌ உனக்கேன்‌ ? பாணங்களினால்‌ பேசு, இப்போது குருவின்‌ 
கண்ணெதிரே உன்‌ தலையைஅம்புகளினால்‌ எடுத்‌ தவிடப்போகிறேன்‌?' 
என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, சத்துருக்களின்‌ ௩கரங்களைஜமிப்பவனாடிய 
பார்த்தன்‌, அரோணரால்‌ அனுமதுகொடுக்கப்பெற்றும்‌ தன்ஸஹோ 
தரர்களால்‌ பரபரப்போடுஆலிங்கனம்செய்யப்பட்டும்‌ யுத்தம்செய்யக்‌ 
கர்ணனைச்சந்தித்தான்‌. பிறகு, கர்ணனும்‌, அரியோதனனாலும்‌ அவன்‌ 


ஓ 


௪௮ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 


ஸஹோதரர்களாலும்‌ தமுவிக்கொள்ளப்பட்டு, வில்லையும்‌ அம்புகளை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு ஆயத்தமாகநின்றான்‌, உடனே 
ஆகாயம்‌ மின்னலும்கர்ச்சனையுமுள்ளவையும்‌, இந்திர தனுஸைமுன்‌ 
வைத்துக்கொண்டவையும்‌, காரைகளின்மாலைகளாகிய பல்வரிசைகளி 
னால்‌ அட்டகாசம்செய்கன்றவைபோன்றவையுமான மேகங்களினால்‌ 
மறைக்கப்பட்டது. பிறகு, இந்திரன்‌ புத்ரஸ்கேகத்தனால்‌ அரங்கைப்‌ 
பார்ப்பதாகக்கண்டு, ஸூர்யனும்‌ தன்னருகில்வந்த மேகங்களை நாசஞ்‌ 
செய்தான்‌. அப்போது அர்ச்ளனன்‌ மேகங்களின்நிழலினால்‌ வியாபி 
க்கப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, கர்ணன்‌ ஸூர்யகிரணங்களி 
னால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌, த்ருதராஷ்டிரபுத்‌ 
ரர்கள்‌ கர்ணனிருந்சபக்கத்‌ தில்‌ இருந்தனர்‌. துரோணரும்‌, கிருபரும்‌ 
பீஷ்மரும்‌ அர்ச்சுனனிருந்தபக்கத்தில்‌ இருந்தனர்‌, ஸபையே இர 
ண்டுபிரிவாக ஆயிற்று, ஸ்திரீகளிலும்‌ இரண்டுபிரிவுகள்‌ உண்டா 
யின. *விஷயம்தெரிந்தவளாகியகுந்தி மூர்ச்சையடைந்தாள்‌. அவ்‌ 
வாது மூர்ச்சையடைகந்த அந்தக்குந்தியை ஸர்வதர்மங்களும்தெறிந்த 
விதுரர்‌ வேலைக்காரிகளைக்கொண்டு சந்தனக்குழம்புகளினால்‌ தேற்றி 
னார்‌. பிறகு, மூச்சுவந்தகுக்தி, யுத்தஸன்னாகத்துடன்‌ கவசமணிக்‌ 
இருந்த அவ்விரண்பேுத்ரர்களையும்கண்டு மிக்க ஆவலுற்றவளாகி ஒன்‌ 
அந்தோன்றாமலிருக்தாள்‌, தொந்தயுத்தத்தின்‌ மரியாதைதெரிந்தவ 
ரும்ஸர்வதர்மங்களும்‌ தெரிந்தவருமாகிய சா. த்வதசென்றுசொல்லப்‌ 
பட்ட கிருபாசாரியர்‌, சிறந்த தனுஸுகளை யெடுத்துக்கொண்ட அக்‌ 
கர்ணார்ஜுனர்களை நோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌, 

“ குந்தியின்‌ இளையபுத்திரனும்‌ பாண்டெத்திரனும்‌ கெளரவனு 
மாகியஇந்தஅர்ச்சுனன்‌ உன்னுடன்‌ தொந்தயுத்தஞ்‌ .செய்யப்போகி 
முன்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனே! நீயும்‌ இல்வாறு உன்தாயையும்தக்‌ 
தையையும்‌ £ீ எந்தராஜாக்களின்‌ குலத்திற்குப்பூலணமாகதிருக்கிறா 
யோஅந்தராஜவம்ச தை தயும்சொல்‌, உன்னைத்தெரிக்துகொண்டபிறகு 
அர்ச்சுனன்‌ உனக்கெதிர்நின்று யுத்தஞ்செய்வானோ செய்யமாட்டா 
னே. குலமும்‌ குலாசாரமும்‌ இல்லாதவர்களோூ ராஜகுமாசர்கள்ஸம 
யுத்தம்‌ செய்யார்‌!" என்றார்‌. இவ்வாறு அவரால்உரைக்கப்பட்ட கர்ண 
னுடையமுகம்‌ வெட்கத்தினால்குனிக்து, மழைஜலத்தினால்னைந்து 
தலைவணங்கிய தாமரைமலர்போல்‌ விளங்கிற்று, அப்போது துரி 
யோதனன்‌ கிருபரைப்பார்தது,. ““ஆசார்யரே ! சாஸ்திரங்களில்‌ நிச்ச 
யித்தபடி. ராஜாக்களின்ஜா திகள்‌ மூன்றுவகை, ஈல்லகுலத்திற்பிறந்த 

* கர்ணனையும்‌ தன்புத்ரனென்‌ தறிந்த து, கக்‌ 





ஆ இபர்வம்‌ டு ௪௯ 


வன்‌ ஒருவன்‌ ; சூரன்‌ ஒருவன்‌ : ஸேனையை நடத்துகிறவன்‌ மற்‌ 
ஜொருவன்‌, ஜலத்திலிருந்து அக்கியும்‌ பிராம்மண ஜாதியிலிருந்து 
கஷத்‌இிரியஜாதியும்‌ கல்லிலிருக்து லோஹமும்‌ உண்டாயின, அவற்றி 
னுடையசக்தி எங்கும்‌ வியாபிக்கிறது ; தங்கள்‌ காரணங்களில்‌அடங்‌ 
குகிறது, இந்த அர்ச்சுனன்‌ ராஜனல்லாதவனோடுயுத்தம்செய்யவிரும்‌ 
பானாயின்‌ அந்தக்காரணம்பற்றியே நான்‌ இந்தக்கர்ணனை அங்க 
தேசத்தின்‌ ராஜாவாகப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ செய்கிறேன்‌” என்று 
சொன்னான்‌. பிறகு, ராஜாவான த்ருதராஷ்டி னையும்‌ பிதாமகராகிய 
பீஷ்மரையும்‌ அனுமதிகேட்டுக்கொண்டு அபிலேகத்துக்குவேண்‌ 
டிய சாமக்கிரிகளைப்‌ பிராமணர்களைக்கொண்டு சேகரித்து ஸத்கர்மங்‌ 
களைச்செய்யும்‌ பிராமணர்களுக்கு ஆமிரம்பதினாபிரக்கணக்காகக்‌ 
கோதானங்களைச்செய்து, “இவன்‌ அங்கதேச ராஜ்யாதிபத்யத்திற்‌ 
குத்‌ தகுதியானவன்‌” என்று பிராமணர்களால்‌ சொல்வித்தான்‌. பிறகு 
மஹார தனும்‌ மஹாபலசாலியுமான கர்ணன்‌ அதேரிமிஷத்‌ தில்‌ மந்தி 
ரம்தெரிக்தபிராமணர்களால்‌ தங்கச்சிங்காசன த்தில்‌ உட்கார வைக்கப்‌ 
பெற்று நெற்பொரிகளும்‌ புஷ்பங்களும்கிர ம்பினபொற்குடங்களினால்‌ 
அங்கராஜ்யபட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌; சீரீடத்தாலும்ஹாரத்‌ 
தாலும்‌ தோள்வளைகளாலும்‌ கைக்கடகங்களாலும்‌ அரசர்களுக்குரிய 
மற்றுமுள்ள அழகிய ஆபரணங்களாலும்‌ அலக்கரிக்கப்பட்டு குடை 
சாமரங்களோடும்‌ ஜயசப்‌ தத்தோடுங்கூட ராஜ்யலக்ஷமியை அடைக்‌ 
தான்‌. அப்படிப்பட்டசிறப்புடைய கர்ணன்‌ அப்போதே துர்யோ 
தனனைப்பார்த்து, “ராஜச்ரேஷ்டனே ! நீ இந்தராஜ்யம்‌ கொடுத்ததற்‌ 
டாக உனக்கு நான்‌ எதைக்கொடுப்பேன்‌ ? சொல்‌, ராஜாவே ! உன்‌ 
சொற்படியே செய்வேன்‌?! என்று சொன்னான்‌. அந்தத்துரியோ 
தனன்‌ அவனைநோக்கி, : “அதிகஸ்நேகத்தை விரும்புகிறேன்‌” என்‌ 
மரூன்‌. இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட கர்ணன்‌ ' அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? 
என்று உடனே அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னான்‌. இருவரும்‌ உற்‌ 
சாகத்தோடு கட்டிக்கொண்டு மிகுக்தலந்தோஷத்தை யடைந்தனர்‌, 


௫௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நூற்றுந்ழ்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ஸ்ம 
(கர்ணனுடைய பிதாவாக்ய தேர்ப்பாகன்‌ சிலம்பக்கூடத்துக்கு 
வந்தபோது பீமன்‌ கர்ணனைழ்ந்தித்ததும்‌, எல்லாநம்‌ 
அரங்கத்திலிநந்து புறப்பட்ட்ப்போனதும்‌.) 


பிறகு, தேரோட்டுகிறவன்‌, மேல்வஸ்‌இரம்ஈழுவி வேர்த்து ஈடு 
க்கமுற்றுத்‌ தடியை ஆதாரமாகப்பிடித்துக்‌ கர்ணனையழைப்பவன்‌ 
போல்‌ அரங்கத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. அவனைப்பார்த்ததும்‌ ௮பிஷே 
கத்தினால்‌ ஈரமான தலையையுடைய கர்ணன்‌ பிதாவினிடமுள்ள மரி 
யாதைக்குக்‌ கட்பெபட்டுத்‌ தனுஸைவிட்டுத்‌ தன்தலையினால்‌ அவ 
னுக்கு வக்தனஞ்செய்தான்‌, உடனே, அந்தஸார தி பரபரப்புற்று வஸ்‌ 
இ.ரத்தின்‌ தலைப்பினால்‌ பாதங்களை மூடிக்கொண்டு “புத்திரனே ! ” 
என்று கிரம்பினபொருளுள்ளசொலலைச்சொன்னான்‌. பிறகு புத்ர 
ஸ்நேகத்தினால்‌ தளர்ந்து அவனைக்கட்டிக்கொண்டு அங்கராஜ்யபட்‌ 
டாபிலேகத்தினால்‌ ஈனைந்திருக்கும்‌ அவன்தலையை மறுபடியும்‌ கண்‌ 
ணீரினால்‌ நனைத்தான்‌, பாண்டுபுத்தினான பீமளேனன்‌ அந்தஸாரதஇி 
யைப்பார்த்தபிறகு இவன்ஸுூதபுத்திரனென்று கர்ணனை நினைத்துச்‌ 
சிரித்துக்கொண்டே பின்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 


 ஸூதபுத்ரனே ! நீ அர்ச்சுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யப்‌ 
படத்தகுந்தவனல்லை. உன்‌ குலத்துக்குத்‌ தகுதியான சவுக்கை நீ 
உடனே எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌, புருஷர்களில்‌ இழிவானவனே ! யஜ்‌ 
ஞத்தில்‌ அக்கியின்ஸமீபத்‌இலிருக்கும்‌ ஹவிஸைச்‌ சாப்பிவெதற்கு 
நாய்‌ எப்படி. தகுதியில்லையோ அப்படி அங்கராஜ்யத்தை அனுபவிப்ப 
தற்கு நீ உரியவனல்லை?? என்றான்‌, இவ்வாறுசொல்லப்பட்டகர்ணன்‌ 
உடனே கொஞ்சம்‌உததெடித்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு ஆகர்யத்திலிரு 
க்கும்‌ கூரியனைப்பார்த்தான்‌. பிறகு, மஹாபலசாலியான அரியோ 
தனன்‌ கோபத்துடன்‌ தன்னுடைய அந்த ஸஹோதரர்கூட்டத்திலிரு 
ந்து, மதங்கொண்டயானை தாமரைக்குளத்திலிருக்து ளெம்புவத 
போலக்‌ கிளம்பினான்‌, அவன்‌, பயப்படத்தக்க செய்கையையுடைய 
வனாககிற்கும்‌ பீமஸேனனைகோக்கி, 4 வ்ருகோதரனே ! இவ்வாறான 
சொல்லைச்சொல்வது உனக்குத்‌ தகாது, க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பலம்‌ 
பெரிது, க்ஷத்ரியவம்சத்தவன்‌ யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌, கூரர்களு 


ஆதிபர்வம்‌, இடுக 


க்கும்‌ ஈதிகளுக்கும்‌ மூலம்கவனிக்கத்தகாஐ, ஜங்கமங்களிலும்‌ ஸ்தா 
வ.ரங்களிலும்‌ வியாபித்‌ இருக்கும்‌ அக்னி ஜலக்இலிருக்துஉண்டா 
னது, அஸுரர்களைக்கொல்லும்வஜ்ராயுதம்‌ ததீசியுடையஎ லும்பினால்‌ 
செய்யப்பட்டது, பகவானாயும்‌ தேவராயும்‌ ஸர்வ £கஸ்யங்களுக்கும்கித 
யாயுமுள்ள ஸுப்ரமண்யரை அக்கிபுத்ரரென்றும்‌ க்ருத்திகாபுத்ரரெ 
அம்‌ ருத்திரபுத்ரரென்றும்‌ கங்காபுத்‌ரரென்றும்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌, 
க்ஷ£த்ரியர்களிடமீருந்‌ துவந்த பிராமணர்சளைப்பற்‌ நியும்கீ கேட்டிருக்க 
லாம்‌, விசுவாமித்‌இரர்முதலானவர்கள்‌ அழியாத பிராம்மணத்தன்‌ 
மையை அடைந்தனர்‌, ஆசாரியரும்‌ சஸ்திரம்டெத்தவர்களிற்சிறந்த 
வருமாகிய துசோணர்‌ குடத்திலிருந்து பிறந்தவர்‌, க்ருபர்‌ கெளதம 
ருடையவம்சத்தில்‌ காணற்கட்டையிற்பிறக்தவர்‌, உங்களுடையபிறப்‌ 
பையும்‌ நான்‌ தெரிந்துகொண்டிருக்கிறேன்‌. குண்டலங்களோடும்‌ 
கவசத்தோடும்கூடியவனும்‌ ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருந்தினவ 
ணும்‌ ஸூிர்யனுக்கு ஓப்பானவனுமாகிய இந்தப்‌ புலிபோன்றவனை 
மான்‌ எவ்வாறுபெறும்‌ ? இந்தப்புருஷச்ரேஷ்டன்‌ அங்கதேச ராஜா 
வாயிருப்பதற்குமாத்‌ திரம்‌ உரியவனல்லன்‌; அவனுடைய பாகுபல 
த்தினாலும்‌ நான்‌ அவனுடைய ஆஜ்ஞைக்கு உட்பட்டிருப்பதனாலும்‌ 
பூமிமுமுமைக்குமே ராஜாவாயிருப்பதற்குரியவன்‌, அல்லது, எந்த 
மனிதனுக்கு கான்செய்த இந்தக்சாரியம்‌ ஸகிக்கவில்லையோ அவன்‌ 
தன்கால்களினால்‌ சதமேறி வில்லைவளைக்கட்டும்‌ ?” என்றுசொன்னான்‌, 
பிறகு, அர்தஸபைமுமுமைக்கும்‌ “ஸரி என்றசொல்லுடன்‌ சேர்ந்த 
பெரியஹாஹாகாரம்‌ உண்டாயிற்று, ஸுூிர்யனும்‌ அஸ்தமனமா 
னான்‌, பிறகு, ராஜாவான அர்யோதனன்‌ கர்ணனை னிக்கையிற்பிடி 
த்‌ துக்கொண்டு விளக்குக்களினால்‌ வெளிச்சமுண்டாக்கி அந்தளபை 
யினின்றும்‌ புறப்பட்டான்‌, ராஜாவே ! பாண்டவரனைவரும்‌ துரோ 
ணரோடும்‌ இிருபசோடும்‌ பீஷ்மரசோடுந்கூடத்‌ தம்தம்கிருஹங்களுக்‌ 
குச்‌ சென்றனர்‌. பாரதரே ! அப்போது அர்ச்சுனாலென்று சிலஜன 
ங்களும்‌ கர்ணாவென்றுசிலஜனங்களும்‌ அரியோதனாவென்‌ று சிலஜன 
ங்களும்‌ சொல்லிக்கொண்டுபோயினர்‌, 

குந்தி, கர்ணனை உயர்ந்த ராஜல க்ஷணங்களினால்‌ தன்புத்திரனெ 
ன்று தெரிக்க, (அவன்‌) அங்கதேசாஇபஇயானசைச்கண்டு புத்ர 
ஸ்கேகத்தினால்‌ மனத்தில்‌ ஸர்தோஷமடைக்தாள்‌, சாஜாவே ! அப்‌ 
போது துரியோதனனுக்கும்‌ கர்ணனையடைந்தவுடனே அர்ச்சுன 
னிடத்திலுண்டானபயம்‌ மறைந்துபோயிற்று. ஆயுதங்களில்‌ தேர்‌ 
ச்சியடைந்த அந்தவீரனாடுய கர்ணனும்‌ மிக்க அன்புடன்‌ துரியோ 
தனனிடம்பேசினான்‌. அப்போது, யுஇஷ்டி ரருக்கும்‌, கர்ணனுக்கு ஓப்‌ 
பாக விற்பிடித்தவன்‌ பூமியிலில்லையென்று எண்ணமுண்டாயிற்று, 


(இடு௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


நூற்றுநாற்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
சுவிசஸு 
துரோணநக்கு குநதக்ஷிணைகோடுப்பதற்காகத்‌ துநபதராஜனை உயி 
சோடிபிடித்துக்கோண்டுவாக்‌ கேளாவர்கள்போனதும்‌, அவர்கள்‌ 
அவனிடம்‌ தேோறறுவந்தபிறகு பாண்டவர்கள்போனதும்‌, அவர்‌ 
களில்‌ அர்ச்சுனன்‌ அவனை உபிநடன்‌ பிடித்துவந்ததும்‌, 
துநபதனுடைய பாதிராஜ்யத்தை துரோணர்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டதும்‌, பின்பு துநபதன்‌ புத்ரோத்பத்திக்‌ 
காக மய்ற்சி சேய்ததும்‌.) 

பாண்டுபுகரர்களும்‌ த்ருதராஷ்டரபுத்ரர்களும்‌ அஸ்‌ இரங்களில்‌ 
தேர்ந்ததைக்கண்டு, அந்தக்குருவான துரோணர்‌ ஸரியான காலத்‌ 
தில்‌ குருதக்ஷிணையைப்பற்றி நினைத்தார்‌, அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
யைப்பற்றி எல்லாராலும்‌ .அங்கேரிக்கப்பட்டு அரங்கின்வாயிலுக்கு 
வந்துசேர்ந்த பிறகு, அவர்களெல்லாரையும்‌ நோக்கித்‌ துரோணா 
சாரியர்‌, “நீங்ளெல்லாம்சேர்ந்து எனக்கு ஒர்‌ உயர்ந்த தக்ஷிணை 
யைக்‌ கொடுக்க விரும்புகிறேன்‌?! என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட சிஷ்யர்களனைவரும்‌ அங்கே உடனே துரோணரைப்‌ 
பார்த்து, “பகவானே! ஈாங்கள்‌ என்னகொடுக்கக்கடவோம்‌! குரு எங்‌ 
களுக்குக்கட்டளையிடவேண்டும்‌'? என்றகேட்டனர்‌. ராஜாவே! அதன்‌ 
பிறகு துரோணாசாரியர்‌ சிஷ்யர்களனைவரையுமழைத்‌ து, “நீங்கள்‌ 
பாஞ்சாலராஜாவாகிய துருபதனைப்‌ போர்முனையிற்பிடி.த்‌ துக்கொண்டு 
வாருங்கள்‌, உங்களுக்கு ஸ-ுகமுண்டாகக்கடவது, அதுதான்‌ உயர்ந்த 
ததிணையாகும்‌ ”? என்று தகஷிணைக்குரிய பொருளைக்கட்டளையிட்‌ 
பார்‌, அவர்களெல்லாரும்‌, “ அப்படி யேயாகட்டும்‌ ?” என்றுசொல்லிக்‌ 
குருதகதிணை கொடுப்பதற்காகத்‌ துசோணருடன்சேர்ந்து இரதங்களி 
லேறி யுத்தஞ்செய்ய விரைவாகப்‌ புறப்பட்டனர்‌, பிறகு அந்தப்புர 
ங்ரேஷ்டர்கள்‌ பாஞ்சால தேசத்தைத்‌ அுன்பப்படுத்‌தக்கொண்டே 
சேர்ந்தனர்‌. துர்யோதனன்‌, கர்ணன்‌, மிகுந்த பலமுள்ள யயுத்ஸ-, 
அச்சாஸனன்‌, விகர்ணன்‌, ஜலஸந்தன்‌, ஸுசோசனன்‌ இவர்களும்‌ 
மிகுக்தபராக்சமமுள்ள இன்னும்‌ அனேகம்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ ராஜாக்‌ 
களும்‌ கான்முன்னே நான்முன்னேயென்று மஹாபராக்ரமசாலியான 
அக்தத்துருபதனுடையாகரத்தை அழித்தனர்‌. பிறகு, உயர்ந்தரதங்‌ 
களில்‌ஏறின குமாரர்களனைவரும்‌ சாரதிகளுடன்‌ ககாத்தில்பிரவே 
த்து ராஜமார்க்கத்தைச்சேர்ந்தனர்‌, ராஜாவே ! அந்தக்காலத்தில்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. இருக 


பாஞ்சாலதேசத்தரசனாயெ அருபதன்‌ பெரியஸைனியத்தைப்பற்றிக்‌ 
கேட்டும்‌ பார்த்தும்‌ தன்ஸஹோதரர்களுடன்கடச்‌: தன்வீட்டிலிரு 
ந்து துரிதமாகப்புறப்பட்டான்‌. அப்போது துருபகனுடைய அந்‌ 
தச்சகோதரர்களனைவரும்‌ கவசமுகலியவற்றைத்‌ கரிக்‌ க்கொண்டு 
சரமாரிகளைப்பொழிந்து கர்ச்சனம்செய்கனர்‌, பிறகு, யாருக்கும்வெல்‌ 
லமுடியாத அருபகன்‌ வெண்மையான 7 தக்திலேறி யுத்தத்தில்‌ கெள 
வர்களை ஸந்இத்து உக்கிரமான பாணங்களை வருஷிச்தான்‌. அர்ச்‌ 
சுனன்‌ முன்னமே ராஜகுமாரர்களூுடைய *,அ௫சைர்வத்தைப்பற்றி 
ஆராய்ந்து பிராமணோக்தமரான துூரோணசைரியரிடம்‌, “இவர்கள்‌ 
பராக்ரமம்‌ முடிக்கபின்‌ நாம்‌ பசாக்கர மந்கைக்காண்டுப்போம்‌; பாஞ்‌ 
சாலராஜனைப்போர்த்தலையிங்டெக்கு இவர்களால்முடியாது” என்று 
சொன்னான்‌. குற்றமற்ற அச்சு அர்ச்சுனன்‌ இவ்வாறுசொல்லித்‌ தன்‌ 
ஸ்ஹோ தரர்களுடன்க._ ககரத்துக்குலெளியில்‌ அரைக்குசோச,தார 
தீஇலேயே நின்றான்‌. அருபகன்‌ கெளரவர்களைப்பார்த்‌ துப்‌ பெரிய 
பாணவர்ஷத்தினால்‌ அவர்களஷைடையஸேனையை மயங்கச்செய்து சற்‌ 
திலும்‌ஓட்டினான்‌. ரகத்திலேறியுக்கக்குற்குஜாம்பித்தவனும்‌ யுத்தச்‌ 
செய்கைகளை விரைவாகச்செய்கின்றவனுமாகிய அந்தத்‌ துருபதன்‌ 
ஒருவனைப்பார்த்து அங்கிருந்த கெளாவர்கள்‌ பயக்‌ இனால்‌ அனேகர்க 
ளிருப்பதைப்போல நினைத்கனர்‌. அருபதனுடைய உக்கிரமான 
பாணங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ சஞ்சரிக்கன, மஹாராஜாவே ! 
அப்போது பாஞ்சாலர்களுடையலீகெளில்‌ சங்கங்களும்‌ பேரிகை 
களும்‌ மிருதங்கங்களும்‌ ஆமிரச்கணக்காக வாசிக்கப்பட்டன. மஹாத்‌ 
மாக்களாகிய பாஞ்சாலர்களுடைய ஸிம்மகாகமும்‌ வில்லின்காண்கள்‌ 
கைத்தலக்தில்‌ உரைபவெகனாலுண்டான பெரியசப்தமும்‌ ஆகாயத்‌ 
தைவியாபிக்‌ அச்‌ கிளம்பின. அரியோனன்‌, விகர்ணன்‌, ஸுபா 
ஹு, தர்க்கலோசனன்‌, அச்சாஸனன்‌ இவர்கள்‌ கோபித்துச்‌ ௪ர 
மாரிகளைப்‌ பொழிந்தனர்‌, பாசகரே ! யுத்தத்தில்‌ யாருக்கும்‌ ஜயிக்க 
முடியாத சிறந்தவில்லாளியான அக்கக்‌ அருபதன்‌ அதிகமாக அடிக்‌ 
கப்பட்டு (பின்பு) அந்தச்சேனைகளை அந்தரிமிஷத்திலேயே ஊதி 
விட்டான்‌, அந்தத்‌ துருபதன்‌, சுற்றப்பட்ட எரிகொள்ளியைப்போல்‌ 
சேனையைச்சுற்றி ஸஞ்சரிக்அந்கொண்டு துரியோதனனையும்‌ விகர்‌ 
ஊனையும்‌ மஹாபலசாலியானகர்ணனையும்‌ வீரர்களான அனேகராஜ 
குமாரர்களையும்‌ பலவிதமானசேனை களெல்லா வற்றையும்‌ பாணங்களி 
னால்‌ நிரப்பினான்‌. பிறகு, ஈக௩ரத்துஜனங்களனைவரும்‌ மேசங்கள்‌ மழை 
பொழிவதுபோல்‌ கெள ரவர்களின்மேல்‌ 2.லக்கைகளை யும்‌ தடிகளையும்‌ 


எட 


௫௫௪ ஸ்ரீமஹாரபா ரதம்‌, 


பொழிந்தனர்‌. பாரதரே ! காம்பில்யககரத்தவர்‌, பெரியயுத்தம்ஈடப்ப 
தைக்கேட்டு உடனே கெளரவர்களையே எதிர்த்துச்சென்றனர்‌, 
கெளரவர்கள்‌ கதறினர்‌ ; ஒடினர்‌. பாண்டவர்களைக்கூவிக்கொண்டு 
கதறின அவர்களுடைய ம௰ிர்க்கூச்சமெடுக்கச்செப்யும்‌ குரலைக்கேட்‌ 
டவுடனே பாண்டவர்கள்‌ துரோணரை அபிவாகனஞ்செய்து தங்க 
ளில்‌ ஏறினர்‌, அப்போது அர்ச்சுனன்‌ பாண்டுபுத்திர ரானயு இஷ்டி.ர 
ரை, “நீர்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்டாம்‌” என்றுகிறுத்த, உடனே மாத்‌ 
ரியின்புத்ரர்களைத்‌ தேரின்‌ சக்‌.ரரக்ஷகர்களாசச்செய்கான்‌. அப்போது 
மீமஸேனன்‌ ககையுடன்கூட ஸளேனைக்குமூன்போகிறவனாளான்‌, அப்‌ 
போது குற்றமற்ற அர்ச்சனன்‌ சச்குருக்களின்சப்கத்தைக்கேட்டுத்‌ 
தன்தேரினால்‌ இசைகளில்‌ சப்தமுண்டாக்கிக்கொண்ட தன்ஸறஹோத 
சர்களுடன்கூட விரைவாகச்சென்றான்‌. 

பிறகு, கொந்தளிக்ககடலைப்போல்‌ ஒலிக்கின்ற பாஞ்சாலர்களின்‌ 
மஹானேனையில்‌, சண்டாயுதத்கைக்கையில்தரித்த யமனுக்கொப்பான 
சிறந்தகைகளையுடைய (மேனன்‌ ஸமுக்இரக்‌ இல்முதலைபிரவேசிப்‌ 
பனுபோல்‌ பிரவேசித்தான்‌, பிறகு, ச துரங்கஸைனியமும்‌ நிறைந்த 
அக்தயுத்தமென்னும்‌உற்சவத்தில்‌ கை தயைத்சுரித்தமீமன்‌ ஸ்வயமாக 
வே யானைச்சேனையை எதிர்த்தான்‌. யுத்தத்தில்கிபுணனும்‌ பாகு 
பசாக்‌ரமத்தில்‌ஒப்பற்றவனும்‌ யமனைப்போன்றஉருவத்தைத்‌ தரித்தவ 
னுமாகிய பீமன்‌ கதையினால்‌ யானைச்சேனையையடி த்தான்‌, மலைகளைப்‌ 
போன்ற அந்தயானைகள்‌ மீமஸேனனுடைய கதையினால்‌ உருண்டை 
வடிவங்களான மஸ்தகங்கள்‌ பெயர்க்கப்பட்டு மிகுதியாகி இமத்தத்‌ 
தைப்‌ பெருக்க்கொண்‌டு, வஜ்ராயுதத்தினால்‌ அடிபட்டமலைகளைப்‌ 
போல்பூமியில்விமு ந்தன.அர்ஜுனனுக்குஜ்யேஷ்டனானபீமன்‌ யானைக 
ளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ வீழ்த்தினான்‌, இடையன்‌ வனத்‌ 
தில்‌ பசுக்களைத்‌ குடியினால்‌ அடிப்பதுபோல்‌ காலாட்களையும்தேராளி 
களையும்‌ அடித்தான்‌, மீமணேனன்‌ தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ ஓட்‌ 
மூக்கொண்சென்றான்‌, ராஜாவே! துரோணாசார்யருடைய விருப்‌ 
பத்தைச்செய்ய ஆரம்பித்த அந்தப்பாண்டவனாகியெ அர்ச்சுனன்‌ அப்‌ 
போது பாணவருஷங்களை வருஷித்துக்‌ குதிரை களையும்‌ தேர்களையும்‌ 
யானைகளையும்‌ கூட்டங்கூட்டங்களாக நாலுபக்கங்களிலும்‌ வீ ழ்த்தி 
யுத்தத்தில்‌ பிரளயகாலாக்னியைப்போல்‌ ஜ்வலித்‌. துக்கொண்டு தர 
பதனிடம்வந்தான்‌. அப்போது அடிக்கப்பட்ட அந்தப்பாஞ்சாலதேச 
த்தாரும்‌ ஸ்ருஞ்சயசேசத்தாருமாகியஅனைவரும்‌ பலவகை அம்புகளி 
னால்‌ அர்ச்சனனை விரைவாகமழைத்துவாய்களினால்ஸிம்மகாதங்களைச்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, இ௫டு 


செய்து அர்ச்சனனுடன்‌ யுத்தம்செய்தனர்‌, அந்தயுத்தம்‌ பயங்கர 
மாகவும்‌ பார்ப்பதற்கு மிக்கஆச்சரியமாகவுமிருந்தது, ஹிம்மநாதத்‌ 
தைக்கேட்டு இந்திரபுத்ரனான அர்ச்சுனன்‌ கோபமுற்றான்‌, பிறகு, 
அர்ச்சுனன்‌ வேகமாகப்‌ பாஞ்சாலர்களை அதிகமான பாணவருஷத்தி 
னால்மறைத்துத்‌ இசைமயங்கச்செய்து தத்தின்‌. புகழ்பெற்ற 
அர்ச்சுனன்‌ பாணங்களை இடை அடாமல்ஷீடுத்‌ துக்கொண்டும்தொடுத்‌ 
துக்கொண்மெருக்கும்போது இவ்விரண்டிற்கும்‌ இடையிட்டகாலம்‌ 
காணக்கூடாமலிருந்தது, மஹாராஜாவே ! அப்போது அந்தச்சண்‌ 
டையில்‌ திசைகளும்‌ ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ ஒன்றும்காணப்படவில்லை, 
காண்டீவமென்னும்வில்லைத்தரித்துப்‌ பலவானான௮அர்ச்சுனன்‌ பாணங்‌ 
களினால்‌ இருளைஉண்டாக்கினபோது பாஞ்சாலர்களும்‌ கெளரவர்க 
ளும்‌ ஈல்லதுகல்லதென்துகூவினசப்தமும்‌ பேரிகைகளின்முழக்கமும்‌* 
சங்கங்களின்‌ பெருமுழக்கமும்‌ சிலாகிக்கும்‌ சப்தத்தோகெடடிய அரு 
பதனுடையஹிம்மகாதமும்‌ அங்கேஉண்டானபிறகு, தேவேந்திரனைச்‌ 
சம்பரன்‌ எதிர்த்ததுபோல்‌ ஸத்யஜித்‌என்பவனுடன்கூடத்‌ துருபதன்‌ 
அர்ச்சுனனை விரைவாகளதிர்த்தான்‌. அர்ச்சுனன்‌ பெருஞ்ச.ரமாரியால்‌ 
பாஞ்சாலராஜனை மூடி.விட்டான்‌, அப்போது மஹாஹிம்மமான து 
* யூதபதியானயானையைப்‌ பிடிக்கப்போகையில்‌ மற்றயானைகளிட 
முண்டாகும்சப்தம்போல்‌ பாஞ்சாலர்சேனையில ஹாஹாகாரம்பிறந்‌ 
தீது, அப்போது தனஞ்சயன்வருவதைக்கண்டு உறஐதியானபராக்‌ர 
மமுள்ள ஸத்யஜித்‌என்பவன்‌ துருபதனைக்காப்பாற்றுவதற்காக அவ 
னையெதிர்த்துப்போனான்‌. அப்போது அந்தஅர்ச்சுனனும்‌ துருபத 
னும்‌, இந்திரனும்‌ மஹாபலியும்போல்‌ யுத்தஞ்செய்வதற்காகச்‌ ௪ம்‌ 
இத்துச்‌ சேனைகளைக்‌ கலங்கச்செய்தனர்‌, அப்போது பார்த்தன்‌ ஸத்ய 
ஜித்தை மர்மங்களைப்பேதிக்கின்ற பத்துப்பாணங்களை ஆழப்பாய்ச்சி 
பலமாகஅடித்தான்‌. அது ஆச்சரியமாகஇருந்தது, பிறகு ஸத்யஜித்‌ 
அற்றுக்கணக்கானபாணங்களினால அர்ச்சுனனை விரைவாகப்‌ பீடித்‌ 
தான்‌. மஹாரதனும்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவனுமாகிய அர்ச்சுனன்‌ 
பரணவருஷத்தினால்‌ மூடப்பட்டபோது தனுஹின்காணைஉருவி வே 
கத்தைச்செய்தான்‌, உடனே ஸத்யஜித்தினுடையவில்லை அறுத்து 
விட்டுத்‌ துருபத.ராஜாவைஎ துர்த்லுச்சென்ுன்‌, அதன்பின்‌ ஸத்ய 
ஜித்‌ மிகவும்வில வாக மற்மொருவிலலையெடுததுக்கொண்டு அர்ச்சுன 
னைத்‌ தேர்க்குதிரைகளோம்‌ ஸாசதியோடும்‌ தேசோடும்கூட விசை 
வாகஅடித்தான்‌, யுததத்தில ஸத்யஜிததினாலஅடிக்கப்பட்ட அர்ச்‌ 





* யூதம்‌ - யானைககூடடம்‌, 


டு௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சுனன்‌ அதைப்பொறுக்கவில்லை, பிறகு, அவனையொழிப்பதற்காகப்‌ 
பாணங்களைவிட்டான்‌, குதிரைகளையும்‌ கொடியையும்‌ விற்பிடியை 
யும்‌ பின்காப்பவனும்ஸார தியுமாகியஇருவசையும்‌ அடித்தான்‌, அவ்‌ 
வாறு இரும்பத்‌ திரும்ப விற்கள்‌ பிளக்கப்பட்டும்‌ குதிரைகள்‌ ணிக்கு 
ப்பட்மெ போனபோது அந்தஸத்யஜித்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ திரும்பிப்‌ 
போனான்‌, ராஜாவே ! அவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ ஸத்யஜித்‌ இரும்பிப்‌ 
போனதைக்கண்டு அர்ச்சுனன்‌ துருபதனை மிகுக்தவேகத்துடன்‌ 
எதிர்த்துப்போனான்‌. அப்போது ஜபிப்பவர்களுக்கெல்லாம்மேலான 
அர்ச்சுனன்‌ பெரியயுத்தஞ்செய்தான்‌, பார்த்தன்‌, துருபதனுடைய 
வில்லைவெட்டிக்‌ கொடியையும்‌ தமையில்லீழ்த்தனான்‌, ஐந்துபாணங்‌ 
களினால்‌ அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்தான்‌, 
“அர்ச்சுனன்‌ உடனே அந்தவில்லேைவைத்‌ துவிட்டகெ கேடசம்பிடித்துக்‌ 
கத்தியையுருவ்க்கொண்டுஸிம்மகா தத்தைச்செய்தான்‌,உ டனேஎமும்‌ 
பித்‌ துருபதன்‌ தேரின்‌ஏர்க்காலிலகுதுததான்‌,  தனஞ்சயன்பயமில்‌ 
லாமல்‌ துருபதனுடையதேரையடைந்துகருடன்கடலைக்கலக்கிகொகத்‌ 
தைப்‌ பிஒப்பதுபோல்‌ அவனைப்பிடித்தான, பிறகு, பாஞ்சாலதேசத்‌ 
தாசனைவரும்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடினர்‌. அந்தத்தனஞ்சயன்‌ 
எல்லாச்சேனைகளுக்கும்தன்கைவன்மையைக்காண்பித்து ஹிம்மகர்ச்‌ 
சனைபோன்ற கர்ச்சனையைச்செய்து வெளிப்புறப்பட்டான்‌, அர்ச்சு 
னன்வருவதைக்கண்டு கெள ரவகுமாரர்கள்சேர்ந்து மஹாத்மாவான 
அந்தத்துருபதனுடையககரத்தை அப்போதே அழிக்கத்தொடங்கி 
னர்‌, அப்போது அர்ச்சனன்‌, * பீமனே ! ராஜச்ரேஷ்டனாயெ தரு 
பதன்‌ கெளசவவீசர்களுக்குச்‌ சினேகிதன்‌. அவனுடையஸளேனையைக்‌ 
கொல்லாதே ; குருதகதிணைதானே கொடுக்கவேண்டும்‌? என்றான்‌, 
மிகுந்தபலமுள்ளபீமளேனன்‌ அர்ச்சுனனால்தடுக்கப்பட்டபோது யுத்‌ 
தம்செய்ததுல்‌ திருப்தியில்லாமலே திரும்பினான்‌, பமதச்ரேஷ்டரே ! 
அவர்கள்‌ போர்முனையில யஐஜஞணேனனென்றுசொலலப்பட்ட துரு 
பதனை மந்திரியடன்ப்டித துததுரோணர்டம்கொண்வெந்தனர்‌. கர்வ 
பங்கம்‌ செய்யப்பட்டும்‌ தனததைப்போக்கப்பட்டும்‌ அவ்வாறு பிடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தததுருபதனைப்பார்ததுத துரோணர்‌ த்வேஷத்தை 
மனத்துல்வைத்துப்‌ பேசலாஞர்‌, 

* என்னால்‌ உன்னுடையதேசம்‌ துடைக்கப்பட்ட து, உன்ககர 
மும்‌ பிடிக்கப்பட்டது, உயிரோ எதிரியின்‌ வசத்‌இலகப்பட்ட 
பிறகு சனேகிதனென்பதை முன்னிட்டு என்னைவிரும்பலாமா 7? 
என்றுசொல்லி, மறுபடியும்‌ கொஞ்சம்சிரித்துக்கொண்டு அவனைப்‌ 


ஆதிப்ரவம்‌. ௫௫௭ 


பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, “வீரனே ! உயிருக்கு அபாயம்‌ 
வருமென்று பயப்படாதே, நாங்கள்‌ டொறுமையுள்ள பிராமணர்கள்‌, 
க்ஷத்ரியச்ரேஷ்டனே! பால்யத்தில்‌ என்னோகூட ஆச்‌. மத்தில்விளை 
யாடின இனால்‌ சினேசமும்‌ அன்பும்‌ விருத்திசெய்யட்பட்டன, ராஜா 
வே! மறுபடியும்‌ உன்னுடன்‌ ஸ்நேசுத்தையே வேண்டுகிறேன்‌, ராஜா 
வே! உனக்கு ஒருவரம்தருகிறேன்‌. அதாவ து, ராஜ்யத்தில்‌ பாதி 
யையடை. யஜ்ளஸேனு ! ராஜாவாக இராகவன்‌ ராஜாவுக்குஸ்னே 
இதஞாக இருக்கத்தகாதவனல்லவா ? அதனாலேதான்‌, உன்னுடைய 
சாஜ்யத்தைப்பற்றிப்‌ பிரயத்னஞ்செய்தேன்‌, கங்கையின்‌ தென்கரை 
யில்‌ உன்ராஜ்யம்‌ ; வடகரையில்‌ என்ராஜ்யம்‌, பாஞ்சாலராஜனே ! 
விருப்பமிருக்தால்‌ என்னை ஸ்னேகிதனென்று நீயறியலாம்‌ என்றார்‌, 
துருபதன்‌, “பிராமணரே! பராக்ரமமுள்ளமஹாத்மாக்களிடம்‌ இஃது 
ஆச்சரியமன்று, நான்‌ உம்மிடத்தில்‌ பிரீநிவைக்கிறேன்‌, உம்முடைய 
தீர்க்கமான பிரீதியையும்‌ விரும்புகிறேன்‌ ” என்றான்‌. பாரதமே ! 
அவனால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபோது ,துரோணர்‌ அந்தத்துரு 
பதனை விடுவித்தார்‌, அவனுக்கு மரியாதையும்செய்து மனத்தில்‌ 
அன்புடன்‌ ராஜ்யத்திற்பாதியையும்‌ கொடுத்தார்‌, பிறகு, அந்தத்‌ 
துருபதன்‌ மனத்தளர்ச்சியடைந்து கங்கைக்கரை யில்‌ அனேகதேசங்‌ 
களோடுகூடிய மாகந்தியென்னும்‌ பட்டணத்தையும்‌ காம்பில்யமென்‌ 
னும்‌ சிறந்தபட்டணத்தையும்‌ சர்மண்வதிவரையிலுள்ள தக்ஷிண 
பாஞ்சாலதேசத்தையும்‌ ராஜ்யமாகச்செய்தான்‌, இவ்வாது துரோண 
சால்‌ அவமதிக்கப்பட்டுப்‌ பிறகு காப்பாற்றப்பட்ட துருபதன்‌ தனது 
க்ஷத்ரியயலத்தினல அவர்‌ தோல்வியடைவதைநினைக்கவில்லை, இரு 
பதன்‌ பிரம்மதேஜஸ்‌ என்னும்பலம்‌ தளக்கில்லாமையைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு, புத்‌ரன்ஜனிக்க உபாயம்தேடிப்‌ பூமியெல்லாம்‌ஸஞசரித்‌ 
தான்‌, துரோணர்‌ அஹிச்சத்ரம்‌ என்னும்‌ தேசத்தையெடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. ராஜாவே! அனேகதோங்கடளக்கிய அறறிச்சத்‌ ர்புரி 
இவ்வாறு அர்ச்சுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்தெ துரோணருக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 


௫௫௮ ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


கூற்றுநாறபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
[ட] 

(துநபதன்‌ துரோண. ரைக்கோல்லத்தக்க புத்ரன்‌ உண்டா வதற்காக 
யாஜோபயாஜர்களைகீகொண்டு யாகஞ்சேய்வித்ததும்‌, ஹவ்ஸைக்‌ 
கொடுப்பதற்காகத்‌ துநபதபத்னியையழைக்க அவள்‌ கர்வங்‌ 
கோண்டு வராமலிதந்ததனுல்‌ அகன்‌ பீல்ஹோமம்‌ 
செய்ததும்‌, அக்க்னிடிலீநந்தே த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ தி சேளபதியும்பிறந்ததும்‌, திநஷ்டத்‌ 
யும்னனுக்தத்‌ தரோணரே அஸ்தா 
வித்தையைக்கந்பித்ததும்‌.) 

துருபதன்‌ ஓசரோணரிடம்‌ துவேஷத்தை நினை த்‌.துக்கொண்டு 
அதுமுதல்‌ தூங்கவில்லை. க்ஷத்ரியபலத்தினால்‌ அவமைஜயிப்பதையும்‌ 
எதிர்பார்க்கவில்லை. அவன்‌ பிரம்மதேஜோபலம்‌ தனக்கில்லாமையை 
அறிந்து பொறாமையுடன்‌ கர்மங்களில்ஹித்துபெற்ற பிராம்மணோத்‌ 
தமர்களை ததேடிக்கொண்டு அனேகம்‌ பிராம்மணஅக்ரஹாரங்களில்‌ 
திரிக்தான்‌, அவன்‌ துசோணருக்குப்‌ பிரஇசெய்யக்கருஇ, “ என 
க்குச்சிறந்தபுத்திரனுமில்லை ; பந்துக்களும்‌ உதவியற்றவர்‌ ; மித்‌ இரர்‌ 
களுமில்லை; உலகத்திலேயே சக்தியுள்ளவன்‌ யாருமில்லை என்று 
சொல்லிக்கொண்டு நெட்டுயிர்ப்பெறிவதே காரியமாயிருந்தான்‌. 
தனக்குப்‌ புத்திரோத்பத்தியையடையவிரும்பி இப்பூமியெல்லாந்‌ 
இரிந்தான்‌. அவன்‌ முயற்சிசெய்தும்‌, தன்பராக்கிரமத்தினாலும்‌ யுத்‌ 
தப்பயிற்சியினாுலும்‌ ஆயுதததேர்ச்சியினாலும்‌ அஸ்த்ரங்களின்வன்‌ 
மையினாலும்‌ துரோணரைவெலல அசக்தனாயிருந்தான்‌. பிறகு, அவ்‌ 
வரசன்‌ தஇரிந்துகொண்டி ருக்கையில்‌, கங்காதீரத்தில்‌ கல்மாஷியென்‌ 
னும்‌ ககாத்துற்கருகில ஒருபரிசுத்தமான பி.ராமணக்ரொமத்தை 
அடைந்தான்‌, அங்கே *ஸ்காதகன்‌ அல்லா தவனும்‌ தபஹில்லாதவனு 
மாகிய பிராம்மணன்‌ ஒருவனுமிருக்கவீல்லை, திருபதன்‌ அவ்வாறாக 
வே மிகுந்தமஹிமையுள்ளவர்களும்‌ சிறந்ததவமுள்ளவர்களுமாகிய 
யாஜர்‌ உபயாஜர்‌என்றுபெயர்பெற்ற இரண்செகோதரர்களான பிரம்ம 
நிஷிகளைக்கண்டான்‌. அவன்‌ வேதாதயயனத்தில ஊக்கமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ காசியபகோத்திர த்தனர்களும்‌ கரட்டருலிக்க மிக த்தகுதியுள்‌ 
வர்களும்‌ சிஷிற் ஷ்டர்களுமாகிய அந்தஇரண்டு பிராம்மணர்களை 
யும்‌, விரும்பின வற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பதாகச்சொல்லி, உற்சாகத்து 
டன்‌ புசோகிதர்களாகவரி, த்தான்‌. அவர்களுள்‌ இளையவரும்‌ உறுதி 





* ஸ்மாதகன்‌ அவித்தையிலும்‌ தபஸிலும்‌ பூர்த்திபெற்றவன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௫௯ 


யான கவமுள்ளவருமாகிய உபயாஜருடைய தவவன்மையையும்‌ புத்தி 
யையும்கண்டு அவர்விரும்பினவற்றைக்கொடுப்பதாக அவருக்குச்சக்‌ 
தோஷக்தையுண்டாக்கி ரஹஸ்யத்டுல்‌ அவரைச்ச ரணமடைக்தான்‌, 
குறுபணிவிடை.. செய்வதில்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ எல்லாருக்கும்பிரியத்‌ 
தைச்செய்பவருமாகிய அந்த உபயாஜர்‌ விரும்‌ னேலற்றையெல்லாம்‌ 
கொடுப்பவைய அந்தத்‌ அருபகனுக்கு அர்க்யெடாத்தியங்கள்‌ கொடு 
த்து ஆஸனம்போட்டுக்‌ கனிகளைக்கர்‌.து முறைப்படிமரியாதைசெய்‌ 
அ, பிறகு, “எந்கமுக்கியமானகாரியத்டிற்காக நீ நம்மைவிரும்பி இந்த 
முயற்சி செய்திருக்கிறாய்‌! நீ அதைச்சொல்லக்கடவாய்‌?' என்று கேட்‌ 
டார்‌. அப்போது அந்தத்துருபதன்‌ அந்தரிஷிச்ரேஷ்டர்‌ அன்புற்‌ 
நிருப்பதாக. றிந்து விரும்பத்தக்கவற்றைக்கொடுப்பகாக ஆசையுண்‌ 
டாக்கி அந்தரிஷியைநோக்கி, 'பிராம்மணசே ! உபயாஜரே ! எந்தக்‌ 
கர்மம்‌ செய்வதனால்‌ தரோணரைக்கொல்லத்கக்க புக்திரன்‌ எனக்கு 
உண்டாவனோ அந்கக்கருமக்தை நீர்செய்யக்கடவீர்‌, உமக்குத்‌ தனம்‌ 
கொடுப்பேன்‌ ”' என்றுசொன்னான்‌, அதற்கு உபயாஜர்‌, “ துருபசு 
னே ! நான்‌ பிரயோஜனத்தைவிரும்புதிறவனல்லேன்‌. யார்‌ விரும்பு 
கிறவரோ அவரிடம்போகலாம்‌ ?? என்றார்‌. அந்தத்‌ துருபதன்‌ ஸாஅக்‌ 
களின்முன்னிலையில்‌ அவரால்‌ இவ்வாறு மறுக்கப்பட்டபோது அவ 
ருக்குத்‌ தன்னிடம்‌ அன்பையுண்டாக்குவதற்காகப்‌ பணிவிடை. 
செய்துகொண்டி ருந்தான்‌. அதன்பிறகு, ஒருவருஷம்‌ முடிந்தபோது 
ஒருகால்‌ பிராமணோத்தமராகிய உபயாஜர்‌ துருபதனை நோக்கிப்‌ 
மின்வருமாஅ இனியசொல்லாகச்‌ சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 

எனறு மூத்தகலஹோகரர்‌ ஜனங்களில்லாசகாட்டில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கையில்‌ சுத்தமென்று நிச்சயிக்கப்படாத பூமியில்‌ விழுந்த பழ 
த்தை எடுத்துக்கொண்டார்‌. பின்சென்றுகொண்டிருந்த நான்‌ என்‌ 
ஸறஹோதரருடைய அந்தத்‌ தகாதசெய்கையைக்கண்டேன்‌. அவர்‌ 
மிரயோஜனத்தை அடையும்விஷயத்தில்‌ எவ்வகையிலும்‌ விசாரணை 
செய்யார்‌, அவர்‌ பழத்தைக்கண்டபிறகு அதைத்‌ தொடர்ந்துவரக்‌ 
கூடிய குற்றங்களை நினைக்கவில்லை, சுத்தக்தைவிரும்பி அதைப்பற்றி 
ஆராய்ந்‌ பார்க்கவில்லை, அவர்‌ மற்றவிஷயத்திலும்‌ அவ்வா றிருப்டார்‌. 
சாஜரிஷியே! வேதஸம்‌ விதையை அத்பயனம்‌ செய்தபிறகு *பஞ்ச 
மஹாயஜ்ஞங்களைச்செய்து, பூமியில்‌ இறைந்து பொறுக்கப்பட்டவற்‌ 
அடன்சேர்த்‌.தப்‌ பிக்ஷான்னத்தை அப்போதைக்கப்போதுபுஜித்‌.அுக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌, உணவின்சுவையைப்பற்றி அடிக்கடி பேசிக்‌ 








* தேவயஜஞம்‌, பிதிர்யஜ்ஞம்‌, பிரம்மபஜ்ஞம்‌, பூதயஜ்கும்‌, மனுஷ்யயஜ்ஞம்‌, 


௫௬௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டிருப்பார்‌, வனத்தில்‌ குருகுலவாசஞ்செய்த வேதாத்யய 
னம்செய்யும்போ௮ மற்றவர்கள்‌ எறிந்துவிட்டபிக்ஷையை எப்போ 
அம்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டிருந்தார்‌. பிறகு, அன்னங்களின்‌ குணங்களைச்‌ 
சொல்லி அடிக்கடி மகிழ்வார்‌. ராஜாவே ! இவ்வாறு அவர்‌ பிரயோ 
ஜனத்கைவிரும்புதிறவராதலால்‌, உனக்கு அவர்‌ யாகம்செய்விப்பா 
ரென்று ஊகமென்‌ னஅம்கண்ணிலை அதிலே றன்‌, நீ இப்போது அவ 
ரிடமேசெல்‌ ” என்றார்‌. துருபதராஜன்‌ உபயாஜருடையசொல்லைக்‌ 
கேட்டு ௮தனைமனக்‌இல்கினை த்து அருவருப்புடன்‌ யாஜருடைய ஆமா 
மக்இிற்குப்‌ போனான்‌. பூஜிப்பதற்குரிய யாஜரென்னும்‌ ரிஷியைச்‌ 
செவ்வையாகப்புலிக் கு, “ யாஜரே ! ௪க்இியுள்ளவரே ! உமக்கு எண்‌ 
ணூதுபசுக்களைக்‌ கொடுப்பேன்‌, பிராம்மணஜாஇயினிடமிருக்கும்‌ 
க்ஷ£த்ரியயலக்கை க்ஷக்ரியன்‌ஜயிக்கமுடி.யாது, பிராமணரே! அதலால்‌, 
இப்போ. கே ராணருடையவிரோ சத்தில்‌ அகப்பட்டுக்கொ இப்புற்று 
விசனக்துடன்‌ சாணாகதிசெய்த எனக்கு யாகம்‌ செய்லியும்‌. எந்தக்‌ 
கருமம்‌ செய்வதினால்‌ அரோணர்‌ மாணத்துக்குக்காரணமான புத்திர 
னும்‌ அர்ச்சுனனுக்கு மனைவியாகத்தக்கபுக்திரியும்‌ எனக்கு உண்டா 
வார்களோ அமசைச்செய்விக்துத்‌ துரோணர்‌ பயத்தினின்றும்‌ என்‌ 
னைக்காப்பாற்றவேண்டும்‌. அந்தத்‌ அரோணர்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ 
இறந்தவர்‌, பிரம்மதேஜஷிலும்‌ க்ஷக்ரியசக்குியிலும்‌ அவருக்கு மேற்‌ 
பட்டவரில்லை. அகனால்‌, துரோணர்‌, ஸ்ரே௫ிதர்களுக்குண்டான சண்‌ 
டைகாசணமாக என்னை ஜயித்‌.துவிட்டார்‌. அவருக்கு ஸமானமாக 
முதன்மையான க்ஷத்ரியன்‌ ஒருவனும்‌ இப்புவியிலில்லை. பர தவம்சத்‌ 
தாருக்கு முதன்மையான ஆசாரியரும்‌ பாத்வாஜபுத்தரரும்‌ சிறந்த 
புத்திமானுமாகிய துரோணருடைய அம்புகளின்‌ வரிசைகள்‌, சத்ருக்‌ 
களின்‌ வரிசைகளையும்‌ சத்ருக்களின்‌ தேகங்களையும்‌ பிளப்பவை; அவ 
ருடையவில்‌ ஆறுமுழமுள்ள து, அவருடைய கத்தியும்‌ ஒப்பற்ற து; 
சிறந்தவில்லாளியும்‌ மிகுந்கவன்மையுள்ளவருமாயெ அந்தத்துரோ 
ணர்‌ பிராமணவடி.வச்தோடிருக்‌துகொண்டு க்ஷத்ரியர்வலிமையைரிர்‌ 
சயமாகக்‌ தடுத்துவிடுகிறார்‌. அவர்‌, யுத்தத்தில்‌ கார்த்தவீர்யனுக்கும்‌ 
கட்வாங்கனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌ ; பரசுராமரைப்போலவே க்ஷத்ரியர்‌ 
களையழிப்பதற்காக உண்டாக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌ ; க்ஷக்ரியதேஜஸும்‌ 
பிராம்மணதேஜஸும்‌ சேர்ந்தவரான அரோணர்‌ கீர்த்தி பெற்றிருப்‌ 
பது தகுமென்று நான்‌ இப்போ துநினைக்கிறேன்‌ ; அம்புகளும்‌ ஈட்டி 
களும்‌ கத்நிகளும்‌ அவருக்குத்‌ தீங்குசெய்யா ; அவருடையபெரிய 
பிரம்மதேஜஸ்‌ மந்நிரங்களோடு கூடிய ஆகுதிகளினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௬௧ 


அக்கினியைப்போன்றது; அவருடைய அஸ்க்‌.ரபலமமும்‌ பயந்தர த்தக்க 
அம்‌ பூமியிலுள்ள எதிரிகளால்‌ தாங்கக்கப _ரதீனுமாயிருக்கறது; பிர 
ம்மதேஜஸைமுன்னிட்டுக்கொண்டி.ருக்ற க்ஷச்ரியதேஜஸ்‌ சத்துரு 
க்களைச்‌ சந்தித்தவுடன்‌ ஜயித்‌ தவிற து ; பிரம்ம2தஜஸும்‌ க்ஷத்‌ 
ரியதேஜஸும்‌ ஸந்திக்கும்போது பிரம்மதேஜஸே மேலாகிறது, ஆத 
லால்‌, க்ஷத்ரியபலம்பிந்இுக்‌ தோல்‌ வியுற்றகான்‌ பரம்மகேஜளைச்‌ ௪ர 
ணமடை ந்திருக்கிறேன்‌. துசோணருக்குமேற்பட்ட சிறந்‌ தபிரம்மஜ்ஞா 
னியாகிய உங்களையடைக்கன்‌, துசோணர்மாண்‌இற்குக்‌ காரணமும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வெல்லமுடி.யாதவமான புக்‌இரனை நான்‌.அடையக்கட 
வேன்‌, யாஜசே! துரோணமாணச்கிற்குக்காரணமான வீரனாகியபுத்‌ 
ரன்‌ எந்தக்கர்மஞ்செய்வசனால்‌ எனக்குண்டாவனே அக்சுக்கருமக்‌ 
தை எனக்குச்செய்யக்கடவீர்‌, உமக்குப்‌ பர்துச்கோடிபசுக்களைக்‌ 
கொடுப்பேன்‌?” என்றான்‌, யாஜர்‌ அவனக்கு, “அப்படியேயாகட்டும்‌! 
என்று சொல்லி யாகத்‌.துக்காக ஆரம்பஞ்செய்து விருப்பமில்லாத 
உபயாஜரையும்‌ *குருவின்காரியம்‌ என்றுஏவினார்‌, அருபதமஹா 
சாஜனை நோக்கி, “ நீ பயப்படாசே ; ஏன்ரியையினால்‌ உனக்குப்புத்‌ 
இரனைக்கொடுப்பேன்‌ ; சீக்பொம்‌ எழுந்திரு ; கவலையில்லாமல்‌ வேண்‌ 
டியஸாமக்கிரிகளைச்‌ சேகாம்செய்‌” என்றுசொன்னார்‌. இன்வாறு 
ஆஜ்ஞாபித்து வாக்குக்தக்கஞ்செய்து யாஜமுனி அவனுடைய 
காரியத்தைமேற்கொண்டார்‌. பிராமணரும்‌ மனிதர்களிற்சிறந்தவரு 
மாகிய யாஜர்‌ அவ்வாசனுக்குக்‌ அரோணர்ம ரண;்தைப்பற்றிச்‌ சாஸ்‌ 
இரப்படியும்‌ கஇரமப்படியும்‌ யாகம்செய்வித்தார்‌, பிறகு, சிறந்ததவ 
முள்ள உபயாஜரும்‌ தமதுகுருவான யாஜருடைய பிரயோஜனத்திற்‌ 
காக அவர்‌ ஸமீபத்திலிருக்து அந்தராஜாவுடைய காரியத்தை த்தி 
னார்‌. அவ்வாறு புத்ரபலனுக்குக்‌ காரணமான அந்தயாககாரியத்தைப்‌ 
பற்றி, “ராஜாவே! இந்தயாக,த்தில்‌ நீ எவ்வகையான புத்‌ இரனைவிரும்பு 
கிருயோ அவ்வகையான சிறந்கபராக்கிரமமும்‌ சிறந்த ஒளியும்‌ மிக்க 
பலமுமுள்ள புத்திரன்‌ உண்டாகப்போகிறான்‌” என்‌ அசொன்னார்‌, 
ராஜாவே! அப்போது .அக்குக்‌ தருபதராஜன்‌ துரோணரைக்கொல்‌ 
லத்தக்கவனைப்பற்றிரினைச்‌. துக்கொண்டு ஹிக்கயாவதை உத்தே௫த்து 
அந்தக்கருமத்தைச்செய்தான்‌, மனிதரிற்கிறந்க அந்தப்பிராம்மண 
ரும்‌ சாஸ்திரப்படி ஹோமஞ்செய்தார்‌, புத்திரனேவிரும்பின அந்தத்‌ 
துருபதனுக்கு ஸெளத்‌ராமணியென்னும்‌ அந்தயாகத்தில்‌ பத்தினியா 
யிருந்த கெளஸவியென்பவளிடம்‌ பூர்ணாகுதிகாலத்தில்‌ அந்தயாஜர்‌ 





* ஜயேஷ்டராகிபயாஜர்‌, 


௫௬௨ நீமஹாபரரதம்‌. 


சென்றார்‌,  அந்தயாகக்இன்முடிவில்‌ யாஜர்‌, “ராஜபத்னியானப்ரு 
ஷதியே ! என்னிடம்‌ இந்தஹவிஸைப்‌ புஜிக்கவருக. உனக்குத்‌ தங்‌ 
கள்பிதாவின்வம்சத்தைவிருத்‌ இசெய்யத்தக்க லருகுமாரனும்‌ ஒரு 
குமாரியுமாகிய இருவர்‌ சீக்கிரத்திலுண்டாகப்போகின்றனர்‌?” என்று 
சொன்னார்‌, “*நரன்‌ முகத்தில்மஞ்சள்‌ பூரிக்கொள்ளவில்லை, இனிய 
கந்தங்சனைத்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கறேன்‌. புத்ரோத்பத்திக்குரிய 
உம்முடையஇந்தபஜ்ஞத்தில்‌ நான்‌ பத்தினியாவதற்கில்லை. யாஜசே ! 
என்விருப்பத்தின்படி, நீர்‌ இருக்கக்கடவீர்‌'” என்று ப்ருஷதிசொன்‌ 
னாள்‌, “யாஜரால்‌ பாகம்செய்யப்பட்‌ூ உபயாஜரால்மந்திறிக்சுப்பட்ட 
ஹவிஸ்‌ எவ்வாறு இஷ்டபலனைச்சேர்ப்பிக்காமலிருக்கும்‌ ? பிருஷதி 
யே! வந்தாலும்வா ; தின்றாலும்கில்‌!” என்று யாஜர்சொன்னார்‌. இவ்‌ 
வாறுசொல்லி யாஜர்‌ மர்கரசத்கமானஹவிஸை ஹோமஞ்செய்க 
போது அநக்தஅக்கினியிலிருக்‌து ஜ்வாலைகிறமுள்ளவனும்‌ பயப்படத்‌ 
தக்க உருவமுள்ளவனும்‌ கிரீடம்‌, கவசம்‌, கத்தி, வில்‌, அம்பு இவை 
களைத்தரித்தவனும்‌ தேவனைப்போன்‌ றவீ £ மான ஒருகுமாரன்‌ அடி, 
க்கடிகர்ச்சித்‌ துக்கொண்டு அக்கினியிலிருந்‌ ந எழுந்தான்‌. அவன்‌ சிற 
ந்ததேரிலேறி அதல்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, அந்தக்குமாரன்‌ ஜனித்த 
மாத்திரத்தில்‌ ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு, “இவன்‌ அரோணருக்குச்சிஷ்ய 
னகவும்‌ யமனாகவும்‌ பிறந்திருக்கிமுன்‌, இந்தராஜபுத்ரன்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்போக்குப்‌ புகழையுண்டுபண்ணுகிறவன்‌, 
இவன்‌ அரோணவதம்செய்து நிருபதராஜாவின்‌ அயர திறைஓழிப்ப 
தற்குப்‌ பிறந்தவன்‌”? என்றுசொல்லிற்‌று, அகாயத்தில்ஸஞ்சரிப்ப 
அம்‌ கண்ணுக்குத்தெரியாததுமான ஒருபெரியதெய்வம்‌ இவ்வாறு 
சொன்னவுடனே பாஞ்சாலர்கள்மகிற்ந்்‌து “கல்லது, கல்லது? என்து 
சப்தஞ்செய்தனர்‌. இரண்டாவ துஹோமகால்ச்‌ தில்‌ மந்திரம்சொல்லி 
ஹவிஸை அக்கினியில்ஹோமம்செய்கபோ.து பாஞ்சாலியாகியகுமாரி 
யும்‌ யாகவேதிகையின்‌ மத்தியிலிருக்தெழுந்தாள்‌. பா தச்ரேஷ்டசே | 
ப்ருஷஇயாகியகெளஸவி புரோகிகரானயாஜரை மறுக்கதனால்மறுபடி. 
யும்‌ அழகானபாஞ்சாலியென்னும்குமாரியும்‌ யாகவே நிசையின்மத்தி 
யிலிருக்தே௨ண்டானாள்‌. மனத்தைபிகவும்கவருகின்‌ றவளும்‌, கறுத்த 
நிறமும்‌ தாமரையிதழ்போன்ற கண்களும்‌ ஈறுத்துச்‌ சுருண்ட அள 
கங்களுமுடையவளுமான அந்தக்கன்னிகை ஸ்ரீதேவியே வேறுநிறத்‌ 
தோடு மானிடவடி.வமெடுத்‌துவந்ததுபோல்‌ வேதிகைக்குள்ளிருந்து 
உண்டானாள்‌, இவந்தும்‌உயர்ந்துமிருக்கும்‌ ஈகங்களோடும்‌ அழகிய 





* ஸ்கானம்செய்யவில்லை என்பது கருத்து, 


ஆஇபர்வம்‌. ௫௭௬௩. 


புருவங்களோடும்‌ அழகிய பெருத்த ஸ்‌தனங்களோடும்கூ.டினவளாக 
இருந்தாள்‌, கருகெய்தல்மலர்மணத்துக்கொப்பான அவளுடையதேக 
மணம்‌ ஒருகுசோசம்வரையில்‌ வீசிற்று, அவளுடையஅழகு எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ மேலானது. பூமியில்‌ அவளுக்குஉவமையில்லை. அவள்‌ 
தேவர்களும்‌ அஸுபர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ விரும்பத்தக்க சிறந்த 
பெண்‌, அழூயெநிதம்பங்களையுடைய .௮வள்பிறந்தபிறகும்‌, “எல்லாப்‌ 
பெண்களிலும்சிறந்சவளான கிருஷ்ணை க்ஷத்‌இரியர்களுக்கு நாசத்தை 
யுண்டாக்கப்போகிறாள்‌, அழகிய இடையுள்ள இவள்‌ காலம்வரும்‌ 
போது *தேவகாரியத்தை நிறைவேற்றப்போகிறாள்‌, இவள்காரண 
மாக க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பெரியபயம்‌உண்டாகப்போகின்்‌றது? என்று 
அசரிரிவாணிசொல்லிற்று, அதைக்கேட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ ஷஹிம்மக்கூட்டம்போல்‌ கர்ச்சித்தனர்‌. ஸந்தோஷம்சிரம்பின 
அவர்களை இந்தப்பூமி தாங்காமற்போயிற்று. மஹாத்மாவாகிய தரு 
பதனுக்கு இனியவர்களும்‌ மனிதர்களிற்சிறந்தவர்களும்‌ சாஜலக்ஷ£மி 
மிகப்பொருக்தினவர்களும்‌ க்ஷத்ரியர்க்குரிய சரீர அமைப்புள்ளவர்க 
ரூமாமிய குமாரகுமாரிகளிருவரும்‌ அவ்வாறு பிறந்தனர்‌. அவர்களைக்‌ 
கண்டபிறகு அக்தப்பிருஷதி சந்த தியைவிரும்பி, ''இவர்களிருவரும்‌ 
என்னைத்தவிர வேறொருத்தியைத்‌ தாயாராக அறியாமலிருக்கவேண்‌ 
டும்‌" ஏன்று யாஜரைச்‌ சாணமடைந்தாள்‌. யாஜர்‌ ராஜாவின்விருப்‌ 
பத்தைச்செய்யக்கருதிஅவளுக்கு,'அப்படியேஆகட்ம்‌'என்‌அசொன்‌ 
னார்‌. “பயப்படாமல்‌, [த்ருஷ்டனாயிருப்பதனாலும்‌,த்யும்ன ம்‌என்னப்‌ 
பட்டபொன்மய:மான கவ௪முண்டலமுதலானவற்றோடு பீறந்ததனா 
லும்‌, இந்தத்துருபகறுடையகுமாரன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌என்‌ றபெய 
சோடிருக்கட்டும்‌? என்றும்‌, “இக்தக்கன்னிகைநிறம்‌ கருமையாயிரு 
ப்பதனால்‌ இருஷ்ணையென்றபெயருள்ளவளாயிருக்கட்டும்‌? என்றும்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ ஸந்தோஷும்கிரம்பினமனத்தோடு அவர்களிருவருக்‌ 
கும்‌ பெயர்களிட்டனர்‌. அவ்வாறு அவ்விருவரும்‌ துருபதனுக்கு 
மஹாயாகத்தில்‌ பிறந்தனர்‌. அதன்பின்‌ இருஷ்டத்யும்னன்‌ வேதாத்‌ 
யயனத்தில்‌ பாமங்க தனானான்‌. பாராக்ரமசாலியாகிய துரோணர்‌ துரு 
பதபுத்திரனாகிய நதுருஷ்டதயும்னனைத்‌ தம்வீட்டிற்கழைத்து வந்து 
அஸ்த்ரவித்தை சொல்லிவைப்பதற்காக உபாகர்மமென்‌்அசொல்லப்‌ 
பட்ட வித்தியாசம்பத்தைச்செய்தார்‌. சிறந்தஞானமுள்ள அரோ 
ணர்‌ அவசியம்கேரிடத்தக்கவிதியை விலக்கமுடியாதென்‌ துகினைத்‌ 
துத்‌ தமது கீர்த்தியைக்காட்பாற்றிக்கொள்வற்காக அதனை அவ்‌ 


* பூபார சை ,தயொழிப்ப, ழு, ர்‌ த்ருஷ்டன்‌ அ ஜயிக்கமுடியா, தவன்‌, 





௫௬௪௫ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


வாறுசெய்தார்‌, அவனும்‌ உயர்ந்தபுத்தியினால்‌ எல்லா அஸ்த்ரங்களை 
யும்‌ சீக்செத்தில்‌ சொெஹித்துக்கொண்டான்‌, 
நூற்றைம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்பவபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
SOT 
(துநபதனுடைய ஜனனம்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, “பிரம்மரிஷியே ! துரு. ।தனுடைய ஜனனத்தை 
யும்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அவன்‌ எவ்வாறுபிறந்தான்‌! எவ்‌ 
வாது அஸ்த்ரங்களையடைக்தான்‌? பகவானே! பிராம்மணோத்தமரே! 
இதனை உங்களிடம்‌ செவ்வையாகக்கேட்க விரும்புகிறேன்‌; அவர்க 
ளுடைய மிறப்பைச்சொல்லும்போது கேட்கக்கேட்க எனக்கு மிகு 
இயாக விருப்பம்‌ மிகுகின்றது?? என்று சொல்ல, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லுறோர்‌. 

“பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌ புத்திரனேவிரும்புதறவனாக இருக்‌ 
தான்‌. அந்தமஹா.ராஜா புச்‌ இரனுக்காக வனஞ்சென்று கமிமையான 
தவமுள்ளமஹரிஷிகளுக்கு முயற்சியோடு சுச்ரூஷைசெய்‌துகொண்டு 
மிக்க கடுந்தவத்தைச்செய்தான்‌, “ராஜாவே! மான்கூட்டங்களோடு 
கூடியவனத்தில்‌ புத்திரனுக்காக அவன்‌ தவஞ்செய்துகொண்டிருக்‌ 
கும்போது வெகுகாலமாயிற்று, மிகுக்ததேஜஸுஃள்ள அந்த அரசன்‌ 
சிலகாலம்‌ காற்றைப்புஜித்‌ துக்கொண்டும்‌ சிலகாலம்‌ * ஆகாரமில்லாம 
லும்‌ கடுந்தவம்புரிந்தான்‌. ராஜம்ரேஷ்டரான பரதவம்சத்கு மஹா 
ராஜாவே! அந்தமஹாவீரன்‌ அவ்வாறிருக்கையில்‌ நெடுங்காலஞ்‌ 
சென்றது, பரதச்ரேஷ்டரே! பிறகு, சிலகாளைக்கெல்லாம்‌ காமத்தை 
விருத்திசெய்யத்தகுந்த வஸந்தகாலத்தில்‌ 'பிரரணிகளின்மனங்களை 
மிகவும்‌ கவருவதான புஷ்பித்த அசோகவனத்தில்‌ தாமரைமலர்போ 
ன்‌.றகண்ணையுடையவனான்‌ அவ்வரசன்‌ கங்காகஇிக்கரைக்குச்சென்று 
அங்கே தவத்திலிருந்துகொண்டிருக்தான்‌. ராஜாவே! பிறகு, லெ 
காலத்துக்கெல்லாம்‌ அந்த வனத்திற்கு மேனகையென்றுபெயர்பெற்ற 
அப்ஸாஸ்‌ வந்து அங்கேபுஷ்பித்தமாங்களில்‌ மறைந்துகொண்டுவரு 
கையில்‌ சாஜாவின்பார்வைக்கு ௪ தர்ப்பட்டாள்‌, ராஜாவே ! அவ்வி 
டத்தில்‌ ஆஸனத்திலிருந்த அரசனை அவள்‌ பார்க்கவில்லை, சாஜாவுக்கு 
மட்டும்‌ அந்த அப்ஸரஸைப்பார்த்ததனால்‌ வீரியம்‌ பூமியில்விமுந்தது, 
சாஜங்ரேஷ்டரே ! தீர்க்காயுஸ்‌ உள்ளவரே! மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபு 
வாகியஅவ்வசசன்வெட்கத்‌துடன்‌ கால்களினால்‌ அதனைமறைத்தான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. இ௬டு 


அதிலிருந்து துருபதன்‌ உண்டானான்‌. பாரதரே ! அப்போது பரி 
சுத்தமானமனத்தையுடைய அந்த ராஜரிஷியின்‌ தவவன்மையினால்‌ 
கால்வைத்தவுடன்‌ புத்திரன்‌ உண்டானதனால தபோதனர்களும்‌ 
வித்வான்‌௧ளுமான ரிஷிகளெல்லோரும்சேர்ந்து அவனுக்குத்‌ * துரு 
பதன்‌ என்று பெயர்வைத்தனர்‌. ராஜாக்சளூக்கெல்லாம்‌ உத்தம 
ரானராஜவே ! பாரதரே ! அவன்‌ அந்தப்பாத்வாஜருடைய ஆஸ்‌ 
மத்திலேயே விரும்பினவற்றையெல்லாம்‌. ஆடைக்‌ அ ிகவும்ஸுஃகமாக 
வளர்ந்தான்‌. ராஜேந்திரரே ! பிரபுவாயெ பாஞ்ராலதேசத்தரசனும்‌ 
அக்தப்புத்நிரனை வித்தியாப்யாஸத்திற்காக மஹாத்மாவான பரத்‌ 
வாஜரிடம்‌ ஒப்புவித்துத்‌ தனது ராஜ்யத்திற்குச்சென்றான்‌, ராஜாவே! 
பாரதரே ! பிறகு, அந்தக்குமாரன்‌ துரோணருடன்சேர்ந்து அந்தக்‌ 
காட்டில்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ தஞர்வேதங்களையும்‌ 
அப்யஸித்தான்‌, அவன்‌ அந்தவனத்தில்‌ மிகுந்தஸக்தோஷமுற்னு 
ஸுகமாகத்திரிந்தான்‌, ராஜாவே! அவன்‌ இவ்வாறு அந்தக்காட்டி. 
லுள்ளவர்களோடு கூடியிருக்கையில்‌ வெகுசாலத்த ற்குப்பிறகு அவ 
னுடையதகந்தை ஸ்வர்க்கமடைந்தான்‌, அப்போது பாஞ்சாலர்கள்‌ 
சேர்ந்து அவனைப்‌ பாஞ்சாலதேசாதிபதுயாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ 
தனர்‌, அசசர்க்கரசே ! அவன்‌ சாஜ்யத்தையடைந்தபின்‌, ஈண்பர்களு 
க்கு ஸக்தோஷத்தைவிருத்திசெய்துகொண்டுழிந்திரன்ஸ்வர்க்கத்தை 
ரக்ஷிப்ப துபோல்‌ கிரமமாக.ராஜயபரிபாலனஞ்செய்தான்‌, ராஜஸ்ரேஷ்‌ 
டரே ! இந்தத்துருபதனென்னம்‌ஜரிஷியின்பிறப்பும்திருஷ்டத்யும்‌ 
னனுடையபிறப்பும்‌ நடந்தபடி. என்னால்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன, 
நூற்றைம்பததோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸம்‌ பவபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
க்கே 
(தர்மாஜாவுக்த யேளவமாஜ்மபட்டாபிஷேகழம்‌ பலராமரீடம்‌ பீம 
ஸேனன்‌ கதாயுத்தம்கற்றுக்கோண்டதும்‌, துரோணர்‌ அர்ச்சுன 
துக்குப்‌ பிரம்மசிரஸ்‌என்‌றும்‌ அஸ்த்ரத்‌ தைப்பற்றியவிதிகளை 
வதித்ததும்‌, பீமார்ச்‌ சுனர்கள்‌ தீக்குவஜயஜ்செய்ததும்‌.) 

“ ரூரஜேந்திரரே! கெளரவபுத்‌ர ராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ்யத்தை 
சக்ஷிப்பஇல்‌ ஸமர்த்தரென்றறிந்து அவருக்கு யுவராஜ்யபட்டாபிஷே 
கஞ்செய்வதற்காக த்ருதசாஷ்டிரன்‌ மந்திரிகளுடன்‌ ஆலோசனைசெய்‌ 





* துருஊமரத்தடி.யில்‌, பதன்‌ -கால்வைத்ததனாலுண்டானவன்‌, 


௫௬௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


தான்‌, அப்போது, அந்தத்ருதராஷ்ரனுடையபுத்ரர்கள்‌ தெரிந்து 
கொண்டு வருத்தப்பட்டனர்‌. ராஜாவே ! பிறகு, ஒருவருஷத்தின்‌ 
முடிவில்‌ பாண்டுபுத்தா.ராகிய யுதிஷ்டிரர்‌ த்ருதராஷ்டிரனால்‌ யெளவ 
சாஜ்யபட்டாபிஷேகம்‌ செய்யப்பெற்றார்‌. பிறகு, கொஞ்சகாலத்தில்‌ 
குந்இயின்புத்‌ரசாகிய யுதில்டிரர்‌ வினயத்தினாலும்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ 
சாக்தகுணத்தினலும்‌ தகப்பனாருடைய கீர்த்தியை மறைத்துவிட்‌ 
டார்‌. பாண்டுபுத்ரனாகிய பீமஸேனன்‌ கத்திச்சண்டையிலும்‌ கதா 
யுத்தத்திலும்‌ தயுத்தத்திலும்‌ எப்போதும்‌ பலராமரிடம்‌ ரக்ஷை 
சொல்லிக்கொண்டான்‌, சிகை முடிந்தபின்‌ பீமன்‌ பலக்இல்‌ த்யுமத 
ஸேனனுக்கு ஒப்பாகஇருக்கான்‌, பராக்கிரமம்‌ நிரம்னேவகை இரும்‌ 
அம்‌ தன்ஸஹோதார்களுக்கு உட்பட்டிருக்தான்‌,  அர்ச்சனன்‌ 
நேரும்‌ வளைவும்‌ அகலமுமான கத்திபோல்‌ இருபக்கங்களும்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்கள்‌, ஊசிபோன்ற நா.ராசபாணங்கள்‌, * பல்லங்களென்‌ 
னப்பட்டபாணங்கள்‌, அர்த்தச்டிரபாணங்கள்‌ இவைகளை கழுவாமல்‌ 
கெட்டியாகப்பிடிப்பறிலும்‌ அரிதமாகவிவெதிலும்‌ சூறிதவமுமலடிப்‌ 
பதிலும்‌ ரஹஸ்யம்தெரிந்து பிரயோகிப்பவனாகஇருந்தான்‌. வேகத்‌ 
திலும்‌ அங்கங்களின்‌ அமைப்பிலும்‌ .அர்ஜுனனுக்கொப்பானவன்‌ 
உலகத்தில்‌ ம ற்ரெருவனுயில்லையென்னு துரோணர்‌ நிச்சயஞ்செய்‌ 
தார்‌, பிறகு, அரோணர்‌ கெளரவர்களின்ஸபையில்‌ அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌: 

“பாரதனே! அக்னிவேச்யர்‌என்று க்யாதிபெற்ற என்காரு 
வானவர்‌ முன்னே தனுர்வேதத்தில்‌ அகஸ்இயருடையசிஷ்யராகஇரு 
ந்தார்‌. கான்‌ அந்த அக்னிவேச்யருடைய சிஷ்யன்‌, கான்‌ இந்த 
வித்தையை தரு நல்லபாத்‌ திர த்திலிருக்‌து மற்றொரு நல்லபாத்திரத்‌ 
தில்சேர்க்க ஆரம்பித்தவன்‌. நான்‌ தவத்தினால்‌ அடைந்ததும்‌ வீண்‌ 
போகாததும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்றதுமாகிய பிரமசரஸ்‌ என்னும்பெய 
ருள்ள ஓர்‌ அஸத்ரம்‌ இருக்கிறது, அது பூமிமுமுதையும்‌ தகித்து 
வீடும்‌. என்குரு எனக்குக்கொடுக்கும்போது, “பாரத்வாஜபுத்திம 
னே! நீ இக்தஅஸ்த்‌ ரத்தை யுத்தத்தில்‌ மணிகர்கள்மீறு பிரயோகிக்‌ 
கத்தகாது, அவர்கள்‌ சக்திமில்குறைந்தவர்கள்‌” என்று சொலலி 
யிருக்கிறார்‌. மிகுந்தபராக்‌சமமுள்ளவனே ! உன்னுடன்‌ மறைந்து 
யுத்தம்செய்யத்தக்க தேவாஸவர்முதலிய பூதம்‌ எதுவாயிருந்தா 
லும்‌ அதை யுத்தத்தில்‌ இந்த அஸ்த்ரத்தினால்‌ நீ கொன்‌ அவிடலாம்‌, 





* முன்னும்‌ பின்னும்‌ முள்ளுள்ள பாணங்கள்‌, 


ஆ இபர்வம்‌, நி௬எ 


உன்னைவிட வேறொருவன்‌ இதற்குத்சுகுதியுள்ளவனல்லன்‌. ராஜா 
வே! .௮க்னிவேச்ய முனியினால்‌ எனக்குவிஇக்கப்பட்ட *வியவஸ்தை 
யை நீ காப்பாற்றவேண்டும்‌, உன்‌உறவினர்முன்பாச எனக்கு நீ குரு 
தகதிணேகொடு” என்றார்‌. அர்ஜுனன்‌, கொடுக்கிறேன்‌" என்று 
பிரதித்ஞைசெய்தபின்‌, குருவான அரோணர்‌, “ குற்றமற்றவனே ! 
யுத்சகாலத்தில்‌ நான்‌ யுக்தஞ்செய்யும்போது நீ எனக்கு எதிர்யுத்தம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌?” என்றுகேட்டார்‌, கெளரவர்களிற்றெந்க அர்‌ 
ஜனைன்‌ ' அப்படியே ஆகட்டும்‌!” என்று துரோணருக்கு வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்க! அவர்பாதங்களை க்தொட்டு வந்சனஞ்செய்து வணக்க 
மாகச்‌ சமீபத்திலிருந்கான்‌. துரோணர்‌ அர்ஜுனனைக்‌. தழுவிக்‌ 
கொண்டு, “பார்த்தனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லா ஆயுதங்களாலும்‌ 
யுத்தஞ்செய்வதிலும்‌ உனக்குஈடாக எந்தமனிதனையும்‌ கான்‌ ஒருகா 
அம்செய்வஇில்லையென்று முன்னமே நான்‌ உனக்முச்சொல்லியிருக்‌ 
ததைச்‌ செவ்வையாக நிறைவேற்றிவிட்டேன்‌. உனக்கு ஈடானவ 
னில்லை, தேவர்களாகட்டீம்‌ தைத்தியர்களாகட்டும்‌ கானவர்களாகட்‌ 
டும்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னையெஜிர்க்க வல்லவால்லர்‌, கானே யுத்தத்தில்‌ 
உன்னைவிடச்‌ சிறந்தவனல்லன்‌. மறறமனிதர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்ல 
வேண்டுமா ! யாசவகுலதஇற்பிறக்தவரும்‌ கம்ஸனையும்காளியனையும்‌ 
வதஞ்செய்தவரும்‌ தாமரைமலர்போன்ற ஈண்களையுடையவருமான 
பகவான்‌ ஓருவர்தாம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ உனக்கு மேற்பட்டவர்‌, அவர்‌ 
எல்லாலோகங்களையும்‌ ஜயிப்பவர்‌ ; எல்லாஆயுதங்களையும்‌ தரிப்பவர்‌, 
அர்ஜுனா ! இதனால்‌ இப்போது கான்‌ உனக்குப்‌ பொய்சொன்னவ 
னாகேன்‌, உலகமெல்லாம்‌ அவரால்‌ காக்கப்படுகிறது; அவரிடம்‌ லயமா 
கப்போகிறது; அவரிடமிருந்துகான்‌ உண்டானது, அவருடைய ஸ்வ 
ரூபத்தைப்‌ பிரம்மா ஈசான்முதலியவரும்‌அறியார்‌, அவருடையகாபி 
யிலுண்டானபிரம்மா ஸர்வப்பிராணிகளையும்படைததவர்‌.உ.லகத்‌ இன்‌ 
ஸ்ருஷ்டி. ஸ்திதிஸம்ஹாங்களுக்குக்‌ கர்த்தாவும்‌ உலகமனைத்துமாக 
இருப்பவரும்‌ அந்தச்கருஷ்ணபகவானே, இறந்ததும்‌ நிகழ்வதும்‌ 
வருவ.துமாகிய பிரபஞ்சமும்‌ அவரே, அவர்‌ பமமபுருஷர்‌ ; நித்து 
யர்‌; எங்கும்வியாபித்தவர்‌ ; விகாரமற்றவர்‌; அசைவற்றவர்‌; எப்போ 
தும்‌ ஒரேவிதமாகஇருப்பவர்‌; யோகமே ஈூர்த்திகரித்த அந்தக்கிரு 
ஷ்ணமூர்த்தி உலகத்தைக்காப்பாற்றுவதற்கு லீலையாக அவதரரஞ்‌ 
செய்திருக்கிறார்‌. அவருக்கொப்பானவர்‌ பிறக்கவுமில்லை ; பிறந்தது 
மில்லை ; பிறக்கப்போவ .துமில்லை. ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸ்தாவரங்களுக்‌ 





* மனிதர்களிடம்‌ பிரயோக்காமலிருப்ப.த. 


௫௬௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


கும்‌ பிதாவும்‌ பூஜ்யருமாகிய அலர்‌ உனக்கு மாதுல புத்ரராயிருக்‌ 
கிறார்‌. தன து நன்மையை அறிந்த எந்கமனிகன்‌ அவரைஜயிக்கவிரு 
ம்புவன்‌? அவர்‌ உனக்குமைத்‌ கனரும்‌ ஸ்நேஹிதருமாவார்‌. அவ 
ருக்கும்‌ நீ உடர்போன்ற அள்பனாவாய்‌, அவருக்கு உன்னிடத்தில்‌ 
சினேகம்‌ அஇசமாகவும்‌ உனக்கும்‌ அவரிடத்தில்கேசம்‌ உறுஇயாகவு 
மிருக்கும்‌, அகல்‌, உனக்கு அவருடன்விளையாட்டாகவும்‌ யுத்தம்‌ 
நேராக, மேலும்‌, முன்னே இருஷ்ணன்‌ ஈந்தகோபருடையகோ 
குலத்தில்‌ வளர்க்‌ கொண்டிருந்தபோது இந்திரன்‌ அவரிடம்‌ உன்‌ 
விஷயமாக, '£ என்னுடை. அம்சமானவனும்‌ பூலோகத்தில்‌ புருஷர்‌ 
களில்‌ உக்தமனும்‌ குந்கிபுச்ரர்களில்‌ கனிஷ்டனம்‌ சிறந்தவீரனும்‌ 
பாண்டுபுகர மாகிய அர்ஜுனனென்பவன்‌ பூபாரத்தையொழிப்ப 
இல்‌ உமக்கு ௪ துலிரெய்யப்‌ போகிறான்‌, பிரபுவே ! அவனுக்காக அப 
யம்கொடும்‌. நம்மைப்பற்றி அவனைச்காப்பாற்றும்‌?? என்றுகேட்டுக்‌ 
சொண்டான்‌, அர்ச்சுன! ஈங்கசக்ரசதாதரரும்‌ லக்ஷமீபஇயுமான 
செந்தாமரைக்கண்ணர்‌ இவ்வாறு இந்திரனால்‌ கேட்டுக்கொள்ளப்‌ 
பட்டபோது அவனைப்பார்க்கு, * பரண்வெம்சத்திற்பிறந்தவனும்‌ 
மிகுந்த தர்மிஷ்டனும்‌ .அஸ்த்ரம்பிடித்தவர்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவ 
னும்‌ என்‌ அக்கைமகனுமாகிய அர்ஜுனனை நான்‌ அறிவேன்‌, எல்‌ 
லாலோகங்களிலும்‌ மஹாவீரனும்‌ உன்‌ அம்‌௪முமாகிய அவனை நான்‌ 
காப்பாற்றுவேன்‌, எங்களிருவருடையஸ்நேஹத்தைப்போன்ற ஸ்ரே 
ஹம்‌ உலகத்நில்‌இருக்கப்போடிற தில்லை. அவனிடம்‌ பக்தியுள்ளவனெ 
வனோஅவன்‌என்னிடத்‌இலும்பக்‌ இயுள்ளவன்‌. அவனைவிரோடுப்பவ 
னெவனோ அவன்‌என்னையும்விரோ௫ப்பவன்‌. என்‌ அடையதனமெல்‌ 
லாம்‌ அவனுடைய ௫. அவனில்லாமல்‌ நான்‌ ஜீஙிச்கமாட்டேன்‌” என்‌ 
மூர்‌, அர்ச்சுன ! ஸர்வேச்வர ரானடிருஷ்ணன்‌ இந்‌ இிரனுக்குமுன்னே 
இவ்வாறு௨ ரைத்இருக்கிறர்‌, ஆதலால்‌, உனக்குஜப்பானவனும்‌ அதிக 
மானவனுமாகியபுருஷன்‌ அவரைவிடவேமொருவனும்‌இல்வுலகத்தில்‌ 
உண்டாகப்போவ தில்லை, நீ அவரையே சரணமடை,, தேவர்க்குக்தேவ 
சாதியஜனார்த்தனர்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ காப்பதற்குரியவர்‌ ”” என்‌ 
மூர்‌, அர்ச்சுனன்‌ ஸரியென்று அரோணரிடம்‌ஓஒப்புக்கொண்டு அவ 
குடையபாதவந்தனள்செய்தபிறகு தர்மராஜாவுக்குக்‌ 8ழ்ப்படிக்தவ 
னாக இருந்தான்‌, ௨ லசத்தில்‌, £ அர்ச்சனனைப்போன்‌ றவில்லாளி ஒரு 
வனுமில்லை' என்றபெயர்‌ கடல்குழ்க்தபூமியெல்லாம்‌ தானாகவே பரவி 
யது, பாண்டவனானதனஞ்சயன்‌ கதாயுத்தத்திலும்‌ கத்திச்சண்‌ 
டையிலும்‌ தேர்ச்சண்டை.யிலும்‌ வில்யுத்தத்திலும்‌ பாரங்கதனாக 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௬௬ 


இருந்தான்‌. நீதிதவறாத ஸஹசேவனும்‌ நீநிசாஸ்‌ ஜ்ஞானம்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ தேவேந்திரனிடமிருக்கு அடைக்கு அஸ்த்ரசஸ்க்ரங்களி 
லும்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்‌ யானை குதிரைகளின்பறக்கத்திலும்‌ 
பாண்டித்தியத்தையடைக்கது ஸஹோதரர்களுக்குட்‌பட்டி ருந்தான்‌. 
இவ்வாறே நுரோணராற்கற்பிக்கப்பட்டவனும்‌ சகோதரர்களுக்கு 
அன்பனுமாயுள்ள ஈருலன்‌ சத்திரயுக்தம்செய்பவனாகவும்‌ அதிரதர்‌ 
களிற்சிறந்தவகைவும்‌ பெயர்பெற்றிருக்தான்‌, கந்தர்வர்களின்விரோத 
மிருந்தும்‌ மூன்னுவருஷ்ங்கள்‌ தடையின்‌ றி யஜ்ஞஞ்செய்துமுடி.த்தவ 
னாகிய ளெளவீரனென்னும்‌ அரசன்‌ அர்ச்சனன்முதலியபாண்டவர்க 
ளால்‌ போரில்கொல்லப்பட்டான்‌, வீ ரனாகியபாண்டுவும்‌ எவனை அடக்க 
வில்லையோ அந்கு யவனசேசக்கதிபஇியாகியளஸெளவீர.ராஜன்‌ அர்ச்‌ 
சுனனால்ஜயிக்கப்பட்டான்‌. பிக்க பலம்ரிரம்னெவனும்‌ கெளரவர்க 
ளைப்பற்றிஎப்போ மும்‌ கொபமுள்ளவனமாகிய விபுலனென்னும்பெய 
ரூள்ள அந்தஸெளவீரதேசத்தாசன்‌ சிறக்தபுத்திமாகைய அர்ச்சுன 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கிறகிச்சயத்தோகெடடிய 
வனும்‌ ததக்தாமித்ரனென்று மற்றொருபெயருள்ளவனுமாகிய ஸு 
த்ரனென்னும்‌ ஸெளவீ 7.௮ ரசனையும்‌ அர்ச்சனன்‌ பாணங்களால்‌ஜயித்‌ 
தான்‌. பீமஸேனனைச்‌ சகாயமாகக்கொண்ட அந்கஅர்ச்சுனன்‌ கிழக்‌ 
குத்தேசத்தவர்களான பதினாமிரம்‌ மஹாரகர்களைத்‌ தான்‌ ஒற்றைத்‌ 
தேராளியாகவேயிருந்து ஜயித்தான்‌. அப்படியே ஒரேரஇகனாகச்‌ 
சென்று தென்இிசையைஜயிக்தான்‌. தனஞ்சயன்‌ தனக்குவியலைக்‌ 
குருதேசத்திற்கொண்வெக்நுசேர்த்தான்‌. அவன்‌ பதினைந்தாவது 
பிராயத்தில்‌ இதையெல்லாம்செய்த தனால்‌ .அவனைக்கண்டு த்ருதராஷ்‌ 
ஆரபுக்சர்களுக்குப்‌ பயமுண்டாயிற்று, சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ 
பலவான்சளிற்சிறக்‌ கவனுமாகய எந்தப்பீமஸேனன்‌ ச்ருதராஷ்டி.ரபுத்‌ 
ரர்களெல்லாருக்கும்‌ தன்பலத்தினால்‌ அபகாரஞ்செய்தானோ அந்தக்‌ 
கெட்ட எண்ணமில்லாத பீமஸேனனைக்‌ குற்றச்தையேகாடும்‌ த்ருத 
சாஷ்டிரபுத்ரர்களனைவரும்‌ அவனாடையசெய்கையினாலுண்டான பய 
தீதனால்‌ குற்றமுள்ளவனாகநினை த்‌. சனர்‌, அவனுடைய செய்கைகளைக்‌ 
கண்டும்‌, பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ புஈழ்பெற்றுப்‌ பலத்தினால்‌ அனேச 
மடங்கு அஇிகரித்திருப்பதைக்கண்டும்‌, தீரு கராஷ்டி.ரபுத்சர்கள்‌ தங்க 
ஞளுக்குத்தீங்குவருவதைநினை த்து அவர்களிடம்‌ பயந்தனர்‌, இவ்வாறு 
புருஷச்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹாச்மாக்களுமாகிய பாண்டவர்களனைவ 
ரும்‌ முன்னே அயல்தேசங்களைஐயிக்‌ த்‌ தங்கள்தேசத்தைவிருத்தி 
செய்தனர்‌. பிறகு, வலியவில்லாளிகளாகிய பாண்டவர்களின்பலம்‌ 
௭௨ 


௫௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மிகப்புகழ்பெற்‌ நிருப்பதைத்தெரிக்‌ தகொண்ட த்ருதராஷ்டி.ரனுக்குப்‌ 
பாண்டவர்களிடமிருக்‌ த எண்ணம்‌ உடனேகெட்டெப்போயிற்று, அதிக 
மாகக்‌ கவலையடைந்திருந்த அவ்வரசனுக்கு ராத்திரியில்‌ நித்திரை 
வரவில்லை, 





நாற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்திமாயம்‌. 
ஸ்ம்பவபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ஸ்ம 


(யுதீஷ்டிரநக்தராஜ்யா பிஷேகஜ்சேய்யும்படி நகரத்துஜனங்கள்சொன்‌ 
னதைக்கேட்டுத்‌ துயர।ழற்றுத்‌ துரியோதனன்‌ தந்தையிடம்பேசுவது.) 


பலத்திற்சிறந்த பீமஸேனனையும்‌ வித்தையிற்சிறந்த அர்ச்சுன 
னையும்கண்டு துரியோதனன்‌ துக்கத்தினால்‌ பரிதபித்தான்‌. பிறகு, 
சூரியபுத்திரனானகர்ணன்‌ ஸுபலன்புத்நிரனை சகுனிமுதலானோர்‌ 
கள்‌ அனேகஉபாயங்களால்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லக்கருதினர்‌. 
பாண்டவர்களும்‌ விதுரருடையபுத்‌திமதியை அனண்ஸரித்து வெளிக்கா 
ட்டாமல்‌ அவையெல்லாவற்றிற்கும்‌ கூடியவரையிற்‌ பரிகாரஞ்செய்த 
னர்‌. பாரதரே! அந்தக்காலத்‌ தில்‌ ஈகரத்துஜனங்கள்‌, பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ 
குணங்களெல்லாம்சேர்ந்‌ இருப்பதைக்கண்டு அவர்களின்குணங்களைப்‌ 
பற்றி ஸபைகளில்பேசினர்‌. அப்போது ஈாற்சந்திகளிலும்‌ ஸபை 
களிலும்‌ ஜனங்கள்கூடி. ராஜ்யலாபம்பெற்ற பாண்டுபுத்‌ 'இரர்களில்‌ 
ஜ்யேஷ்டரான யுதிஷ்டி.ரரைப்பற்றிப்‌ பேனர்‌. “(அறிவேகண்ணாக 
வுடையத்ருத.ராஷ்டி.ர.ராஜன்‌ கண்ணில்லாமையால்‌ முன்னமேராஜ்யம்‌ 
அடைந்திருக்கவில்லை. அவன்‌ இப்போது ராஜாவாவதெப்படி, ? ஸத்ய 
ஸந்தரும்‌ சிறந்தரியமமுள்ளவருமாதிய சந்தனுபுத்சரான பீஷ்மர்‌ 
முன்னே ராஜ்யத்தை மறுத்துவிட்டு இப்போது ஒருகாலும்‌ அம்‌8 
கரிக்கமாட்டார்‌ ; ஆதலால்‌, காம்‌ இளையவரும்‌ முதிர்ந்தகுணமுள்ள 
வரும்‌ ஸத்யமும்தயையுமுள்ளவருமாகிய பாண்டுபுத்ரர்களில்‌ ஜ்யேஷ்‌ 
டரை இப்போது ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்யவேண்டும்‌. அதுதான்‌ ஸரி. 
தர்மந்தெரிந்த அந்தயுஇிஷ்டிரர்‌ சர்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரையும்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரனையும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்களையும்‌ மேன்மைப்படுத்திப்‌ பல 
வகையான ராஜபோகங்களையுமளிப்டார்‌?? என்றனர்‌, கெட்டபுத்தி 
யுள்ள துரியோதனன்‌ யுதிஷ்டரரிடத்தில்‌ நேசம்வைத்‌அப்பேசுகின்ற 
அந்தஜங்களுடைய அந்தவசனங்களைக்கேட்தெ அயரமுற்றான்‌, 


ஆ திபர்வம்‌, ௫௭௧ 


கெட்டசித்தமுள்ள அரியோதனன்‌ மனக்கொதிப்புற்றவனாகி அவர்‌ 
கள்பேசுவதைப்பொறுக்கவில்லை்‌; பொறுமையினால்‌ அதிகதாபத்தை 
யடைந்து த்ருதராஷ்டிரனிடம்‌ சென்றான்‌ ; அப்போது அவன்‌ பிதா 
வைத்‌ தனிமையில்கண்டு மரியாதைசெய்து, பிறகு நகரத்துஜனங்கள்‌ 
யுதில்டிரரிடம்வைக்திருக்கும்‌ அன்பினுலுண்டான துயரத்துடன்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினன்‌ : 

“பிதாவே ! பிதற்றுகின்ற நகரத்து ஜனங்களுடைய அயோக்‌ 
சியமானபேச்சுக்களைநான்கேட்டேன்‌ ; உம்மையும்‌ ம ஷ்மரையும்‌ அவ 
மதித்து, பாண்பெத்ான்‌ ராஜாவாயிருப்பதை விரும்புகின்றனர்‌, பீஷ்‌ 
மர்‌ ராஜ்யபரிபாலனத்தை விரும்புகிறதில்லை, இஃது அவருடைய 
உறுதி, பட்டணத்திலுள்ளஜனங்கள்‌ நமக்குத்தான்‌ அயரத்தையுண்‌ 
டாக்கவிரும்புகின்‌ றனர்‌, பாண்டு முன்னே தன்னுடையகுணங்களி 
னால்‌ தந்தையினிடமிருந்து ராஜ்யத்தைப்பெற்றான்‌, உமக்குக்‌ கண்‌ 
தெரியாமையென்னும்‌ குற்றமிருக்த தனால்‌ உமக்குரியசாஜ்யத்தை நீர்‌ 
அடையாமல்போனீர்‌, இந்தப்பாண்டவன்‌ பாண்டுவின்‌ தாயபாகமாக 
சாஜ்யத்தையடைந்தால்‌, அவன்புத்திரன்‌ நிச்சயமாக ராஜ்யத்தை 
அடைந்தவனே. அவனபுத்திரனும்‌ அவனுக்குப்புத்திரனும்‌ அவ்‌ 
வாறுதான்‌. ராஜாவே ! ஆதலால்‌, நாங்கள்‌ எங்கள்ஸந்ததகளுடன்‌ 
கூட .ராஜவம்சமில்லாமல்‌ உலகத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டிருப்போம்‌. 
ராஜாவே ! எப்படிச்செய்தால்‌ நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ பிறர்‌அன்னத்‌ 
இற்குக்காத்திருந்து காகம்போன்ற துக்கத்தை அனுபவிக்காமலிருப்‌ 
போமோ அப்படிப்பட்டரீதியை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜாவே ! 
இந்கராஜ்யத்தை முன்னமே நீரடைக்திருப்பீராயின்‌ ஜனங்களுக்கு 
விருப்பமில்லாமலிருக்தபோதிலும்‌ நாங்கள்‌ நிச்சயமாக ராஜ்யத்தை 
அடைவோம்‌ ?* என்றான்‌, 

தன்புத்தான்‌ இவ்வாறுசொன்னதைக்கேட்டு, த்ருதராஷ்டிரன்‌ 
சற்றுநேரம்‌ சிந்தித்து, பிறகு அரியோதனனைரோக்கி, ''கெளாவ 
னாகியபாண்டு தர்மந்தவறுதவன்‌ ; என்னிடத்திலும்‌ என்னைச்சார்ந்த 
ஞாதிகளெல்லாரிடத்திலும்‌ விசேஷமாக அன்புவைத்திருந்தவன்‌, 
சிறந்ததர்மிஷ்டனாகிய பாண்டு இந்த உலகத்தில்‌ போஜனமுதல்‌ ஒன்‌ 

“றையும்‌ தனக்குவேண்டுமென்று நினைப்பதில்லை. அவற்றையெல்லாம்‌ 
என்னிடம்தெரிவிப்பான்‌. பாண்டுவைப்போலவே அவன்புத்திரனும்‌ 
எப்போதும்‌ தர்மத்தைவிடாதவன்‌ ; குணங்கள்கிரம்பினவன்‌ ; உலகத்‌ 
இல்‌ பிரக்யாதிபெற்றவன்‌ ; ஈகரத்‌ இலும்‌ ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌, 
மணிதரிற்சிறந்தவனாகிய அவன்‌ ஈம்மால்‌ எவ்வாறுகுறைக்கக்கூடிய 


௫௪௨ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம. 


வன்‌ ? ஈமதுராஜ்யக்தை அவன்‌ அடைந்தேயிருக்கிறான்‌. ஸஹாயர்க 
ளும்‌ அவனுக்கு விசேஷமாக இருக்கின்‌ றனர்‌, பாண்டுவினால்‌ மந்திரி 
கள்‌ எப்போதும்‌ ஆதரிக்கப்பட்டிருக்தனர்‌, ளேனைகளும்‌ மதிக்கப்‌ 
பெற்றிருந்தன. அவர்களின்புத்‌இரர்கரம்‌ பெளத்திரர்களும்‌ விசேஷ 
மாக ஆ.தரிக்கப்பட்டனர்‌, குழந்தாய்‌ ! பாண்டுவோடு அவ்வாறுபழ 
சனெதேசத்திலுள்ள அந்தமனிதர்கள்‌ யுதிஷ்டி.ர.னுக்காக ஈம்மையும்‌ 
ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ எவ்வாறுகொல்லாமலிருப்பார்கள்‌ ? இந்த 
ஜனங்கள்‌ நாம்‌ தர்மத்தைவிட்டால்‌ முக்கியமாக ஈம்தேசத்திலேயே 
இருக்கவிரும்பார்‌. குழந்தாய்‌ ! அப்படிப்பட்ட நாம்‌ மஹாத்மாக்களா 
கிய இந்தக்கெளரவராஜர்களுக்கும்‌ உலகத்துக்கும்‌ எவ்வாறு பழிக்கத்‌ 
தகாதவர்களாவோம்‌ 2?” என்றுசொன்னான்‌, அதைக்கேட்ட துரியோ 
தனன்‌, “பீஷ்மர்‌ எப்போதும்‌ ஒருபக்ஷத்திலும்சேசாதவர்‌. துரோ 
ணருடைய புத்திரர்‌ என்பக்ஷத்திலிருக்கிரரர்‌. புத்‌ இரரிருக்கிறபக்ஷ£த்‌ 
தில்‌ துரோணரிருப்பார்‌, இதல்‌ ஸந்சேகமிலலை, சாரத்வத. ராகிய 
இருபரும்‌ ஈமதுபக்ஷ£த்திலேயேயிருப்பார்‌. ஏனெனில்‌, அவர்‌ மருக 
ராகிய அசுவத்தாமாவை எவ்வகையிலும்விடார்‌, விதுரர்‌ நமக்கும்‌ 
பந்து; ஆனால்‌ எதிரிகளிடம்‌ வெளிப்படாமல்‌ மறைவாக அன்பு 
வைத்திருக்கிறார்‌ ; கம்மை எதிர்ப்பகற்குச்‌ சமர்சுதரல்லர்‌, ஈம்மிடத்‌ 
தில்‌ சங்கைப்படாத பாண்டவர்களை அவர்கள்‌ தாயாருடன்கூட இப்‌ 
போதே வாரணாவதத்திற்கு அனுப்பிவிடும்‌. இதில்‌ குறறம்உண்டா 
காது, உள்ளத்தில்‌ ஆணி அடித்ததுபோல்‌ பொறுக்கமுடியாத தும்‌ 
தூக்கத்தைச்கெடுப்பதுமாகக்‌ கிளம்பியிருக்றெ வ்யஸனமென்னும்‌ 
தீயை இந்தச்செய்கையினால்‌ அவிக்கக்கடவீர்‌” என்றுசொன்னன்‌, 


நூற்றைம்பத்துமுன்றாவது அத்தியாயம்‌, 
ஸம்பவபர்வ!. (தொடர்ச்சி. 
[05] 
(கணிகர்‌ த்நதராஷ்டாணுக்குக்‌ கேட்டந்தி உபதேசிப்பதும்‌, 
ஜம்புகோபாக்யானடிம்‌.) 
பாண்டுபுத்ரர்கள்‌ வீரர்களாகவும்‌ அ நிகபலமும்‌ அ திகபராக்ரம 
முமுள்ளவர்களாகவுமிருப்பதைக்‌ கேள்வியுற்று த்ருதராஷ்டி.ரமஹா 
ராஜா வ்யனைத்தினால்‌ சிந்தையுற்றான்‌, பிறகு, ராஜ்யஆலோசனைகெரிந்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௪ ௩ 


தவரும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திர த்தின்‌ ரஹஸ்யத்தைச்‌ செவ்வையாக றிந்த 
வருமாகியகணிகசென்னும்‌ மந்திரிற்ரேஷ்டரையழைக்‌ க்ருதராஷ்‌ 
ரன்‌, “£ பிராம்மணச்ரேல்டரே ! பாண்டவர்கள்‌ எப்போதும்‌ சர்வ 
முள்ளவர்சளாயிருச்கன்‌ றனர்‌. அவர்களை நான்வெறுக்கிறேன்‌, கணி 


கரே! அவர்கள்‌ விஷயத்‌ 6 





சந்திவிக்‌ர ஹங்களை ச்செய்வதற்கு மிக்க 





நிச்சயமான? டாயத்தை நீர்‌ எனக்குச்சொல்லும்‌, நீர்சொல்வதைச்‌ 
செய்வேன்‌ ” என்றுசொன்னன்‌, பாகச்சேஷ்டமே! பிறகு, வரியோ 
னன்‌, சகுனி, கர்ணன்‌, வுச்சாலனன்‌ இவர்கள்‌ சரூனியின்மக்‌இரி 
யாகிய கணிகரைவக்கனஞசெய்து பாண்டவர்சளைப்பற் ரிப்‌ பலவகை 
யாகக்கேட்டனர்‌. “பாண்டவர்கள்‌ காப்போதும்‌ ஜாச்கிிதையோடிரு 


க்கின்றனர்‌. அவர்களிடத்டில்‌ நாங்கள்பயப்பககிறோம்‌, பார த்வாஜசே! 








நம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ குறைவின்றி க்ஷேமத்தையுண்‌ 
டாக்குவது ஏது ? நாம்‌ எவ்வகையாகக்‌ சாரியங்களை ச்செய்யவேண்‌ 
டுமென்பதைச்சொல்லுங்கள்‌ ? என்றனர்‌, தருதராஷ்டிரனால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்ட அந்தப்ரொமணோத்தமர்‌ செளிக்தமனத்‌ தோடு ராஜசாஸ்இ 
சத்தின்‌ ர தறஸ்யத்‌ துக்கு நிதர்சனமான ஒருகொடி.யசொல்லைச்சொல்ல 
லானார்‌. “ ராஜாவே! குற்றமறறவரே! அக்தவிஷயத்தில்‌ கான்சொல்‌ 
லப்போவகைக்கேளும்‌, கெளாவச்ரேஷ்டரே ! கான்சொன்னதைக்‌ 
கேட்டபிறகு என்மேல்‌ கோபம்செய்யத்தகாது. சாஜாவானவன்‌ 
எப்போதும்‌ தண்டிப்பதற்கு முயற்சியுள்ளவகை இருக்கவேண்டும்‌, 
பராக்கிரமத்தை வெளிப்படக்‌ இக்கொண்டு தன்னிடர்‌ இல்பிறர்பிரவே 
சிக்க மார்க்கமிலலாமல்‌ பிறரிடம்‌ கான்பிவேிக்கமார்க்கத்தைக்‌ 
கண்டு ஆ இல்பிரவேடிப்பவனாவும்‌ எப்போ துமிருக்கவேண்டும்‌. எப்‌ 
போனும்‌ தண்டிப்பதற்குமுயற்சியுள்‌ ளவனாசுஇருப்பவனிடத்துல்‌ ஜன 
ங்கள்‌ மிக அச்சப்பவெர்‌, ஆதலால்‌, எல்ல 





க்காரியங்களையும்‌ தண்‌ 
டத்தினாலேயே ஸ்மாபிக்கவேண்டும்‌. சன்னுடையகுற்றத்தைப்‌ பிற 
ரறியாதபடிசெய்யவேண்டும்‌, றெரைத சுவறும்‌ தருணத்தில்‌ எதிர்க்க 
வேண்டும்‌, ஆமை தன்‌ அங்கங்களை வைதறுக்கொள்வ தபோல்‌ 
சாஜாங்கங்களை ர ஹஸ்யமாக லைத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, தனக்குக்‌ 
குறைவுவராமல்‌ காத்துக்கொள்ளல்வேண்டும்‌, தின்றன்மையைவிரு 
ம்புதிறஅசன்‌ ரொம்மணர்களை அப்போதும்‌ பூஜித்தல்வேண்டும்‌,பிசா 
ம்மணர்களைக்காக்கவும்‌ துஷ்டர்களையடக்கவுக்கான்‌ அரசன்படைக்‌ 
கப்பட்டி க்கிறான்‌, அஷ்டரிக்ரஹமும்‌ சிஷ்டபரிபாலனமுமாகயஇச 
ண்டினாலும்‌ தர்மம்விருத்‌ திபாகின்றது, தர்மம்‌ வீருத்தியாவதனால்‌ 
இம்மைமறுமையாகிய இரண்டுலோகங்களும்‌ ஜயிக்கப்படுதின்றன. 


௫௭௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஆதலால்‌, தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, எந்தஅரசன்‌ ஒருமனிதன்‌ 
குற்றவாளியாயிருப்பதைக்கண்டு மன்னித்துவிகிரனோ அவன்‌ 
அதனால்‌ இந்தலோகத்தில்‌ அவமானத்தையும்‌ பரலோகத்தில்‌ நரகத்‌ 
தையும்‌ அடைகிறான்‌. எவன்‌ ராஜாவிஸிடத்திலிருக்‌து உயர்ந்தசெல்‌ 
வத்தையடைந்து அவனுக்குத்‌ தீக்குசெய்கிறானோ அந்க அதமனைப்‌ 
பிடித்‌ துக்கொன்று அவன்பொருளை ஏழைகளுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
ம்‌, காரியத்தை நிர்வஹிக்க நியமிக்கப்பட்டவர்கள்‌ ராஜாவுக்குவசப்‌ 
படாமற்போவாராயின்‌, அவர்கள்ஸ்தானத்தில்‌ தர்மசாஸ்‌ இரத்திலும்‌ 
அர்த்தசாஸ்நிரத்திலும்‌ நிபுணர்களான பொய்யுரையாத மனிதர்களை 
ராஜா நியமித்தல்வேண்டும்‌, அவ்வாறு நியமிக்கப்பட்டவரெவரோ 
அவர்கள்‌ ஜனங்களுக்கு ஆதாரமானதேசத்தையாவது ௩கர த்தையா 
வது இராமத்தையாவது பிடிக்கிறார்களா இல்லையாவென்று பரீகஷிப்ப 
தற்காக, மாறுவேஷமுள்ள தன்னைச்சேர்க்த வேலைக்காரர்களையனு 
ப்பவேண்டும்‌. பரீக்ஷைசெய்தபிறகு துஷ்டனை அவனுடையபொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ எடுத்துக்கொண்டு விட்டுவிடவேண்டும்‌, ஒருசாரி 
யத்தையாரம்பித்தபிறகு அதைச்‌ செவ்வையாகரிறைவேற்றாமல்‌ ஒரு 
காலத்தும்‌ இகுக்கத்தகாது. தைத்தமுள்ளும்கூடப்‌ பிசகாகளடுக்‌ 
கப்பட்டால்‌ வெகுகாலம்‌ புண்ணையுண்டாக்கும்‌, தீங்குசெய்யும்‌ பகை 
வர்களைக்‌ கொல்வ துதான்‌ சலாக்கியமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ஆப 
த்துவருங்காலத்திலெல்லாம்‌ ஈல்லடராக்‌ ரமமுள்ளவனும்செவ்வையாக 
யுத்தஞ்செய்யத்தக்கவனுமாகிய எதிரியை ஈன்றாகப்பிளந்து ஓட்டி 
விடவேண்டும்‌, அதைப்பற்றி ஆலோசிக்கத்தகா னு, ஐயா! சத்ரு, 
பலஹீனனாகடிருந்தபோதிலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ அவனை அலக்ஷியஞ்‌ 
செய்யத்தகாது, சிறியரெருப்பும்‌ பெரியஆதாரத்தைப்பற்‌ றி வனம்‌ 
முற்றிலும்‌ எரித்துவிகிறது, பொட்டையலுக இருக்கவேண்டி யகால 
த்தில்‌ பொட்டையகைஇருக்கவேண்டும்‌ ; செவிடனாகஇருக்கவேண்‌ 
டி.யகாலத்தில்‌ செவிடனாகவுமிருக்க வேண்டும்‌, வில்லைப்‌ புல்லைப்‌ 
போல்‌ செய்யவேண்டும்‌, மான்போல்‌ (எச்சரிக்கையாக) படுக்க 
வேண்டும்‌, ஸாமம்முதலிய உபாயங்களினால்‌ வசப்பட்டுப்போன சத்‌ 
அருவைக்‌ கொன்றுவிடவேண்டும்‌, சரணமடைந்தவனென்று . அவ 
னிடத்தில்‌ தயைசெய்யத்தகாது, அப்படிச்செய்தால்‌ தான்‌ பயமற்றி 
ருக்கலாம்‌, கொல்லப்பட்டவனிடம்‌ பயமில்லை, சத்துருவாயிருப்‌ 
பவனையும்‌ முன்‌ அபகாரஞ்செய்தவனையும்‌ * தானத்தினால்‌ கொன்று 











* அவனால்‌ ஈம்பப்பட்ட சமையத்காரன்முதலியவர்களுக்கு லஞ்சம்கொடு 
தீது அவர்களைக்கொண்டு கொல்லவேண்டும்‌, 


ஆ இபர்வம்‌. ௫௭ 


விடவேண்டும்‌, * மூன்றும்‌ ஐந்தம்‌ ஏழுமாக எதிரி பக்ஷச்திலுள்‌ 
ளவரெல்லாரையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, எப்போதும்‌ எதர்ப்பக்கத்‌ 
இன்வேராகிய ராஜாவைமட்டுமாவது முதலில்‌ அறுக்கவேண்டும்‌. 
அதன்பின்‌ அவனுக்குச்‌ சகாயமாயிருப்பவர்களையும்‌ அதற்குப்பிறகு 
அவர்கள்‌ பக்ஷத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களனைவரையும்‌ கொல்லவேண்டும்‌, 
ராஜ்யத்தின்‌ வேர்‌அறுந்தால்‌ அதைப்பற்றி ஜீவிக்கின்றயாவரும்‌ அழி 
ந்தவரே, வோறுந்தமாத்தின்ளைகள்‌ நிற்பதெவ்வாறு? எப்போதும்‌ 
ஓரேனஊக்கத்துடன்‌ தன்ரஹஸ்யத்தை வெளிப்படுத்தாமலும்‌ எதிரி 
யின்‌.ரஹஸ்யத்தை அறிக்‌ துகொண்டுமிருக்கவேண்டும்‌. ராஜாவே! எப்‌ 
போதும்‌ விரே ரஇகளாயிருப்பவர்களிடத்‌இல்‌ நாள்தோறும்‌ பயத்‌ 
தோடேயேடடக்கவேண்டும்‌. அக்கிஹோத்திரத்தினாலும்‌ யாகத்தனா 
லும்‌ காஷாயவஸ்திரத்தினாலும்‌ ஜடைதரிப்பதிஷலைம்‌ தோலுடுப்ப 
இனாலும்‌ ஜனங்களை முதலில்‌ ஈம்பவைத்துத்தான்‌ பிறகுசெந்நாயைப்‌ 
போல அழிக்கவேண்டும்‌, கருதியயயன்களை யடைவதற்கு அக்னி 
ஹோத்திரமுதலிய ஆசாரங்கள்‌ துறட்டிபோன்‌ றவை; (அவைகளால்‌) 
பழங்கள்கிரம்பின களையைவளை த்‌ துக்கொண்டு பழுக்கப்பமுக்கக்‌ கனி 
களை உதிர்க்கவேண்டும்‌. உலகத்தில்‌ புத்திமான்களானபுருஷர்கள்‌ 
விரும்பினபலனைப்பற்றிச்‌ செய்யும்‌உபாயம்‌ இதுதான்‌, தன்‌அனுகூல 
காலம்‌ திரும்பிவருகிறவரையில்‌ ஈத்ருவைத்‌ தோளினாற்சமந்துகொ 
ண்டிருக்கவேண்டும்‌; தன்காலம்‌ அத்புத வக்‌ குடத்தைக்‌ 
கல்லித்போட்டு உடைப்பதுபோல்‌ உடைத்துவிடவேண்டும்‌. மிகஇர 
க்கமானசொல்லைச்சொன்னபோதிலும்‌ பகைவனைவிடலாகா து, அவன்‌ 
விஷயத்தில்‌ தயைசெய்யத்தகாது, தீங்குசெய்தவனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டும்‌, விரோதியை கஈல்வார்த்தையினாலாவது கொடுப்பத 
லாவது கொல்லவேண்டும்‌, விசோதியைச்‌ சாமத்‌ இனாலாவதுதான 
த்தினாலாவது மித்ரபேதத்தினாலாவது யுத்தத்தனாலாவது எல்லா 
உபாயங்களையுஞ்செய்தாவ த ஒழித்‌.துவிடவேண்டும்‌'” என்றார்‌, திருத 
ராஸ்டிரன்‌, “ஸாமதானபேததண்டங்களினால்‌ சத்ருவை எவ்வாறு 
கொல்லக்கூடும்‌ ? அதை எனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லும்‌”' என்று 
கேட்க, கணிகர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 





மூன்று? பிரபுசக்தி, மர்திரசக்தி, உற்சாகசக்தி, ஐம்து: மந்திரி தே 

ட்‌ அகழ்‌, பொக்கசம்‌, ஸேனை. ஏழு: ராஜா, மந்திரி, ஸ்நேகன்‌, பொக்கசம்‌, 
தேசம்‌, அகழ்‌, சேனை.” என்பது பழையவுரை, 

மூன்று: ராஜா, மந்திரி, மித்ரன்‌; ஐம்‌.து: முன்சொன்னமூன்றேடு கோசா 

திபதியும்‌, ஸேனாதிபதியும்‌; ஏழு: முன்சொ .ஃ னஜந்துடன்‌ தேசாஷ்கராம்‌ அர்க்‌ 

கரக்ஷகரும்‌. எழுவரையும்‌ கொல்லமுடியாவிட்டால்‌ ஐவரையாவ த, அதவும்‌ 

முடியாவிடத்து மூவரையாவ து கொல்லவேண்டும்‌, இதனால்‌ தில்லாம்‌ஓழியும்‌, 


இ ௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


“மஹா ராஜாவே ! முன்னே தர்மசாஸ்‌இரக்தின்‌ ஸுூக்ஷ்மன்‌ 
களையறிக்த ஒருகரி காட்டில்வஹித்துச்கொண்டிருக்து செய்தசெய்‌ 
கையைச்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கேளும்‌. சேர்க்கபுத்தியுள்ளதும்‌ ஸ்வ 
காரியத்தைச்சாகிக்துக்கொள்வஇல்‌ மிக்க சாமர்த்தியமூள்ளதுமான 
ஒருகரி தன்சினே௫ிதர்களாகிய புலி, எலி, செக்காய்‌, கீரிப்பிள்ளை, 
இவைகளுடன்கூடட வாஸஞ்செய்்‌ தகொண்டிருக்கரு.  அந்தகரியும்‌ 
அதன்சி னைலகர்களும்‌ .அந்சுக்காட்‌ ஒல்‌ நிகுக்குவலிமையுள்ள ஒரு 
இறமையில்லாமல்‌ 





மான்கூட்டத்தரசைக்கண்டன : அறைப்பிடிக்கச்‌ 
்‌ லாச கட்லட்‌ ம்பி? ்‌ 
அங்கே ஆலோசனைசெய்தன. அப்போது தரி, * புலி2ய! இந்த 


வனத்தில்‌ இகைக்கொல்வகற்குப்‌ பலமுறை நீ ஆரம்பித்‌ இருக்கிறாயல்‌ 








லவா? இஃது இளம்பெயமுன்னனது ; மிகுந்தவேகமுள்ளது ! புத்தி 





1) 





யுள்ளது, ஆதலால்‌, உன்னால்முடிபலில்லை. இதுபடு ருக்கையில்‌ 
கால்களை இந்ச லிதின்றுவிடட்டும்‌. பிற கு, கால்கடி க்கப்பட்ட இதைப்‌ 
புலி பிடத்துக்கொள்ளட்டும்‌, அதன்பிறகு, எல்லோரும்‌ மனமகிழ்ந்து 
தின்போம்‌? என்றுமசால்லிற்று, கரிசொன்னவாறே எல்லாம்‌ ஒரு 
மனக்கோடுசெய்தன, எலியினால்‌ கால்கள்‌ நின்னப்பட்ட அந்தமானை 
அப்போதே புலி கொன்றது, பூமியில்‌ அசைவற்றுக்கிடந்தமானின்‌ 
தேகத்தைக்கண்டவுடன்‌ கரி, நீங்கள்‌ ஸ்கானஞ்செய்துவாருங்கள்‌- 
உங்களுக்கு ஸுகமூண்டு, இதை கான்‌ காச்குக்கொண்டிருக்கி 
ஜேன்‌.” என்துசொன்னதன்‌ மேல்‌, அவையெல்லாம்‌ அங்கிருக்து ஆற்‌ 
அக்குச்சென்றன, அந்தகரி மிகுக்தசிக்தையுடன்‌ அங்கேயேயிரும்‌ 
தீது, பிறகு, மஹாபலசாலியானபுலி முதலில்ஸ்கானஞ்செய்துவிட்டு 
வந்து, சிந்தையினால்மனக்கலக்கருற்தகறியைக்கண்டு, “மிகுந்தபுத்தி 
யுள்ளவனே ! ஏன்வ்யனைப்படுகிழுமய்‌ ? ஈம்முள்‌ நீதா? சிறந்தபுத்தி 
சாலி, இப்போது நாம்‌ மாம்ஸத்தைப்புஜித்து விளையாடுவோம்‌? 
என்றுசொல்லிற்று, கரி, “மஹாவீரனே ! எலிசொன்னசொல்லை 
நான்சொல்லுகி றன்‌ ; மேன்‌, மிருகராஜாவானபுலிமின்பலம்‌ இழி 
வானது, இந்தமான்‌ இப்போறு ௭ ன்னால்கொல்லப்பட்டது, புலி 
என்புஜலத்தை ஆகாரமாகக்கொண்டு இப்போது பூதீர்த்துக்கொ 
ள்ளப்போகிறது” என்னு எலிசொல்லிற்று, இவ்வாறு அதுவீரவா 
தஞ்செய்ததைக்கேட்டபின்‌ கான்‌ இக்‌தடணவைலிரும்பவில்லை” என்று 
சொல்லிற்று, புலி, அதைக்கேட்டு, அஃது இவ்வாறுசொல்லுகிற 
தா? எனக்குச்‌ சரியானகாலத்தில்கெரிவித்தாயே ! கான்‌ என்கைவன்‌ 
மையைக்கொண்டே... காட்டிலிருக்கும்‌ மிருகங்களைக்கொன்று அவற்‌ 
நின்‌ மாம்ஸங்களை புஜிக்கப்போகிறேன்‌ ?' என்றுசொல்லிவிட்டுக்காட்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௭௭ 


இக்குப்போயிற்று, ௮து போனஸமயத்தில்‌ எலியும்வந்‌ தசேர்க்கஅு. 
அதுவந்ததைக்கண்டு நரி, “எலியே ! உனக்குச்சுகமூண்டாகட்டும்‌, 
ஒீரிப்பிள்ளை, “கான்‌ மான்மாம்ஸக்தையுண்ணேன்‌, இதுவிலம்‌; எனக்‌ 
குப்பிடிக்கவில்லை, எலியைப்‌ பக்ஷிக்கப்போடிறேன்‌, அப்படி.ச்செய்வ 
தற்கு, நீ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌' என்று என்னிடம்‌ சொல்‌ 
லித்று” என்றது. நரிபின்சொல்லைக்கேட்டு, எலி பயந்து வளைக்குள்‌ 
போய்விட்டது. ராஜாவே! பிறகு, அந்தச்செந்காயும்‌ ஸ்நானஞ்‌ 
செய்து அங்கேவந்தது, அதுவக்ததைப்பார்த்து அப்போது ஈரி, 
“புலி உன்மீது கோயித்துக்கொண்டிருக்கிறது. உனக்கு ஈன்மை 
உண்டாகாது, அது தன்மனைவியுடன்‌ இவ்விடம்‌ வரப்போகிறது, 
மேலே செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்துகொள்‌? எஏன்அசொல்லிற்று, 
மாம்ஸம்‌ புஜிக்கவந்த அந்தச்செந்காய்‌ அந்‌ த௩ரியினால்‌ இவ்வாறு அறி 
விக்கப்பட்டவுடன்‌ உடம்பைச்சுருக்கிக்கொண்‌ட ஓடிவிட்ட. அ, அப்‌ 
போது கீரிப்பிள்ளையும்‌ வந்தது, மஹாராஜாவே! வனத்தில்‌ ஈரி 
அந்தக்ரிப்பிள்ளையைகோக்கி, *என்புஜபலத்தைக்கொண்டு என்‌ 
னால்வெல்லப்பட்ட. அவர்களெல்லாம்‌ வேறிடங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. 
நீயும்‌ எனக்குக்‌ சைச்சண்டையைர்கொடுத்திறகு வேண்டியவரை 
யில்‌ மாம்ஸ க்தைப்புஜிக்கலாம்‌?என்றுசொல்லித்து.'சிருகராஜாவான 
புலியும்‌ செக்காயும்‌ புக்கிமானான எலியுமாகிய இந்தவீரர்களை நீ ஜயி 
தீததனால்‌ நீ அவர்களினம்‌ மேலானவீரன்‌, உன்னோடுயுத்தஞ்செய்ய 
என்னால்முடியா.து?? என்றுசொல்லி அ.துவும்‌ போய்விட்டது. நல்ல 
ஆலோசனையின்‌ நிச்சயத்‌நினால்‌ கரி மனம௰ழ்ச்சியுடன்‌ தான்‌ தனி 
யாக அந்தமாம்ஸத்தைச்‌ சாப்பிட்டது, இவ்வாறு செய்துகொண் 
டிருக்கும்‌ அசசன்‌ எப்போதும்‌ ஸுகமாக விருக்தியாவான்‌, பய 
முள்ளவர்களைப்‌ பயத்கைக்காட்டிக்‌ கலைக்கவேண்டும்‌, சூரனைக்‌ கும்‌ 
பிவெதனால்‌ மாற்றவேண்டும்‌ பொருளாசையுள்ளவனையும்‌ ஒத்தபல 
முள்ளவனாயிருப்பவனையும்‌ பொருள்கொடுப்பதனாலும்‌, குறைந்தவ 
னைப்‌ பராக்கிரமத்தினாலும்‌ ஒதுக்கவேண்டும்‌, ராஜாவே! இந்தவிஷ 
யம்‌ உமக்குச்‌ சொல்லியாயிற்று, அவ்வாறே மற்றொன்றும்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌; கேளும்‌. புத்‌ சொனாபினும்‌ மித்திரனாயினும்‌ ஸதஹோதானாயி 
னும்‌ தந்‌தையாயினும்‌ ஆசாரியனாயினும்‌ பகைமையிலிருப்பார்களா 
யின்‌ ஈன்மையைவிரும்புகிறவனால்‌, (அவர்கள்‌) கொல்லப்படவேண்‌ 
டியவர்களாயிருக்கிறோர்கள்‌, காப்பாற்றுவதாக ஸத்யஞ்செய்தாவது 
பொருள்கொடுத்தாவது விஷம்‌ அல்லது வஞ்சகத்தினாலாவது கொ 
ன்றுவிடவேண்டும்‌. எவ்வகையிலும்‌ விடக்கூடாது, இருவரும்‌ ஜயிப்‌ 
௪௩ 


௫௭௮ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


பதில்‌ ஸந்தேகமுள்ளவராயின்‌ அவர்களுள்‌ ஜாக்கிரதையுள்ளவன்‌ 
ஜயிப்பான்‌, காரியாகாரியம்‌ தெரியாமல்‌ கர்வத்தோடு துர்மார்க்கத்‌ 
தில்போனவன்‌ குருவாயிருப்பினும்‌ அவனைத்தண்டிப்பது நியாய 
மாகும்‌. கோபமுற்றவனாயிருக்தாலும்‌ கோபிக்காதவன்போல்‌ காண்‌ 
பித்‌ துக்கொண்டு புன்னகையுடன்‌ ஸம்பாஜணைசெய்‌ கொண்டிருக்க 
வேண்டும்‌, இவனுக்குக்கோபமிருப்பதை யாரும்‌ எவவகையினாலும்‌ 
அறியாமலிருக்கவேண்டும்‌, கோபமுள்ளவன்‌ ஒருபொழுதும்‌ எதி 
சியை இகழ்ந்துபேசக்தகாது, பாரதரே ! போகும்போதும்‌ அடிக்‌ 


கும்போதும்‌ இன்சொல்லையேசொல்லவேண்டும்‌. .அடித்தபிறகும்‌ வ்ய 





ஸனப்பகிறவன்போலவும்‌ அழுகிறவன் போலவும்‌ இன்சொல்லையே 
சொல்லவேண்டும்‌. ௭ திரியைக்கூட, ஸாமத்தினாலும்‌ அறம்பொருள்‌ 
களைப்பற்றியஒழுக்கங்களாலும்‌ ஈம்பவைக்ஈவேண்டும்‌, வழிதப்பி 
யிருந்த அந்தசாதிரியைப்‌ பிறகு சமயம்நேர்ந்கபோலு அடித்துவிட 
வும்‌ வேண்டும்‌, பெருங்குற்றம்செய்கவனும்‌ தர்மத்கைக்கைவிடாம 
லிருந்தால்‌ அவனுடைய அந்தப்‌ பெருங்குற்றமும்‌ இருண்டமேகங்‌ 
களினால்‌ குன்று மறைக்கப்பவெருபோல்‌ மறைக்கப்படுகின்‌ ஐது, 
கொல்லத்தகுச்சுவனுடைய விட்டில்‌ இவைக்கவேண்டும்‌. பொருளில்‌ 
லாதவர்களையும்‌ நாஸ்திகர்களையும்‌ கள்ளர்களையும்‌ விஷங்கொடுக்கும்‌ 
வேலையில்‌ நியமிச்கவேண்டும்‌, எ திர்சென்று ஆளனங்கொடுப்பதுமுத 
லிய உபசாசங்களாலும்‌ சிறந்தவெகும$சொடுப்பகனாலும்‌ மிகவும்‌ 
நம்பினவனைக்கூரானபற்களையுடையபாம்புமுதலியவை த”லவணங்கிக்‌ 





கடிப்பதுபோல்‌ கொன்றுவிடவேண்டும்‌. தன்னிடம்‌ சங்கையுற்றவர்‌ 
சங்கையில்லாதவர்முகலிய யாரைப்பற்றியும்‌ தான்‌ சங்கையுற்றவனா 
கவே இருக்‌ தல்வேண்டிம்‌, தான்சங்கைப்படாமல்‌ கம்பினவனாலுண்‌ 
டாகும்பயம்‌ வேரை யும்‌அறுத்துவீடும்‌, தன்னைஈம்பா தவளிடம்‌ தான்‌ 
ஈம்பிக்கைவைக்கலாகாது, ஈம்பினவனிடத்தும்‌ ௮இககம்பிக்கைவைக்‌ 
கத்சகாது, நம்புவகனால்‌உண்டாகும்பயம்‌ வேர்களையும்‌ அறுத்து 
விடும்‌, தன்தேசத்திலும்‌ அன்னியதேசத்திலும்‌ செல்வையாகப்பரீ 
க்ஷிக்கப்பட்ட சாரனை நியரிக்கவேண்டும்‌. * பாஷண்டர்களையும்‌ ரிஷி 
கள்முதலானவர்களையும்‌ அயல்தேசங்கலில்‌ தூதர்களாக நியமிக்கவே 
ண்டும்‌, தோட்டங்களிலும்‌ பெளத்தாலயங்களிலும்‌ தேவாலயங்களி 
லும்‌ பர்ணசாலைசளிலும்‌ வீஇகளிலும்‌ |புண்ணியதர்‌ த்தங்களெல்லா 

* பாதண்டர்னமாஸ்திகர்‌, 

ர்‌ “புஸ்ணிய நாத்தம்‌; ௧, மந்திரி, ௨. புரோஹிதன, ஈட, யுவராஜன்‌, ௪, 
ஸேஞாபதி, ௫, தீவாரபாலகன்‌, ௬, அந்தப்புராதிகாரி, ௭, ிறைச்சாலைய திகாரி, 











அ திபர்வம்‌, ௫௭௯ 


வற்றிலும்‌ காற்சந்திகளிலும்‌ கிணைற்றங்கரைகளிலும்‌ மலைகளிலும்‌ 
காடுகளிலும்‌ ஜனசபைகளெல்லாவற்றிலும்‌ நதிகளிலும்‌ ஈடப்பதை 
விசரிக்கவேண்டும்‌. நயமாகவும்‌ கருத்தில்‌ கத்திபோலவுமிருக்க 
வேண்டும்‌. கொடுமையானசெய்கையைச்செய்ய நிச்சயத்தோடிருச்‌ 
கும்போது புன்சிரிப்புடன்‌ அனுகூலமாகப்பேசுகிறவனாகடுருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. கும்பிவெறு, ஸத்தியஞ்செய்வ.ஐ, இன்சொற்சொலலு 
வு, தலைவணங்குட்பாதவக்கனஞ்செய்வது, வேண்டியவற்றைக்கொ 
டுப்பது, அசைகாட்வெது முகலியவற்றை ஐசுவரியத்தைவிரும்புகிற 
வன்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஈல்ல*புஷ்பங்ளைப்‌ பூத்தும்‌ | பழங்களில்லா 
மலிருக்கவேண்டும்‌. பழங்களிருக்காலும்‌ 1 ஏறக்கூடாமலிருக்கவே 
ண்டும்‌, பழுத்ததாகத்தோன்‌ நிக்கொண்டு பமுக்காமலேயிருக்கவே 
ண்டும்‌, ஒருபோதும்‌ $ ஜரித்துப்‌போகத்தகாது, அறம்பொருள்‌ 
இன்பமென்னும்‌ த்ரிவர்க்கத்‌ தில்‌ கஷடங்களும்‌ பலன்களும்‌ மூன்று 
வகை, அவற்றில்‌ பலன்களை அனுகூலமாகத்தெரிக்‌துகொண்டு கஷ்‌ 
டங்களை விலக்கிவிடவேண்டும்‌, தர்மத்தையஇகமாகச்செய்பவனுக்கு 
அஃ அ அர்த்‌ தகாமங்களைக்கெபெபதனால்‌ அயரமுண்டாகிறது, பொரு 
ளில்‌ ஆசைகொண்டு பொருளை அத்கமாகத்தேபெவனுக்கும்‌ தர்மம்‌ 
காமமிரண்மெகெவெதனால்‌ அன்பமுண்டாறெது, காமத்தில்‌ அதி 
கமாகப்பிரவிர்த்‌ நிப்பவனுக்கும்‌ .அறம்பொருளிரண்டும்‌ கெவெதனால்‌ 
அன்பமுண்டடாகிறது, மனத்தில்கர்வப்படாமல்‌ ஜரக்கிரதையுள்ள 
வதைவும்‌ இன்சொற்சொல்லுறெவனாகவும்‌ கோபமில்லாதவனாக 
வும்‌ பிரயோஜனங்களைக்கவனிப்பவனாகவுமிருக்கு சுத்தமானபுத்தி 
யுடன்‌ பிராம்மணர்களோகெட மந்சொலோசனை செய்யவேண்‌ 
டிம்‌, கை றந்‌ றபோன தன்னை மென்மை அல்லது கடுமையான எக்‌ 
தச்செய்கையிஞலைவது ' தூக்கிவிட்டிக்கொள்ளவேண்டும்‌, சக்திவர்‌ 
தபின்‌ தர்மத்தைச்செய்யவேண்டும்‌. ஒருமனிதன்‌ பிராணஸக்தேகத்‌ 
தையடையாமல்‌ ஐஸ்வரியத்தைக்காண்பதில்லை. பிராணஸக்தேகத்‌ 
தையடைந்தபின்‌ ஜீவித்‌இருக்தால்‌ ஐஸ்வரியத்தைக்காண்பான்‌, எவ 





௮. இரலியத்தை வாங்கிலைப்பவம்‌, &. இரலியத்தைச்‌ செலவழிப்பவ:ன்‌, ௧௦. 
அஜரையை நட. துறெவன்‌, ௧௧. கரா இகாரி, ௧௨, காரியங்களைவிஇப்பவன்‌, 
௧௯௩, தர்மாதிகாரி, ௧௪. ஸபாத்தியஷன்‌, கரு, தண்டபாலன்‌, கள்‌, அர்க்க 
பாலன்‌, ௧௭. ராஷ்டிராம்தபாலகனென்ம்‌ எல்லைக்காவலாளி, ௧௮. அடவி 
பாலகனென்னாம்‌ காட்டஇிகாரி என்று நீதிசாஸ்இரங்க.ரில்‌ கணக்கிடப்பட்ட 
பதினெட்டு தீர்த்தங்களிலும்‌ என்பநு பழையஉரை, 

* புஷ்பம்‌ இன்சொல்‌) 1 பழம்‌ காரியம்‌; [ ஏதக்கூடாமை--ஸமயத்‌ 
இல்பெறக்கூடாமை; $ ஜரித்‌, .துப்போதல்‌-- வசப்பட்டுப்போதல்‌, 


௫௮௦ ஸ்ரீமஹாப்‌்ரரதம்‌. 


னுடையபுத்தி வ்யஸனத்தினால்‌ சோர்வடையுமோ அவனை முன்நட.. 
ந்த ராமர்முதலியோருடைய சறித்திரங்களைச்சொல்லித்‌ தேற்றவே 
ண்டும்‌. ஈம்பிக்கையில்லாதவனைப்‌ பீன்வருகெற ஈன்மைகளைக்சாட்டித்‌ 
தேற்றவேண்டும்‌, எல்லாம்‌ தெரிந்தவனைத்‌ தற்காலத்தில்‌ உதவி 
செய்து தேற்றவேண்டும்‌. எவன்‌ எதிரியோடு ஸ்நேஹமாயிருந்து 
கொண்டு ச்ருதார்க்தனைப்போலத்‌ தூங்குவனோ அவன்‌ அனிமரத்தில்‌ 
தூங்கனவனைப்போல்‌ விழுந்தபின்‌ விழித்துக்கொள்வன்‌, எப்போ 
அம்‌ கோபிக்காமல்‌ தான்செய்த மந்திராலோசனையை மறைப்பதில்‌ 
முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌, சாரன்‌ கவனித்திருக்கும்போதும்‌ தன்‌ 
கருத்தை வெளிக்காட்டாமலிருக்கவேண்டும்‌, தெரிந்தவன்‌ இராத்‌ 
இரியில்‌ ஆலோசனைசெய்யக்கூடாது, யாராவது கவனிக்கும்படியும்‌ 
ஆலோசனை செய்யக்கூடாது, மேல்மாடியிலும்‌ குன்றின்மேலும்‌ 
ஜனங்களில்லாத விசாலமான இடக்திலும்‌ அதைச்சுற்றி ஈம்பிக்கை 
யானவர்கள்‌ காவலாகப்‌ பார்த்துருக்கும்படி. வைத்து ஆலோசனை 
செய்யவேண்டும்‌, அந்த மந்திராலோசனைஸ்்‌ தானத்தில்‌ காணத்தான்‌ 
குருவியையும்‌ ஆண்பெண்கிளிகளையும்‌ சிறுவர்களையும்‌ குடர்களையும்‌ 
பித்தர்களையும்‌ வைக்கத்தகா,௮. உள்ளேயிருக்தவர்களையும்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தித்‌ தர்மி்டர்களும்‌ ராஜநீதிதெரிந்தவர்களும்‌ தர்க்கசாஸ்தி 
சம்தெரிந்தவர்களும்‌ இதிஹாஸங்களில்‌ ஈன்றாகத்தேர்ந்தவர்களுமா 
இய பிராம்மணர்களுடன்‌ ஆலோசிக்க வேண்டும்‌, ஆலோசனையின்‌ 
முடிவில்‌ செய்தஆலோசனை பொசிந்துவெளிப்படாமல்‌ காக்கப்படு 
வதைப்பற்றித்‌ தானே கிச்சயம்செய்யவேண்டும்‌. முன்பு வீரர்களால்‌ 
௮பிப்பிராயம்சொல்லப்பட்ட ஆஃலாசனையையனுசரித்துப்‌ பிறகு 
தர்மார்த்தங்களைப்பற்றித்‌ தான்‌ ஓருவனாகவேயாவ கு: அல்லது சரி 
யானபுத்திசாலியென்று தனக்குத்தெறிந்த ' ஒருபிராமணனோடகூட 
வாவது யோசித்துக்‌ காரியகிச்சயஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌, மூன்றாமவ 
னை மற்றொருமனிதனுடன்புத்திமான்நிச்சயத்தைச்செய்யத்தகாது, 
ஆஅ காதுகளுக்குப்போன மந்திரம்‌ உடைபட்டுப்போமென்று நீதி 
சாஸ்திர ங்களிற்‌ ப௫க்கப்படுகிறது, வெளிப்பட்டமந்திரம்‌ கைக்கு 
வந்த லக்ஷ்மியையும்‌ கெடுத்‌. அவீடும்‌, ஞானமுள்ளவன்‌ தன்‌அபிப்‌ 
பிராயத்தையும்‌ பிறர்‌அபிப்பிராயத்தையும்‌ பலமுறைஆராய்க்‌து குண 
முள்ளசொல்லை எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, போதுமென்று இரு 
ப்தியடையத்தகாது, அயலானுடைய சஹஸ்யங்களை வெளிப்படுத்தா 
மலும்‌ கொடியகாரியத்தைச்‌ செய்யாமலும்‌ மீன்பிடிப்பவனைட்போல்‌ 
ஹிம்ஹிக்காமலும்‌ ஒருவன்‌ பெரியஜசுவரியத்தை அடைவதில்லை, 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௮௧ 


இளைத்ததும்‌ நோய்பிடித்ததும்‌ கனைந்ததும்‌ தண்ணீர்குடிக்காததும்‌ 
ஆகாரமில்லாததும்‌ ஈம்பிக்கையினால்‌ சுறு-ஈறுப்பற்றதுமாகிய எதிரி 
சைனியத்தை அடிக்கவேண்டும்‌, பொருளுள்ளவன்‌ பொருளுள்ளவ 
னிடம்போவ தில்லை, காரியமானவனீடத்தில்‌ சனேகிரா அ, ஆத 
லால்‌, எல்லாக்காரியங்களையும்‌ பூர்த்‌இசெய்பாமல்‌ மிச்சமானவை 
யாகவே செய்யவேண்டும்‌, ஜசைவரியத்தைவி ரும்புதிறவன்‌ கோபத்‌ 
தைவிட்டு மித்திரர்களைச்சேர்ப்படுலும்‌ பரைவரைப்பகைப்பதிலும்‌ 
வெறுப்பில்லாமல்‌ முயற்சிசெய்துகொண்டி ருக்கவேண்டும்‌, முயற்சி 
யினால்‌ உத்ஸாஹத்தை விருத்டுசெய்யவேண்டும்‌. இவன்செய்யப்போ 
இறகாரியங்களை மித்திரர்களும்‌ சத்துருக்களும்‌ அறியாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, ஆரம்பித்துச்‌ செவ்லையாசமுடிர்சவற்றைக்கான்‌ யாரும்‌ 
அறியவேண்டும்‌, பயம்வருவதற்குமூன்‌ பயந்தவனைப்போல்‌ உபாயல்‌ 
களைச்செய்யவேண்டும்‌. பயம்வந்ததைக்கண்டபிறகு பயமில்லாத 
வனைப்போல்‌ யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌, தெய்வத்திஞல்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்டசத்ருவுக்கு எவன்‌ உபகாரம்செய்றொனோ அவன்‌ கோவேறு 
கழுதை கர்ப்பம்தரிப்பதுபோல்‌ தனக்கு ம்ருத்யுவை ஸம்பாதிக்கி 
றான்‌. நேரிடாதகாரியத்தையும்‌ ஸமீபத்தில்‌ தேரிடப்போகிறகாரியத்‌ 
தையும்‌ முன்ன றியவேண்டும்‌. அறிளின்மையினால்‌ ஒருபிரயோஜ 
னத்தையும்‌ தவறவிடாமலிருக்கவேண்டும்‌, ஐசுவரியத்தைவிரும்பு 
இறவன்‌ தேசகாலங்களையும்‌ தெய்வபலத்தையும்‌ தர்மார்த்தகாமங்‌ 
களையும்‌ பகுத்தறிந்து பிரயத்தினம்செய்து உற்ஸாஹக்தை விருத்தி 
செய்‌.துகொள்ளவேண்டும்‌, தேசகாலங்கள்‌ காரியஸித்நிக்கு முக்‌ 
இயமானவையாக அறியக்தக்கவை, இது நிச்சயம்‌, முளைக்கும்‌ சத்‌ 
துருவைக்‌ கவணிக்காமலிருந்தால்‌ பனைபோல்வேரூன்றுகிறான்‌; காட்‌ 
டல்விடப்பட்ட அக்கினியைப்போல்‌ விரைவில்‌ அளாத்தியனாகிறான்‌, 
எந்தமனிதன்‌ சிறுநெருப்பைப்போல்‌ தன்னை த்தானேவிருத்திசெய்து 
கொள்ளுகிறானோ அவன்‌ விருத்தியடை.ந்கபின்‌ பெருக்கூட்டத்தை 
யும்‌ பகதித்துவிகிறான்‌, ஆரம்பத்திலேயே வேண்டியதைக்கொடுப்‌ 
பதாகப்‌ பொருளில்லாத இன்சொல்லைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, ஆசை 
யைக்‌ காலம்‌ நீடிக்கவிடவேண்டும்‌, காரியகாலங்களில்‌ இடையூறு 
களைக்‌ காண்பிக்கவேண்டும்‌, அந்த இடையூற்றுக்குக்‌ காசணம்சொல்ல 
வேண்டும்‌, அந்தக்காரணத்தைச்‌ சரியானநியாயமுள்ள காகத்‌ தெரி 
விக்கவேண்டம்‌, எஃகினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ மயிர்பிடிக்கத்தக்க 
கூர்மையுள்ள துமாகிய கத்தி உறையில்‌ மறைந்திருந்து சமயத்தில்‌ 
பகைவர்களையறுப்பதுபோல்‌ மணிதன்‌ காலஸகாயத்தை வைத்துக்‌ 


௮௨ ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


கொண்டு தன்கருத்‌து வெளிப்படாமல்‌ நுண்ணியவிஷயங்களையும்‌ 
கிரஹித்துக்‌ கூர்மையாகஇருக்து எ இரிகளைத்தொலைத்‌ து அவர்களு 
டைய உயிரையெடுந்துவிடவேண்டிம்‌, கெளரவராஜாவே ! பாண்ட 
வர்களிடத்தும்‌ மற்றவர்களிடத்தும்‌ உமது புத்திரர்களிடக்தும்‌ மியா 
யப்படி நடக்கும்போது நீர்‌ முழுகிப்போகாமலிருக்கும்படி செய்வன 
வற்றை ஈன்றுகச்செய்யும்‌. ராஜாவே! எல்லார்செல்வங்களும்‌ நிரம்பி 
னவன்தான்‌ சிறக்கவனென்பறுகிச்சயம்‌. ஆதலால்‌, பாண்டுபுக்‌ நிராக 
ளி மிருக்து & ம்மைக்காத்‌ அுக்கொள்ளும்‌. ராஜாவே! பாண்டவர்கள்‌ 
உமக்குச்‌ சகோகாபுத்இரர்கள்‌, அவர்கள்‌ (மிருக்தபலமுள்ளவர்கள்‌, 
பின்னிட்டு வரு க்கமுண்டாகாமலிருப்பது எவ்வாறோ அவ்வாறு உபா 
யத்தைச்செய்ய வேண்டும்‌” என்று கணிகர்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்‌ 
டுத்‌ தம்வீடிதிக்குச்சென்றார்‌. கெளரவனாகிய த்ருகராஷ்டிரனும்‌ 
வ்யஸனத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனானை,. 





ஸம்‌ வபர்வம்‌ முற்றிற்று, 





நூற்றைம்பத்‌துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஜஅக்ருஹ பர்வம்‌. 
ட்டு 
(வைசம்பாயனர்‌, அரக்குமாளிகை கோரத்‌ ரியகதையைச்‌ சுருக்க 
மாகச்‌ சொன்னபிறகு ஜனமேஜயர்‌ கேட்டதன்மேல்‌ வரி 
வாகச்‌ சோல்லந்‌ நோடங்கியதும்‌, துரியோதனனுக்‌ 
கும்‌ தறதராஷ்டிரனுக்கும்‌ நடந்தஸம்வாதடம்‌,) 
“புரதற்ேஷ்டரான ஜனமேஜயரே ! துரியோதனனும்‌ கர்ண 
னும்‌ ஸுபலன்புத்தாணான சகுனியும்‌ துச்சாஸனனுமாயெ அந்த 
நால்வரும்‌ கணிகருடைய அபிப்பிராயம்‌ முழுதும்‌ கேட்டபிறகு ஒரு 
கால்‌ ஆலோரனைசெய்தனர்‌. அவர்கள்‌ கெளரவனாயெ த்ருதசாஷ்‌ 
ஓ.ரமஹாராஜாவின்‌ ஸம்மதம்பெற்றுக்கொண்டு குக்தியையும்‌ அவள்‌ 
புத்திரர்களையும்‌ ௮ ரிக்துவிடவேண்டுமென்று நிச்சயஞ்செய்துகொண் 
டனர்‌. இங்கிதக்தையும்‌ கருத்தையுமறிக்து உண்மையைக்‌ கண்டு 
பிடக்கிறவராகிய விதுரர்‌ கெடுநினைவுள்ள அந்கால்வருடைய அந்த 
ஆலோசனையையும்‌ அவர்களின்டடை அல்லது நோக்கத்‌ தினுலேயே 
தெரிக்துகொண்டார்‌. பிறகு, அ 'நியவேண்டயவற்றைப்‌ புத்தியில்‌ 
அநிக்துகொண்டவரும்‌ பாண்டவர்களின்றன்மையில்‌ ஊக்கம்வைத்த 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௮௩. 


வருமாகய குற்றமற்றவிதுரர்‌, குக்கியோடும்‌ அவள்புக்‌ ரெர்களோடம்‌ 
கூட ஒடிப்போவதைப்பற்றி ஆலோசனைசெய்து, உடனே யந்டிரங்க 
க்கும்‌ அரையாததும்‌, 
துக்‌ குக்கியை 
நோக்கி, இக்குத்இருகராஷ்டிரன்‌ இக்கக்குலக்கின்‌ ஒர்‌, 
ஸக்கான அடிவிருக்கியையுமழிப்பதற்கு விபரீதபுக்‌ இ மாடு பிறந்‌ 





ளோகெூடியதும்‌, காற்றுக்கும்‌ அலை 
த டய துமாகிய இடமானகப்பலைக்‌ செய்வி, 








உபயம்‌ 


இருக்கிறான்‌, அழியாப்பயனுள்ள தர்மக்கை இவன்‌ விட்பெிகதெ 
முன்‌, இந்தக்கப்பல்‌ அலேகளுக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ காங்கக்கூடியதாக 
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ஜலமார்க்கத்தில்‌ விடப்பட்டருக்கிற.து, மேன்மைபுள்ளவளே ! இத 





மலேதான்‌ தகு உன்புக்திரர்களும்‌ காலபாசத்கிலிருக்கு விடுவிக்‌ 
கப்படுவீர்கள்‌?” என்றுசொன்னார்‌, பாகஸ்மோஷ்டரே ! புகழ்பெற்ற 
குந்தி அதைக்கேட்டுத்‌ அயரமுற்றவளாகம்‌ தன்புத்திரர்களுடன்‌ 
கூட அக்தக்கப்பலிலைறிக்‌ ஈங்றைமிற்சென்றாள்‌. பி றக, விதுரர்‌ 
சொற்படி பாண்டவர்கள்‌ கப்பலைவிட்டுவிட்டுக்‌ சகெளாவர்கள்கொடு 
தக தனத்கையெடுத்‌ துக்கொண்டு தன்களுர்மு க்ஷேமமானவனத்தற்‌ 
பிரவேரித்தனர்‌. ஏதோ காரணம்பற்றினந்‌ வரும்‌ ஜந்துபுந்டுரர்‌ 
களை யுடை.யவளும்‌ கிரபா ரதையுமான ஓரு வடச்சி கன்புத்இிரர்‌ 
ஈன்‌, அந்த 
இதிக்கமிலேச்சரனை புரோசனனென்னம்பாபிஷ்டனும்‌ வந்த அரக்‌ 





ட்டு ன்‌ அந்த று விக ல கொளுந்பப்‌ 
Ko 
மூமானிரையில்‌ ஊரிக்சப்பட்டான்‌, கெரினைவுள்ள த்ரூுதராஷ்டிர 

புற்ரர்களூம்‌ அவரைச்சேர்க்தவர்களும்‌ மோஈம்போயினர்‌. விதுர 
த்த ய அவ்வகையான ஆலோசனையின்‌  மஹாத்மாக்களாகயெ 
குக்பத்திரர்கள்‌. ஜனங்களுக்குத்தெரியாமலே தாயாருடன்கூட 
அபாயமில்லாமல்‌ விபெட்டனர்‌. பிறகு, வாாணாவதமென்று பெயர்‌ 





பெற்ற அகந்தநகரக்‌ திலுள்ள ஜனங்கள்‌ அரக்குமாளிகை எரிந்த 





றைக்கண்டு அச்சத்துடன்‌ அமுகனர்‌, அவர்கள்‌ இருதராஷ்டிர 
மதறாசாஜாவுக்கு, * கெளரவராஜாவே ! உன்பெருலிருப்பம்‌ நிறை 
வேறியது ; பாண்டவர்களை எரித்துவிட்டாய்‌; பூர்ணமனோ ரதனாக 
இருந்து உன்புக்‌ இரர்களுட ன்‌ ராஜ்பத்தையனுபவிக்கலாம்‌ ? என்று 
சொல்லி ஹஸ்‌ இனாபுரத்திற்கு ஈடந்ததைநடந்தபடி தெரிவிப்பதற்கு 
மனிதர்களையனப்பினர்‌. க்ருதராஷ்டிரன்‌ தன்புத்ிசனான துரியோ 
தனனுடன்கூட அதைக்கேட்டு வ்யசனப்பட்டுக்கொண்டு பக்துக்க 
ரூடன்கூடப்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரேதகாரியங்களைச்செய்தான்‌, 
வி ரரும்குரும்ரேஷ்ட ரானமீஷ்மரும்‌.ஐவ்வாறேசெய்தனர்‌''என்‌ அ 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல, அவரைப்பார்த்து, ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்ம 


டு௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ணோத்தமரே ! இந்த நிக்ககொடியசெய்கை அந்தத்‌ இருதராஷ்டிச 
புத்ரர்களுக்குக்‌ கொடியவரான கணிகரால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட. 
அரக்குமாளிகைகொளுத்நினதையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ விபெட்டதை 
யும்பற்றியே மறுபடியும்‌ விரிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. அவற்றை 
நடந்தவாறுசொல்லும்‌. எனக்கு மிக்கவிருப்பம்‌இருக்கிற.அ”? என்று 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“ராஜாவே ! வீரரே ! அரக்குமாளிகை எரிக்துபோனதையும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ விபெட்டதையும்பற்றி நான்‌ விரிவாகச்சொல்லுகி 
றேன்‌ ; கேளும்‌, கணிகர்போனபிறகு, ராஜாவாகிய துரியோதனன்‌ 
திருதராஷ்டிரனைப்பார்த்கு,  பாண்டவர்களால்‌ நமக்குப்‌ பயமுண்‌ 
டாகும்‌. அவர்களைத்‌ கக்கஉபாயத்‌ இனால்‌ கீர்‌ வாணாவதககாம்செல்‌ 
லும்படி அனுப்பிவிடும்‌?” என்‌ அசொன்னான்‌. த்ருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ 
மகன்‌ சொன்னசொல்லைக்கேட்செ சற்றுகேரம்‌ஆராய்க்து உடனே 
அரியோ தனனைப்பார்த்‌ அப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினான்‌ : 
“பாண்டு எப்போதும்‌ கர்மர்கவமாகவனாகவும்‌ தன்சற்றத்தார்‌எல்லார்‌ 
விஷயத்துலும்‌ நியாயப்பிரகாரமே௩டப்பவனாகவும்‌ என்விஷயத் நில்‌ 
விசேஷமாகச்‌ தர்மத்தை.அ.சைரிக்தவகைவுமிருந்தான்‌, போஜனம்‌ 
முதலியவற்றில்‌ ஒன்றையும்‌ கனக்குவேண்டியதாக அவன்‌அறிந்த 
தில்லை, அவன்‌ தர்மக்இன்‌ நியமந்தைவகித்து எப்போதும்‌ ராஜ்ய 
விஷயத்தை னக்குத்தெரிவிப்பான்‌. அவனுடையபுத்திரனும்‌ பாண்டு 
எவ்வாறோ அவ்வாறே தர்மத்தையே பெரி தாகக்கொண்ட.வன்‌; குண 
ங்கள்சிரம்பினவன்‌ ; உலகத்தில்‌ க்யாதிபெற்றவன்‌ ; பூருவம்சத்தா 
சாலும்‌ கன்றாக அங்கேரிக்கப்பட்டிருக்கறான்‌, அவனுக்குப்‌ பிதிர்‌ 
பிகாமஹர்பரம்பசையாகவந்த இந்தராஜ்யத்தைவிட்டுப்‌ பலவந்தமாக 
விலக்குவதற்கு ஈம்மால்‌ எவ்வாறுமுடியும்‌? அவனுக்கு ஸகாயர்களும்‌ 
விசேஷமாகதிருக்கின்‌ றனர்‌, ஏனெனில்‌, மந்துரிகள்‌ பாண்டுவினால்‌ 
ஆதரிக்கப்பெற்றவர்கள்‌ ; சேனையும்‌ எந்தக்காலத்‌ இலும்‌ போஷிக்கப்‌ 
பட்டது, அவர்களின்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்கூட விசேஷ 
மாகப்‌ போஷிக்கப்பட்டவர்கள்‌, குழந்தாய்‌ ! பாண்டுவினால்‌ முன்னே 
ஆதரிக்கப்பட்ட அந்தககர.ந்துஜனங்கள்‌ யுஇஷ்டிரனுக்காக கம்மை 
யும்‌ ஈம்மைச்சேர்க்தவர்களையும்‌ ஏன்‌ கொல்லார்கள்‌!?” என்றான்‌, 

அதற்குத்‌ துரியோதனன்‌, “தந்தையே ! நீங்கள்சொன்னது 
சரி, நம்மிடத்தில்‌ ஏற்பட்ட குறைவைக்கண்தொன்‌ மந்திரிகளெல்‌ 
லாரையும்‌ இரவியங்களினாலும்‌ வெகுமதிகளினாலும்‌ நான்‌ இறப்பித்‌ 
இருக்கிறன்‌. அவர்கள்‌ ஈமக்கு முக்கியமானஸகாயர்களாயிருப்ப 


ஆ திபர்வம்‌ ௫௮ 


ரென்பது நிச்சயம்‌, ராஜாவே! எல்லாப்பொருள்களும்‌ மந்திரிக 
ளும்‌ இப்போது என்ஸ்வாதீனத்திலிருக்கின்‌ றனர்‌, ஆதலால்‌, நீர்‌ 
பாண்டவர்களை நயமானஉபாயத்தினால்‌ உடனே வாரணாவதநகரத்‌ 
துக்குப்‌ பிரயாணப்படுத்தவேண்டும்‌. பாரதராஜாவே ! இராச்சியம்‌ 
எப்போது என்னிடத்தில்‌ நிலைத்திருக்குமோ அப்போது குந்தியும்‌ 
தன்புத்திரர்களுடன்‌ மறுபடிவரலாம்‌” என்றுசொன்னான்‌. த்ருதரா 
ஷ்டிரன்‌, “துரியோதனா! இந்தஆலோசனை என்னுள்ளத்திலும்‌ விடா 
மலிருந்துகொண்டிருக்கிறது, ஆலை இந்தஎண்ணம்கெடுதலாதலின்‌ 
கான்‌ வெளிப்படுத்தாமலிருக்கிறேன்‌. குந்தீபுத்ரர்களை ஊரைவிட்டுப்‌ 
புறப்படுத்துவதைப்‌ பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, விதுரன்‌, கிருபர்‌ முதலிய 
யாரும்‌ ஒருபோதும்‌ ஸம்மதிக்கமாட்டார்கள்‌, புத்ரனே ! குருவம்சத்‌ 
தைச்சேர்ந்தவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களும்‌ காமும்‌ ஸமந்தானே. தர்ம 
முள்ளவர்களும்‌ நல்ல மனமுள்ளவர்களுமாகிய இவர்கள்‌ வித்தியா 
ஸம்‌ நினைக்கமாட்டார்கள்‌. குழந்தாய்‌! அப்படிச்செய்கிறகம்மை இந்த 
மஹாத்மாக்களான கெளாவர்களும்‌ மற்றஉலகத்தாரும்‌ எவ்வாறு 
கொல்லாமல்விவொர்கள்‌ 1? என்றுகேட்க, துரியோதனன்‌, * பீஷ்மர்‌ 
எப்போ தும்‌ எந்தப்பக்கமும்சா.ராமல்‌ ஈடுகிலையில்கிற்பவர்‌. துரோண 
புத்தர்‌. என்பக்ஷத்திலிருப்பவர்‌, புத்திரரிருக்கும்பக்ஷத்தில்‌ 
அரோணரிருப்பாரென்பதில்‌ ஸந்கேஹமில்லை, சரத்வானுடைய புத்‌ 
இரராகயெகிருபரும்‌, துரோணரும்‌ அரோணபுத்திரரும்சேர்க்திருக்கு 
மிடத்திலேதான்‌ சேருவார்‌. அவர்‌ தமோணமையும்‌ தம்மருகரை 
யும்‌ ஒருபோதும்‌ விட்டிரார்‌. விதுரர்‌ திரவியசம்பந்தத்தினால்‌ ஈமக்‌ 
குக்கட்டுப்பட்டவர்‌; இரகசியமாக ௭ இரிகளுக்குவசப்பட்டிருக்கிறார்‌, 
அவர்‌ ஒருவர்மட்டும்‌ பாண்டவர்களுக்காக ஈம்மையெதிர்த்துப்‌ பீடி 
க்கவல்லவால்லர்‌. நீர்‌ /நிகுந்ததுணிவுடன்‌ பாண்டவர்களை த்‌ தாயா 
ருடன்‌ புறப்படுத்தலாம்‌, அவர்கள்‌ இப்போதே வாரணாவதம்போவ 
தற்கு என்னஉபாயமோ அதைச்செய்யும்‌, உறக்கமில்லாமற்செய்வ 
தும்‌ நெஞ்சில்‌ ஆணிஅடிக்கப்பட்டதுபோல்‌ பொறுக்கக்கூடாதது 
மாக விருத்தியடைக்திருக்கும்‌ சோகமென்னும்‌ அக்னியை இந்தச்‌ 
செய்கையினால்‌ அவித்‌.அவிம்‌ ”' என்றுசொன்னான்‌, 


எ 


இ௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
நூற்ழைம்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
சகம்‌ 
(துரியோதனன்‌ ராஜ்யம்‌ நின்‌அங்கத்தினரைத்‌ தன்வசப்படுத்திகீ 
கோண்டபிறத லராணாவதத்‌ நிற்தப்போதம்பர பாண்டவர்‌ 
களுக்குத்‌ திநதாரஷ்டிமன்‌ அறுமதி கொடுத்தது.) 

பி ற்கு, ராஜாவாகிய அரியோ தனன்‌ தன்ஸஹோ தரனாகிய யுயுத்‌ 
ஸுவென்னும்‌ ச்ருகராஷ்டி.ரபுத்திரன்‌ ஒருவன்தவிர மற்றத்தம்பிக 
ரூடன்கூட மக்இரிகளெல்லாரையும்‌, இரவியத்கையும்கெளரவத்தை 
யம்சொடுப்பதனால்‌ காலக்கிரமத்தில்‌ வசப்படுக்திக்கொண்‌ டான்‌. நிபு 
ணர்களாகியசிலமந்‌இரிகள்‌ த்ருகராஷ்‌டானால்‌ ஏவப்பட்டு வாணாவத 
நகரம்‌ அழகாயிருப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லலாயினர்‌; ' எல்லா ரத்னங்‌ 
களும்நிரம்பின. அம்‌ புண்ணியக்ஷேக்ரமும்‌ மனச்‌ இிற்னிய அமாகிய 
வாரணாவகுகர த்தில்‌ சிவபெருமானுக்கு।ரிகப்பெரியஓர்‌உக்ஸவம்‌ இப்‌ 
பூமிக்குள்‌ மிக்க அழகாக நடக்கப்போகிறது ?? என்று த்ருதராஷ்டி 
ரன்சொல்லின்மேல்‌ பிரஸ்தாவங்கள்செய்கனர்‌, ராஜாவே! அழகான 
வாரணாவத௩க ரத்தைப்பற்றி அல்வாருகச்சொன்னபோ.து பாண்டவர்‌ 
களுக்‌ அங்கேபோவதில்‌ எண்ணமுண்டாயிற்று, அவர்களுக்கு 
விருப்பமுண்டாயிருக்கிறதென்‌.அ தெரிந்தபோதே அம்பிசாபுத்தா 
ன த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ பாண்டவர்களிடம்வந்து, 4 நீங்கள்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ சாஸ்திரங்களைப்‌ பூர்ணமாகக்கற்றுணர்ந்தும்‌, துரோ 
ணரிடமிருந்தும்‌ சரத்வானுடையபுத்ர ராகிய கிருபரிடமிருக்தும்‌ அஸ்‌ 
த்ரவித்தையை அப்பியஹித்தும்‌, எல்லாவித்தைகளிலும்‌ நிபுணர்களா 
ய்க்‌ இருதார்த்தர்களானீர்கள்‌, குழக்தைகாள்‌ ! இவ்வாறுநடந்தபின்‌ 
எப்போதும்‌ ராஜ்யாக்ஷணத்தையும்‌ வியவஹாரம்பார்ப்பதையும்‌ ஜன 
ங்களுக்கு ஈன்மைசெய்வதையும்பற்றி நானே பூர்ணமாகக்‌ கவனித்‌ 
அக்கொள்ளூகிறேன்‌, இக்கஜனங்கள்‌ உலகக்நில்‌ வாரணாவதககரம்‌ 
மிக்க அழியதென்று எனக்குப்‌ பிர திதினமும்‌ பலமுறைசொல்லுஇ 
ரரர்கள்‌, குழந்தைகளே! இப்படிக்‌ இருதார்த்தர்களான நீங்கள்‌ வாரணா 
வதத்இல்டக்கும்‌ உத்ஸவத்சைப்‌ (பார்க்க) விரும்புவீர்களாயின்‌ 
சேனைகளோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ (சென்று) தேவர்களைப்போல்‌ 
அங்கே விளையாடிக்கொண்டிருங்கள்‌. தேவர்களைப்போல்‌ அழகான 
ரூபமுள்ளநீங்கள்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பாடகர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ ரத்னங்‌ 


களை யதேஷ்டமாகக்கொடுங்கள்‌, இவ்வாறு கொஞ்சகாலம்‌ வினோத 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௮௭ 


மாகஇருக்து மிகுந்தஸக்தோஷத்தையனுபவித்து மறுபடியும்‌ ஸுக 
மாக இந்த அஸ்தினாபுரத்திக்முவரலாம்‌, ராஜ்யாக்ஷணத்தைக்‌ கவ 
னித்து அங்கேயே வாஸஞ்செய்யுங்கள்‌, வீரர்களே! உங்களுக்கு 
அங்கே வேறுபாடு ஒன்றுமிராது?! என்றுசொன்னான்‌, யுதிஷ்டிார்‌ 
தீருதராஷ்டி னுடைய அந்தக்சருத்தையும்‌ தமக்கு ஸஹாயம்‌ யாருமி 
ல்லாமலிருப்பதையும்‌ தெரிந்துகொண்டு “அப்படுியேஆகட்ம்‌' என்று 
அவனுக்கு மறுமொழிசொன்னார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ சந்தனுபுத்‌ 
இரரான பீஷ்மரையும்‌ சிறந்த புத்திமானான விதுரரையும்‌ துரோண 
சையும்‌ பாஹ்லீகனையும்‌ கெள.ரவனான ஸோமதத்தனையும்‌ கிருபரை 
யும்‌ ஆசாரியபுத்திரரான அசுவத்தாமாவையும்‌ பூரிஸ்‌7வஸையும்‌ கெள 
ரவிக்கத்தக்கவர்களான மற்றமந்திரிகளையும்‌ தபோதனர்களான பிரா 
மணர்‌ளையும்‌ புரோகிதர்களையும்‌ நகரத்‌ துஜனங்களையும்‌ புகழ்பெற்ற 
காந்தாரியையும்‌ தாய்மா ரனைவரையும்‌ வீதுமருடைய ஸ்திரீகளையும்‌ 
மரியாதைசெய்து துக்கத்துடன்‌ மெல்லமெல்லப்‌ பின்வரும்சொல்‌ 
லைச்‌ சொல்லலானார்‌: 

1 திருதாசாஷ்டிரர்கட்டளையினால்‌ நாங்கள்‌ இனத்தாருடன்கூட 
அழயெதும்‌ ஜனங்கள்கிரம்பின துமாகிய அந்தவா ரணாவ த௩கரத்துக்கு 
ப்போடிறோம்‌, நீங்களெல்லோரும்‌ உள்ளமகிழ்ந்து எங்களுக்கு நல்ல 
சொற்களைச்சொல்லுங்கள்‌. உங்கள்‌ ஆசீர்வாதங்களினால்‌ காப்பாற்‌ 
றப்பட்டஎங்களைத்‌ துன்பம்பீடிக்காது'? என்றார்‌. பாண்டுபுத்தரரான 
யுதிஷ்டிர ரால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டஅக்தக்கெள சவர்களனைவரும்‌ 
மலர்ந்தமுகமுள்ளவர்களாஇ, '! பாண்டுபுத்திரர்களே ! நீங்கள்‌ வழி 
மிற்போகும்போதும்‌ மற்ற எல்லாக்காலங்களிலும்‌ எல்லாத்‌ தெய்வங்‌ 
களாலும்‌ க்ஷேமமாமிருக்கக்கடவீர்கள்‌, எவ்வகையிலும்‌ ஒருதீங்கும்‌ 
வராமலிருக்கக்கடவது” என்று பாண்டவர்களை ஆசீர்வ இத்தனர்‌. ராஜ்‌ 
யம்‌ இரும்பவும்கிடைக்கும்படி. ஆசீர்வாதம்செய்யப்பட்ட பாண்டவர்‌ 
கள்‌ உடனே எல்லாக்காரியங்களையும்‌ முடித்துக்கொண்டு வாரணாவ 
தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டனர்‌, 


நூற்றைம்பத்தாருவது அத்தியாயம்‌. 
ஓதுக்ருஹப ரவ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
r= 
(துரியோதனன்‌ கட்ட/ளபனோல்‌ புரோசனன்‌ வாரணுவதத்தில்‌ 
அரக்குமாளிகைகட்டியது,) 
பாரதரே ! த்ருதராஷ்டிரனால்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஆஜ்ஞாயிக்கப்‌ 
பட்டபோது, அராத்மாவான துரியோதனன்‌ மிகுக்தஆனந்தமடைகம்‌ 


௫௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தான்‌, பிறகு, சகுனியும்‌ கர்ணனும்‌ துரியோதனனும்‌ குக்தியையும்‌ 
அவள்‌ புத்‌இரர்களையும்‌ எரித்துவிட அலோசனைசெய்தனர்‌. பரத 
ங்ரேஷ்டரே! அந்தத்‌ தராத்மாவாகிய த்ருதராஷ்டிர புத்திரன்‌ 
அவர்களுடன்‌ ஆலோசனை செய்து புரோசனனென்னும்‌ மந்திரியை 
ஏகாந்தமாக அழைத்து அவன்‌ வலக்கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌: 

* அன்பனா।ன புரோசனா ! தனம்கிரம்பின இந்தப்பூமி என்னு 
டையதாக ஆகும்படி நீ கவனிக்கவேண்டும்‌. நான்‌ உன்னுடன்கலந்து 
மந்திராலோசனை செய்வதுபோலச்செய்யத்தக்க அ திகநம்பிக்கையுள்‌ 
ளசினேடிதன்‌ உன்னைவிட எனக்கு வேரெருவனுமில்லை, ஈண்பனே! 
என்‌ இரகசியத்தையும்‌ காப்பாற்று; என்‌எ திரிகளையும்‌ நல்ல உடாயத்‌ 
தினால்களைந்‌ தவிடு; கான்சொல்வதைச்‌ சரியாகச்செய்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
த்ருதராஷ்டி.ரராஜாவினால்‌ வாரணாவதத்திற்கு அனுப்பப்பட்டிருக்‌ 
கின்றனர்‌; த்ருதராஷ்டிரருடைய கட்டளைப்படி. உத்ஸவத்தில்‌ மகிழ்‌ 
ந்துகொண்டிருப்பர்‌, கோவேறுகழுதைகள்கட்டி விரைவாகச்செல்‌ 
லத்தக்க தேரிலேறி இப்போதே நீ வாரணாவதம்சேரும்படி, முயற்சி 
செய்யக்கடவாய்‌, நீபோய்‌ வாரணாவத ஈரத்‌ தின்ஸமீபத்தைப்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு அங்கே ஒன்றுக்கொன்று ௭ இராக நாலுசபாமண்ட.பங்க 
ளமைந்த சதுஸ்றமாலமென்னும்பெருவிலைபெற்றகிருகத்தைச்சிறந்த 
பிராகாரத்தினால்‌ சூழப்பட்ட, தாகச்‌ செய்விக்கக்கடவாய்‌, சணல்‌ குங்‌ 
இலியமுதலான தீப்பிடிக்கத்‌தக்கச௪. க்குக்கள்‌ இவ்வுலகத்‌ இல்‌ என்ன 
என்னஉண்டோ அவற்றையெல்லாம்‌ அதில்‌ சேர்ப்பிக்கக்கடவாய்‌. 
விழல்‌, மெழுகு, நெய்‌, எண்ணெய்‌, கொழுப்பு, மிகுதியான அரக்கு 
இவைகளோடு மண்ணைக்கலந்து சுவர்களில்பூசும்படி. செய்வி, சணல்‌, 
எண்ணெய்‌, நெய்‌, அரக்கு, மரங்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ அந்தக்கட்டி, 
டத்தில்‌ எல்லாப்புறங்களிலும்‌ சேர்ப்பிக்கக்கடவாய்‌, அரக்கு சணல்‌ 
தேன்மெழுகு மண்‌ இவைகளால்‌ பூசப்பட்ட (உத்தரம்முதலிய)பெரு 
மரச்சாமான்களைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ மற்றமனி தர்களும்பரிசோதித்து 
ப்பார்த்தபோதிலும்‌ அஃது அக்னிக்காகச்செய்த காரியமென்று 
கண்டுபிடிக்காமலிருக்கும்படி. அந்தக்கட்டிடத்தில்‌ சீக்கிரம்சேர்ப்பிக்‌ 
கக்கடவாய்‌, இவ்வாறு கட்டப்பட்ட அந்தவீட்டில்‌ அந்தப்பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ குந்தியையும்‌ அவர்களுக்குவேண்டியவர்களையும்‌ மிகுந்தமரி 
யாதைசெய்து வசிக்கும்படி செய்வாயாக, என்தகப்பனாருக்குச்‌ சந்‌ 
தோலமுண்டாகும்படியாகப்‌ பாண்டவர்களுக்கு மேலான ஆனைங்க 
ளையும்‌ வாகனங்களையும்‌ சயனங்களையும்‌ ஏற்படுத்தவேண்டும்‌. வார 


ஆதிபர்வம்‌, மி௮௯ 


ணாவத௩கரத்திலுள்ளவர்கள்‌ அதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளாமலிருக்கும்‌ 
படியும்‌ அந்தவாரணாவத௩கரத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ சங்ரையின்றிவிளை 
யாடிக்கொண்டிருக்கும்‌ டியும்‌, கு றிக்‌ தகாலம்வருகி றவரையில்‌ எல்‌ 
லாம்செய்யவேண்டும்‌, அவர்கள்‌ மிகவும்‌ சக்கையற்று எற்கும்‌ பய 
மின்றிப்‌ பதெதிருப்பதையறிக்து அப்போதே நீ அந்ச வீட்டின்வாயி 
லில்‌ தீயைவைத்‌துவிடவேண்டும்‌. இவவாஅன அவர்கள்‌ சகிக்கப்பட்ட 
போது பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ வீட்டிலேயே எரிக்கப்பட்டனசென்று 
நினைத்துப்‌ பாண்டவர்களுக்காக ஜனங்கள்‌ நம்மை ஒருபோதும்‌ நிந்‌ 
திக்கமாட்டார்கள்‌?? என்றான்‌, அந்தப்‌ புரோசனன்‌ அவ்வாறே அகட்‌ 
டும்‌.என்று துரியோதனனுக்கு உறுஇயாசச்‌ சொல்லிக்‌ கோவேறுகமு 
தைகள்கட்டிய விரைவாகச்செல்லத்தக்க தேரின்மேலேறிப்‌ புறப்பட்‌ 
டான்‌, ராஜாவே! துரியோதனனுடைய ஆபிப்பி சாயச்இலநின்ற அக்‌ 
தப்புரோசனன்‌ துரிதமாகச்சென்று சாஜபுத்‌தரனானதுரியோகனன்‌ 
சொன்னபடி. எல்லாவற்றையும்செய்தான்‌. அந்தப்பாண்‌ டவர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடியவீட்டைக்‌ கட்டுவித்தான்‌. 





நூற்றைம்‌ த்தேழாவது அத்தியாயம. 


அக்‌ ருஹப்‌ ர்வம்‌. (தொடர்ம்சி.) 
FTO 
(யுதிஷ்டிரர்‌ வாரணுவதத்திந்குப்போகும்போது கூடவந்தநகரத்து 
ஜனங்களைத்‌ திரப்பியதுப்பியதும்‌, விதுரர்‌ யுதிஷ்டி ரருக்கு 
மிலேச்சபாஷையிற்சொன்ன உபதேசம்‌.) 

பாண்டவர்கள்‌ காற்றைப்போல்‌ வேகமான சிறந்தகுதிமைகள்‌ 
பூட்டின தேர்களிலேறும்போது பிஷ்மர்‌, சாஜாவாகிய த்ருதராஷ்‌ 
ரன்‌, மஹாத்மாவாகிய துரோணர்‌, கிருபர்‌, விதுரர்‌ இவர்களின்‌ 
பாதங்களையும்‌இன்னும்‌ அனேகம்பெரியோர்களுடைய பாதங்களையும்‌ 
துக்கத்துடன்‌ வந்தனஞசெய்தனர்‌. வீ. தம்தவமுதவர்களாகிய பாண்‌ 
டவர்கள்‌ இவ்வாறு பெரியோர்களான கெள_வர்களனைவசையும்‌ 
நமஸ்காரஞ்செய்தும்‌, தங்களுக்குச்‌ சரிவயதாயிருப்பவர்களைத்‌ தழு 
விக்கொண்டும்‌, சிறுவர்களால்‌ வந்தனஞசெய்யப்பட்ம்‌, தாய்மாரனை 
வரையும்‌ பிர தகஷிணஞ்செய்து அவர்களிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்‌ 
டும்‌, ஜனங்களெல்லாருக்கும்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ வாரணாவதத்திற்‌ 
குப்‌ புறப்பட்டனர்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள விதபரும்‌ மற்றக்குருவம்சத்‌ 
துத்தலைவரும்‌ ௩௧ த்துஜனங்களும்‌ வயஸனத்தினாலயீடிக்கப்பட்பெ 


௫௯௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


புகுஷகிம்மங்களான பாண்டவர்களைப்‌ பின்சென்‌ றனர்‌. அப்போது 
அவர்களில்‌ சிலபிராமணர்கள்‌, பாண்டவர்கள்‌ மிகவும்வ்யஸனப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு தாங்களும்‌ மிகத்துயாமுற்றவர்களாகப்‌ பயத்தை 
விட்டு, 'கெளவவம்சத்துராஜாவாகிய த்ருதராஷ்டிரமஹாராஜா வித்‌ 
இயாஸமாகப்‌ பார்க்கிறான்‌. அவன்‌ எல்லாவகையிலும்‌ மிகமட்தபுத்தி 
யுள்ளவன்‌. அவண்‌ தர்மத்தைப்பார்க்கிறதில்லை, பரிசுத்தமானமன 
முள்ள பாண்டுபுத்திரரான யுதுஷ்டிரரும்‌ பலவான்களிற்சிறந்தயீம 
னும்‌ தனஞ்சயனுமாகிய இந்தக்குந்துபுத்திரர்கள்‌ யாருக்கும்‌ தீங்‌ 
கைக்கருதார்‌. மஜநாத்துமாக்களும்‌ மாத்ரிபுத்துரர்களுமாகிய ஈகுல 
ஸஹதேவர்கள்‌ திங்குசெய்வதேது! அவர்கள்‌ தந்தையின்‌ ராஜ்‌ 
யத்தையடைந்‌்இருப்பதை க்ருதராஷ்டிரன்‌ பொறுக்கவில்லை, மிக்க 
பாபமான இந்தச்செய்கையைப்‌ பீஷ்மர்‌ எவ்வாறு ஒப்புக்கொள்ளுகி 
மூர்‌னுவர்களை நிஷ்காரணமாக ஈகா த்தைவிட்டு வெளிப்படுத்துவதை 
அவர்‌ அங்கீகரிக்கிறாசே,சக்தனுவின்புத்திரனாகிய விசித்து வீரியனும்‌ 
பாஜரிஷியானபாண்டுவுமாகிய கெளரவற்சேஷடர்கள்‌ முன்னே ஈமச்‌ 
குப்‌ பிதாவைப்போலிருந்தனர்‌, புருஷஹஷிம்மமாகிய அந்தப்பாண்டு 
தேவத்தன்மையையடைந்த பிறகு பாலர்களான இந்த ராஜபுத்திரர்க 
னின்மேல்‌ த்ருதசாஷ்டிரன்‌ பொறுமைகொண்டிருக்கிறான்‌, இதனை 
விரும்பாத காம்‌அனைவரும்‌ வீடுகளைவிட்டு இந்தச்சிறந்தநகரத்திலிரு 
ந்துயுஇஷ்டிரர்போகுமிடத்திற்குப்‌ போவோம்‌என்‌அசொன்னார்கள்‌, 
அவ்வாறு பேசித்‌ துக்கமுற்றிருந்த அந்தககரஜனங்களைப்பார்த்துத்‌ 
தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ தாமும்‌ துக்கத்தினால்மீடிக்கப்பட்டவ 
சாய்‌ மனத்துற்சிந்தையுற்றுச்‌ சொல்லலானார்‌ : “ பிதாவும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவரும்‌ பெரியவரும்‌ சிறந்தவருமாகிய ராஜா என்னசொல்லுகி 
ரூபோ அதை நாங்கள்‌ சங்கிக்காமற்செய்யவேண்டுமென்பது எங்க 
ளுடையவிர தம்‌, நீங்கள்‌ எங்களுக்கு வேண்டியவர்கள்‌, நீங்கள்‌ செல்‌ 
லங்கள்‌, பிரத௯திணஞ்செய்து எங்களுக்கு ஆசீர்வாதங்களினால்‌ 
அனுக்ரஹஞ்செய்து தம்தம்வீகெளுக்குப்போகத்‌ திரும்புங்கள்‌, உங்‌ 
களால்‌ எங்களுக்கு ஆகவேண்டியகாரியம்‌ நேரிடும்போது எங்கள்‌ 
வீருப்பங்களையும்‌ ஈன்மைகளையும்‌ செய்யக்கடவீர்‌'? என்றார்‌, இவ்‌ 
வாறுசொல்லப்பட்ட பட்டணத்துஜனங்கள்‌ அப்போதே பிரதக-்ஷி 
ணஞ்செய்து ஆசீர்வாதங்களினால்‌ அவர்களுக்கு அனுகாஹஞ்செய்து 
நகரத்துக்கே திரும்பிச்சென்றனர்‌, பட்டணத்துஜனங்கள்‌ திரும்பிப்‌ 
போனபின்‌, எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ சறந்தபுத்தியுள்ள 
வரும்‌ பேசத்தெரிந்தவருமாகிய விலுர6)பேச்சைய றிந்தவரும்‌ சிறந்த 


ஆதிபர்வம்‌, ௯௬௧ 


புத்தியுள்ளவரும்‌ பாண்டவஞ்ரேஷ்டருமான யுஇஷ்டிரரைப்‌ பார்‌ 
த்துப்‌ பின்வரும்‌ சொல்லைச்சொல்லலானார்‌: 

“ ரரஜரீநிசாஸ்நிரத்தையேதொடர்ந்துகொண்டிருக்கும்‌ எதிரி 
யின்புத்தியை எவன நிறோனோ அவன்‌ (அதனை) அறிந்தபின்‌ இங்கே 
ஆபத்தைத்தாண்டத்தக்க உபாயத்தைச்செய்யவேண்டும்‌, லோஹத்‌ 
இனால்‌ செய்யப்படாமலே தேகத்தைச்சே ிக்கச்தக்க கூர்மையான 
ஆயுதத்தை எவன்‌ அறிந்து அதைத்ககெகும்‌ உபாயத்தையும்‌ அறிந்‌ 
இருக்கிறானே அவனைப்‌ பகைவர்‌ கொல்லார்‌, காடுகளையழிப்ப தும்‌ 
குளிரைப்டோக்குவதுமாயெ (நெருப்பாகிய) ஒன்று, பெருங்காட்டில்‌ 
வளைக்குள்‌ வஸிக்கும்‌ எலிமுதலியவற்றைத்‌  தகிக்காதென்றறிந்து 
கன்னை எவன்காப்டாற்‌ நில்கொள்ளுகிறானோ அவன்‌ ஜீவித்தருப்பான்‌, 
கண்ணில்லாதவள்‌ வழியையறியான்‌. கண்ணில்லாகவன்‌ இசைகளை 
அறியான்‌, தைரியரில்லாகவன்‌ ஐசுவரியத்தைப்பெறான்‌. கான்‌ இல்‌ 
வாறு அதிவித்ததைக்கொண்டு நீ தெரிந்துகொள்‌, உலோகத்தினால்‌ 
செய்யப்படாததும்‌ பகைவர்பிரயோகிப்ப.அமாகிய அயுதத்தையே 
மனிதன்‌ *வாங்கிக்கொள்ளுகிறான்‌, முள்ளம்பன்‌ றி சுரங்கத்தில்‌ புகு 
நீதுகொண்டு சீயிலிருக்து தன்னை வீடுவிச்‌ துக்கொள்ளும்‌. நடப்ப 
வன்‌ மார்க்கற்களையறிகிறான்‌, க்க்ஷத்திரங்களினால்‌ இசைகளையறி 
கிறான்‌, மனத்தினால்‌ தன்னுடையலஜம்புலன்களையும்‌ அடச்குபவன்‌ 
யாராலும்‌ பீடிக்கப்படான்‌ ?* என்றார்‌. பாண்டுபுத்துரரும்‌ தர்மரா 
ஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்டபோது வித்வான்‌ 
களிற்சிறக்தவராகிய விதுரரைரோக்டி, ' தெரிந்தது? என்றே மறு 
மொழிசொன்னார்‌. அந்தப்பாண்ட வர்களுக்கு உ பதேசஞ்செய்து 
அவர்களைப்பிரதக்ஷிணமாசவந்து விடைகொடுத்து விதுரர்‌ தம்‌ இரு 
ஹத்திற்குச்சென்றார்‌, விதுரரும்‌ பீஷ்மரும்‌ ஈகரஜனங்களும்‌ இரு 
ம்பிப்போனபிஈகு குந்தி தர்மராஜாவினிடம்சென்று, (விதுரர்‌ ஜன 
ங்களின்‌ நவில்‌ சொல்லாதவர்போல்‌ ஒருசொல்லைச்சொன்னார்‌. அவ 
ருக்கு நீயும்‌ அப்படியேயென்று அங்கீகரித்து மதுமொழிசொன்‌ 
னாய்‌, எங்களுக்கு அதுதெரியவில்லை. காங்கள்‌ அதைத்தெரிந்து 
கொள்ளக்கூமோனால்‌, அப்படித்தெரிக்துகொள்வதனால்‌ குற்றம்ரே 
ரிடாதிருக்குமானால்‌, உனக்கும்‌ அவருக்கும்‌ கடந்த சம்பாஷணை 
முழுமையையும்‌ கான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ”? என்றுசொன்னாள்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ விஷத்திலிருக்கும்‌ தியிலிருக்தும்‌ காத்துக்கொள்ள 
வேண்ம்‌' என்றும்‌, 'வழிகளை த்தெறிக்துகொண்டு நக்ஷத்‌ ்‌ திரங்களால்‌ 

* தான்‌ வாய்த்‌ இருப்பிப்போடுஇருன்‌, 





௫௯௬௨ ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


திசைகளை .௮றிக்துகொள்ளவேண்டும்‌! என்றும்‌ 'சுவர்களையும்பார்த்து 
வைத்‌துக்கொள்ளவேண்டும்‌” என்றும்‌ “அப்போது ஈத்தியுண்டு? என்‌ 
அம்‌'ஜிதேந்நிரியனாயிருப்பவன்‌ ராஜ்யத்தையடை.வான்‌'என்றும்‌ விது 
சர்‌ எனக்குச்‌ சொன்னார்‌. அதெல்லாம்கெரிக்ததென்று நான்‌ விதுர 
ருக்கு மறுமொழிசொன்னேன்‌ ” என்‌.அசொன்னார்‌. அந்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ பங்குனிமாதம்‌ ஈஎட்டாவனுகாள்‌ ரோகிணிகக்ஷத்‌ இரத்தில்புறப்‌ 
பட்டு வாரணாவகஈம்போய்‌ ஈசாக்‌அுஜனங்களைக்‌ கண்டனர்‌, 





நூற்றைம்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஐதுக்ர௬ுற பாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ணப வடர 
(பாண்டவர்கள்‌ வராணவைகத்திந்‌ பிரவேசித்தது.) 

பி ஐகு, புருஷஸ்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்வருகிறதை ௩௧ 
சத்‌ துஜனங்களனைவரும்கே!'.டு னே மிகுக்சசந்தோஷக்றுடன்‌ 
ஸமஸ்தமான மங்களப்பொருள்களோடுக்கூட ஆயிரக்கணக்கான பல 
வகைவாசனங்களேறிச்‌ சுறுசுறுப்புடன்‌ வாரணாவத௩கரத்திலிருக்து 
அவர்களை எதிர்கொண்டு சென்றனர்‌, அந்த வாரணாவதத்துஜனங்க 
ளனைவரும்‌ அக்தப்பாண்டவர்களையடைக்து ஜயஜயவென்று ஆசீர்வா 
தற்களைச்செப்‌.4 அவர்களைச்‌ சுற்றிக்கொண்டுகின்றனர்‌. புருஷஸ்சே 
ஞ்டரும்‌ தேவதையைப்போல்‌ பிரகாசிப்பவருமாகிய தர்மராஜாவான 
யுஇஷ்டி.ர்‌ அந்தஜனங்களிஞல்சூழப்பட்டி ருக்தபோது தேவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட. இந்நான்போல்‌ விளங்கினார்‌. குற்றமற்றஜனமேஜயரே! 
பட்டணத்‌.௫) ஜனங்களால்‌ மரியாதைசெய்யப்பட்ட 'பாண்டவர்கள்‌, 
தாங்களும்‌ அவர்களுக்கு மரியாதைசெய்து * அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 
ஜனங்கள்‌ நிறைந்தஅமாமிய வாரணாவதத்தில்பிரவேசித்தனர்‌, அந்த 
வீரர்கள்‌ பட்டணத்தில்பிரவேசித்து அங்கே கிருகத்தில்பிரவேசஞ்‌ 
செய்தனர்‌, ராஜாவே ! தேராளிகளிற்சிறந்தவர்களும்‌ புருஷஸ்சேஷ்‌ 
டர்களுமான பாண்ட வர்கள்‌ தங்கள்கர்மானுஷ்டானங்களில்‌ ஊக்க 
மூள்ளபிராமணர்களின்கிருகங்களுக்கும்ககராதிகாரிகளின்கிருகங்களு 
க்கும்‌ வைஞ்யசூத்‌ரர்களின்‌ கருகங்களுக்கும்‌ சென்றனர்‌. பரதஸ்ரே 
ஷ்டரே! பாண்டவர்கள்‌ நகர த்‌ துஜனங்களினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றபிறகு, 
புசோசனனைமுன்னிட்டுக்கொண்டு தங்கள்கிருகத்திற்குச்‌ சென்ற 
னர்‌, அக்தப்புரோசனன்‌ அவர்களுக்குப்‌ பக்ஷியங்களையும்‌ பானங்‌ 
களையும்‌ ஸுகமானபடுக்கைகளையும்‌ சிறந்தஆஸனங்களையும்‌ கொடுத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௫௧௬௩ 


தான்‌. அவனால்‌ மிகஉயர்ந்த பொருள்களைக்‌ கொடுத்து உபகரிக்கப்‌ 
பெற்றபாண்டவர்கள்‌ ஈகரத்தில்வஹிக்கும்‌ ஜனங்களினால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பெற்றவர்களாக அந்தக்கிருகத்‌ இல்வாஸஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ அர்‌ 
தக்கிருகத்தில்‌ பத்து ராத்திரிகள்‌ வாஸஞ்செய்தபின்‌, புசோசனன்‌ மங்‌ 
களமென்றபெயரையுடைய ஒர்‌ அமங்களமானவீட்டை அவர்களுக்‌ 
குக்‌ காண்பித்தான்‌, அந்தப்‌ புருஷ்ச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ 
புசோசனன் சொல்லினால்‌ தங்கள்‌ ஸாமக்ரிகளுடன்‌ கைலாஸத்தில்‌ 
பக்ஷர்கள்பிரவே௫ிப்பதுபோல்‌ அந்தக்கிருகத்தில்‌ பிரவேசித்தனர்‌. 
தர்மிஷ்டர்களெல்லாரிலும்றந்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தவீட்டைப்‌ 
பார்த்து நெய்‌ அரக்குகளோடுசேர்க்க கொழுப்பின்காற்றத்தை மோ 
ந்து இது நெருப்பினுக்காகச்செய்யப்பட்டதென்பதைப்பற்றிப்‌ பீம 
ஸேனனுக்குச்‌ சொல்லலானார்‌, 

“பகைவர்களுக்குப்பரிதாபமுண்பெண்ணுகிறவனே ! இந்தவீடு 
தீப்பிடிப்பதற்கு எளிதாகச்செய்யப்பட்டி ருக்கிறதென்பது தெளிவாக 
இருக்கிறது, சணல்‌, குங்கிலியம்‌, முஞ்சம்புல்‌, விழல்‌, மூக்கில்முத 
லான பொருள்களையெல்லாம்‌ நெய்யில்‌ ஈனைத்து, இந்த வீகெட்டும்‌ 
போது நிச்சயமாகச்‌ சேர்த் இருக்கின்றனர்‌. அப்படியே இந்தவீட்‌ 
டைச்சுற்றிலுங்கூடத்‌ தீப்பிடிக்கத்தக்கவையானபுல்‌, விழல்‌, பருத்தி, 
மூங்கில்‌, மாம்‌, பாய்‌ இவைகளும்போடப்பட்டிருக்கின்றன, வீடு 
கட்டுகறவேலையில்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவர்களுமான 
வேலைக்காரர்கள்‌ இதைச்செவ்வையாகக்கட்‌டி.யிருக்கின்‌ றனர்‌. இந்தப்‌ 
பாபியானபுசோசனன்‌ நம்பின என்னைக்‌ கொளுத்தஎண்ணங்கொண் 
ஒ.ருக்கருன்‌, இந்தப்புத்தியற்றவன்‌ துரியோதனனுக்குவசப்பட்டு 
அவன்சொற்படியேடடக்கிறான்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ளவிதுரர்‌ இந்தஆப 
த்தை அப்போதேஅறிக்நிருக்கறார்‌. பீமனே ! அதனாலேதான்‌ முன்‌ 
னமே எனக்கு அவர்‌ குறிப்பித்தனர்‌, புத்தியுள்ளவர்களாகியநாம்‌, 
எப்போதும்‌ நமது ஈன்மையைவிரும்புகிறவரும்‌ நமதுசிறியதகப்பனா 
ருமாகிய விதுர ரால்‌, இந்த.அமங்கள மானகிருகம்‌ அரியோதனன்சொ 
ல்லை அனுசரிக்கும்‌ அயோக்கியர்களால்‌ ஈமக்குத்‌ தெரியாமல்‌ உறுதி 
யாகக்‌ கட்டப்பட்டிருக்கிறதென்று அறிவிக்கப்பட்டி ருக்கிறோம்‌'? 
என்றுசொன்னார்‌. அதைக்கேட்டபீமஸேனன்‌ சொல்லலானான்‌. 

இந்தக்கிருஹம்‌ தீக்குரியதாகச்‌ செய்யப்பட்டதென்று நீர்‌ கினை 
த்தால்‌ காம்‌ முன்வஹித்இருந்தஇடத்திற்கேசெல்வ.து கலம்‌, [*காம்‌ 

* இர்த அதிபாடம்‌ அ௮ஸ்‌இனாபுசத்தைவிட்டுப்பு2.ப்படும்போதே சொல்‌ 
உப்பட்டி.ருக்க வேண்டும்‌, 

ல 





௫௯௪ ஸ்ரீம்ஹாப்‌்ாரதம்‌, 


இதை அறிந்திருந்தும்‌ கனியாகப்போவது ஸரியானகாரியமன்றெ 
ன்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, ஈன்மைரேர்ந்தாலும்‌ தீமைரேர்ந்தாலும்‌ 
அவர்களுடன்கூடவே நாமும்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌, நாம்வெளிப்படு 
வோமாயின்‌ பயத்தினால்‌ஒய்ந்கிருக்கும்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்தான்‌ இது 
முதல்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ராஜாவாக வேரூன்‌றிப்போவான்‌, ராஜ்யமே அவ 
னுடையதாகிவிடும்‌, இந்த ஜனங்களும்‌ அவன்பக்ஷமாவார்‌. ஆதலால்‌, 
நாம்‌ கழுத்தில்‌ அடிவைத்‌ துக்கொண்டு கூடவேவஹிப்போம்‌, ஈமக்‌ 
குக்‌ காலம்‌ அனுகூலமாகவரும்போது சக்ருவினிடத்திலிருக்து ராஜ்‌ 
யத்தைப்பிடுங்கிக்கொண்டு ஈமதுபிகாவிவடையளம்பத்தையும்‌ சுகத்‌ 
தையும்‌ நீடூழிகாலம்‌ அனுபவிப்போம்‌, த்ருதராஷ்‌.டி.ரன்சொல்லை காம்‌ 
எ.தற்காகஅனுஸரிக்கவேண்டும்‌ ? ராஜாவே ! அவர்களிடமிருக்துபிரி 
ந்து வேறாகப்போவதாகியபலஹீனம்‌ உமக்கு வந்த்தேன்‌ ? ஆபத்துக்‌ 
களில்‌ ஈம்மைக்காப்பாற்றுகற சிறந்தபுத்திமொானன விதுரர்‌ இருக்‌ 
கருர்‌. மீஞ்மர்‌ ராஜ்யஸுகத்தைவிரும்பாமையால்‌ ஒருபக்கமும்‌ சே 
சாதவரன்றோ ? பாஹ்லீகன்முதலானபெரியவர்கள்‌ எப்போதும்‌ மத்‌ 
இயஸ்தர்களே. துரோணர்‌ அர்ச்சுனனிடத்தில்‌ பிரீஇயுள்ளவ.ராத 
லின்‌ ஈம்பக்ஷமாகவே இருப்பர்‌, ராஜாவே! ஆ கலால்‌, கூடவேவஷித்தல்‌ 
வேண்டும்‌, எவ்வகையிலும்‌ பிரிந்துபோகலாகாது, ராஜாவே ! அல்‌ 
லது பராக்கிரமத்‌இில்வெல்லச்சக்நியற்றவர்களும்‌ அற்பர்களூல்‌ கபட 
முள்ளவர்களும்‌ வஞ்சகஞ்‌ செய்பவர்களுமாகிய அக்க த்ருதராஷ்டிர 
புத்திரர்கள்‌ காம்‌ ஜாக்ரதையாயிருக்கும்போது என்ன செய்யவல்ல 
ராவர்‌? அவர்கள்‌ எதைச்செய்யார்‌ ? முன்னே எனக்கு அவர்கள்‌ 
மஹாவிஷத்தைக்கொடுக்கவில்லையா ? பல்லில்விஷமுள்ள சிகக்கொ 
டய ஸர்ப்பங்களினால்‌ என்னைக்‌ கடிக்கச்செய்யவில்லையா ? ராஜாவே! 
பிரமாணகோடியில்‌ தாக்கத்தினால்‌ கான்‌ 'ே தகம்தெரியாமலிருந்த 
போது த்ருஷ்டியில்விஷமுள்ள கொடியளர்ப்பங்களைவிட்டுக்‌ கடக்‌ 
கச்செய்து கங்கையில்வரிசையாககாட்டினரூலங்களில்‌ அவர்கள்‌ என்‌ 
னைத்‌ தள்ளிவிடவில்லையா ? அப்போது நான்‌ இறந்துபோனேனா 1? 
ராஜச்ரேஷ்டரே! அந்தப்பாவிகளால்‌ கெட்டஎண்ணத்தோடுசெய்யப்‌ 
பட்ட அந்தக்கொடிய ஆபத்துக்களில்‌ எந்த ஈசுவரர்‌ நம்மைரக்ஷித்‌ 
தாரோ, சராசரமாகியஉலகமனைத்‌ அம்‌ எவருடையஸ்வா$னமாகடரு 
க்கறதோ, அவர்‌ இப்போது எங்கேபோய்விட்டார்‌ ? நாம்‌ எதுவரை 
யில்‌ ஸஹிக்கலாமோ அதுவரையில்‌ [ஜாக்ரதையோடு பொதுத்திருப்‌ 
போம்‌, எப்போது ஈமக்குப்பெர்றுக்கமுடியவில்லையோ அப்போது 
ஈம்நடையறகிதத்தைத்‌ தேரிவோம்‌, இப்போது காம்‌ அவஸரமா 


ஆ இபர்வம்‌, ௫௬டு 


கப்‌ பலத்தினால்‌ யுத்தஞ்செய்து பார்க்கவேண்டியது என்னவிருக்‌ 
கிறது? ஸாமத்தினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ பேதத்தினாுலும்‌ பாதி 
சாஜ்யத்தை அடைவதற்கு முயல்வோம்‌. அதற்குமேற்பட்டுத்தான்‌ 
யுத்தம்‌ சிலாக்கியமாகும்‌, ஆதலால்‌, அவர்களுள்ளத்தில்‌அடிக்கப்‌ 
பட்ட அணியைப்போல்‌ அவர்களுடன்கூட வே வாஸஞ்செய்தல்வே 
ண்டும்‌, மிகப்பயந்தவனைப்போலச்காண்பித்து எங்கும்‌ வேறுபட்டுப்‌ 
போகலாகாது”] என்று பீமலேனன்‌ சொன்னான்‌. அதைக்கேட்டு, 
யுதிஷ்டிரர்‌ மறுமொழிசொல்லலானார்‌. 

“நாம்‌ அயர்ச்சியில்லாமல்‌ நம்மனத்துக்குஇனிய அம்‌ அபாயமில்‌ 
லாததுமாகியமார்க்கத்தை இங்ருந்தே தேடிக்கொண்டு ஈம்மெண்‌ 
ணம்வெளிப்படாமல்‌ ஜாக்ரதையோடு இந்தஇடத்‌ தலேயேவஸித்திரு 
ப்பது கலமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அந்தப்புரோசனனுக்கு ௩ம்‌ 
முடையகுறிப்பு வெளிப்பமொனால்‌ அப்போது அவன்‌ சீக்கிரம்‌ செய்‌ 
யத்தொடங்கி உடனே பலாத்காரமாகவும்‌ தகித்‌துவிவொன்‌. இக்‌ 
தப்புரோசனன்‌ உ.லகநிந்தனைக்காவது பாவத்திற்காவ.து பயப்படுகிற 
வனல்லன்‌, அதனாலேதான்‌ புத்தியற்றஇவன்‌ துரியோதனனுக்கு 
உட்பட்டிருக்கிறான்‌, மேலும்‌, நாம்‌ த௫க்கப்பட்டுப்போனபிறகு ஈமது 
பிதாமஹ.ராகய பீஷ்மர்‌ ஏன்கோபிப்பார்‌? அவர்‌ கெள.ரவர்களை த்தான்‌ 
ஏன்‌ கோபமூட்வொர்‌ 1? அல்லது நாம்‌ இங்கே தகிக்கப்பட்டபின்‌ 
ஈமதுபிதாமஹரானமிஷ்‌மரும்‌ மற்றக்கெள ரவம்ரேஷ்டர்களும்‌ தர்ம 
மென்பதைப்பற்றியே கோபிக்கவும்‌ கோபிக்கலாம்‌; அதனால்‌, என்ன 
உபயோகம்‌? நாம்‌எரிக்கப்பட்டபின்‌ ஈம்முடைய சிறந்தவம்‌௪த்தி 
னால்சொல்லப்பட்ட மற்றத்தர்மந்தெரிந்த கெள. ரவஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ 
கோபித்தால்‌ அ.து கியாயந்தான்‌. ஆனால்‌, காம்‌ கொளுத்தப்பவெதற்‌ 
குப்பயந்து ஓவோமாயின்‌ ராஜ்யத்‌ இிற்காசைப்பட்ட துரியோ தனன்‌ 
சா.ரர்களைக்கொண்டு ஈம்மெல்லாசையும்‌ கொன்றுவீவொன்‌, நாம்‌ ராஜ்‌ 
யத்திலிராதவர்‌, அவன்‌ சாஜ்யத்திலிருப்பவன்‌, காம்‌ ஸஹாயமில்லா 
தவர்‌, அவன்‌ ஸஹாயமுள்ளவன்‌, நமக்குப்‌ பொக்கசமில்லை. அவ 
ஓுக்குப்‌ பெரியபொக்கசமிருக்றெது. அவசியம்‌ உபாயங்களினால்‌ 
கொன்துவிவொன்‌. வீரனே ! ஆதலால்‌, நாம்‌ இந்தப்பாபியையும்‌ ௮ம்‌ 
தத்துரியோதனனென்னும்பாபியையும்‌ ஏமாற்றுவதற்காகக்‌ கருத்து 
வெளிப்படாமல்‌ பற்பலஇடங்களில்வஹித்தல்வேண்டும்‌,௮தன்பொரு 
ட்டு நாம்‌ வேட்டையேகாரியமாக இந்தப்பூமியில்‌ திரிவோம்‌, அத 
ஞல்‌ நாம்‌ ஓவெதற்கு வழிகள்தெரிந்துபோம்‌, இப்போதே பூமிக்குள்‌ 
மிக்கரஹஸ்யமாக ஒருஎசங்கம்செய்வோம்‌,அதல்‌ காம்‌ மறைந்துபுறட்‌ 


௫௧௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரச:தம்‌. 


பட்டுப்போகும்போது ஈம்மை அக்கினிதடிக்காது. நாம்‌ இந்தவழி 
யில்‌ ஒவெதைப்‌ புரோசனனும்‌ பட்டணத்திலுள்ள ஜனங்களில்‌ ஒரு 
வரும்‌ அறியாமலிருக்கும்படி, மாம்‌ ஜாக்ரெதையாகச்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌'? என்று சொன்னார்‌. 





நாற்றைம்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபர்வம்‌. (தோடர்க்சி.) 
க்ரமம்‌ 
(கனகன்‌ சுரங்கத்‌ சேய்தது.) 


ராஜாவே ! விதுரருக்குஆப்தனும்‌ ஸமர்த்தனுமாகிய ஒரு* கன 
கன்‌ ஏகாந்தமானஓர்‌இடத்தில்‌ பாண்டவர்களை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ 
சொல்லைச்சொல்லலானான்‌ : '' நான்‌ திறமையுள்ள சுமங்கவேலைக்கா 
சன்‌, 'பாண்டவர்களின்பிரியத்தை நீசெய்யவேண்டும்‌? என்றுசொல்லி 
விதுரரால்‌ அனுப்பப்பட்டி ருக்கிறேன்‌, உங்களுக்கு கான்‌என்னசெய்‌ 
யக்கடவேன்‌ ? உம்முடையகன்மையைப்பற்றி மறைவாக மிலேச்சபா 
ஷையில்‌ விதுரர்உமக்குச்சொன்ன தும்‌ நீர்‌அ தற்குஆகுகவென்றுமறு 
மொழிசொன்னதும்தாம்‌ என்னை ஈம்புவதற்குக்‌ காரணம்‌, கிருஷ்ண 
பக்ஷம்சதுர்த்திரொத்திரி உமதுக்ருஹத்தின்‌ இந்தவாயிலில்‌ புரோ 
சனன்‌ திவைக்கப்போகிறான்‌. புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்‌ 
களை அவர்கள்தாயாருடன்கூடக்‌ கொளுத்திவிட வேண்டுமென்பது 
அர்ப்புத்தியுள்ள அந்தத்துரியோதனனுடைய நிச்சயம்‌ என்றான்‌, 
உறுதியான தைரியமுள்ளவரும்‌ குந்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவ 
னுக்கு மறுமொழிசொல்லத்தொடங்கினார்‌, , 

“அன்பனே ! 8 விதுரருக்குவேண்டியவனென்றும்‌ சத்தனெ 
ன்றும்‌ ஈம்பத்தக்கவனென்றும்‌ அன்டனென்றும்‌ எப்போதும்‌ உறுதி 
யான பக்தியுள்ளவனென்றும்‌ நான்‌அறிவேன்‌. ரகவியாகியவிதுரருக்‌ 
குத்‌ தெரியாதகாரியம்‌, ஒன்றுமில்லை, நீ அவருக்கெவ்வாறோ அவ்‌ 
வாறே ஈமக்கும்‌ வேண்டியவன்‌, உன்னிடம்‌ எமக்கு வேற்றுமை 
யில்லை. காம்‌ விதுமருக்கெப்படியோ அப்படியேதான்‌ உனக்கும்வேண்‌ 
டியவராயிருக்கிறோம்‌, எங்களைக்‌ கவியாகிய விதுரர்‌ காப்பாற்றுவது 
போலவே நீயும்‌ காப்பாற்று, இந்த வீடு தீப்பிடிக்க எளிதானது, துரி 
யோதனன்‌ கட்டளையினால்‌ புரோசனன்‌ எனக்காகக்‌ கட்டிவைத்ததெ 











* சுரக்கம்செய்பவன்‌, 1பசவியஞானமுள்ளவர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௫௯௭ 


ன்று எனக்குத்தெரியும்‌, துஷ்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ பாபியுமாகிய 
அந்தத்துர்யோதனனுக்குப்‌ பொக்கசமும்‌ மனுஷ்யஸஹாயமுமிருக்‌ 
இன்றன, அந்தப்பாபசிக்தையுள்ளவன்‌ எந்தக்காலமும்‌ எங்களைப்பீழ. 
க்கிறான்‌. ஆதலால்‌, நீ தகுந்த யத்தனஞ்செய்து இந்த அக்கினியிலிரு 
ந்து எங்களை விடுவிக்கவேண்டும்‌, நாங்கள்‌ இந்தஇடத்தில்‌ எரிந்து 
போனால்‌ துரியோதனன்விருப்பம்‌ கிறைவேறிப்போம்‌, அந்தத்துராத்‌ 
மாவான துரியோதனனுடைய இந்தஆயுதசாலை ஆயுதங்களால்கிரம்பி 
இருக்கிறது, மதில்சூழ்ந்ததும்‌ பரிஹாரத்திற்கு உபாயமில்லாதது 
மான இந்தஇடத்தைக்கண்டுபிடி.த்து இந்தப்பெரியவீடுகட்டப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, அவன்செய்யக்கருதிய இந்தக்கெட்டசெய்கையை விது 
ரர்‌ முன்னமே நிச்சயமாக றிந்திருக்றொர்‌. அதனால்‌ எங்களுக்குத்‌ 
தெரிவித்தார்‌. விதுரர்‌ முன்னமேகண்டறிந்த அந்த ஆபத்து இதோ 
சமீபத்திலிருக்கறது. _[ரோசனனுக்குத்தெரியாமல்‌ எங்களை நீ விடு 
விக்கக்கடவாய்‌'' என்றார்‌.அந்தக்கனகன்‌ 'அவ்வாறேயாகட்டும்‌'என்று 
வாக்குத்தத்தஞ்செய்து முயற்சியுடன்‌ அகழியையிறைப்பவன்போல்‌ 
பெருஞ்சுரங்கத்தையுண்டெண்ணினான்‌, பாரதரே ! அந்தவீட்டின்‌ 
நடுவில்‌ அதிகப்பெரியதாயிராததும்‌ கதவுள்ள தும்‌ பூமிக்குஸமமாயிரு 
ப்பதனால்‌ யாருக்கும்தெரியக்கூடாததுமான துவாரத்‌ல தயுண்பெண்‌ 
ணினான்‌, புரோசனனிடமுள்ளபயத்தினால்‌, அந்தத்‌ துவார த்தைமறை 
வாகவேசெய்தான்‌, கெட்டஎண்ணமுள்ள அந்தப்புரோசனன்‌ எப்‌ 
போதும்‌ அந்தவீ ட்டின்வாயிலிலேயே வஹித்துக்கொண்டி ருந்தான்‌, 
ராஜாவே! அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ இசவுமுழுதும்‌ ஆயுதபாணி 
களாகவே அற்கேவஸித்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பகலில்‌ வேட்டை 
யாடி.க்கொண்டு காட்டுக்குக்காடு திரிந்தனர்‌, ராஜாவே ! அவர்கள்‌ 
புசோசனனைமம்பாமலிருந்தும்‌ நம்பினவர்கள்போலவும்‌ மனத்தில்‌ 
ஸந்தோஷமில்லாமலிருந்தும்‌ எந்தோஷமுள்ளவர்கள்போலவும்‌ நினை 
க்கச்‌ செய்து ஏமாற்றிக்கொண்டு மிகுந்த ஆச்சரியத்துடன்‌ வாசஞ்‌ 
செய்தனர்‌, விதுசருடையமந்திரியாகிய அந்தச்சிறந்தகனகனை த்தவிர 
அந்தநகரத்தில்‌ வஹிக்கும்ஜனங்கள்யாவரும்‌ இவர்கள்கருத்தைஅறிய 
வில்லை, 


௫௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
நாற்றறுபதாவத அத்தியாயம்‌, 
ஜதுக்ருஹப ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 


(சாத்திரி.பில்‌ தந்தி பீராமணபோஜனஜ்சேய்வித்தான்‌ பீமன்‌ அரக்கு 
மாளிகையைக்கொளுத்திக்‌ குந்தியையும்‌ ஸஷோதரர்களையும்‌ 
அழைத்துக்கோண்டு கரங்கவமியாக வேளிப்பட்டது.) 
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ஒருவருஒத்துக்குமேல்‌ ஒற்றுமையானமனத்துடன்‌ வித்‌ 
இருந்த பாண்டவர்களைப்‌ புரோசனன்கண்டு (அவர்கள்‌) தன்னை ஈம்‌ 
பினவர்களென்றறிந்து களிப்புற்றான்‌, அவன்மனத்தில்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌, 'பாண்டவர்களையழிப்பதற்கு இ.து யுக்தமானகாலமென்று 
நினைக்கிறேன்‌? என்று ஆலோசனைசெய்தான்‌. கெளாவல்‌்பேஷ்டரும்‌ 
சிறந்தபுத்திசாலியும்‌ தர்மபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவனுடைய 
அந்தஎண்ணத்தையறிந்து கவலையுற்றார்‌, புரோசனன்‌ அவ்வாறு 
களிப்புற்றிருக்கையில்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ குக்தீபுத்‌ரருமாகிய யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, பீமமீஸனனையும்‌ அர்ச்சுனனையும்‌ ஈகுலலஹதேவர்களிருவமை 
யும்பார்த்து, “ இந்தட்பாபிஷ்டனைபுரோசனன்‌ நாம்‌ கிரம்பாம்பியிரு 
ப்பதாக கினைக்கிறான்‌. கொடியநினைவுள்ள இவன்‌ ஏமாரந்திருக்கிறான்‌. 
ஓவெதற்குஇதுகாலமென்‌ அ நினைக்கிறேன்‌ .ஆயுதசாலையில்‌ தீமூட்டிப்‌ 
புரோசனனையும்‌ எரித்து இங்கே ஆறு மனிதர்களை வைத்துவிட்டு 
யாருக்குந்தெரியாமல்‌ ஓடிப்போவோம்‌?? என்றுசொன்னார்‌. மஹா 
ராஜாவே! பிறகு, குந்தி அன்ன தானஞ்செய்வதை வியாஜமாகக்கொ 
ண்டு இரவில்‌ பிராம்மணபோஜனஞ் செய்வித்தாள்‌. ஸ்திரீகளும்‌ அங்‌ 
கேவந்தனர்‌. பாரதரே ! அந்தஸ்திரீகள்‌ ்‌ இஷ்டப்படிவிளையாடிப்‌ 
போஜனமும்பானமுஞ்செய்து குந்தியிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
இரவிலேயே தம்தம்வீகெளுக்குச்‌ சென்றனர்‌. புரோசனனால்‌ தூது 
விடப்பட்ட ஒருவேடச்சி கெட்டஎண்ணத்துடன்‌ எப்போதும்‌ ஸம 
யம்பார்த்துக்கொண்டு குந்தியையே அடுத்துருக்தாள்‌, அந்த வேடச்‌ 
சிக்கும்‌ ஐந்துபுத்திரர்களிருந்தார்கள்‌. முன்னமேயுள்ள பழக்கத்து 
னால்‌ குந்தியினிடம்‌ ஸ்நேகஞ்செய்துகொண்டு அவளுக்கு ஸடூயா 
மிருந்த அந்தவேடச்கி, பலவகையானதேன்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
.கனிகளையுமெடுத்துக்கொண்டு அன்னததைவிரும்பிக்‌ காலத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டவளாகப்‌ புததமர்களுடன்‌ வந்துசேர்ந்தூள்‌. மிகக்‌ 
கொடியவளும்‌ ஐந்துபுத்துசர்களுள்ளவளுமான அந்தவேடச்சி குர்‌ 


ஆ திப்ரவம்‌, 9௯௯ 


திக்கு மனமொத்தஸகியாயிருந்தாள்‌, அவள்‌ புத்திரர்களுடன்‌ மது 
பானஞ்செய்து மயக்கமுற்று அதனால்‌ அயர்ந்‌ இருக்காள்‌, ராஜாவே ! 
புருஷற்ரேஷ்டசே ! அவள்‌ தன்பிள்ளைகளெல்லாசோடுக்கூடப்பிரஜ்‌ 
ஞைதப்பி இறந்தவள்போல்‌ அதேவீட்டில்‌ தூங்கினாள்‌, பிறகு, அதிக 
மாகக்காற்றடிக்கையில்‌ ஜனங்களெல்லாம்‌ தூங்கெபா திராத்திரியில்‌ 
மீமன்‌ அந்தவீட்டைப்‌ புரோசனன்‌ எங்கேபடுத்‌இருக்கானோ அந்த 
இடத்தில்‌ கொளுத்தினான்‌. அங்கே பீமன்‌ அரக்குமாளிகையின்வாயி 
லில்‌ தீமூட்டிப்‌ பிறகு அக்கவீட்டைச்‌ சுற்றிலும்‌ .அக்னிப்ரதானஞ்‌ 
செய்தான்‌, சறந்தபுத்தியுள்ள பீமளேனன்‌ முன்னதாகவே வீட்டை 
யொழித்.துக்‌ குந்தியைப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ அந்தச்சுரங்கத்தில்‌ 
அனுப்பியிருந்தான்‌.  ஈல்லபுத்திசாலியானபீமன்‌ அந்தவீட்டைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ இயைவைக்‌. த. உடனே வீட்டிலிருக்த பொருளையெடுத்‌ 
க்கொண்டு அந்தச்சுரங்கவழியாக வெளிப்பட்டான்‌. அந்தவீடு 
முழுதும்பற்றிக்கொண்டதையறிந்தபிறகு பகைவர்களை அடக்குகின்ற 
பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்கூடச்‌ சுரங்கத்துக்குள்‌ விரைவாகப்புகுக்‌ 
தனர்‌. அதன்பிறகு தீயினுடைய மிகவும்‌.அ இகமானளரிச்சலும்‌ சத்த 
மும்‌உண்டாயின. அதனால்‌ அப்போது அந்தஜனக்கூட்டம்‌ விழித்‌ 
துக்கொண்டு. அந்தவீடு எரிவதைக்கண்டு அந்த வாரணாவத 
நகரத்‌. துஜனங்கள்‌ முகம்வாடினவர்களாய்‌, '£ துரியோகனனால்‌ அனு 
ப்பப்பட்ட புத்திஹீனனான பாவியினால்‌ தான்கெவெதற்காகவே வீடு 
கட்டுவிக்கப்பட்டது, அஃதுஎரிக்கவும்பட்டது. ஆ! ஆ! சீச்சி! 
த்ருதராஷ்டி.ரனுடையபுத்தி அவ்வளவுசெவ்வையாயில்லை, அவன்‌ 
பரிசத்தர்களான பாண்டுபுத்‌இரர்களைத்‌ துவேஷிகளைப்போல்‌ எரி 
த்துவிட்டானே ! கெடுகினைவுள்ளபுசோசனன்‌ கொளுத்தினபிறகு 
நல்லவேளையாய்ச்‌ தானும்‌ இப்போது எரிந்தான்‌, அவன்‌ குற்றமில்‌ 
லாமல்‌ செவ்வையாக ஈம்பினவர்களான உத்தமபுருஷர்களைக்‌ கொளு 
த்தினானே !” என்று புலம்பிக்கொண்டு இரவில்‌ அந்தவீட்டை காலு 
பக்கமும்‌ சற்றிக்கொண்டுரின்றனர்‌, அந்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ 
தாயாருடன்கூட மிகத்துயரமுற்றவர்களாகி அந்தச்சுரங்கத்தின்வழி 
யாக வெளிப்பட்டு யாருக்குக்தெரியாமல்‌ விரைவாகச்சென்றனர்‌, 
அவ்வாறு தூக்கமில்லாததனாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ அந்தவீரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்கூடச்‌ சீக்கிரம்கடப்பதற்குச்‌ சக்தியில்‌ 
லாதவர்களாயிருந்தனர்‌. அரசர்க்கரசே! அச்சப்படத்தக்க வேக 
பராக்‌ ரமங்களையுடையபீமளேனன்‌ ஒருவனே தன்ஸஹோதரர்களனை 
வரையும்‌ தாயாரையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு சென்றான்‌, மிகச்சிறந்த 


௬௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தேகபலமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள வீரனான அந்தப்பீமஸேனன்‌ தாயா 
ரைத்கோளிலும்‌ ஈகுலலஹதேவர்களை இடுப்பிலும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்‌ 
டும்‌ யுஇஷ்டிஈரையும்‌ அர்ச்சுனனையும்‌ இரண்டுகைகளால்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ மரங்களை மார்பினால்‌ முறித்துக்கொண்டும்‌ பூமியைக்கால்‌ 
களினால்‌ நிரவிக்கொண்டும்‌ வாயுவேகமாக விரைவிற்சென்றான்‌ , 





நூற்றறுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
சும்ம 
(பாண்டவர்கள்‌, விதுரர்‌அனுப்பின தாதன்காணர்ந்த 
கப்பலிலேறிக கங்கையைத்தாண்டியது.) 


அதேகாலத்தில்‌ கவியாகியவி.தார்‌ முன்செய்தஸங்கேதப்படி 
கங்கையைத்தாண்டுவிப்பகற்காக ஈல்லஈடக்கையுடையவனும்‌ தமக்‌ 
கும்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ முன்னமேதெரிந்தவனும்‌ ஈம்பத்தகுந்தவ 
னும்‌ அடையாளத்தையும்‌ வாய்ச்சமாசா. த்தையும்‌ தெரிக்துகொண் 
டவனுமாகிய ஒருமனிதனை அந்தவனத்துக்கு அனுப்பினார்‌. அவன்‌ 
அவ்வனத்தில்‌ குறித்ததிடம்சென்று பாண்டவர்களைக்கண்டான்‌, 
கெளசவர்சளாகிய அவர்களைத்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கங்கைக்கரை 
க்கு அழைத்துக்கொண்டுபோனான்‌. பிறகு, சிறந்த புத்தியுள்ளவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமாகிய விதுரர்‌ பாவரினைவள்ள அந்தப்புசோசனனுடைய 
அக்தச்செய்கையையும்‌ சாரனால்‌ தெரிந்துகொண்டார்‌. அதனால்‌ விது 
ரால்‌ அப்போதே ஓருதெரிந்தமனிதன்‌ அனுப்பப்பட்டான்‌. அவன்‌ 
தீங்கில்லாதகங்கைக்கரையில்‌ நம்பிக்கையுள்ளமனிதர்களாற்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ மனத்தையும்‌ காற்றையும்போல வேகமாகச்செல்லத்தக்க 
அம்‌எந்தக்காற்றையும்தாங்குவ தும்‌ யக்திரம்பூட்டப்பட்ட தம்‌ கொடி. 
கட்டியதுமாகிய ஒருகப்பலை பாண்டவர்களுக்குக்‌ காண்பித்தான்‌. 
அதைக்காண்பித்தபிறகு முன்பு விதுரர்சொல்லியதை அடையாள 
மாகச்‌ சொல்லலானான்‌, 

*யுதிஷ்டிரரே ! அடையாளத்திற்காகக்‌ கவியானவிதுரருடைய 
இந்தவசனத்தை கான்‌ சொல்லக்கேளும்‌, அதாவது, 'காட்டையழிப்‌ 
பதும்‌ குளிசைப்போக்குவ தஅமாகிய ஒன்று பெருங்காட்டில்‌ வளையி 
லிருப்பனவற்றைக்‌ கொல்வதில்லை என்றறிந்து அவ்வதையாகத்‌ 
இன்னை எவன்‌ காத்துக்கொள்ளுகிமுனோ அவன்‌ ஜீவிப்பனென்றது 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௧ 


தெரிந்துகொள்ள வேண்டுர்‌ ? என்ற வி சாரர்‌ எர்தர்ரொல்லைச்சொன்‌ 
னரோ அது இப்போது அப்படி யாயிற்று. இர்தஅடையாளத்‌ 
துடன்‌ அவரால்‌ அனுப்ப பட்டனும்‌ ந்க்கையுள்ளவனுமாக 
என்னை அறியும்‌. எல்லாளிஷபற்களி லும்‌ உண்மையைய தித்‌ தவரும்‌ உய 
3. த்‌ ச - ன்‌ ௩. று த 
ர்ச்தபுத்தியுள்ளவரறுாயெ க்ஷத்தாவானவிஅரர்‌ அரியோதனனையும்‌ 
அவன்ஸஹோதரர்களையும்‌இகழ்ந்‌ து என்னிடம்‌ மற்றொருசொல்லையும்‌ 
சொன்னார்‌. அதாவ, குர்பெத்திர ர! கர்ணனையும்‌ தம்மொர்க 

பப நு - த்‌ . a. 9 ல்‌ 
ளுடன்கூடிய துரியோதனனையும்‌ 2 குனியையும்‌ ஐயரின்‌ பிர ரண்‌ 
டையில்வெல்லப்‌ பாக்‌? என்பதுதான்‌ ? என்றுன்‌ 

பிறகு, அம்தபபாண்டலாகளும்‌ றெபயுள்ளகங்கா£ீர த்திற்கு 
சென்றனர்‌ (அங்கே) செம்படவர்க்குஅரசனும்‌ வீரறும்‌ மிகு 
ந்குதர்சிஷ்டனும்‌ பாபரப்புள்ள வனும்‌ மாலுமியபு மாய ஒருரெம்பட 
வன்‌, விளக்குவெளிச்ச த்தினல்‌ பாண்டவர்களை திதெடிக்கொண்வெர்‌ 
தான்‌ அவனை அச்தபபாண்டவர்கள்‌ பண்டனர்‌. அந்தச்செம்பட 
வன்‌ இறந்தபுத்தியுள்ள ஏிஅரர்‌ (ரி லச ௪ லையினாலபேரின அரத 
லிய அடையாளக்களென்ன?ஊ அவற்றைப்‌ பாண்டவர்களுக்கு 


அப்போது தெரிலிகந்தகொடமல்கிின்‌. விரை! எனக்கு௪ இறந்த 
இரவியங்களை மிகுநியாநக்மொதெ து, ரி கங்கைக்கரை மில்‌ வித்துக்‌ 
கொண்டி ௬5 து பாண்டவர்களைக்‌ கலா பயற்றக்கடறாய்‌ * என்று கட்‌ 
டனையிட்டிருக்ொர்‌ அவ்வாறு மட்டளையிடப்பட்டரான்‌, ௪ அர்த்கடு 
யாகிய இன்றைத்‌ இன ம்‌ கங்கையின்‌ஸமீபத்தில்‌ மான்‌ கூட்டங்களோடு 
கூடிய இந்தனைத்தில கூதர்களைய அப்பித்‌ மேடிக்கொண்டிருக்‌ 
றன்‌ பிரபுக்களை ! உள்களுக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது இப்‌ 
போனு, நீங்கள்‌, தடுப்புக்க ளாடும்கொடிகளோடும்கூடிய தும்‌உட்டை 
யில்லாகதும்‌ வீட்டுக்சொப்பான இராய கப்பலில்‌ ஏ றிச்செல்லலாம்‌. 
இர்கும்கப்பல்‌ ஜலமார்க்கத்தில்‌ சர்ம்சப்பட்டிருக்கெ து ஜலத்தில்‌ 
நன்றாகபபோதந்தம்கது உங்களெல்லாரையும்‌ இர்தஇடத்திலிரார்‌ அ 
கொண்டு3போய்விடும்‌. ஸர்தேஹரில்லை” என்றான்‌ பிறகு, அந்தப்‌ 
புருஷம்‌ ரஷ்டர்களை த்‌ தாயாருடன்கூடக்‌ கபபலி லைற்றிர்கொண்டு, 
கங்கையில்‌ போகும்போது, அவர்கள்‌ அக்கப்பட்டிருப்பதைல்கண்‌டு, 
அர்தச்செம்படவன்‌, 8 விதுரர்‌ உங்களை உச்சிமோம்து தழுவிக்கொ 
ண்டு : நீங்கள்‌ வியாகுலப்படாமல்‌ 'சைதம கான மார்க்கத்நில்செல்லுவ்‌ 
கள்‌ ? என்று பலமுறைசொன்னார்‌ ” என்று இரும்பவுஞ்சொன்னான்‌. 
ராஜேந்திரரே ! விதுரரால்‌ அனுப்பப்பட்ட அர்தமனிதன்‌ புருவஷமமரே 
ஷ்டர்களான அம்தவீரர்களுக்கு இங்வாறு சொல்லிக்‌ கப்பலால்‌ தங்‌ 
௭௬ 


௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கையைத்தாண்டுவித்தான்‌. கங்கையைத்தாண்டுவித்தபின்‌ அக்கரை 
சேர்ர்த அவர்களெல்லரையும்‌ காக்‌, (ஐய? என்ற அசீர்வாதத்‌ 
சைச்சொல்லிப்‌ /8றகு அவன்‌ தரன்வந்தவாறேசென்றான்‌. ஈஹாத்‌ 
மாக்களாயே பாண்டவர்களும்‌ கஙற்கையைத்தாண்டினனெ கவியாகய 
ளு த்தாண்டி 
விதுரருக்கு ஸம௬ாசாரம்சொல்லியனுப்‌ யாருக்குர்தெரியாமல்‌ மறை 
ப ப த பப அ ப்கை ன A 
ப 2 ்‌ த டத்தி 
ர்துகொண் bi விரைவாகர்சென்றன ! அதவ ராகள இவ்வி! தலை 
அலைகள்‌ எழும்புறெகற்சையைத்தாண்டினபிஈரு தென்தசையைகோ 
க்கி வேகமாகப்புறப்பட்டனர்‌. அச?! இரவில்‌ ஈரஷூத்திரங்களி 
னால்‌ மார்க்கத்தைத்தெரிர்‌ தகொண்டு தெற்கு நாக ஒருகாட்டி 
லிருந்து 'வேறஓர்‌ அடர்ந்தகாட்டுக்குச்‌ சென்றனர்‌ பிறகு, களைத்‌ 
அப்‌ படதொகங்களினால்லருத்தமுற்றவர்களாடிப்‌ பயத்தினால்ஈடுங்கிக்‌ 
கொண்டு மிகுச்‌ தபராக்ரமருள்ள /மூஸேனனை கொக்டுப்‌ பலமுறை 
!ின்வரும்சொல்லைச்‌ சொல்லலானார்கள்‌. சாம்‌: இக்க அடர்ம்தகாட்‌ 
டில்‌ இசையும்‌அறியோமே; நடக்கவும்‌ பறடியாமலிருக்றோமே 
இத ற்கு ரலானகஷ்டம்‌ என்னளிருக்றெ ஐ ? அக்தப்பா வியான புரா 
சனன்‌ எரிர்க போனா என்னவோ நாட்றுறியோம்‌. நரம்‌ யார்‌ 
ன்‌ 9) அ; 

கண்ணிலும்‌ அகப்படாமல்‌ இந்தப்பயத்‌இலிருக்‌ அ எ௮்வாறுவிடுபடு 
வோம்‌? பாரதனே! எந்களையெடுக்‌ அக்கொண்டு (றன்போலவே 
அரிதமாகச்செல்‌. மர்முள்‌ நீ ஓருவன்‌ தான காற்றைப்போன்றபல 
முள்ளவன்‌” என்றன, இவ்வாறு சர்ராஜாலிலை சொல்லப்பட்ட 
மஹாபலசாலியும்‌ வாயுபுத்திரனுமான அம்தப்பீபஸேனன்‌ குச்‌ தியை 
யும்‌ ஸஹோதரர்களையுபெடுக் துக்கொண்டு விரைவாகர்சென்றான்‌. 





நூற்றறுபத்திரண்ட £வது அத்தியாயம்‌. 
ஐதுக்ருஹபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
அகத்தை 
(வாரணவதத்துஜனங்கள்‌ காலையில்‌ ௮ரகீதமாளிகையேரிந்ததைக்கண்டு 
புரோசனனும்‌ பாண்டவர்களும்‌ எரிந்துபோனதாகநீனைத்து அதனைத்‌ 
திநதராஷ்டிரனுகீதத்‌ தேரிவிக்தம்படி தூதனை அனுப்பினதும்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌ தாயாதிகளுடன்‌ அவர்களுக்தத்‌ தர்ப்பணத்‌ 
சேய்ததும்‌, பீஷமநம்‌ விதூநம்‌ பேசிக்கோண்டதும்‌.) 

பிறகு; இரவுநீங்னெவுடன்‌ ஈகரத்‌ துஜனங்களளைவரும்‌ பாண்ட 
வர்களைப்பார்க்கவிரும்பித்‌ துரிதமாக அவவிடம்வர்தனர்‌. அந்தஜன 
ங்கள்‌ நெருப்பையவித்‌ து அவ்விடத்தில்‌ எரிக்துபோன அரக்குவீட்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௩ 


டையும்‌ புரோசனனென்னும்மர்திரியையும்‌ கண்டனர்‌. போலச்‌ 
செய்கையுள்ள துரியோதனனால்‌ பாண்டவர்களையழிப்பதற்காக இந்த 
வீடு கட்டப்பட்ட திண்ணம்‌” என்று அந்தஜனங்கள்‌ கூவினர்‌. 
த்ருதராஷ்டிரன்‌ மகன்‌ தருதராஷ்டிரனும்குத்தெரிந்தே பாண்டு 
புத்திரர்களை எரித்திருக்கறொன்‌, ஸம்‌. தஹுமில்ல்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ 
இதைத்தடுத்தவனல்லன்‌. இவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ பீஷ்மரும்‌ துரோண 
ரும்‌ விதுரும்‌ இருபரும்‌ எாற்றக்கு; 
ஸரிக்கவில்லை; நிச்சயம்‌. ஆஆ! த 


நவற்சத்தவரும்‌ தர்மத்தை அனு 
ஊந்தையுள்‌ எவர்களும்‌ தர்மம்‌ 








ஜு 


கெட்டுப்போனதை விஇயினல்பாராமலிருச்ச்றனர்‌. லல்விகேள்வி 





யுள்ளவர்களும்‌ பணக்காரர்களுக்கு உட்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌. ஆ ௮! 
பெரியவர்களுங்கூட., தர்மிஷ்டர்களும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தவத்தையும்‌ 
க பிம்‌ பகர்‌ பகல்‌ ந ன மத்தை பரத 
கடைப்பிடி த்தவர்களும்‌ கஇியற்றவர்களுராகிய  ஸத்புறுஷர்களைப்‌ 
பார்க்கவில்லையே அவர்களுக்குத்‌ தெய்வம்தான்‌ ஆதாரம்‌. இந்த 
சாம்‌ துராதிமாவான இருதராஷ்டி மனுக்ரூ; உன்னுடைய முக்ய 
மான விருப்பம்‌ நிறைவெறியனு பாண்டவர்களை எரித்துவிட்டாய்‌? 
என்று செய்தியனுப்பு லாம்‌? என்‌ வாடினர்‌. பி ௫.௮ அவர்கள்‌ பாண்‌ 
ந ரப 
பல்சான்‌ அதே எக்காள தியைவிலம்‌கு, ஜம்‌ அபுத்திரர்களே ராடு ரி 
ப்பட்ட வில்ஸ்‌ க்‌ க த 
க்கப்பட்ட ஒழுரிசபராதையான வேட சமியைக்‌ கண்டன /, இதோ 
பாருங்கள்‌! ! பதுூவம்சத்சவளாயெ ல்‌ புத்திரர்கே ளோஃடொெரிச்‌ 
கப்பட்டுப்‌ பரிதாபப்படத்தக்‌ வளாகம்‌ ிடம்பெள்‌. ஐயோ? என்று 
ஈகரத்துஜனங்கவ்‌ ன்ட்‌ அக்கவீட்டைப்‌ பரி சொதிக்கும்போது 
அர்தச்சுரங்கவலைசெய்தவலு லப்‌ சு ரங்கத்தின்வி மண்போட்டு 





மூடப்பட்டது. அந்தர்சுரகிகவ[ி அல்தமனிதர்களால்‌ காணப்பட 
வில்லை. அப்போது அம்தககரத்துஜன க்கள்‌ ட ாண்டவர்களும்‌ மர்‌ 
இரியான புரோகன னு. அம்னியினால்‌ வரிம்பபட்டதைத்‌ திருதராஷ்‌ 
டானுக்குச்‌ சொல்லியலுப்பினர்‌ ராஜாவா இருதராஷ்டிரன்‌ மிகப்‌ 
பெரியதுக்கமான பாண்டுபுத்ரர்களஞுடைய ௮ந்தமாணத்தைக்கேட்டு 
ன்‌ ்‌ இரு ர த்‌ ல்‌ 
மிகத்துபரமுற்றமுகான்‌. ஆழமான மி கொடைக்காலத்தில்‌ அடியில்‌ 
குளிர்ச்சியும்‌ மேலேஉ ஷ்‌ முன பிருபப தபோல்‌ அவன்‌ உள்ள த்தில்‌ 
மூழ்ச்சியும்‌ வெளியில்‌ அம்கமுமுள்‌ளவனாகி இருக்கான்‌, ₹அற்தவீர 
கள்‌ தாயா எரித்துபோன நில்‌, மிகும்‌ தமர்ச்‌பெற்‌ 
ர்கள்‌ தாயாருடனும்க டஎரிக்துபபோன நுல்‌, மிருக்தகர்த்திபெற்ற 
என்‌ ஸஹோ தர னை பா ண்மெஹாராஜன்‌ இப்போது தான்‌ முடிவாக 
இறந்துபோ னான்‌. வா ஈனா கா த்துக்குச்‌ சிக்ரெயொக ாணிதர்கள்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. அர்தளீ “களையும்‌ ராஜபுத்திரியாயெ குந்தியையும்‌ 
சிறப்பிக்கவேண்டும்‌. இன்னும்‌ அங்கே அவர்களுக்கு வேண்டியவர்‌ 


௬௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கள்‌ எவர்கள்‌ இறக்‌ துபோபின?ரா அவர்களுக்கும்‌ குலத்துக்கு த்தக்க 
படி பரிசுத்தமாகவும்‌ ஒறேப்பாகவும்‌ இரியைகளைச்செய்யவேண்டும்‌. 
என்வம்சத்தின்ஸர்‌ தியை த்துல க்க மஹாத்‌ 
மாக்கள்‌ எரிந்துபோயினர்‌. இவ்வாறு ஆனபின்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ 
குந்திக்கும்‌ என்னஎன்ன நல்லகாரியம்‌ என்னாற்செய்யக்கூடுமோ 
அவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ தனங்களினால்செய்ய வேண்டும்‌” என்று 
திருதராஷ்டிரன்‌ சொன்னான்‌. பிறகு; பீஷ்மருடன்‌ கூடர்செர்ந்த 
கெளரவர்களனைவரும்‌ திருதராஷ்டிரனும்‌ அவனுடையபுத்திரர்களும்‌ 
ஒற்றையாடையுடுத துச்‌ சற்‌? தாஷமில்லாால்‌ ஆபரணங்களை யும்‌தலைப்‌ 
பாகைகளையும்‌ நீக்டு மஹாத்மாம்களாவ பாண்டவர்களுக்கு ஜலதர்ப்‌ 
பணஞ்செய்யக்கருநிக்‌ கங்கையை நோர்சிச்‌ சென்றனர்‌. அம்பிகை 
யின்‌, த்திரனாபெ திருதராஷ்டிரன்‌ இவ்வாறு சுற்றத்தாரால்குழப்பட்‌ 
டவசைச்சென்று பாண்டுபுக்‌இரர்களுக்கு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்தான்‌. 
எல்லாரும்சேர்ச்‌ து மிருந்களளன க்தையடைம்‌ துபுலம்பினர்‌. அந்த 
ஜன ங்களில்‌, (ஆ. ! கெலம்‌ ரத்தவனுபெயுிஷ்டிரா !? என்ற லே 
ரும்‌, (ஆ பீமா !? என்று மற்றும்லெரும்‌, (து! பஸ்குனா!? என்று 
இன்னும்ிலரும்‌, (ஆ! இரட்டைய/ரே ! ? என்று வேறுசிலரும்‌, குர்‌ 
இயைப்பற்றிச்‌ சிலனங்களும்‌ ௮ழுறுகொண்டு ஜலதர்ப்பணஞ்செய்‌ 
தனர்‌. இவ்வாறே நகாத்திலுள்ளற்றஜன ங்கும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 
பற்றி வ்பனைப்பட்டனர்‌. விதுரர்மாத்திரம்‌ கொஞ்சமாசவ்பஸனப்‌ 
பட்டார்‌. அவர்‌ :உண்மையறிற்‌ தவசல்லலா? விதுரருக்குத்திருதராஷ்‌ 
டரனுடைய ஹ்ருதயத்திலுள்‌ள தெல்லாம்‌ தெரியும்‌. அதனால்‌, வித்‌ 
வான்களிற்சிறந்த விதுரர்‌, 8இவன்‌ ரிரபபிதவனால்யே கெடுநினை 
வுள்ளவஞாகவும்‌ வஞ்சசஎண்ணமுள்ளவஞகவும்‌ படைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிழான்‌” என்றுநினை த்‌. அத்‌ அம்கமுற்றஉறலின 3ராகட்ட ஜன ங்களுக்‌ 
குத்‌ அக்கத்தைக்காண்பீத்‌துக்கொண்‌ட மனத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
எவ்வள வுதூமம்போயிருப்பார்களெ வ்‌ று சீர்தையுத்திருந்தார்‌. பாண்‌ 
த த்‌ ல அ. அத மம்‌ ்‌ தட 
டவர்களனைவரும்‌ தமதுபுத்திரரென்‌' நெ நினை க்துக்கொ ண்டிருந்தார்‌. 





பிறகு, பீஷ்மர்‌, பாண்ரோஜன்‌ புத்‌ திரர்கல்‌ தாயாருடன்கூட இற 
த்துபோயினரென்பதைக்‌' ட்டு மிகத்‌ துயர முற்றுக்‌ கண்ணீர்விட்டுப்‌ 
புலம்பினார்‌. “ஆ! யுதிஷ்டிரா! ஆ! பிபா ! ஆ! தனஞ்சயா! ஆ! இரட்‌ 
டையரே ! ஆ! குந்திய! நீ புத்ர ர்களூடன்கூட ஓரிரவில்‌ ஸ்வர்க்கள்‌ 
சென்றாயோ. ? தாயாருடன்கூட அர்தல்குமாரர்களனை வரும்‌ அங்கே 








ச எல்லாம்‌ அறித்யமென்‌ பரையறிர்‌ஈவரென்பதும்‌ கடக்தவிஷயந்தெரிந்தவ 
சென்பதும்‌ இருவசைக்கருத்‌ த!, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௫ 


யே முடிந்தனா. அந்தப்பீமனும்‌ தனஞ்சயனும்‌ மனத்தில்வேக 
முண்டானபோது பலத்தினால்‌ மர்தரமலையையும்உடைக்கத்‌ திறமை 
யில்லாமற்போகமாட்டாரே ! குந்தியும்‌ பாண்டவர்களும்‌ இறந்து 
போவார்களென்று நான்‌ நினைக்கவில்லை. அவர்கள்‌ மரணமடைர்‌ 
இருப்பாராயின்‌ அஃதுஎவவகையிலும்மாறான து. அந்தத்தர்மராஜன்‌ 
உ யுதிஷ்டிரனென்று பிராமணர்களால்‌ சொல்லபபட்டவன்‌. அந்தக்‌ 
தனஞ்சய 
வான்‌, உறுதியானநியமமுள்ளவனும்‌ தர்பதேவதையினால்‌ கொடுக்‌ 





பூமியிலுள்ள தராளிகளுக்குள்‌ மிகர்சிறந் தவன 


கப்பட்டவனும்‌ பொய்யாமொரியனும்‌ மங்கள கரமானலரஷணங்கள்‌ 
அமைர்தவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ தபசு 
எவ்வாறு அகப்பட்டான்‌ ? தன்னை பே உவமையாகக்கொண்டு பிறர்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஈடப்பவனெவூனோ அர்தல்கெள ரனனான யுதிஷ்டிரன்‌, 
தாயாருடன்கூட3வ காலன்வசத்தில்‌ அகப்பட்டதெவ்வாறு ? வெகு 
நாள்‌ காப்பாற்றப்பட்டமரம்‌ காப்க்குங்தாலத்தில்‌ காற்றின்வேகத்டு 
ல்‌ முறிக்கப்பட்டாலெப்படியோ அப்படியே ராஜாவானயு இஷ்டி. 
ரன்‌ ஆயினான்‌. எவன்‌, தன அதம்தையினுடைய யெள வராஜ்யத்தில்‌ 
பட்டாபி3ஷேகஞ்செய்யப்பட்டபின்‌, ஸத்தியத்‌? தாடும்‌ தர்மத்தோெ்‌ 






கூடிய ஈடக்கைகளினால கனக்கும்‌ தன்பிதாவுக்கும்புகழைக்கமொண்டு 





வந்தானோ அத்தப்பிராம்மணப்பிரியலும்‌ ஆப்ம்‌துபார்ப்பவனுமாயெ 
யுதிஷ்டிரன்‌, என்‌ அள்ள த்தில்‌ அயாத்தைசிறுத்திவிட்க்‌ காலத்து 
டன்கூட முழுப்‌ போனான்‌. 2! தெய்வம்‌ பயனற்றது. அவனு 
டையதாயாராகிய அர்தக்குந்தி வனனாஸத்தினால்‌ அக்கத்தையடைர்‌ 
இருந்தும்‌ புத்திரர்களிடக்துள்‌ ள மிக்கவிருப்பத் தினால்‌ கணவனுடன்‌ 
அணுமசணஞ்செய்யாமலிருக்தாள்‌ நல்லகுலத்திற்‌ பிறந்தவளாகிய 
எவள்‌ பதியினாலுண்டானசர்‌:2தாஷத்தை ஸ்வல்பகாலந்தானடைச்‌ 
தாளோ அர்தக்குர்தி தனது ருப்பம்‌ நிறைவேறாமலே புத்திரர்க 
ளுடன்‌ இப்போது எரிக்துபோனாள்‌. பீமன்‌ இறக்‌ துபோனானென்‌ 
பதைக்கேட்டு என்னுள்ளம்‌ கம்பளில்லையே. இதைரினைக்கும்போ த 
என்மனம்‌ பலவகையில்‌ துன்பப்படஇறது. எனது ஹ்ருதயம்‌ என்‌ 
தேகத்தைவிட்டு வெடித்துப்போலிற து. பருத்ததோள்களும்‌ அழ 
யெகைகளுமுடையலனும்‌ மேருமலையின்‌ கெரத்துக்கொப்பானவ 
னும்‌ யெளவன வயதிலிருப்பவனுபாகிய பீமன்‌ இறக்‌ தபோனானென்‌ 
பதைக்கேட்டு என்‌உள்ளம்‌ ஈம்பவில்ல்‌, பெருங்கொடையாளியும்‌, 
யு த்‌, தவி! ர அம்‌; வேசமானகைகளையுடையவனும்‌, ஆயு தப்பிடிவிடாதவ 





*யூத்தத்தில்‌ அசையாதவன்‌, 


௬௦௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னும்‌, நிச்சயமுள்ளலனும்‌, குறிதப்பாதவலும்‌, ரதம்நடத்துவ இல்‌ 
நிபுணனும்‌, தூர த்‌இலிருக்‌ தடிப்பவனும்‌, அச்சப்படாதவனும்‌, மஹா 
பராக்ரமசாலியும்‌, இறந்த ௮ஸ்‌தரபலமுள்ள வனும்‌, மனம்சோராதல 
னும்‌, சிறந்த ஆண்பிள்ளையும்‌, வில்லாளிகளனைவரிலும்‌ இறந்‌ தவனும்‌, 
ழைத்தேசக்தாரையும்‌ ளெளவிீரதேசத்தாசையும்தகிணதேசத்தா 
ரையும்‌ ஜயித்தவனும்‌, மூன்‌ லோகங்களிலும்‌ தன்பராக்கரமத்தைக்‌ 
கியாதிபெறச்செய்தகுரனும்‌, தான்பிறக்தபோதே குர்திக்கும்‌ வீர 
னை பாண்டுவுக்கும்‌ ஈன த்துயரத்தைவிலக்கெ வனும்‌, இர்திரனுக்‌ 
கொப்பானவனுமான அர்ஜுனன்‌ காலலுக்குலசப்பட்டதெவ்வாறு? 
விருஷபத்‌ இன்‌ “இமில்‌?பான்ற தோள்களை யுடையவர்‌ களும்‌ ஸிம்ரத்‌ 
துக்கொப்பான பராக்ரெமமும்‌ நடையுமுள்ள வர்களும்‌ பகைவர்களை 
அடக்குகின்‌ ர்க்‌ த்க்‌ இர ட்டையர்கள்‌ மரணத்தையடைர்த 
தெவ்வாறு? ஆ! என்மருமகளே ! யதுபுத்மியே! குழந்தைகள்‌ வன்‌ 
னுள்ளத்தில துன்பத்தைவைத்துலிட்டுத்‌ இரவனும்‌ மிகத்றுன்ப 
முற்றவனுமாகிய என்னைவிட்டுவிட்டு எங்கேபோயினர்‌ ? வாரணாவ 
தத்திற்குப்‌ பிரயாண ம்‌போகும்போது வரியில்‌ என்னசுமுனங்களா 
மிருக்குபோ? குந்தியின்‌ புத்ரர்காள்‌ ! உலகத்தில்‌ இஃவா,ற அல்பாயு 
ஸுதளாவீர்களென்று நீங்கள்‌. ஏவர்களால்‌ சபிக்சப்பட்டீர்கள்‌. 
குந்தி! எனக்குக்‌ குழக்தைகளைக்காண்பி. என்னை நாத; கைவுடைய 
பாண்டவர்கள்‌ எனக்கு நாதர்களும்‌ எனக்குநேத்ரங்களுமாயிருந்த 
னர்‌. ஆ! என்பாண்டவர்களே ! ஆ! என்குழற்தைகளே! ஆ! 
எனது௫ங்கக்குட்டிகளே! ஆ! எனதுஉயர்ந்தபானை களை ! ஆ | 
எனது ௮ இன தத்தைளிருத்தரச்யவகச்‌ னே 1 உங்களால்‌ விடப்பட்ட 
எனக்கு எல்லாலோகங்களும்‌ இருள்மூடிப் போயின. பாலஸூர்யர்‌ 
களைப்போன்ற ஒளியுள்ள குந்திபுத்திரர்களை நான்‌ எப்போது காண்‌ 
பேன்‌, என்புத்திரர்களைப்போல்‌ ௪ந்‌ே தா ஷமுண்பேண்ணுறெலர்க 
ளே! நறெந்தகைகளையுடைய உங்களைக்காணாமல்‌ எனக்கு என்னவழி? 
நானெங்கேபோவேன்‌ ? சன்‌ குழந்தைகளை வத்தல்‌ அல்‌ 3: 
யுதிஷ்டிரா! ஆ பீமா! ஆ! ஆ! ரல, ஆ: இரட்டையா ! 
போகாதேயுங்கள்‌ ; இரும்ப]ங்கள்‌ ; என்மேலுள்ள கோபத்தைலிடுங்‌ 
கள்‌” என்றார்‌. எள்‌ ரூம்ஜலமும்‌ விட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ அந்‌ தப்பீஷ்‌ 
மருடைய அந்த அமுகையைக்கேட்டு விதுரர்‌ இடத்தையும்‌ ஸமயத்‌ 
தையும்பார்த்‌ இச்‌ சொல்லத்தொ டங்‌இஞர்‌. 
புருஷம்‌ சேஷ்டரே ! ! நீர்‌ வ்யனைப்படாதேயும்‌. மிகும்‌, ததைரிய 


ழ்‌ 





எருத்தின்‌ "கழுத்திலுள்ள கொண்டை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௭ 


முள்ளவரே ! துயரத்தை ஓரரித்‌ தவிடும்‌, அவர்களுக்கு மரணமில்லை, 
காலத்திற்செய்ய வேண்டியது என்னால்செய்பப்பட்டது. பாரதரே! 
அவர்களுக்காக இந்ததலத்தை நீர்விடாதேயும்‌ ” என்ற இர்கச்சொல்‌ 
லைம்‌ கெனரவர்கள்காதில்‌ படாமலிருக்கும்படி விதுரர்‌ பிஷ்பருக்குச்‌ 
சொன்னார்‌. ஜனமேஜபராஜா 3வ 1 அர்தம்கூட்டத்தில்‌ பீஷ்மர்‌, விது 
சர்‌ அருஇல்சென்று கண்.ணிர்ரிகுகியால்‌ கடைப்பட்டகாலோடு அவ 
ரைப்பார்த்‌ ௫ மெல்லமெல்லப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலாஞர்‌, “அன்‌ 
பனை! மஹாபலசாலிகளான அர்தப்பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு 
ஜீளிக்லெ றனர்‌ ? பாண்டுவின்வர்க்கம்‌ ஈமல்சாக அரரிக்கப்படாமலிரு 
ந்ததெவ்வா ற! என்னை த்‌ தலைரையாகக்கொண்ட அர்தக்கெளாவர்கள்‌, 
கருடனால்‌ அவர்தாயார்லிடுவிக்கப்பட்ட து போல்‌, பெரும்பயத்திலிரு 
ம்து விடுவிக்கப்பட்டுக்‌ கைதூக்கிவிடப்பட்டதெவ்வா ஈர?” என்றார்‌. 
ஜனமேஜயரே ! இவ்வாறசொல்பப்பட்ட அந்தத்‌ தர்மாத்மாவான 
விதுரர்‌ கெளாவர்கள்‌ '3 நட்காமலிருக்கும்படி ஆச்சரியமானசெய்கை 
யையுடைய பீஷ்ருக்குர்‌ ரொல்லத்தொடங்கனார்‌. 6 க்ருதராஷ்டி 
ரன்‌, சகுணி, ராஜாவாகிய அரியோதனன்‌ இவர்களால்‌ பாண்டுபுத்ரர்‌ 
களை அரரித்துகிவெதர்காகப்‌ !|க்தியில்‌ நிச்சயஞ்செய்யப்பட்டது. 
அப்போது மானும்‌ அந்தப்பாவியான புரோசனனுடைய எண்ணத்‌ 
றைக்தெரிக்துகொண்டு அவனைக்கொல்லக்‌ கருதினவனாக அவர்க 
ளோடு ஒத்திருக்‌ தன்‌. பிறகு, இருகராஷ்டிரபத்திரனையை துரியோ 
கனனுடைய கட்டளையில்‌ அரக்குபாளிகைக்குப்பொய்க்‌ குந்தி 
யைப்‌ புத்திரர்களுடன்‌ அதில்‌ கொளுத்துவதற்குப்‌ புரோசனன்‌ நிய 
மிக்சப்பட்டிருர்கபோறு, சனகனைவரவழைத்து அங்கே சுரங்கழ்‌ை 
௫4, ௮, ல்‌ இதை 
யும்‌ அதன்வா யிலையும்‌ வெகுமை றவாகர்செய்ளித்‌ அ, அரந்தப்பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌ குர்‌தியுடன்‌ உட அந்தக்காலத்தில்‌ எரிவதற்குமுன்னமே 
என்னால்‌ வெளிப்படுத்தப்பட்டனர்‌. நீங்கள்‌ ௮யஸனக்கில்‌ மனத்‌ 
தைச்செலுத்தவேண்டாம்‌, அதன்பிறகு, கான்‌ குற்தியைப்‌ புத்ரர்க 
ளுடன்கூடக்‌ கப்பலில்‌எற்றிவைத்துக்‌ குந்திக்கும்‌ அவள்புத்திரர்க 
ளுக்கும்‌ அபயம்கொடுத்து அரக்குமாளிகையைக்‌ சொளுத்தச்செய்‌ 
சேன்‌. அதலால்‌, உங்களுக்குத்‌ யரம்2வண்டாம்‌. பாண்டவர்‌ 
/ 2 5 ர்ககுத து 
கள்‌ தீங்கிலிருந்து விபெட்டனர்‌. அரசரே ! வீரர்களான பாண்ட 
வர்கள்‌ தாயாருடன்கூட நான்செய்த அந்த உபாயத்தினால்‌ மிகக்‌ 
கொடிய அக்னிதகன த்தினின்றும்‌ வெளிப்பட்டுப்போயினர்‌. இந்த 
ட சகட்ட ம டடக்‌ ட்‌ படம்‌ 3 
வ்யஸனம்‌ ரீங்கள்‌ அடையவேண்டாம்‌. பாண்டவர்கள்‌ ஜீவித்தேயிரு 


க்இன்றனர்‌. காலம்‌ இரும்பிவருகறவரையில்‌ மறைந்தே சஞ்சரிக்கப்‌ 


௬௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம. 


போகின்றனர்‌. அந்தக்காலம்வர்‌ திறகு, கிருஷ்ணபக்ஷம்‌ முடிர்‌ தபின்‌ 
உதயமாக நிர்ரலமானசந்திரனை உலகம்பார்ப்பதுபோல்‌, யுதிஷ்டிர 
னைப்‌ பூமியிலுள்ளானிதர்கள்‌ பார்ப்பார்கள்‌. எவனுக்குத்‌ தனஞ்சய 
னும்‌ வெல்லமுடியா தபீமஸேன லும்‌ மாத்ரியின்புத்ரர்களாயெ அர்த 
இரட்டையர்களும்‌ ஸஹோதரர்களோ அவனுக்கு அழிவை நான்‌ 
நினைக்கவில்லை” என்றார்‌. 

பிறகு, பீஷ்மர்‌ உடம்பெல்லாம்‌ மயிர்க்கூச்சமடைர்‌ து ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ இறெந்தபுத்தியுள்ள விதுரரைக்‌ கொண்டாடி, ல்ல 
வேளை ! நல்லிவளை !” என்றுசொல்லி, & அன்பனே ! யுச்தியாகவும்‌ 
தகு இியாகவும்‌ இறந்தகாரிபம்‌ உன்னால்செப்யப்பட்டிருக்றெது. நா 
மும்‌ துக்கத்‌ தலிருர்‌, ௪ விடுலிக்கப்பட்டொம்‌ பா ண்டுவின்வர்க்கமும்‌ 
அழிக்கப்படாாலிருக்கிறது? என்றுசொன்னா!. அரசரே! இவ்‌ 
வாறுசொல்லிவிட்டுக்‌ கெளாவர்களோடும்‌ நகரத்துஜனங்களோடும்‌ 
சேர்ந்து பீஷ்மர்‌ அனேகஜனங்கள்‌ தெருங்கியிருக்கும்‌ நகரத்தில்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. பிறகு, அம்பிகா! ;த்ரனான திருதராஷ்டிரன்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌ அழிர்துபோனதை உண்மையாககினைத்து க்திரிகளோடும்‌ 
கர்ணனோடும்‌ சகுனி3போடும்‌ புத்ரர்களோரெகூட மஇழ்ந்திருச்‌ 
தான்‌. வேந்தரே! வெல்லக்கூடாதபிஷ்‌। ஈரும்‌ மேவ்மையானபுத்தி 
யுள்ள வி.தாரருபாசப அலலிருவரும்‌ அரக்குவிட்டுத்தியிலிருர்‌ து 
பாண்டவர்‌ விபெட்டதைநினைத்து மகிற்ந்தனர்‌. துரோணம்‌ முத 
லானவர்களும்‌ அந்தப்பாண்டவர்களுடைய ஸத்‌ தியத்‌ இனா, லும்‌ அடக்‌ 
கத்தினாலும்‌ குணங்கவினாலும்‌ ஒழுக்கத்தினாலுர்‌ தோத்துஜனங்க 
ளுக்கு அவர்களிடமுள்வ அன்பினாலும்‌ அவர்களுடையதர்ரங்களா 
௮ம்‌ அவர்கள்‌ விடுபட்டிருப்பகாகவே நினைத்தனர்‌. அல்வாறே ஈக 
சத்துஜனங்களும்‌ தேசத்‌ துஜன ங்களும்‌, சூ ரத்தன்மையினாலும்‌ தேக 
காந்தியினாலும்‌ மகிறையினலும்‌ ௮டிலங்களினலும்‌ தேகபலத்தின 
அம்‌ மனோபலத்தினாலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ செளக்கிபமாகத்தானிருப்‌ 





பார்களென்று நினைத்தனர்‌. மற்றச்சாதாரணஜனங்களும்‌ அனேக 
மான ஸ்‌ இரிகளும்‌ ஸந்தேஹப்பட்டுக்கொண்டு, “ஜீவித்‌ தருக்கிறார்க 


ளோ அப்படியன்றிக்‌ தஹிக்கப்பட்டார்களோ? என்று கூறினர்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௯ 


நூற்றறுபத்துமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
ஜதுக்ருஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அட 
(தாயாரையும்‌ ஸஹோதார்களையும்‌ ஆலமாத்தினடியில்‌ விட்டுவிட்ட 
நேடூந்தூரம்பேய்‌ ஜலங்கோண்டுவந்த்பீமன்‌, தரையில்தூங்‌ 
கன அவர்களைக்கண்டூ வ்யலனத்தினல்‌ புலம்பினது.) 


அக்தப்பிமன்‌ நடக்கும்போது கொடைசளின்‌ வேகக்காற்றி 
னால்‌ ௮சைக்கப்பட்டகாட்டுஈரங்கள்‌ களைகளுடன்கூடப்‌ பயத்தினால்‌ 
நடுங்வெவைபோலாயின. அவன்கணைக்காற்காற்று ஆனி ஐடி மாசத்‌ 
தில்‌ காற்றடிப்பதுபோலடித்கது. மிகுர்தபலமுள்ளகாற்று வழியி 
அள்ளகொடிசளையும்செடிகளையும்‌ சாய்த்துவிட்டது. அர்தப்மேஸே 
னன்‌ அர்‌ தமார்க்கத்தின்ஸமீபத்‌ இல்முளை த்துப்‌ பூத்தும்காய்‌ த்‌ அமிரு 
க்கும்‌ மரங்களையும்‌ புதர்களையும்‌ முறித்துக்கொண்டும்‌, கோபமூட்‌ 
டப்பட்ட மும்மதமும்‌ பெரு நூன்‌ ற பராக்ரெமமுள்ள அறுபதுவரு 
ஷத்திய உத்தமயானையைப்‌போலக்கோபித்து வனத்திலுள்ள பெரு 
மரங்களை மிதித்துக்பொண்டும்‌ முறித்துக்கொண்டும்‌ சென்றான்‌, 
கருடனுக்கும்‌ காத்றுக்குமொப்பானவேகமுள்ள அர்கப்பீமஸேனன்‌ 
செல்லுகின்றவேகத்‌ தினால்‌ பாண்டவர்களுக்கு மூர்க்சையுண்டான து 
போலாயிற்று. தூரபாகம்‌ தாண்ட?வண்டிய ஆறுகுளங்களுள்ள இட 
தீதைம்‌ கைகளாகிறதெப்பங்களினால்‌ அடிக்கடி காண்டித்‌ திருகராஷ்‌ 
டிரபுத்திரனிடமுள்ள பாயத்‌ நினால்‌ வழியில்‌ மறைவாகச்சென்‌ றனர்‌, 
ஆற்றங்கரைகளிலும்‌ மெிபள்ளங்களிலும்‌, ௮க்தப்பிமன்‌ மெல்லிய 
வளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமாகிய தன்‌ தாயாரைக்‌ கஷ்டப்பட்டு முதடிற்‌ 
சுமந்தான்‌, பாதன்‌ ?ரஷ்டர! சங்குகளும்‌ காய்களும்‌ ஜலமும்‌ 
குறைவான அம்‌; குரூர மான பக்ஷிக ளும்‌ மிருகங்களுமுள்‌ ளதும்‌, பயங்‌ 
கரமுமான ஒருவனப்பிர2தசத்தைச்‌ சாயங்காலத்தில்‌ அடைந்தான்‌. 
பயங்கரமான மாலைக்காலம்வர் தது. குரூரமானபக்ஷிகளும்‌ மிருகங்‌ 
களும்‌ சஞ்சரித்கன. அரசரே! அக்காலத்தில்‌ திடீரென்‌. றஉண்‌ 
டான காற்றுக்களினால்‌ இலைகளும்‌ காய்களும்‌ உதிர்க்‌ தும்‌, மிகுதியாக 
முறிக்கப்பட்டும்‌ சாப்க்கப்பட்டும்‌ பலமரங்களோடு பின்னிக்கொண்டு 
மிருக்கன்ற அனேகம்‌ பு.தர்களா லும்‌,சிறுகளைகளாலும்‌மரங்களாலும்‌ 
இசைகளெல்லாம்‌ மறைக்கப்பட்‌; நந்தன. அச்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
களைப்பினாலும்‌ தாகத்தினாலும்‌ மிகுர்தநித்திரையினாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 


பட்டவர்களாடி அப்போது ஈடக்கச்சக்தியற்றவராயினர்‌. அவர்க 


௬௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ளனைவரும்‌ ஸெளக்யெமில்லாத பெருங்காட்டில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. இர 
விலேயே இருபத்துநான்கு யோசனை தூரம்‌ விரைவாகச்சென்‌ றனர்‌. 
பிரரு, தாகத்தினால்வாடின குர்தி, பேஞ்சபாண்டவர்களின்‌ ஈடுவி 
லிருக்கும்‌ தாயாராயெரான்‌ நாதனற்றவள்போல இந்தமஹாவனத்‌ 
தில்‌ தாகத்தினால்‌ கஷ்டப்படுக றன்‌. இனிமேல்‌ ஓர்‌ அடியிலிருந்து 
ஒர்அடி.கூட ஈடக்க என்னால்முடியா து. இக்தமாத்தினடியிற்‌ படுப்‌ 
பேன்‌. திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ என்னைத்‌ தூக்கெகொண்டுபோகட்‌ 
டும்‌. மோ! என்சொல்லைக்‌கேள்‌. கெளரவர்கள்‌ உன்பாஹுபலத்‌ 
இற்கும்‌ முன்நிற்கச்சக்தரல்லர்‌. குந்தியின்‌ புத்திரா ! ஏன்‌ அஞ்சு 
டுய்‌? இர்தப்பூமியில்‌ என்பிமஹேனனைவிட வேறுமகாச தனில்லை. 
இருதராஷ்டிரபுத்தானிடம்‌ விணாகப்பயர்‌ துகொண்டு நான்‌ இங்கே 
தூங்குவதை விரும்பாமலிருக்களுய்‌'” என்றுசொன்னாள்‌. அவள்‌ 
பீமன்‌ மு.துலெிருர்‌துகொண்டே துன்பப்பட்டமன த்தோடு வழியில்‌ 
இவ்வாறு அழுதுகொண்டு இரவில்‌ நித்திரையினால்‌ பரவசமடைர்‌ 
தாள்‌. அர்தச்சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பீமஸேனனுடையமனம்‌, தாயினி 
டதச்துள்ள ௮ன்பினாலும்‌இரக்கத்தினலும்‌ கொதிப்புற்றது. அவன்‌ 
நடக்கவேதொடங்னொன்‌. பிறகு, பீமன்‌ பயங்கரமும்‌ ஜனமில்லாதது 
மாகிய பெருங்காட்டிற்புகுக்து பரர்தநிழலுள்ள அம்‌ சமணீயமுமான 
ஓர்‌ அலமரத்தைக்‌ கண்டான்‌. பா தவம்சத்தோனான பீமன்‌ அவர்க 
ளெல்லாரையும்‌ அங்கேவிட்டு, கோன்‌ இங்கே ஜலத்தைத்தேடுி 
றேன்‌. ௮துவரையில்‌ இங்கேகளைப்பா றுங்கள்‌. இர்தஸாரஸங்களென்‌ 
னும்‌ நீர்ப்பறவைகள்‌ இனிமையாகக்கூவுன்றன. இவ்விடத்தில்‌ 
பெரிய நீர்நிலை இருக்கவேண்டுமென்ற எனக்குத்‌ தோற்றுறெது? 
என்று சொன்னான்‌. 

ஜனமேஜய?ே: ஜ்யேஷ்டஸ ஹாதரரான யுதிஷ்டிரரால்‌ “செல்‌? 
என்றுவிடைகொடுக்கப்பெற்ற அர்தப்பீமன்‌ ஸாரஸங்களென்னும்‌ 
நீர்ப்பறவைகளிருக்குமிடம்சென்றான்‌. அவன்‌ தாமரைவனத்தினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஒருபெருக்தடாகத்தைக்கண்டான்‌. பரதமம்ரேஷ்‌ 
டரே! அதில்‌ தீர்த்தபானஞ்செய்‌ துஸ்கானமுஞ்செய்‌ த, ஸஹோதரர்‌ 
களிடம்‌ அன்புள்ள அர்தப்பீமன்‌ ௮ர்தலஹோதரர்களுக்காக ஜலம்‌ 
எடுத்தான்‌. பாரதரே ! உத்தரீயத்தனால்‌ ஜலத்தைக்கொண்டுவர்‌ 
தான்‌, அநெகம்தாமரைஇலைகளா லும்‌ தனித்தனியே ஜலத்தை எடுத்‌ 
அக்கொண்வெர்தான்‌. இரண்டுதுரோசங்களிலிருர்‌ து விரைவாகத்‌ 
தாயாரிடம்வந்து அயரத்தினாலும்‌ களைப்பினாலும்‌ மனத்தில்கஷ்டங்‌ 
கொண்டு ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டான்‌, அரசரே ! அந்தப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௧௧ 


பீமன்‌ மிக்கபயங்கரமான இருண்டகாட்டில்‌ மிகக்குளிர்ச்சியான மாத்‌ 
இனடியில்‌ தூங்க்கொண்டிருச்த தாயாரையும்‌, அம்மாத்தில்‌ எப்‌ 
போதும்வஷிக்கும்‌ பிரேதராக்ஷஸர்களின்பயர்தெரியாமல்‌ தரையில்‌ 
விரிக்கப்பட்ட கைகால்களையுடைபவர்களும்‌ நீண்டகுறட்டையோடு 
அண்ணார்த வாய்களையுடையவர்களும்‌ பெருஞ்சரீரங்களுள்ளவர்க 
ளும்‌ துக்கத்தினால்‌ தங்கள்சக்திவிலனெலர்களும்‌ ஜர்‌ ௫இக்‌ திரர்களை 
ப்போல மஹாபலசாலிகளுமான ஸஹோதரர்களையும்கண்டு மிகுந்த 
அயசத்தினால்பீடிக்கப்பட்டுப்‌ புலம்பத்தொடங்னொன்‌. 85 மிகுந்த 
பாக்யெக்குறைவுள்ளநான்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கும்‌ ஸ 2ஹாத ரர்களை 
இப்போதபார்க்கிறேனே ; இதைவிட அதிககஷ்டம்‌ பார்க்கக்கூடிய 
தென்னவிருக்றெ.து? எவர்கள்‌ முன்னே வாரணானதநகரத்தில்உயர்க்கு 
சயனங்களில்‌ நித்திரைியையடையாமலிருர்‌ தார்களோ அவர்கள்‌ இப்‌ 
போதுதரையில்‌தூங்குன்றார்களே! சத்‌ தரும்‌ களுடையகூட்ட த்தை 
மிதிப்பவராிய வஸு3தவருடையஸஹே! தரியும்‌, குர்திரா ஜன்‌ புத்ரி 
யும்‌, எல்லாரல்லகூதணங்களும்‌ பொருந்தினவளும்‌, விசித்ரவீரிய 
னுடையமருமகளும்‌, மஹாத்மாவான பாண்டுவின்‌ மனைவியும்‌, எங்கள்‌ 
அன்னையும்‌, தாமரைப்புஷ்பத்தினுள்ளிருக்றெ சாய்‌ போன்‌ றநிறமுள்ள 
வளும்‌, மிகமெல்லியவளும்‌, மிகுந்தவீலைபெற்ற சயன த்தில்‌ வழக்கப்‌ 
பட்டவளுமாகயெ இந்தக்குந்தி தனக்குத்தகாத இர்தத்த ரையில்‌ அவ்‌ 
வாறேபடுத்திருக்கக்காண்டுதேனே ! தர்மனிடமிருக்தும்‌ இக்திரனிட 
மிருக்தும்‌ வாயுவினிடமிருர்‌ தும்‌ எவள்‌ இந்தப்‌ புத்திரர்களைப்பெற்றா 
ளோ அரண்மனையில்படப்பவளாடியஅவள்‌ இதோ தரையில்‌ களைத்‌ 
அத்தாங்குறொள்‌. இப்போது இந்தப்புருஷஹிம்மங்கள்‌ தரை யிற்‌ 
படுத்திருப்பதைப்பார்க்ேனே ! இதைவிட வேறு அதிந தக்கம்‌ 
என்னால்‌ காண்க்கூடியதென்னவிருக்கிறது ? தர்மர்தவமுதவராயெ 
எந்தராஜா திரிலோகாதிபத்தியத்திற்குத்‌ தகுதியுள்ளவரோ அவர்‌ 
இதோகளைப்புற்றுச்‌ சாதாரணமனிதனைப்போலப்‌ பூமியில்படுத்திருக்‌ 
கிறார்‌. இதென்ன ! இருண்டமேகம்போலக்கறுந்தவனும்‌ மனிதருள்‌ 
நிகரற்றவனுமாகிய இர்த அர்ஜுனன்‌ சாமான்‌ யனைப்‌ போலப்படுத்திரு 
க்முனே ! இதற்குமேலான அயரம்‌ ஏது ? ரூபத்தின்‌ மேன்மையினால்‌ 
தேவர்களில்‌ அசுவினி. தவர்கள்‌ எவ்வாறோ அவ்வாமுயெ இர்தககுல 
ஸஹதேவர்கள்‌ பிராருதமனிதரைப்போல இப்‌ போ துபூமியில்உறங்‌ 
குன்றனர்‌. எவனுக்கு விரோதிகளும்‌ குலத்தைக்கெடுப்பவருமாய 
ஞாதிக்ளில்லாமலிருப்பரோ அவன்‌ சொமத்தில்‌ தனித்துமுளை த்திரு 





*இக்கு ஒருவரிவிடப்பட்டது. 


௬௧௨ ஸ்ரசீிமஹ்ாபார்தம்‌. 


க்கும்‌ மாம்போல்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஸகமாகஜிவிப்பான்‌. எந்தஒற்றை 
மரம்‌ ரொறத்தில்‌ ஒன்றாயிருக்‌. கரோ ௮ஃ.து, இலைகாய்கள்‌ நிரம்பின 
தாகவும்‌ ஞாதிகளிலலா ததாகவும்‌ வழிப்போக்கரால்பூஜிக்கப்பட்ட 
தாகவும்‌ சை த்யமென்றபெயர்பெற்நிருக்கெ ௪. எவர்களுக்குச்சூரர்‌ 
களும்‌ தர்மத்தைப்பற்றினவர்களுமாகய அனைக தாயாதிகளிருக்கின்‌ 
றனரோ அவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ ஸாகமாகஜிவிக்னெ றனர்‌ ; தீங்கில்‌ 
லாமலுமிருக்கன்‌ றனர்‌. பலவான்களும்‌ ஸம்பத்‌ அநிரம்பின வர்களும்‌ 
மித்திரர்களையும்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ மகிழ்விப்பவர்களுமான ஜனங்கள்‌ 
காட்டிலுண்டான மரங்களைப்போல்‌ ஒருவரையொருவர்சார்க்‌ துஜீவிக்‌ 
இன்றனர்‌. நாமோ; கெட்டபுத்திர?னோிகூடியவனும்‌ கெட்டமன 
முள்ளவனும்‌ ராஜ்‌ இய தீதிலாசைவைத்‌ கவனும்‌ மூர்க்தனும்‌ அர்மர்திரி 
களோடுசேர்்‌ தவனும்‌ கெட்டவனும்‌ பாவச்செய்கையுள்ளவனும்‌ தன்‌ 
லாபம்‌ஒன்‌ நிலேயே எண்ணம்வைத்தவனுமான த்ருதராஷ்டி ரனால்‌ஒட்‌ 
டப்பட்டோம்‌. விதுரருடைய புத்தியின்‌ சக்தியினால்‌ எரிக்கப்படாம 
லிருக்தோம்‌. அர்தத்‌ தீயிலிரும்‌ துவிடுபட்டு நாம்‌ இந்தமர த்தையடைர்‌ 
இருக்கிறோம்‌; எர்தத்திசைக்குச்‌ செல்லாம்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
மேலான கஷ்டத்தையடைந்‌ தோம்‌. கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! இம்‌ 
றறிவாள னே ! தருதராஷ்டி ரன்றைக்தனே! எண்ணம்கூடிவக்‌ தவனாக 
வாழ்‌. உனக்குத்‌ தெய்வத்தின்‌ அனுக்கிரஹமிருப்பது நிச்சயம்‌. அத 
னால்‌, யுதிஷ்டி.£ர்‌ உன்னைக்கொல்ல எனம்கு அனுமதிகொடாமலிருக்‌ 
இழுர்‌. மதிகெட்டவ னை ! அதனால்‌ நீ ஜீவித்திறாக்றோய்‌. அடா! 
இப்போதே கோபத்தினால்‌ ஆ 0லசங்கொண்டநான் சென்று, புத்திரர்‌ 
கள்‌, மந்திரிகள்‌, கர்ணன்‌, தம்பிகள்‌, சகுனி இவர்களுடன்‌ கூட 
உன்னை யமன்விட்டுக்கு௮னுப்பிவிடுவேன்‌. பாலச்செயலுள்ளவனே! 
தர்மாத்மாவும்‌ பா ன ரஷ்டருமாயிருக்கிற ராஜாவான 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோபிக்கவில்லையே ! கான்‌ வன்னசெய்யமுடியும்‌?”” என்று 
புலம்பினான்‌. 


இவ்வா சொல்லிச்‌ சிறக்தகைகளை யுடைய மஸேனன்‌,கோபத்‌ 
தால்‌ ஜலலிக்கின்‌ ரமன த்‌ தோடு கையிஞல்கையைப்பிசைந்து பெரு 
மூச்சுவிட்டு மனத்தில்‌ துயரத்துடன்‌ சுவாலைதணிர்த ௮க்னியைப்‌ 
போலப்‌ பின்னும்‌ மனத்தளர்ச்சியுள்ளவனா 5, சாதாரணஜனங்களைப்‌ 
போல அசைவற்றுத்‌ தரையில்படுத்துத்‌ தூக்கக்‌ கொண்டிருக்‌ தசகோ 
தரர்களைப்பார்த்தான்‌. “இர்தவன த்திற்குக்‌ கொஞ்ச தூரத்தில்‌ ஈ௧ர 
மிருப்பதாக அறிகிறேன்‌. விழித்‌ தக்கொண்டிருக்கவேண்டிய இடத்‌ 


ல 'இயில்முளைத்தகு றிப்புள்ளமாம்‌ ; ; அல்து ' உத்தேசவிருஷமென்னப்பமம்‌, 





ஆ திபர்வம்‌. ௬௧௩ 


இல்‌ இவர்கள்‌ தூக்குசன்றனர்‌. ஐயோ! நான்‌ மட்டும்‌ விரரித்திருக்‌ 
தறேன்‌. இவர்கள்‌ ஸரரார்தீர்ந்து விரித்‌துக்கொண்டநேகு ஜலத்‌ 
தைப்பார்ப்பர்‌ ” என்று பீமன்‌ நிச்சயஞ்செய்தகொண்டே தான்மட்‌ 


டும்‌ அப்போது ஈண்விழித்‌ துக்கொண்டிருக்தான்‌. 


ஜதுக்ருஹபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





நூற்றறுபத்ச நான்காவது அத்தியாயம்‌. 


த ர்‌ 6 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌, 
க ஆணை 
(ஹிடிம்பனால்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ அனுப்பப்பட்ட ஹிடிம்பை பிமனைக்‌ 

கண்டு அவன்மிதுமோகித்து அவனோட லம்பாஷணைசேய்வது.) 3 

அங்கே, அவர்கள்‌ படுத்திரும்கு்போ து, அம்தவனத்திற்குச்‌ 
சமீபத்தில்‌ தர்‌ ஆச்சாமரத்இி?லறியி ௩ ௨ கொடியவனும்‌, மனிதர்க 
ளின்மாம்ஸத்தைகத்‌ இன்பவனும்‌, மி.குக்தபலமும்‌ பசாக்ரமாதமுள்ள 
வனும்‌, கார்காலத்‌ அ மதம்‌ போல இ நண்டவனும்‌, சிவச்குகண்களுடை 
பவனும்‌, அச்சப்படத்தக்‌2 உரு வமுள்ளவனும்‌, தோரப்பற்களுடன்‌ 
இறக்தவாயுள்ளவனலும்‌, பெரிய உருவமுள்ள வனுப்டி பார்ப்பதற்குப்‌ 
பயங்கசமாயிருப்பவனும்‌) நிதம்பங்க நம்‌ வயிறும்தொங்குறேவலும்‌, 
இவர்‌ தமீசைகளும்‌ தலைமயிர்‌ 





முள்‌ ள வனும்‌, பெரிய மரம்போன்ற 
கழுத்தையும்‌ தோள்‌ களையுமுடையவனும்‌, முளைகளைப்‌ பொன்றதாது 
களுள்ள வனும்‌, மிக்கபயத்கையுண்பெண்‌ ணபவனுமாகியெ ஹிடிம்ப 
னென்னும்ராக்தஸன்‌ ॥ஹாரத/நளான அக்குப்பாண்டவர்களைத்‌ தற்‌ 
செயலாகப்பார்த்தான்‌. விகாரமானரூுபத்கையுடையவனும்‌ சிவந்த 
கண்களையுடையவனும்‌ பயக்கரமானவலும்‌ மொடியபார்வையுடைய 
வனும்‌ பெரியதேகமுள்‌ ள்வனூம்‌ மிகுச்‌ தபலமுள்ளவனுமாயெ அவன்‌, 
ப௫ியினால்பீடிக்கப்பட்டு மாம்ஸத்தைவிரும்பித்‌ தற்செயலாக வாசனை 
யைமோத்துபார்த்து விரல்களை ?மல்‌தூக்கித்‌ தலையைச்சொறிந்து கட்‌ 
டையான தலைமயிர்களை த தட்டிப்‌ பெரியவாயுடன்‌ கோட்டுவாய்விட்டு 
அடிக்கடிபார்த்து மனிதர்மாம்ஸத்தில்‌ சந்தோஷ று மனிதர்வாச 
னையை மீமாந்துபார்த்துத்‌ தன்ச கோதரியைதோல்கிப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லத்தொடங்னான்‌. 

“வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ இப்போதுதான்‌ என்மனத்‌திற்ினிய 
உணவுகடைத்திருக்கிற த. மோக்‌ பார்க்கும்போதே என தநா விரு 
ப்பத்தினால்‌ தண்ணீர்ஊறி வாய்க்குவெளியில்வருகிறது. மிகக்கூர்‌ 
மையான முனைகளையுடையவைகளும்‌ படும்போதுதாங்கக்கூடாத 


௬௧௪ ஸ்ரீமஹா:பாரதம்‌. 


வைகளுமான என எட்டுக்கோரப்பற்களையும்‌, ௮ழகாயும்‌ மாம்ஸ 
மயங்களாயுமிருக்கற தேகங்களில்‌ வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ பதிப்பிக்‌ 
கப்போடுறேன்‌. மனிதர்களின்‌ கழுத்தைப்பிடிக்து, ஈரம்பைக்கடி 
தீ.அ, சுகையுள்ள தும்‌ அரையுள்ள துமாயெ புதியரக்தத்தை மிகுதி 
யாகக்குடிக்கப்போகிறேன்‌ ; செல்‌; யார்‌இவர்கள்‌ ? இக்தக்காட்டை 
யடைந்து தூங்குகின்‌ றனர்‌ ; அறி, மனிதர்நாற்றம்‌ மிக்கவலிமையாக 
என்மூக்குக்குத்‌ திருப்திசெய்விக்கெறது. இந்தமனிதரெல்லாரையும்‌ 
கொன்று என்னிடம்கொண்வோ. நம்தேசத்தில்தூங்குகன்‌ ற இவர்‌ 
களிடம்‌ உனக்கு அச்சமில்லை. இர்தமனிதர்களுடைய மாம்ஸங்களை 
அறுத்தெடுத்து நாமிருவரும்சேர்க்து இஷ்டப்படிதின்போம்‌. என்‌ 
சொல்லை நிறைவேறும்படிசெய்‌. மனிதரின்மாம்ஸங்களை வேண்டிய 
அளவு உண்டு நாமிருவரும்சேர்க்து பலவகையாகத்தாளம்போட்‌ 
டுக்‌ கூத்தாடவோம்‌” என்றான்‌. பெருங்காட்டில்‌ இவ்வாறு ஹிடிம்‌ 
பனால்‌ கட்டளையிடப்பட்ட ஹிடிம்பையென்னும்‌ ராக்ஷஷி; ஸஹோ 
தானது சொல்லக்கேட்டு மரங்களைத்‌ தாண்டித்‌ தாண்டி விரைவாகப்‌ 
பாண்டவர்களிடம்சென்றாள்‌ ; வனத்தில்‌ பாண்டவர்கள்படுத்திருக்‌ 
கும்‌இடத்திற்குக்‌ சென்றாள்‌. அவள்‌ அவ்விடம்சென்று குந்‌ தியுடன்‌ 
தூங்குறெயாண்‌டவர்களையும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ தோல்வி 
யடையாத பீமஸேனனையும்‌ கண்டாள்‌. பீமனால்காக்கப்பட்டவர்க 
ளும்‌ அழனோலும்‌ யெளவனவயஹினலும்‌ சோபித்இன்‌ வர்களும்‌ 
மிருதுசரீசமுள்ளவர்களும்‌ தேகப்பயிற்சியினால்‌ இளைத்திருப்பவர்க 
ளும்‌ துக்கமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஜ்யெஷ்டகனிஷ்டர்க 
ளும்‌ பகைவர்களை ஸம்ஹரிப்பவர்களுமாயெ பாண்டவர்களையும்‌ பார்‌ 
க்கனழகான பீமஸேனனையும்‌ கொடியவளாகிய அவ்வரக்கி பார்த்‌ 
தாள்‌. ஆச்சாமரத்தினடிபோல்‌ வளர்ந்‌ திருக்கன்‌றவலும்‌ பூமிக்குள்‌ 
அழல்‌ நிகாற்றவனுமாகிய பீமஸேனனைக்கண்டவுடன்‌ அர்த அரக்‌ 
காமமுற்றாள்‌. “ கருகிறமும்‌ நீண்டகைகளும்‌ ஹிம்மம்போன்‌ றதோள்‌ 
களும்‌ சங்குபோன்‌ றகழுத்தம்‌ தாமரை மலர்போன்‌ றகண்களுமுடைய 
இந்தப்‌ பெருர்தேஜஸுள்ளவன்‌ எனக்குப்பாத்தாவாகத்‌ தகுதியுள்ள 
வன்‌. கொடியதும்‌ தகாததுமாகிய என்சகோதரன்சொல்லை நான்‌ 
ஒருபோ அம்செய்பேன்‌. கணவனிடமுள்ள அன்பு எல்லாவற்றிலும்‌ 
வலியது. சகோதான்றேசம்‌ அவ்வாறன்று. மேலும்‌, இவர்களைக்‌ 
கொல்வதனால்‌ எனக்கும்‌ என்ஸஹோதா னுக்கும்‌ சற்றுநேரம்‌ வயிறு 
நிரம்பியிருக்கும்‌. கொல்லாமலிருந்தால்‌ பலவருஷகாலம்‌ கான்‌ ஆனர்‌ 
தமடைவேன்‌ ” என்று அவ்வரக்‌டி மனத்துக்குள்‌ சிந்தித்தாள்‌. அர்த 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௧௫ 


ஹிடிம்பை பெருங்கைகளையுடைய (மனைப்பார்த்து இவ்வாறு நிச்ச 
யஞ்செய்‌.து சாக்ஷஸஉருவத்தைவிட்டு மானிட உருவமெடுத்‌ அக்கொ 
ண்டாள்‌. நினைத்தரூபம்‌ எடுப்பவளான அந்தச்சிறந்தபெண்‌ காம 
னால்‌ மயலுற்று (தனக்கு) அழகை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு மஹாச்‌ 
மாவான பீமஸேனனிடம்‌ சென்றாள்‌. ஜாடைகளையும்‌ கருச்‌ தக்களை 
யும்‌ அதிர்தவளாகிய அவள்‌ மெள்ளமெள்ள நடட்டப் போனாள்‌. உயர்‌ 
ந்த ஆபரணங்களை யணிர்‌ துகொண்டு கொடி போல்வளைர்‌ அகொஞ்சங்‌ 
கொஞ்சமாகச்‌ சமீபத்திற்குவருகிறவளும்‌ மடிழ்வுற்றவளும்‌ மெல்‌ 
லியவளும்‌ பருத்தகொங்கைகளுள்ளவளும்‌ சந்திரன்போன்ற முக 
முள்ளவளும்‌ தா மரைப்பூப்‌ போன்‌ ற கண்களையுடையவளும்கறுத் தம்‌ 
சுருண்டுமிருக்கெகூச்‌ தலையுடையவளும்‌ கறுத்தநிறமுள்‌ எவளும்‌ வெ 
ண்மையான பற்களும்‌ கோவைப்பழம்‌ போன்றஇதழ்களுமுள்ளவளும்‌ 
பார்ப்பதற்கு௮ழகாயிருப்பவளுமான அவளைப்‌ பீமன்கண்டான்‌. 
இறந்தரூபமுள்ளவளும்‌ சிரிப்புடன்‌ கூடிய மனத்தைக்கவருறெ 
அழயெகுணங்களோடுகூடியவளுமாடிய அவளைக்கண்டு பீமன்‌ வியப்‌ 
புற்றான்‌. பிறகு, சிறந்தமுகமுள்ள அந்தப்பெண்ணரசி பீமன்ஸமீ 
பஞ்சென்று பேசக்கூடியஸமய த்தில்‌ அவனைப்பார்த்துப்‌ பேசலுற்‌ 
முள்‌. எல்லா ஆபரணங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அர்‌ சப்பெண்‌ 
நாணத்தினால்‌ தலைகுனிந்து புன்சிரிப்புடன்‌ பின்வருமாறு பேசத்‌ 
தொடங்கனொள்‌. புருஷம்‌ ரேஷ்டரே 1 நீர்யார்‌? எங்கிருச்‌ துவந்தி 
ருக்கறீர்‌ ? இவ்விடத்தில்படுத்திருக்கன்‌ ற இர்தத்தேவதாரூபமான 
புருஷர்கள்யாவர்‌ ? மாசற்றவ? 1 பெரியஉருவமுள்ளவளும்‌ நடு 
யெள வனத்திலிருப்பவளும்மெல்லியவளுமான இவள்‌ இந்தவன த்தை 
அடைந்தும்‌, தன்விட்டிலிருப்பதுபோல அச்சமற்று த்‌ தூங்குகிறாள்‌, 
இவள்‌ உமக்கு என்னஉறவினள்‌? இது ராக்ஷஸர்கள்வாஸஞ்செய்யும்‌ 
கடுமையானகாடென்று நீங்கள்‌ அறியீர்களா? இதில்பாவடித்‌ தமுள்ள 
ஹிடிம்பனென்னும்‌ அரக்கன்‌ வஹிக்றொனே ! தேவர்களைப்போன்ற 
வரே! என்ஸகாதானான அந்தராக்ஷஸனால்‌ உங்கள்மாம்ஸத்தைத்‌ 
தின்னவிரும்பிக்‌ கெட்டஎண்ணத்துடன்‌ நான்‌ அனுப்பப்பட்டிருக்‌ 
இறேன்‌. அப்படிவர்தநான்‌ தேவகுமாரனுக்‌ குஒப்பான ஒளியுள்ள 
உம்மைப்பார்த்தபிறகு வேறுகணவனைவிரும்பகில்லை. இதனை உண்‌ 
மையாக உமக்குச்சொல்லுகி2றன்‌. தர்மர்தெரிம்தவரே! இதைத்தெரி 
ந்துகொண்டு என்னிடத்தில்‌ நியாயமாகநடந்துகொள்ளும்‌. மதன 
ஞால்பீடிக்கப்பட்ட மனமுள்‌ எவளாஇவந்‌ இருக்கிற என்னை நீர்‌ அங்க 
கரிக்கக்கடவீர்‌. சிறச்தகைகளுடையவரே ! மனிதர்களைத்தின்பவனா 


௬௧௬ பிரீ மஹாபாரதம்‌ 


இயெசாக்ஷஸனிடமிருர்‌ து உம்மைக்காப்பாற்றுவேன்‌. நாமிருவரும்‌ யா 
ரும்போகக்கூடா தமலைகளில்‌ வஹிப்போம்‌. மாசற்றவரே ! எனக்குக்‌ 
கணவராக இரும்‌, வீரரே! உம்மைவிரும்புகிறேன்‌. உமக்குச்சுகம்‌ 
உண்டாகட்டும்‌. என்‌உயிரைப்போக்காதேயும்‌. ௪த்துருக்களையடக்கு 
இறவ?ே ! உம்மால்‌ கான்விடப்பட்டேனானால்‌ பிழைக்கமாட்டேன்‌. 
நான்‌ ஆகாசத்தில்ஸஞ்சரிப்பவளல்லவா * விரும்பினபடி. ஸஞ்சரிப்‌ 
பேன்‌. என்னுடன்கூடப்‌ பலவிடங்களில்‌ (சென்று) ஒப்பில்லாத 
ஆனந்தக்தையடைவீராக? என்றாள்‌. 

அதனைக்கேட்ட பிரான்‌, : சான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ எனக்கு 
முக்கோன ஆராரிபருமாயெ இந்த என்ஜ்யேஷ்டஸ கோதரர்‌ விவா 
ஹஞ்செப்துகொள்ளவில்லை ஆதலால்‌, நான்‌ எவ்வகையிலும்‌ மூத்த 
வசைமிஞ்சி விவாஹஞ்செய்‌ கொள்ளேன்‌ சாஹி: ! சக்‌ இயுள்‌ 
ளவன்‌ எவன்‌ தாயாரையும்‌ ஜயஷ்டஸ ஹோ தானையும்‌ மற்ற இளைய 
தம்பிமார்களையும்‌ இப்போது இர்தஇடத்தில்‌ விட்டுவிவொன்‌ ? என்‌ 
ணப்பொன்‌ மனிதன்‌ எவன்‌ தான்‌; தூங்கத்கொண்டிருக்கும்‌ இந்த 
ஸஹோதரர்களையும்‌ தாயையும்‌ ராஈாதஸர்களுக்கு இரையாகக்கொடு 
த்துவிட்டுக்‌ காமுகனைப்‌ பரல்‌ செல்லான்‌?” என்‌ சொல்ல, ராக்ஷஹி, 
வீரரே ! உம்‌ஓருவரைக்‌ தாயாருடன்‌-ூடத்‌ தப்புவிப்பேன்‌. இக்‌ 
தச்‌ சகோதரர்களைவிட்டிவிடும்‌. நீர்‌ என்‌ இடுப்பில்‌ எறிக்கொள்ளும்‌?? 
என்‌ றுசொன்னாள்‌. பீமன்‌, ரோச்தஹி ய! என்லஹோதரர்களைவிட்டு 
நான்‌ ஜீவிக்சவிரும்பவிலலை எனக்குப்‌ பிரிடமில்லாததைப்‌ பேசுத 
சொன்னான்‌. அத 


ம்‌ . த ரம ஆ னப்‌ ட்ட இடத 
நற்கு ஹிடிம்பை, உ துவி IL எது? அனதைச்செய்‌ மி. மணை 


ரப்‌. உன்விருப்பம்‌ பாலத்தனித்‌அச்ரெல்‌ ?' என்ற 


டுமானுல்‌; இவாகளெல்லாரையும்‌ மனிதர்களை த்தின்‌ பவனா ராக்ஷ 
ஸனிடத்தினின்றம்‌ விடுவிப்‌ பன்‌. வர்களை எழுப்பும்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. மனன்‌, “ராகஷஹி ரய! காட்டில்‌ ஸுகமாகத்தூங்கு 
இன்ற ஸூஹோகரர்‌ களையும்‌ என்தாயாசையும்‌ அராத்மாவான உன்‌ 
ஸஹோதானிடக்‌இல்பயந்து கான்‌ எழுப்?பன்‌. பயப்படுகிறவளே ! 
அழகானகண்களையுடையவளே! ராக்ஷஸர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ கர்‌ 
தர்வர்களும்‌ யளஷர்களும்‌ என்பாச்சரமத்தை தீ தா ங்மவல்லவரல்லர்‌. 
சென்றா லும்செல்‌ ; நின்முலும்நில்‌, பிரியமானவளே ! அல்லது, எதனை 
விரும்பு$மோயோ அதனைச்செய்‌. பெலலியசரீ ர முடையவளே ? மனி 
தர்களைத்தின்பலனாய அர்தஉன்ஸ ஹா கரவை அனுப்பினாலும்‌ அனு 
ப்பு” என்று சொன்னான்‌. 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௧௭௪ 


நூற்றறுபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
அ அததித்வமம்‌ 
(ஹிடிம்பைதிநம்பிவாத்‌ தாமதித்ததனல்‌ தானேவந்தஹிடிம்ப 
னுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ யுத்தம்நடந்தது.) 

அவள்‌ போய்‌ வெகுநேரமான தாகத்‌ தெரிக்‌ தகொண்டு, ராக்ஷ 
ஸர்க்கரசனான ஹிடிம்பன்‌ அம்தமாத்திலிருக்‌து இறங்கப்‌ பாண்ட 
வர்களிடம்‌ விரைவாகவந்தான்‌. வெர்தகண்களும்‌ ரீண்டகைகளும்‌ 
ரெறித்ததலைமயிர்களும்‌ பெரியவாயும்‌ மேகமண்டலம்போன்ற சரீர 
மும்‌ கூர்மையானகோரப்பற்களுமுடையவனும்‌ பயங்கரனும்‌ சுழலு 
இன்ற கண்களையுடையவனுமாஇிய ஹிடிம்பன்‌, கோபித்து உள்ளல்‌ 
கையை உள்ளங்கையினால்‌ அறைச்‌, அடிக்கடி கைகளையுதறிப்‌ பற்‌ 
களைப்பற்களாற்கடித்து, (எந்த அறிவுகெட்டவன்‌ புசிக்கவிரும்புசன்‌ ற 
எனக்கு இப்போது இடையூறுசெய்கிறான்‌? ஹிடிம்பையும்‌ பயப்பட 
வில்லை; அனுப்பப்பட்டவள்‌ ஏன் வரவில்லை? என்‌ சொன்னான்‌, அவ்‌ 
வாறு விகாரமானபார்வையுடன்‌ ஓடிவருன்‌ ற அவனை ந்கண்டதும்‌, 
ஹிடிம்பை பயந்து பீம£ஸேனனை கொக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ 
தொடங்கெள்‌. 

(துஷ்டஸ்வபாவமுள்ள ராக்ஷஸன்‌ கோபத்துடன்‌ இதோவரு 
இருன்‌. ஆதலால்‌, கான்‌ எதைச்சொல்லுறேனோ அதைச்‌ சகோ 
தார்களுடன்கூட அப்படியேசெய்‌. வீரனே! நான்‌ நினைத்தபடி போடு 
றவள்‌; சாக்ஷஸபலமுள்ளவள்‌. இந்த என்‌ இடுப்பில்‌ ஏறு. உன்னை 
அதனக சது கொண்டுபோவேன்‌. பகைவரைவருத்துகிறவ 
னே! தூங்குனெ்ற இந்தச்சகோதார்களையும்‌ தாயாரையும்‌ எழுப்பு. 
உங்களெல்லாரையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு அகாயமார்க்கமாகப்போ 
வேன்‌” என்றாள்‌. பீமன்‌, *பெரியனவும்‌ அழயென வுமாயெ நிதம்‌ 
பங்களையுடையவளே! நீ அஞ்சாதே. நானிருக்கையில்‌ இவன்‌ ஒன்றும்‌ 
செய்யான்‌. அழயெஇடையுள்ளவஃள ! நீபார்க்கும்போதே, , இவனை 
கான்கொல்லுவேன்‌. பயந்தவளே ! இந்தராக்தஸாதமன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
என அசெய்கையைத்தாங்கி எதிர்நிற்கமாட்டான்‌. இவனன் றியும்‌ எல்‌ 
லாராக்ஷஸர்களும்கூட எதிர்நிற்கமாட்டார்கள்‌, யானைத்துதிக்கை 
களுக்குஒப்பான மிகவும்‌ திரண்டுருண்ட இந்தஎன்‌ இரண்டுகைகளை 
யும்‌, கதவுக்குறுக்குமாம்போன்‌ றஇர்தஎன்தொடைகளையும்‌, திடமும்‌ 
பெரிதுமான என்மார்பையும்‌ பார்‌. ௮ழகானவளே ! இந்திரனுடைய 


என 


௬௧௮ ஸ்சீிமஹரபாரதம்‌: 


பாரக்ரெமத்தைப்போன்‌ ற என்னுடையபராக்ரெமத்தை நீயே இப்‌ 
போது 'காணப்போதின்றாப்‌ பெரிய நிதம்பங்களையுடையவளே ! 
என்னை மனிதனாகநினை க்‌ இப்போது குறைவாகப்பேசாதே? என்று 
சொல்ல, ஹிடிம்பை, “புருஷஹிம்மே! தேவதையைப்போல்‌ உரு 
வமுள்ளஉம்மைசான்‌ குறைவாகப்பேசளில்லை. அம்‌ தராக்ஷஸ்‌ னுடைய 
வன்மையை மனிதர்களிடத்திலேகான்‌ நான்கண்டிருக்கிறன்‌ ” என்று 
சொன்னாள்‌. 

ஜன மேஜயரே! அவ்வா று ஸம்பாஷணை செய்தகொண்டிருக்கும்‌ 
அரந்தப்பிமஸேன அடைய அந்தச்சொற்களைக்கேட்டும்‌ அந்தஹிடிம்‌ 
பையினுடைய ஈனுஷ்பருபத்தைச்கண்டும்‌ மனிதரைத்‌ தின்பவனுயெ 
ஹிடிம்பனென்னும்சாக்ஷூஸன்‌ கோபித்தான்‌. புஷ்பமாலைகளால்‌ நிரப்‌ 
பப்பட்டகூர்‌ தலுடையவளும்‌, பூர்ணசச்‌ தினைப்போன்ற முகமுள்ள 
வளும்‌, அழயெபுருவங்களும்‌ மூக்கும்‌ கண்களும்‌ மயிர்‌ நுனிகளு 


முடையவளும்‌, மெல்லியககல்களும்‌ 2தாலுமுள்ளவளும்‌, ஸர்வா 





பரணங்களையும்பூட்டி 5 கொண்டவளும்‌, மிக்கஇலேசான லஸ்திரக்‌ 
தைத்‌ தரித்துக்கொண்டவளும்‌, அவ்வாறு அழகான மனிதப்பெண்‌ 
ணுருவத்தை எடுத்‌ தக்கொண்டவளுமான அவளைப்‌ புருஷனை விரு 
ம்புகறவளாகறினைத்து ராகுலன்‌ கோபித்தான்‌. கெளரவம்‌ ஷ்‌ 
டரே! பிறகு, ௪3கரதமியின்மீகு கொபமுற்றராகூஷஸன்‌ பெரியகண்‌ 
களைரெறித்‌ து அவளை ராம்‌, ஹோிடிம்பை யே! எர்தமதநிகெட்ட 
வன்‌, புஒக்கவிரும்‌ பன்‌ ஈ எனக்குக்‌ தடைசெய்கிறொன்‌ ? காமமோகம்‌ 
கொண்டு என்கோபத்திற்கு ரீபயப்படாமலிருக்றொய்‌. என்ன? கெட்‌ 
டவளே! புருஷன்‌ மலி அசையுள்ளவளை ! எனக்குவேண்டா ததைச்‌ 
செய்றெவளே 1 கமதுமுன்னோர்களாதிய ராசஷஸராஜர்களனைவர்க்‌ 
கும்‌ இகழ்ச்சியைச்செய்றெவளே ! நீ கெட்டாய்‌. எவர்களை. படை 
ந்து எனக்கு மிநப்பெிய அனிஷ்டத்தைச்செய்தாயோ அப்படிப்‌ 
பட்ட இவர்களனைவரையும்‌ உன்னையுங்கூட கான்‌ இப்போதே கொல்‌ 
லப்போடிறேன்‌? என்‌ றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு ஹிடிம்பையைப்‌ 
பார்த்துச்சொல்லி, செர்தகண்களையுடைய அர்த ஹிடிம்பன்‌ பற்க 
ளால்‌ பற்களைக்கடித்‌ துக்கொண்டு பாண்டவர்களைக்கொல்வ தற்காக 
ஓடிவந்‌ தான்‌. பகைவர்களானவீரர்களை வதைசெய்பவனாயெ (மலே 
னன்‌ ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ இவ்வாறுகர்ச்சனைசெய்கன்‌ ற ஹிடிம்ப 
னைப்பார்த்துத்‌ தன்ஸஹோ தார்களும்‌ தாயாரும்‌ விழித்துக்கொள்‌ 
ளாமல்‌ காத்திருந்தான்‌. யுத்தஞ்செய்றெவர்களிற்சிறக்தவனும்‌ மிகு 
ந்‌ தபராக்ரெமசாலியுமாபப பிமஸேனன்‌ அவன்வரும்போதேபார்த்‌ து 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௧௯ 


அவனைப்பயமுறுத்தி, நில்‌; மில்‌” என்று சொன்னான்‌. ஸஹோதரி 
யின்மேல்‌ கோபித்த அர்த ராக்ஷளனைப்பார்த்துப்‌ பீமஸேனன்‌ சரித்‌ 
துக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 


*ஹிடிம்பா! ஸாகமாகத்தூங்குன்ற இவர்களை எழுப்புவத 
னால்‌ உனக்கு ஆவதென்ன ? புத்‌ கெட்டவனே ! மனிதரைத்தின்ப 
வனே ! நீ பலத்தினால்‌ என்னிடம்‌ லா; என்னையே அடிக்கவருவாய்‌, 
ஸ்தீரீயைக்சொல்வது உனக்குத்சகா அ. அதிலும்‌, அவள்‌ உனக்‌ 
குத்‌ தீங்குசெப்யாமல்‌ வேழொருவன்‌ நிங்ருசெய்‌ திருக்கையில்‌ அவ 
ளைக்கொல்வஅ தகாது. இப்போது இம்தச்றெமி தன்புத்திபூர்வகு 
மாக என்மேல்‌ அன்புலைக்ககில்லை, சரீரத்துக்குள்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 
னாகிய அனங்கனால்லவா இவர்‌ எவப்பட்டிருல்றொள்‌. கெட்ட 
நடக்கையுள்ளவனே ! ராக்ஷூஸர்களுடைய புகழைக்மெடுப்பவனே ! 
உன்‌ சட்டளையினாலேயே வக்க இச்கப்பயர்தவளாநிய உன்ஸஹோ 
சரி இப்போது என்‌ ரூபத்தைப்பார்ற்து என்போல்‌ ஆசைப்படுதிறாள்‌, 
உன்னிடத்தில்‌ இவள்‌ அபரா கப்படலில்லையே? மன்‌ றதனாற்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட குற்றத்திற்காக நிஇவளை இகழநத்தகா த, அஷ்டஸ்லபாவமுள்‌ 
ளவ! நானிறாக்கையில்‌ நீிபெண்வதைசெய்யத்தராது. மனிதரைத்‌ 
இன்பனனே ! நீயொருவன்‌ என்‌ ஓரவனோடு சண்டைக்குவா. நான்‌ 
ஒருவனாக உன்னை இப்போதே யமன்‌ வீட்டுக்கனுப்புவேன்‌. ராக்ஷ 
ஸனே ! இப்போது என்பலத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட உன்தலை மிகுந்த 
பலமுள்ள யானையின்‌ காலல்மிதிக்கப்பட்ட தபோல்‌ பிளக்‌ துபோகட்‌ 
டும்‌. இப்போது யுத்தத்தில்‌ என்னாற்கொல்லப்பட்ட உன்‌ உறுப்புச்‌ 
களைக்‌ கழுகுகளும்‌ பருக்துகளும்‌ கரிகளும்‌ மூழ்க த தரையில்‌ 

உட ஜு ்‌ QD, ்‌ - க பா 
இழுக்கட்டும்‌.  மனிதர்களைப்புிக்கின்‌ ஐ உன்னால்‌ முன்னர்‌ எப்போ 
அம்‌ கெடுக்கப்பட்டிருர்‌ து இவன த்தை நான்‌ இப்போ.அஒருரொடி 
யில்‌ ராஷ்தஸர்‌ அற்றதாகச்செய்வேன்‌ ராக்ஷஸூன! இப்போது உன்‌ 
ஸஹோ தரி, மலையைப்‌போன்‌ றஉன்னை ஹிம்மம்‌ ஈஹாகஜத்தை இழுப்‌ 
பதுபோலப்‌ பலமுறை சான்‌ இழுப்பதைப்‌ பார்க்கப்போகிறாள்‌. ராக்ஷ 
ஸர்களில்‌ பாவியே ! நீ என்னாற்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌ வன த்தில்ஸஞ்ச 
ரிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ இர்த வனத்தில்‌ உபசத்இரவமில்லாமல்‌ ஸஞ்சரிப்‌ 
பார்கள்‌? என்றுசொல்ல, ஹிடிம்பன்‌, * மானிடனே ! உன்னுடைய 
வீண்‌ இரைச்சலாலும்‌ தரிபுகழ்ச்சியிலலும்‌ என்னபயன்‌ ? இதை 
யெல்லாம்‌ செய்கையாற்செய்தபின்‌ புகழ்ர்துகொள்வாயாக. தாமதம்‌ 
செய்யாதே. உன்னைப்பலமுள்ளவனாகவும்‌ பராக்கிரமமுள்ள வனாகவும்‌ 
நினைக்கிறாயல்லவா ? இப்போது என்னுடன்‌ எ திர்த்தயிறகு, நீ அதக 


௬௨௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


பலமுள்ளவனாயிருப்பதை அறியப்போடறோய்‌. சான்‌ இப்போது இவர்‌ 
களைக்கொல்லப்போகிறதில்லை. இவர்கள்‌ ஸுகமாகத்தூங்கட்டும்‌. 
கெட்டபுத்தியுள்ளவனே! இந்த சான்‌ அப்பிரியமாகப்பேசுகின்ற உன்‌ 
ளைத்தான்‌ இப்போது கொல்லுகிறேன்‌, உன்‌ சரீர த்தினின்‌ றுவரும்‌ 
இரத்தத்தைக்குடி த்‌ தவிட்டு அதன்பிறகு இவர்களையும்கொல்வேன்‌ . 
எனக்குப்பிரியமில்லா ததைச்செய்த இவளையும்‌ ௮தன்பிறகு கொல்‌ 
வேன்‌” என்று சொன்னான்‌. 

இவ்வாறுசொல்லி, பிறகு, ராக்ஷஸன்‌, கோபத்துடன்‌ கையை 
ஒங்கக்கொண்டு, எ திரிகளையடக்குறவனாய பிமஸேனனை எதிர்த்‌ 
தோடினான்‌. பயப்படத்தக்க பராக்ரமமுள்ள பீமன்‌, எதிர்த்து ஓடி 
வரும்‌ அவனால்‌ வேகமாக ஓங்கப்பட்டகையைச்‌ சிரித்துக்கொண்டே 
அரிதமாகப்‌ பிடித்தான்‌. பீமன்‌ அவனைப்‌ பலாக்காரமாகப்பிடி த்து, 
அள்ளுன்‌ அவனை ஷிம்மம்‌அற்பமிருகத்தையிழுப்பதுபோல்‌எட்டு 
விற்டைத்தூரம்‌ இழுத்தான்‌. பாண்டவலுல்‌ பலாத்காமாகப்பிடிக்‌ 
கப்பட்ட அவ்வரக்கன்‌ உடனே கோபித்துப்‌ பீமஸேனனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு பயங்கரமான சப்தத்தைச்செய்கான்‌. மிகுக்தபலமுள்ள 
பீமன்‌, ஸுகமாகத்தூங்குன்ற தன்‌ ஸஹோதரர்களுக்குச்‌ சப்தம்‌ 
உண்டாக்கக்கூடாதென்று நினத்து மறுபடியும்‌ ௮வனைப்‌ பலாத்‌ 
காரமாக இழுத்தான்‌. அந்த ராச்ஷஸனை ம்‌ கையிற்பிடித்‌ துக்கொண்டு 
கருடன்‌ ஸர்ப்பத்தை மூக்இனால்‌ வாலில்பிடித்‌ துக்கொண்டு போவ 
அபோல்‌ வெகுதூரம்‌ வேறிடத்திற்கும்‌ கொண்டுபோனான்‌. அந்த 
ஹிடிம்பனும்‌ பீமஸனனுமாயெ இருவரும்‌ பலத்‌ தினால்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ பிடித்து இழுத்தனர்‌; இறந்த பராக்ரெமத்தைவெளியிட்ட 
னர்‌, கோபங்கொண்ட இரண்டு மதம்பிடித்த அறுபதுவருஷத்து 
யானைகளைப்போல்‌ அவர்கள்‌ அப்போது மாங்களைமுறித் தனர்‌. கொடி 
களையிழுத்தனர்‌. வேகமும்‌ பலமுமுள்ள அவ்விருவரும்‌ தொடை 
களின்வேகக்காற்றினால்மரங்களை ப்பெயர்த்‌ தும்தொடைகளினால்கொடி 
ப்பர்‌ தல்களையெல்லாம்‌ அறுத்‌ அம்சப்‌ தங்களினால்எங்குமுள்ள விலங்கு 
களையும்‌ பறவைகளையும்‌ பயப்படுத்தியும்‌ பலத்தினால்‌ கர்வித்து ஒரு 
வரையொருவர்வதஞ்செய்யக்கமுதினவர்களாயிரும்தனர்‌. அப்போது 
பீமனுக்கும்‌ ராக்ஷஸனுக்கும்‌, முன்னே தேவா ஸுரயுத்தத்தில்‌ வரச்‌ 
ராஸுரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈஉடந்ததுபோல்‌, கொடியசண்டை 
ஈடந்தது. பெருங்களைகளுள்ள மரங்களை முறித்துக்‌ கோபத்தினால்‌ 
அடித்துக்கொண்டனர்‌. ஆச்சாமமங்களையும்‌ பனைமரங்களையும்‌ பச்‌ 
சலைமாங்களையும்‌ மாமரங்களையும்‌ஆலமரங்களையும்மருதமரங்களையும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௭௨௧ 


தான்‌ நிமரங்களையும்‌ *ந்யக்ரோதமரங்களையும்‌ புளியமரங்களையும்பே 
ரீச்சமரங்களையும்‌ பலாமரங்களையும்‌ இன்னும்‌ எல்லா மஹாவிருக்ஷங்‌ 
களையும்‌ பிடுங்கியும்‌, கற்களையும்‌ முட்களையும்‌ எடுத்‌ தும்‌, ஒருவர்மேல்‌ 
ஒருவர்‌ கோபத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தனர்‌; மரங்கள்‌ நிறைந்த அவ்‌ 
வனமெல்லாம்‌, மரங்களில்லாமற்போனபோ இ, கற்களையும்‌ புதர்களை 
யும்‌ முட்செடிகளையும்‌ மலைகளின்‌ கெரங்களையும்‌ ஆகாயத்தையளாவு 
இன்றமலைகளையும்‌ கற்குலியல்களை யும்‌ பாறைகளையும்‌ பெயர்த்தெடுத்‌ 
அப்‌ பகையுடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்கவிரும்பி யுத்தத்‌ இல்மேலே 
எறிந்தனர்‌. அவ்வனத்தைச்சுற்றி ஐந்துயோசனை தாரம்‌ கொடிகள்‌ 
புதர்கள்‌ கற்களில்லாமலும்‌ மிருகங்களில்லாமலும்‌ முழுவதுஞ்செய்‌ 
தனர்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே: அந்தப்பிமராக்ஷஸர்களுடைய யுத்தத்தில்‌ 
அர்த அழிவில்லாதவனம்‌ சத்றுகேர த்தில்‌ ஆமைமுதுகுபோல்‌ அலக்க 
மாக அூவிட்டது. தொடைசளையும்‌ கைகளையும்வருத்தி ஒருவரை 
யொருவர்‌ இழுத்தும்‌, மேலேதூம்பயும்‌, ழே இழுத்தும்‌, பின்னால்‌ 
இழுத்தும்‌, வாய்ப்பேச்சில்லாமல ஒருவர்க்கொருவர்‌ கர்ச்சனைசெப்‌து 
கொண்டும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கட்டி ிழுத்‌ தக்சொண்டும்‌, கற்களை 
யொன்றோடொன்றுமோ துவதுபோன்‌ றஅடிகளினால்ஒரு அரையொரு 
வர்‌ அடித்தனர்‌. யுத்தத்திலுள்ள ஆவேசத்தினால்‌, “பூ! பூ!” என்ற 
சப்தம்வெளிப்பட்ட பயங்கரமான கைச்சண்டை, பலிசக்ரவர்த்திக்‌ 
கும்டர்திரனுக்கும்‌ நடந்த துபோைடரற்தது. அவர்களுடைய பெருஞ்‌ 
சப்தத்தினால்‌ விரித்துக்கொண்ட அர்தப்புருஷம்ரேஷ்டர்களாகய 
பாண்டவர்களும்‌ அவர்கள்‌ தாயாரானகுகந்தியும்‌ முன்னே நின்ற 
ஹிடிம்பையைக்‌ கண்டனர்‌. 





நூற்றறபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ட 
(பிறத குந்தியும்‌ ௮வள்புத்ரீ ளும்‌ கண்விழித்துக்கோண்டு ஹிடிம்ப 

னே பீமன்யுத்தத்சேய்வதை ஹிடிம்பைழகமாக்த்தேரிந்து, 

அவ்விடம்சென்றபோது ஹிடிம்பனைப்‌ பீமன்‌ கொன்றது.) 
அர்தப்புருஷம்ரேஷ்டர்கள்‌ குக்தியுடன்கூடக்‌ கண்விழித்துக்‌ 
கொண்டு மானிடர்க்கரிதான ஹிடிம்பையின்‌ அழகைக்கண்டு வியப்‌ 
புற்றவராயினர்‌. பிறகு, குக்கி, அவளுடைய மிகுதியான அழகைக்‌ 


*ஆலில்‌ ஒருவகை, 





௬௨௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


கண்டு திகைத்து ஈயமாகவும்‌ மெல்லவும்‌ பின்வருமாறு இனியசொற்‌ 
களைச்‌ சொல்லத்தொடங்னெள்‌. 
(தெய்வப்பெண்ணைப்‌போன்றவளை!பெண்ணாசே!'கீ யாருடைய 
வள்‌ ? நீ யாவள்‌ ? என்னகாரியமாகவந்தாய்‌ ? எங்இரும்‌ அவருகிறாய்‌ P 
நீ இந்தவனத்திற்கே தேவதையா ? அல்லது அப்ஸாஸா ? எதற்காக 
இங்கே நிற்ழெய்‌ ? அதையெல்லாம்‌ எனக்குச்சொல்‌? என்றாள்‌. ௮௪ 
ஜிகு ஹிடிம்பை, இதா நி பார்ம்கின்ற இருண்டமேகத்துக்கொப்‌ 
பான இந்தப்பெரியவனம்‌ ஹிடிம்பனென்லும்‌ ராஸ்‌ லுக்கும்‌ எனக்‌ 


கும்‌ இருப்பிடம்‌. அம்மா ! பெண்களிற்சிறந் தவளை ! என்னை அந்த 


ராச்ஷஸராஜனுடைய உடன்‌! 


றந்தவளென்றும்‌ உன்னையும்‌ உன்புத்‌ 
திரர்களையும்‌ கொல்லளிரும்புனெற அனால்‌ அனுப்பப்பட்டவளென்‌ 
௮ம்‌ அதி. கொடிய எண்ணமுள்ள அ௮னுடைய சொல்லின தைன்‌ 
நான்‌ இங்மவம்தேன்‌ மெருட்டபொன்போன ஐ ஒளியுள்ளவனும்‌ 
மிகுந்த பலசாலியுமான உன்னைக்‌ கண்டேன்‌ மேலானவளே ! 
அதன்பின்‌, எல்லாப்பிராணிகளின்‌ உள்ளங்களிலும்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ ஈன்‌ 
பதனால்‌ உன்புத்திரனைக்குறித்து எவபபட்டு அவல்‌ வசப்பட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. அதனால்‌, மஹாபலசாலியான உன்புத்திரன்‌ வன்கணவனாக 
என்னால்‌ வரிக்கப்பட்டான்‌. அவனை இல்லிடம்விட்க்கொண்டுபோவ 
தற்கும்‌ ஆரம்பித்தேன்‌ ஆனால்‌, என்னால்முடியவில்லை பிறகு, நான்‌ 
தாமதிப்பதைக்கண்டு அந்தராக்தஸன்‌ தானே இந்த உன்‌।(ுத்திரர்க 
ளனைவரையும்‌ கொல்வதர்குவந்தான்‌. புத்திசாலியும்‌ மஹாஜ்மாவும்‌ 
எனது நேசனுமாகிய உன்புதலைனால்‌ அவன்‌ பலாத்காரமாக இங்‌ 
இருந்து கசக்கிக்‌ கொண்டு 3பாரப்பட்டான்‌. இவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரெமத்தைக்‌ காண்பிக்கின்‌ றவர்களும்‌ மிகுக்‌தவேகமுள்‌ எ வர்களும்‌ 
ஒருவரையொருவர்‌ இழுப்பவர்களும்‌ காச்சிபபவர்களுமான இந்த நர 
ராக்ஷஸர்களை ப்பார்‌? என்றுசொன்னாள 
அவள்சொல்லைக்‌ கேட்டதும்‌, வீராகளாயெ யுடிஷ்டிரரும்‌ அர்‌ 
ஜுனனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹ துவம்‌ எழுந்தனர்‌ அவர்கள்‌. ஒருவரை 
யொருவர்‌ கட்டிக்கொண்டு இழுக்கிறவரும்‌ ஐயத்தை விரும்‌! (இற 
வரும்‌ இரண்டுஹிம்‌ ங்களை 0 2பா4 மிகுந்த வலிமையுல்‌ எவருமாயெ 
வவிருவரையும்‌ கண்டார்கள்‌. அப்பபாது வரையொருவர்கட்‌ 
அவ்விரு அப்போது, ஒருவரையொரு 
டிக்கொண்டு பலமுறை இழுத்துக்‌ காட்டுத்தீயின்‌ புகைக்கொப்பான 
பூமியின்‌ தூளியைக்‌ சளப்பினர்‌. தரையின்‌ தூ யினால்‌ மூடப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ மலைபோன்‌ றவர்களுமாகய அவர்கள்‌ பனியினால்‌ மூடப்பட்ட 
ரண்டு குன்றுகளை ப்போல்‌ காணப்பட்டனர்‌. அப்போது ராக்ஷஸ 
மனது ௮ அ 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௨௩ 


னால்‌ பீமன்‌ பிடிக்கப்படுவசைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ மெல்ல நகைத்துக்‌ 
கொண்டு, (பீமா! சிறக்ககைகளுள்ளவனை ! அஞ்சாதே. ஸரரமத்தி 
னால்‌ களைத்துப்போன நாங்கள்‌, பயங்கரமான உருவமுள்ள ராக்ஷஸ 
னோடு நீ எதிர்த்ததை அறிபாமற்போ?னோம்‌. குக்்‌இபுத்னே ! உன 
க்கு உதவிசெய்வதற்கு சானிருக்கறேன்‌. ராக்ஷஸளை த்‌ கள்ளிவிடு 
வேன்‌. நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ காயாசைக்காப்பாற்றுவர்‌? என்று 
சொல்ல, பீமஸேனன்‌, “சங்கா பார்த்துக்கொண்டிரு நீ அவசாப்‌ 
படவேண்டாம்‌ என்கைக்குளகப்பட்டஇவன்‌ மறுபடி ஜீவிப்பது 
எக்‌ நாலமுமில்லை. மஸனன்கைக்குளமப்பட்ட ராஷூஸன்‌ இறக்‌ து 
போகாமல்‌ அர்ஜுனன்‌ பராக்கிரமத்தினல்‌ இறந்தான்‌” என்றசொல்‌ 
வரத்தகாஜ. அர்ஜுனா! இக்கராக்ஷஸன்‌ ஈம்மை ஒருபோதும்‌ 
கொல்லமுடியா து. உயிருடன்‌ இவனைவிட மாட்டேன்‌. பரதம்ரேஷ்ட 
னே ! பயப்படாதே? என்‌ அசொல்ல, அர்ஜுனன்‌, (மேனே! கொடிய 
ராக்ூதஸனோடு இரவின்‌ முல்‌ பாகத்‌ திலேயே சேர்ந்திருக்கருய்‌. ராத்‌ 
திரி முடிந்தது; இன்னமும்‌ பெருஞ்ண்டை முடிவாகவில்லை. பீமனை! 
இர்தப்‌ பாவியானராக்ஷஸன்‌ வெகு 2கரம்ஜீவித்திருப்பானேன்‌ ? ௪த்‌ 
அருக்களையழிப்பவனே ! போகவேண்டிய தாயிருக்கையில்‌ இங்கே 
அதிகநேரம்‌ நிற்கமுடியாது. ெக்குர்வெக்கப்போடிறது. காலைச்‌ 
சர்தி வரப்போறெது. ௬ுத்திரருடையகாலமாயெ ஸந்தியாகாலத்தில்‌ 
ராக்ஷஸர்கள்‌ இன்னும்‌ அதிகபலலான்களா வார்கள்‌. பீமனே ! துரிதப்‌ 
படு; விளையாடாதே. பயங்கரமானராசஷஸனைக்‌ கொல்‌; மாயையை 
மிகுதியாகச்செய்வான்‌. கைகளின்வலிமையை உபயோகப்படுத்த. 
உன்னுடையமஹிமை உனக்குத்தெரியும்‌. முன்னே மிகுர்‌ தபல 
முள்ள விருத்திராஸாரனை இர்திரன்கொன்ற துபோல்‌ மனிதர்க 
ளுடைய நன்மைக்காக ராகூஸனைக்கொல்‌. அவ்வாறன்றி யுத்தத்தில்‌ 
இந்தராகஸனை நீ கஷ்டமாகநினைக்கிராயாயின்‌, உனக்கு கான்‌ உதவி 
செய்கிறேன்‌. விரைவாக! ௩ட்டும்‌ இ வன்கொல்லப்பட வேண்டும்‌. வரு 
கோதரனே! அல்லது கான இவனைக்கொன்றுவிடுவேன்‌. வேலை 
செய்து களைப்புற்றநீ இப்போது நிற்பதுஈலம்‌? என்று சொன்னான்‌. 
அர்ஜுனனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பீமன்‌ கோபத்தினால்‌ 
ஜ்வலிப்பவன்போலாடு, ப்ரளயகாலத்திலுள்ள வாயுவைப்போன்‌ ற 
பலத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டான்‌. பிறகு, பீமன்‌ கோபங்கொண்டு 
மேகம்போன்ற அவ்வரக்கனுடைய தேகத்தைத்தூக்‌க வேகமாக 
அறுமுறை சுழற்றினான்‌. இறந்தகைகளையுடைய 1மஸேனன்‌ கோபி 
த்து ராகூஸனுடையசரீரத்தைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டும்‌ அடிக்கடி கர்ச்‌ 


௬௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சித்‌. துக்கொண்டும்‌ பின்வருமாறு சொல்லவும்சொன்னான்‌. ₹ நீ மனி 
தர்களுடையமாம்ஸங்களினால்‌ வீணாகப்பருத்திருக்றொய்‌; வீணாக 
வளர்ந்‌ திருக்றொய்‌ ; வீண்‌எண்ணமுள்ளவன்‌ ; ஆதலால்‌, நீ * விண்‌ 
மரணத்துக்குத்‌ தகுதியுள்ளவன்‌. இப்போது சும்மாஇரு இந்த 
வனத்தை உபத்திரவமான ச த்‌ அருவில்லாமல்‌ க்ஷேமமாகச்செய்‌ தவிடு 
வேன்‌. ராக்ஷஸா! மறுபடியும்‌ மனிதரைக்கொன்று தின்னமாட்‌ 
டாய்‌” என்றுசொல்லி, அவனை த்‌ தரையில்தேய்த்‌. துக்‌ கைகளினால்கச 
க்கி ஆட்டைக்கொல்வதுபோலச்‌ ஒிக்சரமாகக்கொன்றான்‌. அவன்‌ 
பீமனால்‌ கொல்லப்படும்போது ஜலத்தினால்ரனைக்கப்பட்ட பேரிகை 
யைப்போல்‌ ௮வ்வன த்தையெல்லாம்‌ நிரப்பிக்கொண்டு பேரிரைச்சல்‌ 
இரைந்தான்‌ பலசாலியான பீமன்‌ அவனைக்‌ கைகளினால்‌ ௮முக்கயெடு 
த்து அவனுடைய அந்தத்தலையைத்திருச்‌ கழுத்துடன்‌ அதை 
யெடுத்துவிட்டான்‌. அவன்‌ தலையைப்பெயர்‌ த்தபிறகு அதைக்‌ கழுத்‌ 
அடன்‌ மேலேசறிந்தான்‌. ஸ்கிப்‌ அச்தராக்ஷஸ 
னுடைய தலையானது காதுகளும்‌ கண்கஞூம்‌ பான அம்‌ நாவில்லாத 
அம்‌ பற்களில்லாததும்‌ ரக்க த்தினால்ரனைக்கபபட்டதுமாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டது. அங்கே ராக்ஷஸன்‌ கைகளை௩ட்டியிமுக்கப்பட்டும்‌ மாம்ஸ 
மும்‌ தோலும்‌ உட்புறங்களும்‌ இழிக்கப்பட்டும்‌ வஜ்ராயு தத்‌ தினால்‌ 
அடிபட்டவன்போலத்‌ தலையிலலாத உடலாகஇருக்தான்‌. ஹிடிம்பன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு அந்தப்பசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ மூ 
ழ்ந்தனர்‌. அர்தராஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு 
அர்தஹிடிம்பையும்‌, கண்ணுக்குத்தெரியா தவர்களாக ஸ்வர்க்கத்திற்‌ 
சேர்ந்திருந்த ரிஷிகள்‌ சாரணர்கள்‌ முதலியவர்களும்‌ ஸர்‌ தோஷமடை 
ந்து; கல்லது, லக சாக கடைன யுதிஷ்‌ 
டிரர்முதகலான ஸஹோதரர்களும்‌ ஸக்தோஷமடைர்து ச௪த்ருஸம்ஹா 
ரஞ்செய்த புருஷஷிம்மமான பீமஸனனைக்‌ கெளரவப்படுத்தினர்‌. 
அர்ஜுனன்‌, பயப்படத்தக்க பராக்ரமமுள்ள மஹாத்மாவான பீம 
ஸேனனைப்பூஜித்து மறுபடியும்‌ அவனைகோக்‌ப, (பிரபுவே! இந்த 
வனத்திற்கு அருல்‌ ஈகரமிருபபதாக நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. துரித 
மாகச்செல்வோம்‌ உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. துரியோதனன்‌ 
ஈம்மை௮ றியாமலிருக்க வேண்டும்‌? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, மஹா 
சதர்களாயெ அந்தப்‌ புருஷண்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌; “அப்படியே? 
என்றுசொல்லித்‌ தாயாருடன்கூடப்‌ புறப்பட்டனர்‌. ராக்ஷஷியான 
ஹிடிம்பையும்‌ புறப்பட்டாள்‌, 


இ 





* ஸ்வர்க்கம்‌ முதலியன இல்லாதமரணம்‌. 
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நூற்றறுபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 

(8மன்‌ ஹிடிம்பையைக்கொல்ல தூரம்பித்ததைத்‌ தர்மரரஜர்‌ தடுத்ததும்‌, 

அவள்‌ தான்‌ ராக்ஷஸித்தன்மையில்லாதவளேன்றும்‌ வநங்கால 

உணநச்சியுடையவளேன்றும்‌ தேரிவித்ததும்‌, பிறத அவளை 
அங்கிகரிக்தம்படி பீமனுக்தக்‌ குந்தி கட்டளையிட்டதும்‌.) 

அக்தராக்ஷஸனுடைய ஸஹோதரியாகிய ஹிடிம்பையென்‌ 
னும்‌ அக்தராக்ஷஷி பேசாமல்‌ அர்தப்பாண்டவர்களைகோல்கியேசென்‌ 
முள்‌. பிறகு; குர்தியையும்‌ பாண்டுபுத்ரரான தர்மராஜாவையும்‌ வண 
ங்‌ அனைவரையும்‌ கெளரவித்தபிறகு, பிமஸேனனைப்பார்தது, கோன்‌ 
உன்னைப்பார்த்தமாத்திர தினொலேயே மன்மதனுக்கு வசப்பட்டேன்‌. 
அரந்தரான்‌ என்சகோதசனுடைய கொடியசொல்லை விட்டுவிட்டு உன்‌ 





னையே அனுஸரிச் திருக்‌ றன்‌. மிற்கபயங்கரனான ராஎவ.ஸன் விவ 
லாய அனுஸர்க கறல தின. ன 4 ன்‌ 
யத்தில்‌ உன்செய்கையைக்கண்டேன்‌. நான்‌ பணிவிடை செய்துகொ 
ண்டு உன்சரீரத்தையலுபவிக்க விரும்புகிறேன்‌” என்னுள்‌. பீமன்‌, 
அதைக்‌ கேட்டே ரோக்ஷஸர்கள்‌ பிறரை யங்கச்செய்னெற வஞ்சகத்‌ 
தைச்கைக்கொண்டு பகைமையைமனத்தஇிலலயேவைத்திறாப்பர்‌. ஹிடி 
ம்பையே! நீ உன்ஸஹாதரன்போன இடச்தவழிய செல்‌” என்று 

ட்‌ த ம அல்கல்‌ வபர த்‌ » . 
சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 6 ஆண்டுங்கசே! (மேனே! நீ கோவித்‌ 
| 


இருந்தபோதிலும்‌ பெண்வதைசெய்யா தே, பாண்டவனே ! உன்சரீ 





ஈத்தைக்‌ காத்துக்கொள்வதினும்‌ அதிகமாகத்‌ தர்மத்தைக்காப்பா 
ற்று. கொல்லுதே எண்ணத்‌தாவெந்த மஹாபலசாலியானராக்ஷ 
ஸனையே கொன்றாய்‌. அம்தராஷதஸனுடைய சகோதரி கோபித்து 
ஈம்மை என்னசெய்யலாம்‌ ?” என்‌ றுசொன்னார்‌. பிறகு, ஹிடிம்பை 
குந்தியையும்‌ கும்திபுத்ரரானயு இிஷ்டிரரையும்‌ வந்தனஞ்செய்து கை 
கூப்பிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கனாள்‌. 

ம்மா! இவ்வுலகத்தில்‌ பெண்களுக்கு மன்மகனாலுண்டான 
அயரத்தைப்பற்றி நீ அறிவாயே? திறந்தவளே ! அஃது இப்போது 
பிமஸேனன்விஷயமாக எனக்குவர்திருக்றெது. அந்தப்பெருந்துக்க 
மானது காலத்தையெதிர்பார்த்து என்னால்‌ பொறுக்கப்பட்டிருக்‌த.த. 
அச்தக்காலம்‌ இதோ வந்‌திருக்கறது. எனக்கு ஸெளக்கியலாபம்‌ 
வரப்போறெது. மேலானவளை ! வேண்டியவர்களையும்‌ ஸ்வதர்மத்‌ 
தையும்‌ உறலினரையும்விட்டு, புருஷஸ்ம்ரேஷ்டனான உன்னுடைய இர்‌ 
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தப்புத்திரன்‌ கணவனாக என்னால்‌ வரிக்கப்பட்டான்‌. புகழ்பெற்ற 
கான்‌ இந்தவீரனாலும்‌ உன்னாலும்‌ நிராகரிக்கப்பட்டால்‌ பிழைத்‌ 
திரேன்‌. இதனை உண்மையாக உனக்குச்சொல்லுகறேன்‌. உத்தம 
ஸ்திரீயே! அதனால்‌, கீ என்னைத்தெரியாதவளென்றாவது அன்புள்‌ 
ளவளென்றாவது அனுஸரித்தவளென்றாவ துநினை த்து என்மீது தயை 
செய்யத்‌ தகுதியுள்ளவளாயிருக்கிறாப்‌. மிகுந்த பாக்கயெமுள்ளவ 
ளே! என்கணவனாயெ இந்த உன்புத்திரனோடு: என்னைச்சேர்த்‌ து 
வை. தேவதாரூபமுள்ள ௮வனைஎடுத்துக்கொண்டு என்‌ இஷ்டப்‌ 
படி. செல்வேன்‌. மறுபடியும்‌ கொண்வேர்‌ துவிடுேன்‌. சிறந்தவளே ! 
என்னிடத்தில்‌ ஈம்பிக்கைவை. என்‌ சகோதரன்‌ என்னை அனுப்பின 
ஸமயத்தில்‌ முதலிலேயே நான்‌இவளை அடைக்‌ இருப்பேன்‌. என்சகோ 
தரன்‌, ராத்திரியில்‌ பீமஸேனனைக்‌ கொல்லக்கருதின இனால்‌ உடனே 
வந்துவிட்டான்‌. அவன்‌எவ்வள வுக்கெவ்வளவு பராக்ரமஞ்செய்தானோ 
எவ்வளவுக்கெவ்வளவுஎ திரியைஆக்கிரமித்கானோ அவ்வள வுக்கவ்வள 
வு நான்‌ பாண்டவனைப்பற்றி மன்‌ தனால்‌ மோகமடைந்தேன்‌. அம்மா! 
அரசியே! நான்‌ ராஷ்தஹியல்லேன்‌. நான்‌ இரவில்சஞ்சரிப்பவளல்‌ 
லேன்‌. நான்‌ ஸாலகடங்கடி என்னும்‌ ஈசுவரி. ராக்ஷஸனுக்குச்‌ சகோ 
தரியாயிருப்பதுமாத்திரமே. சிறுபெண்ணும்‌ தேவதையைப்போன்‌ ற 
ரூபமுள்ளவளுமாகயெ கான்‌ உன்புத்திரனுடன்‌ சேர்ர்து அவனை 
முன்னிட்டு உங்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ பணிவிடைசெய்பப்போகியறன்‌. 
புருஷஹிம்மங்களே ! நீங்கள்‌ அஜாக்‌ரொதையாயிருக்கும்போது ஜாம்‌ 
சரெகை போடு கவனித்‌ துக்கொண்டும்‌ அடிமையைப்போல எப்போ 
அம்‌ பணிவிடைசெய்துகொண்டும்‌ ஆபத்காலத்தில்‌ உங்களைக்கரை 
யேற்றிவைப்பேன்‌. புண்ணியஞ்செய்‌ கவர்களை த்‌ தேவவிமான ம்வஹி 
ப்பதுபோல்‌ உங்களை என்முதுஇனால்‌ எடுத்துச்செல்வேன்‌. நீங்‌ 
கள்‌ அனுக்ரெஹஞ்செய்யுங்கள்‌. பீ மஸோனன்‌ என்னையடையக்கட 
வன்‌. நான்‌ இவ்வாறுசொல்லியும்‌ என்காரியத்தைப்பற்றி முன்‌ 
போலவே நிராகரிக்கப்படுவேனாயின்‌ இர்தப்பூமியிலுள்ள பாப்லோ 
கங்களுக்குப்‌ போவேனென்பதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. கான்‌ மனத்தி 
ஞல்நினைத்து எக்காலத்திலுமுள்ள எல்லாவற்றினையுமறிவேன்‌. இந்த 
ஆபத்தைத்‌ தாண்டுவித்தால்மட்டும்‌ நான்‌ உயிரைவைத்திருப்பேன்‌; 
மற்றொன்‌ றினாலும்‌ வைத்திரேன்‌. தர்மர்தெரிர்தவன்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ ௮ங்கேரித்து கடத்தவேண்டும்‌. ஆபத்தில்‌ உயிரைக்காப்பவன்‌ 
எவனோ அவன்தான்‌ தர்மமறிந்தவரிற்‌ சிறந்தவன்‌. தர்மத்திலிருப்‌ 
பவர்களுக்கு வரும்‌ஆபத்துத்‌ தர்மத்திற்சே ௮பாயமென்று சொல்‌ 
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லப்படிறது. புண்ணியத்தினாலேதான்‌ மனிதன்‌ ஒருயிரைக்காப்‌ 
பாற்றுறரொன்‌. உயிரைக்காப்பதும்‌ புண்ணியர்தான்‌. எந்தவகையி 
லாவது தர்மத்தையே செய்தல்‌ வேண்டும்‌. அதில்‌ இகழ்ச்யில்லை, 
இர்தஸமயத்தில்‌ எல்லாவற்றினும்பெரிதான காமத்தினால்‌ டிக்கப்‌ 
பட்ட பெண்ணாயெஎன்னையும்‌ காப்பாற்று. ஸாதுக்கள்‌ தர்மார்த்த 
காமமோக்ஷங்களாயெ நான்குபுருஷதார்த்தங்களுக்குமே தயைசெய்‌ 
வார்கள்‌. தர்மத்தினிடம்‌ அன்புள்ளரிஷிகள்‌ அப்படிச்செய்வதைத்‌ 
தர்மமென்‌ று சொல்லுகின்றனர்‌. கான்‌ இல்யஞானத்தினால்‌ ஈடந்த 
வற்றையும்‌ இனிஈடப்பன வற்றையும்‌ அறிகிறேன்‌. ஆதலால்‌, உங்க 
ளுக்கு ஈன்மையைச்சொல்லப்‌ போட 2றன்‌. ஒருசிறந்ததடாகம்‌ ஸமீ 
பத்திலிருக்கிறது. இப்போது அந்தத்தடாகத்‌.துக்குச்சென்‌ று ஸ்நா 
னஞ்செய்து மரத்தின்சழ்ப்படுத்திருக்து, நாளைக்காலையில்‌ ஜகத்பிரபு 
வும்‌ தாமரையிதற்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌ 4 மஹாத்மாவு 
மாகிய வ்யாஸபகலான்‌ எதிர்வம்‌துதோன்‌ றம்கண்‌டு, துயரத்தைநீக்கப்‌ 
போடறீர்கள்‌. துரியோதனனால்‌ ஊரைவிட்டுப் போன தும்‌ வாரணாவ 
தத்தில்‌ கொளுத்தப்பட்ட தம்‌ விதரரால்‌ நீங்கள்காப்பாற்றப்பட்ட 
அம்‌ அவருக்கு ஞானம்கண்ணினால்தெரிர்‌ நருக்கன்‌ றன, அவர்‌ உங்க 
ளுக்குச்‌ சாலிஹோத்ரரிஷியின்‌ ஆண்ரடத்தில்‌ வாளத்தை விதிக்கப்‌ 
போகிறார்‌. இர்தப்புண்ணியலிருரஷம்‌ மழை காற்று வெயில்களைக்‌ 
காக்கக்கூடியது. இத்தஜலத்தைக்‌ குடித்தவுடன்‌ பசிதாகங்கள்போய்‌ 
விடும்‌. இந்தத்தடாகமும்‌ இர்தமாமும்‌ சாலிஹோத்திர மஹரிஷி 
தவத்தினால்‌ உண்டாக்கப்பட்டவை. காரன்னங்களும்‌, நாரைகளும்‌, 
சாஜஹம்ஸங்களும்‌, ஆண்பெண்‌ அன்‌ றில்களும்‌ கந்தர்வர்களின்‌ குர 
லோடொத்த இனிய$ீ தங்களைப்‌ பாடுபின்‌ றன?” என்றாள்‌. 
அவளுடைய அர்தவாக்கியத்தைக்‌ கட்டு குந்தி, றெர்தப்ரஜ்‌ 
ஞையுள்ளவரும்‌ எல்லாத்தர்ஈங்களிலும்‌ நிபுணருமானயு திஷ்டிரைப்‌ 


பார்த்து, போசதனே ! தர்மவான்களிற்சிறந்த நீ நான்சொல்வதைக்‌ 


கேள்‌. இர்தராக்தஹியானவள்‌ தன்வசத்‌இனால்‌ தர்மத்தைச்‌ செவ்வை 
யாகச்சொல்லுகிறாள்‌. கருத்தில்‌ கெட்டவளாயிருக்கால்‌ ராக்ஷஷி 
பீமனை என்னசெய்யலாம்‌? நீ அவங்கீகரிக்கும்பக்ஷத்தில்‌ இவள்‌ புத்தி 
சோத்பத்தியைப்பற்றி வீரனான மனையடைபட்டும்‌” என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, ஹிடிம்பையே ! நீசொல்வது ஸரிதான்‌. 
இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸம்சயமில்லை. ௮ கிய இடையுள்ளவளே ! ஆனால்‌, 
நான்‌ எவ்வாறுசொல்வேனோ அவ்வாறு நீ தர்மத்திலிருக்கவேண்டும்‌, 





* மகத்பூதம்‌'என்பது மூலம்‌, 


௬௨௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பிரியமானவளே! நீ ஒவ்வொருநாளும்‌ கடமைகளை முடித்‌ துக்கொண்டு 
ஸ்கானஞ்செய்து பரிசு த்தையாகிஇனியரூபத்‌ தோடிருர்‌ த.பிமஸேன 
னும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து கடமைகளைமுடித்தஉத்ஸாஹத்திற்குரிய மங்‌ 
களங்களைச்‌ செய்‌ சுகொண்டடின்‌ இவனைத்‌ இனற்தோறும்‌அடையக்‌ 
கடவாய்‌. மனோவேகருறள்ள நீ பகற்காலங்களில்‌ இஷ்டப்படி இவ 
இடன்ஸஞ்சரி. ஆனால்‌, ஒல்வொருசாத்‌இரியிலும்‌இஃ்‌ தப்பிமஸேனனை 
நீ கொண்டுவர்‌து விடவேண்டும்‌. ஸந்தியாகாலத்துக்கு முன்னமே 
இவன்‌ விடவேண்டியவன்‌, எப்போதும்‌ காப்பாற்றப்படவேண்டிய 
வன்‌. நீ கர்ப்பம்தரிக்கெவசையில்‌ இப்படியே பிமனோரெமித்துக்‌ 
கொண்டிரு. பிரியமானவளே ! உனக்கு இதுநியமம்‌. எந்தக்காலமும்‌ 
௮னுகூலையாயிருந்து அஜாக்ரதையைவிட்டுப்‌ பணிலிடைசெய்ய 


வேண்டும்‌. ஈன்மையையே செய்யவேண்டும்‌” என்‌ சொன்னார்‌. 





நூற்றறுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அடை 
(பாண்டவர்கள்‌ ஹிடிம்பையோடு சாலிஹோத்ரஸாஸிஃக்தப்‌ போய்‌ அவர்‌ 
சேய்த ஆதித்யத்தைப்பேற்றுங்கோண்டதும்‌, வியவஸ்தைசேய்து 
கோண்டு பீமன்‌ ஹிடிம்பையை வீவாஹத்‌ சேய்துகோண்டூ 
அவளோடு அநேநடுடங்களில்‌ சேன்றுவந்ததும்‌, வியாஸர்‌ 
வந்து தந்தியை ஸமாதானத்செய்து போனதும்‌,) 
யுநிஷ்டிரர்சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பீமனேயடைக்க அந்தஹிடிம்‌ 
பை குர்தியைத்‌ தன்சரீரத்தில்‌ச ற்றிக்கொண்டு பீமார்ஜுனர்களுக்கு 
இடையிற்செல்‌ லுன்‌ றவளும்‌ ஈகுலஸஹ3 தவர்களுக்கு முன்செல்லு 
இன்றவளும்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தனக்குழுன்னிட்டுக்கொண்டவளுமாக 
ஜலத்தைத்தேடி. ரமணியமான சாலிஹோத்திரஸரஸை அடைந்தாள்‌. 
மாத்தினடிக்குச்சென்று அதைவீட்டைப்‌போல்விள க்கப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு இலைகளினால்‌ வஷிக்குமிடம்கட்டித்‌ தனக்கும்குந்திக்கும்‌ 
ஒருபுறத்தில்‌ இடஞ்செய்தாள்‌. ற்கு, பசிதாகத்தினாற்பிடிக்கப்பட்ட 
பாண்டவர்கள்‌ ஸ்கானஞ்செய்து பரிசத்தர்களாக ஸர்தியாவர்‌ தனஞ்‌ 
செய்து தாகத்திற்காக ஜலத்தைமாத்திரம்‌ உட்கொண்டனர்‌. அப்‌ 
போது சாலிஹோத்திரமஹரிஷி அங்கே பாண்டவர்கள்பசித்திருப்‌ 
பதையறிந்து மிகுதியான அன்னபானங்களை மனத்தினால்நினை த்தார்‌. 
அப்போது அர்தப்பாண்‌்டவர்களனை வரும்‌ குந்தியுடன்‌ சயனம்பண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௨௯ 


ணிக்கொண்டு அரக்குமாளிகையில்தடர்ததையும்‌ சாகூலன்செய்த 
தையும்‌ இன்னும்‌ பலவிதமானகதைகளையும்‌ சொல்லிப்‌ பெச்சுமுடிந்த 
போது, ராஜபுத்திரியான குர்தி பாண்டபெத்திரனான பியி்ஸனனை 
நோக்கச்‌ சொல்லலானாள்‌. 

4 உனக்குப்‌ பாண்டுபஹ்ரராஜர்‌ எப்படியோ அப்படியே ஜ்யே 
ஷ்டஸஹோதானான யுதிஷ்டிரனும்‌ பூஜிக்கத்சக்கவன்‌. மான்‌ தர்‌ 
மந்தெரிந்த இந்தயுதிஷ்டி.ர னுக்கும்‌ பூ்யை, ஆதலால்‌, உனக்கு 
மிசவும்பூஜ்யை. யுவசாஜா2வ! அதனால்‌, பாண்டுவின்‌ 9ர£இக்காக 
என்விருப்பத்தைச்செய்‌. வ்ருகோதரனே ! பாலியும்‌ பு.த்‌இத்தேர்ர்சி 
யில்லாதவனுமாகிய அரியோதனனால்‌ அபகாரஞ்செய்யப்பட்டகான்‌ 
அர்தஅபகாரத்திற்குப்‌ பரிஹாரத்தைக்‌ கா மைலிருக்பெறன்‌, லெ 
இனங்களில்‌ யோகசேஷமம்‌ உண்டாகும்‌. ஆதலால்‌, பயமில்லாததும்‌ 
பிறர்வாக்கூடாத தமய இந்தஇடத்தில்‌ சாம்‌ செடமாகவஷிப்போம்‌. 
வருகோதரனே! இது மற்றொருபெருந்‌ துயரமும்‌ தர்மசங்கடமுமா 
யிருக்கிறது. ஹெற்தபிரஜ்னஞையுள்ளவனே ! உன்ளைப்பார்‌ த்தவுடன்‌ 
மன்மதனால்தூண்டப்பட்ட இர்தப்பெண்‌, தர்‌, 2திதைமுன்னிட்டு யுதி 
ஷ்டிரனிடமும்‌ என்னிடமும்‌ வேண்டிக்கொண்ட முக்றொள்‌. தர்மத்‌ 
திற்காக நீ இவளுக்குப்‌ புச்திரனைல்கொடு அர்தப்புத்திரன்‌ நக்கா 
ஈன்மையைட்செய்வான்‌. மறிமொரு டியை நான்னிரும்பளில்லை. நாங்க 


afl ருவறாம்‌ சொல்வதைச்‌ செய்‌? என்முன்‌. 


பீமீஸனன்‌ அதைம்கேட்‌ட ஆகட்டெென்‌ அபிரநிஜனஞைசெய் அ, 
» 





6 உன்‌அஜ்ஞையை வேசவிதியென்‌ நினை த்‌ அச்‌ செய்வேன்‌ ? என்று 
சொன்னான்‌. ஸஹோகசர்கள்ஈடுவில்‌ அந்தசாசஒிஹியைப்பார்த்து நே 
சாகவும்‌ சொல்லத்தொடங்கினான்‌. 8ராக்ஷஷஹி$ய! நான்‌ உனக்கு ஸத்தி 
யத்‌? தாகூடிய ஒருவயவஸ்தையைச்சொல்லு9 3 றன்‌; கேள்‌. சிறந்த 
வளை! அழயெஇடையுள்ளவ'ள ! என்வனவுகா லத்தில்‌ உன க்குப்புத்‌ 
திசோத்பத்திரேரிடுமமோ அவ்வளவுகாலம்வசையில்‌ உன்னுடன்கூடச்‌ 
சஞ்சரிப்பேன்‌. முக்யெமாக உன்னுடைபஅம்பத்தன த்தை என்னிடத்‌ 
தில்வெளிப்படுத்தாதே. பெண்ணரசி! உத்தமஜாஇப்பெண்களுடைய 
குணங்களே பொரும்‌ இினவளாக என்னை அடையக்கடலவாய்‌"என்றான்‌. 
அந்தஹிடிம்பையென்னும்‌ சாக்ஷி, (அப்படியே அதட்டும்‌! என்று 
பிரதிஜ்ஞைசெய்து பகலில்‌ தன்வீடுசென்று ரா ஜாக்களுக்குசிய உண 
வுகளைக்கொண்வெந்தாள்‌. அர்தஹிடிம்பை அழபெரூபத்துடன்‌ பீம 
ஸேனனை 'ததூக்கக்கொண்டுவிளையாடுவ தற்காக பேோலைசென்றாள்‌. உய 
ர்ந்தரூபத்தையெடுத்து எல்லாஆபணரங்களை யுமணிர்‌ துகொண்டு மிரு 


௬௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கங்களும்‌ பகதிகளும்‌ சப்திக்கன்ற அழகானமலைச்சிகரங்களிலும்‌ ரம 
ணீயமான தேவாலயங்களிலும்‌ மிக்கஇனிமையாக ஸம்பாஷணைசெ 
ய்து எந்தக்காலமும்‌ பீமஸேனனை ஸந்தோஷப்படுத்திக்கொண்டி.ருர்‌ 
தாள்‌. அவ்வாறாகவே போகமுடியாதகாகெளிலும்‌, மலைகளிலும்‌, மரங்‌ 
களிலும்‌, மலைச்சரிவுகளிலும்‌, தாரைப்புஷ்பங்களும்‌ நீலோத்பலங்க 
ரும்‌ அடர்க்த அழகான தடாகங்களிலும்‌, வை$ரியக்கல்மயமான மண 
ல்களையுடைய ஆற்றத்தீவுகளிலும்‌, அழகானதேவதாவனங்களிலும்‌, 
மலைச்கெரங்களிலும்‌, அழகான அறைகளும்‌ காடுகளும்‌ ஜலங்களு 
முடைய காட்டாறுகளிலும்‌, மணிகளும்‌ பொன்னும்கிரம்பிய ஈகரப்‌ 
பிரதேசங்களிலும்‌, யக்ஷர்களுடைய இடங்களிலும்‌,குலபர்வதங்களின்‌ 
இகெரங்களிலும்‌, எல்லாக்காலங்களிலும்‌ காய்த்தமரங்களோகெடிய 
மானஸைரோவரத்தின்காகெளிலும்‌ மிக்கஅழகுள்ளரூபத்தைத்தரித்‌ 
அப்‌ பிமனை ஸுஇக்கச்செய்தாள்‌. புண்ணியஞ்செய்தவன்‌ அப்ஸா 
ஸுடன்கூட ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எவ்வாறு மிக்கசர்தோஷத்துடனிருப்‌ 
பனோ அவ்வாறே சிறர்கதேஜஸுள்ள பீமஸேனன்‌ மிக்க அதிகமான 
ஸர்தோஷத்தையடைந்து அவளுடன்கூடி ரமித்தான்‌. அழகாயும்‌, 
பொன்னும்‌ ரத்னரும்சேர்ந்த பேகலையுள்ளதாயுமிருக்கற அவளு 
டையநிதம்பத்தை அடிக்கடிமர்த்தனஞ்செய்‌ து மேன்‌ திருப்தியடைய 
வில்லை. மனோவேகமுள்ள அவள்‌ அவ்வாறு ஆங்காங்கு பிமனைச்சர்‌ 
தோஷப்படுத்திக்கொண்டு அவனால்‌ தானும்‌ அடிக்கடி சந்தோஷ 
மடைர்து உத்ஸாஹத்‌ துடன்‌ ரமித்தாள்‌. அவள்‌ பகற்காலங்களில்‌ பீம 
ஸேனனுடன்ரமித்து இராக்காலங்களில்‌ அவன்வீட்டில்‌ கொண்டு 
வந்து அவன்‌ தாயாரிடம்‌ காண்பித்தாள்‌. அவ்வாறு பீமஸேனன்‌ ஓவ்‌ 
கொருசாளும்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ தூங்கிக்கொண்டிருந்தான்‌. அவ 
ளும்‌ குர்திக்குப்பணிலிடைசெய்‌துகொண்டு அவள்பக்கத்திலேயே 
இரவுமுழுவதும்‌ வஹித்துக்கொண்சொப்பாட்டையும்வாய்க்குத்தாம்‌ 
பூலம்வாசனைமுதலான போகப்பொருள்களையும்‌ கொண்வெருவாள்‌. 
அந்தராத்திரிநீங்கெவுடன்‌, த்ருடமான நியமமுள்ளவரும்‌ இறந்த 
பிரஜ்ஞையுள்ள வரும்‌ திவ்யஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ இறந்‌ ததவமு ள்ளவரு 
மாகிய வ்யாஸர்‌ வந்தார்‌. மஹாச்மாவும்‌ ஈன்மையைச்செய்பவருமா 
யெக்ருஷ்ணத்வைபாயனசை நமஸ்காரஞ்செய்து அர்தப்பாண்டவர்க 
ளும்‌ குந்தியும்‌ அவள்மருமகளான ஹிடிம்பையுமாயெ அனைவரும்‌ 
கைகூப்பிரின்‌றனர்‌. 4 பரதப்ம்சேஷ்டர்களே ! த்ருதராஷ்டிரபுத்திரர்‌ 
கள்‌ தாங்கள்‌ ஈன்றாகவாழ்ந்‌ துகொண்டு உங்களை அதர்மமாக ஊரை 
விட்டுஜட்டின ரென்பது எனக்குமுன்னமே மனத்‌ இில்தெரிந்தவிஷயம்‌, 
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அதனையறிர்‌ துதான்‌ உங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ உயர்ந்ததன்மையைச்‌ செய்‌ 
யக்கருதி வந்திருக்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ வயஸனப்படவேண்டாம்‌, இவை 
யெல்லாம்‌ உங்களுடையஸுகத்திற்கேயாகும்‌. வீரர்களே ! ஈண்பர்‌ 
களைப்பிரிக்கும்செய்கையை நீங்கள்‌ பூர்வஜன்மத்தில்‌ செய்திருக்க 
தீர்கள்‌. அ௮தன்பயனாக இதுநேர்ந்திருக்கறது. பகைவரைப்‌ பரித 
பிக்கச்செய்பவர்களே ! நீங்கள்‌ வயஸனப்படவேண்டாம்‌, இவினைப்‌ 
பயன்முடிந்தபிறகு நீங்கள்‌ பழையறிலைமையுள்ளவர்களாகவே உற 
வினருடன்‌ சொந்தராஜ்யத்தில்‌ விளையாடிக்கொண்டிருப்பிர்கள்‌. ஐய 
மில்லை. வேண்டியவர்கள்‌ தாழ்ந்தவர்களிடத்திலும்‌ குழந்தைகளிடத்‌ 
திலும்‌ நேசம்வைக்கின்றனர்‌. ஆதலால்‌, இப்போது எனக்கு உங்களி 
டத்தில்ஸ்ரேஹம்‌௮ திகமாயிருக்றெ து, நான்‌ ஸ்கேஹத்தைமுன்னிட்டு 
எந்தநன்மையைச்‌ செய்யக்கருஅகிறேனோ அதைச்சொல்லுிறேன்‌ ; 
கேளுங்கள்‌, என்வரவையெதிர்பார்த்து இங்கேயேமறைவாகவாலஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌. இது சாலிஹோத்ரரிஷியின்‌ தவத்தினால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்‌ 
பட்ட தடாகம்‌. இந்தஜலம்‌ அழகான ௮, பசி தாகம்‌ களைப்புக்களைப்‌ 
போக்குவது. காரியத்தைகாடி ஆறுமாதம்வரையில்‌ செளக்யெமாக 
இங்கே சஞ்சரியுங்கள்‌” என்று அந்தவியாஸர்‌ வீரர்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களைத்‌?தற்றி அன்புடன்‌ தழுவிக்கொண்டு, பின்பு, அந்தப்‌ 
பிரபு, குர்தியையும்‌, “மருமகளே ! அழாதே! அழாதே!” என்ற 
சொல்லைச்சொல்லித்‌ தேற்றக்தொடங்இனார்‌. “ஜீவில்றெபுத்ரர்களை 
யுடையவளை | தர்மர்தவமுதவலும்‌ தர்மராஜாவும்‌ உ ன அுபுத்ரனுமான 
இந்தயுஇஷ்டி.ரன்‌ பூமியிலுள்ள அரசர்களனைவரையும்‌ ஆளப்போகி 
முன்‌. இவன்‌ பூமிமுழுவதையும்‌ தர்மத்தினால்ஐயித்துத்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்து புலன்களையடக்‌ மலைகளும்‌ காகெளுடடங்யெ இறந்தயூமி 
முழுமையையும்‌ (மோர்ஜுனர்களுடையபலத்இனால்‌ தன்வசத்‌இல்‌ 
வைத்துக்கொண்டு ஆளப்போகிருன்‌. இது இண்ணம்‌. உனக்கும்‌ மாத்‌ 
ரிக்கும்‌ புத்ரர்களும்‌ லோகப்பிரஹித்‌,சர்களுமான இவ்வைவரும்‌ உல 
கத்தில்‌ புகழ்பெற்று அப்போது தங்கள்‌ தேசத்தில்‌ ஸக்தோஷமான 
மனத்தோடு ஸுகமாக விளையாடப்‌போகின்‌ றனர்‌. இர்கப்புருஷ 
ங்ரேஷ்டர்கள்‌, இந்தப்பூமியைஜயித்‌ து நிரம்‌ தகஷிணையுள்ள ராஜ 
ஸூயம்‌ அம்வமேதமுதலிய யாகங்களை ச்செய்யப்போடின்‌ றனர்‌. உன்‌ 
புத்திரர்கள்‌ தனத்தாலும்‌ செளக்யெத்தா லும்‌ வேண்டியவர்களைச்றெ 
ப்பித்துப்‌ த்ருபிதாமஹ்பரம்பசையாகவரந்த ராஜ்யத்தை அடையப்‌ 
போகின்றனர்‌. தபாரைஇத போன்‌ றகண்களையுடைய உன்மருமகள்‌ 


கமலபாலிகையென்‌ றுபெயருள்ளவள்‌. இவள்‌, பீமன்வசத்திலிருக்‌ து 


௬௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 
சொண்டு ஒருபுத்திரனைப்பெறப்போடிறுள்‌. அர்தப்புத்திரனால்‌ கஷ்ட 


காலங்களில்‌ நீங்கள்‌ கரை யேற்றப்பவிர்கள்‌. ஒருமாதம்‌ இங்கே 
காத்திருங்கள்‌. நான்‌ இரும்பவும்வருவேன்‌. இள்வாறு தேசகாலங்‌ 
களையறிந்‌ தகொண்டு மிகுந்தலந்தோஷத்தையடைவீர்கள்‌”. என்று 
சொன்னார்‌. ஜன மேஜபராஜா3வே! அவர்களெல்லாசாலும்‌ கைகூப்பிக்‌ 
கொண்டு, (அவ்வாறெயாகட்டும்‌? என்று சொல்லப்பட்டு, பிரபுவும்‌ 


ரிஷியுமான வ்யாஸபகலான்‌ வந்தவா 5ற சென்றார்‌. 





நூற்றறுபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
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அவம்‌ 
(கடோத்கசஜனனழம்‌, பிறத நீனைத்தபோது வரலதாகச்சோல்லி 
ஹிடிம்பையும்‌ கடோத்கசனும்‌ சென்றதும்‌.) 
கல்ல ம்க்‌ கல்‌ தில்‌ ர 
பாஸ்வான்‌ சென ற்கும்‌ ல்டவாகல்‌ அிமகதுை 1. 
அச்தஆலவாத்தண்டை ஆறுமாதம்‌ ஸுகமாகவஹித்தனர்‌. இலைகளை 
யும்‌ இெங்குளளையும்‌ கனிகளையும்‌ ஆகாரமாகந்கொண்டு பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தவஞ்செய்‌ துகொண்டிருக்தன ர்‌.  ஜன3மேஜயாதறாராஜா?வ | 
றேகு, அனுமதிநொடுக்கப்பெற்ற கமலபாலிகை மானிடர்க்கரிய ஆப 
சணங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ ஈலர்‌ சாலைகளையும்‌ சாம்‌துகளை யும்‌அணி 
ந்துகொண்டு மனா வக க ஆகிமாங்கு பிமஸேனனை எப்போதும்‌ 
மடிழ்வித்துக்கொண்டிருர்தாள்‌. நினைத்தார்பபெடுந்ன்‌ ற ஹிடிம்பை 


யென்னும்ராரூவி 7 ஸைனலுக்காகச்‌ சகோதரரான பாண்டவர்களை 





எழுமாஸகால ங்‌ இல்வாறு வனத்தில்‌ வஹிக்கச்‌ செய்தாள்‌. அந்தப்‌ 
பீமன்‌ ஸுகமாகவிளையாடிக்கொண்டு அக்தந்காலத்தைக்கழித்தான்‌, 
காமருபமெடுக்கின்்‌ ற அற்தராக்ஷஷி பீரிஸேனோடு எழுமாதம்சேர்‌ 
ந்துவஹித்த/)ிர:கும்‌ ஸம்போகதிருப்திபெறுமல கர்ப்பம்தரித்தாள்‌. 
அந்த அரக்கி, மிகுக்தபலமுள்ள 7மஸேனனிடமிருந்து, விகாரமான 
கண்களும்‌ பெரியவாயும்‌ முளைகளைப்போன்ற கா துகளுமுடையவ 
னும்‌, மிச்கபயங்கரனும்‌, பப.ங்கரமானநிதமுள்ள வனும்‌, மிகச்சிவந்த 
கண்களும்‌ கூர்மையான 2 நாரப்பற்களூறடையவனும்‌, மஹாரதனும்‌, 
பெரியலில்லாளியும்‌, மஹாபர £க்கிராசாலியும்‌, மஹாபலவானு 5, றா 
வேகமுள்ளவனும்‌, பெரிய தேகமுளள வனும்‌, மிகக்கறுத்தவனும்‌, 
பெருங்கழுத்தும்‌ பெரும்கைகளுமுடையவனும்‌, மனுஷ்ய லுக்குப்‌ 
பிறச்தும்‌ மனுஷ்யத்தன்மையில்லாதவலும்‌, அஞ்சத்தக்கவேகமுள்‌ 
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ளவனும்‌, மூரட்டுத்தனமுள்ளவனும்‌, பகைவரை அடக்குகறவனு 
மாயெ புத்திரனைப்‌ பெற்றாள்‌ அவன்‌; பிசாசங்களையும்‌ மனிதர்களை 
யும்‌ மற்றப்‌ பிராணிகளையும்‌ அதிக்ரெமித்திருந்தான்‌. அரசரே ! 
அவன்‌ பாலனாயிருக்கும்போ த மனிதர்களில்‌ ௮௫௧ சக்தியையடைர்‌ 
இருந்தான்‌; எல்லா அஸ்திரங்களிலும்‌ நர்‌ தவீரனாகவும்‌ மிக்கபலசாலி 
யாகவுமிருந்தான்‌. சாக்ஷஸப்பெண்கள்‌ கர்ப்பத்தை த்தரித்து உடனே 
பிரஸவிக்கின்‌ றனர்‌; மினைத்தரூபம்‌ தரிப்பவரும்‌ அரேக ரூபங்க 
ளெடுப்பவருமாயிருக்கன்‌ றனர்‌. சிறர்தலில்லாளியும்‌ விரிந்த தலைமயி 
ருள்ளவனுமாயெ அர்தப்புத்திரன்‌ ௮ப்போ ௮ தாய்தகப்பன் மார்களை 
வர்தனஞ்செய்‌.து அவர்களின்‌ பாதங்களைப்‌ பிடி த்தும்கொண்டான்‌. 
அவர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பெயரிடத்தொடக்னெர்‌. (இவனுடைய கடம்‌ 
என்று சொல்லப்பட்டதலை நெறித்தமயிருள்ள தாயிருக்றெது”என்று 
அவனுடையதாய்‌ அ௮வனைப்பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌ அதனால்‌, அவனுக்குக்‌ 
கடோத்கசன்‌ என்ற பெயர்‌ உண்டாயிற்று. அந்தக்கடோத்கசன்‌ அம்‌ 
கப்பாண்டவர்‌3மல்‌ அன்புள்ளவனாக இருந்தான்‌. அவர்களுக்கும்‌ 
அவன்‌ எப்போதும்‌ அவர்கள்‌ பன த்தைவிட்டப் சரியாத அன்பனாயிருர்‌ 
தான்‌. பெரிய 3தகமுள்ள கடோத்கசன்‌ கும்‌தியையும்‌ பாண்டவர்களை 





யும்‌ வரிசையாக நமஸ்காரஞ்செய்‌ ௮, அவர்களையழைத்‌ த, “குற்றமற்ற 
வர்களை! பெரியோர்களானஉங்களுக்குகான்‌ என்ன செப்யக்கடவேன்‌? 
கூச்சமில்லாமற்‌ சொல்லுங்கள்‌ ? என்‌ றசொன்னான்‌. அவ்வாறுசொல்லு 
இன்ற அம்தப்‌ பீடஸேனபுத்திரனைப்பார்த் துக்‌ குந்தி, கீ கெளரவர்கள்‌ 
வம்சத்இிற்‌ பிறந்தவன்‌; பீமஸேனனைப்போன்ற பலவானாகவே இருக்‌ 
இருய்‌. வர்களுக்கும்‌ ரீ மூத்த குமாரன்‌, புத்திரனே! ஸஹாயம்‌ 
செய்‌” என்று சொல்ல, குர்தியினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபிறகு, 
கடோத்கசன்‌ தந்‌தைமார்களை கநாஸ்காரஞ்செய்து, இவ்வுலகத்தில்‌ 
ராவணனும்‌ இந்திரஜித்தும்‌ எவ்வாறுமஹாபலலான்களாயிருக் தனரோ 
அவ்வாறே சேகப்பிரமாணத்தாலும்‌ பராக்செமத்தா லும்‌ அவர்களுக்கு 
ஒப்பானவஞகவும்‌ உலகத்திலுள்ள மனிதர்களுக்கு மேற்பட்டவனாகவு 
மிருக்கிறேன்‌. காரியம்‌ வரும்போது உங்களிடம்‌ வந்து சேருவேன்‌” 
என்று சொன்னான்‌. அந்க.ராக்ஷஸத்தலைவன்‌ அவர்சளிடம்‌ விடை 
பெற்றுக்கொண்டு வடஇசையைசோக்கிச்சென்றான்‌. ஈஹாரதனாகிய 
அர்தக்கடோத்கசன்‌ நிகரற்றபராம்ரமமுள்ளகர்ணனுடைய சக்தியாயு 
தத்தினிமித்தமாக ப்ர தியுத்தம்‌ செப்தெறவனாக மஹாத்மாவான பகவா 
னால்‌ ஸ்ருஷ்டி செய்யப்பட்டவன்‌. அப்போ, பீமன்‌ ௮ம்‌. ஹிடிம்பை 
யைப்பார்த்து, 'கமலபாலிகையே ! எனக்கு உன்‌ சகவாசம்‌ முடிந்தது, 


௮0 


௬௩௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


மறுபடியும்‌ ராஜ்யத்‌ திலிருக்கும்போ து நீ எங்களைப்‌ பார்ப்பாய்‌” என்று 
சொன்னான்‌. அர்த ஹிடிம்பை, காதரே! பிரபுவே! பாரதரே! எப்‌ 
போது ரகஸ்யத்தில்‌ ரமிக்கவிரும்பி என்னை நினைப்பீரோ அப்போது 
உடனே மறுபடியும்‌ உம்மிடம்‌ வருவேன்‌? என்று சொல்லி உடனே 
சென்றாள்‌. ஹிடிம்பை பீமஸேனனிடம்‌ காதல்‌ வைத்தும்‌ தான்‌ 
செய்துகொண்ட வியவஸ்தையை நினைத்துத்‌ தன்னிடத்திற்குத்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்றாள்‌. 





நூற்றேழுபதாலது அத்தியாயம்‌. 
ஹிடிம்பவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ந 


(வியாஸர்‌ பாண்டவர்களை வனத்தில்‌ ஸந்தித்து ஏகசகீரநகரியில்‌ 
பீராம்மணக்நகத்தில்‌ தடிவைத்தது.) 


பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ சாலிஹோத்ர மஹரிஷி 
யின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ அந்த ரிஷியினால்‌ காட்டிலுள்ளவற்றைக்கொண்டு 
பூஜிக்கப்பெற்றனர்‌. அப்போது அந்த மஹாத்மாக்களெல்லாரும்‌ 
குர்தியுடன்கூட அம்மஹரிஷியினிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு 
தாங்கள்‌ ஜடைகளைத்தரித்‌து மரஉரிகளையும்‌ தோல்களையும்‌ உடுத்த 
ரிஷிவேஷம்தரித்‌ துப்‌ பிராம்மணர்க்குரிய ரூபத்தோடு வேதங்களை யும்‌ 
வேதாங்கங்களையும்முழு தும்‌அத்தியயனஞ்செய்‌ அகொண்டிருர்தனர்‌, 
அரசரே! தர்மந்தெரிர்‌ தவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான, அம்தப்பாண்ட 
வர்கள்‌ சாலிஹோத்ரமஹரிஷியின்‌ அனுக்சரெகத்தினால்‌ ராஜநீநிசாஸ்‌ 
இரஜ்ஞானத்தையும்‌ தர்க்கசாஸ்திரஜ்ஞான த்தையும்‌ அடைர்து சந்‌ 
தோஷமுற்று ஒருவன த்தின்‌ வழியாக ற்றொருவன ம்சென்‌ று அநேக 
த்தி தல்‌ ளி ந்தாள்‌ தசத்துக்கும்த்ரிகர்த்ததேசத்‌ 
அக்கும்‌ பாஞ்சாலதேசத்‌ துக்கும்‌ சேகதேசத்‌.அக்கும்‌ இடையிலுள்ள 
அழகான காட்டுப்‌ பிரதேசங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ பார்த்துக்‌ 
சொண்டு விரைவாக வனத்தைத்தாண்டிச்சென்‌ றனர்‌. ௮ம்மஹா த்மாக்‌ 
கள்‌ சிலவிடங்களில்‌ தாயாரைத்‌ நூக்தெசொண்டு விரைந்துசென்ற 
னர்‌; சிலவிடங்களில்‌ களை த்‌.து நின்றனர்‌; சில காடுகளில்‌ ஸக்‌ே தாஷம 
டைச்‌துநின்‌ றனர்‌. அவர்கள்‌ விடங்களில்‌ இஷ்டப்படிஈடந்து அடிக்‌ 
சடிபந்தயத்துடன்சென்றனர்‌. ௮வர்களெல்லோரும்‌ வழியில்‌ தங்கள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௩௫ 


மிதாமஹராயெ வியாஸசைக்கண்டனர்‌. அந்த வீரர்களனைவரும்‌ அப்‌ 
போது அம்மஹாத்மாவான நிருஷ்ணத்வைபாயனரை ௮பிவாதனஞ்‌ 
செய்த தாயாருடன்கூடக்‌ கைகூப்பிநின்‌ றனர்‌.வியாஸர்‌  புருஷம்ரேஷ்‌ 
டர்களே ! நீங்கள்‌ அந்த ஆஸ்‌சமத்தைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டது எனக்குத்‌ 
தெரிக்தது. கடோத்கசன்‌ பிறந்தது தெரிந்ததனாலும்‌ எனக்கு ஸர்‌ 
தோஷம்‌ அதிகமாயிற்று, இதோ ஸமீபத்தில்‌ அழயெதும்‌ தீங்லெலா 
தீதுமாகய ஈகரமிருக்கிறது. இங்கு என்வரவை எதிர்பார்த்து மறை 
ந்து வாஸஞ்‌ செய்யுங்கள்‌ ? என்று கூறினர்‌. அரந்தப்பிரபுவான வியா 
ஸர்‌ வீரர்களான அந்தப்பாண்டவர்களை இவ்வாறு தைரியப்படுத்தி, 
ஏகசக்‌ரநகரத்துக்குப்‌ புறப்பட்ட குந்திக்கு ஸமா தானஞ்சொல்லலா 
னார்‌. எந்த பானிதனும்‌ தர்மத்தை மாத்திரமே செய்யான்‌; அவ்வாறே 
பாபத்தை மாத்திரமே செய்யான்‌. புண்ணியபாபங்கள்‌ இரண்டை 
யும்‌ செய்யாதவன்‌ உலகத்தில்‌ எவனுமில்லை. செய்பவன்‌ புண்ணிய 
பாபங்களின்‌ பலனை அ௮டைந்தேதீருவான்‌. பாபத்தின்‌ பயனாகப்‌ 
பெருந்துயரம்‌ கேர்ந்தது. யதுபுத்ரியே ! கெளரவிக்கத்தக்கவளே ! 
அதனால்‌. வீசன த்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே? என்று சொல்லி, 
அவர்களை ஒரு ிராம்மணனது வீட்டில்‌ குடிவைத்‌ ௮ ரிஷியும்‌ பிரபு 
வுமாகிய வயாஸபகவான்‌ தம்மிஷ்டப்படி சென்றார்‌? என்றனர்‌. 


ஹிடிம்பவத பர்வம்‌ மற்றிற்று. 





நூற்றேழுபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌, 
தட 7 
(பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்ரநகரத்தில்‌ வஸித்ததும்‌, அந்த வீட்டூப்பிராமணன்‌ 
மனைவியுடன்‌ துக்கித்ததைக்கண்டூ தந்தி ௮ங்த சென்றதும்‌, 

அவன்‌ தந்தியிடம்‌ புலம்பியதும்‌,) 
ஜன ஜர்‌, “ பிராமணஸ்ரேஷ்டரே! ஹார தர்களும்‌ அந்தக்‌ 
குந்தி! த்திரர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்ர௩கரம்சென்‌ று அதற்கு 
மேல்‌ என்னசெய்தனர்‌ ?” என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லு 

கிறார்‌. 

௨ ரமணீயமான பலவகை வனங்களையும்‌ பூமியிலுள்ள தேசங்களை 
யும்‌ ஈதிகளையும்‌ தடாகங்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு ஏகசக்ர௩கரம்‌ 


௬௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சென்று அந்த மஹாரதர்களாகிய குந்திபுத்ரர்கள்‌ ஒரு பிராமண இர 
கத்தில்‌ வஹித்தனர்‌. அரசரே! அவானைவரும்‌ அப்போது பிசை 
யெடுத்தனர்‌; யுதிஷ்டிரரையும்‌ குந்‌ தியையும்‌ நினை த்துக்கொண்டே 
பிக்ஷையெடுத்தனர்‌. ஜடையோகூடிய !ரெம்மசாரிகளாகப்‌ பிக்ஷை 
யெடுத்துக்கொண்டிருக்கும்போ து, குணங்களினால்‌ ஈகரத்துஜனங்‌ 
களுக்குப்‌ பார்ப்பதற்னியவர்களாயிருக்தனர்‌. நகரத்து ஜனங்கள்‌, 


போன்‌ தவரும்‌ 


பார்ப்பதற்னியவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ தேவகுமாரரைப்‌ 
தர (௫ த்திரும்‌ தெவ்கு 

யோக்யரும்‌ மென்மையான சரீரமுள்ளவருமாயே இக்தத்தவமுள்ள 
பிராமணர்கள்‌ பிசைஷயெடுக்கத்தகா கலர்கள்‌ ; ராஜ்பத்துக்குத்‌ தகுதி 
யுள்ளவர்‌ * என்றும்‌, 4 இந்த மிருதுவான சரீரமுள்ள ரிஷிகள்‌ உண்‌ 
மையில்‌ பிராமணரல்லர்‌; ஏதோ காரணத்தினால்‌ இக்தப்பூமியில்‌ மாறு 
வேஷமாகச்‌ சஞ்சரிக்கன்றனர்‌;எல்லா லக்ஷணைங்களும்‌ அமைந்‌ த இவர்‌ 
கீள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ பிகைட%ையெடுப்பதற்குக்‌ தகுதியுள்ளவர்களல்‌ 
லர்‌ ; காரியத்தைக்கரு டித்‌ இரிகின்றனர்‌? என்றும்‌ ஊடித்துச்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டனர்‌.தங்களுக்குப பந்துக்கள்‌ வந்ததாக நினை 
ஜனங்கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ உபசாரங்களோ ீக்தாபாத்திரங்களைப்‌ 





நகரத்து 


பக்ஷணங்களினாலும்‌ போஜனங்களினாலும்‌ நிரம்பச்செய்தனர்‌. பாண்‌ 
டவர்கள்‌ பெளனவிசத பெடுத்துக்கொண்டு பிசைலகளை வாவ்னெர்‌. 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ போப்‌ மரமான தை ந வற்தூதி தாயார்‌ அவர்‌ 
களைப்பற்றி விசனப்பட்டுக்கொண்டு தும்தத்தினால்‌ நீர்‌ நிரங்னே 
கண்களோடு தரையைக்‌ சறிக்கொண்டி ருக்தாள்‌. பிராமணகிருஹங்‌ 
களில்‌ தாயாரை நினைத்துக்கொண்டே (ிசைஷஒயெடுத்துச்‌ தாயா 
ரிடத்திலுள்ள மரியாதையினால்‌ கடடப்பட்டவர்களாக விரைவில்‌ 
திரும்பிவந்தனர்‌. இரவும்‌ பகலும்‌ எடுக்கும்‌ பசைஷைகளை த்‌ தாயாராகிய 
குந்தியிடம்‌ ஒப்புவித்தனர்‌. ஒன்று சேர்க்க சதானனமெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ தாயார்‌ தனித்தனி பே பகுத்துக்கொ டுத்த (றற, கம்‌ தம்‌ 
பாகங்களை அவர்‌ கள்‌ இஷ்டப்‌ டி க்னித்தனி ப்ப புஜித்தனர்‌. வீரர்‌ 
களாயெபாண்டவர்கள்‌, தாயாருடன்‌ க டியலவரும்‌ முழுப்சேஷான்‌ 
னத்தில்‌ ஒருபாதியைப்‌ புஜித்தனர்‌; பஹாபடிசாலியான பீமன்‌ மாத்தி 
ரம்‌ ஒருபாதியைப்‌ புஜித்தான்‌. முஸ்‌ னே சிறக்க அன்னத்தைப்‌ 
புஜித்தவனான அந்தப்பீமன்‌ ரிரங்னே போஜனஞ்செய்தவனாக இரு 
க்கவில்லை போஜன கத்ரு தியில்‌ லாமையினா, அண்டான நிறம்‌ மாறு 
தலையும்‌ இளைப்பையும்‌ அடை ந்தான்‌. வெக்க! ஜவவிக்கின்‌ றபெருக்‌ 
தியில்‌ ஒரு நெய்த்‌ துளி வலலைதிருல்துபோ அவ்வாறே பினக்ஷச்‌ 
சோற்றின்‌ அரைப்பாகம்‌ அவனுக்கு இருக்கது. அரசரே ! பாரதரில்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௩௭ 


சிறந்தவரே ! அந்த மஹாத்மாக்கள்‌ அவ்வாறே அவ்விடத்தில்‌ வஹிக்‌ 
கும்போது நீண்டகாலமாயிற்று. பீமனும்‌ பிராம்மண ஸ்கேகிதர்க 
ளோடு விளையாடின பிறகு, ஒரு குயவனுடைய சினேகத்தினால்‌ மிகப்‌ 
பெரிய பாண்டத்தை அடைந்தான்‌. அர்தப்பீமனுடைய செய்‌ 
கையினால்‌ வியப்புற்ற குயவன்‌ கிரித துக்கொண்டு அளவுக்கு மிஞ்‌ 
னெ பெரிய பாண்டத்தைச்‌ செய்து பீமனுக்குக்‌ கெடுத்தான்‌ ; 
அவன்‌ வியக்கத்தக்க காரியம்‌ செய்வதற்காக, பீமன்‌ பெரிய மண்‌ 
சுமையை எடுத்தான்‌, தூறாயிமம்‌ மண்சுமைகளினால்‌ குயவனைச்‌ 

தோஷப்‌ படுத்கனென்‌. கையை விடாமல்‌ எடுத்துஃ்சொண்டே 
மண்பாண்டங்களை அடிக்கடி செய்தான்‌. அந்த மண்பாச்நிரத்தை 
எடுத்துக்கொண்டுவர்த பீமனைக்கண்டு ஜனங்கள்‌ நகைத்து பரி 
காசம்‌ செய்தனர்‌. பலவகையான பச்ஷணங்களையும்‌ போஜன ங்களை 


யும்‌ கொணர்ந்து போட்டனர்‌. இவ்வாறாகவே எப்போதும்‌ ஜித்து 
1 





பிறகு, தாயாரிடம்‌ ஏகாந்தத்தில்‌, (அம்மா! முன்னே சிறந்த அன்‌ 


னத்தினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட நான்‌ வயிறு நிரம்பாமலே இ) 1௬௧4 ன? 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ஒருகால்‌ அக்தப்‌ OE உரஷ்டர்கள்‌ 
பிகைஷக்முப்பொயினர்‌. 18ம2ஸைனன்மட்டும்‌ குந்தியுடன்‌ சரத்து 
அங்கே இருந்தான்‌, பாரதரே ! அப்போது பிராம்மணன்‌ ஹி க்கு 
மிடத்தில்‌ துக்கத்தினுலுண்டான மிகப்பயங்கரமான பெரிரைச்சல்‌ 


ர்‌ 


செம்பினதைக்‌ குந்தி செளியுற்றாள்‌. அரசரே! அதிகம! £க்‌ நதறிப்‌ 
புலம்புகற அவர்களைக்கண்டு அந்தக்குக்தி தயையினாலும்‌ நல்ல 
சுபாவத்தினாலும்‌ தாங்கவில்லை. கல்லவளான குந்தி மனத்திலுண்‌ 
டான துக்கத்தினால்‌ கலக்கப்பட்டவள்போலத்‌ தயையுடன்‌ பீமனை 
நோக்கிப்‌ பின்‌ வருமாறு சொல்லலானாள்‌ ட்‌ புத்திரனே! பிராம்பணன்‌ 
வீட்டில்‌ இருதராஷ்டிரன்பிள்ளைக்குத்‌ தெரியாமலும்‌ கெளரவிக்கப்‌ 
பெற்றும்‌ வியஸன த்தைளிட்டும்‌ மிகச்சுகமாக வஹிக்கிரோம்‌. புத்தி 
ரனே ! அதனால்‌, நான்‌ இந்தப்‌ பிராம்மணலுக்கு ஸுகமாக வஹித்த 
வர்கள்‌ எந்த இஷ்டத்தைச்‌ செய்லரோ அவ்வகையான அர்த இஷ்‌ 
டத்கை எப்பொது செய்பவனென்று ஸதாகாலமும்‌ நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌, குழந்தாய்‌! எவனிடத்தில்‌ செய்ர்நன்‌ நிகெடாம 
லிருக்கிறதோ அவன்றாத்திரந்தான்‌ மனிதன்‌. மற்மொருவன்‌ இவ 
னுக்கு என்வளவு செய்வனோ அதைவிட மிகுதியாக அவனுக்கு 
இவன்‌ செய்யக்கடவன்‌. இந்தப்‌ (ரொம்மணனுக்கு இந்தத்துயாம்‌ நிச்‌ 


சயமாக வந்துவிட்டது. ஆதலால்‌, இந்தச்‌ சமயத்தில்‌ உதவிசெய்‌3 தா 


௬௩௮ ஸ்சிமஹாபரரதம்‌. 


மானால்‌ புண்ணியமுண்டாகும்‌? என்றாள்‌. பீமன்‌ (அதைக்கேட்டு), 
இவனுக்கு என்ன துன்பம்‌ யாரால்‌ உண்டாயிற்றென்று தெரிந்து 
கொள்‌. தெரிந்துகொண்ட பிறகு, மிக்க அசாத்தியமாயினும்‌ அதைச்‌ 
செய்வேன்‌? என்று சொன்னான்‌, 

அரச! அவர்கள்‌ இவ்வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கும்போ து, 
மறுபடியும்‌ அந்த! பிராம்மணனும்‌ அவன அமனைலியும்‌ அழுவதனா 
ஓண்டான கூசசலைச செலியுறறனர்‌. பிறகு, குந்தி, கட்டப்பட்ட 
கன்றையுடைய பசுவைபபோல அக்தமஹாத்மாவான பிராம்மண 
னுடைய அக்தப்புரத்தில்‌ துரிதமாக நுழைக்தாள்‌ அபபோ அ அங்கே 
மனைவியோடும்‌ பிள்ளை'பபொடமெ பெண்ணோடுக்கூட முகம்வேறுபட்‌ 
டிருந்த அந்தப்பிராம்மணன்‌ பபசுகிறான்‌, ரஸமிலலாததும்‌ பயனற்ற 
தம்‌ துன்பத்திற்குக்காரணமும்‌ பிதர்க்குட்பட்டதும்‌ மிக்கவெறுப்‌ 
புக்கு இடமுமாகிய இவ்வுகைவா ழ்ககை எதற்கு ? பிழைத்திருபபதில்‌ 
அயாம்‌ அதிகம்‌ ிழைத்‌்திருப்பதில காபமஇகம்‌ உயிர்வா ம்க்கையி 
லிருப்பவலுக்கு இரட்டைகள்‌ (அவையானன: ஸுக துக்கம்‌, லாப 
நஷ்டம்‌, ஜயாபஜயம்‌, தோஷ்ணம்‌ முதலியவைகள்‌) வருவது தவ 
முது. ஆத்மா ஒன்றுதான்‌ தர்மார்‌த்தகாமங்களை அனுபவிக்கின்‌ 
றது. இவைகளில்‌ பிரிவும்‌ முடிவிலலாப்‌ பெருக்‌தயாம்‌ சிலர்விட்‌ 
டைச்‌ சலொாக்யெமாகச்‌ சொல்லுகன்றனா 3 ௮ஃது எவ்வகையிலு 
மில்லை. அரத்தத்தையடைர்தால எலலா 1 நகங்களும்‌ வருகின்‌ றன. 
பொருளீட்டமுயலவ அ பெருந்துயரம்‌ பொருள்‌ இடைத்தபின்‌ 
அதற்குமேலான துயரம்‌. பொருளில்‌ ஆசைஉண்டானவனுக்கு ௮௮ 
விலனெபோது மிகப்பெருந்துயாம்‌ உண்டாகிறது. எவனுக்குத்‌ 
தான்‌ விரும்பின இரவியலாபங்கள்‌ எவவளவு உண்டாகின்றனவோ 
அவ்வளவு ல்யஸனமென்னும்‌ ஆணிகள்‌ அவன்‌ உள்ள த்தில்‌ நாட்‌ 
டப்படுகின்‌ ன. கொஞ்சகாலமிருக்கத்தக்கதும்‌ மஹாபயமுள்ள து 
மாகிய அவ்வி [தமான இந்த உயிரவாழ்க்கையை அடைந்து பாரியை 
யோடுஞ்சேர்ச்த எனக்கு வைராக்கியம்‌ இடைக்கவிலலை இந்த 
ஆபத்திலிருந்து எதனால விபேடுவேனோ அந்த உபாயம்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியவிலலை. (பீள்ளை . பெண்டிர்களுடன்கூட உபத்திரவமில்லாத 
இடத்திற்கு ஐடிப்போவேன்‌ பிராமணப்பெண்ணே ! எங்கே க்ஷம 


மோ அங்கே போவதற்கு நான்‌ முன்னே முயற்சிசெய்தேன்‌. அஃது 





* தூலபமானது என்பது, 
ர்‌ துன்பங்களும்‌, 


ஆதிபர்வம்‌ ௬௩௯ 


உனக்குத்தெரியும்‌. ஆனால்‌ நீ என்சொல்லைக்கேட்கவில்லை. ௮றிவுகெட்‌ 
டவளே ! என்னால்‌ பலமுறை வேண்டப்பட்டும்‌, (இங்கு பிறர்‌ தன்‌; 
இங்கு வளர்ந்தேன்‌; இங்கு என்‌ தந்தையும்‌ தாயுமிருக்கின்‌ றனா? என்‌ 
௮ சொன்னாயல்லவா? இழவனாயெ உன்பிதா வெகுகாளைக்குமுன்‌ னே 
ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌ உன்தாயும்‌ அப்படி'யேயானாள்‌. உறவினர்களும்‌ 
முன்னேயிருந்தனர்‌. ௮௩ தஇடத்தில்வஹிப்பதில்‌என்ன அசை எங்கே 
போஜனத்துக்குக்‌ சடையிரா?தா எங்கே ஸ்திரியின்பிறந்தவீ கட்‌ 
டுப்படுக்காதோ அந்தத்தேசம்‌ மிக்கதூர த்திலிருந்கபோ திலும்‌ மனி 
தன்‌ கருடனைப்போலவும்‌ ஹம்ஸத்தைப்போலவும்‌ செல்லவேண்டும்‌. 
பந்‌ துக்களை விரும்பி; கான்‌ சொன்னதை நீ கேட்காமலிருந்த தனால்‌, என 
க்கு மிக்கதுயரத்தை உண்டாக்குனெற அந்தப்‌ புத்திரனென்னும்‌ 
பந்‌ துவின்மரணம்‌ இதோ நேர்ந்திருந்கன்றது. அல்லது இஃது என்‌ 
மரணமேதான்‌. ஏனெனில்‌, நான்‌ ஜீவித்திருந் து என்‌ உறவாகய எவ 
னையும்‌ சொடியவனைப்போல்‌ விடச்சக்தியற்றவன்‌. எப்பொழு.அம்‌ என்‌ 
னுடன்‌ கூடவே தர்மத்தைச்‌ செய்பவளும்‌, ஜம்புலன்களையும்ஜயித்த 
வளும்‌, எனக்குத்‌ தாய்போன்றவளும்‌, எனக்குச்‌ சனேடிதையும்‌, 
தேவர்களால்‌ முக்யெமாக விதிக்கபபட்ட கிறந்ததான ஆதரவும்‌, 
என்‌ தாய்தந்தையரால ஏற்படுகத்தப்பட்டவளும்‌, எப்போதும்‌ இரு 
ஹஸ்தார்ரரமத்தில்‌ பாகமுள்ளவளும்‌, நல்லகுலத்திற்‌ பிறந்தவளும்‌, 
நல்லொழுக்கமுள்ள வளும்‌, புத்ரஸர்தானமுள்ளவளும்‌, கற்புள்ள 
வளும்‌, இன்னாதனசெய்யா தவளும்‌, எப்போ அம்‌ஒத்‌ இருபபவளுமான 
பாமியையாயெ உன்னை முறைப்படி. வரித்து மந்திரபூர்வமாக விவா 
ஹம்செய்‌ அகொண்டு என்‌ உயிருக்காகவிலெத ற) க கான்‌ ஸமர்த்தனல்‌ 
லேன்‌. பருவம்வராத சிறுமியும்‌ பின்‌ லக்ஷணங்கள்‌ சரீரத்தில்‌ உண்‌ 
டாகாதவளும்‌ 1மஹாத்மாவாயே பிரம்ம?தவனல்‌ கணவனுடைய உப 
யோகத்திற்காக நிதியைப்போல்‌ ஈம்மிடம்‌ வைக்கப்பட்டவளுமான 
என து புதல்வியை கானை விட்டுவிட என்னால்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? 
எவளால்‌ நானும்‌ என்‌।ிதிர்க்களும்‌ தெள ஹித்ரனால்‌ வரத்தக்கலோகங்‌ 
களை எதிர்பார்க்றோமோ அந்தப்பெண்ணே நானே உண்பெண்ணி 
எவ்வாறு விடத்‌ குணி3வன்‌? லெ மனிதர்கள்‌ தந்தைக்குப்‌ புத்திரனி 
டம்‌ ஸ்றேகம்‌ அதிகமென்று நினைக்னெ றனர்‌; பற்றும்‌ சிலர்‌ பெண்ணி 
னிடம்‌ அதிகமென்று நினைக்னெறனர்‌ எனக்கு இருவரும்‌ மை 
மென்றே அபிப்பிராயம்‌. எவளிடத்‌ இல்‌ புண்ணியலோகங்களும்‌ சந்ததி 
யும்‌ சச்தோஷமும்‌ எப்போதும்‌ இருக்னெறனவோ குற்றமில்லாமலி 
ருக்‌ அற்தப்பெண்குழர்தையை நரனெவ்வாறு விடத்‌ துணிவேன்‌? 


௬௪௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
என்‌ புத்திரனை விடுவதேது? எவனைப்பற்றி மிகுந்த ஸுகத்தையும்‌ 


ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள பலன்களையும்‌ நான்‌ எதிர்பார்க்கலாமோ, ஜனி 
த்தவுடன்‌ எவனுடைய முகத்தைக்கண்டு பிதிர்க்கள்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்‌ 
றனரோ, பிறந்தவுடன்‌ எவனுடைய மஹிமையினால்‌ நான்‌ ரதிர்க்க 
ஜின்‌ கடனிலிருக்து விபெட்டேனோ எனக்குப்பிரியனும்‌ குலத்‌ 
தைக்‌ கரையேற்றுிறெவனும்‌ எனக்கு எஜமானனுமாயெ என்‌ 
மூத்தகுமாரனான அந்தக்‌ குழக்தையை நான்‌ எப்படிளிடமாட்டுவேன்‌? 
எனக்குப்‌ பிண்டதர்ப்பணங்கள் கொடுக்கும்‌ நிதியாபெ௮ருமைப்புதல்‌ 
வனை எவ்வாறு விடு£வன்‌ ? என்னையாவது என்புத்ரனையாவது உன்‌ 
னையாவது உன்‌ பெண்ணையாவது விவெது இதோ நேர்ந்திருக்கிற து. 
அத நாம்‌ இங்கே வித்த இன்பன்‌. பெண்ண ! என்சொல்லை நீ 
கேட்கவில்லை. அதன்பலனை அனுபவி; அலைது சான சாவதற்கும்‌ 
என்‌ஒருபுத்திரனையாவ து உன்னையாவ து பெண்ணையாவது விவெதற் 
கும்‌ சத்தியுள்ளவனல்லன்‌. நான்‌ ஜீவித்‌இருந்து, தான்‌ தப்பித்துக்‌ 
கொள்வதற்காகக்‌ கொடியவனைப்போல்‌ ஒருபர்‌ துவையும்‌ விடச்சக்தி 
யுள்ளவனல்லன்‌. மான்‌ என்‌ சீ ரத்தைவிட்டு யமலோகம்‌ சென்றால்‌ 
என்னாலும்‌ உன்னாலும்‌ விடப்பட்ட இவர்கள்‌ இலளிடத்தில்‌ ஜீவித்‌ 
இருக்க முடியாதவர்கள்‌. இவர்களில்‌ யாரைவிவெதும்‌ கொடியதே; 
அறிஞரால்‌இகழப்பட்ட அ. சான்‌ ஆத்மத்யாகஞ்செய்தா லும்‌; இவர்கள்‌ 
காணில்லாமல்‌ இற்‌ போவர்‌. அதனால்‌, நான்‌ சங்கடமான ஆபத்தை 
அடைர்்‌திருக்கிறன்‌. இதைத்‌ தாண்டமுடியவிலலை. ஐயோ! இ! 
கான்‌ என்பர்‌ துக்களுடன்‌கூட எம்தவரிச்செல்வேன்‌? எல்லாருடனுங்‌ 
கூட இறம்‌துபோவது சிலாக்கியம்‌. நான்ஜீலித்திருப்ப து தகுஇயன்‌ று? 


என்றான்‌. 


நூற்றேழுபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
பண்டுவம்‌ 
(பிராமணனைப்பார்‌ந்து அவன்பஃதினி சோல்வது,) 


பிராமணன்மனைவி சொல்‌, லுகிறாள்‌. ₹நீர்‌ ஸாமான்பமனிதனைப்‌ 
போல்‌ பரிதாபப்பவெது ஒருபோதும்‌ தகாது. வித்வானாயெ உமக்கு 


ஆதி பர்வம்‌. ௬௪௧ 


இத பரிதாபகாலமாக இ நக்கவில்லை. இவ்வுலகத்‌ திலுள்ள மனித 
ரனைவரும்‌ அவசியம்‌ மாணமடைய வேண்டியவர்தாம்‌. அவசியம்‌ 
வரத்தக்க இந்த விஷயத்தில்‌ வருத்தமில்லை. மனைவியும்‌ மைந்தனும்‌ 
மகளும்‌ மற்றயாவும்‌ தனக்காகவென்று நினைக்கப்படுகன்றன. நீர்‌ 
நல்லறிவினால்‌ அன்பத்தைவிடும்‌. கானே அங்கே போயேன்‌. த்‌ 
உயிரையும்விட்டுத்‌ தன்‌ கணவனுக்கு ஈன்மைசெய்வ துதான்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ பெண்களுக்குப்‌ பழமையான முக்கிய தர்மம்‌. அப்படிச்‌ 
செய்வது பரலோகத்திற்குச்‌ செய்யவேண்டியகர்மம்‌ செய்ததா 
கிறது; உமக்கும்‌ இப்போது ஸெளக்கியத்கைச்‌ செய்வதாக து ; 
பரலோகத்திலும்‌ அரரியாத பயனுள்ள தாயிருக்றெது ; இவ்வுலகத்‌ 
திலும்‌ புகழையுண்பெண்ணுகிறது. நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்போவ 
அம்‌ ஒரு பெரியதர்மர்தான்‌ இதில்‌ உமக்கு அர்த்தமும்‌ தர்மமும்‌ 
மிகுதியாகக்‌ காணப்படுகில்றன. பாரியை எதற்காக விரும்பப்படு 
றொளோ அர்தப்பிரயோத ஜன மாய ஒருபுத்திரியையும்‌ புத்ரனையும்‌ நீர 
என்னிடம்‌ அடைச்திருக்கிதிர்‌. உம்மால்‌ நால்‌ கடனில்லா தவளாகச்‌ 
செய்யப்பட்டேன்‌. பெண்ணையும்‌ பிள்ளையையும்‌ வளர்ப்பதற்கும்‌ 
காப்பதற்கும்‌ நீர்‌ எவ்வாறு சக்தியுள்ள வரோ. அவ்வாறு போஷண 
ரக்தணங்கள்‌ செய்ய கான்‌ இறமையுள்ளவளல்‌ லேன்‌, என்னுடைய 
பிராணன்‌ தனம்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈசுவர! நீங்களில்லாமல்‌ புத்திரி 
யும்‌ புத்திரனும்‌ எனக்கு எவ்வாறு உண்டாவர்‌? நான்‌ எவ்வாறு 
குழந்தைக ளைக்காப்பேன்‌ ? நீங்களில்லாமல்‌ கணவனில்லாத அகாதை 
யும்‌ இளங்குழர்தைக்காரியுமாசிய காவ்‌, உங்களைவிட்டு எவ்வாறு 
யோக்கியர்கள்‌ சென்ற மார்க்கத்திலிருக்துசொண்டு இவ்வ ருகுழக்‌ 
தைகளையும்‌ வளர்ப்‌ 2பன்‌ ? உம்முடைய ஸம்பர்தத்திற்குத்‌ தகாத 
௩கர்வமுள்ளவர்களால்‌ ($கட்கப்பட்ட இந்தப்பெண்ணைக்‌ காப்பாற்‌ 
வதற்கு என்னால்‌ எவ்வாறு முடியும்‌? தரையிற்‌ போடப்பட்ட 
மாம்ஸத்தைப்‌ பறவைகள்‌ எவ்வாறு விரும்புகின்‌ றனவோ அவ்வாறே 
புருஷனில்லாத ஸ்திரியை எல்லா ஜனங்களும்‌ விரும்புகின்‌ றன ர்‌, 
பிராமணோத்தம3ர! புருஷனில்லல்‌ கெட்டவர்களால்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டு மனம்‌ தமொறும்படி செய்யப்பட்ட நான்‌ ஸாது ஜனங்கள்‌ 
ஒப்பினமார்க்கத்தில்‌ நிற்கச்‌ சம்தியுள்ளவலாகமாட்டேன்‌, காதரே ! 
i 
அஷ்டஜனங்கள்‌ மிகுந்த இ ங்வுலத த்தில்‌ பெண்ஜன்மம்‌ இழிவானது. 
கன்னிையாலிருக்கும்போது வதாக வ்‌. அகன்‌ திலும்‌, விவாக 





* குல ஒழுக்கமில்லா தவர்கள்‌, 


௬௪௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


'மானபின்‌ பர்த்தாவின்‌ வசத்திலும்‌, இவர்களில்லாதபோது புத்திரன்‌ 
வசத்திலும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. ஸ்வதந்திரையான ஸ்திரீ இகழப்‌ 
பட்டவள்‌, நெய்யில்‌ ஈனைக்கப்பட்ட வஸ்திரத்துண்டு நாய்களால்‌ 
எப்படியிழுக்கப்படுகிறதோ அப்படிப்‌ பெண்களுக்கு காதனில்லாம 
லிருப்பது அஷ்டர்களுக்கு வாயில்‌ திறந்துவிட்டது போலல்லவா ? 
உமது குலத்திற்கு எகபுத்திரனான குற்றமில்லாத இந்தக்‌ குழந்தை 
யைத்‌ தர்தைபாட்டன்‌ சென்றவழியில்‌ ஈடத்துவதற்கு என்னால்‌ 
எவ்வா முடியும்‌? நாதனற்று எல்லாம்போய்விட்ட இந்தக்குழச்‌ 
தைக்கு நாம்‌ விரும்பின்‌ கல்விரு கலிய (குணங்களை க்‌ தர்மந்தெரிக் தரீர்‌ 
செய்வகபோல நான்‌ எவ்வாறு கற்பித்தத்‌ இறமையுள்‌ ளவளாவேன்‌ ? 
நாதனில்லாத உமது இந்தப்‌ பெண்குழற்தையையும்‌ மூத்ரர்கள்‌ 
வேதாத்யயனத்தை விரும்புவதுபோலச்‌ தகாதவர்கள்‌ என்னை நிரா 
கரித்து விரும்புவார்‌. அப்படி விரும்பப்பட்டவளை நான்‌ கொடுக்க 

விரும்பாமலிருப்பேனாயின்‌ நற்குணங்கள்‌ நிரம்‌ னெ இவளை அவர்கள்‌ 
யஜ்ஞத்திலிருந்த ஹவிஸைக்‌ காக்கைகள்‌ தக்‌ துபோலப்‌ பலாத்‌ 
காரமாகக்‌ கொண்டு2பாலார்‌. பிராம்மண! உமது இந்தப்‌ புத்திரி 
அமோக்யெர்களிடம்‌ அகப்பட்டுக்கொண்டு | நமல்‌ குத்‌ ககாதிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தும்‌ உலகத்திலுள்ள கர்வித்தானிதர்களால்‌ அவமதிக்கப்பெற்‌ 
அம்‌ என்னையறியாம$ல கான்‌ இஜர்‌ துூபோ3வன்‌ ; நிச்சயம்‌. என்னா 
அம்‌ தங்களாலும்‌ விடப்பட்ட இத்த நமது ஸந்ததிகளாகிய இருகுழ 
ந்தைகளும்‌, ஜலம்வற்றின தினால்‌ மத்ஸ்யண்கள்‌ எவ்வாறோ அவ்வாறு 
அரழிக்துபோவர்‌; ஸர்‌ தகமில்லை. 8ங்கள்‌ விட்டுவிட்டால்‌ இல்வாறு 
அவசியம்‌ மூவர்‌ அரநிவார்களென்பதில்‌ ஸர்‌? தகமில்லை. ஆதலால்‌, 
நீர்‌ என்னை (சாக்ஷஸனுக்கு இரையாக) விட்டுவியே.து உசிதம்‌, ஓ! 
(ராமண ர! கணவனுக்குமுன்‌ பர லேர்கமடைவது புதானுளள 
ஸ்திரீகளும்குப்‌ பெரும்பாக்யெமென்று தர்மசாஸ்‌திரஜ்ஞர்கள்‌ அறி 
ன்றனர்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ புத்திரர்சளிடத்இல்‌ இரிவது அஸெள ்யெம்‌, 
எவள்‌ ஈஞ்சள்‌, மை புஷ்பம்ருதலிய ஸுமைங்கலி லக்ஷ்ணங்க 
ளோடுகூடியவளாயிருந்து பர்த்தாவி | பாதங்களில்‌ மனம்‌ வைத்து 
அவன்கொடுத்த தீர்ப்பணஜலத்தைப்பானஞ்செய்பவளாகக்‌ கணவன்‌ 
முன்னிலையில்‌ மரபைடைகிருளோ அவள்‌ பார்வதிலோகத்தையடை 
கருள்‌. பார்வதிக்குத்‌ தாழியாயிருக் து அந்தப்‌ பர்வதராஜகன்னிகை 
யுடன்கூட மகிழ்ர்‌ இருக்காள்‌. தந்தையும்‌ ஸ்லல்பம்‌ கொடுக்கிரான்‌ ; 
தாயும்‌ ஸ்வல்பர்கொடுக்கிறாள்‌ ; புதல்வனும்‌ ஸ்வல்பம்கொடுக்றொன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௪௩ 


அளவற்றதைக்கொடுப்பவனாகிய கணவனை எவள்‌ பூஜிக்கமாட்டாள்‌? 
சிலாக்கயனான பதியின்றி ஆம்ரமங்களும்‌ அம்னிஹோத்ரங்களும்‌ 
ஜபங்களும்‌ ஹோமங்களும்‌ விரதங்களும்‌ ஸ்திரீகள்‌ செய்யத்தகாத 
வை. பொறுமையும்‌ தூய்மையும்‌ உபவாஸமுமாகிய இல்வளவுதாம்‌ 
பெண்களுக்கு விதிக்கப்பட்டுள்ளன. இக்தப்புக்தினும்‌ இந்தப்‌ 
புத்திரியும்‌ என்‌ உறவினரும்‌ என்னால்‌ விடப்பட்டனர்‌ என்னுயிரும்‌ 
உமக்காகத்தானிருக்கிறது. பலவகையான யாகம்‌, தவம்‌, நியுஸ்‌, 
கொடை இவையெல்லாவரிறையும்காட்டிலும்‌ கணவன த விருப்பத்‌ 
தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ விடாமலிருப்பதுதான்‌ பெண்ணுக்குச்‌ திறப்‌ 
பானது. ஆதலால்‌, மிகவும்‌ சாஸ்நிரசம்றதமான இக்தக்தர்மத்தை 
நான்‌ செய்யவிரும்புகிறேன்‌ இது, உமக்கும்‌ குலத்துக்கும்‌ பிரியமும்‌ 
அலுகூலமுமான. புத்திரர்களும்‌. இரலியக்களும்‌ அன்புள்ள 
ஸ்நேகிதர்களுக்‌ பாரி: i ந தபமத்தில்‌ விடுவதற்‌.மாக விரும்‌ 
ஸ்ரேகிதர்களும்‌ பாரியையும்‌ ஆபத்தர்டித்தில்‌ விவெதற்‌. விரு 

பப்படுறெவர்களென்பது ஸா தச்குடை ய ஸம்மதம்‌. ஆபத்காலத்‌ 





இற்காகத்‌ தனத்தைக்காப்பாற்றிலைக்வேண்டும்‌. கனத்தில்‌ னை 
விணைக்காப்பாற்றிவேண்டும்‌. கனத்தினலும்‌ மனைவியினாலும்‌ தன்னை 
எப்போதும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ள பவண்டும்‌. பாரியை புத்திரன்‌ 
தனம்‌ ஜெம்‌ இவையெல்லாம்‌ இிருஷ்டபலலுக்காகவும்‌ அதிர்ஷ்ட 


பலனுக்காகவும்‌ ஸம்பாதிக்க வேண்டியபலையென்ப து வித்வான்‌௧ளு 


டைய நிச்சயம்‌. குலமனைத்தும்‌ ஒருகட்டு; குலத்தைவிருத்திசெப்‌ 

யும்‌ தான்‌ ஒரு தட்டு; வித்வான்‌: இல்லிரண்டில்‌ ஃது அதிகம்‌? 
்‌ க பலர ப்‌ ஆடாக ட்‌ 

குலத்தைவிடத்‌ கானே அதிகம்‌. தடனிருப்பதினால்‌ தனக்குப்‌ பதி 

்‌ x த வரு உங i 

னான்கு லோகங்களுமிரும்சன்‌ றன. பிரா்பையைழரேஷ்டபிர! ஆதலால்‌, 

நீர்‌ உம்மைக்‌ காப்பாஜ்றிக்கொள்‌ வ வெண்டும்‌. தாவில்லாதபோது அவ 

லுக்கு இவ்வுலகத்தில்‌ ஷதுவுமில்லை. ஆதலால்‌, இற்தஜகமனை த்தம்‌ 
. 7 


தனக்கொப்பாவதில்ல்‌. ஆதலால்‌, நீர்‌ என்னால்‌ காரியத்தைச்செய்‌ தூ 





கொள்ளும்‌. உம்மால்‌ உம்லைத்கை யெற்றும்‌. பூஜ்ய எனக்கு 
விடைகொடும்‌. என்குழக்தைகளைம்‌ காப்பாற்றும்‌, தர்மக்தெரிர்‌ சவர்‌ 
கள்‌ ஸ்இரீகளைக்கொல்லக்கூடாதென்று தீர்மசால்‌ திரங்களிற்‌ சொல்‌ 
அசின்றனர்‌. ராக்ஷஸர்களுக்கும்‌ தர்மந்தெரியுமென்‌ ற) சொல்‌ லுனெ்‌ 
தனர்‌, அவன்‌ என்னைம்‌ கொல்லா லுமிருக்கலாம்‌. புருஷர்களை வகஞ்‌ 
செய்வதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, ஸ்திரகளைக்‌ கொல்வன ஸர்தேகம்‌. தர்மர்‌ 
தெரிந்தவரே! ஆதலால்‌, என்னையே நீர்‌ அனுப்பத்கு கும்‌. போகங்களை 


ஹ்‌ னுபலித்தேன்‌; விரும்பனெவற்றையடைந்தேன்‌ ; தர்மானுஷ்டானஞ்‌ 


௬௪௪ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


செய்தேன்‌, உமக்குச்‌ சுமரூஷை செய்ததனால்‌ எனக்குண்டான 8ர்‌ 
தீதியும்‌ ஒப்பற்றது. உம்மால்‌ பிரியமான ஸந்ததியையும்‌ பெற்றேன்‌. 
மரணம்‌ என்னை வருத்தாது. புத்திர்களுண்டானவளும்‌ முஇர்க் சவ 
ளும்‌ எப்போதும்‌ உம்முடைய விருப்பத்தை ய விரும்புறெவளுமா 
யிருக்கிறேன்‌. இதையெல்லாம்‌ ஆராய்ந்து, கான்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ 
ஆரம்பத்தைச்‌ செப்றேன்‌, பூஜ்ய ர ! என்னைவிட்டறெகும்‌ நீர்‌ வே 
ஜெரு ஸ்திரீயையடைந்தாலும்‌ அடைவிர்‌. அதனால்‌ உமது தர்மம்‌ 
மறுபடியும்‌ நிலைபெற்றதாகும்‌. பிரியரே! புருஷர்களுக்கு அனேகம்‌ 
பத்தினிகளிருப்பது அதர்மமுமாகாது. பெண்களுக்குமட்டில்‌ முதல்‌ 
புருஷனை அதிக்கிரமிப்பதில்‌ மிகப்பெரிய பாவமிருக்கிறது, இவைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ (சாணத்தியாகம்‌ நிஷிச்‌ தமென்பதையும்‌ ஆராய்‌ 
நீஇ, நீர்‌ இப்போது உம்மையும்‌ உமது குலத்தையும்‌ இர்தக்குழந்‌ 
தைகளையும்‌ விரைவில்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌” என்றாள்‌. பாரதரே! அவ 
ளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பர்த்தா அவளைத்‌ தழுவி அவளு 
டன்‌ கூடவே மிக்கதுயரமடைர்‌ து மெல்லிய குரலோடு கண்ணீர்‌ 
விட்டமுதான்‌, “ அன்புள்ளவளே! அழகான இடையுள்ளவளே! நீ 
இவ்வாறு பேசாதே; இங்கேயேடிரு. ஞானமுள்ளவன்‌ மனைவியையும்‌ 
புதல்வர்களையும்‌ ஒருபோதும்‌ விடத்தகாது. புத்தியுள்ள புருஷன்‌ 
இவ்வுலகத்தில்‌ ஸ்திரீயை முக்கயெமாக ரக்ஷிக்கவேண்டும்‌. எந்தக்கால 
த்திலும்‌ விடத்தகாதவர்களாபெ இவர்களைவிட்டுப்‌ புருஷ்‌ ஜீவிப்பா 
னாயின்‌ அவன்‌ தர்‌.மார்த்தகாம3மாகஷங்களுள்‌ ஒன்றையும்‌ சரியாக 
அறியான்‌” என்று பிராமணன்‌ சொன்னான்‌. 





நூற்றேழுபத்து மூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 
பகவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ட 


(பீரரமணனைப்பார்ந்துப்‌ பேண்‌ சோன்னது:ப, சிறுபிள்னையாகிய அவர்க 
ருடைய புதல்வன்‌ வசனதறைக்கேட்டுக்‌ கோத்சம்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்த மையத்தில்‌ தந்தி அவர்‌॥ ளிடம்‌ சேன்றதும்‌,) 


அளவுக்கு மிஞ்சித்‌ அக்கப்படுகின்‌ ற அவ்விருவர்களுடையசொ 
ல்லையும்‌ கேட்டு உடனே துக்கத்தினால்‌ மாறுபட்டஅங்கத்தோடுகூடிய 
அவர்களுடையபெண்‌, அவ்விருவரையும்‌ நோக்கப்‌ பேசத்தொடங்கி 
னாள்‌. வேன்‌ இவ்வாறு அதிக துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௫௫ 


அநாதைகளைப்‌ போல்‌ அழுகறீர்கள்‌ ? என்‌ சொல்லும்‌ கேட்கப்பட 
வேண்டும்‌. கேட்டபின்‌ யும்தத்தைச்‌ செய்யலாம்‌. தர்மப்பிரகாரம்‌ 
அத்தை i 
என்னை நீங்கள்‌ விடவேண்டும்‌, இதல்‌ சம்‌ 2தகமில்லை. விடத்தக்கவ 
ளான என்னை விட்டுவிட்டு என்‌ ஒருத்‌ நியால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ காப்‌ 
பாற்றிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. தன்னை ஆபத்திலிருந்து தாண்டுவிக்குமென்‌ 
பதற்காகத்தான்‌ ஸந்ததி லிரு /பப்படுகிறது. இந்தக்காலம்‌ கேர்த்த 
போது தெப்பத்தில்‌ தாண்டுவதுபோல்‌ என்னால்‌ ஆபத்தைத்‌ தாண்‌ 
டுங்கள்‌. பிராமண ர ! இல்விடத்திலாவது துக்கத்திலிருந்து தாண்டு 
விக்கவேண்டும்‌ ; பரலோகத்திலாவது தாண்டுவிக்கவேண்டும்‌. எவ்வ 
கையிலும்‌ தாண்டுவித்தெ புத்திரன்தான்‌ புத்தினென்று தெரிந்த 


வர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. * கூடஸ்தர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ 4 தெளஹி 





தீதிரர்களை எப்போதும்‌ விரும்புன்‌ றனர்‌. ௮கனால்‌, கானே பிதாவின்‌ 
உயிர்போகாமல்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. என து சகொதான்‌ குழந்தை. நீர்‌ 
பரலோகம்‌ சென்றால்‌, அவன்‌ சீக்கிரகாலத்திலே ய இறந்துபோவா 
னென்பது நிச்சயம்‌. தந்தையும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்று என்‌ தம்பியும்‌ 
ஈ।'சமடைம்தால்‌ நம்முடைய பீதிர்க்களுக்குப்‌ பிண்டம்‌ விட்டுப்போம்‌. 
அஃது அவர்களுக்கு வெறுப்பையுண்டாக்கும்‌, அக்கப்பட்டு வழக்க 
மில்லாத நான்‌ தாயாலும்‌ தர்தையாலும்‌ ஸூ$ஹோாதானாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டவளாகத்‌ துக்கத்‌ துககுமெல்‌ பெருந்‌ துக்கத்தை அடைந்து இறப்‌ 
பேனெல்பது நிச்சயம்‌. நீர்‌ மூனாவியாதியில்லாமல்‌ விடுபட்டீராயின்‌, 
தாயாரும்‌ குழந்தையான என்ஸ'ஹா தானும்‌ குலத்‌ தின்‌ புத்ரஸர்தான 
மும்‌ பிதிர்க்களின்‌ பிண்டமும்‌ நிச்சயமாக நிலைத்து நிற்கும்‌. தானே 
புத்திரன்‌ ; மனைவி தனக்குத்‌ துணை ; பெண்ணென்பது அயரம்‌? என்‌ 
பர்‌, ஆதலால்‌, நீர்‌ உம்மைத்‌ அக்கத்திலிருக்‌ த விடுவித்‌ தக்கொள்ளும்‌; 
என்னையும்‌ தர்மத்திற்‌ பிரலிர்ச்திந்கச்‌ செய்யும்‌. தர்தையே! அசக்‌ 
தையும்‌ சிறுபெண்ணுமாிப கான்‌ நீரில்லாமல்‌ அகாதையாய்‌ எஸ்‌ 
கேயோ தரிடத்திற்குச்சென்று எப்போதும்‌ விசனமுள்‌ எவளாமிருப்‌ 
பேன்‌. அப்படியில்லால்‌ இந்தக்‌ குலத்துக்கு விமோசனம்‌ செய்வே 
னாயின்‌ செயற்கரிய கருமம்‌ செய்ததனால்‌ பயன்‌ பெற்றவளாவேன்‌. 
பிராம்மணோத்தமரே ! அவ்வாறன்‌ நி என்னைவிட்டு நீர்‌ அங்கே போவி 


ராயின்‌, ரான்‌ பிடிக்கப்பட்டவளாவேன்‌. ஆதலால்‌, என்னையும்‌ கவனி 





* பிதிர்க்கள்‌. 


ர்‌ பெண்வயிற்றுப்பின்‌ வைகள்‌. 


௬௪௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


யும்‌. சிறந்தஸா.துவே ! ஆதலால்‌, எங்களுக்காகவும்‌ தர்மத்திற்காகவும்‌ 
ஸந்ததிக்காகவும்‌ உம்மைக்காப்பாற்றிக்கொள்ளும்‌. விடத்தக்க என்னை 
விட்டுவிடும்‌. அவசியம்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தில்‌ உமக்கு இர்‌ 
தக்சாலம்‌ தாண்டிப்போகலாகாது. நீர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போய்விட்டால்‌ 
அயலாரிடம்‌ சோற்றை யாடத்‌ துக்கொண்டு நாயைப்போல ஓடுவோம்‌. 
அதற்குமேந்பட்ட அயரம்‌ யாது? சீர்‌ தங்லெலாமல்‌ பர்துக்களுடன்‌ 
இர்தக்கஷ்டத்‌ 'இலிருந்று விபெட்டால்‌ இறக்காதவள்‌ போலவே பர 
லோகத்தில்‌ சுகமாக வசித்துக்கொண்டிருப்‌பேன்‌. 3 இவ்வலைத்‌ தில்‌ 
கொடுப்பதிலேதான தேவர்களும்‌ பிதிர்க்களும்‌ இருக்கிமுர்களென்‌.று 
நமக்குக்கேள்வி, உம்பால்‌ கொடுக்கப்பட்ட ஜலதர்ப்பணத்தினால்‌ என 
க்கு ஸுகமே உண்டாகும்‌ தொ வ! இவ்வாறு * இவ்விரண்டையும்‌ 
பார்த்து உமக்கும்‌ அன்னைக்கும்‌ உமதுபுத்திரனுக்கும்‌ எ த ஹிதமோ 
அதைச்செய்யும்‌. தாய்க்கும்‌ தகப்பனுக்கும்‌ குணமுள்ள புத்திரர்கள்‌ 
பிறப்பர்‌. புத்ரனுக்குடட்டும்‌ பெற்றவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ ஒருபோதும்‌ 
இடைக்கமாட்டார்கள்‌?என்றான்‌. இவ்வாறுஅம்‌ தப்பெண்ணின்‌ ௮3௧ 
விதமான புலம்பலைக்‌ கட்டு, தந்தைதாய்‌ அக்தப்பெண்‌ இம்மூவரும்‌ 
அழுதனர்‌.௮ப்போது,அவர்களெல்லாரும்‌அழுவதைக்கண்டு உடனே 
அந்தச்‌ சிறபுதல்வன்‌ மலர்க்தகண்களுடன்‌ மதுரமான மழலைச்சொல்‌ 
வினால்‌, 6 அப்பா! அழ! 2; அம்மா : அழாதே; அக்காள்‌! அழாதே? 
என்று சொல்லி ௮வர்களெல்லாசையும்பார்த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
ஒவ்வொருவர்‌ ஸமீபத்திலும்‌ போனான்‌ பிறகு, அந்தக்‌ குழம்தை சர்‌ 
தோஷத்துடன்‌ ஒரு அரும்பையெடுத்‌ த, ௨மனிதனை தீஇன்ற ராக்ஷ 
ஸனை நான்‌ இதனால்‌ கொல்வன்‌ ” என்று மறுபடியும்‌ சொல்லினன்‌. 
துக்கத்தினால்‌, அவ்வாறு பீடிக்கப்பட்டிருக்தும்‌ குழந்தையின்‌ அந்த 
மழலைச்சொல்லைக்கேட்டபிறகு அவர்களுக்குப்‌ பெரிய ஸந்தோஷ 
மூண்டாயித்று. குர்தி இது ஸமயமென்‌ றறிநீது அவர்களின்‌ ஸமீபம்‌ 
சென்று, இறந்துபோனவரை அமிர்தத்தால்‌ பிழைப்பு மூட்வெது 
போல்‌ அவர்களைப்‌ பிழைப்பு மூட்டுகிறவளா நப்‌ பின்வருமாறு சொல்‌ 
லத்தொடங்கனாள்‌. 





* ஹோமம்‌ தர்ப்பணம்‌ முதலியவற்றை ஈம்பியிருப்பவர்‌, 
ர்‌ சம்மிருவரைச்‌ கொடுப்பதில்‌ உள்ள குணகோஷங்களை, 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௪௭ 


நூற்றெழுபத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


க 


(தந்தி ஏவர்மளை, அழவதற்தக்‌ காரணம்‌ கேட்க, பிராமணன்‌ பகாஸிஃரன்‌ 


விநந்தாந்தம்‌ சோல்வது,) 


குர்தி, & இந்தத்துக்கம்‌ என்ன காரணத்தினாலுண்டான து ? 
ஸரியாகத்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌. தெரிந்துகொண்ட. 
பிறகு, நிவிர்த்தி செய்ய முடியுமானால்‌ நிவிர்‌ ததிசெய்யவும்‌ செய்வேன்‌” 
என்று சொன்னாள்‌. அதன்மேல்‌ ரோமணன்‌ சொல்லுறன்‌ :_ 

6 தபோதனையே ! நீ சொல்லுவது ஸாஅக்களுக்குப்‌ பொருந்தி 
யது தான்‌. ஆனால்‌, இர்தத்‌.அயரத்தைவிலக்க மனிதரால்‌ முடியாது. 
ஆலும்‌, இந்தத்துக்கத்தின்‌ உற்பத்தியைச்‌ சரியாகச்‌ சொல்லு 
றேன்‌. அன்புள்ளவளே ! முடியுமானாலும்‌ முடியாமற்போமானாலும்‌ 
உள்ள விஷபத்தைக்‌ கேள்‌ இந்த நகரத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ பகன்‌ என்‌ 
னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ வஹிக்இருல்‌. இற்கு இரண்டு குரோச தூரத்தில்‌ 
யமுனை யின்‌உற்பத்தியில்‌ ஒரு குகையிருக்‌ றது அதில்கொடியவனும்‌ 
கொல்லுவதில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ மனிதர்களை த்தின்பவனும்‌ ரா 
ச்ஷஸ்குலரீசனுமாகிய பகன்‌ என்றபெயருள்ள அச்தத்துஷ்டன்‌ 
வஷிக்‌கரொன்‌. மிகுந்தபலமுள்ள அவன்‌ இச்தத்‌ தசத்திற்கும்‌ ககரத்‌ 
இற்கும்‌ தலைவனாயிருக்கிறான்‌. ஆர்ப்புத்தியுள்ள அந்த ராக்ஷஸன்‌ 
மனிதர்மாமிசத்தினாலப்ய வளர்க்தவன்‌. அந்தசாக்ஷஸன்‌ வியாபக 
முள்ளவன்‌ ; நினைத்த ரூபமெடுப்பவன்‌ ; மஹாபலசாலி. அவனால்‌ 
இந்த நகரம்‌ பிடிக்கப்பட்டு இது பதின்மூன்றாவது வருஷம்‌, அவனைப்‌ 
பற்றி வேறராஜாக்களுடைய சேனையினாலும்‌ புலிகரடி முதலிய பிரா 
ணிஃளாலும்‌ எங்களுக்குப்‌ பயம்‌ உண்ட தவில்லை, மனிதரைத்‌ தின்‌ 
னும்‌ அம்தக்கொடியபாவியினால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்ட இந்த நாதனற்ற நக 
ரம்‌, ரக்ஷிக்கின்ற பிரபுவை அடையாமலிருக்கறது. ௮க்தத்துஷ்டன்‌ 
அம்தம்குகையில்‌ வஹித்‌ துக்கொண்டு ஸ்திரீகள்‌ பாலர்கள்‌ விருத்தர்‌ 
கள்‌ யுவாக்கள்‌ முதலிய எல்லாஜனங்களையும்‌ எப்போதும்‌ வருத்தி 
வருரைழன்‌. இங்கே பிராமணம்‌ 3ரஷ்டர்களினால்‌ அம்சத்‌ அராத்மா 
வான ரா்தஸன்‌ மர்திரங்களினலும்‌ ஹோமங்களினாலூம்‌ போஜனங்‌ 
களினாலும்‌ துதிக்கவும்‌ பூஜிக்கவும்‌ பெற்றான்‌. அந்த ராக்ஷஸன்‌ எப்‌ 
போது எல்லாரையும்‌ இவ்வாறு கொன்‌றுகொண்டிருர்தானோ அப்‌ 


௬௪௮ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


போது, பிராமணர்களனைவரும்‌ ஒரு நியமம்‌ செய்யும்படி. அவனைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டனர்‌, “ராக்ஷஸனே! நீ நினை த்தபடி. கொல்லாதே. பிர 
பூவே! நாங்கள்‌ உனக்கு வேண்டிய மாம்ஸங்களையும்‌ அன்னங்களை 
யும்‌ எப்போ ஐம்‌ முறையாகக்கொடுக்‌ அவருவோம்‌. மாம்ஸத்தோடும்‌ 
எள்ளுப்பொடியோடும்‌ நெய்யோடும்‌ கறிகாய்களோடுங்கூடிய அன்‌ 
னத்தையும்‌, எள்ளுச்சேர்க்க மூன்றுவகையான பருப்பு உருண்டை 
களையும்‌, பொரிகளையும்‌, அப்பங்களையும்‌,கள்‌ சாராயங்களையும்‌, காய்‌ 
ச்னெவையும்‌ காய்ச்சாதவையுமான பானங்கள்‌ நிரம்பினகுடக்‌ 
களையும்‌, பக்குவமும்‌ அபக்குவமுமாயுள்ள பெரிய மாம்ஸங்களை 
யும்‌, சமைத்தவையும்‌ சமைக்காதவையுமான காட்டிலுள்ள எருமை 
பன்‌ றிகரடிகளின்‌ மாம்ஸங்களையும்‌, பல நெய்க்குடங்களையும்‌, பல 
தயிர்க்குடங்களையும்‌, புதிதாகச்‌ சமைக்கப்பட்டு எள்ளுப்பொடி கல 
ந்த சித்ரான்னங்களையும்‌, வீட்டுக்கொரு மனிதனையும்‌, இரண்டு 
கறுப்புக்காளை மாடுகளையும்‌ ராக்ஸபாகமாக நாங்கள்‌ எ ற்படுத்துவதை 
நீகோபிம்‌ நாமல்‌ பெறுவாயாக, எங்களுடைய இக்சஉடன்படிக்கையில்‌ 
நீ நிற்கவேண்டும்‌” என்று பிராமணர்கள்‌ ௮வனைவேண்டினர்‌. அர்த 
ராக்ஷஸன்‌ அவர்கள்‌ சொன்னதை ஆகட்டுமெஃ்று அங்கேரித்தான்‌. 
அவனுக்கு அந்தப்பாகத்தைக்‌ குறிப்பிட்டபிறகு, அந்தப்‌ பலவானான 
ராக்ஷஸன்‌ உடன்படிக்கையில்‌ நின்றுகொண்டு, மற்றச்‌ சைனியங்களி 
டத்திலிருக்தும்‌ காட்டுமிருநங்களிடத்திலிரும்‌ அம்‌ (எங்களை) ரக்ஷ 
ணஞ்செய்டென்‌. ஒவ்வொருமனிதனை அவனுக்குச்‌ சம்பளமாகக்‌ 
கொடுக்ஜன்‌ றனர்‌. ஜன ங்கள்‌ செய்வத” குமுடியா த அர்தவராம்‌அநேக 
வருஷங்களாக நடக்கிறது. அதை விடுவிப்பதற்கு எந்த மனிதர்களாக 
லம்‌ எங்கேயாகிலும்‌ ஆரம்பஞ்செய்வாராயின்‌ அவர்களை அர்த ரா 
க்ஷஸன்‌ பிள்ளை பெண்களுள்படக்‌ கொன்‌ றுதின்‌ றுவிடுநிறுன்‌. வேத்‌ 
திரமேக்ருகம்‌ என்ற நகரத்திலுள்ள இந்த அரசனும்‌ இந்த விஷயத்‌ 
இல்‌ மார்க்கஞ்செய்யவில்லை. மர்தபுத்தியுள்ள அவன்‌ இந்தக்காலத்‌ 
தில்‌ இக்த ஜனங்களுக்கு எந்த உபாயத்தினால்‌ நீடித்த ஸுகம்‌ உண்‌ 
டாகுமோ அதனைப்பிரயாஸப்பட்டாவது செய்கிறதில்லை. தர்ப்பல 
னான ராஜாவின்‌ தேசத்தில்‌ நித்பமாக வஹிப்பவரும்‌ இழிவான ரா 
ஜாவை ஆஸாரயித்தவருமாயெ நாங்கள்‌ இதற்குத்தான்‌ தகுந்தவர்க 
ளாக வஹிந்கிரோமென்பது ரிச்சயம்‌. பிராம்மணர்கள்‌ யாருக்கு 
எவத்தக்கவர்கள்‌? யாருடையளிருப்பத்தை அனுஸரிப்ப வர்கள்‌? இவர்‌ 


கள்‌ இயற்கையான குணங்களால்‌ பக்ஷிகளைப்போல்‌ யதேச்சையாகச்‌ 
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சஞ்சரிப்பவர்கள்‌; முதலில்‌ அரசனை அடையவேண்டும்‌, அதன்‌ 
பிறகு, மனைவியையும்‌ அதன்‌ பிறகு தனத்தையும்‌ அடையவேண்டும்‌. 
இவ்வுலகத்தில்‌ அரசன்‌ இல்லாதபோது மனைவிஏது? தனமேது $ 
இம்மூன்றையும்‌ சம்பாதிப்பதனால்‌ சுற்றத்தாரையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. நான்‌ இம்மூன்றையும்‌ முழுதும்‌ விரோதமாகச்‌ 
சம்பாதித்திருக்ேன்‌. அதனால்‌, இந்த ஆபத்தையடைந்து நாங்‌ 
கள்‌ நிரம்பத்‌ திக்ரும்‌. குலத்தையழறிப்பதாயெ அந்தவாரம இதா 
எங்களுக்கு வந்திருக்கின்ற து. போஜன த்தையும்‌ ஒருமனிதனையும்‌ 
சம்பளமாக நான்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, எங்கேயாவது ஒரு மனிதனை 
விலைக்கு வாங்குவதற்கு எனக்‌ குப்‌ பொருளில்லை. வேண்டியவர்களைக்‌ 
கொடுக்க ஒருபோதும்‌ என்னால்‌ முடியாது அந்த ராக்ஷஸனிட 
மிருந்து விடுவித்‌துக்கொள்ள வேறு மார்க்கம்‌ எனக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை. அப்படிப்பட்ட நான்‌ மிகவும்‌ அஸாத்பமான அயரக்கடலில்‌ 
மூழ்கியிருக்கிறன்‌. இப்போது இந்த உறவின ரோடு கூடவே அர்த 
சாக்ஷஸனிடம்‌ செல்வேன்‌. அப்போது எங்களெல்லாரையுமே சேர்‌ 
த்து அர்தப்பாவி உண்ணட்டும்‌ அம்மா! குற்றமில்லாதவளே! இர்தத்‌ 
அயரத்தின்‌ காரணத்தை நீ கேட்டதனால்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌” 
என்றான்‌. 





நூற்றேழபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌, 
பகவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
a 
(குந்தி பகரஸினிடத்துத்‌ தவ்புத்திரனை ௮னுப்புவ நார ச 
சோல்வது,) 
குர்தி, (இந்தப்பயத்திற்காம நீர்‌ எவ்வகையிலும்‌ துன்பப்பட 
வேண்டாம்‌. இப்போது அந்த ராக்ஷஸனிடத்திலிரும்‌த நீர்‌ தப்பிக்‌ 
கொள்வதற்கு உபாயத்தை நான்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. நீரும்‌ உமது 
ஸந்ததிகளும்‌ அவனிடம்‌ போவதை நான்‌ விரும்பவில்லை, உமக்கு 
ஓரேபுத்திரன்‌ ; அவனும்‌ குழந்தை; பெண்ணும்‌ ஒருத்தி; அவள்‌ 
பரிதாபப்படத்தக்கவள்‌. இவர்களும்‌ உமது மனைவியும்‌ நீரும்‌ போவ 
தற்கு சான்‌ ஸம்மதிக்கவில்லை. பிராம்மணரே ! எனக்கு ஓந்து குமா 
ரர்களிருக்கின்‌றனர்‌. அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ ௮ந்தக்கொடிய ராக்ஷஸ 
னுக்கு இரையை எடுத்துக்கொண்டு உமச்காகச்‌ செல்வன்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. பிராமணன்‌, கான்‌ என்‌ உயிரைவிரும்பிச்‌ சொந்தப்பிர 


௮௨ 


௬௫௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


யோஜனத்திற்காக எனக்கு அஇிதியான பிராமணனுடைய உயிரைப்‌ 
போக்குகிற இந்தக்காரியத்தை எவ்வகையிலும்‌ செய்யேன்‌. ஆனல்‌, 
ஒரு பிராமணனுக்காகத்‌ தன்னையாவனு தன்‌ புத்திரனையாவது விடு 
வதென்பது, உயர்ந்தகுலத்திற்‌ பிறவாமலும்‌ தர்மிஷ்டராயில்லாமலு 
மிருக்கிற ஸ்‌.திரீகளிடம்‌ இருப்பதில்லை. ஒருவன்‌ தான்‌ கொலையுண்டு 
போவது மேலாக அறியத்தக்கதென்று எனக்குத்‌ தோன்றுறெது. 
பிராம்மணனை வதஞ்செய்வதும்‌ தற்கொலை செய்துகொள்வதுமாயெ 
இரண்டனுள்‌ தற்கொலை செய்துகொள்வச மேலான தென்பது 
என்கருத்து. பிரம்மஹத்தி அதிபாவம்‌. அதற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
இல்லை. அறியாமற்‌ செய்தாலுங்கூடப்‌ பாபமுண்டன்றோ ? இறந்த 
ளே ! சுபமானவளே! கான்‌ ஸ்வதர்திரமாகத்‌ தற்கொலை செய்து 
கொள்ள விரும்பவில்லை ய. அயலார்‌ என்னை வதஞ்செய்வதால்‌ 
எனக்கு ஒரு பராபமுமில்லை. பிராம்மணவதஞ்செய்யும்படி நான்‌ எண்‌ 
ணம்வைத்தேனாயின்‌ அதற்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ எனக்குத்‌ ட 
வில்லை. அது கொடியது; இழிவான அ. வீட்டுக்கு வந்தவனையும்‌ 
அடைக்கலம்‌வேண்டுபவனையும்‌ யா௫ப்பவனையும்‌ கொத கொடி 
யது; அறிஞரால்‌ இகழப்பட்டது இகழப்பட்ட கொடிய செய்‌ 
கையை எவ்வகையிலும்‌ செய்யலாகாதென்‌ று ஆபத்கால தர்மமறிந்த 
முன்னோரான மஹாத்மாக்கள்‌ அறிர்‌திருக்கின்‌ றனர்‌. இப்போது 
என்‌ மனைவியுடன்கூட நானே இறப்பது எனக்கு மிகச்சிலாக்கிய 
மாகும்‌. ஒருபோதும்‌ பிராம்மணவதத்துக்கு கான்‌ இணங்கேன்‌? 
என்றுசொல்லினன்‌. குந்தி, (பிராம்மண பர! பிராம்மணர்கள்‌ காப்‌ 


ர்‌ 


பாற்றப்படவேண்டியவர்களென்லும்‌ இந்த எண்ணம்‌ எனக்கும்‌ 
உறுதியாயுள்ளது. நாற! புத்திரர்களிருப்பினும்‌ எனக்குப்‌ புத்தி 
ரன்‌ விரும்பப்படாதவனல்லன்‌. ஆலை, அர்த ராக்ஷஸன்‌ என்புத்‌ 
இரனைக்கொல்வதற்கு வல்லவனல்லன்‌. என்‌ புதல்வன்‌ சூரன்‌; மத்தர 
ஹித்திபெற்றவன்‌ ; மஹிமையுள்ளவன்‌ ; அம்த இரைஅனை த்தையும்‌ 
ராக்ஷஸனுக்குக்‌ கொண்டுபோவான்‌; தன்னையும்‌ விடுவித்‌ தூர்கொள்‌ 
வான்‌ என்பது எனத நிண்ணமான எண்ணம்‌. பலசாலிகளும்‌ மகத்‌ 
தான தேகங்களுள்ளவர்களுமாகய அனேக ராக்ஷஸர்கள்‌ இந்த வீர 
னோடு ஸந்தித்துக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. பிரா 
மணரசே! அனால்‌, இது யாரிடத்திலும்‌ எவ்வகையிலும்‌ சொல்லத்‌ 
தகாது. ஏனெனில்‌, இந்த வித்தையை வேண்டுபவர்கள்‌ ஆசையினால்‌ 
என்‌ புத்திரர்களை வருத்தப்படுத்‌ துவார்கள்‌. என்னுடைய எந்தப்புத்‌ 
திரன்‌ குருவின்‌ அனுமதிபெறாமல்‌ பிறருக்கு வித்தையைச்‌ சொல்வ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬டுக 


ரூ ட அ ட . ட ப்‌ ட ட ௪. 
னோ அவன்‌ அந்த வித்தையில்‌ முன்போலக்‌ காரிபம்‌ செய்யமாட்‌ 
டான்‌ என்பது பெரியோர்களின்‌ அபிப்பிராயம்‌ என்று சொன்னாள்‌. 
குர்தியினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அர்தப்‌ பிராமணன்‌ மனைவி 
யுடன்கூடமகஇழ்ந் து அமி சத்‌.துக்கொப்பான அவளுடைய சொல்லைக்‌ 
கொண்டாடினான்‌. !ிறகு, குந்தியும்‌ பிரராணனும்‌ மீசர்ந் தூ அந்தப்‌ 
பிமனைப்பார்த்து, (செய்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. அவனும்‌ (அவ்வாறே 
ஆகட்டும்‌? என்று சொன்னான்‌. 


நூற்றேழபத்தாறாவத அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி 
வை 
(பிக்ஷைக்தப்போன யுதிஷ்டிரர்ழதலியவர்கள்‌ வந்து பீமன்‌ 
பசாஸிமானிடம்‌ சேல்லப்போவதைதக்‌ நேட்டு மிஈத்துயரப்‌ 


படூவதும்‌, நந்தி பீமஸோனன்பிரபாவ ந்தைச்‌ 
சொல்லி அவர்களை ததேற்றுவதும்‌,) 


பாரத? ! பீம2ஸனன்‌ செய்வேனென்று பிர இஜ்ஜை செய்த 
பிறகு, அந்தப்‌ பாண்‌ டலர்சவனைவரும்‌ பிசை வாங்கத்கொண்டு 
அவ்விடம்‌ வந்து சேர்க்தனர்‌ பிறகு, அவ்வாறு மலர்த்த முகமுள்ள 
மீமஸேனனைக்கண்‌டு கரமபுத்திரர்‌ எடுத்தகாரியத்தை முடிப்பவனாயெ 
அவன்‌ ஸந்தோஷமாயிமுக்றொனென்‌ றறிர்தார்‌ அரசரே ! பெரியவ 
ரான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ மன்‌ யுத்தம்செய்யக்‌ கருதியிருப்பதாக 
அறிந்து; அவனத ஸர்தொஷத்திற்குக்‌ சாணம்யாதென்றுமன த்தில்‌ 
ஆராய்ந்தார்‌. பாண்டுபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ முகக்குறிப்பினா லய 
15 துகொண்டு ரகஸ்யத்‌ 





அதனை அ றிர்‌துகொண்டு தாற்தனித்துஉட்க! 





இல்‌உடனே தாயாரை நோக்கி பயப்படத்‌ தக்கபராக்கிர மமுள்ள இந்தப்‌ 
பீமன்‌ என்னசெய்கை செய்யக்கருது? ஏன்‌? உன்‌ அனுமதியின்‌ மேல்‌ 
செய்யக்கருதறரொனா அலது. கானா , "௮அசெய்யக்கரு அறுனா என்று 
வினாவினார்‌. குந்தி, இர்‌ தவீ ரன்‌ என்சொல்லினா3லதான்‌ பிராமணலுக்‌ 
காகவும்‌இர்தநகரத்திற்கேவி2மாசனஜ்‌ இற்காகவும்பெரியகாரியம்செய்‌ 
யப்போறொன்‌. மைக்தனே' சர்றபுத்திரனே! பகனுக்காக உயர்ர்துதாக 
ஷித்தஞ்செய்யப்பட்டமிகு பா ன இரையை ஒருநாளாவது பூர்ணமா 
கப்பிமன்புஜிக்கட்மெ? என்றுசொன்னாள்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ இதென்‌ ன!செய்‌ 


௬௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தற்கரியகொடிய ஸாஹஸத்தை நீசெய்திருக்கிறாய்‌. பிள்ளையைவிட்டு 
விடுவதைப்‌ பெரியோர்கள்‌ சலாக்யெமாகச்‌ சொல்லவில்லையே. பிறர்‌ 
பிள்ளைக்காக உன்‌ பிள்ளையை எவ்வாறுவிடக்கரு துஇஞம்‌? புத்திரனை 
விடுவதனால்‌ நீ உலகத்திற்கும்‌ சாஸ்திரத்திற்கும்‌ மாருன காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்தவளாறொய்‌. எவனுடைய புயவலிமையை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு நாமெல்லாரும்‌ ஸுதமாகத்‌ தங்குகிறாமோ, ஈனர்களால்‌ 
எடுத்‌ துக்கொள்ளப்பட்ட ராஜ்யத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ எவனாற்பெறுவ 
தற்கு எதிர்பார்க்கிரோ மா, அளவற்ற சக்தியுள்ள எவனுடைய பரா 
க்ரமத்தை நினைத்துத்‌ துரியோதனன்‌ துயரத்தினால்‌ இசவுகளெல்லாம்‌ 
சஞுனியுடன்‌ கூடத்‌ தாங்காமலிருக்கறா3ன; எந்த வீரனுடைய பராக்‌ 
மத்தினால்‌ நாம்‌ அரக்குமாளிகையிலிருந்தும்‌ இன்லுமனேகம்‌ இங்கு 
களிலிருக்லும்‌ விபெட்டுப்‌ புராசனலும்‌ கொல்லப்பட்டானோ, எவ 
னுடைய சக்தியைகம்தெ திருதராஷ்டிரபுத்நிரர்களைக்‌ கொன்று 
தனம்கிறைந்த இப்புவனியை நாம்‌ அடைக்துதாக நினைக்ிறோமோ, 
அவனை விவெதற்கு என்ன ஆலோசனைசெய்ய நீ ஆரம்பித்தாய்‌? 
அயரங்களினால்‌ மனம்‌ நொந்து உன்புத்தி ௮ழிர்‌து போகாமலிருக்‌ 
இறெதா ?? என்று சொல்ல, குந்தி, யுதிஷ்டிரா: வ்ருகோதுமனுக்காக ரீ 
பரிதாபப்படவேண்டாம்‌. நான்‌ புத்தித்ராறைவினால்‌ இற்த ஆரம்பம்‌ 
செய்திருக்கவில்லை. சோகப்பட்டு மனம்குன்‌ நின தனால்‌ என்‌ புத்தி 
கெட்டிருக்கவில்லை. புத்திரனே! இந்தப்‌ சொம்மணக்ருஹத்தில்‌ த்ருத 
ராஷ்டிரபுத்திரர்களுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ துக்கத்தைவிட்டு மரியாதை 
யோடு ஸுகமாக வஹித்‌ துக்சொண்டிரு நகம்‌. புத்திரனே! அத 
ற்கு இந்தப்பிரதியுபகாரம்‌ என்னால்‌ சண்டறியப்பட்டது, செய்ர்‌ 

நன்‌ றி யாரிடத்தில்குன்றாதோ அவன்‌ மாத்திரமே மனிதன்‌; பிறர்‌ 
இவனுக்கு எவ்வளவு செய்வரோ அதற்குப்‌ பலமடங்கு அதிகமாக 
இவன்‌ பிறருக்குச்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணனுக்காகச்‌ செய்யும்‌ 
தருமம்‌ பெரிது. பீமஸைனனிடத்தில்‌ இந்த ஸாமர்த்தியமிருப்பதை 
யும்‌ நான்‌ அறிக்திருக்கிறேன்‌, அப்போ னு, அரக்குமாளிகையிலும்‌ 
ஹிடிம்பவதத்திலும்‌ பீமனுடைய மிகுந்த பராம்சொத்தைக்‌ கண்ட 
பிறகு, எனக்கு அவனிடத்தில்‌ ஈம்பிற்கைபுண்டாயிற்று, யானையைப்‌ 
போன்ற நீங்கள்‌ வாரணாவதத்திலிரும்‌ தூ எவனால்‌ தூக்கிக்கொண்டு 
வரப்பட்டீர்களோ அந்தப்‌ பீமனுடைய கைவன்மை பெரிது) பதினா 
யிரம்‌ யானைக்கொப்பன அ. பலத்தில்‌ வருகோதரனுக்கு ஈடானவன்‌ 
மற்றொருவனில்லை. எல்லாரிலும்‌ சிறந்த வஜ்ரபாணியாிெயெ இந்திர 
னையும்‌ பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ தானேவென்‌றுவிடுவன்‌. முன்னமே 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௫௩ 


இவன்‌ பிறந்தவுடன்‌ என்‌ இடுப்பிலிருந்து மலையில்‌ விழுந்தான்‌. 
இவன்‌ தேகத்தின்‌ பாசத்தினால்‌ இவனுடைய அவயவங்கள்பட்டகல்‌ 
பொடியாகச்‌ செய்யப்பட்டது. பாண்டவனே ! பிமனுடைய அந்தப்‌ 
பலத்தை நான்‌ புத்தியினாலறிக்‌து, பிராமணருக்குப்‌ பிரதியுபகார 
மும்‌ செய்யவேண்டியபோது அதற்காக இந்த ஆலோசனையைச்‌ 
செய்தேன்‌. இது பொருளை விரும்பியாவது புத்திக்குறைவினாலா 
வது ஸரியாகத்தெரிர்துகொள்ளாமலாவது என்னால்‌ நிச்சயிக்கப்‌ 
படவில்லை. விவேகத்தைமுன்னிட்டே தர்மத்திற்காக இந்த ஆரம்‌ 
பம்‌ என்னால்‌ செய்யப்பட்டது. யுதிஷ்டிரா! நாம்‌ குடியிருக்ததற்குப்‌ 
பிரதியுபகாரம்‌ செய்வதும்‌ பெரிய %தர்மத்தைச்செய்வதுமாகயெ இர 
ண்டு பிரயோஜனங்கள்‌ நிறைவேறினவையாகும்‌. எந்த க்ஷத்திரியன்‌ 
பிராம்மணகாரியங்களில்‌ எப்போதாவது உதவிசெய்வனோ அவன்‌ 
சிறந்தலோகங்களை படைவானென்பது என்கருத்து. ஒருக்ஷத்திரியன்‌ 
மற்றொருக்ஷத்திரியனையே மரணத்திலிருந்து தப்புவித்தால்‌ இர்தலோ 
கத்திலும்‌ பரலோகத்திலும்‌ பரந்த புகழையடைவான்‌. பூமியில்‌ வையம்‌ 
யனுக்குஉதவிசெய்யும்‌க௯த்‌இரியலும்‌ நிச்சயமாகஎல்லாலோகங்களிலு 
முள்ள பிரஜைகளின்‌ அன்புக்குரியவனாவன்‌, அடைக்கலம்‌ விரும்பி 
வந்த ௬ுத்தரனை அரசன்‌ விடிவிப்பானாயின்‌ இர்‌தலோக த்‌ தில்‌ ஈல்லஸம்‌ 
பத்தோடு கூடியதும்‌ அரசர்களால்‌ பூஜிக்கத்தக்கதுமாகிய குலத்‌ 
இல்‌ ஜனனமடைவன்‌. கெளாவர்களை 'கிழ்லிப்பவனை! அருமையான 
ஞானமுள்ள வியாஸபஃ வான்‌ முன்னமே எனக்கு இவ்வாறுசொல்லி 
யிருக்கிறார்‌. ௮ தனால்‌, இவ்வாறு செய்யக்கரு இனன்‌? என்றாள்‌. 





நூற்றெழபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவ்தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
மந்தையை 
(பீமன்‌, மறுநாள்காலையில்‌ பிராமணன்‌ சோடூந்த அன்னத்தை 
வண்டியீலேற்றிக் காண்டு படாஸஈரன்‌ வஸிக்தம்‌ வனப்‌ 
செல்று வண்டியிலுள்ள அன்னத்தைப்‌ புஜித்துக்கோண்‌ 
டிநப்பதைக்கண்ட பகாஸி-ரன்‌ பீமனிடம்‌ யுந்தத்‌ 
துக்க வந்ததும்‌, அவனைப்‌ பீமன்‌ போல்றதும்‌.) 


யுதிஷ்டாம்‌, (தோயே! நீ விவேகத்தை முன்னிட்டுத்‌ துன்ப 
முற்ற பிராமண விஷயத்தில்‌ தீயையினால்‌ இவ்வாறு று செய்தது நியாய 





* பிராமணர்களைக்‌ காப்பது, 


௬டு௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மானது. நீ பிராமண விஷபத்தில்‌ தயையுள்ளவளாக இருப்பதனால்‌ 
இக்தப்பீமன்‌ எவ்வகையிலும்‌ அச்சு ராகூதஸனைக்கொன்று திரும்பி 
வருவது திண்ணம்‌. அனால்‌, இதை கரத்தில்‌ வஹிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
த உடு ௨௯ . பதப்‌ ட 3 
இல்வாறு அறியாமலிருக்க2வண்டுமென்று இந்தப்‌ பிராமணர்க்குச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. ஜாக்கிரதையயோடு பிராம்மணசை நம்முடைய 
சொல்லுக்கு உடன் படுத்த வண்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. வீரரே! 
2 1 இ. ர டடத ஸ்‌ 24 
ஜனமேஜய3ரே : யுதிஷ்டிரரோடு ஆலசனை செய்தபிறகு, குந்தி 
உள்ளேசென்று பு.த்திரர்களெ ல்லாரிடமும்‌ பீராமணகாமியத்தைப்‌ 
பற்றி இலோகத்தாள்‌. பிறகு, இரவு விடிந்த பா து, மஹாபலவானான 
மீமஸேனன்‌ பிராமணனிடம்‌ சென்‌ றடிப்சோம்ஈணசே! எனறு அன்ப 
த 2 ட்‌ ்‌ 
ராகிய உம்மை உமது ஸந்தஇயுடன்‌ கூட ஆபத்திலிருக்‌ த விடு 
விட்பேன்‌. அந்த ராஸதைஸனுக்கு அஞ்சவேண்டாம்‌. நீர்‌ என்னைப்‌ 
பலியாகக்கொடும்‌, இந்த வீட்டில்‌ மான்‌ ஒருதரம்‌ இருப்திபாகச்‌ 
சாப்பிடும்படி. செய்யப்‌ பிசயத்தனப்படும்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பயங்கர 
கை ப த தன ப்தி வம்‌ நிகப்படு பகல்‌ 
மான ராக்ஷ்ஸ்னுக; கு நான என்னத தொப்ப பென்‌ அ சப்ப ய்கள்‌; 
ர இந்தின்‌ மிர்கள்‌? மற்றவை 1 தாமதம்‌ செய்யார்‌ 
என தாமதிக்க தாகள? தறம ன தாமதம்‌ சயபாதா 
கள்‌. இப்போறு என்‌ உயிரைக்கொடுத்தூ உங்களை ரக்ஷிப்பதற்காக 
இப்போதே மனத்தில்‌ நிச்சயம்‌ செய்கி றன்‌? என்தசொல்லைச்சொன்‌ 
ட ப அ. > ல்‌ பாலு ட 
னை. பர தஸ மர்ஷட்‌ ர. லை இனவா று உரைக்க படட அித்ப 
பிராம்மணர்‌ தம்‌ பக்‌ அக்களுக்கு அர்த விஷயத்தைச்‌ சொல்லி, செவ்‌ 
வையாகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட போஜன த்தைக்கொடுத்தார்‌. பிறகு,அந்த 
நகரவாஹிகள்‌ நெய்‌ போடும்‌ காய்நறிக ளாம்‌ பலவகைப்‌ பருப்புக்க 
ளோடும்‌ ாம்ஸத்‌தோடுபசார்ந்த அன்னத்தைப்‌ பிமனுக்குக்‌ 
ளோடும்கூட மாம்ஸத்‌தோடுசெர்ந்த அன்னத்தைப்‌ பீமனும்கு 
கொணர்ந்தனர்‌. அப்போது, பிரஸேனன்‌ பலவகையான மாமிசக்‌ 
களையும்‌ உயர்ந்த ப௫தணங்களை யும்‌ பலவமைச்‌ சித்ரான்‌ன ங்களையும்‌ 
உண்டபிறகு, பதல்குப்பீடிக்கும்படியான அனகம்த யிர்க்குடங்களைக்‌ 
குடித்தான்‌, அவன்‌ உண்டபோது ஈகாத்து ஜனங்கள்‌, நிரம்னெ 
மானத்தோடு செம்மையாறச்‌. சேகரித்த பதார்த்தங்களில்‌ தத்தம்‌ 
பாகங்களைப்‌ பூர்ணமாறக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. பிறகு, அந்த விருமிசா 
தரன்‌ நகரத்து ஜனங்களின்‌ ப,ழப்பட்டவளறை அர்த்‌ மாலை2வளை 
யில்‌ காய்கறிகளும்‌ தயிருங்தலக்த அன்னம்‌ நிரம்பிய வண்டியின்‌ 
மேலேறி வாத்திய முழிக்கங்களோடு புறப்பட்டான்‌. 'சிறுபிள்ளையும்‌ 
அழகில்‌ ஒப்பற்றவனுர்‌ பலசாலியுமாயே இவன்‌ தன்‌ வயிற்றுக்காகத்‌ 
தானே இரையாகத்‌ தன்னை ராக்ஷஸனுக்குக்‌ கொடுக்கப்போறொன்‌' 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௫டு 


என்று இவ்வாரான சொற்களால்‌ அதிசெய்யப்பட்ட, அந்தப்பிமன்‌ 
உடம்பெல்லாம்‌ கறுப்பான இரண்டு வண்டி எருதுகளையும்‌ ஓட்டினான்‌. 


பிறகு, காற்புறமும்‌ மனிதர்களால்‌ ரூழுப்பட்டவனாக மிகச்‌ சந்தோஷ 





முற்று வாத்தியங்களின்‌ முழக்கத்தோடு அவ்வரக்கனை நோக்கச்‌ 
சென்றான்‌. அர்த இடம்‌ சேர்க்தபிறகு, அவன்‌ தனித்துக்‌ சட்டப்‌ 
போனான்‌. ஜனக்கூட்டம்‌, ராக்ஷஸபயத்தினால்‌ அஞ்சி, அங்கேயே 
நின்றது. அவன்‌ தென்திசையைஙோக்கித்‌ தூரவாரீசென்று அர்த 
இடத்தில்‌ முன்னமே குறிப்பிடப்பட்ட பெரிய மரத்தைக்கண்டான்‌. 
அக்தமரம்‌ மயிர்களும்‌, மச்சைநீர்களும்‌, எலும்புகளும்‌, கொழுப்புக்‌ 
களும்‌, ரக்தமுள்ளவையும்‌ ரத்தம்வற்றினவையுமான கைகளும்‌, 
தொடைகளும்‌, கால்களும்‌ நாற்புறமும்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருந்தது. 
கழுகுகள்‌ பருந்‌ துகள்‌ இவைகளின்‌ கூட்டங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
அம்‌, ஈரிக்கூட்டங்களால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌, கடுமையான நாற்றமுள்‌ 
ள.தும்‌, பார்க்க வழங்காத தும்‌, ஸமசானம்‌ பால்‌ கொடிய துமாகய அம்‌ 
தப்பெரிய மரத்தினிடம்‌ சென்று அர்தவிரன்‌ சந்திக்கலானான்‌, “பல 
வகை உணவுகளாலும்‌ பெரிய அன்னக்குளியல்களாலும்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டதும்‌, பருப்புக்கள்‌ நிரம்பின துமாயெ இந்த வண்டியைப்‌ பலத்‌ 
இல்‌ மிகுந்த பகனென்னும்‌ பெயருள்ள அரக்கன்‌ எதற்குள்‌ பார்ப்‌ 
பனா; அதற்குள்ளே இவ்விடத்திலே கான்‌ புஜித்‌ துவிடுவேன்‌ 
றுபடி இஃது எனக்குந்நிடைப்பது அரிது. நான்‌ ராரஷ்ஸனோடு 
யுத்தஞ்‌ செய்யும்போது எல்லாம்‌ இறைக்கு போய்விடும்‌. பகனைக்‌ 
கொன்ற பிறகு பிணம்‌ தொட்டதனால்‌ உண்ணத்‌ தீகாததாய்லிடும்‌ ? 
என்று பயங்கரமான செய்கையுள்ளவலும்‌ உயர்ந்த வீரனுமான பீம 
ஸேனன்‌ இவ்வாறு ஆராய்ந்து ஜனமில்லாக இடத்தில்‌ உட்கார்ந்து 
அந்து உயர்க்த உணலவையுண் டான்‌. அப்போது நகரத்தார்‌ நாலுபுறங்‌ 
களிலும்‌ மரங்களிலலறி அவனைப்‌ பார்த்தனர்‌. 6 ராகஷ்ஸனல்லா தவன்‌ 
இந்தப்‌ பெரியபலியை இவ்வாறு உண்ணமாட்டான்‌. பகனே இந்தப்‌ 
பிராமண உருவத்தோடு புஜிக்றோவ்‌ ? என்று ஜனங்கள்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டனர்‌. மிகுந்த பலமுள்ள (மன்‌ அர்த அன்னத்தை உட்‌ 
கொண்டபிறகு பகனைப்‌ பரிகாசம்‌ செய்தான்‌, (0றகு, பலசாலியாகிய 
பாண்டவன்‌ அந்த ராக்ஷஸனிருக்கும்‌ வனத்தைச்‌ சேர்ச்னு அர்த 
அன்னத்தைக்‌ காண்பித்து, அவனைப்‌ பெயரிட்டழைத்தான்‌. அப்‌ 
போது அந்தப்‌ பிமனுடைய பேச்சினால்‌ கோபமுற்ற அவ்வரக்கன்‌ 


மிகுந்த ஆக்ரெகத்தோடு பீமனிருந்த இடத்திற்கு வந்தான்‌, 


௬௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பெரியதேகமுள்ளவனும்‌, வெந்த கண்களுடையவனும்‌, விகாரரூப 
முள்ளவனும்‌, மீசைதாடிகளும்‌ தலைமயிர்களும்‌ சிவந்தவனும்‌, காது 
வரையில்‌ திறக்கப்பட்டவாயுள்ள வனும்‌, முளைகள்போன்‌ ற கா துகளை 
யுடையவனும்‌, மிகப்பயங்கரனுமான அந்தராகூஷஸன்‌ மிக்க வேகத்தி 
னால்‌ பூமியைப்‌ பிள ப்பவன்போல்‌ புருவங்களை மூன்று நெறிப்பாக 
நெறித்துக்கொண்டும்‌ உதட்டைக்கடி த்‌ அக்கொண்டும்‌, அன்னத்தைப்‌ 
புஜிக்கும்‌ அந்தப்‌ பிமனைக்கண்டு கோபித்துக்‌ கண்களையுருட்டி, 
எனக்காகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட இந்த அன்னத்தை என்‌ கண்முன்னே 
புஜிக்றொனே ! யமன்வீட்டுக்குப்‌ போகக்கருதிய இம்மதிகெட்டவன்‌ 
யார்‌ ? என்று சொன்னான்‌. பாரதரே! பிறகு, பீமஸேனன்‌ அதைக்‌ 
கேட்டுச்‌ சிரித்துக்கொண்டே அர்தராக்தஸனைக்‌ கவனிக்காமல்‌ பின்‌ 
னே திரும்பிக்கொண்டு புஜித்தக்கொண்டேயிருந்தான்‌. அந்த ராக்ஷ 
ஸன்‌ கடுமையான இசைச்சலிட்டு இரண்டுகைகளையும்‌ ஓங்கிப்‌ பீம 
ஸேனனைக்கொல்ல ஓடிவந்தான்‌, அப்படியிருர்‌ தும்‌, திரிகளான வீரர்‌ 
களைக்‌ கொல்‌_ஓிறவனும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான விரு கோதரன்‌ அர்த 
ராக்ஷஸனை அவமதிப்புடன்‌ பார்த்துக்கொண்டு அன்னத்தைப்‌ புஜித்‌ 
அக்கொண்டேதான்‌ இருந்தான்‌. அந்சுராக்தஸன்‌ கோபம்‌ நிரம்பி 
னவனாசப்‌ பின்‌ னே நின்று இரண்டுகைகளாலும்‌ குர்திபுத்திரனான 
விருகோதரனை முதுகில்‌ அறைந்தான்‌. அவ்வாறு, பலவானான ராக 
ஸனால்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ உளைய அடிக்கப்பட்ட அர்தப்பீமன்‌ 
ராக்ஷஸனை த்‌ 'இரும்பிப்பார்க்கவேயில்லை ; புஜித்துக்கொண்டே தான்‌ 
இருக்தான்‌.அ தன்பிறகு, பலவானான அர்தராகதஸன்‌ இன்னும்‌ அதிக 
கோபங்கொண்டு மரத்தையெடுத்‌ அப்‌ பீமஸேனனையடிக்க மறுபடி 
யும்‌ எதிர்த்தோடிவந்தான்‌. வீரனானபிமன்‌ கோபத்தோடு ராக்ஷஸ 
னால்‌ எறியப்பட்ட அம்மரத்தை இடக்கையினால்‌ தடுத்து வலக்கையி 
னால்‌ புஜித்தக்கொண்டே இருந்தான்‌. பிமஸேனன்‌ வண்டியிலுள்ள 
அன்ன த்தைப்புஜிக்கையில்‌ மலைபோன்ற அர்தமுழுமரத்தையும்‌ 
ராக்ஷஸனுடைய கையுடன்கூடப்‌ பிடித்துச்‌ சரி த்துக்கொண்டே புஜி 
த்த ராக்ஷஸளனைவிட்டுவிட்டுப்‌ 'றெேகு நூற்றுக்கணக்கான தயிர்கிரம்‌ 
பின குடங்களையும்‌ கெய்க்குடங்களையும்‌ குடிக்‌.துவிட்டுக்‌ சையலம்பித்‌ 
சொண்டு உற்சாகத்துடன்‌ இரண்டாவது மலைபோல நின்னான்‌. பெரிய 
மரத்தைச்‌ சுழற்றிக்கொண்டுவருற பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்கரமான 
ராக்ஷஸனைக்கண்டு, வீரனான பீமஸேனன்‌ யுத்தத்திற்காக எழுந்து 
ஹிம்மகர்ச்சனஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, கைகளுடைய வேகத்தையும்‌ 


ஆதுபாவம. ௬௫௭ 


தோள்‌ தட்டுதலையும்‌ கர்ச்சனையின்‌ மஹாசப்தத்தையுர்செய்து மிகுந்த 
கோபத்‌ துடன்‌ பீமஸேனன்‌ ராகதஸனை அழைத்தான்‌. இடிமுழக்‌ 
கம்போன்ற குரலினால்‌ ராசசஸனைப்‌ பயமூுரத்‌ துறவன்போலப்‌ 
பேசலுற்முன்‌. *இராக்ஷஸர்களில்‌ இழிவானவனே! இரண்டுகால்‌ 
களும்‌ நாலுகால்களுமுள்ளவற்றின்‌ மாம்ஸங்களாலும்‌ மிகுந்த 
அன்னங்களினாலும்‌ அநேககாளாக உன்ரரீரம்‌ வளர்க்கப்பட்டிருக்கி 
றிது. என்‌ கைபலத்தினிடம்‌ வந்தபின்‌ மறுபடி ரீ இரையெடுக்‌ 
கப்போகிறதில்லை இப்போது என்கைகளினால்‌ பிசையப்பட்டவ 
கை யமன்வீடு செல்வாய்‌, இந்தாகரத்திற்கு முள்ளைப்‌ போன்ற 
உன்னை எடுத்துவிட்டபிறகு, இன்று முதல்‌ 'வேத்திரயே கரத்தில்‌ 
வஹிப்பவர்கள்‌ அச்சமற்றுத்‌ தங்குவர்‌. இப்போது யுத்தத்தில்‌ 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட உன்தேகத்தைக்‌ கழுகுகளும்‌ ஈரிகளும்‌ 
காக்கைகளும்‌ தின்ன ட்டும்‌;தரை மில்‌அக்குவேறாக இழுக்கட்டம்‌'என்‌ 
மான்‌. இவ்வாறு சொல்லி மிகுர்ககோபத்‌துடன்‌ பகனைக்கொல்வ 
தற்குஓடினான்‌. ராஜமரரெஷ்ட. பெ ியஉட இும்வெம்‌ தகிறமும்கிவற்த 
கண்களுமுடைய அம்தப்பகனும்‌ மிகுந்த வேகத்‌ இனால்‌ பூமியைப்‌ 
பிளப்பவன்போலப்‌ பீபஸெனனை எதிர்ச்கோடினான்‌. அர்தப்‌ பலவா 
னைராக்ஸன்‌ இன்னும இக காபமுத்றுப்‌ புருவங்களை மூன்‌ றுநெறிப்‌ 
பாக நெறித்து உதட்டைக்கடிக்க மாத்தையெடுத்துப்‌ பீமனையடிப்‌ 
பதற்காக விரைவாக ஓடிவர்கான்‌. பாசதரே ! கோபித்துக்கொண்ட 
ராதஸனால்‌ எறியப்பட்ட மரத்தைப்‌ பிமஸேனன்‌ சரித்‌ துக்கொண்டு 
இடக்கையினால்‌ விளையாட்டாகப்பிடி.க்கான்‌. பிறகு, அம்‌ தப்பலவானா 
யெபகனும்‌ யுத்தத்தில்‌ மறபடி யுற்‌ பலவகைமசல்களையெடுத்துப்பீம 
ஸேனன்மேல்பொட்டால்‌., எல்லா மரங்களையும்‌ (மேஸேனன்‌ தன்கை 
விரலினால்‌ தள்ளிவிட்டான்‌. ராஜேக்‌ இரரே ! மரங்களின்‌ சோலைகளை 
அழிப்பதாயெ அந்த விழுக்ஷயுக்கம்‌. பகலுக்கும்‌ பிமனுக்கும்‌ அப்‌ 
போது மிகக்கொடி.யகாகவும்‌ பெரியதாகவும்‌ நடக்தது. அந்தப்பக 
னென்னும்‌ ராக்ஷஸன்‌ தன்‌ பெயரைப்‌ (|சழ்க்துசொல்ிக்‌ கடுமை 
யான வேகத்தோடு பீடஸனனை எ௫ர்க்து யுத்தம்செய்தான்‌: 
அவர்களுடைய மிகுந்த வேகக்துலை பூமி நடுக்கிற்ற... மிகு 
ந்த அளவுள்ள மரங்களை கொடியில்‌ பொடியாகக்‌ செய்கனர்‌. 
பகன்‌ விரைவாக ஓடிவம்கு மைகளினால்‌. 8ப எடுத்து 
எறிந்தான்‌. எறியப்பட்ட பிமஸனலும்‌. சிரித்துக்கொண்டே 
மறுபடியும்‌ எழுந்தான்‌. பி./ஸேனன்‌ பகனைத்‌ தழுவித்‌ தரை 
யில்‌ அடித்தான்‌, பீமன்‌, விழுக்க அந்தப்பகனை விட்டுவிட்டு, 
௮௩ 


௬௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ராக்ஷ்ஸா! களைப்பாறு?என்‌ றுசொல்லி மறுபடியும்‌ தோள்‌ தட்டி, “எழு 
ந்திரு? என்றுசொன்னான்‌. பிறகு, விகாரரூபமுள்ள பகன்‌ கோபத்து 
டன்‌ எழுந்து மிகப்பெரிய உருவமெடுத்‌ துக்கொண்டு உடனே விரு 
கோதானைப்‌ பயமுறுத்திம்கொண்டுகின்னான்‌. பீமஸேனனும்‌ பார்க்கப்‌ 
பயங்கரமான ராகஷூளனைப்‌ பார்த்து நகைத்தான்‌. பீமன்‌ பின்நின் று 
கைகளினால்‌ ராக்ஷஸனைப்பிடக்‌.த முழங்கால்களினால்‌௮முக்குப்‌ பிறகு 
ழே வீழ்த்தினன்‌, இரும்பவும்‌ கோபழுற்றீமன்‌ கோபத்தையே 
உயிராகவுடைய ௮வ்வரக்களைவிட்டுத்தன்‌ இடுப்பைக்கொஞ்சம்தூக்கி 
அந்த ராரூஸனுடைய புஜங்களை ப்பிடித்தான்‌. பலவானான பீமஸே 
னன்‌ விரைவாக அவன்‌ இரண்டு புஜங்களையும்பிடித்துத்‌ தூக்ெதறி 
அவனைக்‌ 8ழேதள்ளினான்‌. அச்சப்படத்‌ தக்க பராக்ரெமமுள்ள பீமன்‌ 
கோபித்துக்‌ ீழேவிழுர்த அவனை மார்பில்‌ இடக்காலால்‌ உதைத்‌ 
தான்‌; வாயைத்திறக்‌ துகொண்டும்‌ நாக்குத்தொங்கிக்கொண்டும்‌ பயங்‌ 
கரமாயிருந்த அம்தக்கொடியராகஸன்‌ ௪ இர்த்‌ துலக்து (மேனை த்‌ தலை 
யில்‌ அடித்தான்‌. பயங்கராசான பராக்கிரொமுள்ள அந்தப்பிமன்‌ மிகு 
கத பலவானை ராக்தஸனால்‌ இவ்வா ற அடிக்கப்பட்டு மிகுக்த கோபா 
மேன்‌ ராக்ஷஸனை இடுப்பைப்‌ பிடித்‌ 
அத்‌ தூக்கிறுத்தினான்‌. அர்த ராகதஸனும்‌ பீமனும்‌ மதம்பிடித்த 
பெரிய யானைகளைப்போல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிடித்து ஒருவரைஒரு 
வர்‌ இழுத்தனர்‌. அப்‌ போது பீமன்ராக்தஸன்‌ இவர்களுடையகையடி 
யின்‌ சப்தங்களினால்‌ வேத்ரயேோகரமுழு அம்‌ நடுக்கமுற்ற து. அவ்விரு 
வருடைய பெரிய வேகத்தினாலும்‌ அங்கே பூகம்பம்‌ உண்டாயிற்று; 
வேகத்தினால்‌ மரங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ பொடியாகச்‌ செய்தனர்‌. 
ஒருவரையொருவர்‌ வதஞ்செய்யக்கருஇச்‌ சந்தித்த, அந்த வீரர்கள்‌ 
மலைகளாலும்‌ கொடுமுடிகளாலும்‌ மலைகளினின்‌ றும்சரிந்த பாறைக 
ளாலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்‌.அ அவற்றைச்‌ சூர்ணமாகச்‌ செய்‌ 
தனர்‌. யுத்தத்தில்‌ மிகுக்த மதங்கொண்ட அவ்விருவரும்‌ பூமியை 
நீளத்திலும்‌ அகலத்திலும்‌ இரண்டு யோசனைதூமம்‌ எங்கும்‌ மரங்க 
ளும்‌ கற்களும்‌ புற்களும்‌ புதர்களும்‌ கொடிகளுமில்லாமல்‌ ஆமைமு.து 
கைப்போன்‌ றதாகச்‌ செய்தனர்‌. ராக்ஷஸனும்‌ கெளரவராஜனும்‌ இவ 
வாறு சற்றுரேம்‌ யுத்தஞ்செய்தபிறகு, கெளரவராஜன்‌ ராக்ஷஸனை 
ஒழிப்பதற்காக எண்ணங்கொண்டு பற்களால்‌ கடகடவென்றுசப்தஞ்‌ 
செய்து உதட்டைக்கடி த்துக்‌ கண்களை விசாலமாகத்திறந்‌ து உருட்டி 
விழித்து ராக்ஷளனைக்‌ குறுக்காகப்‌ பார்த்தான்‌, பி ற்கு, மிகுர்தபல 
முள்ள பீமஸேனன்‌ அந்த ராக்ஷஸனை ஆட்டித்‌ தழுவிப்பிடி த்தான்‌. 


மீவசங்கொண்டான்‌. பலலானான। 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௫௯ 


அவனைக்‌ கைகளாற்கட்டி முழங்கால்களினால்‌ விலாப்புறங்களிலும்‌ 
வயிற்றிலும்‌ முதுகிலும்‌ மார்பிலும்‌ உதைத்தான்‌. பகன்‌ தொடைக 
ளும்‌ கைகளும்‌ மார்பும்‌ பிளந்து தேகக்கட்டுவிட்டு அதிக வியர்வை 
யும்‌ பெருமூச்சுமுற்று உயிரும்கண்களும்‌ வெளிக்ளெம்பிப்‌ பிரம்‌ 
மாண்டம்‌ வெடித்துப்போகச்செய்யும்படி கத்தி மூச்சுக்குறைந்‌ து 
தரையில்‌ விழுந்‌ து; தடியினால்‌ அடிபட்ட பாம்புபோலத்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. அடில்ன்‌ ஐ பெரியசரீரமுள்ள பகனைப்‌ பீமன்‌ சுற்‌ 
திலும்‌ இழுத்தான்‌. அதிக பலமுள்ள பாண்டவனால்‌ வேகமாக இழுக்‌ 
கப்பட்ட ராஏ்த்ஸன்‌ மிகுந்த சிரமத்தை அடைந்தான்‌. புருஷஸும்ரே 
ஷ்டனான பீமஸேனன்‌ ராகஷஸனுக்குப்‌ பலம்குறைவதைக்கண்டு பூமி 
யில்‌ தேய்த்து முழங்கால்களினுல்‌ இடித்தான்‌. பிறகு, பீமன்‌ அவனு 
டைய முதுகை முழங்காலினால்‌ பலமாக அமுக்கிக்கொண்டு தன்வலக்‌ 
கையினால்‌ கழுத்தைப்டெத்தான்‌; இடக்கையினால்‌ இடுப்பு வஸ்திரத்‌ 
தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு அவனுடைய முதுகை முழங்காலில்‌ ஏற்‌ 
திப்‌ பேரொலியுண்டாரும்படி. முறித்தான்‌. ராஜாஃவ! அப்போது, 
பீமனால்‌ முறிக்கப்பட்ட அம்தக்செடிய ராஷ்ஸனுடைய வா யிலிரு 
ந்து இரத்தம்‌ பெருகிற்று 





நூற்றேழுபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
பகவதபர்வம்‌. தோடர்ச்சி) 
அடை 
(பகனை வதஜ்சேய்தபிறத ௮ங்தவந்த பகனுடைய பரிவாரங்கள்‌ பீமனுடன்‌ 
உடன்படிக்மை சேய்துமொண்டதுட்‌, பீமன்‌ நகரந்தின்வாயிலில்‌ 
பகனுடைய சரீரத்தைப்போடடூவிட்டுப்‌ பிராமணன்வீடவந்து 
துந்திழதலானவர்களூக்தப்‌ பமனுடைய விநத்தாந்தத்‌ 
தைச்‌ சொன்னதும்‌, பரணமடைந்த பகனைப்‌ 
பார்ப்பநற்தப்‌ பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ 
சேன்றதும்‌, தீநவிழாக்கோண்டாடி 
னதும்‌, பகவதத்சேய்த பீமனை 
எல்லோரும்‌ துதீசேய்கதும்‌,) 
பிறகு, பெ.ியமலை 'பான்‌ ற அம்தப்பகன்‌ விலாப்புறங்களும்‌ 
உடலும்‌ முறிக்து பயஸ்கரபான ஈத்தம்‌ செய்து உயிர்போய்‌ விழுந்‌ 
தான்‌. அரசரே ! அந்த ராரஷஸனுடைய அந்தச்‌ சப்தத்தினால்‌ ஜனங்‌ 
கள்‌ பயந்து வேலைக்காரர்களுடன்‌ கூடவே வீட்டிலிருந்து வெளிப்பட 
டனர்‌. அரசரே! அப்போது பகனுடையதம்பி பீமனைச்‌ சசணமடைக்‌ 


௬௭௬௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தான்‌. பிறகு, மிகுந்த பலமுள்ள ராக்ஷஸராஜனான பகன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு,ராசஷலஸர்கள்‌ மிகப்பயமுற்றுப்‌ பீமனைச்சரணமடைர்‌ 
தனர்‌. யுத்தஞ்செய்றெவரிற்‌ கறந்தவனும்‌ பலவானுமான பீமனிட 
முள்ள பயத்தினால்‌ அறிவுதப்பியிரும்த அர்தராக்ஷஸர்களைச்‌ சமாதா 
னஞ்செய்து, “நீங்கள்‌ மறுபடி ஒருபோதும்‌ மனிதர்களைத்‌ துன்பம்‌ 
செய்யக்கூடாது? என்றும்‌ அன்பஞ்‌ செய்பவர்களுக்குச்‌ சீக்ரெம்‌ இவ்‌ 
வாறே வதம்‌ நேரிடும்‌? என்றம்‌ சொல்லி கியமத்தில்‌ நிற்கச்செய்தான்‌. 
பாரத ர! அந்தப்பிமனுடைய அர்தச்சொல்லைக்கேட்டுஅவ்வாக்கர்கள்‌ 
அவனிடம்‌; (அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்றுசொல்லி அந்த உடன்படிக்‌ 
கையை அங்கேரித்தனர்‌. அப்போ அ பகனுடைய ஸஹோதரன்‌ தன்‌ 
இனத்தாருடன்‌ பீமனை வந்தனஞ்செய்தான்‌. பாரதரே! அந்த நகரத்‌ 
தில்‌ அதுமுதல்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ சார்தர்களாகவே ஈகரத்திலுள்ள ஜனங்‌ 
களினால்‌ காணப்பட்டனர்‌, பிறகு, பீமனால்‌ கழுத்து முறிக்கப்பட்டுக்‌ 


காது3பாய்க்‌ கண்கள்‌ போய்‌ நாச்ருவெளிப்பட்பெ பிரஜ்ஞையற்று 


இறக்‌ துபோன அக்க ராப. மன்‌ பலவிதமான விளையாட்டுச்செய்கை 
யுடன்‌ ஈகரத்தின்‌ கோபுரவாயிலில்‌ இழுத்‌.துவிடப்பட்டான்‌. வாயிலில்‌ 
போட்டுவிட்டு அந்தப்‌ பீமன்‌ நகரத்துக்குள்‌ வந்தான்‌. பாலர்களும்‌ 
விருத்தர்களுமாயெ மனிதர்கள்‌ அக்தராசரஒஸூன நிச்சுயாக ஈறு 
படியும்‌ ஈமது நகரத்திற்குள்‌ வருகரானென்று பயந்து ஓடினர்‌. பக 
னைச்கொன்றபிறகு, மன்‌ அங்க அந்தப்‌ பிராமணடருஹத்‌ தக்குச்‌ 
சென்று, இரண்டு காளைமாடுகளையும்‌ வண்டியையும்‌ பிராமணனிடம்‌ 
ஒப்புவித்தான்‌. பேசாமல்‌ விட்டுக்குள்போம்‌? என்று அந்தப்‌ பிராம 
~ணோத்தமனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லிவிட்டு இரவில்‌ தாயார்‌ ஸஹா தரர்‌ 
கள்‌ முன்னிலையில்‌ படுக்கைக்குப்போய்‌ யுத்தம்‌ எவ்வாறு நடச் ததோ 
அதையெல்லாம்‌ சொன்னான்‌, விடி.யற்காவீத்இில்‌ அர்த நகர த்திலிரு 
ந்து வெளியிற்போன மனிதர்கள்‌ அடிக்கப்பட்டு இர த்தத்தினால்நனைந்‌ 
இருக்றெ சாக்ஷஸனை த்‌ தரையிற்‌ கண்டனர்‌. மலையின்‌ கொடுமுடி 
போல்‌ விழுந்திருக்கும்‌ பயங்கரமான அந்த ராக்ஷஸனைல்‌ கண்டு 
அர்த நகரத்து ஜனங்கள்‌ மயிர்க்கூச்சமெடுத்தவராயினர்‌ ; உடனை, 
ஏகசக்கரரகர த்துக்குட்‌ சென்று ஈத்‌ துக்குள்ளிருப்பவர்களுக்குச்‌ 
சமாசாரம்‌ தெரிவித்தனர்‌, அரசே! பிறகு, ஈகாத்திலுள்ள ஜனங்‌ 
கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பெண்கெளும்‌ சிழவர்களும்‌ குழந்தைகளும்‌ 
பகனைப்பார்க்க அங்கே வந்தனர்‌, பிறகு, மனிதர்‌ செய்யமுடியாத 


அந்தச்‌ செய்கையைக்கண்டு அவரனைவரும்‌ வியப்புற்றனர்‌. முன்னே 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௬௭௧ 


பயத்தினால்‌ தாங்கள்‌ வேண்டிக்கொண்டிருர்த தேவதைகளுக்குப்‌ 
பூஜைகள்‌ செய்தனர்‌. அதன்பிறகு, (இன்றைத்தினம்‌ பகனுடைய 
இரைக்கு யாருடைய முறை? என்று எண்ணிப்பார்த்தனர்‌. தெரிந்த 
பிறகு, அவர்களனை வரும்‌ அந்தப்‌ பிராமணனிடம்‌ வந்து கேட்டனர்‌, 
இவ்வாறு பலவிதமாகக்‌ கேட்கப்பட்ட அந்தப்‌ பிரரமணண்ரேஷ்டன்‌ 
க்‌ ்‌ ட ம்‌ ்‌ ட. 
அப்போது பாண்டவர்களை வெளியிடாமல்‌ நகரத்து ஜனங்களனைவ 
ருக்கும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌: 


யகனுடைய இரைக்காக நியமிக்கப்பட்செ சுற்றத்தாருடன்‌ 
அழுதுகொண்டிருந்த என்னை மர்திரஸித்தி பெற்றவரும்‌ உயர்ந்த 
மனுள்ளவருமாகிய ஒரு பிராமணர்‌ கண்டார்‌. அம்‌தப்பிராமண 
ஹ்ரேஷ்டர்‌ முதலில்‌ இந்த ஈகரத்தின்‌ அயரத்தைப்பற்றி என்னைக்கே 
ட்டு என்னை நர்பச்செய்து சிரித்துக்கொண்டு, (அம்தத்துராத்மாவு 
க்கு இந்த அன்ன த்தை கான்‌ கொ ண்டுபோய்ச்‌ சேர்ப்பேன்‌. எனக்‌ 
காகப்‌ பயப்படவேண்டாம்‌” என்று சொன்னார்‌. அவர்‌ அம்த அன்னத்‌ 
தை எடுத்துக்கொண்டு பகனுடைய வனத்தை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. 
உலகங்களுக்கு அனுகூலமான  இந்தக்காசியம்‌ அவரால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்க வேண்டுமென்பது நிச்சயம்‌? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ௯தத்திரியர்கள்‌ வைசியர்கள்‌ சூத்திரர்களனை 
வரும்‌ மிகுந்த ஆச்சரியமும்‌ ஸக்தோஷமுமுற்றவர்களாட, அப்போதே 
ரோம்மண பூஜைசெய்தனர்‌. றகு,திராமங்களிலுள்‌ எவர்களனைவரும்‌ 
அந்த மிகுந்த ஆச்சரியத்தைபபார்ப்பகுற்கு அந்த ஈகரத்திற்கு வந்த 
னர்‌. பாண்டவர்களும்‌ அங்கேயே வஹித்தனர்‌. வேத்திரயேரொஹம்‌ 
என்னும்‌ ஊரிலுள்ளவர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஆச்சரியத்துடன்‌ பயங்கா 
மான பராக்ரெமமுள்ள பீமனைக்கூழ்ர்‌ தகொண்டு அவனிடம்‌ வந்து 
சேர்ச்தனர்‌, மஹாத்மர்க்களான பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ ஒன்றும்‌ 
பொருந்தாமல்‌ போகாது? என்று சொல்லிப்‌ பீமனைமரியாதை 
செய்து பட்டணத்து ஜனங்கள்‌ சுற்றிலும்‌ அற்ர்துகொண்டனர்‌; 
(இவர்‌ பிதொவைப்போல்‌ உண்மையாகக்‌ கஷ்டங்களிலிருர்து நம்‌ 
மைக்‌ காப்பாற்றினவர்‌. இவருடைய அடிபணிந்து நின்று காத்தி 
ருப்போம்‌? என்றனர்‌, அர்தப்பகன்‌ கொல்லப்பட்டபின்‌ அந்த மனி 
தர்கள்‌ பயந்து அவனை நினைத்துக்கொண்டு பீமனுக்கு மாமிசன்‌ 
களும்‌ தயிருமுள்ள அன்னத்தை முறையாகக்‌ கொண்டெர்தனர்‌. 
வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்கூட அங்கிருந்து வேகமாகப்‌ 


போயினர்‌. உக்ரெமான தவமுள்ள அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஏகசக்இிர 


௬௭௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

ஈகாஞ்‌ சென்று உறுதியான தவமுள்ளவர்களாகவும்‌ வேதாத்யயனத்‌ 
இல்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஜடைகள்‌ தரித்த பிரம்மசாரிகளாக 
வும்‌ அந்தப்‌ பிராமணூருகத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌. அவர்கள்‌ நீண்ட 
காலம்‌ தாயாருடன்கூட எகசக்ராநகரத்தில்‌ ஒன்று சேர்ந்திருந்தனா, 


பகவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று 





நூற்றேழுபத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
ைதீரரதபர்வம்‌, 
க 


(பிராமணன்‌ வீட்டுத்தவந்த ஒர்‌ அதிதி கரெளபதி ஸ்வயம்‌.வரந்தையும்‌ 
த்நஷ்டத்யும்னம்‌ தீரேளபதி இவர்சளுடைய பிறப்பையும்‌ 
பாண்டவர்ளுக்தச்‌ சோல்லியது,) 


ஜனமேஜயர்‌, (பிராமணரே ! அவ்வாறு பகனென்னும்‌ ராக்ஷஸ 
னைக்கொன்‌ ற பிறகு, அந்தப்புருஷமுரேஷ்டர்களாயெ பாண்டவர்கள்‌ 
அங்கே என்ன செய்தனர்‌?” என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லு 
றார்‌. 

அரசரே! பகனென்னும்‌ ராஷ்தஸனைக்‌ கொன்றபிறகு, வேதத்‌ 
தையே அத்யயனஞ்செய்‌ தகொண்டு அங்கேயே பிராணன்‌ வீட்‌ 
டில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌. பிறகு, சில மா ளுக்குப்பின்‌ கடுமையான தவ 
முள்ள ஒரு பிசாமணன்‌ இருப்பிடம்‌ வேண்டி அந்தப்பிராமணனு 
டைய வீட்டிற்கு வந்தான்‌. அப்பொழுஅ, எப்போதும்‌ எந்த அதிதி 
யையும்‌ ஆதரிப்பதை விர கமாகக்கொண்ட அந்தப்‌ பிராமணசிரேஷ்‌ 
டன்‌ வர்‌ 'தவனாகிப அந்தப்‌ பிராமணனை நன்றாகப்பூஜித்‌து அவனுக்கு 
இடங்கொடுத்தான்‌. பிறகு, புருஷம்ரேஷ்டராகிய அர்தப்பாண்ட 
வரனைவரும்‌ குந்தியு டன்கூட அழயெ கதைகளைச்‌ சொல்லும்‌ அம்‌ 
தப்பிராமணனை அடுத்திருந்தனர்‌, அவன்‌ புண்ணியகேத்திரங்களை 
யும்‌ புண்ணிய தீர்த்தங்களையும்‌ ஈதிகளையும்‌ அரசர்களையும்‌ ஆச்சரிய 
மான பற்பல தேசங்களையும்‌ ஈகரங்களை யும்பற்றிக்‌ கதைசொல்லினன்‌. 
ஜனமேஜயரே! அந்தப்பிராமணன்‌ அங்கே கதைமுடிவில்‌ பாஞ்சால 
தேசத்தில்‌ ஆச்சரியமான வடிவத்தையுடைய திரெளபதியின்‌ ஸ்வ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௬௩ 


யம்வரத்தையும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ பிறந்ததையும்‌ கெண்டி பிறந்த 
தையும்‌ திரெளபதி கர்ப்பத்திலிருக்‌ து பிறவாரால்‌ அருபதனுடைய 
பெரியயாகத்தில்‌ பிறந்ததையும்‌ சொல்லினன்‌. அக்தமஹாத்மாவான 
பிராமணனுடைய உலகத்தில்‌ மிக்க ஆச்சரியமான அந்தச்‌ சொல்‌ 
லைக்கேட்டுப்‌ புருஷஸ்ர்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ கதையை விரி 
வாகக்‌ கேட்க விரும்பி, : துருபதன்புத்திரனாகய தருஷ்டத்யும்னன்‌ 
அக்னியிலிருக்‌ தும்‌ த்ரெளபதி யஜ்ஞவேதி நடுவிலிருந்தும்‌ பிறந்த 
ஆச்சரியம்‌ சல்வாறு? சிறந்த வில்லாளியும்‌ அரோணருக்கு மரணத்‌ 
தைக்‌ கொடப்பவனுமாதிய த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ இறந்த வில்லாளியான 
அரோணரிடத்தில்‌ அஸ்‌ திரங்களெல்லா வற்றையும்‌ கற்றுக்கொண்ட 
அம்‌ எவ்வா றரிபிராமணரே! துரோணரும்‌ த்ருபதனுமாயெ இருவரும்‌ 
எவ்வாறு ஸ்கேகிதர்களாயினர்‌ ? யாருடைய செய்கையினால்‌ வேறு 
பட்டனர்‌ 7? என்று கேட்டனர்‌. அரசரே ! புருஷஸ்ரரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்களால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட அந்தப்பிராமணன்‌, அப்‌ 
போது அவையெல்லாவற்றையும்‌ திரெளபதியின்‌ ஜனனத்தையும்‌ 
சொல்லலானான்‌. 





நூற்றேண்பதாவது அத்தியாயம்‌ 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_ ஆ 
(துரோண துநபதர்களுடைய உற்பத்தியும்‌ வாலாறும்‌,) 


“கங்கையின்‌ உற்பத்தியில்‌, செந்து தவமுள்ளவரும்‌ சிறந்த 
ஞானமுள்ளவரும்‌ எப்‌ 2பா தும்‌ உறுதியான வ்ரதமுள்‌ எவருமாயெ 
பரத்வாஜரென்னும்‌ மஹரிஷி இருந்தார்‌. ஸ்கானஞ்செய்வதற்காகக்‌ 
கங்கைக்குப்போன ரிஷி, முன்னேயேவர்‌ து ஸ்கானஞ்செய்‌ துகொண் 
டிருந்த க்ருதாசி யென்னும்‌ அப்ஸாஸை அங்கே கண்டார்‌, அப்‌ 
போது நதிக்கரைக்காற்று அவளுடைய வஸ்திரத்தை அடித்துக்‌ 
கொண்டுபோயிற்று, அப்போது பரத்வாஜரிஷி வஸ்‌ திரம்‌ விலனெ 
அவளைக்கண்டு காமங்கொண்டார்‌, பருவத்திலிருக்கும்‌ பிரம்மசாரி 
க்கு வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ அவளிடம்‌ மனம்பற்றின தினால்‌ வீர்யம்‌ 
நழுவிற்று. பரத்வாஜரிஷி அதைத்‌ துரோணமென்லும்‌ பாத்திரத்‌ 
தில்‌ ஏந்தினார்‌, சிறந்த ஞானவானான பரத்வாஜருக்கு அதிலிருந்து 


௬௬௪ ஸ்சீிமஹாபாரதம்‌. 


அரோணரென்னும்‌ குமாரர்‌ பிறந்தார்‌. அவர்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்‌ 
கங்களையும்‌ முழுதும்‌ ஓதினார்‌. பரத்வாஜருக்கு ஸ்சேகனான ப்ருஷத 
னென்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ இருந்தான்‌ அவனுக்கு அப்போது அரு 
பதனென்னும்‌ புத்திரன்‌ பிறந்தான்‌. ப்ருஷதனது புத்திரனும்‌ 
க்ஷத்திரிய ஸ்ரேஷ்டனுமான அந்தத்‌ துருபதன்‌ ஒவ்வொரு காளும்‌ 
ஆணாரமத்துக்குச்‌ சென்று தரோணருடன்கூட விளையாடினான்‌; வே 
தாத்யயனத்தையுஞ்‌ செய்தான்‌. பிறகு, ப்ருஷதன்‌ காலஞ்சென்ற 
போது அந்தத்தருபதன்‌ அரசனானான்‌. பரசுராமர்‌ தமது தனம்‌ 
முழுதையும்‌ கொடுக்கக்கருஇயிருப்பதாகத்துோணர்‌ கேள்வியுற்றுர்‌. 
வனத்திற்குப்‌ புறப்பட்ட பரசுராமரை நோக்கப்‌ பரத்வாஜபுத்‌ திர 
ரான துரோணர்‌, பிரோம்மணோத்கதமர ! நான்‌ துரோணன்‌. இரவியத்‌ 
தில்‌ ஆசையோடு வர்திருக்ேனென்றறியும்‌? என்று சொன்னார்‌, 
அதைக்கேட்ட பரசுராமர்‌, இப்போது என்னால்‌ தேகம்‌ ஒன்று 
மட்டுமே மிகுக்கப்பட்டிருக்கறது. பிராம்மணனே! அஸ்திர 
வித்தை, தேகம்‌ இர்த இரண்டனுள்‌ ஏஎதாவதொன்றைவேண்டு? 
என்று சொன்னார்‌. துரோணர்‌, (அஸ்திரங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ 
அவையெல்லாவற்றிற்கும்‌ பிரயோக ஸம்ஹாரங்களையும்‌ எனக்கு 
நீங்கள்‌ கொடுக்கக்‌ கடவீர்கள்‌? என்று கேட்டனர்‌, ப்ருகு 
நந்தனரான பர சராமர்‌ அவ்வாம்‌ றயாகட்டும்‌? என்றுசொல்லி, உடனே 
அவருக்கு அஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. அப்போது துரோணர்‌ 
அவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு க்ருதார்த்தரானார்‌. துரோணர்‌ பரசுரர 
மரிடமிருந்து மிக்க சிறப்புள்ள பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு மனமகிழ்ந்து மனிதர்களுள்‌ மேற்பட்டவரானார்‌, அதன்‌ 
பின்‌, பராக்ரமசாலியும்‌ புருஷ ஹிம்மமுமாஜய துரோணர்‌ அருபத 
னைச்‌ சந்தித்து, (சினைதெனான என்னைத்‌ தெரிர்துகொள்‌? என்று 
சொன்னார்‌, துருபதன்‌, வேத தாதவன்‌ வே தமோ நினவனுக்கும்‌ 
சதயுத்தம்தெரியா தவன்‌ ரதயுத்தம்‌ தெரிக்தவனுக்கும்‌ ராஜ்யமில்லா த 
வன்‌ ராஜயமுள்‌ எவனுக்கும்‌ தோழனாவதில்லை 'தோழனென்பதை 
முன்னிட்டு எதைவலிரும்பலாம்‌?? என்‌. றசொன்னான்‌, புத்திமானாயெ 
அந்தத்‌ துரோணர்‌ பாஞ்சாலராஜனைப்பற்றித்‌ தம்மனத்துள்‌ ஒருநிச்ச 
யஞ்‌ செய்துகொண்டு கெளாவமாரேஷ்டர்களுடைய ஈகரமா 
யெ அஸ்தினாபுரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, $ஷ்மர்‌, வந்‌ தசேர்ந்த 
நிறந்த  புத்திமானான அர்தத்‌துரோணருக்குப்‌ பலவகைத்‌ 
தனங்களைக்‌ கொணர்ந்து கொடுத்துத்‌ தம்முடைய பேரன்மார்‌ 
களை அவரிடம்‌ சிஷ்யர்களாக ஒப்புவித்தார்‌. பிறகு, துசோணர்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௬௫ 


தமது அந்தச்‌ சிஷ்பர்களையெல்லாம்‌ வருவித்துக்‌ கருபதனைத்‌ அன்‌ 
பப்படுத்துவதற்காகப்‌ பாண்டவர்களாகிய சிஷ்பர்களைப்‌ பார்த்து, 
“குற்றமற்றவர்களை ! குரு த௲திணையொன்று என்னுள்ளத்‌ இலிருக்‌ 
இறது. நீங்கள்‌ ௮ஸ்திரவித்தையில்‌ தேர்ந்தபிறகு, அது கொடுக்கத்‌ 
தக்கதாகும்‌. உண்மைசொல்லுங்கள்‌? என்று சொன்னார்‌. ௮ப்‌2பா து, 
அர்த ஆசாரியர்‌ அர்ஜுனன்‌ மு.தலியவர்களால்‌, $அல்வா ௮ுஆகட்டும்‌? 
என்றுசொல்லப்பட்டார்‌. பாண்டவர்களனை வரும்‌ அஸ்‌ நிரங்களை அப்‌ 
பியஹித்‌ துக்குரு தக்ஷிணே கொடுக்க நிச்சய த்‌ தோடி ருந்த போ அ, அரோ 
ணர்‌ மறுபடியும்‌, பிருஷகனுடைய புத்திரனான துருபதன்‌ எஞ்ரவதி 
நகரத்தில்‌ ராஜாவா யிருக்கிறான்‌. அவனிடமிருந்து அந்தராஜ்யச்கைப்‌ 
பறித்து உடன எனக்குக்குருதகதிணைவிஷபமாகக்‌ கொடுக்கமீவண்‌ 
டும்‌' என்றசொல்லைச்‌ சொன்னார்‌. அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ 
பாஞ்சாலூதசத்தரசனிடம்‌ பயந்தனர்‌. மறுபடியும்‌, பாண்டவாகள்‌ 
(முதலியவர்கள்‌ திருதராஷ்டிரபுத்ரர்களுடன்‌ சேர்ந்து துரோணரால்‌ 
அனுப்பப்பட்டார்கள்‌. கர்ணன்‌ அரியோதனன்‌ முதலிய அர்த 
க்ஷத்திரிய ஸ்ரரேஷ்டர்கள்‌ அருபதனைச்‌ சந்தித்துத்‌ 3தால்வியடை 
ந்து திரும்பினர்‌, பிறகு, பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஐவரும்‌ துருபதனை 
அவன்மர்திரிகளுடன்‌ யுக்தத்இல்‌ ஜயித்‌ தக்கட்டித்‌ அரோணருக்குக்‌ 
காண்பித்தனர்‌. யாராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத தேவேர்திரனைப்போன்‌ ற 
தேவேந்திர புத்தினான அர்ஜுனன்‌, தெவேர்திரன்‌ தானவனைஜயிப்‌ 
பதுபோல்‌ பாஞ்சாலராஜனான துருபதனை அப்போது ஐயித்தான்‌. 
மஹாபராக்ரமசாலியான அச்த அர்ஜுனனுடைய அந்தச்‌ சிறந்த 
சக்தியைக்கண்டு யஜ்ஞஸேனனைச்சேர்ந்‌ த ஜனங்களனைவரும்‌ 
வியப்புற்று, (ரூரத்தன்மையில்‌ அர்ஜானனுக்கொப்பான ராஜபுத்‌ 
திரன்‌ இல்லை” என்று கூறினர்‌. அரோணர்‌, “அரசனே ! மறுபடியும்‌ 
உன்னுடன்‌ ஸ்‌'கத்தை விரும்புகின்‌. ராஜாவாக இல்லாதவன்‌ 
ராஜாவுக்குத்‌ தோழனாக இருக்கக்‌ தகுதியில்லையே? யஜ்ஞுஸேனா ! 
அதனால்‌, ராஜ்யத்திற்காக உன்னுடன்‌ யுத்தத்‌. அக்கு ஆரம்பஞ்செய்‌ 
தேன்‌. கங்கையின்‌ தென்கரைக்கு ரீ அரசன்‌. வடகரைக்கு நான்‌” 
என்று சொன்னார்‌. இறந்த புத்தியுள்ள துரொணரால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட பாஞ்சாலராஜன்‌, அஸ்திரங்களை அழிந்தவர்களிற்‌ 
சிறந்த பிராம்மணோத்தமராகிய துரோணரை நொக்கி, பரத்வாஜ 
புத்திரரே! றந்த புத்தியுள்‌ள வே! இவ்வாறே ஆசட்டும்‌. உமக்கு 
ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. நீர்‌ எர்தரேசத்தை விரும்புகிதிரோ௮ அ சாபம்‌ 
வதமாக இருக்கட்டும்‌? என்று சொன்னான்‌. வீரர்சளாயெ அச்தத்‌ 
௮௪ 


௬௬௬ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌. 


அரோண பாஞ்சாலரிருவரும்‌ இவ்வா று ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டும்‌ மிகுக்த ஸ்‌ கேகஞ்செய்து கொண்டும்‌ தம்தம்‌இடம்சென்ற 
னர்‌. அனால்‌, அந்தப்‌ பெரிய அவமரியாதை சிறிதுநோமாயிருர்‌ தா 
அம்‌ அ௮ன்வரசனுடைய மனத்திலிரும்‌ னு விகைவேயில்லை. அவன்‌ 
அயரபபட்டிச்‌ சரீரம்‌ மெலிவுற்றனன்‌. 


நூற்றேண்பத்தோராவ து ௮ த்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
டல்‌ உண்‌ ~ 


(துநபதன்‌ துரோணரைக்‌ கோல்லுபவனை புத்திரனை அடையவிநம்பி 
யாகஜ்சேய்விப்பவரைத்‌ தேடிச்சேல்லுகையில்‌ உபயாஜரிடம்‌ சென்று 
அவர்வார்த்தையீறுல்‌ யாஜநடையஸிமீபம்‌ சேன்றதும்‌, புத்னுக்கா 4 
யாகம்‌ நடந்தபோழது அக்கினிதண்டத்திலிநந்து தரஷ்டத்யும்ன 
னும்‌ பாஞ்சாலியும்‌ பிறந்ததும்‌, ௮வர்களுகதம்‌ பேமரிட்டதும்‌, 
த்நஷ்டத்யும்னனுக்கத்‌ துரோணர்‌ அஸ்தீரவித்தை 
கற்பித்தும்‌) 

கோபமூண்ட த்ருபதராஜன்‌; அுன்பத்இிஞல்‌ கெடுக்கப்பட்ட 
மனமுள்‌ ளவனாகப்‌ புத்திரோத்பத்தநியைப்பெற விரும்பி, கிரியைகளில்‌ 
ஹித்திபெற்ற பிராம்ரண ஸ்ரீரேஷ்டர்‌ களை க்‌ தேடிக்கொண்டு அகம்‌ 
பிராக்மராம்ரவாரசங்களில்‌ இரிக கான்‌ துரோணராற்செய்யப்பட்ட 
து? வஷத்தைநினை ததூத்‌ அருபத ன்‌ எப்போதும்‌ உறங்காமலேயிருர்‌ 
தான்‌. “எனக்குச்‌ றந்த ஸந்ததியில்லைய? என்று எக்காலமும்‌ இத்‌ 
இத்தும்கொண்டிருக்கான்‌. அவன்‌; தந்திருந்த புத்திரர்களை யும்‌ 
சுற்றத்தாரையும்‌ வெறுப்பில்‌ சி என்று இகழ்ம்தான்‌. து 2ராணருக்‌ 
துப்‌ பிரதி செய்ய 2வண்டுமென்‌ வ விருப்பத்‌ தினால்‌ பெருமூச்சுவிடு 
வத காரியமாயிருந்கான்‌ அவவர சர்க்கரசனனை அருபதன்‌ துரோண 
ரின்‌ ப ஹிபை.யையும்‌ கல்வியையும்‌இயு தபபயிற்சியையும்செப்கைகளை 
யும்‌ நினை த்தூறயற்கசெய்தும்‌ அஷல ய்பலத்தினால்‌ அவருக்குப்‌ பிரதி 
செய்வதை அறியவில்லை ப்ற்கு, அரசன்‌ யமுனையினருலிலும்‌ 
ஈங்கைக்கசையிலும்‌ திரக்‌ துகொண்டு பாகையில்‌ பரிசுத்தமான ஒரு 
பிராம்மண அ௮க்கரஹாரத்தை அடைச்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ ௨ஸ்நாத 
கனல்ல। தவனும்‌ தபஹில்லா தவனுாான பிரரமணன்‌ எவனுமில்லை, 


*பிரம்மசரிய வர தத்தை ஒழுங்காக. முடித்தவன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௬௭ 


அவன்‌, வேதம்‌ ஓதுறெவர்களும்‌ மிகுந்த மகிமையுள்ளவர்களும்‌ 
இறந்த தவமுள்ளவர்களும்‌ சாந்திபுடையவர்களும்‌ மேன்மை பெற்‌ 
தீவர்களுமாயெ யாஜர்‌ உபயாஜர்‌ என்னும்‌ இரண்டு பிரம்ஈரிஷிகளைக்‌ 
கண்டான்‌. வேதாத்பயனத்தில்‌ ஊத்துமுள்ளவர்களும்‌ காசயபகா த்‌ 
திரத்தவர்களும்‌ ரிஷிய ெஷ்டர்கணுடாிய அச்தப்‌ பிராம்மணர்க 
ளிருவரும்‌ துயாத்தைத்காண்டுளிப்பதில்‌ ஈமிகத்‌ தகுதியுள்ள வர்கள்‌. 
விரும்னெவற்றையெல்லாம்‌ கொடுக்கப்‌ பின்ஸங்காதவனான அந்தத்‌ 
இரு! தன்‌ அவர்களுடைய தவன்‌ மையைய தித்து அவ்விருவரையும்‌ 
அழைத்தான்‌. அவர்களுள்‌ இிவோமான குவமுள்‌ எவரும்‌ இளை யவரு 
மான உபயாஜரென்பவரை விருங்னேபொருள்களைக்‌ கொடுப்பதாகக்‌ 
சொல்லிச்‌ சாணமடைந்தான்‌. அவன்‌ அவருடைய பாதத்தில்‌ பணி 
வதில்‌ ஊக்கத்துடன்‌, வேண்டிபவற்றையெல்லாம்‌. கொடுப்பதாக 
இன்சொற்சொலலி முறைப்படி அவரைப்பூஜித்‌து, பரசாம்மண:0 ! 
உபயாஜரே ! துசோணர்‌ மரணத்துக்குக்காரணமான ஒரு புத்திரனும்‌ 
அர்ஜுனனுக்குப்‌ பாரியையாகத்தக்க ஒரு சிறந்த பெண்ணும்‌ எந்தக்‌ 
இரியையினால்‌ உண்‌ டாவசோ அம்தக்கிரியை உங்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
தானால்‌ உங்களுக்குப்‌ பத்துக்கோடி பசுக்களைத்‌ கொடுப்பேன்‌. பிரா 
மணஞ்சேஷ்ட?ர ! அல்லது, உமது மனத்திற்கு மிக்கபிரியமானவை 
வேறு என்ன இருக்குமானாலும்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ கான்கொடுப்பே 
னென்பதில்‌ ஸந்‌2தமமில்லை' என்‌ நு சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட ரிஷி, (நான்‌ அப்படிச்‌ பெய்கிறவனல்‌3லன்‌? என்றே அவலுக்கு 
மறுமொழி சொன்னார்‌. ௮க்தத்துருபதன்‌ அவர்மனம்‌ திருப்தியடை 
யும்படி செய்யக்கருதி மறுபடியும்‌ அவருக்குப்‌ பணிவிடை செய்து 
கொண்டிருந்தான்‌. தகு, ஒரு வருஷத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணோத்தம 
ரான அர்த உபயாஜர்‌ ஒருசாயத்இல்‌ துருபதனை நொக்கி இனியசொல்‌ 
லாகச்‌ சொல்லலானார்‌ 

(அரசனை ! வன்ஜியேஷ்டஸ ஹோதா ஜனமில்லாத வன தீதில்‌ 
நடந்துகொண்ட ருக்கையில்‌ எ த்தென்ற பரிச்சாஇக்கப்படாத பூமி 
யில்‌ விழுந்திருந்த கனியை எடுத்தார்‌. பின்னெசென்ற நான்‌ என்‌ 
தமையனாருடைய௮க்தத்தகா தசெப்கையைக்கண்டேன்‌. ௮வாகோதிச்‌ 


தத்தன்‌. ! பெறம்விஷயத்தில்‌ ஒருபோதும்‌ ஐயப்படார்‌. கனி 





*இம்கே, யாஜ உபமாஜர்கரர்‌ சன்னிக்கப்பி தர்‌.  அளர்சளென்றும்‌ கறு 
பச்தர்களென்‌ றும்‌ பழைய உரை கூறுகறது, 


௬௬௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


யைப்பார்த்தபின்‌ பாபத்தைக்கொடுக்கும்‌ அதன்குற்றங்களை அவர்‌ 
ஆராயர்துடார்க்கவில்லை, எவர்‌ அதன்‌ சுத்தத்தைப்‌ பகுத்தறியவில்‌ 
லையோ அவர்‌ மற்றவற்றிலும்‌ எவ்வா றிருப்பர்‌? எவர்‌ வேதாத்யயனஞ்‌ 
செய்துகொண்டு குருகுலவாஸஞ்செய்கையில்‌ மற்றவர்கள்‌ எறிந்து 
விட்டபிகைையை எப்போதும்‌ புஜித்துக்கொண்டும்‌ லஜ்ஜையை 
விட்டு அன்னத்தின்‌ றெப்பை பலமுறைசொல்லிக்கொண்டுமிருக்தா 
சோ அந்த என்ஸஹோதசரைப்‌ பிரயோஜன த்தைமட்டும்‌ கரு தகிறவ 
சென்று என்‌ ஊகமென்னும்‌ கண்ணினால்‌ நான்‌ அறிகிறேன்‌. ராஜ 
னே ! அவரிடம்செல்‌. அவர்‌ உனக்குச்‌ செவ்வையாக யாகம்செய்விப்‌ 
பார்‌? என்று சொன்னார்‌. அரசனும்‌ உபயாஜர்சொல்லைக்கேட்டு ௮ தனை 
மனத்துள்‌ நினைந்து அருவருப்புடன்‌ யாஜருடைய ஆண்ரமம்‌ சென்‌ 
றான்‌. பிறகு, பூஜைக்குரிய யாஜரைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜைசெய்‌ ௮, 
(ஸ_மர்த்தரே! எனக்கு யஜ்ஞம்‌ செய்வியும்‌. உமக்கு எண்பதாயிரம்‌ 
பசுக்கள்‌ கொடுப்பேன்‌. துரோணருடைய விரோதத்தினால்‌ கொப்‌ 
புற்ற என்னை ம௫ழ்லிக்கத்‌ தகுதியுள்ளவராயிருக்ககீர்‌. அந்தத்‌ 
துரோணர்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவர்‌ ; பிரம்மாஸ்திரத்திலும்‌ 
தமக்குமேல்‌ உயர்ந்‌ தவரில்லாதவர்‌. அதனால்‌, ௮ர்‌.த.த்‌அரோணர்‌ ஸ்தேக 
கலகவிஷயமாக என்னைச்‌ சண்டையில்‌ தோற்கச்‌ செய்தார்‌. கெளரவர்‌ 
களுக்குச்‌ சிறந்த ஆசாரியரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்‌ ளவருமாயெ அர்‌ 
தத்‌துரோணருக்கு முன்‌ நிற்கும்‌ க்ஷத்திரியன்‌ இந்தப்புவனியில்‌ ஒரு 
வனுமில்லை. துசோணருடைய பாணவரிசைகள்‌ பிராணிகளின்‌ தேகக்‌ 
களை ஓழிக்கின்றவை. ஆறுமுழமுள்ள அவருடைய வில்லும்‌ 
மிகப்பெரிதாகக்‌ காணப்படு அ, சிறந்தவில்லாளியும்‌ மிகுக்ததைரிய 
முள்ளவருமாகிய அந்தத்‌ துரோணர்‌ பிராம்மணவடிவத்தோடு கத்‌ 
திரியபலத்தை ஐயமின்றித்‌ தடுத்‌ விடுகிறார்‌. பரசுராமரைப்போல்‌ 
க்ஷத்திரிய/களுடைய நாசத்திற்காக உண்டாக்கப்பட்டவராயிருக்‌ 
கருர்‌. அவருடைய ௮ஸ்திரபலம்‌ பெரிது, புவியிலுள்ள மனிதாகளால்‌ 
அவரை வெல்லமுடியாது. ஆஜ்யாகுதி செய்யப்பட்ட அக்னியைப்‌ 
போல்‌ பிரம்ம தேஜஸை வடிக்கும்‌ அக்தத்துரோணர்‌ க்ஷத்திரிய தர்‌ 
மத்தை முன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வந்து சேர்ந்து எரித்‌ துவிடுரறார்‌. 
மிரம்மதேஜஸ்‌ க்ஷத்திரியதேஜஸ்‌ இரண்டும்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. அவற்றில்‌, பிரம்மதேஜஸ்‌ சிறந்தது. ஆதலால்‌, கான்‌ க்ஷத்ரிய 
பலத்தினால்‌ குறைவடைந்‌ தவனாகப்‌ ரம்ப தேதஸை அடைக்கலமாகப்‌ 


பற்றியிருக்கிறேன்‌, துசோணரிற்‌ சிறந்த உயர்ந்த பிரம்மஜ்ஞானியாகிய 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௭௬௯ 


உங்களையடைந்த।றேகு துரோணசையழிப்பவனும்‌ போரில்‌ வெல்லக்‌ 
கூடாதவலுமான புத்திரனைப்‌ பெறக்கடவேன்‌. யாஜரே ! ௮ந்தக்கரி 
யையை எனக்காகச்‌ செய்யும்‌; பத்‌. து்கோடிபசுக்கள்‌ கொடுக்கிமறன்‌? 
என்று சொன்னான்‌. யாஜர்‌ அவனுக்கா, (அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்று 
சொல்லி யாகஞ்செய்வதர்குிப வத ஹித்தஞ்செய்தார்‌. அவர்‌ 
விருப்பமில்லாத உபயாஜரையும்‌ குருவின்‌ காரியமென்று ஏவி 
னார்‌. அப்படியாக அந்த ய 
ரதிஜஞஜை செயதரசா. ஞு டெ புமதவமுளள உபயாஜா அவ 


துரோணரை அழிப்பதற்குப்‌ 





மைசனுக்கு்‌  புத்திரனபத்திற்காக யாகம்செய்யும்படி அப்‌ 
ம்போது அவனுக்குச்‌ சொல்லி, “அரசன்‌! எவ்விதமான பிள்‌ 
ளையை நீ விரும்புகராயோ அல்விகமாக மிகுந்த சக்தியுள்‌ எவனும்‌ 
சிறந்த ஒளியுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான புத்திரன்‌ உனக்கு 
உண்டாவான்‌? என்றார்‌. அந்தத்‌ ஓுருபதராஜன்‌ துமராணரைக்கொல்‌ 
அற புத்திரனைக்கருதி யாககாரியம்‌ நிறைவேறுவதற்காம ப்‌ 
வற்றையெல்லாம்‌ அவர்‌ சொன்னபடியே சகரித்தான்‌ யாஜர்‌ ஹோ 
மத்தின்‌ முடிவில்‌ ராஜமஹிஷியை, ல்க (ப்ருஷதியே! என்‌ ஸமீ 
பத்திற்குவா ஆணும்‌ பெண்ணாுமாகய இசண்டு குழக்தைகள்‌ உணக்கு 


{ 


உண்டாகப்‌ போடின்றன? என்று கட்டளையிட்டார்‌. ௮7௫, :பிராம்‌ 
மணரே! எனது வாய்‌ ஈத்தஞ்செய்யப்படவில்லை. தேகத்தில்‌ உயர்‌ 
ந்த வாஸனைகளையும்‌ தரித்திருக்கிறேன்‌. புத்திரோத்பத்திக்காக 
நான்‌ ஒன்றையும்‌ தொடக்கூடியவளாயில்லை. யாஜூர ! என்‌ விருப்ப 
மான புத்திரோத்ப த்திக்காக (ருதிஸ்கானம்‌ வ) காத்திரும்‌” என்று 
சொல்லி. யாஜர்‌. பாஜரால்‌ பாகஞ்செய்யப்பட்டும்‌ உபயாஜரால்‌ 
மந்திரம்‌ ஜூிக்கப்பட்டுமூள்ள ஹவிஸ்‌ எவ்வாறு விருங்னெதைக்‌ 
கொடாமலிருக்கும்‌? ஆதலால்‌, நீ இப்போது வந்தாலும்‌ வா: நின்றா 
இம்‌ நில்‌? என்று சொன்னார்‌. இவவாறு சொன்‌ னபபிறகு, சுத்தமான 
ஹவிஸ்‌ யாஜரால்‌ ஹோமஞ்செய்யபபட்டிபா து, ஜ்வாலை போன்‌ றநிற 
முள்ளவனும்‌ உக்கிரரூபமுள்‌ எவனுமாகிய தேவகுமாரனைப்‌ போன்ற 
குமாரன்‌ சரீடத்தையும்‌ உயர்ந்த கவசத்தையும்‌ தரித்துக்‌ கத்தி அம்பு 
வில்லுகளோடு, அடிக்கடி கர்ச்சனை செய்துகொண்டு அங்கத்‌ தியிலி 
ருந்து எழுந்தான்‌. அவன்‌ அப்போது உயர்ந்க தேமிலலிச்‌ சென்‌ 
முன்‌. அப்போது பாஞ்சாலர்கள்‌ மடழ்ந்து, கல்லது, கல்லது? என்று 
கூவினர்‌, அப்போது ஸர்தேஷத்தால்‌ ஆ வேசங்கொண்ட அவர்களை 
இந்தப்‌ பூமி தாங்கவில்லை. “பாஞ்சாலர்களுக்குப்‌ பயத்தைப்‌ போக்கு 


௬௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இறவலும்‌ புகழையுண்பெண்ணுபவலும்‌ துருபதராஜாவின்‌ யாத்‌ 
தைக்‌ கெப்பவனுமாதிய இந்தராஜபுத்தின்‌ அசரோணவதத்திற்காகப்‌ 
பிறர்திருக்கருன்‌? என்று, ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாத அமான ஒருபெரிய பூதம்கூறிற்று. சபலக்ஷணங்கள்‌ பொரும்‌ 
இனவளும்‌, பார்க்கத்தல்க அங்கங்களோகெடியவளும்‌; மிகக்கறுத்‌ 
அம்‌ நீண்டும்‌ க! மரையித ற்களைப்போன்‌ அமிருக்கி ற கண்களையுடைய 
வளும்‌, கறுதத கிறமுள்ளவளும்‌, கறுத்தும்‌ சருண்டுமிருக்கின்‌ ற 
கூக்‌ தலையுடையவளும்‌, இவந்தும்‌ உயர்‌ அமிருக்கும்‌ நகக்களையுடைய 
வளும்‌, அழகிய புருவங்களையுடையவளும்‌, அழயெ பருத்தஸ்தனங்‌ 
களையுடையவளுமா யெ பாஞ்சாலியென்னும்‌ ராஜகுமாரியும்‌ தேவப்‌ 
பெண்ணே பநரில்‌ ரானிட உருவமெடுத்ததுபோல யாகவே திகையின்‌ 
நடுவிலிருர்‌ அ எழுந்தாள்‌, கருநெய்தல்மலரின்‌ மணத்‌. சக்கொப்பான 
அவள்‌ மணம்‌ ஒருகுசோசம்‌ வியாபித்தது அவள்‌ சிறந்த அழகுள்ள 
வள்‌. பூமியில்‌ அவளுக்கு நிகரில்லை. தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ விரும்பத்தக்க அந்தத்‌ 2தவதா ரூபமுள்ள குமாரி 
யைப்பார்த்து ராஜபத்தியுள்‌ள ஜனங்கள்‌ ானங்களித்து, “பாண்டு புத்‌ 
இரலும்‌ பாத வப்சத்‌ தில்‌ பிறந்தவனுமாயெ அர்ஜுனா க்குத்‌ தகுதி 
யுள்ளவள்‌? என்‌ றஉரைத்தனர்‌. அழகான நிதம்பங்களையுடைய அவள்‌ 
பிறந்ததைப்பற்றியும்‌ அசரீரவாக்குச்‌ சொன்னதாவது: எல்‌ 
லாப்‌ பெண்களிலும்‌ சிறட்தவளான இருஷ்ணை ஆஷத்‌இரியர்களை நாசஞ்‌ 
செய்யக்‌ கருதுதெவள்‌. அழகான இடையுள்ள இவன்‌ ஸமயத்‌ 
தில்‌ தேவகாரியத்தை நிறை2வற்றப்‌ போகிறாள்‌. இவள்‌ காரணமாகக்‌ 
கெள௱வர்களுக்குப பெரும்பயம்‌ உண்டாக கிறது? என்ப தூ, 
5 டூ து ௫ 
அதைக்கேட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களனைவரும்‌ சிங்கக்‌ , கூட்டங்களைப்‌ 
போலக்‌ கர்ச்சித்தனர்‌. எக்‌தோஷம்‌ நிறைத்த இவர்களை இந்தப்‌ பூமி 
தத்த ம்‌ + 1 க கட த்‌ 
தா ங்கவில்லை. பாஞ்சாலராஜனா ய துழுபதன்‌ அவளைப்பார்த்து ஆனந்‌ 
தக்கண்ணீர்‌ சொரிந்தான்‌. அந்தக்‌ கருஷ்ணையென்னும்‌ பாஞ்சாலி 
யைத்‌ தழுவிக்கொண்டு! பாண்டுவின்‌ பருரகளென்று சொல்லி டியி 
லேற்றி வைத்துக்கொண்டும்‌. அவ்வரசன்‌ கம்‌ தரஷடைம்தான்‌ 
லேற்‌ வத்துக்கொ அவ ன்‌ சக்்தாஹாடைந்கான்‌. அரு 
பதன்‌ மனைவி; அவ்லிருகுழர்தைகளையும்‌ கண்டு, (இவர்‌ இருவரும்‌ 
என்னைவிட வேறு ஒருத்தியைத்‌ தாயாராக அறியாமலிருக்க வேண்‌ 
டும்‌? என்று யாஜரைச்‌ சரணமடைர்தாள்‌. யாஜரும்‌ ராஜாவின்‌ விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்யக்‌ கருஇன தினால்‌, (அப்படிய கட்டும்‌? என்று 
அவளுக்குச்‌ சொன்னா. பிராம்மணர்கள்‌, (ஸந்தோஷம்‌ நிறைந்த 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௭௧ 


மனத்தோடு கர்வமுள்‌ ளவனாகவும்‌ ௮ திககோப முள்ள வனாகவும்‌ இருப்‌ 
பதனால்‌ த்ருஷ்டன்‌ என்றும்‌, பசாக்கிரமமென்னும்‌ தனமிருப்பதனா 
லும்‌ இரீடகுண்‌ டலங்கள்‌ முதலிய தினங்களுடன்‌ பிறக்திருப்பதனாலும்‌ 
தயும்னன்‌ என்றும்‌, இந்தத்‌ துருபதகுமாரன்‌ த்ருஷ்டத்யும்ன 
னென்று பெயருள்ள வகை இருக்கட்டும்‌” என்றனர்‌. நிறம்‌ கறுப்பாயி 
௫ டண ்‌ ட ன்‌ 
ருந்ததனால்‌ அந்தக்குகாரிக்குக்கருஷ்ணையென்றேபெயரிட்டனர்‌. அவ்‌ 
வாறு அர்த ஆண்‌ பெண்‌ இரண்டு குழர்தைகளும்‌ அருபததுடைய 
மஹாய ஜ்ஞத்தில்பிறர்‌ கனர்‌. தருவ்டத்பும்னன்‌ வேதகாத்பய ன த்தில்‌ 
கரைகண்டவனானான்‌. பராக்றாச ரலியான துரோணர்‌ அருபதபுத்‌ இர 
னை த்முஷ்டத்யும்னனைத்‌ தம்‌ விட்டிற்கழைத்‌து அஸ்திரவித்தை 
ந தவ ப்‌ ; தட்ட ணன்‌ ன்‌ ன்‌ 
யைக்‌ கற்பிக்றெதற்காக வித்தியாரம்பஞ்செப்தார்‌ சறந்தபுத்தியுள்ள 
துரொணம்‌ விநியை விடுவிக்கருடியாயல்‌ அலசியம்‌ றமியென் ற 
நினைத்துக்‌ தம்‌ ச்ச்தியைம்‌ காப்பால்றுவதற்காக அதனை அவ்வா ற! 
செய்தனர்‌. 


நூற்றேண்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 
சைத்ர ரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ணவ வ 


(துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களை அரக்துமாளிகையில்‌ எரிந்ததை ஜனங்கள்‌ 
சோல்லக்கேட்ட துநபதன்‌ தன்புரோஹிதர்‌ சோலலால்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
அழியவில்லை என்பறைத்‌ கெறிந்துசோண்டிநந்தும்‌ ஸந்கே 
துடன்‌ தனி புத்திரியின்‌ விவாகத்தைத்தறித்து ஸ்வய்ம்வாம்‌ 
ஏற்படூந்தியிநப்ப்தைக்‌ குந்திக்கு ஒர பிராம்மணன்‌ 





சோல்வதும்‌, பிராம்மணனுடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
பாத்சாலநகரம்‌ சேலவதும்‌,) 


உறுதியான அனுஷ்டானங்களுள்ன ரொம்பணர்கள்‌ அரக்குமா 
சிகையில்‌ நடர்கதைக்‌ 'கேல்வியுற்றாப்‌ பாஞ்சால ராஜனை அு.நபகவி 
டம்‌ பின்வருமாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌ திருதிராஷ்டா பூக்‌ 
சர்கள்‌ மந்திரிகளுடன்‌ கூடி இரகஹிபமாக ஆலசலைசெய்து பாண்‌ 
டவர்களையழிப்பதற்காக மிகக்சொடிய நிச்சயத்தைச்‌ செய்தனர்‌, 
0 ந்‌ ட ௫ ட ட . . 
மஹாராஜா! மிக்க கெட்ட புத்தியுள்‌ ன புலரர்சனனெ னும்‌ மத 
ஜ்‌ ற ர ப ்‌ . ல்‌ 
திரி துரியோதனனால்‌ எவப்பட்டு வாரணாவதம்சென்று பெரியஅரக்கு 


௬௪௭௨ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


மாளிகை கட்டி அந்த மாளிகையில்‌ குந்தியுடன்‌ மிகவும்‌ அச்சமற்‌ 
றிருந்த பாண்டவர்களை நடுநிசியில்‌ எரித்துவிட்டான்‌. அந்தத்‌ தயை 
யற்ற அற்பன்‌, தானும்‌ அந்த அக்கினியினால்‌ எரிக்கப்பட்டான்‌. 
இதைக்கேட்டபோதே இருதராஷ்டி ரன்‌ பர்‌ அக்களுடன்‌ மிகுந்த ஸர்‌ 
தோஷமுற் றச்‌ சிறிது விபஸனமும்‌ உள்ளத்தில்‌ ம௫ம்ச்சியுமாக விது 
ரரை நோக்‌, மிகத்தெரிர்கவனே! பாண்டவர்களுக்குப்‌ ண்டதானச்‌ 
தையும்‌ ஜலதர்ப்பணத்தையும்‌ செய்‌? என்ற கட்டளையிட்டு, (து! ௮! 
அவர்கள்‌ விதிவசமாக யமன்‌ வீடுபோயினரே? என்ற சொல்லித்‌ தன்‌ 
உறவினருடன்‌ அங்கே அழுதான்‌. விதுரர்‌ பீஷ்மருடன்‌ கேட்டுப்‌ 
1 சேத காரியங்களைச்‌ செய்தன 53 பாண்டவர்களை அரிப்பதற்காகத்‌ 
அராத்மாவான துரியோதனனாஃஇக்‌ தக்காரியம்‌ செய்யப்பட்ட இ$இர்‌ 
தக்காரியம்செய்தவனை முன்னம்‌ காம்கண்ட துமில்லை; கேட்ட துமில்லை 
மிகுந்த பாக்கியமுள்ளவனே! பாண்டவர்களைப்பற்றிய இந்தச்செய்தி 
நாங்கள்‌ கேள்லியுற்‌ மாம்‌” என்றனர்‌ அவர்கள்‌ சொன்னதைக்கேட்டுச்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள ராஜாவான யஃஞ்ஸனன்‌ சன்வயிற்றில்‌ பிறந்த 
பிள்ளை இறர்‌ போனால்‌ ஒருவன்‌ எவ்வா றுவிசனப்பவொனா.அவ்வா ற 
பாண்டவர்களின்‌ நாசத்ரைப்பற்றிப்‌ பரிதாபமுற்முன்‌. அப்போது 
அருபதன்‌ வ்யஸனத்‌ துடன்‌ நகரத்‌ தஜனங்களெல்லாரையும்‌ மந்திரி 
களையும்‌ அழைத்துப்‌ பின்வருமா ௮ சொல்லலானான்‌. 

(அன்பர்களை : என்ன அழகு! என்ன தைரியம்‌! என்ன சூரத்‌ 
தனம்‌! என்ன பலம்‌! அர்ஜானனையே இரவும்‌ பகலுமாககினை க்‌ 
அக்கொண்டிருக்க? றன்‌ அவன்‌ உடன்பிறந்தவர்களோடம்‌ காயா 
ரோடும்கூடத்‌ இயில்‌ எரிக்கபபட்டா?ன' கத்தில்‌ இதைக்காட்டி 
லும்‌ புதுபை என்னலிருக்கிற ற : காலப்‌, பார்க்கும்‌ சாண்டமுடியா 
தது.பிரநிற்னளைசெய்தது பொய்யான தால்‌ உள்ள த்திலுள்ள அயரத்‌ 
இனால்‌ இரவும்பகலும்‌ தஜந்கப்படதின்‌ற கான்‌ இப்போது இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ என்னசெய்‌ வென்‌ கு ற்றுநில்லா தவர்சனான அந்த யர ஜோபபாஜா 
களிருவரையும்‌ நான்‌ சுஸ்ர்ரூ ஷைசெய்து துரோணரைக்கொல்லுறெபுத்‌ 
இரனையும்‌ அர்ஜுனனுக்குபனை வியாகிற பெண்ணையும்‌ வண்டினேன்‌. 
அப்படியே பாஜர்‌ எனக்கு வாக்குத்த ச்சஞ்செய்ததும்‌ உலகத்துக்குத்‌ 
தெரியும்‌. யாஜர்‌ புத்திரகாமேஷ்டியென்னும்‌ 2ஹாமத்தைச்‌ செய்த? 
ற்கு, எனக்குஸர்‌ 2 தாஷத்தையுண்டுபண்ணுகிற இர்தத்திருஷ்டத்யும்‌ 
ன னும்‌ஒருஷ்ணை யுமாகியஇருவரும்‌ பிறந்தனர்‌. அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௭௩ 


குந்தியடன்‌ இறந்தனர்‌. நான்‌ என்ன செய்வேன்‌?” என்‌ று இவ்வாறு 
சொல்லித்‌ துருபதன்‌ மிகத்தாங்காதவனாக அழுதான்‌. இப்படிஅ திக 
மாக வயனைப்படுகி் ற துருபதனைக்கண்டு ஸக்‌. துவகுணமுள்ள 
வரும்‌ வித்தையின்‌ மட்பத்தைச்‌ செவ்வையாக அறிய டளருமாயெ 
புசோஹிதர்‌, பாண்டவர்கள்‌, பெரியோர்கள்‌உபதேச த்‌ தில்‌ஊக்கமுள்‌ 
எவர்கள்‌; தர்மானுஷ்டானம்‌ செய்பவர்கள்‌; அப்படிப்பட்டவர்கள்‌ 
அழியவுமழியார்கள்‌; தோல்வியுமடையார்கள்‌, இதனை ஸத்தியமாக 
நரன்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. அரசனே! நீ கேள்‌) பிராம்மணர்களாற்‌ 
சொல்லப்பட்டதும்‌ வேதங்களில்‌ நான்‌ கேட்டதும்‌ ஸத்தியச்தான்‌. 
முன்னே இக்திரன்‌ காணாமற்போய்‌, இந்திராணி பிருஹஸ்பதியின்‌ 
அபிப்பிராயத்தை ௮.நுஸரித்து உடனே *உபமாருதிகேட்க, அர்த 
உபஸ்்ருதியினால்‌ தா மரைக்மெங்கின்‌ கணுவில்‌ அகப்பட்டானல்லவா? 
மஹாராஜாவே! பாண்டவர்களைப்பற்றியும்‌ ஈால்‌உபமருதிகேட்டேல்‌. 
அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஏதோ ஒரிடத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கின்றனர்‌ ஸ்‌ 
தேகமில்லை. சான்‌ நிமித்‌ கங்கள்‌ கண்டேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ இன்ச்‌ 
வருவார்கள்‌.வேந்த னேஎர்தக்காரணம்பற்நிஇங்கேவ வருவரோஅதைக்‌ 
கேள்‌. க்ஷத்திரியர்கள்‌ கன்னிகாதானஞ்‌ செய்வதற்கு ஸ்வயம்வரம்‌ 
விதிக்கப்பட்டுள்ள ௮. சாஜஸ்‌சேஷ்டே!ககர த்தில்ஸ்வயம்வரத்தைப்‌ 
பற்றிப்‌ பிரஹித்தஞ்செய்யவேண்டும்‌. வேர்தனே! அர்தப்பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தூரத்திலிருர்தாலும்ஸமீபத்‌ இலிருக்தா லும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிரும்தா 
ஓம்‌ இன்னும்‌எங்‌கருக்‌ தா லும்‌ ஸ்வயம்வர த்தைக்‌ கேட்டக்குக்தியுடன்‌ 
கூட வர்துசேருவார்கள்‌; ஸர்‌தேகமில்லை. அரசனை! ஆதலால்‌, ஸ்வ 
யம்வரத்தைப்பிரகட னஞ்செய்யவேண்டும்‌;காலதாமதம்செய்ய வண்‌ 
டாம்‌? என்றார்‌. பரதவ கக்‌ கட்டு ஸர்தோஷமடைக்கு துரு 
பதன்‌ அப்போதே ஈகாத்தில்‌ பிரித்தஞ்‌ செய்வித்தான்‌. எழுபத்‌ 
தைக்து ஈாட்களுக்குப்பிஃ்‌ தைமாதம்‌ சுக்லெபக்ஷம்‌ சோகிணி ஈஸ்தத்‌ 
திரம்‌ கூடிய சுபதின த்தில்‌ திரெளபதிக்‌.கு ஸ்வயம்வரம்‌ நிச்சயமாக 
நடக்கப்போடிறது? எல்று நகரத்தில்‌ பறையறைவித்தான்‌ “தேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ தவமேதனமாகவுடை.ய ரிஷிரளும்‌ 
ஸ்வயம்வர த்தைப்பார்க்கவிருங்பிப்‌ போய்க்கொண்‌ டேயிருக்லை றனர்‌. 
சந்தேகமில்லை. பிராம்மணி?ய! உன்‌ புதல்வர்கள்‌ மஹாத்மால்கள்‌. 
மிக்க அழகுடையலர்கள்‌. அந்தத்திரெள பதி கழ்செயலாக இவர்களில்‌ 
ஒருவ ள்கள்‌: அடையலாம்‌; உலக த்தில்‌ வன்க ங்களை 





*உபர்்றா, இடவ மான்‌, 


௮டு 


௬௪௪ ஸப்ரீமஹாபாரசதம்‌. 


நல்லகருத்தை எவன்‌ அறிவான்‌? ஆதலால்‌, விருப்பமிருந்தால்‌ புத்‌ 
திரர்களுடன்‌ கூட நீ செல்லலாம்‌, தபோதனையே! அர்தப்பாஞ்சால 
தேசம்‌ எந்தக்காலத்திலும்‌ செழுமையான து. அந்த யஜ்ஞுஸேன 
னென்னும்‌ அரசனும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு உபகாரி; சொன்னசொல்‌ 
சுலறாதவன்‌; பட்டணத்து ஜனங்களனைவரும்‌ பிராம்மணர்களிடம்‌ 
அன்புடையவர்‌; எந்தக்காலமும்‌ காம்‌ வண்டாமலே அழைத்துக்கொ 
டுப்பலர்‌, சாணம்‌ இக்த என்ஷெ்யர்களுடன்‌ கூட ௮௱்கே போகிறேன்‌ . 
பிராம்மணிய/சிய உனக்கு இல்டமிருர்கால்‌ ரு கூட்டாகச்‌ 

ட ட . Re Bi ட = ்‌ - hg ல்‌ ட ்‌ 
சேர்க்துபோ வோம்‌? வவ்முன்‌. இவ்ள அ சொல்லைச்‌ சொல்லி அம்‌ 


தப்‌ பிராம்மணவ்‌ நிறுத்தினன்‌ 


நூற்றெண்பத்துமூன்‌ மாவது அத்தியாயம்‌ 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (போடர்ச்சி) 
ப அவையை 
(பாண்டவர்கள்‌ பாத்சாலதேசத்துக்தப்‌ புறப்படவது,) 


பாதம?ேஷ்டரானஜனமேஜய?ர!இதைக்கேட்டபின்னர்‌,பாண்‌ 
டவர்களனைவரும்‌ மன்மதபாணங்களினால்‌ அளைக்கப்பட்டு மனத்தி 
னால்‌ திரெளபஇியைபடைக்கனர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே! அதன்பின்‌; 
மஹாபலசாலிகளான அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ களனைவரும்‌ அவ்விரவு 
முழுதும்‌ அப்புதைத்தவர்கள்‌ போல உளத்தில்‌ ரோயுற்றவராயி 
னர்‌, அப்போது, ஸத்தியம்‌ பசுலறவளரகிய குந்தி, தன்புதல்வர்க 
ளெல்லாரும்‌ அர்தத்திரெளபதியினிடம்‌ மனஞ்சென்‌ றவர்களாயிருப்‌ 
பதைக்கண்டு யுதிஷ்டிரரை நோக்கப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானாள்‌. 

வல்‌ தி நிவி . 

(நாம்‌ இந்த அழகானநகரத்தில்‌ பிசை நிரம்பல்லடைத்ததனால்‌ 
ம௫ழ்ச்சியுற்று ॥ஹாத்மாவான பிராம்யபைமுடைய இக்தக்ருஹத்தில்‌ 
பலநாள்‌ வாஸஞ்செய்2தாம்‌. வீரனே : இக்கு இ விடத்‌ தி லுள்ள 
அழகான தாடுக ஷம்‌ தோட்டங்களும்‌ அலையோ அ வையனை த்தை 
யும்‌ பலமுறை கண்டோம்‌. பின்னும்‌ அவைகளே பார்க்கப்பட்டால்‌ 
இப்போது முன்போல ஈமக்குச்‌ ஏக்‌ தோஷத்தையுண்டாக்கவில்லை, 
வீரனே! கெளரவமனை! பிகைஷ்களும்‌ முன்போலக்‌ சடைக்கவில்லை. 
ஆதலால்‌, உனக்கிஷ்டமிருக்தால்‌ நரம்‌ பாஞ்சாலதெசத்திற்குப்‌ போ 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௭௫ 


கோம்‌. வீரனே ! புதிய இடங்களைக்காண்பது இனிமையாயிருக்கும்‌. 
சத்துருக்களைத்‌ தொலைப்பவனே ! பாஞ்சால2தசம்‌ செழுமையான 
தென்றும்‌ கேள்ளிப்படூறோம்‌. அர்த யஜ்ஞ. ன ராஜன்‌ பிராம்மணப்‌ 
பிரியனென்‌ அம்கேட்டிருக்ிறோம்‌. ஓரிடத்தில்கெங்காலம்வஸிட்ப து 
தகாது, எனக்கும்‌ அதில்‌ விருப்பமில்லை. புத்திரனே ! ஆதலால்‌, 
உனக்கு விருப்பமிருர் தால்‌ அங்கே போவதுநலம்‌” என்றாள்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, 'உனக்கு இஷ்டமானகாரியம்‌ எதுவோ அதுதான்‌ எங்களுக்குச்‌ 
சிறந்த நன்மை, ஆனால்‌, என்‌ தம்பிகள்‌ போலார்களோ மாட்டார்‌ 
களோ நான்‌ அறியேன்‌” என்று சொல்ல, பிறகு குர்தி பீமஸேனனுக்‌ 
கூழ்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஈகுலலஹதவர்களுக்கும்‌ அங்கேபோடிற 
தைப்பற்றிச்‌ சொன்னாள்‌. அப்போதே அவர்களும்‌, (அப்படியே 
ஆகலாம்‌' என்றனர்‌. பிறகு, குந்தி ராஜபுத்திரர்களாயெ பாண்டவர்‌ 
களுடன்கூட அந்தப்பிராம்ணரை விடைகேட்டுக்கொண்டு மஹாத்‌ 


மாவாயெ துருபதனுடைய அழகான ந௩கரத்துக்குப்‌ புறப்பட்டாள்‌. 





நூற்றேண்பத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (நோடர்ச்சி) 
பப அவையும்‌ 


(புறப்படூகிறசமயந்தில்‌ வ்யாஸிப சவான்வந்து பாண்டவர்களுக்கு 5 
திரேளபதி சிடைக்கப்போகிறளென்பதைச்சோல்லி 5 திநம்பிச்சேல்வது,) 


அப்போது, அந்த மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ மாறு2வ 
ஷத்தோடு வஹிக்கையிஷ்‌ ஸத்திபலதபுத்திரரான வியாஸர்‌ அவர்க 
ளைப்‌ பார்ப்பதற்காக வந்தன்‌. வீரர்சளாகிய பாண்டவர்கள்‌, அவர்‌ 
வந்ததைக்‌ கண்டவுடன்‌, ஏ. திர்கொண்டிசென்‌ று ஈமஸ்கரித்‌ து ௮பிவா 
தனஞ்செய்த கைகூப்பி நின்‌ றனர்‌. பாண்டவர்களால்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்ற வியாஸர்‌ அலர்களெல்லாருர்கும்‌ உட்கார அனுமதி 
கொடுத்து அவர்கள்‌ உட்கார்க்தபின்‌, “ஓ! வீரர்களே! சாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ ௮நஸரித்து ஈடக்கிறிர்களா ? பூஜிப்பதற்கு 
அருகர்களாகிய பிராம்மணர்விஷயத்தில்‌ உங்களுடைய பூஜை தவறாம 
லிருந்கிறதா?? என்று கேட்டனர்‌. பிற க, கர்மமும்‌ சாஜநீதியுமடக்யெ 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லி, அர்சு வியாஸபரஙான்‌ பற்பல புதியதை 
களைக்கூறி மறுபடியும்‌ பின்‌ வரு சாறு சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌, 


௬௭௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


(ஒருதபோவன த்தில்‌ அண்ணிய இடையையுடையவளும்‌ அழ 
யெ நிதம்பமும்‌ ௮ழயெ புருவங்களும்‌ உடையவளும்‌ எல்லாக்‌ குணங்‌ 
களும்‌ நிரம்பினவளுமாயெ ஒரு மஹாத்மாவான ரிஷியின்‌ கன்னிகை 
இருந்தனள்‌. ஆனால்‌, அவள்‌, தான்‌ செய்‌ தலினைகளினால்பாக்யெஹீனை 
யாயிருர்தாள்‌. அவள்‌ அழகுள்ள கன்னிகையாயிருந்தும்‌ அவளுக்குக்‌ 
கணவன்‌ இடைக்கலில்லை. பிறகு, அதனால்‌ அபரமுற்றுக்‌ கணவனை 
வேண்டித்‌ தவஞ்செய்யத்‌ தொடம்கனொோள்‌. அவள்‌ கடுக்தவஞ்‌ 
செய்து சங்கரரை ஆராதித்தாள்‌. அந்தக்கன்னிகையின்‌ விஷ 
யத்தில்‌ சச்தோஷமடைர்த பகவானான சங்கரர்‌ சிறந்த புகழுள்ள 
அவளை நோக்‌, (வரம்‌ கேள்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டம்‌. வரம்‌ 
கொடுப்பவனாக இருக்க?றன்‌? என்று சொன்னார்‌. பிறகு, அவள்‌ ஈசு 
வரரிடம்‌, “எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பினகணவனை விரும்புறேன்‌” 
என்று தன்‌ விருப்பத்தைப்‌ பலமுறை சொன்னாள்‌, பாரதர்களே ! 
பிறகு, பேசுகறவரிற்‌ சிறந்தவரான சசுவார்‌ அவளை நோக்க, (அன்‌ 
புள்ளவளே ! உனக்கு ஐர்து புருஷர்கள்‌ வருவர்‌” என்று மறுமொழி 
சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட கன்னிகை பிறகு வரம்கொடு 
த்த ஈசுவாரை நோக்க, (தேவரே! பிரபுவே! நுமது அருளினால்‌ 
நான்‌ ஒருகணவனை வரிக்கறேன்‌? என்று சொ ன்னாள்‌, மறுபடியும்‌ 
ஈசுவரர்‌, (8 என்னிடம்‌ பதியைக்கொடும்‌' என்று ஐர்து தரம்‌ சொல்‌ 
லியிருக்கிறாப்‌. ஆனால்‌, நீ மற்றொருதேகம்‌ எடுத்தபோது நான்‌ சொன்‌ 
னவாறு அந்த விஷயம்‌ நடக்கும்‌' என்ற முடிவான சொல்லைச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. தேவதையைப்போல்‌ அழகுள்ள அர்‌ தக்கன்னிகை அருபதன்‌ 
குலத்திற்‌ பிறந்திருக்கொள்‌. அருபத புத்திரியாயெ லொக்பெமான 
இருஷ்ணை உங்களுக்கு மனைவியாக நியமிக்கப்பட்டிருக்கறாள்‌. மஹா 
பலசாலிகமளே! அதனால பாஞ்சாலநகரத்தில வாளஞ்செய்யுங்கள்‌. 
அவளையடைர்தமிறகு, ஸெளக்யெழுள்ளவர்களாவீர்கள்‌; நிச்சயம்‌? 
என்று சொல்லி, மிகுர்‌ தமஹிமையுள்ளவரும்‌ மிக்கதவமுள்ளவரும்‌ 
பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிதாமகருமான வ்யாஸர்‌ பாண்டவர்களிடமும்‌ 


குந்தியினிடமும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு புறப்பட்டார்‌. 


அ: தி பர்வம்‌. ௬௭௭ 
ம்ர்னன் பள ளவு அத்தியாயம்‌. 
சைத்மர தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
த 


(பாக்சாலதகாத்துக்தப்போகிற பாண்டவர்கள்‌ வழியில்‌ 
1$ராம்மணர்களோடுூ ஸிம்பாஷணகத்‌ சேய்வது,) 


பகவானாய வியாஸர்‌ சென்றபின்‌, அர்சுப்புருஷமாஷ்டர்‌ 
களும்‌ வி 'ரர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ மனக்‌: சகிப்புத்‌ ற்றுத்‌ தாயாருடன்‌ 
புதப்பட்டனர்‌;இனத்தார்கரூடன் பாஞ்சால? சசத்‌.தக்குச்‌ செல்லும்‌ 
பிராம்மணர்களை வழியில்‌ கண்டனர்‌. பிறகு, அற்தப்பிராம்மணர்கள்‌ 
பிரம்மசாரிகளான பாண்டவர்களைகோக்‌கி, நீங்கள்‌ எவ்விடத்திற்‌ 
குப்போகின்றீர்கள்‌ ? எங்கிருக்து வருகின்‌ றீர்கள்‌?? என்றனர்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, நாங்கள்‌ ஏகசக்ரககரத்திலிருர்‌ து புறப்பட்டோம்‌; ஸஹோத 
ரர்கள்‌; தவ்தாதான்கு i உத்தேசமுள்ள பிர ம்மசாரிகள்‌ ; 
பாஞ்சாலதேசத்தில்‌ துருபதாகரத்திற்கு நாங்களெல்‌3லாரும்செல்லு 
இறோமென்று நீல்கள்‌ தெரிர்‌ துகொள்ளுங்கள்‌. சாங்கள்‌ உங்களைப்‌ 
பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறோம்‌. எங்களுக்கு மிகுந்த 
விருப்பமிருக்கெது? என்‌ றுசொன்னார்‌. அதைக்கேட்ட பிராம்மணர்‌ 
கள்‌, (இதோ நாங்கள்‌ கூடவே புறப்பட்டிருக்கிறாோம்‌. நாங்களும்‌ 
ங்கே செல்லுகிறவர்கள்‌. அங்கே ஆச்சரியமாக விளங்கும்‌ மஹோத்‌ 
ஸவம்‌ நடக்கப்போகிறது. ௮ர்‌தஊரில்‌ மஹாத்மாவாகய யஜஞன 
னென்று சொல்லப்பட்ட அருபதனுக்குக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜனிக்காத 
பெண்ணிருக்றொளை,அவள்‌ ஸ்வயம்வர த்தில்நிற்கப்‌ போகிறாள்‌. அவள்‌ 
அழகுள்ளவள்‌; அங்கங்களிற்குற்றமில்லா தவள்‌ ; மெல்லியவள்‌; புகழ்‌ 
பெற்றவள்‌ ; அரோணருக்குச்‌ சத்துருவும்‌ பசாக்ரெமசாலியுமான 
த்ருஷ்டத்யும்னுடைய! ஸஹோதரி; சூரனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
ஸோமகர்களுக்குள்‌ மஹாசதனுமாகிய அந்த த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
வில்லம்புகளோடு, ஹோமஞ்செய்து ஜவலித்த அக்னியிலிருக்து 
பிறந்தவன்‌. ௮வன்பிறக்கும்போது, (இதோ இவல்‌ துரோணருக்கு 
யமனும்‌ சஷ்யனுமாகப்‌ பிறக்கிறான்‌” என்று அசரீரிவாக்குச்‌ சொல்‌ 
லிற்று. பெண்களுக்குள்‌ இசத்தினமும்‌ கறுத்தகண்களையுடைய 
வளும்‌ கருசெய்தல்மலரபோல்‌ கறுத்தநிறமுள்ளவளும்‌ அவன்‌ 
ஸஹோதரியுமாயெ அவள்‌ அர்தப்பெருவேள்வியில்‌ யாக£ீமடையி 
லிருந்து பிறந்தவள்‌. யஜ்ஞூஸனன்குமாரியாகய அச்தத்‌ திரெளபதி 
யென்னும்‌ சிற்‌ தபெண்ணையும்‌ அவளுடைய அந்தஸ்வயம்வாத்தை 


௬௭௮ ப ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யும்‌ பார்ப்பதற்கு ௮ங்கேபோகிறோம்‌. ராஜாக்களும்‌, ராஜபுத்திரர்‌ 
களும்‌, மிகுந்த தக்ஷிணைகள்‌ கொடுத்து முறைப்படி யாகங்கள்செய்த 
வர்களும்‌, வேதாத்யயனஞ்செய்த பரிசுத்தர்களும்‌, மஹாத்மாக்க 
ளான தபஸ்விகளும்‌; ௮ழகும்பலமுமுள்ள வர்களும்‌ ௮ண்டமுடியாத 
வர்களும்‌ மஹாரதர்களும்‌ அஸ்திரங்கள்‌ கற்றவர்களுமாசய இளவர 
சர்களும்‌ அங்கே சேரப்போனெறனர்‌. அங்கே அர்க அரசர்கள்‌ 
தம்‌ தம்‌ காரிய ஹித்திக்காகத்‌ தனங்களையும்‌ கோக்களையும்‌ பதிய 
போஜ்யங்களையும்‌ பலவகைத்‌ தானங்களையும்‌ எல்லாமுக்குங்கொடுப்‌ 
பார்கள்‌. ஸ்்‌வயம்வா த்திலிருக்கும்‌ கருஷ்ணையையும்‌,௮ர்‌ கராஜ।பத்‌ இரி 

தள்‌ பதக பயனை ஊிக்கப் போஸ்‌ 
௮ந்தச்சபையில்‌ எற்‌ கக்ஷத்‌ இிரியனை வரிக்கப்போகுருளோ அவனையும்‌ 
பார்த்து அந்தத்தானங்களையும்‌ பெறுவோம்‌. அப்போது மிகுந்த 
ஸாமர்‌ த்தியமுள்ள 1வைதாளிகர்களும்‌; 2ஈர்த்தகர்களும்‌ 3ஸூதர்‌ 
களும்‌ 4மாகதர்களும்‌. (நித்திசையினின்‌ றும்‌) எழுப்புறெவர்களும்‌; 
பலதேசங்களிலிரும்‌ அம்‌ வச்‌ தசேர்லார்கள்‌. இர்தவினாதத்தை அவ்‌ 
விடத்திற்கண்டு தானத்தையும்பெற்றுக்கொண்டு மஹாத்மாக்களா 
இய நீங்களும்‌ உங்கள்‌ தாயாரும்‌ எங்களுடன்‌ கூட ஸுகமாக வஹி 
க்கலாம்‌. அழகான வர்களும்‌ ஒரேவிதமான ரூபமுள்‌ளவர்களூமாயெ 
நீங்களெல்லாரும்‌ வந்திருப்பதைக்கண்டு இ௫ுஷ்ணை உள்ளம்பற்றி 
உங்களில்‌ ஒருவனைக்‌ நணவனாகலரிக்கலாம்‌. அழகானவனும்‌ சிறந்த 
கைகளுடையவனுமான உங்களுடைய இந்த ஒரு ஸஹோ தரன்‌ 
சம்தித்துக்‌ கைச்சண்டைசெய்தால்‌ பெருக்தன த்தை ஜயித்துவிடு 
வான்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ஜபா : நிரம்ப ஸரியானது, 
யஜ்ஞஸேனனுக்‌ கப்‌ பெண்ணான திரெளபதியையும்‌ அவளுடைய 
ஸ்வயம்வரமஹோத்ஸ எத்கையும்‌ பார்ப்பதற்கு அங்கே செல்வோம்‌? 


என்று சொன்னார்‌. 





.... நதாஎமின்றிப்பாபெவர்கள்‌. கேட்டுவர்கள்‌, $புமாணங்கள்‌ சொல்லுறெவர்‌, 
லிறாதுசளைப்‌ பாடுபவர்கள்‌, பீமன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௭௯ 


நூற்றேண்பத்தாறாவத அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த ண 


(பாதீராத்தீரியில்‌ பாண்டவர்கள்‌ கங்கைக்கவாசேன்றதும்‌, அங்க ஸ்திரீக 
ரூட்‌ ஜலக்கீரீடை சேய்துபொண்டிருந்க சித்ராதீன்‌ எனும்‌ ஈநீதர்வ 
னுடன்‌ அர்ஜ னன்‌ யு;்தம்‌ சேய்ததும்‌. அர்ஜுனன்‌ ஆக்னேயாஸ்‌ 
கிரத்தால்‌ அவனையெரித்துப்‌ பிடித்ததும்‌, கந்தர வனுடையமனைவி 
யீ! வேண்டுகோளினாலும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய உத்தரவினாலும்‌ 
மறுபடி அவனை வீடுவித்ததும்‌, கந்தர்வன்‌ தத்னேயாஸ்‌ 
திரத்தைப்‌ பெற்றுக்கோண்டு அர்ஜுனனுக்கு கந்தர்‌ 
வாஸ்தீரத்தைக்‌ கோடுத்ததும்‌, அவன்‌ புரோ 
ஹிதரைச்‌ சம்பாதிக்துக்மோள்ளும்படி 
பாண்டவர்களுக்தச்சோ-னதும்‌.) 


ஜனமேஜய3ரே! புருஷம்‌ ?ரஷ்டர்களான அர்கப்பாண்டவர்கள்‌ 
வடக்கேபோசன்ற மேபெள்ளமில்லாத வழிகளினால்‌ தாயாரை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு குறிப்பிட்டபடி சென்றனர்‌. பாஞ்சாலாகரத்தைக்‌ 
குறித்து இசவு்பகலுர்‌ நடர்து தேவலோக நதியாயெ கங்கையை 
கோக்செ சென்றனர்‌ புருஷஸ்ர்‌?ேஷ்டர்களா ன பாண்டவர்கள்‌ சந்தி 
ராஸ்தமனகாலா£வயெ ஈடுநிசியின்‌ ஸர்‌ தியில்‌ ஜலக்‌ இல்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌ 
வதற்காகர் ௪ ங்க ர. நடைய வாஸஸ்தா அராயே லங்‌ கைத்‌ அறையைச்‌ 
சர்க்கனர்‌. மஹாரதனாயே தனஞ்சயன்‌, வெளிச்சத்திற்காகவும்‌ 
ரமைஷக்காகவும்‌ எரிகொள்வியை எடுத்துக்கொண்டு அங்கே அவர்க 
ளுக்குமுன்‌ ன சென்றான்‌. ஏகார தமும்‌ரமணியமுமான்‌ அர்‌ தக்குங்கா 
ஜலத்தில்‌ ஸ்‌ திரிகளை விளை யாடச்ரெய் ஜலகீகரீடைசெய்்‌துகொண் 
டிருந்த கந்தர்வ. ராஜன்‌ நதிக்குவருகில்‌ ற்‌ அவாகளுடைய சப்தத்தைப்‌ 
பொழுமையுடன்‌ கேட்டான்‌. பலவானான அந்தக்‌ கந்தர்வராஜன்‌ 
அந்த ஒலி காதில்‌ அழைக்தவுடன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. அவன்‌ அங்‌ 
கே வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌ தாயாருடன்‌ இருக்கக்கண்டு உக்கிர 
மான வில்லை காணேற்றிக்கொ ண்டு பின வருமாறு சொல்லத்தொடங்கி 
னான்‌. 
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(ராத்திரிகளின்‌ மன்‌ பாகங்களில்‌ ஸக்தி 


யை இவந்து பயங்கரமா 
யிருக்கின்‌ றதல்லவா? அதில்‌ எண்பது விடைகள்‌ பொக மிச்சமுள்ள 
காலம்‌ காமசரரிகளான யக்ஷ்கந்‌தர்வரா க்ஷஸர்களுக்காக ஏற்பட்ட 
தென்று சொல்லுகின்றனர்‌. இதுதவிர, மற்றக்காலந்தான்‌ மனிதர்கள்‌ 


௬௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரசம்‌. 


தங்கள்‌ வேலைகளில்‌ பிரவிர்த்திப்பதற்குரியதென்று நினைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. அந்த 1 வேளைகளிலுள்ள ஆசையினால்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற 
மூடர்களான மனிதர்களை காங்கள்‌ சாக்ஷஸர்களுடன்‌ சேர்ந்து உபா 
யங்களைச்செய்அு அடக்கலிடுவோம்‌ இசுனலைகான்‌ பிரம்மஜ்ஞானி 
களான ஜனங்கள்‌, சேனை யாடிகூடிப அரசர்களுள்பட எல்லாமனிதர்‌ 
களும்‌, இரவில்‌ ஜலத்தினிடம்‌ வருவதை றுக்கின்றனர்‌. தூரத்தில்‌ 
நில்லுங்கள்‌; எங்கள்‌ அருல்‌ அணுகவேண்டாம்‌; கான்‌ கங்காஜலத்‌ 
திற்கு வர்திருப்பகை நீங்கள்‌ என்‌ அறியவில்லை சான்‌ உரிமையான 
சக்தியை ஆதராமாகக்கொண்ட அன்காரபர்ணனென்னும்‌ கந்தர்வனெ 
ன்று அறியுங்கள்‌. கான்‌ கெளரவமுள்ளவன்‌ ; பொறுமைக்காரன; 
குபேரனுக்கு அன்புள்ள ஸ்கேதென்‌, இதுவும்‌ அங்காரபர்ணம்‌ 
என்று பெயர்பெற்ற என்‌ வனம்‌; கங்கைக்கரையில்‌ காமஸாகங்களை 
அனுபவித்‌ துக்கொண்டு புதிதுபுதிதாக கான்‌ ஈமிக்குமிடம்‌, ராக்ஷஸர்‌ 
களும்‌ ஆபிசாரமார்க்கத்தை அனுஸரித்தவர்களும்‌ தேவர்களும்‌ மனி 
தீர்களும்‌ இற்கு அணுகமாட்டார்கள்‌. குபரனுக்குக்‌ சீடம்போ 
ன்ற என்னிடம்‌ எவ்வாறு நெருங்கு$ின்‌ தீர்கள்‌?” என்றான்‌. அர்ஜு 
னன்‌; “தர்ப்புக்தியுள்ளவனே! சமுத்திரத்திலும்‌ இமபமலையினர௬௫ 
அம்‌ இர்தக்‌ கங்காரதிமிலும்‌ இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ ஸர்தி வேளையி 
அம்‌ யாருக்குப்‌ பாத்தியம்‌ எற்பட்டிருக்றெது? கந்தர்வனே ! 
மேலும்‌; ஈாங்கள்‌ பூரணசக்தியையுடையவர்கள்‌. அகாலத்தில்‌ உன்னை 
ஆக்ரமித்தோம்‌ கொடிபவனே ! யுத்தத்தில்‌ சக்தியில்லாத மனிதர்‌ 
களல்லவா உங்களைப்‌ பூஜிக்னெ றனர்‌? இமயமலையில்‌ பொற்கொடு 
முடியிலிருக்து புறப்பட்ட இந்தக்‌ கங்கை £எழுபிரிவுகளாகச்‌ 
சென்று சமுத்திரஜலத்தைச்‌ சேர்ந்தது. கன்கை, யமுனை, ப்லக்ஷ 
ஜாகை. ஸரஸ்வதி, ரதுஸ்தை, ஸரயு, கோமதி, கண்டகி இவற்றின்‌ 
தீர்த்தத்தையும்‌ அப்படியே (முன்‌ சொன்ன) எழுஈதிகளின்‌ தீர்த்தத்‌ 
தையும்‌ பருகுபவர்களிடம்‌ பாவங்கள்‌ தங்குவதில்லை. கந்தாவனே! இச்‌ 
தக்கங்கை 3 ஒரு கரையுள்ள தாகவும்‌ அழுக்கற்றதாகவும்‌ ஸ்வர்க்கலோ 
கத்தில்‌ பிரவகித்துத்‌ தேவர்களில்‌ அளககந்தையென்ற யொதியை 
அடைக்திருக்கிற த.கங்கையே4பிஇர்த்களையடைந்‌ அ தீவினை செய்தவர்‌ 


1ஸக்தியா காலம்‌ முதல்‌ ஈடு இரவு வரை, 

2 1, வஸ்வோகஸாரா, 2. நளினி, 3, பாவனி, 4, வீதா, 5, சக்ஸ்‌, 6, ஹிர்‌ 
அ, 7. அளகஈந்கை. 

3ஆகாயமொன்றையே கரையாகவுடையது. 

*பிதிர்க்களென்றது, பிதிர்லோகத்தை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௧ 


கள்‌ தாண்டக்கூடாத வைதாணீஈதியாக ஆறெதென்று ஸ்ரீ வ்யாஸ 
பகவான்‌ சொல்லியிருக்கறொர்‌. அந்தத்‌ தேவஈதியான அ எந்தக்காலத்‌ 
திலும்‌ தடையில்லாதது ; ஸ்வர்க்கத்தைக்‌ கொடுப்பது; புண்ணியமா 
னது; அதனை எவ்வாறு தடுக்க விரும்புகரய்‌? இது சாம்வதமான 
தர்மமன்‌ று. தடுக்கமுடிபாத அம்‌ எக்காலமும்‌ கடையில்லாத அமாகிய 
புண்ணியமுள்ள கங்காஜலத்தை உன்பேச்‌ னால்‌ காங்கள்‌ விரும்பின 
படி என்‌ தொடாமலிருப்போம்‌?? என்று சொன்னான்‌. 

அங்காரபர்ணன்‌ அதனைக்கேட்டுக்‌ கோபித்து வில்லைவளைத்துப்‌ 
பல்லில்‌ விஷமுள்ள ஸர்ப்பங்களைப்போன்ற கூர்மையான அம்புகளை 
விடுத்தான்‌. பாண்டுபுத்‌்தரனான தனஞ்சயன்‌ எரிகொள்ளியையும்‌ ஈத்‌ 
தரீயமாயிருந்த தோலையும்‌ வெகமாகச்‌ சுழற்றி அவனுடைய அம்பு 
களெல்லாவற்றையும்‌ விலக்னொன்‌. அர்ஜுனன்‌, கேற்தர்வனே ! பயப்‌ 
படுத்துவது அஸ்திரம்‌ தெரிர்தவர்களிடத்தில்‌ (ரரயோ௫க்கப்படுவ 
இலலை; அஸ்திரம்தெரிந்தவர்களிடத்தில்‌ பிர யோடிக்கப்பட்டால்‌ அத 
அரை போல்‌ அரிக்துளிம்‌ கர்தர்வன ! கந்தர்வர்களெல்லாசையும்‌ 
மனிதருக்கு 2மற்பட்டலர்களென்று கான்‌ அறிவன்‌. ஆதலால்‌, திவ்‌ 
யாஸ்திரத்தினால்‌ நால்‌ யுத்தஞ்செய்வேன்‌; கபடயுத்‌தஞ்‌ செய்யேன்‌. 
கந்தர்வா! முன்னர்‌ இந்த ஆக்கேயாஸ்திரத்தை இர்‌ இிரனுக்காப்‌ பூஜ்ய 
ரும்‌ ஆசாரியருமான பிருஹஸ்பதி பரத்வாஜமுனிவருக்குச்‌ கொடுத்த 
னராம்‌. பாத்வாஜரிடமிருக் து. அக்னிலைய்யரும்‌ அக்ஸிவேண்யரிட 
மிருந்து என்குருவும்‌ இதனை அடைக்களர்‌. பிராமணம்‌ ரேஷ்டராயெ 
துரோணர்‌ எனக்கு இதனை ச்செம்மையாகக்கொடுத்தார்‌? என்று கோ 
பத்துடன்‌ சொல்லி, ஜ்வலிக்கன்‌ ற ஆக்கேயாஸ்‌ தரத்தைக்‌ கந்தர்வன்‌ 
மேல்‌ பிரியோடுத்தான்‌ அம்த அஸ்திரம்‌ அரற்தக்கற்தர்வன்‌ உதிரத்தை 
எரித்தது. அஸ்திரத்‌ நின்‌ தாபத்தினால்‌ மூர்ர்சையடைர்‌ து ரதத்தை 
விட்டுக்‌ ழே குதித்துத்‌ தலைகவிம்ச்து விழுன்ற அம்‌ தக்கந்தர்வனை 
மஹாபலசாலியான அர்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ புஷ்பாகாலைபோடுகூடி ப கலை 
மயிர்களி ற்‌ பிடித்தான்‌. 

பிறகு, அஸ்திரம்‌ விழுந்தகனால்‌ பிரஜ்ஞைதப்பின நக்தர்வனை த்‌ 

ன்‌ 5 - ன்‌ - . ட %்‌ . 

தன்‌ ஸஹாகார்களருல்‌ இழுத்‌ அவர்தான்‌. கும்பினஹிஎன்‌ வ பெய 
ருள்ள அந்தக்‌ கந்தர்வபத்தினி தன்பதியைக்காப்பாற்ற விருப்பமுன்‌ 
ளவளாஃ& யுதிஷ்டிரரைச்‌ சாணமடைக்தாள்‌. அவள்‌, மஹானுபா 


ட்டுவிடு5. பிரபு 





வசே! என்னைக்காப்பா ற்றார்‌, இந்த என்‌ கணவனை . 


௮௪௬ 


௬௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வே! கும்பினஹி யென்னும்‌ பெயருள்ள கந்தர்வப்‌ பெண்ணாயெ நான்‌ 
சரணாகதி செய்றேன்‌? என்று சொன்னாள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து, (அன்பனே : சத்துருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனே ! யுத்கத்‌ 
இல்‌ தோல்லியடைந்தவனும்‌ புகழற்றவலும்‌ பெண்ணே கதியாகவு 
டையவனும்‌ பராக்ரமம்‌ கெட்டவனுமான பகைவனை எவன்‌ கொல்‌ 
வன்‌ ? இவனை விட்டுவிடு? என்றார்‌. அர்ஜுனன்‌, (கந்தர்வா! உயிரைப்‌ 
பெற்றுக்கொள்‌; செல்‌; விசனப்படா3 த. கெளரவராஜரான யுதிஷ்டி 
ரர்‌ உனக்கு இப்போது அபயற்கொடுக்றொர்‌' என்றுன்‌. கந்தர்வன்‌, 
உன்னால்‌ க கான்‌ அங்காரபர்ணனென்னும்‌ முன்பெய 
ரை விட்டுவிடுகி?றன்‌. தன துபெயர்‌, பகழ்‌3போானபிறகு, ஜன ஸபையில்‌ 
சிலாக்கெமாகாது. தான்‌ இந்த லாபத்தை ஈன்‌ ராக. பெற்றேன்‌. இன்‌ 
யாஸ்‌இரங்களை புடைய னான அர்ஜுன ஓம்‌.குக்கம்த i யி [களின்மா மிய 
யைசேர்ப்பிக்க விரும்புமிேன்‌. விசித்திரமான இக்க என்னு உத்தம 
ரதம்ுஸ்‌திராக்னியினல்‌ எரிக்கப்பட்ட ௮. ஆதலாக, கத்ராதன்என்‌ற 
பெய மராடிரும்‌, கநான ர்‌ இய மபா அ சரித்து 1 1 க அன மீ த] ன ல்‌! - (1p ன்ம்ன 
தவஞ்‌ செய்து சம்பாதிக்‌ த இந்த வித்மை இருக்கி றது. இதனை என்‌ 
உயிரைக்கொடுத்த மஹாத்மாவுக்கு இப்‌ பாது சொல்லப்‌ 0பாஇ3றன்‌; 
தன்‌ பராக்‌ரமத்தினால்‌ வெல்லப்பட்டு அசையரமலிருக்கச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட எதிரி சரணாகதனாகும்‌?பாது அவனுக்கு உயிரைக்கொடுப்ப 
வனெவனோ அவன்‌ எந்த ஈன்மைக்குத்தான்‌ உரிபவனல்லன்‌ ? இந்த 
வித்தை * சாக்ஷுஷியென்ற பெயருள்ள அ. இதை பானு சந்திரனுக்‌ 
குக்கொடுத்தார்‌. சர்‌ ரென்‌ விஸ்ர்வாவஸு என்னும்‌ கந்தர்வனுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌, விருவாவஸு எனக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. குருபரம்பரை 
யாகக்கொடுக்நப்பட்டஅக்தலித்தை அப்பம்‌ விகரையடைர்‌ து அரரிர்‌ அ 
விடுறெது. இதுவர்சவுநியை நான்சொன்‌ னன்‌, இகன்மஹிறையைப்‌ 
பற்றி நான்‌ சொல்லக்கேள்‌ இம்மூன்‌ உல நங்களிலும்‌. எந்த ஒன்‌ 
றை எவன்‌ கண்ணால்காண விரும்பு வனே எத்தகை (தாகப்‌ பார்க்க 
விரும்புவனா அவன்‌ அதனை அத்தகையதாகப்‌ பார்க்கத்‌ கருர்கவ 
எ இறுமரதகாலம்‌ ஓிறைக்காலால்கின்‌ றதவகஞ்செய்‌ அ இந்கவிர்‌ 
தையைப்‌ பெற வண்டும்‌. விரதானுஷ்டானஞ்‌ செப்‌ கன்‌ அந்தவிச்‌ 
தையை உன்னிடம்‌ வரும்படி நானே செய்வன. வேந்தனே! இந்தளித்‌ 
தையினால்சாங்கள்‌ ஈனிதரைப்பார்க்கிலும்சிறப்புற்‌ மும்‌. மிையைசக்‌ 
காண்பித்துக்‌ ல க்குக்‌ புருஷம்ரேஷ்டனே! 
நான்‌ உனக்‌; க்கும்‌ ! உன்ஸ ஹோதரர்களுக்கும்‌ ; கந்தர்வ லோகத்திற்பிறக்த 





*கண்ணைச்சேர்ந்‌ 2, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௮/௩ 


குதிரைகளில்‌ தனித்தனியே நூறு நாறு கொடுக்கிறேன்‌. உயர்ந்த 
நிறமும்‌ மனோலேகமுமுள்ள தேவகந்தர்வர்களின்‌ வாஹனங்களான 
அந்தக்குதிரைகள்‌ இளைத்தாலும்பலக்குை றவில்லாமலிருக்கும்‌.வேக த்‌ 
திலும்‌ மற்றெவற்றிலும்‌ பின்வாங்கா. முன்னே தேவேர்‌திரனுக்காக 
விருத்ராஸுரனைக்‌ கொல்வதாகியவஜ்சாயுதம்‌ விசுவகர்மாவினால்செய்‌ 
யப்பட்டது. அத விருத்ரன்‌ தலையிற்பட்டுப்‌ 1பத்துத்துண்டாகவும்‌ 
நாறுதுண்டாகவும்‌ சிதறிப்போயிற்று, அவற்றில்‌, தேவர்களால்பிரித்‌ 
தெடுத்துக்கொள்ளப்பட்ட. அஜ்ராயுகுத்தின்‌ துண்கெள்‌ பூஜிச்கப்படு 
இன்றன, உலகத்தில்‌ புகழையே தனமாகவுடையவையெல்லாம்‌ அந்த 
வஃராயுத த்தின்றா பமென்றே சொல்லப்படுகின்‌ றன. பிராமணனுக்குக்‌ 
கை வஜ்ரம்‌; கத்‌ இரியனுக்கு ர தம்‌ வஜ்ர ம்‌; வைஏயர்களுக்குக்கொடை 
வதாம்‌; சூத்ரர்களுக்குத்‌ தொழில்‌ வஜ்ரம்‌; க்ஷத்திரியர்களின்‌ 
வஜ்ரமாயெ ரதத்தின்‌ ஒருபாகமாகியிருத்தலினால்‌ குதிரைகள்‌ முக்கிய 
மானவையென்று சொல்லப்படுகின்‌ றன. பெண்குதிரை தேரின 3௮ங்‌ 
கத்தைப்பெறுறெது குதிரைகளில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்கள்‌ தாம்‌ சூரர்‌ 
கள்‌. கந்தர்வலோகத்திற்பிறர்த என்குதிரைகள்‌ நினை த்தவர்ணமும்‌ 
நினைத்தவேகமுமெடுத்து நினை த்தபோ அவம்‌ அஙின்‌ று நினை த்தகாரியக்‌ 
தைநிறை வற்றும்‌” என்முன்‌, 

அர்ஜுனன்‌ கந்தர்வனை: 8 என்னிடம்‌ அன்‌ புவைத்துக்கொடுத்‌ 
தாலும்‌ பிராணஸங்கடம்பற்றிக்கொடுத்தாலும்‌ அந்த வித்தையை 
யாவது பொருளையாவது ஞான ததையாவத நான்‌ விரும்பவில்லைஎன்‌ 
முன்‌. கந்தர்வன்‌, (மஹான்களின்‌ சேர்க்கையே ஸதறிம்தோ ஷத்தைக்‌ 
கொடுப்பதாகக்காணப்படுவெ.௮ு சீ எனக்கு உயிரைக்கொடுத்ததனால்‌ 
ஸந்தோஷமடைக்து ௩. ன்‌ உனக்கு வித்தையைக்கொடுக்கி$றேன்‌. பரத 
ம்ரஷ்டவே; அம்‌ ஜுனா: உன்‌ னிடமிருக்‌ அம்‌ உத்தமமான ஆல்‌ ன்யா 
ஸ்திரக்தை வாவ்சிக்கொல்‌ லன்‌. அப்படிக்‌ செய்தால்‌ நியாயமாகும்‌. 
காலதாமதம்‌ பவண்டாம்‌? என்றன்‌. அர்ஜுனன்‌, சினை னை 
கந்தர்வனை ! அஸ்‌ திரம்கொடிபபதனால்உ ன்னிடமிரும்‌ அுகுதிரைகளைப்‌ 
பெறவிரும்புநறேன்‌. ஈம்மிருவருடையஸ்‌னேகமும்‌ மீடிச்‌ இருக்கட்டம்‌, 
எதனால்‌ உங்களிடமிருந்து மணிதருக்குப்பயமுண்டாகு?மா அதைச்‌ 
சொல்‌. கந்தர்வனே! வே 'தந்கெமிந்‌ சுவர்களும்‌ ஸாதுக்களும்‌ ச த்தருக்‌ 


களைச்சஷிப்பவர்‌ | களுமாயெகாங்களெ ச ம்‌இரவில்செல்லும்‌?பா து 





1பெருந்துண்டு பத்து, ஈறு அண்டு தூறு, பதத, 


௬௮௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


உன்னால்‌ எந்தக்காரணம்பற்றி எதிர்க்கப்பட்டோமோஅர்தக்காரணம்‌ 
யாது? சொல்‌” என்று கேட்க, கந்தர்வன்‌, (பாண்டுபுத்திரர்களே!உங்க 
ளுக்கு அக்னியுமில்லை; 2 ஹாமமுமில்லை; நீங்கள்‌ !ரோம்மணர்களை முன்‌ 
னிட்டுக்கொள்ளவுமில்லை.ஆ தலால்‌,என்னால்‌௪ திர்க்கப்பட்மீர்கள்‌.புருஷ 
ஸ்ர்ரேஷ்டனே ! யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கர்தர்வர்களும்‌ பிசாசங்‌ 
களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ நாகங்களும்‌, பிராம்மணரை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
போகின்‌ றவரை எதிர்ப்பதில்லை, 1அக்கனிவான்களிற்‌ இறந்‌ தவனே! 
ஆதலால்‌, உங்களுடைய பராக்கரமத்தையும்‌ குலத்தையுமறிர்திருர்‌ 
அம்‌ உங்களுடைய இந்தயா த்திரையைநான்‌ முதலில்‌ தடுத்தேன்‌. பாத 
ங்ரேஷ்டனே! மூன்‌ றலோகங்களிலும்‌ உங்களையறியாதவன்யார்‌? இற 
ந்தமஹிமையுள்ள உங்கள்குணங்களினாலுண்டானது.ம்‌ சிறந்ததும்‌ 
௮ழகுள்ளஅமாயெ புகழ்‌ எங்கும்‌ பரவியிருக்றெஅ. ஞானமுள்ள 
வர்களாகிய யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ 
நாகர்களும்‌ அஸாரர்களும்‌ குருவம்சத்தின்‌ வரலாற்றைச்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. வீரனே ! சறந்தபுத்தியுள்ள உன்முன்னோர்களின்‌ குணங்‌ 
களை நாரதர்முதலிய தேவரிஷிகள்‌ சொல்ல யான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
கடல்சூழ்ர்க இக்தப்பூமியெல்லாம்ஸஞ்சரித்தமான்‌ உன்‌உயர்ந்தகுலத்‌ 
இன்பெருமையை கேராகவும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. அர்ஜுனா! வேதத்தி 
ஓம்‌ வில்வித்தையிலும்‌ உனக்கு ஆசாரியரும்‌ மூன்‌ லோகங்களிலும்‌ 
வ்யாபித்த புகமுள்ளவருமாகய அரோணரை நான்‌ அறிவேன்‌. வேதந்‌ 
தெரிர்தவரெல்லாரிலும்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ ஆயுத தாரிகளுக்கெல்லாம்மேலா 
னவரும்‌ பாணப்பிரயோகங்களிலும்‌௮ஸ்‌ திரப்பிரயோகங்களிலும்வில்‌ 
லெடுப்பதிலும்‌ நிபுணரும்‌ பிருஹஸ்பதிபகவானுடைய சிஷ்பர்களிற்‌ 
திறர்தவருமான அரோணரை அறிவேன்‌. கெளரவஸ்ம்சேஷ்டனே!தர்ம 
தேவதை,வாயு,இர்‌இரன்‌, அசுவினிதேவர்கள்‌, பாண்டு இவ்வறுவரும்‌ 
கெளரவவம்ச த்தைவிருத்திசெய்தவர்களென்‌ றான றிக்‌ இருக்கிறேன்‌. 
குர்திபுத்திரனே ! தேவர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ உத்தமர்களாகிய 
இவர்கள்‌ உன்தந்தையர்களென்‌ று கான நிவேன்‌. ஸஹோதரர்களாய 
நீங்களனைவரும்‌ தெய்வத்தன்மையுள்ளவர்கள்‌; மஹாத்மாக்கள்‌ ; 
ஆயுததாரிகளெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்கள்‌; சூரர்கள்‌; விரதங்களை 
கன்றாக அனுஷ்டானஞ்‌ செய்பவர்கள்‌. அர்ஜானா! பரிசு த்தாத்மாக்க 
ளாகிய உங்களுடைய சிறந்த உள்ள த்தையும்‌ அறிவையும்‌ அறிந்தும்‌ 
இங்கே உங்களுக்குத்‌ தடைசெய்தேன்‌. கெளரவனே! மேலும்‌, கை 
வன்மையா தனத்தையடைர்த ஆண்பிள்ளை பெண்களினருகில்‌ 








1அச்னேயாஸ்‌இரமிருப்பதுபற்றி இங்கனம்‌ அழைத்தது. 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௮௫ 


தனக்கு அவமதிப்புவருவதைப்‌ பொறுக்கமாட்டான்‌. கெளந்தேய 
னே! இரனில்‌ என்களாக்குப்‌ பல்‌ இன்‌ ஹு இகமாகும்‌. ஆதலால்‌, மனை 
விகளுடனிரும்‌ த எனக்குக்‌ கோபம்வக்தது, தபதியின்வம்சத்தை 
விருத்தி செய்பவன்‌: அப்படிப்பட்ட மான்‌ இந்தச்சண்டையில்‌ 
எந்தம்‌ கிரியையினால்‌ உன்னால்‌ ஐயிக்கப்பட்டேனோ அதை நான்‌ 
சொல்லக்்கள்‌. அ: ஜானா ' பிரம்மசரியம்‌ சறந்ததர்மம்‌. அஃது உன்‌ 
னிடத்தில்‌ தவரமலிருக்கறது. அதனால்‌. யுத்தத்தில்‌ நான்‌ உன்னால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டேன்‌. பகைவரைத்‌ அயரப்படுத்துறெவனை ! எந்த க்ஷத்‌ 
இரியன்‌ காமத்தையடக்காமலிருப்ப னு அவன்‌ இரவில்‌ யுத்தத்திற்கு 
வருவானாபின்‌ எவ்வகையிலும்‌ பிழைத்திரான்‌. அர்ஜுனா ' புலன்களை 
அடக்காதவனாயிருந்தா லும்‌ எவனொருவன்‌ (ரொம்மணார்களை முன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டிருப்பமனா புரோகிகரை மூன்வைத்துக்கொண்ட 
அவன்‌ ராத்திரியில்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ பூதங்களையெல்லாம்‌ வெல்வன்‌. 
தபஇிவம்ச த்திற்‌ ற்‌ தவனே ! ஆதலால்‌, மனிதர்களுக்கு இவ வுலகில்‌ 
எந்தரன்மைவிரும்பப்படுவதாயிருக்தாலும்‌ அக்தக்காரியத்இில்‌ சித்தத்‌ 
தைஅடக்னெ புரோஹிதர்களை ஏற்படுத்திக்கொள்ள வண்டும்‌. ஆறு 
அங்கங்களுள்ள வேதத்தில்‌ ஊக்தமுள்ள வரும்‌ சுத்தரும்‌ பொய்யாத 
வரும்‌ தர்ம ந்தளையுள்ளவரும்‌ தேர்ந்த அறி வள்ளவருமாயெ புரோ 
இகம்‌ அவர்களுக்‌ க்கவேண்டும்‌. எவனுக்குத்‌ தர்மந்தெரிர்‌ 
| ர்க ௫ குதி தீர்ந்த 
ரும்‌ இ றர தவரம்குள்ளவரும்‌ நல்லொழுக்கமுள்ளவரும்‌ சுத்தருமா 
யெ புரோஹிதர்‌ இருப்பரோ அர்த அரசலுக்கு ஐயம்‌ நிச்சயம்‌. 
அதன்பிறகு ஸ்வர்க்கமும்‌ நிச்சயம்‌. ராஜாவானவன்‌ இடைத்தற்கரிய 
லாபத்தைப்பெறுவதற்கும்‌ இடத்ததைகம்‌ காபபதற்கும்‌ குணங்கள்‌ 
நிரம்பின பு:ராஹிகரை முன்வைத்‌துக்கொளளக்கடவன்‌, எவன்‌ 
செல்லத்தையு்‌ கடலை அடையாகஉடுத்த பூமிமுழுரையையும்‌ 
கான்‌ அடைய ளிரும்புவனோ அளன்‌ ப[ரோலதர்கருத்‌ ல்‌ நிற்கவேண்‌ 


! பிராம்மணனை வைத்துக்கொள்ளாத ஓர்‌ அரசன்‌ 


டும்‌, தாபத்ய னெ 
வெறுமையான ரூரத்சனக்தாலும்‌ குலத்தா லும்‌ பூமியை ஐயிப்பது 
எங்கும்‌ இல்லை. கெளரவர்களில்‌ வம்சவிருச்திசெய்றெவெ ன: ஆத 


லால்‌, பிராம்மணனை முன்வைத்துத்தான்‌ ராஜ்யத்தை நீட. நிகாலம்‌ 


ஆளக்கூடுமென்‌ றுஅறி' என்றான்‌. 


௬௮௬ ப்ரீமஹாபாரதம்‌: 


நூற்றேண்பத்தேழாவத அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வவ 
(ஸூர்ய 4 பெண்ணை நபதியின்‌ சரித்திரழ்‌, ஸிஎர்யன்‌ தள்பக்தனான 
ஸ்ம்வாணனுக்தத்‌ தன்பெண்ணைக்பொடுக்க நீச்சயத்செய்ததும்‌, 
வேட்டையாடப்போன ஸிம்வரணன்‌ மலையில்‌ தபதியைக்‌ 


கண்டு கரமழற்றதும்‌, ௮வன்‌ அவளுடன்‌ ஸம்பாஷணஜ்‌ 
சேய்ய தூம்பி ந்ததும்‌, அவள்‌ :பறைந்ததும்‌,) 


அர்ஜுனன்‌, இங்கு எல்னைப்பார்த்துத்‌ சாபத்பனென்ற சொல்‌ 
லைச்‌ சொன்னாயல்லவா P அந்தத்‌ தாபத்யனென்‌ பதன்‌ பொருளைத்‌ 
| தளிவாகத்‌ தெரி, துதொள்ள விரும்புகிறேன்‌. எவளைபபற்றி நரங்‌ 
கள்‌ தாபத்யர்களா யிருக்க 2 அந்தத்‌ திபதியென்பவள்‌ யார்‌? 
ளாதுே: ஸத்புருஷ ன ! காரங்கள்‌ கெளம்தேயர்தளல்லலா ? உண்‌ 
மையை அறிய விரும்பு (க3றன்‌? என்றுன்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
அம்‌, தக்‌ கந்தர்வன்‌ நன்‌ றாலலாரங்களிலும்‌. புகழ்பெற்ற குர்திபுத்திர 
னாய தனஞ்சயலும்‌ கக்‌ சதை சொலலத்‌ தொடங்கினான்‌ 

(புத்திமான்௧கள்‌ எல்லாரிலும்‌ இதந்த பார்த்தன! ஆகட்டும்‌; 
இம்‌ த விரனாதமான கதையை ஈடந்தபடி முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொல்‌ 
வேன்‌. தாபத்யனென்‌ றசொஃலை உனக்‌ குகந்தக்காரணத்தினால்சொன்‌ 
ன னோ அதனை உனக்குச சொல்லைபமபோகிறன்‌. மன ஊக்கத்‌ 
தடன்‌ கள்‌, பிரபு ல ' ஆகாயத்தில்‌ வாஸஞ்செய்துகொண்டு தன்‌ 
ஒளியினால்‌ ஸ்வர்க்கக்தையும்‌ வியாபிற்கின்‌ ரன, இந்தத்‌ தனா 


ஸ்ூர்யனுல்குத்‌ தகுியான பெண்னும்‌ ஸாவித்ரிக்கு இளையவளு 





மான தபஇியென்பயள்‌ ஒருத்தி இ காள்‌ தவத்‌ துடன்‌ கூடிய 


தபதி மூவுலகிலும்‌ பெயர்பெற்றவள்‌ 3தவப்பெண்களிலும்‌ ௮ஸு 
ரப்பெண்களிலும்‌ பப பெண்களிலும்‌ ராஷஷஸப்பெண்களிலும்‌ அப 
ஸ_ரஸுகளிலும்‌ கத்தர்‌ வபபெண்களிலும்‌ எவளும்‌ ரூபத்தில்‌ அவளுக்‌ 
கொப்பாக இருந்ததில்லை. அந்தப்பெண்‌ அழகான பிரிவுகளை யுடைய 
வையும்‌ குற்தமத்தலையுமான அங்கங்களேோடு கூடியவளும்‌ மிகக்‌ 
கறுத்தும்‌ நீண்டுமுள்ள கண்களையுடையவளும்‌ ஈல்லொமுக்கமுள்ள 
வனும்‌ கற்புள்ளவளுமாயிருக்‌ தாள்‌. பாரதனே ! ரூபத்தினாம்‌ சோபிக்‌ 
இன்ற அர்தப்புதல்வி பதினாறு வருஷங்களாகி, பருவமடைகர்‌ த, 
விவாஹத்திற்குரிய பெண்ணாயிருந்ததைச்‌ கண்டு; சூரியன்‌ அழகி 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௮௭௪ 


அம்‌ ஒழுக்கத்திலும்‌ குணக்திலுர்‌ கல்வியிலும்‌ அவளுக்கு ஈடான 
கணவனொருவனும்‌ மூன்‌ றுலோகங்களி லும்‌ இருப்பதாக நினைக்க 
வில்லை. ஸூர்யன்‌ கன்னிகாதானத்தைப்பற்றி நினைத்து அர்த விஷ 
யத்தில்‌ நிச்சயம்‌ பெறவில்லை. கெளர்‌?தயனே ! அப்போது சிக்ஷனு 
டைய புத்திரனும்‌ கெளாவர்களித்‌ நெந்தவனும்‌ பலசாலியுமான ஸம்‌ 
வரணராஜன்‌ நியமத்‌ம்தாடு சுத்களாச இருந்து அரக்கயம்‌, கந்தம்‌, 
புஷ்பம்‌ இவை முதலிபவற்றினாலும்‌, புலன்களையடக்குவதனாலும்‌, 
உபவாஸத்தினாலும்‌, தியான த்தினலும்‌, பலவகைகளாக ஸூர்பனை 
தகன சதான கெளாவபுதீஇி ன : அவன்‌ அகள்சாரத்தை 


விட்டுப்‌ பரிச க்‌ ர்வ சுஸ்ரீரூவை. செய்‌ அகொண்டுி ஸூர்யன்‌ உதய 





ராகும்போது பக்்‌இயுடன்‌ பூஜைசெய்சனன்‌. பிகரு, சன்றியறிர்‌ ச 
னும்‌ தன கவ்வும்‌ பூரியில்‌ அழல்‌ கிகசர்றவமாகிய ஸம்‌ 


வரணனைக்‌ திபதிக்ளு சரியான கணவனேன்று ஸூர்யன்‌ நினைத்‌ 





தான்‌. கெளரவனை! பிறகு, பெயர்பெல்ற ரக்‌ தானும்‌ அரசர்களிற்‌ 
சிறந்தவனுமான அந்த ஸம்‌ ஏரனானுக்கு ஸூர்பன்‌ அந்தக்‌ கன்னிகை 
யைக்‌ கொருக்கக்கருதினை அகாயத் கில்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ செணங்களோடு 
11. ஸ்‌ (ய னா 2h சமது கல்‌ ஒவல கும 9௫ ய] 
கூடிய ஸூர்யன்‌ தன்‌ ஓனியினால்‌ எவ்வாறு எல்லாவற்றையும்‌ ரகா 
சிக்கச்‌ செய்றொனா அல்வாறே பூமியில்‌ ஸர்வாணராஜன்‌ தன்‌ பிர 
காசத்தினால்‌ பிரகராரிக்கர்‌ செய்துகொண்டி ம்தான்‌ ர்ச்தனே | 
ச, 162) 2 i ட்‌ தும்கு! டஓமுக்தால யா்‌ இதி . 


மீரம்மரிஷ்டர்கள்‌ உதயமாகிற ஸூர்‌ யலை எவ்வாறு பூஜிக்கின்‌ றனரோ 





அவ்வாமற பிராம்பண வருணக்‌ ருத்‌ தாழக்‌ $தவருணை த்து ஜன ங்கள்‌ 


ஸம்வரணனைப்‌ பூஜிக்தனம்‌. அக்க ஸ்ரீ பானாகிய ன்னும்‌ (நிக 
வும்‌ விரும்‌ ப்பு வகனாலும்‌ அனபம்‌. ந்‌ க்‌, ல்‌] இ. ணிய 30 னாயிரு (11) திதலாலும்‌ 
ஈம்‌ திரனை யும்‌, மிக்க? தஜஸையுடைமையர லும்‌ பகைவர்களுக்குத்‌ தன்‌ 
பஞ்செய்வதினாலும்‌ ஸூர்யவையம்‌ மிஞ்சிரிருந்தான்‌. கெள ரவூன ! 
இவ்வகையான குண ங்களும்‌ அ அலுஷ்டானங்களுமுள் ன அந்த ஸம்‌ 
வரணராஜனுக்குத்‌ தபஇயென்னும்‌ தன்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்க 
வேண்டுமென்‌ ற! சூரி. ன்‌ தானாகவே மனங்கொண்டான்‌ பார்த்தனே! 
பிறகு, ஒருகான்‌ அளவற்ற பராக்கிரமிமுள்ள ஸ்ரீமானுன அவ்வரசன்‌ 
மலையைச்சார்ந்தவன த்தில்‌ வேட்டையாடித்திரிர்துகொண்டிமு£ தான்‌. 
கெளந்தேயனே ! வேட்டையில்‌ இரிக்க அல்வரசனது நிகரற்ற குதி 
ரை பசியும்‌ தாகமுமடைந்து மலையில இறக்க அ. பார்த்தன! அவரச 
னானவன்‌ குதிரையிறர்ததனால்‌ கால்களரலையே லைஸ்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கையில்‌ உலகத்தில்‌ நிகரற்றவளும்‌ ரீண்டகண்களையுடையவளுமான 


ஒரு கன்னிகையைக்‌ கண்டான்‌. எதிர்ப்படைகளை வருத்தத்தக்கவ 


௬௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரசதம்‌. 


னாய அவ்வாசஹிம்மம்‌ தனித்திருக்த அந்தக்‌ கன்னிகைபைச்‌ சர்‌ 
இத்துக்‌ கண்கள்‌ அசையாமல்‌ பார்த்திருக்தான்‌. அவ்‌ வாசன்‌ அவளை 
அழல்‌ ஸ்ரீதேவியென்றே நினைத்தான்‌. திரும்பவும்‌ அழனொலும்‌ 
ஒளியினாலும்‌ ஆதித்யனுடைய ஒளி3ய கவநிலிழுக்ககெள்றும்‌ அக்னி 
ஜ்வாலையென்றும்‌ ஊடித்தான்‌. மாசற்றிருப்பதனாலும்‌ மன த்தைக்கவரு 
வதனாலும்‌ கலங்கமற்ற சர்திரகலையென்றம்‌ நினைத்தான்‌. மிகக்‌ 
கறுத்சகண்களையுடைய அவன்‌, ாலையின்மேல்‌ எ ந்தலிடத்நில்‌ நின்‌ 
முளோ௮ந்தவிடத்தில்‌ பொற்பிர திமைபோல்‌ பளபளப்புடன்சோபித்‌ 
தாள்‌. அவளுடைய விசேஷமான ரூபத்தினாலும்‌ அலங்காரத்‌இனாலும்‌ 
அம்மலையிலுஎன மாங்கள்‌ ஹுகளைகள்‌ கொடிகளுடன்‌ பொன்மயம்‌ 
போலிருக்கன அவ்வரசன்‌ அவளைக்கண்டெல்லாலோகங்களிலுமுள்ள 
பெண்களையும்‌ அவாடித்தான்‌; தான்‌ கண்படைத்தகற்குப்‌ பயன்‌ 
கிடைத்ததாகவும்‌ நினைத்தான்‌. அரசல்‌ தான்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ 
எந்த எந்த ரூபத்தைக்கண்டானோ அஃதொன்றும்‌ அவளுக்கு நிக 
ரல்லவென்று கினைத்தான்‌. அல்லாறு குணங்களென்னுர்‌ கயிறுகளி 
னாற்‌ கட்டப்பட்ட மனத்தையும்‌ கண்களையுமுடையவனாடி அந்த 
இடத்தைவிட்டுச்‌ சலிக்கலில்லை; ஒன்றையும்‌ உணரவுமில்லை. விசால 
மான கண்களையுடைய இவளுடைய ரூபமான இ ரெமமதவரால்‌ 
தேவர்களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ மனிதர்களுமடங்கிய இவ்வுகைத்தைக்‌ 
கடைந்தெடுத்‌.கு வியக்தமாகஈ சிருஷ்டிக்கப்பட்டது' என்‌ றுஅவளழ 
கென்னும்‌ தனத்‌ இன்‌ நிை ரிவினால்‌ ஊடுத்தான்‌ ற றந்தகுலத்‌3 தானாயெ 
ஸம்வரணராஜன்‌ அப்போது உலகத்தில்‌ நிகரற்ற அர்த அழகான 
கன்னிகையைக்‌ கண்டவுடன்‌ மன்மதபாணத்தினல்‌ பீடித்கப்பட்டு 
உள்ளத்தில்‌ கவலையு முன்‌. தாங்க க்கூடா,ககாமாக்கினியினால்‌ தபிந்கப்‌ 
பட்ட அவ்வரசன்‌, வெட்கப்படுசின்‌ ற அந்த அழகிய கன்‌ பிகையைப்‌ 
பார்த்துத்‌ தரியமாக அப்‌ போது பே த்தொ டங்கு 3. 
வாழைமாம்‌ போன்‌ததகொடைகளையுடையவள! நீயாவள்‌?யாரு 
டைய பெண்‌? எதற்காகஇங்கருந்கரய்‌? தெளிவான புன்னகையுள்ள 
வளை : என்‌ பணிதரில்லாக்‌ கானகத்தில்‌ தனியாகச்‌ சஞ்சரிக்மெய்‌? 
எல்லா அங்கங்களிலும்‌ பியையில்லா தவஞூம்‌ எல்லாஆபரணங்களும்‌ 
அணித்‌ தகொண்ட பத்தாத ற்‌ இக்க ஆபரணஙய்க ன விரும்பத்‌ தக்க 
ஆபாணம்போலிமும்கறாய்‌. உன்னை ௬ தேவப்பெண்ணாதைவும்‌ அஸ்ரப்‌ 
பெண்ணாகவும்‌ யாஷ்கன்னிகையாகவும்‌ ராஷ்ஸகன்னிகையாகவும்‌ 


நாககன்னிகையாகவும்‌ கந்தர்வகன்ளிகையாகவும்‌ மானிடப்பெண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௮௯ 


இதைவும்‌ கான்‌ நினைக்கவில்லை. பெண்ணா யே ! எந்த உயர்ந்த பெண்‌ 
களை நான்‌ கண்டும்‌ கேட்டுமிருக்கிறேனோ அவர்களையெல்லாம்‌ உனக்‌ 
கொப்பாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, அழிய முகமுள்ளவளே ! சந்திரனைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌ மிக்க இனியதும்‌ தாமரையிதம்போன்‌ ற கண்களையுடை. 
யதுமாகிய உன்முகத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ மன்மதன்‌ என்னைக்‌ கலக்கு 
இருனே என்‌ றுஅவ்வரசன்‌ அவளைப்பார்த்‌துச்சொன்னான்‌. அப்போது 
அவள்‌ ஜனமில்லாதகாட்டில்‌ காமபிடிதனா।ன அரசனுக்கு யாதொரு 
மறுமொழியும்‌ சொல்லவில்லை. பிறகு, அரசன்‌ அடிக்கடி பிதற்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போதே நீண்ட கண்களையுடைய அவள்‌, மேகங்க 
ளில்‌ மின்னல்‌ மறைவதுபோல அங்கேயே மறைந்தாள்‌ தாமரை 
யிகழ்போன்ற கண்களையுடைய அவளைத்‌ தேவெதற்கு அவ்வரசன்‌ 
பித்தங்கொண்டவன்போல்‌ (ரமைகொண்டு வனமெங்கும்‌ இரிக்‌ 
தான்‌. அர்த ராஜங்ரேஷ்டன்‌ அவளைக்காணாமல்‌ அங்கே அதிகமாகப்‌ 
புலம்பிச்‌ சற்‌.றுகேரம்‌ அசைவற்றிருர்தான்‌. 





நூற்றேண்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
அத்ய 
(பூமியில்‌ விழந்த ராஜனைக்கண்டூ அவனிடம்‌ தபதி வநவதும்‌, 


ல 


அவர்கள்‌ ஸிம்பாவிப்பதும்‌) 

பி ற்கு; அவள்‌ காணக்கூடாமற்‌ போன போது, மதனனால்‌ மய 
ற்ற அரசன்‌ பகைவர்‌ கூட்டங்களை விம்த்‌துறெவனாயினும்‌ தரை 
யின்மீது விம்க்கான்‌. அவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்கபிறறு, அழூயெ ஈகை 
யுள்ளவளும்‌ பருத்தும்‌ அகன்றுமிருத்கிற நிதம்பங்களையுடையவளு 
மாயெ அந்தப்பெண்‌ மறுபடியும்‌ அவ்வரசனுக்குப்‌ புலப்பட்டாள்‌. 
பிறகு, அந்த அழகுள்ள குபதியென்பவள்‌, கெளரவர்பளின்‌ வம்‌ 
சத்தை விருத்தி செய்பவனும்‌ காமனால்‌ படிக்கப்பட்ட மனமுள்ள 
வனுமாயெ அவ்வரசனை இனிய சொல்லினால்‌ அழைத்துச்‌ அரித்துக்‌ 
கொண்டே; (பகைவரையடக்குறவனே ! ராஜஹிம்மமே! எழுந்‌ 
இரு; எழுந்திரு; உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌. பூமியில்‌ நீ வெளிப்‌ 
படையாக மயங்கிக்‌ டெக்கத்தகாத? என்ற மதுரமான சொல்லைக்‌ 
சொல்லினள்‌. இவ்வாறு ௮ழயெ சொல்லினால்‌ அழைக்கப்பட்ட 
அவ்வரசன்‌, அப்போதே பருத்த நிதம்பத்துடன்‌ ௮வளை தன்‌ 

௮௭ 


௬௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முன்நிற்கக்கண்டான்‌. உடனே, அவ்வரசன்‌ மன்மதாக்கனியினால்கொ 
திப்புற்ற மனமுள்ளவனாடி, எழுத்துக்கள்‌ தெளிவில்லாத சொல்லி 
னால்‌ கறுத்தகண்களையுடைய அவளை அழைத்‌ அப்பேடனான்‌. கறுத்த 
கண்களையுடையவளே! ஈல்லது. பெண்ணர யே! மதனனால்‌ வருத்தப்‌ 
பட்டு உன்மீதுபற்றுள்ள என்னை நீ அடைவாயாக; என்னுயிர்‌ என்னை 
விட்டுவிடுகின்‌ றது. விசாலமானகண்களையுடையவளே ! தாமரைமல 
ரின்‌உட்காய்போன்ற நிறமுள்ளவளே! உன்னைப்பற்றி இக்தமன்மதன்‌ 
கூரம்புகளினால்‌ என்னை ஓயாமல்‌ துளைக்கறான்‌. அழயெவளே! சிறந்த 
முகமுள்ளவளே! இவ்வாறாகக்‌ 'கேள்வியில்லாத இடத்தில்‌ மன்மத 
னென்னும்‌ பெரியஸர்ப்பத்தினால்‌ கடிக்கப்பட்ட என்னைப்‌ பருத்த.தம்‌ 
விசாலமுமான நிதம்பத்தையுடைய நீ அடைவாயாக. சன்னர தேம்‌ 
போலப்‌ பேசுறெவளை ! என்னுயிர்‌ உன்ஸ்வாதீனம்‌. முழுதும்‌ குற்ற 
மற்ற அழகான அங்கமுடையவளே ! பதுமத்திற்கும்‌ சந்திரனுக்‌ 
கும்‌ ஒப்பான முகமுள்ளவளே! அச்சமுள்ளவளே! உன்னைவிட்டு 
நான்‌ பிழைத்திருக்கமுடியா தவன்‌. தாமரையிதமழ்போன்‌ ற கண்களை 
யுடையவளே! இந்த பான்மதன்‌ என்னை த்‌ தளைக்கிறான்‌. விசாலமான 
கண்களையுடையவளே ! பெண்ணரசியே! ஆதலால்‌, என்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ தயைசெய்‌. கறுத்தகண்களை யுடையவளே! பற்றுள்ள என்னை நீ 
விடத்தகாது. பெண்ணரசியே! ரீ ௮ன்புவைத்து என்னைக்காப்பாற்‌ 
அதற்குரியவளாகருய்‌, உன்னைப்பார்த்ததனாலே ரேசம்வைத்த என்‌ 
மனம்‌ மிகக்கலங்குகி றது. அழகியே ப உன்னைப்பார்த்தபின்‌ மற்‌ 
ஜொருத்தியைப்‌ பார்க்க எனக்கு விருப்பமில்லை. பெண்ணரசியே! 
தயைசெய்‌. நான்‌ உன்ஸ்வாதீனம்‌. பற்றுள்ள என்மேல்‌ அன்புவை, 
சிறந்த நிதம்பமுடையவளே! விசாலமானகண்களையுடையவளே! உன்‌ 
ளைப்பார்த்தவுடன்‌ மன்மதன்‌ உள்ளே மறைந்து அம்புகளினால்‌ அடி 
தீதுவிட்டான்‌. தாமரைக்கண்ணிடே! மதனனென்னும்‌ தீயினால்‌ எனக்‌ 
குண்டான தாபத்தை அன்புவைப்பதென்னும்‌ பெயருள்ள ஜலத்தி 
னால்தணிக்கக்கடவாய்‌, இனியவளே! பெண்ணரசியே!உன்னைக்கண்டத 
னலுண்டாடத்‌ தாங்கமுடியாத அம்புகளினால்‌ அடிப்பவனும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவனும்‌ உக்ரமான அம்பும்‌ வில்லுமுடையவனுமான மத 
னனை நீ உன்னைக்கொடுப்பதனால்‌ சமனஞ்செய்வாயாக. மங்லையரிற்‌ 
சிறந்தவனே! காந்தர்வமென்னும்விவாகத்தினால்‌ என்னைச்சேர்‌. வாழை 
மரம்போன்‌ ற தொடைகளுடையவளே! விவாகங்களுள்‌ காந்தர்வ 
விவாகம்‌ கிறந்ததென்‌ று சொல்லப்படுநின்‌ றது? என்றான்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௯௧ 


தபதி, (அரசனே! நான்‌ தந்தைக்கடங்யெ கன்னிகை, என்‌ 
விஷயத்தில்‌ ரான்‌ ஸ்வதந்திரையல்லள்‌. என்னிடத்தில்‌ உனக்கு 
விருப்பமிரும்தால்‌ என்‌ தந்தையைக்கேள்‌. வேந்தனே! 8 என்னைப்பார்‌ 
த்தமாத்திரத்தில்‌ உன்னுயிர்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு௮பகரிக்கப்பட்டதேச 
அவ்வாறாகவும்‌ அதற்கதிகமாகவும்‌ ரீ என்னுயிரை அபகரித்‌ தவிட்‌ 
டாய்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே! ஆனால்‌, என்தேகத்துக்கு நான்‌ அதிகாரி 
யன்று. அதனால்‌, உன்னிடம்‌ வரவில்லை. பெண்கள்‌ ஸ்வதர்‌திரைகளல்‌ 
லர்‌. எல்லா உகைங்களிலும்‌ யொதிபெற்ற குலமுடையவனும்‌ அடுத்த 
வர்களிடம்‌ அன்புள்ள வனுமாயெ பிரபுவை எந்தக்‌ கன்னிகை கணவ 
கைவிரும்பாள்‌ ? ஆதலால்‌, இவ்விதமானகாலத்தில்‌ என்‌ தந்தையான 
ஆதித்யரை ஈமஸ்காரத்தினாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ விரதத்தனாலும்‌ஆரா 
இத்து வேண்டிக்கொள்‌. பகைவரைமாய்ப்பவனே! அரசனே! அவர்‌ 
என்னை உனக்குக்‌ கொடுக்கவிரும்புவாராயின்‌, கான்‌ உனக்கு எப்‌ 
போதும்‌ வசப்பட்டிருப்பவளாக இப்போதே ஆூவிடுவேன்‌. க்ஷத்‌ 
இரியம்ரேஷ்டனே! நான்‌ தபதியென்‌ ண பெயருள்ளவள்‌. உலகத்துச்‌ 
கெல்லாம்‌ தீபமாகிய இந்த ஸூர்யனுடைய பெண்ணான ஸாவித்தி 
ரிக்கு இளையவள்‌? என்றாள்‌. 





நூற்றேண்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ராதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(மறுபடி தபதிமறைந்ததும்‌, மயக்கங்கோண்ட ஸிம்வரணனிடம்‌ மந்திரிவந்து 
தேறுதல்‌ செய்ததும்‌, ௮ரசன்‌ ஸஒர்யனை உபாஸிக்தம்காலத்தில்‌ வஸிஷ 
டர்‌ வந்ததும்‌,” வஸிஷ்டர்‌ ஸூர்யனிடம்சேன்று ஸூர்யனைத்துதிக்க 
அதனால்‌ ஸந்தோஷீமடைந்த ஸூர்யன்‌ ஸம்வாணஜுக்காகத்‌ 
தன்பேண்ணை வஸிஷ்டரீடம்‌ கோடுத்ததும்‌, அந்‌ தமலை 
யிலேயே தபதியும்‌ ஸில்வாணனும்‌ விவாசஞ்‌ 
செய்துகொண்டு ௮ங்கேயே கீர்டைசேய்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
துவா தசவரஷக்ஷ£ாமம்‌ வந்ததும்‌, 
அுதனைவஸிஷ்டர்‌ நிவிர்த்தி 
சேய்ததும்‌) 

இறந்தவளான தபதி இவ்கிதம்‌. சொள்னபிறகு விரைவாக 
மேலுலகர்சென்றாள்‌. அரசன்‌ பன தொயுற்றனகை, (தபஇ, தப இ? என்‌ 
ழே புலம்பினான்‌, அவ்வாசன்பலமுறை தெகவிழுக்‌ தான; மறுபடியும்‌ 


௬௯௨ ரீ மஹாபாரதம்‌. 


எழுந்து ஓடினான்‌. ஓடியும்‌ தபதியைக்காணாமலே அவ்வரசன்‌ அம்‌ 
தப்பூமியிலேயே திரும்பியும்‌ விழுந்தான்‌. படையுடனும்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களுடனும்கூட வேந்தனை த்தேடிவந்த அமைச்சன்‌, உத்ஸவகாலத்தில்‌ 
நாட்டப்பட்ட இந்திரத்வதம்வி ழ்ந்த த போலப்‌ பெரியவனத்தில்தரை 
யில்‌ வீ£ழ்ந்திருக்கும்‌ அரசர்களிற்‌ நேந்த அந்த ஸம்வரணனைக்கண்‌ 
டான்‌. அப்படிப்பட்ட சிறந்த வில்லாளி யாவராலும்‌ விடப்பட்டுத்‌ 
தரையில்‌ விழுக்‌ இருப்பதைக்கண்டு அவனுடைய அந்த மந்திரி தீயி 
னாற்‌ கொளுத்தப்பட்டவன்போல்‌ ஆனான்‌. அவன்‌ விரைவாக அருகில்‌ 
வ்ந்து ச2னகத்திலை பாபரப்புற்‌றப்‌ பெண்மீது மோகங்கொண்டு 
மூர்ச்சித்து விழுச்‌ திருந்த அந்த அரசர்க்கரசனான ஸம்வாணராஜனை ப்‌ 
புத்திரனைப்‌ பிதா எடுப்பது போலப்பூமியிலிருக்து தூக்கபெடுத்தான்‌ 
புத்தியிலும்‌ ரோயக்திலும்‌ புகழிலும்‌ நீதிசாஸ்தாஜ்ஞானப்பயிற்கி 
யிலும்‌ முதிர்ச்தவனாபய அம்கமத்திரி அந்தஅரசனை த்‌ தூக்கியெடுத்த 
பின்‌ துயரம்‌ ரீங்கெவனான்‌. எழுர்திருந்த அவ்வாசனை நோக்கு, 
இனிமையும்‌ ஈன்மையுமுள்ள சொல்லினால்‌, (மானிடப்புலிய: பயப்‌ 
படாதே. குற்றுறற்றனனே! உனக்கு ஸுகமுண்டாகும்‌'என்‌ ௮சொன்‌ 
னான்‌. போரில்‌ ௪த்தருக்களைவி ந்த்‌ துபவனான அவ்வரசன்‌ தான்‌ பசி 
யினாலும்‌ தாகத்தினாலும்களைத்‌ அத்‌ தரையில்வீ நந்ததாக ஊடுத்தான்‌. 
தாமரை மலரின்‌ வாசனையோடுகூடிய குளிர்ந்தஜலத்தினால்‌ அவ்வரசன்‌ 
தலையை ஈனைத்‌ துக்‌ சிடத்தைத்‌ திருத்‌இவைத்தான்‌. பிறகு, பலசாலி 
யான அவ்வரசன்‌ மூர்ச்சைதெளித்‌ து ௮வ்வமைச்சன்‌ ஒருவனை த்‌ களிர 
மற்றச்‌ சனையெல்லா வற்றையும்‌ அனுப்பிவிட்டான்‌. அப்போது, அவ்‌ 
வரசலுடையகட்டளையினால்‌ பெருஞ்சேனை புறப்பட்டது. அவ்வரசன்‌ 
மாத்திரம்‌ மறுபடியும்‌ அம்மலைச்சரிவில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
அக்தச்சிறர்தமலையில்‌ ஸ்கானரறதலியவற்றினால்‌ பரிச த்தன ஸூர்‌ 
யனை ஆராதிக்கக்‌ கருதிக்‌ கைகூப்பக்கொண்டு மேோனேத்பெ முகத்‌ 
துடன்‌ பூமியில்‌ நின்றான்‌. அப்போது ஸம்வரணராஜன்‌ காமக்குரோ 
தங்களாயெ சத்துருக்களைய/ரித்த புரோதெரான வஹிஷ்டசென்னும்‌ 
ரிஷிய'ரேஷ்டரை மனத்தில்‌ தியானித்தான்‌. அவ்வாறு அல்வாசன்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ ஓரிடத்தில்‌ சின்‌ றுகொண்டிருந்தபோது, பன்னிரண்‌ 
டாவது தினத்தில்‌ பிரம்மரிஷியான வஹிஷ்டர்வந்தார்‌. ஆத்மஜ்ஞான 
முள்ளவரும்‌ ரிஷிமரேஷ்டரும்‌ தர்மா த்மாவுமாயெ வஹிஷ்டமாமுனி 
வர்‌ அவ்வாறு தவத்தில்‌ ரனம்வைத்திருந்த அவ்வாசனைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌, தபு இயினால்‌ அவன்மனம்‌ அபகரிக்கப்பட்டிருப்பை தத்‌ இவ்ய 
ஜ்ஞானத்திலைறிந்து, அவன்‌ விரும்பினதை நிறைவேற்றக்கருதி 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௯௩. 


அவனிடம்‌ பேசினார்‌. ஸூர்யனுக்கொப்பான தேஜஸுள்ள அந்த 
வஹிஷ்டபகலான்‌ அவ்வரசன்பார்த்திருக்கையிலேயே ஆயிரம்‌ ரெண 
ங்களுள்ள ஆதித்பனைக்காண்பதற்கு மே சென்றார்‌. 
தபோதனரான அந்தப்‌ பிரம்மரிஷி லக்ஷர்‌ யோசனை தூரம்‌ ஒரு 
நொடியில்‌ சென்று அங்கே பக்தியுடன்‌ கைகூப்பிநின்‌ று, கான்‌ ஹி 
ஷ்டன்‌' என்று தம்மைத்தெரிவித்தார்‌. சிறந்தஒளியுள்ள ஸூர்பன்‌ 
அம்முனிஸ்்‌ரஷ்டரைநோக்கு, ஈஹரிஷி3ய! உமக்கு நல்வரவு; நீர்‌ 
விரும்பினதைச்‌ சொல்லும்‌. ॥ஹானுபாவரே! நெந்தவாக்குள்ளவரே! 
என்னிடத்தில்‌ எதைவிரும்புகிறி2ரா அர்த உமது அபிஷ்டம்‌ மிக்கணர்‌ 
பையாயிருப்பினும்‌ அதனை உமக்கு நான்கொடுப்பேன்‌? என்றுசொன்‌ 
னன்‌. ஸூர்யனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த வஹிஷ்டமா 
முனிவர்‌, பிரகாசமான சரணங்களோகூடிய ஸூர்பனை ஈமஸ்கரித்து 
படத்‌ அதிசெய்‌ தகொண்டு எவன்‌ ஓவலொடுகாளும்‌ ஒருமிமிஷதத்‌ 
இற்குமுக்‌ நாற்றறபத்‌ துகான்கு 13யோஜனை நாரம்‌ குதிரைகளால்‌ செல்‌ 
அகிழுனோ அந்தச்‌ சூரியன்‌ பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு பின்வருமாறு 
சொல்லத்தொடங்கினா!. (ஜனன மில்லா தவரும்மூன்‌ றலோகங்களை யும்‌ 
சத்தஞ்செய்றெவரும்‌ பிராணிகளுக்கு ஆத்மாவும்‌ ரெகங்களுக்கு அதி 
பதியும்‌ வருஷிப்பவரும்‌ சிருஷ்டிபிரளயங்களுக்கு இருப்பிடமும்‌ உத்‌ 
தாமான மஹாதயாளுவுமாகெ ஸூர்யனை ஈமஸ்கரிக்கி?றன்‌. ஞானத்‌ 
தற்குநிதியும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அந்தராத்மாவும்‌ உலகத்திற்‌ 
ஆப்‌ பெருவிள க்கும்‌ உலகங்களின்ன்மையை விரும்புகிறவரும்‌ தாமே 
உண்டானவரும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற ஆயிரம்ரெணங்களோடு கூடியவரும்‌ 
?தலஸ்‌ரேஷ்டரும்‌ விரிவான ஒளியுள்‌ எ வருமாகிய விவஸ்வானை நமஸ்‌ 
கரிக்கிறேன்‌. உலகங்களுக்கொருகண்ணும்‌ லோகங்களின்‌ பிறப்புக்‌ 
கும்‌ இருப்புக்கும்‌ இறப்புக்கும்‌ காரணமும்‌ ேன்று வேதரூபியும்‌ 
4முக்குணங்களாலாகிய ௪ரீரங்களை த்தரிப்பலரும்‌ பிர ம்மலிஷ்ணுமஹே 
ஸ்‌்வரஸ்வரூடியுமாகிய 5ஸவிகாலை நமஸ்பரிக்கிறேன்‌? என்று துதி 
செய்தார்‌. ஸூர்யபகவான்‌, (இறக்‌ ததவமுள்ளவ?ர ! உம்மால்‌ தூதிக்‌ 
கப்பட்ட நான்‌ இப்போது வரம்கொ டுப்பவனாக இருக்கிறேன்‌. உம்‌ 
மாற்சொல்லப்பட்ட அதி, என்னிடம்‌ பக்தியுள்‌ எவர்கள்‌ ஜபஞ்செய்‌ 
வதற்குரியது. நான்‌ அவர்களுக்கும்‌ வரம்கொடுப்பேன்‌? என்று 


சொல்ல ிஷ்டர்‌ஸ ஒர்யபகலா னெஸாவித்மிக்‌; இனை யவளான இந்‌ 





1எட்டு மைல்‌, ன்னை. ரித்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌. 
கீஸதவரஜஸ்தமோ குணங்கள்‌, 5ஸ-ஒர்யன்‌ , 


௬௯௪ ஸ்ரீிமஹாபாரதம்‌. 
தத்தபதியென்னும்‌ உமதுகுமாரி இருக்கராளே, இவளை ஸம்வாண 


னுக்காக உம்மிடம்வரிக்கி2றன்‌. அவ்வரசன்‌ பெரியரேத்தியுள்ளவன்‌; 
தர்மார்த்தங்களை அறிந்தவன்‌: உயர்ந்தபுத்தியுள்ளவன்‌. ஆகாயத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவரே! உமதுபெண்ணுக்கு ஸம்வரணன்‌ தகுதியான கண 
வன்‌” என்றார்‌. இவ்வாறு ௮ஹிஷ்டரால்‌ சொல்லபபட்ட ௮ந்தஸூர்ய 
பகவான்‌, அந்தப்பிராம்மணர்‌ சொன்னதை அங்கேரித்துக்‌ கொடுக்க 
லாமென்றே நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு, (ரிஷியே! அரசர்களில்‌ ஸம்‌ 
வரணன்‌ கறம தவன்‌. நீர்‌ ரிஷிகளிற்‌ சிறந்தவர்‌, தபதி பெண்களிற்‌ சிற 
ந்தவள்‌, கொடுப்பதைத்தவிர 2வறென்ன இருக்றெ.து?? என்று மறு 
மொழி சொன்னான்‌. பிறகு, ஸரலாக்கியமான எல்லா அங்கங்களை 
ணு கு; அ 

டைய தபதியைத்‌ 1கபனன்‌ தானாகவே ஸம்வரணனுக்காக மஹாத்‌ 
மாவான வஷிஷ்டரிடம்‌ கொடுத்தான்‌. 

வஹிஷ்ட.ஈஹரிஹி அந்தத்‌ கபதியென்னுர்‌ கன்னிகையைப்பெற்‌ 
அக்கொண்ட பிறகு விடைபெற்றுக்கொண்டு அப்போதே புகழ்பெற்ற 
கெளரவம்ரஷ்டனன ஸம்வரணனிருக்குமிடத்திற்குத்‌ திரும்பி 
வந்தனர்‌. அந்தத்‌ தபதியினிடம்‌ சென்றமன த்துடன்‌ மன்மதாவேசங்‌ 
கொண்டிருந்த அவ்வரசன்‌, அழகிய ககையுவ்ள ௮ந்தத்தபதியென்‌ 
னும்‌ தேவகன்னிகை வஹிஷ்டருடன்கூட லாக்கண்டு மிக்க மகிழ்ச்சி 
யுற்றவனாக விளங்கனான்‌. அழகய புருவங்களுள்ள அர்தத்தபதி 
ஆகாசத்திலிரும்து வரும்போது 3மகத்திலிருந்‌ துளிமுக்‌ ச மின்னலைப்‌ 
போல்‌ ஒளியினால்‌ திசைகளை விளக்கிக்கொண்டு அதிகமாகப்‌ பிரகா 

ஸி தி 
இத்தாள்‌. அவ்வரசனுக்குக்‌ கஷ்டத்துடன்‌ பன்னிரண்டுஇரவு ஸமா 
ச்‌, து 

தியிற்‌ சென்றபிறகு, பரிசு த்தா த்‌ பாவான ரிஷியாகிய வஹிஷ்டபகவான்‌ 
வந்தார்‌. ஸம்வரணன்‌, வரங்கொடுப்பவரும்‌ ரெகங்களுக்கு அதிபதியும்‌ 
ஈமமவாருமாகய ஸுூர்யபகவானைத்‌ தவத்‌ இனால்‌ ஆரா தனஞ்செய்த 
பிறகு, வஹிஷ்டருடைய மஹிமையினா3லதான்‌ பாரியையையடைக்‌ 
தான்‌, அதன்‌ பிறகு, தேலகக்தர்வர்கள 1ல்‌ ஆண்ரயிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ 
சிறந்த பருவதத்தில்‌ அவவர சன்‌ சாஸ்திர ப்படி தபதியைப்‌ பாணிக்‌ 
இரஹணஜ்‌ செய்தான்‌. அச்த ராஜரிஷி வஹிஷ்ட.ர ல்‌ அலு ாதிகொடுக்‌ 
கப்பெற்று அந்தப்‌ பர்வதத்திலேயே எனைவியுடன்‌ கூடி விளையா 
டக்கருதினான்‌. அப்போது அரசன்‌ அக்ரருக்‌துகொண்டுநகர த்தையும்‌ 
தேசத்தையும்‌ காகெளை யும்தோட்டங்களையும்‌ ஆளும்படி. அந்‌ தமை 
ச்சனையே நியமித்தான்‌. அரசனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு வஹி 











சூரியன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌: ௬௯௫ 


ஷ்டர்‌ உடனே சென்றார்‌, பிறகு, அவ்வரசன்‌ அம்மலையில்‌ தேவதை 
யைப்போல்‌ விளையாடினான்‌. அது முதல்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ 
அரசன்‌ அந்த ஊனைவியுடன்கூடவே அம்மலையிலுள்ள காடுகளிலும்‌ 
தடாகங்களிலும்‌ ரமித்தான்‌. சிறந்த ஸா.துவே! பாரதனே ! அவ்வா 
சனுடைய அந்த நகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ பன்னிரண்டு வருஷ 
காலம்‌ இந்திரன்‌ மழை பொரரியவில்லை பகைவரையடக்குகிறவனே ! 
அங்கே அர்த *அலவிருஷ்டி சேர்ச்சபோது,ஸ்தாவரங்களும்ஐங்கமங்‌ 
களுமாயெ கல்லாப்‌ /சரஜைகளும்‌ நாசமடைக்கன. அப்படிப்பட்ட 
மிக்க கொடியகாலம்‌ கேர்த்தபே பாது பூரியில்‌ பனியும்விழவில்லை, அத 
னால்‌, பயிர்கள்‌ முளைக்கவில்லை. அப்போது பசியின்பயத்தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட ஜனங்கள்‌ மன ங்கலங்‌பி வீடுகளைவிட்டுக்‌திசைகளிலும்‌ மூலை 
களிலும்‌ திரிர்சனர்‌. பிறகு, அந்த நகரத்திலும்‌ தேசத்திலும்‌ பியி 
னால்‌ வருந்தின ஜனங்கள்‌ மனைவியரிடத்தும்‌ அபிமானத்தை விட்டு 
வரைகடர்‌ ஐ. ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றனர்‌. அவ்வாறு பசியினால்‌ 
வருக்தினவரும்‌ மடந்வற்றவரும்‌ பிணங்கள்‌ போன்றவருமான மனி 
தர்களினால்‌ அக்கரகாரம்‌ ரே தங்களினால்‌ சூழப்பட்ட யமபுரம்போ 
லாயிற்று, பிறகு, அல்வாறிருந்த அந்த ஈகரத்தைக்கண்‌டு தர்மாத்மா 
வும்‌ ரிஷிங்ரேஷ்டருமாயெ அந்த வஸிஷ்டபகவானே அரசனிடம்‌ 
ஓடிவந்தனர்‌ அர்ஜுனா! பன்னிரண்டாவ அவருஷம்கடர்‌ தபின்‌, அந்த 
ராஜங்ரேஷ்டனை க்‌ தபதியுடன்கூட அர்தநகர த்துக்கு அழைத்‌ தவர்‌ 
தார்‌, உடனே இந்திரன்‌ அங்கே முன்போலவே ஈல்லமழைபெய்‌ தான்‌. 
அர்த ராஐ்ரேஷ்டன்‌ மறுபடியும்‌ ஈகரத்துள்பிரவேசித்தபோது பிர 
புவாசியஇர்‌ திரன்‌ முன்போலப்‌ பயிர்களை விருத்திசெய்வத ற்காக நல்ல 
மழை பொழிந்தான்‌. அதனால்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ள அந்த ராஜ 
ஸ்சேஷ்டனால்‌ பரிபாலனஞ்செய்யப்பட்ட ௮ர்‌.கரகர.த்துடன்தேசமும்‌ 
மிகம௫ழ்ம்‌. து அபிவிருத்தியாயிற்‌ ௮. பிறகு, ஸம்வாணராஜன்‌ மறுபடி. 
யும்‌ தன்பத்னியாகிய தபதியுடன்சேர்ச்து இர்திராணியுடன்சேர்ந்த 
இந்திரன்போலப்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ யாகஞ்செய் தான்‌. பார்த்தனே! 
உனது கூடஸ்தையான தபதியென்னும்‌ மஹா பாக்யெவதியான 
ஸூர்யபுத்திரி இவ்வா றிருந்தாள்‌. அவளால்‌ ரீ தாபக்பனென்றுசொல்‌ 
லப்படுநிறாய்‌. பராக்ரெமசாலிகளிற்‌ சிறந்தவனே ! அர்ஜுனா ! அந்தத்‌ 
சபதியினிடம்‌ ஸம்வரணராஜன்‌ குருவென்பனைப்பெற்றான்‌. ஆத 
லால்‌, மீ தாபத்பனாறொய்‌? என்றான்‌. 





௬௯௬ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணுறாவது அத்தியாயம்‌, 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ட 
(கந்தர்வன்‌ வஸிஷ்டநடைய மஹாக்மீய$நைச்‌ சோல்வது,) 


பார தமரரேஷ்டரானஜனமேஜய.2! அந்த அர்ஜுனன்‌ கந்தர்வன்‌ 
சொன்ன அந்த வசனத்தைக்கேட்டு அப்போதே இறெச்த பக்தியுடன்‌ 
பூர்ணசர்திரன்‌ போலப்‌ பிரகாசித்தான்‌. சிறந்‌ சவில்லானியான அர்ஜு 
னன்‌ வஹிஷ்டருடைய தவவன்மையைப்பற்றி மிம்க வியப்படைந்து 
கந்தர்வளைப்பார்த்‌. து, *கந்தர்வராஜா?வ! எக்தமஹரிஷி எங்க குடைய 
முன்னோர்களுக்குப்‌ புரரஹிதசாயிருர்கா?ரா அவருக்கு வஹிஷ்‌ 
டசென்ற பெயர்‌ உன்னல்சொல்லப்பட்டது. அஃது எவ்வாறு வந்த 

@ ன ௮ / 

தென்பதையும்‌ அந்தப்‌ பகவானான ரிஷி எப்படிப்பட்டவரென்பதை 
யும்‌ நான்‌ சேட்கவிரும்பு1றன்‌. அதனை எனக்குச்சொல்‌'என்றுகேட்‌ 
டான்‌. கந்தர்வன்‌, 3வஹிஷ்டர்‌ பிரம்மாவுக்கு மானஸபுத்‌இரர்‌ அரும்‌ 
ததிக்குப்‌ பர்த்தாவாயைவர்‌. தேவர்களாலும்‌ வெல்லாறடியாத காமக்‌ 
குசோதங்களிரண்டும்‌ அவருடையதவத்தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு அவருக்‌ 
குக்‌ 8 கால்பிடி த்துக்கொண்டி ருக்‌. தன. இக்திரியங்களைவ சப்படுக்‌ இன 
தனால்‌ வஹிஷ்டரென்‌ றசொலைப்படுகிறார்‌. மனிதர்களால்‌ வெல்லம்‌ 
கனல்‌ வஹிஷ்டரென்‌ றெ நிகர னி, வெல்‌ 





கூடாத காமக்குரோதங்கள்‌ அவரால்‌ எவ்வாறு ஜயிக்கப்பட்டன வோ 
அவ்வாறே எதிரிகளும்‌ ஜயிக்கப்பட்டனர்‌. லோகங்களும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டன. லோகங்களுக்குப்‌ போகிற வரிகளும்‌ திரைகளும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்டன. சிறந்த ஞானமுள்ள அஹிஷ்டர்‌, விசுவாமித்திரர்‌ செய்த 
பிழையினால்‌ உண்டான மிகுர்தகோபத்தை அடக்கிக்கொண்டு குக 
வம்சத்தவரை அரிக்காமலிருந்தார்‌. புத்திரசேகத்தினால்‌ கொதிப்‌ 
புற்றபோது வல்லமையுள்ளவராயிருக்‌ அம்‌ வல்லமை யில்லாகவன்‌ 
போல்‌ விசுவாமித்திரரை அரரிக்கத்தக்க கொடியகருமம்‌ செய்யாமலி 
ருந்தார்‌. இறக்‌ து2பான புத்திரர்களையும்‌ யமன்‌ வீட்டிலிருந்து இரு 
ப்பிக்‌ கொண்டுவர வல்லமையுள்ளவராயிருக்‌ தும்‌ கருங்கடல்‌ கரை 


யை கட்டக்‌ போலத்‌ தெய்வத்தை அமி ர்த்தி. 


3காமக்குரோ தங்களைஜயித்‌ அ இந்திரியங்களை வசப்படுத்தியவர்‌, 
வவருணனுடைய வீரியத்திலிருந்து பிரம்மாலினுடைய அனுக்ரகத்‌ இனால்‌ 
ஜனித்தவர்‌, 

உருவத்தோடு அவர்கால்பிடிக்கும்வேலைக்கா ரர்களாக இருந்சனபோலும்‌. 





ஆதிபர்வம்‌ ௬௯௭ 


மனிதர்களிற்கிறக்தவர்கள ஈய இஷ்வாகு வம்சத்தலர்கள்‌, னத்தை 
ஜயித்‌ வரா அம்மஹாத்மாவைச்சேர்க்தபிறகு தான்‌ இப்புவனியை 
அடைந்தனர்‌. கெளரவடுத்திர£ன! அவ்வரசர்கள்‌ ரிஷிபம்ரேஷ்டராயெ 
அந்த வஹிஷ்டரைப்‌ புரோகிதராகப்‌ பெற்று அரேகயாகங்கள்‌ செய்‌ 
தனமர்‌,பாண்டவய்ரேஷ்டனே! அம்தப்பிரம்மரிஷி ௮ர்‌ சராஜஸ்‌ாஷ்ட 
ரெல்லாருக்கும்‌ தேவர்களுக்கு ப்ருஹஸ்பதிபோல்‌ யாகங்களைச்‌ செய்‌ 
வித்தார்‌. ஆதலால்‌, தர்மத்தையே பிரதானமாக உள்ளத்திற்கரு கனவ 
ரும்‌ வேதமும்‌ தர்மசாஸ்‌இரரார்‌ தெரிர்தவரும்‌ மனத்திற்ினியவரும்‌ 
ரு தழும்‌ ; திமுக தொரதவரு த்தி ரு 

குணவானுமாகியஒரு ரொம்பணபு ரோடிதரை (நீங்கள்‌) 2சடவேண்டும்‌. 
பார்த்தனே! பூமியைஜயிக்க விரும்புகின்‌ ற ஈல்லகுலத்நிற்பிறர்த கத்‌ 
திரியன்‌ ராஜ்யத்தின்‌ அபிவிருத்திக்காக முதலில்‌ புரோ தனை ஏ ற்படு 
தீதிக்கொள்ள வேண்டும்‌. பூமியை ஜயிக்கவிரும்‌ இன்ற அரசன்‌ (சோம 
ணனை முன்னிட்டுக்கொள்ள ?வண்டும்‌. ஆதலால்‌, குணவானும்‌ ஜி3 தந்‌ 
இரியரும்‌ வித்துவானும்‌ அறம்பொருளின்பங்களின்‌ உண்மையை 
அறிக்தலருமாயெ ஒரு சொம்றணபுரோஹிதர்‌ உங்களுக்கருக்க 


பேண்டும்‌? என்றான்‌ 





நூற்றுத்தோண்ணுூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரர தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


ஆட 


(வஸிஷ்ட உபாகீயானர்தில்‌ விஸ்வாமி த்திரர்‌ வஸிஷ்டநடைய தரர்ரமப்‌ 
சென்றதும்‌, வஸிஷ்டர்‌ விசுவாமி ந்திரநக்கு ஆதித்ய்த்சேய்‌ கதும்‌, 
லிற்வாமி த்திரர வஸிஷ்டநடையபசுவைய॥ சித்தும்‌ கோடா கால்‌ 

பசுவைப்‌ பலாத்காரமாக ௮பகரித்ததும்‌, கோபமடைந்த 
விசுவாமித்திரரைத்‌ நேோற்கச்சேய்‌ தும்‌, விசுவாமி த்தீரர்‌ 
தவத்சேய்து பிராம்மணரானதும்‌.) 


அர்ஜுனன்‌, (இறந்த ஆயப்ராாத்தில்‌ வாஸஞ்செய்்‌துகொண்டி. 
ரக்த லஹிஷ்டலிஸ்ரவாமித்திர/களுக்குபா.துகாரணம்ப ற்றி விரோதம்‌ 
உண்டாயிற்று? அதனை முழுதும்‌ எங்களுக்குச்செடல்‌' என்று கேட்க, 
கந்தர்வன்‌ சொல்லுகிறான்‌: 

“அர்ஜுனா! இந்த வஷீஷ்டருடைய சரித்திரத்தை எல்லாமலோக 
ங்களிலும்‌ புராணமென்‌ று சொல்லுஇன்‌ றனர்‌. அதனை உள்ளபடி என்‌ 


௮௮ 


௬௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னிடத்டில்கேள்‌. பரதம்‌ எஷ்ட கொத ன்யகுப்ஜதேசத்தில்கு சூரிகரிலை 
புத்தொசான காதியென்று உலகத்திற்‌ இயாதிபெற்ற ஒருமஹாராஜர்‌ 
இருந்தார்‌, அக்தத்தர்மாத்மாலின்‌ புத்ரராயெ விசுவாமித்திரென்று 
பெயர்பெற்ற ராஜர்‌ சேனைகளும்‌ வாகனங்களும்‌ மிகுதியாக அடைந்‌ 
தர அ 
பகைவரை அழிப்பவரா யிருந்தார்‌.அவர்‌ சேனைகளுடன்மஹாவன த்தில்‌ 
வேட்டையாடித்திரிந்தார்‌. ! ப்ரேஷ்ட/ ன! கான மலைகளிலுப்‌ 
வட்டையாடித்திரிந்தார்‌. புருஷபமபஷடன. அழகாக்‌ ளிலும்‌ 
பாலைவனங்களிலும்‌ ரான்களையும்‌ பன்‌ நிகளையும்‌ அடித்துச்‌ ரெமத்தி 
ஓல்‌ களைப்புற்ற அவர்‌ மானைத்‌ 2 கடிக்கொண்டு தண்ணிரை விரும்பி 
வஹிஷ்டருடைப ஆமுரமம்‌ நோக்வெந்த।॥்‌. ஸமுஷ்டர்களைப்பூஜிப்ப 
சாய வஹிஷ்டாகரிஷி, புருஷம்‌ 3 ஷ்டரான அந்த விசுவாமித்திரர்‌ 
வர்‌ ததைக்கண்டு அவரை பரியாதையுடன்‌ அழைத்தார்‌ பாரதனே! 
அர்க்ய பாத்ய ஆச மனியங்கள்‌ கொடுத்து றல்வரவுசொல்லி வ க்கு 
ள்ள அன்ன த்தையுமளித்‌.து அவரை அப்‌' போதக. சித்தார்‌. 





அந்தமஹாத்‌ வான லவஹிஷ்டருடையகாமதேனு,*வேண்டியவற்றைக்‌ 
கொடஎன்‌ றஅவரால்கட்டனையிடப்பட்டவுட றபப ன வற்றைக்‌ 
கறந்தது. அர்ஜுனா! ஆளியோகெடிய பருவதம்‌2பான்ற அன்னம்‌ 
குலியல்களையும்‌, மோர்‌ ரஸம்‌ துவையல்‌ முதலியவற்றையும்‌, பருப்புக்‌ 
களையும்‌, தயிர்வா ய்க்கால்களையும்‌, நெய்நிரம்பின கண களையும்‌, சர்க்‌ 
கரைப்பொங்கல்களையும்‌, கரும்புகளையும்‌, தேன்‌ களையும்‌, பொரிகலை 
யுர்‌, ]மைரேயம்‌ என்னும்‌ ௨ உயர்ந்தசாராயங்களையும்‌, சொமங்களிலும்‌ 
காடுகளிலுமுள்ள தஷதிகளையும்‌, பாலையும்‌, ஆறுரஸங்களும்சேர்ந்‌ து 
அமிர்தத்துக்கொப்பான ஜெக்த 2ரஸாயன த்தையும்‌, உண்ணத்தக்க 
வ குடி.க்கத்தக்கலையான பலவகைப்‌ பக்ஷணங்களையும்‌, அமிர்தத்‌ 
அுக்கொப்பான 9 லகியெங்கனையும்‌, 4சோஷ்யங்களையும்‌, பலவளை 
சளான உயாந்த விலைபெற்ற ரத்னங்களையும்‌, ஆடைசளையும்‌ மிகுதி 
யாகம்‌ கொடுத்தது. அம்தராஜா பங்திரிகளொடும்‌ ;சனைக ளோடும்‌ 
கூட ஜ்ன்றர்‌ தை றளில்லாச அம்க இனியலஸ்‌ அம்களினுல்‌ பூஜை 

செய்யப்பெற்ற அப்போது மிகவும்‌ திருப்நியடைர் கா ர்‌ 
5௮. அ அவயவங்கள்‌ நீண்டதும்‌, அழகான விலாப்பு திங்களும்‌ 


சொத கதுவ தம்‌ “ஜக்துஇடங்கள்பரு, ச்தருட்‌ ரப அம்‌,தவளைக்‌ 


1 மிரையென்னும்‌ தேசச்நிலுண்டானது. 3பலத்தைத்தரும்‌ உணவு, 
3ேச்ச்சாப்பிடத்தச்சலை, 4உறிஞசிச்‌ சாப்பிடத்தக்கவை, தலை, கழுத்து 
ந 4. ம்‌ 
தொடைகள்‌, அலைதாடி, வால்‌, முலை, நெற்றி, காது இரண்டு, கண்‌ 
இரண்டு, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௯௯ 


ல்‌ . ன்‌ : : ம 
கண்போன்ற கண்களையுடைய அம்‌, அழயெ உருவமுள்ள அம்்‌,பருத்த 
மடியுள்ளதும்‌, ஈல்லலகணங்கள் பொருந்திய தம்‌, அழகான வாலுள்‌ 
எதும்‌, முளைகள்போன்ற காதுகஞடையதும்‌, அழகான கொம்புகளு 
டையதும்‌, மனத்திற்கினியதும்‌, பருத்‌ அம்‌ நீண்டுமிருக்கும்‌ தலையும்‌ 
கழுத்துமுடையதுமாமிருக்கிற அந்தத்‌? கனுவைக்கண்டுஅர்‌ சவி௫ வா 
மித்திரர்‌ வியப்புற்முர்‌ காதியின்‌புத்திரராபெ அந்த அரசர்‌ அர்தகர்‌ 
இனியென்னும்‌ பெயருள்ள பச வைச்லொடித்து அப்போ த௮ர்‌ தவவி 
ஷ்டமஹரிஷியைப்‌ பார்த்து மிகுக்க ஸர்‌ 3 காஷத்‌ துடன்‌, ரொம்மண 
சே! பத்துக்கோடி பசுக்களையாவது அல்லது என்னுடைய ராஜ்பத்‌ 
தை யயாவதுபெற்றுக்கொண்‌டு ஈக்கினியை எனக்குக்கொடும்‌. மஹா 
1 ப 

ணிய! சாஜ்பத்தை அனுபலியும்‌ என்ற கொன்‌ னார்‌. அதைக்‌ கோட்டு 

டக கற்க ப ன்‌ ஆது தில்‌ ப்தி உ 
வஹிஷ்டர்‌, (தேவதைகளுக்கும்‌ அடிகளுக்கு 1 இர்க்களுக்கும்‌ 
எம்மைப்‌ புரோஹிதராகவைத்‌ து பாகஞ்செப்பவருந்கு மாம இந்த ந்‌ 
இனியென்னும்பசு இருக்கிறது. குற்றமில்லாதவ?ர ! ராஜ்யத்தைக்‌ 
கொடுத்தாலும்‌ இஃது உ௱ய்குக்கொடுக்கத்ததா து? என்றார்‌, விசுவா 
மித்‌இரர்‌, “பகவானே ! இக்தபபசு : ரத்ணர்‌. ரத்னத்தையெடுத்தும்‌ 
கொள்பவன்‌ னா சன்‌. ரா ன்‌ க்ஷத்ரியன்‌! BWLD வத தயயன த்‌ 


பப ல ட்ட ப) 
FU DID, சாக்காக மன்ததை 


தையும்‌ கருனிகள வுடைய ॥ 
வடக 031 வாகனம்‌ ப ர பமணாகளுக்குப பாதக மி்‌ எதுபத்‌ 
வக்‌ கொடிபசுல்மளை வாங்கிக்கொண்டு நான்‌ விரும்னதை நீர்கொடா 
விட்டால்‌ நான்‌ என்தர்‌ஈத்தைளிட்டுவி?டன்‌. பசுலைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்டேபோவேன்‌ ? என்றார்‌. வஹிஷ்டர்‌, (நீர்‌ சேனையுட 
னிருப்பவர்‌ ; அரசர்‌ ; க்ஷத்ரியர்‌) கைவன்மையுள்ளவர்‌. நீர்‌ எவ்வாறு 
விரும்புதறதிரோ அவ்வாறு உடன செய்யும்‌) சன்கைப்படவேண்‌ 

ப்‌ ட . ப்‌ % இட்‌ ன்‌ ௩ ட . ப்‌ 
டாம்‌? என்றார்‌. அர்ஜுன ! வஹிஷ்டா.ல்‌ இன்வரறு சொல்லப்பட்ட 
விசு வாமித்திரர்‌ ஹம்ஸச்திற்கும்‌ சச்திரனுக்கும்‌ ஒப்பான தெலுவைப்‌ 
பலவந்தமாக இழுத்தார்‌. பிறகு த்துாகுணமுள்‌ ளலா ன அர்தனவிஷ்‌ 

ட தத. ட்‌ ்‌ 

டருடையகந்இனியென்‌ லும்‌ 2௯ இட விசுவமித்திருடையபடை 9௪ 
வமர்களால்‌ பலாத்காரமாக ஜிழுக்பப்பட்டும்‌ கசைதவாலுக்‌ குழு மளா 
அம்‌ இக்குமங்கும்‌ அடித்தும்‌ ரக்தப்பட்டிம்‌, அம்மா என்று 

. க த 5 ஆ. - று 33 
கூவிக்கொண்டு பகவானை வஸிஷ்டருக்கெதிரேனம்‌ வ தலை க்கி6ன்‌ 
ந்து. மிகுதியாக அடிக்கப்பட்டும்‌ அந்த ஆஸம்‌ ரபத்மைளிட்டுச்‌ செல்ல 

4 ௫. ©. ய்‌ அடத்‌ . ட ௩ ட. 

வில்லை. அதைப்பார்‌ த்தலஹிஷ்டர்‌, பிரியமுள்ள நற்தினியே! அடிக்கடி 


*உயர்க்தபொருள்‌, 


௭௦௦ பரி மஹாபாரதம்‌. 


கதறுகின்ற உன்‌ சப்தத்தைக்‌ கேட்டுறேன்‌. நீ விளவாமித்திரரால்‌ 
பலவந்தமாக இழுக்கப்படுகிராய்‌. அதற்கு என்னாற்செய்யக்கூடி.யது 
என்ன? நான்‌ பொறுமையுள்ள ிராம்மணானல்லவா 1? என்று 
சொன்னார்‌. பரதம்ரேஷ்டனா।ன அர்ஜுனா: அரந்தறர்தினி அந்தச்‌ 
சேனைகளின்‌ பயத்தினாலும்‌ ளிசுவாமித்திரரிடமுள்ள பயத்தினாலும்‌ 
வருத்தமுள்ள தாடி வஹிஷ்டரைச்‌ சரணமடைந்து, பகவானே ! 
கொடியவர்களான விசுவாமித்திரருடைய '2சனையாகிய ஜன ங்களி 
னால்‌ கசைகளாலும்‌ தடிகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு அகாதையைப்‌ 
போலிருக்கிறேன்‌. என்னை ஏன்‌ கவனிக்காமலிருக்கிறீர்‌ ?? என்று 
சொல்லிற்று. 


அர்ஜுனா! இவ்வாறு அந்தத்தேனு டிக்கப்பட்டபோ த, உறுதி 
யான நியமமுள்ள வஹிஷ்டமாமுனிவர்‌ கலங்கவுமில்லை; தம்‌ நிலையை 
விட்டுப்‌ பெயரவுமில்லை. அப்போது வஹிஷ்டர்‌, (க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ 
பராக்ரெமம்‌ வன்மை; பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பொறுமை வன்மை ; 
பொறுமை என்னை அடைந்திருக்கிறது. ஆதலால்‌, உனக்ஷ்டமிருர்‌ 
தால்‌ செல்‌? என்றுசொல்ல, ஈந்தினி/பகவானே! நான்‌ உம்மால்விடப்‌ 
பட்டேனா என்ன ? என்‌ இவ்வாற(பேசுஇறீர்‌? (ரோம்மணரே ! நான்‌ 
உம்மால்‌ விடப்படாமலிருக்கால்‌ என்னைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு 
போகமுடியாத? என்றது, வஹிஷ்டர்‌, அதைக்கேட்டு, (குணமுள்ள 
நந்தினியே ! நான்‌ உன்னை விடவில்லை ; முடியுமானால்‌ நிற்கலாம்‌. கெட்‌ 
டியான கயிற்றினால்கட்டி இந்த உன்கன்‌ று பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டு 
போகப்படுகிறது? என்று சொன்னார்‌, (நிற்கலாம்‌? என்று வஹிஷ்டர்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்ட அந்தல்காம தனு உபர எடுக்கப்பட்ட தலையும்‌ 
கழுத்துமுடையதாகவும்‌ கொடிய பார்வையுள்ளதாதவும்‌ காணப்‌ 
பட்டது. அந்தத்தேனு, கோபத்தினால்‌ கண்கள்வெர்து, (இம்மா? 
என்று உரக்கக்கூவிக்கொண்டு, விசுவாமித்‌ இரருடைய அர்தச்சேனை 
யெல்லாவற்றையும்‌ அரத்திற்‌ற. கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ சிவந்த அர்‌ 
தத்‌ தனு சாட்டை நனிகளாலும்‌ தடிகளாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு அங்கு 
மிங்கும்‌ ஜரத்தப்படும்போது இன்னும்‌ அதிககோபச்தையடைம்தது, 
வாலிலிருக்‌ து பெரியகெருப்‌।! பரழையை அடிக்கடி வருஷித்தது; கோப 
த்தினால்‌ சரீரமெல்லாம்‌ ஜ்வலித்து ஈத்தியானகாலத்‌ து ஸூர்யன்‌ 
போல்‌ பிரகாசித்தது. வாலிலிருர்து பல்கவர்‌ என்னும்‌ ஜாதியாரை 
யும்‌, மடியிலிருந்து திராவிடர்களையும்‌ சகர்களையும்‌, பின்பக்கத்தி 
லிருந்து யவனர்களையும்‌, சாணத்திலிருந்து பல சபரர்களையும்‌, மூத்தி 
ரத்திலிருந்து வேறு கிலசபார்களையும்‌, விலாப்பக்கங்களிலிருர்‌ த 


திபர்வம்‌. ௭௦௧ 





பெளண்டார்களையும்‌, ரோதர்‌, யவனர்‌, ஹிம்ஹலர்‌, பர்ப்பரர்‌, கஸர்‌, 


ரத ள்‌ நலன்‌ உக 2 ம்‌ ்‌ 
சிபுகர்‌, புவிந்தர்‌, னம்‌, ஹஸ்‌, பன இ வர்களையும்‌, லாய்நுளை 








த ல்‌ க்க கட க்‌்‌ ட்‌ 
யிலிருக்து ௮ அபிவிதமான (மிலேச்ச தளையும்‌, அச்தத் தேனு உண்டு 
பண்ணிற்று, பலவகைசளான கலம்ங்களால்‌ போர்க்கப்பட்டவர்களும்‌ 
பல்வகை ஆபத வம்ப ஹி தி வகிடு லாப ம தினு/கி லை வம ஆடு. 


செய்யப்பட்டவாகளுமாகிய அம்த மி மலச்சக்கூட்டங்களாகியபெரும்‌ 





படை களிலை மிகுந்த மகாபத்‌ ஏடன்‌ விசுவாமித்திர, நடைய சனை 
அவர்‌ பார்த்‌ இருக்கும்போ த ஆச்ரமிக்கப்பட்டது. அப்போது, ஓவ்‌ 
வொரு போர்வீரனும்‌ ஜர்‌ அ" பேர்களாலும்‌ எழு பபர்களாலும்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டான்‌. அப்பானு பெரும்சரமாரிகளினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
சேனை யெல்லாம்‌ விசு லாமித்திர்கண்ணெ திரிலயே தோற்றுப்‌ பய 
முற்ற து. ரதகஜதுரகபதா திகள்‌ ரிய மால்வகைப்படைக ளோடு கூடி 
பதும்‌ மிகவும்‌ தாக்கக்கூடாத உக்ரெமுமாயெ அந்த விசுவாமித்திரர்‌ 
சைனியம்‌ நாற்புறமும்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ கப॥தனுவினால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டது. பாதமு 2ரஷ்ட ன! அம்தவிசுவ! மித்‌ நிரருடைய 2சனையிலுள்ள 
விரர்கள்யாலரும்‌ கோபங்கொண்ட வஹிஷ்டசேனைகளினால்‌ உயிர்‌ 
போக்கப்படவில்லை, அந்தத்‌ தேனு அக்தச்‌ சனையையெல்லாம்‌ தூரல்‌ 
அரச்திற்று மூன்று யாசனைதூரம்‌ துரத்தப்பட்ட அர்த விசுவா 
ரித்‌ இரசனை பயத்தினால்‌ கலங்கிக்‌ கதறிக்‌ தாப்பவனை அடையரமற்‌ 
மபாயிற்று. 

பிறகு, ௮ந்தலிசுவாமித்திரர்‌ பார்த்துக்‌ கோபத்தில்‌ ஆப்சன்‌ 
சொண்டு அகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரபபுனெற சரமாரிகளை ரிஷி 
யர்‌ ரஷ்டரான வஹிஷ்டர்பிதுபொ நரிக்தார்‌. விசுவாமித்திர ரால்பிரயோ 
கிக்கப்பட்ட கொடிய உருவமுள்ள காராசபாணங்களை யும்‌ கத்திகளை 
யும்‌ அம்த்தசந்திரபாணங்களையும்‌ வஹிஷ்டமாமுளிவ/ மூங்இற்றடியி 
னால்‌ ஒதுக்கினர்‌. அப்போ துயுத்தத்கில்வஹிஷ்டர்செப்கையின்ஸாக 
ர்த்தியத்தைக்கண்டு சத்ருக்களை யழிப்பவராகய விசுவா மித்‌ இரர்‌ அதி 
கம்‌ கோபங்கொண்டு அந்தரிஷியின்‌ மேல்‌ தில்பாஸ்‌திரங்களை மழை 
யாகப்பொ। [நி்தார்‌. ஆக்‌ னையாஸ்திரம்‌, ல £ருணாஸ்‌ இரம்‌, ஐந்திராஸ்‌ 
திர்‌, (ப ராஸ்‌இர 1h, வரா பவ்யாஸ்இரற்மு கலிய சல்லாவற்றையும்சிறந்த 
மஹிமையுள் ள (செம்ம |த்திரரான வஹிஷ்டர்‌ 3௦ல்‌ பிரியோலத்தார்‌. 
அர்த அஸ்திர ங்கள்‌ பிரளயகாலத்ைநில்‌ உக்‌ரங்கொண்ட ஸூர்ய 
சம்மிகளைப்‌ பொல்‌ எஸ்கும்‌ ஜவாலைகளை இறைக்‌ அம்கொண்வெந்கன. 


மிகுந்த பிரபாவமுள்‌ எ வஹிஷ்டரும்‌ தம்முடைய ரேம்‌ ॥ 3௧ஜஎ றின்‌ வன்‌ 


௭௦௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மையினால்‌, பிரயோடுக்கப்பட்ட அந்தஅஸ்‌ திரங்களையெல்லாம்‌ சரித்‌ 
அக்கொண்டே தண்டத்தினால்‌ தடுத்‌ அவிட்டார்‌. பிறகு, அவையெல்‌ 
லாம்‌ நீராகிலத்‌ இல்விழ்ந்தன. வஹிஷ்டர்‌, இவ்யாஸ்‌திரங்களை ஒதுக்க 
விட்டு, (மஹாசாஜா!வே! துராத்மாவே ! காதிபுத்ரனே ! தோற்றாய்‌. 
இதற்குமேற்பட்ட பராக்ரெம்‌ உனக்கிருக்குமானுல்‌ அதை நானி 
ருக்கையிர்‌: காண்பி? என்றுசொன்னார்‌. ராஜாவாகிய விசுவாமித்திரர்‌, 
அஷிஷ்டரால்‌ அவ்வா றசெ ரல்லப்பட்ட'போ அு,பெருஞ்சேனை வெருட்‌ 
டப்பட்டு வெட்கம்நிரம்பினவராக ஒன்றும்‌ பபசாமலிருர்தார்‌, அப்‌ 
போது, விசு வரமிக்திரர்‌ /சேம்மதேஜினலுண்டான அர்தப்பெரிய 
ஆச்சரிய த்தைல்கண்‌டு ஈஷத்திரியஜன்‌ மத்நில்வெறப்புற்று, *க்ஷத்திரி 
யலுடைய பராக்ரெமமென்னூம்‌ வன்மை நிந்திக்கத்தக்க து. பிரம்‌ 
ஜின்‌ வலிமையே வலிமை. பலாபலங்களை த்‌ தூக்‌இப்பார்க்கையில்‌ 
தலவலியை ய றெக்த இ? என்றுசொன்னார்‌. அவர்‌ எல்லாவள ங்களும்‌ 
நிரம்பிய ராஜ்யத்தையும்‌ சிறந்த அந்த ராஜ்பலக்ஷ்மியையும்லிட்டு 
ஸுதங்களை அலக்ஷியஞ்செய்து தவத்திலே2ய மனம்‌ வைத்தார்‌. 
அவர்‌ தவத்தில்‌ ஹித்தியையடைந்து தம்‌? தஜஷினால்‌ உலகங்களை 
யெல்லாம்தகைர்‌ அ, தாபத்தையுண்பெண்ணி ஜ்வலிக்கின்ற தேஜஸா 
டன்‌ பிராம்மணத்தன்‌மையை அடைந்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ இந்திர 
னுடன்கூட ஸோமரஸத்கையும்‌ பானஞ்செய்தார்‌.இல்விகமான சக்தி 
யுள்ள ராஜரிஷி !9ரம்மரிஷியானார்‌? என்றான்‌, 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ர தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ப 
(வணிஷடபு ரான சக்தி *ல்பாஷபாதனுக்தச்‌ சாபயசோடுத்ததும, 
மாக்ஷஸாவேசங்கோண்ட ஈலமாஷப। தன்‌ வஸிஷ்டபுத்தார்களைப்‌ 
பக்ஷீத்ததுய, வஸிஷ்டா புத்திரசோக தினால்‌ தாப 
மடைந்து பிராணனை வீடுவதற்தப்‌ பல 
ழயற்சிகள்‌ செய்ததும்‌) 
அர்ஜுனன்‌, “கந்தர்‌ வரா ஜூன! (விசுவாமித்திரர்‌ பிரம்மரிஷி 
யான பிறகு) வஹிஷ்டர்‌ விசுவாமித்திரர்‌ இவ்விரண்டு ரிஷிகளுக்கும்‌ 





* இவனுக்கு ெளதாளனென்றும்‌ மித்ரஸஹனேன்‌ ஐம்‌ பெயர்களுண்டு. 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௦௩. 


எதைப்பற்றித்‌ துவேஷம்உண்டானதோ அதைமுழுஅம்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்‌; கந்தர்வனே ! வஹிஷ்டருடைய பிரம்மதேஜஹின்‌ மஹிமை 
யையும்‌, க்ஷத்திரியரும்‌ மஹாத்மாவுமான விசுவரபித்நிரர்‌ 'ரோம்மண 
சானதையும்‌ கேட்டு ரான்‌ இருப்தியடைபவில்லை. கந்தர்வராஜனே! 
கதையைச்சொல்‌. வஹிஷ்டலிச வாடித்‌ இரர்களுடைய மஹிமையைச்‌ 
சொல்லுறொய்‌. அதனை எனக்குப்‌ பூர்ணாராகச்சொல்‌? என்றுகே ட்க, 
கந்தர்வன்‌ சொல்லுறான்‌. 

“பார்த்தன! இர்கவஹிஷ்டருடைய சரித்திரம்‌ புராணம்‌; மிகு 
ந்த புண்ணியமான அ, எல்லா உலநங்களிலும்‌ பிரஹித்‌ 8 பெற்றது. 
அதனை என்னிடம்‌ கள்‌. பார்த்தன ! இவ்வுல கத்தில்‌ இஷ்வாகு 
வம்சத்தில்‌ ஈல்மாஷபாதனென்னும்‌ அரசன்‌ ஒருவன்‌ இருக்‌ தான்‌. 
அவன்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ஓப்பற்றபராக்ரெமமுன்ளவன்‌. ஒருகால்‌ அவ்‌ 
வரசன்‌ வேட்டைக்காக நகரத்திலிரும்‌ து வனஞ்சென்றான்‌. சத்துருக்‌ 
களைப்‌ பீடிப்பவனாயெ அவ்வரசன்‌ மான்களையும்‌ பன்‌ நிகளையும்‌ அடித்‌ 

க்கொண்டு திரிந்தான்‌; மிக்கபயல்‌ ஈரமான அக்தவனத்இில்‌ காண்‌ 
அ 5 ர ஜதி 
டாமிருசங்களையும்‌ மிகுதியாகக்கொன்றான்‌. அவ்வரசன்‌ நெடுநேரம்‌ 
அடித்துக்‌ களைத்து அன்கிரும்‌ னு இரும்பினன்‌. மஹிமைபொருச்திய 
விசுவாமித்திரர்‌ அவனுக்குத்‌ காம்‌ யாகஞ்செப்விக்க விரும்பினார்‌. யுத்‌ 
தத்தில்‌ தோல்வியடையாத அவ்வரசன்‌ பசிதாகங்களில்‌ வருத்தப்‌ 
பட்டு ஒற்றையடிப்பாதையான வழியிற்‌ போகும்போது தன க்குகராக 
வந்த ரிஷிஸ்‌ரஷ்டரான வஹிஷ்டபுத்திரசைக்‌ கண்டான்‌. அவன்‌ 
ஈஹானுபாவரும்‌ வஹிஷ்டவம்‌௪த்கைலி ருக்திசெய்டு ஐவரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவான வஹிஷ்ட ருடைய .நாறபுத்திசர்களில்‌ மூத்தவருமான அந்தச்‌ 
சக்தியென்னும்‌ (தனிவசைக்கண்டு, ஈம்ரறடையவரியைவிட்டு விலகு 
ம்‌? என்று சொன்னாம்‌. ரிஷி, அல்வாறுரொன்ன அரசனை நயமான 
வசைனக்கலினால்‌ ஸாதானஞ்செய் கு, மஹாராஜா வே! இஃது என்‌ 
வழி; இதுதான்‌ சாஸங்வசுமானதர்மம்‌ இழ வன்‌, பயக்துவன்‌, அரசன்‌, 
ஸ்காதகன்‌, பெண்‌, 'ரோரிஷ்டன்‌, மலியாணப்பிள்‌ ளை, வண்டிக்காரன்‌ 
இவர்களுக்கு வழிவிட வேண்டு; ம்‌. அவர்களில்‌ சிலருக்கு அரசர்கள்‌ 
வழிவிடவேண்டும்‌ நற்றும்‌ சிலர்‌ அரசர்‌ களுக்கு வழிவிட வேண்டும்‌ 
அரசன்‌ பிராம்மண னுக்கு வரிவிடவேண்மென்ப துதான்‌, எ ல்லாத்‌ 


தீர்மல்களிலுமுள்ள அ? என்றார்‌, அவர்களிருவரும்‌ வரரிக்காக ஒருவ்க்‌ 





ர்பூர்வகல்பங்களிலுள்ளத, 


௭௦௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கொருவர்‌ இல்வாறு?பசினர்‌. விலகு; விலகு? என்‌ றசொல்லையே, மன்‌ 
மேலும்‌ சொன்னார்கள்‌. தர்மப்படி தம்மார்க்கத்தில்‌ நின்‌ ற அந்தரிஹி 
விலகிப்போகளில்லை, அரசனும்‌. கோப த்தின்‌ ரிஷியின்‌ மார்க்கத்தை 
விட்டு விலசாரவிகுக்தா ன்‌. அப்பொது ௮வழிவிடாாலிருக்க அந்த 
முனிவரை ும்தரா ஜயம்‌ ஃரஷ்டன்‌ அ றிவின்ரையால்ராக்தஸனைப்‌ பால்‌ 
கசையால்‌ நீண்‌ டி ன்‌ கசையால்‌ அடிக்கப்பட்ட அம்‌ ச லஷஹிஷ்டபுத்‌ 
இிரரான முனிங்ரே ஷ்டர்‌ உடனே கோபமிகுச்‌.௮,'அரசர்களில்‌ இரரிவா 
னவனே ! நீ ராக்ஷஸனைப்‌?பால்‌ ரிஷியையடிக்கிறுப்‌, ஆதலால்‌, இன்ற 
முதல்‌ நீ ராச்ஷஸனாலாய்‌. ஈனிதர்மாம்ஸத்தில்‌ ஆசைவைத்‌ இ இந்தப்‌ 
பூமியெல்லாம்‌ இரிலாய்‌? என்று அக்கராஜமாஷ்டனைச்‌ சபித்தார்‌. 
தவவன்மையையே சக்தியாகவுடைய சக்தி சிலரால்‌, சோஜாதுா 
னே! செல்‌? என்று அவன்‌ சொல்லப்பட்டான்‌. அவனுக்குப்‌ புரோஹி 
தர்களாயிருக்றெஙிமித்தம்‌ விசுவாமித்திரருக்கும்‌ வஷிஷ்டருக்கும்‌ 
விசோதமிருந்தது அக்தச்சமயத்தில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ அவனிடம்‌ வற்‌ 
தார்‌. பார்த்தன: (௪ மதியும்‌ கல்மாஷபா துப சிய) அவர்களிருவரும்‌ 
இவ்வாறுவிவாதப்பட்டுக்கொண்டிருக்கையில்‌, உக்கிரமான தவமுள்ள 
வரும்‌ பிரபாவமுன்‌ ளவருமாவயெ விசுவாரித்தாரிஷி ஸமீபத்தில்வக்‌ 
தார்‌ அதன்பிற க,அர கராஜஸம்‌2ோஷ்டன்‌ :2 கஜஷில்‌ வஹிஷ்டருக்கெ £ப்‌ 
பான அக்தச்சத்திமணரிஷியை, வஹிஷ்டாஹரிஷியின்‌ புத்திரரெவ்று 
அறிந்தான்‌, பாசதனை! பிறகு, விசுவாமித்தாரும்‌ தம்மையொளித்‌ தம்‌ 
கொண்டு தர்விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்சருதி அவ்விருவரையும்‌ (மறை 
ந்து) தாண்டிச்‌ 9 லி ஜர்‌ ்‌ அக்கச்சக்தியென்னும்‌ ரிஷியினால்‌ சபிக்கப்‌ 
பட்டிருந்த அந்தா தம்‌ ரஷ்டன்‌ அப்பபாது அவமுடைய பத்‌ 
தைத்‌ தெளிவிப்பதத்கு அவரைப்பூஜித்‌ தச்‌ சரணமடையக்தால்‌, 
குருமரஷ்ட: ன! அம்தவிசு வா மித்‌! தரர்‌ ௮ வவொகனுடையஎண்‌ 
ணத்தைய றிக்‌ து உடன அரச னின்‌ மீது ஒரு டல்‌ ஏவினார்‌, 
அர்தப்‌।ரேம்மரிஷியா னசக்தியின்சாபத்தினாலும்‌ விசுவாமித்திர புடை 
ய எவலினாலும்‌ இங்கரனென்னும்ராச்ஷஸன்‌ அப்போதே ராஜாவின்‌ 
மேல்‌ ஆவேசமானான்‌. வீரனே : அவன்‌ ராஷஸனால்பீடிக்கப்பட்‌ 
டதை ௮றிர்‌ அ ரிஷிங்ரேஷ்டரானவிசுவாமித்இரர்‌ அவ்விடத்திலிரு 
நீது விலகிப்‌போணார்‌. றக, தெரிக் தவனை அவ்வரசன்‌, உள்ளேமிரு 
க்கும்‌ ராக்ஷஸனால்‌ பலமாகப்‌ பிடிக்கப்பட்டிறாம்தபா திலும்‌ தன்னைத்‌ 


தன்‌ புத்தியினால்‌ அடக்கிக்கொண்டிருக்‌ தான்‌. முன்னை அரசன்‌ வனத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௦௫ 


திற்குப்புறப்படும்போதே பரியினால்வருந்‌தின ஒரு ரோம்மணன்கண்டு 
மாம்ஸஞ்சேர்ந்த உணவை யாக௫ித்தான்‌. அப்போது, சித்திரர்களை 
ஆ தரிப்பவனாயெ அந்த ராஜரிஷி அந்தப்‌ ரோம்மணனைப்பார்த்‌ ச, 
பரோங்கணு ! ரீ இங்கேயே சற்ற/ரோம்‌ காத்திரு; இரும்லெச்கபிறகு, 
விரும்னெபோஜன த்தை உளக்குச்தரு வென்‌? என்று சொன்னன்‌. 
[9] 


வவொறுசொல்லிலிட்‌டு அரசன்‌ சென்றான்‌ பிராம்மணபப்்‌சோஷ்டன்‌ 
அ ன 


அங்கேரின்றான்‌. பார்த்தனே! பிறகு, அரசன்‌ பெரியானாறள்ள தன்‌ 
விருப்பம்போல்‌ ஸுகாமாகத்திரிம்‌ நூ இருங்பிவம்‌ த அர்தப்புரத்திற்‌ பா 
வேசித்தான்‌ அந்த அரசன்‌ பிராம்மணன்‌ சொன்னதசைம்‌ கெட்டுக்‌ 
கொண்டு உள்ளேபோய்‌ அந்தப்புரம்‌ சென்றான்‌ அகனைடறக்துலிட்‌ 
டான்‌. றகு) அரசன்‌ நள்ளிர விலெழுர்‌ அ !ரொம்மணனு ற்கு வாக்குத்‌ 
தத்றஞ்செட்‌ ஜநினை த்து. டனெசமையற்காரனை வருவித்‌ ஐ, 1" 

தத்தஞ்செய்ததையினை த்‌ சு. டனெசமையற்காரனை வருலித்‌ அ, £ பா; 
இர்தவனத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ ஒரு 1ரொம்பணன்‌ அன்ன சுதை வேண்டி, 
என்னை எதிர்பார்‌ 





த்திருக்கறான்‌. அவனை மாம்ஸம்‌ செர்த்து அன்ப த்தி 
லை நீ இருப்‌ திஅடைவிக்கக்கடவாய்‌? என்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌. அரற்தச்‌ சமையற்காரன்‌ எங்கும்‌ மாம்ஸம்கிடைக்காமை 
யால்‌ வருத்தத்துடன்‌ அதனை அர்த அரசனுக்குத்‌ தெரிவித்தான்‌. 
ராக்தஸலனால்‌ ஆவே?க்கப்பட்ட அரசன்‌ சமையற்காரனைப்‌ பார்த்து, 
மனிதர்‌ பாமிரத்தினலாவது அவனுக்குப்‌ '3பாஜனம்‌ செய்வி? என்ற 
நானத்தில்‌ வருத்தமில்லாமல்‌ பலரை சொன்னான்‌. பிறகு, எமை 
யத்காரன்‌, (அப்படியே செய்கிறன்‌!? என்று சொல்லிக்‌ கொல்லப்‌ 
படத்தக்கவர்களைக்கொல்லுகிறவர்களிருக்கும்‌ இடத்திற்‌ குர்‌ சென்று 
படத்தக்கவ்‌ அச, சறுக்கு சதிக்‌ 
அச்சமின்றி ஈசமாம்ஸத்தைக்கொணர்க்தான்‌. அதனை உடனே 
முறைப்படி சமைத்து அன்னத்துடன்‌ சேர்த்துத்‌ தவமுடைய 
வனான அந்தப்‌ பசித்த, பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, அந்தப்‌ 
ிராம்மணஸ்ம்‌ரேஷ்டன்‌ தன்‌ 3யோகதிருஷ்டியினால்‌ அற்த அன்னக்‌ 
தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு கோபத்தினால்‌ கலங்கெ கண்களுடன்‌, 
(இது புஜிக்கத்தகாது? என்றும்‌, “அச்த ௮தமனான அரசன்‌ உண்ணத்‌ 
தகாத உணவை எனக்குக்‌ கொடுத்ததனால்‌ முன்ன சக்தி சொன்‌ 
னபடி மனிதர்‌ மாம்ஸங்களில்‌ விருப்பமுற்றுப்‌ பிராணிகள்‌ அச்சப்‌ 
படும்படி இந்தப்பூமியெல்லாம்‌ திரிவான்‌? என்றார்‌ சொன்னான்‌. 
இரண்டாந்தரம்‌ வற்புறுத்திச்‌ சொல்லப்பட்ட றெகு. அரசனுக்கு 
அர்தச்சாபம்‌ உறுதிப்பட்டது. ராக்௲்ஸனுடைய பலத்தினால்‌ ௮2 வ௪ிக்‌ 

டல : . . 
கப்பட்ட அரசன்‌ அறிளிழ: தவனானான்‌. பாரத னை: பிறகு, ராரஷஸ 

ட்‌ ல்‌ ன்‌ லில்‌ பல டது பர 
னால்‌ அறிவுடோக்கப்பட்ட அந்த ராஜய்‌ரஷ்டன்‌ சிலகாலத்‌ க்குப்‌ 

௮௯ 


610௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பின்‌ அந்தச்சக்‌திமுனிவரைக்கண்டு, (இந்தத்‌ தகாத சாபத்தை நீர்‌ 
என்மேல்‌ பிரயோடத்ததனால்‌; முதலில்‌ உம்மைத்‌ தொடங்கத்தான்‌ 
கான்‌ மனிதர்களை த்தின்ன ஆரம்பிக்கப்‌ போடுறேன்‌ ' என்று சொன்‌ 
னான்‌. இவ்வாறு சொன்ன பிறகு, உடனே அர்தச்சக்‌திமுனிவரு 
டைய உயிரைப்போக்க, புலி பசுவைத்‌ இன்பதுபோல்‌ விருப்பத்‌ 
டன்‌ ௮வரைக்தின்றான்‌. சக்தியிறர்‌ துபோனதைக்‌ கண்டு, பிறகு, 
"விசுவாமித்திரர்‌ திரும்பத்திரும்ப வறிஷ்டரின்‌ புத்திரர்களின்மீதே 
அந்தரா-ஷஸனை எலினார்‌. ௮ன்வரசன்‌ காபித்துச்‌ சக்திக்கு இளைய 
வர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான எஹிஷ்டரின்‌ புத்திரர்களை ஹிம்மம்‌ 
அர்பமிருகங்களைப்‌ பாஷிப்பதுபோல்‌ பக்ஷித்தான்‌. 

அந்தப்புத்திரர்கள்‌ ளிசுவாமித்திரரால்‌ கொல்லிக்கப்பட்டதைக்‌ 
கேட்டு, வஹிஷ்டர்‌ அக்சத்துபரத்தைப்‌ பெரியமலை பூமியைத்தாங்கு 
வதுபோலத்‌ தாங்கினார்‌. அந்த ரிஷிய2ரஷ்டர்‌ தாம்‌ இறப்பதற்கும்‌ 
எண்ணங்கொண்டார்‌. ஞானமுள்ளவர்களிற்‌ சிறக்க அவர்‌ விசுவாமித்‌ 
திரரையழிப்பதைப்பற்றிடட்டும்‌ நினைக்க 3வமிலலை அந்த வஹிஷ்ட 
பகவான்‌ மஹாமேருலின்‌ கெரத்திலிருர்‌து தமத சரீரத்தை வீழ்த்தி 
னர்‌; அம்மலையின்பாறையின்மேல்‌ பஞ்சுப்பொதியின்மேல்‌ விழுவது 
போல்‌ வீழ்ந்தார்‌. பாண்டவனே ! அந்தப்பகவான்‌ அப்படி விழ்‌ 
தலினால்‌ மாணமடையாமற்போனபோது மஹாவன த்தில்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அக்னியில்‌ பிரவேசித்தார்‌. அப்போது செம்மையாக எரிந்து 
கொண்டிருந்த அக்னியும்‌ அவரைக்‌ கொளுத்தகில்லை, சத்துருக்களை 
ஸம்ஹரிப்பவனை ! அங்க ஜ்வலித்சன்ற அக்னியும்‌ அவருக்குக்‌ 
குளிர்ச்சியாக வேயிருக்தது. ராகா வேசங்கொண்ட அம்மாமுனிவர்‌ 
ஸாமத்திர த்தைக்கண்டு உடன ப்‌ ரூம்பாறையைக்‌ கழுத்தில்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு அதன்‌ ஜலத்தில்‌ விழுந்தார்‌ . அம்மஹாமுனிவர்‌ கட 
லின்‌ அலை2வகத்தினால்‌ கரையில்‌ ஒதுக்கப்பட்டனர்‌. கடுமையான 
தவமுள்ள அந்தப்‌ பிரம்ஈரிகதி எவ்வகையிலும்‌ எப்போது மரண 
மடையலில்லையா அப்போது தயரத்‌ துடன்‌ திரும்பவும்‌ ஆபப்ரமத்‌ 
திற்குச்‌்‌ ௪ன்றார்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௦௪ 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
fe 


(சில உபாயங்களால்‌ பிராணனை விடழயன்றும்‌ அது நேராமற்போகவே 
வஸிஷ்டர்‌ மறுபடி கங்கையீல்விழந்தும்‌ பீராணன்போராமையால்‌ 
ஆலாமநதுக்தல்‌ திநம்பிவந்ததும்‌, ௮ங்கேவந்த சக்தியின்பாரியை 

யான அதிநரர்யந்தி கர்ப்பமாயிநப்பதைகத்‌ தேரிந்துமோண்டு 
தற்கொலை சேய்துரோல்வடை நீறுத்தினதும்‌, ௮திநம்‌ 
யந்தியுடன்‌ கூடப்போதம்‌ வஸிஷ்டரைப்‌ பூப்‌ 
பதற்தவந்த கலமாஷபாதனுக்த அவர்‌ சாப 
விமோசனத்‌ சேய்விக்ததும்‌, அவனு 
டையமனைவி வணிஷ்டரிடம்‌ கர்ப்‌ 
பத்தையடைந்து அும்மகனைப்‌ 
பெற்றதும்‌.) 
பிறகு; ப[த்திரர்களில்லாது அந்த ஆமரமத்தைம்கண்டு மிகுந்த 
அயரத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அம்தமுனிவர்‌ அந்த ஆம்ரமத்திலிருர்‌ து 
மறுபடியும்‌ வெளியிற்சென்றார்‌. பார்த்தனே ! அவர்‌, கராகாலத்தில்‌ 
புதுஜலம்‌ நிரம்பின அம்‌ கரை யில்முலை த்த பலவகைமரங்களை மிகுதி 
யாக இழுத்துக்கொண்டுபோவதுமாகிய ஈதியைக்கண்டனர்‌. கெளரவ 
புத்திரனே ! தன்பழுற்ற அவர்‌ அதைக்கண்டவுடனே, *இக்ஈதியின்‌ 
ஜலத்தில்‌ மூழ்வெடுவேன்‌? என்று மறுபடியும்‌ நினைத்தனர்‌. மிகுந்த 
அயரமுற்ற அம்மஹரிஷி, பிறகு, தமது சரீரத்தைக்‌ கயிறுகளினால்‌ 
உறுதியாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு அம்மஹாநதியின்‌ ஜலத்தில்‌ மூழ்‌ 
கினார்‌. எதிரிகளின்‌ படைகளையெொ]ரிப்பவன! பிறகு, அச்தகதி அவ 
ருடைய கட்டுக்களையறுத்து அம்முனிவரைக்‌ கட்டில்லாமல்‌ தமையி 
லிருக்கும்படி. விட்டுவிட்ட கட்டுக்களினால்‌ விடப்பட்ட அம்மஹ 
ரிஷி ௮ந்நதியிலிருக்து கை யலினார்‌ ஈஹரிஷி அந்ஈ இக்கு [விடா 
சையென்று பெயர்வைத்தனர்‌, பாரதனே ! புருஷபப்ரேஷ்ட ன ! 
சொல்தவருதவராய அம்‌ தரிஷியின்‌ சொல்லினால்‌ அர்‌ சகதியில்‌ சத்தில்‌ 
விபாசையென்‌ று பொதிபெற்றது. அரசனே ! அக்கமுள்ள வஹிஷ்ட 
பகவான்‌ அப்போ அ கரையேறி உடனை புத்தியை வயஸனத்தி?லயே 
செலுத்தினார்‌; ஓரிடத்திலும்‌ நிற்கவில்லை. அவர்‌ மலைகளுக்கும்‌ ஈதி 
களுக்கும்‌ தடாகங்களுக்கும்‌ சென்றார்‌. அவர்‌ அப்போது கொடிய 
முதலைகளையுடையது!* பயங்கரமுமான இமயமலையின்ஈதியைக்கண்டு 





1 சட்டை விடுத்த. தா, 


௭௦௮ ஸ்சீமஹாபரரதம்‌. 


திருமபவும ௮தனஜலததில வீழ்ந்தார்‌, அர்தச்சிறந்தஇறும்‌, அந்தப்‌ 
பிரம்மரிஷியை ௮க்கினிக்கொப்பானவரென்று நினைத்து நாறுிரிவு 
களாகப்‌ பிரிந்தோடிற்ற.. அதனால்‌, ௮௮ 1சதத்ரு என்று பெயர்பெற்‌ 
அ. பிறகு, அதிலும்‌ தாம்‌ தரையிலிருக்கக்கண்டு காமாகமாணமடை 
வது யாருக்கும்‌ கூடாத காரியமென்‌ சொல்லித்‌ திரும்பவும்‌ ஆரப்ர 
முத்திற்கே சென்றார்‌, அவர்‌ பலவிதமலைகளும்‌ பலவகைத்‌ே தசங்களும்‌ 
போனபிறகு ஆங்ரயத்தில்‌ அதிருபபயர்தியென்‌ று பெயருள்ள மருமக 
ளாற்‌ பின்செல்ைப்பட்டார்‌. 'றேகு, அவள்‌ (ன்னே ஸமீபித்து வந்த 
தனால்‌, பொருள்மிரம்னெ தும்‌ ஆறு அங்கங்கள்‌ கிய ரீசைஷ, வியாகர 
ணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌, ஜோதிஷம்‌, கல்பம்‌ இவற்றினால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமாக வேதம்‌ ஓதுகிற குரலைச்செலியுற்றார்‌, பிறகு, (யார்‌ 
இவன்‌ என்பின்‌ வருகிறான்‌?” என்று அவர்கேட்டனர்‌. மிகுந்த பாக்கிய 
முள்ளவனை ! அவர்‌ இவ்வாறு சொன்னன்‌, அவர்ஈருமகளும்‌ சக்தி 
யின்‌ மனைவியும்‌ சவருள்ளவளுமாகய அதிருபப்யந்‌ இயானவள்‌ அம்‌ 
முனிவரை நோக்கு, 'நானொருத்திதான்‌ உம்முடன்‌ வருகிறேன்‌. மற்‌ 
மொருவருமில்லை? என்‌ று மறுமொழி சொன்னாள்‌. வஹிஷ்டர்‌, மகளே! 
வேதவேதாங்கங்களை ஓதுறெ இந்தக்குரல்‌ யாருடையது ? முன்னர்‌ 
சக்திஸாங்கவேதாத்பயனஞ்செய்தகுரலைப்‌ பபால்எனக்குக்கேட்டத? 
என்றார்‌. அதிருய்யரந்தி, (முனிவரே! உ௱து புத்ரராயெ சக்தியின்‌ 
கர்ப்பம்‌ என்வயிற்றில்‌இ2? தாஉண்டாயிருக்கெ, இக்‌ தவயிற்றி2லய 
இந்தக்கர்ப்பம்‌ வேதா த்பபனஞ்செய்ய ஆரம்பித்துப்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷங்கள்‌ ஆகின்றன? என்று சொன்னாள்‌. 

அர்ஜுனா! சிறப்புற்றவரான வஹிஷ்டரிஷி அவள்‌ இவ்வாறு 
சொல்லக்‌ கட்டு மகிழ்ந்‌ து, (ஸர்‌ தான ம்‌ இருக்கற த? என்று சொல்லி 
மரணத்திலிருந்து மிவரத்தியானார்‌. குற்றமற்றவனை! அவர்‌ அற்‌இரு 
ந்து அம்மருமகளுடன்கூடத்‌ திரும்பிவரும்‌ பாது ஜனங்களில்லாத 
காட்டில்‌ உட்கார்ந்திருந்த கல்மாஷபாதனைக்கண்டார்‌. பாரதனே ! 
உக்ரமான ரா்ஷஸனால்‌ இ.?வசிக்கப்பட்ட அவ்வரசன்‌ அவரைக்‌ 
கண்டதும்‌ கோபித்தெழுந்து அப்போதே அம்முனிவரைப்‌ பக்ஷிக்கக்‌ 
கருதினான்‌. அதிரும்யந்தி கொடிய செய்கையுள்ள அவனை 'தேரிற்‌ 
கண்டு வஹிஷ்டரைப்பார்த்‌ அப்‌ பயத்தினால்‌ தழுதழுத்த குரலோடு, 
(பகவானே ! உக்கிரமான தண்டாயுதத்தோடு பமன்வருவது போல்‌ 


கையிற்பிடித்ததடியோடு இக்‌ தக்கொடியசாக்ஷஸன்‌ இங்சேவருகிருன்‌. 





1துறாக ஓடின து, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௦௯ 


மஹானுபாவ சி (வேதந்தெரிக்தவரெல்லாரிலும்சிறர்‌ தவரை! இவனைத்‌ 
தடுப்பதற்குத்‌ இறமையுள்‌ ளவன்‌ இப்புவியில்‌ இப்போது உம்மைத்‌ 
ட்‌ ்‌ 
தவிர வேறொருவரும்‌ இல்லை. பகவானே: பார்ப்பதற்குப்பபக்கரகான 
இந்தப்பாலியினிடமிருர்‌ ௮ என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌; நிச்சயமாக இந்த 
ராக்ஷஸன்‌ இங்கே நம்‌! நிருவரையும்‌ பகதிக்கக்கரு துகிழுன்‌ ? என்றாள்‌. 
வஹிஷ்டர்‌, (பெண்ணே! அச்சப்படா த; ர ரக்ஷ்ஸனுக்குஅஞ்சவேண்‌ 
டுவது எவ்வகையிலுமில்லை. யாரமல்‌ பயம்லக்திருப்பதாக நீ பார்க்கி 
ய இவன்‌ அரக்கன லைனை. இவஃன்யூ ட்யில்‌! /2ழ்பெற்றபராக்ரமசாலி 
யான கல்மாஷபாதனென்னும்‌ அரசன்‌, இவன்‌ இவ்வா நாரிகவும்பயங்‌ 
காரனாக இந்தவன ப்பிர தச 
இ றந்த ஹிமையுள்‌ ன வஷிஷ்டபகவான்‌ அவன்தடிவரக்கண்டு ஹுற்‌ 
காரத்தினுலே ய நிறுத்தினார்‌. மறுபடியும்‌ மக்திரசுத்தமான தீர்த்த த்‌ 
இனால்‌ அவலரசனுல்குப்‌ புரோக்தணஞ்செய்‌ து தாதுயோ௫ ஹிரை 
யினால்‌ சாபகிவர்த்தி செய்வித்தார்‌. அவன்‌ பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ 


தில்‌ வ்ஹிக்கிறுன்‌ ? எவ்றார்‌. பாரதனே! 





வஷிஷ்டபுத்திரர॥இயசக்‌தியின்‌ிரபாவத்தினால்‌, அமாவாசைக்‌ காலத்‌ 
இல்‌ ஸூர்யன்‌ ராகுகேறுக்களாகிய ரெஹத்தினால்‌ பீடிக்கப்பவெது 
போல்‌ பீடிக்கப்பட்டி முர்தான்‌. பிறகு, அவ்வரசன்‌ ராக்ஷஸனால்விடப்‌ 
பட்டு ஸந்தியாகாலத்து மேகத்தை ஸூர்யன்‌ சவக்கசசெய்வதுபோல்‌ 
௮ந்தப்‌ பெருவனக்தைத்‌ தன்‌ஒளியினால்‌ சவெர்ததாகச்‌ செய்தான்‌, 
உடன, அவ்வரசன்‌ பழையஞாபகதக்தையடைந்து முனிஸ்ரசேஷ்ட 


ரானவஹிஷ்டரைநமஸ்கரித்துக்கைகூப்பி 





க்கொண்டு ॥ஹா னுபாவரே! 
முளிப்்‌ோஷ்ட?ர ! நான்‌ ஸுதாஸபு.த்திரன்‌ ; உம்மால்‌ யாகஞ்செய்‌ 
விக்கப்‌ பெற்றவன்‌. இந்தக்காலத்தில உமக்கு என்னளிறுப்பமோ 
அதைச்சொல்லும்‌. உமக்கு கா ன்ஈன்னசெய்யக்கடவேன்‌ சன்‌ றுஅப்‌ 
பொழுது ?கட்டான்‌. அதைக்‌ கேட்ட வஹிஷ்டர்‌, னக்கு நேர்ந்த 
அக்கமாகிய இஅ,அாலத்தை அலுஸரித்‌ து நடக்‌ து போயிற்று, நீசெல்‌. 
சாஜ்யத்தையாளு. அரச 5! பிராம்மணனை ட்டும்‌ ஓருபோதும்வுவ 
மதிக்காத? என்று சொன்னார்‌. அதற்கு அரசன்‌, “மஹானுபாவரே ! 
நான்‌ இனிஒருபோ அம்‌ பிராம்மண ரஷ்டர்களை அவதிப்பதில்லை, 
நான்‌ உமது கட்டளைப்படி பிரரம்மணர்களைச்‌ செம்மையாகப்‌ பூஜிப்‌ 
பேன்‌, பிராம்மணாத்தமபா! வேதம்தெரிந்தவர்‌ எல்லாரிலும்‌ இறந்த 
வரே! நான்‌ எதனால்‌ இஷ்வாகுவம்சத்‌ அுல்கூடஸ்தர்களுக்காச்‌ கடன்‌ 
நீர்ர்தவனாவேனாஅதனைஉம்மிடத்இிற்பெலிரும்புகி றன்‌. இஷ்வாகு 
குலத்தின்‌ ௮! விருத்திக்காகளன்னால்லிருர்பப்படும்‌ பத்திரஸக்தான க்‌ 
இிவபொருட்டு ஒழுக்கமும்‌ அழகும்‌ குணமும்‌ நிரங்னே என்மனைவி 


௪௧௦ ஸ்ரீமஹ்ரபா!ரதம்‌. 


மிடம்‌ சேரக்கடவீர்‌? என்றுசொன்னான்‌. சொன்னசொல்தவருத பி 
ராம்மணொத்தமரான வஹிஷ்டர்‌, சிறந்த வில்லாளியாகயெ௮வ்வரசளை 
நோக்கி, “கொடுப்பேன்‌? என்பதாகமவ அந்தவிஷயத்திற்குறுமொழி 
சொன்னார்‌. ராஜாவான அர்ஜுனனே! அந்தக்காலத்தில்‌ வஹிஷ்டர்‌ 
அவவரசனாகெடவ உலகத்திற்பெயர்பெற்ற அயோத்தியென்னும்‌ 
நகரத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. ஜனங்களெல்லாரும்‌, பாவம்பிவர்த்‌ தியான 
அம்மஹ தாயான மீவற்தனை இந்திரனைத்‌ தவர்களழைப்பதுபோல்‌ 
ஸ்ச்‌ஃதாஷத்துடன்‌ எ நிர்கொண்டழைத்தனர்‌. வெகுகாலத்துக்குப்‌ 
பின்‌ அரசன்‌ அற்த வஹிஷ்டஹரிஷியுடன்‌। சர்க்‌ து அழகான லக்ஷ 
ணங்களோடு கூடிய அம்த ஈகரத்தில்‌ (ர வேசித்தான்‌. ஸூர்யோதய 
மானதுபோலப்‌ புரோஹிதருடன்‌ வந்த அம்த அரசனை அயோத்தி 
யிலிருக்கும்‌ ஜனங்கள்‌ கண்டனர்‌. அழகுள்ள வர்களிற்கிறக்த அவ்வர 
சன்‌ ஏரழ்காலத்டில்‌ உதயமான சந்திரன்‌ தகாயத்தைக்‌ தன்‌ ஒளியி 
இலை மிரம்பச்‌ செய்வது பால்‌ அவ்வ போத்தி ஈகாத்தைத்‌ தன்‌ ஒளியி 
னால்‌ நிரப்பினான்‌. நீர்தெளித்‌,து விளக்கப்பட்ட விதிகளையுடைய தம்‌ 
கொடிகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும்‌ பிரகா்ப்பதுமாயெ அந்தச்‌ 
இறந்தரகரம்‌ அல்லாசலுள்ளத்தை மூழ்வித்தஅ. கெளரவபுத்தி 
ரனே! அப்போது ஸம்‌? தாஷமும்செல்வமுப்கிர ம்பின ஜனங்களுள்‌ எ 
அர்நக ம்‌ இந்திரனால்‌ அமராவதி சோபிப்பது போல்‌ ௮வ்வரசனால்‌ 
சோபித்தது. அக்தராஜரிஷி அம்‌ தச்சிறந்தபட்டண த்இற்பிரவேசித்த 
பிறகு; அந்தராஜாவின்கட்டளையினால்‌ அவனுடையமனைவி அவரிடம்‌ 
சென்றாள்‌. சிறப்புற்றவராகிய வஹிஷ்டமஹரிஷி, பிறகு, ௬தகாலம்‌ 
வ்ஸரித்து அச்தஅரசியுடன்‌ 


சேர்ந்தார்‌. உடனே அவளுக்குக்‌ கர்ப்பம்‌ உண்டாக, அம்முனிற்ரே 





வந்தபோது ஈ தேவதைகலின்கடையைய, 


ஷ்டர்‌ அவ்வரசனால்‌ வக்தனஞ்செய்யப்பட்டுத்‌ தமதுஆம்ரமத்திற்குச்‌ 

. பி - - 2 A ந்‌ பூ ம்‌ ன லட்ச 
சென்றார்‌. புகழ்பெற்ற அந்த அரசி 8$ண்டகாலபா௫யும்‌ அந்தச்கர்ப்‌ 
பத்தைப்‌ பிரஸவிக்காமலிருக்க பா த கலல்னால்‌ வயிற்றிலிடித்துக்‌ 
கொண்டாள்‌, அதனால்‌ பன்னிரண் டால துவருஷத்தில்‌ அம்‌ தக்கர்ப்பாம்‌ 
புருஷம்‌ ரஷ்டனாய அய்மன்‌ என்னும்‌ ராஜரிஷியாகப்‌ பிறந்தது, 
அவன்‌ பெளதன்யம்‌ என்னும்‌ பட்டத்தை நிர்‌ ணஞ்செய்தான்‌, 

்‌ / 





*ல்பரிசமாத்இிமத்தினுல்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. எகக 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றநான்காவத அத்தியாயம்‌, 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


ட்‌ பண்‌ 


(பராசார்‌ பிறந்ததும்‌, கல்மாஷபாதன்‌ நபதுபிதாவைக்‌ கோன்றதைக்கேட்டூ 
அவர்‌ உலாத்தை நாசஞ்சேய்ய யத்தனித்ததுர்‌, வஸிஷ்டர்‌ அவநக்தக்‌ 
ரார்க்தவீரயனைச்சேர்ந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ தனத்துக்காகப்‌ பிநதவம்‌ 
சத்தவரீரளேக்‌ கோன்றதையும்‌ பயந்தோடின ஒர பிராம்‌ 
பணியின்‌ தொடையில்‌ தரி ந்திநந்தகர்ப்பந்தைக்‌ கொல்ல 
ழயலும்போது கோடையைப்பிளந்துகொண்டு 
வேளியில வந்த தழந்தையின்‌ தேஜஸினால்‌ 
அவர்கள்‌ தநடரா கப்‌ பிராம்மணியைச்‌ 
சாணமடைந்ததையும்‌ சோன்னதும்‌.) 


ரரஜாவான அர்ஜுனா! பிறகு, ஆமப்ராத்திலிரும்த ௮ இருபப்பக்தி 
பென்பவள்‌ சக்தியின்‌ குலத்தை விருத்திபண்ணுநிறவனும்‌ இரண்‌ 
டாவது சக்தியைப்போன்றவனுமான குராரளைப்‌ பெற்றாள்‌. பாத 
ப்ம்‌சேஷ்ட?ன ! அந்தப்‌ பகவானன வஹிஷ்டமழுனிவர்‌ அந்தப்‌ பேர 
னுக்கு ஜாதகர்மபறதலிய ஸம்ஸ்காரங்களைத்‌ தாமேசெய்தார்‌. இறந்து 
போவதற்காக இருந்த அர்த வஹிஷ்டமுனிவர்‌ அத்தக்குழக்கை கர்ப்‌ 
பத்திலிருர்க பாத்திரத்னொெலே நிலைபெறச்செய்யப்பட்டபடியால்‌, 
அந்தக்குமாரர்‌ பராசரர்‌ என்று உலகத்‌இற்‌ பெயர்பெற்றார்‌, தர்மாத்மா 
வாகிய அந்தப்பராசரமுனி ஜனித்ததுமுதல்‌ தந்தையுடனிருப்ப அ 
போல்‌ அந்த வஹிஷ்டருடன்‌ விடாமலிருக்‌ தனால்‌ அவரையே தந்தை 
யாக நினைத்தார்‌. பகைவரைத்‌ யாப்‌! (டுக்‌ துறைவகிய அர்ஜுனா ! 
அந்தப்பராசரர்தமது தாயான அதிருஸ்ர்யக்தியின்‌ முன்னிலையில்பிரம்ம 
ரிஷியான வஹிஷ்டரை நோக்கி தந்தை3ய!? என்‌ றழைத்தார்‌. அந்தக்‌ 
குமாரர்‌, பிதா வ.” என்று நிறைர்த அர்த்தத்‌ தரா சொன்ன அந்த 
இன்சொல்லைககேட்டு ௮ திருங்யர்‌ தி மீர்நிரம்பீன கண்களோடு அந்தப்‌ 
பாலனை நோக்கி, “குழந்தாய்‌! தக்தைக்குத்தக்தையாகிய இவரை, 
“பிதாவே? என்று அழைக்காதே. குழக்தாய்‌ ! உன்தந்தை நடுக்காட்‌ 
டில்‌ ராக்ஷஸனால்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌. மாசற்றவனே ! யாரைத்‌ தந்தை 
யென்று நினைக்றுயோ இவர்‌ உனக்குத்தக்சையல்லர்‌ இர்கப்‌ பெரிய 
வர்‌ புகழ்பெற்ற அந்த உனது தந்தைக்குத்தந்தை? என்।ுள்‌. தவரு 
மொழியரும்‌ சிறக்த மனமுள்ள வருமாசிய ௮ச்தப்பசாசரமஹரிஷி, 


௭௧௨ பிரீ மஹாபாரதம்‌. 


தாயாரால்‌ இல்வாறு சொல்லப்பட்டபின்‌ துயருற்று எல்லாலோகள்‌ 
களையும்‌ அழிப்பதற்கு எண்ணம்கொண்டார்‌. 
அவ்வாறு மனத்துள்‌ நிச்சயஞ்செய்ச அக்கப்பராளரரை மஹாத்‌ 
மாவும்‌ மஹாகபல்வியும்‌ பிரம்மஜ்ஞானிசவில்‌ இறக்‌ வரும்‌ மேலான 
அற நிவள்ன ரும்‌ மைத்ர வருணியென் ற சொல்லைப்‌ ட்டவருரா இய 
அச்தலஹிஷ்டர்‌. என்ன சாரணத்திலை ௧௫6, தரரென்பலைற்மதள்‌. 
வஷறிஷ்டர்‌ பராசரருக்குச்சொல்வ. த 
வெதர்‌ தெரிச்‌ கலர்களாகப பிருகு யம்சத்தவரால்‌ யாகஞ்செய்‌ 
விக்கப்பெற்றவனும்‌ அரசரிற்கிறர்‌ தவனுமாமிய கிருதவிர்பன்‌ என்‌ னும்‌ 


வ்‌ அம அரசன்‌ ஒருவன்‌ இவவுகைத்தில்‌ இருந்தான்‌. கூழ்‌ 


தாய்‌! முதல்‌ பாஜ ததுக்குச்தகுதியுள்‌ எ வர்கா பார்க்கவர்களை 
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ஸோரபானமானவுடன்‌ மிரம்பின தனதான்‌ பன்களிஞல்‌ இருப்தியடை 
வித்தான்‌. அம்‌ தராஜபம்‌ ரஷ்டன்‌ ஸ்வர்க்‌-ஞ்சென்‌ றில்‌ இருமாலத்தில்‌ 


ந்தின்‌ உப யோகம்‌ கடுமையாக ரச்‌ 





அவன்‌ குலத்‌ சாருக்குத்‌ இரவி 
சன. அல்வரசா நளனை வரும்‌ பார்க்கவர்களிடம்‌ கனமிருப்பதைத்தெரி 





த உடனே யா்ப்பதுல்தாத அந்தப்‌ பார்க்கவபப்‌ ரெஷ்டர்க 
ளிடம்‌ சென்‌ றின்‌, பார்க்கவர்களிம்கிலர்‌ திரவிய க்கைய। ரியாமல்‌ பூமிக்‌ 
குள்‌ புதைத்தனர்‌. இல ஏஷித்திரியர்களால்‌ பயம்‌ ரிலெதையறிர்து 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தத்வம்‌ குழந்தாய்‌! மற்றும்‌ லெபார்‌ 
க்கவர்கள்‌ அந்த கதக்‌ திரியர்கக க்குக்‌ திரவியம்‌ வண்டிய அவசியத்‌ 
தைத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டு அவர்க சக்கு வேண்டியபடி. தனத்தைக்‌ கொ 
டித்தனர்‌. குழந்தாய்‌! பிறகு, ஒருகா ல்‌ ஒரு க்ஷத்தி இரிபன்‌ கற்செயலாக 
பார்க்கவர்வி ட்டில்‌ பூமியைத்‌ தாண்டின தனால அவனும்குத்‌ இர 
ஒரு ஓல பூ த்‌. ன தனா இம்குத்‌ இ 
வியம்‌ கிடைத்தது ந்தத்தனத்தை கத்திிய்‌ பாஷ்டர்களனைவ 
ரும்கூடிஃப பார்த்தனர்‌. பிறகு, அக்தச்‌ றெந்தவில்லாளிகள்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ அந்தப்பார்க்கவர்களை நிராகரித்து, ஈரணமடைக்க அவர்களனை 
வரையும்‌ கூர்பையான அம்புகளினால்‌ அடித்தனர்‌. காப்பத்திலிருக்‌ 
இற சிசுமுதலாக எல்லாரையும்‌ வெட்டிக்கொண்டு பூமியெல்லாம்‌ திரி 
ந்தனர்‌, இவ்வாறு அவர்கள்‌ பார்க்கவர்களை அரரிக்கும்போது, அவர்க 
ளின்‌ பளை விகள்‌ பயக்இினல்‌ இமயமலையாபெ அர்க்கத்தையடைந்தனா்‌. 
அவர்களில்‌ அழ யதொடைகளையுடையவளாகயெஒருத்தி, தன்பர்த்தா 
வின்குலம்‌ விருத்தியாவதற்காக, பயத்தால்வெளிப்பட்ட இறந்த (ரே 
பாவமுள்ள கர்ப்பத்தை ஒற்ை றத்தொடையினால்‌ தாங்னெ ள்‌.ஒரு பிரா 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௧௩ 


மணப்பெண்‌ அந்தக்‌ கர்ப்பத்கைக்கண்டு பயத்தினால்‌ கலக்கமுற்று 
உடனே க்ஷூத்திரியர்களிடம்சென்று ரகஸ்யமாகத்‌ தெரிவித்தாள்‌. 
உடனே, அந்தக்ஷத்திரியர்கள்‌ அர்தக்‌ கர்ப்பத்தைக்‌ கொல்லும்‌ யத்‌ 
னத்துடன்‌ சென்றனர்‌, பிறகு, அவர்கள்‌, தன்‌ ஒளியினால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கின்ற பிராம்மணப்பெண்ணைக்‌ கண்டனர்‌, உடனே, அந்தக்கர்ப்பம்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணப்‌ பெண்ணின்‌ தொடையைப்‌ ளெேர்துகொண்டு 
மத்தியானகாலத்‌.துச்‌ சூரியனைப்‌ போல்‌ க்ஷத்திரிபருடைய திருஷ்டி 
களை அபகரித்துக்கொண்டே வெளிப்பட்டது. அதனால்‌, அவர்கள்‌ 
கண்ணில்லாமல்‌ பலைத்துர்க்கங்களில்‌ தமொதினர்‌. அப்போது ம்‌எண்‌ 
ணம்விணாகப்போன அவல்வரசர்கள்‌ பயத்தினால்‌ கலக்கழுற்றுக்‌ கண்‌ 
ணைவேண்டி அற்தச்றெந்த ரோம்மணப்பெண்ணைச்சரணமடைந்தனர்‌. 
அந்த ஈதிகெட்ட அரசர்கள்‌ துயருற்று அவிந்த அக்னியைப்‌ 
போல ஒளிமழுங்கி மஹா ஒுபாவையான அந்தப்பிராம்மணியை 
கோக்க, (பெருமை பெற்ற அம்மாளுடைய தயையினால்‌ க்ஷத்திரிய 
ஜாதி க்ஷமச்தை அடைய வண்டும்‌. எல்லோரும்‌ பாவச்செய்கையை 
கில்ருச்திசெய்து செல்வோம்‌ சிறந்தவளே : மீ உன்‌ புத்திரனுடன்‌ 
கூட எங்கள்மீது தயைசெய்யக்கடவாய்‌. மறுபடியும்‌ கண்ணேக்கொடு 


த்து வேந்தர்களைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக? என்‌ ற வேண்டினர்‌, 





நூற்றத்தோண்ணுற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


௮-௨ 


(பிராம்மணியின்‌ , சொல்லைக்கேட்டு ஒளர்வரைச்‌ சரணமைடைந்த க்ஷத்திரியர்‌ 
களுக்கும்‌ மண்கிடைத்ததும்‌, உலகத்தை நாசத்சேய்யத்‌ தவத்சேய்யும்‌ 
ஒளர்வரை ௮வர்பிதா அவநடைய தவத்திலிநந்து விலக்கியதும்‌.) 

அ தனைக்கேட்டு, அர்தப்ரொம்மணி, :புத்ரர்களை! கான்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு உங்கள்‌ கண்களைப்பமித்‌துவிடவில்லை. பிருகுவம்சத்தவ 
னான இந்த ஈஊருஜன்‌ இப்போது உங்கள்மேல்‌ கோபித்திருக்கன்‌ 
முன்‌, பிள்ளைகளே ! அம்மஹாத்மா தன்பக்துக்கள்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டதை நினைத்துச்‌ கோபத்தினால்‌ உங்கள்‌ கண்களைப்‌ பறித்திருக்கி 
றான்‌; சந்தேகமில்லை. புத்திரர்களே ! நீங்கள்‌ பிருகுவம்சத்தவரின்‌ 
கர்ப்பங்களைக்கூட எப்போது  கொன்தீர்களோ அப்போது 


. *தொடையிற்‌ பிறந்தவன்‌, 





௯௦ 


௪௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இந்தக்கர்ப்பம்‌ ராறுவருஷகாலம்‌ என்னால்‌ தொடையிலடக்கிவைக்கப்‌ 
பட்டிருக்க. இவன்கர்ப்பத்திலிருக்கையிலேயே, ஆறுஅங்கங்களோ 
டும்கூடியவேதமெல்லாம்‌ ப்ருகுவம்சத்‌ தக்கு மேன்மேலும்‌ நன்மை 
யைச்‌ செய்யக்கருதி இவனிடம்‌ பிரவேசித்தன, அப்படிப்பட்ட 
இவன்‌ பிதிர்வதத்தின-லுண்டான கோபத்தினால்‌ உங்களைக்கொல்ல 
விரும்புவது நிச்சயம்‌. அவனுடைய இவ்யதேஜஷினாலேதான்‌ உங்கள்‌ 
கண்கள்‌ பறிக்கப்பட்டன, அர்த ஒளர்வனாயெ எனது உத்தமபுத்தி 
ரனையே நீங்கள்‌ வேண்டிக்கொள்ளுங்கள்‌. உங்களுடைய நமஸ்காரத்‌ 
தினால்‌ இவன்‌ ஸந்தோஷமடைந்து கண்களைக்‌ கொடுப்பன்‌* என்று 
சொன்னாள்‌. அவளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ௮வ்வரசர்களனைவ 
ரும்‌ உடனே அந்த ஊருஜரைப்பார்த்‌ ௮, (தயைசெய்யும்‌”என்‌ று கேட்‌ 
டுக்கொண்டனர்‌. அப்போது அவர்‌ தயைசெய்தார்‌. அந்தச்‌ சிறந்த 
பிரம்மரிஷி தொடையைக்‌ கிழித்துக்கொண்டு பிறந்தனர்‌. இந்தக்கார 
ணம்பற்றி ஒளர்வரென்னும்‌ பெயரினால்‌ உலகத்தில்‌ ப்ரக்யாதிபெற்றார்‌. 
அப்போது அரசர்கள்‌ ஈறுபடியும்‌ அவரால்‌ கண்களைப்‌ பெற்றுத்‌ 
இரும்பிச்சென்றனர்‌. 


அந்தப்‌ பார்க்கவரான முனிவர்‌ எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ கெடுதி 
யைக்கருதினார்‌. ௮ப்பா!அவர்‌ அப்போது எல்லாஉலகங்களையும்‌ ௮ழிப்‌ 
பதற்காக நினைத்துத்‌ தம்மனம்‌ முழுவதையும்‌ அ.அவிஷயத்தில்‌ 
எகாக்ரமாகச்செய்தார்‌. மிகுந்ததவத்தினால்‌ ஜ்லலித்த அந்தப்‌ பிருகு 
வம்சபுத்திரராயெ ஒளர்வமுனிவர்‌ தமது பிதிர்க்களைத்‌ திருப்தி 
செய்விப்பதற்காகப்‌ பார்க்கவர்களின்‌ பகைதீர்க்க விரும்பி எல்லாலோ 
கங்களும்‌ அழியும்படி தேவாஸுரமனுஷ்ய லோகங்களையெல்லாம்‌ உக்‌ 
இரமான பெருர்தவத்தினால்‌ கொதிப்புரச்செய்தார்‌. குழந்தாய்‌! குலத்‌ 
அக்கு ஆனந்தகானான அர்தப்புத்திரன்‌ அவ்வகையாக இருந்ததைக்‌ 
கண்டறிந்து, பிதிர்க்களனை வரும்‌ பிதிர்லோகத்திலிருந்‌ தவர்‌ தி, பின்‌ 
வருமா றுசொல்லலானார்‌. (ஒளர்வனே! புத்திரனே! உன துகடுமையான 
தவத்தின்‌ மஹிமையைக்‌ கண்டோம்‌. லோகங்களினிடம்‌ அனுக்ரஹஞ்‌ 
செய்‌. உன்‌ கோபத்தையடக்கு. குழந்தாய்‌! முன்னே க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
ஹிம்ஹிக்கையில்‌ பரிசுத்தாத்மாக்களான பார்க்கவரனைவரும்‌ சக்தி 
யில்லாமல்‌ தங்கள்‌ வதையைத்‌ தடுக்காமலிருக்கவில்லை. குழந்தாய்‌! 
நீண்ட ஆயுளினால்‌ எப்போது எங்களுக்குத்‌ தயரமுண்டாயிற்றோ 
அப்போது நாங்களாகவே க்ஷத்திரியர்களால்‌ கொல்லப்படுவதை விரு 
ம்பினோம்‌. முன்னே ஒருவன்‌ பார்க்கவர்களின்‌ கருகத்தில்‌ தனத்தைப்‌ 
புதைத்துவைத்த தும்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குத்‌ துவேஷத்தையும்‌ கோபத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. எகடு 


தையும்‌ உண்டாக்குவதற்காகவே தான்‌. பிராம்மணோத்தமனே! 
குபேரனே ஈமக்கு மிகுதியான தனத்தைக்‌ கொணர்ந்து கொடுத்த 
போதிலும்‌ அந்தத்‌ தன த்தினால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை விரும்புன்ற ஈமக்கு 
ஆகவேண்டியதென்ன? குழந்தாய்‌! எங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ யமன்‌ 
எடுக்கமுடியாமலிருந்தபோது நாங்களே ஸம்மதித்துக்‌ கண்டுபிடிக்‌ 
கப்பட்ட உபாயம்‌ இது. குழச்தாய்‌' ஆக்மஹத்தி செய்துகொள்ளும்‌ 
புருஷன்‌ நல்ல லோகங்களைப்பெமுன்‌, அதனால்‌, செம்மையாக ஆராய்‌ 
ந்து நாங்கள்‌ ஆத்மவதம்‌ செய்துகொள்ளவில்லை, அப்பா! கீ செய்‌ 
யக்கருதறெ இந்தக்காரியம்‌ எங்களுக்கு இஷ்டமன்‌ ற, எல்லாலோகங்‌ 
களையும்‌ அரறிப்பதாயெபாபத்‌ இினின்‌ று இக்‌ தமன த்தையடம்கு. குழந்‌ 
தாய்‌! புத்திரனே ! க்ஷத்திரியர்களையும்‌ எழுலோகங்களையும்‌ கெடுக்‌ 
காதே. தவத்தின்வன்மையைக்‌ கெடுக்கும்‌ கோபத்தைக்‌ கொல்‌? 


என்றனர்‌. 


நூற்றுத்தோண்ணுற்றாறாவத அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த்ர 
(பீதிர்க்கள்சோற்படி ஒளர்வர்‌ சோபத்தை ஜைத்திரத்தில்விட்டது,) 


ஒளர்வர்‌, ப9இர்க்களே ! நரன்‌ கோபத்தினால்‌ எல்லா லோகங்க 
ளையும்‌ ௮ழிப்பதைப்பற்றி முதலரற்செய்‌ பிர இஜ்ஞைவீணாகா அ.விண்‌ 
கோபமும்‌ வீண்பிரதிஜ்ஞையுமுள்ளவனா ௨ மான்‌ இவித்திருக்கமாட்‌ 
டேன்‌. நிறைவேற்றப்படாத கோபம்‌, அம்கி.ரி அரணிக்கட்டையை 
எரிப்பதுபோல்‌ என்னை எரித்துவிடும்‌. காரணம்பற்றியுண்டான 
கோபத்தை எவன்‌ பொறுப்பதற்கு முயற்சிசெய்கிருனோ ௮ந்தமனி 
தன்‌ தர்மார்த்தகாமங்கள்‌ மூன்றையும்‌ ஸரியாகக்காப்பதற்கு வல்லவனா 
கான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ ஜயிஃ்லவிரும்புகின்ற அரசர்களினால்‌ அஷ்‌ 
டர்களைச்ச்ஷிப்பதற்கும்‌ சஷ்டர்களை ரக்ஷிப்பதற்கும்‌ கோபம்‌ காலங்‌ 
களில்‌ ிரயோ௫க்கப்படுவதாகும்‌. க்ஷத்திரிய/கள்‌ பிருகுவம்சத்த 
வரை வதஞ்செய்தபோ து கர்ப்பப்பையில்‌ ௮டங்கித்தொடையிலிருந்த 
கான்‌ தாய்வர்க்கங்களின்‌ கூச்சலைக்கேட்டேன்‌. ஈனர்களான க்ஷத்தி 
ரியர்கள்‌ பிருகுவம்சத்தவரைம்‌ கர்ப்பம்முதல்‌ ஒழித்ததை லோகத்‌ 
இலுள்ள தேவர்முதலானவர்கள்‌ எப்போது பொறுத்தனசோ ௮ப்‌ 


௭௧௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
போதே கோபம்‌ என்னிடம்‌ ஆவேசமாயிற்று, பயத்தினால்‌ விரித்த 


கூர்தலோக்டி.ய என்‌ தாய்மார்களும்‌ தர்தைமார்களும்‌ எந்தவுலகங்‌ 
களிலும்‌ அடைக்கலம்‌ பெறாமற்போனார்கள்‌ . அந்தப்‌ பார்க்கவர்களின்‌ 
மனைவிகளை யாரும்‌ காப்பாற்றாமலிருக்தபோ.து மேன்மையுற்ற இந்த 
என்தாய்‌ஒற்றைத்தொடையில்‌ என்னை த்தா தத்‌ பாவத்தைத்‌ தடுப்‌ 
பவன்‌ உலகங்களில்‌ எப்போதிருப்பனோ அப்போதுதான்‌ எல்லா உல 
கங்களிலும்‌ பாவஞ்செய்பவன்‌ இரான்‌. எப்போது பாவியைத்தடுப்‌ 
பவன்‌ எங்கும்‌ நேரிடாமலிருக்கிறுனோ ௮ப்போ.௫ அனேக ஜனங்கள்‌ 
பாவச்செய்கைகளையேசெய்‌ நுகொண்டி.ருப்பார்கள்‌. எவன்ஸார்த்தனா 
யிருந்தும்‌ தெரிந்திருந்தும்‌ தன்‌ சம்தியினல்‌ பாவத்தைத்‌ தடுக்க 
வில்லையோ அவனையும்‌ அம்தப்பாவா்‌ சேரும்‌, அரசர்களும்‌ சேவர்‌ 
களும்‌ காப்பாற்றச்‌ சக்தியுள்ளவராயிருக்தும்‌, என்‌ !ிர்க்கள்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ ஜீவித்திருப்பறை இஷ்டமாக நினைக்‌, அவர்களை ரஷி 
பதற்கு ஆரம்பித்தா ப எயினர்‌. அனல்‌, இ கலோகங்களின்றோல்‌ 


க்‌ 





நான்‌ கோபித்தேன்‌ எனக்கும்‌ எமர்திஇயமி.ரற ஜ. உங்கனாுடைய 
சொல்லையும்‌ நான்‌ அஇக்ரமிக்கக்கூடவில்லை மான்‌ ஸா த்தனாக இருந்‌ 
கை 50 
தும்‌ உபேகைஷசெய் தால்‌ இலவாஜறே மறுபடியும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ 
பாபத்திலை பெரிய பயம்‌ உண்டாகும்‌. என்‌ கோபத்தினலுண்டான 
எந்த அக்னி லோகங்களைப்‌ பகஷிக்கவிரும்‌ (2: ட கா. அகனையடக்கி 
னால்‌, அது தன்‌ வலிமையிலை என்னையே எரித்‌ விடும்‌. தேவர்களே! 





நீங்களும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்குர்‌ கஈன்மையை யெலிரும்புகிறவர்களெ ன்‌ 
பதை நான்‌ அறிறேன்‌ ஆதலால்‌, உலகங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ எனு 
நன்மையோ அதனைக்‌ கட்டளையிடுங்கள்‌? என்று சொன்னார்‌. 


பிதிர்க்கள்‌, உன்‌ கோபத்நினாலுண்டான எந்த அக்னி லோகங்‌ 
களைப்பற்ற ஆரம்பிக்கிற கோ அதனை ஜலத்தில்‌ விட்டுவிடு; உனக்கு 
ஸுகம்‌ உண்டாகட்டும்‌ லோகங்கள்‌ ஜலத்தை ஆத:ரமாகந்கொண்ட 
ரொம்மணோத்‌ 
தமனே ! ஆதலால்‌, இந்த உன்‌'கோபாக்னியை ஜலத்தில்‌ விட்டுவிடு, 


வை. எல்லா ரஸங்களும்‌ ஜபைபம்‌ உலகம ஜபம்‌. 


பிராம்மணனே ! ஸம்மதமாயிருந்தால்‌, உன்‌ கோபத்தினலைண்டான 
இர்தஅக்னி ஐலத்தையெரித்‌ துக்கொண்டு ஸமுச்‌இர த்‌இல்‌ நிற்கட்டும்‌, 
உலசங்கள்‌ ஜலமயமான வையென்‌ றுசொல்லப்பட்டி.ருக்கின்‌ றன. குற்ற 
மற்றவனே! இவ்வாறு உனத இங்கப்‌ பிர இஜ்ஞையும்‌ ஸக்யமாூவிடும்‌. 
இதனால்‌, தேவர்களும்‌ உலகத்‌ காரும்‌ காகமடையார்கள்‌? என்றனர்‌, 
குழந்தாய்‌! பிறகு, ஒளர்வர்‌ அக்‌ தக்‌காபத்தனஇண்டான அக்னியை 
ஸழுத்ிரத்தில்விட்டுவிட்டார்‌. அது நான்‌ வடவாமுகாக்கனியென்னப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௧௪ 


பட்ட பெருங்குதிரைத்தலையாச ஸமுத்திரத்திலுள்ள ஜலங்களைப்‌ 
பக்ஷிக்கிறதென்று வேதமறிந்தவர்கள்‌ அறினெறனர்‌, அஃது அக்‌ 
னியை வாயிலிருர்‌ அகக்‌ ஸமுத்திரஜலத்தைக்‌ குடிக்றெ.து. ஞானி 
களிற்‌ சறந்தபராசரனே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ லோகங்கள்‌ முக்கியமான 
வையென்று அறிச்து அவற்றைக்‌ மெடுக்காமலிருக்கக்கடலாய்‌, உன 


க்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌! என்ற சொன்னார்‌. 





நூற்றுத்தோண்ணுற்றேழாவது அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


அதப்‌ 


(பராசரர்‌ வஸிஷ்டநடைய உபதேசத்திலலை உலகத்கையமிப்பதைவிட்டூ 
ராக்ஷ்ஸிலாமழிப்பதற்கு யாகக்‌ சேய்ய ஜராம்பி த்ததும்‌, புலஸிதியந டைய 
பீரார்த்தனையினுல்‌ யாகத்தை ழடித்ததும்‌.) 


மஹாத்மானான வஹிஷ்டரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்‌ 
ரஷி தமது கொபத்கை ஸாலிலாகங்களையும்‌ 





தப்‌ பராசாப்‌ பிரம்‌, 
அரரிப்பதிலிருக்‌து நில்ருத்திசெப்தார்‌. இெக்த பிரம்பதஜஸுள்ள 
வரும்‌ தம நிர்தவரெல்லாரிலூர்‌ சிறந்த வரும்‌ எ மி த்‌ ிரருமா ன 
அந்தப்‌ பராசரமுனிவர்‌ ராம்தஸஸைத்றம்‌ என்னும்‌ யாகஞ்செய்தார்‌, 
அப்போது, அம்மஹாமுனி, சக்தியின்வதத்தை நினை த்து முதிர்ந்தவர்‌ 





களும்‌ பால்யர்மளணுரான சாஷஸர்லளை த்‌ தாம்‌ செய்யும்‌ பாகத்தில்‌ 
வித்தார்‌. வஹிஷ்டர்‌*இவடைய இரண்டாவது பீர இஜ்ஞையையும்‌ 
நான்‌ தடுக்கமாட்டேன்‌ * ஏன்ற நிச்சயத்தினுல்‌ அவரை ராக்ஷஸவதத்‌ 
திலிருக்‌ து நிவருத்திக்கச்செய்யவில்லை, அர்த யாகத்தில்‌ ௮ந்தப்‌ பரா 
சரமுனிவர்‌, ஜ்வலிம்வெ று தரே தால்னிகளின்‌ முன்னிலையில்‌ நான்கா 
வது அலக்னியைப்‌பபலிருக்கார்‌, காது சக்திக்குத்தம்கபடி ஹோமஞ்‌ 
செய்யப்பட்ட அ௩்தப்‌ பரிசுத்தமான யாலத்தினால்‌ அக்க ஆகாயம்‌ 
மேகங்கள்‌ போனி ற்கு ஸூர்பனால்‌ [ரகாசிப்பதுபோலப்பிரகாூக்கச்‌ 
செய்யப்பட்ட. அங்கே தமது பிரம்மதெஜஹினால்‌ பிரகாசிக்கன்ற 
௮ந்தப்பராசாரை வஹிஷ்டர்முதலிய முனிவர்களெல்லாரும்‌ இரண்‌ 
டாவஅஸூர்யனைப்போல நினைத்தனர்‌. நறெகு, சிறந்த புத்திமானாயெ 
அத்ரிமுனிவர்‌ பராசரரைவிட வேறொருவரால்‌ ஸாதிப்பதற்கு முற்றும்‌ 


முடியாத ராக்ஷளஸைதாத்தை நிறுத்தக்‌ கருதி அவரீடம்‌ வந்தார்‌. சத்‌ 


௭௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனே! அவ்வாறே புலஸ்தியரும்‌ புலகரும்‌ பெரு 
வேள்வி செய்தவராகிய க்ர அமுனிவரும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ பிழைப்பதைக்‌ 
கருதி அங்கே வந்தனர்‌. பாதமரேஷ்டனே ! பார்த்தா! புலஸ்தியர்‌ 
அர்த ராக்ஷஸர்களுடைய வதத்தைப்பற்றி எதிரிகளையழிப்பவராயெ 
ப்ராசரரைரோக்பப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 

“அப்பா! உனக்கு இடையூறு ஒன்‌ அமில்லாமலிருக்றெதா P 
புத்திரனே ! அறியாதவர்களும்‌ நிரபராதிகளுமான எல்லா ராக்ஷஸர்‌ 
களையும்‌ வதஞ்செப்வ தனால்‌ நீ ஸந்தோஷப்படுகிழுயா? எனக்கு இந்த 
ஸந்ததிநாசத்தை நீசெய்யத்தகா து. குழந்தாய்‌! இது தபஸ்விகளான 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தர்மமாகக்‌ காணப்பட்டதல்லவே. சாந்தியன்‌ 
றோ மேலான தர்மம்‌. பராசரா ! அதைச்செய்‌. பராசரா! நீ மீரேஷ்ட 
னக இருந்து பெரிய அதர்மத்தைச்‌ செய்கழுய்‌. தர்மர்‌ தெரிந்த 
சக்திமுனியையும்‌ ரீ ௮இக்ரமிக்கத்தகாது. இவ்வாறு என்‌ ஸந்ததி 
நாசத்தையும்‌ நீ செய்யத்தகாது. வஹிஷ்டவம்சத்தவனே ! சக்திக்‌ 
குத்‌ தமதுசாபத்தனாலேதா 3ன அர்த மரணம்‌ முன்னேரோர்தது? 
தம்மிடத்திலுண்டான கோப தோஷத்தினால்‌ அர்‌ தச்சக்தி இவ்வுலகத்‌ 
திலிருந்‌.து ஸ்வர்க்கத்தில்‌ சேர்ப்பிக்கப்பட்டார்‌. ரிஷியே! அவரைப்‌ 
பக்ஷிப்பதற்கு ராக்ஷஸன்‌ எவனும்‌ ஸமர்த்தனல்லன்‌. விசுவாமித்திரர்‌ 
ஏவிய ராக்ஷஸனால்‌ அர்த வஹிஷ்டபுத்திரர்‌ பக்ஷிக்கப்பட்டார்‌. அப்‌ 
போது,வஷிஷ்டபுத்திரர்கள்‌ பொறுமையுள்ளவர்களாகச்‌ சாபமிடாம 
௮ம்‌ தங்களைக்காப்பதற்கு உபாயந்தேடாமலும்‌ வேறுதேகம்வாட்டு 
மென்று நினைத்து அந்தத்தேகத்தைத்‌ தகித்தனர்‌. அந்தச்‌ சக்தி 
முனிவர்‌ தம்மாணத்தைத்‌ தாமே தேடிக்கொண்டார்‌: அப்போது ௮வ 
ருக்கு மரணம்வந்தது. பராசரனே! அதில்‌ விசுவாமித்திரர்‌ வ்யாஜமாக 
இருந்தார்‌. கல்மாஷபாதனென்னும்‌ அரசனும்‌ ஸ்வர்க்கமேறி ஆனந்‌ 
தப்படுகறான்‌. மஹாமுனி2ய! சக்திக்கு இளையவர்களகய வஹிஷ்ட 
புத்ரர்களனைவரும்‌ '$தவர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஸந்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களாக விளையாடுஇவ்‌ றனர்‌. மஹரிஷியே ! இதெல்லாம்‌ வஹிஷ்டருக்‌ 
குத்தெரிந்த விஷயம்‌, குழச்‌ தாய்‌! பேதையர்களான ராக்ஷளர்களுக்கு 
இந்த நாசம்‌ வர்திருக்றெது. வஹிஷ்டபெளத்ரனே! இந்தயாகத்‌ 
திற்கு நீகாரணமாயிருக்றொய்‌. இந்தயாகத்தை நீ விட்டுவிடு, உனக்கு 
ஸுகமுண்டாகட்ட்‌. உனஅ இந்த யாகம்‌ முடிவு பெறட்டும்‌? 
என்றார்‌. புலஸ்தியரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது, இறந்த 


ஆதிபர்வம்‌: ௭௧௯ 


ஞானமுள்ள வஹிஷ்டராலும்‌ அப்படியே அற்கேரிக்கப்பட்டதன்‌ 
மேல்‌, சக்திபுத்திரரான பராசரமஹாமழுனிவர்‌ அர்த ஸ த்திரத்தை 
முடித்துவிட்டார்‌. எல்லாராக்ஷஸர்களையும்‌ ஸம்ஹ ரிக்கும்‌ யாகத்திற்‌ 
காக வளர்க்கப்பட்டதியை அப்போதே இமயமலையின்‌ வடபுறத்தி 
அள்ள பெருங்காட்டில்‌ விட்டுவிட்டார்‌. அர்த அக்னி இன்னமும்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ எப்போதும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ மரங்களையும்‌ கற்களை 
யும்‌ பக்ஷித்‌ துக்கொண்டு பர்வகாலந்தோறும்‌ காணப்படுகிறது, 





நூற்றுத்தோண்ணூற்றேட்டாவது: அத்தியாயம்‌. 
சைத்ரரதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ஒட 
(ஸேளதாஸின்மனைவியினிடத்தில்‌ வஸிஷ்டர்‌ புத்திரனை உண்டுபண்ணி 


னதற்தந்கா ரணம்‌ மேட்ட அர்ஜுனனுக்கு ஸேளதாஸின்க தையையும்‌ 
அவனுக்தப்‌ பிராம்மணியின்‌ சாபம்‌ நேர்ந்ததையும்‌ சொல்வது.) 


சிறர்த பிரம்மதேஜஸும்‌ மிகச்றெந்த தபஸுமுள்ள சக்திபுத்ா 
ரான பராசரர்‌, விசுவாமித்தாரை வதஞ்செய்யக்கருதி மறுபடியும்‌ 
உக்கிரமான *தீயைவளர்த்தனர்‌, சிறந்‌ த ஞானவானான ஸுப்ர ம்மண்ய 
தேவர்‌ விசுவாமித்திரருடைப ஹிதத்தைக்கருதி, அக்னிக்கொப்‌ 
பான தமதுதேஜஷினால்‌ பராசரரால்மூட்டப்பட்ட அர்தஅக்கனியை 
விழுங்னொ! என்று கந்தர்வன்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, அர்ஜுனன்‌, 
கல்மாஷபாதனென்னும்‌ ராஜாலினால்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவ 
சான தன்குருவினிடம்‌ என்னகாரணம்பற்றித்‌ தன்மனைவி அனுப்பப்‌ 
பட்டாள்‌? மஹாத்மாவான அந்தவஹிஷ்டமஹரிஷி முக்யெமான 
தர்மத்தையறிர்‌இருந்தம்‌' சேரத்தகாதஸ்திர்ியை என்‌ சேர்ந்தார்‌ ? 
ஸ்ரேஹிதனே ! முன்னே வஷிஷ்டராலும்‌ மிகப்பாபமான செய்கை 
ஏன்‌ செய்யப்பட்டது? இதைப்பற்றி வினாவுகன்ற என்ஸம்சயத்தை 
யெல்லாம்‌ நீ இர்க்கக்கடவாய்‌” என்றான்‌. அதைக்கேட்ட கந்தர்வன்‌, 
யாராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாக தனஞ்சயனே ! வஹிஷ்டரையும்‌ மித்ர 
ஸஹன்‌ என்னப்பட்ட கல்மாஷபாதராஜனையும்பற்‌ நி நீ என்‌ 
னைக்கேட்டதற்கு ரான்‌ சொல்வதைத்‌ தெரிந்துசொள்‌. பரதஸ்்ரேஷ்‌ 
டனே! வஷிஷ்டபுத்ரரும்‌ மஹாத்மாவுமான சக்தியினால்‌ அவ்வரசன்‌ 
எவ்வாறு சபிக்கப்பட்டானென்பதை முழுதும்‌ உனக்குச்‌ சொன்‌ 





*யாசம்செய்தார்‌. 


௭௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னேன்‌. சாபத்திகைப்பட்பிக்கொண்ட அர்த வீ. னாய அரசன்‌ கோ 
பத்தினால்‌ கண்கள்‌ கலங்கித்‌ தன்பளைவியுடன்‌ பட்டணத்திலிருர்‌ ௫ 
வெளியே சென்றான்‌; ஜனமில்லாத காட்டுக்கச்சென்று மனைவியுடன்‌ 
ன; ந கு 

திரிந்தான்‌. அனேக மான்கூட்டங்களும்‌ இன்னும்‌ பற்பல பிராணி 
களும்‌ நிரம்பின தம்‌, | பங்கரமான சப்தமுள்ளதும்‌, அனேகவித 
மான புதாகளாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ மரங்களாலும்மறைக்கப்பட்டது 
மான வனத்தில்‌ சாபத்தினால்‌ பிடிக்கப்பட்டுத்‌ இரிர்‌ துகொண்டிருந்த 
அவ்வாசன்‌; ஒருகாள்‌ பூமிகுந்து தன்‌ உணவைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
மிகவுங்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ ண்டி ௬ுக்கையில்‌, மணிதரில்லாத ஒரு காட்‌ 
டில்‌ ஒரு பிராம்மணவும்‌ பிராம்மணியும்‌ புணர்வதற்குர்‌. சேர்ந்திருப்‌ 
பதைக்கண்டான்‌, அல்லி நவமும்‌, அவனைக்கண்ட அம்‌, மிகவும்‌ பய 
ந்து விருப்பம்‌ நிறை?வரும3ல ஓடினர்‌. ஜகிற அவ்விருவருள்‌ அம்‌ 
தப்‌ பிராம்மணனை அரசன்‌ பலவந்தமாகப்‌ பிடிக்கான்‌. தன்‌ பர்த்தா 
பிடிபட்டதைக்நண்டு உடனை அம்தப்‌ ரொய்றணி, (வேந்தனே! நல்ல 
நியமமுள்ளவனே! உனக்கு நான்‌ சொல்லுறெகைக்கேள்‌, நீ ஸூர்ய 
வம்சத்திற்‌ பிறர்‌ தவன்‌; 2லாகத்‌இல்‌ யொதிபெற்றவன்‌? தர்மத்‌இனின்‌ 
அம்‌ தவரு இருப்பவன்‌) பெரியோருக்குப்பணிவிடைசெய்ல தில்‌ ஊக்க 
முடையவன்‌. சாபத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்டவன! ஜயிக்கமுடி யாதவ 
னே! நீ பாபஞ்‌ செய்யல நா ஐ. ருதுகாலம்‌ வந்தபிறகு ஸர்தநிக்காக 
என்‌ புருஷருடன்‌ சேர்க்‌ இருக்க சான்‌, விருப்பம்‌ நிறைவேறாமலே 
என்‌ கணவரைபபற்றிய மயனைக்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாவேன்‌. 
ராஜமிரேஷ்டனேை! தயைரெய்து இந்த என்பர்த்தாவை விட்டுவிடு? 
என்றாள்‌. 

அவள்‌ இவ்வாறு கதறும்போ த. அவன்‌, தயையில்லாமல்‌, புலி 
தான்விரும்பின நானை ததின்பது பபால்‌ அவள்கணவனை த்‌ இன்றான்‌. 
கோபம்மேற்கொண்ட அ.பள து கண்ணீர்த்துளிகள்‌ கரையில்‌ விழுழ்‌ 

ரீ அளித த்தி ழு. 
தீதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியாகி அந்த இடத்தையே எரித்தன, அப்‌ 
போது அயரத்தினால்‌ கொதிப்புற்ற அக்தப்பிராம்மணி, சன்‌ கண 
வனுக்கு நேர்்‌த அபத்தினால்பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்‌ துடன்‌ கல்மாஷ 
பாதனென்னும்‌ராஜரிஷியைப்‌ பார்த்து, (அயோக்கிய! மதிகெட்ட 
ப கலு த 3 2 அ 

வனே! என்‌ விருப்பம்‌ கிறைவேறாதபோது, நான்‌ பார்த்‌ திருக்கை 
யில்‌ மிகுந்த புகழுளளவரும்‌ என்‌ அன்பருமான கணவரை நீ தயை 
சிறிதுமில்லாமல்‌ தின்றுயா தலால்‌, நீயும்‌ என்சாபத்தாலடிபட்டு, ரத 
காலத்தில்‌ உன்பாரியையைப்புணர்ந்தவுடன்‌உயிரைவிடவோயாக?என்‌ று 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௧ 


சபித்தாள்‌. பிறகு, அக்த ராஜாவினால்‌ பிரார்த்திக்கப்பட்ட ந்தப்‌ 
பிராம்மணி அவனுக்கு அலுக்ரகஞ்‌ செய்தாள்‌. (எந்த வஹிஷ்டமஹ 
ரிஷியின்‌ புத்திரர்கள்‌ உன்னாலழிக்கப்பட்டனரோ அந்த வஹிஷ்ட 
மஹரிஷியுடன்‌ புணர்ந்து உன்மனைவி புத்திரனைப்பெ.றுவள்‌. அரசர்‌ 
களில்‌ இழிவானவனே ! அந்தப்புத் திரன்‌ தான்‌ உன்‌ வம்சத்திற்காக 
இருக்கப்போகிறான்‌? என்றாள்‌. அர்த அழகான அங்ரெஷின்‌ வம்சத்‌ 
அப்பெண்‌ இவ்வாறு ராஜாவுக்குச்‌ சாபம்கொடுத்‌.து அவன்‌ முன்னிலை 
யிலையே ஜவலிக்கன்ற தீயில்‌ மூத்னெள்‌. வீரனை ! மிகுந்த மஹிமை 
யுள்ள வஷிஷ்டர்‌, தமத சிறந்த யோகஞான ததினால்‌ இதையெல்லாம்‌ 
பிரத்தியக்ஷமாக உணர்ந்தார்‌. அதற்குப்பின்‌ வெகுகாலம்கடம்‌.௫ 
சாபம்‌ தீர்ந்த அந்தராஜரிஷி ௬ தகாலத்தில்‌ சேரப்போனபோது மத 
யந்தி யென்னும்‌ ௮வன்மனைவியால்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. காமத்தினால்‌ 
மோகங்கொண்ட அவ்வாசனுக்கு அந்தச்சாபம்‌ நினைவில்லை. அப்‌ 
போது தன்‌ மனைவியின்‌ சொல்லைக்்கட்டு, அந்தரா ஜயம்‌ 3ரஷ்டன்‌ 
பரபரப்போடு அந்தச்சாபத்தை பிளை த்து மிகவருத்தமுற்றான்‌. புருஷ 
ஸரேஷ்டனே! இர்தக்காரணத்தினால்‌ சாபா தோஷமடைந்த அர 
சன்‌ வஹிஷ்டரைத்‌ தன்‌ மனைவியிடம்‌ சேர்ப்பித்தான்‌? என்முன்‌. 





நூற்றுத்தோண்ணாற்றோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
சைதத்ரரதபர்வம்‌;. (கேடர்ச்சி) 
பந்தைய 
(அர்ஜுனன்‌ நதந்த புரோஹிரர்‌ யாரேன்று கேட்க, கந்தர்வன்‌ தேளமியரை 
வரிக்கச்சோன்னதும்‌, கந்தர்வனுக்த ஆக்னேயாஸ்திரம்‌ கொடு ததும்‌, 
உந்கோசமென்ற தீர்த்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ தேளமியரைப்‌ 
புரோஹிதராக்‌ வரித்ததும்‌.) 


அர்ஜுனன்‌, “கந்தர்வனை ! எங்களுக்குத்‌ தருக்க ரோஹித்‌ 
வேதம்‌ தரிக்தவருள்‌ யா ரிருக்கலாம்‌ ? அவரைச்சொல்‌. உன க்கு சீல்‌ 
லார்‌ தெரியுமே?? என்றுகேட்க, கந்தர்வன்‌, (3 தேவலாநனிவரின்‌ இளைய 
ஸஹோதாராபெ தெளமிபமுனிவர்‌ இதோ வனத்தில்‌ உத்கோசமென்‌ 
னும்‌ புண்ணியதர்த்தத்தில்‌ புண்ணியகேஷத்தாத்தில்‌ தவஞ்செய்கி 
மூர்‌. விருப்பமிருர்‌ தால்‌ அவரை வரித்‌ துக்கொள்ளுங்கள்‌' என்றான்‌. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்த ஆரனேயாஸ்‌திரத்தை முறையோடு கந்தர்‌ 
வனுக்குக்கொடுத்தான்‌. அவனும்‌ ஸர்தோஷமடைர்‌ தர ஸ்செகிதனே! 

௯௧ 


௭௨௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சிறந்துகுதிரைகள்‌ என்னிடம்‌ இருக்கின்றன. அவற்றை உனக்குக்‌ 
கொடுப்‌ பன்‌. உபகாரஞ்செய்த ஸ்நேஹிதனும்குப்‌ பிரதியுபநாரத்‌ 
3-௮ பரி தர 5 கா A க 
தைச்‌ செய்கேன்‌. பரதம்‌ரஷ்டனே' சாக்ஷ௩ஷியென்னும்‌ மோஹ 
வித்தையைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌? என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு சொஃ 
லப்பட்ட அர்ஜுனன்‌, ஸந் தோஷமடைக்‌ இ$கந்தர்வராஜனை! குதிரை 
கள்‌ உன்னிடத்திலையே இருக்கட்டும்‌. உபயோகப்படுங்காலத்‌ இல்‌ 
நாங்கள்‌ பெற்றுக்கொள்3வோம்‌. உனக்கு சேஷம்‌ உண்டாகக்கடவது” 
என்று சொன்னான்‌. அந்தக்‌ கந்தர்வனும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ மரியாதைசெய்து அழகான கங்கைக்கரையிலிருக்‌ த விருப்‌ 
பம்போலச்‌ சென்றனர்‌. ஜனமேஜயசே ! பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ உத்கோச தீர்த்தத்தில்‌ தெளம்யாஸ்ராமத்துக்குச்‌ சென்‌ று தெளம்‌ 
யரைப்‌ புரோதெராகவரித்தனர்‌. வேதம்‌ தெரிந்தவர்களெல்லாரிலும்‌ 
இறந்தவராயெ தெளம்யர்‌ காட்டிலுள்ள காய்ழெங்குகளைக்‌ கொடுத்‌ 
இம்‌ புரோஹிதராக இருப்பதையங்கேரித்‌ தும்‌ அவர்களுக்கு மரியா 
தை செய்தார்‌. அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணரைமுன்னிட்‌ 
டுக்‌ கொண்டபிறகு, ஸம்பத்தையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ ஸ்வயம்வர த்தில்‌ 
இரெளபதியையும்‌ தாங்கள்‌ அடைர்ததாதவேறினைத்தனர்‌. ஆசாரிய 
ரான அந்தப்‌ புரோஹிதருடன்சேர்க்த பரதம்‌ ரஷ்டர்கள்‌ அப்போது 
தங்களுக்கு ஈாதனிருப்பதாக நினைத்தனர்‌. அவர்களுடைய ஆசாரிய 
ரான அந்தத்‌ தெளம்யரென்னும்‌ ரிராம்மணாத்தமர்‌ (வேதங்களையும்‌ 
வேதார்த்தங்களையும்‌ சரியாக அறிந்தவர்‌ ; உயர்ந்தபுத்தியும்‌ சிறந்த 
வாக்குமுள்ளவர்‌ ; அழகுள்ளவர்‌. அந்தத்‌ தெளமியர்‌ பிரம்மதேஜஷி 
னாலும்‌ புத்தியினலும்‌ அழகனாலும்‌ புக[நினாலும்‌ பாக்கியத்தினாலும்‌ 
பலவகையான மந்‌ 'இரங்களினா னம்‌ பிருஹஸ்பதிக்குகிகராயிரு்‌ கார்‌, 
அந்தப்‌ பிரம்மரிஷியும்‌, அவர்களை ஸ்வபாவத்தாலேயே பூமியில்‌ எல்‌ 
லாரிலும்‌ மேற்பட்டவராக நினைத்தார்‌. தர்மஜ்ஞரும்‌ ஸர்வஜ்ஞருமான 
அந்தத்‌ தெளமியரால்‌ தாம்‌ யாகஞ்செய்விக்கத்‌ தகுதியுள்ள வர்களாக 
அங்கேரிக்கப்பெற்ற வீரர்களான பாண்டவர்களனைவரும்‌ ராஜ்யம்‌ 
இடைத்ததாகவே நினை த்தனர்‌. புத்தியும்‌ பராக்கிர மமும்‌ தேகவன்மை 
யும்‌ மனவெழுச்சியுமுள்‌ ள வர்களும்‌ இரண்டாவது தேவர்களைப்‌ 
போன்றவர்களும்‌ அரசர்களுமாகிய அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, அந்தத்‌ 
தெளம்யரால்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்று, அவருடன்சேர்ர்து அந்தப்‌ 
பாஞ்சாலியின்‌ ஸ்வயம்வரத்திற்குச்‌ செல்ல நிச்சயித்தனர்‌. 


சைத்சசதபர்வம்ழற்றிற்று, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௩. 


இருநூராவது அத்தியாயம்‌ 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌, 
த 
(நடவேழியில்வந்த வ்யாஸநடைய கட்டனையினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ துநபதநகரம்‌ 
சேன்று பிக்ஷையெடுத்துப்புஜித்துக் ண்டு ஒரு தயவன்‌ வீட்டில்‌ வசிக்‌ 
திநந்ததும்‌, திரெளபதியின்‌ ஸ்வயம்வரத்துக்கக்‌ காரணம்‌ செல்வதும்‌, 
துநபதன்சேய்த ஸ்வயம்வா ப்ரகடனத்தைக்‌ கேட்டு க்ஷத்திரியக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ வந்து அவரவர்‌ நங்கள்‌ தங்களுக்தத்‌ தந்த இடக்தில்‌ 
வீற்றிநக்கையில்‌ பாண்டவர்கள்‌ பிராம்மணர்களின்‌ நடுவில்‌ உட்‌ 
சார்ந்ததும்‌, திரேளபதி மங்களஸிநானத்‌ சேய்து அலங்‌ ௩ 
ரத்‌ செய்துகொண்டு லவயம்வாமண்டபத்துக்த வந்ததும்‌, 
திநஷ்டத்யும்னன்‌ லகழியத்தைபடிப்பவர்களுக்தத்‌ 
திரெளபதி உரியவளாவராளேன்று 
சோன்னதும்‌,) 


பிறகு, புருஷங்‌ ரஷ்டர்களும்‌ பிராதாக்களுமான அந்தப்‌ 
பரண்டவானைவரும்‌ பாஞ்ராலியின்‌ ஸ்வயம்வரத்தையும்‌ மஹோத்ஸ 
வம்‌ ஈடக்‌ன்ற அற்தத்‌தெசத்தையும்‌ காண்பதற்கு அரக்கப்‌ பிராம்‌ 
மணரான (தெளமியரை | முன்னிட்டுக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. அப்‌ 
போனு அர்த வீரர்களான பாண்டவர்கள்‌, ஹா தமாவும்‌ பரிசுத்தாத்‌ 
மாவும்‌ குற்றமற்றவரும்‌ பொதிபெத்றவருமான த்வையாயனரை 
அர்தமார்க்கத்நில்‌ கண்டனர்‌ ; செப்படி அவருக்கு ஸத்காரஞ்‌ 
செய்து அவராலும்‌ கெளாவிக்கப்பெற்று வார்த்தைசொல்லி முடிந்த 
பின்‌ அவரால்‌ விடைகொடுிக்கப்பெற்றுத்‌ அருபதகருஹத்‌ அக்குச்‌ 
சென்றனர்‌. மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ அழகான வனங்களை 
யும்‌ தடாகங்களையும்‌ பார்த்‌துக்கொண்டும்‌ ஆங்கா க்குவாஸஞ்செய்‌ த 
கொண்டும்‌ மெல்லமெல்லச௪ சென்றனர்‌. 'வேதாத்பயயனமுள்ளவர்க 
ளும்‌ பரிசுத்தர்களும்‌ இனியவர்களும்‌ இன்செொற்சொல்லுநெலர்களு 
மான பாண்டவர்கள்‌ செமமாகப்‌ பாஞ்சாலதேசம்‌ (சேர்ந்தனர்‌. அப்‌ 
போது ௮ந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அந்த நகரத்தையும்‌ ராஜமாளிகையை 
யும்‌ பார்த்துவிட்டு, ஒரு குயவனுடைப வேலைச்சாலையில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தனர்‌, ிராம்மணவிருத்தியை அலுஸரிம்‌ துப்‌ பிகைகளை 
அங்கே கொண்டுவந்தனர்‌. அவ்வாறு வம்‌ இருந்த அந்த வீரர்களை 
எந்த மனிதர்களும்‌ அறியவில்லை. அப்போது, பாஞ்சால கேசத்தாச 
னாகிய யஜ்ஞஸேனன்‌, (8ஷ்மரிடத்தலும்‌ சாரோணரிடத்திலும்‌ தான்‌ 
௮பராதஞ்செய்தவகை நினைத்து, தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்வதற்‌ 


௭௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


குத்‌ தகுதியான காரியத்தை ஆரம்பித்தான்‌. அவன்‌ த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனை அடைர்தபிறகு துரோணரைப்பற்றி நினைக்கவில்லை. ஆனால்‌, 
பழைய விரோதம்‌ மாறாமலிருப்பதனால்‌ பீஷ்மரிடம்‌ பயமிருப்பதை 
நினை த்தான்‌. கன்னிகையைக்கொடுப்பதனால்‌ அதற்குப்‌ பரிகாரத்தை 
அவ்வரசன்‌ நினைத்தான்‌, பாண்டவனாகய கரீடிக்குக்‌ ருஷ்ணேயைக்‌ 
கொடுப்பேனென்பதுசான்‌ யஜ்ஞ2ஸனனுடைய அபிப்பிராயம்‌. 
ஆனால்‌, அவன்‌ ௮ தனை வெளியிடுகிற தில்லை. மருமகணுடையபலம்‌ சேரு 
வதுதான்‌ தனக்கு மிக்கவன்மையாக அவன்நினை த்தான்‌. பாரதரே! ஜன 
மேஜயரே! பாண்டவர்களை த்‌ தேடிக்கொண்டிருந்த அந்தப்‌ பாஞ்சால 
சாஜன்‌ ஒருதிடமான வில்லை வளைக்க வேண்டுமென்‌ று எற்பாடுசெய்‌ 
தான்‌. விபாக்‌ரபதன்புத்திரனாகிய ஸ்ருஞ்சயன்‌ என்பவனுக்குத்‌ தேவ 
தைகளினால்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ இந்துரமென்று ிரஹித்திபெற்ற 
தும்‌ உறுதியுள்ள துமான அர்தவில்லை வருவித்தான்‌ அதற்கு மிகுந்த 
வலிமையுள்ள இருப்புகாண்‌ சட்டப்பட்டிருக்கது. அதன்காணையே 
மற்றொருவன்‌ இழுக்கமாட்டான்‌. அர்களில்‌ மிகச்சிறந்தது. அது 
மஹாத்மாவான சங்கரபகவான்‌ சந்தோஷமடைக்து வரமாகக்கொடு 
த்தது. (இந்த வில்லைக்கொண்டு) ஒரு லக்ஷியத்தை அடிப்பதா 
யெ அரியகாரியத்தை நான்‌ ஏற்படுக்தவண்டும்‌' என்று மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்‌ துகொண்டு, ஓர்‌ உயர்ர்த ல-ஷியத்தைச்‌ செய்வித்தான்‌. 
ஆகாயத்தில்‌ ஒரு வி௫ித்சமான வேலைப்பாளென 1 யந்திர க்கைச்செய்‌ 
வித்தான்‌. ௮ரசரே! ஒரு பொன்மயமான லஷியத்தையும்‌ அந்த யேர்‌ 
இரத்துடன்‌ சேர்ச்கதாகச்‌ செய்வித்தான்‌. இந்தவில்லை நாணைறிட்‌ 
டுத்‌ தொடுக்கப்பட்ட இந்த அம்புகளினால்‌ யர்திரத்தைத்‌ தாண்டி 
லக்ஷியத்தையடிப்பவனெவஃனா அவன்‌ தான்‌ என்‌ பெண்ணை அடைய 
லாம்‌? என்றம்‌ சொன்னான்‌. இவ்வாறு, அந்தத்‌ கருபதராஜன்‌ ஸ்வ 
யம்வரத்தைப்பற்றிப்‌ பிரஹித்தஞ்‌ செய்வித்தான்‌. பாரதரே ! வேர்‌ 
தரே! அதைக்கேட்டு அரசர்களனைவரும்‌, ஸ்வபம்வரத்தைப்‌ பார்க்க 
விரும்பின மஹாத்மாக்களான ரிஷிகளும்‌, கர்ணனோகேடின அமி 
யோதனாதிகளான கெளரவர்களும்‌, கிருஷ்ணனுடன்‌ கூடிய யாதவர்க 
ளும்‌, அந்தகர்களும்‌; விருஷ்ணிகளும்‌, அங்கே சேர்ச்சனர்‌. பிறகு, 





சேகூமாகச்‌ சழலுல அ, 

யேந்திரதீதின்‌ நேர்‌ மேலிருப்பதாக, 2 

சற்று யந்திரத்தின்‌ துவாரக்களின்‌ வழியாக மேலே அம்புசென்று 
ல்யத்தை அடித்தல்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௫ 


மஹாத்மாவான அருபதனால்‌ பூஜிக்கப்‌ பெற்ற அனேக அரசர்கள்‌ 
ஸ்வயம்வாம்பார்க்கும்‌ விருப்பத்துடன்‌ மஞ்சங்களில்‌ வரிசையாகஉட்‌ 
கார்ந்தனர்‌. மிகுந்த மஹிமையுள்ள பிராம்மணர்களும்‌ பலதேசங்களி 
லிருர்‌து வந்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பிராம்மணர்களுடன்சேர்க்தே உட்‌ 
கார்ந்தனர்‌, முப்பத்‌ அமூன்‌ றகோடி. 9 தவர்களும்‌ விமானங்களோடு 
ஆகாயத்தில்கின்றனர்‌. பிறகு, ஈகரத்‌ து ஜனங்களெல்லாருடையகோஷ 
மும்‌, கொந்தளிக்னெ ற ஸமுத்திரம்‌ 'கோஷிப்ப அபோலிரும்த அ. சிம்ச 
மாரசக்ரம்‌ என்ற சொல்லப்பட்ட முதலையைப்‌ போன்ற வடிவமுள்ள 
ஈக்ஷத்‌ இரக்க. ட்டத்தின்‌ தலையாய வட ழைக்குத்‌ இசையையடையக்‌ த 
அவ்வரசர்கள்‌ உட்கார்ந்தன அவ்விடம்‌, நகரத்துக்கு வடஇழக்கில்‌ 
அழகானஸாபூரியில்‌ ான்குபக்காறம்‌ விகெளார்‌ சூழப்பட்டதம்‌, 
1ஈதில்‌அகழிகளோடு கூடியதும்‌, வாமில்களினாலும்‌ 8 காரணங்களினா 
அம்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, லிசித்ரமான 3மற்கட்டிகளினால்‌எங்கும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பெற்றதும்‌, பலவகை வாத்‌திய.காஷங்கள்‌ நிரம்ப தும்‌, 
உயர்ந்த அஇற்புகையுள்ள அம்‌, சந்தன க்குழம்புகெளித்க அம்‌, பூமாலை 
களினால்‌ சோபிக்‌இன்றதுயிருர்த. து. கைலாஸ சிகரங்களுக்கெரப்‌ 
பானவையும்‌ஆகாயத்தைக்கிழிக்்‌ றலையும்‌ செல்வையாகர்செப்யப்‌ 
பட்ட கெரங்களூள்‌ எவையும்‌ பொன்‌ ஈயமான பலகைணிதள்‌ நிரம்‌ னே 
வையும்‌ கல்லிழைத்த தளவரிசைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ 
ஏறுவதற்கு எளிய படிகளுள்ளலையும்‌ உயரச்சஆஸன ங்கள்‌ முதலிய 
பண்டங்களுள்ளவையும்‌ புஷ்பமாலைகளினால்‌ மறைக்கப்பட்டவையும்‌ 
உயர்ந்த அகில்வாஸனையுள்ளவையும்‌ ஹம்ஸத்தின்‌ நிறத்துக்சொப்‌ 
பபானவையும்‌ ஒருமயாஜனை தூம்‌ பரவுகின்ற ஈலலலாணனையுள்ளவை 
யும்‌ விசாலமான அனேக வாயில்கஞூள்ளவையும்‌ படுக்கைகளாலும்‌ 
ஆஸனங்களாலும்‌ சோபிக்னெறயவையும்‌ பலவர்ணங்களுள்ள தாதுப்‌ 
பொடிகளுடன்‌ சேர்த்த இமயமலைச்செரங்கள்போன்‌ றவையும்‌ நிர்ம 
லமானவையுமாகிய ராஜக்ரு ஹங்களினால்‌ எங்கும்சூ!:ப்பெற்று அந்த 
ஸபாமண்டபம்‌ விளங்கிற்று, அப்பொது; அல்வரசர்களனை வரும்‌ 
நன்றாக அலங்காரஞ்செய்‌ அகொண்டு ஒருவரை யொருலர்மிஞ்சன்‌ ற 
வர்களாக அந்த ஸபாமண்டபத்தில்‌ அனைகவிதமான மண்டபக்‌ 
களில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அங்கே ஸாமான்பஜனங்கள்‌, உயர்க்தஅபிப்‌ 
பிராயமுள்ளவர்களும்‌ மஹானுபாவர்களும்‌ மிகுந்த கருணையுவ்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ பிராம்மணப்பிரியர்களும்‌ தங்கள்‌ தேசங்களைர்‌ செம்மையா 
கக்‌ காப்பவர்களும்‌ இரும்‌ தச்‌ செய்யப்பட்ட ஈற்கரு! ஈங்களினால்‌ 


எல்லா ஜனங்களுடைய மனத்தையும்‌ கவருஇன்றவர்களுமான ராஜ 


௭௨௬ ஸ்சீிமஹாபாரதம்‌. 


ஹிம்மங்கள்‌ காரகிற்சார்‌ தணிந்து: வீற்றிருப்பதைப்‌ பார்த்‌ தக்கொண் 
டிருந்தனர்‌. ஈகரத்‌ துஜனங்களும்‌ த௪த்துஜன ங்களும்கருஷ்னே யைப்‌ 
பார்ப்பதற்காக விலைபெற்‌ றமஞ்சங்களில்‌ நாற்புறமும்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. 
அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலராஜுடைய இறந்த ஐண்வரியத்‌ 
தைப்பார்த்‌ ஐக்கொண்டு, சொம்ணர்களுடல்‌' சர்க்‌ கு உட்கார்ந்தனர்‌. 
ஜனோஜயராஐ ர ! அங்க அர்தஸபை மிருகியான ரத்னதானங்க 
ருடையதும்‌ நாடகங்களும்‌ நர்த்தனங்களும்‌ ஆடு நிறவர்களால்‌ 
சோபிப்பதுமாக அன க னங்கள்‌ வரையில்‌ விசசஷராகவிளங்கிற்று 





அழகான அந்த ஸமாஐம்‌ நடக்க கொண்டிருக்கையில்‌ பதினா த! 
இனத்தில்‌ மைத்ரம்‌ என்னும்‌ எட்டாவ தாராபலத்‌ தோடுகூடிய 


ன்‌ ரவஇகளு 





முகூர்த்தத்தில்‌, பூர்வ திரங்கல்‌ செரிந்துவர்களும்‌ புத்‌ 
ன்‌ ராஜஸ்திரிகள்‌ உயர்கத வஸ்நிரங்களை த்‌ தரித்குக்சொண்டு அர்‌ 
்‌ 

தத்‌ இரெ ளபதி க்கு ௮ லன்நாரஞ்செய்ய ல்‌ தொடங்கெர்‌. முதலில்‌, 
வைடூர்பக்கல்லால்‌ செய்யப்பட்ட பலகையில்‌ உட்கார்ந்சு இரெனபதி 
யைப்பொற்குடங்கவிலுள்வ ஜலங்களிஞல்‌ வாத்டியமுழக்கங்களுடன்‌ 
மஞ்சனஞ்செய்வித்‌ தனர்‌ ஸ்கானா கானா ரன்‌, இன்புட்‌ ட்டுகளளை இடை 

யிலும்‌ பேலிலுப்‌ தரித்‌ துக்கொண்டதிரெளப௫இியைச்‌ செம்மையாக 





அம்‌ சதீனவஸ்தம்பத்‌ தா ரிகூடின துணிய படை 
யுற்ற அந்தக்‌. இரெளபதியைம்‌ 
இழெக்குமுகமாக உட்காரவைத்தபிறகு, அலங்காசஞ்செய்யவக் கஸ்‌இரீ 


அலங்கரிம்மப்பட 





க்கு அமைத்துப்‌ போயினர்‌ இ 


கள்‌, (இவளை அத்த அலங்காரத்தால்‌ அலங்கரிப்பது? என்‌ றுதிதைத்த 
கண்களோடு ஒருஙரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டனர்‌. கூந்தலின்‌ 
ஈரத்தை அற்புறையின்‌ உஷ்ணத்திலை போக்கன்‌! இனியமணா 
முள்ள புஷ்பமாலைமலினால்‌ அவளுடைய கூக்தலைத்‌ கட்டினர்‌. அறு 
கம்புல்‌ லும்‌ இலுப்பைப்பூக்க; 
கையிற்‌ கொடுத்தனர்‌. காரகற்‌ சாந்தினலை இரண்டு ஸ்தனங்களிலும்‌ 
இல்லம்‌ தரல்‌ அட்‌ ல்க 
ம்‌. இலை இலையாக இருக்கும்‌ சித்திரத்தை 


ள்‌ ன்‌ ம்‌ 22௫ ள்‌ 
எழுதினர்‌. அவள்‌, 1 சம்ரவா கங்களை அடையாளமாகவுடைய தும்‌ 


ஸம்‌ ப்சர்த்‌துத்தொடுத்த பாலையை வள்‌ 








மகரிகாபத்ரம்‌ என்க 


பொன்னை மிகுநியாகவுடைய துமாதிய சிறந்ததிபோல்‌ விளங்க 
னாள்‌. அவளுடைய மலர்க்தமுகம்‌ சுருண்ட கூர்தலுல்‌ விளங்கிற்று, 
அது, வண்‌ நிகள்‌ பொப்ததுல்கொண்டிரும்கும்‌ தார்சை ப்புஷ்பத்தை 
யும்‌ களங்கத்‌ தோடு கூடிய கழ்‌ இரமண்‌ டலத்தையும்‌ ஜபித்த. (கண்‌ 


கள்‌ இ ப ற்கைம்‌ மறுப்‌ பபுடையனவாயிருர்‌, தமை ப்‌ ௮ க்‌ 


* ஸ்தனங்கள்‌ சக்ரவாகங்களாகவும்‌ ஆபாணக்கள்‌ போன்னு கூறியது, 





ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௭ 


மையை ஸம்பிர தாயத்திற்காக இட்டனர்‌. ரத்னங்களிழைத்த! ஆபர 
ணங்களினால்‌ உசதப்படி அலங்காரஞ்செய்தனர்‌. அவளுடைய தா 
யாராகிய ப்ருஷதி அரிதாரத்தையும்‌ மனோசிலையையும்‌ இரண்டு விரல்‌ 
களினால்‌ எடுத்து முகத்தில்‌ இிகைமிட்டாள்‌. அலங்கரிக்கப்பட்ட 
மணமகளைல்‌ கண்டு அந்தமங்கையர்கள்‌ மகிழ்ச்‌ யுற்றனர்‌. எப்படிப்‌ 
பட்ட கணவன்‌ இடை.ப்ப னோ என்ற நினைவினால்‌ அவளுடைய தா 
ரகு; அருபதனுடைய கட்டளை யினால்‌ 
1 அண்ணகர்ரல்‌ வற்று, ஸ்தனங்களே ய அலங்‌ நாரமாகவுடைய அர்‌ 


(பார்‌ ஸற்தோஷப்படலில்லை / 


தத்‌ திரெளபநியைப்‌ பெண்யானையில்மேல்‌ எற்றிவைத்தன!, அப்‌ 
போது வாத்தியங்கள்‌ முழங்க. மங்கள சபதங்கள்‌ காயத்‌ டில்‌ 
பாவின, பால்கமார்களூம்‌ றக்க அகம்‌ பெண்யானைகளிலை றி 
மங்களசானங்களைப்‌ பாடிர்நொண்டு இ பக்கங்களிலும்‌ சென்றனர்‌. 
வாயில்காப்‌ பொம்‌ ஜனங்க விலக்குவடுில்‌ பரபரப்புடன்‌ முன்னே 
சென்றனர்‌. அப்போது அந்தச்‌ சிறந்த ஈகரத்நில்‌ பெரிய கோலாஹல 
- ர எத பவத்‌ க த இரட்ட 5 கவ 
மூண்டாயிற்று. பாரத ரர! தருஷ்டத்யும்ன ன்‌ குதிரை3மலறிக்கொ 
ண்டு முன்னேசென்றுன்‌ அருபதன்‌ வலியவில்லாளிகளால்‌ காக்கப்‌ 





பட்ட பெரும்படையை வகுத்துவைக்‌ துக்கொண்டு பெருங்கூ ட்டத்‌ 
அடன்கூட ஸபாடண்டபத்தில்‌ நின்றன்‌. மங்கள ஸ்ஈானஞ்‌ செய்த 
வளும்‌ கல்‌லஆடையுடுத்து எல்லா ஆபாணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவளுமான நிரெளப தி நல்ல அலங்கார ததோடுகூடிய பொன்மய 
மான மாலையை எடுத்துக்கொண்டு, அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸ்‌ ad 
மண்டபத்திற்கு வந்ததை அனை வரும்‌ கண்டனர்‌. உடனே, திரெள 
பதி ஸ்வபம்வர மண்டபத்தில்‌ பிரலேடுத்தாள்‌. அவள்‌ நாணமுற்று, 


மற இருந்த அரசர்‌ நளனைவரையும்‌ சடைக்கண்ணார்பார்த்து, பார்ப்‌ 





பவர்களின் பன ல்களை மிகவும்2வரக்‌ துகொண்டு ஸ்வயர்வர। ॥ஈணடபத்‌ 
இல்‌ நின்றாள்‌ அப்பேர்து ஸேயாகராஜர்களுக்குப்‌ புரா ஹிதரும்‌ 
மந்திரங்கள்‌ தெரிந்தவரும்‌ பமிசுத்‌ சுருமான பிராம்மணர்‌ சாஸ்திரப்பி 
ர்காரம்‌ அக்கினியைச்சுற்றித்‌ தர்ப்பங்களைப்பாப்பி அகில்‌ 8அஜ்பா 
குதிசெய்தன ர்‌. அக்னிக்கு திருப்தி செய்வித்தும்‌ பிராய்ணர்க 
ளைக்கொண்டு $ஸ்வஸ்நி வாசனஞ்‌ செய்வித்துமான பிறகு, காற்புறங்க 
ளிலும்‌ வாத்‌இயங்களையெல்லாம்‌ நிற்கச்‌ செய்தார்கள்‌. ஜனமேஜய 


ராஜாவே! அர்த ஸ்வயம்வர மண்டபம்‌ சப்தமில்லாத தாகச்‌ செய்யப்‌ 


1 அலிகள்‌, 
2அச்னியில்‌ ரெய்யைவிவெ து. 
மேக்களமான வேதமர்‌இிரங்களைச்‌ சொல்வ து. 


௭௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பட்டபோது, மேகத்‌ ஆக்கும்‌ துந்துபிவாத்தியத்துக்கும்‌ ஒப்பான 
குரலுள்ள திருஷ்டத்யும்னன்‌, கிருஷ்ணையை அழைத்துக்கொண்டு 
அர்த ஸ்வயம்வரமண்டபத்தின்‌ நடுவில்வர்து மேகம்போலக்‌ கம்பீர 
மானகுரலோடு கயமாயும்‌ அர்த்தம்‌ நிரம்பின தாயுமிருக்கெ பின்வரும்‌ 
சிறந்தவசன த்தை வழக்கப்படி உரக்கச்‌ சொல்லலானான்‌. 

இங்கே செர்ந்திருக்கிற அரசர்கள்‌ நாக, சொல்வதைக்‌ கேட்கக்‌ 
கடவர்‌, இ அ வில்‌, இது லக்ஷ்யம்‌, இவைஅம்புகள்‌. பர்‌ இரத்தின்‌ துவா 
ரத்தில்‌ 








ழியாத ஆ: சசத்திற்முப “பாஇின்‌ ற கூர்மையான ஜர்‌தசரங்‌ 
களினால்‌ கழிப்பது அடியு ங்கள்‌. சூல(றம்‌ ரூபமும்‌ பலமும்பொருக்‌ 
த்தைச செய்கிறானோ அவனுக்கு என்‌ 
ஸூஹோதரியான இந்த கறுவ்க்‌ இப்பா? பாரியையாவாள்‌. 





திய எலன்‌ இக்தாஹாகா; ற்‌ 


உண்மையாகச்‌ சொல்லுறன்‌? என்றான்‌. தருபதபுத்திரன்‌ அவர்க 
ளைப்‌ பார்த்து இவவாறுசொல்லி, உடனை தன்‌ ஸஹோதரிக்கு அங்கே 
செர்க்திருக்கும்‌ அரசர்களுடைய பெயா, குலம்‌, சக்தி இவைகளைத்‌ 
தெரிவித்‌ துச்சொல்லலானான்‌. 





இருநூற்றோராவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
மப அத்வையய 

(ஸ்வயம்வரமண்டபத்துள்ள அரசர்களின்‌ பேயரைச்சோன்னது,) 

(துரியா தனன்‌, துர்விஷஹன்‌, துர்முகன்‌, அஷ்பிரதர்ஷணன்‌, 
விளிம்ச இ, விகர்ணன்‌, ஸஹன்‌; துச்சாஸனன்‌, யுயுத்ஸு, வாயுவே 
கன்‌, “ பிமவேகாவன்‌ (பீபிவைகன்‌), உக்ரொயுதன்‌, பலா, கரகாயு 
(கனகாயு), விரோசனன்‌ (அூர்விரோசனன்‌), குண்ட்கன்‌, சித்ரஸே 
னன்‌, ஸுவாசசஸ்‌, கனகத்ஜன்‌. பராக்ரெொராலியான ஈந்தகன்‌, நக்‌ 
தன்‌, அகுண்டன்‌, ளிகடன்‌ இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மஹாபலசாலிகளும்‌ 
வீரர்களுபான தீருதாாஷ்டிர த இரர்களும்‌ கர்ணனுடன்கூ.ட.. உனக்‌ 
காக வற்‌ திருக்கின்‌ றனர்‌. ஈஷத்ரியஜா இயிற்‌ சிறந்தவர்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களுமான அரசர்கள்‌ எண்ணில்லாதவர்கள்‌ இருக்கின்றனர்‌. ஸு 
பல புத்ரனான சகுனியும்‌, வ்ருஷகனும்‌, ப்ருஹத்பலனுமாகெ இந்தக்‌ 
காந்தாரராஜ Os வந்திருக்கின்றனர்‌. ஆயுததாரிக 
ளெல்லாரிலும்‌ சிறந்த மஹாத்மாக்களாயெ அஸ்ர்வத்‌ த்தாமாவும்‌, போஜ 





* தூற்றுமுப்பத்தோசாவது அத்தியாயத்திலும்‌, அதன பின்னுள்ள ௮௪ 
சாதிகளிலும்‌ காண்க. 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௨௯ 


னும்‌ கன்றாக ௮லக்காரஞ்செப்.துகொண்டு உனக்காக வக்‌ அசேர்ந்தி 
ருக்கன்றனர்‌. ப்ருஹக்கன்‌, மணிமான்‌, தண்டதாரராஜன்‌; ஸஹைதே 
வன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, மேகலக்திராஜன்‌, ௪ங்கனும்‌ உத்தரனுமாயெ 
பு.த்திரர்களோடுகூடிய விராடராஜன்‌, வ்ருத்தக்ஷமன்‌ புச்ரனன ஸு 
சர்மா, சேனாபிர்‌ துராஜன்‌, ஸுகாமா ஸுவர்ச்சஸ்‌என்‌ ணு, புத்திரர்க 
ளோகடிப ஸுகேது, ஸுகித்ரன்‌, ஸுகுராசல்ட வருதல்‌, ஸத்ய 
த்ருதி, ஸூர்பத்வஜன்‌, சோசஙானன்‌, நீலன்‌, சித்ராயுகன்‌, அம்ச 
மான்‌, சேகிதானன்‌, மஹாபலசாலியான ஸ்ீேணிமான்‌, ஸழுத்ச 2௭ 
னன்புத்திரனும்‌ மஹாபராக்ரமசாலி யுமான சர்‌ திர3௫னன்‌, ஜஸ்‌ 
தன்‌; தந்தையும்‌ புதல்வனுமாகிய விதண்டனும்‌ கண்டனும்‌, பெளண்‌ 
ட்ரகவாஸுதேவன்‌, வீரனைைபகதத்கன்‌, கலிங்கன்‌, தாம்ரலிப்தன்‌, 
பத்தனாதிபதி, வீரர்களான முச்மாங்கதனும்‌ ௬ுக்மரதனுமாயெபுத்தி 
ரர்களுடன்கூட மஹாரதனும்‌ மத்ரராஜனுமான சல்லியன்‌, கெளரன்‌ 
யைஸோமதத்தன்‌, மஹாரதனான அவன்புத்ரன்‌, சூரர்களாகியபூரி 
பூரிஸ்ரவஸ்‌ சலன்‌ ஆயெ மூவர்‌ இவர்களும்சேர்க்‌தருக்க் றனர்‌. காம்‌ 
போஜ?தசத்தாசனாயெஸுசு்ஷிணன்‌, பூருவம்சத்தவனான த்ருடதன்‌ 
வா, பிருஹத்பலன்‌, ஸு ஷேணன்‌, உர புத்திரனான சபி, திருடர்களை 
ஒழிப்பவனாயெ காரூஷ?தரத்கரசன்‌, பலராமன்‌, இருஷ்ணவ்‌, வீரனா 
இய ருக்மிணியின்புத்திரன்‌ பிரத்யும்னன்‌, ஜாம்பனதியின் புத்திரனான 
ஸாம்பன்‌, சாரு தஷ்ணன்‌; பிர த்யும்னனுடையபுத்திரனான அனிருத்‌ 
தன்‌,கதன்‌, அக்ரூரன்‌, ஸா த்தி சிறற்தபுத்தியுள்ளஉத்தவன்‌ , ஹ்ருதி 
கன்புத்ரனான இருதவர்மா,ப்ர அ; விப்‌.ந௮,விதூர தன்‌ கங்கன்‌; சங்‌ த, 
கவேஷணன்‌, ஆசாவஹன்‌, அனிருத்தன்‌, ஸமீகன்‌, ஸாரி மஜபன்‌, 
வீரனான வாதபதி, ஜில்லி,பிண்டாரகன்‌, பராக்ரமசாலியான உன ரன்‌ 
ஆயெ இர்த யாதவர்களும்‌ உனக்குச்சொல்லப்பட்டனர்‌. பரேதன்‌, 
ப்ருஹத்க்ஷத்ரன்‌,ஹிக்‌ த தசாதிபதியானஜயத்ா சன்‌, ப்ருஹதச்ரதன்‌, 
பாஹ்லிகன்‌, மஹாசதனானஸா நு சாயுஉலூகன்‌,;கை கவராஜன்‌, இத்ராங்‌ 
கதன்‌,சுபாங்கதன்‌, நெக்‌ கபுச்தியுள்ள வத்ஸராஜன்‌, 2காஸலாஇப த, 
பராக்ரமமுன்ள செபாலன்‌, ஜராஸர்தன்‌ ஆகிய இர்களும்‌ பூமியிற்‌ 
பெயர்பெற்ற பற்பல தேசாதிபதிகளான இன்னும்‌ அ னக ஆத்திர 
யர்களும்‌, உனக்காகவந்திருக்கின்‌ றனர்‌. அன்புள்ள வனே:பராக்ரமசா 
லிகளான இவர்கள்‌ உனக்காகச்‌ இறந்த லக்திபத்தை அறுப்பார்கள்‌, 
அழயெவளே ! இர்தலகஷியத்தை எவன்‌ அடிக்கொ?னா அவனை இப்‌ 
போதே வரிக்கக்கடவாய்‌? என்‌ று இருஷ்டத்யும்னல்‌ சொன்னான்‌, 





௭௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருநூற்றிரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வைட 


, (பிராம்மணர்களுக்குந$வில்‌ பாண்டவர்சளிநப்பதா?& கீநஷணபரவாள்‌ 
அறிந்து பலராமநக்தச்‌ சோன்னதும்‌, விலலைப்பார்‌ த்தவுடன்‌ சிலலுரசர்‌ 
கள்‌ ஆசையோமிந்ததும்‌, சிசுபாலன்ழ தலானவர வில்லைநாணேற்று 
கையில்‌ பங்கமடைந்ததும்‌, ஊீஜுனப்‌ வில்லை நாணேற்ற 
வீநம்பினதும்‌,) 


அலங்காரஞ்‌ செய்‌ தகொண்டவர்களும்‌, குண்டலங்கள்‌ தரித்‌ 
அக்கொண்டவர்களும்‌,அமனொலும்பாக்‌ர மத்தினலும்குலக்தினலும்‌ 
ஒழுக்கத்‌தினாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ இளமைப்பருலக்‌ இனாலுர்‌ கர்வம்‌ 
விருத்தியடைர்தனர்களுமான அந்த யுவராஜர்களனைவரும்‌ ஒருவ 
ரையொருகவர்‌ மிஞ்சக்கருதித்‌ தம்‌ தம்மிடமுள்ள அஸ்‌திரபலத்தையும்‌ 
தேகவன்மையையும்‌ நினைத்து, (தவேகத்‌ தினால்‌ கூட்டத்தினின்‌ றும்‌ 
வேறுபட்ட இமயமலையிலுள்ள மதயானைசள்‌ போல ஆயுதபாணிக 
ளாகக்‌ ளெம்பினர்‌. அப்போது அவ்வரசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பொறாமையுடன்‌ நோக்கக்கொண்டும்‌ மதனனால்‌ அங்கங்கள்‌ பிடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌, (திரெளபதி எனக்குத்தான்‌” என்‌ று சொல்லிக்கொண்டும்‌ 
ஆஸனங்களினின்‌ றும்‌ எழுந்தனர்‌. அம்தத்‌ திரெளபதியை ஜயித்துக்‌ 
கொண்டுபோகும்‌ விருப்பத்துடன்‌ ஸ்லயம்வரமண்டபத்தில்‌ கூட்ட 
மாகச்‌ சேர்ந்த அரசர்கள்‌ பர்வ தசாஜபு த்ரியான பார்வதியை 
அடையவிரும்பிச்‌ கூடின கெலக்கூட்டங்களைப்போல விளங்கனர்‌. 
மன்பதபாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அங்கங்களையுடைய அந்தா 
சர்கள்‌ இரெளபதியையடைக்த மனத்தோடு ஸபா மண்டபத்தில்‌ 
இறங்கினபிறகு, ஸ்தெகிதர்களாயிருந்தும்‌ இரெளபதியினிமித்தம்‌ 
பகை செய்துகொண்டனர்‌. தேவக்கூட்டக்கள்‌, ௬ுச்திரர்கள்‌, ஆதித்‌ 
தியர்கள்‌, வஸுக்கள்‌, அசுவினி?தவர்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, மருத்துக்‌ 
கள்‌ இவர்களெல்லாரும்‌ யானையும்‌ குபேரனையும்‌ முன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு விமானங்களோடு அங்கே வந்தனர்‌. அஸாரர்களும்‌, கருடர்‌ 
களும்‌, மஹாராகர்ளும்‌, நாரதர்‌ பர்வதர்‌ றதலிய '2தவரிஷிகளும்‌, 
யக்ஷர்களும்‌, சாரணர்களும்‌, ௮ப்ஸசஸுகளோடுகூட விஸ்ம்வாவஸ- 
முதலான கந்தர்வபம்‌?ரஷ்டர்களும்‌, விரைவாக அங்கே வந்தனர்‌. 
பலராமரும்‌ இருஷ்ணனலும்‌ வருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்களுமாயெ 
யாதவங்ரேஷ்டர்கள்‌ மேலானவர்களுக்கு௮ட ப்‌ பார்த்‌ துக்கொண்‌ 
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டிருச்தனர்‌. மஹான்களாகிய அவர்கள்‌ கிருஷ்ணனுடைய அபிப்‌ 
பிராயத்தில்‌ அடங்யிருந்‌ தனர்‌. மதங்கொண்ட பெரியயானைகள்போ 
ன்ற உருவமுள்ள அந்த * ஐவரும்‌ தாமரைத்தடாகங்களில்‌ இறத்த 
ஜர்‌ து யானைகளிருப்ப அபோலிருக்கக்கண்டு யஅவீரர்களிற்‌ சறந்தவ 
ரான மாதவர்‌ அவர்களை நீறுபூத்த மறைந்திருக்கும்‌ பஞ்ஃ !க்னி 
களைப்போல நினை த்தனர்‌. யுதிஷ்டி ரரையும்பீமனளை யும்அர்ஜுனனையும்‌ 
வீரர்களான ஈகுஸைஹ 3 தவர்சளையும்‌ முறையே பலராயருக்குச்‌ சொ 
ன்னார்‌. பலராமர்‌ அவர்களைக்கண்டு உள்ளம்மகிழ்ர்‌ து ருஷ்ணை 
நோக்கினார்‌. கிருஷ்ணேயையடைர்க பார்வைகளும்‌ மீனாவிருத்திகளு 
முடையவர்களும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ உதடுகளைக்‌ கடித்துக்‌ கண்‌ 
கள்‌ சிவந்தவர்களும்‌ வீரர்களுமான மற்ற ராஜபுத்திரர்களும்‌ ராஜ 
பெளத்திரர்களும்‌ அந்தப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களைப்‌ பார்க்கவில்லை. அவ்‌ 
வாறே நெந்த கைகளையுடைய அர்தக்‌ குர்திபுத்திரர்கள்‌ மஹானுபா 
வர்களும்‌ வீர ர்களுமாகிய ஈகுலஸஹுதேவர்கள்‌ இய இவர்களனைவ 
ரும்‌ அந்தத்‌ இரெளபதியைம்‌ கண்டபோதே மன்மதபாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவராயினர்‌. அப்பொது, அந்த ஆகாயம்‌ தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ கக்தர்வர்களும்‌ நிரம்பின தும்‌, கருடர்களும்‌ நாகர்களும்‌ 
அ௮ஸுரர்களும்ஹித்தர்களுமாயே இவர்களாலடையப்பட்டதும்‌,திவ்ய 
பரிமளம்‌ வீசுவதும்‌, 3தவலோகத்திய புஷ்பவருஷங்கள்‌ சொரிவ 
அம்‌, ஸபாமண்டபத்தின்‌ மேல்‌ ஆகாயத்தில்‌ எங்கும்‌ நிறைகின்‌ ஐ மேக 
கர்ச்சனம்போன்ற தேவர்களுடைய  துந்துபிகளின்‌ பெழுமுழக்‌ 
கங்களும்‌ புல்லாங்குழல்கள்‌ வீணைகள்‌ பணவங்களின்‌ நாதங்க 
ளும்‌ நிரம்பின தும்‌, சாற்புறங்களிலும்‌ தேவவிமானங்கள்‌ நெருங்னை 
அமாயிருர்த அ. பிறகு, அகத ராஜக்கூட்டங்கள்‌ வரிசையாகத்‌ திரெள 
பதியை உத்தேரித்துத்‌ தம்‌ பராக்கிரமங்களைக்‌ காண்பிக்கத்‌ தொட. 
ங்கினர்‌. கர்ணன்‌, துரியோதன ன்‌. ஸால்வன்‌, சல்லியன்‌, ௮சுவத்தாமா, 
க்ராதன்‌, ஸுநீதன்‌, வக்ரன்‌ (தந்தவக்சென்‌), களில்கதேசத்தரசன்‌, 
வங்கதேசத்தரசன்‌, பாண்டியன்‌, புண்டாதேசத்தரசன்‌, வி3தக ரா 
ஜன்‌, வன ராஜன்‌ இவர்களும்‌ தாமரையிதழ்லளைப்‌ போன்ற கண்களும்‌ 
பெருங்கைகளுமுடையவர்களும்‌ சீரீடங்களையும்‌ முத்‌ துமாலைகளையும்‌ 
தோள்வளைகளையும்‌ மிகுதியாக அங்கங்களில்‌! அணிந்‌ துகொண்டவாக 
ளும்‌ பராக்‌்ரமமும்‌ தைரியமுமுள்‌ எவர்களுமான இன்‌ அம்அனேகம்‌ 
சேசாதிபதிகளாயெ சாஜபுத்திரர்க, ல ஜென்‌ சதிகளும்‌, தத்தன்‌ 


சகாக்களை ரச்சாமாயெ ஐந்து சஜேக்திரங்கள்‌! என்பது பழை. பஉசை, 
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தங்கள்‌ பராக்செமங்களைப்பற்றிக்‌ கர்ஜித்தனர்‌.அர்தஉறுதியான வில்லை 
காணேறிடுவதற்கு மனத்தினாலும்‌ முடியவில்லை. அவ்வரசர்கள்‌ தம்சக்‌ 
இயைக்காண்பிக்கும்போ அ அர்தப்பாரமானவில்‌ 'அதிர்வதினால்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தடமொறித்‌ தங்கள்‌ வன்மையினாலும்‌ சிகையில்‌ சிறப்‌ 
பினா லும்‌ பூமியின்‌ மேல்‌ நிலைத்‌ துநின்றபிறகு உற்சாகம்குறைக்து கிரீட 
ங்களும்‌ ஹாரங்களும்‌கமுலப்‌ பெ.ருமூச்சுலிட்டுக்கொண்டு முயற்கி 
யைவிட்டுவிட்டனர்‌. அப்போது அர்‌ தராஜக்கூட்டங்கள்‌ கடினமான 
வில்லினால்‌ ஹாரங்களும்‌ தோள்‌ வளைகளும்‌ ஈழுவ ஹாஹாகாரஞ்செ 
ய்து திரெளபதியின்‌ மேலுள்ள விருப்பத்தைவிட்டுத்‌ துபாமடைந்தி 
ருக்தனர்‌. இவ்வாறு, அவ்வரசர்கள்‌ காற்‌ றங்களிலும்திரும்பிப்போன 
பிறகு; சே திதேசா தபதியும்‌ வீரனும்‌ யமனுக்கொப்பான பலசாலியும்‌ 
சிறந்த சர்த்தியுள்ளவனும்‌ புத்திசாலியும்‌ சமகோஷபுத்ரனுமான ௪௬ 
பாலன்‌, அரசர்களின்‌ முன்னிலையில்‌ ச.னுஹின்‌ அருகில்‌ வர்‌ தநில்றான்‌. 
அந்தவில்‌ அவனால்‌ காணேநிடப்படும்போது காண்பூட்டுவதற்கு 
உளுந்தளவு மிச்சமிருக்கையில்‌ அவன்‌ அக்க வில்லினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு முழங்கால்‌ மடித்துப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. உடனேயெழுர்‌ த 
அவ்வரசன்‌ தன்‌ தேசத்திற்குச்சென்றான்‌. அவனுக்குப்பிற.கு, பெரிய 
சூரனும்‌ மிகுக்த பலசாலியும்‌ சங்குபோன்‌ ற கழுத்தும்‌ பருத்ததோள்‌ 
களுமுடையவனும்‌ மதயானைபோல நடப்பவனும்‌ மதயானைபோலச்‌ 
இவர்த கண்களையுடையவனும்‌ மதயானைபோன்‌ ற வேகமுள்ள வனுமா 
யெ ஜராஸர்தனென்னுமரசன்‌ மலை பால்‌ அசையா தவனாக வில்லின 
௬௫ல்‌ வந்துகின்றான்‌. அவனால்‌ ஏறிடப்படும்போது வில்பூட்வெதற்கு 
இன்னும்‌ கடுகளவு இருக்கையில்‌ தரும்பியடித்தத. அவனுக்குப்‌ 
பின்‌, மஹாவீரனும்மஹாபலசாலியும்‌ மத்ர 2தசத்தரசனுமான சல்லி 
யனும்‌ வந்தான்‌. அவனால்‌ ஏறிடப்படும்போத, பின்‌ லும்‌ பயற்றினள 
விருக்கையில்‌ திரும்பியடித்தது. உடனே, பின்‌ இரும்பிப்பாராமல்‌ 
தன்‌ ராஜ்யத்திற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. பிறகு, (இந்த உயரச்‌ தவில்லை 
இப்போது எந்த அரசன்தான்‌ நாணேறிவொன்‌? என்று மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு மறுபடியும்‌ நின்றான்‌. அவனுக்குப்பிறகு, 
அகங்காரமுள்ள வனும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ நிச்சயமான ஞானமுள்ளவ 
னும்‌ ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருந்தின வனும்‌ மஹா பலசாலியும்‌ 
சூரனும்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனுமான துரி?யோாதன ராஜன்‌ க்கே 
ஸூஹா தரர்களின்‌ நடுவில்‌ விரைவாக எழுந்தான்‌; திரெளபதியைக்‌ 
கண்டு களிப்புற்று வில்லினருகில்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ வில்லை எடுத்துக்‌ 
கொண்டபிறகு, வில்லைத்தரித்‌ த இந்தானைப்போல்கிளங்னொன்‌. அவன்‌ 
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தனுஸை காணேநிடத்தொடங்கினான்‌. ஏறிடப்பட்ட அந்தவில்‌ இன்‌ 
னும்‌ எள்ளளவிருக்கையில்‌ திரும்பியடித்தது. அப்போது; துரியோ 
தனராஜன்கை விற்பிடியை விட்டதனால்‌ வன்மையுள்ள அர்‌ தவில்லி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டு அண்ணார்துவிமும்‌ தான்‌, வில்லினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அர்த அரசன்‌ வெட்கத்துடன்‌ சென்றான்‌, அவனுக்குப்பிறகு, 
ஸகிர்யபுத்திரனும்‌ 4 தடுத்தனர்‌ ம்‌2ாஷ்டலுமானகர்ணன்‌ வில்‌ 
லினிடம்வந்து அதைத்‌ தூம்கஞ.4்‌. அவனாலும்‌ ஏறிடப்பட்ட அந்த 

வீல்‌ மயிரிழையளகில்‌ திடிம்பியடித்தது. மூன்று லோகங்களையும்‌ 
ஜயிக்கத்தக்கவனும்‌ பலத்தினால்‌ மூன்று லோகங்களிலும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றவனுமான அந்தக்கர்ணலும்‌ அர்தவில்லினால்‌ தோல்லியடைர்‌ 
தானென்றதனால்‌ எல்லோரும்‌ அர்தவில்லீனிடம்‌ பயமுற்றனர்‌. கர்ண 
னும்‌ அர்தவில்லினால்‌ இவ்வாறு 'தோற்கச்செய்யப்பட்டுப்போகவே, 
ராஜரரரேஷ்டர்கள்‌ தாமரைமலர்போன்ற முகங்கள்‌ கவிழ்ந்து கண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பார்க்கவில்லை. கர்ணன்‌ தோல்வியுற்றதைப்‌ பார்த்து, 
உலகத்தில்‌ வீரர்களான ராஜஸ்ரீரேஷ்டர்கள்‌ லில்லெடுப்பதிலும்‌ 
திரெளபதியை அடைவதிலும்‌ அசையற்றவராயினர்‌. அந்த ஸ்பை 
யில்‌ ஜனங்கள்‌ பரபரப்படைய, அரசர்கள்‌ வீரவாதம்செய்து ஒப்ர்த 
போது, வீரனும்‌ சூர்திபுத்திரனுமாெ அர்ஜுனன்‌ அர்தத்தனுஸை 
நரணைறிடவும்‌ ௮ம்புதொடுக்கவும்‌ நினைத்தான்‌. பிறகு, அஸார்‌ 
களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ மிக மேலான வரும்‌ மிகச்சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வரும்‌ யதுவம்சவீரருமான வாஸு$தலர்‌, திரெளபதி பாண்டுபுத்திர 
ஞை அர்ஜுனன்‌ கைக்கு வந்ததாக நினைத்துப்‌ பலராமருடல்‌ கை 
பிசைந்து களிப்ப (ற்றும்‌ யதுவிரர்களாகிய ராமகிருஷ்ணர்களும்‌ 
தெளம்பரும்‌ தர்பபுத்திரரும்‌ அக்‌ சகலம்‌ வ்‌ அர்த 
தளக்கூட்டத்திலுள்ள ராஜஸ்ர்‌2ஷ்டர்களும்‌ ப்ராம்மணணரேஷ்டர்சு 


ளும்‌ அப்போது நிஜரூப1மமறைச் திருக்‌ த பாண்டவர்களை அறியவில்லை. 


௪௭௩௪ ஸ்ரிமஹாபார்தம்‌. 


இகுநூற்றுமூன்றாவது அத்தியாயம்‌; 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


த 
(வில்லைநாணேறிட வேழந்திநந்த வர்ஜுனனுக்கப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஆசீர்‌ 
வாதத்சேய்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ வில்லைநாணேறிட்டு லக்ஷ்யத்தை 
அறுத்ததும்‌, திரேளபதி அர்ஜுனனுக்த மாலையீட்டதும்‌,) 


எப்போது அரசர்கள்‌ தனுஸை காணேறிடும்‌ செய்கையிலிருர்‌ து 
நிவர்த்தியாயின ரோ அப்போது உயர்ந்த புத்தியுள்ள அர்ஜுனன்‌ 
பிராம்மணர்மத்தியிலிரும்‌து எழுர்தான்‌, இந்திரத்‌ துவஜம்போன்ற 
ஒளியையுடைய பார்த்தன்‌ புறப்பட்டதைக்கண்டு பிராம்மண ஸ்ர்ரே 
ஷ்டர்கள்‌ கிருஷ்ணாஜின ங்களை வீதிக்‌ கூவினர்‌, இலர்‌ வருத்தமுள்ளவ 
ராயினர்‌. இலர்‌ ஸர்‌ தோஷழமுள்‌ ளவசாயினர்‌, புத்‌ திமான்களும்‌ காரி 
யந்தெரிந்‌ தவர்களுமான மற்றும்‌ இலர்‌, பரொம்‌மஉணர்களே ! எந்தவில்‌, 
உலகத்தில்‌ யொதிபெற்றவர்களும்‌ பலவான்களும்‌ சனுர்வேசுத்தை 
யே முக்யெமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாகிய கர்ணன்‌ சல்லியன்‌ முத 
லான க்ஷத்திரியர்களால்‌ வளைக்கப்படவில்லையா அந்தவில்லை ௮ஸ்‌ 
இரப்பயிற்சியில்லாதவனும்‌ தேகவன்மையில்‌ மிகக்‌ குறைந்தவனு 
மான ஒரு றெபையனால்‌ எவ்வாறு காணேறிடமுடியும்‌? சாபல்யத்தி 
னால்‌ ஆராய்ர்துபாராமற்செய்யும்‌ இக்தக்காரியம்‌ பயன்படாமற்‌ 
போனால்‌ எல்லா அரசர்களின்றடுவிலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ பரிகாசத்‌ 
அக்குரியவராவார்கள்‌. இவன்‌; கர்வத்தினாலாவது ஸர்தோஷத்தினா 
லாவது பிராம்மணர்களுக்குள்ள ௪பலத்தினாலாவது விஃலைவளைக்கப்‌ 
புறப்பட்டிருக்‌ தால்‌ தக்கப்படவேண்டும்‌, போகா மலிருப்ப்து நலம்‌. 
அரசர்களின்‌ ஏளன த்திற்குப்‌ பாத்திரர்களாகாமலிருப்போம்‌ ; அவ 
மதிப்பை அ௮டையாமலிருப்போம்‌ ; உலகத்தில்‌ இகழப்படாமலிருப்‌ 
போம்‌? என்று ஒருவர்க்கொருவர்‌ 'பேசுக்கொண்டனர்‌. இன்னும்‌ 
இலர்‌, (யெளவன வயஹிலிருப்பவன்‌ ; அழகுள்ளவன்‌ ; மஹாகஜத்‌ 
தின்‌ துதிக்கை போன்‌ ற கைகளையுடையவன்‌ ; பருத்த தோள்களும்‌ 
தொடைகளும்‌ புஜங்களுமுடையவன்‌ ; தைரியத்தில்‌ இமயமலை 
போன்றவன்‌ ; ஹிம்மம்‌2பாலச்கம்பிர/ாமான கடையுள்ளவன்‌ ; மத 
யானையைப்போல்‌ நடக்கிறவன்‌ ; ஒளியுள்ள வன்‌; இவனிடத்தில்‌ இச்‌ 
தக்காரியத்தில்‌ திறமை எதிர்பார்க்கக்‌ கூடியதே. இவனுடைய உற்‌ 
சாகத்தினாலும்‌ ஊடுக்கத்‌ தகுதியிருக்றெது. இவனுடைய சக்திதான்‌ 


ஆதிபர்வம. ௭௩௫ 


பெரிய உற்சாகத்தைத்‌ தருவது. அசக்தன்‌ தானே செல்லான்‌; மேலும்‌, 
பிராம்மணர்களுக்கு ௮ஸாத்தியமான கருமம்‌ ஒன்றும்‌ எர்தலோகன்‌ 
களிலும்‌ சரீரத்தோடு ஸஞ்சரிக்கும்‌ எந்தப்‌ புருஷர்களிடத்திலும்‌ 
இருப்பதில்லை, ஜலத்தையும்காற்றையும்புஜிப்பவர்களும்‌ காய்கிழங்கு 
களை ஆகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ உறுதியான தவமுள்ளவர்களு 
மான பிராம்மணர்கள்‌ தேகபலம்‌ குறைக்‌ சவர்களாயிருக்‌ அம்‌ தங்கள்‌ 
தவவன்மையினால்‌ அதிக பலவான்களாறொர்களன்றோே ? ஸரியோ 
தவறோ, ஸுகமோ கஷ்ட, பெரிதோ றி தோ, வலியரேர்ர்‌ தகரு 
மத்தைச்‌ செய்யும்‌ பிராம்மணன்‌ அவமதிக்கத்‌ தகான்‌. ஜமதக்னிபுத்‌ 
திரரானபரசுராமரால்‌ க்ஷத்திரியர்கள்யுத்தத்தில்‌அபஜயப்பட்டனர்‌. 
அகஸ்தியர்‌ தமது பிரம்மதேஜஷினால்‌ அகா தமான கடலைக்‌ குடித்த 
னர்‌, ஆதலால்‌; இங்குள்ள வரனை வரும்‌, (இவன்‌ சிறுவ.” என்று சொல்‌ 
லட்டும்‌, இவன்‌ சிறந்தவன்‌. சீக்கிரத்தில்‌ வில்லை ஈாணேறிடட்டும்‌ 
என்றனர்‌. மற்றப்பிராம்மணஸ்ர்‌ஷ்டர்கள்‌ “அவ்வாறேதுகட்டும்‌"என்‌ 
றனர்‌, இவ்வாறு அந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ பலவகைச்சொற்களைச்சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கையில்‌, அர்ஜுனன்‌ தனுஹின்ஸமீபத்தில்‌ பின்வாங்‌ 
காமல்‌ மலைபோலநின்றான்‌. பிற கு,பாண்டவஸ்‌ ?ரஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனை கோடு, (இந்தத்தனுஸ்‌ பிராம்மணர்கள்‌ நாணே 
நிடக்கூடியது தானா?” என்றால்‌, அவல்சொன்னதைக்கேட்டுத்திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌, பரொம்ம?ணோச்‌ கமா! பிராம்மணன்‌, க்ஷத்திரியன்‌, வைடி 
யன்‌, சூத்திரன்‌ இவர்களில்யாராயினும்‌ இர்தச்சிறர்க தனுஸைநாணே 
நிடுவானாயின்‌ அவனுக்கு என்‌ ஸூஹோ கரியைல்‌ கொடுப்பேன்‌. ரான்‌ 
ஸத்திய/ாகச்‌ சொன்னேன்‌” என்று சொன்னான்‌. அதன்பிறகு, 
மஹாபரசாக்‌ ரமசாலியும்‌ போரில்‌ வெல்லமுடியா தவனுமான அந்த 
அர்ஜுனன்‌, அந்தத்‌ தனுலைச்‌ சுற்றிப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தான்‌. 
பிறகு, அவன்‌ வாத்தைக்கொடுக்கும்‌ தேவதையும்‌ பிரபுவுமாகிய 
சச வரனுக்குத்‌ தலைவணங்கக்‌ இருஷ்ணனை மனத்தில்‌ நினைத்து 
வில்லையெடுத்தான்‌. தனுர்வேதத்தில்‌ றந்தவர்களான ருக்மன்‌, ஸுநீ 
தன்‌, வக்ரன்‌, கர்ணன்‌, துரியோதனன்‌, சல்லியன்‌, ஸால்வன்‌ ஆய 
இவர்களால்‌ முதலில்‌ மிகுந்த முய ற்கிசெய்தும்‌ எந்த வில்‌ நாணேறிட 
முடியாமற்‌ போயிற்றே அந்தவிலலை அப்போது வீரர்களுள்‌ கர்வ 
முள்ளவனும்‌ கிருஷ்ணனுக்கொப்பான மஹிமையுள்ளவனும்‌ இந்திர 
புத்தானுமான அர்ஜுனன்‌ ஒருநொடியில்‌ காணேறிட்டான்‌; ஐந்து 
பாணங்களையெடுத்து லக்ஷியத்தையும்‌ அடித்தால்‌. செம்மையாக 
அடிக்கப்பட்ட அந்த லக்ஷியம்‌ உடனே யந்திரத்துவாரத்தின்‌ வழி 


௭௩௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. சிறகு, ஆகாயத்திலும்‌ தேவர்களின்கோஷம்‌ 
உண்டாயிற்று. சபைகடுவிலும்‌ பெரிய ஆரலாரம்‌உண்டாயிற்று. சத்‌ 
துருக்களை வதஞ்செய்றெவனாயெ ௮ர்ஜுனனுடைய தலையில்‌ இந்தி 
ரன்‌ தேவமலர்களைப்‌ பொழிந்தான்‌. ௮ங்‌5ருத்த ஆயிரக்கணக்கான 
பிராம்மணர்கள்‌ உத்தரீயங்களை வீ௫னர்‌. எல்லாரும்‌ ஆச்சரியமுற்று 
ஹாஹாகாரங்களைச்செப்கனர்‌, ஆகாயத்திலிருந்து அந்து ஸபையில்‌ 
காற்புறங்களிலும்‌ பூமாரிகள்‌ பொழிந்தன. லாத்தியக்கா ரர்கள்‌ அனே 
கம்‌ உபவாத்தியங்களுடன்‌ வாத்தியங்களை வாடுத்தனர்‌. அங்கே 
ஸூதமாகதர்களின்கூட்டங்களும்‌ ஈல்லிசையுடன்‌ துதிசெப்தன, சத்‌ 
அருக்களைக்கொல்லுபவனாயெ அருபதன்‌அவனைக்கண்டுஸர்‌( தாஷம்‌ 
அடைந்தான்‌. அவன்‌ தக! ஸைன்யங்களுடன்‌ தான்‌ அர்ஜூனனுக்கு 
உதவிசெய்யவிரும்‌ னான்‌. அத்தப்‌ பெரியஆரவாரர்‌ விருத்தியடைந்த 
போது, தர்மிஷ்டர்ஈளிற்‌ சிறந்த யு திஷ்டிரர்‌, புருஷபம்ரேஷ்டர்களான 
ஈகுலஸஹ2தவர்களுடன்கூட இருப்பிடத்திற்ரேசென்றார்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட லக்ஷியத்தையும்‌ இத்திரனுக்கொப்பானபார்த்தளையும்‌ பார்த்த 
கன்னிகையாயெருஷ்ணை, எப்போதும்‌ வழக்கமாகப்பார்ப்பவர்களுக்‌ 
கும்‌ பு தியவள்போலிருர்‌ தாள்‌. நகைக்காமலிருக்கும்போ?த ஈகைப்ப 
வள்போலவும்‌ மதுமதமில்லாமலே ஸ்ருங்காரவிலாஸங்களினால்‌ஈயங்கி 
னவள் போலவும்‌ வாக்கினாலல்லாமல்‌ பார்வையினா லயே பேசுறெவள்‌ 
போலவும்வெண்மையான உயர்ந்தபுவ்பமாலைபையெடுத்‌ துக்கொண்டு 
புன்னகையுடன்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ சென்றாள்‌. க்ஷத்திரியவிரர்களின்‌ 
மத்தியிலிருந்‌ த ஒருஷ்ணே,அச்சமின்‌ றிஅவர்களக்குப்பின்‌னே சென்று 
பிராம்மணக்‌ கூட்டத்தின்‌ மத்தியிலிருக்கும்‌ அர்ஜுனன ௮ மார்பில்‌ 
மாலையை அணிர்து;2த வேர்திரனை இந்திராணி போலவும்‌, அக்னியை 
ஸ்வாகாதேவிபோலவும்‌,; விஷ்ணுவை லக்ஷ்மிபோலவும்‌, ஸூர்யனை 
உஷையென்னும்‌ காலைஸத்தி பலவும்‌; மன்‌ மதனை ரதிதவி பலவும்‌, 
மஹேஸ்வானைப்‌ பார்வதிபோலவும்‌ வானாகவரித்தாள்‌ . நினைத்தற்கரிய 
செய்கையுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ ஸ்பாமண்டபத்தில்ஜயித்து அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்களால்‌ கொண்டாடப்‌ பெற்று அந்தத்‌ தன்‌ மனைவியை 
அழைத்துக்கொண்டு அவளால்‌ பின்தொடரப்பெற்று ஸ்வயம்வர 
மண்டபத்தினின்‌ றம்‌ புறப்பட்டான்‌. 
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இருநூற்றுகான்காவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 
(அரசர்கள்‌ கோபம்கோண்டூ துநபதனைக்‌ கோல்லவத்தபோது பீமார்‌ 
ஜுனர்சள்‌ சண்டைக்கு ஆயந்கமயிநப்பதை்‌ தெரிந்து கிநஷ்ண 
பகவானும்‌ பலராமநம்‌ பேசிக்கொள்வது.) 

அப்போது, அருபதராஜன்‌ தன்‌ பெண்ணை அந்தப்பிராம்மண 
னுக்குக்‌ கொடுக்க நினைத்தபோது, அரசர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஸமீ 
பித்‌ துப்பார்த் துக்கொண்டு கோபழுற்றனர்‌. அவர்களனை வரும்‌ பரஸ்ப 
ரம்‌ ஒற்றுமையான எண்ணத்துடன்‌ சேர்ந்துபேசிக்கொண்டன ர்‌ நோ 
மெல்லோரும்‌ துராத்மாவான அருப தனால்‌ அழைக்கப்பட்டுஸ்வயம்வரம்‌ 
பார்க்கிற ஆசையினால்‌ சேர்க்துவக்தோம்‌, இக்தத்‌ துருபதன்‌ ஈம்‌ 
மெல்லாரையும்‌ அரும்பாகநினைத்‌ து ஈம்மைத்தாண்டிப்‌ பெண்களிற்‌ 
சிறந்த இரெளபதியை ஒரு பிராம்மணனுந்குக்‌ கொடுக்கநினைக்‌இறான்‌. 
செடியைவளர்த்‌ துக்‌ காய்க்கிறதாலத்தில்‌ இவன்வெட்டுகிறான்‌. ஈம்மை 
அவமதிக்கன்ற இந்தத்‌ தராத்மாவை நாம்கொன்‌ றுவிடுவாம்‌, இவன்‌ 
குணங்களைப்பற்றிக்‌ கெள ரவிப்பதற்கும்‌ பெரியவனென்ற மரியாதைக்‌ 
கும்‌ தகுந்தவனாயிருக்கலில்லை. க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பகைவனா।ன 
இந்தத்‌ அராசாரமுள்ள வளையும்‌ இவனுடையபுத்திரனையும்‌ கொல்‌ 
வோம்‌. இவன்‌எல்லா அரசர்களையுமழைத்‌ துமரியாதைசெய்‌ துஉயர்ந்த 
அன்னத்தையும்‌ புஜிப்பித்து அதன்பின்‌ அலமதித்திருக்கறான்‌. தேவ 
ஸபைபோன்ற இந்த ராஜஸபையில்‌ தகுதியான அரசர்கள்‌ ஒருவரை 
யும்‌ இவன்‌ காணவில்லையா? ஸ்வயம்வரவிஷயத்‌ தில்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
குத்தகுதியில்லை, ஸ்வயம்வாம்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்சென்பது சாஸ்திரப்‌ 
பிரஹித்தமான து. அரசர்களே ! அல்லது, இந்தப்பெண்‌ க்ஷத்திரியன்‌ 
எவனையும்‌ அடைய விரும்பாமலிருப்பாளாயின்‌ இவளை நெருப்பில்‌ 
போட்டுவிட்டு ஈம்‌ தேசங்களுந்குச்‌ செல்வோம்‌. ரொம்மணன்‌ அவ 
ஸரத்தினாலாவது ஆசையினாலாவன ராஜம்ரேஷ்டர்களுக்கு விருப்ப 
(மில்லாத இந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்திருப்பானாபின்‌, அவனை எவ்‌ 
வகையிலும்‌ நாம்‌ கொல்லலாகாது. எனெனில்‌, ஈமது ராஜ்யம்‌ வாழ்வு 
கனம்புத்ரபெள த்ரர்கள்‌ மற்றுமுள்ள ஈமதுஸம்பத்‌ ௫ஆயெவெல்லாம்‌ 
பிராம்மணர்களுக்காகவே இருக்கன்‌ ன. அவமானத்திற்குப்பயந்தும்‌ 
தங்கள்‌ தர்மத்தைக்காப்பதற்காகவும்‌, மற்றஸ்வயம்வரங்களுக்கும்‌ இவ்‌ 
விதமான முடிவு வராமலிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌? என்றுசொல்‌ 

௩ 
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லிப்‌ பரிகாயுதங்கள்போன்ற கைகளையுடைய ராஜஸ்ரீசேஷ்டர்கள்‌ 
கோபித்துக்‌ அருபதனைக்‌ கொல்வதற்கு ஆயுதங்களுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ 
போயினர்‌. அவர்களிற்‌ பலர்‌ வில்லுகளையெடுத்துக்‌ கோபித்துவரு 
ஜெதைக்‌ கண்டு பயந்து துருபதன்‌ பிராம்மணர்களைச்‌ சரணமடைர்‌ 
தான்‌. துருபதன்‌ பபத்தினலாவது சக்தியில்லாமையினாலாவ து உயி 
ரைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளவாவ அ பிராமணரைச்சாணமடையவில்லை; 
அரசர்களை ஸுராதானப்படுத்‌ வதற்காக அவர்களிடம்‌ போனான்‌. 
மதம்பிடித்த யானைகள்போல வேகமாக ஐடிவருஏன்‌ றஅவ்வரசர்களைச்‌ 
சத்துருக்களை வெல்லுகிறவர்களும்‌ இறந்த வில்லாளிகளும்‌ பாண்டு 
புத்திரர்களுமான பீமார்ஜுனர்கள்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌. பிறகு; 
அவ்வரசர்கள்‌ கோபத்‌ தோாடுஆயுதங்களையெடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ மணிக்‌ 
கட்டுக்கும்‌ விரல்களுக்கும்‌ 9 தா.லுறைகள்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ குழு 
குலபுத்திரர்களாயெ பீமார்ஜுனர்களைக்‌ கொல்லக்கருதிக்‌ சளம்பி 
"னர்‌. அப்போது, ஆச்சரியமும்‌ பயங்காமுமான செய்கைகளையுடைய 
வனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ இடிக்கொப்பான  வன்மையுள்ளவனும்‌ 
ஒப்பற்ற வீரனும்‌ மஹாகஜத்தைப்போன்‌ றவனுமாகியபிமன்‌ இரண்டு 
கைகளினாலும்‌ ஒருமர த்தைப்பிடுங்‌ இலைகளை யுதறினான்‌., எதிரிகளை 
அழிப்பவனும்‌ பருத்‌ அம்‌ சிண்டுமுள்ள புஜங்களள்ளவனுமாகியபீமன்‌ 
தண்டாயுதனன பான்‌ உக்கிரமான தண்டாயுதத்தை எடுத்துக்‌ 
கொள்வ துபோல அம்மர த்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு புருஷருசேஷ்ட 
ன அர்ஜுன னக்கு ஸமீபத்தல்‌ நின்றான்‌. நினைக்கமுடியாத செய்‌ 
கையுள்ளவலும்‌ ஈனிதருக்கு மேற்பட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ இந்திர 
இுக்கொப்பான பராக்ெமாழள்ளவனுமாகய அந்த அர்ஜுனன்‌ தன்‌ 
சகோதானான பிமனுடைய அந்தச்‌ செங்கையைக்கண்டு வியப்புற்‌ 
முன்‌; பய நின்றி விழ்பிடித்து நின்றான்‌. 
மனிதருக்கெட்டாத ஞானமுள்ளவரும்‌ நினை த்தற்கரியசெய்கை 
யுள்ளவரு! ஓாதிய கிருஷ்‌ ணபகவான்‌ பீ! கார்ஜுனர்களுடைய அந்தச்‌ 
செய்கையைக்கண்டு, பலசாமரை நோக்ிப்பின்வருமா சொல்லலானார்‌. 
(ஹிம்மம்போலவும்‌ விருஷபம்போலவும்‌ கர்வமாக ஈடர்‌துகொண்டு 
பனைமாஉயரமுள்ளமஹாதனுஸைஇழுக்கிரானே, இவன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
தான்‌. ஸங்கர்ஷண'2ர! நான்‌ வஸுதேவபுக்‌ இரனாயிருந்தால்‌ இ தில்ஸர்‌ 
தேகமில்லை. இதோபலத்‌ தினால்விருக்ஷத்தைப்பிடுல்‌ அரசர்களை வெல்‌ 
வதற்கு ஸூஹஸமாக ஆரம்பித்திருக்றொனே இவன்‌ வ்ருகோதான்‌, 
அவனைத்‌ தவிர மற்றொருவன்‌ இந்தப்‌ புவனியில்‌ இப்போது யுத்தத்‌ 
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இல்‌ இவ்விதமான செய்கையைச்‌ செய்யவல்லவனில்லை. தாமரைப்‌ 
புஷ்பம்போன்ற நீண்டகண்களையுடையவரும்‌ பெரிய தேகமுடைய 
வரும்‌ ஷிம்மம்போன் ற ஈடையுள்ளவரும்‌ வணக்கமுள்ளவரும்‌ பசு 
மை நிறமுள்ளவரும்‌ நீண்டு பிரகாசிக்கன்‌ ற அழகிய மூக்குடையவரு 
மாக இதோ எதிரில்‌ வருகிறாரே அவர்‌ தர்மபுத்திரரே. ரத்திகா 
புத்திரர்களான இரண்டு சுப்பிரமணிபர்களைப்போலிருப்பவர்‌ அயம்‌ 
வினிதேவதைகளுடைய புத்திரர்களான நகுல ஸஹுதேவர்களென்‌ 
பது என்னுடைய ஊகம்‌. பாண்டவர்களும்‌ கும்தியும்‌ அம்த அரக்கு 
மாளிகை எரித்ததிலிருக்து விடுபட்டதை நான்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌? 
என்றார்‌. ஜலமில்லாக 'மேகம்போன்ற நிறமுள்ள பலராமர்‌ ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌, நமது அத்தையாயெ குந்தி கெளரவம்ரேஷ்டர்களான 
பத்திரர்களுடன்கூட விடுபட்டதைக்கண்டு ஸக்தோஷமடைநர்தேன்‌? 
என்ற தமது தம்பியான ஸ்ரீகருஷ்ணனிடம்‌ சொன்னார்‌. 


இருநூற்றைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (நோடர்ச்சி) 
ரப்‌ உண 
(அர்ஜுனன்‌ கர்ணனை த்தோற்ரம்‌ செய்ததும்‌, பீமன்‌ சல்லியனைத்தோற்கச்‌ 
சேய்ததும்‌, யுதிஷ்டிராழநலானவர்கள்‌ துரியோ தனுதியரைத்தோற்கச்‌ 
சேய்ததும்‌, மறுபடி யுத்தத்துக்கயத்தமான அரசர்கள்‌ கிருஷ்ண 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டூ யுத்தழயற்சியைவி ட்டு அவரவர்‌ 
இருப்பிடம்‌ சேன்றதும்‌, திரேளபதியுடன்‌ பீமார்ஜுஈனர்‌ 
கள்‌ தயவன்‌ வீட்டுக்குச்‌ சேன்றதும்‌.) 
அங்குள்ள பிராம்மணஸ்்ரேஷ்டர்கள்‌ , கிருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ 
கமண்டலங்களையும்‌ உதறிக்கொண்டு, (நீங்கள்‌ பயப்படவேண்டாம்‌, 
ப திரிகளுடன்‌ நாங்கள்‌ சண்டைசெய்லோம்‌? என்றனர்‌. இவ்வாறு 
சொன்ன அந்தப்பிராம்மணர்களைப்பார்த்து அர்ஜுனன்‌ சிரித்துக்‌ 
மொண்டு, (நீங்கள்‌ பார்ப்பவர்களாக என்பக்கத்தில்‌ நின்‌ றகொண் 
டிருங்கள்‌, கான்‌ கூர்மையான முனையுள்ள அம்புகளை நாற்‌.றுக்கணக்‌ 
காக இறைத்துச்‌ றின ஸர்ப்பங்களை மந்திரங்களினால்‌ தடுப்பது 
போல்‌ இவர்களைத்‌ தடுத்துவிடுவேன்‌? என்றான்‌. ம॥ஹாபலசாலியான 
அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கன்னியா சல்கமாகக்‌ படைத்த 


அந்தவில்லை வளைத்துக்கொண்டு ஸஹோதரனான பீமஸேனலுடன்‌ 


௪௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கூட மலைபோல அசையாமல்நின்றான்‌, பிறகு, பிமார்ஜுனர்களிரு 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ மிக்ககர்வமுள்ள கர்ணன்முதலாயெ க்ஷத்திரியர்‌ 
களைக்கண்டு பயப்படாமல்‌ இரண்டுயானைகள்‌ எதிரியானைகளைச்‌ சர்‌ 
திப்பதுபோலச்‌ சந்தித்தனர்‌, யுத்தஞ்செய்ய ஆயத்தரான அவ்வரசர்‌ 
கள்‌, (பிராம்மணன்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்யவருவானாயின்‌ அவனை 
யுத்தத்தில்‌ வதஞ்செய்யக்‌ கண்டிருக்கறோம்‌'என்ற கடுஞ்சொற்களைச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. அவ்வாறசொல்லி அரசர்கள்‌ உடனே பிராம்மணர்‌ 
களைத்‌ துரத்தினர்‌. ॥ஹாபராக்ரமசாலியான கர்ணன்‌, பெண்யானைக்‌ 
காக ஓர்‌ ஆண்யானை வதிரியானையை நோக்கச்‌ செல்வது போல 
அந்த யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனையெதிர்த்துச்‌ சண்டைக்குச்‌ சென்‌ 
முன்‌. மத்திரதசத்தரசனும்‌ பலவானுமான சல்லியன்‌ பீமஸே 
னனை அந்தயுத்தத்தில்‌ எ திர்த்துச்சென்றான்‌, துரியோதனன்‌ முத 
லியவரனைவரும்‌ பிராம்மணர்களுடன்‌ சேர்ந்து மெள்ள ஆரம்பித்‌ 
அப்‌ பிரயாஸமின்‌ றி எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்தனர்‌, அப்போது, எதிர்‌ 
தீஅவரும்‌ ஸூர்யபுத்திரனான கர்ணனைச்‌ நெச்தவனான அர்ஜுனன்‌ 
வன்மையுள்ள வில்லையிழுத்துக்‌ கூர்மையான பாணங்களினால்‌ வ இர்‌ 
த்து அடித்தான்‌. உக்கிரமான சத்தியும்‌ கூர்மையுமுள்ள அந்தச்சரல்‌ 
களின்‌ வேகத்தினால்‌ பிரமித்த கர்ணன்‌ பிரயாசத்துடன்‌ அர்ஜுன 
னைத்‌ தொடர்ந்தான்‌. பாணம்விடுகிற வேகத்தில்‌ அளவிடமுடியாத 
அவ்விரண்டு றெக்த வீரர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்கக்கருதி 
மிக்க கோபத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்தனர்‌. (நீ செய்ததற்குப்‌ பிரதியாக 
கான்‌ செய்ததைப்பார்‌? என்றும்‌, என்‌ கைவன்மையைப்‌ பார்‌? என்‌ 
அம்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ வீரவாதம்கூறினர்‌. புவியில்‌ நிகரற்றதான 
அர்ஜானனுடைய !]ஜபமாக்ர மத்தைக்கண்டு ஸூர்யபுத்ரனான।ன கர்‌ 
ணன்‌ உடனை கடுங்கோபத்துடன்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌. அப்போது 
அர்ஜுனனால்‌ விடப்பட்ட அக்த வேகமுள்ள பாணங்களை த்தடுத்‌ து 
உரக்கக்‌ கர்ச்சனை செய்தான்‌. அவன்‌ சேனைகள்‌ அதைக்கொண்‌ 
டாடின. 

அப்போது, கர்ணன்‌ /பிராம்மணஸர்ரேஷ்டனே! உன்கைகளின்பரா 
க்ரெமத்திற்காகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ மீசோராமலிருப்பத ற்கா கவும்‌, பாணன்‌ 
களிலும்‌ அஸ்திரங்களிலுமுள்ள இந்த மேன்மைக்காகவும்‌ நான்‌ 
சந்தோஷப்பட 2றன்‌. பிராம்மீணோத்தமனே! நீ உருவத்‌ துடன்வந்த 
தனுர்வேதமோ? ௮ல்லஅ,பரசு ராமனோ? அல்லது,ப்ரத்யக்தமாகவர்த 
இந்திரனோ? அல்லத, ப்ரத்யக்தமாகவர்த நித்தியான விஷ்ணுவோ? 
நீடன்னை பறைத்‌ துக்கொல்வதற்காக இந்தப்பிராமணரூப த்தையெடுத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௫௧ 


இச்‌ கைவலிமையைக்கொண்டு எனக்குஎ இர்‌ யுத்தஞ்செய்ிரெயென்று 
நினைக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபமுற்ற என்னுடன்‌ பிரதியுத்தஞ்‌ 
செய்வதற்கு நேரில்வர இந்திரனையும்‌ பாண்டுபுத்திரனான அர்ஜுன 
னையும்தவிர வேறு ஓர்‌ ஆண்பிள்ளை வல்லவன்‌ அல்லன்‌, பாண்டவர்‌ 
களனைவரும்‌ அர்ஜுனனுள்பட அப்போதே அர க்கு மாளிகையில்‌ 
எரிந்து போயினர்‌. அர்ஜுனனை த்தவிர மற்றொருவன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
என்னையடிக்கச்‌ சக்தனல்லன்‌' என்‌ சொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வாறு 
சொன்னதற்கு, அர்ஜுனன்‌, கர்ணா! மான்‌ தனுர்வேதால்லேன்‌ ; 
பராக்ரெசாலியான பரசுராமருமல்‌லேன்‌; யுத்தஞ்செய்பவரிற்‌ றெ 
ந்‌ தவனும்‌ ஆயுததாரிகளெல்லாரிலும்‌ மலானவனுமான ஒருபிராம்ம 
ணன்‌; குருவின்‌ உபதேசத்தில்‌ பிரம்பாஸ்திரத்திலும்‌ இச்திராஸ்‌ 
இரத்திலும்‌ தேர்ச்சியுள்ளவன்‌. வீர3ன! இப்போது உன்னை யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயிப்பதற்குஇருக்கிறன்‌. நீ அசையாமல்‌ நில்‌, தோற்றென்‌”என்‌ 
முவது சொல்‌.அதன்பிறகு, ஸுக மாதச்ரெல்லலாம்‌ ன்‌ று மறுமொழி 
சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு சொல்லி, உடனே கர்ணனுடைய 
வில்லை முறித்தான்‌. உடனே, கர்ணன்‌ வேறுவில்லையெடுத்து யுத்தஞ்‌ 
செய்ய அம்புதொடுத்தான்‌. ௮ர்ஜுனன்பார்த்‌ து அவனுடைய அந்த 
வில்லையும்‌ அம்புகளினால்‌ அணித்‌ து, ஸூர்பகுமாரனான அவனையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. அப்போது ராதையின்‌ புத்திரனும்‌ மஹாபல 
சாலியுமானகர்ணன்‌ வில்முறிர்து பாணங்களினால்‌ அங்கங்களில்‌ அதி 
கமாக அடிபட்டு உடனே ஓடினான்‌. மறுபடியும்‌, சற்று சோத்துக்குப்‌ 
பின்‌ கர்ணன்‌ அம்புகளுடன்‌ வில்லையெடுத்‌ துக்கொண்டு வந்தான்‌; 
அப்போது அர்ஜுனன்‌ மேல்‌ சுரமாரிகளைப்‌ பொரிந்தான்‌. அர்ஜு 
னன்‌ அந்தச்சசமாரிகளைத்‌ தன்‌ சரங்களினால்‌அறுத்தான்‌. அப்போது 
மஹாரதனான கர்ணன்‌ எல்லாப்பாணங்களும்‌ உக்ரெமாயிருப்பதைக்‌ 
கண்டு, பிரம்மதேஜஸை ஜயிக்க முடியாதென்று நினைத்துக்கொ 
ண்டு விரைவாக வெளி ய ழடினான்‌. 

ஸ.பையின்‌ த்றேரிடத்தில்‌, பலபராக்ரமசாலிகளும்‌ கல்வியினா 
௮ம்‌ ீதகவன்மையினாலும்‌ யுத்தத்திற்சிறக்கவர்களுமா யெ சல்லியன்‌ 
பிமன்‌ இருவர்களும்‌, மதங்கொண்ட. இரண்டு பஹாகஜங்கள்‌ போல 
ஒருவரையொருவர்‌ சண்டைக்கழைத்துக்‌ குத்துக்களாலும்‌ முழம்‌ 
மால்களினாலும்‌ ஒருவரையொருவ/ அடித்துப்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ 
அருலலும்‌ தூரத்திலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ இழுத்தன; குத்துக்களி 
னாலும்‌ அடித்‌ துக்கொண்டனர்‌. அப்போது அவரிருவரிடத்தும்‌ மிகக்‌ 


கடுமையான ௪ட௪டவென்ற சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. கற்கள்‌ விழுவதற்‌ 


௪௪௨ ஸ்சீமஹாபார்தம்‌. 


கொப்பான அடிகளால்‌ அடித்துக்கொண்டனர்‌. அவர்களிருவரும்‌ 
அர்தச்‌ சண்டையில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சற்றுநேரம்‌ இழுத்தனர்‌. 
அர்தயுத்தத்தில்‌ கெளரவரர்ரேஷ்டனான பீமன்‌ சல்லியனை இரண்டு 
கைகளினாலும்‌ தூக்கிக்‌ போட்டான்‌. அப்போ அபிராம்மணர்கள்‌ 
ஈகைத்தனர்‌. அங்கேபுருஷமர ரஷ்டனும்பலசாலியுமானபீமஸேனன்‌ , 
பலவானான சல்லியன்‌ பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டிரும்‌ தும்‌, அவனைக்‌ கொல்‌ 
லாமலிருக்‌ ததனால்‌, எல்லோரும்‌இச்சரியத்தையடைந்தனர்‌. பீமஸேன 
னால்‌ சல்லியன்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ கர்ணன்‌ பயக்துமிருந்தபோது பார்த்‌ 
இருந்த மனிதர்களனைவர்க்கும்‌ ஆச்சரியமுண்டாயிற்று. பிறகு, ராத்‌ 
ஸழூகம்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ பீமன்‌ ஒருமரத்கைப்பிஙெ்னொன்‌. அப்‌ 
போது தர்மராஜர்‌ குறிப்புக்‌ (-ஜாடை)களினால்‌ :7மஸனனை த்தடுத்‌ 
தார்‌. பிமஸேனனும்‌ தன்‌ ராதாவான தர்பபுத்திரராடைய குறிப்பை 
அறிந்து நிலர்த்தியடைந் தான்‌. கெளரவராகிய ஜன மேஜயசே! தர்மா 
ஜாவும்‌, ஸபைநடுவில்‌ அரசர்கள்‌ பார்‌ த்திருக்கையில்‌ பொழுமைக்கார 
னை துரியோதனனுடன்‌ சண்டைசெய்தார்‌. அப்போது துரியோத 
னன்‌ தான்‌ அதிக பலசாலியாயிருப்பதனால்‌ ஃயு.திஷ்டிரரை மதிக்காமல்‌ 
அவருடன்‌ யுத்தஞ்‌ செய்யவில்லை அந்த ஸமயத்தில்‌ தர்மராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ தாழ்ந்த கணுக்சளே கூடிய பாணத்தனால்‌ சத்துருக்க 
ளைக்‌ கொல்லுகிறவனான துரி3யோதனனை அடித்தனர்‌, பிறகு, துரி 
யோதனன்‌ தடியினாலடிக்கப்பட்ட பாம்பைப்‌ பாலம்‌ கோபித்து மிகு 
ந்த ஜாக்ரதையெடுத்துக்கொண்டு தர்மசாஜாவுடன்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ 
செய்தான்‌. தர்மபுத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ தரியா தனனுடைய வில்லையும்‌ 
நாண்கயிற்றையும்‌ அறத்து அவன்மேல்‌ பாணவர்ஷர்‌ வாஷித்தார்‌. 
அவன்‌ யுத்தத்தை விட்டோடினான்‌. ஜனமேஜயராஜஃர ! துச்சாஸ 
னன்‌ கோபமுற்று ஸஹுதவனுடன்‌ நெடுரோம்‌ யுத்தஞ்செய்து அவ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவனாக வில்லைப்போட்டுவிட்டு முழங்காலை மடி த்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ விழுந்தான்‌, அவன்‌ எழுந்தவுடன்‌, கத்தி 
கேடகங்களை எடுத்துக்கொண்டு ௮ தரத்‌ தாடிவந்தான்‌. மெளரவ 
ரான ஜனபே.ஜயே! அந்தக்‌ கெள ரவனான துச்ராஸனன்‌, பலதநீன 
னான பிரார்மணனோட யுத்தம்‌ '3வண்டாமென்‌ றுரொல்லி விகர்ணன்‌ 
சித்ரஸேனன்‌ இலவிருவரா லும்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. துஸ்ஸகன்‌ ஈகுல 
னிருவரும்‌ யுத்தஞ்செய்யத்தொடங்னெர்‌. மஹாபலசாலிகளான அவ்‌ 
விருவரையும்பார்த்து, :கெளரவர்களே ! நீங்கள்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ 
திரும்புங்கள்‌. ராம்மணர்களிடத்தில்‌ குரூரகாரியம்‌ எதற்கு? இந்தப்‌ 


*யுதிஷ்டிரரென்று அறியாமல்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௫௩ 


பிராம்மணர்கள்‌ பலஹீனர்கள்‌. நீங்களோ மஹாபலசாலிகள்‌; இங்கே 
இரண்டு பிராம்மணர்கள்‌ கொடியவர்கள்‌; பலத்தில்‌ வாயுவுக்கும்‌ இச்‌ 
திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்கள்‌. அவர்கள்‌ யாராயிருந்தா லும்‌,பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு நமஸ்காரம்‌; நாம்‌ நமது நகரம்செல்வோம்‌? என்‌ று கெளரவர்கள்‌ 
சொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டே அவர்கள்‌ யுத்தத்தை 
விட்டப்‌ போயினர்‌. பிராம்மணர்கள்‌ ஆங்காங்கு கூட்டம்‌ கூட்டமாகச்‌ 
சேர்க்து மகிழ்ந்தனர்‌. அப்போது அர்தப்போர்முனையில்நின்‌ ற பிராம்‌ 
மணர்களை அங்குள்ள த்திரியர்கள்‌ அனேகர்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
ஈாற்புறத்தும்‌ நின்றனர்‌. பிராம்ரணர்களும்‌ வெற்றியடைர்‌ து கன்னி 
கையை அழைத்‌ துக்கொண்டு புறப்பட்டனர்‌. /மஸேனனால்‌ சல்லியன்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டும்‌ கர்ணன்‌ தோற்றும்‌ துரியோதனனும்‌ துச்சாஹனனும்‌ 
சண்டையிலிருக்து ஓடி யும்போன போது, எல்லா௮ரசர்களும்‌ பயந்து 
பீமஸேனனைச்‌ சுற்நிக்சொண்டனர்‌.அவர்கள்‌ அங்கேசேர்ர்து:இந்தப்‌ 
பிராம்மண ஸுரேஷ்டர்கள்‌ இருவரும்‌ எங்கே ஜனித்தவர்கள்‌;)எவ்விடத்‌ 
இல்‌ வஸிப்பலர்களென்‌ று செம்மையாக அறியவேண்டும்‌. பரசுராம 
ரையும்‌ துரோணரையும்‌ பாண்டவனான ரீடியையும்‌ தேவ$புத்திர 
சான கிருஷ்ணபகவானையும்‌ சாரத்வதரான கிருபாசாரியரையும்‌ தவிர, 
சாதா புத்திரனான கர்ணனை யுத்தத்தில்‌ எ இர்க்கவல்லவனெவன்‌? தரி 
யோதனனை த்தான்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துச்‌ சண்டைசெய்யவல்லவன்‌ 
யாவன்‌ ? அவ்வாறே பலவான்களிற்‌ சிறந்த ஈத்திரதேசாதிபதியான 
சல்லியனை யுத்தத்தில்‌ 23ழேவிற்த்‌ துவதற்கு வல்லவன்‌, வீரரான பல 
ராமரையும்‌ பாண்டவனான பீமனையும்‌ வீரனான துரியோ கனனையும்‌ 
தவிர, வேறு எவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? /ரோம்மணர்கள்‌ நிரம்பின இந்தச்‌ 
சண்டையிலிருக்து சேனைகளை த்‌ இருப்பவேண்டும்‌, பிராம்மணர்கள்‌ 
குற்றலாளிகளாயிருப்பிலும்‌ 67 ந்தக்காலத்திலும்‌ அவயம்‌ காப்பாற்‌ 
ஐப்படத்தக்கவர்கள்‌. அதனால்‌, இங்கே இவர்களை த்‌ தெரிர்துகொண்டு 
பிறகு உற்சாகத்துடன்‌ யுத்கஞ்செய்வோம்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. 
பிமரர்ஜுனர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தச்‌ செப்கையைச்செய்தபிறகு, அவ்‌ 
வாறு பேசிக்கொண் டிருந்த ௮ வ்வரசர்களனை வரையும்‌ மற்றமனி தர்க 
ளையும்பார்த்‌ து ஒன்றும்‌ பேசாமலிருக்தனர்‌. பிமஸேலுடை௰ அர்‌ 
தச்செய்கையைல்‌ கண்டபின்‌ அவ்விருவரையும்‌ குர்திபுத்திரர்களெ 
ன்று நினைத்துக்‌ கண்ணபிரான்‌ அவ்வரசர்களனைவரையும்‌ அழைத்‌ த, 
(திரெளபதி தர்மமாகவே அடையப்பட்டவள்‌? என்று சமாதானஞ்‌ 
செய்து யுத்தஞ்செய்யரால்‌ தடுத்தார்‌. யுத்தத்தில்‌ ஸமாத்தர்களான 
அர்த ராஜம்ரேஷ்டர்களெல்லாரும்‌ இவ்வாறுயு த்தத்தைவிட்டு நீக்கி 


௪௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
வியப்புடன்‌ (தம்தம்‌) இடங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ வர்‌ 


இருந்தவர்கள்‌, “ஸ்வயம்வர மண்டபத்தில்‌, பிராம்மணர்கள்‌ மேன்மை 
அடைந்துவிட்டார்கள்‌. பாஞ்சாலி பிரரம்மணர்களால்‌ அடையப்பட்‌ 
பாள்‌? என்று சொல்லிக்கொண்டு சென்றனர்‌. மான்தோலுடுத்த 
பிராம்மணர்களால்‌ சூழப்பட்ட அந்தப்‌ பிமார்ஜுனர்கள்‌ பிரயாஸத்‌ 
இனால்‌ அக்கிருச்து வெளிப்பட்டனர்‌.சத்‌ அருக்களினால்‌ விசேஷமாகப்‌ 
புண்பட்டவர்களும்‌ இருஷ்ணை யினால்‌ பின்தொடரப்பட்டலர்களுமாகய 
௮ந்த இரண்டு வீர புருஷர்களும்‌ ஜனக்கூட்டத்‌ திலிருந்து விபெட்டுப்‌ 
பூர்ணசம்திரலும்‌ ஸூர்யலும்‌ ஏககாலத்தில்‌ உதயமாகி மேகங்களினால்‌ 
விபெட்டது போல்‌ விசேஷமாகப்‌ (ரகா௫த்தனர்‌. அவர்களின்‌ தாயா 
சான குந்தி பிளையக்குக்‌ காலங்கடர்தும்‌ தன்‌ புத்திரர்கள்‌ வராமலி 
ருந்த?பாது,௮வர்களின்‌ நாசத்தைப்‌ பற்றியே பலவகைகளால்‌ சிந்தை 
யுற்றுள்‌, புத்திரவாஞ்சையினால்‌ மதிமயங்னெ அவள்‌, (கெளரவ 
ஷ்டர்களான என்‌ புத்திரர்கள்‌ த்ருதராஷ்டிர புத்திரர்களால்‌, அறியப்‌ 
பட்டுக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பரோ ? அல்லது, மாயாவிகளான மிகக்‌ 
கொடிய சாக்ஷஸர்களால்‌ பழைய விரோதம்பற்றிக்‌ கொல்லப்பட்டிருப்‌ 
பரோ ? மஹாத்ராவான வியாஸருடைய நிச்சயக்கூட மாுகிவிட்‌ 
டத? என்று இவ்வாறு இந்தித்தாள்‌. (றத, மேகங்கள்‌ மூடி ஜனங்‌ 
கள்‌ தூங்கின துபோல்‌ வெளிப்படாமல்‌ ஓய்ர்‌துபோயிருக்க மழைநா 
ளாகிய அந்தத்தின த்தில்‌ ஸாயங்கால?வளையில்‌ மேகங்களால்‌ மூடப 
பட்ட ஸூர்பனைப்பொலப்‌ பிராம்மணர்களால்‌ சூழப்பட்ட அர்ஜா 
னன்‌ அர்தக்‌ குயவன்‌ சாலையில்‌ (8ர2வ௫த்தான்‌. 





இருநூற்றாறாவது அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி 
ல 
(பீமார்ஜுனர்கள்‌ திரேளபதிமைப்‌ பீட்சையேன்று தேரிவித்ததைக்கசேட்டுக்‌ 
குந்தி 'ஓவர்களும்‌ சேர்ந்து புஜியுங்கள்‌' என்றுசோன்னதும்‌, பிறத 
திரேளபதியைக்கண்டு மீகவும்‌ வியாதலப்படூம்போது யுதிஷ்டிர 
நம்‌ அர்ஜுனனும்‌ பேசிக்கோண்டதும்‌, கிநஷ்ணத்வைபா 
யனர்வசனத்ை நீனை த்து ஸ்ஹோஃரர்‌ எல்லோநக்தம்‌ 
திரேளபதி பனைவியேன்று யுதிஷ்டிரர்‌ நீச்சயித்‌ 
த்தும்‌, தயவன்‌ விட்டிற்தக்‌ சிநஷ.பகவான்‌ 
வந்த்தும்‌) 
மஹானுபாவர்களும்‌ புருஷய்‌'ரேஷ்டர்களுமான பீமார்ஜுனர்‌ 
கள அர்தக்‌ குயவனுடைய வேலைச்சாலைக்குப்போய்க்‌ குந்தியிடம்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௫௪௫ 


சென்று மிகுந்த ஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ அச்தத்‌ திரெளபதிபைப்‌ பிகைஷை 
யென்று தெரிவித்தனர்‌. குந்தி, விட்டுக்குள்‌ விருந்‌ தபடி, பாராமலே, 
எல்லோரும்‌ சேர்ந்து புஜியுங்கள்‌?என்‌ று அந்தப்‌ புத்திரரிருவருக்கும்‌ 
சொல்லினள்‌. பிறகு, இருஷ்ணையைக்கண்ட குந்தி, கான்‌ நீங்காக்‌ 
சொல்லிவிட்டேன்‌? என்று சொன்னாள்‌. பாவத்தில்‌ பயர்தவளாயெ 
அந்தக்‌ குர்தி சிந்தையுற்று மிகவும்‌ பிரியப்படத்தம்ச அந்தத்‌ தொள 
1தியைக்‌ மையிற்பிடித்‌ துக்கொண்டு யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சென்று. பின்வரு 
மாறு சொல்லலானாள்‌. 

(புத்திரனே!அரசனை'இக்த த்ருபதராஜன்‌ புத்திரி உன்‌ கம்‌ கேவி 
னால்‌ என்னிடம்‌ ஓப்புவிக்கப்பட்டாள்‌. கானும்‌ பாராமலே, (சேர்த்து 
புஜியுங்கள்‌ என்‌ று வழக்கம்‌ பாற்‌ சொல்லிலிட்‌ 2டன்‌.கெள ரவு ரஷ்‌ 
டன! இப்போது நான்‌ பொய்சொன்ன தாக இல்லாமலிருப்ப அ 
எவ்வாறு கேரிடும்‌ ? இந்தப்‌ பாஞ்சால சாஜபுத்திரிக்கு அதர்மம்‌ எவ்‌ 
வாறு வராமலிருக்கும்‌ ? இவள்‌ எவ்வாறு தவறுதலில்லாமலிருப்பள்‌? 
நீ சொல்‌! என்றாள்‌.சிறர் த புத்திசாலியும்‌ புருஷஸ்‌ஷ்டரும்‌ கெளரவ 
விரருமான தர்மராஜர்‌ தாயாரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது, 
சற்றுநேரம்‌ ஆராய்ந்து குந்தியைச்சபாதானஞ்செய்து, தனஞ்சயனைப்‌ 
பார்த்து, £பல்குனனே ! திரெளபதி உன்னாலேதான்‌ பந்தயத்தில்‌ 
ஜயிக்சப்பட்டாள்‌. இந்த ராஜபுத்திரி உன்னாலதான்‌ பிரதா௫க்கப்‌ 
போறாள்‌ , எதிரிகளை ஜயிப்பவனே ! அக்னிசாக்ஷியாகச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படி நீ இவளைப்‌ பாணிக்ர ஹணைஞ்செய்துகொள்‌? என்றார்‌. அர்ஜுனன்‌, 
(ராஜர! என்னைப்‌ பாவத்துக்குரியவனாக நீர்‌ செய்யத்தகாது, இது 
தர்மமாகாது, இது பெரியோர்களால்‌ அங்கேரிக்கப்பட்ட கன்‌ ற. முத 
லில்‌ நீரும்‌, உடிக்குப்‌ பிறகு சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ நினை த்தற்‌ 
கரிய செய்கையையுடையூவனுமாயெ இக்தப்‌ பீமனும்‌, அவனுக்குப்‌ 
பிறகு நாலும்‌, எனக்குப்பின்‌ நகுலனும்‌, பின்பு பலசாலியான இந்த 
ஸஹதேவனும்‌ விவாஹஞ்செய்‌ அகொள்ளுதத்குரியவம்கள்‌. அரசரே! 
பீமனும்‌ நானும்‌ ஈகுலஸஹ 3தவர்களும்‌ இந்தப்பெண்ணும்‌ உமது 
கட்டளைக்குட்பட்டவர்கள்‌. இஃது இவ்வாறிருக்கையில்‌, தர்மத்திற்‌ 
கும்‌ புகழுக்கும்‌ எது தகுதியா, பாஞ்சாலராஜலுக்கும்‌ எது ஈன்‌ 
மையோ அதனை ஆராய்ந்து நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. எங்களுக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிடும்‌, நாங்களனைவரும்‌ உமக்குட்பட்டிருக்பேரும்‌? என்று 
சொன்னான்‌. பக்தியோடும்‌ ஸ்கேகத்தோடும்‌ சேர்ந்த அர்ஜுனனு 
டைய சொல்லைக்கேட்ட்‌ பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலியின்மீது பார்‌ 


சி 


௭௪௭௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வையை வைத்தனர்‌ அங்கே உட்கார்க்துகொண்டி ருந்த அவர்களெல்‌ 
வாரும்‌, பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்‌ புகழ்பெற்ற கருஷ்ணையைக்‌ கண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டு அவளை உள்ளத்தில்‌ நிறுத்தி 
னர்‌. திசெளபதியைக்‌ கண்டறகு, அர்த அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள 
அனைவர்க்கும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ கலக்கிக்கொண்டு மன்மதன்‌ ஆவிர்ப்‌ 
பவித்தான்‌, பாஞ்சாலியின்‌ ரூபம்‌ அசைப்படத்தக்கதாகவே பிரம்ம 
தேவரால்‌ கம்‌இஷ்டப்படி சருஷ்டிசெய்யப்பட்ட த.அஃது எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ உள்ளங்களையும்‌ கவருவதாகவும்‌ மற்றப்பெண்களின்‌ 
உருவங்களிலெல்லாம்‌ நெந்ததாகவுமிருந்த து. புருஷஹ்ரேஷ்டரும்‌ 
குந்திபுத்திருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்களின்‌ எண்ணங்களைக்‌ குறிப்புக்‌ 
களினால்‌ கெரிக்துகொண்டு வியாஸர்‌ சொன்னதை முழுதும்‌ நினைத்‌ 
தார்‌, அந்தத்‌ தர்மபுத்திரர்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ வி2ராதம்‌ வருமென்ற 
பயத்தினால்‌ ஸ3ஹோதரரெல்லாரையும்‌ பார்த்து, சிறப்புள்ள இரெள 


பதிஈம்மெல்லோருக்கும்‌ பாரியையாவாள்‌ * என்றார்‌” என்‌ சொன்னார்‌. 


ஜனமேஜயர்‌, “கிருஷ்ணன்‌ சத்தியுள்ளவசாக இருந்தும்‌ அவரால்‌ 
என்‌ வில்‌ காண றிடப்படவில்லை? என்னகா ரணம்பற்றி அந்தலக்ஷியம்‌ 
அவரால்‌ அடிக்கப்படவில்லை? புருஷம்ரேஷ்டரே! அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌”என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ லுறொர்‌.ருஷ்ணன்‌ 
சக்தியுள்ளவராயிருர்‌ அம்‌ பாண்டவர்களை த்‌ தெரிர்‌ துசொள்ள விரும்பி 
னதினால்‌ அசர்‌ தவில்லை நாணே நிடவில்லை. கேள்‌ வியினால்‌ மட்டும்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கன்‌ றனரென்று அவர்‌ நிச்சயித்‌ 
திருந்தார்‌. உத்தமமான வில்லோகெடிய அந்த ஸ்வயம்வரத்தில்‌ மற்ற 
அரசர்கள்‌ அசக்தர்களென்பதைக்‌ கண்டறிந்து, ஒப்பற்றவீரனாயெ 
தனஞ்சயன்‌ தான்‌ அந்தவில்லை நாணேறிவெனென்‌ றும்‌ ஊகித்து வஸு 
தேலபுத்திரரா இய கண்ணபிரான்‌ அநேக உபாயங்களினால்‌ பாண்டவர்‌ 
களைத்‌ தெரிச்‌ துகொள்ள விரும்பிப்‌ பார்த்‌. துக்கொண்டு அர்த வில்லைத்‌ 
தாம்‌ நாணேறிடக்‌ கருதாமலிருர்தார்‌. பார்த்தர்கள்‌ இவருக்கு மிகப்‌ 
பிரியர்களாமிருந்தார்களன்றோ? அப்போஅபாண்டவர்களனை வரும்தங்‌ 
கள்ஜ்யேஷ்டஸஹோ தரரானதர்மராஜருடையசொல்லைக்கேட்டுஅதே 
விஷயத்தை உள்ளத்தில்‌ நினைத்து உற்சாகங்குறையாமலிருகந்தார்கள்‌. 
விருஷ்ணிவீரராயெ கருவ்ணபகவான்‌ அவர்களைக்‌ கெள ரவவீரர்களெ 

ரஷ ரு 

ன்‌ றநினை த்‌ துப்பலராமருடன்கூட அந்தப்புருஷணரேஷ்டர்கள்‌ வஹிக்‌ 
கும்‌ அர்தல்‌ குயவனுடைய வேலைச்சாலைக்குச்‌ சென்றார்‌, அங்கே வீற்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௭௪௭ 


நிருந்த பெருத்தும்‌ நீண்டுமிருக்கும்‌ கைகளோடு கூடிய அஜாதசத்ரு 
வையும்‌ ௮வசைச்சுற்றி ஸமீபத்திலுட்கார்ந்‌ திருக்கன்‌ உ அக்னியைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ அர்தப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பலராமருடன்்‌ கூடிய 
வாஸுதேவர்‌ கண்டார்‌. பிறகு, வாஸுதேவர்‌ தர்மிஷ்டர்களில்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ குர்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சென்று அஜமிட 
வம்சத்து ராஜாவாயெ அவருடைய பாதங்களில்‌ லந்தனஞ்செய்து, 
நோன்‌ கிருஷ்ணன்‌? என்று சொன்னார்‌. அவருக்குப்பின்‌ பலராமரும்‌ 
அவ்வாறே சொன்னார்‌. அவ்விருவரையும்‌ கெளரவர்கள்‌ மூழ்ந்‌.தூ 
கொண்டாடினர்‌. புருஷம்ரேஷ்டரான ஜன மேஜய' ர! அர்தய அவிரர்க 
ளிருவரும்‌ தமதுதந்தையின்‌ ஸஹோதரியான குந்தியையும்‌ பாத 
வந்தன ம்செய்தனர்‌.கெளாஎவீ ர ராகிய அஜாதச த்ருவும்‌இருஷ்ணனை ்‌ 
கண்டுகுசலப்சஸானஞ்செய்கார்‌. (வாஸு3 தவரே!இவ்விடத்‌ தில்யாருக்‌ 
கும்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்‌ து வசிக்கும்‌ காங்களெல்லாரும்‌ உம்மால்‌ எவ்‌ 
வாறு கண்டறியப்பட்டோம்‌?? என்று கேட்க, அவரைப்பார்த்துக்‌ 
இருஷ்ணன்‌ சிரித்துக்கொண்டு/வேர்தசே! ௮க்கினிமறைந்‌ திருந்தா லும்‌ 
அத வெளியில்‌ ௮றியவேபடும்‌. பாண்‌ டவர்களை மிஞ்சி அந்தப்‌ பராக்‌ 
இரெமஞ்‌ செய்கிறவன்‌ மனிதர்களில்வேறயாரிருக்கிறான்‌ ௪ க்‌ துருக்களை 
ஜயிப்பவராயெ பாண்டவர்களே! நல்லகாலம்‌; நீங்களனைவரும்‌ அந்‌ 
தக்கொடிய இயிலிருந்து விடுபட்டீர்கள்‌. ஈல்லகாலத்தினால்‌ பாபிஷ்ட 
னான திருதராஷ்டிரபுத்திரனும்‌ அவன்மம்திரிகளும்‌ எண்ணம்‌ நிறை 
வேருமற்‌ போனார்கள்‌. உங்களுடைய மேஷமம்‌, குகைக்குள்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டதுபோல ரகஸ்யமாயிருக்கட்டும்‌. (பிறகு,) ஜவலிக்கின்‌ ற அக்னி 
யைப்போல விருத்தியையடையுங்கள்‌. அரசர்கள்‌ யாரும்‌ உங்களை 
அறியாமல்‌ இருக்கவேண்டும்‌. நாங்களிருவரும்‌ விடுதிக்‌ செல்வோம்‌, 
என்று சொன்னார்‌. பாண்டுபுத்ரரான தர்மபுத்ரரால்‌ விடைகொடுக்கப்‌ 
பெற்று, நித்திய ஸ்ரீயுள்ள இருஷ்ணபகவான்‌ பல? தவருடன்‌ சேர்ந்து 
விரைவாகச்சென்றார்‌, 





௪௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருநூற்றேழாவத அத்தியாயம்‌. 
ஸ்வயம்வரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
ப 
(பாண்டவர்கள்‌ வஸிக்தங்ட௫டத்தில்‌ திநஷ்டரியும்னன்‌ ஒளிந்திநந்ததும்‌, 
பீமன்ழதலானவர்கள்‌ சோண்டுவந்த பிகைஷையைக்‌ தந்தியின்‌ கட்டளை 
யினால்‌ தீரேளபதி பரிமாறினதும்‌, பாண்டவர்களுடைம விநத்தாந்‌ 


தங்களைத்‌ தேரிந்துகொண்டு தீநஷ்டத்யும்னன்‌ திநம்‌.பிச்‌ 
சென்றதும்‌, 


கெளாரவங்ரேஷ்டர்களான பிமார்ஜுனர்கள்‌ குயவன்சாலைச்‌ 
குப்போகும்போதே அருபதபுத்திரனான திறாஷ்டத்யும்னனும்‌ அவர்க 
ளின்‌ பின்னாலேயே தொடர்ந்‌ துசென்றான்‌.௮வன்‌ யாருக்கும்புலப்படா 
மல்‌ நாலுபக்கமும்‌ மனிதரைக்‌ காவல்வைத்‌த, தான்‌ குயவன்சாலை 
யில்‌ அவர்களுடைய ஸமீபத்தில்‌ ஒளிர்‌துகொண்டிருக்தான்‌. சத்து 
ருக்களைக்‌ கொல்லுறெவனாபெ பீமனும்‌ அர்ஜுன லும்‌ மஹானுபா 
வர்களான நகுலஸஹதேவர்களும்‌ பிசைஷயெடுத்து ம௫ம்ர்த மன 
முள்ளவர்களாக யுதிஷ்டிரரிடம்‌ ஒப்புவித்தனர்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ 
உதாரகுணமுள்ள குந்தி, ௮ந்தத்‌ திரெளபதியை நாக்‌, “பிரியமான 
வளை! அதில்‌ முதல்பாகத்தை எடுத்துப்‌ பலியையும்‌ பிராம்மண 
பிளைதயையும்‌ கொடு, எவர்கள்‌ அன்னத்தை வேண்டுகின்றனரோ 
அவர்களுக்கும்‌ எந்‌ தமனிதர்‌ நம்மைச்சுற்றி அடுத்‌ இருக்கன்‌ றனரோ 
அவர்களுக்கும்‌ அன்ன த்தைக்கொடு, இனியவளே! அதன்மிச்சத்தை 
உடனே இரண்டாகப்பகுத்து அதிலொருபாதியை என்‌ நாலுபுத்தி 
ரர்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ உனக்குமாகவும்‌ மற்றொருபாதியைப்‌ பிமனுச்‌ 
காகவும்‌ பிரித்‌ துக்கொடு, மஹாகஜத்துக்கும்‌,விருஷபத் துக்கும்‌ ஒப்‌ 
பானரூபமுள்ளவனும்‌ பசுமையானநிறமுள்ளவலும்தேகக்கட்டுள்ளவ 
னும்‌ வீரனுமான இந்த யுவா எப்போதும்‌ மிகுதியாகப்‌ புஜிப்பவன்‌” 
என்ற சொல்லைச்சொன்னாள்‌. கற்புள்ளவளான அந்த ராஜபுத்‌இரியும்‌ 
மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ சங்கைப்படாமல்‌ அவள்‌ சொன்னதைச்‌ 
சொன்னபடி ஒழுங்காகச்‌ செய்தாள்‌. அவர்களனைவரும்‌ அர்தஅன்‌ 
னத்தைப்‌ புஜித்தனர்‌. தவத்திற்‌ சிறந்த மாத்ரிபுத்ரனான ஸஹதேவன்‌ 
பூமியில்‌ தர்ப்பங்களினால்‌ படக்கையையமைத்தான்‌. பிறகு, அந்தவீரர்‌ 
களனைவரும்‌ தங்கள்‌ சருஷ்ணாஜினங்களை ௮ தன்மேல்‌ விரித்துத்‌ தரை 
யில்‌ படுத்தனர்‌. அந்தக்‌ குரும்‌ரேஷ்டர்களின்‌ சிரங்கள்‌ அகஸ்தியருக்‌ 
குப்‌ பிரியமான தென்‌ திசையை தோக்கியிருந்தன. அவர்களின்‌ கிரங்க 


ஆதிபர்வம்‌. ௪௪௯ 


ஞக்குழுன்‌ குந்தி இருந்தாள்‌. அவளுக்குப்பின்‌ அவர்களின்‌ பாதன்‌ 
களின்‌ கடையில்‌ இருஷ்ணை இருந்தாள்‌. ௮ந்தத்திரெளபதி பாண்ட 
வர்களுக்குக்‌ காலணையாகப்‌ போடப்பட்டவள்போல்‌ அவர்களுடன்‌ 
கூடத்‌ தரைமேல்‌ தர்ப்பங்களில்‌ படுத்தாள்‌. அர்தவிஷயத்தில்‌ அவள்‌ 
மனத்அக்குள்ளேயும்‌துன்பமுண்டாகவில்லை. அவள்‌ அந்தக்‌ கெளரவ 
ஸ்ரேஷ்டர்களைக்‌ குறைவாகவும்‌ நினைக்கவில்லை, அள்விடத்தி தீதில்‌ அம்‌ 
தச்‌ சூரர்கள்‌ 'சேனைகளைப்பற்றியும்‌, தில்பாஸ்‌இர க்களைப்பற்றியும்‌ 
தேர்கள்‌ யானைகள்‌ கத்திகள்‌ கதைகள்‌ சகோடாலிகளைப்பற்றியும்‌, 
அருமையான ஸம்பாஷணைகளைச்‌ செய்துகொண்டிருந்தனர்‌. அப்‌ 
போது அவர்கள்‌ பேசின அர்த ஸம்பாஷணைகளைத்‌ அருபதனுடைய 
புத்திரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ செவியுற்றான்‌, திரெவ பதி அவ்வாறு 
படுத்திருப்பதை அவலும்‌ அவனுடன்வரந்த மனிதர்களுமாயெ எல்லா 
ரூம்‌ பார்த்தனர்‌. ராஜபுத்ரனாயெ திருஷ்டத்யும்னன்‌ ராத்திரியில்‌ 
அவர்களுடைய ஈடக்கைகளையும்‌ ஸம்பாஷணைகளையும்‌ முழுதும்‌ 
விடாமல்‌ த்ருபதராஜாவுக்குத்‌ தெரிவிப்பதற்காக விரைவாகச்‌ சென்‌ 
மூன்‌. மஹாத்மாவான பாஞ்சாலரராஜன்‌ அவர்களைப்‌ பாண்டவர்க 
ளென்றறியாமல்‌ மிக்க தயாமுற்றவனாகத்‌ திருஷ்டத்யும்னனைப்‌ பார்‌ 
த்துக்‌ கேட்கத்தொடங்டனான்‌. * அற்தக்கிருஷ்ணே எங்கே போனாள்‌ ? 
யாராற்‌ கொண்டு3போகப்பட்டாள்‌? தாழ்க்த ஜாதியிற்‌ பிறந்த சூத்‌ 
இரனா?லயும்‌ கப்பங்கட்டுிறவைசியனாலையும்‌ அடையப்படாமலிருக்‌ 
இருளா ? சேற்றுக்கால்‌ நம்தலையில்‌ படாமலிருக்கிறதா ? புஷ்பமாலை 
பப்மசான த்தில்‌ விழாமலிருக்கறதா? அந்த மனிதன்‌ இறந்த கூஷத்தி 
ரியவம்சத்தைச்‌ சோர்தவனா ? அல்லது, மேல்வருணத்தோனாயே 
பிரொம்மணனே தானா! புத்திரனே! இருவ்ணையைத்‌ தொட்டவனால்‌ 

எனது தலையில்‌ அவன்‌ இடக்கால்‌ வைக்கப்படாமலிருக்கறதா? நான்‌ 
பரிதபிக்காமல்‌, புருஷம்‌ 2ரஷ்டனான அர்ஜுன இடன்‌ ஸம்பந்தஞ்‌ 
செய்து மிகுர்த ஸர்தோஷமுற்றிருப்‌ பனா ? இப்போது என்‌ பெண்‌ 
ணைப்‌ பந்தயம்‌ ஐயித்தவன்‌ யார்‌? குருவம்சத்து வீரனும்‌ விசித்தா 
விரியன்பைந்தனுமாகிய பாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌ பிழைத்திருக்கறார்‌ 
களா? குர்திபுத்திரர்களில்‌ இளையவனான அர்ஜுனனால்‌ இப்பொது 
வில்லெடுக்கப்பட்டு லக்ஷியம்‌ அரச்கப்டக்கார்‌ இறந்த பிரபாவ 


முள்ளவனே ! உண்மையை உரை? என்றான்‌. 


ஸைவயம்வாபர்வம்ழற்றிற்று. 


௭௫௦ ஸ்ரசிமஹ்ாபாரதம்‌: 
இருநூற்றேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ை வவாஹிகபர்வம்‌, 


பெடை 


(திநஷடநீயும்னனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டூ தநுபதன்‌ உண்மையைத்‌ 
தேரிந்துகோள்ளும்‌ நீமீ த்தம்‌ புரோஹிதரை அனுப்பியது.) 


வேரமகர்களில்‌ முதன்‌ மையான ராஜபுத்திரனான தீருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ (9 தாவினால்‌ அவ்வாறு கேட்கப்பட்டவுடன்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷ 
முற்று, அர்தலிஷயம்‌ எவ்வாறு நடந்ததென்பதையும்‌ இருஷ்ணையை 
அமைத்துக்கொண்டு போனவன்‌ யாரென்பதையும்‌ தன்‌ தந்தைக்கு 
உரைக்கலானான்‌. (சிறபில்ளையும்‌ நீண்டும்‌ வெந்துமிருக்கன்ற கண்‌ 
களையுடையவனும்‌ இருஷ்ணாஜினம்‌ தரித்தவனும்‌ தேவதைக்கொப்‌ 
பான ரூபமுள்ளவனுமாகெ எவன்‌ அர்தச்சிறந்தவில்லை ராணே நிட்டு, 
அந்த லக்ஷியத்தைப்‌ பூமியில்‌ விழச்செய்தானோ ௮ந்தவிரன்‌, பிராம்‌ 
மணமரேஷ்டர்களா ற்சூழுப்பட்ம்‌ கெளரவிக்கப்பட்டும்‌, அஸார்‌ 
களை ஜயித்தபோது தேவர்கள்‌ முனிவர்களனைவராலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்ற *வஜ்ரபாணியைப்‌போல உற்சாகத்துடன்‌ சென்றான்‌. இருஷ்‌ 
ணை அவனுடைய இருவ்ணாஜின த்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, பெண்‌ 
யானை ஆண்யானையை அனுசரிப்பதுபோல, மஇழ்ச்சியுடன்‌ ௮வன்‌ 
பின்‌ சென்முள்‌. கருநிறமுள்ளவலும்‌ சிறுபிள்ளையும்‌ மதயானைபோல 
நடப்பவனுமாகிய எவனொருவன்‌ அந்தச்‌ செயற்கரிய பெருங்காரி 
யத்தைச்‌ செய்தபிறகு, கர்ணனோடு யுத்தம்செய்தானோ தேவேச்திர 
னுக்கொப்பான ௬ ரத்தன்மையுள்ள அவனை அர்ஜுனனென்று நினைக்‌ 
இரேன்‌. அரசர்கள்‌ பொருமையுற்றுக்‌ கோபத்துடன்‌ அங்கே 
சேர்ந்தபோது அவனுக்கடுத்‌திருந்தவன்‌ பெருமாத்தைப்‌ பிடுங்கி 
அரசர்களின்‌ கூட்டத்தின்‌ நடுவிலீருந்துகொண்டு அம்மர த்தினால்‌ 
அரசர்களின்‌ கூட்டங்களை யமன்‌ பிராணிகளை த்‌ துரத்‌ தூவ துபோலத்‌ 
அரத்தினானே அவன்‌ பிபன்‌. மன்னவரே! ௪ இர்த்துப்பார்ச்கமுடியாத 
ரூபமுள்ள அந்தப்‌ புருஷயர்ரே ஷ்டர்களிருவரும்‌, வேந்தர்கள்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கையிலேயே அவ்வரசர்களை த்‌ தங்கள்‌ பராக்ரெமத்தி 
னால்‌ கலக்கியும்‌ ஒட்டியும்‌ சக்‌ தரஸுூர்யர்களைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பவர்‌ 
களாகக்‌ கிருஷ்ணையை அழைத்துக்கொண்டு நகரத்‌ அக்கு வெளியி 
அள்ள குயவனுடைய வேலைச்சாலையை அடைத்தனர்‌. ஸமீபத்தில்‌ 

* இந்திரன்‌. ௬ இ 





ஆதிபர்வம்‌. ௭௫௧ 


உட்கார்ந்தவர்களும்‌ அக்கினிக்கு நிகரானவர்களுமாகிப அவர்களைப்‌ 
போன்ற மூன்று விரபுருஷர்களுடன்‌ அக்னிஜ்வாலைபோல அங்கே 
உட்சார்்திருரந்தவள்‌ அவர்களுடைய அன்னையென்பது என அ ஊகம்‌, 
அவர்களிருவரும்‌ உடனே அவளுக்குப்‌ பாதவர்தனஞ்செப்‌,து 
சருஷ்ணையையும்‌ வக்‌ சனஞ்செய்யச்சொல்லிக்‌ ரொஷ்ணையை அவளி 
டம்‌ ஒப்புவித்து அங்கேயேறின்‌ றனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ புருஷஸ்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ பிரைஷையெடுப்பதர்குச்‌ சென்‌ றனர்‌ அவர்களுடைய பி; 
களைக்‌ கிருஷ்ணைவாங்கக்கொண்டு பலிகொடுத்தபிறகு, பிசாம்மணர்க 
ளுக்கும்‌ அன்னம்‌ கொடுத்து அம்தப்பெரியவர்களுக்கும்‌ அர்த வீரர்‌ 
களுக்கும்‌ பரிமாறித்‌ தானும்‌ புஜிக்தாள்‌. ராஜ3ா! அவர்களனை வரும்‌ 
படுத்தபிறகு, கிருஷ்ணையும்‌ அவர்களின்‌ காற்பக்கத்தில்‌ படுத்தாள்‌. 
அவர்களுடைய படுக்கை பூமியில்‌ தர்ப்பங்களின்மேல்‌ உயர்க்ததோல்‌ 
விரிப்புடன்‌ கூடியதாயிருக்‌ தது. அவர்கள்‌ கர்ஜிக்கின்ற காளமேகங்க 
ளைப்போலப்‌ பலவிதமான ஸம்பாஷணேகளைச்‌ செய்தனர்‌. அற்தவிரர்‌ 
கள்‌ வைசிய சூத்திரர்களுக்குரிய பேச்சுக்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
குரிய பேச்சுக்களையும்‌ பேசவில்லை. ௮ரச3ர! அவர்கள்‌ யுத்தத்தைப்‌ 
பற்றிப்‌ பேரின தனால்‌, அவர்கள்‌ ஈஷத்‌ இரிய ரேஷ்டர்களென்பது 
இண்ணம்‌. உம்முடைய இந்தவிருப்பம்‌ பூர்த்தியாகவிட்ட த; ஸந்தே 
ஹமில்லை. பாண்டவர்கள்‌ தீப்பற்றிக்கொண்டஇலிருர்து விடுபட்ட 
தைக்‌ கேள்ளிப்பகிறோபல்லவா? அவன்‌ தன்பலத்தினால்‌ அர்த 
வில்லை நாணேற்றினதனாலும்‌, லக்ஷியத்தையடித்ததனாலும்‌, அவர்கள்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸம்பாஷணைசெய்யும்‌ வசையினாலும்‌ அவர்கள்‌ 
மறைச்‌ து திரிறெ பாண்டவர்களென்பது நிச்சயம்‌? என்றான்‌. அதன்‌ 
(பிறகு, அருபதராஜன்‌ மிகுந்தஸக்‌தோஷத்‌ துடன்‌ நிங்கள்‌ மஹாத்மாக்‌ 
களாகிய பாண்டவர்களா? உங்களை ஈாங்கள்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்‌ 
2 ட 
டும்‌? என்று தான்‌ கேட்பதாகர்‌ சொல்லும்படி, புசோஹிதரை அவர்‌ 
களிடம்‌ அனுப்பினான்‌. புரோஹிதர்‌ ராஜாவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு 
அவர்களிடஞ்சென்ற அவர்களைத்‌ தூதிசெய்து அரசன்‌ சொன்ன 
தையெல்லாம்‌ சொன்னபடி வரிசையாகத்‌ தைரியத்துடன்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கினார்‌. 
வரங்கள்பெறத்‌ தகுதியுள்ளவர்ளே!வரங்களைக்கொடுக்கத்தக்க 
பூமிக்காசனாயெ பாஞ்சாலராஜன்‌ உங்களை த்‌ தெரிந்‌ துகொள்ளவிரு 
ட . ௫ க ட . 9 ட ர ந்‌ 
ம்புகிறான்‌. லகதியத்தையடித்த இந்தப்‌ புருஷனைக்கண்டபிறகு; அந்த 
அரசன்‌ அனந்தத்தின்‌ எல்லையைக்‌ காணவில்லை. நீங்கள்பிறக்த 


௭௫௨ ஸ்ரசீிமஹாபரரதம்‌. 


வம்சபரம்பரையைச்சொல்லுங்கள்‌, பகைவர்களின்‌ ரெங்களில்‌ பாதங்‌ 
களை ஊன்றுங்கள்‌, இத்த என்‌ உள்ளத்தையும்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ 
கூடிய பாஞ்சாலராஜரின்‌ உள்ள த்தையும்‌ மூழச்செய்யுங்கள்‌.பாண்டு 
மஹாராஜர்‌ த்ருபத மஹாராஜாவுல்கு உயிருக்கொப்பான அன்புள்ள 
நண்பராயிருந்தார்‌. ௮க்தத்‌ துருபதமஹாராஜாவுக்கு, (இந்த எனது 
புத்திரி இப்போது பாண்டுவுக்கு மருமகளாவள்‌? என்றெ அசையிரு 
க்கிறது. இலாக்பொன ரூபமுள்ள வார்களே! பருத்தும்‌ நீண்டுமிருக்‌ 
இற கைகளையுடைய அர்ஜுனன்‌ கர்மப்பிரகாரம்‌ எனது இந்தப்பெ 
ண்ணை௮டைவானோ?”என்‌ ஐஇ கலிருப்பக்‌ தான்‌ துருப கராஜாவின்‌ உள்‌ 
ளத்தில்‌ எப்போதும்‌ உள்ளது அதுவே இப்பொது நடர்திருக்கால்‌ 
இஃது எனறு பாக்கியம்‌; எனக்குப்‌ புகழ்‌, என்னுடைய புண்ணி 
யம்‌; எனக்குப்பிரியம்‌” என்று த்ருபகராஜன்‌ சொல்லுிறென்‌” என்‌ 
மூர்‌. இவ்வாறு த்ருபதன்‌ சொன்னதைச்‌ சொல்லி வணக்கத்துடன்‌ 
அங்கேநின்ற அர்தப்புரோஹிகரைய்கண்டு தர்மபுத்திரர்‌ ஸமீபத்தி 
லிருந்த பிபனைகோக்கி, இவருக்கு அர்க்கியபாத்யங்களைக்‌ கொடு, 
இவர்‌ பூஜ்யரான த்ருபதராஜாவின்‌ பு ரோஹிதர்‌. இவருக்கு விசேஷ 
மானபூஜை செய்யவேண்டும்‌! என்று கட்டளையிட்டார்‌. ஜனமேஜய 
ராஜாவே! உடனே, பீமன்‌ பூஜைசெய்தான்‌. அப்போஅ அர்தப்பூஜை 
யைச்‌ சந்தோஷத்துடன்பெற்றுக்கொண்டுஸுதமாகஉட்கார்க்‌ தபுசோ 
ஹிதப்பிராம்மணரை தக்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ பின்வருமாறுசொல்லலானார்‌, 

பாஞ்சாலராஜனால்‌ தர்றத்தைப்பார்த்‌ துப்‌ பெண்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டாள்‌; மனவிருப்பப்படி கொடுக்கப்படலில்லை, அந்த வீரனான 
அருபதராஜாவினால்‌ அவளுக்குப்‌ பந்தயம்‌ நிச்சயிக்கப்பட்டது, 
அவள்‌ அதனையே அனுஸரித்தாள்‌. ௮த்தப்பக்கயத்தில்‌ வருணம்‌ 
குலம்‌ கோத்திரம்‌ ஒழுக்கங்களைப்பற்றி வயவஸ்தை செய்யப்பட 
வில்லை. வில்லைரணேற்றுவதனாலும்‌ லக்ஷியத்தை அடிப்பதனாலும்‌ 
அக்தக்கன்னிகை கொடுக்கப்படுவதாகச்‌ சொல்லப்பட்டாள்‌. அவ்வா 
முகவே, இந்த மதறாத்மாவினால்‌ இர்‌ தக்கருஷ்னை ௮ரசர்கூட்டத்தின்‌ 
நடுவில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாள்‌. இவ்வாறு ஈடர்திரு£௪, ஸோமகவம்சத்து 
ராஜன்‌ இப்போது துயரமுண்டாகும்படி. பின்மனஸ்தாபம்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்வது ஸரியன்று. பூமிக்குத்தலைவனாகிய ஓருபதமஹாராஜ 
னுடைய விருப்பம்‌ எதுவோ அதவும்‌ பூர்த்தியாகும்‌. பிராம்மணரே! 
இக்தராஜபுத்திரி பிரசஸ்தமாக அங்கேரிக்கத்தக்கவகளாகவே ஆனா 


ஆதிபர்வம்‌: - ௮௫௩ 


வ்‌ உட உட ம்‌ க்‌ 
ளென்று கான்‌ உறுதியாக நினைக்கிறேன்‌. அர்தலில்‌ குறைந்த சக்தி 
்‌ ஆட்‌ நில்‌ . oe g 
ர வ்‌ ( 

யுள்ளவனால்‌ நாணேற்றப்பட இயலா.,௪. அவ்வாளுகவே அஸ்‌ 

ே 'தர்ச்சியில்லா தவனாலும்‌ தாழ்த்த ஜா தியி ற்‌ பிறச்தவனாலும்‌ அந்‌ தலக்ஷி 
யம்‌ கீழேதள்ளவும்‌ சாத்தியமில்லை. ஆதலால்‌, பாஞ்சாலசாஜன்‌ இனிப்‌ 
பெண்ணைப்பற்றித்‌ துன்‌ பப்பவெகற்குரியவனலைன்‌. இவ்வாறன்‌ நி, 
ஸாமான்ய மணிதனால்‌ அந்த லக்ஷியா இப்பூமியில்‌. தள்ளப்படுவ.தா 
அலஸாத்யம்‌? என்றார்‌, இவ்வாற யுஇஷ்டிரர்‌ சொல்லிக்கொண்டி ரும்‌ 
கும்போதே, பாஞ்சால ராஜனிடமிரும் அ மற்மொரு இரண்டாவது 
மனிதன்‌, அங்கேயே அன்னம்ஹி க்தமாயிருபபதாகத்தெரிவிப்பத ற்கு 
விரைவாக அங்கே வந்தான்‌. 


இருநூற்றோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


த 


(குந்தியுடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ தநபதன்வீட்டுக்குச்‌ சென்றதும்‌, நருபதன்‌ 
பரீகடீப்பதற்காகப்‌ பலவித வலிதுக் களைக்‌ கோண்டுவந்ததும்‌, 
திரேளபதியுடப குந்தி அந்தப்பும்‌ சேப்றதும்‌, போஜன 
மானபின்பு பாண்டவர்கள்‌ யுத்தத்துக்தரிய ஆயுதங்கள்‌ 
நீரம்பின இடத்தில்‌ பிரவேசித்ததும்‌,) 


தீருபதராஜனால்‌ அனுப்பப்பட்டதூதன்‌, “ளிவாஹகாரியத்தைப்‌ 
பற்றி வரனைச்‌ ஈர்த்த வர்கரக்குக்‌ அருபத 





ஐறாராஜாவினல்‌ அன்‌: 
ணம்‌ சிறப்பாகச்செய்ரித்நப்பா ட்டி ருக்‌ லது. தீங்நள்‌ எல்லாக்கரரியவ்‌ 
களையும்‌ ருடி.திதுக்தொண்டு அ.கனை அன்கேரியுங்கள்‌ இருஷ்ணையும்‌ 
அங்கே வாட்டும்‌. காலவிளம்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌ பொற்றுரைப்‌ 
புஷ்பங்ஃளினால்‌ விரித்‌ நிர மானையும்‌ உயர்க்க குதிரைகள்‌ பூட்டின்‌ 
வையுமாயிருக்கின்‌ ற அரசர்களுர்குத்‌ தகுதியான ரதங்கள்‌ இருக்கன்‌ 
றன. நீங்கள்‌ எல்‌ லோரும்‌ இவற்றின்‌ மேலறிப்‌ பாஞ்சாலராஜாளின்‌ 
அரண்மனைக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌? என்று சொன்னா ன்‌. பிறது, அர்தம்‌ 
கெளரவம்ரேஷ்டர்ளனை வரும்‌ அக்தப்‌ || சோஹிச ரைய அப்பிலிட்டு 
அந்த உயர்க்த தேர்களில்‌ எறிச்சென்றனர்‌. குந்தியும்‌ இருஷ்ணையும்‌ 
ஒருதரில்‌ எறிச்சென்றனர்‌. ஸ்‌இரீசளினால்‌ ஈலிலவாஸனைஎளை யும்‌ 
வஸ்‌இரங்களையும்‌ புஷ்ப லைளையும்‌ கொடுக்கப்பெற்றும்‌, விசித்திர 
மான ஆபரணங்களினால்‌ அலன்கரிர்சப்‌ பெற்றும்‌ இனிய மங்களகானம்‌ 


௯௫ 


எடு௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


களும்‌ வாத்திய கோஷங்களும்‌ முழங்க, புண்ணியஞ்செய்தவர்களிற்‌ 
சிறந்த பிராம்மணர்களுடன்கூட ஸரந்தோஷமடைகம்‌ து ஜ்வலிக்கனெ்‌ ற 
மங்கள தீபங்களுடன்‌ சென்றனர்‌. யுதிஷ்டிரரால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்தச்‌ சிரேஷ்டரான பாஞ்சாலராஜன்புரோஹிதர்‌ சென்று 
யுதிஷ்டிரர்‌ சொன்னதையெல்லாம்‌ சொல்லியபடி அரசனுக்குத்தெரி 
வித்தார்‌. ஜனமேஜயரே ! தர்மராஜர்‌ சொன்ன சொற்களைப்‌ புரோஹி 
தர்சொல்லக்‌ கேட்டபிறகு,கெளரவம்‌ேஷ்டர்களைத்தெரிர்துகொள்‌ 
வதற்காகவே அநேக வகையான திரவியங்களைத்‌ துருபதராஜன்சேர்‌ 
த்துவைத்தான்‌. அரசரே! துருபதராஜன்‌ பழங்கள்‌, பூமாலைகள்‌, நன்‌ 
ரக வேலைசெய்யப்பட்ட கவசங்கள்‌ ; 2 தால்கள்‌, ஆலனைங்கள்‌,பசக்கள்‌, 
கயிறுகள்‌, விதைகள்‌, இன்னும்‌ கிருஷிக்குரிப மற்றவைகள்‌, சிற்ப 
வேலைக்குரிய ஸாதனங்களானவை, விளையாட்டிற்குரியலையாடிய எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ௮ங்கே சேர்த்துவைத்தான்‌.பிரகாசமுள்ளகவசங்களும்‌ 
கேடகங்களும்‌ கத்திகளும்‌ விசித்திரமான இறந்த குதிரைகளும்‌ 
தேர்களும்‌ உயர்ந்ததனுஸுகளும்பலவகையம்புகளும்‌ பொன்னாலலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட சக்தியாயுதங்களும்‌ தடி.களும்‌ ஈட்டிகளும்‌ முஸுண்டி. 
யென்னும்‌ ஆயுதங்களும்‌ கோடாலிகளும்‌ இன்னும்‌ யுத்தத்திற்கு 
உரியவையாவும்‌ உயர்ந்த ஸாமான்களுள்ள படுக்கைகளும்‌ ஆஸனங்‌ 
களும்‌ அவ்வாறே வெவ்வேறு விதமான வஸ்‌ திரங்களும்‌ அங்‌இருர்தன. 
குந்தியும்‌,பதிவ்ரதையான இருஷ்ணையையழைத்துக்கொண்டு துருபத 
னுடைய அந்தப்புரத்‌அக்குட்‌ சென்றாள்‌. மங்கையர்கள்‌ மனமகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ கெளரவராஜ பத்னியாயெ அந்தக்குக்தியை எதிர்கொண்‌ 
டழைத்து மரியாதைசெப்தனர்‌. ஜன ?மஜயராஜாவே ! ஹிம்மத்தைப்‌ 
போன்ற பராக்ரெமமும்‌ ஈடையுமுள்ளவர்களும்‌ மஹா விருஷபங்‌ 
களைப்போன்‌ ற கண்களையுடையவர்களும்‌ கருஷ்ணாஜின த்தை உத்த 
ரீயமாகத்‌ தரித்தவர்களும்‌ தோள்‌ எலும்பு தெரியாதவர்களும்‌ மஹா 
ஸர்ப்பத்தின்‌ உடல்கள்‌ போல நீண்ட கைகளுள்ளவர்களுமாயெ அந்த 
வீரபுருஷூர்களைக்‌ கண்டு அரசனும்‌ அவனுடைய மந்திரிகளெல்லோ 
ரும்‌ ராஜபுத்திரர்களும்‌ மித்திரர்களும்‌ வேலைக்காரர்களுமாயெ அங்கு 
ள்ளவர்களனைவரும்‌ மிகுர்தஸக்தோஷத்தை முழுதும்‌ அடைந்தனர்‌, 
புருஷண்ரேஷ்டர்களாயெ அந்தவீரர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ பாதபீடங்க 
ளோடு கூடிய விலைபெற்ற உயர்ந்த ஆஸனங்களில்‌ கூச்சப்படாமலும்‌ 
ஆச்சரியப்படாம லும்‌ வரிசைப்படி உட்கார்ச்‌ தனர்‌. மிகச்சி றந்த அலங்‌ 
காரங்களோடுகூடிய (வேலைக்காரர்களும்‌ வேலைக்காரிகளும்‌ பரிமாறு 
றெவர்களும்‌ பொன்‌ வெள்ளிமயமான பாத்திரங்களில்‌ அரசர்கள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௭௫ 


பூஜிக்கத்‌ தகுந்த பலவகைகளான போஜனங்களைக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. 
அரசரே! அவ்விடத்தில்‌ அந்த வீர புருஷர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ விருப்பப்படி 
புஜித்தபிறகு மிகுர்த ஸர்தோஷமுற்று எல்லாத்‌ இரவியல்களையும்‌ 
தாண்டி யுத்தத்திற்குரிய ஸாகான்களிற்‌ பிரவே?ித்தனர்‌. த்ருபதரா 
ஜனுடைய புத்திரர்களும்‌ தருபதராஜனும்‌ முக்கியம்‌ திரிகளனைவரும்‌ 
வந்து அதனைக்கண்டு ஸர்தோஷமடைர்‌ த சக்ரவர்த்திபுத்திரரான 
பாண்டவர்களென்‌ று அவர்களை நிச்சயித்தனா. 


இருநாற்றுப்பத்தாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப ட ஆட்‌ 
(துநபதன்‌ கேட்டபிறத தர்மபுத்திரர்‌ தாங்கள்‌ பாண்டவர்களேன்று 
சோன்னதும்‌, திரேளபதீ ஐவருக்கும்‌ மனைவியாதலை ப்பற்றித்‌ 
துருபதன்‌ ஆக்ஷபித்ததும்‌, பிறது வ்மாஸர்‌ வந்ததும்‌.) 


பிறகு, மிகுந்த தேதஸுள்ளபாஞ்சாலராஜன்‌, ராஜபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரரையழைத்‌ து, மிகுந்த தேஜஸுள்ள அவரைப்பிராம்மணருக்‌ 
குரிய மரியாதையினால்‌ கெளாவித்து, தளராத மனத்துடன்‌ கேட்கத்‌ 
தொடங்கினான்‌. “நாங்கள்‌ உங்களை க்ஷத்திரியரகளென்றா அல்லது 
பிராம்மணர்களென்றா அல்லது குணங்கள்‌ நிரம்பின வைெயரென்றா 
அல்லது சூத்திரயோனியிற்பிறச்‌தவரென்றா அல்லதமாயாரூபமெடுத்‌ 
அக்கொண்டு தேசங்களெல்லாம்‌ திரினன்‌ற ஹித்தர்களென்றா எவ்வா 
றறிவோம்‌? கருஷ்ணைநிமித்தம்‌ பார்க்க விருப்புற்றவர்களாகத்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ வர்‌ இருக்கின்றனர்‌. எங்களுக்கு நீர்‌ உண்மையைச்‌ சொல்லக்‌ 
கடவீர்‌. இதுவிஷபத்தில்‌ எங்களுக்குப்‌ பெரிய ஸந்தெகமிருக்கிறது. 
ஸம்சயத்தின்‌முடிவிலாவது எங்கள்மனம்‌ திருப்தியடையுமா?வீர 31! 
எங்களுடைய அ திருஷ்டங்கள்‌ நல்லவையாயிருக்குமா? அர்த ஸத்‌ 
இயத்தை மனப்பூர்வமாகச்‌ சொல்லும்‌. அரசர்களிடத்தில்‌ ஸத்தியர்‌ 
தான்‌ பிரகாசிக்கும்‌. யாகஞ்செய்வது குளம்வெட்டுவத முதலியவற்‌ 
இடன்‌ பொய்சொல்லாமலிருப்பதும்‌ தர்மம்‌. பொய்மாத்திரம்‌ சொல்ல 
லாகாது. தேவதை போன்றவரே! சத்ருக்களை ௮டக்குறெவரே ! 
உமது சொல்லைக்கேட்டபின்‌, சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ விவாஹம்‌ செய்‌ 


கிறதை நிச்சயமாக ஆரம்பிக்கப்போகி்‌ றன்‌? என்றான்‌. 


௭௫௬ ஸ்ரசீமஹாபாரதம்‌: 


யுதிஷ்டிரர்‌, (பாஞ்சாலதேசத்தரசரே ! நீர்‌ தயரப்படவேண்‌ 
டாம்‌. உமக்குச்‌ சச்தோஷமுண்டாகட்டும்‌. சீர்‌ விரும்பின மனோரதம்‌ 
இதோ பலித்திருக்கறது. ஸந்தேகமில்லை. வேந்தரே! நாங்கள்‌ க்ஷத்‌ 
திரியர்கள்‌; மஹாத்மாவானபாண்டுவின்‌ புத்திரர்கள்‌. நான்‌ குந்தியின்‌ 
ஜ்யேஷ்டபுத்தானென்றறியும்‌. இவ்விருவரும்‌ பீமஸேனலும்‌ அர்ஜு 
னலும்‌. வேந்தரே! இவர்களால்‌ உமதுபுத்திரி ராஜஸபையில்‌ பந்தயத்‌ 
தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டாள்‌, இவர்களிருவரும்‌ இரட்டையர்‌. கிருஷ்ண 
யிருக்குமிடத்தில்‌இருப்பவள்‌ குக்தி. புருஷம்சேஷ்டரே! உமது மனத்‌ 
அயரம்‌ நீங்கட்டும்‌, கால்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌. தாமரை ஒருமடுவிலிரு 
ந்து மற்றொருமடுவுக்குப்‌ போவதுபோல்‌ உமது இந்தப்பெண்‌ ஒரு 
ராஜகுலத்திலிருந்து மற்றொரு ராஜகுலத்திற்கே போனாள்‌, மஹா 
சாஜரே! நான்‌ உமக்குச்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ உண்மை. நீர்‌ எங்களுக்‌ 
குப்‌ பூஜ்யமும்‌ முக்கியமான ஆதரவும்‌ அல்லவா?” என்று சொன்னார்‌. 
உடனே, ஸக்தோஷமுற்று ஆனம்தக்கண்ணீர்‌ ததும்புனெற கண்க 
ளோகூடிய அந்தத்‌ துருபதராஜன்‌ அர்த யுஇிஷ்டிருக்கும.றுபொழி 
சொல்லமாட்டாமலிருக்தான்‌. ௮ந்தவீரன்‌ ஆல்வானந்தத்தைப்‌ பிர 
யத்தனத்தினாலடக்கிக்கொண்டு யுதிஷ்டிரரை நோக்இ அவருக்குத்‌ 
தக்கபடி. தன்‌ வாக்கனால்‌ மறுமொழிகூறினான்‌. தர்மாத்மாவான தரு 
பதன்‌ அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ நகரத்திலிருந்து தப்பி ஓடிப்போன 
வகையைப்பற்றித்‌ தர்மராஜாவை வினவினான்‌. அந்தப்‌ பாண்டவரும்‌ 
அவலுக்கு எல்லாவற்றையும்‌ முறையாகச்சொல்னார்‌. அருபதராஜன்‌ 
குர்திபுத்ரருடைய அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டபோது திருதராஷ்டிர 
ராஜனை இகழ்ர்தான்‌. பேசுகிறவரிற்‌ இறந்த அருபதன்‌ அர்தக்குந்தி 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரரைத்தேற்றினான்‌ ; ராஜ்பத்திற்கரகவும்‌ வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்தான்‌. பிறகு, குந்தியும்‌ ருஷ்ணேயும்‌ பீமஸேனனும்‌ 
அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலஸஹஃதலர்களும்‌ அருபதராஜாவினால்‌ எற்படுத்‌ 
தப்பட்டபெரியயளிகையில்‌கருஹப்ரவேசஞ்செய்‌ தனர்‌, ஜனமேஜய 
ராஜர்‌ அவர்கள்‌ யஜ்ஞ ஸனனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அங்கேவஷித்‌ 
தனர்‌. பிறகு, புத்திரர்களுடன்‌ கூட மனக்கலக்கம்‌ ர்ந்த அருபத 
மஹாராஜன்‌ தர்மராஜரைப்‌ பார்த்து, (ெர்தகைகளை யுடைய இந்தக்‌ 
குருவம்சபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ சுபதினமாயெ இன்றைத்தினம்‌ 
சாஸ்திரப்பீரகாரம்‌. பாணிக்ரஹணம்‌ செய்‌ தூகொள்ள ட்டும்‌, எல்லா 
ருக்கும்‌ உற்சாகத்தை உண்டுபண்ணட்டும்‌? என்று சொன்னான்‌. 


பிறகு, ராஜாவும்‌ தர்மாத்மாவுமாயெ யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த த்ராபதனை 
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நோக்கி (அரசரே ! எனக்கும்‌ விவாஹம்‌ இனித்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
அதனால்‌, கான்‌ முதலிற்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌. அதற்கு நீங்கள்‌ 
அனுமதி கொடுக்கக்கடவீர்கள்‌? என்றார்‌, 


அல்நுனங்கூறம்‌ ட்ட துருபதன்‌, (வீரரே! என்பெண்ணைச்‌ 





சாஸ்திரப்படி நீர்‌ ப।ணிக்ரஹணஞ்செய் தாலும்‌ செய்யும்‌; அல்ல *,யா 
ருக்கு இஷ்டப்படி அவருக்கும்‌ இருஷ்ணேயைக்‌ குறிப்பிட்டா 
லும்‌ குறிப்பிடும்‌? என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, சாஜசே ! இரெள 
பதி எங்களனைவர்க்கும்‌ மனைவியா யிருக்க2வண்டும்‌. மனிதர்க்கதிபதி 
யே! என்‌ தாயாரால்‌ முதலிலேயே இவ்வாறு சொல்லப்பட்டது. 
நானும்‌ விவாகமாகா தவன்‌. பாண்டுபுத்தானை பீமஸேனனும்‌ விவாக 
மாகாதவன்‌. ரத்னம்‌ போன்ற இர்‌,த உ௱து பெண்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
பந்தயத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டவள்‌. அரச ர! இடைத்ததைச்‌ சேர்த்து 
அனுபலிப்பதகென்பஅ எங்கள்‌ உடன்பாடு, ராஜஸ்ரீசேஷ்டரே ! அந்த 
உடன்பாட்டை நாங்கள்‌ விடவிரும்‌2பாம்‌. முறைத்‌ தவறாக விவாஹம்‌ 
செய்துகொள்ளுவதாலும்‌. தர்மத்திற்குப்‌. பெரியகெடுதல்‌ உண்‌ 
டா; 





ம்‌. தர்மப்பிரகார-பி0 கிருஷ்ணை எங்களனைவர்க் கும்‌ மனைவியாக 
லாம்‌. எங்களெல்லாரையும்‌ முறைய அக்கினிசாக்ஷியாக அவள்‌ 
பாணிக்‌ர ஹணஞ்செய்யட்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. அதற்கு, த்ருபதன்‌, 
“கெள ரவரே ! ஒருவனுக்கு அனேக மனைவிகள்‌ இருப்பது சாஸ்‌ 
இரத்தில்‌ அங்கேரிக்கப்பட்டது. ஒருத்திக்கு அனேக புருஷர்கள்‌ 
கணவர்களாக இருப்பதை எங்கும்கேள்‌ விப்பட்டதில்லை. நீர்சொல்வது 
ஒருகாலத்திலும்‌ தர்மமெல்று உலகவழக்கத்திலும்‌ வேத சாஸ்திரத்‌ 
திலும்‌ ௮ங்கேரிக்கப்படலில்லை. குர்திபுத்ரரே! தர்மர்தெரிக்‌ தவரும்‌ 
பரிசு த்‌ தருமான, நீர்‌ உலகத்திற்கும்‌ வேதத்திற்கும்‌ விரோதமான 
அதர்மத்தைச்‌ செய்யத்தகுர்‌ கவால்லிர்‌. ஏன்‌ உமக்கு இப்படிப்பட்ட 
புத்தி உண்டாயிருக்கற து?” என்று கேட்க, யுதிஷ்டிரர்‌, மஹா 
சாஜரே! தர்மம்‌ நுட்பமான இ. அதன்‌ வழியை நாம்‌அறியோம்‌. முன்‌ 
னோர்கள்‌ பரம்பரையாகச்செவ்ற வழியை நாமனுஸரிக்கிறோம்‌. என்‌ 
வாக்குப்‌ பொய்சொல்வதில்லை. என்புத்தி அதர்மத்தில்‌ செல்லாது. 
என்‌ தாயாரும்‌ இவ்வாறே சொல்லுகராள்‌. எவ்மன த்திலிருப்பதும்‌ 
இதுதான்‌. ஆமாபத்தில்‌ ருத்திரரால்‌ அனுப்பப்பட்ட வியாஸரிட 
மிருந்து கான்‌ கேட்டதும்‌ இதுவே. அரசரே! இது தர்பமெல்பது நிச்‌ 
சயம்‌. இதனைச்‌ சங்கிக்காமல்‌ நீர்‌ ஈடத்துவீராக, பூமிக்கதிபதியே! 


இந்த விஷயத்தில்‌ உமக்கு எவ்வகையிலும்‌ ஸந்தேகம்‌ வேண்டாம்‌? 


௭௫௮ ஸ்ரீமஹாபிரரதம்‌. 


என்று சொன்னார்‌. துருபதன்‌, (குந்திபுத்சரே ! நீரும்‌ குந்தியும்‌ 
எனது மகனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌, (இன்ன து செய்யவேண்டும்‌ 
என்று சொல்லுங்கள்‌. காளைக்காலையில்‌ செய்வோம்‌? என்றான்‌. ஜன 
மேஜயரே! பிறகு, அவானை வரும்‌ சேர்ந்து பேசினர்‌. ராஜசே! அப்‌ 
போத தற்செயலாக வியாஸபகவான்‌ வந்‌ தசேர்ந்த்னர்‌. 


இருநூற்றப்பதினோராவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(ஒருத்தி பலநக்த மனைவியாவதில்‌  உங்களுக்தள்ள ஆக்ஷேபத்தைச்‌ சோல்‌ 
லுங்களென்று துநப நன்ழநல்‌ யோர்கனை வியாஸர்‌ கேட்ரையில்‌ அவ 


ரவர்‌ தம்‌ தம்‌ அபிப்பிராயத்தைச்‌ சொன்னதும்‌, வியாஸர்‌ திரேள 
பதி ஐவர்க்தம்‌ பத்தினியாவது தர்மமேன்று சொன்னதும்‌.) 


பிறகு, அக்தப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ மிகுக் த புகழ்பெற்றபாஞ்‌ 
சாலே தச த்தரசனும்‌ மஹாத்மாவானகிருஷ்ண த்வைபாயனரை எதிர்‌ 
சென்றழைத்து அவருக்கு வக்தனஞ்செய்தனர்‌. இறந்த மனமுள்ள 
௮ந்த வியாஸர்‌ அந்தப்‌ பூஜையைப்பெற்றுக்கொண்டு குசலப்ரஸீனஞ்‌ 
செய்து பிறகு பரிசுத்தமான பொன்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்க்தனர்‌, அம்‌ 
தப்புருஷம்‌ ரேஷ்டர்கள னை வரும்‌அள வற்தமஹிமைபொருக் தியகிருஷ்‌ 
ணத்வைபாயனரால்‌ அனுமதிகொ டுக்கப்பெற்று விலையு யர்ந்ததலனய்‌ 
களிலிருர்‌ தனர்‌. ஜன:8மஜயராஜூர! பிறகு, சற்றுநேரம்‌ பொறுத்துத்‌ 
அருபதன்‌ திரெளபதிக்காக அர்த மஹாத்மாவினிடம்‌ இன்சொற்‌ 
சொல்லி, ஒருத்தி அ'னேகர்களுந்கு எவ்வாறு பாரியையாகலாம்‌? 
தர்மம்‌ எவ்வாறு பரிசு ததமாயிருக்கும்‌? பகவானாயெரீங்கள்‌ இவற்றை 
யெல்லாம்‌ உள்ள தஅளள படி எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்கள்‌? என்று 
கேட்டான்‌. வியாஸர்‌, “லோகத்திற்கும்வேதத்திற்குர்விரோதமான தும்‌ 
நிச்சயம்‌ பெருதது மான இந்தத்‌ தர்மத்தின்விஷயத்தில்யார்யாருக்கு 
என்ன என்ன அபிப்பிரயமோ அவற்றையெல்லாம்‌ அவரவரிடம்‌ 
கேட்சுவிரும்புக றன்‌? என்றார்‌. த்ருபதன்‌, இஃது உலகத்திற்கும்‌ 
வேதத்திற்கும்‌ விரோதமான தினால்‌ இஃது அதர்மமென்பது என்கரு 
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ப்‌ + . 21 5 ரூ 4 ர அ பகல்‌ 
ச்‌அ.சிராம்மணேத்தமரே'ஒருத்தி அனகர்களுக்குப்‌ பத்தினியாவ த 
1 ட்‌ ௫ * ட ப்‌ . 
இல்லையே. இரத வு முனமனாகளான மஹாச்மாக்களாலும்‌ அனு 
ஷ்டிக்கப்படவில்லை2ப. தெரிந்தவர்கள்‌ அதர்மத்தை எவ்வகையிலும்‌ 
செய்யத்தகாது, ஆதலால்‌, இந்த விவாஹகாரிபத்தைப்பற்றிய நிச்சய 
த்தை நான்‌ செய்யவில்லை. இர்த ஆசாரம்‌ எந்தக்‌ காலத்திலும்‌ ஸச்தே 
இக்கப்பட்டதாகவே எனக்குத்‌ தோன்றுறெது? என்று சொன்னான்‌. 
தீருஷ்டத்யும்னன்‌, ப ரோம்மணமழ்‌?ரஷ்டசே ! தபோதனரே ! பிரம்ம 
ஜ்ஞானியே !ஈன்ன டக்கையிலிருக்கின்‌ / ஜ்யேஷ்டஸஹோதரன்‌ இளை 
யவன்பாரியையிடம்‌ எவ்வாறு சேரலாம்‌ ? தர்மம்‌ தட்பமான தனால்‌ 
அதல்‌ முடிவை நாங்கள்‌ எவ்வகையிலும்‌ அறியலட்டோம்‌ பிராம்ம 
ணரே! அதர்மமென்றாவது தர்மமென்றாவது தீர்மானஞ்‌ செய்வத 
ற்கு எங்களைப்போன்றவர்களால்‌ முடியாது. அதனால்‌, இருஷ்ணை 
ஐவருக்கும்‌ பாரியையாகலாமென்பதை நாங்கள்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
ஒப்பவில்லை! என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ என்‌ வாக்குப்‌ பொய்‌ 
சொல்வதில்லை. என்புத்தி அதர்மத்தில்‌ செல்லாது. என்‌ மனம்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ !ரெவர்த்திக்கறெ. த. ஆதலால்‌, இஃது எவ்வகையிலும்‌ அதர்‌ 
பத்‌ ப்‌ : ட்‌ ட தட்ட - 
மமாகாது தர்மிஷ்டர்களிற்‌ இதம்‌ தவளும்‌ கெளதமகோத்திரத்தவளு 
மாயை ஜடிலையென்பவள்‌ ஸப்தரிஷிகளினிடம்‌ இருச்தாளென்று 
புராணத்திலும்‌ கேள்ளீப்பகிறோல்லவா ? அவ்வாறே; ரிஷிபுத்‌ 
இரியான % வார்க்ஷியென்பவள்‌ தலங்களினால்‌ மன த்துய்மையை 
யடைந்த பிரசேதஸுகள்‌ என்று ஒரேபெயருள்ள பத்துச்‌ சகோத 
சர்களிடம்‌ சேர்க்இருந்காள்‌. தர்மம்‌ தெரிந்தவர்களுளெல்லாம்‌ உத்த 
மே! பெரியோருடைய சொல்‌ தாமத்துக்கு விலக்காயிராதென்று 
சால்‌ லுகின்‌ றனர்‌. பரியோரெல்லாரிலும்‌ மாத ன்மைய/ 
சொல்‌ லுகன்‌ றன்‌ பெரியா ரில ாதா முதன்மையான 
பெரியவள்‌. அவள்‌, பசைஷயைப்போலப்‌ புஜியுங்கள்‌? என்‌ றசொல்லை 
உரைத்தாள்‌. பிராம்மணோத்தமரே ! அதனால்‌, இதனைச்‌ சிறந்த 
தர்மமென்‌ று நான்‌ நினைக்க றன்‌” என்று சொன்னார்‌. 
அதன்மேல்‌, குந்தி, தர்மானுஷ்டானம்‌ தவறாத யுதிஷ்டிரன்‌ 
சொல்லுறெபடி. தான்‌ இது௩டர்க அ. பரோதாக்களுடனசோசக்து புஜிக்‌ 
கக்கடவாய்‌? என்று அர்ஜுனனுக்குச்‌ கட்டளை மிட்டேன்‌. எனக்குப்‌ 
பொய்யில்‌ மிகுந்த பயமுண்டு. கான்‌ எவ்வாறு பொய்யிலிருக்து விடு 


ய்‌ க fl த்‌ ப்‌ 4 4 1 ச 
படுவேன்‌? என்று சொன்னாள்‌. வியாஸர்‌, (இற்‌ சவளே : நீ பொய்யி 





* இவளுக்கு” மாரிஷ£ா' என்றும்‌ பெயருண்டு, 


௭௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


லிருந்து விடுபடுவாய்‌. பாஞ்சாலராஜனை ! இஃது எல்லோருக்கும்‌ 
எக்காலத்துமுள்ள தர்மந்தானென்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லப்‌ போடி 
றேன்‌. எப்படிச்‌ சாஸ்திரவிஹிதமான தர்மமென்பதையும்‌ எவ்வாறு 
இஃ ௪ எக்காலத்திலும்‌ உள்ள சென்பதையும்பற்றிநான்சொல்வதைக்‌ 
'கேள்‌. யுதிஷ்டிரன்‌ சொல்லுறெபடியே இது தர்மமென்பதில்‌ ஸம்‌ 
சயமில்லைஎன்றார்‌.ஸமர்த்தரான த்வைபாயன ரென்று சொல்லப்பட்ட 
வ்பாஸபகவான்‌ உடனே எழுர்து துருபதராஜனைக்‌ கையில்பிடி த்த 
அழைத்துக்கொண்டு ராஜூருஹத்‌ அக்குள்‌ பிரவே௫ித்தார்‌. பாண்ட 
வர்களும்‌ குந்தியும்‌ துருபதபுத்திரனை கருஷ்டத்யும்னனும்‌ அங்‌ 
கேயே (ரெவேசித்தனர்‌. அவர்கள்‌ அந்தத்‌ துருபதன்‌ வியாஸர்‌ 
இருவருக்கும்‌ காத்திருக்கனர்‌. அப்போது த்வைபாயனர்‌ ' அந்த 
மஹாத்மாவான அரசனுக்கு அநேகருக்கு ஒருமனைவிஇருப்பது எவ்‌ 
வாறு தர்மமாகும்‌ என்பதையும்‌ முன்னர்‌ அர்த சாஜபுத்திரியின்‌ 
தவத்தினால்‌ ஸர்‌ தோஷமடைர்த தர்மன்‌ (றதலிய தேவர்கள்‌, ஐவருக்‌ 
குப்‌ பத்தினியாமிருப்பதை அவளுக்கு வரமாகக்கொடுத்ததையும்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


இருநூற்றுப்பன்னிரண்டாவத அத்தியாயம்‌: 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ப 


(வியாஸீர்இந்திரஸேனையேன்கிற நாளாயனியின்‌ உபாக்கிமான தீதைச்சோல்ல 
ஆரம்பி நீது, அவள்‌ வயோதிகநம்‌ தன்பர்த்தாவுமான மேளத்கல்யரை 
இராதிக்‌ 1, ஸந்தோஷமடைந்த அவர்‌ அவளுடைய்‌ வேண்டுகோளி 
னல்‌ ஐந்துநபந்துடன்‌ அவளுடன்ரமி த்தையும்‌ ௮வளே கீந்ஷ்ணை 
யாகப்‌ பிறந்திநக்கிறளேன்‌ பறையும்‌ சோலலியது,) 

ருரஜனே ! என்‌ பெண்‌ ஐவருக்கு மனைவியா? என்று உனக்கு 
மனஸ்தாபம்‌ வேண்டாம்‌, யாககாலத்திலேயே இவளுடையதாயார்‌, 
*என்பெண்‌ ஐவருக்குப்‌ பாரியையாபிருக்கவேண்டு? என்‌ று வேண்‌ 
டிக்கொண்டாள்‌. தர்மர்‌ தவறுதவர்களாநிய அம்த யாஜோபயாஜர்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ தவத்தினால்‌ இவளுக்கு ஐச்துபதிகள்‌ இருக்கச்‌ செய்‌ 
தனர்‌. அதல்‌, இருஷ்ணை பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ ஐவர்களாலும்‌ 
பாரியையாக அடையப்பட்டாள்‌. உன்குலம்‌ மிறந்நடவ. ராஜ 
னே! உன்னைவிட மேலானவ:* இவ்வுலகத்தில்‌ வேறொருவனும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: எக 


இல்லை. எல்லா எதிரிகளுந்‌.தம்‌ வெல்லக்‌ கூட தவனாயிருக்றொய்‌. 
இவள்‌ ஐவருக்குப்‌ பத்தினியா யிருக்கும்படி தேர்்தத ற்கு மற்றொரு 
காரண த்தையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, நீ தயாத்தை விட்டுக்‌ கேள்‌, 
இலள்பூர்வஜன்டத்‌ இில்நாளாயனியென்‌! ன்‌ ;சிறக்‌ தரூபமுன்‌ இவள்‌, 
கிழவரும்‌ குஷ்ட'ரோகியுமான மெள த்கல்யரென்‌ ற பெயர்பெற்ற கண்‌ 
வருக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌. து கொண்டி ருர்தான.தொலுர்‌ வலும்புமா 





யிருப்பவரும்‌, கொடுமையும்‌ லயில்லாக சத்கரும்‌ பொறுமையும்‌ 





ககெகோபமுருறள்ளவமும்‌, வாயில்‌ தர்க்க! 
ளும்‌ ஈரைமயிருமுள் ள வரும்‌, அமுவரு 
நகங்களும்‌ தோல்களும்‌ உ இர்சன்‌ றிலமுமாகய அம்ம ஹாயா னிவரு 
டைய எசூலைப்‌ (ஜித்துக்கொண்டு அ௮ருக்‌.கு இவள்‌ பணிலிடைசெய்‌ 


சுமுள்ளவரும்‌, ஈடிப்புக்க 





மகத்தல்க ரூபமுன் ன வருட, 





தாள்‌. பிறகு, ஒருநா லத்தில்‌ அவர்‌ 2பாஜனஞ்செ ப்துகொண்டிருக்கை 
மில்‌ அவருடைய கட்டைவிரல்‌ உதிர்ந்தது அதனை அன்‌ னத்திலிரு 
ந்து கத்துவிட்‌! அம்ச அன்னத்தை அருவருப்பின்றிப புஜித்‌ 
தான்‌. அப்போது அவளிடத்தில்‌ அவ்புகூர்த்து. விருப்பத்துடன்‌ 


ஸா்பாஷணைசெய்க அர்புதணிவராஷ வெரம்கெள்‌? என்றா பலமாறை 





டக ன்‌ த ர்‌ ம்‌ க 
சொல்லப்பட்ட பிறகு: வரை அவள்‌ வாம்கேட்டனள்‌. மொளக்கல்‌ 
யர்‌, சமன்‌ இரவ மல்லன்‌, கொடிய வமல்‌ லன்‌; பொழுமைக்கார 
பால்‌ லைன்‌) கோபிஷ்டால்‌ வென்‌ வாயில்‌ தூர்தாற்தமுள்ள வனுால்‌ 


A: த - 
அித்தமுனள வஜுமால்‌ 





ன்‌; இசை த்தவனுமல்‌ லன்‌ ; நிலையில்லாத 


ய்‌ 


ப்‌ [்‌ ப்‌ ப 2. ்‌ Mh oN ட்‌ ்‌ Hal 
லைன்‌. இறக்‌ அவிய உன்னை நான்‌ எ அறு 9) பற்ற செப்ப லவ 
i A 


ண்டும்‌ ? எல்வாறா வைத்துமக்கொளி 





வேண்டும்‌? நீ உள்ளத்தில்‌ விரு 
ம்புறெதை உள்ளபடி எனக்குச்சொல்‌" என்று லேட்டா, உயர்க்தசெ 


ப்கையுள்ள வரும்‌ ௨ ல்லானிருு பங்கையும்‌ நி 





றை வற்‌ இுகிறவருமாகிய 
॥ வற்று பூடு முடம்‌ ப 
அர்துஜ்‌ தன்பர்த்தா அலும்சஹத்துடன்‌ ஊம்கொடுப்பதாகச்‌ சொல்‌ 


ய 5 - 
அம்பர து முலம்‌ யு 
 உலகங்களிலெல்லாம்‌ புகழ்பெற்ற பகவானாகயெ 





. 5 றிது டல 4 
ள்ள அந்தராளாயனி, கிணை த்தற்கரிய 





பிரபாவ வ2 





நீர்‌ உ௱னு சரீரத்தை ஐந்து பாசக செப்றுகொண்டும்‌ மறுபடியும்‌ 
4 7 க 
ஒரு ரூபத்தையெடும்‌ அக்‌ கொண்டும்‌ என்னிடம்‌ ரமிநறக்கடவி? 
ப ஜல, ப 
என்று அவருக்கு மறபெரி சொன்னாள்‌. சதுக்க ஞூ எபதன்ள வரும்‌ 


இஃ ர ்‌ உற. 2 ல 
தவத்திற்கிறக்தவருமான அர்மஹரிஷி, (அபபடி ய அட்டு 





ன்று 


அவளுக்குச்‌ சொல்லில்‌. அக்கு மெளத்கஃயர்‌, ஐற்துசர்ரங்மனே எடு 





ததுக்கொண்டு, அழயை கூம்‌ ரல்‌ 1 னியுள்ள வரும்‌ இனிய கசகையுள்ள 
வளுமாயெ ௮ த நாளாயனிபுடன்‌ எல்லாப்ரேதேசங்களிலூர்‌ ரமித்‌ 
அக்கொண்டிருர்‌ தார்‌. ாறுபடியும்‌, அந்த மெள த்சல்யமுனி மஹரிஷி 


௯௬ 


௭௬௨ பூரீ மஹாபாரதம்‌. 


களினால்‌ விசேஷமாசப்‌ பூஜிக்கப்பெற்று விரும்பத்தக்க சரீர த்தோடு 
ஆம்‌ ரமங்களில்‌ தமது விருப்பப்படி சஞ்சரித்தார்‌. அவர்‌ ஸ்வர்க்கத்தி 
ற்குப்‌ போனபோது ௮ந்தத்‌ தேவலோகத்தில்‌ அமிர்தபானஞ்செய்த 
கொண்டு தேவரிஷிகளுடன்கூட ஸஞ்சரித்தனர்‌, 
இக்திரருஹத்திலும்‌ இர்‌ திராணியினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று மஹே 
த்திரஸேனை என்று பெயருள்ள அந்தகாளாயனியுடன்‌ ரமிக்க விருப்‌ 
பத்துடன்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. ஸமர்த்தரான அந்த மெள க்கல்பபகவான்‌ 
ஸூர்யனுடைய இவ்யர த க லேறி மறுபடியும்‌ மஹாமேருவைச்‌ 
சசர்ந்தூ அதில வஹிக்கக்கருதினார்‌. ௮ந்தத்‌ தஃபாதனர்‌ அற்தநாளா 
பனியுடவ்‌ கூட ஆகாசகங்கையில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌து ஏர்‌ திரரெணங்களி 
னிடையில்‌ காற்றைப்‌ போல்‌ வாஸஞ்செய்தார்‌, மறுபடியும்‌ ௮ம்மஹ 
ரிஷி தம்யோலசக்‌ இயினால்‌ லைஉருவம்‌ எடுத்தார்‌. அந்தநாளாயனியும்‌ 
அவர்‌ பிரபாவத்தினால்‌ அம்மலை௩டுவில்‌ மஹாநதியானாள்‌ . பகவானாயெ 
மெளத்கல்யமுனிவர்‌ மலர்கள்‌ நிரம்பின உரமாக அனபோது நாளாய 
/ 2 : 
னியும்‌ அர்தமாத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்ட 'கொடிபானாள்‌. என்வெவற்‌ 
நின்‌உருவத்தை அவரடைந்தா ரா அல்லவல்றிற்கொத்த உருவத்தை 
அவளும்‌ அடைந்தாள்‌, பர்த்தாவுடன்கூட மானிட தேகத்‌ தோடும்‌ 
ஸஞ்சரித்தாள்‌. அதனால்‌, அவருக்கும்‌ அவளுக்கும்‌ அன்‌ பு ஸமமாகவே 
விருத்தியாயிற்று. அவளும்‌ அவரிடம்‌ அவ்வாறிருந்தாள்‌. ௮ர்தப்‌ 
பகவானான ரிஷிஸ்ரேஷ்டரும்‌ அவளிட த்‌ இல்‌ ௮னுக்‌ரஹத்தினால்‌ அவ்‌ 
வாறிருந்தார்‌. அந்தச்‌ சிறச்தபெண்ணும்‌ பாக்யவசத்தினால்‌ அவ 
ரிடம்‌ விசேஷமாக ரமித்தாள்‌. அவரும்‌ தமது தவத்தினாலும்‌ யோக 
சக்தியினாலும்‌ அவளிடம்‌ ரமித்தார்‌. அவள்‌ முதலில்‌ எப்போதும்‌ 
அவ்வாமுக ஐம்‌. துபுருஷர்களோடு கூடியவளாயிருக்து, பிறகு, ஒரு 
பதியை அடைக்து அருக்‌ ததியைப்‌ 2பாலவுர்‌. ஹீதையைப்‌ போலவும்‌ 
சிறர்த பதிவா தையாகப்‌ புகழ்பெற்றிருக் தாள்‌. அவள்‌ தன்‌ தாயாகிய 
உ தமயக்தியைப்பார்க்கலும்‌ அதிகமான மேன்மையைப்பெற்றாள்‌. 
மஹாராஜாஃவ ! இஃது உண்ணா, உனது புத்தி வேறுபடவேண்‌ 
டாம்‌. அரசனே! அந்த நாளாயனி2ய ஏதா ஒருவிதிபலத்தினால்‌ 
ஒளியும்‌ ௮ழகுமுள்ள உனது பெண்ணான இருஷ்ணையாக யாகவேதி 
கையிற்‌ பிறந்திருக்கிறாள்‌. அர்த மெளத்தல்யமுனிவரிடம்‌ பற்றுவை 
த்த ௮வள்‌ மனம்‌ ஒருகாலத்தும்‌ சலித்த இல்லை. அந்தப்‌ பிராம்மணோ 
த்தமரிடம்‌ அவள்‌ பனம்‌ அவ்வாறு பற்றியிருந்தது? என்றார்‌. 





ட்‌ இதனால்‌ £ள னுடைய பெண்ணே மா ளாமனி யென்று தெரிடிறது, : 





ஆதிபர்வம்‌. எச்‌ 


இருநூற்றுப்பதின்மூன்‌ ௬வது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


உ 
('நாளாயனி எனக்த எவ்வாறு பேண்ணானுள்‌' என்றுகேட்டந்நபதனுக்கு 
வியாஸிர்‌, மெளத்கல்யர்‌ நாளாயனி போகத்தில்திநப்தியடையா 
திருத்தலைக்கண்டூ, “ஐந்து புநஷர்கனை ௮டைலாய்‌” என்று 
சபித்தரையும்‌ அவள்‌ நுற்திரரைக்குறித்துத்தவத்செய்து 
பிரஸன்னாரான நத்தீரரிடத்தில்‌ ஐந்துழறை “பகி 
யைக்கேரடூம்‌' என்று கேட்டதினால்‌ அவர்‌ 
“ஐந்துபதிகளை அட நதஜன்மத்திலவுடை 
வாய்‌” என்றும்‌, 'நீந்யயுவதியாயிருப்‌ 
பாய்‌” என்றும்வாங் டுத்து, 

“நீ கங்காதீரிக்த ந்திலிநுக 
கையில்வநம்‌ இந்திரனை 
யழைத்துவா” என்று 
கட்டளையிட்டதை 
யும்சோலலியது.) 


ிருபதன்‌, *3தம்‌ தெரிந்தவர்‌ எல்லாரிலும்‌ இறந்த பிராய 
பதன, தர்ந்தவா எல்லாரிலும்‌ அத பராம்‌ 
ாணரே! புண்ணியவதியான நாளாயனி என்யாகத்‌இல்‌ கிருஷ்ணையாக 

பிலி ம்‌ உ. Fe பவல்‌ 
ஜனித்ததற்குக்‌ காரணம்பாது ? அகளைச்சொல்லுக? என்றுகேட்க, 
வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 

(ராஜனே ! இவளுக்கு ருத்திரரால்‌ எவ்வாறு வரன்கொடுக்கப்‌ 
பட்டதென்பதையும்‌, புகழ்பெற்ற இவள்‌ உன்‌ வீட்டில்‌ எதற்காகப்‌ 
பிறந்தாளென்பதையும்‌ மகள்‌, ஆ! ஆ! கருஷ்ணேயினுடைய முன்‌ 
ஜன்மசரித்திரத்தை உனக்குச்‌ சொல்லப்‌ பாகிறேன்‌. முன்ஜன்மத் தல்‌ 
இர்திரஸேனையென்றப்கர்பெற்ற பாக்பவதியான நரளாயனி த்‌ 
கல்யரென்னும்‌ பர்த்தாவையடைக்து கவலையின்‌ பிச்‌ எஞ்ச த்தாள்‌ 
ந்தனை!மெள த்தல்பரிஷிக்கும்‌அ வண்ட கூடி. விளைய।|ிக்கொண் 
டிருக்கையில்‌, அநேக வருஷகாலாாம்‌ ஒரு நொடி பொலம்‌ கடந்து 
போயிற்று, பிறகு, ஒருகால்‌ அர்தத்‌ தர்மாத்மா காமபபாகங்களிற்‌ 
சலிப்புற்று வைராக்யெமடைக்தார்‌, உயர்ந்ததா மாக்ததம்பத்தை 
விரும்பிப்‌ பிரம்மத்தியான த்தைக்‌ கடைப்பிடித்தவசாயினார்‌, அச்தப்‌ 
பிராம்மணர்‌ அர்த சாளாயனியை விட்டுவிட்டார்‌. அவள்‌ அப்போது 
பூமியில்விமுர்‌, தா ள்‌. ராஜு ப்ரஷ்ட னை ! மெள த்கல்யர்‌ எப்‌ பொதும்‌ 
தவத்தினால்‌ பரிசுத்தமான வர்‌. அப்போது, நானயனி, பகவானை! 


௪௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


என்மீது அருள்செய்யக்கடவீர்‌. என்னை நீர்‌ விடத்தகாது. பிரம்ம 
ரிஷியே! இ துவரையில்‌ விருஃ்பினவற்றைஅனுபவித்தததினால்‌ போகர்‌ 
களில்‌ இருப்திபெறாதவளயிருக்‌ி றன்‌? என்று கேட்க, மெள த்தல்‌ 
யர்‌, (8 அச்சமில்லாமல்‌ பேசத்தகாததை என்னிடம்பே௫ு என்தவத்‌ 
இற்கு இடையூறு செய்றோயாதலின்‌, நான்‌ சொல்வதைக்கேள்‌. கீ 
மனுஷ்ய லோகத்தில்‌ மஹாத்மாலான தருபதனென்னும்‌ பாஞ்சால 
சேசத்தரசன்‌ பெண்ணென்று பககக ராஜ்புத்‌, இரியாயிருப்பா 
யாக. அம்த ஜம்மத்தில்‌ உனக்குப்‌ புகழ்பெற ஐக்‌ துசணவர்கள்‌ இருப்‌ 
பார்கள்‌. அழகான உருவங்களுடைய அவர்‌ களுடன்‌ வெகுகாலம்‌ 1ம்‌ இன்‌ 
பத்தையடைலாய்‌? என்று சொன்னார்‌, 

புகழ்பெற்ற அந்த நாளாயனி இவா ஐ: ஈபிக்கப்பட்டுத்‌ துயரக்‌ 
துடன்‌ டத மவ து அப்ப து. காாஸுகங்களில்‌ திருப்தி 
படையாமையால்‌ தேவதெவரான சக்கரை ல்ஸ்ர நித்து தவஞ்செய்‌ 
தாள்‌ விருப்பங்களைவிட்டும்‌ காற்றைப்‌ புசிக்கும்‌ உணவையொழித்‌ 


டு பஞ்சால்‌ விமத்தியினின்‌ று தலம்‌ 


அம்‌ சூரியனைப்பார்த்‌துக்கொண் 
புரிந்தாள்‌. பசுபதியும்‌ ஸர்வமலாகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரரும்‌ பீரபுவு 
மாயே ௪ங்கரர்‌ அவனுடைய கடுச்தவத்தினால்‌ ஸக்தோஷமடைக்து, 


உடனே, புண்ணியவதி பய! 


உனக்கு அடுக்கு ஜன்மம்‌ வரப்போற ர. 
சிறந்த பெண்ணைப்‌ /க்நப்போஇய்‌ எல்லாரும்‌ தேவ்‌ இரனுக்‌ 

த ர்‌ சை DL v1 யல்‌ லாரும்‌ ஞ்‌ ப்‌ ம்‌ 
கொப்பான தேகமுள்ள வர்களும்‌ துவேர்தநிரனுக்கொப்பான பராக்‌ 

/ 
இரமமுள்ளவர்கருமான புகழ்பெற்ற ஐக்துபர்த்தால்கள்‌ அந்த ஜன்‌ 
மத்தில்‌ உனக்கு வரப்போஇன்றனர்‌. நீ அலகளிடமிறார்‌ அ பெரிய 
¥ தவகாரியத்தை செய்யப்‌ பாய்‌” மில்‌! ஹு வார்கொடுத்தா.. 
அதைக்கேட்டு நாளாயனி, நோன்‌ ஒரு நண அளைத்தானே வரமாகத்‌ 
ந்தன ள்‌ ்‌ ்‌ தட . த்த 

கேட்டன்‌. இந்த லவர்‌ எதற்கு? ஒருத்திக்கு ஒருகணவன்‌ தானே 
உண்டு ; ௮னகர்‌ இல்லை ப; அதனை எனக்குச்‌ சொல்ல வண்டும்‌ 
என்‌ றகேட்டாள்‌. ஹெசுவரர்‌, புண்ட யலதியே 1 நீ, (பதியைச்‌ 
கொடும்‌! என்று திரும்பத்திரும்ப ஐக்‌ துமுறை என்னைக்கேட்டாய்‌. 
உனக்கு ஐந்துபதிகளும்‌ ஸுகத்தைத்‌ தருதிறவர்களாயிருப்பார்கள்‌? 
என்றார்‌. நாளாயளி, (பெண்களுக்கு ஒருகணனிருப்பஅதால்‌ தர்‌ 
மம்‌ என்பது பூர்வகாலத்தியல2ய விதிக்கப்பட்டுள்ள து. புருஷனு 
க்குமட்டும்‌ அ னேகமனைவிகளிருப்பது தர்மர்‌) அஃது அனேகரால்‌ 


௮ னுஷ்டிக்கப்பட்டும்‌ வருக. ஒருத்தி ; ஒரு பார்த்தாவுக்கே எப்‌ 


*பூபாரத்தை யொழிப்ப த. 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௬௫ 


போதும்‌ துணையாகத்‌ தர்மானுஷ்டானஞ்‌ செய்யலவண்டியவளென்று 
சொல்லப்படுகிற து, இதுத. முதலி லையே ரிஷிகளினால்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்ட ஸ்திரிதர்மம்‌. பெண்லஞ்ம்கு இளமைப்பருவமுள்ள ஒரு 





தண்ட ருப்பதிதான்‌ உலகைகடைகம்றும்‌. உரியது, ஆபத்காலங்களில்‌ 
(ஸந்தஇயில்லாதபோ து | மனன்‌ ட்டனையின்‌ மல்‌ பெண்‌ ணுக்கு 


இ ரண்டாவதூ புருஷர்‌. பசரல்பைபட்டிருக்கிறன்‌. ஐன்‌ முமவளைச்‌ 





ரலஸர்கா நு அப்ப டிச 5 சேரு, க்குப்‌ ர்‌ ரரொயச்சித்‌, கம்‌ தப்‌ 


பட்டிருக்கிறது, நாலாவளைச்‌ சேர்ந்தால்‌ ஸ்ரீ பஇிதையாகிறாள்‌. 


. ழு ப்‌ படட a 
ஜந்தாபனனைச்‌ 'சொம்தல்‌ விபரா ந 





போலன்‌, தரத்தின்‌ மார்க்கம்‌ இவ்‌ 
லா றிருக்‌ மையில்‌ அக: [௬ுஷர்‌ சளுக் தப்‌ பாரியையாமிழுப்பதை நான்‌ 
ஏிரும்பவில்லை. உலகத்தில்‌ ஆலுஷ்டிக்கப்படாத அர்த அதர்மத்தி 
லிருர்‌ து நான்‌ எல்லா,று விபெடு 2வன்‌?' என்று கேட்டாள்‌. 
மஹேஸா்வரர்‌, (முன்பு பெண்கள்‌ கட்டில்லா லே மிரும்தனர்‌; 
ல ரிப்‌ நக்‌ 3 அரி ஸு 4 பத்‌ [i (Ns 
(நதுகாலங்களில்‌ அவர்கள்‌ சுத்தையாகின்‌ றனர்‌. ரி, ப இியைக்கொடும்‌' 
என்று! ஒருமுறை சொல்லவில்லை. ஆதலால்‌, உனக்கு அதர்பம்வரா த? 
என்று சொன்னார்‌. அதைக்கேட்டு நாளாயனி, எனக்கு ஐந்‌ துபதிகள்‌ 
உண்டாயின்‌ அவர்களுடன்‌ தனித்தனியே ரமிப்பதைவிரும்பும றன்‌. 
அவர்களில்‌ ஒல்லொருவரோடும்‌ சேர்க்கை கேரிடும்‌?போதெல்லாம்‌ 
இளமைப்பருவமே இருக்கவேண்டும்‌. பூர்வஜஃ மத்திலும்பதி 





சுங்ரூஷை செய்ததனால்‌ பெருர்தவப்பயன்‌ எனக்குக்கிடைத்‌ 
தனு, போகத்திலுள்ள விுப்பம்மட்டும்‌ எனக்குத்‌ தீரவில்லை. அர்தப்‌ 
போகஸுத(ுறம்‌ எனக்கு உண்டாக வண்டும்‌? என்று கேட்டாள்‌. 
சங்கரர்‌, (புண்ணியவதியே! காமஸூகமும்‌ தவப்பயனும்‌ ஒன்றோ 
மொன்று சர்வதில்லை, சீ மாத்திரம்‌ காமஸுகங்களையும்‌ தவப்பயனை 
யும்‌ போகாஹிபையையும்‌ அடைவாய்‌. அடுத்த மற்றொரு ஜன்மத்‌ 
தில்‌ அழகும்‌ பாக்கி யமும்‌ குணங்களும்‌ பொரு நீ தின வளாக ஜந்து 
புருஷருடன்‌ சேர்க்‌து இளமையடைந்து 1மஹாபாம்சிபவதியாயிருப்‌ 
பாய்‌, இறந்தவளே! பரிசுத்தமான புன்னகையுள்ள வள ! செல்‌, நீ 
கங்காஜலத்திலிருக்கும்போ து எக்தப்புருஷனைப்பார்க்கருயோ௮க்தப்‌ 
புருஷனாயை இந்திரனை என்னிடத்துக்கு அழைத்‌ துவா” என்றனர்‌, 
உலகத்தையய உருவமாகக்கொண்ட ஈசுவரரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்த ஈாளாயனி, அர்தருத்திரரைப்‌ பிரக-ஷிணஞ்செய்து 
புண்ணியமான தும்‌ ஸ்வர்க்க மத்திய பாகாளமென்லும்‌ மூன்று வழி 
களிலும்‌ செல்வதுமாயெ கங்காஈதியைக்கு நித தச்சென்றாள்‌ ட்‌ 


பவை 


௭௬௬ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌. 


இருநூற்றப்பதினான்காவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 


ப ஆலன்‌ 


(நைமீசாரணியத்தில்‌ தேவர்கள்‌ சேய்தயாச த்தில்‌ யமன்‌ ஸாமித்ரம்‌என்‌ 
னும்‌ பசுவைக்கொலலும்‌ கிரியையில்‌ அமர்ந்ததனுல்‌ உலகக்தில்பிராணிகள்‌ 
அதிகமானதும்‌ அவைகளை லம்ஹரிப்பதற்காகஃ தேவர்கள்‌ பிரமஷேவரிடம்‌ 
சென்றதும்‌, இந்திரன்‌, பிரமகேவநடைய கட்டளைப்படி நைமீசாரண்யத்‌ 
சே -றதும்‌, கங்கையில்வந்த தாமரைப்புஷ்பத்தை எடூக்கச்சேல்லுகை 
யில்‌ ௮ங்த ௮ழதுகோண்டிநந்த பேண்ணைக்கண்டதும்‌, ௮வள்‌ பின்சென்ற 
அவன்‌ பர்வததமையில்‌ தனக்க ழன்வந்திநந்‌% நாலு இந்திரரைக்கண்டதும்‌, 
பலராமன்‌ கேசவன்‌ திரேளபதி இவர்களுடைய உத்பத்தியும்‌, வியாஸிரால்‌ 
ஞானக்கண்ணைமடைந்த துருபதன்‌ பாண்டவர்கள்‌ த்ரேளபதி இவர்களுடைய 
பழைய நபந்தைக்கண்டதும்‌, திரேளபதியின்‌ அடந்த மன்‌ ஜன்மத்தின்‌ 
வாலாறும்‌,) 


அரச ர ! முற்காலத்தில்‌ நைமிசாரண்யத்தில்‌ தேவர்கள்‌ ஸத்ர 
பாகஞ்செப்து கொண்டிருந்தனர்‌. அப்போது அந்த யாகத்தில்‌ யமன்‌ 
(ஸாமித்ரம்‌) என்னும்‌ பசுவைக்‌ கொல்லும்‌ வேலையைச்‌ செய்தான்‌. 
அரசரே ! அப்போது ௮ந்தயாகத்தில்‌ தசை செய்‌ துகொண்டிரு 
ந்த யமன்‌ பிரஜைகளில்‌ யாரையும்‌ கொல்லவில்லை. அதனால்‌ அர்தப்‌ 
பிரஜைகள்‌ காலங்கடந்‌ தும்‌ மரணமடையாமல்‌ மிகுதியாக விருத்தி 
யானார்கள்‌. இக்திரன்‌, சந்திரன்‌, வருணன்‌, குஃபரன்‌, ஸாத்யர்கள்‌, 
ருத்திரர்கள்‌, வஸாுக்கள்‌, அஸ்ரீவினி2தவர்கள்‌ இவர்களும்‌ ஈற்று 
முள்ள தேவர்களும்‌ உலகத்தைப்‌ படைப்பலராகிய பிரம்மதேவரி 
ருக்குமிடத்திற்குப்‌ போய்ச்சோந்தனர்‌. அப்போது மனிதர்களின்‌ 
அதிக விருத்தியினலுண்டான பயத்தினை உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ 


பிதாவாகிய பிரம்மதேவசைச்‌ சந்தித்‌ ஐ, ஜயா! 


பிரஜாவிரு க்‌ இயினால்‌ 
கலக்கமுற்ற நாங்களனைவரும்‌ ஸுகத்தை விரும்பி உங்களைச்‌ 
சரணமாக அடைகிேம்‌? என்று கூறினர்‌. பிரம்ம3தவர்‌, (ரீண்‌ 
களனைவரும்‌ தேவர்களாயிருக்க உங்களுக்கு மனிதரிடம்‌ பயம்‌ 
யாது? மனிதர்களிடத்தில்‌ உங்களுக்குப்‌ பயம்‌ வரத்தகாது? என்று 
சொல்ல, தேவர்கள்‌, *இறப்பவர்‌ இறக்காதவர்களாட விட்டார்கள்‌. 
அதனால்‌, எங்களுக்கும்‌ அவர்களுக்கும்‌ வித்தியாஸம்‌ ஒன்‌.றுமில்லை. 

/சேஷமில்லாமையால்‌ பயந்து விசேஷத்திற்காக உங்களிடம்‌ வர்‌ 


ஆதிபர்வம்‌: ௭௬௭௪ 


கோம்‌! என்று சொன்னார்கள்‌. !ரம்ம3தவர்‌, யமன்‌ ஸத்ரயாகத்திற்‌ 
காகப்பிரவர்த்தித்திருக்கிறான்‌. அதனாலேதான்‌ இந்த மனிதர்கள்‌ இற 
ப்பதில்லை, காரியத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள அர்த வைவஸ்வதன்‌ அர்தக்‌ கா 
ரியத்தை முழுதும்‌ நிறைவேற்றின।றெகு, இந்த மனிதர்களுக்கு முடி 
வுக்காலம்‌ அவசியம்வரும்‌. யமனுடைய தேகாம்சபே பிரிக்கப்பட்டு 
உங்கள்‌ சக்திகளும்சேர்க்து அபிவிருத்தி செய்யப்பட்டீருக்கறது, 
அந்தச்சரிரந்தான்‌ முடிவில்‌ இம்மனிதர்களின்‌ மரணத்துக்குக்‌ கார 
ணமாகப்‌ போகிறது. அப்போது மனிதர்களுக்குச்‌ சக்தி இராத? 
என்றுசொன்னார்‌. அப்போது அந்தத்‌ 2தலர்கள்‌, முதல்‌ தேவராயெ 
பிரம்ம தவருடையசொல்லைக்கேட்ட்‌ தேவர்கள்‌ யாகம்செய்யுமிட த்‌ 
இற்குச்‌ சென்றனர்‌. மஹாபலசாலிகளான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ சேர்ந்‌ அ 
உட்கார்ந்‌ இருக்கும்போ து கங்கையில்‌ ஒரு வெண்டாமரைப்பூவைக்‌ 
கண்டனர்‌. அவர்கள்‌ அதைக்கண்டு வியப்புற்றனர்‌. அவர்களுக்குள்‌ 
சூரனான இந்திரன்‌ அவ்லீடத்திர்குப்‌ போனான்‌. அவன்‌ அப்போது 
கங்காதேவி இடைவிடாமல்‌ பிரவாதித்‌துக்கொண்டிருக்குமிடத்தில்‌ 
௮க்கனிச்கொப்பான ஒளியுள்ள ஒரு பெண்ணைக்கண்டான்‌. அந்தப்‌ 
பெண்‌ ஜலத்தைவிரும்பிக்‌ கங்கையில்‌ இறங்கு அழுதுசொண்டிருர்‌ 
தாள்‌. அவளுடைய கண்ணீர்த்துளி அந்த ஜலத்தில்‌ விழுர்தபோதே 
பொற்றாமரை மலராயிற்று, அப்போது இக்திரன்‌ அர்த ஆச்சரியத்‌ 
தைக்கண்டு அந்தப்‌ பெண்ணின்‌ ௮ருஒற்சென்‌ ற, *சிறர்‌ தவளை ! நீ 
யார்‌ ? எதற்காக அழுறொய்‌ ? நீ உண்மையாகச்சொல்‌, நால்‌ நேட்க 
விரும்புகிறேன்‌? என்ற: கேட்டான்‌. அந்தப்பெண்‌, 42 கவராஜாவான 
இர்திரனே! பாம்கியமற்றவளான யான்‌ எதற்காக அழுமறனென்‌ 
பதைப்பற்றி இப்போதே நீ அறிவாய்‌ அரசனை ! நான்‌ முன்‌ செல்‌ 
வேன்‌. நீயும்‌ வா. நான்‌ ஏதற்காக அழு றனென்பதைக்‌ காண்பாய்‌? 
என்‌ ற! சொன்னாள்‌. அவள்‌ செல்லும்போது இந்திரனும்‌ பின்சென்‌ 
றான்‌. அவன்‌ சிறந்தமலையில்‌ ஹித்தானைம்‌ போட்டு விற்றிருர்‌து ஒரு 
சிறமியுடன்‌ கூடச்‌ சொக்கட்டான்‌ ஆடிக்கொண்டிருந்த ஓர்‌ அழகான 
சிறுவனை அருநிற்கண்‌ டான்‌. இந்திரன்‌, சொக்கட்டானாடிக்கொண்டு 
சிறிதும்‌ கவனிச்காமலிருந்த அந்தச்‌ இறுவனைக்கண்டு கோபத்கு 
டன்‌; (ஓ! வித்வானே ! இவ்வுலகம்‌ என்வசத்தில்‌ இருப்பதென்றும்‌ 
இதற்கு நான்‌ ஈசுவானென்றம்‌ அறியும்‌ என்று சொன்னான்‌. 
ஈசுவரர்‌, இந்திரன்‌ கொபிப்பதைக்‌ கண்டு நகைத்தார்‌. அவனை 


மென்றையாகக்‌ கண்ணெடுத்து கோக்கனொ்‌. அவரால்‌ பார்க்கப்‌ 


௭௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பட்ட தேவராஜன்‌, உடனே சைவற்றவனாகிக்‌ கட்டை?பால்‌ 
,தவராஜன, ம்றவனா 
நின்றான்‌. அவர்‌ போதுமானவரையில்‌ விளையாடினபிறகு, அழுது 
கொண்டிருந்த அர்தத்‌ தேவகன்னிகையை கோக்க, :8 இவனை நானி 
ருக்குமிடத்திற்குச்‌ சமீபத்திற்‌ கொண்வொ. இவனுக்கு மறுபடியும்‌ 
கர்வம்‌ உண்டாகாமலிருக்க வண்டும்‌! என்று சொன்னார்‌. பிறகு, இந்‌ 
இரன்‌ அவளால்‌ தொடப்பட்டவுடன்‌, அங்கங்கள்‌ தளர்ந்து பூமி 
யில்‌ விழுந்தான்‌ உக்கிரமான சக்தியுள்ள பகவான்‌ அவளை ரோம்‌, 
இந்திரா ! இனி என்வகையிலும்‌ இவ்வாறு செய்யாத. அந்தர்‌ 
இறந்த பர்வதத்திற்குத்‌ திரும்பப்‌ பா. உன்னுடைய பலமும்‌ ஸாமர்த்‌ 
இயமும்‌ அள விடக்‌ கூடாதலைதும்‌ இக்தப்‌ பர்வதத்தின்‌ குகை 
நடுவில்‌ நமை. அதில்‌ உன்னைப்‌ ?பாட்றவர்கள்‌ ஸூர்யனைப்‌ போலப்‌ 
19ரகாஇத்தூக்கொண்டிருக்கின்‌ 7 னர்‌? என்றார்‌. அவன்‌ அக்தப்‌ பர்வத 
த்தினுடைய பெரியகுகையைத்‌ திறந்து தன்னை!) பொன்‌ ற ஒளியுள்ள 


மற்றை நால்வரைம்‌ நண்டான்‌ அவர்களைக்கண்டபில்‌, அவன்‌, நானும்‌ 





இவர்களைப்‌போல்‌ ஆகரமலிருப்பனா? என்று நினைத்துத்‌ தூயா 
முற்றவனானான்‌ பிறகு; தவரான மரச்‌ கோபத்துடன்‌ கண்களை 
விழித்து இந்திரனை நோக்கி, (சதம்‌ துவ! நீ முதலில்‌ சிறுபிள்ளை த 
தனமாக என்னை அலமதித்ததலை இந்தக்‌ குகையுள்‌ புகு! என்ற 
சொன்னார்‌.பிரபுளினால்‌ இவ்வா று சொல்லப்பட்ட த 3வக்‌ இரன்‌, அவ 
ருடைய கோபத்திற்கு (சிகப்பயற் து அங்கங்கள்‌ தளர்ந்து, ாலைத்தலை 
யில்‌ காற்றினாலடிக்கப்பட்ட அரசழிலை போல்‌ ஈடுய்லனான்‌. விமுஷப 
வாகனரால்‌ இல்வாறுசொல்லப்பட்ட இச்சென ௨ ட னநகெரமு ற்று! 
லிஸ்ர்வளுபரு£ உத்ரெ.ரரன சச வாமை நோக்க, கைகூப்பிச்கொண்டு, 
சுவரே! இப்போது நீர்தாம்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ முதன்மை 
யானவர்‌? என்று சொன்னான்‌. உக்ரசக்தியுள்ள ஈசர்‌ மகைத்துககொ 
ண்டு வனை நோக்கி, (இவ்வகையான தன்மையுள்ளனர்கள்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ அனுக்ரஹம்‌ பெறுவதற்கு உரியவர்களல்லர்‌. இல்டிருப்ப 
வர்களும்‌ முன்னே உன்னைப்‌ போவ வ நடக்‌ தவர்கள்‌. ஆதலால்‌, நீயும்‌ 
இரக்கக்‌ குகையில்‌ பிரவேசித்துக்‌ ட இவள்‌ உங்களுக்குப்‌ பாரியை 
ஆவாள்‌ ; ஸர்‌ ததநில்லை நீங்கள்‌ அனைவரும்‌ சாணிட ஜன்மத்‌ 
தை அடைவீர்களா த, அச்த ஜன்மத்தில்‌ நீங்கள்‌ யாருக்கும்‌ செய்ய 
முடியாத செய்கையைச்‌ செய்து பகைவர்கள்‌ அ'னேகர்களை வதஞ்‌ 
செய்து தல்யாஸ்திரங்களைக்கொண்டு மானிடர்சளோடு யுத்தஞ்‌ 


செய்து சூரரெல்லாரையும்‌ போரில்‌ வென்று நீங்கள்‌ புண்ணியத்தி 
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னால்‌ முதலில்‌ ஸம்பாதித்த சிறந்த இக்திரலோகத்திற்குத்‌ திரும்ப 
வும்‌ வருவீர்கள்‌. இவ்வாறு நான்‌ சொன்னனையெல்லாவற்றையும்‌ 
அனேகப்பிரயோஜனங்களோடு கூடிய மற்றக்கரரியங்களையும்‌ நீங்கள்‌ 
செய்யவேண்டும்‌” என்‌ சொன்னார்‌. 

பழைய இந்திரர்கள்‌, “துர்பமான சாபவிமோசனம்‌ மனுஷ்ய 
லோகத்தில்‌ எங்களுக்கு விதிக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ சாங்கள்‌ தேவ 
லோகத்தைவிட்டு ஈனுஷ்யலோகத்துக்கே செல்வோம்‌. ஆலை, தர்‌ 
மன்‌, வாயு, இக்இிரன்‌, அசுவினிதேவர்களாயெ தேவர்களே எங்க 
ளைத்‌ தாயினிடத்தில்‌ கர்ப்பாதானஞ்‌ செய்யக்கடவர்‌” என்று கேட்‌ 
டனர்‌. புதஇந்திரன்‌ இச்‌ தச்சொல்லைக்கேட்மெற்படியும்தேவய்ரேஷ்‌ 
டரான ஈசுவரரைப்பார்த்து, “கான்‌ காரியத்திற்காக என்விரியத்தி 
னால்‌ எனக்குப்பிறர்த புத்திரனை இவர்களுக்கு ஐர்தாமலனாகக்‌ கொ 
டுப்பேன்‌” % என்று சொன்னான்‌. அர்த ஐந்த இர்திரர்களுள்‌ முத 
லாமவன்‌ விசுவபுக்‌;5 இரண்டாமவன்‌ பூததாமன்‌; மூன்றாமவன்‌ 
பராக்ரமசாலியான சிபிச்சக்கரவர்த்தி; சாலாமவன்‌ சாக்தி; *ஜந்தா 
மவன்‌ தேஜஸ்வி. உக்ரொமான தனுஸையுடையபகவான்‌, தம்முடைய 
சிறந்த ஸ்வபாவத்தினால்‌, அவர்கள்‌ விருங்யெபயனைக்‌ கேட்டுக்கொ 
ண்டபடி கொடுத்தனர்‌, உலகமெல்லாம்‌ விரும்பத்தக்க ராஜலக்ஷ்மியா 
யெ அந்தப்பெண்ணை மானிட லோகத்‌ நில்‌அவர்களுக்குப்பாரியையாயி 
ருக்கக்கட்டளையிட்டார்‌. பிறகு, அக்தஈசுவரர்‌ அவர்களுடன்‌ கூடவே 
அறியமுடியா தவரும்‌ அளவில்லாதவரும்‌ கா ர பூதரும்‌ ஜனனமில்லா 
தவரும்‌ முற்காலத்திலும்‌ எக்காலத்திலுமிருப்பவரும்‌ எல்லாம்தாமாக 
இருப்பவரும்‌ அளவற்ற அவதாரரூபங்கள்‌எடுப்பவருமாகிய திருமா 
லிடம்‌ சென்றனர்‌. அவரும்‌ அவையெல்லாவற்றையும்‌ அவ்வாறே நிய 
மித்தார்‌. பிறகு, அவர்களனைவரும்‌ தேவர்களில்‌ முதன்மையானநான்‌ 
என்னுந்‌ தேவதையை இந்திரனுக்கு ஜனிக்கத்தக்க ஓம்தாமவனான 
ஜிஷ்ணு என்பவஞாக நிச்சயித்துப்‌ புவனியில்‌ ஜனித்தனர்‌. அந்தத்‌ 
இருமாலானவர்‌ ஒன்‌ ற வெண்மையும்‌ ம ற்ஜென்‌ று கருமையுமாகியஇர 
ண்டு கேசங்களைத்‌ தலையிலிருக்தெடுத்தார்‌. அந்த இரண்டு கேசங்க 
ளும்‌ தேவ ரோணெியென்னும்‌ இரண்டு யாகவஞாலக்‌ அஸ்திரீகளின்‌ 
கர்ப்பங்களில்‌ பிரவேசித்தன. அந்தத்திருமாலினுடைய அவ்விரண்டு 


*நானே நேரில்‌ ஜனிக்கமாட்டேன்‌, 
ர்‌இவன்தான்‌ புதிய இந்திரன்‌, 


௯௬௭ 


௭௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கேசங்களில்‌ வெண்மையாயிருந்தவொன்று பலராமனாகப்பிறந்த ௮. 
இரண்டாவது கறுத்தநிறமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட கேசம்‌ கேசவனாகப்‌ 
பிறந்தது. வடதிசையிலுள்ள அந்தமலையின்‌ குகையில்‌ இர்திரராபத்‌ 
அடன்‌ அடைக்கப்பட்டவர்கள்‌ எவரோ அவர்களே வீரர்களான 
பாண்டவர்களாக இங்கு இருக்கின்றனர்‌. ஸவ்யஸாச என்னும்‌ பாண்‌ 
டன்‌ இர்திரனுடைய அ௮ம்சரோ, அரசனே! எவர்கள்‌ முன்னர்‌இர்தி 
சர்களாயிருந்தனரோ அவர்களே இவ்வாறு இர்தப்பாண்டவர்களாக 
ஜனித்திருக்கன்றனர்‌; இ 3 ரூபமுள்ள இந்தத்ரெளபதி அவர்களுக்‌ 
ப்‌ பாரியையாயிருக்க முன்னமே கட்டளையிடப்பட்டிருந்க ராஜ 
லக்ஷிமிதான்‌. தெய்வக்கட்டளையின்றி உன்னுடைய யாகத்துக்கா 
கப்‌ பூமியிலிருக்‌ து பெண்கிளம்புவது எவ்வா.றுஉண்டாகும்‌? இவளு 
டைய ரூபம்‌ சந்திரனையும்‌ ஸூர்யனையும்போல்‌ ஒளியுள்ள த. இவ 
ளுடைய தேகமணம்‌ ஒருகுரோசதாரம்‌ வீசுகிறது. மன்னவனே ! 
அன்பைமுன்னிட்டு உனக்குத்‌ இவ்யதிருஷ்டியைக்‌ கொடுக்கறேன்‌. 
ஆச்சரியமான மற்றொருவரத்தையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. புண்ணிய 
மான பழையதேவதேகங்களோடு பாண்டவர்களை நீ காண்பாயாக” 
என்றார்‌. 
மிகச்சிறந்த செய்கையுடையவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ பிரம்மரிஷியு 
மாய வியாஸர்‌, இவ்வாறு சொல்லித்‌ தமது தவத்தினால்‌ அவ்வரச 
னுக்குத்‌ இவ்யதிருஷ்டியை அளித்தார்‌. அவ்வரசனும்‌, அவர்களனை 
வரும்‌ முந்திய தேலதேகங்களோடிருப்பதை உள்ளபடி பார்த்தான்‌. 
அந்தத்‌ திவ்யதிருஷ்டியினால்‌ பொற்கிரீடங்களையும்‌ பொன்‌ மாலைகளை 
யும்‌ ௮ணிக்தவர்களும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ௮க்கினிக்கும்‌ ஆதித்யனுக்கும்‌ 
ஓப்பான ஒளியுள்ளவர்களும்‌ தலைகளில்‌ மாலை சூட்டித்கொண்டவர்க 
ம்‌ அழயெ தேகங்களுள்ளவர்களும்‌ இளமைப்பருவத்திலிருப்ப 
வர்களும்‌ அகன்ற மார்புகளையுடையவர்களும்‌ பனைமரப்‌ பிரமாண 
முள்‌ ளவர்களுமாயெ திவ்யபுருஷர்களைக்‌ கண்டான்‌. அழுக்கல்லாத 
தில்யவஸ்‌திரங்களா லும்‌ ஈறுமணமுள்ள சிறந்த புஷ்பமாலைகளாலும்‌ 
மிகவும்விளங்கிக்கொண்டு நேரேவரந்தமுக்கண்ணர்களோவஸுக்களோ 
ருத்திரர்களோ ஆதித்யர்களோஎன்‌ அம்படி எல்லாக்குணங்களும்ரிரம்‌ 
பினவர்களும்‌ பழைய இந்திரர்களுமாகிய அந்த ஸுந்தரபுருஷர்களை 
யும்‌ இந்திரனைப்போன்ற ரூபமுள்ள இந்திர புத்திரனான அர்ஜுனனை 
யும்‌பார்த்துத்‌£துருபதராஜன்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ வியப்பும்‌ அடைந்தான்‌. 
அர்த அரசர்க்கரசன்‌ அந்தத்தேவமாயை அறிவுக்கெட்டாததென்று 
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நினைத்துச்‌ சிறந்த அமகுள்ளவளும்‌ சந்திரனும்‌ அக்னியும்‌ சேரேவர்‌ 
தீதுபோலப்‌ பிரகாக்கன்‌ றவளுமான அந்தத்‌ தேவலோகத்‌ அப்பெண்‌ 
ணரசியைப்பார்த்து அழனொலும்‌ ஒளியினாலும்‌ புகநினாலும்‌ அவள்‌ 
அவர்களுக்குத்‌ தகுதியான மனைவியென்று மதித்துக்‌ களிப்புற்றான்‌. 
அவன்‌ அந்த மிக்க ஆச்சரியமான ரூபத்தைக்கண்டு ஸத்யவதிபுத்ர 
ரான வியாஸருடைய பாதங்களைப்பிடித்துக்கொண்டு, “ரிஷிம்ரேஷ்‌ 
டரே! உம்மிடத்தில்‌ இது புதுமையன்‌ ற” என்று சொன்னான்‌. 
வியாஸர்‌ மனமூழ்ந்து அருபதனைப்பார்த்து, ம விவாஹவிஷயத்‌ 
தில்‌ பூர்வகாலத்‌ து ராஜரிஷிகளின்‌ பூர்வசரித்திர த்தையும்‌ இப்போது 
நான்சொல்லக்கேள்‌. இப்புவியில்‌ நிதக்‌ தஎன்‌ றுபெயர்பெற்ற ராஜரிஷி 
ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்குப்‌ பூமியையாள தீதல்கவர்களும்‌ சூரர்க 
ளும்‌ஆபத்தைத்தபெபவர்சனும்வேள்‌ விகள்‌ புரிபவர்களுமாயெஸால்வே 
யன்‌, சூரஸேனன்‌, ஸ்ருதஸேனன்‌, இர்‌ துஸாரன்‌,௮திஸாசன்‌ என்று 
சிறந்த வில்லானிகளான ஐந்து புத்திரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஒருவரையொருவர்மீறாதவர்களும்‌ஒருவர்க்கொருவர்‌ இன்சொற்சொல்‌ 
அறவர்களும்‌ இனியன செய்கிறவர்களும்‌ பொறாமையற்றவர்களும்‌ 
தீர்மந்தெரிந்தவர்களும்‌ கடுமையில்லா தவர்களுமாயிருந்தார்கள்‌. சிபி 
யின்புதல்வியாயெபெள மாஸம்வியென்பவள்நிதந்‌ அவின்‌ புத்திரர்களான 
இவ்வைந்து ராஜவீரர்களையும்‌ கணவர்களாக ஸ்வயம்வரத்தில்‌ வரித்‌ 
தாள்‌. அப்போது எல்லாப்பெண்களிலும்‌ சிறந்த பெளமாஹ்வியான 
வள்‌ கந்தர்வர்களின்‌ ராகமூர்ச்சனையைப்போலவும்‌ வீணையைப்போ 
லவும்‌ இனிய குரலுள்ளவளாயிருக்தாள்‌ எல்லாக்குணங்களும்‌ நிரம்பி 
அவர்களும்‌ தத்ரியங்ரெஷ்டர்களும்‌ நிதர்துராஜபுத்ரர்களுமாகிய 
ஐந்து அரசர்களும்‌ அவளுக்குப்‌ பர்த்தாக்களாயிருர்தனர்‌. அப்படிப்‌ 
பட்ட அழகும்‌ குணங்களும்பொருக்‌ இன சிறந்த பெள மாண்வியென்‌ 
னும்‌ சிபியின்புத்திரியொருத்தி அவ்வாசர்களுக்கு மனைவியாயிருக்‌ 
தாள்‌. ராஐமுரேஷ்டனே ! அவள்‌ அப்போது அந்த நிதந்துபுத்சர்கள்‌ 
ஐவர்க்கு ஐந்து புதல்வர்களை ஐந்து காலங்களில்‌ ஈன்றாள்‌. ஸஹோ 
தரர்களான அந்தப்பெளமாஞஸுவியின்‌ புத்ரர்களுக்குப்‌ பூமியில்ஐந்து 
பெயர்கள்‌ தனித்தனியேயிருர்ததை வரிசையாகச்‌ சொல்லுறேன்‌. 
சாஜஸாசேஷ்டனே! கேள்‌. இவர்களின்‌ வம்சத்திற்பிறக்‌ தவர்களும்‌ ஸால்‌ 
வேயர்கள்‌, சூரனேனர்கள்‌, ஸ்ருதஸேனர்கள்‌, திக்துஸாரர்கள்‌, அதி 
ஸாரர்கள்‌ என்னும்‌ அரசர்களாகவே இருக்தனர்‌. இப்படிப்பெளமா 


ஸ்ர்வி அனேகருக்கு ஒரு பாரியையாகப்‌ பூமியில்‌ பெயர்பெற்றிருந்‌ 


௭௭௨ பூரீ மஹாபாரதம்‌. 


தாள்‌. அருபதனே! குற்றமற்றவளும்‌ ப்ருஷதவம்சத்‌ துக்கு அலங்‌ 
காரமானவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளுமான கருஷ்ணேயென்னும்‌ 
இர்தஉன்பெண்‌ பெளமாஸ்வியைப்போலவே ஐவருக்குப்பத்தினி 
யாக விதிக்கப்பட்டவள்‌ 

ஒருதபோவனத்தில்‌ மஹாத்மாவாயெரிஷிகன்னிகையொருத்தி 
இருந்தாள்‌. அவள்‌ அழகுள்ளகன்னிகையாயிருந்தும்‌, அவளுக்குக்‌ 
கணவன்‌ இடைக்கவில்லை. அவள்‌ சங்கரரை நோக்கிக்‌ கடுந்தவஞ்செய்‌ 
தாள்‌. சங்கரர்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்து பிரத்யக்ஷமாக வந்து, வரம்‌ 
கேள்‌ ” என்று அவளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
அர்தக்கன்னிகை வரம்கொடுக்கும்‌ தேவராகிய ஈசுவரரைப்பார்த்து, 
எல்லாக்குணங்களும்‌ பொருந்தின கணவனை வேண்டுகிறேன்‌” என்‌ று 
பலமுறை சொன்னாள்‌. அந்தத்‌ தேவம்ரேஷ்டசான சங்கரர்‌ மனத்‌ 
இல்‌ அன்புகூர்ந்து, “அன்புள்ளவளே ! உனக்கு ஓர்‌ பதிகள்‌ வரு 
வார்கள்‌” என்று அவள்‌'கேட்டவரத்தை அவளுக்குக்கொடுத்தார்‌. 
அவள்‌ அவருடைய அனுக்ரஹத்தை வேண்டி மறுபடியும்‌, சேங்கரரே ! 
நான்‌ குணமுள்ள ஒருபதியை உம்மிடத்திலிருர்து பெறுதற்குரிய 
வள்‌” என்றுசொன்னாள்‌. தேவதேவராெ சங்கரர்‌ மனத்தில்‌ அன்பு 
கூர்ந்து மறுபடியும்‌ அவளைப்‌ பார்த்து, “அன்புள்ளவளே ! (பதியைக்‌ 
கொடும்‌! என்‌.று நீ என்னைத்‌ திரும்பத்திரும்ப ஜர்துதரம்‌ கேட்‌ 
டாய்‌. ௮க்தச்சொல்‌ அவ்வாறுதான்‌ நடக்கும்‌, உனக்கு ஈன்மையுண்‌ 
டாகக்கடவது. மற்றொரு ஜன்மம்‌ வரும்போது இவையெல்லாம்‌உனக்‌ 
கு நேரிடும்‌? என்று சொன்னார்‌. அருபதனே ! அவள்‌ தான்‌ தேவதா 
ரூபமுள்ள இக்த உன்பெண்ணாகப்‌ பிறந்திருக்கிறாள்‌, குற்றமில்லாத 
வளும்‌ ப்ருஷதவம்ச த்‌ அக்கு அலங்காரமுமாகிய கிருஷ்ணை ஐவருக்கு 
மனைவியாக விதிக்கப்பட்டிருக்றொள்‌ அவளேதான்‌ புவியில்‌ ரூபத்தில்‌ 
தனக்குநிகரில்லாத காளாயனியாகப்பிறந்து மெளத்கல்யமுனியைப்‌ 
பர்த்தாவாக அடைந்து பிறகு வெனிடம்‌ வரம்பெற்றவள்‌. ராஜ 
ஸரேஷ்டனே! இந்தத்‌ தேவரகஸ்யத்தை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. 
இத தேவாகஸ்யமாயிருப்பதினாலேதான்யாருக்கும்சொல்லத்தகாது. 
தேவர்களுடைய ராஜலக்ஷ்மி பாண்டலர்களுக்காகத்தான்‌ உன்மஹா 
யாகத்திற்பிறந்தாள்‌. நீ கடுக்தலஞ்‌ செய்ததினால்‌ அவள்‌ உன்மகளாக 
வந்திருக்கறொள்‌. அழகுள்ள ளும்‌ தேவர்களால்‌ விரும்பப்பட்டவளு 
மாபெ அந்தத்‌ தேவகன்னிகை, தான்‌ செய்தகருமத்தினால்‌ இக்தலோ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௭௩. 


கத்தில்‌ தேவர்களாயெ ஐவருக்கு ஒரேமனைவியாகப்‌ பிரம்மதேவரா 
லேயே படைக்கப்பட்டிருக்கிறாள்‌. அருபதராஜாவே! இதைக்கேட்ட 
பிறகு உன்விருப்பத்தைச்‌ செய்யலாம்‌” என்றார்‌. 





இருநூற்றப்பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடரச்ச.) 
மழலை 


(யுதிஷ்டிரர்ழக லியவர்கள்‌ வரிசைப்படி திரேளபதியைப்‌ 
பாணிக்ரஹணம்‌ சேய்தது,) 


துருபதன்‌, மேஹரிஷியே! உங்களுடைய இவ்விதமான சொல்‌ 
லைக்‌ கேளாமல்தான்‌ நான்‌ முதலில்‌ காரியம்‌ ஆரம்பித்தேன்‌, விதி 
யைவிலக்க முடியாது, அதேவிதிகான்‌ இதோ ர்ந்திருக்கிறது. 
தெய்வத்தின்‌ முடியை அலிழ்க்கமுடியாது. * விதியினால்‌ செய்யப்‌ 
படும்‌ எதுவும்‌ ஒருவனுடைய அந்தக்‌ கர்மாவினால்தான்‌. ஒருவரனுக்‌ 
காக இவ்விடத்தில்‌ லக்ஷியம்‌ உண்டாக்கப்படவில்லை; அதேவிதி இப்‌ 
போது வந்தநேர்ந்தது, கிருஷ்ணேயானவள்‌ தனக்கு அநேகம்‌ பதி 
களைக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்‌ ற பகவானை முதலில்‌ கேட்டபடியே 
அர்தப்பகவானும்‌ அவளுக்கு அதனைவரமாகக்கொடுத்தார்‌. இந்த 
விஷயத்தில்‌ எதுமுக்யெமோ அஃது அர்த ஈசுவாருக்குத்‌ தானே 
தெரியும்‌. சங்கரராலேயே இவ்வாறு விதிக்கப்பட்டிருக்தால்‌ தர்மமா 
யிருந்தாலும்‌ அதர்மமாயிருந்தா ஓம்‌ அந்தலிஷயத்தில்‌ என்னுடைய 
தவறுதல்‌ ஒன்‌ றுமில்லை. ்‌ கிருஷ்ணை இவர்களெல்லாருக்கும்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதனால்‌ இவர்கள்‌ நிச்சயித்தபடி யதாசாஸ்திரமாக இவ 
ளைப்‌ பாணிக்ரஹணஞ்‌ செய்துகொள்ளட்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. 

வ்யாஸர்‌, “மானிடர்களுக்கு விவாஹத்தில்‌ இது நியாயமாகாது. 
இவர்களோ தேவர்கள்‌. திரெளபதியும்‌, லக்ஷ்மி முன்செய்த தவத்தினா 
லண்டான சங்கரருடைய அனுக்ரஹத்‌ இனால்‌ பாண்டவர்களைவர்க்‌ 
கும்‌ மனைவியானாள்‌. வேந்தனே ! மற்ற ஸ்திரீ புருஷர்களுக்கு மனு 
சொன்னபடி இத தர்மமாகாது. தெய்வத்தன்மையுள்ளவர்களுக்கு 





டு “இவ்வுலகில்‌ தன்‌ செய்கையினால்‌ முடிக்கப்பட, து ஒன்றுமில்லை; ஒரு 
வரனுக்காக இவ்விடத்தில்‌ லக்ஷியம்‌ உண்டாச்சப்பட்டத; பழையவிதியே இப்‌ 
போது வத்துரேர்ந்திருக்றெது' என்பது, உத்தரதேசபாடம்‌, 


௭௭௪ ஸ்ரிமஹாபாசதம்‌. 


மட்டுமேதிசெளப திக்கும்பாண்டவர்களுக்கும்ஈடப்ப 'தாயெ விவாஹம்‌ 
போன்றது சாஸ்திரவிஹிதமாகும்‌” என்று சொன்னார்‌. உடனே புத்‌ 
திரர்களுடன்‌ குந்தியும்‌ அருபதபுத்திரனான திருஷ்டத்யும்னனும்‌ எங்‌ 
கே இருந்தனரோ அந்த இடத்திற்கு அந்த வ்யாஸரும்‌ அருபதனும்‌ 
வந்தனர்‌. பிறகு, பகவானான இருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ தர்மராஜாவான 
யுதிஷ்டிரரிடம்வர்‌ ஜூ, போண்டவர்களுள்‌ மூத்தவனே ! சந்திரன்‌ சுப 
மான : புஷ்யகக்ஷத்திரத்தோடு சேர்ந்திருக்றெ இந்தச்சுபதினத்தி 
லேயே நீ முதலில்‌ ருஷ்ணேயைப்‌ பாணிக்ரஹணஞ்செய்‌” என்று 
சொன்னார்‌. தர்மராஜாவுக்கு இவ்வாறு சொன்ன।றெகு; பீமன்‌ முத 
லானவர்ளைப்பார்த்‌து, “புருஷரம்ரேஷ்டர்களே ! முறையே உங்கள்‌ 
கைகளினால்‌ திரெள பதியின்கையைப்‌ பிடித்‌ தக்கொள்ளுங்கள்‌. குற்ற 
மற்றவர்களே ! இவ்வாறாகவே இதெல்லாம்‌ முன்னமே நடர்திருப்‌ 
பதை நான்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌” என்று கூறினர்‌, பிறகு, பஜ்ஞ்ஸேன 
ராஜா புத்திரர்களுடன்கூட வரனுக்காகக்‌ குறிப்பிடப்பட்ட பற்பல 
உயர்ந்த பொருள்களை மிகுதியாகச்‌ சேர்ப்பித்தான்‌. மஹானுபால 
னான அவன்‌ புத்திரர்களோடும்‌இன த்தாரோடும்கூட ம௫ிழ்ச்‌சியுற்றுத்‌ 
தன்‌ பெண்ணாயெ கிருஷ்ணேக்கு மங்களஸ்கானஞ்செய்வித்‌ த 
அனேக ரத்னாபரணங்கள்‌ பூட்டி. அவளை வருவித்தான்‌, பிறகு, ராஜா 
வினுடைய மித்திரர்களும்‌ மர்திரிகளும்‌ பிராமணர்களும்‌ பட்டணத்து 
ஜனங்களும்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷத்துடன்‌ விவாஹத்தைப்‌ பார்ப்பதற்‌ 
குத்‌ தகுதிப்படி. வர்‌.தசேர்ந்தனர்‌. பிறகு, மேன்மையான மனிதர்களி 
னால்‌ பிரகரசிப்பதும்‌ மிகுதியான தாமரைகருநெய்தல்முதலிய மாலைக 
ளாலும்‌ தோரணங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வாயிலையுடையதும்‌ 
பெருஞ்சேனையினாலும்‌ ர த்னவரிசைகளா லும்‌ விசித்திரமுமான அரு 
பதராஜன்மாளிகை பிரகாசமான நக்ஷத்திரங்களோடு கூடிய ஆகா 
யம்போல்‌ விளங்கியது. பிரபுவான ஜனமேஜயரே! அப்போது அந்த 
யெளவனப்பருவத்திலிருக்கும்‌ கெளரவராஜ பு த்திரர்களனை வரும்‌ மங்‌ 
களஸ்நானஞ்செய்து மங்களகாரியங்களைச்‌ செய்‌ தகொண்டு குண்ட 
லங்களையும்‌ மற்றஅணிகலங்களை யும்‌ அணிந்‌ து விலையுயர்ச்த ஆடைக 
ளையுடுத்துக்‌ கலவைச்சாந்தணிர்‌ து அக்கினிக்கொப்பான தேஜஸை 





*புஷ்யம்‌-போஷிப்பது; அதாவது விருத்தொமானதினம்‌என்று சொல்‌ 
லவேண்டும்‌; ஏனெனில்‌, புஷ்யம்‌ விவாஹத்திக்குரியதன்று என்பது பழைய 
உரை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௭௫ 


யுடைய புரோஹிதரான தெளமியருடன்கூட மழெச்சியடைர்து 
மஹாவிருஷபங்கள்‌ கொட்டிலிற்‌ புகுவதுபோல்‌ அருபதராஜனுடைய 
அந்‌ தவிவாஹஸபையில்‌ வரிசையாகப்பிரவேடத்தனர்‌. பிறகு, வேதத்‌ 
இற்கரைகண்டவரும்மத்‌ திரங்களைய றிக்‌ தவருமாயெ அந்தத்தெளமியர்‌ 
அக்னிஸந்தான ம்செய்வித்து ஜவலித்தஅக்கனியில்‌ மர்திரபூர்வக 
மாக ஹோபஞ்செய்தார்‌. யுதிஷ்டிரரை அழைத்‌ ௫ அவரைக்கிருஷ்ணே 
யோடு சர்ப்பித்தார்‌. வேதத்தில்‌ கரைகண்டவரான அந்தத்தெளமியர்‌ 
பாணிக்ரஹணஞ்செய்‌ தகொண்ட. அந்தக்‌ ருஷ்ணை யு திஷ்டி ரர்‌ இருவ 
ரையும்‌அக்கனியைப்பிர தஷிணம்செய்வித்தார்‌.அம்‌ ஈராஜாவானய திஷ்‌ 
டர்‌, முதலில்‌ தனங்களா லும்‌ ப௪க்களா லும்‌ பலவகையானரத்னங்க 
ளாலும்பிராம்மணர்களுக்குத்திருப்‌ திசெய்வித்‌.த;தெள ம்யா அக்கினிக்‌ 
கொப்பான ரிஷிகளுடன்சேர்க்‌து சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அக்கினியில்‌ 
ஹோமம்செய்தபின்‌ அக்கினியின்‌ எதிரில்‌ திரெளப 'இியைப்பாணிக்ர ஹ 
ணம்‌ செய்தார்‌. ௮ப்போது, ஆகாயத்திலிருந்து பூமாரிகள்‌ பெய்தன; 
மிக்க இனிய மணமுள்ளகாற்று வீசியது. அப்போது மஹானுபாவ 
ரும்‌ ராஜ புரோடிதருமான தெளம்யர்‌, ஸபையில்‌ சோபிக்ன்‌ ற அர்த 
யுதிஷ்டாரிடம்‌அலுமதிபெற்றுக்கொண்டும்‌ பிராம்மணர்களெல்லாரை 
யும்‌ அருபதராதாவின்சு ற்றத்தாரையும்‌ சேர்த்‌ துக்கொண்டும்‌, உயர்ந்த 
ஸ்வபாவமுள்ள அந்தத்‌ துருபதமஹாராஜாவினிடம்மறுபடி.யும்ஈடக்க 
வேண்டிய விஷயத்தைப்பற்றி, “அரசரே! இனி மற்ற ராஜகுமாரர்‌ 
களும்‌ சாஸ்திரப்படி. கன்னிகையைப்‌ பாணிக்ரஹணம்‌ செய்யலாமே” 
என்‌ றுகேட்டனர்‌. அருபதனும்‌ அந்தப்பிராம்மணரைக்கெளாவித்‌ ௫, 
“அப்படியே செய்வியும்‌” என்று அவருக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. ரா 
ஜாவும்‌ புரோஹிதரும்‌ அனுமதி கொடுத்ததனால்‌, அந்த ராஜபுத்திரர்‌ 
கள்மகிழ்ந்தனர்‌. உத்தமமான ரூபத்தையுடையவர்களும்‌ மஹாரதர்க 
சூம்‌ கெள ரலவம்சத்தைப்‌ பெருகச்செய்கிறவர்களுமாகிய அந்தமற்ற 
சாஜகுமாரர்களும்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ ஒவ்வொருவராக வரிசைப்படி 
௮ந்தச்சிறந்த பெண்ணை ப்பாணிக்ர ஹணஞ்செய்தனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ 
மனிதர்களில்லாத மற்றொருரிறந்த ஆச்சரியம்‌ ஈடந்ததைத்‌ தேவரிஷி 
யாகிய நாரதர்‌ சொன்னார்‌. மஹானுபாவையாகிய அந்த அழகிய 
இடையுள்ளபெண்‌ ஒவ்வொருநாள்கடர்தபிறகும்‌ கன்னிகையாகவே 
இருந்தனளாம்‌. தன்சணவனுடைய மூத்தலஹோதரரிடத்தில்‌ கணவ 
இம்மாமனும்‌என்‌.னும்‌ எண்ணத்தையும்‌, கணவனுக்குக்கடைசித்தம்பி 
யினிடத்தில்‌ கணவனும்‌ மைத்‌தனனுமென்னும்‌ எண்ணத்தையும்‌, 


௭௪௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


இடையிலிருப்பவர்களிடத்தில்‌ கணவன்‌ மாமன்‌ மைத்‌ துனன்‌என்னும்‌ 
மூவகை எண்ணத்தையும்‌ வைத்திருந்தனளாம்‌. விவாஹம்‌ நடச்த 
பிறகு, மஹாரதர்களான பாண்டவர்களுக்குத்‌ துருபதன்‌ அனேக 
விதமான உயர்ந்த தனங்களையும்‌ சிறச்தபொன்மாலைகள்‌ கட்டினவை 


போடப்பட்டவையுமான நாலுகுதிரைகள்‌ 


யும்‌ பொற்கடிவாளங்கள்‌ 
பூட்டின அறுமதங்களையும்‌, பொற்கொடுமுடியுள்ள குன்றங்களைப்‌ 
போன்ற தாமரைப்பூவடிவமாகச்செய்யப்பட்ட பொன்‌ அம்பாரிகள்‌ 
அமைத்த நூறுயானைகளையும்‌ கொடுத்தான்‌. அவ்வாறே மறுபடியும்‌ 
மஹானுபாவனான துருபதன்‌ தேவரூபங்களாகக்காணப்படுசின்ற பா 
ண்டவர்கள்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ இள மைப்பருவ ஆரம்பத்திலிருப்ப 
வர்களும்‌ விலையுயர்க்த ஆடை ஆபரணங்கள்‌ புஷ்பமாலைகள்‌ முதலிய 
வற்றால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமாயெ நாறுதாதிகளையும்‌ தன்‌ 
களையும்‌ ஆடையாபரணங்களையும்‌ அவர்களின்‌ மஹிமைக்குத்தக்க 
படி அக்இனியின்முன்னிலையிற்‌ கொடுத்தான்‌. அந்தவிவாஹம்‌ ஈட 
நீ தபிறகு மஹாபலசாலிகளும்‌ இக்திரனுக்‌ கொப்பானவர்களுமாகிய 
பாண்டவர்கள்‌ ரத்னங்கள்‌ நிரம்னே அந்த ஐசவரியத்தைப்‌ பெற்று 
அர்தப்பாஞ்சால ஈகரத்‌ தி லயே மகழ்ந்‌ இருந்தனர்‌. 





இருநூற்றுப்பதினாறாவது அத்தியாயம்‌. 
வைவாஹிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


மட்மைய 


(குந்தி திரள பதியை ஆசீர்லதித்ததும்‌, கிருஷ்ணன்‌ அனுப்பிய 
ஆபாணங்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பெற்றுக்கொண்டதும்‌,) 

பாண்டவர்களுடன்‌ ஸம்பந்தம்‌ பெற்ற துருபதலுக்கு, தேவர்க 
ளிடத்திலுங்கூட எவ்வகையிலும்‌ சிறிதும்‌ பயமுண்டாகவில்லை. ம 
ஹாத்மாவான துருபதனுடைய அந்தஸ்திரீகள்‌ குக்தியிடம்சென்று 
தங்கள்‌ பெயரைச்சொல்லி அவள்‌ பாதங்களை த்‌ தங்கள்‌ சிரங்களினால்‌ 
அடைந்தனர்‌. இருஷ்ணையும்‌ பட்டுடுத்து விவாகமங்களங்கள்‌ செய்து 
கொண்டபின்‌ மாமிக்கு வந்தனம்‌ செய்து கைகூப்பிவணக்கத்துடன்‌ 
நின்றாள்‌. அழகும்‌ ராஜலக்ஷணங்களும்‌ பொருந்தினவளும்‌ ஈற்கு 
ணங்களும்‌ நல்லொழுக்கமுமுள்ளவளும்‌ தன்‌ மருமகளுமான திரெள 
பதிக்குக்‌ குந்தி ப்ரேமையினால்‌, “இந்திரனுக்கு இக்திராணிபோல 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௭௭௪ 


வும்‌ அக்கினிக்கு ஸ்வாகாதேலிபோலவும்‌ சந்திரனுக்கு ரோஹிணி 
போலவும்‌ ஈளனுக்குத்‌ தாயர்‌ தி போலவும்‌ குபேர னுக்குப்‌ பத்ராதேவி 
போலவும்‌ வஹிஷ்டருக்கு அருர்ததிபோலவும்‌ திருமாலுக்கு ஸ்ரீ 
தேலிபோலவும்‌ நீ உன்‌ கணவர்களுக்றொப்பாயாக. அன்புள்ளவளே! 
தர்க்காயுலான வீரர்களைப்பெற்று மிகுந்த ஸுகாறடைந்‌ து ஈல்லபாக்‌ 
யமுள்ளவளும்‌ ராஜபோகங்கள்‌ நிரம்பினவளும்‌ யாகத்‌இற்குரியபத்‌ 
சியும்‌ பதிவ்ரதையுமாக இருக்கக்கடவாய்‌. தேடிவந்த விருந்தினர்‌ 
களையும்‌ முனிவர்களையும்‌ இளைஞர்களையும்‌ முதியார்களையும்‌ பெரி 
யோர்களையும்‌ முறைப்படி, எப்போதும்‌ ஆதரித்துக்‌ கொண்டே 
உனக்கு வருஷங்கள்‌ செல்லட்டும்‌. தர்மத்தில்‌ அன்புள்ள நீ ராஜ்யா 
பிஷேகம்‌ பெறுவாயாக ஈஹாபலசாலிகளான உன்கணவர்கள்‌ பராக்‌ 
மத்தினால்‌ ஜயித்த பூமிமுழுதையும்‌ ௮சுவமேதமென் னும்‌ மஹாயா 
கத்தில்பிராம்மணர்களுக்குத்தானங்கொடுத்து விடுவாயாக, குணங்கள்‌ 
நிரம்பினவளே! சுபலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தியவளே ! நீ நாறுவருஷ 
காலம்‌ ஸுகத்‌இலிருக்‌துகொண்டு குணங்களில்‌ சிறந்த ரத்னங்களெ 
ன்றுசொல்லப்பட்ட பொருள்கள்‌ பூமியில்‌ என்ன என்ன உண்டோ 
அவற்றையெல்லாம்‌ அடைவாயாக” என்‌ ஆசீர்வதித்து, 4 மருமகளே! 
இப்போது பட்டுடுத்தின உன்னைப்பார்த்த எவ்வா றுஸர்‌தோஷிக்கிறே 
னோஅவ்வாறே குணவதியான உனக்குப்‌ புத்‌ இரர்கள்‌ பிறந்தபிறகு மறி 
படியும்‌ சந்தோஷப்படபவன்‌ என்றாள்‌. பாண்டவர்களுக்குவிவாஹஞ்‌ 
செய்‌ 'கானபி றகு; ஸ்ரீயப்‌! தியா னதி 'நஷ்ணபகவா ன்‌ வை£ரியங்களிஞ 
லும்‌ பலவகைரத்னல்களினாலுஞ்‌ செய்யப்பட்ட விசித்ரமான பொன்‌ 
னாபரணங்களை யும்‌, விலையுயர்ந்த பலதேச; கத ஆ டைகளையும்‌, தொடுவ 
தற்கு இனிமையானரத்னங்கள்‌போன்‌ றசால்வைகளையும்‌, தோல்களை 
யும்‌ பலவகைப்‌ பெரிய படுக்கைகளையும்‌, ஆஸனங்களையும்‌, வாகனங்‌ 
களையும்‌, வைரியங்களினாலும்‌ வஜ்ரங்களினலும்‌ இ ழைக்கப்பட்ட 
தூற்றுக்கணக்கான பாத்‌இரங்களையும்‌ அனுப்பினார்‌. அழகும்‌ இள 
மையும்‌ விசயமுமுள்ள வர்களும்‌ கல்ல அலக்காரங்களுள்ளவர்களும்‌ 
நல்ல அலங்காரங்கள்‌ செய்யத்தெரி5தவர்களுமாகிப பற்பல தேசத்‌ 
அப்‌ பணிப்பெண்களையும்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ அனுப்பினார்‌. ௮ நிய 
முடியாத ஸ்வரூபத்தையுடைய மதுஸூதனர்‌ அவர்களுக்குப்‌ பழ 
னெ ஃபத்ரங்களென்னும்‌ யானைகளையும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 





*எப்போதும்‌ மதப்பெருக்குள்ள பெரிய யானைகள்‌, 
4௬௮] 


௭௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உயர்ந்த குதிரைகளையும்‌ பிரகாசிக்கின்ற தங்கப்பட்டங்களினாலலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட தந்தத்‌ தேர்களையும்‌ கோடிக்கணக்கான பொன்காண 
யங்களையும்‌ அவ்வாறே தங்கக்கட்டிகளையும்‌ வரிசைகளாக அனுப்பி 
னார்‌. தர்மராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மிடத்தில்‌ கோவிந்தனுடைய பிரீ 
இயை விரும்பினவராக அவற்றையெல்லாம்‌ மிகுந்த ஸர்தோஷத்து 
டன்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, 


வைவர்ஹிக பர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


இருநூற்றுப்பதினேழாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமன பர்வம்‌. 


பட அய்‌ 


(அரசர்களால்‌ பாண்‌ டவரிகளின்‌ விநத்தாந்தீத்தைக்‌ கேட்ட மற்றதுரசர்‌ 
கள்‌ திநுதராஷ்டிரன்ழ தலியவர்களை நீந்திப்பதும்‌, திநதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ 
பாண்டவர்‌ மளைப்பற்றி ஐலோசிக்கையில்‌அவர்களைக்கோல்லவேண்டூமேன்று 
ச்தனிசொன்னதும்‌, (அவர்களைக்‌ கொல்லழடியாது. ஸமாதானமே செய்து 
கொள்ளவேண்டூம்‌” என்று ஸோமதத்த்புத்தீன்‌ சோன்னதும்‌.) 

பிறகு, அரசர்களுக்கு நம்பிக்கையுள்ள தூ தர்கள்‌, 8சிறர்‌ தலக்ஷ 
ணங்கள்‌ பொருந்திய திரெளபதி பாண்டவர்களைக்‌ கணவர்களாக 
அடைந்தாள்‌, எந்த மஹாத்மா அர்தவில்லையெடுத்து லக்ஷியத்தை 
அறுத்தானோ அவன்‌, ஐயிப்பவர்களிற்சிறர்தவனும்‌ பெரியவில்லையும்‌ 
அம்பையும்தரித்தவனுமான அர்ஜுனன்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ ஒரு 
விதமான கலக்கத்தையும்‌ அடையாமல்‌ மத்ரராஜனான சல்லியனைத்‌ 
தூக்ப்போட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வந்தவிரர்களைக்‌ கோபத்‌ இடன்‌ 
மரத்தினால்‌ அச்சமுறச்‌ செய்தவனும்‌ அணுகமுடியாத அச்சப்படத்‌ 
தக்க எதிரிகளின்ஸேனாங்கங்களாகிய ரதகஜ.துரகபதாதிகளெல்லா 
வற்றையும்‌ வீழ்த்துபவனுமாய அவன்‌ பலவானான பீமளேனன்‌. 
எவர்‌ துரியோதனனோடு யுத்தஞ்செய்கையில்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனை 
அவ்வாறு ஜயித்தாரோ அவர்புண்ணியவானும்‌ சறந்தபுத்திசாலியும்‌ 
பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவருமாகிய தர்மபுத்திரர்‌. எவர்கள்‌ அரி 
யோதனனுடைய தம்பிகளுடன்‌ பகைவர்சளைப்போல்‌ யுத்தம்‌ செய்‌ 
தனரோ அவ்விருவரும்‌ ஈல்லொழுக்கமும்‌ பலபராக்ரமங்களும்‌ நிரம்‌ 
பின நகுல ஸஹதேவர்கள்‌” என்னும்‌ செய்‌ இியைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௭௯ 


கள்‌. பாண்டவர்களே பிராம்மணவேஷம்தரித்துக்கொண்டு அடக்க 
முற்றிருந்ததைக்‌ கேட்டபிறகு அரசர்கள்‌ வியப்புற்றனர்‌. அசசர்கள 
னைவரும்‌ ஈகரத்திலுள்ளவர்களும்‌ ஆச்சரியமுற்றவராயினர்‌. புகழ்‌ 
பெற்றகுக்‌ இ, புத்திரர்‌ கஞடன்கூட அரக்குமாளிகையில்‌ எரிந்துபோ 
னாளென்று எல்லாத்தேசத்தவர்களும்‌ அரசர்கள்யாவரும்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டிருந்தனர்‌. அதனால்‌, அவ்வரசர்கள்‌ பாண்டவர்களை டறுபி றப்புப்‌ 
பிறந்தவர்களென்றே நினை த்தனர்‌. தர்மம்‌, ஈல்லொழுக்கம்‌, தாயாரின்‌ 
விருப்பத்தில்‌ ஊச்கமுதலிய இவ்வகைகளான குணங்கள்‌ நிரம்பின 
பாண்டவர்களைக்‌ கெள ரவனனை த்ருதராஷ்டிரன்‌ பு3ராசனனாற்‌ செப்‌ 
யப்பட்ட மிகக்கொடியசெய்கையினால்‌ அழிக்கக்கருதின இனால்‌ ௮வ 
னையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ இகழ்ந்தனர்‌. பாரதரான ஜனமேஜபரே ! அர்த 
ஸ்வயம்வரம்‌ நடர்தபிறகு, கர்ணனாலும்‌ சகுனியாலும்‌ கலைக்கப்பட்ட 
இருதராஷ்டிரபுத்‌ இரர்களனைவரும்‌ அங்கே மந்திராலோசனை செய்‌ 
தனர்‌. அதில்‌ சகுனி, “ஒருவகைச்சத்‌ துருவுக்குப்‌ பலத்தைக்குறைக்க 
வேண்டும்‌; மற்றொருவனை த்‌ துன்பப்படுத்தவேண்டும்‌. குந்திபுத்திரர்‌ 
களைமட்டும்‌ எல்லா க்ஷ்த்திரியர்களும்‌ ஒழித்‌ துவிடவேண்டுமென்ப து 
என்‌ அபிப்பிராயம்‌. ௮பஜயமடைந்த நீங்களனைவரும்‌ ஒரு நிச்சயத்‌ 
தையும்‌ செய்யாமல்‌ இவ்வாறே திரும்பிப்போவீர்களாயின்‌ நிச்சய 
மாக உங்கள்‌ மனம்‌ பின்பு துன்பப்படும்‌. நாம்‌ பாண்டவர்களைப்பிடிப்‌ 
பதற்கு இதுதான்‌ இடம்‌ ; இதுதான்‌ காலம்‌ ; இவ்விதம்‌ செய்யாமற்‌ 
போவீர்களாயின்‌ உலகம்‌ நகைக்கத்தக்கவர்களாவீர்கள்‌. இவர்கள்‌ 
எந்த அரசனை அடுத்து வாஸஞ்செய்ய விரும்புசன்றனரோ அம்‌ 
தத்துருபதன்‌ பராக்ரமமும்‌ ஸைனியமும்‌ குறைந்த அரசனென்று 
நரன்‌ நினைக்கறேன்‌. நெந்தமன முள்ள அருபதனோடு ஒற்றுமையை 
அடைக்‌ இருக்கும்பராக்ரெ மசாலியும்‌ புருஷம்ரேஷ்டனும்சேதிதேசத்‌ 
தரசனுமான செபாலனும்‌ யாதவவீரர்களும்‌ இவர்கள்‌ ஜீவித்திருப்ப 
தை அறியாமலிருக்கையிலேதான்‌ ஈமக்குப்‌ பராக்ரெமகாலம்‌, ராஜா 
வே! அவர்கள்‌ இனி வெல்லக்கூடாதவர்களாக ஆகிவிடுவார்கள்‌; ஸர்‌ 
தேகமில்லை. அரசர்களனைவரும்‌ பாண்டவர்களென்ற நிச்சயத்தை 
எதுவரையில்‌ ௮டையாமலிருக்கின்றனசோ அதற்குள்ளேயே பாண்‌ 
டவர்களை வதஞ்செய்யமுயல்‌ லாம்‌; அரவின்வாய்போலப்‌ பயங்கர 
மான அரக்குமாளிகையிலிரும்‌, த விடுபட்ட அவர்கள்‌ இப்போது மறு 
படியும்‌ விடப்படுவாராயின்‌ ஈமக்குப்‌ பெரியபயம்‌ வந்துவிட்டதா 
கும்‌; யாதவர்முதலிய அரசர்களும்‌ இங்குவர்‌ துசேர்ந்து இந்தப்பாண்‌ 


௭௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டவர்களும்‌ இங்கேயே நீண்டகாலம்‌ ஊன்றி வாஸஞ்செய்வார்களா 
யின்‌ இவர்களுக்கிடையில்‌ நாம்‌ நிற்பது இகண்மெத்மாகதுக்களின்‌ நடு 
விலிருப்பதுபோல்‌ ௮லாத்தியமாகும்‌; பலவான்களிற்சிறற்‌ ்‌ தவர்களே! 
பாண்டவர்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட ஸைனியங்கள்பறவைகள்போல்‌ 
வந்து ஈம்முடையஸேனையில்‌ விழுமுன்னே அவர்களை வதஞ்செய்யும்‌ 
கள்‌. இர்தரகரத்தை எல்லாரும்‌ சோந்து எதிர்த்துக்கெடுக்க வண்‌ 
டும்‌, புருஷங்சேஷ்டனான துரியோதனனே! இதுதான்‌ எனது ௮ 
பிப்பிராயம்‌, காலமும்‌ நேர்ந்திருக்கிறது?? என்று சொன்னான்‌, தூரப்‌ 
புத்தியுடன்‌ பேசுஜன்‌ ற சகுனியின்சொல்லைக்கேட்டுஸோமதத்த புத்‌ 
இரனாபெ௮ரசன்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ லொக்பெமான வாக்கியத்தைப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லத்தொடங்கினான்‌:-- 

“அரசன்‌, அமைச்சன்‌, மித்ரன்‌, பொக்கசம்‌, தேசம்‌, துர்க்கம்‌, 
படையாகியஎழுராஜ்யாங்கங்களையும்‌ தன்பக்கத்திலும்‌ பிறன்பக்கத்‌ 
இலும்‌ இடத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ பரிசோதித்து 1ஸந்தி, விக்ர 
கம்‌, யானம்‌, 4ஜஸனம்‌, 5தவைதீபாவம்‌, ஸேமாஸ்ரீரயம்‌ என்னும்‌ ஆறு 
வகைக்குணங்களையும்‌ உபயோடித்தல்வேண்டும்‌. ஸ்‌. சான த்தையும்‌, 
8ளிருத்தியையும்‌, 9க்ஷயத்தையும்‌, 10பூமியையும்‌, 11மித்ரர்களை 
யும்‌, சக்தியையும்‌, தன்பக்கத்திலும்‌ பிறன்பக்கத்திலும்‌ ஆராய்ந்து 
சத்ரு, காமம்‌, சூதாட்டம்‌ முதலியவைகளால்‌ ஏற்படக்கூடிய 
வ்யஸனங்களினால்‌ ரெறாக்கப்பட்டபோ,து அவனை எதிர்க்கவேண்‌ 
டும்‌, அந்தப்படி பாண்டவர்கள்‌ மித்திரர்களும்‌ திரவியங்களுமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பலபராக்கிரமங்கள்‌ தவறாதவர்களும்‌ தங்கள்‌ ஈற்செய்கைகளி 
னால்‌ ஜனங்களுக்குவேண்டி யவர்களுமாக இருப்பதாக நான்‌ நினைக்க 
மேன்‌. அரஜுனன்‌ தன்வடிவத்தினாலேயே பிராணிகளின்‌ நேத்திரங்‌ 
களையும்‌ மனங்களையும்‌ கவருகிறான்‌ ; இன்சொல்லினால்‌ மனிதர்களு 
டையகாதுகளைக்கவருகிருன்‌. கேவலம்‌ அ திருஷ்டத்தினால்‌ மாத்திரம்‌ 
ஜனங்கள்‌ அன்புடன்‌ அலரி ததா அவர்கள்மனத்திற்கு 





1. ஸமாதானம்‌ ; 2, சண்டை; 8, எதிர்த்திச்செல்லது புறங்காட்டிச்‌ 
செல்வது ஆதிய இரண்டு யாத்திரைகள்‌ ; 4, ஒரிடத்திலிருப்பது ; 5, ளேனை 
யை இரண்டாசப்‌ பகுத்துச்செல்லது ; 6, மற்றொருபலவானையடுப்பது; 7, மா 
ருமல்‌ ஒருநிலையில்‌ நிற்பது ; 8, நிலைமை உயர்வது ; 9, நிலைமை குறைவது ; 
10. அடையவிறாம்பின தேசத்தின்லஎப்பம்‌ ; 11, தன்மித்திரர்களுக்கும்‌ பிறர்‌ 
மித்திரர்களுக்குமுள்ள வித்தியாஸம்‌ ; 12. தன்சக்திக்கும்‌ பிறர்சக்‌இிக்குமுள்ள 
வித்தியாஸம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. எ௮௧க 


விருப்பமாக இருந்ததெதுவோ அதையெல்லாம்‌ அவன்செய்‌ த நிறை 
வேற்றினான்‌. இன்சொல்லனான பார்த்தனுடைய வார்த்தை, யுக்திவி 
சோதமாகவாவது தனக்குப்பற்றுள்ள தாகவாவ து ௮ஸத்தியமாகவா 
வது பிறருக்கு இன்னாததாகவாவது இருந்ததில்லை. இப்படிப்பட்ட 
குணங்கள்‌ நிரம்பினவர்களும்‌ ராஜலக்ஷணங்களெல்லாம்‌ பொருச்தின 
வர்களுமாகிய அந்தப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பலாத்காரமாக அறிப்‌ 
பதற்கு எவர்கள்‌ சக்தர்களோ அவர்களை நான்‌ பார்க்கவில்லை. 
(ஸைனியம்‌ பொக்கசங்களின்‌ மிகுதியாயெ) பிரபுசக்தியும்‌, (காரியங்‌ 
களை அலோகிக்குர்‌ தறமையாயெ பரம்பரையாகவந்த மர்திரிசேனாதி 
பதிமுதலிய) மர்திரசக்தியும்‌ சோர்வின்மையாயெ உற்சாகசக்தியும்‌ 
பாண்டவர்களிடத்தில்‌ மிகவும்நிர ம்பியிருக்ன்‌ றன. யுதிஷ்டிரர்‌, மூல 
பலங்கள்‌ மித்திரபலங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ காமைறிந்‌ துநடப்பவர்‌. ௮ தனால்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோபமில்லாமலே ஸாமதானபேத தண்டங்களென்னும்‌ 
உபாயங்களைக்‌ கொண்டு பகைவர்களை ஜயிப்பதற்கும்‌ காலமறிர்தவ 
ரென்பது என்கருத்து; பாண்டுபு த்திர ரான தர்மராஜர்‌ தனங்களினால்‌ 
சத்ருக்களையும்‌ மித்திரர்களையும்‌ சேனைகளையும்‌ விலைக்குவாங்இத்தம்‌ 
மூலபலத்தைச்‌ சீராகவைத்‌ துக்கொண்டு பூமியைஆள்வர்‌, எவர்க 
ளுக்காக ராமகிருஷ்ணர்களிருவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்‌ துடனிருக்‌ 
இருர்களோ அ௮ந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இந்த்ராதி தேவர்களுக்கும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவர்களென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. உங்கள்‌ நன்மையை 
நீங்கள்‌ விரும்பினாலும்‌ என்கருத்து உங்களுக்கு ௮பிமதமாயிருக்‌ தா 
அம்‌ பாண்டவர்களெல்லாருடனும்‌ ஸந்திசெய்‌.துகொண்டு வர்‌ தவாறே 
நாம்செல்வோம்‌. சிறந்தநகரங்களிலும்‌ சறந்ததான இந்தத்‌ துருபத 
நகரம்‌ உயரமானகோபுரங்களாலும்‌ மதில்களாலும்‌ நூற்றுக்கணக்‌ 
கான மதிற்சார்புகளாலும்‌ காக்கப்பட்டிருக்கற.து; அகழிகளினால்‌ 
சூழப்பட்டிருக்றெது. புற்களும்‌ தானியங்களும்விறகுகளும்ரஸபதார்த்‌ 
தங்களும்‌ யந்திரங்களும்‌ ஆயுதங்களும்‌ மருந்‌ துகளும்‌ நிரம்பின அம்‌, 
அனேகங்கதவுகளும்‌ உறுதியாகக்கட்டப்பட்ட திரவியசாலைகளுமுள்‌ 
ளதும்‌பயப்படத்தக்கபெரியசக்கரம்மமிலேவைக்கப்பெற்ற தும்‌ பெரிய 
மதிலாற்சூழப்பட்டதும்‌, உறுதியான மதிற்கெரங்களையுடையனும்‌, 
அனேக % சதக்னிகள்‌ நிரம்பின தமாக இருக்கெ. சற்கட்மெதில்‌ 
மாப்ரோகாரம்‌ மனிசர்காவல்‌ என்று பிராகாரங்களைக்கட்டுவதில்‌ 


*மீரத்கெள்‌, 





௭௮௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தேர்ச்தவர்கள்‌ சொல்லும்‌ மூவகைப்பிராகாரங்களும்‌ உள்ளே மனிதர்‌ 
கள்‌ ௮டங்பெவைகளாகச்சிறம்‌ துவிளங்குகன்‌ றன. அவ்வாறே, இந்தத்‌ 
அருபதரகாம்‌ மனிதர்கள்‌ உள்ளேநிரம்பின அம்‌ அனேகம்‌ பனை உயர 
முள்ள இந்தலெண்ம திலினால்மறைக்கப்பட்ட அமாகவிளங்குகின்‌ றது. 
ஜனங்கள்மஹாத்மாவான துருபதனிடம்‌ அ௮ன்புவைத்திருக்கன்‌ றனர்‌. 
ககரத்திற்குள்ளிருப்பவர்களும்‌ வெளியிலிருப்பவர்களும்‌ கொடை 
யினாலும்‌ வெகுமதியினாலும்‌ வ௫ப்பட்டிருக்கின்‌ றனர்‌. பயங்கரமான 
பராக்ரெமமுள்ள மன்னர்களால்‌ இவர்கள்‌ தகையப்பட்டிருப்பதை 
அறிந்தவுடன்‌, யாதவர்கள்‌ சிரம்த ஆயுதங்களை ஓங்கக்கொண்டுவர்‌ த 
விடுவர்‌. ஆதலால்‌, ௭௮ சொல்‌ ஸரியாயிருர்தால்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ 
துரியோ தனனைச்‌ சக்‌ தசெய்வித்து ஈமதுராஜ்யங்களுக்கேசெல்வோம்‌. 
இதுதான்‌ என்‌அமிப்பிராயம்‌. விருப்பமிருக்தால்‌ எல்லாரும்‌ செய்ய 
லாம்‌. இதுதான்‌ நல்லமாரியமென்றும்‌ அரசர்களுக்கு சகேதமமென்‌ 
றும்‌ நான்நினைக்கி3 ரன்‌” என்‌ சொன்னான்‌. 


இருநூற்றப்பதினேட்டாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ந 
(துர்யோதனாதியர்‌ கர்ணன்‌ ஆலோசனை மைக்கேட்டூப்‌ பண்டவர்களைக்‌ 
கொல்வதற்காகப்‌ பாஜ்சாலநகாம்சேன்று பாண்டவரால்‌ தோல்வி 
யடைந்து திநம்பி ஹஸ்தினபுரம்சேர்ந்ததும்‌, கநஷ்ணபலரா 
மர்கள்‌ பாஜ்சாலநகாம்வந்ததும்‌.) 
எல்லாருக்கும்‌ வேண்டியவற்றையெல்லாம்‌ வர்ஷிப்பவனும்‌ எல்‌ 
லாக்காரியங்களையும்‌ செய்யவேண்டிய காலத்தையறிந்தவனும்‌ ஸூர்ய 
புத்தரனுமான கர்ணன்‌, ளெளமதத்தி சொன்னதைக்கேட்டு, அக்கா 
லத்திற்குரிய சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌. (*இந்தவாக்கியம்‌ முழுவ 
அம்‌ நீதிசாஸ்திரத்தை முக்கியமாகக்கொண்டு சொல்லப்பட்ட த; 
பொருளடங்கெது, இந்தவாக்கியத்தில்‌ எனக்குப்‌ பொழுரையில்லை. 
நான்‌ சொல்கறெதையும்‌ கேட்கலாமென்றுதால்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
மனிதர்கள்‌ எந்தக்காரியங்களிலும்‌ அபிப்பிராயங்களின்‌ வேறுபாட்‌ 
டென்‌ இருக்கலாகாது. மனவேறுபாட்டேன்‌ செய்தால்‌ எந்தக்காரி 
யமும்‌ நிறைவேறாது. எதிர்த்துச்‌ செல்வதனாலாவது இங்கேயே 
சேனையுடன்‌ நிற்பதனாலாவது வருத்தத்தையுண்டுபண்‌ ணுவ தனாலா 
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வது இந்தத்‌ அருபதாகா க்தைப்பிடிப்பது முடியாது. பெரியயுத்த 
மும்‌ ஈல்லைன்‌ று. நினை த்‌ துப்பார்க்கையில்‌ இங்கேயு த்தத்தில்‌ விருப்‌ 
பமுள்ள யாதவர்கள்‌ நமது பின்‌ இடத்சைப்‌/டி.ப்பதற்குமுன்‌ ராம்‌ 
அவர்களை அழிப்பதற்கு இதுகாலமென்‌ று எனக்குத்தோன்‌ றற து. 
நீங்களும்‌ அதற்குத்தக்கபடி உற்சாகமுள்ளவர்களாயும்‌ தம்தம்கை 
வன்மையினால்‌ சோபிக்க றவர்களாயுமிருக்கிறீர்கள்‌. நீங்கள்‌ மதிலை 
இடியும்கள்‌; அகழியைத்தூருங்கள்‌. ஜலத்தை வெளிப்படுத்திவிடுள்‌ 
கள்‌, மேபெள்ளங்களைச்‌ சமமாகச்செய்யுங்கள்‌. இப்பட்டணத்தின்‌ 
அகழியை மிருதியானபுற்களையும்‌ கழிகளையும்போட்டுக்‌ தார்க்கவே 
ண்டும்‌; (எதிரிகஞுடைய யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ காலாட்‌ 
களையும்‌ எவன்‌ கொல்வனோ அவன்‌ தனத்தையும்‌ வெகுமானத்தை 
யும்‌ அடைவன்‌. ஒருயானைக்குப்‌ பஇனாயிரம்பொன்னும்‌ குதிரைக்‌ 
கும்‌ காலாட்களுக்கும்‌ ஐயாயிரம்பொன்னும்‌ ரதத்திற்கு பானைக்கிரு 
மடங்குபொன்னும்‌ அரசர்‌ கொடுப்பார்‌” என்று ராஜமார்க்கங்களில்‌ 
பறையடி த்அப்‌ பிரஹித்தஞ்‌ செய்யத்தக்கது. காமஸஃகங்களிலேயே 
பற்றுள்ளவர்களும்‌ சிறுவர்களும்‌ முதிர்ந்தவர்களும்‌ பயத்தினால்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்ய மனமில்லாதவர்களும்‌ இருக்கட்டும்‌, அவர்களின்மேல்‌ 
௮ம்புபோடத்தகாது. கட்டளையின்றி யாரும்‌ செல்லத்தகா து. புக 
ழைக்காப்பாற்றங்கள்‌. உங்களுக்குச்‌ சுகமுண்டாகட்டும்‌. -ஈாம்‌ பகை 
வரைவெல்லோம்‌. காற்றும்‌ ராம்‌ செல்லும்‌ திசையாகவே விடாமற்‌ 
செல்லுறெது, மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ ஈற்சகுனமாகவேயிருக்‌ 
இன்றன. அக்கினியும்‌ புகையின்‌ றிப்‌ பிரகாசமாக ஜ்வலிக்கெது.ஈமது 
ஆயுதங்களும்‌ கவசங்களும்‌ பிரகாசிக்கின்றன” என்றான்‌. அவ்வாறு 
கர்ணன்சென்னதைக்‌ கேட்டுத்‌ துரியோதனனுடைய விருப்பத்தை 
அனுஸரிக்கின்‌ற அரசர்கள்‌ எதிரிகளை யுத்தத்தில்‌ அரத்‌துவதற்குப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. பகைவர்களான எதிரிகளைப்‌ பலாத்காரமாக அதம்‌ 
செய்யப்போன அவ்வரசர்களுக்கு அதில்‌ மனப்பற்று எவ்வாதிருந்த 
தோ அவ்வாறு விரும்பத்தந்க எந்‌ தவிஷபங்களிலும்‌ இருக்கவில்லை. 
கர்ணனென்னும்‌ ீழ்காற்றோடு கூடியதும்‌, ஜபத்ரதனென்னும்‌ அலே 
யின்‌ பெருமுழக்கத்தையும்‌ துச்சாஸனனென்னும்‌ பெரிய மத்ஸ்யத்‌ 
தையும்‌ துரியோதனனென்னும்‌ பெருமுதலையையுமுடையதும்‌,பயங்க 
ரமானசப்தத்தைக்‌ காண்பிக்கிறதும்‌, பயத்தைக்‌ தரத்தக்கதுமாயெ 
அர்த அரசக்கூட்டமென்னும சமுத்திரம்‌ விரைவாக அர்தரகரத்தை 
அபஸவ்யமாக எதிர்த்துச்சென்‌ றது. தியைப்போலவும்‌ ஸர்ப்பங்களைப்‌ 
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போலவும்‌ ஆயுதங்கள்‌ பிரகாசிக்க எதிர்த்‌ துக்ளெம்பிவந்த அந்த வெல்‌ 
லம்கூடாத சேனையைக்கண்டு அருபதபுத்திரர்கள்கர்ச்சனைசெய்தனர்‌. 
திருஷ்டத்யும்னன்‌, கண்டி, ஸுமித்திரன்‌, பிரியதர்சனன்‌, த்ர 
கேது, ஸுகேது, வீரனான த்வஜகேது ஆய பலவான்களும்‌ வீரர்க 
ரூமாயெ அந்தத்‌ அருபதராஜபுத்திரர்கள்‌ ஜயத்தைவிரும்பி மேகமு 
ழக்கத்துக்கொப்பான உருளைகளின்௪த்தமுள்ள சிறந்த ரதங்களிலே 
றிப்‌ போரிற்‌ பகைவர்கள்‌ அச்சப்படும்படி ஈகரத்தின்‌ கோட்டைவா 
யிலின்‌ வழியாகப்‌ புறப்பட்டனர்‌. பராக்ரமமுள்ள அருபதனும்‌ வெள்‌ 
ளைத்தலைப்பாகையும்‌ வெள்ளைக்கொடியும்‌ வெண்சாமாமும்‌ வெண்‌ 
குடையும்‌ வெண்மையான கொடிமாமும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளுமுள்‌ 
ள வனாகப்‌ புறப்பட்டான்‌, தன்‌ புத்திரர்களின்‌ கூட்டத்தின்‌ ஈவிலிரு 
ந்த அர்த அரசன்‌ பெளர்ணமாஹியில்கட்ச த்‌ நிரக்கூட்டங்களுக்கடை 
மில்உதயமாகியிருக்கும்‌ சக்திரன்போல்‌ விளங்னொன்‌. பிறகு, அசை 
ன்ற அனிகளையுடைய கொடிகளையுடையதும்‌ நேரே எதிர்த்து வரு 
இன்றதும்‌ சோர்வற்றதுமான துருபதஸைன்ய த்தைக்‌ கெள ரவர்களு 
டைய படை எதிர்த்துச்சென்ற து. அவ்விரண்டு சேனைகளும்‌ ஒன்‌ றன்‌ 
மேலொன்‌ றுளதிர்த்‌.து வ்யாபிக்கும்போது இரண்டு நதிப்பிரவாகங்கள்‌ 
எதிர்த்துச்சேருவதுபோலப்‌ பெரியஆரவாரம்‌ உண்டாயிற்று. அந்தச்‌ 
சேனை யில்‌ நாற்புறமும்‌ சிதறினதேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
இறைந்திருக்கும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களைப்‌ போலப்‌ பிரகாசித்தன, கர்ச்சனை 
களும்‌ பேரிகைமுழக்கங்களும்‌ நிரம்பின பேராரவாரம்‌ உண்டான 
போது, மஹாத்மாக்களும்‌ பர தபர்‌ ரேஷ்டர்களுமாயெ பாண்டவர்கள்‌ 
கோபித்து மேகங்களைப்போலச்‌ சப்திக்னெறவையும்‌ உயர்ந்த குதி 
ரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌ கொடிகள்‌ உள்ளவையுமாகிய வெண்‌ 
மையான ரதங்களிலேறி அச்சத்தையுண்பெண்ணிக்கொண்டு ஈகரத்தி 
னின்று புறப்பட்டனர்‌. அப்போது விற்களை எடுத்துக்கொண்டு 
சதங்களிலேறிவரும்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கண்டு அரசர்களுக்கு உடம்பில்‌ 
உதறலும்‌ உள்ளத்தில்‌ அச்சமும்‌ உண்டாயின. அவ்வாறு பாண்‌ 
டவர்கள்‌ புறப்பட்டபோது, அர்தத்‌ தருபதசேளைக்கு யுத்தத்தில்‌ 
மிகுந்த உற்சாகமும்‌ ஜயத்தைப்பற்றி ஈம்பிக்கையும்‌ உண்டாயின. 
சற்றுநேரம்‌ சேனைகள்‌ நெருங்கித்‌ கைகலந்தன. பிறகு, மரணம்முன்‌ 
நிற்பதென்னும்‌ நிச்சயத்தைச்‌ செய்துகொண்டு தொந்தயுத்தம்‌ செய்‌ 
தன. அற்தச்சண்டையில்‌, ஜயத்‌ர தலும்‌ கர்ணனும்‌ அர்ஜுனன்‌ பார்த்‌ 


திருக்கையில்‌ முறையே ஸாுமித்ரனையும்‌ பிரியதர்சனனையும்‌ கொ 
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ன்றனர்‌. ஸுமித்ரனும்‌ பிரியதர்சனனும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பார்‌ 
தத, அர்ஜுனன்‌ தந்தையின்‌ அருகிலிருந்த ஜயத்ரதபுத்திரனைக்‌ 
கொன்றான்‌. விருஷஸேனன் தம்பியும்‌ கர்ணபுத்திரனும்‌ பெரிய வில்‌ 
லாளியுமான ஸுதாமனையும்‌ அவனுடைய தந்தையின்‌ அருகிலிருக்‌ 
கும்போதே தேர்த்தட்டிலிருந்து வீழ்த்தினான்‌. பலசாலிகளும்‌ சிறந்த 
புஜவலிமையுடையவர்களும்ராஜஷிம்மங்க ளுமான ஜய த்ர தன்கர்ணன்‌ 
இருவரும்‌ தங்கள்‌ மைந்தர்களிருவரும்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
மஹாகஜங்கள்‌ அடி தாம்காமலிருப்பதுபோலக்கோபழுற்றனர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அச்சப்படாமல்‌ கையுறைகளைப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ சபதம்கூறிக்கொண்டும்‌ அர்ஜுனனது தேரை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றனர்‌ அந்தப்‌ பெரியயுத்‌ தத்தில்‌ அவ்விருவரும்‌ எ திர்த்ததான த 
இர்திரனுடன்‌ விருத்ரனும்‌ சம்பானும்சோந்து யுத்தத்தில்‌எ நிர்த்தது 
போல மிஃப்பபமல்நரமாயிருக்தது. அந்தப்‌ புருஷமரேஷ்டர்களிரு 
வரும்‌ அர்தானனுடைய தேர்க்குதிரைகளில்‌ மூன்றை அடித்தனர்‌. 
அப்போது, அங்கே கெளாவர்களுக்குள்‌ கலகலவென்ற சப்தமுண்‌ 
டாயிற்று, அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ அடிபட்டதைக்கண்டு பராக்ரமசாலி 
யான பீமஸேனன்‌ ஒரு நிமிஷத்அக்குள்ளாகவே தேரில்‌ குதிரை 
களைப்பூட்டினான்‌. அர்தத்‌ 8தர்‌ வந்ததைக்கண்டு வீரர்களான சகுனி 
யும்‌ ஸெளமதத்தியும்‌ துரியோதனனை முன்னிட்டு யுத்தத்தில்‌ வர்‌ 
சேர்ந்தனர்‌. அப்போது மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌, யோசே 
வான்‌ ஐம்புலன்களின்‌ விஷயங்களோடு யுத்தஞ்‌ செய்வதுபோல அவ்‌ 
வைக்து விரர்களோடும்‌ மனஞ்சோராமல்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஜயிப்பவனாயெ பீமஸேனன்‌ அவ்வைவரால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ 
ஜர்‌ மதயானைகளால்‌ எதிர்க்கப்பட்ட ஹிம்மம்போலப்‌ பயப்படாம 
லிருக்தான்‌. அவ்வைவரும்‌ ஒரே காலத்தில்‌ ஐச்‌.ஐ கூர்மையான அம்பு 
களினால்‌ பீமனுடைய” ஸாரதியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ யமனிடம்‌ 
அனுப்பினர்‌. மஹாரதனான பீமஸேனன்‌ குதிரைகள்‌ அடிபட்ட அம்‌ 
தச்‌ இறந்த தேரிலிருர்‌ து இறங்கக்‌ கத்தியை எடுத்துக்கொண்டு பற்‌ 
பல கதிகளில்‌ ஸஞ்சரிச்தான்‌.. குதிரைகளின்‌ முதுகுகளிலும்‌ தேர்ச்‌ 
சக்கரங்களில்மேலும்‌ றுகத்தடிகளிலும்‌ எர்க்கால்களிலும்‌ ஏறிக்‌ ௧௬ 
டன்‌ ஸர்ப்பங்களை விழ்த்துவதுபோலச்‌ சத்துருக்களை வீழ்த்திக்‌ 
கொண்டே ஸஞ்சரித்தான்‌. வில்லில்லாமலும்‌ கவசமில்லாமலும்‌ ரத 
மில்லாமலுமிருர்‌ 2 பீமனைக்கண்டு திருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வெல்லக்கூடாத நகுலஸைஹதேவர்களுமாகிய புருஷஹிம்‌ 
௬௯ 


௭௮௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


மங்களான மஹாரதர்கள்‌ அர்ஜுனனை முன்னிட்டு எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 
னர்‌. அர்தமஹார தர்கள்‌ சேர்க்து யுத்தம்‌ சடக்தபோது தேர்களும்‌ 
கொடி மரங்களும்‌ கொடிகளுமாயெ யாவும்‌ சரமாரிகளால்‌ மறைக்கப்‌ 
பட்டன. அர்தச்சண்டை கடந்தபோது வெரு நேரம்‌ ஏற்றத்தாழ்‌ 
கில்லாமலேயிருந்த து. மறுபடியும்‌, இறந்த கைக்கானான அர்ஜுனன்‌ 
சதமேறிச்சென்று அவர்களை அடித்தான்‌. அவன்‌ வருவதைக்‌ கண்‌ 
டதும்‌ சிறந்த பாகுபலமுடையவனும்‌ அஸ்திரம்‌ தெரிக்தவர்களிற்‌ 
சிறந்தவனுமான கர்ணன்‌ வில்லெடுத்‌ அப்‌ பாணங்களினால்‌ அனைத்‌ 
தடுத்தான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ அவனால்‌ அடிக்கப்பட்ட தம்‌ சோபித்த 
கர்ணனைவதஞ்செய்வ கற்காக வஜ்ராயுதத்தையொத்த மூன்‌ றுபாணங்‌ 
களைத்‌ தொடுத்தான்‌. எதிரிகளூடைய ஈகரங்களை ஜமிப்பவனாயெ கர்‌ 
ணன்‌ அந்தப்‌ பாணங்களாலடிபட்டுக்‌ கொடிமரத்திற்‌ சார்க்திருக்கை 
யில்‌ ஸாரதி அவனை விரைவாக ரதத்‌ துடன்‌ வெளியிற்‌ கொண்டுபோ 
னான்‌. அவ்வாறு கர்ணன்‌ தோற்றுப்போன போது பாண்டவர்கள்‌ மேன்‌ 
மையுற்றதைக்கண்ட துரியோதன க்குப்‌ பெரிபபபம்உண்டாயிற்ற, 
அர்த ஸைனியம்‌ அவ்வாறு அதிகமாக நடுக்னெதைக்கண்ட சகுளி 
இனிய சொல்லினால்‌ பலமுறை தேற்றினான்‌. அர்ஜுனனால்‌ மிகவும்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட அர்தச்சேனை, பிறகு, துரியோதனன்‌ முதலிய திருக 
ராஷ்டிரபுத்ரர்களனைவராலும்‌ மறுபடியும்‌ தைரியப்பரித்‌ தப்பட்ட. 
பிறகு, பயங்கரமான பராக்ரெமமுள்ளவனும்‌ சறர்த புஜபலமுள்ள 
வனுமான பீமன்‌ துரியோதனனைப்‌ பார்த்து அரக்குமாளிகையை 
நினைத்துக்‌ கோபித்தான்‌. உடனே, போர்க்கள த்தினிடத்தில்‌ ஐம்பது 
தோள்‌ உயரமுள்ள தாக மிக உன்னதமாக நிற்கின்ற பெரியமரம்‌ஒன்‌ 
றைக்கண்டான்‌. பெருத்த அடியுள்ள தும்‌ அதிக உயரமூள்ள அம்‌இர்‌ 
திரனுடைய த வஜம்‌ காட்டப்பட்டதபோன்‌ த.துமாகிய அம்மரத்தை 
இருகரங்களா லும்பேர்த்துத்‌ 'தன்கால்களை யும்வீ க்கொண்டு இர்திரன்‌ 
௮ஸுரர்களை எதிர்ப்பதுபோலச்‌ சண்டையில்‌ எதிரிகளை எதிர்த்துப்‌ 
போனான்‌. பீமஸேனனுடைய பயத்தினால்‌ கலங்கின அம்‌ அர்ஜுனனா 
லடிக்கப்பட்டதுமாகயெ அர்தத்‌ துரியோதனஸேனை கண்ணெடுத்‌அப்‌ 
பார்க்கவும்‌ சக்தியற்றதாயிற்று.போர்வீரர்கள்ஈடுக்கமுற்றும்குதிசை 
களும்யானைகளும்‌ஓய்ர்‌ தமிருக்தஅந்தப்படைகளைப்‌ பிமன்‌ ஆகாயத்‌ த 
மேகங்களைக்‌ காற்றுத்துரத்‌ துவதுபோலத்‌ திசைகளெங்கும்‌ துரத்தி 
னான்‌. ம௫ழ்வற்றுத்‌ திரும்பியோடின அர்சக யுத்தவிரர்களையும்‌ யானை 
களையும்குதிரைகளையும்பாண்டவர்கள்‌ பின்தொடரவுமில்லை; அடிக்கவு 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௮௭ 
மில்லை; கடூஞ்சொல்லொன்‌ றுஞ்சொல்லவுமில்லை. பாணங்களினால்‌அடிக்‌ 


கப்பட்ட க்ஷத்திரியர்கள்‌ தம்தம்‌ கூடாரங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. 
மற்றவர்களும்‌ பாண்டவரைச்‌ சேர்க்‌ தவர்களும்‌ மூழ்ர்து பட்ட 
ணத்து ஜனங்களுக்கு ஸெளக்கியத்தைச்செய்‌ துசொண்டு நகரத்தை 
நோக்கச்‌ சென்றனர்‌. அந்தக்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பாண்டவர்களு 
டன்கூடச்‌ சற்றுசேரம்‌ யுத்தம்ஈடர்‌ தது. தேவாஸுசயுத்தம்போன்ற 
அந்தப்‌ பெருஞ்சண்டை எவ்வளவில்‌ உண்டாமிற்றோ அவ்வளவில்‌ 
அடங்கிப்‌ போயிற்று. திரும்பிப்போன மஹாசதர்களாகிய சகுனி ஜய 
தீரதன்‌ துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ இவர்களனைவரும்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
ஈற்றவஞ்‌ செய்தனசென்‌ றம்‌ மணமகள்‌ நல்ல நோன்பு கோற்றாளென்‌ 
௮ம்‌ துருபதனும்‌ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ நினைத்தகாரியம்‌ முடித்தார்க 
ளென்றும்‌ கூறினர்‌. அபோது, அவர்களுள்ளத்தில்‌ இயரம்மிகுர்‌ 
தது. வாக்கினால்மா த்‌ த்தம்‌ வலித்த பிறகு, த்க்‌ 
னைவரும்‌ தத்‌; வாறே க்‌ அச்தத்‌ தீருதராஷ்டிர புத்திரர்க 
ளனைவரும்‌ அப்போது ஹஸ்‌ தனாபுரத்திற்கே சென்றனர்‌, 
நகரத்தைத்‌ தகைவதற்குமுன்னே பாண்டவர்கள்‌, தாங்கள்‌ 
செளக்கியமாயிருப்பதைச்‌ சொல்லுவதற்காக, கிருஷ்ணனிடம்‌ செல்‌ 
அங்கள்‌? என்று குதிரைப்படைகளை அனுப்பினர்‌, அவர்கள்‌ சத்தி 
ரத்தில்‌ யாதவர்களின்‌ ஈகரத்தைச்சேர்க்து பேசுவதிற்‌ சமர்த்தரான 
சாமடருஷ்ணர்களிடம்‌ பின்வருமாறு சொல்லலாயினர்‌. அந்தகர்கள்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ அனைவருக்கும்‌ பாண்டவர்களின்‌ சேஷமத்தைச்சொன்‌ 
னர்கள்‌. அவர்கள்‌, (தாங்களும்‌ அழியாமல்‌அரக்குமாளிகையிலிருர்‌ த 
விடுபட்டதாகத்‌ தெரிவிக்கின்‌ றனர்‌. ஒழுக்கம்‌ செய்கை மனஉறுதி 
இவையெல்ல வற்றிலும்‌ தங்களுக்குத்தகுதியுள்ளவளும்‌ தாமரை 
யிதழ்போன்ற கண்களையுடையவளுமான திரெளபதி ஸ்வயம்வா 
ஸபையில்‌ தங்களுக்குக்கடைத்ததையும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌? என்ற 
னர்‌. அர்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டுக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ அவர்களுக்கு; 
(அந்த ராக்ஷஸனுடைய வதம்‌ முதலாக கடந்தவற்றையெல்லாம்‌ 
நானறிவேன்‌" என்று மறுமொழி சொன்னார்‌. உடனே, அவர்‌ ௪து 
ரல்ககளத்தை ஸர்ராகஞ்‌ செய்துகொண்டு பாஞ்சாலநகசத்தை 
கோல்‌ விரைவாகச்‌ சென்‌ தனர்‌. அத்தையாயெ குந்தியைக்‌ கெளர 
வித்து ஈமஸ்காரஞ்செய்து திசெளபதிக்கு முறைப்படி உயர்ந்த,தபர 
ணாதிகளைப்‌ பரிசாக அளித்துப்‌ பாண்டவர்களை மகிழ்வித்துக்‌ கெளர 


எது ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌. 

வித்தனர்‌ ; மஹாத்மாவாகிய துருபதராஜாவினால்‌ முறைப்படி பூஜிக்‌ 
கீவும்‌ பெற்றனர்‌. அப்போது மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களால்‌ 
கெளரவிக்கப்பெற்ற ௮ந்தயாதவர்களனைவரும்‌ பாஞ்சால ஈகரத்தில்‌ 
பாண்டவர்களுடன்‌ கூடவே ம$ழ்ந்திருந்தனர்‌. 


இருநூற்றுப்பத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


வெஆத்லுபய 


(திநதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்களுளடய விநத்தாந்தத்தை விதூரிடம்‌ கேட்டுத்‌ 
திரேளபதியை அழைத்துவரும்படி ஆஜ்காபித்த பிறத, அவனிடம்‌ 
துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஏகாந்தமாகப்பேசினது.) 


அவ்வரசர்களனைவரும்‌, ஸ்வயம்வரம்‌ ஈடச்தபிறகு, பாண்ட 
வர்கள்‌ வரிக்கப்பட்டதைக்கண்டு வந்தபடியே இிரும்பிச்சென்றனர்‌, 
பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ திரெளபதியால்‌ அர்ஜுனன்‌ வரிக்‌ 
கப்பட்டதைக்கண்டு, மனம்‌ குன்நினவனாக ஸஹோதசர்களுடலும்‌ 
அசுவத்தாமாவுடனும்‌ மாதுலனான சகுனியுடனும்‌ கர்ணனுடலும்‌ 
இருபாசாரியருடனும்‌ திரும்பிச்சென்றான்‌. ௮வனைநோக்கித்‌ துச்சாஸ 
னன்‌ வெட்கமில்லாமல்‌ மெல்லமெல்ல; (இவன்‌ பிராம்மணனாக இரா 
னாயின்‌ திரெளபதியையடைசர்திரான்‌. ராஜனே! யாவரும்‌ ௮வளைத்‌ 
தனஞ்சயனென்‌ று உண்மையாக அறியவில்லை. தெய்வமே மேலான 
தென்றும்‌ முயற்சி பயனற்றதென்‌ றும்‌ நினைக்கறேன்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
இவ்விடத்தில்‌ ஜீவித்திருப்பதனால்‌ மனிதனுடையயோசனை பயனற்‌ 
2௮. இங்கேபாண்டவர்கள்‌ ௮ரசர்களுடன்‌ ஈமதுகண்களையும்மறைத்‌ 
அத்‌ திசெளபதியை விவாஹஞ்செய்திருக்கின்றனர்‌. குர்திபுத்திரர்க 
ளால்‌ அரசர்களின்மேல்‌ இடக்கால்வைக்கப்பட்டது. அரக்குமாளி 
கைத்தியிலிருக்‌து இவர்கள்‌ எவ்வாறு விடுபட்டனர்‌ ? அதனால்‌ ஈம்மு 
டையபிரயத்தனமும்‌ உற்சாகமும்‌ புத்தியும்‌ போய்விட்டன. மாமா ! 
புசோசனனைநம்பிஇப்போது சாம்கெட்டோம்‌. இந்தப்பாண்டவர்களைக்‌ 
கொளுத்தாமல்‌ நெருப்பில்‌ தான்‌ எரிர்துபோனான்‌. மாமா! ஈம்மைவிடப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ மிகுச்தபுத்தியுள்‌ எவர்களென்‌ ற நினைக்கிறேன்‌. அரக்கு 
மாளிகையிலிருந்து விட்ட அவர்களுக்கு மரணத்‌ இல்பயமில்லை'என்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௮க்‌ 


முன்‌. அவர்கள்‌ இவ்வாறு பேசிக்கொண்டு புசோசனனையும்‌ ஐச்‌ புத்தி 
ரர்களோகெடின வேடச்சியையும்‌ லொக்கெமான புத்தியுள்ளவிதுா 
ரையும்‌ இகழ்ந்‌ தகொண்டும்‌, தீயிலிருர்‌ அவிடுபட்டுத்‌ அருபதனுடன்‌ 
ஸம்பர்‌ தஞ்செய்‌ தமிகுர்‌ தபராக்ரெமசாலிகளானபாண்டவர்களைக்கண்‌ 
டும்‌, எல்லாயுத்தங்களிலும்‌ சமர்த்தரான திருஷ்டத்யும்னன்‌ கெண்டி. 
முதலிய அருபதபுத்திரர்களெல்லாரையும்‌ நினை த்தும்‌, பயக்து துயர 
முற்று மனங்குன்றித்‌ தங்கள்‌ எண்ணங்களை யெல்லம்விட்டுஅஸ்‌ நினா 
புரத்திற்பிரவேடத்தனர்‌. பிறகு, க்ஷத்‌ தாவென்னப்பட்டவிரர்‌, அம்‌ 
தப்பாண்டவர்கள்‌ திரெளபதியினால்‌ சுயம்வரம்செய்யப்பட்டதையும்‌ 
த்ருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌ வெட்டுக்‌ கர்வமொழிந்‌ தவர்‌ ததையும்கேட்டு 
மனமத௫ழ்ர்‌ ததிருதராஷ்டிரனைப்பார்த்‌ த; அரசனே।நல்லகாலமாதலால்‌ 
கெளரவர்கள்விருத்தியடைனெ்‌றனர்‌ என்‌ றுசொல்னார்‌.பார தரே! ஜன 
மேஜயரே! தருதராஷ்டி ரமஹாராஜன்‌ விதுரர்‌ சொன்னதைக்கேட்டு 
மிகவுமஇழ்ந்து, (நல்லகாலம்‌; ஈல்லகாலம்‌? என்றுசொன்னான்‌ . அறிவே 
கண்ணாகவுடைய அவ்வரசன்‌, தன்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்திரனாபய துரியோ 
தனன்‌ இரெளபதியினால்‌ வரிக்கப்பட்டானென்று அறியாமையால்‌ 
நினைத்தான்‌. உடனே; (கிருஷ்ணையை அழைத்துவா? என்றும்‌ அவ 
ளுக்கு மிகுதியான ஆபரணங்களைக்கொகுக்கும்படிக்கும்‌ தன து புத்‌ 
இரனாயெ துரியோதனஜுக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌. அதன்பிறகு,விது 
ரர்‌, (கெளரவர்களென்னும்‌ பொ த.ச்சொல்லால்‌உன்‌ புத்திரர்களைஎண்‌ 
ணாதே; விருத்தியாசன்‌ றன சென்னும்‌ என்‌ சொல்லினால்பாண்டவர்கள்‌ 
தாம்‌ சறப்பிக்கப்பட்டனர்‌. ராஜனே! பாக்கியவசமாகப்பாண்ட வர்கள்‌ 
இரெளபதியினால்‌ ஸ்வயம்வரஞ்செய்யப்பட்டும்‌ வேந்தர்களின்‌ போரி 
னின்றும்‌ விடுபட்டும்‌ தருபதனால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றும்‌ க்ஷேமமாயிருக்‌ 
ன்றனர்‌? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு விதுரர்சொன்னதைச்‌ கேட்ட 
பிறகும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ எண்ணத்தைமறைப்பதற்காக, (விதுரா! ஈற்‌ 
காலம்‌! ஈற்காலம்‌! இப்படியா? உனக்குச்சகமுண்டாகட்டும்‌. பாண்ட 
வர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கறொர்களா? அமிருதத்திற்கொப்பான உன்சொல்‌ 
லினாலுண்டான ஆனந்தம்‌ என்தேகத்தில்‌ அடங்கவில்லை. அவர்கள்‌ 
நன்ன டக்கையுடையவர்களா தலின்‌ மிகச்லொக்கியமான அருபதஸம்‌ 
பந்தம்‌ அவர்களுக்கு சேர்க்த து; ஈல்லகாலம்‌ நல்லகாலம்‌? என்றும்‌ 
சொன்னான்‌. (துருபதன்‌ உபரிசரவஸுவின்‌ வம்சமாயெ இறந்த 
மத்ஸ்யகுலத்திற்பிறக்‌ தவன்‌; ஒழுக்கத்தினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ தவத்‌ 
தினாலும்‌ பெரியவன்‌; ராஜாக்களுக்கும்‌ பூஜ்யன்‌. அவனுடைய புத்தி 


௭௯௦ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


ரர்கள்‌ பெளத்திரர்கள்‌ அனைவரும்‌ செம்மையாகப்‌ பிரமசாரிவிர தம்‌ 
அனுஷ்டித்தவர்கள்‌. அவர்களைச்சேர்ந்த மற்றவரனேகரும்‌ மஹாபல 
சாலிகள்‌. அவர்களும்‌ எனக்குப்‌ பாண்டுபுத்திரர்களைப்போன்‌ றவர்‌ 
களும்‌ அவர்களுக்கு அதிகமான வர்களுமாயிருக்கின்‌ தனர்‌. விதுரா ! 
அவர்களுடைய இர்தகடை மற்றவர்களுடைய ஈடைகளிலும்‌ சிறக்த 
தென்று நான்நினைக்கி 3 றன்‌. ஸமர்த்தனே! எனக்குப்பாண்டவர்களிட 
முள்ள அன்புக்டோன அன்பு மற்ற எவரிடத்துமில்லை. விதுரனே! 
நான்‌ எப்போஅம்‌ உண்மையாக நினைத்திருப்பது இதுவே. உனக்கு 
என்ஸத்தியத்தின்‌ பால்‌ அணையிடு 2றன்‌. மஹார தர்களும்‌ வீராகளு 
மான முர்தப்பாண்டுபு த்‌ தார்கள்‌ ஸெளக்கியமாகமித்திரர்களையடைர்‌ 
திருப்பதனால்‌ துரி3ியோ தனன்‌ முதலிய எனது புத்திரர்களும்‌ அவ்‌ 
வாறேயாயினர்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌ நெருப்பில்‌ எரிர்‌ துபோனார்க 
ளென்று எப்‌ போது நான்‌ கேள்வியுற்றேனோ அப்போதுமுதல்‌ ௮ல்‌ 
அம்பகலும்‌ கொதிப்புற்றிரு்தேன்‌; உண்ணவுமில்லை; உறங்கவுமில்லை. 
என்புத்திரர்கள்‌ துணையில்லாமையால்‌ சறகொடிந்தபறவையபோலிருக்‌ 
தனர்‌. விதுரா! கான்‌ உண்மையாகச்‌ சொல்லுவதைக்கேள்‌, என்புத்‌ 
திரர்களுக்குகல்லதுணையுண்டாயிற்று. இப்போ அதான்‌ என அஆதிபத்‌ 
யம்‌ ஆசந்திரார்க்கமாக நிலைபெற்றது, விதுரா! சுற்றத்தாருடன்‌ கூடிய 
அருபதனை நண்பனாகப்பெற்றபிறகு ஐசுவரியம்‌ போனவனாயிருந்தா 
அம்‌ மேன்மையைவிரும்பின எந்த அரசன்‌ தன்விருத்தியில்றம்பிக்கை 
யுற்றவனாயிரான்‌? என்றும்சொன்னான்‌. அவ்வாறு சொல்லுன்ற அம்‌ 
தத்திருதராஷ்டிரனுக்கு விதுரர்‌, (அரசனே! நூறுவருஷகாலமும்‌ 
இர்தஎண்ணமே உனக்கு நிலையாக இருக்கட்டும்‌? என்று மறுமொழி 
சொன்னார்‌. ஜனமேஜயரே! இவ்வாறு சொன்னபிறகு, விதுரர்‌ தம்‌இல்‌ 
லம்சென்றார்‌. ஜனமேஜயரே! பிறகு, துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ திரு 
தீராஷ்டிரனிடம்‌ வந்து, (விதுர்முன்னிலையில்‌ உம்மிடத்திற்குத்றஞ்‌ 
சொல்ல எங்களுக்குக்கூடவில்லை. இப்போ து ஏகாந்தமாயிருப்பதனாற் 
சொல்லுகிறோம்‌; இப்போது நீர்‌ என்னகாரியம்செய்யக்கருதினீர்‌? தம்‌ 
தையே! எதிரியினது அபிவிருத்தியை உம்முடைய விருத்தியாக 
நினைக்கிதீர்‌. மனிதரித்சறர்தவசே ! விதுரரிடத்தில்‌அவர்களை த்து இக்‌ 
இதீர்‌. குற்றமற்றராஜரே ! செய்யவேண்டியதொளன்றிருக்க மற்றொன்‌ 
றைச்‌ செய்கிறீர்‌. தந்தையே! எப்போதும்‌ நாம்‌ அவர்களின்‌ பலத்திற்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ ௭௯௧ 


குத்‌ தடைசெய்ப வேண்டும்‌. ஆகலால்‌, காம்‌ புத்தர்கள்‌ சேனைகள்‌ 
சுற்றத்தார்களுடன்‌ அவர்களால்‌ விழுங்கப்படாமலிருக்கும்‌! டி. கால 
ச்திற்குத்தக்க உபாயத்தை ஆலோ௫ப்போம்‌! என்றனர்‌ 


இருநூற்றிருபதாவது அத்தியாயம்‌. 
விதராகமனபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 
தக 


(தீருதராஷ்டிரனும்‌ துரியோதனனும்‌ பேசிக்கொண்டது) 
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அரசரே: துரியோ தனனாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட திருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ புத்திரனையும்‌ ஸூதபு.த்திரனான கர்‌ 
ணனையும்‌ கோக்பப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ நீங்கள்‌ நினை த்‌ 
தீதுபோலவே நானும்‌ இதனைச்‌ செய்யக்கரு தறேன்‌. ஆனால்‌, விதுர 
னுக்கு என்‌ எண்ணத்தை வெளியிட நான்‌ விரும்பவில்லை. அதனால்‌, 
பாண்டவர்களுடைய குணங்களையே றெப்பித்துக்க அஇறேன்‌. விது 
ரன்‌ என்கருத்தைக்‌ சுறிப்புக்களினாலும்‌ அறியாமலிருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. ஸுயோதளு! உனக்கு எது யுத்தமென்று தோன்றுறெதோ 
அதையும்சொல்‌; கர்ணா உனக்கும்‌ காலோடுகபென்று எதுதோன்று 
நெதோ அதையும்‌ உடனேஎனக்குச்சொல்‌'என்றான்‌. அரியோதனன்‌, 
(இப்போது ஸமர்த்தர்களும்‌ கருத்தை வெளியிடா தவர்களும்‌ ஈம்பிக்‌ 
கையாகக்‌ காரியத்தை முடிப்ப வர்ரஜமாகயபிராமணர்களைக்கொண்டு 
அந்தக்‌ குச்திபுத்திரர்களுக்கும்‌ மாத்ரிபுத்திரர்களுக்கும்‌ மித்ரபேதஞ்‌ 
செய்லிப்போம்‌, அப்படியில்லாவிடில்‌ அருபதனும்‌ அவன்புத்திரர்க 
ளூம்‌ மர்நிரிகளுமாயெ அனைவரும்‌ குர்திபுச்திரனாய யுதிஷ்டிரனை 
விட்டுவிடும்படி அவர்களுக்குப்‌ பெருந்திரவியக்குவியல்களைக்‌ கொடு 
தீது வசப்படுத்துவோம்‌. அலலது, பாண்டவர்கள்‌ அங்கேயே வஸிப்‌ 
பதை விரும்பும்படி அர்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ செய்யட்டும்‌. இவலிடத்‌ 
தில்‌ அவர்கள்‌ வஹிப்பதனால்‌ அவர்களுக்கு உண்டாகுர்‌தில்குகளைத்‌ 
தனித்தனியே பலர்‌ விரித்துரைய்கட்டும்‌, கலைக்கப்படுவதனால்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ அவ்விடத்திலேயே மனம்வைக்கட்டும்‌. அன்றியும்‌, 
உபாயங்களில்நிபுணர்களும்‌ பு.ச்‌தசாலிகளுமான லேமனிதர்கள்‌,பாண்‌ 
டவர்கள்‌ ஒருவர்மேலொருவர்வைத்திருக்கும்‌ ரேசத்தைமாற்றிவிடட்‌ 
டம்‌. திரெளபதியையாவதுவேறுபடுக்‌திவிடட்டும்‌.௮வர்கள்‌௮னேகரா 


௭௯௨ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌. 


யிருப்பத ஐல்‌ ௮௫ செய்தற்கெளிது. அல்லது; பாண்டவர்களுக்கு 
அவளிடத்திலும்‌ ௮வளுக்குப்பாண்டவர்களிடத்திலும்‌ விரோதத்தை 
உண்டுபண்ண வேண்டும்‌; அரசரே ! அவ்வாறில்லாவிடில்‌, தந்திரங்க 
ளில்‌ நிபுணர்களான மறைவான மனிதர்களைக்கொண்டு பிமஸேனனுக்‌ 
குத்‌ தெரியாமல்‌ மரண த்தைஉண்டுபண்ணவேண்டும்‌, அவர்களுக்குள்‌ 
அவன்தான்‌ பலத்தில்‌ மிகுந்தவன்‌. அவனுடைய அவலம்பத்‌ இனுலே 
தான யுதிஷ்டிரன்‌ முன்ன ம நம்மை லக்ஷியஞ்செய்யவில்லை. ௮வன்‌ 
கொடியவன்‌; சூரன்‌; அவர்களுக்கும்‌ முக்கியமான ஆதாரம்‌. அரசரே! 
அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ ௮வர்கள்‌உற்சாகம்கெட்டுச்சக்‌இயொழிக் து 
சாஜ்யத்திற்காக முயலாமலிருப்பர்‌. அவன்தானே அவர்களுக்கு ஆத 
ரவு. பிம2ஸைனன்‌ பின்காப்பவனாக இருப்பதனாலதான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனைஜயிப்பது கடினமாயிருக்கிறது. அவனில்லாவிட்டால்‌ 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கர்ணனில்‌ காற்பாகமுமிரான்‌. அவர்கள்‌, பீம 
ஸேனனில்லாவிட்டால்‌, தங்களுக்குகேர்ச்‌த பெரியபலஹீன த்தையும்‌ 
ஈமது அதிகபலத்தையுமறிர்‌து பலக்குறைவினாலேயே யுத்தமுயற்‌ி 
செய்யாமலிருப்பார்கள்‌. அரச 3ர! அல்லத, அவர்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ 
வந்து ஆஜ்ஞஜைக்குட்பட்டிருக்‌ பிசகு, நீ திசாஸ்‌ திர த்தையனுஸரித்து 
அவர்களை நிக்ரஹிக்க ஆரம்பஞ்செய்வோம்‌.வேக்தரே!அல்லது,அவர்‌ 
கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ கர்வப்பேச்சுப்பேசும்போ து, மானமுள்ளவர்களா 
யெ அருபதபுத்திரர்களில்‌ சிலர்‌ மற்றவர்களால்‌ அவர்களிடமிருந்து 
பேதஞ்செய்யப்படலாம்‌, ௮அவுமில்லாவிடில்‌, அழகான ஸ்திரீகளைக்‌ 
கொண்டு குர்திபுத்திரர்களில்‌ ஒவ்வொ ருவரையும்மயங்கச்செய்யலாம்‌, 
அதனால்‌ இரெளபதி வெறுப்படைவாள்‌. பிறகு; அவர்களை இங்கே 
அழைத்துவருவதற்காக நீர்‌ கர்ணனையனுப்பலாம்‌, ஒட்டவர்தபிறகு, 
நம்பிக்கையுள்ள வர்களைக்கொண்டு பற்பலதந்திரங்களினால்‌ அவர்களை 
அழித்துவிடலாம்‌. இந்த உபாயங்களுக்குள்‌ எதுகுற்றமில்லாத 
தென்று உமக்குத்‌ தோன்றுகிறதோ அதைப்பிரயோகிக்க ஆரம்பஞ்‌ 
செய்யும்‌. இனிக்‌ காலங்‌ கடந்‌ போம்‌. அரசர்க்காசனாபை அருபத 
னிடத்தில்‌ அவர்களுக்கு எவ்வளவுவரையில்‌ பற்று தலுண்டாகாம 
லிருக்கிறதோ ௮ல்வளவுவரையில்‌ ஸாதிக்கக்கூடும்‌; பிறகு, சாஇப்‌ 
பது முடியாது, தந்தையே! அவர்களை அடக்கும்விஷயத்‌ தில்‌ எனக்கு 
இவ்விதமாக ஆலோசனையுண்டாறெது. ௮௮ ஸரியோ; பிழையோ ; 
கர்ணா ! நீதான்‌ என்ன நினைக்கிறாய்‌?” என்றான்‌. 
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இருநாற்றிருபத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. தொடர்ச்சி) 
வெலை 


(துரியோதனனுக்குக்‌ கர்ணன்‌ சோன்ன புத்தியைக்கேட்ட திநதராஷ்டிரன்‌ 
பீஷ்மர்ழதலியவர்களோ$ மந்திராலோசனை செய்தது.) 


கர்ணன்‌, (துரியோதன ராஜனே! உன்னுடைய ஆலோசனை சரி 
யாக இல்லையென்பது என்கருத்து. கெளரவர்களை விருச்திசெய்கெறெவ 
னே! அர்தப்பாண்டவர்களைத்‌ தற்திரத்தினால்‌ ஜயிக்கமுடியாது. நீ 
அவர்கள்விஷய த்தில்‌ அட்பமான உபாயங்களினால்‌ முன்னம்‌ ஆரம்பம்‌ 
செய்திருக்கொயே. வீரனே! அப்போது உன்னால்‌ அடிக்கக்கூடவில்லை 
யே. அரசனே! இங்கேயே உன்‌ ஸமீபத்திலிருர்‌ தகொண்டு சிறகு 
முளைக்காத குஞ்சுகளாயிருக்த அவர்களையே உன்னால்‌ பீடிப்பதற்கு 
முடியாமற்‌ போயிற்று. இப்‌ பாது அவர்கள்‌ சிறகுமுளை த்து வேறு 
தேசத்‌ திலிருர்‌ தகொண்டு எல்லா வகையாலும்‌ விருத்தியடைர்திருக்‌ 
கின்றனர்‌. அம்தப்பாண்டவர்களை உபாயங்களினால்‌ வெல்லமுடியா 
தென்பது எனது உறுதியான எண்ணம்‌, அவர்களுக்கு அதிர்ஷ்டத்‌ 
தின்‌ வன்மையிருப்பதனால்‌ காமம்‌ முதலிய துன்பங்களை உண்டுபண்‌ 
ணுவது முடியாக காரியம்‌; அலஃகள்‌ சக்தியுமுள்ளவர்கள்‌. அவர்கள்‌ 
தங்கள்‌ பிதிர்கோமஹர்‌ வரிசையாகவருகிற ராஜ்யத்தைப்பெற விரு 
ப்பமுள்ளவர்கள்‌. அவர்களுக்கு ஒருவரோடொருவர்‌ மித்திரபேதஞ்‌ 
செய்வதும்‌ அஸாத்தியம்‌; ஒருமனைவியினிடம்‌ கேசம்‌ வைத்தவரெ 
வரோ அவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ விரோதப்படார்‌. கருஷ்ணையும்‌ 
அவர்களிடச்‌.அ வி3ராதப்படும்படி. பிறர்‌ செய்யமுடியாது, இளைத்‌ 
தீவர்களையே வரித்தவள்‌ இப்போது சறப்படைந்திருக்கிறவர்களின்‌ 
விஷய த்தில்‌ அன்போடிருப்பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்வேண்டுமா? 
ஒருத்திக்குப்பலகணவர்களிருப்ப அபெண்கள்விரும்பத்‌ சக்கவிசேஷம்‌; 
அதைக்கருஷ்ணை ௮டைந்திருக்கிறுள்‌, அவளை மித்திர பேதஞ்செய்ய 
முடியாது. துருபதராஜன்‌ யோல்யமான ஈடையுள்ளவன்‌, அவன்‌ 
தனத்தைவிரும்புறே அரசனல்லன்‌. ராஜ்பங்களையெல்லாம்‌ கொடு 
த்தாலும்‌ அவன்‌ பாண்டவர்களைவிடானென்பது திண்ணம்‌, அவன 
புத்திரனாய திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ அவனைப்போலவே குணமுள்ள 
வன்‌; பாண்டவர்களிடம்‌ சேசமுள்ளவன்‌. ஆதலால்‌, உபாயங்களினால்‌ 
அவர்களை ஜயிப்பது எவ்வகையிலும்‌ முடியாதென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. பு றஷமமரேஷ்டனே ! இந்த ஒன்றுமாத்திரம்‌ இப்‌ 

௧௦௦ 
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போது நாம்‌ செய்யத்தகுர்‌த ௮. மன்னவனே! அக்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
வேரூன்றிப்போ வதற்கு முன்னமே அவர்களை யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கவே 
ண்டும்‌. அன்பனே ! உன்மனமும்‌ அதனையே விரும்பவேண்டும்‌. 
எப்போது நம்முடைய பக்ஷம்‌ வலிமையுற்றும்‌ துருபதராஜன்‌ பக்தம்‌ 
சளைத்துமிருக்குமோ அப்போதே பாண்டவர்களோடு யுத்தஞ்செய்ய 
வேண்டும்‌. இந்திக்காதே$ காந்தாரியின்‌ புத்திரனே! அரசனே ! 
வாகனங்களும்‌ சனேசெர்களும்‌ சந்ததிகளும்‌ அவர்களுக்கு மிகுதி 
யாவதற்குமுன்னமே அவர்கள்‌ மேல்‌ எதிர்த்‌ அச்செல்‌, ராஜனை! பாஞ்‌ 
சாலராஜன்‌ மஹாவீரர்களான தன்புத்திரர்களுடன்‌ கூட யுத்தஸன்னா 
கஞ்‌ செய்வதில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்‌ அவதந்கு முன்னமே நீ எதிர்த்‌ 
அச்‌ செல்வாயாக; பாண்டவர்களுக்கு ராஜ்யம்‌ வருவதற்காகக்‌ நுல்‌ 
ணன்‌ யாதவளேனைகளை இழுத்துக்கொண்டு பாஞ்சாலாகரம்‌ போவ 
தற்கு முன்னை நீ பராக்ரமஞ்செய்‌, தனங்களாகட்டும்‌, பலவகைப்‌ 
போகங்களாகட்டும்‌, ராஜ்யம்‌ முழுதமேயாகட்டும்‌; பாண்டவர்களின்‌ 
விஷயத்தில்‌ இருஷ்ணன்‌ விடக்கூடாதலை எவ்வகையிலும்‌ இரா. 
மஹாத்மாவான பரதசக்கரவர்த்தி தன்பராக்கரமத்தால்‌ பூமியை 
அடைந்தான்‌, இந்திரன்‌ பராக்செமத்தினால்‌ மூன்‌ றுலோகங்களையும்‌ 
ஐயித்தான்‌. அரசனே! பராக்ரமத்தைத்தான்‌ க்ஷத்‌ திரியர்களுக்குச்‌ 
சிறப்பாகக்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌, ராஜஸ்சேஷ்டனே! சூசர்களுக்குப்‌ பராக்‌£ 
மம்‌ ஸ்வதர்மம்‌. வேந்தே! ஆதலால்‌, காம்‌ பெரிய சங்க ளேனையு 
டன்‌ துருபதனைப்பீடித்துப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ £க்ரெமாக இங்கே 
கொண்டுவருவோம்‌.ஈல்வார்த்தையினாலாவ.அ தான த்தினாலாவ மித்ர 
பேதத்தினாலாவது பாண்டவர்களைவசப்படுச்த முடியா து. ஆதலால்‌, 
பராக்சொெபஞ்செய்தே அவர்களைக்‌ கொல்வாயாக, பராக்ரமத்தினால்‌ 
அவர்களை ஜயித்து இந்தப்பூமி முழுவதினையும்‌ அளக்கடவாய்‌. அர 
சனே! காரியத்திற்கு இதைக்காட்டிலும்‌ வேறு உபாயம்‌ எனக்குத்‌ 
தெரியவில்லை என்று சொன்னான்‌. கர்ணனுடைய சொல்லக்கேட்டு, 
பராக்ரமசாலியான திருதராஷ்டிரன்‌, சிலா௫த்துப்‌ பின்வரும்‌ சொல்‌ 
லைச்சொல்லலானான்‌. “கர்ணா ! சிறக்தபுத்தியுள்ளவனும்‌ அஸ்‌ திரங்களில்‌ 
தேர்ந்தவனுமாெ நீ பராக்ரமம்‌ நிரம்பின இவ்வகையான இந்தச்‌ 
சொல்லைச்‌ சொல்வது பொருந்தின துதான்‌. ஆயினும்‌, மறுபடியும்‌ 
பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விதுரனும்‌ நீங்களிருவரும்‌ சேர்ந்து 
மேன்மேலும்‌ ஈமக்கு லெளக்யெத்தைத்தரத்தக்க ஆலோசனை 
யைச்செய்யுங்கள்‌' என்றான்‌. ஜனமேஜய மஹாராஜரே! அதன்பிறகு, 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௬௯௦ 


மிக்க யொதிபெற்ற திருதராஷ்டிரன்‌ அந்தப்பீஷ்மர்‌ முதலிய மிகுர்த 
புகழையுடைய எல்லா மந்திரிவர்க்கங்களையும்‌ வருவித்து இ லோசனை 
செய்தான்‌. 


இருநூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


of 


(பாண்டவர்சளுக்தப்‌ பாதீராஜயம்‌ சோடூக்கவேண்டூமென்று 
பீஷ்மர்‌ சொன்னது.) 


அப்போ து,பிஷ்மர்‌, :பாண்டுபுத்திர்களோடுவிரோதம்‌ எனக்கு 
எவ்வகையிலும்‌ இஷ்டமில்லை. எனக்குச்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ எப்படியோ 
அப்படியேதான்‌ பாண்டுவென்பதும்‌ நிச்சயம்‌. எனக்குக்‌ குக்‌ தியின்‌ 
புத்திரர்களும்‌ கார்‌ தாரியின்‌ புத்ரர்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌ தாம்‌. அந்தப்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதுஎனக்குஎப்படியோ அப்படியே 
உனக்கும்‌ கடமைதான்‌. அரசனே! எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ எப்படியோ 
அப்படியேதான்‌ துரியோதன னுக்கும்மற்றக்கெள ரவர்‌ களுக்கும்‌அ து 
கடமை. இப்படியிருக்க, அவர்களுடன்‌ கலகஞ்செய்வதில்‌ எனக்கு 
விருப்பமில்லை. அந்‌ தவீரர்களோடு ஸமாதானஞ்செய்‌ அகொண்டு ராஜ்‌ 
யத்திற்பாதியை அவர்களுக்குக்‌ கொடுப்பது தகும்‌. இது கெளரவ 
பம்‌ரஷ்டர்களான அவர்களுக்கும்‌ தகப்பன்‌, பாட்டன்‌, அவன்‌ தகப்‌ 
பன்‌ வழியாகவர்‌ தராஜ்‌.பம்தான்‌. துரியோதனா! குழந்தாய்‌! இக்தராஜ்‌ 
யத்தை நீபார்ப்பது2பால?வ அர்தப்பாண்டவர்களும்‌ தமது பிதிரார்‌ 
ஜிதமென்று பார்க்ன்‌ தனர்‌. புகழ்பெற்ற அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ இர்த 
ராஜ்யத்திற்குரியவராகாவிடின்‌ இஃது உனக்குத்தான்‌ஏ த! பரதவம்‌ 
சத்திற்‌ பிறந்த மற்றவர்களுக்குத்தான்‌ ஏது? பரதரர்ரேஷ்டனே ! நீ 
ராஜ்யத்தை முறைத்தவமுக அடைந்திருக்கறாய்‌;௮வர்களும்‌உனக்கு 
முன்னமேராஜ்யத்தை௮டைந்‌ தவாகளென்ப.துஎன்கருத்து; நயமாக 
வே அவர்களுக்குப்‌ பா திசாஜ்யம்கொடுப்பதுநியாயம்‌ புருஷஸம்ரேஷ்ட 
னே! இதுதான்‌எல்லாஜன ம்களுக்கும்விருப்பம்‌. இதற்குமாறாகச்செய்‌ 
தால்‌ ஈமக்கு ௮ இஷ்டமாகாது; உனக்கும்‌௮ப௫ர்த்தி நிரம்படண்‌ 
டாகுமென்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. சர்த்தியைக்‌ காப்பாற்றமுயல்‌; புகழ்‌ 
தான்‌ சிறந்‌ சவன்மை; புகழழிந்தமனிதனுடை மவாழ்வு பயனற்றதாக 


௭௯௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


உரைக்கப்படுகன்றது; கெள ர வனே! சார்‌ தாரியின்பு தல்வனே! சீர்த்தி 
அழியாமலிருக்கும்வரையில்தான்‌ மனிதன்‌ ஜீவித்திருப்பவன்‌; புகழ்‌ 
அழிக்தவன்‌ ௮ழிந்தவனே. ஆதலால்‌, குருவம்ச த்திற்குத்‌ சகுதியான 
இக்‌ சத்தர்மத்தைக்‌ கடைப்பிடி; றச்‌ தபுஜபலமுடையவனே! உனக்‌ 
கும்‌ உன்முன்னோர்களுக்கும்‌ தகுதியான காரியத்தைச்‌ செய்‌; ஈல்ல 
காலத்தினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜீவித்திரும்‌ன்‌ றனர்‌, கல்ல காலத்தினால்‌ 
அர்தக்குந்தி ஜீவித்‌ இருக்றொள்‌. ஈல்லகாலத்தினால்‌ பாபியான புரோ 
சனன்‌ தன்னெண்ணம்முடியாமல்முடிவடைந்தான்‌. காந்தா ரியின்புத்‌ 
இரனே! அந்தக்குந்திபுத்திரர்கள்‌ தூக்கப்பட்டுக்குர்தியும்‌ அவவா று 
ஆய்விட்டாளென்றுகேட்டதுமுசல்‌, இவ்வுலகத்‌ தள்ள பிராணிகளில்‌ 
எதையும்கான்‌ பார்க்கமுடிபாமற்போனேன்‌. புருஷம்சேஷ்டனே!உல 
கம்‌ உன்னைக்‌ குற்றமுள்ளவனா தநினைப்பதுபோலப்‌ புரோசனனைநினை 
யாது. ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ தப்பிப்பிழைத்திரு க்கல்‌ உனதுதவறுத 
இக்‌ குப்பரிகாரம்‌; மஹாராஜனே! பாண்டவர்களின்கா ட்சியைநீவிரும்ப 
வேண்டும்‌. கெளரவபுத்திரனே ! அந்த வீரர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கையில்‌ 
அவர்களின்‌ பிதிரார்ஜிதபாகத்தை எடுத்‌ தக்கொள்ளவஜ்‌.ர பாணியான 
இர்திரன்‌ நேரேவர்தாலும்‌ முடியாது; அவர்களனைவரும்‌ தர்மம்‌ தவ 
மாதவர்கள்‌; அனைவரும்‌ ஒரேமனமுள்ளவர்சள்‌; ராஃயம்‌ உனக்கும்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ பொதுவாயிருக்க, மிகுந்த அதர்மத்‌ இனால்‌ நீ அவர்‌ 
களை விலக்குறொய்‌; நீ தர்மத்தையும்‌ என்விருப்பத்தையும்‌ உன்க்ஷே 
மத்தையும்‌ செய்வதாயிருந்தால்‌ அவர்களுக்குப்பாதிராஜ்யம்‌ கொடு 
தீஅவிடு? என்று சொன்னார்‌. 


இருநாற்றிருபத்தமூன்றாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


வெலை 


(பீஷ்மர்‌ சோன்னதை அனுஸிரித்துத துரோணர்சோல்ல ௮வ்விரண்டை 
யும்‌ கர்ணன்‌ மறுத்ததல்மேல்‌ துரோணர்‌ சர்னைைக்கண்டித்‌ தது,) 


துரோணர்‌, (திருகராஸ்டி. மஹாராஜனை | ராஜ்யாலோசனைக்‌ 
காக அழைக்கப்பட்ட அப்தர்கள்‌ அறம்பொருள்‌ புகழ்களுக்கு ஒத்த 
தாகச்‌ சொல்லவேண்டுமென் று கட்டி ருக்கிறாம்‌. ஐயா! மஹாத்‌ 
மாவான பீஷ்மருடைய அபிப்பிராயம்‌ தான்‌ என்னுடைய அபிப்பிரா 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௯௭ 


யமும்‌;பாண்டலர்களுக்குப்‌ பாகம்கொடுக்கவேண்டுமென்ப அ பழமை 
யானதர்மம்‌. பாரதனே ! பாண்டவர்களுக்காக மிகுதியாகச்‌ இறக்த 
பொருள்களை எடுத்துக்கொண்டு அருபதனிடம்‌ செல்லும்படி இன்‌ 
சொல்லாகப்‌ பேசத்தக்க ஒருமனிதனை உடனே அனுப்பவேண்டும்‌, 
அரந்தமனிதன்‌ காரியத்தை ர ஹஸ்யமாகவைத்‌ துக்கொண்டு பொருளு 
டன்‌ அருபதனிடம்‌ செல்லவேண்டும்‌; பேலூர்‌, த்ருபதனுடையஸம்‌ 
பந்தத்தினால்‌ மிகுர்தமேன்‌ மை உண்டாமிருப்ப தாகவும்‌: சொல்லவேண்‌ 
டும்‌. மன்னவ! நீயும்துரியோதனனும்‌ மிக்ககளிப்புள்ளவர்களாகவிருப்‌ 
பதாகவும்‌ ௮வன்‌ சொல்லக்கடவன்‌ பாரதனே! அருபதனிடத்திலம்‌ 
திருஷ்டத்யும்னனிடத்திலும்‌௮அவர்களுடையசம்பர்‌ தம்யோக்யெமென்‌ 
பதையும்‌ பிரியமென்பகையும்பலமுரைவிரித்‌ துரைக்கவேண்டும்‌.ராஜ 
மரேஷ்டனே ! உனத சொல்லாகக்‌ கும்திபுத்திரர்களுக்கும்‌ மாத்ரி 
புத்ரர்களுக்கும்‌ பலமுறை பிரியவசன ம்சொல்லி, ஒளியுள்ளஅனே கம்‌ 
பொன்னணிகலங்களை த்‌ திரெளபதிக்குக்‌ கொடுக்கக்கடவன்‌. பரத 
யப்ரேஷ்டனே! அப்படியே அருபதபுத்திரர்கள்‌எலஸைருக்கும்‌, பாண்ட 
வர்கள்‌எல்லாருக்கும்‌, குர்திக்கும்‌ தகுதியானவை எலையோ அர்த 
விலைபெற்ற பொருள்களை த்தந்‌ அ ! ॥ண்டவர்சளைம௫ழ்விக்கவேண்டும்‌; 
இவ்வாறு பாண்டவர்களுக்கும்‌ அருபதனுக்கும்‌ பிரியவசனம்‌ சொல்‌ 
லியபிறகு, அந்தத்‌ தூதன்‌ பாண்டவர்கள்‌ இங்கே வரவேண்டுமென்ப 
தைப்பற்றித்‌ துருபதனிடம்‌ சொல்லக்கடவன்‌.அருபதன்‌ அந்து வீரர்‌ 
களுக்கு அனுமதி கொடுத்தபிறகு, துச்சாஸன னும்‌ விகர்ணனும்‌ அவர்‌ 
களையழைத்‌ தவர ஈம சேனைகளுடன்‌ செல்வது ஈலம்‌. அதன்பிற 
கும்‌, அத்தச்சிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ எந்தக்காலமும்‌ உன்‌ 
னால்‌ கெளரவிக்கப்பெற்று மந்‌ இரிவர்க்கத்‌ தின்‌ ௮னுமதியையடைந்து 
தங்கள்‌ பிதாவின்‌ ராஜ்மீத்திலிருச்கட்டும்‌. மஹாராஜாவே! பாரதனே! 
இதுதான்‌ நீ ௮வர்களிடத்திலும்‌ உனது புத்திரர்களிடத்திலும்‌ ஈட 
ந்துகொள்ளவேண்டிய நியாயமென்று பீஷ்மரோடு ஒத்து கான்‌ 
அபிப்பிராயப்படு றன்‌ என்று சொன்னார்‌. 

௮ தனைக்கேட்டு, கர்ணன்‌ 'உப்மீடத்துப்‌ பொருளையும்‌ பெருமை 
யையும்பெற்று எல்லாக்‌ காரியங்களிலும்‌ உமக்கு அம்‌ தசரங்கமாயிருப்‌ 
யவர்களாகிய இவ்விருவரும்‌ உமது நன்மையை ஆலோசிக்காமலிருப்‌ 
பாராயின்‌ அதற்கு மேற்பட்ட புதுமை எல்னவிருக்‌றெ.து ? எவன்‌ 
மனத்திற்‌ கெடுதியை வைத்துக்கொண்டு உள்ளத்தை வெளிப்படுத்‌ 


௭௯௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


தாமல்ஈன்‌ மையைப்போலப்பேசுரொனோ௮வன்ஸத்புருஷர்களுடைய 
கொள்கையை நடத்துவது எவ்வாறு ? காரியங்களில்‌ கஷ்டம்‌ வரும்‌ 
போது நன்மைக்கும்‌ தீமைக்கும்‌ மித்திரர்கள்‌ உபூயோகமில்லை, எவ 
இக்கும்‌ இன்பமும்‌ அன்பமும்‌'லிதியை அனுஸரித்தவை, மனிதன்‌ 
அறிவின்‌ இருத்தமுள்ளவனாயிருர் தாலும்‌ இல்லாதவனாயிருர் தாலும்‌ 
சிறியவனாயிருக்‌ தா லும்பெரியவனாயிருச்‌ தா லும்சகாயமுள்ளவனாயிருர்‌ 
தாலும்‌ இல்லாதவனாயிருக்‌ தாலும்‌ எல்லாவிடங்களி லும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ தன்‌ விதிக்குத்தக்கபடி அடைநொன்‌ ; முன்னர்‌, ராஜூருகமென்‌ 
னும்‌ நகரத்தில்‌ மகததேசத்தரசர்களுள்‌ சிறந்தவனாயெ அம்புவீச 
னென்னும்‌ ஓர்‌ அரசன்‌ இருந்த தாகக்‌ கேள்விப்படுரோமல்லவா?௮ப்‌ 
போது அவ்வரசன்‌ எல்லா * இர்திரியங்களுமற்று மூச்சுவிவேதை 
மாத்திரம்‌ பிரதான மாகக்கொண்டு எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ மந்திரி 
களையே ஈம்பியிருந்கான்‌. அப்போது, அவனுடைய மரந்திரியாயெ 
மஹாகர்ணியென்‌ பவன்‌ தனி அரசனாக இருந்தான்‌. அவன்‌ தான்‌ 
தனக்குப்‌ பலம்கிடைத்த தாகநினை த்து ராஜாவை அவமதித்தான்‌. அப்‌ 
போது அந்தமூடஃ.ராஜபோகத்திற்குரிய மங்கையர்களையும்ரத்தினங்‌ 
களையும்‌ தனங்களையும்‌ ஐசுவரியங்களையும்‌ அதிகார த்தையும்முமுமை 
யும்‌ தானேயெடுத்துக்கொண்டான்‌; அவற்றையெடுத்‌ துக்கொண்ட 
பின்னும்‌, அந்த லோபிக்கு ஆசையின்மேல்‌ ஆசைபெருகிற்று; அத 
னால்‌, எல்லாவற்றையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ எல்லாப்புலன்களுமற்று 
மூச்சு விலெதுமாத்திரமே பிரதானமாகவுள்ள அவ்வாசனுடைய 
ராஜ்யத்தையும்‌ அபகரிக்கக்‌ கரு தினான்‌.முய நசிசெய்‌ தம்‌அவ னுடைய 
ராஜ்யத்தையெடுத்‌தக்கொள்ள முடியவில்லையென்‌ று நாம்‌ கேள்வியுற்‌ 
நிருக்கறோம்‌. வேறு என்னகாரணம்‌ இருக்றெ.து?அவ்வரசனுக்குராஜ்‌ 
யாதிகாரம்‌ விதியினால்‌ ஏற்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌. ௮.ரசனே!உனக்‌ 
கும்‌ ராஜ்யம்‌ விதியினால்‌ ஏற்பட்டதாகவிருக்குமானால்‌ எல்லாஜனம்‌ 
களும்‌ அபகரிக்கஜாக்ரெதையாக இருக்கும்போதே நிச்சயமாக அஃது 
உன்னைவிட்ட்‌ போகாமலிருக்கும்‌.இதற்குமாறாக விதியிருக்குமானால்‌ 
மூயற்சி செய்தும்‌ ராஜ்யத்தை ௮டையாய்‌.தெரிர்தவனே!இவ்வாறே, 
மந்திரிகளுடைய யோக்பெதையையும்‌ ௮யோக்‌கியதையையும்‌ கண்‌ 


டறிச்‌துகொள்; கெட்டவர்களுடைய சொல்லையும்‌ ஈல்லவர்களுடைய 





*ஸ்வயம்‌ ஞானமில்லாமல்‌, 
$ 


ஆதிபர்வம்‌. ௭௬௯௯ 


சொல்லையும்‌ அறியவேண்டும்‌” என்‌ றசொல்ல, துரோணர்‌, (துஷ்டா! 
நீ கெட்ட எண்ணத்‌அடன்‌ எதற்காக இக்தச்சொல்லைச்‌ சொல்லுறா 
யென்பதை நரங்கள நிவோம்‌. நீ பாண்டவர்களுக்காக எங்கள்‌ மேலும்‌ 
குற்றத்தைச்‌ சொல்லுறோய்‌. கர்ணா! குலத்திற்குஅபிவிருத்திகரமான 
மேலானநன்மையை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ரீ அ௮தைக்கெடுதலாக 
நினைத்தால்‌, எத இதிலும்‌ சரந்தன்மையோ௮தைச்சொல்‌, நான்‌ 
எந்தச்‌ சிறந்‌தசன்‌ மையைச்‌ சொல்லுறேனோ அதற்குமாறாகச்‌ செய்‌ 
யப்படுமாயின்‌; கெளரலர்கள்‌ வெகு?க்ரெத்தில்‌ ௮ழிர்‌ துபோலார்க 
ளென்பது என்கருத்து” என்றார்‌. 





இருநூற்றிருபத்துகான்காவது அ த்தியாயம்‌. 
விதுராகமனபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
த 


(பீஷ்மநம்‌ துரோணநம்‌ சோல்லியதே ஸரியேன்று, விதூர்‌ 
திநதராஷ்டிரனுக்த உரைத்தது.) 


விதரர்‌, (இறாதராஷ்டிரராஜனே! உன்னுடைய பர்‌ க்கள்‌ நிச்‌ 
சயமாக உனக்கு ஈன்மையைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ஆனால்‌, “உனக்குக்‌ 
கேட்க விருப்பமில்லாமலிருக்தால்‌ அந்தச்சொல்‌ இப்போது நிலைபெ 
ரது. அரசனே! சந்தலுபுத்திரரும்‌ கெளரல்ஸ்ரேஷ்டருமாயெ பீஷ்‌ 
மர்‌, நீ விரும்பத்தக்கதும்‌ நன்மையைத்‌ தருவதுமான வசனத்தைச்‌ 
சொல்லியிருக்றொர்‌, ரீ அதனை எடுத்துக்கொள்ளவில்லை. அவ்வாறே 
தீரோணரும்‌ மேலான நன்மையைப்‌ பலமுறைசொன்னார்‌. அதையும்‌ 
ராதையின்‌ மகனான கர்ணன்‌ உனக்கு ஈன்மையாக நினைக்கவில்லை. 
அரசனே! நான்‌ நினைத்துப்‌ பார்க்கையில்‌, இந்தப்‌ பீஷ்மதுசோணர்‌ 
களாகிய இரண்டுபுருஷஹிம்மக்களைவிட அறிவிற்றேர்தவனா।ன அதிக 
ஆப்தன்‌ உனக்நிருப்பதாக நான்‌ அறியவில்லை. அரசர்க்காசே! இவர்‌ 
கள்‌ இருவரும்‌, பிராயத்தினாலும்‌ புத்தியினாலும்‌ கல்வியினாலும்‌ முதி 
ர்ந்தவர்கள்‌; உன்னிடத்திலும்‌ பாண்டுபுத்திரர்களிடத்திலும்‌ வேறு 
பாடில்லாமலிருப்பவர்கள்‌. பாரதனே! தர்மத்திலும்‌ ஸத்யத்திலும்‌ 
தசரதபுக்திரராஇய ராமருக்கும்‌ கயனுக்கும்‌ இழ்ப்படா தவர்கள்‌; ஸர்‌ 
தேகமில்லை, இதற்குமுன்னும்‌, யாதொரு தீங்கையும்‌ சொன்னவர்கள்‌ 
ல்லர்‌. உன்விஷயத்தில்‌ இவர்கள்‌ ஒருதிங்கும்செய்‌ த தாகவும்‌ தெரியவி 
ல்லை. அப்படிப்பட்ட தோல்வியடையாதபராக்ரமமுள்ள அவ்விரண்டு 


க்‌ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


புரு பங்ரேஷ்டர்கனாம்‌ ரீ ராஜாவாகவும்‌ அத்தி உன்‌ 
தன்மையைப்பற்றி ஏன்‌ ஆலோசிக்சமாட்டராகள ட ப அனு 
யெஅசரனே! ஆதலால்‌, ிறர்த ஞானமுள்ள. வரும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மிகச்‌ 
சிறக்தவருமாகய இவ்விருவரும்‌ உல்விஷயத்தில்‌ யாதொருகெடுத லும்‌ 
சொல்லாரென்பது என துஉறுதியான எண்ணம்‌. தர்மந்தெரிந்த இவர்‌ 
கள்‌ பொருளாசையினால்‌ ஒருபக்க தில்சார்பாகப்‌பேசார்‌. பாரதனை! 
இவர்கள்சொன்ன இதுதான்‌ உனக்குமேலானகன்‌ மையென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌. வேந்தனை! துரியோதன ன்முதலியவர்கள்‌ எப்படி உன்‌ 
புத்திரர்களோ அப்படியேதான்‌ பாண்டவர்களும்‌ உன்‌ புத்திரர்கள்‌. 
மன்னவனே! இது நிச்சயம்‌. விஷயக்தெரியாத மந்திரிகள்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ தீங்கானதொன்‌ றை ஆலோசனையிற்சொல்வாரா 
யின்‌ அவர்கள்‌ முக்கியமாகஉன்க்ஷேமத்தைக்கருதாதவர்கள்‌. வேந்தே! 
அல்லது, உனக்கு உன்புத்திரர்களிடத்தில்‌ அதிக அன்‌ பிருக்‌ குமானால்‌ 
௮௮ மறைந்திருப்பதை வெளிப்படுத்‌ கற அந்தமச்திரிகள்‌ உன்றன்‌ 
மையைச்செய்யாதவர்களென்பது நிச்சயம்‌. அரசனே! மஹாத்மாக்க 
ளும்மஹாசக்தியுள்ளவர்களூமாயெ இந்தப்‌ பீஷ்மதுரோணர்களிருவ 
ரும்‌, இதற்காகத்தான்‌ ஒன்றையும்வெளிப்படையா கச்சொல்லவில்லை. 
இஃது உன்னுடைய எண்ணமுமல்லவே? புருஷ்‌ 2ர7ஷ்டனே!புருஷ 
மரேஷ்டர்களான பீஷ்மது ரோணர்கள்‌ பாண்டவர்களை வெல்லமுடியா 
தென்று உனக்ருச்சொன்னார்களை ; அதுவும்‌உண்மைதான்‌. அதனால்‌ 
உனக்கு ஸுகமுண்டாகவேண்டும்‌, மன்னவ ! இறப்புள்ளவனும்‌ 
* ஸவ்யஸாதயும்‌ பாண்டுபு த்‌ ரனுமான தனஞ்சயனை யுத்.தத்‌ தில்ஜயிப்‌ 
பதற்குத்‌ தேவேர்திரனாலும்‌ முடியுமா? பீமஸேனன்‌ இறந் தசைகளை 
யுடையவன்‌; பதினாயிரம்யானை பலமுள்ளவன்‌; ம்‌ ரஷ்டன்‌; ரா௯ூதஸர்‌ 
களுக்குப்பய த்தைத்தருபவன்‌ ; தன்கைகளின்‌ 2லயேபுகழ்பெற்றவன்‌ ; 
அளவற்றபலமுள்ளவன்‌. பாரதனை! அரசர்க் தரசே! மஹாபலசாலி 
யான ஹிடிப்பனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ராவணனுக்கொப்பான பகனென்‌ 
னும்‌ அரக்கனையும்‌ எவன்‌ கைச்சண்டையினால்‌ கெ ன்றானா அந்தப்‌ 
பயத்தைத்தரத்தக்க பராக்ரமத்‌ சதாகெடிய பீமனயுத்தஞ்செய்யும்‌ 
போது அவனை யுத்தத்தில்‌ வெல்லுவதற்குத்‌ தேவராலும்‌ முடியுமா? 
அவ்வாறே சமர்த்தர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ யமபுத்திரர்களைப்போன்‌ றவர்‌ 
களுமாகிய அந்த ஈகுல ஸஹதேவர்களை உயி 2ராடிருக்கவிரும்புறெ 





* இரண்டு கைகளினாலும்‌ பாணம்‌ விடுபவன்‌, 


ஆ திப்ர்வம்‌. ௮௦௧ 


ஒருவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க ஆரம்பிக்கக்கூடிமா ? தைரியமும்‌ தயை 
யும்‌ பொறுமையும்‌ ஸத்தியமும்‌ பராக்டிரமும்‌ எவரிடத்தில்‌ ஸ்திர 
மாமிருக்கன்றனவோ, அந்தப்பாண்டவர்களில்‌ மூத்தவராக யுதிஷ்‌ 
டிரரை யுத்தத்தில்‌ வெல்வதெவ்வாறு ? எவர்கள்பக்ஷத்தில்‌ பலராமர்‌ 
ஆதாரமோ, எவர்களுக்குக்‌ கண்ணன்‌ மந்திரியோ, எவர்கள்பக்ஷத்‌ 
தில்‌ சாத்யகி மிருக்கறானோ, எவர்களுக்குத்‌ துருபதன்‌ மாமனாசோ, 
எவர்களுக்குத்‌ அருபதபுத்திர்களான திருஷ்டத்யும்னன்‌ முதலிய 
வீரர்களான ஸஹோதரர்கள்‌ மைத்துனர்களோ, எவர்களுக்குச்‌ சேதி 
தேசத்தாசனும்‌ மஹாரதனுமாகிய சிசுபாலன்‌ பிராதாவோ அவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்காதது என்ன உண்டு? பாரதனே | ஆதலால்‌, 
நீ அவர்களை ஜயிக்கமுடியாதென்பதையும்‌ அவர்கள்‌ ஆதியிலேயே 
ராஜ்யத்துக்குரியவர்களென்பதையும்‌ செவ்வையாக ஆராய்ந்து அவர்க 
ளிடம்‌ சரியான்‌ தர்மத்துடன்‌ ஈடந்துகொள்‌, ராஜனே | புரோசன 
னாலுண்டாக்கப்பட்ட இந்தப்‌ பெரிய அப£ர்த்தயான அழுக்கு உன்‌ 
மேல்‌ ஏற்றப்பட்டிருக்கறது. இப்போது பாண்டவர்களுக்கு அனு 
க்ரஹஞ்செய்வதென்னும்‌ நீரினால்‌ அதனைச்‌ சுத்தஞ்செய்துகொள்‌, 
இப்போது அவர்களிடம்‌ அனுக்ரஹஞ்செய்வது நமது குலத்தோர்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ பிராணாதாரமும்‌ மேலான க்ஷேமமும்‌ க்ஷத்ரிய ஜாதி 
க்கே அபிவிருத்இிகரமுமாயிருக்கும்‌. அருபதனும்‌ பெரியராஜா; ஈம்‌ 
மிடத்திலும்‌ முன்னமே வீரோதஞ்செய்தவன்‌. ராஜாவே ! அவனைச்‌ 
சேர்த்துக்கொள்வது நம்முடைய பக்ஷத்தின்‌ அபிவிருத்திக்குக்‌ கார 
ணம்‌, ராஜாவே ! யாதவர்களும்‌ மிகுந்த பலசாலிகள்‌ ; அனேகர்கள்‌; 
அவர்களெல்லாரும்‌ கிருஷ்ணன்‌ எந்தப்பக்கமோ அந்தப்பக்கம்‌ இருப்‌ 
பர்‌, கிருஷ்ணன்‌ எங்கேயோ அங்கேயே ஜயம்‌, ராஜாவே! எந்தக்காரி 
யம்‌ இனியசொல்லினால்‌ செய்யக்கூடியதோ அந்தக்காரியத்தை விரோ 
தத்தோடு செய்பவன்‌ சாபத்தையடைந்தவன்‌, ராஜாவே ! பாண்ட 
வர்கள்‌ ஜீவித்‌இருப்பதைக்கேட்டு ஈகரத்திலும்‌ தேசத்திலுமுள்ள 
ஜனங்களும்‌ அந்தப்‌ பலவான்களைப்பார்க்க உற்சாகமுள்ளவர்களா 
யிருக்கன்றனர்‌. அவர்களின்‌ விருப்பத்தையும்‌ செய்யக்கடவாய்‌, துரி 
யோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸுபலபுத்திரனான சகுனியும்‌ பாவத்திற்‌ பிர 
வர்த்திப்பவர்கள்‌ ; புத்திகெட்டவர்கள்‌ ; சிறுவர்கள்‌. இவர்கள்சொன்‌ 
னதைச்‌ செய்யாதே. ராஜாவே! துரியோதனன்‌ ஒருவனுடைய 
அபராதத்தினால்‌ இந்த ஜனங்களெல்லாம்‌ அழியப்போகின்றனசென்‌ 
பதைக்‌ குணவானானஉனக்கு முன்னமே நான்‌ சொல்லியிருக்கிறேன்‌” 
என்றனர்‌. 





௮2/0௨ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 
இருநாற்றிருபத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 
விதுராகமனப்ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ப) 

(விதுரர்‌ துநபதந்காம்சேன்று அங்கே கிரஷ்ணன்‌ முதலாஜேர்‌ 

இநக்கம்போது திநதராஷ்டிரன்‌ சொல்லிய சேய்தியைத்‌ தேரிவித்தது,) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “வித்துவானும்‌ சந்கனுபுத்திசருமாகிய மீஷ்‌ 
மரும்‌ மகிமைபொருக்இய ரிஷியாகிய துசோணரும்‌ மிக்க ஈன்மையும்‌ 
உண்மையும்‌ பயனுமுன்‌ ளதான சொல்லை உரைத்தனர்‌, நீயும்‌ எனக்கு 
மிக்கன்மையும்‌ ௪த்தியமுமானவார்த்தையைச்சொல்லுநிறோய்‌. மஹா 
சதர்களும்‌ வீரர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ பாண்டுவுக்கெப்படி. 
யோ அப்படியே தர்மப்படி எனக்கும்‌ புத்திரர்களென்பதில்‌ ஸந்தேக 
மில்லை, இந்த ாஜ்யம்‌ என்புத்திரர்களுக்கெப்படி உரியதோ அப்படி. 
யே பாண்டுபுத்‌இரர்களுக்குமென்பதிலும்‌ சர்தேகமில்லை. பாரதனான 
விதுரா! நீ செல்‌, தேவதையைப்போன்ற ரூபமுள்ள கிருஷ்ணையுடன்‌ 
பாண்ட வர்களையும்‌ அவர்கள்‌ தாயாரான குக்தியையும்‌ அழைத்துவா, 
நல்லகாலம்‌ ; அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஜீவித்திருக்கின்றனர்‌. அந்தக்‌ 
குந்தி ஜீவித்திருப்பதும்‌ ஈல்லகாலம்‌, மஹா.ரதர்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ இரெளபதியையடைந்ததும்‌ சந்தோஷம்‌, அதிருஷ்டத்தினால்‌ 
நாமெல்லாரும்‌ அபிவிருத்தயா௫றோம்‌. புரோசனன்‌ ஒழிந்ததும்‌ கல்ல 
சாலம்‌, சிறந்த£ர்த்தியுள்ளவனே ! என்னுடையபெருர்‌ துயரம்‌ ஈல்ல 
காலத்தினால்‌ விலக்கப்பட்டது, விதுரா ! நியேசென்று அவர்களை 
உடனே இங்கே அழைத்‌ துவா என்றான்‌, அவன்‌ இவ்வாறுசொல்ல, 
சாஜதர்மக்தெரிந்த விதுரர்‌ விரைவாகச்‌ செல்லத்தக்க ரதத்இிலேறிச்‌ 
சிலதினங்களில்‌ பாஞ்சாலதேசம்‌ சேர்ந்தார்‌. பாரதனே ! பிறகு, விது 
ரர்‌, இருதராஷ்டி. ர னுடைய அந்த ஆஜ்ஞையால்‌ இசெளபதஇிக்கும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ துருபதனுக்கும்‌ பலவகைத்‌ தனங்களையும்‌ ரத்னங்‌ 
களையுமெடுத்‌ துக்கொண்டு தருபதனும்‌ பாண்டவர்களுமிருக்குமிடத்‌ 
இற்குச்‌ சென்றார்‌. ராஜாவே! தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ ஸர்வசாஸ்‌ இரங்‌ 
களிலும்‌ நிபுணருமாகிய விதுரர்‌, அவ்விடம்சென்று சம்பர்தியான 
துருபதனிடம்‌ முறைப்படி, சேர்ந்தார்‌. அப்போது, அந்தத்‌ அருபத 
னும்‌ விதுரரை முறைப்படியழைத்தான்‌. ஒருவர்க்கொருவர்‌ மரியா 
தைப்பிரகாரம்‌ யோகக்ஷேமம்‌ விசாரித்துக்கொண்டனர்‌. பாரதரே! 
விதுரர்‌ அவ்விடத்தில்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கண்ணபிரானையும்‌ கண்டு 
உடனே அன்புடன்‌ அவர்களைத்‌ தமுவிக்கொண்டு க்ஷேமத்தை விசா 
சித்தார்‌. ராஜாவே ! அளவற்ற ஞானமுள்ள அந்த விதுரர்‌ அவர்களா 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௦௩ 


லும்‌ கிரமப்படி பூஜிக்கப்பெற்று அந்தப்பாண்டவர்களைத்‌ இருதராஷ்‌ 
டரன்‌ சினேகத்துடன்‌ பலமுறை குசலப்பிரச்னம்‌ செய்ததாகவும்‌ 
சொன்னார்‌, ராஜாவே! பாண்டவர்களுக்கும்‌ குக்திக்கும்‌ இரெளபதிக்‌ 
கும்‌ அருபதனுடைய புத்ரர்களுக்கும்‌ கெளரவர்கள்‌ கொடுத்த அநேக 
விதங்களான இரத்தினங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌. அள 
வற்ற புத்தியுள்ள விதுரர்‌, வினயத்துடன்‌ பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
இவர்கள்‌ முன்னிலையில்‌ வணக்கமுள்ள துருபதனிடம்‌ பேசத்‌ 
தொடங்கினார்‌, 

“ராஜாவே ! அமைச்சரோடும்‌ புதல்வசோடுங்கூட என்‌ சொல்‌ 
லைக்‌ கேளும்‌. ராஜாவே! திருதராஷ்டிரலும்‌ தன்‌ புததிரர்களோடும்‌ 
மந்திரிகளோடும்‌ பந்துக்களோடுங்கூட அன்புகூர்ந்து அனேகமுறை 
குசலப்பிரச்னம்‌ செய்கிறான்‌, ராஜாவே | உன்ஸம்பந்தத்தினால்‌ மிகு 
ந்த ஸக்தோதமடைக்தருக்கிறான்‌. அப்படியே ஞானவான்களிற்சிறந்த 
வரும்‌ சச்தனுபுத்திசருமான பீஷ்மரும்‌ கெளரவரனைவருடனுங்கூட. 
எல்லாவகைகளிலும்‌ உன்க்ஷேமத்தை விசாரிக்கிறார்‌, உனக்கு அன்‌ 
புள்ள ஸ்ரேஹிதமும்‌ சிறந்த ஞானவானும்‌ பரத்வாஜபுத்திரருமான 
துசோணர்‌ உன்னை தழுவிக்கொண்டு குசலப்ரச்னம் செய்கிறார்‌. பாஞ்‌ 
சாலராஜனே! நிருதராஷ்டிரனும்‌ மற்றக்‌ கெளரவர்களனைவரும்‌ உன்‌ 
ஸம்பந்தத்தைப்பெற்றதனால்‌ தம்மைக்‌ கிருதார்த்தராக நினைக்கின்‌ 
றனர்‌. யஜ்ஒஸேனா ! உன்னுடன்‌ ஸம்பந்தம்பெற்றதெப்படியோ அப்‌ 
படி சாஜ்யலாபங்கூட ஸந்தோஷத்தையுண்டாக்குவதாக அவர்கள்‌ 
நினைக்கவில்லை, 8ீ இதையறிந்து பாண்டவர்களை அனுப்பவேண்டும்‌, 
பாண்பேபுத்திரர்களைப்பார்ப்பதற்குக்‌ கெளரவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலோ 
டருக்கின்றனர்‌. புருஷச்சேஷ்டர்களான இந்தப்பாண்டவர்களும்‌ குந்‌ 
இயும்‌ நெடுங்காலமாகத்‌ தேசம்விட்ப்‌ போனதினால்‌ நகரத்தைப்‌ 
பார்க்க ஆவலுள்ளவர்களாயிருப்பார்கள. பாஞ்சாலியையும்‌ கெளரவ 
ராஜஸ்திரீகளனைவரும்‌ பார்க்கவிரும்புகின்றனர்‌, எங்கள்‌ நகரத்திலும்‌ 
தேசத்திலுமுள்ள ஜனங்களும்‌ ௪ திர்பார்க்கின்றனர்‌, ஆதலால்‌, 8 
பாண்பெத்திரர்களைப்‌ பாரியையுடன்‌கூட உடனே அவ்விடம்போவ 
தற்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ இதுவே என்‌ 
னுடைய அபிப்பிராயம்‌, ராஜாவே ! மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களுக்கு 8 விடைகொடுத்தபிறகு, குந்திபுத்தரர்களான அவர்களும்‌ 
குந்தியும்‌ இருஷ்ணையுடன்கூட வரப்போகிறுர்களென்று விரைவாகப்‌ 
போகத்தக்க தூதர்களை கான்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு அனுப்புவேன்‌! 
என்று கூறினர்‌, 





௮௦௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இருநூற்றிருபத்தாறாவது அத்தியாயம்‌. 





விதுராகமனபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
ஸ்ம 
(துருபதன்‌, பாண்டவர்களுக்கு ஹஸ்திறாபுரம்சேல்லும்படி அனுமதி 
கொடுத்ததும்‌, விதுரர்‌ குந்தியைப்பாரீத்துப்‌ பேசியதும்‌, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ புறப்படுவதும்‌, அவர்களுக்குத்‌ துநபதன்‌ சரனுப்பி 
யதும்‌, அவர்கள்‌ கேளாவர்களால்‌ எதிர்கோண்டழைக்‌ 
கப்பட்டூக்‌ கிரகப்பிரவேசம்‌ சேய்ததும்‌,) 

துருபதன்‌, மஹா ஞானவானான விதுரரே ! நீர்‌ இப்போது 
எனக்குச்‌ சொல்வது ஸரி, கனவானே ! இந்த ஸம்பந்தஞ்செய்த தில்‌ 
எனக்கும்‌ அதிக ஸந்தோலமே, இந்த மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தங்கள்தேசம்‌ போவதும்‌ உசிதமாகத்தான்‌ இருக்கும்‌, ஆனால்‌, 
நானே என்வாக்கனால்‌ இதைச்‌ சொல்லத்தகாது, வீரரும்‌ குந்திபுத்‌ 
திரருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமஸேனனும்‌ அர்ச்சுனனும்‌ புருஷச்ரேஷ்‌ 
டர்களான ஈகுலஸஹதேவர்களும்‌, தர்மத்தை யறிந்தவர்களான கரு 
ஷ்ண பலராமர்களும்‌ எப்போது மினைக்கறோர்களோ அப்போதே 
போகலாம்‌, புருஷச்ரேஷ்டர்களாகிய இந்த ராமடருஷ்ணர்கள்‌ 
பாண்டவர்களுடைய விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ கருதுறெ 
வர்கள்‌” ஏன்று சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “ராஜாவே! நாமும்‌ ஈம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ உமக்கு அதனர்கள்‌, நீர்‌ அன்புடன்‌ எங்க 
ளுக்கு எதைச்சொன்னாலும்‌ அதை நாங்கள்‌ செய்வோம்‌ என்றார்‌, 
பிறகு, கிருஷ்ணபகவான்‌, “£மேலேசொல்லியது யுக்தமென்று எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றுகிறது, எல்லாத்‌ தர்மங்களுந்தெரிந்த தருபதராஜா எவ்‌ 
வாறு நினைக்கிறாரோ?” என்றார்‌. அதைக்கேட்டுத்‌ இருபதன்‌, “வீர 
ரும்‌ புருஷோத்தமரும்‌ சிறந்த கைகளையுடை யவருமாயெ கிருஷ்ணன்‌ 
எஃது இந்தக்‌ காலத்திற்குத்‌ தகுதியானதென்று நினைக்கிறாரோ அது 
தான்‌ என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌. மஹானுபாவர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ இப்போது எனக்கு எப்படியோ அப்படியேதான்‌ கரு 
ஷ்ணனுக்குமென்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை. இந்தப்‌ பாண்டவர்களின்‌ ஈன்‌ 
மையைப்பற்றிப்‌ புருஷச்ரேஷ்ட ராகிய கிருஷ்ணன்‌ சிந்திப்பதுபோலக்‌ 
குர்திபுத்திரரும்‌ பாண்டுபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ சர்‌ இப்பதில்லை” 
என்றான்‌, பிறகு, மஹாபுத்திமானான விதுரர்‌ குந்தியிருக்கும்‌ இடம்‌ 
சென்ன குந்தியின்‌ பாதங்களிற்‌ சரம்‌ ப்படி. பூமியில்‌ பணிர்தார்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௦௫ 


மைத்துனரைக்கண்டு குந்தி மிகவும்‌ விசனப்பட்டு, ““விசித்ரலீர்யபுத்‌ 
இரரே ! உமது புத்திரர்களை நீர்‌ எப்படியோ பிழைப்டித்£ர்‌, அரக்கு 
மாளிகையில்‌ இறந்துபோனவர்‌ உமதுகருணையினால்‌ திரும்பிவந்தனர்‌, 
ஆமை தான்‌ எரந்தவிடத்திலிருக்தாலும்‌ குஞ்சுகளை நினைப்பதுபோல, 
உமதுநினைவினாலேயே உமதபுத்திரர்கள்‌ க்ஷேமமாயிருக்கும்படி, விரு 
த்திசெய்யப்பட்டிருக்கின்றனர்‌, பாதச்சேஷ்டசே! உமதுபுத்திரர்கள்‌ 
உம்மிடத்தில்வைத்திருக்கும்‌ பக்திமினாலேயே பிழைத்திருக்கன்ற 
னர்‌. ஐயா ! எப்படி. குயிற்குஞ்சகளைக்‌ காக்கை வளர்க்குமோ அப்‌ 
படியே என்புத்திரர்களை நீர்‌ எப்போதும்‌ காப்பாற்றுஇநீர்‌, உயிர்‌ 
முடிவையும்‌ உண்டாக்கத்தக்க அரேககஷ்டங்களை கானடைந்தேன்‌, 
இதற்குமேல்‌ நானறியேன்‌, செய்யவேண்டிய காரியத்தை நீர்தாம்‌ 
அறியத்தகுந்தவர்‌?? என்றாள்‌. விதுரர்‌, “குந்தி! உலகங்களுக்குள்‌ 
மஹாபலசாலிகளான உன்புதல்வர்‌ அழிவதில்லை. சொற்பகாலத்தில்‌ 
அவர்களெல்லாரும்‌ சுற்றத்தாருடன்சேர்க்து தங்கள்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெற்றவராவர்‌. 8 துயரப்படாதே” என்றுசொன்னார்‌. 

பிறகு, மஹுத்மாவான துருபதனால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பட்ட 
அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ சறந்தபுத்திமானான விரும்‌ 
புகழ்பெற்ற இரெளபதியையும்‌ குக்தியையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு 
வினோதமாகவும்‌ ஸுஈகமாகவும்‌ அஸ்தினாபுரத்துக்குச்சென்றனர்‌, அப்‌ 
போது துருபதன்‌ பொன்மயமான கச்சைகளும்‌ கழுத்துப்பட்டை 
களுமுள்ளவையும்‌ பொன்‌ அங்குசத்‌ இனால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
யும்‌ பொன்னாபரணங்களையுடையயையும்‌ கன்னங்களிலும்‌ முகங்களி 
லும்‌ மதஜலம்பெருகுகின்‌ றவையும்‌ பாகர்களால்‌ ஈடத்‌ தப்பட்டவையும்‌ 
எல்லா ஆயுதங்களோடும்‌ கூடியவையும்‌ உயர்ந்த கவசங்களுள்ளவையு 
மான ஆயிரம்யானைகளையும்‌, பொன்னினாலும்‌ ஈதீனங்களினாலும்‌ சத்‌ 
இரமாகச்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ ஈாலுகுதிரைகள்பூட்டப்பட்டவையும்‌ 
பிரகாசமுள்ளவையுமான ஆயிரம்‌ தேர்களையும்‌, பொன்‌ ஆபசணங்க 
ளோடு கூடியவையும்‌ உயர்க்தசாமரங்களை மாலைகளாக உடையவையு 
மான ஐம்பதினாயிரம்‌ உயர்ந்த ஜாதிக்‌ குதிரைகளையும்‌, சிறந்த அணிக 
எணிந்த பதினாயிரம்‌ தாதிமார்களையும்‌, சிறந்த வில்லாளிகளான பதி 
னாயிரம்‌ சேவகர்களையும்‌ ஐவருக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. பாஞ்சாலராஜன்‌ 
மிக்க சக்தோஷமுள்ளவனாடிப்‌ பொன்மயமான படுக்கைகள்‌ ஆஸனம்‌ 
கள்‌ பாத்திரங்கள்‌ முதலிய பொருள்களையும்‌ பசுக்களையும்‌ கோடிகோடி 
யாக ஓவ்வொருவருக்கும்‌ கொடுத்தான்‌, நூறுபல்லக்குக்களையும்‌ அவ 
ற்றை யெபே்பவரரள ஐந்தாலமனிதர்களையும்‌ இவ்வாறு இன்னும்‌ 


௮0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அனேகக்களையும்‌ மருமக்களுக்குத்‌ தனமாகப்‌ பாஞ்சாலராஜன்‌ 
குறைவின்றிக்கொடுத்தான்‌. ஸோமகராஜன்‌ பாஞ்சாலிக்குத்‌ தந்தை 
கெொரடுக்கவேண்டியசீரையும்கொடுத்தான்‌. பாரதரான ஜனமேஜயசே! 
அப்போது திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஆயிரக்கணக்காக வாத்தியகோஷங்‌ 
கள்முழங்கத்‌ தன்னுடன்பிறந்தவளையழைத்துக்கொண்டு சென்றான்‌, 
பாரதரே! அம்பிகாபுத்திரனான திருதராஷ்டிரன்‌, வீரர்களானபாண்ட 
வர்கள்‌ வந்ததைக்கேட்டு அவர்களை யெதிர்கொண்டழைப்பதற்குக்‌ 
கெளரவர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளுமான விகர்ணன்‌ சித்ரஸேனன்‌ 
இவர்களையும்‌ முதன்மையான வில்லாளியாகிய துரோணரையும்‌ கெள 
தமரான இருபரையும்‌ அனுப்பினான்‌, அப்போது சூரர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட மஹாரதர்களான அந்தப்பாண்டவர்சள்‌ உத்ஸாகத்துடன்‌ மெல்‌ 
லமெல்ல அஸ்தினாபுமத்தில்‌ மிரவேசித்தனர்‌. ௩கரத்துஜனங்கள்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ வந்ததைக்கேட்டு ஸக்தோஷத்துடன்‌ அந்த அஸ்‌.இனா நகரத்‌ 
தை அலங்காரஞ்செய்தனர்‌. எங்கும்‌ தனிமலர்கள்‌ நூவப்பட்டதும்‌ 
எங்கும்‌ ஜலம்தெளிக்கப்பட்டதும்‌ உயர்ந்ததூபம்‌ போடப்பட்டதும்‌ 
மங்களத்திரவியங்கள்‌ நிரம்பின ஓம்‌ உயர்ந்தகொடி.களில்‌ பூமாலைகள்‌ 
கட்டப்பட்டதுமாகிய அந்ககரம்‌ ஓப்பற்றதாக விளங்கிற்று. சங்கம்‌ 
பேரிமுதலிய பற்பல வாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்களினாலும்‌ பட்டண 
மே ஸந்தோஷத்தினால்‌ நிரப்ப்பபட்டதுபோலிருந்தது, அங்கே பாண்‌ 
டவர்களின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதின ஜனங்கள்‌ மனக்கொதிப்‌ 
போடும்‌ துயரத்தோடும்‌, **இந்தச்சூரர்கள்‌ திருதராஷ்டிரனால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ தாயாருடன்‌ கூட முன்னமே ஈகரத்‌இலிருந்து வெளிப்பட்‌ 
டனர்‌ ; இப்போது நல்லகாலமாக மீண்டெந்தனர்‌'? என்று உள்ளங்‌ 
கவரும்‌ பிரியவசனம்சொல்லுகறதைப்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ கேட்டனர்‌. பட்டணத்து ஜனங்கள்‌, 
“எவர்‌ நம்மைத்‌ தம்மக்களைப்போலத்‌ தர்மமாகக்‌ காப்பவரோ அந்த 
தர்மந்தெரிந்த புருஷச்ரேஷ்டர்‌ இதோ திரும்பவும்‌ வனத்திலிருந்து 
இப்போது வந்திருக்கிறார்‌. இது பாண்டு மஹா. ராஜாவே நமது மன 
விருப்பத்தைச்‌ செய்யக்கருதி வனத்திலிருந்து திரும்பவும்‌ வந்தது 
போலிருக்கிறது. இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. காம்‌ என்ன புண்ணியம்‌ 
செய்தோம்‌. ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ சிறந்ததான விரும்பியபொருள்‌ 
இடைத்திருக்கிறது. ஏனெனில்‌, வீரர்களான குர்திபுத்திரர்கள்‌ இரு 
ம்பவும்‌ கம்மையாளுகிறவர்களாக வந்திருக்கின்றனர்‌, காம்‌ செய்த 
தானமும்‌ ஹோமமும்‌ தபஸும்‌ இருக்குமாயின்‌ அவற்றின்பயனாகப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ தூறுவருஷ்காலம்‌ இந்தாகர,தஇில்‌ இருக்கவேண்டும்‌? 


ஆதிபர்வம்‌, அஎ 


என்று சொல்லிக்கொண்டனர்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருத 
ராஷ்டிரனையும்‌ மஹாத்மாவான மீஷ்மரையும்‌ மற்றும்‌ வந்தனத்திற்‌ 
குரியவர்களாகிய எல்லோரையும்‌ பாதவந்தனஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌, 
நகரத்தாசெல்லாராலும்‌ குசலப்ரச்னஞ்‌ செய்யப்பட்த்‌ இருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ கட்டளைப்படி கிருஹப்‌ரவேசஞ்செய்தனர்‌, 


விது ராகமனபர்வம்‌ முற்றிற்று. 





இருநாற்றிருபத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 


ராஜ்யலாப பர்வம்‌. 
வட்ட பனை 
(திநதராஷ்டிரன்‌ தரீமபுத்திரஈகீத அர்த்தராஜ்யாபிஷேகள்செய்ததும்‌, 
பிறகு பாண்டவர்கள்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்சேன்றதும்‌, ஸ்ரீ ரஷ்‌ 
ணஜுல்‌ நினைக்கப்படீட இந்திரன்‌ விசவகர்மாவையறுப்ப 
அவன்‌ இந்திரப்பீரஸ்தத்தை நிர்மாணத்செய்ததம்‌, 

கீநஷ்ணன்‌ குந்‌ நிபினிடம்‌ விடைகேட்டுக்கொண்டு துவாரகைசேன்றதும்‌,) 

அப்போது, துரியோதனன்‌ மனைவியாகிய காசிராஜன்பெண்‌ 
மற்றத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களுடைய மனைவிகளுடன்‌ சேர்ந்து, 
பதிவிரதையும்‌ இரண்டாவது லக்ஷ்மியையும்‌ இந்திரரணியையும்‌ 
போல வர்திருப்பவளும்‌, மரியாதைக்குரியவளுமான திரெளபதியை 
மரியாதைசெய்து அழைத்தாள்‌, அவ்விடத்தில்‌ திரெளபதியுடன்‌ 
கூடக்‌ குந்தி, காந்தாரிக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்தாள்‌, அந்தக்‌ காந்தாரி 
ஆசீர்வாதங்களைச்சொல்லிப்‌ பாஞ்சாலியைத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌, 
அவள்‌ தாமரைக்கண்ணியான இருஷ்ணையைத்‌ தழுவிக்கொண்ட 
வுடன்‌, இவள்தான்‌ என்புத்‌இரர்களுக்கு ஈமன்‌”'என்று நினைத்தாள்‌. 
ஸுபலன்‌ புத்திரியான காந்தாரி யுக்திகளைக்கொண்டு நன்றாக ஆராய்ந்‌ 
அுபார்த்து விதுரரை கோக்க, “விதுரரே! உமக்கு யுக்தமாகத்தோன்‌ 
நினால்‌ ராஜபுத்திரியான குந்தியை அவள்‌ மருமகளோடும்‌ பண்டல்க 
ளோடுங்கூடச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ சுபமான நல்ல ஈக்ஷத்திரமும்‌ கரணமும்‌ 
லக்னமுஞ்சேர்க்க இனத்தில்‌ பாண்டுவின்கருஹத்திற்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போகவேண்டும்‌, குக்கி தன்‌ புத்கிரர்களுடன்கூட அவள்‌ 
வீட்டில்‌ ஸுகமாக மஒழ்க்திருக்கட்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌, அப்‌ 
போது விதுரரும்‌, “அப்படியே! யென்று அங்கீகரித்து அவ்வாறே 
அதைச்‌ செய்வித்தார்‌, அப்போது சுற்றத்தார்களும்‌ கேரத்து ஜனக்‌ 
களும்‌ ௪ங்கத்தலைவர்களும்‌ பாண்டவர்களுக்கு மரியாதை செய்தார்‌ 
கள்‌, பீஷ்மரும்‌ துசோணரும்‌ கிருபரும்‌ கர்ணலும்‌ பாஹ்லீகலும்‌ 





௮௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அவன்புத்திரனும்‌ இருதராஷ்டிரன்‌ கட்டளையினால்‌ ஆஇத்‌இியஞ்செய்‌ 
தனர்‌, இவ்வாறு சந்தோஷமாகவிருந்த அந்த மஹாத்மாக்களான 
பாண்டவர்களின்‌ காரியங்களையெல்லாம்‌ திருதராஷ்டிர மஹாராஜா 
வின்‌ கட்டளையினால்‌ விதுரர்‌ நடத்தினார்‌, 

மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கருஷ்ணனுடன்கூடச்‌ 
சிலகாலம்‌ வஷித்தபிறகு, திருதராஷ்டிர மஹாராஜாவும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
அவர்களை வருவித்தனர்‌, அப்போது திருதராஷ்டிரன்‌, “யுதிஷ்டி 
மனே! நான்‌ சொல்லப்போதறதை உன்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ கேள்‌, 
இந்த.ராஜ்யம்‌ பாண்டுவிஞல்‌ விருத்திசெய்யப்பட்ட த, ஜனங்கள்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்டனர்‌; குந்திபுத்திரா ! ராஜாவே ! மஹாபலசாலியான 
என்ஸஹோதான்‌ எந்தக்காலமும்‌ என்கட்டளையின்மேல்‌ செயற்கரிய 
செய்கையைச்‌ செய்துவந்தான்‌ ; கெளந்தேயனே ! ஆதலால்‌, நீயும்‌ 
என்கட்டளையை உடனேசெய்‌; யுதிஷ்டிரா! என்மைந்தர்களனைவரும்‌ 
அராத்துமாக்கள்‌; அகங்காரமுள்ளவர்கள்‌ ; ஒருபோதும்‌ என்‌ கட்‌ 
டளையைச்செய்யார்‌. எப்போதும்‌ ஸ்வயஈயத்‌ இலேயே ஊக்கமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ கர்வித்தவர்களும்‌ து.ராத்துமாக்களுமாகிய இவர்களோடு மறு 
படியும்‌ விரோதம்‌ வரலாகாது ; நீ காண்டவப்‌ பிரஸ்தத்துக்குச்செல்‌; 
இந்திரனால்‌ தேவர்கள்‌ காக்கப்பவெதுபோல்‌ அர்ஜுனனால்‌ காக்கப்‌ 
பட்டு அங்கேவஷிக்கும்‌ உங்களைப்பீடிக்க எவனாலும்முடியாது, பாதி 
ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு காண்டவப்பிரஸ்தஞ்சேர்‌; கிருஷ்ண 
னுடைய ஸம்மதமிருந்தால்‌ அதை நிச்சயமாகச்‌ செய்யலாம்‌!” என்று 
சொன்னான்‌. பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ அந்தத்‌ இருத்ராஷ்டிர மஹா 
ராஜாவின்‌ வாக்கியத்தை அங்கேரித்‌ து அவனுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து 
கிருஷ்ணனுடன்‌ ஆலோசனைசெய்துகொண்டு உட்கார்ந்‌இருந்தனர்‌. 
அப்போது, திருதராஷ்டிரன்‌, “விதுரா | , ௮பிஷேகத்திற்குரிய 
பொருள்களைச்‌ சிக்கிரம்‌ சேகரிப்பாயாக. யுதிஷ்டிரனுக்கு இப்போதே 
சாஜ்யாபிஷேகஞ்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, பிராமணர்களையும்‌ ககரத்தி 
லுள்ள பெரியமனிதர்களையும்‌ சங்கத்தலைவர்களனைவரையும்‌ மந்திரி 
ளையும்‌ முக்யெமான பந்துக்களையும்‌ அழைக்கவேண்டும்‌. அப்பா 
புண்ணியாகவாசனஞ்‌ செய்விக்கத்தக்கது, ஆயிரம்‌ கோதானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பிராமணர்களுக்கு மிகுதியான த.-ஷிணைகளோடு 
முதன்மையான கிராமங்களைத்‌ தானங்கொடுக்கவேண்டும்‌, விதுரா! 
தோள்வளைகளையும்‌ கிரீடத்தையும்‌ மோஇரத்தையும்‌ முத்துஸரம்‌ 
களையும்‌ ஹாரங்களையும்‌ பவுன்மாலைகளையும்‌ தோடாக்களையும்‌ அரை 
ஞாணையும்‌ பொற்பூணூலையும்‌ அமைக்கச்சையையும்‌ கொண்டுவா; 


ஆ திபர்வம்‌, ௮௦௬ 


புரோஹிதர்களானபிராமணர்களால்‌ ஏறப்பட்ட்‌ ஆயிரத்தெட்டுயானை 
கள்‌ சீக்கரம்‌ கங்காஜலம்‌ கொண்வொட்டும்‌, குந்தியின்‌ ஜ்யேஷ்ட 
புத்திரனும்‌ அஜமீடவம்சத்தவனுமாடய யுதிஷ்டிரன்‌ பட்டாபிஷேக 
ஜலத்தினால்‌ ஸ்கானஞ்செய்தபிறகு எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ அணிந்து 
இராஜவாகனத்தின்மேலேறிக்கொண்டு உயர்ந்த சாமரங்கள்போட 
வும்‌ பொன்னினாலும்‌ ரத்தினங்களினாலும்‌ விித்ரமான வெண்குடை 
விளங்கவும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அரசர்களும்‌ “ஜயஜய' வென்று அதி 
செய்யவும்கண்டு அவன்சினேகிதரான மற்றஜனங்களும்‌ உள்ளன்பு 
கூர்ந்து சிலாகிக்கட்டும்‌, இந்தராஜ்யத்தை கான்‌ அவனுக்குக்கொடு 
ப்பதனால்‌, எனக்கு உபகாரஞ்செய்தபாண்டுவுக்குப்‌ பிரத்யுபகாரஞ்‌ 
செய்ததாகுமென்பதிற்சந்தேகயில்லை? என்‌ றசொன்னான்‌. 
அப்போ, பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ நிருபரும்‌ விஐரரும்‌ “சரி 
சரி? என்றனர்‌. கிருஷ்ணமூர்த்தி, “ மஹாபாக்கியம்‌ பெற்றவரே ! 
அரசர்க்கரசரே! இது தகும்‌. இது கெளரவர்களுக்குக்கீர்த்தியைத்‌ 
தரத்தக்கது, 8ீர்சொன்னதை இப்போதே விரைவாகச்செய்யக்கட 
வீர்‌”? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கிருஷ்ணன்‌ அரிதப்‌ 
படுத்துத்‌ இருதராஷ்டிரன்சொன்னதை அப்போதே செய்வித்தார்‌, 
ஜனமேஜயமஹாராஜாவே ! அந்தநிமிஷத்தில்‌ கருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ 
வந்து மித்திரர்களின்‌ கூட்டத்தோடுசேர்ந்த கெளரவர்கள்‌ அனைவரா 
லும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்துகொண்ட அரசர்களோ 
டும்‌ வேதங்களிற்கரைகண்ட பிராம்மணர்களோடும்சேர்ந்து கிருஷ்‌ 
ணன்சொற்படி. சாஸ்‌திசோக்தமாக அபிஷேகத்தைச்செய்வித்தார்‌, 
அப்போது, கிருபரும்‌ தசோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ தெளமியரும்‌ வியாஸ 
ரும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ நாலுவேதமுக்‌ 
தெரிந்தபிராம்மணர்களை முன்னிட்க்கொண்டுயுதிஷ்டி ரரை ஷிம்மா 
ஸனத்தில்‌ உட்காரவைத்து மந்திரயுக்தமாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்‌ 
தனர்‌. வியாஸர்‌, “£6 பூமிமுழுதையும்‌ஜயித்து சாஜாக்களையுட்படுத்‌ 
இச்‌ சிறந்ததக்ஷிணையோடுகூடிய ராஜஸூயமுதலான யாகங்களைச்‌ 
செய்து *அவபிருதஸ்கானஞ்செய்து வேண்டியவர்களுடன்‌ மகிழ்ந்‌ 
இருக்கக்கடவாய்‌ 7? என்றுசொன்னார்‌. அவர்‌ இவ்வாறுசொன்ன 
பிறகு, அம்குள்ளாரனைவரும்‌ ஆசீர்வாதங்களினால்‌ தர்மசாஜாவைச்‌ 
சிறப்பித்தனர்‌. சிரஹில்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்ற கெளரவ 
சாஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ எல்லாஆபரணங்களையுமணிக்துகொண்டு “ஜய 
ஜய' வென்று அதிசெய்யப்பெற்று அளவற்றதனத்தைத்‌ தானஞ்செய்‌ 


* யாகமுடி.விலசெய்யும ஸ்மானம்‌, 





௧௦௨ 


௮௧ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


தார்‌, ராஜாவாக ஏற்படுத்தப்பட்டயுஇஷ்டிரர்‌ தேவர்களால்‌ தேவேர்‌ 
தரன்‌ கெளரவிக்கப்படுவதுபோல சாஜ்யாபிஷேகஞ்செய்துகொண்ட 
சாஜாக்களனைவராலும்‌ கெளரவிக்கப்பெற்று அரசர்க்குரிய வாகனத்து 
லேறி வெண்குடைகவிக்க விளங்கினார்‌, பிறகு, ராஜாவானவர்‌ அஸ்‌ 
தினாகரத்தை வீதிவலஞ்செய்து பட்டணத்துஜனங்களினால்கொண்‌ 
டாடப்பட்டவராகத்‌ தமதுஅரண்மனையிற்‌ பிரவேசித்தார்‌. இவ்வாறு 
பட்டாபிஷேகஞ்செய்துகொண்ட. தர்மராஜாவினிடம்‌ காந்தாரியின்‌ 
புத்திரர்களாகிய அவர்கள்‌ சுற்றத்தாருடன்‌ விசனப்பட்டுக்கொண்டு 
வந்தனர்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ தன்புத்திரர்களுடைய துயரத்தைக்கண்டு 

இருஷ்ணவுக்கும்குருவம்சத்தாருக்கும்‌ முன்னிலையில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ 

பார்த்து, “கெளரவராஜாவே ! மனத்திருத்தமில்லாதவர்கள்‌ பெறக்‌ 

கூடாத ராஜ்யாபிஷேகத்தை நீபெற்றாய்‌. உன்காரியம்‌ஆயிற்று, இப்‌ 

போதே நீசெல்‌, அரசரிற்சிறந்ததுரசே ! ஆயுவும்‌ புரூரவஸும்‌ நகு 

னும்‌ யயாதியும்‌ அந்தக்காண்டவப்பிரஸ்தத்திலேதான்‌ ,வாஸஞ்‌ 

செய்தனர்‌. சிறந்தபுஜபராக்ரமமுடையவனே ! பூருவம்சத்தவமெல்‌ 

லாருக்கும்‌ அதுதான்‌ ராஜதானி, புதன்புத்திரனாகிய புரூரவஹி 

துடைய லோபத்தன்மையினால்‌ ரிஷிகள்‌ அதையழித்தனர்‌, ஆத 

லால்‌, ரீ காண்டவப்பிரஸ்தமென்னும்பட்டணத்தையும்‌ அதைச்சேர்‌ 

ந்ததேசத்தையும்‌ விருத்திசெய்வாய்‌, குணங்களால்றப்புற்ற பிராம்‌ 

மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ மற்றப்‌ 
பிராணிகளும்‌ உன்னிடத்திலுள்ளபக்தியினால்‌ அந்த அழகானபட்ட 

ணத்தை அவசியம்‌அடைவர்‌, அந்தத்தேசங்களும்‌ வளப்பமுள்ளவை, 

தனங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ நிரம்பியவை, குற்றமற்றகெளந்தேயனே! 

ஆதலால்‌, உன்ஸஹோதரர்களுடன்‌ நீசெல்லலாம்‌ ?? , என்றுசொன்‌ 
னான்‌. புருஷச்ரேஷ்டரான பாண்டவ.ரனைவரும்‌ திருதராஷ்டிரன்சொ 
ல்லை ௮க்கேரித்து அவனுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து தேர்களும்‌ யானைக 
ளும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களுமாகிய சதுரங்கஸேனைகளுடன்‌, சப்‌ 
இக்கின்ற சிறந்ததேர்களிலேறி ஆங்கிருந்துபுறப்பட்டனர்‌, அவர்‌ 

கள்‌ போகிறதைக்கண்டு ஈகாத்து ஜனங்களனைவரும்‌ அவர்களிட 
முள்ள அன்பினால்‌ தாமும்‌ புறப்பட்டனர்‌. பாண்டவர்களுடன்செல்‌ 
லுசன்ற அஸ்தினாபுரிஜனங்களைக்கண்டு துரியோதனனும்‌ சகுனியும்‌ 

பாண்டவர்களுடன்சேர்ந்து யாரும்போகக்கூடாதென்று ஈகரத்தில்‌ 
பறையறைவித்தனர்‌, பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணனை முன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு அல்விடம்சென்று அந்தக்காண்டவப்பிரஸ்தககரத்தை 
ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து ஈமுவின ஒருபாகத்தைப்போலிருக்கும்படி. அலங்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, வக்க 


கரித்தனர்‌. லோகநாதராடய கண்ணபிரான்‌ இந்திரனை நினைத்தார்‌, 
ராஜாவே ! அவரால்‌ சிந்திக்கப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ விசுவகர்மாவைப்‌ 
பார்த்து, '*அறிவிற்சிறந்த விசவகர்மாவே ! இன்றுமுதல்‌ அந்தககரம்‌ 
இர்திரப்பிரஸ்தமென்று புகழ்பெற்றுப்‌ பூமியிலுள்ளதேவலோகமாக 
இருக்கவேண்டும்‌” என்று கட்டளையிட்டான்‌, இந்திரனுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ விசுவகர்மாசென்று யாவரும்பணியத்தக்கவரான கண்ண 
மிரானைப்பணிந்து, “கான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? என்று கேட்‌ 
டான்‌. கிருஷ்ணபகவான்‌ அதைக்கேட்டு விசவகர்மாவைப்பார்த்து, 
“இந்திரன்பெயரால்‌ இந்திரப்பிரஸ்தம்‌என்று சொல்லப்பட்ட தும்‌.அவ 
அடைய அமராவதிககருக்கொப்பானதுமான மஹா௩கரத்தை யுதிஷ்‌ 
டி.ரருக்காக நிர்மாணஞ்செய்வாயாக'' என்று கட்டளையிட்டார்‌, மஹா 
சதர்களான பாண்டவர்கள்‌ வியாஸரைமுன்னிட்டப்‌ பரிசுத்தமும்‌ மங்‌ 
களகரமுமான பிரதேசத்தில்‌ சாஸ்‌இரப்படி. சாக்திஹோமமும்‌ ஸ்வஸ்தி 
வாசனமும்‌ செய்வித்து, “இஃது இந்திரப்பிரஸ்தமாக இருக்கட்டும்‌? 
என்றுசொல்லி அந்தப்பட்டணத்திற்கு அளவெகக்கச்செய்தனர்‌ 
அதன்மேல்‌, அந்தவிசவகர்மாவானவன்‌ உத்தமமான நகரத்தைச்செய்‌ 
யத்தொடங்கனொன்‌. கடலுக்கொப்பான அகழிகளினால்‌ சூழப்பட்ட 
தும்‌,வெண்மேகம்போலவும்‌ சந்திர ன்போலவும்‌ விளங்கி ஆகாயத்தை 
மறைத்துகிற்குன்ற மதிலோடுகூடியதுமான அந்தச்‌ சிறந்தீரகரம்‌ நாக 
ங்களினாற்‌ சுற்றப்பட்ட போகவதியென்னும்‌ நாகலோகத்து ஈகரம்‌ 
போல விளம்ூற்று, அந்தச்‌ ெந்தநகரம்‌, (இரண்கெதவுகளென்னும்‌) 
பக்ஷங்களுடைமையால்‌ கருடனைப்போல்பிரசாசிக்கன்ற வாயில்களா 
லும்‌, மேகக்கூட்டத்துக்கொப்பான மாளிகைகளாலும்‌, மந்தசமலைக்‌ 
கொப்பானவையும்‌ தகர்க்கப்படாதவையும்‌ ஆுதங்கள்டிரம்பி ஈன்ரு 
கக்‌ காப்பாற்தபட்டவையுமான அனேகவிதகோபுரங்களாலும்‌ விளம்‌ 
கியது. அஃது இரண்கொவுள்ளஸர்ப்பங்களைப்போன்ற சக்தியாயு 
தங்களால்‌ கிரம்பினதும்‌, பயிற்சிக்களங்களோடுகூடியதும்‌, படைச்‌ 
சேவகர்காவலுள்ளதும்‌, கூர்மையானாட்டிகளாலும்‌ பீரங்கெளாலும்‌ 
அனேக யந்திரவலைகளாலும்‌ இரும்பிஞற்செய்யட்பட்ட பெருஞ்சக்‌ 
கரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட மாய்‌ விளங்கியது. ஈன்றாகவகு 
க்கப்பட்ட பெரியவீதிகளுள்ளதும்‌ தெய்வக்குற்றமில்லாததும்‌ வெண்‌ 
மையான பற்பலஉயர்ந்தவிடுகளினால்விளங்குவதும்‌ ஸவர்க்கத்தைப்‌ 
போலப்பிரகாசிப்பதுமான அந்தஇக்திரப்பிரஸ்தாகரம்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
நிலையாகநிது த்தப்பட்ட மின்னலோடுகூடி௰ய மேகக்கூட்டம்போலவும்‌ 
விளங்கெது, அந்த௩கரத்தில்‌ அழகியதும்‌ சாஸ்திரலக்ஷணம்பொரு 


௮௮/௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ந்தியதுமான ஓர்‌இடத்தில்‌ தர்மராஜாவின்‌ தனங்கள்நிரம்பின அரண்‌ 
மனை குபேரன்‌ அரண்மனைக்கொப்பாக விளங்கெது, ராஜாவே! வேதம்‌ 
தெரிந்தவரெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ எல்லாத்தேசபாலைகளையும்‌ 
அறிந்தவர்களுமாகிய பிராம்மணர்கள்‌ ௮ங்கேசென்று வஸிக்கவிரும்பி 
னர்‌, பொருளீட்மெவணிகர்களும்‌ பற்பலதேசங்களிலிருந்து அவ்விட 
தீதிற்குவந்தனர்‌, அப்போது எலலாவகைச்சிற்பிகளும்‌ அங்கே வாஸ 
ஞ்செய்யவந்தனர்‌, அழகியபுஷ்பங்களோட மனத்தைக்கவருகன்ற 
வையும்‌ கனிகளின்‌ மிகுதியினால்‌ வளைக்கப்பட்டவையுமான மாமரங்க 
ளாலும்‌ ஆம்ராதகமரங்களாலும்‌ கடம்பமரங்களாலும்‌ ௮சோகங்க 
ளாலும்‌ சண்பகங்களாலும்‌ புன்னைமரங்களாலும்‌ காககேஸரங்களா 
லும்‌ எலுமிச்சமரங்களாலும்‌ பலாமரங்களாலும்‌ ஆச்சாமரங்களாலும்‌ 
பனைமரங்களாலும்‌ பச்சிலைமரங்களாலும்‌. மகிழமரங்களாலும்‌ தாழை 
களாலும்‌அருரெல்லிமரங்களாலும்‌ லோத்திரமரங்களாலும்‌அற்கோல 
மரங்களாலும்‌ காவல்மரங்களாலும்‌ பாதிரிமாங்களாலும்‌ நீர்நொச்‌ 
சில்மரங்களாலும்‌ தினிசமரங்களாலும்‌ அலரிச்செடிகளாலும்‌ பாரி 
ஜாதமரங்களாலும்‌ எப்போதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பலங்களும்‌ நிரம்பின 
வையும்‌அனேகபஷிக்கூட்டங்கள்‌ சேர்ந்தலையும்‌இன்னுமனேகவகை 
மரங்களினால்சோபிக்ன்றவையுமான தோட்டங்களும்‌ அந்ககரத்தைச்‌ 
சுற்றியிருந்தன. மயில்களும்‌ குயில்களும்‌ எப்போதும்‌ களிப்புடன்‌ 
கூவிக்கொண்டிருப்பனவும்‌ கண்ணாடி கள்போல்‌ விளங்குவனவுமான 
வீகெளாலும்‌, பலவகைக்கொடி.ப்பந்தல்களாலும்‌, மனத்தைக்கவரு 
கின்ற சிதரசாலைகளாலும்‌, செயகுன்‌ அகளாலும்‌, ஈல்லஜலம்ரிரம்பின 
அனேகம்வா விகளாலும்‌, தாமரைமலர்கள்‌ நீலோத்பலங்கள்‌ முதலிய 
இனியமணமுள்ள புஷ்பங்களுள்ளவையும்‌ அன்னங்களும்‌ ஈீர்க்காக்‌ 
கைகளும்‌ சக்கரவாகங்களும்‌ விளங்காநின்றவையுமான மிக்கஅழ 
கான நீர்நிறைந்ததடாகங்களாலும்‌ அந்தநகரம்சோயித்தது, அங்கே 
மரக்கட்டிடங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்ட அழகிய தாமரையோடைகள்‌ 
அனேகமும்‌ அழகும்விசாலமுமான குளங்களனேகமுமிருந்தன, ஈர்‌ 
தினியென்று பேர்பெற்ற ஒருகதியும்‌ ௮ந்தககரத்தைச்சுற்றி ஓடிற்று, 
நாலுவருணங்களும்கிர ம்பின தும்‌ அகேகம்‌ சிற்பிகளாலடையப்பட்ட 
தும்‌ எப்போதும்‌ ஸாதுக்கள்வரப்பெற்றதும்‌ வேண்டியபோகங்கள்‌ 
நிரம்பினதும்‌ எல்லாப்பொருள்களிலும்குறைவில்லாத.தும்‌ யோக்கியர்‌ 
களானஜனங்கள்‌ எப்போதுமிருப்பலும்‌ புருஷர்களும்பெண்களும்‌ 
கூட்டங்களாகச்சேருவதும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்நிரம்பினதும்‌ 
பசுக்களும்‌ ஒட்டகங்களும்‌ கோவேறுகழுறைகளும்‌ ஆகெளுமுள்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. அகக்‌. 


எ.துமாக விசுவகர்மாவிஞல்‌ நிர்மாணஞ்செய்யப்பட்ட அந்த இந்திரப்‌ 
பிரஸ்தாகரம்‌ தேவலோகத்திற்குகிகராக விளங்கியது, ராஜாவே ! 
எல்லாச்சிறப்புக்களும்கிரம்பினதாக விசவகர்மாவினால்‌ உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட அந்தககரத்தில்‌ பெளரவர்களுக்கு மூதன்மையானவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமான தர்மபுத்திரர்‌ ஸஹோதரர்களுட ன்கூடி மங்களகரமான 
காரியங்களை ச்செய்கறவர்களும்‌ வேதங்களிற்‌ பாரங்கதர்களுமான 
பிராம்மணர்களோடு வியானமஹரிஷியை முன்னிட்டுக்‌ தெளமிய 
ருடையகருத்தையும்‌ அனுஸரித்துப்‌ பிரவேடித்தார்‌, எதிரிகளையடக்‌ 
குகிறவரும்‌ மஹாபராக்கிரமசாலியுமான தர்மராஜாவானவர்‌ கண்ண 
மிரானுடன்‌ ராஜவாஹனமேறி ராஜமார்க்கத்தைத்தாண்டி, முகம்‌ 
போன்ற முதற்கோட்டைவாயிலோடுகூடியதும்‌ முப்பத்திரண்வொயி 
ல்களோடுகூடியதுமாகிய ஈகரத்தில்‌ முதல்வாயில்வழியாகப்பிரவே 
சித்தார்‌. அப்போது சங்க ஜந்துபிவாத்தியங்களின்‌ முழக்கங்கள்‌ மிக 
ப்பெரிதாகக்கேட்கப்பட்டன, “ ஜயஜய ' வென்னும்பிராம்மணர்களின்‌ 
வாக்குக்கள்‌ மிகு தியாகக்கேட்கப்பட்டன. ராஜவாஹனமேறும்தர்ம 
மாஜா, முனிவர்களாலும்‌ ஸஃதர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வந்திக 
ளாலும்‌ ஸ்துதிசெய்யப்பெற்று ராஜமார்க்கத்தைத்தாண்டி மக்களா 
சாரங்கள்செய்யப்பட்டி.௬ுந்த தமது சிறந்த அரண்மனையிற்‌ பிரவேசித்‌ 
தார்‌. அரண்மனையிற்பிரவேசித்தபிறகு தர்மராஜாவானவர்‌ ஆனந்த 
மும்‌ உத்ஸாகமுமுள்ள ககரஜனங்களாற்கூழப்பட்டுக்‌ காணிக்கை. 
களாற்கெள_விக்கப்பெற்றனர்‌. பிராம்மணசிரேஷ்டர்களையும்‌ மஹா 
த்மாவானகிருஷ்ணனையும்‌ பூஜித்தனர்‌. பிறகு, அந்தககாமும்‌ அந்தத்‌ 
தேசமும்‌ புருஷர்களும்‌ ஸ்‌இரீகளும்‌ கூட்டமாகச்சேரப்பெற்றும்‌ 
கோதனக்கள்நிசம்பப்பெற்றும்‌ பயிர்களால்‌ அபிவிருத்தியடையப்பெ 
ற்றுமிருந்தன. மஹாராஜாவே! தர்மிஷ்டர்களான ஜனங்களுள்ள 
அந்தப்பெரியதேசத்தில்‌ மிரவேசிக்கும்போது பாண்டவர்களுக்குச்‌ 
சந்தோஷம்‌ மேன்மேலும்விருத்தியாயிற்று, சாண்டவப்பிரஸ்தத்தில்‌ 
வஹிக்கும்‌ பாண்டவர்கள்‌ சகுனியினாலும்‌ கர்ணனாலும்‌ இருதராஷ்‌ 
டிரபுத்திரர்களாலும்‌ இருபராலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ தர்மத்தில்விருப்ப 
முள்ள 'தருதராஷ்டி ரமஹாராஜாவாலும்‌ சிறப்பிக்கப்பெற்றனர்‌. சிறந்த 
வில்லாளிகளும்‌ இர்திரனைப்போன்‌ றவர்களுமாகிய அந்தப்பஞ்சபாண்‌ 
டவர்களால்‌ ஆளப்பட்ட அந்தச்சிறந்தகரம்‌ நாகர்களோகெடி/ 
போகவதியென்னும்‌ பாதாளலோகாகரம்போலவிளங்கிற்று, பிறகு, 
தர்மபுத்திசர்‌ விசவகர்மாவையும்‌ வியாஸரையும்‌ பூஜித்து விடைகொடு 
ததனுப்பிவிட்டு, செல்லும்விருப்பத்துடன்‌ புறபபசிவதற்கு ஸமயத்‌ 


௮௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தைப்பார்த்துக்கொண்டிருந்த கருஷ்ணனைப்பார்த் து, “'விருஷ்ணிவம்௪ 
திலகரே | குற்றமற்றவரே ! கிருஷ்ணா ! தோஷமற்றவரே | உமது 
அலுக்கிரஹத்தினால்‌ எனக்கு ராஜ்யம்கிடைத்தது, வீரரே | உமது 
அனுக்ரஹத்தினாலேதான்‌ பாழ்த்திருந்ததேசம்‌ எதிரிகள்‌ பிரவேசிக்க 
முடியாததாயிற்று ; உமது அனுக்கரஹத்தினாலேதான்‌ நாங்களும்‌ 
சாஜ்யாதிகாரத்திலிருக்கிறோம்‌ ; மாதவா ! பாண்ட.வர்களுக்கு எந்த 
ஆபத்துக்காலத்திலும்‌ நீரேகதி ; குற்றமற்றவரே ! பாண்டவர்கள்‌ விரு 
ம்பத்தக்கதும்‌ நீர்‌ ஓப்புக்கொள்ளத்தக்கதுமானகாரியத்தை நீரே 
அறிந்து எங்களைக்‌ கொண்‌ செய்விக்கக்கடவீர்‌ 9? என்றுசொன்னார்‌. 
கிருஷ்ணபகவான்‌, அதைக்கேட்டு, ',9ரபுவே! உமதசக்தியினால்‌ தர்‌ 
மப்படி, பெரியராஜ்யம்‌ உமக்குக்கடைத்தது. தகப்பன்‌ பாட்டன்‌ வரி 
சையாகவந்த ராஜ்யம்‌ உமக்கு ஏன்‌இல்லாமற்போகும்‌ ; கெட்டகடை 
யுள்ள இருதராஷ்டி ரபுத்திரர்கள்‌ பாண்டவர்களை என்னசெய்யலாம்‌ ; 
தர்மத்தோடு ராஜ்யபாரத்தைவடத்து ஜனங்களின்‌ இஷ்டத்தை அனு 
ஸரித்து உலகத்தைப்பரிபாலனஞ்செய்யும்‌ ; பெளரவரே ! மேல்மே 
லும்‌ ஸந்தோஷமாயிருக்கும்படி. பிராம்மணர்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ ; 
மஹிமைபொருக்திய நா ர தமாமுனிவர்‌ இப்போதே விரை வில்‌ வருவர்‌; 
அவர்சொல்லும்சொற்களை வாங்கக்கொள்ளும்‌ ; அவருடைய உபதே 
சத்தை ஈடத்தும்‌'' என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணன்‌ இவ்வாறுசொன்‌ 
னபின்‌ குந்தியை வந்தனஞ்செய்து, *! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌ ; கான்‌ 
செல்லுகிறேன்‌” என்று ஈயமானசொல்லைச்சொன்னார்‌, குந்தி, “குற்ற 
மற்றவனே ! யாதவசிரேஷ்டனே ! நான்‌ எப்போது அரக்குமாளிகை 
யிற்சேர்க்திருந்தேனோ அப்போதே உனக்கும்‌ பலராமனுக்குந்‌ தா 
னே தெரிந்திருந்தது ; கோவிந்தா ! கீ ஈரதனாகஇருப்பதனால்‌ மிகப்‌ 
பெருர்துயரத்தைத்‌ தூண்டினேன்‌; ஈாதனில்லாதவர்களுக்கும்‌ ஏழை 
களுக்கும்‌ முக்கியமாக நீ நாதனல்லவா ? உன்னைப்பார்த்தமாத்திரத்‌ 
திலேயே என்துயரங்களெல்லாம்‌ விலகிப்போகின்‌ றன ; மஹாஞானி 
யே ! இந்தப்பாண்டவர்களை நீ ஞாபகத்தில்வை ; நீ சிந்திப்பதனால்‌ 
தான்‌ இவர்கள்‌ ஜீவித்திருக்க்றனர்‌'” என்று சொன்னாள்‌, கண்ண 
பிரானும்‌, அப்படியே யென்றுசொல்லித்‌ தம்‌ அத்தையான குக்தியை 
வணங்கி விடைபெற்றுக்கொண்டி தம்பின்‌ வந்தவர்களுடன்கூடப்‌ 
போவதற்கு எண்ணினார்‌. ராஜாவே ! உடனே அந்தவீரர்‌ அந்தப்‌ 
பாண்டவாகளை சிறுததிவிட் அவர்களிடம்‌ அனுமதிவாங்கிக்கொ 
ண்டு பலராமருடன்‌ வார காககர மசென்றார்‌' எனறு வைசம்பாயனர்‌ 


சொல்லினர்‌. 





ஆதிபர்வம்‌, அகடு 


இருநாற்றிருபத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 





சாஜ்யலாபபர்வம்‌, தொடர்ச்சி.) 
ட ஆட்‌] 
(நாரதர்‌ பாண்டவர்களிடம்லத்த அவர்க.ஈக்த கரிதம்சோல்லியது.) 

ஜனமேஜயர்‌, * தபோதனரே ! மஹாத்மாக்களும்‌ என்கூடஸ்‌ 
தர்களும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமாகிய பாண்டவர்களனைவரும்‌ இந்‌ 
இரப்பிரஸ்தத்தில்‌ இவ்வாறு ராஜ்யாதிகாரத்தையடைந்து அதற்கு 
மேல்‌ என்னசெய்தனர்‌, அவர்களுடையதர்மபத்னியான திரெளபதி 
யும்‌ அவர்களிடம்‌ எவ்வாறு நடக்துகொண்டாள்‌ ? மஹானுபாவர்க 
ளான அந்தப்புருஷச்ரேஷ்டர்சள்‌ கிருஷ்ணை ஒருத்தியிடம்‌ எவ்வாறு 
இருந்தனர்‌ ? ஒருவருக்கொருவர்‌ விரோதப்படாமலிருந்தனரா ? அவ்‌ 
விடத்தில்‌ கருஷ்ணையுடன்கூடின பாண்டவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஈடந்துகொண்டதை நடந்தபடி விரிவாக கான்கேட்கவிரும்புடிறேன்‌?? 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுகிருர்‌, 

“புருஷச்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌, இருதசாஷ்டிரனால்‌ அனு 

மதிகொடுக்கப்பெற்று அந்த இந்திரப்பிரஸ்தககரம்போனபிறகு ௧௫ 
ஷ்ணையுடன்கூடிச்‌ சுகித்திருந்தனர்‌, மிகுந்தசக்தியுள்ளவரும்‌ ஸத்‌ 
இயஸக்தருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இராச்சியத்தையடைந்தபின்‌ சகோதரர்‌ 
களுடன்‌ தர்மந்தவரு து தேசத்தைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்தார்‌, 

மஹாத்மாக்களும்‌ ஸத்தியத்தையும்‌ தர்மத்தையும்விடாதவர்க 
ளுமாயெ பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு அக்தாகரத்தைச்சேர்ந்து பகை 
வசையடக்க அங்கேலாஸஞ்செய்தனர்‌. அந்தப்பர தச்ரேஷ்டர்கள்‌ 
ஈகரத்தன்வியவகாரகாரீயங்களெல்லாவற்தையும்‌ நடத்திக்கொண்டு 
அசசர்க்குரிய விலைபெற்ற ஹிம்மாஸனங்களில்‌ வீற்றிருந்தனர்‌, அந்த 
மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ அங்கே உட்கார்ந்திருக்கையில்‌ 
ஒருகால்‌ காரதமஹரிஷி, தர்மராஜாவைப்பார்க்கவிரும்பி, நஈக்ஷத்துர 
ங்களினாலடையப்பட்டதும்‌ கருடன்ஸஞ்சரிப்பதும்‌ சந்திரசூரியர்கள்‌ 
பிரகாசிப்பதும்‌ மஹரிஷிகள்நடப்பதும்‌ சிறந்ததபஸிலில்லாதவர்களுக்‌ 
கு௮டையமுடியாததுமாயெ சிறந்தஆகாயமார்க்கமாக வந்தனர்‌. எல்‌ 
லாப்பிராணிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ ஒளிமிகுந்தவரும்‌ பெருந்த * 
வமுள்ளவரும்‌ ஸகலவேதாந்தங்களை யுமறிக்தவரும்‌ வேதங்கள்‌ அங்க 
ங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்பாரங்கதரும்‌ எக்காலமும்‌ சிறந்ததவத்தை 
விடாதவரும்‌ பிரம்மஞானமுள்ளவரும்‌ யுக்தியிலும்‌ ராஜநீதிசாஸ்திர 


௮௧௬ நீமீஹ்ாபரரதம்‌, 


தீதிலும்‌ ஊக்கமுள்ளவரும்‌ மஹாமுனிவரென்று பொதுபெற்றவரும்‌ 
பரத்துக்கும்பாமான பொருளைப்பற்றினவரும்‌ தர்மங்களைச்‌ செம்மை 
யாகஅறிந்தவரும்‌ சுத்தமானஆத்மாவுடையவரும்‌ ஆசையைவிட்டவ 
ரும்‌ ஐம்புலன்‌ ளையும்‌ அடக்னெவரும்‌ கோபமில்லாதவரும்‌ கபடமில்‌ 
லாதவரும்‌ பிரரம்மணருமாடிய காரதர்‌, தேசங்களாலும்‌ வீடுகளாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட 'பூமியைப்பார்த்‌ தக்கொண்டே. வந்தனர்‌, தமது 
தீர்மத்தினல்‌ தேவர்கள்‌ அஸைரர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ அனைவராலும்‌ கெள 
சவிக்கப்பெற்றவரும்‌ செய்கருமங்களைவிட்ட பாமிகளான பலவகைப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பலவிதங்களான வேதோபதேசங்களை யனுசரித்து 
அவரவர்களுக்குத்தக்க தர்மவியவஸ்சை செய்பவரும்‌ சுத்தமான யா 
கத்தில்‌ ஸோமபானஞ்செய்பவரும்‌ புண்ணியஞ்செய்றெவரும்‌ அக்கி 
ஹோத்‌ரஞ்செய்பவரும்‌ ருக்வேதம்‌ யஜுரர்வேதம்‌ ஸாமவேதம்தெரிந்‌ 
தவரும்‌ நியாயசாஸ்‌இர தர்மசாஸ்‌இிரங்களில்‌ நிபுணரும்‌ மனோவாக்கு 
க்காயங்கள்‌ ஒத்திருப்பவரும்‌ மேன்மேலும்‌ உயர்ந்தபடியிற்சேல்லுகி 
ஐவரும்‌ எப்போ .அம்வழிஈடப்பவரும்‌ குற்றமில்லாதவரும்‌ அழகான 
குடுமியுள்ளவரும்‌ மிகுந்தஒளியுள்ளவருமான நார தர்‌, தேவேந்திர 
னால்‌அளிக்கப்பட்டவையும்‌ அரயவையும்‌ நுண்ணியவையுமான இர 
ண்டு அழகான பெரியதிவ்யவஸ்‌ இரங்களையும்‌, மண்ணுண்ணிப்பாம்‌ 
பின்முகம்போன்றமுகமுள்ளவையும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸுூர்யனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவையும்‌ புதியவையும்‌ அழகியவையுமான இரண்டுஉயர்ந்த 
பொற்குண்டலங்களையுக்‌ தீரித்‌துக்கொண்டும்‌,விசிதரமும்‌ மிகுந்தஒளி 
யுள்ள துமாகிய வெள்ளிக்குடையைப்பிடி த்‌ துக்கொண்டும்‌, யாருக்குங்‌ 
இடையாத உயர்ந்தபிரம்மதேஜஸைவடித்தவராக இரண்டாவது மிரு 
ஹஸ்பதியைப்போலத்‌ தர்மராஜாவின்ஸபையில்‌ இறங்கினார்‌. வேதங்‌ 
களிலும்‌ தர்மசாஸ்‌இிரங்களிலும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ பிரவிருத்தி 
கிவிருத்தியென்னும்‌ இரண்பொகுபாடையதர்மத்தையும்‌ வருணாச்‌ 
சிரமதர்மத்தையும்‌ கசை கண்டவரும்‌ *காதைகளையும்‌ மிக்கஅழகான 
ஸாமவேதங்களின்‌ மந்த்சப்பிராம்மணங்களையும்‌ பமமாத்மாவையும்‌ 
அறிந்தவரும்‌ முக்‌திமார்க்கத்திலிருப்பவர்‌எல்லாரைப்பற்றியும்முயற்கி 
செய்பவரும்‌ காரியோபாமங்களையழிந்தவரும்‌ யஜஙர்வேதங்களிற்‌ 
சொல்லப்பட்ட அனேகவிதமானயாகம்முதலிய நற்கருமங்களையறிந்த 
வரும்‌ புத்திமான்களிற்சிறந்தவரும்‌ எல்லரவிஷயங்களும்‌ தெரிந்த 
வரும்‌ எல்லாரிடத்திலும்‌ வித்தியாஸமில்லாமலிருப்பவரும்‌ வேதங்க 
ளிலுள்ள ஸந்தேகங்களை நீக்குகிறவரும்‌ பொருள்களைப்பகுத்துரைப்‌ 





* தேசபாஷைச்செய்யுட்கள்‌, 


அ, இபர்வம்‌ ௮௧௭ 


பதில்‌ வல்லவரும்‌, ஐயங்களைப்டோக்குகிறவரும்‌, தமக்கு எப்போதும்‌ 
ஸந்தேகமில்லாதவரும்‌, இயற்கையில்‌ தர்மந்தெரிந்தவரும்‌, பிறர்க்குத்‌ 
தர்மோபதேசம்செய்பவரும்‌, பதங்களுக்குள்ளகெடுதல்‌ தோன்றல்‌ 
புணர்ச்சி ஸமாஸம்‌, ஒருசொல்லுக்குப்பலபொருள்‌ ஒருபொருளுக்கு 
அனேகம்சொல்‌, ஒவ்வொருபொருளுக்கும்‌. ஒவ்வொருசொல்லுக்கு 
மூள்ளவேறுபாடுகள்‌, அவற்றின்‌ உபயோகங்கள்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ 
ஆராய்றெவரும்‌, லோகவியவகாரங்கள்‌ மீமாம்ஸாவியவகாரக்களெல்‌ 
லாவற்றிலும்‌ யாரும்‌ ஈம்பத்தக்கவரும்‌, எழுத்துக்களெல்லாவற்றின்‌ 
பிரிவுகளையும்‌ அறிவதில்‌ பண்டி தர்களால்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற 
வரும்‌, பலவகைஸ்வரங்களிலும்‌ (உயர்த்திச்சொல்வது அந்தஸ்வரத்தி 
லும்தாழ்ந்தசொல்வது) பலவகைச்சந்தங்களிலும்‌ ஒசேஉ௮ப்பிலுண்‌ 
டாகும்‌ எழுத்துக்களனைத்திலும்‌ ஸமஸ்தமானசூத்திரங்களிலும்‌ பகு 
இகளிலும்‌ இலக்கியங்களைச்சொல்‌ லுறெவரும்‌, இலக்கியமெல்லாவற்‌ 
திற்கும்‌ லக்ஷணம்சொல்லுறவரும்‌, வாக்கியங்களுடைய உட்கருத்‌ 
தின்‌ உண்மையையறிந்தவரும்‌, சொற்களையும்‌ அவற்றின்‌ பகுஇிவிகுதி 
முதலிய பாகுபாட்டையும்‌ நினைவில்‌ வைத்திருப்பவரும்‌, இறந்தகா 
லம்‌ நிகழ்காலம்‌ எதிர்காலங்களின்‌ பிரயோகத்தை விஷயத்துக்குத்‌ 
தக்கபடிவிசாரிப்பவரும்‌, விகற்பமாகச்சொல்லப்பட்டதும்‌ விதிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அழயெதுமாயெ பிரயோடுக்கவேண்டியயதத்தை உலக 
வழக்கிலுள்ளபடி அறிநிறவரும்‌, * ஆக்மனேபதம்‌, பரஸ்மைபதம்‌ 
அவற்றிற்கு உறுப்புக்களாயுள்ள உயிரெழுத்து மெய்யெழுத்துக்கள்‌ 
இவைகளின்‌ உபயோகங்களையறிந்தவரும்‌, இவற்றிற்குத்தகுந்த உச்‌ 
சாரணங்களையறிந்தவரும்‌, சமயங்களில்‌ நினைவுடன்‌ பிறருக்குச்சொல்‌ 
லுபவரும்‌, தனக்குத்தானேயிரகாசிக்கும்‌ ஞானமுள்ளவரும்‌, பிறர்‌ 
சொல்லுகிற வாக்கியங்களின்‌ பொருளின்‌ ஒற்றுமையையும்‌ பொருள்‌ 
வேறுபாட்டையும்‌ அறிபவரும்‌, ஆழ்ந்தகருத்துக்களையும்‌ பலவகைக்‌ 
குற்றங்களையும்‌ சேர்த்தும்‌ பகுத்தும்‌ மிகுதியாக அறிந்தவரும்‌, தா 
மும்‌ பலவகைவாக்கியங்களைப்‌ பேசுகறவரும்‌, பற்பலதேசங்களைப்பா 
ர்த்தவரும்‌, தாதுவிலும்‌ பிரத்யயத்திலும்‌ உபசர்க்கத்திலும்‌ ஸந்தியி 
லும்‌ ஸமாஸத்திலும்வருற ஐக்துவகை ஆகமங்களையும்‌ (தோன்றல்‌) 
பலவகை ஆதேசங்களையும்‌ (திரிதல்‌) பலபொருள்‌ குறிக்கும்‌ சொற்க 
ளையும்‌ தெரிந்தவரும்‌,தத்திதவிகுதிகளெல்லாம்‌ தெறிந்தவரும்‌, சொற்‌ 
* ஒருவன்‌ தனக்காகச்செய்துகொள்ளும்‌ செய்கையைககுறிக்கும்‌ விகு 
இக்கு ஆத்மனேபதம்‌ என்றும்‌, பிதர்க்காக வேலைசெய்வதைக்குதிக்கும்‌ விகு 
திக்குப்‌ பரஸ்மைபதம்‌ என்றும்‌ வடமொழியில்‌ பெயர்கள்‌ வழங்குன்றன, 





௧௦% 


௮௧௮ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


களைஉயிரெழுத்‌ தமெய்யெழுத்துக்களின்‌ உச்சரிப்பிலும்‌ பொருளிலும்‌ 
அலறங்காரஞ்செய்பவரும்‌, ஒவ்வொரு பகுதியையும்‌ விகுதியையும்‌ 
விளக்கமாக விரித்துரைப்பவரும்‌, எழுத்துக்களின்‌ கசடதப என்‌ 
னும்‌ ஐக்துவர்க்கங்களையும்‌ உமிரெழுத்துக்களையும்‌ அறிக்தவருமான 
நாரதர்‌ வந்தார்‌, அந்தரிஷி வரக்கண்டு யு$ஷ்டிரர்‌ எதிர்சென்றழை 
த்து அபிலாதனஞ்செய்து அவருக்கு அழகான ஆளைத்தைக்கொடு 
த்தார்‌, சிருஷ்ணாஜினம்‌ மேலேபோடப்பட்ட அந்த ஆஸனத்தில்‌ 
நாரதமஹரிஷி உட்கார்ந்தார்‌, உட்கார்ந்த தேவரிவிக்குப்‌ புத்திமா 
னன யுதிஷ்டிரர்‌ சாஸ்திரப்படி அர்க்ியத்தைத்‌ தாமேகொடுத்தார்‌. 
ராஜ்யத்தையும்‌ அவரிடம்‌ ஒப்புவித்தார்‌. அப்போது அந்தப்‌ பூஜை 
யைப்பெற்றுக்கொண்டு மனங்களித்த நாரதமஹரிஷி ஆசீர்லாதத்‌ 
இனால்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சிறப்பித்து “உட்காரலாம்‌' என்று சொன்னார்‌, 
அவரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்றபிறகு தர்மராஜா உட்கார்ந்தார்‌ ; 
நாரதபகவான்‌ வந்திருப்பதாகத்‌ இரெளபதிக்குச்‌ செய்தியனுப்பினார்‌. 
அதைக்கேட்டலும்‌, திரெளபதி சுசியுள்ளவளாக அவரிடம்‌ மனத்‌ 
தைகிறுத்திக்கொண்டு நாரதர்வீற்றிருக்குமிடம்‌ சேர்ந்தாள்‌, தர்மத்‌ 
தைச்செய்றெவளா யெ திரெளபதி அந்தத்‌ தேவரிஷியின்‌ பாதங்களில்‌ 
வண்டிச்‌ செவ்வையாக வஸ்திரத்தைப்போர்த்‌ துக்கொண்டு கைகூப்பி 
நின்றாள்‌. தர்மாத்மாவும்‌ ஸத்தியஸந்தரும்‌ ரிஷிச்ரேஷ்டருமாகிய 
நாரதபகவான்‌ அந்த ராஜபுத்திரியான இரெளபதிக்கு அனேக ஆசீர்‌ 
வாதங்களை ச்சொல்லிக்‌ குற்றமற்றவளான அவளைப்பார்த்துச்‌ செல்‌ 
லலாம்‌' என்று சொன்னார்‌, கிருஷ்ணை சென்றபிறகு, நாரதபகவான்‌ 
யுதிஷ்டி ரர்முதலான பாண்டவர்களனைவசையும்பார்த்து, “புகழ்பெற்ற 
பாஞ்சாலி உல்களெல்லாருக்கும்‌ ஒரே தர்மபத்தினியாயிருக்கிறாள்‌. 
இதுவிஷயத்தில்‌ உங்களுக்கு எவ்வாறு வீரோதம்‌ வராம்லிருக்குமோ 
அப்படிட்பட்டமுறையை நீங்கள்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, முன்‌ 
னர்‌ மூன்றுலோகங்களிலும்பிரித்‌ திபெற்ற ஸுந்தோபஸுந்தரென்‌ 
னும்‌ ஸஹோதரர்களிருவர்‌ ஒன்றுசேர்ந்து யாராலும்‌ வதஞ்செய்ய 
முடியாதவர்களாயிருந்தார்கள்‌ $ அவர்களுக்கு சாஜ்யம்‌ஒன்று ; திரு 
கம்‌ஒன்று ; பக்கையொன்று ; ஆனனம்தன்று ; போஜனம்‌ஒன்று ; 
அவர்களிருவரும்‌ திலோத்தமைகாரணமாக ஒருவரையொருவர்‌ கொ 
ன்றனர்‌ ; ஆதலால்‌, ஒருவர்க்கொருவர்‌ அன்பை உண்டாக்குவதாயெ 
இநேகத்தைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரா! இதுவிஷயத்தில்‌ 
உங்களுக்கு விசோதம்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்படி செய்‌ துகொள்ளு” 
என்று ரகஸ்யத்திற்சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “மஹாமுனிவரே! ஸார்‌ 
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தோபஸார்தர்களென்னும்‌ அஸுரர்கள்‌ யாருடையபுத்திரர்கள்‌. அவ 
ர்களுக்கு எவ்வாறு விரோதமுண்டாயிற்று ; ஒருவரை ஒருவர்‌ எவ்‌ 
வாறு கொன்றனர்‌. எவள்மேல்‌ காமவெறியுற்று அவர்கள்‌ பரஸ்பரம்‌ 
வதஞ்செய்துகொண்டனசோ அந்தத்‌ இலோத்தமையென்லும்‌ தேவ 
கன்னிகையான ௮ப்ஸ.ஸ்‌ யாருடையபெண்‌; தபோதனசே! இலோத்‌ 
தமை அ௮ப்ஸ.ஸ்‌என்னும்‌ தேவகன்னிகையல்லவா? அவள்‌ யாருக்குச்‌ 
சொந்தம்‌? தபோதனசே ! இதையெல்லாம்‌ ஈடந்தபடி விரிவாகக்‌ 
கேட்க விரும்புகிறோம்‌; பிராம்மணரே | எனக்கு இதில்‌ மிகுந்த 
விருப்பமிருக்கிறது”? என்றார்‌, 





இருமாற்றிருபத்தோன்பதாவது அத்தியாயம்‌, 





சாஜ்யலாபபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
க்ஷி 
(நாரதர்சோல்லும்‌ ஸஃந்தோபஸஃந்த உபாக்கியானத்தில்‌, ஸுஃநீ 
தோபஸுஃந்தர்கள்‌ பிரம்மாவினீடம்‌ வரம்பேற்றது.) 

நாரதர்‌, “குந்திபுத்ரா ) யுதிஷ்டிரா ! 8 உன்‌ ஸஹோதரர்க 
ளூடன்கூட இர்தப்பழமையானசரித்திசத்தை என்னிடம்‌ விரிவாகக்‌ 
கேள்‌, முற்காலத்தில்‌ ஹிரண்யகசிபுவென்னும்‌ அஸுர. ராஜன்‌ வம்‌ 
சத்தில்‌ மிகுந்த பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான நிகும்பனென்‌ 
னும்‌ ௮ஸு ராஜன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்கு மஹாவீரர்‌ 
களும்‌ பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌ 
கொடிய எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ அஸுரச்ரேஷ்டர்களுமாகிய ஸுந்‌ 
தோபஸுந்தர்களென்னும்‌ புத்திரர்கள்‌ இருவர்‌ இருந்தனர்‌, அந்த 
இரண்டு அஸாரரும்‌ எப்போதும்‌ ஒரேஎண்ணமுள்ளவர்களும்‌ ஒரே 
காரியத்தையும்‌ ஒரேபிரயோஜனத்தையும்‌ மினைப்பவர்களும்‌ ஒரேசக 
துக்கமுள்ளவர்களுமாக எப்போதும்‌ பேதமில்லாமலிருந்தனர்‌ ஒரு 
வனைவிட்டு மற்றொருவன்‌ உண்பதுமில்லை ; பேசுவதுமில்லை ; ஒருவ 
னுக்கு மற்றொருவன்‌ இனியதையேசெய்‌ துகொண்டும்‌ இனியதையே 
பேசிக்கொண்டும்‌ ஒரேழமுக்கமும்‌ செய்கையுமுள்ளவர்களாய்‌ ஒரு 
வனே இரண்டாகவகுக்கப்பட்டதுபோலிருந்தனர்‌. மஹாபராக்கிரம 
சாலிகளும்‌ காரியங்களில்‌ ஒரேநிச்சயமுள்ளவர்களுமாகிய அவர்கள்‌ 
விருத்தியடைந்து மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிப்பதற்காக ஒற்றுமையாக 
கிச்சயத்தைச்செய்துகொண்டு தவத்திற்குத்‌ தீக்ஷைசெய்துகொண்டு 


௮௨௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விந்தியமலைசென்று உக்கிரமான தவஞ்செய்தனர்‌, அவர்கள்‌ நீண்ட 
காலம்‌ தவஞ்செய்‌ துகொண்டிருந்தனர்‌. பசிதாகங்களினாற்சோர்வுற்று 
ஜடையும்‌ மரவுரியும்தரித்து உடம்பெல்லாம்‌ அழுக்குப்படிந்தவர்க 
ளாய்‌ வாயுபக்ஷணஞ்செய்துகொண்டிருந்தனர்‌, தங்கள்மாமிசங்களை 
ஹோமஞ்செய்‌.துகொண்டும்‌ காற்‌ கட்டைவிரல்‌ துனிகளைஊன்றி நின்‌ 
றுகொண்டும்‌ கைகளை உயாத்தூக்கிக்கொண்டும்‌ இமைகொட்டாம 
லும்‌ நெடுங்காலம்‌ தவத்திலிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ தவத்தின்மஹிமை 
யினால்‌ வெகுகாலம்‌ கொதிப்புண்டாக்கப்பட்ட விந்தியமலையானது 
புகையை வெளிவிட்டது; அஃது ஓர்‌ ஆச்சரியமாயிருந்தது, அப்‌ 
போது அவர்களின்‌ உக்கிரமானதவத்தைக்கண்ட தேவர்கள்‌ அச்ச 
முற்றனர்‌. பிறகு, தவத்தைக்கெடுப்பதற்காகத்‌ தேவர்கள்‌ இடையூறு 
களையுண்டாக்கினர்‌. அவ்விருவருக்கும்‌ ரத்னக்களையும்‌ ஸ்திரீகளை 
யும்‌ பலமுறைகாட்டி ஆசைமூட்டினர்‌, மிகப்பெரிய உறுதியுள்ள 
அவர்கள்‌ தவத்தைக்‌ கெடுத்துக்கொள்ளவில்லை, பிறகு, தேவர்கள்‌ 
மஹாத்மாக்களான அவர்களிட த்தில்‌ மாயையை மறுபடியும்‌ உண்டு 
பண்ணினர்‌. அவர்களுடைய ஸஹோதரிகளும்‌ தாய்மார்களும்‌ மனை 
விகளும்‌ சுற்றத்தாரும்‌ சூலாயுதத்தைக்கையிற்பிடித்த ராக்ஷளனால்‌ 
தள்ளப்பட்டு விழுந்தனர்‌. கூந்தல்கள்‌ ஆபரணங்களோடுவிழவும்‌ 
நகைகளும்‌ ஆடைகளும்விழவும்‌ அவர்களனைவரும்‌ ஸ-ஈந்தோபஸுந்‌ 
தர்களையழைத்து, “காப்பாற்று? என்று கூவினர்‌, மிகவுறுதியானதவ 
முள்ள அவர்கள்‌ தவத்தைக்‌ கைவிடவில்லை, எப்போது அவர்களிரு 
வரிலொருவரும்‌ மனக்கலக்கத்தையாவ து துயரத்தையாவது அடை 
யாமலிருந்தனசோ அப்போது அந்தப்பெண்களும்‌ அதற்குக்காரண 
மான மாயையாகிய பிசாசமும்‌ எல்லாம்‌ மறைஈதுபோயின. அதன்‌ 
பிறகு, எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ பந்துவும்‌ பிரபுவுமான பிரம்மதேவர்‌ 
அம்மஹா அஸுரர்களிடம்‌ ரேரேவந்து வரம்கொடுப்பதாகச்‌ சொன்‌ 
ஞர்‌, அப்போது உறுதியான பராக்கிரமமுள்ள ஸ்ஹோதரர்களாகிய 
அந்தஸுந்தோபஸுந்தர்கள்‌ பிரம்மதேவசைக்கண்டவுடன்‌ கை 
கூப்பிநின்றனர்‌, அப்போது அவ்விருவரும்சேர்க்து பிரபுவான பிரம்ம 
தேவரை கோக்க, எங்களுடைய இந்தத்‌ தவத்தினால்‌ பிரம்மதேவ 
ரான உங்களுக்குச்‌ சக்தோஷமுண்டாயிருக்கால்‌, எங்களிடத்தில்‌ 
பிரபுவான உங்களுக்கு அனுக்கிரஹம்‌ உண்டாயிருந்தால்‌, நாங்களிரு 
வரும்‌ மாயைகளையும்‌ அஸ்திரக்களையும்‌ அறிந்தவர்கள கவும்‌ அதிக 
பலசாலிகளாகவும்‌ நினை த்த ரூபமெடுப்பவர்களாகவும்‌ மரணமில்லாத 
வர்களாகவும்‌ இருக்கக்கடவோம்‌"' என்று கேட்டனர்‌. அவர்களைப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௨௧ 


பார்த்துப்‌ பிரம்மதேவர்‌, “மரணமில்லாமையைத்தவிர மற்றும்‌ நீங்கள்‌ 
கேட்டவையெல்லாம்‌ உங்களுக்கு உண்டாகும்‌, மரணத்தைத்தவிர 
மற்றப்‌ பாக்கியங்களைத்‌ தேவர்களோடு ஸமமாக நீங்கள்‌ கேளுங்கள்‌, 
ஐசுவரியத்தைஅடையக்கடவோமென்றுநினைத்து நீங்கள்‌ மஹத்தான 
தவத்தைச்செய்யத்தொடங்களொர்கள்‌. ஆதலால்‌, உங்களுக்கு அம 
சத்வம்‌ கொடுக்கப்படாது. அணரராஜர்களே! மூன்று லோகங்களை 
யும்‌ ஜயிப்பதற்காக நீக்களிருவரும்‌ தவஞ்செய்தீர்களாகலின்‌, உங்‌ 
கள்‌ விருப்பத்தை நான்செய்யேன்‌ ”” என்றார்‌, ஸுந்தோபலாந்தர்‌ 
கள்‌, “£பிதாமஹரே! எங்களில்‌ ஒருவனைத்தவிர வேறு இம்மூன்றுல 
கலுமுள்ள தாவரமாவது ஜங்கமமாவது எந்தப்பொருளினாலும்‌ என்‌ 
களுக்குப்‌ பயம்டண்டாகாம லிருக்கவேண்டும்‌” என்று கேட்டனர்‌, 
அதற்குப்‌ பிரம்மதேவர்‌, ''ீங்கள்கேட்ட வரத்தை நீங்கள்‌ கேட்டபடி 
யே நான்‌ கொடுக்கிறேன்‌ ; மரணத்தைப்பற்றிய விதியும்‌ உங்களுக்கு 
இப்போது நீங்கள்‌ கேட்டவாறே உண்டாகும்‌ ?' என்றார்‌, பிரம்ம 
தேவர்‌ அவர்களுக்கு அப்போதே இந்த வரத்தைக்‌ கொடுத்து அவர்‌ 
களைத்‌ தவத்‌இலிருந்து நிவிருத்தித்‌ து ஸத்யலோகம்‌ சென்றார்‌, வரம்‌ 
களையடைந்தபிறகு ஸஹோதரர்களாயெ அவ்விரண்டு அஸுரராஜர்க 
ளும்‌ உலகத்திலுள்ளவர்‌ எவராலும்‌ வதஞ்செய்யக்‌ கூடாதவர்களாடத்‌ 
தம்மில்லம்‌ சென்றனர்‌. மனவுறுதியுள்ள அவ்விருவரும்‌. வரங்களைப்‌ 
பெற்று விருப்பம்‌ நிறைவேறிவருகிறதைக்கண்டு அவர்களுக்குவேண்‌ 
டிய ஜனங்களனைவரும்‌ மகிழ்வுற்றனர்‌, அதன்பிறகு, அவர்கள்‌ ஜடை 
களை நீக்கிக்‌ கிரீடம்‌ தரித்து விலையுயர்ந்த ஆபாங்களையணிந்து மா 
சற்ற வஸ்திரங்களைத்‌ தரித்திருந்தனர்‌. கிலாக்காலமில்லாதகாலத்தி 
லும்‌ நிலவைநீடித்திருக்கச்செய்தனர்‌. அவர்களுடைய சுற்றத்தாரும்‌ 
ஸதாகாலமும்‌ ஆனந்தத்தோடிருந்தனர்‌, ஒவ்வொருவீட்டிலும்‌““பகஷ 
ணம்தின்‌ ; உண்‌; கொடு; விளையாடு; பாடு; குடி” என்ற சப்தங்களே 
எந்தக்காலமும்‌ இருந்தன. ஆங்காங்கு பெரிய வாத்தியகோஷம்களோ 
டும்‌ உயர்ந்த கைகொட்டலின்‌ பெருஞ்சத்தங்களோடும்‌ அஸாரர்கள்‌ 
நகரமுழுதும்‌ உற்சாகமும்‌ ஆனந்தமுமாயிருந்தது, கினைத்தரூபங்‌ 
களையெடுத்துப்‌ பற்பல விளையாட்டுக்கள்‌ விளையாடிக்கொண்டிருந்த 
அவ்வஸுரர்களுக்கு அகேகவருஷங்கள்‌ ஒருதினம்போற்‌ சென்றன, 


௮௨௨ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


இருநூற்றமுப்பதாவது அத்தியாயம்‌, 





சாஜ்யலாபபர்வம்‌; (தொடர்ச்சி, 
T3063 
(ஸஃந்தோபஸூந்தர்கள்‌ திக்கயிஜயஞ்செய்து 
தநகேஷேத்திரத்தில்‌ வஸித்தது,) 

உத்ஸவம்‌ நடந்தவுடன்‌, அந்த ஸாந்தோபஸ-ந்தர்களிருவரும்‌ 
திரிலோகாதிபத்யத்தை விரும்பி ஆலோசனைசெய்து உடனே சேனை 
யை ஏவினர்‌, ஸ்ரேஹிதர்களிடத்தும்‌ ௮ஸுரப்‌ பெரியோரிடத்தும்‌ 
மந்இரிகளிடத்தும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டும்‌ யாத்திரைக்குரிய மங்‌ 
களகாரியங்களைச்‌ செய்துகொண்டும்‌ மககக்ஷத்இரத்தோடு சேர்ந்த 
சாத்திரியில்‌ புறப்பட்டனர்‌. கதைகளையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ சூலங்களை 
யும்‌ உலக்கைகளையும்‌ கைகளில்‌ பிடித்தும்‌ கவசங்களைத்‌ தரித்துமிருக்‌ 
இற பெரியஅஸ- ரசேனையோடுகூடிப்‌ புறப்பட்டனர்‌, அவர்கள்‌ சாரண 
சென்னும்‌ பாடகர்கள்‌ “ஜயஜய” என்றுசொல்லி மங்களங்களையும்தோ 
த்திரங்களையும்பாடித்‌ து.திசெய்ய மிகுந்த உத்ஸாகத்துடன்‌ சென்ற 
னர்‌, நினைத்தபடி செல்லுந்திறமையுள்ள அவ்விரண்டு ௮ஸுரர்களும்‌ 
யுத்தஞ்செய்வதற்காகக்‌ கொடிய இறுமாப்புடன்‌ ஆகாசத்திற்கிளம்‌ 
பித்‌ தேவலோகத்திற்கே சென்றனர்‌, பிறகு, தேவர்கள்‌ அவர்களின்வர 
வையும்‌ அவர்களுக்குப்‌ பிரம்மாகொடுத்த வரத்தையும்கினைத்து ஸ்வர்‌ 
க்கலோகத்தைவிட்டுப்‌ பிரம்மலோகத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌, உக்கிர 
மான பராக்கிரமமுள்ள ௮வ்வஸ-ரர்களிருவரும்‌ இந்திலோகத்தை 
ஜயித்தபிறகு யக்ஷ£ராக்ஷஸக்கூட்டல்களையும்‌ இன்னும்‌ ஆகாசத்தில்‌ 
சஞ்சரிக்கன்‌ ற பிராணிகளையும்‌ கொன்றனர்‌. மஹாரதர்களான அந்த 
ஸுந்தோபஸாந்தர்கள்‌ பூமியின்‌ உட்புறமாகிய பாதாளலோகத்தி 
லிருக்கும்‌ நாகர்களை ஜயித்தபிறகு ஸமுத்திரதீதீவுகளில்விக்கின்‌ ற 
மிலேச்சஜாதிகளெல்லாரையும்‌ ஜயித்தனர்‌, கொடுங்கோ லுள்ளவர்‌ 
களாகிய அவர்கள்‌ அதன்பிறகு பூமிமுழுமையும்‌ஜயிக்க ஆரம்பித்துத்‌ 
தம்‌ படையாட்களையழைத்து மிகக்கொடிய வசனத்தையுமைத்தனர்‌. 
அதாவது, “ ராஜரிஷிகள்‌ மஹாயாகங்களினாலும்‌ பிராமணர்கள்‌ 
ஹோமக்களினாலும்‌ சுராத்தங்களினாலும்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சக்தியை 
யும்‌ பலத்தையும்‌ ஐசுவரியத்தையும்‌ விருத்திசெய்கின்றனர்‌. அசார்‌ 
களுக்கு விரோதிகளாக இவ்வாறு ஆரம்பித்‌ திருக்கற அவர்களெல்லா 
மையும்நாமெல்லாரும்‌ சேர்ந்து எவ்வகையிலும்‌ வதஞ்செய்யவேண்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௨௩ 


டும்‌? என்பது, எல்லாருக்கும்‌ இவ்வாறுகட்டளையிட்டுக்‌ கொடிய 
ஆலோசனைசெய்து மஹாஸமூத்இிரத்‌இன்‌ழ்கரையில்‌ எல்லாத்திசை 
கனையும்ரோக்கிச்‌ சென்றனர்‌, பலசாலிகளான ஸுந்தோபஸு*ந்தர்‌ 
கள்‌ எந்தப்பிராமணர்கள்யாகம்செய்கன்றனரோ எந்தப்பிராமணர்கள்‌ 
யாகம்செய்விக்கன்றனரோ அவர்களெல்லாரையும்‌ பலவந்தமாகக்‌ 
கொன்று ஆங்காங்குதஇரிந்தனர்‌. அவர்களுடைய படையாட்கள்‌ 
பரிசுத்‌ தாத்மாக்களான முனிவர்களின்‌ ஆச்‌ரமங்களிலுள்ள அக்‌ 
நிஹோத்ரங்களையெடுத்து அச்சமின்றி ஜலத்தில்‌ சேர்த்தனர்‌, 
மஹாத்மாக்களாகிய தபோதனர்கள்‌ அவர்கள்மேற்‌ கோயித்துச்சொ 
ன்ன சாபங்களுங்கூடப்‌ பிரம்மாவின்‌ வரதானத்தால்‌ விலக்கப்பட்டு 
அவர்களை ஓன்றும்‌ செய்யவில்லை, அக்தச்சாபங்கள்‌ கற்களிற்பிரயோ 
இக்கப்பட்ட பாணங்களைப்போல்‌ அவர்களை யொன்றும்‌ செய்யாமலிரு 
ந்தபோது அவ்வந்தணர்கள்‌ அனுஷ்டானங்களைவிட்டு ஓடினர்‌, 
இப்புவன த்துள்‌ தவத்தில்தேறினவர்களும்‌ மனத்தையும்‌ புலன்களை 
யும்‌ ௮டக்கெவர்களுமான முனிவர்களும்‌, ஆச்‌.ரமங்கள்‌ மிதிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ இடிக்கப்பட்டுமிருந்ததனாலும்‌ தண்ணீர்க்‌ குடங்களும்‌ யஜ்ஞ 
பாத்திரங்களும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்டதனாலும்‌ அவர்களிடம்பயந்து 
கருடனைக்கண்ட ஸர்ப்பங்களைப்போல்‌ ஓடிப்போயினர்‌. அப்போது, 
உலகமெல்லாம்‌ பிரளயகாலத்‌இனால்‌ கெடுக்கப்பட்டதுபோலப்‌ பாழா 
மிற்று, ராஜாவே! அப்போது ரிஷிகள்‌ காணப்படாமற்போனத 
னால்‌ ௮ம்மஹாஸ-₹ரர்களிருவரும்‌ அவர்களை வதஞ்செய்ய மனத்தில்‌ 
நிச்சயஞ்செய்துகொண்டு பலவடிவங்களெடுத்தனர்‌. அவர்கள்‌ கன்‌ 
னங்களில்‌ மதஜலம்பெருகுடின்ற மதயானை உருவமெடுத்து மலைச்‌ 
சந்துகளில்‌ ஒளிந்திருக்தவர்களையும்‌ யமலோகத்துக்கனுப்பினர்‌. அவ்‌ 
விரண்டு கொடிய அஸாரர்களும்‌ ஹிம்மல்களும்‌ புலிகளுமாக ரூப 
மெடுத்தும்‌ மறைந்தும்‌ பற்பல உபாயங்களினால்‌ திரும்பத்திரும்ப 
ரிஷிகளைக்கண்டுபிடித்துக்‌ கொன்றனர்‌, அப்போது பூமியில்‌ யாகக்‌ 
களம்‌ வேதாத்யயனங்களுமில்லை. ராஜாக்களும்‌ பிசாமணர்களும்‌ 
அழிந்தனர்‌, கலீயாணம்முதலியஉற்சவங்களும்‌ புண்ணியகருமங்களு 
மில்லாமற்போயின, பூமியானது, ஹாஹாகாரம்‌ உண்டானதாகவும்‌, 
பயத்தால்‌' கிலையற்றதாகவும்‌, கடைகளும்‌ கடைத்தெருவுகளும்‌ எடு 
பட்டதாகவும்‌, தேவகாரியங்களும்‌ விவாஹமுதலிய புண்ணியகாரி 
யங்களும்‌ அற்றதாகவும்‌, பயிர்செய்வதும்‌ பசுமேய்ப்பதும்விடப்பட்ட 
தாகவும்‌, ஈகரங்களும்‌ ரிஷிஆச்ரமங்களும்‌ நாசம்செய்யப்பட்ட தாக 
வும்‌,எங்கும்‌எலும்புக்கூகெ ளிறைபட்ட தாகவும்‌, பார்ப்பதற்குப்‌ பயங்‌ 


௮௨௪ ஸ்ரீமஹஷாபாரதம்‌. 


கரமாகவுமிருந்தது, அப்போது, உலகத்தில்‌ சிராத்தங்களும்‌ யாகங்‌ 
களும்‌ ஜயகாரியங்களுமற்றுப்‌ பயங்கரமும்‌ பார்க்கக்கூடாததுமாக 
ஆய்விட்ட த. ஸுந்தோபஸுந்தர்களுடைய அக்தச்செய்கையைக்‌ 
கண்டு சர்திரசூரியரும்‌ ஈவக்கிரகங்களூம்‌ ஸப்தரிஷிகளும்‌ அசுவினி 
மூதலானகக்ஷத்‌இரங்களும்‌ தேவர்களும்‌ துயரமுற்றனர்‌, அவ்வஸு 
சீர்கள்‌ இவ்வாரான கொடியசெய்கையால்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ ஜயி 
தீது எதிரில்லாதவர்களாய்க்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தனர்‌, 


இருநூற்றமுப்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ்யலாபபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
mtr? 
(தேவர்கள்‌ ஸைந்தோபஸ-ந்தர்கருடைய உபத்திரவத்தைப்‌ பிரம 
தேவரிடம்தேரிலிக்கதும்‌, பிரமதேவர்கட்டபைப்படி விசுவ 
கர்மா திலோத்தமையைப்படைத்ததும்‌, அவள்‌ பிரம 
தேவரிடம்‌ விடைபேற்றுக்கோண்டதும்‌,) 
பிறகு, ஸமஸ்தமானதேவரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ சிரேஷ்டர்‌ 
களான பிரம்மரிஷிகளும்‌ அந்தப்‌ பெருந்‌ தன்‌ பத்தைக்கண்டு மிகுந்த 
துயரத்தையுடைக்தனர்‌. அப்போது, கோபத்தையடக்கினவரும்‌ மன 
த்தையும்‌ இர்திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவருமாகிய அவர்கள்‌ உலகத்‌ 
இன்மேலுள்ளகருணையினால்‌ பிரம்மலோசம்சென்றனர்‌. அவ்விடத்‌ 
இல்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்டுத்‌ 
தேவர்களுடன்‌ வீற்றிருக்கும்‌ பிரம்மதேவரைக்கண்டனர்‌. ஈசுவர 
ராகிய சங்கரரும்‌ அக்கினியும்‌ வாயுவும்‌ சந்தரஸூர்யர்களும்‌ இந்‌ 
இரும்‌ பிரம்மலோகத்திய ரிஷிகளாகிய வைகானஸர்கள்‌, வாலதில்‌ 
யர்கள்‌, வானப்பிரஸ்தர்கள்‌, மரீசிபர்களென்னும்‌ ஸுூர்யாச்மியை 
ஆகா ரமாகக்கொண்டவர்கள்‌, அஜர்கள்‌, அவிமூடர்கள்‌ (ஞானிகள்‌), 
தேஜோகர்ப்பர்கள்‌ ஆகிய சிறந்ததவமுள்ள அந்தமுணிவர்க ளனைவரும்‌ 
பிரம்மதேவசைச்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌, துயரமுற்ற அந்தரிவிகளனைவரும்‌ 
அங்கேசென்று ஸுக்தோபஸாந்தர்களின்‌ செய்கையெல்லாவற்றை 
யும்‌ தெரிவித்தனர்‌, அவர்கள்‌ செய்கையையும்‌ தங்கள்பொருள்களை 
அபகரித்ததையும்‌ எல்லாம்‌ வரிசையாக ஒன்றும்விடாமல்‌ பிரம்மாவி 
னிடம்‌ தெரிவித்தனர்‌. அந்தத்தேவர்களும்‌ ரிஷிச்சேஷ்டர்களுமாகிய 
எல்லாரும்‌ அப்போது அதேவிஷயத்தைப்பற்றிப்‌ பிரம்மாவைக்‌ கேட்‌ 
டனர்‌, அவர்களனை வரும்‌ சொன்னதைக்கேட்ட பிரம்மதேவர்‌,செய்ய 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௨௫ 


வேண்டியகாரியத்தின்‌ நிச்சயத்தைப்பற்றிச்‌ சற்றுசேரம்‌ சிந்தித்து 
அவர்களைக்‌ சொல்லுவதற்குரிய உபாயத்சை உத்தேசித்து விசுவகர்மா 
வை யழைத்தார்‌, மிகுக்ததவமுள்ளபிர ம்மதேவர்‌ விசுவகர்மாவைப்‌ 
பார்த்து, “'யாவரும்‌ஆசைப்படத்தச்க ஒருபெண்ணை யுண்பெண்ணு'? 
என்று கட்டளையிட்டார்‌. விசுவகர்மா பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காசஞ்‌ 
செய்து அவர்சொல்லையங்கேரித்து அடிக்கடி, மனத்தால்‌ ஆராய்ந்து 
பார்த்து ஒரு சிறந்தபெண்ணைப்படைத்தான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அறி 
நத விசுவகர்மா மூன்றுலோகங்களிலும்‌ அசைவனவும்‌ ௮சையாதன 
வுமாயுள்ள பொருள்களில்‌ காட்சிக்கினியபாகம்‌ எதுஎதூவோ அவற்‌ 
றையெய்லாம்‌ அந்தப்பெண்ணினிட ம்‌ ஒருங்குசேர்த்தான்‌, கோடி 
கோடியாகவுள்ள இரத்தினங்களை அவள்‌ அவயவங்களில்‌ பதிப்பித்‌ 
தான்‌, தேவதாரூபமுள்ள அந்தப்பெண்ணை ரத்னங்களின்சேர்க்கை 
யிலேயே உண்டாக்கினான்‌, விசுவகர்மா மிகுந்தபிரயத்தன த்தோடு 
படைத்த அந்தப்பெண்‌ மூன்றுலோலக்களிலுமுள்ள ஸ்திரீகளில்‌ 
அழகில்‌ நிசுரற்றவளாயிருந்தாள்‌, அழகுரிரம்பியிருந்த தனால்‌ பார்ப்‌ 
பவர்களுடைய பார்வை வைத்க இடத்திலேயே பதிக்துபோகாமலிரு 
க்கும்படி ஒரு சிறிய இடங்கூட அவள்தேகத்தில்‌ இல்லை, மனிதஉரு 
வத்தோடுவந்த ஸ்ரீதேவிபோன்றவளும்‌ நினைத்தருபமெடப்பவளும்‌ 
இடசரீரமுள்ளவளுமாயெ அந்தப்பெண்‌ பிரம்மாவினீடம்சென்‌ அ, 
“நான்‌ என்னசெய்யக்கடவேன்‌ ?” என்றுகேட்டனள்‌. அவர்‌ அவ 
ளைக்கண்ட தும்‌ மகழ்ச்சியுற்று அன்புடன்‌ அவளுக்கு வமமளித்தனர்‌, 
அவள்‌ பிரம்மதேவருடைய அந்தவரதானத்தினாலும்‌ விசுவகர்மாவின்‌ 
வேலைத்திறத்தினாலும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்ட அழகையும்‌ ஒளி 
யில்‌ ஒப்புயர்வற்ற தேகத்தையும்‌அடைந்து எல்லாப்பிராணிகளின்‌ 
கண்களையும்‌ மனங்களையும்‌ கவர்ந்தாள்‌, ரத்னங்களிலுள்ள ஸாராம்‌ 
சங்களை எள்ளளவுஎள்ளளவாகள்டுத்து உண்பெண்ணப்பட்ட தனால்‌, 
பிரம்மதேவர்‌ அவளுக்குத்‌ “திலோத்தமை” என்று பெயரிட்டனர்‌, 
அவள்‌ பிரம்மாவுக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து கைகூப்பி, “லோகேசு 
வரசே! நான்‌ செய்யவேண்டிய காரியம்‌ யாது? என்னை ஸ்ருஷ்டி.செய்‌ 
தது எதற்காக!” என்று கேட்டனள்‌. அதற்கு, பிரம்மதேவர்‌, 
“திலோத்தமையே! ஸுந்தோபஸுந்தர்களென்னும்‌ அஸாரர்க. 
ளிடம்செல்‌, இனியவளே ! விரும்பத்தக்க உன்‌ அழகினால்‌ அவர்களை 
மயங்கச்செய்‌, உன்னைப்பார்த்தவுடன்‌ உன்‌ அழகின்சிறப்பிற்காக உன்‌ 
விஷயத்தில்‌ அவ்விருவர்க்கும்‌ பரஸ்பசவிரோ தமுண்டாகும்படி செப்‌ 
வாயாக” என்றுசொன்னார்‌, அவள்‌, '₹அப்படியேயாகட்டும்‌ '” என்று 
௧௦௪ 


௮௨௬ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌. 


நிரதிஜ்ஞைசெய்து பிரம்மாவை நமஸ்கரித்து அவருக்கும்‌ அங்குள்ள 
தேவக்கூட்டத்துக்கும்‌ பிரதகதிணஞ்செய்தாள்‌. * பிரம்மதேவர்‌ இழ 
க்குமூகமாகஇருக்தார்‌, சங்கரர்‌ தென்புறத்‌ இலிருந்தார்‌. தேவர்கள்‌ 
வடபுறத்‌இலிருக்கனர்‌, ரிஷிகள்‌ நாற்புறத்திலுமிருந்தனர்‌. அந்தக்‌ 
கூட்டத்தை அவள்‌ பிரதகஷிணஞ்செய்யும்போது இந்திரனும்‌ பகவா 
ஞனைசங்கசரும்‌ 1 மனகிலைதவறிப்போயினர்‌. பக்கத்தில்‌ மிகநெருக்க 
மாக அவள்வரும்போது அவளைப்பார்க்க வீருப்பமுற்ற சங்காருக்கு 
மலர்ந்த தாமரைப்புஷ்பம்போன்றகண்களையுடைய வேரெருமுகம்‌ 
தென்பக்கம்புறப்பட்ட து. அவள்‌ பின்னே பிரதகஷிணம்வரும்போது 
மேற்றிசைமுகம்‌ சளம்பிற்று, வடபுறம்செல்லும்போது வட.புறம்‌ 
முகம்‌ வெளிப்பட்டது. இந்திரனுக்கும்‌ பின்னும்‌ முன்னும்‌ பக்கல்‌ 
களிலும்‌ எங்கும்‌ கடை சிவந்தும்‌ அகன்றுமிருக்கும்‌ ஆயிர ம்கண்கள்‌ 
உண்டாயின, இவ்வாறு முன்னே மஹாதேவரானசங்கரர்‌ சதுர்முக 
ரானார்‌, அவ்வாறே இந்திரனும்‌ ஸஹள்‌ரநேத்ரனானான்‌, தேவக்கூட்‌ 
டங்களுக்கும்‌ மஹரிவிகளுச்கும்‌ திலோத்சமையோடு பக்கத்திலே 
யே முகங்கள்‌ இரும்பின. பிரம்மதேவரை,த தவிர அங்குள்ள மற்ற 
மஹாத்மாக்கள்‌ எல்லாருடையதருலஷ்டியும்‌ அவள்தேகத்தில்‌ அதிக 
மாகப்‌ பதிந்தது. ஸகைலதேவர்களும்‌ ஸசலமஹரிஷிகளும்‌ அவளு 
டைய சிறந்தரூபத்தைக்கண்டு, அவள்‌ செல்வதானால்‌ காசியம்முடிந்த 
தென்றே நினைத்தனர்‌. உலகங்களைப்படைப்பவராதிய பெருமைபெற்ற 
மிரம்மதேவரும்‌ திலோத்தமை சென்றபிறகு காரியம்‌ ஆன துதானெ 
ன்றுசொல்லி அந்தத்தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ எல்லாருக்கும்‌ விடைகொடுத்‌ 
தனுப்பினர்‌, 
இருநாற்றுமுப்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
ராஜ்யலாபாபரவாம. (தொடர்ச்சி) 
GTS 
(திலோத்தமைக்காக ஸ௩நீதோபஸுந்தர்க.ஈ ஒநவரையோநவர்‌ 
வதஜ்சேய்தகதையை நாரதரிடம்கேட்டபாண்டலர்கள்‌ 
தீரேளபமிக்காக வ்யஸ்தை சேய்நுகோண்டது,) 

எதிரிகளில்லாமலும்‌ கவலையில்லாமலுமிருந்த அந்த இரண்டு 
அஸுரர்களும்‌ பூமியைஜயித்து மூன்‌ அலோகங்களையும்‌ ஸ்திரமாக 
A a சர 
ணுவென்பது பழையவுரை, 

ர்‌ (ப்ரத்பவமஇிதெள! என்பது உத்தாதேசபாடம்‌, அதற்கு, 'தைரிய 
மாகஇருக்தனர்‌' என்பதுபொருள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௨௭ 


ஸ்வாதீன ப்படுத்தக்கொண்டு கவலையற்று மகிழ்ந்திருந்தனர்‌, தேவர்‌ 
கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, அரசர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, 
இவர்களிடமிருந்து சிறக்சபொருள்களையெல்லாம்‌ அபகரித்துக்கொ 
ண்டு மிகுந்த ஸக்தோலத்தையடைந்தனர்‌, அவர்களிருவரையும்‌ தடுப்‌ 
பவர்கள்‌ உலகத்தில்‌ யாரு,நில்லாமையால்‌, அவர்கள்‌ யுக்தழுயற்சியை 
விட்டுத்‌ தேவர்களைப்போல விளையாடிக்கொண் டி.ருந்தனர்‌. ஸ்திரீகளா 
லும்‌ பூமாலைகளாலும்சந்தனம்முதலியவாஸனைகளினாலும்‌ விலைபெற்ற 
பக்ஷணங்களாலும்‌ உணவுகளாலும்‌ பலவகை இனியபானங்களாலும்‌ 
மிகுந்த இருப்தியடைந்தனர்‌, அக்தப்புரத்தின்‌ தோட்டங்களிலும்‌ 
வெளித்தோட்டங்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ விரும்பின தே 
சங்களிலும்‌ தேவர்களைப்போல்விளையாடினர்‌, பிறகு, ஒருகாலத்தில்‌ 
மேபெள்ளமில்லாத பாறைகளையுடைய விந்தியமலைச்சாரலில்‌ தலை 
களிற்‌ புஷ்பங்கள்கிறைந்த மரங்களில்‌ விளையாடச்சென்றனர்‌, தேவ 
லோகத்திலுள்ள பிரியமானபொருள்சளையெல்லாம்‌ கொணர்ந்துவைத்‌ 
துக்கொண்டு அவரிருவரும்‌ மகிழ்ந்து ஸ்திரீகளுடன்கூட உயர்ந்த 
ஆசனங்களில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அப்போ து, மங்கையர்கள்‌ வாத்தியங்களி 
னாலும்‌ நர்த்தனங்களினாலும்‌ அவர்களைப்பற்றிய ஸ்தோத்திரமுள்ள 
பாட்டுக்களினாலும்‌ அவர்களிருவமையும்‌ மகிழ்வித்துச்‌ சமீபத்திலிருக்‌ 
தனர்‌, அப்போது அக்தத்திலோத்தமை ஒருசிவந்த ஒற்றையாடை 
யோடு வெளிப்படையா கத்தெரிகின்‌ உ உருவத்தை யெடுத்‌ துக்கொண்டு 
அந்தவனத்‌ திலுள்ள புஷ்பங்களை யும்‌ நதிக்கரைகளில்‌ முளை த்த கொன்‌ 
றைப்புஷ்பங்களையும்‌ கொய்துகொண்டு அந்த மஹாஸ-ர்களிருக்கு 
மிடத்துக்கு மெல்லமெல்லச்‌ சென்றாள்‌. 

சிறந்த மதுவைப்‌ பானஞ்செய்து குடிமயக்கத்‌ தினால்‌ கடைக்கண்‌ 
கள்சிவந்த அந்தஅஸாமர்கள்‌ அந்தச்‌ சிறந்த பெண்ணைப்பார்த்ததும்‌ 
கலங்கிப்போயினர்‌. அவர்கள்‌ ஆஸனத்தைவிட்டெழுந்து அவள்‌ இரு 
ந்தஇடம்சென்றனர்‌. இருவரும்‌ காமவெமிகொண்டு அவ்விருவரும்‌ 
சேர்ந்தே அவளை விரும்பினர்‌, அழயெபுருவங்களையுடைய அந்தத்‌ 
இலோத்தமையை ஸுந்தன்‌ வலக்கையையும்‌ உபஸ-ஈந்தன்‌ இடக்கை 
யையும்பிடித்துக்கொண்டனர்‌, வரத்தின்‌ மஹிமையாலும்‌ மார்பின்‌ 
பலத்தினாலும்‌ தனத்தினாலும்‌ சத்னக்களினாலுமுண்டான கர்வத்தி 
னாலும்‌, கள்ளுண்டமயக்கத்தினாலும்‌ கொழுத்த அவ்விருவரும்‌ ஒரு 
வரையொருவர்‌ கோக்கிப்‌ புருவங்களைகெறித்தனர்‌. மதத்தினாலும்‌ 
காமத்தினாலும்‌ ஆவேசங்கொண்டு ஒருவருக்கொருவர்‌ பேசிக்கொண் 


டனர்‌, “இவள்‌ என்னுடையமனைவி; நீ மரியாதைசெய்யத்தக்க. 


௮௨] ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


வள்‌”! என்று ஸுஈந்தன்‌ சொன்னான்‌, உபஸாஃந்தன்‌, ''என்‌ மனைவி, 
உனக்கு மருமகள்‌” என்றுசொன்னான்‌, “இவள்‌ உனக்கன்று, எனக்‌ 
குத்தான்‌!” என்று இருவரும்சொல்லிக்கொண்டனர்‌. அதன்பிறகு, 
அவர்களுக்குக்‌ கோபாவேசம்‌ உண்டாயிற்று, அவளுடைய ரூபத்தி 
னால்மயங்கின அவ்விருவரும்‌ கேசமும்‌ மனஒற்றுமையும்‌ ஓழிந்து 
அவளுக்காகப்‌ பயங்கரமான இரண்டு கதைகளையெடுத்துக்கொண்ட 
னர்‌, அவளிடத்தில்‌ காமத்தினால்‌ மோகங்கொண்ட அவ்விருவரும்‌ 
பயங்கரமான கதைகளை யோங்கிக்கொண்டு, (நான்முன்னே, நான்முன்‌ 
னே” யென்று ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண்டனர்‌. பயங்கர 
மான அந்தஅஸுரர்கள்‌ கதைகளினாலடிக்கப்பட்ட ரத்தத்தினால்‌ 
அங்கமெல்லாம்ஈனைந்து ஆகாசத்திலிருந்து இரண்டுஸுூர்யர்கள்‌ விழு 
ந்ததுபோலத்‌ தரையில்விமுந்தனர்‌, பிறகு, அந்தப்பெண்களும்‌ 
அஸுரக்கூட்டங்களும்‌ மருண்டோடினர்‌. எல்லாரும்‌ துக்கத்தினா 
லும்‌ பயத்தினாலும்‌ பதைபதைத்துப்‌ பாதாளலோகம்‌ சென்றனர்‌, 

பிறகு, பரிசுத்தஆத்மாவாகிய பிரம்மதேவர்‌ இலோத்தமையைக்‌ 
கெளரவிப்பதற்காகத்‌ தேவர்களோடும்‌ மஹரிஷிகளோடும்‌ அங்கே 
வந்தனர்‌, பகவானான பிரம்மதேவர்‌ அவளுக்கு வரந்தருவதாகச்‌ 
சொன்னார்‌. அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ அன்புடன்‌ வரங்கொடுக்கக்‌ கருஇி 
அவளைப்பார்த்து, ''பெண்ணரசியே ! ஆதித்தன்சஞ்சரிக்கும்‌ லோக 
ங்களெல்லாம்‌ நீ சஞ்சரிப்பாயாக. உன்தளியினால்‌ உன்னை யாரும்‌ 
உற்றுப்பார்க்கமுடியாது'” என்று சொன்னார்‌. உலகங்களையெல்லாம்‌ 
படைத்தவராகியயிரபு இவ்வாறு அவளுக்குவரங்கொடுத்து இந்திர 
லுக்குத்‌ திரிலோகாதிபத்யத்தையளித்துப்‌ பிரம்மலோகத்துக்குச்‌ 
சென்றனர்‌, இவ்வாறு ஸுந்தோபலு௩ந்தர்களிருவரும்‌ சனே௫தர்‌ 
களாகவும்‌ எல்லாக்காரியங்களிலும்‌ ஐசேகிச்சயமுள்ளவர்களாகவு 
மிருந்தும்‌ திலோத்தமைக்காகக்‌ கோபித்து ஒருவரையொருவர்‌ கொ 
ன்றனர்‌, பரதச்ரேஷ்டர்களே ! ஆதலால்‌, கான்‌ ஸ்நேஹத்தினாற்‌ 
சொல்லுறேன்‌. என்துபிப்பிராயத்தை நீங்கள்‌ அனுஸரிப்பீர்க 
ளானால்‌ உங்களெல்லாருக்கும்‌ இெளபதிரிமித்தம்‌ வேறுபாடுவரா 
இருக்கும்படி, நீங்சள்‌ செய்யுங்கள்‌, அதுதான்‌ உங்களுக்குகன்மை'? 
என்று ஈாரதர்சொன்னார்‌, 

ஜன மேஜயமஹாாஜாவே ! நா.ரதமஹரிஷியினால்‌ இவ்வாறுபோ 
திக்கப்பட்ட அந்தமஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொ 
ரவர்‌ வசப்பட்டு அளவற்றமஹீமையுள்ள அந்தத்தேவரிஷியாகிய 
நாரதர்‌ முன்னிலையிலேயே ஒருவியவஸ்தை செய்துகொண்டனர்‌. 


ஆதிபர்வம்‌ ௮௨௬ 


அதாவது, “குற்றமற்றகிருஷ்ணை ஒவ்வொருவன்கிருஹத்தில்‌ ஓவ்‌ 
வொருவருஷம்‌ வஸிக்கவேண்டும்‌, நமக்குள்‌ ஒருவன்‌ இரெளபதி 
யோடுகூட இருக்கையில்‌ பார்த்தமற்றொருவன்‌ பன்னிரண்டுமாதம்‌ 
பிரம்மசாரியாக வனத்தில்வஸிக்கக்கடவன்‌”? என்பது, கர்மானுஷ்டா 
னஞ்செய்பவராதியபாண்ட வர்கள்‌ அந்தஉடன்பாட்டைச்செய்தகொ 
ண்ட.பிறகு நாரதமஹாமுனிவரும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து தாம்‌ நினை 
தீதவிடம்‌ சென்றார்‌. நாரதர்கட்டளையினால்‌ அக்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
முன்னம்‌ இவ்வாறு ஏற்பாடுசெய்துகொண்டனர்‌, பாரதரே ! அவர்‌. 
களைல்லாரும்‌ அதனால்‌ பரஸ்பர விரோதமடையவில்லை, அந்தப்பாண்‌ 
டவர்களெல்லாரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கேத்திருந்தனர்‌, ஜனமே 
ஜயராஜாவே ! அந்தச்செல்வம்கிறைந்தகாலத்தில்‌ ஈடந்தவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ நடந்தபடி. விரிவாக உமக்கு இவ்வாறுஉரை த்தேன்‌. 


ரரஜ்யலாபபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


இருகாற்றுமுப்பத்தமூன்றாவது அத்தியாயம்‌, 


en 


அர்ஜுனவன்வாஸபர்வம்‌, 

[ந ப ட 
(திநடரீகளாற்கொண்டுபோகப்பட்ட பசுக்களைப்‌ பீராம்மணறுக்கத்‌ 
திநப்பிக்கொடுப்பதந்‌ காக அர்ஜுனன்‌ ஆயுதமேடுக்கையில்‌ 
த்ரெளபதியும்‌ யுதிஷ்டுரகுமீரந்த சிரகத்திற்பிரவேசித்‌ 
ததனுல்‌ அவன்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்குப் போனது.) 

அந்தப்பாண்ட வர்கள்‌ இவ்வாறு வியவஸ்தைசெய்‌ தகொண்ட. 
பிறகு, அஸ்த்‌ ரப்பயிற்சியின்வன்மையினால்‌ மற்றஅரசர்களைக்‌ கீழ்ப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு அங்கே வஸித்தனர்‌, அளவற்றபராக்‌ரமமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ புருஷச்சேஷ்டர்களுமாகிய அந்தப்பாண்டவர்களனைவருக்கும்‌ 
இருஷ்ணை உட்பட்டவளாயிருந்தாள்‌, ஐந்து யானைகளோ௫கூடிய 
* ஸரஸ்வதியென்னும்‌ கஇிபோல்‌ அவ்வைந்துவீரர்களான கணவர்க 
சோகெடியதனால்‌ த்ரெளபதியும்‌, திரெளபதியுடன்‌ சேர்க்ததனால்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷூமடைந்திருந்தனர்‌. மஹாத்‌, 
மாக்களானபாண்டவர்கள்‌ தர்மமாகநட.ந்துவரும்போது குருக்ஷேத்‌ 
இரத்தைச்சேர்ந்ததேசமெல்லாம்‌ குற்றங்கள்ரீல்‌க ஸெளக்கெமடை 





* ஸஸ்வதியென்பதித்கு தடாகழுள்ளகாச்‌ என்பதுபழையஉரை, 


௮௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ந்து பெருகிற்று, ஜனமேஜயராஜாவே ! அரசர்க்கரசரே ! பிறகு, 
நீண்டகாலத்திற்குப்பின்‌ ஒருபிராமணனுடைய பசுக்களைச்‌ சிலதிரு 
டர்கள்‌ கொண்டுபோயினர்‌. அக்தப்பசுக்கள்‌ அபகரிக்கப்பட்டத 


கோபம்மிகுக்து காண்டவப்பிரஸ்தத்துக்கு 


னால்‌ அக்தப்பிரா மணன்‌ 
வர்க, ““இக்றக்கோதனம்‌ அற்பர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌ விவேகமில்‌ 
லாதலர்களுமான ஜனங்களினால்‌ ஈமதுதேசத்திலிருந்து பலாத்கர்ரமா 
கக்‌ கொண்டிபோகப்பகின்றது. பாண்டவர்களை ! ஓடி.வாருங்‌ 
கள்‌. சாந்தமான பிராம்மணனுடைய ஹஙவிஸானது காக்கைளி 
னால்கெடுக்கப்பகென்ற ௮. புலியின்குகையை அஃ துஇல்லாதபோது 
அற்பமான௩ரி மிதிக்கிறது, ஆறில்‌ஒருபாகம்‌ தீர்வைவாங்கிக்கொ 
ண்டு ரசஷிக்காமலிருச்கின்ற மாஜா எல்லாஉலகங்களிலும்‌ முதன்மை 
யானபாபிஷ்டனாமுனென்றுசொல்லுகன்றனர்‌, பிராம்மணனுடைய 
சொத்துச்‌ சோரர்களாற்கொள்ளையடிக்கப்பட்டுத்‌ தர்மகாரியமும்கெ 
டுக்கப்பட்டு கானும்மிகக்கதறிக்கொண்டிருக்கையில்‌ நீங்கள்‌ கைகொ 
டுக்சுவேண்டும்‌ என்றுசொன்னான்‌, ஸமிபத்தில்வர்‌.ு அடிக்கடி, 
முறையிடும்‌ பிராம்மணனுடைய அந்தவசனங்களைக்‌ குந்திபுத்திரனா 
இய தனஞ்சயன்‌ கேட்டான்‌. கேட்டவுடன்‌ அக்தமஹாவீரன்‌ £8, 
பயப்படாதே” என்ற அக்தப்பிராம்மணனுக்குச்‌ சொன்னான்‌. மஹா 
த்மாக்களாகிய பாண்டவர்களுடைய ஆயுதங்களிருந்த அந்தக்கிரு 
கத்தில்‌ தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ திரெளபதியுடன்‌ இருந்தார்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கிருகத்திற்பிரவேசிப்பதற்கும்‌ யுத்தத்திற்குப்போவத 
ற்கும்‌ முடியவில்லை. அயரமுற்ற அந்தப்பிராம்மணனுடைய அந்தச்‌ 
சொற்களினால்‌ பலமுறைதூண்டப்பட்ட அவன்‌, அழுகையினால்‌ 
துன்பமுற்றுச்‌ சிந்திக்கலானான்‌.  '“தபஸுள்ளபிராம்மணனுடைய 
பசுக்கள்‌ கொண்டுபோகப்படும்போ து அவன்கண்ணிமைத்துடைக்‌ 
கவேண்டுமென்பது சாஸ்திர த்தின்‌ துணிபு, ராஜாவைப்பார்ப்பதனால்‌ 
மிகப்பெருந்தர்மலோபமுண்டாகும்‌. ஈமதுவாயிலில்‌ அழுகின்ற 
இவனை இப்போது காப்பாற்றாமற்போவேனாயின்‌ கம்மெல்லாருக்‌ 
கும்‌ ராஜ்ய கஷணைவிஆயத்தில்‌ சிரத்தையில்லையென்‌ றபேர்‌ இவ்வுல 
கத்தில்‌ நிலைரிற்கும்‌, ஈமக்குத்‌ தர்மலோபமும்‌உண்டாகும்‌, ராஜா 
வைக்கேட்டுக்கொள்ளாமல நான்போவேனாயின்‌ நிச்சயமாக அஜா 
தசத்ருவான சாஜாவுக்கும எனக்கும்‌ சத்தியம்‌ தவறிவிடும்‌, ராஜா 
இருக்குமிடத்தில்‌ பிரவேசிததால்‌ எனக்கு வனவாஸம்கேரிடும்‌, 
மற்ற (என்ஸெளகர்யம்‌) ஏல்லாம்விடப்பட்ட சாகும்‌. ராஜாவை 


அ.திக்கிரமிப்பதனால்‌ எனக்குப்‌ பெரியதர்மலோபமும்‌ வனததிலே 


ஆதிபர்வம்‌. அக்க 


யே மாணமும்‌ வந்தாலும்வரட்டும்‌, சரீரம்போனாலும்‌ தர்மக்தான்‌, 
அதுவே சிறந்தது” என்று9ிந்இித்கான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! குக்‌ 
புத்திரனான தனஞ்சயன்‌ இல்வாறுநிச்சமித்த உள்ளேயிரவேசித்து 
சாஜாவைக்கேட்டுக்கொண்டு 'மேல்வஸ்‌திரத்தினால்‌ முகத்சைகன்றாக 
மூடிக்கொண்டு கமையனாசாகியதர்மராஜாவை ஈமஸ்காரஞ்செய்‌ அ இரு 
கத்திலிருக்‌. ஐ விரைவாகப்‌ புறப்பட்டான்‌ வில்லையெடுத்‌ துக்கொண்டு 
ஸந்தோஷமடைடந்து பிராம்மணனைப்பார்த் து, “பிராம்மணரே! சக்கர 
ம்வாரும்‌ ; அயலார்பொருளில்‌ஆசைவைத்த அந்த அயோக்கியர்கள்‌ 
நெடுந்தூரம்போவதற்குமுன்னே நாம்தொடர்க்துசெல்வோம்‌, உமது 
தனத்தை இப்போது இருடர்கையிலிருந்து மீட்டுக்கொடுப்பேன்‌" 
என்றுசொன்னான்‌, மஹாபராக்கிரமசாலியும்‌ வீரனும்‌ ஸவ்யஸாசியு 
மாகிய அர்தஅர்ஜுனன்‌ வில்லெடுத்துக்‌ கவசம்தரித்துக்‌ கொடிகட்‌ 
டினதேரிலேறிப்‌ பாணங்களினால்‌ அந்தச்சோரர்களையழித்து அந்தப்‌ 
பசுக்களைஜயித்து அந்தப்பிராம்‌. ப ணனுக்குக்கொடுத்துப்‌ பிராம்மண 
ணுக்கு உபகாரஞ்செய்ததனாலுண்டான புகழையடைந்து ககரத்துக்கு 
லந்துசேர்ந்தான்‌, 

அவன்‌ பெரிஃயாரெல்லாரையும்‌ வர்தனஞ்செய்.து அவர்களெல்‌ 
லாசாலும்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்றபிறகு தர்மராஜரைப்பார்த்து, மஹா 
ராஜாவே ! எனக்கு தழுவிரதத்தைக்கட்டளையிட்டருளுவீர்‌, நான்‌ 
தங்களைப்பார்த்ததனால்‌ ஈமதுஉடன்படிக்கையைக்‌ , கடந்தவனாயிருக்‌ 
கிறேன்‌. கான்‌ வனவாஸத்துக்குச்‌ செல்வேன்‌. இதுதானே நாம்‌ 
செய்துகொண்ட ஏற்பாம்‌'' என்றான்‌. அவன்‌ திடீரென இந்த அப்‌ 
பிரியமான சொல்லைச்‌ சொல்லக்கேட்ட தர்மராஜா வியசனமுற்று, 
“ஏன்ன! என்று தழுதழுத்தசொற்களினால்‌ கேட்டனர்‌, ராஜா 
வானயுதிஷ்‌டசர்‌ ஸத்தியந்தவமுதவனும்‌ தம்‌ ஸஹோதரனும்‌ * குடா 
கேசன்‌ என்று சொல்லப்பட்டவனுமான தனஞ்சயனைப்பார்த்துத்‌ 
துக்கமுற்று, “குற்றமற்றவனே ! நான்‌ உனக்கு விஇக்கத்தக்கவனாக 
இருந்தால்‌ நான்சொலலுகிறதைக்‌ கேள்‌. வீரனே! உள்ளேபிரவே 
சித்தசனால்‌ ரீ எனக்குச்செய்த அப்பிரியத்தையெல்லாம்‌ கான்‌ அனு 
மதிசெய்கிறேன்‌. என்மனத்தில்‌ வெறுப்பில்லை. பெரியவனிருக்கு 
மிடத்தில்‌ இளையவன்போவது விசோதமாகாது, இளையவனிடத்தில்‌ 
பெரியவன்‌ போவது நியமத்தைக்கெடுப்பது, சிறந்த கைகளையுடைய 
வனே! நிவிருத்தியடை; நான்சொல்வதைச்‌ செய்‌, உனக்குத்‌ தர்ம 
ன்‌ கர எ தக ன்‌ சத்லை தயுடையவல்‌ : என்றும்‌, நித இரையைஜபித்தவனென்‌ 
அம்பொருள்‌. 


௮௩௨ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


லோபமில்லை. நீ அஇக்கிரமஞ்செய்யவுமில்லை '” என்றுசொன்னார்‌. 
அதைக்கேட்டு அந்தஅர்ஜுனன்‌, “£ கபடமாகத்‌ தர்மஞ்செய்வது 
தகாதென்று நான்‌ தங்களிடம்கேட்டேன்‌, கான்‌ ஸத்தியத்‌ திலிருந்து 
விலகேன்‌. ஆயுசத்தைத்தொட்டு ஸத்தியஞ்செய்ிறேன்‌ ” என்று 
சொல்லி ராஜாவினிடம்‌ அனுமதிபெற்று வனத்தில்வஹிப்பதற்குரிய 
திக்ஷைசெய்துகொண்டு பிறகு பன்னிரண்மொஸம்‌ வனவாசத்துக்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌, 


இருநாற்றுழுப்பத்தநான்காவது அத்தியாயம்‌. 





அர்ஜுன வனவாஸஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
C966 
(ஸ்நானத்சேய்வதற்குக்‌ கங்கையில்டுறங்கன அர்ஜுனன்‌ உ லூபீயேன்‌ 
னும்நாககன்னிகையினுல்‌ பாதாளலோகத்திந்த அழைத்துக்கோ 
ண்டு போகப்பட்டதும்‌, அங்கே இராவானேன்னும்‌ புத்‌ 
திரன்பிறந்ததும்‌, அந்தஉ லூபியமினுலேயே கங்கைத்‌ 
துறைக்குக்‌ கோண்டுவந்துவீடப்பட்டதும்‌.) 
குருவம்சத்தாருக்குக்‌ சர்த்தியைவிளைவிப்பவனும்‌ மஹாவீர 
னுமாகிய அர்ஜுனன்‌ போகும்போது மஹாத்மாக்களும்‌ வேதங்‌ 
களில்‌ கரைகண்டவர்களுமாகய பிராம்மணர்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பின்‌ 
சென்றனர்‌, வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ 
ஆத்மத்தியானமுள்ளவர்களும்‌ பிகைஷையெடுப்பவராகிய பிரம்மசாரி 
களும்‌ பகவத்பக்திசெய்கிறவர்களும்‌ புசாணங்கள்சொல்லும்‌ ஸூதர்‌ 
களும்‌ கதைசொல்லுகிறவர்களும்‌ காட்டில்வஸிக்கின்ற * ரமணர்‌ 
களும்‌ சிறந்த இதிஹாஸங்களை இணிமையாகப்படிக்கத்தக்க பிராம்‌ 
மணர்களும்‌ உட ன்சென்றனர்‌, இனிய கதைகளைச்‌ சொல்லுகின்ற 
இவர்களாலும்‌ இன்னும்‌ அநேகம்‌ துணைவர்களாலும்‌ சூழப்பட்ட வனாக 
அர்ஜுனன்‌ தேவர்களாற்குழப்பட்ட இந்திரனைப்போலச்‌ சென்றான்‌, 
ஜனமேஜயரே ! பரதச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அழகியவையும்‌ புதி 
யவையுமான வனங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ கடலையும்‌ 
தேசங்களையும்‌ புண்ணியதீர்த்தங்களையும்‌ கண்டான்‌. பிரபுவான 
அர்ஜுனன்‌ கங்கோத்பத்தியையடைக்து வாஸஞ்செய்தான்‌. ஜன 
மேஜயரே ! அவ்விடத்தில்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ள பாண்டவச்ரே 
வ்டனாகிய அர்ஜுனன்செய்த ஆச்சரியமானசெய்கையை நீர்கேளும்‌. 


* ஹர்யாஸிகள்‌, 


ஆ திப்ர்வம்‌. ௮௩௩. 


ஜனமேஜயரே ! அர்ஜுனனும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ அங்கே வாஸ்ஞ்‌ 
செய்தபோது அந்தப்பிராம்மணர்களில்‌ அனேகர்கள்‌ அக்கினிஹோத்‌ 
ரங்களைச்செய்ய ஆரம்பித்தனர்‌. ராஜாவே! வீத்‌ துவான்களும்‌ நியமர்‌ 
தவறாதவர்களூம்‌ ஸன்மார்க்கத்திலிருப்பவர்களுமாயெ அந்தமஹாத்‌ 
மாக்களால்‌ கங்கைக்கரையில்‌ அந்த அக்கினிகள்‌ ஜ்வலிக்கும்படி 
கூட்டப்பட்டு ஹோமமும்‌ புஷ்பார்ச்சனையும்‌ செய்யப்பட்டபோது 
அந்தக்‌ கங்கோத்பத்திஸ்தானமான த மிகஅழகாயிருந்க து. 
அந்தஇடம்‌ அவ்வாறு நிரம்பியிருந்தபோது பாண்டவச்ரேஷ்ட 
னன்‌ அர்ஜுனன்‌ ஸ்நானஞ்செய்வதற்குக்‌ கங்கையில்‌ இறக்கினான்‌, 
ராஜாவே ! அக்தமஹாவீரன்‌ அங்கே ஸ்கானஞ்செய்து பிதிர்தர்ப்‌ 
பணமுஞ்செய்து, அக்கினிஹோத்திரம்செய்வதற்காக ஜலத்திலீரு 
ந்து கரையேறகினைக்கையில்‌ (அவன்மீது) காமமுற்ற உலூபியென்‌ 
னும்‌ நாககன்னிகையினால்‌ ஜலத்துக்குள்‌ இழுக்கப்பட்டான்‌. நியமக்‌ 
தவறுதவனாகிய அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்த நாகலோகத்தில்‌ மிகச்சிறந்த 
தான கெளரவ்பனென்னும்‌ காகனுடையவீட்டில்‌ அக்கினியைப்பார்த்‌ 
தான்‌. குக்திபுத்னான தனஞ்சயன்‌ அதில்‌ அக்னிஹோத்திரஞ்செய்‌ 
தான்‌, அவன்‌ எவ்வளவும்‌ சங்கைப்படாமல்‌ ஹோமஞ்செய்ததனால்‌ 
அக்கினிபகவான்‌ திருப்‌தியடைக்தார்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ அக்னிஹோ 
த்திரஞ்செய்தபிறகு நாகராஜன்பெண்ணாகிய உலூபியைப்பார்த்‌து 
ஈகைத்துக்கொண்டு, “அச்சப்படதிறவளே ! பெண்ணசசயே! இஃ 
தென்ன ஸாஹஸகாரியம்செய்திருக்கருய்‌. அழயெவளே ! இஃது 
எந்தஇடம்‌$? நீ யார்‌? யாருடையபெண்‌ ?' என்றுகேட்க, உலூபி, 
அரசனே! ' ஐராவதகாககுலத்தில்‌ பிறந்த கெளரவ்யனென்னும்‌ காக 
ராஜன்‌ ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌, நான்‌ அவன்பெண்ணாயெ உலூபி 
யென்றுபெயருள்ள நாககன்னிகை. புருஷச்ரேஷ்டனே | அப்படிப்‌ 
பட்ட நான்‌, ஸ்நானஞ்செய்வகற்காக இம்மகாகதியிலிறங்க உன்‌ 
னைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ மன்மதனால்‌ மயக்கப்பட்டேன்‌, கெளரவபுத்திர 
னே ! குற்றமற்றவனே ! உன்னிமித்தமாக அனங்கனாற்யீடிக்கப்பட்‌ 
டவளும்‌ விவாகமில்லாதவளுமாகிய எனக்கு நீ இப்போது * ஆத்ம 
தானஞ்செய்வதனால்‌ ஆனந்தத்தையுண்டாக்குவாய்‌? என்றாள்‌. அதை 
க்சேட்ட அர்ஜுனன்‌, 'அன்புள்ளவளே ! எனக்குப்‌ பன்னிசண்டு 
மாஸம்வரையில்‌ இந்தப்பிரம்மசாரிவிரதம்‌ தர்மராஜாவினால்‌ கட்டளை 
யிடப்பட்டிருக்கறது, கான்‌ ஸ்வதந்திரன்‌ அல்லேன்‌. ஜலத்திற்சஞ்‌ 
சரிப்பவளே | உன்விருப்பத்தையும்‌ செய்யவிரும்புகிறேன்‌, நான்‌ 








* உன்னையே கணவனாகக்கொடுப்பதனால்‌, 
௧௦௩ 


அட௪ ஸ்ரீமஹ்ாப்ரரதம்‌. 


முன்னே ஒருபோதும்‌ பொய்சொன்ன தில்லை, காககன்னிகையே ! 
நான்‌ பொய்யனாகாமலிருப்பதும்‌ உன்விருப்பம்‌ நிறைவேறுவதும்‌ எவ்‌ 
வாறு? என்னுடையதர்மம்‌ கெடாமலிருக்கும்படி நீ செய்யக்கட 
வாய்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. 

உலூபி, “பாண்டவனே ! கீ எதற்காக இந்தப்பூமியில்‌ சஞ்சரிக்‌ 
கிருயென்பதும்‌ உன துஜ்யேஷ்டர்‌ எதற்காகப்‌ பிரம்மசர்யவிரதத்தை 
உனக்கு கியமித்தாரென்பதம்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 'ஈம்மிலொருவன்‌ 
திசெளபதியினிட த்திலிருக்கும்போது மற்றொருவன்‌ தெரியாமற்பிர 
வேசிப்பானாயின்‌ அவன்‌ பன்னிரண்மொஸம்‌ வனத்தில்‌ பிரம்மசாரி 
விரதத்தோடு சஞ்சரிக்கலேண்டும்‌' என்றுசெய்துகொண்ட உடன்‌ 
பாட்டின்படி நீங்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ இரெளபதியைப்பற்றித்‌ தர்‌ 
மந்தவருமலிருப்பதற்கு இந்தவனவாஸத்தைத்‌ தர்மராஜர்‌ உனக்கு 
விதித்திருக்கறோர்‌, அர்கத்தர்மம்‌ என்விஷயத்தில்‌ கெடாது. விசால 
மானகண்களுடையவனே ! கஷ்டப்பட்டவசைக்‌ காப்பாற்றுவதும்‌ கட 
மைதான்‌. என்னைக்காப்பாற்றுவதனால்‌ உன்னுடையதர்மம்கெடாது. 
அர்ஜுனா ! அன்றியும்‌ இந்த உன்தர்மத்திற்குச்‌ சொற்பவித்தியாஸம்‌ 
நேர்ந்தாலும்‌ எனக்கு உயிரைக்கொடுப்பதினால்‌ அதுவும்‌ உனக்குத்‌ 
தர்மமாகவேமுடியும்‌, குந்திபுத்ரா! அன்புள்ளஎன்னிடம்‌ அன்புவை, 
பிரபுவே ! இது ஸாதுக்களின்கொள்கை, நீ இவ்வாறுசெய்யாவிடின்‌ 
என்னை இறந்தவளாகவே நம்பு. சறந்தகைகளையுடையனே ! உயி 
ரைக்கொடுப்பதினால்‌ உயர்க்ததர்மத்தைச்செய்‌. புருஷச்ரேஷ்டரனே! 
இப்போது உன்னைச்‌ சரணமாகஅடைக்திருக்கிறேன்‌. குந்திபுத்ரனே! 
லுக்கப்பட்டவர்களையும்‌ அனாதைகளையும்‌ என்றும்‌ காப்பாற்றுகிறாய்‌, 
ஆதலால்‌, சரணமடைகறேன்‌; துக்கத்துடன்‌ கதறவும்கதறுகிறேன்‌, 
விருப்பத்துடன்‌ உன்னை கான்‌ வேண்டுகிறேன்‌. ஆதலால்‌, என்விருப்‌ 
பத்தைச்‌ செய்‌. நீ உன்னைஆத்மதானஞ்செய்வதனால்‌ என்மஜோரதம்‌ 
நிறைவேறச்செய்‌' என்றாள்‌. 

நாககன்னிகையாதிய உலூபியினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
* கெளக்தேயன்‌ தர்மத்தையேகாரணமாக நினைத்து அவள்‌ சொன்‌ 
னவற்றையெல்லாம்‌ அப்படியே செய்தான்‌, பசாக்கிரமசாலியாகிய 
அந்தஅர்ஜுனன்‌ அந்தகாகராஜன்வீட்டில்‌ அந்த இபவுமுழுதுமிரு 
ந்து அவளிடத்தில்‌ மஹாபாக்கியசாலியும்‌ மஹாபராக்கிரமசாலியு 
மான இராவான்‌என்னும்‌ அழமெபுத்திரனை உண்பெண்ணினன்‌,ஸூர்‌ 
யோதயமானவுடன்‌ கெளரவ்யன்கிருகத்திலிருக்தெழுக்து அவளுட 


* அர்ஜுனன்‌, 





. ஆதிபர்வம்‌, அடடு 


ன்கூட அந்தக்‌ கங்கோத்பத்இிஸ்தானத்‌இற்கு மதுபடியும்‌ வந்துசேர்‌ 
ந்தான்‌, ஜனமேஜயரே | கற்புள்ளஉலூபி அர்ஜுனனை அங்கே 
கொண்வெர்துவிட்டபிறகு, எந்தஜலத்திலும்‌ யாராலும்‌ ஜயிக்கப்படா 
மையையும்‌ ஜலசரங்களெல்லாம்‌ நிச்சயமாக வசப்படுத்தப்படுமென்‌ 
பதையும்‌ வரங்களாக அளித்துத்‌ தன்‌ இல்லம்சென்றாள்‌, 


இருநாற்றுமுப்பதைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 





அர்ஜுன வனவாஸபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
ட்டர்‌ அடப்‌] 
(அர்ஜுனன்‌ “மண லூநக்குச்சேன்று சீத்பவாகனன்மகளாகிய 
சித்ரரங்கதையை மணம்புரிந்தது,) 

ஜுனமேஜயசே ! அந்த இந்திரபுத்ரனாடய அர்ஜுனன்‌ நடக்‌ 
தவற்றையெல்லாம்‌ பிராமணர்களுக்குச்சொல்லிப்‌ பிறகு இமயமலைச்‌ 
சாரலுக்குச்‌ சென்றான்‌. அகஸ்தியவடம்‌ வஸிஷ்டபர்வதமென்னும்‌ 
இடங்களையடைந்து பிருகுதுங்கமென்னும்‌இடத்தில்‌ அவன்‌ ஸ்கான 
ம்செய்தான்‌, ஜனமேஜயரே ! அந்தக்‌ குருச்சேஷ்டன்‌ அனேகமாயி 
ரம்‌ கோதானங்களையும்‌ கிருகதானங்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌, புருஷச்ரேஷ்டனும்‌ பாண்டவச்சேஷ்டனுமாகிய அர்‌ 
ஜுனன்‌ ஹிரண்யபிந்துமஹரிவியின்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ' ஸ்மானஞ்செய்து 
புண்ணியமான க்ஷேத்திரங்களைக்கண்டான்‌. ஜனமேஜயரே | புருஷ 
ச்ரேஷ்டனும்‌ பரதச்ரேஷ்டனுமான அந்தஅர்ஜுனன்‌ பிராம்மண 
ருடன்கூட ஸ்கானஞ்செய்து கிழக்குத்திக்கைகோக்டச்‌ சென்றான்‌. 
கெளரவச்ரேஷ்டனாகிய அவன்‌ வரிசையாகத்‌ தீர்த்தங்களைக்கண்‌ 
டான்‌. நைமிசாரண்மித்துக்குச்சமீபத்தில்‌ அழகான உத்பலினிகதி, 
ர ஈந்தாநதி, அபரஈந்தாகதி, கெளசிகிகதி, 3 கயாக்ஷேத்திரம்‌, மஹா 
கதி, கங்கையாகியதர்த்தங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஆச்ரமங்களையும்தரி 
சித்துத்‌ தன்‌ ஆத்மசுத்திசெய்துகொண்டு பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கோ 
தானம்செய்தான்‌. அங்க வங்க களிங்கதேசங்களிலுள்ள தீர்த்தங்கள்‌ 
புண்ணியக்ஷேத்திரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ போனான்‌. ௮வற்றையெ 
ல்லாம்பார்த்து அங்கே சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ பொருள்களைத்தானஞ்‌ 





* “மணிபுரம்‌' என்பது உத்தரதேசபாடம்‌. 

ர்‌ துலகாந்தை யென்பது தக்ஷிணதேசபடம்‌, 

ந க்ஷேத்திரமும்‌ தீர்த்தமென்றுசொல்லப்படுதலின்‌ கயை நீர்த்தத்துடன்‌ 
சொல்லப்பட்டது, 


அள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. ர 


செய்தான்‌, ஜனமேஜயசே ! அர்ஜுனனோடு பின்சென்ற பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ களிங்கதேசத்தின்‌ ஆரம்பத்திலேயே அவனுக்கு விடைகொ 
டுத்துத்‌ திரும்பிச்சென்றனர்‌, குக்திபுத்ரனும்‌ குரனுமாகிய அந்தத்‌ 
தனஞ்சயன்‌ அவர்களால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்றுச்‌ சிலதுணைவருடன்‌ 
கூடக்‌ கடற்கரைக்குச்‌ சென்றான்‌. ஸமர்த்தனானஅவன்‌ களிங்க 
தேசத்தைத்தாண்டி அழகான தேவாலயக்களையும்‌ மாளிகைகளையும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு சென்றான்‌. மஹாபலசாலியான அவன்‌ ரிஷிக 
ளால்சோபிக்கின்ற மஹேந்இரபர்வதத்தைக்கண்டு, அதன்பிறகு கோ 
தாவரியில்‌ ஸ்மானஞ்செய்து, அதைத்தாண்டி ஸமுத்திரஸங்கமத்தில்‌ | 
பிரசித்திபெற்ற : காவேரியையடைந்து ஸ்கானஞ்செய்து, தேவரிஷி 
பிதர்தர்ப்பணஞ்செய்து, ஸமுத்திரக்கமையாலேயே கிரமமாக மண 
லூரென்னுமிடத்துக்குச்‌ சென்றான்‌, ராஜாவே! சிறந்தகைகளையுடை ய 
அர்ஜுனன்‌ அவ்விடத்திலுள்ள புண்ணியதீர்த்தங்களையும்‌ தேவா 
லயங்களையும்‌ அடைக்து தர்மந்தெரிந்தவனான சித்ரவாஹனனென்‌ 
னும்‌ மணலூரரசனிடம்‌ போனான்‌, அவனுக்குக்‌ சித்ராங்கதையென்‌ 
னும்‌ காட்சிக்கனியபெண்‌ ஒருத்தி இருந்தாள்‌, அவள்‌ அக்தப்பட்‌ 
டணத்தில்‌ தன்னிச்சைப்படி. ஸஞ்சரிப்பதைஅவன்‌ கண்டான்‌, சிறந்த 
பெண்ணாகிய அந்தச்சித்திரவாகனன்மகளைக்கண்டு அவன்‌ விருப்புற்‌ 
றான்‌. ராஜாவினிட. ம்சென்று, “ராஜாவே ! மஹாத்துமாவும்‌ க்ஷத்‌ 
இரியனுமாகிய எனக்கு இந்தப்பெண்ணைக்‌ கொடு ' என்று தன்காரி 
யத்தைத்தெரிவித்தான்‌. அவ்வரசன்‌, அதைக்கேட்டு, நீ யாருடைய 
புதல்வன்‌ ? உன்பெயர்‌ என்ன 1? என்றுகேட்க, அர்ஜுனன்‌, £ நான்‌ 
பாண்டவன்‌ ; குர்திபுத்ரனான தனஞ்சயன்‌ ? என்று அவலுக்கு உத்‌ 
தரம்சொன்னான்‌. அதன்பிறகு, அவ்வரசன்‌, அர்ஜுனனைப்பார்த்துப்‌ 
டிரியவ௪னமாகப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலுற்றான்‌, 

“ பிரபஞ்சனென்னும்ராஜா இந்தக்குலத்திற்‌ பிறந்திருந்தான்‌, 
அவனுக்கு ஸந்ததிஇல்லாமலிருந்ததனால்‌ ஸந்ததியைவிரும்பிச்‌ சிறந்த 
தவஞ்செய்தான்‌, அர்ஜுனா! அவனுடைய உக்கிரமானதவத்தி 
னால்‌ தேவர்களுக்குத்தேவரும்‌ பிகாகமென்னும்தனுஸைத்‌ தரித்த 
வரும்‌ உமாபதியுமாகிய சங்கரர்‌ ஸக்தோஷமடைக்தார்‌, தேவர்களுக்‌ 
குத்‌ தேவரும்‌ பகவானுமாகயெ அந்தஉமாபதி அவனுக்கு * இந்தக்‌ 
குலத்தில்‌ ஒவ்வொருகுழக்தைதான்‌ பிறக்கும்‌ ” என்றவரத்தைக்கொ 
டுத்தார்‌, அதனால்‌, இந்தக்குலத்தில்‌ எப்போதும்‌ ஒவ்வொருஸந்ததி 
தான்‌ உண்டாகிறது. என்முன்னோர்களெல்லாருக்கும்‌ புத்திரர்களே 
பிறந்தனர்‌, எனக்கு இந்தக்கன்னிகை ஒருத்திதான்‌, இவள்தான்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௩௭ 


என்குலத்தைமுழுதும்‌ விருத்திசெய்றவளென்பது கிச்சயம்‌.புருஷ 
ங்ரேஷ்டனே | பசதம்ரேஷ்டனே! * புத்ரிகாதர்மமென்டற சாஸ்திர 
விதியினால்‌ இவளைப்புத்திரனென்றே கினைத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
பரதவம்சத்தவனே ! உனக்கு இவளிடம்மிறக்கும்‌ஒருபுத்ரன்‌ எனக்‌ 
குக்‌ 1 கன்னியாசல்கமாகதிருக்சட்டும்‌. அவன்‌ இங்கேருந்து என்ஸந்‌ 
ததியை விருத்திபண்ணுகிறவனாக இருக்கக்கடவன்‌. இந்தஉடன்‌ 
பாட்டின்படி. இவளை நீ விவாஹஞ்செய்துகொள்‌' என்றான்‌. அர்‌ 
ஜானன்‌, * அப்படியேயாகட்டும்‌' என்று பிர இஜ்ஜைசெய்து அந்தக்‌ 
கன்னிகையைவாக்கிக்கொண்டு பதின்மூன்றாவதுமாஸத்தில்‌ விவா 
ஹச்‌ சடங்கைச்செய்து அங்கே மூன்றுமாதகாலமிருந்தான்‌, 


இருகாற்று முப்பத்‌ தாறாவது அத்தியாயம்‌, 





அர்ஜுனவனவாஸபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
2S 
(முதலையாமி நந்த வர்க்கையென்னும்‌ அப்ஸாஸை அர்தானன்‌ 
சாபத்தினின்றும்‌ விடுவித்தது.) 

பிறகு, பரதச்சேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ தென்சமுத்திரக்கரை 
யில்‌ ரிஷிகளால்சோபிக்ன்ற புண்ணியதீர்த்தங்களுக்குச்‌ சென்றான்‌, 
அங்கே முன்னே ரிஷிகள்கிரம்பியிருந்த ஐந்துதீர்த்தங்களைமாத்‌இரம்‌ 
அப்போது அவர்கள்‌ விலக்கியிருந்தனர்‌, அகஸ்தியதீர்த்தம்‌, ஸெள 
பத்‌ தீர்த்தம்‌, மிகப்பரிசுத்தமான பெளலோமதீர்த்தம்‌, தெளிவுள்ள 
தும்‌ அ0வமேதயாகத்தின்பலனைத்தாத்தக்க துமாகிய கா.ரந்தமதீர்த்‌ 
தம்‌, பாவத்தைப்போக்குவதிற்சிறந்ததாகியபரத்வாஜதீர்த்தம்‌ ஆகிய 
இவ்வைந்துதீர்த்தங்களையும்‌ கெளரவச்சேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ கண்‌ 
டான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்தத்தீர்த்தங்கள்‌ ஜனங்களில்லாம 
லிருப்பதையும்‌ தர்மத்தல்‌எண்ணமுள்ளரிஷிகளால்‌ விடப்பவேதை 
யும்கண்டு அங்குள்ளரிஷிகளைப்பார்த்து அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு, 
£பிரம்மநிஷ்டர்கள்‌ இந்தத்தீர்த்தங்களைவிதெற்குக்‌ காரணம்யாது?' 
என்றுவினாவினான்‌. ரிஷிகள்‌, “கெளரவபுத்ரனே ! இந்தத்தீர்த்தல்‌ 


த்‌ எவளுக்குப்பி தக்கும்புத தினை அவள தந்தை தனக்குபபுத்திரனாக எமி 
தீ௮அக்கொள்ளுூறதென்ற உடன்படிக்கையோடு கன்னிகாதானம்செய்றோ 
னோ அவளுக்குப்‌ புத்‌தரிகையென்றும்‌, அவளுக்குப்பிறககும்‌ பிள்ளைக்குப்‌ 
புத்திரிகாபுத்‌ திரனென்றும்‌ பெயர்களாம்‌, 

ர்‌ பெண்ணுக்காக அவளுடைய பெத்றோர்களுக்குக்கொடுக்கும்‌ பொருள்‌, 


அக ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


களில்‌ ஐந்துமுதலைகள்‌ இருக்கின்றன, அவை ரிஷிகளை இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோகின்றன, அதனால்‌, இந்தத்தீர்த்தல்கள்‌ விடப்படகின்‌ 
றன” என்றனர்‌. மதறாவீரனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமாகிய அர்ஜு 
னன்‌ அவர்கள்‌ சொல்லைக்கேட்டு அவர்களால்‌ தடுக்கப்பட்டும்‌ அந்தத்‌ 
தீர்த்தங்களைப்பார்ப்பதற்கே சென்றான்‌, பிறகு, பகைவசைத்‌ துன்‌ 
புறச்செய்கறகுரனான அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்ரரென்னும்‌ மஹரிஷியின்‌ 
பேரால்‌ ஸெளபத்ரமென்று வழங்கப்பெற்ற உத்தமதீர்த்தத்திற்குச்‌ 
சென்று உடனே அதிலிறங்கி ஸ்சானஞ்செய்தான்‌. அப்போது, புரு 
ஒச்ரேஷ்டனும்‌ குந்திபுத்னுமான அந்தத்தனஞ்சயனை ஜலத்துக்‌ 
குள்ஸஞ்சரிக்கன்ற ஒருபெரியமுதலை காலில்பிடித்தது. மஹாவீர 
னும்‌ பலவான்களிற்‌ சறந்தவனுமாயெ அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ துள்‌ 
ளூதின்ற முதலையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு கிளம்பினான்‌, ஜன மேஜயரா 
ஜாவே ! அந்தமுதலை புகழ்பெற்றஅர்ஜுனனால்‌ தூக்கப்பட்டவுடன்‌ 
எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ அ௮ணிந்துகொண்டவளும்‌ ஜ்ளியினால்பிரகா 
சிப்பவளும்‌ தேவதாரூபமுள்ளவளும்‌ மனத்தைக்கவருகின்‌ றவளு 
மாகிய அழகியபெண்ணாகஆயிற்று, அந்தப்பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ 
கண்டு குந்திபுத்ரனாய தனஞ்சயன்‌ ௮ந்தப்பெண்ணை சோக்க மிக்க 
அன்புடன்‌, “அழகியே | நீ யாவள்‌ ! ஏன்‌ முதலையானாய்‌ ? எதற்காக 
முன்னே இப்படிப்பட்ட பெரும்பாவஞசெய்தாய்‌ 1” என்றுகேட்‌. 
டான்‌, அந்த வர்க்கையென்னும்பெண்‌ அவனைப்பார்த்து, (மஹா 
வீரனே! நான்‌ தேவர்களுடைய உத்யானவன ககளில விளையாடும்‌ 
அப்ஸ.£ஸ்‌. மஹாபலவானே ! நான்‌ வர்க்கையென்பவள்‌; குபேோனு 
க்கு எப்போதும்‌ பிரியமானவள்‌, எனக்குத்தோழிமார்‌ இன்னும்‌ நால்‌ 
வர்‌ இருக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ நினைத்தபடிஸஞ்சரிப்பவர்‌ ; 
அழகுள்ளவர்கள்‌. அவர்களுடன்க.டத்‌ திக்பாலகனாகிய குபேமனு 
டைய கிருகத்துக்கு கான்போய்க்கொண்டிந்தேன்‌, அங்கே உக்‌ 
இரமானதவமுள்ளவலும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ அத்தியயனஞ்செய்பவ 
னும்‌ ஜனமில்லாதஇட,த்தில்‌ தனியாக ஸஞ்சரிப்பவனுமான ஒருபிரா 
ம்மணனை நாங்கள்‌எல்லோரும்‌ கண்டோம்‌, ராஜாவே ! அவன்‌ தவத்‌ 
இனாலேயே அந்தவனம்‌ பிரகாசமுள்ளதாயிருந்தது, அவன்‌ ஆதித்‌ 
இியனைப்போல்‌ அந்தப்‌ பிரதேசமுமுமையும்‌ பிரகாசிக்கச்‌ செய்தான்‌. 
மிக்கஅரிதான அவனுடையதவத்தையும்‌ அப்படிப்பட்ட ஆச்சரியப்‌ 
படத்தக்க உயர்ந்தருபத்தையும்கண்டு தவத்திற்கு இடையூறுசெய்ய 
நினைத்து அந்தஇடத்தில்‌ இறக்கினோம்‌. பாரதனே | நானும்‌ ளெளா 
பேயியும்‌ ஸமீசியும்‌ புத்புதையும்‌ லதையுமாகிய ஐவரும்‌ ஒரேகாலத்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௩ ௯ 


இல்‌ பாடியும்‌ சிரித்தும்‌ அந்தப்பிராம்மணனுக்கு விருப்பத்தையுண்‌ 
டாக்கிக்கொண்டு அவனிடம்‌ போனேம்‌.வீரனே ! அவன்‌ எவ்வகை 
விலும்‌ எங்களிடம்‌ மனம்வைக்கவில்லை. குற்றமற்றதவத்தில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்த அந்தமஹாமஹிமையுள்ளவன்‌ சலிக்கவில்லை. க்ஷத்திரி 
யச்ரேஷ்டனே !ஆனால்‌, அந்தப்பிராமணன்‌ கோயித்து, (நீங்கள்‌ மூத 
லைகளாக நாறுவருஷ்காலம்‌ ஜலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பீர்கள்‌' என்று எங்க 
ளுக்குச்‌ சாபம்கொடுத்தான்‌. 


இருநாற்றுமுப்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 
அரஜுனவனவாஸ்பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(வட்டம்‌ ஆட்‌ 
(மதலையாயிநந்த மற்ற நா லுஅப்ஸாஸுகளையும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஜலத்தி 
லிநந்து எடூந்ததனுல்‌ அவர்களுக்குச்‌ சாபம்நீங்கீனதும்‌, திரும்பவும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ மணலூர்வந்து சித்ராங்கதைக்குப்‌ றந்த பப்நவா 
கனனைத்‌ தன்மாமறுக்குப்‌ புத்திரிகாபுத்திரனு ககீகொடுத்து 
வீட்டுக்‌ கோகர்ணகேஷேந்திரம்சேன்றதும்‌,) 

பீரதவம்சத்தவரிற்றிறந்தவனே ! அதன்பிறகு, காங்களெல்லா 
ரும்‌ துயரமுற்று, கியமந்தவருத தபோதனனாகிய அந்தப்பிராம்மண 
னையே ச௪ரணமடைந்தோம்‌, “பிராம்மணரே ! நாங்கள்‌ அழகனா 
லும்‌ யெளவனத்தினாலும்‌ காமத்‌இனாலும்‌ கர்வங்கொண்டு பிழை 
செய்தோம்‌, அதனை எங்கள்விஷயத்தல்‌ பொறுக்கக்கடவீர்‌, தபோ 
தனரே! நாங்கள்‌ கலங்காதமனமுள்ள உம்மை மயச்குவதற்கு இவ்‌ 
விடம்வந்தோமென்பதே எங்களுக்குச்‌ சுயமாக நேர்்த*வதம்‌, தர்மா 
னுஷ்டானம்‌ செய்கிறவர்கள்‌, பெண்கள்‌ ஹிம்ஹிக்கப்படத்தகாத 
வர்களாகவே படைக்சப்பட்டவரென்று நினைக்கின்றனர்‌, நீரும்‌ தர்‌ 
மத்தில்‌ விருத்தியாகக்கடவீர்‌, ஆதலால்‌, எங்களைத்‌ துன்பப்படுத்த 
லாகாது, தர்மந்தெரிந்தவரே ! எல்லாப்பிராணிகளிடத்தும்‌ ஸ்நேஹ 
மாயிருப்பவனே பிராம்மணனென்று சொல்‌ லுகின்றனர்‌, நல்லவசே ! 
அறிஞர்சொல்லும்‌ இந்தஇனியசொல்‌ சத்தியமாயிருக்கட்டும்‌, மே 
லும்‌, யோக்கியர்கள்‌ சரணாகஇசெய்தவர்களைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்கின்‌ 
றனர்‌. காக்கள்‌ உம்மைச்சரணமடைக்திருக்கிறோம்‌; ஆதனால்‌, சீரும்‌ 
பொறுக்கக்கடவீர்‌' என்றோம்‌. வீரனே! தர்மாத்மாவும்‌ ஈல்லகாரி 





ம்‌ விரும்பா தவனை விரும்புவது. மானஹீனமரதலால்‌, “வதம்‌' என்னப்‌ 
பட்டது, 


௮௪௦ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


யத்தைச்செய்கிறவலும்‌ சூரியனுக்கும்சச்திரனுக்கும்‌ஒப்பான தேஜ 
ஸுஃள்ளவனுமாகிய அந்தப்பிராம்மணன்‌ நாங்கள்‌ இவ்வாறுசொன்ன 
பின்‌ அனுக்ரெஹம்செய்தான்‌. , அவன்சொன்னதாவது: ** நூறு 
அடுயிரம்‌ என்பவை முதலியவையெல்லாம்‌ அளவற்றதைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌, ஆகிலும்‌, நான்சொன்ன நூறென்பது எண்தான்‌, இஃது அள 
வற்றதைச்சொல்வதன்‌ று. நீங்கள்‌ ஜலத்தில்‌ முதலைகளாயிருந்து மனி 
தர்களைப்பிடித்துக்கொண்டிருக்கையில்‌ உங்களை ஒருபுருஷ்ச்சேஷ்டன்‌ 
அந்தஜலத்திலிருந்து கரைக்குத்‌ தூக்குவான்‌, அப்போது நீங்களனை 
வரும்‌ மறுபடியும்‌ உங்கள்‌உருவத்தையடைவீர்கள்‌. நான்‌ ஒருபோ 
தும்‌ பரிகாசத்திலும்‌ பொய்சொன்னதில்லை, உங்களுக்குச்‌ சாப 
விமோசனமானகாலமுதல்‌ அந்தத்தீர்த்தந்களெல்லாம்‌ * நாரீதீர்த்‌ 
தங்களென்றபெயரால்‌ எங்கும்‌ பிரஹித்தியடை யும்‌, ஞானவான்களுக்‌ 
கும்‌ ஞானசுத்தியைக்கொடுப்பவையான புண்ணியதீர்த்தங்களாகும்‌? 
என்றான்‌. பிறகு, அர்தப்பிராமணனைப்‌ பிரதக்ஷிண நமஸ்காரங்கள்‌ 
செய்து அந்தஇடம்விட்செசென்று மிகுந்ததயரத்துடன்‌, “நமக்கு 
மறுபடியும்‌ முன்னுருவத்தைச்‌ சொற்பகால்த்தில்‌ கொடுக்கத்தக்க 
மனிதனை நாமெல்லாரும்‌ எங்கே சந்திக்கலாம்‌! என்று ஆலோசித்‌ 
தோம்‌. பாரதனே ! நாங்கள்‌ சிக்தித்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே 
சற்றுநேரத்துக்கெல்லாம்‌ மஹாமஹிமைபெற்ற தேவரிஷியாகய நார 
தமைக்‌ கண்டோம்‌, அர்ஜுனா ! அளவற்றதேஜாள்ள அந்தத்தேவ 
ரிஷியைக்கண்டு களித்து அவருக்கு ஈமஸ்காரஞ்செய்து வெட்னெ 
முகத்தோடு நின்றோம்‌. அவர்‌ எங்களுடைய துக்கத்திற்குக்‌ கார 
ஊத்தைக்‌ கேட்டனர்‌. நாங்களும்‌ அவருக்குச்‌ சொன்னோம்‌, அவர்‌ 
அக்கேடடந்ததை நடந்தபடி கேட்டு, * தென்சமுத்திரக்கரையில்‌ 
புண்ணியமும்‌ ரம்யமுமான ஜக்துதீர்த்தங்களிருக்கின்றன. சீக்கிரம்‌ 
அவற்றிற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. புருஷச்ரேஷ்டனும்‌ பாண்பேத்திரனும்‌ 
பரிசுத்தமானமனமுள்ளவனுமான தனஞ்சயன்‌ அவ்விடம்வந்து உங்‌ 
களை இந்தத்துக்கத்திலிருந்து சீக்கிரத்தில்‌ விடுவிப்பன்‌, சந்தேக 
மில்லை! என்றுசொன்னார்‌. வீரனே | எங்களெல்லாருக்கும்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டு அவர்‌ அங்கேயே அந்தர்த்தானமாமினார்‌. வீர 
னே ! அவர்சொல்லியதைக்கேட்டு நாங்களெல்லாரும்‌ இங்கேவந்து 
சேர்ந்தோம்‌, ௮ஃது இப்போது உண்மையாயிற்று, குற்றமற்றவனே! 
உன்னால்‌ நான்‌ விடுவிக்கப்பட்டேன்‌. என்னுடைய மற்றநான்கு 
தோழிகளும்‌ இதோ ஜலத்திலிருக்கின்றனர்‌, வீரனே | புண்ணிய 








* பெண்‌, 


ஆ இ பர்வம்‌, அக 


கருமம்செய்‌, இவர்களெல்லாரையும்‌ சாபத்திலிருக்‌ துவிடுவி? என்று 
சொன்னாள்‌. 

ஜனமேஜயராஜாவே ! வன்ன. பாண்டவச்ரேஷ்டனாகிம 
அர்ஜுனன்‌, அந்தத்தீர்த்தத்தலிறக்ப்‌ பெண்முதலைகளாற்பிடிக்கப்‌ 
பட்டு உடனே அவைகளோடு கரையேறி அவைகளையெல்லாம்‌ அப்‌ 
போதே சாபத்திலிருந்து விடுவித்தான்‌, அவர்களும்‌ உடனே ஸர்வா 
பரணபூஷிதைகளான அப்ஸரஸானார்கள்‌. இவ்வாறு அந்தவீரன்‌ வரி 
சையாக அவர்களெல்லாரையும்‌ விடுவித்தான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! 
அந்தஅப்ஸாஸுகள்‌ அப்போது அந்தஜலத்திலிருக்து எழுந்து தங்‌ 
கள்‌ பூர்வதேகங்களையடைந்து முன்போலவே காணப்பட்டனர்‌, பிரபு 
வான அர்ஜுனன்‌ அந்தத்தீர்த்தங்களை அவ்வாறு (உபத்‌திரவமில்லா 
மல்‌) சுத்தமாகச்செய்து அந்த அப்ரைஸுகளுக்கும்‌ விடைகொடுத்‌ 
தச்‌ சித்ராங்கதையைப்‌ பார்ப்பதற்காக மறுபடியும்‌ மணலூருக்குச்‌ 
சென்றான்‌,  சாஜ்யத்இற்குரியயனான பப்ருவாகனனென்னும்‌ புத்‌ 
இரனை அவளிடம்‌ உண்பெண்ணினன்‌. ராஜாவே ! பிறகு, அவன்‌ 
அந்தப்புத்திரனைப்பார்த்துச்‌ சித்ரவாகனனிடத்திற்போய்‌, ! சித்ராங்‌ 
கதையின்‌ கன்னியாசுல்கமான பப்ருவாகனனை நீ வாங்கிக்கொள்‌, 
ராஜாவே! நீ வாங்கிக்கொள்வதனால்‌ நான்‌ கடனிலிருந்து விிபட்ட 
வனாவேன்‌? என்றுசொன்னான்‌, மறுபடியும்‌, அர்ஜுனன்‌ சத்ராங்‌ 
சுதையைப்பார்த்து, * நீ இஙற்கேயேஇரு. உனக்கு ஸுகமுண்டா 
கட்டும்‌, பப்ருவாகனனைப்‌ போஷித்துவா. எனதுஇருப்பிடமாகிய 
இந்நிரப்பிரஸ்தத்திற்குவக்தபிறகு என்னுடன்‌ கலந்திருப்பாய்‌, குந்தி, 
யுதிஷ்டிரர்‌, மேன்‌, என்னுடையதல்ல தார்கள்‌ இவர்களையும்‌ 
மற்ற என்னுடையபந்துக்களையும்‌ நீ அங்கே வந்து பார்க்கலாம்‌. சிலாக்‌ 
தியமானவளே ! என்பந்துக்களெல்லாருடனும்சேர்ந்து நீ சந்தோஷ 
மடைவாய்‌, தர்மத்திலிருப்பவரும்‌ ஸத்தியத்தைவிடா தவரும்‌ குந்தி 
புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ பூமியை முழுதும்‌ஜயித்‌ த ராஜஸூயயாகம்‌ 
செய்யப்போகிறார்‌. இப்புவியில்‌ ராஜாவென்று பெயர்பெற்ற அரசர்‌ 
கள்‌ மிகுந்த இரத்தினங்களையெடுத்துக்சொண்டு அதற்கு வருவார்‌ 
கள்‌. அப்போது உன்பிதாவும்‌ வருவார்‌, அவர்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சேவை 
செய்யவரும்போது நீயும்‌ சேர்ந்துவருவாய்‌, சாஜஸஃயெயாகத்தில்‌ 
உன்னைப்பார்ப்பேன்‌. புத்திரனைக்காப்பாற்று. தயரப்படாதே, எனது 
உயிரே பப்ருவாகனனென்னும்‌ பெயரோமி வெளியில்‌ உலாவுகின்‌ 
2௮. ஆதலால்‌, வம்சத்தை விருத்திபண்ணுகிற ஆண்குழந்தையை 
வளர்‌, ஆதலால்‌, சித்வாகனனுடைய தாயபாகத்தைப்‌ பெறுறவ 

கன்‌ 


௪௨ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


னும்‌ தர்மப்படி பூருவம்சத்தை விருத்திப்ண்ணுறவலுமாயெ பாண்‌ 
டலர்கஞுடைய அன்புள்ள புத்திரனை எப்போதும்‌ காப்பாற்று, 
சிலாக்கியமானவளே ! என்மிரிவினால்‌ சீ வருத்தப்படாதே? என்று 
சொன்னான்‌. சித்ராற்கதைக்கு இவ்வாறுசொல்லித்‌ தூரத்திலுள்ள 
கடற்கரையின்‌ இடத்தைச்சேர்ந்து அங்கே ஸ்நானஞ்செய்து மிகுதி 
யான தனங்களைத்‌ தானஞ்செய்து கோளதேசம்தாண்டித்‌ தர்சனத்‌ 
தினாலேயே முக்தியைக்கொடுப்பதும்‌ பசுபதிமினுடைய முதன்மை 
யான க்ேத்நிரமும்‌ பாபியானமனிதனுக்கும்‌ பாபபயமில்லாத உயர்‌ 
ந்த மேற்கதியைக்‌ கொடுக்கத்தக்க துமாகிய கோகர்ணக்ஷேத்இர 
த்தைரோக்கிச்‌ சென்றான்‌. 





இருநாற்றுமுப்பத்தேட்டாவது அத்தியாயம்‌, 





அர்ஜுனவனவாஸபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
T5863 
(அர்ஜுனன்‌ பிரபாஸதீர்த்தத்துக்கச்‌ சென்றதும்‌, கீரஷ்ணன்‌ அர்ஜுஃ 
னன்‌ வந்ததைக்கேட்டு அங்கேவந்து அவனோடு ஸ்ம்பா 
ஷணைசெய்து துவாரகைக்குத்‌ திநம்மினதும்‌.) 

அளவற்ற பராக்‌இிரமமுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ மேற்குத்‌தசையி 
லுள்ள புண்ணிய£ர்த்தங்கள்‌ புண்ணிய க்ஷேத்‌திரங்களெல்லாவற்றிற்‌ 
கும்‌ வரிசையாகச்‌ சென்றான்‌. மேற்குச்சமூத்திரத்திலுள்ள தீர்த்‌ 
தங்கள்‌ க்ஷேத்‌இரங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ சென்றபிறகு, பிசபாஸதீர்த்‌ 
தத்தை யடைந்தான்‌, கதனென்னும்‌ யாதவன்‌ முன்னே ஸுபத்‌ 
இரையின்‌ இனிமையையும்‌ அழகையும்‌ பாக்யெத்தையம்‌ குணங்களை 
யும்பற்றித்‌ சொல்லியிருந்ததை இராத்திரியில்‌ நினைத்தான்‌ ; அவளை 
யடைவதற்கு எந்தஉபாயம்‌ பொருக்துமென்று சிந்தித்தான்‌. £ இய 
ற்கைவேஷத்தைமாற்றிச்‌ சன்னியாசிலேஷம்பூண்டு அதனால்‌ குகூ.ரர்‌ 
கள்‌, அந்தகர்கள்‌, விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களாலறியப்படாமல்‌ அந்த 
வேஷத்துடன்‌ பிக்ஷையெடுத்துத்‌ இரிர்துகொண்டு ஏதாவதொரு தர்‌ 
இசத்தினால்‌ பெரிய ராஜூருகத்தில்‌ பிரவேசித்துக்‌ கிருஷ்ணனுடைய 
தங்கையும்‌ ஒப்பற்ற அழகுள்ளவளுமான ஸுபத்சையைக்கண்டு 
கிருஷ்ணனுடைய எண்ணத்தையும்‌ அறிந்துகொண்டு வேண்டிய சுப 
த்தை முடித்‌துக்கொள்வேன்‌? என்று நிச்சயம்செய்து அர்ஜுனன்‌ 
அப்போதே ஸக்யாஸதீக்ஷை எடுத்துக்கொண்டான்‌, இரிதண்‌ 
டம்தரித்துத்‌ தலையை மொட்டையடித்துக்கொண்டு கமண்டலுவை 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௪௩. 


யெடுத்து அகஷமாலையை விரலில்‌ மோதிரமாயிட்‌ட யோகபாரத்தை 
யெடுத்துக்கொண்டு மழைபெய்யும்போ அ - ஆலமரத்தின்புதரில்‌ பிர 
வேசித்துத்‌ தேவம்‌ ரேஷ்டரும்‌ துயரம்தீர்ப்பவருமாகிய இருஷ்ணபக 
வானைத்‌ தியானித்தான்‌, ஜனமேஜயராஜாலே | ஸத்தியபாமையுடன்‌ 
கூடத்‌ இவ்வியசயனத்தில்‌ படுத்‌இருந்த கிருஷ்ணபகவான்‌ தமது 
திவ்யஜ்ஞானத்தினால்‌ அர்ஜுனன்‌ கருத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு, 
இடீரென்றுசிரித்தச்‌ சந்தோஷமடைந்தார்‌. ஸத்தியயாமை, “பக 
வானே ! படுக்கையில்‌ ஸுகமாகப்படுத்‌இருந்தரீர்‌ பலவாறாகச்‌ சிந்தை 
யுற்நீர்‌. பலமுறை நீர்‌ சிரித்தீர்‌. தேவதேவா ! கிருஷ்ணா! அது 
கான்‌ கேட்கக்கூடியதாயிருந்தால்‌, உமக்கு என்னிடத்தில்‌ அனுக்ரக 
மிருந்தால்‌, சொல்லக்கடவீர்‌. அதனை நான்‌ கேட்க விருபுகிறேன்‌' 
என்று புருஷோத்தமரான கிருஷ்ணபகவானைப்‌ பலமுறைகேட்டாள்‌. 
பகவான்‌, “எனது அத்தைமகனும்‌ பீமஸேனனுக்களையவனுமான 
அர்ஜுனன்‌ பாண்டவர்கள்‌ செய்துகொண்ட வியவஸ்தைகாரண 
மாகத்‌ தீர்த்தயாத்துரைக்குச்‌ செனமுன்‌, தீர்த்தயாத்திரைமுடிர்து 
இரும்பிவருகையில்‌ அந்த அர்ஜுனன்‌, அழகில்‌ பூமியிலாடில்லாத்‌ 
ஸுஈபத்திரையை இரவில்‌ நினைத்தான்‌. அவளைச்‌ சிந்தித்தடடனே 
அவன்‌ யதிவேஷமெடுத்து, “கான்‌ யதிவேஷததினால்‌ மறைந்து 
கொண்டு துவாரகாபட்டணம்போய்‌ எந்தஉபாயததிலைரவது பெ 
களிற்சிறந்த ஸுபத்மையைப்பார்த்துக்‌ கிருஷ்ணனுடைய அபிப்பிரா 
யத்தையும்‌ தெரிந்துகொண்டு என்மனோதத்தை நிறைவேற்றமுயல 
வேன்‌” என்றுகிச்சயித்து ௮அந்தவேஷததுடன்‌ மழைபெய்யும்போ லு 
ஆலமர த்தின்கிழலில யோகபாசமென்னப்பட்ட காவடியைச்‌ சுமந்து 
கொண்டே மனத்தில்‌ துயரத்தை அடைகதிருக்கிமுன்‌. அன்புள்ள 
வளே ! இதற்காகத்தான்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ மான்‌ சிரித்தேனென்‌ 
தறி. உன்னுடைய யிராதாவைப்பார்‌? என்றுசொல்லி ஸத்திய 
பாமையை விட்டுவிட்டு அந்தச்‌ சயனத்திலிருந்தே புறப்பட்டார்‌, 
தோல்வியடையாத அர்ஜுனன்‌ தீர்த்தங்களெல்லாம்‌ யாத்திரை 
செய்து பிரபாஸதேசம்‌ வந்துசேர்ந்ததைச்‌ சாரர்கள்சொலல; ம.து 
ஸூதனர்‌ கேட்டார்‌, ஸ்ரீபதியான அந்தஜனார்த்தனர்‌ அங்கே 
மஹாத்மாவான அர்ஜுனனிடம்‌ தனித்து வந்தார்‌. அப்போது கிரு 
ஷ்ணபாண்டவர்களிருவரும்‌ பிரபாஸதீர்த்தத்துல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
கண்டனர்‌, அன்புள்ளஸ்நேஹிதர்களும்‌ ஈரகாசாயணர்களென்லும்‌ 
ரிஷிகளுமாகிய அந்தக்‌ கிருஷ்ணார்‌ஜுனர்களிருவரும்‌ அந்தவனத்‌ 
இல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்துகொண்டு குசலப்பிரச்‌ 


௮௪௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னம்செய்து உட்கார்ந்தனர்‌. பிறகு, கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து, “அர்ஜுனா! எதற்காக இந்தத்தீர்த்தங்களிலெல்லாம்‌ 
விடாமற்சஞ்சரிக்கிறாய்‌ 1? என்று அந்தத்‌ தீர்த்தயாத்திரையைப்பற்‌ 
நிக்‌ கேட்டனர்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நடந்தவாது 
சொன்னான்‌, அதைக்கேட்டுப்‌ பிரபுவான கிருஷ்ணமூர்த்தி “இஃது 
இப்படியா? என்றுசொன்னார்‌, அந்தக்‌ கருஷ்ணபாண்டவர்கள்‌ பிர 
பாஸதீர்த்தத்தில்‌ இஷ்டப்பிரகாமம்‌ சஞ்சரித்து வஹிப்பதற்காக ரைவ 
தகபர்வதத்துற்குப்போயினர்‌, முன்னமே கிருஷ்ணனுடைய கட்‌ 
டளையினால்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ அக்தமலையை அலங்காரஞ்செய்து போ 
ஜனமும்‌ கொண்டுவந்திருந்தனர்‌. பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌ 8௫ 
ஷ்ணனுடன்கூடவே அவற்றையெல்லாம்வாங்கிப்‌ புஜித்து நாடகம்‌ 
ஆடுகிறவர்களையும்‌ நர்த்தனஞ்செய்கிறவர்களையும்‌ பார்த்தான்‌, அவர்‌ 
களெல்லாரையும்‌ கெளரவித்து விடைகொடுத்து அனுப்பிவிட்டுச்‌ 
சிறந்தபுத்தியுள்ள அவன்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட உயர்ந்தபடுக்கைக்குப்‌ 
போனான்‌. பிறகு, மஹாவீமனான அர்ஜுனன்‌ அதச்‌ சிறந்தபடுக்கை 
யிழ்‌ படுத்துக்கொண்டே புண்ணியதர்த்தங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌ 
பர்வதங்களையும்‌ கஇகளையும்‌ வனங்களையும்‌ தான்‌ பார்த்ததைப்பற்‌ 
றிக்‌ கண்ணனிடம்சொன்னான்‌, ஜனமேஜயரே ! இவ்வாறு சொல்‌ 
லிக்கொண்டிருக்கும்போதே அர்ஜுனன்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்கொப்பான 
அந்தச்சயனத்தில்‌ தாக்கத்தினால்‌ பரவசமானான்‌, இனிய ஸங்தேத்தி 
னாலும்‌ வீணைவாத்தியத்தினாலும்‌ மங்களமான ஸ்தொத்திரங்களி 
னாலும்‌ எழுப்பப்பட்டவனாகக்‌ கண்விழித்துக்கொண்டான்‌, அவன்‌ 
காலைக்கடன்களைக்‌ கழிததபின்‌, கிருஷ்ணனால்‌ மரியாதைசெய்யப்‌ 
பெற்று, கிருஷ்ணனுககு வடைகொகுதது அககேவணிப்பதை விரும்‌ 
பீனான்‌, கிருஷ்ணனும்‌ * அப்படியே ? யென்றுசொலலி, போஜனம்‌ 
கொண்வெரும்பட கட்டளையிட்டார்‌: யதுவேஷம்பூண்ட அர்ஜு 
னனைவிட்டு, கிருஷ்ணன்‌ பொன்மயமானதேரிலேறி உடனே துவார 
கைக்குச்‌ சென்றார்‌. ஜனமேஜயரே ! துவாரகை அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
ஒருந்தது. கிருஷ்ணனை க்‌ காணுவதற்காகத துவாரகையிலுள்ளஜனக்‌ 
கள்‌ ,நூறறுக்கணககும்‌ ஆயிரககணககுமாக விரைந்து மாஜமார்க்கத்‌ 
துக்கு வந்தனர்‌, அமைய்மிஷமும்‌ கிருஷ்ணனுடைய பீரிவாறறாத 
யாதவர்கள்‌ மிகவும்‌ ஆவலுற்றவர்களாகக்‌ கண்கொட்டாமல்‌ பார்த்‌ 
ுக்கொண்டே நின்றனர்‌, பார்க்கும்‌இடங்களிலெல்லாம்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ நூ.றறுக்கணக்காகவும்‌ ஸதிரீகளின்கூட்டமும்‌ போஜர்‌ 
கள்‌ விருஷ்ணிகள அந்தகர்களின கூட்டமும்‌ இருந்தன, மகாபல 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௪ 


சாலியான கிருஷ்ணன்‌ அவ்வாறு போஜர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ அக்தகர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய குமாரர்களனைவராலும்‌ கெளரவிக்கப்பட்‌டு வந்த 
னம்‌ செய்யத்தக்கவர்களுக்கு வக்தனஞ்செய்து அவர்களெல்லாரா 
லும்‌ ஆ€ர்வதிக்கப்பெற்றும்‌ குமாரர்களெல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்‌ 
அம்‌ ஓத்தபிசாய மள்ள எல்லாரையும்‌ பலமுறை சிழுவிக்ரொண்டும்‌ 
அழகான தமதுகிருகத்திற்பிரவேசித்தார்‌. பிரபாளதீர்த்தத்திலிரு 
ந்துவந்த கண்ணபிரானைத்‌ தேவிமாரனைவரும்‌ பூஜித்தனர்‌. 
அர்ஜுனவனவாஸபர்வம்‌, முற்.றில்‌ று. 


இருநூற்றுமுப்பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





ஸுபத்ராஹரணபர்வம்‌. 
GTR 
(சைத கபர்வதத்தில்‌ உத்ஸ்வத்துக்குக்‌ கிக௲ணனடைமுறலான ர்கள்‌ 
போனபோது ஸந்மாஸியாக வந்த அர்ஜ அஃசாம்கண்டதும்‌, அவனுக்கு 
ஸுபத்திரையிடம்‌ விநப்பமிகப்ப உதத்தெர்ந்து ஸபத் திரையை 
அவன்‌ எழுத்துகீகேர்ள்‌ கும்படி தணல்‌ அனுமதி (செய்ததும்‌, 
ஸுஃபத்ராகல்யாண வீரந்தாந்தத்தை யூதிந்ரார்‌ 
மதலானவர்களுக்குத்‌ தாதர்களால்‌ தெரிவிக்க” 
அவரீகரம்‌ அதை அங்பக தந்ததும்‌) 
சீரஜச்சேஷ்டசே | பிறகு, சிலகாளானமின்‌ அந்த ரைவதகபர்‌ 
வதத்தில்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ செம்கிற உத்ஸவம்தன்று 
நடந்தது. அக்தக்கிரிபூஜையென்னும்‌ உத்ஸவத்தில்‌ வீரர்களான 
போஜர்களும்‌ , விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ , தானங்கள்செய்தனர்‌, ராஜாவே | அர்தப்பர்வ 
தத்தின்காலுபக்கங்களிலுமுள்ள பிரதேசங்களெல்லாம்‌ அனேகஇயத்‌ 
இனங்களினாலிழைக்கப்பட்ட விசித்ரங்களானமாளிகைகளாலும்‌ கற்‌ 
பகவிருக்ஷங்களாலும அலங்கரிக்கப்பட்டிருந்தன. அங்கே சிலவாத்‌ 
தியக்காரர்கள்‌ வாத்தியங்களை வாசித்தனர்‌, நர்த்தனஞ்செய்பவர்‌ ஈர்த்‌ 
தனம்செய்தனர்‌, பாடகர்கள்‌ சககதம்பாடினர்‌, மஹாபராக்கிரம 
சாலிகளான விருஷ்ணிவம்‌சகுமாரர்கள்‌ அலங்காரங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு பொன்னினால்‌ விசித்திரங்களானதேர்களிலேறி எங்கும்‌ 
இரிந்தனர்‌, ஈகரத்துஜனங்கன்‌ மனைவிகளோடும்‌ வேலைக்காரர்க 
ளோடும்‌ அூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ காலால்‌டடம்‌ 
தும்‌ பலவிதவரகனங்களிலேறியும்‌ சஞ்சரித்தனர்‌. ஜனமேஜயசே! 


௮௪௬ ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


அப்போது பிரபுவானபலராமர்‌ மதுபானத்தினால்மயத்‌ப ரேவதி 
யுடன்கூடக்‌ * கந்தவர்களால்‌ பின்செல்லப்பெற்றவராக அங்கே சஞ்‌ 
சரித்தனர்‌. அவ்வாறே யாதவர்களுக்குஅமசனும்‌ பராக்கிரமசாலியு 
மான உக்கிரஸேனன்‌, கந்தர்வர்கள்‌ பின்னேபாட மங்கையர்களனே 
கரைத்‌ தணையாகக்கொண்டு சஞ்சரித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அடங்காத கர்‌ 
வமுள்ளவர்களும்‌ மதுபானத்தால்‌ மயக்கமுள்ளவர்களுமான பிரத்‌ 
யும்னனும்‌ சாம்பனும்‌ உயர்க்தபுஷ்பங்களை யும்‌ வஸ்‌இரங்களையும்தரித்‌ 
துத்‌ தேவர்களைப்போலஉ லாவினர்‌. அக்ரூரர்‌, ஸாரணன்‌, கதன்‌, பப்ரு, 
விதூரதன்‌, கிசடன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, பிருது, விப்ருது, ஸத்யகன்‌ 
(அவன்குமாரனான |ஸாத்யதி, பங்ககாரன்‌, மகாரவன்‌, ஹார்த்‌இக்யன்‌, 
உத்தவர்‌ஆகிய இவர்களும்‌ இங்கேசொல்லப்படாத இன்னுமனேகரும்‌ 
பெண்களாற்சூழப்பட்டுப்‌ பாடகர்களூடன்‌ தனித்தனியே ரைவதக 
மலையில்‌டக்கும்‌ அர்த உத்ஸவத்தைச்‌ சிறப்பித்தனர்‌. கிருஷ்ணன்‌ 
மூழ்வுற்றுத்‌ தமதுஸ்திரீகளுடன்கூட அவ்விடம்சென்று பிராம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தானங்களைக்கொடுத்துப்‌ பிறகு ஸக்யாஹியைக்கண்‌ 
டார்‌. மிக்கஆச்சரியமும்‌ வினோதழுமான அர்தஉத்ஸவம்‌ நடந்து 
கொண்டிருக்கையில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ சேர்ந்து உலா 
வினர்‌, அங்கே உலாவிக்கொண்டிருந்த அவர்கள்‌, வஸ-ஈதேவர்பெண்‌ 
ணாபயெ அழ்கியஸுபத்திசை அலங்காரஞ்செய்துகொண்டு தோழி 
மார்களின்‌ நடுவிலிருக்கக்‌ கண்டனர்‌, அவளைக்கண்டவுடன்‌, அவள்‌ 
மேல்‌ அர்ஜுனனுக்கு விருப்பம்‌ உண்டாயிற்று, அப்போது, மனத்‌ 
இல்‌ ஒன்றையே சிந்தித்துக்கொண்டிருந்த அந்தஅர்ஜுனன்கருத்‌ 
தைப்‌ புருஷச்ரேஷ்ட ரான கிருஷ்ணபகவான்‌ கண்டறிந்து ஈகைத்து; 
'பாரதனே ! இதென்ன காட்டிலிருக்கும்‌ ஜீிதேந்திரியனுடையமனம்‌ 
சிற்றின்பப்பற்றினால்‌ கலங்குகிறது. அர்ஜுனா 1 இவள்‌ எனக்கும்‌ 
ஸாரணனுக்கும்‌ உடன்‌ கிறந்தவளாகிய ஸுபத்ரையென்பவள்‌, என்‌ 
மிதாவுக்கு ௮ன்புள்ளபெண்‌; உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்டும்‌ ; உன 
க்கு விருப்பமிருக்தால்‌ என்யிதாவுக்கு கானே தெரிவிப்பேன்‌' என்‌ 
மூர்‌. அவர்‌ அப்படி.ச்சொல்ல, அர்ஜுனன்‌, * இவள்‌ வஸுதேவ 
ருடையபெண்‌ ; வாஸ*தேவருக்குச்சகோதரி ; அழகுகிரம்பினவள்‌. 
இவள்‌ யாரைத்தான்‌ மயங்கச்செய்யாள்‌ ; உமதுதங்கையான இந்த 
யாதவப்பெண்‌ என்மனைவியாவாளாயின்‌ எனக்கு எல்லாகன்கைமளை 
யும்‌ செய்ததாகுமென்பதுதிண்ணம்‌, ஜனார்த்தனரே ! இவளை கான்‌ 
அடைவதற்கு என்ன உபாயம்‌! அதைச்சொல்லும்‌, மனிதன்செய்‌ 

* 


பாடகர்கள்‌, 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௪௭ 


யக்கூடியவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ செய்வேன்‌! என்றுசொன்னான்‌. 
கண்ணபிரான்‌, 'புருஷச்ரேஷ்டனானஅர்‌ஜுஈனா ! ஸ்வயம்வரம்தான்‌ 
க்ஷத்திரியர்களுக்குரியவிவாஹம்‌, ஆனால்‌, ஸ்திரீகளின்ஸ்வபாவம்டிச்‌ 
சயிக்கக்கூடாததாயிருப்பதனால்‌ அதில்‌ நிச்சயமில்லை, பலாத்காரமாக 
எடுத்துக்கொண்டுபோவதும்‌ க்ஷத்திரியவீரர்களுக்கு நியாயமான 
விவாஹமென்று தர்மசாஸ்திரம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ அறிகின்றனர்‌. அர்‌ 
ஜுனா ! சூரனும்‌ யதிவேஷத்தைத்தரித்தவனுமாகிய நீ காலத்தி 
னுடைய அனுகூலத்தையெதிர்பார்த்து எனது சறந்தலஹோதரி 
யைப்‌ பலவந்தமாக எடுத்துக்கொண்டுபோ, ஸ்வயம்வரம்செய்தால்‌ 
அவளுடையகருத்தை யார்‌ கண்டார்‌ !' என்றார்‌, அதன்பிறகு, அர்‌ 
ஜுனனும்‌ இருஷ்ணனும்‌ செய்யவேண்டியஉபாயத்தை கிச்சயம்‌ 
செய்துகொண்டு சீக்கிரம்செல்பவர்களாகய சல தூதர்களை இந்திரப்‌ 
பிரஸ்தத்தில்வஹிக்கும்‌ தர்மராஜருக்கு அதையெல்லாம்தெரிவிப்ப 
தற்காக அப்போதே அனுப்பினர்‌. மஹாவீரரான தர்மபுத்திரர்‌ 
அதைக்கேட்டதும்‌ குந்தியோகூட  அனுமதிகொடுத்தார்‌. பீம 
ஸேனனும்‌ அசைக்கேட்டுத்‌ தங்கள்காரியம்‌ நிறைவேறின தாகநினை த்‌ 
தான்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ தூதர்வக்துசொல்லக்கேட்டு, சிறந்தபுத்‌ 
இயுள்ள இருஷ்ணபகவான்‌, அர்ஜுனனுக்கு அனுமதிகொடுத்துவிட்‌ 
டுக்‌ காரியம்‌ இவ்விதம்செய்யவேண்டுமென்று மனத்திற்குள்‌ வைத்‌ 
க்கொண்டு தூதர்களுடன்கூடவே ,துவாரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. 





இருநாற்றுநாற்பதாவது அத்தியாயம்‌, 





ஹுபத்ராஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
்‌ ஸ்ம 
(துவாரகையின்‌ வெளித்தோட்டத்‌ தில்வஸித்த அரீஜுனஸந்யாஸியை 
யாதவர்கள்கண்டதும்‌, அவனை ஸ௩பதீரையின்‌ கன்மாந்தப்‌ 
புரத்தில்‌ வஸி கீகும்படி பலராமர்‌ சோன்னதும்‌,) 
சாரர்களால்‌ சமாசாரம்தெரிவிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ அனுமதி 
கொடுத்தார்‌, பிறகு, கிருஷ்ணனால்‌ செய்யவேண்டிய உபாயத்தைச்‌ 
சொல்லி விடைகொடுக்கப்பெற்ற அர்ஜுனன்‌ சருஷ்ணனுடையலுபி 
ப்பிராயப்படி சென்றான்‌, அவன்‌ காரியத்தைநிறைவேற்றுவதற்கா 
கத்‌ துவாரகாரகரத்தின்‌ ஸமீபத்திலுள்ள ஒருசோலையில்‌ தங்கினான்‌, 
அப்போது ரைவதகமலையில்‌ அந்த உத்ஸவம்முடிக்து யாதவர்களனை 
வரும்‌ துவாரகாககாத்துக்குச்சென்றனர்‌, அனேக மாங்களாற்‌ சூழப்‌ 


௮௪௮ ரீமஹாபரரதம்‌. 


பட்ட அழகிய அர்த உத்தியானவன ததில்‌ சபத்திரையை கினைத்துக்‌ 
கொண்டே ஒருகற்பாறையின்மேல்‌ அர்ஜுனன்‌ உட்கார்ந்திருந்தான்‌. 
ஆச்சாமசங்கள்‌,பனை மரங்கள்‌, அசவகர்ணமரங்கள்‌,மகிழமரங்கள்‌,மரு 
தமசங்கள்‌,சண்பகமாங்கள்‌, அசோகமரங்கள்‌, புன்னைமரங்கள்‌,தாழை 
கள்‌, பாஇரிமரங்கள்‌, கொன்றைமரங்கள்‌, அங்கோலமரங்கள்‌, தினிச 
மரங்கள்‌ முதலிய அகேகமரங்களினாற்‌ சூழப்பட்ட கற்பாறையின்மே 
லுட்கார்க்‌ து, அழகாகப்பேசம்‌ ஸுபத்ரையை அடிக்கடி நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்த அக்க அர்ஜுனன்‌ தற்செயலாக வக்துசேர்ந்த யாதவ 
வீரர்களைக்‌ கண்டான்‌, பலராமர்‌, ஹார்த்திக்யன்‌, ஸாம்பன்‌, ஸார 
ணன்‌, பிரத்யும்னன்‌, கதன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, விதுராதன்‌, பானு, 
ஹரிதன்‌, விப்ருது, ப்ருது இவர்களையும்‌ மற்றுமுள்ள அநேகரை 
யும்கண்டு மனத்திலுள்ள துயரத்தை அடக்கிக்கொண்டான்‌ , பிறகு, 
யாதவர்களனைவரும்‌ சேர்ந்துவந்து அந்த ஸக்யாஹியைக்கண்டு அன்‌ 
போடும்‌ வணக்கத்தோடும்‌ சுற்றிரின்றனர்‌. பிறகு, அந்த அர்ஜ- 
னன்‌ மனமகழ்ர்து ஈல்வரவை விசாரித்தான்‌, *இந்த அழகான கற்‌ 
பாறையின்மேல்‌ யாவரும்‌ உட்காருங்கள்‌ ; உட்காருங்கள்‌' என்று 
அந்த யதியினாற்சொல்லப்பட்ட அந்த யாதலச்‌ ரேஷ்டர்களெல்லோரும்‌ 
ஈல்வரவு' என்று சொல்லிச்‌ சமீபத்தில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌, யதுவீரர்கள்‌ 
பக்கங்களில்‌ உட்கார்க்தபின்‌, அர்ஜுனன்‌ தன்கருத்தை மறைத்துக்‌ 
கொண்டுக்ஷேமம்விசாரித்தான்‌. பலராமர்‌ 'எல்லாம்க்ஷேமம்‌' என்று 
சொல்லி, பரொம்மணசே ! எங்கிருந்து வர்திருக்கிறீர்‌ | புண்ணியங்க 
ளான எந்தந்த மலைகளையும்‌ தீர்த்தங்களையும்‌ க்ஷேத்இரங்களையும்‌ 
வனங்களையும்‌ பார்த்‌இருக்கிறீர்‌ ; பேசுகிறவர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ 
என்மீது அனுக்கிரகஞ்செய்து சொல்லக்கடலீர்‌' என்று சொன்னார்‌, 
ஜனமேஜயசே ! அவன்‌, தீர்த்தங்களையும்‌, பர்வதங்களையும்‌ ஈதி 
களையும்‌ வனங்களையும்‌ தான்‌ பார்த்‌ கதைப்பற்‌ றிய விருத்தாந்தங்க 
ளைச்‌ சொன்னான்‌, ஜனமேஜயரே ! அப்போது பரிசுத்தமான தர்ம 
கதைகளைக்கசேட்டுச்‌ சந்தோஷமடைந்த யாதவீரர்கள்‌ கதையின்‌ 
முடிவில்‌ அந்த ஸர்யாஹியைப்‌ பூஜித்தனர்‌. ஜனமேஜயசே ! பிறகு, 
மாதவர்களனைவரும்‌, 'ஸந்யாஹிவேஷத்தோடுகூடிய இந்தச்‌ சிறந்த 
பிராம்மணர்‌ ஈம்முடையதேசத்துக்கு அதிதியாகவந்திருக்இருர்‌, 
எந்த இடத்திலிருந்து உபத்‌ திர வமில்லாமல்‌ இவர்வஸிக்கலாம்‌' என்று 
ஆலோசித்தனர்‌. பலராமரோடு இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டி ருந்த 
யாதவர்களனைவரும்‌, தங்களையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷப்படுத்துகிறவரா 
இய கண்ணபிரான்‌ வருகிறதைக்‌ கண்டனர்‌, பலராமர்‌, “குழந்தாய்‌ | 
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கேசவா! வா? என்றழைத்து, *ஸந்யாஸாற்‌சமத்தை வ௫த்‌இருக்கும்‌ 
வித்வானான இந்த அந்தணர்‌ ஈம்முடையதேசத்துக்கு அதிதியாக வந்‌ 
இருக்கிறார்‌, மழைக்காலத்திய நான்குமாதங்களிலும்‌ வஹிப்பதற்காக 
நமதுஈகரத்தை நோக்கி வந்தவர்‌. கிருஷ்ணா ! இவர்‌ எந்த இடத்தில்‌ 
வஸிக்கலாமென்பதை எனக்‌ சொல்‌! என்று கேட்டார்‌, அதைக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ கேட்டு, ! மஹாதுபாவரே | நீங்களிருக்கையில்‌ நியாய 
மாக நான்‌ ரில யாதவர்களைப்‌ பெருமைப்படுத்‌து$றவசே! உம 
க்குப்‌ பிரியமான இடத்தில்‌ இவரை வஸிக்கச்செய்யலாம்‌' என்று 
சொன்னார்‌, மஹாபலசாலியான அந்தப்‌ பலராமர்‌ ௮ந்தச்சொல்லினால்‌ 
எந்தோஷமடைந்து கருஷ்ணனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு ஆலோசனை 
செய்து, “இந்தப்‌ புத்திமானான ஸம்யாஹி வருஷாகாலத்திய நாலுமாத 
ங்களும்‌ ஸுபத்ரையின்‌ கன்னியாந்தப்புரத்தில்‌ வேண்டியபோஜனத்‌ 
தைப்‌ புஜித்துக்கொண்டு தோட்டத்தில்‌ கொடிப்பந்தல்களில்‌ வஹிக்க 
லாமென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது. குழந்தாய்‌! உன்‌ அனுமதி 
பெற்றால்‌ யாதவர்களெல்லாரும்‌ ஒப்புக்கொள்வர்‌' என்று சொன்னார்‌, 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌, * இவர்‌ சிறந்த பலசாலியும்‌ பார்ப்பதற்கு அழ 
குள்ளவரும்‌ இன்சொற்‌ சொல்லுகிறவரும்‌ ஒளியுள்ளவரும்‌ கல்வி 
கேள்வி மிகுதியாக உடையவருமாயிருக்கிறார்‌. இவர்‌ கன்னியாமாடத்‌ 
தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ வஷிப்பது தகாதென்பது என்கருத்து ; ஆனால்‌, நீர்‌ 
பெரியவர்‌ ; விதிக்கத்‌ தக்கவர்‌ ; கடத்துறெவர்‌; சாஸ்‌இிரந்தெரிந்தவர்‌ ; 
தர்மத்தைச்செவ்வையாக அறிந்தவர்‌ ;நீர்‌ சொல்லுறெதை நான்‌ தடுப்‌ 
பதில்லை : ரீர்சொன்னதைச்‌ செய்வேன்‌; ஈன்மைதீமைகளை அறிபவர்‌ 
உம்மைவிட வேறு யாருமில்லை என்று சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பலராமர்‌, 
£ இவர்‌ தேசத்துக்கே அதிதி; மமைபொருக்தினவர்‌ ; தர்மிஷ்டர்கள்‌ 
யாவரிலும்‌ சிறந்தவர்‌; இருப்தியுள்ளவர்‌; வினயமுள்ளவர்‌ ; ஸத்தி 
யமே பேசுகிறவர்‌ ; ஜிதேந்‌இரியர்‌. இவர்‌ ஸக்யாஸாஸ்‌ரமத்தை வஹிப்‌ 
பவர்‌; மனத்தை யாரறியலாம்‌. தாமரைக்கண்ணா ! என்சொல்லினாற்‌ 
கட்டளையிடப்பட்ட நீ, இவரை அழகான கன்னியாந்தப்புசத்துக்கு 
அழைத்துக்கொண்டோய்‌ ஸுபத்ரைக்குத்‌ தெரிவி. பக்ஷணங்களை 
யும்‌ போஜனங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ விருப்பமான மற்றஉணவுகளை 
யும்‌ கொடுத்து உபசரி' என்று சொன்னார்‌. 





௧௦0௭ 


விட ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 
இருநாற்றுநாற்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 





ஸுபத்ரரஹாணப்ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 

. 9969 
(தான்‌ மன்கேட்டிநந்த லக்ஷணங்களினுல்‌ அரீஜுனனேன்று சந்தேகத்த 
ஸுஃபத்ரை பாண்டவர்களுடைய சேமைத்தை வீசாரித்ததும்‌, அரீஜு 
னன்‌ உண்மைசோன்னதனுல்‌ காதல்கொண்ட அவளைப்பற்றி, 
நகீமிணி தேவகிக்கத்தெரிவித்ததும்‌, ஸ-பதார விவாஹ 
த்தை நடத்துவதந்காகச்‌ சிவோத்ஸவம்‌ என்ற கார 

ணத்தைக்கோண்டு கிநஷ்ணன்‌ யாதவரீகளோடூ 
கடலிலுள்ள தீவிற்குச்‌ சென்றதும்‌.) 

அந்தக்‌ கிருஷ்ணன்‌, ' அப்படியே செய்யலாம்‌” என்று சொல்லி 
அந்தஸந்யாஹியுடன்‌ ஸங்கேதஞ்செய்துகொண்டு சந்தோஷமடைக்‌ 
தார்‌. ரைவதகபர்வதத்தில்‌ கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ இஷ்டப்பிர 
காரம்‌ சஞ்சரித்தபிறகு, இருஷ்ணன்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கையினாற்‌ பிடித்‌ 
துக்கொண்டு துவாரகா நகரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌, ஸெளக்கியத்துக்‌ 
குரிய பொருள்களெல்லாம்‌ நிரம்பியதும்‌ அழயெதுமான தமது அர 
ண்மனையில்‌ பிரவேசித்து ருக்மிணிக்கும்‌ ஸத்தியபாமைக்கும்‌ அர்ஜு 
னன்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்கு வந்திருப்பதைத்‌ தெரிவித்தார்‌. அவர்க 
ளிருவரும்‌ க்ருஷ்ணன்‌ சொன்னதைக்கேட்டு, ' பாண்டுபுத்‌தரனான 
அர்ஜுனன்‌ ஈம்‌ஊருக்குவருறதை காம்‌எப்போதுகாண்போமென்ற 
பெரியஆசை எக்களிருவருக்கும்‌ எப்போதும்‌ மனத்திலிருந்துகொ 
ண்டேயிருக்கற.து' என்றுசொன்னார்கள்‌, இவ்வாறு ருக்மிணியும்‌ ஸத்‌ 
இயபாமையும்‌ மிகப்பிரியமாகச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ பேசுலதைக்கண்டு 
அந்தஸந்யாஹி ஸந்தோஷமடைந்தார்‌, எல்லாரும்‌ ஸந்தோஷப்படுவ 
தனால்‌ அந்த ஸர்யாஹிவேஷூக்தரித்த அர்ஜுனனும்‌ ஸந்தோஷமடை 
ந்தான்‌, நிஜரூபம்தெரியாமல்‌ வந்துசேர்க்‌இருக்கும்‌ அர்ஜுனனை 
எல்லாரும்‌ பூஜிக்கக்கண்டு கிருஷ்ணபகவான்‌ தாமும்‌ சந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ கெளரவித்துப்‌ பூஜைசெய்தார்‌, மனத்துக்கினிய அதிதியும்‌ 
மிகச்‌ சிறந்தவனுமாக வந்திருக்கிற அந்தயதியைப்‌ பார்த்து௮ந்தக்‌ இரு 
ஷ்ணபகவான்‌ தம்முடன்பிறந்த சகோதரியான ஸுபத்ரைக்குப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானார்‌ : 

* ஸுபத்ரையே! இந்தரிஷி ஈமதுதேசத்துக்குப்‌ புதியவராகவக்‌ 
தவர்‌ ; உறுதியான நியமமுள்ளவர்‌, இவர்‌ உன்கன்னியாந்தப்பு ரத்தில்‌ 
வஷித்துக்கொண்டு எப்போதும்‌ பூஜையைப்‌ பெறக்கடவர்‌, இந்த 
ய்திக்கு நீ பூஜைசெய்யவேண்டுமென்று ஈமதுபெரியவராயெ பலராம்‌ 
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ரும்‌ கியமித்திருக்கறார்‌, யபுத்திரியே! பக்ஷணங்களையும்‌ போஜ 
னங்களையும்‌ அன்புடன்கொடுத்து எப்போதும்‌ ஸந்யாஸியை ஆரா 
தனம்செய்‌, இர்தரிஷி என்னசொல்வாசோ அதையெல்லாம்‌ சக்‌ 
தேகமில்லாமல்‌ நீ செய்யவேண்டும்‌. ஸுபத்ரே ! நீ உன்ஸகிகளுடன்‌ 
கூட இவர்வசத்திலிருப்பாயாக, ஸ-பத்ரையே ! முற்காலங்களிலும்‌ 
பிகை்ஷைக்காகத்‌ தேடிவந்த யதிகள்‌ யாதவர்களின்‌ கன்னியாந்தப்புசங்‌ 
களிலேதான்‌ வாஸஞ்செய்துகொண்டி ருந்தனர்‌,சிறந்தபுகழுள்ளவளே] 
கன்னியாந்தப்புரத்திலுள்ள கன்னிகைகள்‌ சோம்பாமல்‌ சரியான 
காலங்களில்‌ அவர்களுக்குப்‌ போஜனங்களையும்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ 
கொடுப்பது வழக்கம்‌? என்றார்‌. ௮ந்தலஸுபத்ரை, கிருஷ்ணனைப்பார்‌ 
த்து, ௮ப்படியேயாகட்டும்‌ ; நீர்சொன்னபடி செய்வேன்‌, என்‌ 
ஓழுக்கத்தினாலும்‌ பணிவிடையினாலும்‌ பிராமண ரேஷ்டமைச்‌ சந்‌ 
தோவிக்கச்செய்வேன்‌' என்றாள்‌. இவ்வாறு தனஞ்சயன்‌ ஸுபத்‌ 
சையினால்‌ பக்ஷ்ண்போஜனங்களினால்‌ மிகவும்‌ஆராதிக்கப்பட்‌ ஸம்‌ 
யாஹிரூபமாகவே சிலகாலம்‌ வஹித்தான்‌, குணங்களெல்லாம்‌ கிரம்‌ 
பினவளும்‌ கிருஷ்ணனுக்குச்‌ சகோதரியுமான ஸுபத்ரையை எப்‌ 
போஜும்‌ பார்ப்பதனால்‌ அவனுக்கு அவள்மீது காதலுண்டாயிற்று, 
அந்தச்‌ சிறந்தபெண்ணைக்கண்டு தன்‌எண்ணத்தை வெளிப்படுத்‌ 
தாமலே உஷ்ணமான நீண்டபெருமூச்சுவிட்டு மன்மதனுக்குட்பட்‌ 
டான்‌. அருபதன்புத்திரியான கிருஷ்ணேயையுங்கூட அழகில்‌ ஸுபத்‌ 
மைக்கு ஒப்பாக அவன்‌ நினைக்கவில்லை. இந்திரசேனை யென்னும்பெண்‌ 
ணோ அல்லது வருணன்மகளோ நேரே பூமியில்‌ வந்திருப்பதாக 
நினைத்தான்‌, பூர்வகாலத்தில்‌ சிறந்தவர்களான அந்தததேவகன்னி 
கைகளுங்கூட இப்போ து இந்தலுபத்ரைக்கு ஒப்பாக இரார்களென்‌ 
லும்‌ நினைத்தான்‌, தீர்த்தயாத்திரைக்குக்‌ குறித்த காலஞ்சென்றும்‌, 
காமனுடைய அங்குசத்தினால்‌ ஸுஈபத்ரையினிடம்‌ தடுத்துரிறுத்தப்‌ 
பட்ட அர்ஜுனன்‌ தன்ஸஹோதரர்களையும்‌ நினைக்கவில்லை, தோழி 
மார்களின்‌ கூட்டத்தோமெசர்ந்து விளையாட்டும்‌ வினோதமுமாயிரு 
ந்த ஸுபத்சையைக்கண்ட அவன்‌, ஸ்வாஹாதேவியைக்கண்ட அக்‌ 
கனிபோல்‌ விருப்புற்றான்‌, புகழ்பெறற அர்ஜுனனுடையஜனனத்‌ 
தையும்‌ மகிமையையுமபறறித்‌ கதனென்னும்யா தவன்‌ ஸுபத்ரையி 
னிடததில முன்னமீம சொலலியிருந்தான்‌. சிறநதஞானமுள்ள, கண்‌ 
ஊனும்‌ முன்னா இடிமுழக்கத்தைக்கேட்டு அதற்கு அர்ஜுனனை 
உபமானமாகக்கூறி ௮வன்வரலாற்றைச்‌ சொலலியிருந்தார்‌. சிறந்த 
வில்லாளிகளான யாதவர்களுக்குள்‌ அர்ஜுனனை உபமானமாகவைத்‌. 


௮௫௨ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


துத்தான்‌ கோபித்தும்‌ கர்வித்தும்பேசுவதும்‌, பசாக்கிரமத்தைச்செய்‌ 
வதும்‌ நடந்தன, யாதவர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ சண்டைபூசல்க 
ளில்‌, *தர்ஜாுசனன்‌கூட எனக்கு ஈடாகான்‌, நீ எங்கே' என்று 
சொல்லிக்கொள்வர்‌, யாதவர்கள்‌ தங்களுக்குப்பிறந்த பிள்ளைகளை 
எடுத்‌ துக்கொள்ளும்போ.து, ' குழந்தாய்‌ ! பராக்ரமத்தில்‌ அர்ஜுன 
இுக்கொப்பான வில்லாளியாகக்கடவாய்‌' என்று ஆசீர்வாதங்களைக்‌ 
கூறுவர்‌. அதனால்‌, அர்ஜுன னுடைய பராக்ரமத்தைப்பற்றியே பரத 
ச்ரேஷ்டனான அவன்மேல்‌ ஸுபத்ரை அசைகொண்டிருந்தாள்‌. 
அந்த ஸத்தியஸந்தனுடைய அழகனாலும்‌ திறமையினாலும்‌ மயலுற்‌ 
றாள்‌. துூதர்களிடத்தும்‌ ௮திதிகளின்கூட்டங்களிடத்தும்‌ கதனென்‌ 
னும்‌ யாதவனிடத்தும்‌ கேள்விப்பட்டே, தான்சாணாத அர்ஜுனன்‌ 
மேல்‌ ௮ந்தஸுபத்ரை மனம்வைத்தவளாயிருந்தாள்‌, எவன்‌எவன்‌ 
குருஜாங்கலதேசத்தைப்பற்றிப்‌ பேசுவதாகக்‌ காணப்பட்டானோ, 
அவன்‌ ௮ வனையெல்லாம்‌ அப்போதே ஸுபத்ரை ௮ர்ஜுனனைப்பற்‌ 
திக்கேட்பது வழக்கம்‌, இவ்வர்று அடிக்கடி. கேள்வியுற்றிருந்ததனா 
லும்‌ பலமுறை விசாரித்தறிந்ததினாலும்‌ அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்ரைக்‌ 
குக்‌ கண்முன்மின்றவன்போலானான்‌, காண்‌ உரசுவதனால்‌ வடுப்பட்ட 
வையும்‌ ஸர்ப்பங்களைப்போன்றவையுமான புஜங்களைப்‌ பார்த்தபோது 
ஸுபத்ரைக்கு இவன்‌ அர்ஜுனன்தானென்று நிச்சயமுண்டா 
யிற்று, ஸுபத்ரை அர்ஜுனனுடைய உருவத்தை எப்படிப்பட்ட 
தாகக்‌ கேட்டிருந்தாளோ அப்படிப்பட்ட உருவத்தோகூடிய யதி 
மைக்கண்டு மிகுந்த ஆனந்தமடைந்தாள்‌, 

ஒருகால்‌, அர்ஜுனன்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்போது ஸுபத்சை, 
“முனிவரே! நீர்‌ பலதேசங்களிலும்‌ சொமங்களிலும்‌ எவ்வாறு ஸஞ்‌ 
சரித்தீர்‌, நீர்‌ இடைவிடாமல்‌ சஞ்சரிக்கும்போது தடாகங்கள்‌, ஈதி 
கள்‌, காடுகள்‌, தேசங்கள்‌ எவ்வெவற்றையடைந்தீர்‌ ?' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌, ஸுபத்மையால்‌ அவ்வாறுகேட்கப்பட்ட அர்ஜுனன்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ அவளைப்பார்த்து அமிர்தம்போன்ற அனேகம்‌ 
வேடிக்கைவார்த்தைகளைப்பேசி, பலவிதமானகதைகளை ச்சொன்னான்‌, 
அவன்‌ உலகத்தில்‌ அனேகவிதமாக ஸஞ்சரித்தவிஷயத்தைக்கேள்வி 
யுற்ற அந்தக்கன்னிகைக்குத்‌ தான்‌ நினைத்தது கினைத்தவாறே நிச்சய 
மாயிற்று, ஒருபுண்ணியகாலத தன்ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ தனி 
மையாக ஸுபத்ரை அர்ஜுனனிடம்‌ சென்று ஸந்தோஷத்துடன்‌, 
! பகவானானஸ்வாமிகள்‌ தேசங்களெல்லாம்‌ சஞ்சரித்தபோது காண்‌ 
டவப்பிசஸ்தத்தில்‌ வாஸஞ்செய்கற எங்கள்‌ ௮ததையாகிய குந்தியைக்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௮டு௩ 


கண்டதுண்டா? யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களெல்லாரோடுக்கூட ஸ்கே 
கமாகவும்‌ ஸந்தோஷமாகவும்‌ இருக்கிறாரா ? புத்திசாலியான தர்ம 
சாஜாவினிடம்‌ பீமன்‌ தன்கடமையைச்‌ செய்துவருகிறனா ? தர்ம 
சாஜாவின்‌இஷ்டத்தையேகருதும்‌ தனஞ்சயன்‌ தன்பிழையினால்‌ காம 
போகங்களை விலக்கியிருந்தவன்‌ குறித்தகாலத்தைக்‌ கழித்தானா ? 
ஸுசங்களில்‌ பழக்கப்பட்டவனும்‌ கஷ்டங்களையறியா தவனும்‌ நீண்ட 
கைகளுடையவனும்‌ எதிரிகளையடக்குகறவனுமாகிய பார்த்தன்‌ வெ 
ளித்தேசங்களில்வசித்தவன்‌ இப்போது எங்கே ஸஞ்சரிக்கிறான்‌. பக 
வானாகியநீங்கள்‌ அர்ஜுனனைக்கண்டாவ து கேட்டாவதிருப்பீர்களா!” 
என்றுகேட்டனள்‌, அவள்சொன்னதைக்கேட்டுச்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
அவளைப்பார்த்து, 'குந்திதேவி புத்திர்களோடும்‌ மருமகளோடும்‌ 
ஸுகமாகஇருக்கிறாள்‌ ; பிள்ளைகளைப்பார்த்துச்‌ சந்தோஷ மடைந்து 
கொண்டு காண்டவப்பிசஸ்தத்திலிருக்கிறாள்‌, பாண்டவனான தன 
ஞ்சயன்‌, தாயாரும்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ அனும திகொடுக்கப்பெற்றுச்‌ 
சன்னியாரிரூபத்தோடு தனிமையாகத்‌ துவாரகையில்‌ வஹிக்கிருன்‌. 
இருஷ்ணஸஹோதரியே ! £ீ எப்போதும்‌ பார்த்துக்கொண்டி.ருக்தும்‌ 
ஏன்‌ கண்டுபிடிக்காமலிருக்கறாய்‌?' என்றுசொன்னான்‌. கிருஷ்ண 
னுடையதங்கையான ஸுபத்ரை அவன்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட 
போது, பெருமூச்சுமிகுந்து நிலத்தை£நிக்கொண்டுகின்றனள்‌. அப்‌ 
போது ஆயுததாரிகளெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ மிகுந்த 
ஸந்தோஷமடைந்து, “அர்ஜுனன்‌ கான்தான்‌'; சிறந்தபெண்ணே ! 
கேள்வியினால்‌ என்னிடத்தில்‌ உனக்கு விருப்பமுண்டானதுபோல 
எனக்கும்‌ எப்போதும்‌ உன்குணங்களைக்கேட்டதனால்‌ உன்மேல்விரு 
ப்பமிருக்றெது. ஸுபத்சையே | ஈல்லநாளில்‌ தர்மப்பிரகாரம்‌ நான்‌ 
உன்னால்‌ சயம்வாஞ்செய்யப்பட்டு ஸாவித்திரிக்கு ஸத்தியயான்போல 
உனக்குக்‌ கணவனாகக்கடவேன்‌' என்றுசொன்னான்‌. இவ்வாறு 
சொன்னவுடன்‌, அர்ஜுனன்‌ லதாகிருஹத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தான்‌, 
அதன்பிறகு, மெல்லியவளான ஸுபத்ரை வெட்கமும்‌ காதலுமுற்ற 
வளாய்‌ உயர்க்தசயனத்திற்படுத்துக்கொண்டு என்றும்‌ மயங்காதவள்‌ 
மயக்கமடைந்தாள்‌. அவள்‌ மனத்தில்‌ வெட்கமுள்ளவளாயிருக்தத 
னால்‌ சன்னியாசிக்குசியபூஜையைச்‌ செய்யவில்லை. கன்னியாக்தப்புச 
த்தில்‌ நடந்தவிஷயத்தைக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ ஞான ிருஷ்டி.யினால தி 
ந்து அப்போதே அர்ஜுனலுக்குப்‌ போஜனமுதலியவற்றைக்கொடு 
க்கும்படி ருக்மிணிக்குக்‌ கட்டளையிட்டார்‌, அப்போலுமுதல்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌ அந்த ஸுபத்சையையே நினைத்துக்கொண்டு காமத்தினால்‌ 


௮௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மிகவும்பீடிக்கப்பட்டு அந்தத்‌ தோட்டத்திலிருந்தான்‌, ஸுபத்ரை 
யும்‌ அர்ஜுனன்பிரிவை ஆற்றாதவளாயிருந்தாள்‌. மனங்கலங்காத 
ஸுபத்ரை இளைத்தும்‌, முககிறமாறியும்‌, மனக்கவலையும்‌ வ்பஸன 
மும்‌ மிகுந்தும்‌ எக்காலமும பெருமூச்சுவிட்கெகொண்டும்‌, படுக்கை 
ஆஸனம்‌ சந்தனம்‌ புஷ்பம்‌ போகங்கள்‌ இவற்றில்‌ஒன்‌ றினாலும்‌ ஆலு 
தலையடையாமலுமிருந்தாள்‌ ; இரவும்பகலும்‌ படுப்பதில்லை. பார்ப்ப 
தற்குச்‌ சித்தப்பிரமைகொண்டவள்போலிருக்தாள்‌, இப்படிவியஸனப்‌ 
பட்டுக்கொண்டிருக்கிற ஸுபத்ரையைகோக்கி ருக்மிணிதேவி, 'யது 
வம்சத்துப்‌ பெண்ணே! சிறந்தவளே ! தைர்யத்தைக்‌ கைப்பற்றி விய 
ஸனப்படாமலிரு' என்மசொன்னாள்‌. 

இவ்வாறு, கிருஷ்ணன்‌ உத்தரவினால்‌ ஸுபத்மைக்குச்‌ சொல்லி 
ருக்மிணி தன்மாமியா ரானதேவகியினிடம்சென்று, “அர்ஜுனன்‌ 
யதிவேஷத்தோட மிகுக்தரியமமுள்ளவனாக வந்தான்‌, அவன்‌ கன்னி 
யாந்தப்புமத்துக்குட்போய்‌ ஸுபத்ரையால்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டான்‌, ஸ-பத்ரையும்‌ அவனையறிக்துகொண்டு வஜ்ஜைப்‌ 
பட்டு மயலகொண்டிருககிறாள்‌, அவள்‌ அல்லும்பகலும்‌ உண்பது 
முதலியவறறைவிட்டுப்‌ பதெதபடி இருக்கிறாள்‌! என்று ரகஸ்யமா 
கச்‌ சொன்னாள, ருக்மிணி இவ்வாறுசொல்லக்கேட்ட தேவகி வ்யஸ 
னப்பட்டுக்கொண்டிருக்கன்ற ஸுபத்ரையினருகே சென்று, அவ 
ளைப்பார்த்‌.து, ஈயமாக, 'யாதவியே | சிறந்தவளே! தைரியத்தைக்‌ 
கைப்பற,றி வயலனப்படாமலிரு. ஸ-ுபத்ரையே ! சிறந்த புத்தியுள்ள 
சாஜாவாகிய வஸுதேவருக்கும்‌ கிருஷ்ணனுக்கும்‌ தெரிவித்தாவது 
உனக்கு ஸந்தோஷ்ததைச்‌ செய்விக்கிறேன்‌ உன்சமாசாரத்தைப்‌ பிற 
கு தெரிஈதுகொளளுகறேன்‌ ; பெண்ணரசியே ! வியஸனப்படாதே? 
என்முசொன்னாள்‌, ஸுபத்ரையின்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்கறெவளாகிய 
அந்தததாயா இவ்வாறு அவளுக்குச்சொலலீவிட்டு அப்போதே 
ஸுபதசையைப்பறறி வஸுதேவருக்குத்‌ தெரிவித்தாள்‌, “ஸப 
தரை ஏகாந்தத்தில தனிததுஉட்கார்கதிருக்கிறாள்‌ ; ஸுகமாக 
இலலை; தோட்ட ததிலிருக்கும்‌ அழகுள்ளஸ௩யாஹி அர்ஜுனனெ 
ன்று நாங்கள்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌, உயர்ந்தபுததியுள்ளவமே! ஈமது 
உறவினர்‌ கேட்கக்கூடியதாயிருநதால்‌ அகரூரனுககும கிருஷ்ணலுக்‌ 
கும்‌ ஆஹுகனுக்கும்‌ சாதயகிககும்‌ இதுதெரிவிக்கததக்கது' என்று 
சொனனாள்‌, அதைககேடடு வஸஷுதேவா அக்ருரருககும ஆஹாுக 
இக்கும்‌ தெரிவிதது அவாகளோடும இருஷ்மசனோடுமகூட ஆலோ 
சிததார்‌, ௮க்ரூரரும உகரஸேனலும்‌ சாத்யகியும்‌ கதனும்‌ பிருதுசிர 


ஆதிபர்வீம்‌, அடுடு 


வனும்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ணனும்‌ சினியுடன்சேர்ந்து, *இதுசெய்யலாம்‌ ; 
இதைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; இதைத்தான்‌ செய்யவேண்டும்‌! என்று 
அடிக்கடி சொல்லி ிச்சயம்செய்கன்‌, ஜனமேஜயரே ! ருக்மிணியும்‌ 
ஸத்யபாமையும்‌ தேவகியும்‌ ரோகிணியும்‌ வஸுதேவரோடு கூடப்‌ 
புசோகிதர்சொற்படிகின்று பன்னிரண்டாவது தினத்தில்‌ விவாகத்தை 
நடத்த ஆலோசனைசெய்தனர்‌, ஜனமேஜயரே ! கிருஷ்ணன்‌ அர்ஜு 
னனுடையவிருப்பம்‌ நிறைவேறுவதற்காகவும்‌ ஸுபத்ரையின்‌ அய 
சத்தைநீக்குவதற்காகவும்‌ பல.ராமருக்கும்‌ உத்தவருக்குந்தெரியாமல்‌ 
கல்யாணஞ்செய்யக்கருதி மஹாதேவபூஜைக்காக' முப்பத்‌ துகான்கு 
இனம்‌ இரவுபகலும்‌ மஹோத்ஸவம்‌ ௩டப்பதென்றுசொல்லி, (இன்‌ 
றைக்கு நாலாவதுநாள்‌ எல்லாவருணத்தாரும்‌ யாதவர்களனைவரும்‌ 
பெண்டுபிள்ளை கள்‌ சுற்றத்தார்வேலைக்காரர்களுடன்‌ கடலில்‌ உள்தீவுக்‌ 
குச்‌ செல்லக்கடவர்‌' என்று நகரத்தில்‌ பறையறைவித்தார்‌, இவ்வாறு 
கட்டளையிடப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌ அவ்வாறே எல்லாவற்றை 
யும்‌ செய்தனர்‌. ஜனமேஜயரே ! பிறகு, எல்லாயாதவர்களுக்கும்‌ கட 
லின்‌உள் தீவில்‌ முப்பத்‌ துமான்குஇராப்பகல்‌ பெரியஉத்னவம்ஈடந்த அ, 
கிருஷ்ணன்‌, பலராமர்‌, ஆஹுகன்‌, அக்ரூரன்‌, பிரத்யும்னன்‌, சினி, 
ஸத்யகன்‌ இவர்களும்‌ குகுமதேசத்தவர்களும்‌ அந்தகதேசத்தவர்‌ 
களும்‌ யாதவர்களும்‌ மகழ்ச்சியுற்று ஸமுத்திரத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌, 
யாதவர்களும்‌ ஈகரத்துஜனங்களுமாகியஅனைவரும்‌ பிராம்மணர்களு 
டன்‌ யந்இரங்கள்பூட்டிக்‌ கொடிகள்கட்டின கப்ப்ல்களிலேறிச்‌ சமுத்‌ 
இிரயாத்திரைபோயினர்‌, அப்போது ஸுபத்ரை, அர்ஜுனனால்‌ 
ஏவப்பட்டு யாதவரெல்லாராலும்பூஜிக்கப்பட்ட தாமரைக்கண்ணணி 
டம்‌ விைவாகச்சென்று, அக்தப்பகவானான ஸக்யாஹஸி பன்னிர 
ண்ொள்‌ காரியத்துடன்‌ இங்கு இருக்கப்போடுரு.ராம்‌, அவரிருக்‌ தால்‌ 
அவருடையபூஜைமுறையை யார்‌ விடாமல்ஈடத்துவது' என்றுகேட்‌ 
டாள்‌. கண்ணபிரான்‌ அவளைப்பார்த்து, “யதுபுத்திரியே! அந்த 
ரிஷியைப்‌ பூஜீப்பதற்கு உன்னைத்தவிர வேறு யார்‌ சிறந்தவர்‌, இங்கே 
யாரும்‌ அதற்குத்‌ தகுதியுள்ளவரில்லை. இப்போது கம்‌அபிப்பிராயப்‌ 
படி. நீயே அம்மஹரிஷியின்சொல்லில்‌ கட்டுப்பட்டுப்‌ புகழையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ கவனித்து அவருடைய காரியங்களையெல்லாம்‌ செய்வா 
யாக, ஸுபத்ரையே ! அந்த முக்கியமான அதிதிக்கும்‌ மற்று 
முள்ள தபசிகள்‌எல்லாருக்கும்‌ தீயே வேண்டியவற்ரைச்செய்து அட, 
ங்கியிருப்பாயாக? என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறு மதுஸூதனர்‌ யதி 
பிக்ஷைக்காக ஸுபத்ரைக்குக்‌ கட்டளையிட்டுச்‌ சங்கவாத்தியத்‌ 


௮௫௬ ஸரீ மஹாபாரதம்‌. 


தோடும்‌ பேரிகையின்முழக்கத்தோடும்‌ சென்றார்‌. பிறகு, குகுரர்க 
ளும்‌ அந்தகர்களும்‌ உக்சகிரஸேனன்முதலிய ஏனையோரும்‌ பறைக 
ளும்‌ பேரிகைகளும்முழங்க உள்‌ தீவைச்சேர்க்து தானதர்மங்களைச்செ 
ய்தனர்‌. மலைகளோடும்‌ மஹாவனங்களோடுங்கூடிய அப்பெருந்தீவு 
ஏழுயோசனை அகலமும்‌ பத்துயோசனைநீளமுறாள்‌ எ தாயிருக்த அ, 
கரைகளோகெடிய அநேக தடாகங்களோடும்‌ வாவிகள்குட்டைக 
ளோடும்‌ அழகியகாடுகளோடும்கூடிய தோட்டங்கள்‌ எல்லாயாதவர்‌ 
களுக்கும்‌ இருஷ்ணனுக்கும்‌ மிகுந்தஸக்தோஷத்தோடு விளையாடுவ 
தற்கு யோக்கியமாகவும்‌ குகுரர்களுக்கும்‌ அக்‌,சகர்களுக்கும்‌ யாத 
வர்களுக்கும்‌ பிரியமாகவும்‌, இரண்டாவது ஸ்வர்க்கம்போலச்‌ சிறப்‌ 
புள்ளதாயிருந்தது, உக்கிரஸேனனைத்‌ தலைவனாகவுடைய குகுரர்க 
ரூம்‌ அந்தகர்களுமாகிய அனைவரும்‌ தானதர்மங்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு முப்பத்துகான்கு இராப்பகல்கள்‌ ஸக்தோஷமாகப்‌ பொழுது 
போக்கினர்‌. யாதவர்களெல்லாரும்‌ பலவிதமானமாலைகளையும்‌ ஆபர 
ணங்களையும்‌ சந்தனங்களையும்‌ அணிந்து மனங்களித்து விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருந்தனர்‌, அப்போது அழகானஆட்டம்‌ பாட்டு வாத்தி 
யங்களினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. யாதவச்ரேஷ்டரான சார்ங்க 
பாணி ஈடுவில்‌ திரும்பிவரும்போ.து ஸ-ஈபத்ரையை விவாஹஞ்செய்து 
கொள்வதற்குச்‌ சரியானகாலமென்று அர்ஜுனன்‌ கினைத்தான்‌, 





இருநாற்றுநாற்பத்திரண்டாவத அத்தியாயம்‌. 





ஸுபத்ராஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
EO 
ஸுபத்ரரகல்யாணம்‌. 
பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌, குகுரர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌ யாத 
வர்களும்‌ தீவுக்குச்‌ சென்றதைத்‌ தெரிந்துகொண்டபின்‌, ஸுபத்‌ 
மையைப்பார்த்து பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ : * ஸுஃபத்ரையே ! 
எல்லாவருணங்களிலுமுள்ள ஸ்சேஷ்டர்களுக்கும்‌ ஈன்மைக்காகத்‌ 
தீர்மமுள்ளவிவாஹம்‌ ரிஷிகளால்‌ சாஸ்‌இரத்தையனுளரித்து அனேக 
வகைகளாக விதிக்கப்பட்டிருக்கிற து. அதனைக்‌ கேள்‌, தந்‌ைத, ஸஹோ 
தீரன்‌, தாய்‌, மாதுலன்‌, தந்தையின்‌ தந்‌ைத, தந்தையின்‌ ஸஹோதரன்‌ 
இவர்கள்‌ கன்னிகையைத்‌ தானஞ்செய்வதற்கு அஇகாரமுள்ளவர்கள்‌. 
ஸுபத்ரையே ! உன்தந்தை சிவபிரானுடை யமஹோதஸவத்தைத்‌ 
தரிரிக்கவிரும்பிப்‌ பிள்ளகளோடும்‌ பேரர்களோடும்‌ சற்றத்தார்க 


ஆ இபர்வம்‌, அடி 


ளோடும்கூட உள்தீவுக்குப்‌ போயிருக்கிறார்‌, விசாலமான நேத்தி 
ரங்களையுடையவளே! என்‌உறவினரும்‌ தர்ரதேசத்திலிருக்கன்றனர்‌, 
ஸுபத்ரையே ! ஆதலால்‌, விவாகங்களில்‌ ஐந்தரவதான காந்தர்வ 
விவாகந்தான்‌ ஈமக்குச்‌ சாஸ்இரத்துக்குஒத்தது. யாதவியே ! கன்‌ 
னிகை வரனிடம்சேரும்விஷயத்தில்‌ ஈரன்குவகையான இரியைகள்‌ 
விஇக்கப்பட்டுள்ளன. நியாயமான விவாகங்களின்வரலாறு எப்படி 
யென்று கேள்‌, கன்னிகையைவேண்மெவரனையழைத்துச்‌ சாஸ்திர 
விதிகளைச்செய்து அவனுக்குத்‌ தந்‌தையினால்‌ கொடுக்கப்பட்டவள்‌ 
பத்னியென்று பெரியோராற்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. அவள்‌ கணவ 
னுக்கு அடங்கினவளும்‌ கற்புள்ளவளூமாயிருப்பவள்‌.  வேலைக்கா 
மீரைநடத்துவதற்கும்‌ தன்னைக்காப்பாற்றுவசற்கும்‌ கன்னிகாதானத்‌ 
இல்‌ வாங்கிக்கொள்ளப்பட்டபெண்‌ பார்மையென்று அறிஞரால்‌ 
சொல்லப்படுகிமுள்‌. வரனுடையதந்தையினால்‌ தர்மமாகவரிக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தன்வீட்டுக்கழைத்துக்கொண்டு வரப்பட்டு வயதுவந்தபின்‌ சாஸ்‌ 
இரோக்தமாக வரன்தந்தையினால்‌ கன்னிகாதானங்செய்யப்பட்டவள்‌ 
தாசமென்றும்‌ மிதிர்கருதையென்றும்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. தானே 
விரும்பிப்‌ புத்திரோத்பத்திரிமித்தமாகக்‌ காந்தர்வவிவாகஞ்செய்து 
கொள்ளப்பட்டு அடங்கினபெண்‌ பிரஜாவதியென்னப்படுகிறுள்‌, தன 
க்குக்‌ கணவனைத்‌ தானே உண்பெண்ணிக்கொள்ளுகிறவள்‌ (ஸ்வயம்‌ 
வரத்தைவரிப்பவள்‌) ஜாயையென்றே பெயருள்ளவள்‌, இந்த நான்கு 
வகைகளிற்சேர்ந்த பத்னி, பார்யை, தாரம்‌, ஜாயையென்னும்‌ நால்‌ 
வர்மட்டும்‌ ௮க்னிஸாக்ஷியாகத்‌ தர்மசாஸ்‌ இ. த்திற்சொல்லப்பட்ட. இரி 
யைகளோடு விவாஹம்செய்யப்‌படுகிறவர்கள்‌, காந்தர்வவிவாகத்திற்‌ 
குக்‌ இரியைகளில்லை. அது விருப்பத்தினலேயே நடக்கத்சக்கது, 
விருப்பமுள்ளபெண்‌ அறுக்குவிருப்பமுன்ள புருஷனடன்‌ ரஹஸ்யத்இில்‌ 
மந்நிரமில்லாமற்‌ செய்யப்பவெதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. யாதவபுத்‌ 
ரியே! நான்சொல்லுகிற கிரியையில்லாத விலாஹத்தைத்தான்‌ நீ 
செய்யவேண்டிம்‌. அயனமும்‌ ௬ுதுவும்‌ மாதமும்‌ பக்ஷமும்‌ திதியும்‌ 
கரணமும்‌ முகூர்த்தமும்‌ லக்னபலமும்‌ சேர்க்திருக்கின்றன. விசால 
மானநேத்திரங்களையுடையவளே ! உத்தராயணம்‌ விவாகத்திற்குச்‌ 
சிறந்தது. மாதங்களில்‌ வைகாசிமாதமும்‌ பக்ஷங்களில்‌ சுக்லபக்ஷ 
மும்‌ ககதத்திரங்களில்‌ ஹஸ்தமும்‌ திதிகளில்‌ இருதியையும்‌ கரணங்க 
ளில்‌ பவமென்னும்கரணமும்‌ லக்னத்தில்‌ மகரமும்‌ சிறந்தவை. மைத்‌ 
சம்என்னும்முகூர்த்தம்‌ ஈம்மிருவருடைய சுபகாரியமான விவாஹத்‌ 
திற்கும்‌ உரியது. ஸுபேத்ரையே! இன்றுஇரவில்‌ இவையெல்லாம்‌ 
௧௦௮ 


௮௫௮ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


சேரப்போகின்றன. பிரகாடிப்பவரில்‌ சிறந்தவரான சூரியபகவான்‌ 
அஸ்தமனமாகிறார்‌. மேற்சொன்ன விவா ஹலக்னம்‌ இந்தராத்திரியில்‌ 
வரப்போகிறது, ஸரந்தேகமில்லை,. ஜகத்துக்குக்கர்த்தாவும்‌ ஸர்வஜ்‌ 
ஞருமான நாராயணனுங்கூட அறியமாட்டார்‌, இந்தத்தர்மசங்கடம்‌ 
வந்திருக்கும்போது எதைச்செய்தால்‌ ஸுகமுண்டாகும்‌ ? யாதவி 
யே! மனத்திலுண்டானகாதலினால்‌ ஒன்‌.ங்ந்தெரியாமல்‌ பிதற்றுகின்ற 
எனக்கு யதுபுத்திரியானதேவி ஏன்‌ மறுமொழிசொல்லாமலிருக்கி 
றேய்‌?' என்றான்‌. 

ஸுபத்ரை, அர்ஜுனன்சொன்னதைக்கேட்டுக்‌ கிருஷ்ணனையே 
சிந்திததுக்‌ கண்ணீரினால்மறைக்கப்பட்டகண்களோடு ஒன்றும்சொல்‌ 
லாமலிருந்தாள்‌. ஜயிப்பவரிற்சிறந்தவனான அர்ஜுனன்‌ விருபத்‌ 
தினாலுண்டானபமிரமையினால்‌ பிதற்றிக்கொண்டு லதாகிருஹத்தக்‌ 
குட்சென்று தன்பிதாவானஇந்துரனைத்‌ இயானஞ்செய்தான்‌. அர்‌ 
ஜுனன்‌ தஇயானிப்பதையறிக்‌து பெரியமனமுள்ளஇந்திரன்‌ இந்திரா 
ணியும்‌ கா.ரதர்முதலான முனிவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தெய்வலோக 
நாட்‌ டியப்பெண்களும்‌ சாரணர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ அருந்ததியும்‌ வஹி 
ஷ்டரும்சூழக்‌ குசஸ்தலியென்னும்‌ இடத்திற்குவந்தான்‌. கிருஷ்ண 
னும்‌ சுபத்தையறிர்‌. தகொண்டு நித்திரையினால்‌ ஒன்றுந்தெரியாதிரு 
ந்த பலராமரைவிட்டுவிட்டு அக்ரூரர்‌, சினி, ஸத்யகன்‌, கதன்‌, வஸு 
தேவர்‌, தேவகி, புத்திமானான ஆஹ கன்‌ இந்தப்பக்துக்களுடன்கூட 
இரவில்‌ துவாராகாபுரிக்குவந்தார்‌. பெரும்புகழ்பெற்ற தேவதேவசான 
கிருஷ்ணபகவான்‌ நாசதர்முதலான ரிஷிகளைப்பூஜித்துக்‌ குசலபிரச்‌ 
னம்செய்தார்‌, தேவேந்திரன்‌ விவாஹகாரியத்தைக்குறித்து வேண்ட 
அவர்‌ “அப்படி யேயாகட்டும்‌' என்று மறுமொழி கூறினார்‌, ஆஹுக 
னும்‌, வஸுதேவரும்‌, அக்குரரும்‌, ஸாத்யகியும்‌, இந்திர னுக்குத்தலை 
வணங்கி, 'தேவர்களுக்குக்தேவனே 1 லோகங்களுக்குகாதனே ! ஜகத்‌ 
தைக்காப்பவனே! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, விசுவத்தைஜயிப்பவனே ! 
மிரபுவே ! நீ கேட்டதனால்‌ அனுக்‌கிரகிக்கப்பெற்றநாங்களும்‌ எங்கள்‌ 
சுற்றத்தாரெல்லாரும்‌ இருதார்த்தர்களானோம்‌' என்‌ அசொன்னார்கள்‌. 
இல்வாறுசொல்லி இந்திரனைக்கெளரவித்தும்‌ பூஜைசெய்தும்‌ இக்திர 
னுடையஅனுமதப்படி அவர்களெல்லாரும்‌ ரிஷிகளுடன்கூடப்‌ பிரி 
யத்தோடு இந்திரபுத்தினான அர்ஜுனனுக்குச்‌ சாஸ்திரோக்தமாக 
விவாகத்தைச்செய்வித்தனர்‌, அருந்ததிடிம்‌ இந்திராணியும்‌ ருக்மிணி 
யும்‌ தேவகியுமாயெ இவர்கள்‌ தெய்வப்பெண்களுடன்சேர்ந்து ஸுப 
த்சைக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ எல்லா மங்களாசாரங்களையும்செய்‌ 


ஆதிபாவம்‌. ௮௯ 


தனர்‌, காசியபமஹரிஷி ஹோமம்செய்தார்‌. சபையிலிருந்த நார 
தீர்முதலானவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அப்போது அர்ஜுனனுக்குச்‌ சிறந்த 
ஆசீர்வாதங்களை ச்செய்தனர்‌, எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
பண்ணப்பட்ட தேவேந்திரன்‌ அப்போது இஃ்பாலர்களுடன்கூட 
அர்ஜுனனுக்கு ஸ்கானஞ்செய்வித்துக்‌ கிரீடம்‌, தோள்வளைகள்‌, 
ஹாரங்கள்‌, தோடாக்கள்‌, குண்டலங்கள்‌ முதலிய ஆபரணங்களினால்‌ 
இரண்டாவது இந்திரனைப்போல அவனை அலங்கரித்து அவனைத்தமு 
விக்கொண்டு ம௫ழ்வுற்றான்‌, அப்போ. இந்திராணியும்‌ யாதவஸ்திரீ 
களும்‌ ஆருக்ததிமு தலானவர்களுடன்‌ கூட ஸுபத்ரையின்விவாகத்‌ 
திக்குரிய மங்களங்களை ஈடத்தினர்‌. அங்குள்ள தேவஸ்திரீகள்‌ அப்‌ 
ஸரஸுகளுடன்‌ தங்களுடையஆபரணங்களினால்‌ ஸுபத்ரைக்கு அல 
ங்காரஞ்செய்து அவளை இந்திராணியைப்போல நினைத்தனர்‌, பிறகு, 
எல்லாச்சிறப்புக்களோடுஞ்செய்மப்பட்ட. விவாகம்‌ சோபித்தது, அர்‌ 
ஜுனன்‌ மந்நிரங்களினால்‌ ஹோமம்செய்து ஸுபத்ரையைப்‌ பாணி 
க்சரஹணம்செய்துகொண்டபோது, இக்திராணியோடுகூடிய இந்திர 
னைப்போல விளங்கினான்‌. அழகானரூபமுள்ள அந்தஸுபத்ரையும்‌ 
௮ர்ஜ பனனிடம்‌ அதிகப்பற்துள்ளவளானாள்‌, அப்போது இந்திரன்‌ 
முதலானதேவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்து, “அர்ஜுனனுக்கு ய 
த்ரைதான்‌ பிராயத்தினாலும்‌ அழகினாலும்‌ உத்தம லக்ஷணங்களினா 
லும்‌ தகுதியுள்ளவள்‌, அர்ஜுனனும்‌ ஸ யத்சைக்குத்‌ தகுந்த 
வன்‌' என்றுசொன்னார்கள்‌. இவ்வாறு அக்தத்தேவர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ அப்ரஸ-:களனைவரும்‌ யாதவர்களனைவரும்‌ விவாகஞ்செய்‌ 
வித்து விடைபெற்றுக்கொண்டு வந்தவாறே சென்றனர்‌, யாதவர்கள்‌ 
அர்ஜுனனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டவுடனே உள்தீவுக்குச்சென்‌ 
றனர்‌, அப்போது யதுஈந்தன ராஇியசிருஷ்ணன்‌ அர்ஜ பனனைப்பார்‌ 
த்து, £பரதச்ரேஷ்டா ! அர்ஜுனா ! இருபத்திரண்தினங்கள்‌ இவ்‌ 
விடத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தபிறகு, சைப்யம்‌, ஸ ஈக்ரீவம்‌* முதலிய குதி 
ரைகள்‌ பூட்டின ஏன்னுடையர தத்தில்‌ ஸ-பத்ரையுடன்கூட ஏறி, 
ணுஈகமாகக்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்செல்‌. பார தனே ! யாதவர்களுடன்‌ 
கூடப்‌ பின்பு, நான்‌ வருவேன்‌. நீ, யிவேஷத்தோடுகூடவே நிய 
மத்தைவிடாமல்‌ அதுவரையில்‌ ருக்மிணியின்கருதறத்தில்‌ வாஸம்‌ 
செய்‌ என்றுசொன்னார்‌. இவ்வானுசொன்னபின்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ 


முதலியஎன்பத சேர்க்கப்பட்ட அ, 


௮௬௦ ீமஹாபாரதம்‌. 


பிறகு தன்னைக்கிருதார்த்தனாககினைத்தான்‌. மஹாத்மாவாடிய அவ 
னுக்கு ஸுஈபத்ரைமேலும்‌ 'அவளுக்கு அவன்மேலும்‌ ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ அன்புவிருத்தியாயிற்று, குணங்களிற்ிறந்த ஷீதையுடன்‌ ராமர்‌ 
சேர்ந்ததுபோல அந்சஸ ஈபத்ரையுடன்‌ அக்தவீரனான அர்ஜுனன்‌ 
சேர்த்தான்‌. அர்ஜுனன்‌ அவளை அழகிலும்கற்பிலும்‌, “ஹரி, ஸ்ரீ, 
ஸந்கதி? என்னும்‌ உத்தமமான தேவஸ்திரீகளுக்கு ஓப்பானவளாக 
நினைத்தான்‌. அந்த ஸ ஈபத்ரையுடன்சேர்ந்த அர்ஜ னன்‌ அப்போது 
சரத்காலத்தில்‌ பூர்ணப்ரகாசத்தோடு உதயமாகிய ஸார்யனேப்போல்‌ 
இயற்கைஅழகனாலும்‌ விவாகசோபையினாலும்‌ அதிகமாகப்பிரகாசித்‌ 
தான்‌, புகழ்பெற்ற அந்தஸ-பத்சை அந்தப்‌ புருஷச்ரேஷ்டனிடம்‌ 
அன்புவைத்துக்‌ கன்னியாந்தப்புரத்தனி லிருக்துகொண்டு அவனையே 
பற்றினவளாயிருந்தாள்‌. 
இருநாற்றுகாற்பத்துமுன்‌றாவது அத்தியாயம்‌, 


ஸுபத்சாஹரண பர்வம்‌, (தொடர்ச்ச) 


ஸூ 





ஸ்ட 





(அர்ஜுனன்‌ ஐ வந்ரையுடன்‌ கிரஷ்ண நுடையதேரிலேறிக்‌ 
்‌ காண்டவப்‌ 4மஸ்தம்செல்ல ரம்பித்தது.) 

அர்ஜுனன்‌, விருஷ்ணிகள்‌ அக்தகர்களுடையஅந்தககரமாயெ 
துவாரகையிலிருக்து ஸுபத்ரையுடன்‌ புறப்பட்டுப்‌ போவதற்காக 
நிச்சயஞ்செய்து ஸுபத்ரையைப்பார்த்து, “ஸ யத்ரையே ! சீ ஒரு 
பெரியவிரதம்‌ முடிப்பதாகச்சொல்லிக்‌ குணற்களிற்சிறந்த பிராமணர்‌ 
களுக்குப்‌ போஜனங்களையும்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ வேண்டியமற்றஎல்லா 
வற்றையும்‌ அவர்‌ அவர்‌ தகுதியையனுலரித்‌ துத்‌ தானம்செய்‌, பிறகு, 
காம்‌ மதுபட்டணத்துக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. ஸ பத்சையே ! உட 
னே மஹாராஜாவின்‌ அமண்மனைக்குச்செல்‌, அழகும்‌ வேகமுமுள்ள 
சைப்யம்‌, ஸ £க்ரீவம்‌, மேகபுஷ்பம்‌, வலாஹகம்‌என்னும்‌ உயர்ந்த 
வெண்மையான குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தும்‌ செம்மையாக அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதுமாயெ சிறநதஇிமதத்தை நீயே சீக்கரமாகக்‌ கொண்டு 
வா, அழகியவளே! உன்தோழிமார்களுக்கு விரதத்துக்காகளன்று 
சொல்லிவிட்டு எல்லாஆயுதங்களோடிம்‌ கூடச்‌ சீக்கரம்‌ இரதத்தைக்‌ 
கொண்டகவோ, அகத்தடியின்‌ ஆதாரங்களையும்‌ கொடிகளையும்‌ அம்‌ 
பறாத்‌தூணிகளையும்‌ விற்களையும்‌ உயரமுள்ள பெரியகதாயுதங்களை 
யும்‌ ரதத்தில்‌ அமைத்துக்கொண்டுவா' என்றுசொன்ளுன்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௬௧ 


இன்சொற்சொல்லுகறவளாகிய அக்த ஸுபத்ரை, அர்ஜுனனால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவுடன்‌, ஸ௫களோடுகூட ராஜூருகத்துக்குப்‌ 
போனாள்‌. அங்கிருக்குற காவலாளிகளைப்பார்த்து, * கான்‌ ஒருவிர 
தத்துக்காக வந்திருக்கிறேன்‌, ஒருபெரியவிரதத்தை முடிப்பதற்கு 
இந்தஇரதத்தில்‌ஏறிக்கொண்டு போகப்போகிறேன்‌. சைப்யம்‌, ஸாக்‌ 
ரீவம்முதலிய குதிசைகள்பூட்டியதும்‌ ஆயுதங்களையுடையதும்‌ அழ 
தியதுமான கிருஷ்ணனுடைய அழகான ரதத்திலேறி கான்‌ விரதத்‌ 
அச்குப்‌ போகவேண்டும்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌. ஸுபத்ரை இவ்வாறு 
சொல்ல, காவற்காரர்கள்‌ அந்தச்சிறந்ததேரில்‌ குதிரைகளைப்பூட்டிக்‌ 
கொடுத்து அவளுக்கு மங்களாசீர்வாதஞ்செய்‌.த கைகூப்பிகின்றனர்‌, 
உயர்ந்தலக்ஷணங்கள்‌ அமைந்த ஸுபத்மை அர்ஜுனன்சொழ்படி ஆயு 
தங்களையும்‌ மற்றெல்லாவற்றையும்‌ ஏற்றிக்கொண்டு சக்கரமாக ரதத்‌ 
தைச்செலுத்தி அர்ஜுனனிடம்லந்து அவனைப்பார்த்து,  தேராளி 
களிற்சிறந்தவனே ! உன்னுடையகட்டளையின்படி, இதோ தேரைக்‌ 
கொண்டுவந்‌இருக்கிறேன்‌. கெள.ரவர்களை மகிழ்விப்பலனே ! நீ விருப்‌ 
பத்தின்படி குருதேச த்துக்குச்செல்லலாம்‌ ? என்றுசொன்னாள்‌. சுப 
ங்களில்விருப்பமுள்ளஸுபத்திமை தன்பர்த்தாவுக்கு சதம்வந்ததைத்‌ 
தெரிவித்தபிறகு சந்தோஷத்துடன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகுதியான 
பொருள்களைக்‌ கொடுத்தாள்‌. கெய்யுடன்கூடிய சுவைமிக்க போஜ 
னங்களையும்‌ பற்பலவஸ்‌ திரங்களையும்‌ அவர்கள்‌ வேண்டிய அளவு சரத்‌ 
தையோடு கொடுத்தாள்‌. பலவகைஉணவுகளினால்‌ திருப்திசெய்விக்கப்‌ 
பட்ட. பிராம்மணர்கள்‌ அந்தச்செல்வங்களையுமடைக்து உயர்ந்த ஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்செய்து தந்தம்‌இருப்டேம்சென்‌ றனர்‌, அர்ஜுனனிட 
த்தில்‌ ஸுபத்திரை, * அர்ஜுனா ! கடிவாளம்பிடிப்பதில்‌ எனக்€டோ 
னவர்கள்‌ பூமியில்‌ இல்லை" என்று முன்னமே சொல்லியிருந்தாள்‌, 
அதனால்‌ அந்தக்கருஷ்ணஸஹோதரியான ஸுபத்ரை முதலில்‌ தேரி 
லேறிக்‌ குதிரைகளுக்கு மங்களகாரியங்களை ச்செய்து குதிரைகளின்‌ 
கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்தாள்‌, வீரனாயெஅர்ஜ னன்‌ அந்தச்‌ சன்னி 
யாசி வேஷத்துக்குரிய அடையாளங்களைக்களைந்து கவச திதையணிக்‌ 
துகொண்டு பெரியவில்லைக்‌ கையிற்பிடி த்து வெள்ளைவஸ்தாத்துடன்‌ 
அர்தச்‌ சிறர்ததேரிலேறினான்‌. அவன்‌ இக்திரன்கொடுத்த கிரீடத்‌ 
தையும்‌ ஆபரணங்களை யுமணிக்துகொண்டு புறப்படத்தொடங்கினான்‌. 
அம்பையும்‌ கத்தியையும்‌ விலலையுந்தரித்த புருஷச்ரேல்டனான அர்‌ 
ஜுனனையும்‌ கையும்‌ கடிவாளமுமாக அவலுடன்‌ தேசிலிருக்கும்‌ 
ஸுபத்ரையையும்கண்‌ கன்னியாந்தப்புரத்தில்‌ பெரிய இரைச்சல்‌ 


௮௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


உண்டாயிற்று, அப்போது அங்குள்ளகன்னிகைகள்‌ இருஷ்ணஸஹோ 
தரியான ஸுபத்ரைபோவதைப்பார்த்து, ' ஸுபத்ரசையே ! அழகாகப்‌ 
பேசுநிறவளே ! கிருஷ்ணனுடைய அன்பனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுன 
னைக்‌ கணவனாகஅடைந்து எல்லாமனோர தற்களும்‌ நிறைவேறினவ 
ளானாய்‌. மஹாபாக்கியமுள்ள ௭ ஈபத்ரையே ! இனிமையாகப்பேசுகிற 
வளே! எல்லாமனிதருள்ளும்‌ சிறக்தவனும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
மஹாரதனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுனனைக்‌ கணவனாக அடைந்தாய்‌, 
இருஷ்ணஸைஹோதசியான உன்னை எல்லாப்பெண்களிலும்‌ சிறந்தவ 
ளாகநினைக்கிறோம்‌. ஓ! ஸ :பத்ரையே! உன்கிரகத்குக்குப்போ, உன 
க்கு உன்பந்துக்களுடன்‌ சேர்க்கைஉண்டாகக்கடவது ? என்று சொன்‌ 
னர்கள்‌. ஸந்தோலமுள்ள ஸகிகளினால்‌ இவ்வாறுசொல்லிச்‌ சிலாகிக்‌ 
கப்பட்ட ஸுபத்ரை, பிறகு, அடக்கமும்‌ வேகமுமுள்ள குதிரைகளை 
மறுபடியும்‌ ஓட்டினாள்‌. அவளுடையதோழிப்பெண்‌, கையில்‌ சாமாம்‌ 
வைத்துக்கொண்டு அவள்பக்கத்திலிருந்தாள்‌. பிறகு, இரைச்சலுடன்‌ 
கன்னியாமாடத்தின்வாயில்வழியாக வெளியேவருகன்றதும்‌ மேக 
கர்ச்சனம்போன்‌ ற சப்தமுள்ள துமாகிய அந்தஉயர்ந்ததேரை ஜனங்‌ 
கள்‌ கண்டனர்‌. ஸுபத்ரையினால்‌ குதிரைக்கடி.வாளங்கள்‌ பிடிக்கப்‌ 
பட்ட அப்பெருந்தேரின்சப்தம்‌ ஆகாசத்தில்‌ மேககோஷம்போலிருப்‌ 
பதை ககரத்தில்வஸிக்கும்ஜனங்கள்‌ கேட்டனர்‌. ஸுபத்ரையினால்‌ 
ஒட்டப்பட்ட உயர்க்ததேரில்‌ அவளுடன்‌ இருந்த அர்ஜ ஈனன்‌ கங்கை 
யுடன்சேர்ந்த கைலாஸம்போல விளங்்‌னொன்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! 
மஹா ரதனான அர்ஜுனன்‌ ஸுபத்ரையுடன்சேர்ந்து இந்திராணி 
யுடன்சேர்ந்த இந்திரன்போலவும்‌ விளங்கினான்‌. புகழ்பெற்ற ஸ-ய 
த்‌்ரை அர்ஜுானனால்‌ எடுத்துக்கொண்டு போகப்படுகறதைப்பார்த்து 
அனேகஜனங்கள்‌ டி.வந்து கலகலவென்று சப்தம்செய்து, “யாத 
வர்களுடையகுலத்துக்கு ல௯ஷமிபான்‌ றவளும்‌ இன்சொற்சொல்லு 
பவளுமாகிய ஸுயத்சை தன்மீதுவிருப்பமுற்ற அர்ஜுனனுடன்‌ 
தானும்விருப்பமுள்ளவளரகப்‌ போகின்றாள்‌” என்றனர்‌. சிலர்‌ கோபம்‌ 
கொண்டு, - பிடியுங்கள்‌, அடியுங்கள்‌, தாமதம்வேண்டாம்‌? என்று 
சொல்லி காலுபக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு ஆயுதங்களைப்பொழி 
ந்தனர்‌, இவ்வாழுபேசுகின்ற ஜனங்களுடையசப்தம்‌ மிகப்பெரிதா 
யிருந்தது, அக்தவீரன்‌ அந்தஜனங்களுடையகூச்சலினால்‌ யானை 
யைப்போலப்பீடிக்கப்பட்டு யாரையும்‌ கோபமூட்டாமல்‌ சரமாரிகளைப்‌ 
பொழிந்தான்‌; தம்‌ஓலியினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கூரியஅம்புகளை ௮ரண்‌ 
மனைகளிலும்‌ தனவான்களுடையவீடுகளிலும்‌ பிரயோடத்தான்‌. னர்‌ 


ஆதிபர்வம்‌ ௮௬௩ 


ஜுனன்‌ அந்தஉயர்ந்கபட்டணத்தைக்‌ கருடன்‌ சமுத்திரத்தைக்கலக்‌ 
குவதுபோலக்‌ கலக்க ரைவதஃபர்வதத்இின்‌ குகையைப்பார்த்துக்‌ 
கொண்டே சென்றான்‌. 





இருநாற்றுநாற்பத்துநான்காவது அத்தியாயம்‌. 





ஸுபத்சாஸஹரணபர்வம்‌. (தோடர்சீசி,) 
குஒ 
(துவாரகையிலிநந்து வேளிப்பட்டஅரீஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ *விப்நது 
வை ஜபித்துக்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்சென்றதும்‌, யுத்தத்திற்கு 
ஆரம்பித்த மற்றயாதவர்களைப்‌ பல சாமர்தடுத்ததும்‌, 
அவர்‌ அரீஜனனைக்கோபித்ததும்‌,) 

பலசாலியான விப்ருதுற்‌ரவஸ்‌என்பவன்‌ புருஷச்ரேஷ்டனான 
கிருஷ்ண னுடையகட்டனையினால்‌ பெரியசேனையுடன்‌ ரைவதகமலை 
யில்‌ எப்போதும்‌ இருந்தான்‌. கிருஷ்ணன்‌ ஊரைவிட்டுப்போயிருந்த 
பொழுது, பலராமருக்குஒப்பானவனும்‌ ஈகரத்தைவிருத்திசெய்பவனு 
மான விப்ருது॥ ரவஸ்‌ ஈகாத்துரக்ஷகனாகஇருக்தான்‌, பாண்டவன்புற 
ப்படுகிறதையறிந்து விப்ருதுஸ்‌ சவஸும்‌ புறப்பட்டான்‌, ஊர்‌இரசைச்‌ 
சலைக்கேட்டுத்‌ தன்சேனையையேவினான்‌. அவன்‌ வழியில்வந்து, ஆகா 
யத்திலிருந்து ஸூர்யன்வருவதுபோலத்‌ துவாரகையின்கோபுரவாயி 
லிலிருந்துவருகின்ற அர்ஜுனனைக்‌ கண்டான்‌. வில்லைத்தரித்து மின்‌ 
னலோடுகூடி௰ மேகத்தைப்போலிருந்த அர்ஜுனனைக்கண்டதனால்‌ 
யாதவவீரர்களுக்கு ஆச்சரியமுண்டாயிற்று, தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளும்‌ ளெம்புகன்ற அந்தச்சேனையைக்கண்‌ட மங்களகரமான 
சொல்லைச்சொல்லுகின்‌ற ஸுபத்ரை மிக்கபிரியத்துடன்‌, 'புருஷச்‌ 
சேஷ்டனே ! நீ யுத்தஞ்செய்யும்போது அந்தயுத்தகாலத்தில்‌ உன்‌ 
தேரைடடத்தவேண்டேமென்பது நான்‌ வெகுகாளாகக்கொண்டி ருந்த 
எண்ணம்‌. பார்த்தனே ! வேகமும்‌ பராக்ரமும்‌ ஒளியும்‌ பலமுமுள்ள 
மஹாத்மாவாகிய உனக்கு ஸார இயாகும்படி கான்‌ கற்பிக்கப்பட்டி ருக்‌ 
கிறேன்‌? என்றுசொன்னாள்‌, அவள்‌இவ்வாறுசொல்ல, அதைக்கேட்ட 
அர்ஜுனன்‌ மகிழ்வுற்றுத்‌ தன்‌அன்புள்ளமனைவியைகோக்்‌8, “ஷுப 
த்ரையே! நீ குதிரைகளை அடக்காமல்வி2, அலை விப்ருதுவின்‌சேனை 
யில்‌ பிரவேசிக்கட்டும்‌, பலருடன்யுத்தஞ்செய்து உன்னைச்சேர்ந்தவர்க 
ஊைக்கொல்லக்கருதிப்‌ பாணங்களைப்பிசயோகிக்கின்‌ ற எனதுகைவன்‌ 








* இவனுக்கு வி ப்ர தஞ்சவல்‌என்றும்‌ பெயர்வழல்கும்‌, 


௬௪ நீமஹாபாரதம்‌. 
(ந்‌ 6 5 தீ 


மையைப்‌ பார்‌' என்றுசொன்னான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே | அர்ஜுன 
னால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தஸுபத்ரை அப்போதே ஸந்தோ 
ஓத்துடன்‌ குதிரைகளை ஓட்டினாள்‌, உடனே அவை சேனையில்‌ பிர 
வேசித்தன. பெரியவாத்தியங்கள்‌ அடிக்கப்பெற்றதும்‌ கொடிகள்‌ 
தூக்கிக்கட்டப்பட்டதுமாகிய அந்தவிப்ருதுவின்சேனை உற்சாகத்‌ 
இடன்‌ அர்ஜுனனையே எதிர்த்தது. அந்தச்சேனைவலீரர்கள்‌ அனேக 
விதமான வடிவங்களோடுகூடிய ரதங்களின்மேலும்‌ மிகுக்தவேக 
முள்ள உயர்ந்தகுதிமைகளின்மேலுமிருந்து பாணவர்ஷங்களைவர்வித்‌ 
துக்கொண்டு அர்ஜுனனைச்ரூழ்ச்தனர்‌. உயர்க்தஅஸ்‌திரங்களையறிந்த 
வனும்‌ எதிரிகளின்‌ பாணங்களை ஜயிப்பவனுமாகிய அர்ஜுனன்‌ தனது 
இவ்யஅஸ்த்ர த்தினால்‌ அவர்களுடைய அஸ்த்ரங்களை த்தடுத்துப்‌ பாண 
ங்களினால்‌ விசாலமான ஆகாசத்தை மறைத்தான்‌. சிறந்தகைகளை 
யுடையதர்ஜுனன்‌ கூரம்புகளினால்‌ அவர்களுடையபாணங்களையும்‌ 
இரிடங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ கோதண்டங்களையும்‌ தேரின்‌ 
அகத்தடிகளையும்‌ ஏர்க்கால்களையும்‌ தே சச்சுக்களையம்‌ அதன்பலவகை 
யந்திரங்களையும்‌ துணித்தான்‌, எ தரிகளை ச்கொல்லவிருப்பமில்லாமை 
யினால்‌ கூரம்புகளைச்சேதித்து அர்ஜுனன்‌ அம்மஹாரதர்களை வில்லு 
களும்‌ கவசங்களும்‌ ரதங்களும்‌இல்லாதவர்களாகச்செய்து ஸந்தோஷ, 
துடன்‌ தன்‌ காதலியை நோக்கிப்‌ பாரென்றுகாண்பித்தான்‌, ஸுப 
த்ரை,அந்தப்பெரியஆச்சரியத்தைக்கண்டு அர்ஜுனனைப்பார்த்‌.ஐு, அர்‌ 
ஜுனா ! சான்‌ கிருதார்த்தையானேன்‌, உனக்கு ஸுகமுண்டாகட்‌ 
டும்‌! நீ ஸுகமாகச்செல்‌” என்றுசொன்னாள்‌, அந்தவிப்ருது அர்‌ 
ஜுனனோடு யுத்தத்துக்குவந்துசேர்ந்த தன்சேனையைக்கண்டு, துரித 
மாக ஒடி.வந்து 'நில்லுங்கள்‌ ; யுத்தம்செய்யவேண்டாம்‌' என்றுசொன்‌ 
னன்‌. அப்போது கடலில்‌ காற்றினால்கிளப்பப்பட்ட பெரியஅலைகள்‌ 
கரையைக்கடந்துபோகாமலிருப்பதுபோல யாதவர்கள்‌ ளேனாதிபதுமி 
ன்சொல்லை அதிக்ரமிக்காமலிருந்தனர்‌, உடனே புருஷச்சேஷ்டனான 
விப்ருது உயர்ந்த ரதத்திலிருந்து சீக்கிரமாக இறங்கிப்‌ புருஷச்சேஷ்ட 
ன அர்தானனிடம்சென்று ஸந்தோஷத்துடன்‌ தழுவிக்கொண்‌ 
டான்‌, அவன்‌ அர்ஜுன்னைச்சந்தித்து, “8, நெரொளாக இவ்விடம்‌ 
வஷிப்பதைச்‌ சங்கசக்ரகதாதாரியான கிருஷ்ணனால்‌ தெரிந்து 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஸ-பத்ரையின்மேலுள்ளஆசையினால்‌ நீசெய்த 
வற்றில்‌ ஒன்றும்‌ எனக்குத்‌ தெரியாததிலலை. ஜனார்த்தனர்‌, யதி 
வேஷ்த்தோடுவந்தஉன்னை அன்புகூர்ந்துதான்‌ வீட்டில்வஹிக்கச்செம்‌ 
தனர்‌, பலராமரையும்‌ தேவேர்திரனுக்குத்தம்பியானகிருஷ்ணனையும்‌ 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௬௫ 


உனக்குப்‌ பந்துக்களாக அடைக்திருக்கிறாய்‌, பிரியமான தனஞ்சய ! 
உன்னையும்‌ ஸுபத்ரையையும்பத்தின ஆலோசனையில்‌ மதுஸூதனர்‌ 
என்னையே எப்போதும்‌ மந்திரியாக விரும்பினவர்‌. வீரனே! அப்‌ 
போதே எல்லாஆயுதங்களும்கிரம்பிய இந்தச்‌ சறந்ததேரையும்‌ உடன்‌ 
வரும்‌ இக்தச்சேனையையும்‌ உனக்காகக்‌ கட்டளையிட்டு யாதவர்களுக்கு 
ஸந்தோஷத்தைச்செய்வதறிசாகக்‌ இருஷ்ணன்‌ உள்தீவுக்குச்‌ சென்‌ 
ரர்‌, வெகுகாலமாக மறைந்‌இருக்து இப்போது காதலியுடன்‌ வந்து 
சேர்ந்த உன்னை உன்‌ ௪கோதரர்களனைவரும்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனைப்பார்‌ 
ப்பதுபோலப்‌ பார்க்சட்டும்‌. யாதவச்ரேஷ்ட ரான சார்ங்கபாணி வந்த 
பிறகு, ஸுபத்ரையின்பின்னாலே ஈக்னங்களும்‌ தனங்களும்‌ வரும்‌, 
தனஞ்சயனே ! க்ஷேமமாக வழியிற்செல்க; ஸுகம்பெறுவாயாக, வ்ய 
ஸனம்நீங்கெஉனக்கு வ்யஸனம்நீங்கன உன்சுற்றத்தாருடன்‌ சேர்க்‌ 
கை யுண்டாகக்கடவது"என்று சொன்னான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ இரு 
ஷ்ணனுடைய அபிப்பிராயத்தையறிர்‌ ஐ சந்தோஷமடைந்து விப்ரு 
அவை ஈமஸ்காரஞ்செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு முன்னமே அர்‌ 
ஜுனனுக்காகவென்று கிருஷ்ணனால்‌ சட்டளையிடப்பட்ட தும்‌ எல்லா 
இரச தினங்களும்‌ உபயோகத்திற்குவேண்டிய எல்லாட்பொருள்களும்‌ 
நிரம்பினதுமாகய கிருஷ்ணனுடைய ரசத்தில்‌ ஏறிப்போயினான்‌. பொ 
ன்மயமும்‌ கிரமமாக அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ சைப்யசுக்ரீவங்கள்‌ முத 
லிய குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்ட தும்‌ கங்கணிகள்‌ வரிசையாகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டதும்‌ எல்லா ஆயுதங்களும்‌ நிரம்பின தும்‌ மேககர்ஜனைபோன்ற 
சப்தமுடையதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினியைப்போற்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
எதிரிகளின்‌ ஸக்தோஷத்தைக்‌ கெடுப்பதுமாகிய தேரிலேறி யுத்தத்‌ 
அக்கு ஆயத்தமாகக்‌ கவசந்தரிந்துக்‌ சத்தியிழித்து மணிக்கட்டில்‌ 
நாண்தடையும்‌ விரலுறையும்‌ போட்டுக்கொண்டு பின்னேவருஞ்‌ 
சேனையுடன்கூட, ஆகாயத்திற்போவது போன்ற வேகமுள்ள ரதத்தில்‌ 
ஸுபத்பையை ஏற்றிக்கொண்டு தன்ஈகாத்தை கோச்‌ சென்றான்‌. 
அந்தஸ பத்ரை கொண்டுபோகப்படுகிறதைக்கண்டு சேனையிலுள்ள 
ஜனங்களனைவரும்‌ கூவிக்கொண்டு துவா ரகாககாத்தைகோக்க ஓடினர்‌. 
அவர்களெல்லாரும்‌ ஸுதர்மையென்‌ கற ஸபைக்குப்போய்‌ ஸ்பை 
யின்‌ காவலாளியினிடம்‌ அந்த அர்ஜ னன்செய்கையை முழுதும்சொ 
ன்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ சொல்லைக்கேட்டவுடன்‌ ஸபைக்காவலாளியா 
னவன்‌ யுத்தஸன்னாகம்செய்வதற்காகப்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட 
பெரியகோஷமுள்ள பேரிகையை யடித்தான்‌, அந்தச்‌ சப்தத்தினால்‌ 
போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ ஆந்தகர்களும்‌ கலக்கப்பட்டு ஒன்று 


௧௦௯ 


௮௬௭௬ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


சேர்க்து உள்த்வீபத்‌ திலிருந்து உடனே எளம்பினர்‌. அவர்கள்‌ அன்‌ 
னபானங்களை விட்‌ நாலுபக்கங்களிலிருர்தும்‌ வந்‌ துசேர்ர்தனர்‌. அங்‌ 
கே மஹாரதர்களும்‌ புருஷச்ரேஷ்டர்களுமாகிய விருஷ்ணிகளும்‌ அந்‌ 
தகர்களும்‌, பொன்மயமானவையும்‌, விலைபெற்ற மெத்தைகளுள்ள 
வையும்‌, ரத்னங்களினாலும்‌ பவழக்களினாலும்‌ விரித்ரமானவையும்‌, 
ஜ்வலிக்கன்ற அக்கினியைப்போன்ற ஒளியுள்ளவையுமான ஹிம்மாஸ 
னங்களில்‌ அக்கனிஹோ ச்‌ ரகுண்டங்களில்‌ அக்கினிகளிருப்பதுபோல 
அற்றுக்கணக்காக வீற்றிருந்தனர்‌, தேவர்களைப்போல உட்கார்ந்திருக்‌ 
கும்‌ அவர்களுடைய ஸபையில்‌ வேலைக்காரர்களுடன்கூடிய ஸபைத்‌ 
தலைவன்‌ அர்ஜுனன்‌ செய்ககைச்‌ சொன்னான்‌. 

அதைக்கேட்டு மதுபானத்தாற்‌ கண்சிவந்த அந்தயாதவவீரர்கள்‌ 
பார்த்தன்செய்ததைச்‌ சகிக்காதவர்களாகிக்‌ கோபத்துடன்‌ கிளம்பி 
னர்‌. “சீக்கிரம்‌ சதத்தைப்பூட்டுங்கள்‌. ஈட்டிகளையும்‌ வில்லுகளையும்‌ 
விலையுயர்ந்த பெரிய கவசங்களையும்‌ கொண்வொருங்கள்‌' என்று 
சொன்னார்கள்‌, சிலர்‌ தேரைப்பூட்டுங்களென்று சார இகளைக்கூவினர்‌, 
இன்‌ ஒஞ்சிலர்‌ பொன்னாபரணங்களையணிந்த குதிரைகளைத்‌ தாங்களே 
கேரில்பூட்டினர்‌. அந்தவீரர்களூடைய யுத்தத்தில்‌ ரதங்களும்‌ கவசங்‌ 
களும்‌ த்வஜங்களூம்‌ கொண்வொப்படும்போது பெருங்கலக்கமுண்‌ 
டாயிற்று, டுறகு, வனமாலைதரித்தவரும்‌ மதுபானஞ்செய்தவரும்‌ 
கைலாசமலையின்‌  சிகரம்போன்றவரும்‌ நீலவஸ்‌திரம்சரித்தவருமான 
பலராமர்‌ மதத்தினாற்‌ கர்வமுற்றுப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 
'யாதவர்களே ! இருஷ்ணன்‌ பேசாமலிருக்கும்போது இதென்ன 
காரியம்செய்கறீர்கள்‌? இவனுடைய அபிப்பிராயத்தை அறியாமல்‌ 
கோபித்து வீண்கர்ச்சனைசெப்டுறீர்கள்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள இந்தக்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ தன்‌ அபிப்பிராயத்தை முதலிற்‌ செரால்லட்டும்‌. இவனுக்கு 
எதசெய்ய இஷ்டமோ அதனைப்‌ பின்வாங்காமற்செய்யுங்கள்‌' என்று 
சொன்னார்‌, சிலாக்கயமாக எடுத்துக்கொள்ளத்தக்கதாகய அந்தப்‌ 
பலராமரது சொல்லைக்கேட்டு யாதவர்களனைவரும்‌, *கல்லது ஈல்லது' 
என்று சொல்லிவிட்டு மெளனமாயிருந்தனர்‌. சிறந்தபுத்தியுள்ள பல 
ராமர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டவுடன்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ மறுபடியும்‌ 
ஒருமிக்2ச்‌ சபைஈடுவில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. அதன்பிறகு, சத்‌ துருக்களை 
வருத்துபவசாகய பலராமர்‌ கிருஷ்ணனைப்பார்த்தப்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லினர்‌, “மூவுலகல்களுக்குமீசனே 1 நடந்ததையும்‌ ஈடக்கிற 
தையும்‌ ஈடட்பதையும்‌ படைப்பவனே! கிருஷ்ணா! ஜனார்த்தனா! ஏன்‌ 
தலைகுனிந்து பார்த்துக்கொண்டிருக்றொய்‌, அச்சுதனே! நாங்களெல்‌ 


ஆ தி பர்வம்‌. ௮௭௬௭ 


லாரும்‌ உன்னைப்பற்றி அர்ஜுனனுக்கு மரியாதைசெய்தோம்‌, கெட்ட 
எண்ணமுள்ளவனும்‌ குலத்தைக்கெடுத்தவனுமாடிய அவன்‌ அந்த 
மரியாதைக்குரியவனல்லன்‌. தன்னைக்‌ குலீனனாகநினைக்நிறபுருஷன்‌ 
எவன்‌ ஓரிடத்தில்‌ அன்னத்தைப்புஜித்‌து அங்கேயே பாத்திரத்தை 
உடைப்பான்‌? முன்னமேசெய்த ஸம்பந்தத்தைக்கொண்டாடிப்‌ பின்‌ 
னும்‌ ஸம்பந்தத்தை விரும்பிபிருப்பவன்‌ எவன்‌ தான்‌ தன்‌ சிரேயஸை 
வேண்டினவனாயிருக்தால்‌, இந்தலாஹஸத்தைச்‌ செய்வான்‌? அவன்‌ 
ஈம்மையெல்லாம்‌ அவமதித்து உன்னையும்‌ கவனியாமல்‌ தனக்கு 
மிருத்தியுவாகிய ஸுபத்ரையைப்‌ பலாத்காரமாக இப்போது கொண்‌ 
டுபோயிருக்கிறான்‌. கோவிந்தா! கிருஷ்ணா! என்தலைமேல்‌ காலைவைத்‌ 
தான்‌. காலால்மிதிப்பதைப்‌ பாம்புபொறுக்காததுபோல நான்‌ இதைப்‌ 
பொறுக்கவில்லை, இப்போது கானொருவனே இக்தப்பூமியில்‌ கெளர 
வர்களேயில்லாமலிருக்கச்‌ செய்வேன்‌ இந்த அர்ஜுனன்‌ செய்த அக்‌ 
இரமத்தை நான்பொறுக்க முடியா த” என்றார்‌, மேகமுழச்கம்போல 
வும்‌ தக்துபிவாத்நியம்போலவும்‌ அவ்வாறு கர்ஜனைசெய்த பலசாமரை 
அப்போது போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களுமாகய அனை 
வரும்‌ ஓத்துப்பேசினர்‌. 
ஸுபத்ரராஹரணபரவம்‌ முற்றிற்ம 





இருநாற்றுநாற்பத்தைந்தாவது அத்தியாயம்‌. 





9 ௦ 
ஹாணாஹாணபாவம்‌, 
எடம்‌ 
(கிநஷ்ண: ன்‌ பலராமநடைய கோபத்தைத்‌ தணிக்தபமிறகு அர்ஜ னன 
யழைத்துவா யாத: வர்கள்சென்றதும்‌, அர்ஜ னன்‌ வேகுநாரம்போன 
தை விப்நதுசோல்லகிகேட்ட அவர்கள்‌ திரம்பிலந்ததும்‌, ஸ பத்‌ 
ரையும்‌ அர்ஜுனனும்‌ காண்டவப்பிரஸ்தம்‌ சேர்ந்ததும்‌, ) 
யாதவர்களெல்லாரும்‌ தங்கள்பராக்கிரமத்‌ துக்குத்தக்கபடி. பல 
வானு பேசினர்‌, பிறகு, வாஸ தேவர்‌ தர்மார்த்தங்கள்பொருக்திய ஒரு 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலுற்றார்‌. 'யரதவர்களெல்லாரும்சேர்ந்து முன்‌ 
னே நான்சொன்னதைக்‌ கேளாமற்போனீர்கள்‌, : சென்றது சென்‌ 
துதான்‌) ஒருபோதும்‌ திரும்பிவரா.து. யுக்தியுக்தமாக நான்‌ சொல்‌ 
வதற்கு நீங்களெல்லாரும்சேர்ந்து செவிகொடுங்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ 
இந்தக்குலத்இிற்கு அவமானத்தைச்‌ செய்தவனல்லன்‌, அவனால்‌ இப்‌ 


அள்‌ ஸ்ரீமஹாபாரத ம 


போது விசேஷகெளரவக்கான்‌ செய்யப்பட்டதென்பது நிச்சயம்‌, 
அர்ஜுனன்‌ யாதவராகிய உங்களைப்‌ பொருளாசையுள்ளவர்களாக 
நினைப்பது ஒருபோதுமில்லை. * ஸ்வயம்வரத்தைச்‌ சிலாக்கியமாக 
அர்ஜ னன்‌ நினைத்திருக்கலாம்‌. பசுவைப்போலக்‌ கன்னிகையைத்‌ 
தானஞ்செய்வதை எவனொப்புவான்‌! பூமியில்‌ எக்க ஆண்பிள்ளை கன்‌ 
னியாவிக்ரயம்செய்வன்‌? மற்றவிவாகங்கசசில்‌ இக்தத்தோஷங்களை அர்‌ 
ஜ "னன்‌ நினைத்திருக்கலாமென்பது என்கருத்து, பராக்கிரம தினால்‌ 
பலாத்காரமாகக்கொண்டுபோவது க்ஷத்திரியர்களுக்குச்‌ சிறப்பு, ஆத 
லால்‌, பாண்டவனான அர்ஜுனன்‌ கமதுகன்னிகையைப்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொண்டுபோனது தர்மக்தான்‌. இது ஸரியானஸம்பந்தமுக்‌ 
தான்‌, ஸ £பத்மையும்‌ புகழ்பெறறவள்‌. அர்ஜுனனும்‌ அப்படியே 
புகழ்பெற்றவன்‌. ஆதலால்‌, பலாத்காரமாகக்‌ கொண்டுடோனான்‌, மிகு 
ந்தசர்த்திமான்களாகிய பரந சந்தனுக்களின்‌ வம்சத்திற்பிறந்தவனும்‌ 
குந்திபோஜன்‌ புத்துரியான குக்துயின புதல்வனுமாகிய அர்ஜ ஈனனை 
அடைவதற்கு எந்தப்பெண்‌ விரும்பாள்‌? ஐயா! பகனெனனும்‌ தேவ 
தையின நேததிரத்தைப்‌ படுங்கனவரும்‌ முக்கண்ணருமான சிவயிரா 
னைத்தவிரத்‌ தன்பலத்தினால்‌ யுத்தத்தில அர்ஜ £னனை வெல்லக்கூடிய 
வன்‌, இந்திரனும்‌ ருத்திரர்களுமாகிய தேவதைகளோடுகூஒய உலகங்‌ 
கள்‌ எல்லாவறறிலும்‌ யாருமிருப்பதாக நான நினைக்கவில்லை, அவன்‌ 
செல்லுகிறரதமும்‌ அப்படிப்பட்ட குதிரைகளும்‌ அர்த ஆயுதங்களும்‌ 
அம்புகள்‌ வற்முத தூணிகளும்‌ என்னுடையவையென்பதும்‌ அதிக 
விசேஷம்‌, அர்ஜ ஈனனும்‌ சீக்கிரமாக அஸத்ரங்களைவிடத்தக்க யுத்த 
வீரன்‌, யார்‌ அவனோடு ஓப்பாகநிறபார்கள்‌ ? நீங்கள்‌ சந்தோஷமடை 
ந்து சிறந்த ஈல்வார்ததையுடன்‌ அவனீடம்சென்று அவனைத்‌ இருப்பி 
அழையுங்கள்‌, இஃது எனது முடிவான ஆலோசனை, அர்ஜ னன்‌ 
பலதஇினால்‌ உங்களை ஜயித துத்‌ தன ஊருக்குச்செல்லானாயின்‌, உங்கள்‌ 
தீர்த்த உடனேயழிந்துபோம்‌, ஸமாதானஞ்‌ செய்துகொள்வ தில்‌ 
தோலவியில்லை. என்‌அததைமகன்‌, எதிரிகளுடன்‌ சேர்க்கத்தகான்‌' 
என்றனர்‌. ஜனமேஜயசாஜாவே! அநத யாதவர்கள்‌ கிருஷ்ணன்சொல்‌ 
லைககேட்டுப்‌ பேரிகைகளை யடித துக்கொண்டு அவ்வாறே செய்ய ஆரம்‌ 
பிதீதனர்‌. அப்போது அநதபபெரும்பேரிசைகளின்‌ முழக்கததைக்‌ 
கேட்கெ குந்திபுத்தமனான அர்த னன பரபரபபுடன்‌ ஸ ஈபத்ரை 
யைப்‌ பார்தது, 'யாதலாகளெலலாகும்‌ உனக்காக யுத்தஞ்செய்ய எண்‌ 

* தாலே கன்‌ விக யையவழைதுவரிததல்‌ 9 தன்னில்‌ ஸவயம்வரம்‌ 


செய்வதுபோயலே புறுஷனுஞ்‌ செய்யலாமென்பது கருத்து, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௬௯ 


ணங்கொண்டு மதுபானத்தாற்‌ கடைக்கண்டுலக்கவர்களாகச்‌ சனே 
சதெர்களோடும்‌ உறவினரோடும்‌ வருகின்றனர்‌. மதுபானத்தினால்‌ மதி 
த்து அறிவுகெட்டுக்‌ குடிமயக்கமு,ள்ளவர்களும்‌ மூடர்களும்‌ அசத்‌ 
தர்களும்‌ அதமர்களுமான இந்தக்‌ குடியர்களை உயர்க்தபாணங்களி 
னால்‌ குடித்ததைக்‌ கக்கும்படி செய்வேன்‌ அல்ல, குடிவெறி 
கொண்ட அவர்களை கஈமனிஉம்‌ அனுப்புவேன்‌ என்று தன அன்புள்ள 
ஸுபத்ரைக்குச்‌ சொல்லி மிகுந்த பலமுள்ள அவன்‌ திரும்பினான்‌, 
அவன்‌ தஇரும்புவதைப்பார்த்ததும்‌, ஸுபத்ரை அஞ்சினாள்‌, அப்‌ 
போது, “இவ்வாறு சொல்லாதே அர்ஜுனா? என்று அவன்‌ கால்களில்‌ 
விழுந்து, “டிரபுவே ! ' யாதவர்களை யழிப்பதற்காகக்‌ கலியே ஸாபத்‌ 
மையாகப்‌ பிறந்திருக்கிறது என்று சொல்லி இதப்பட்டண த்துஜனங்‌ 
கள்‌ என்னைத்தூஷித்து எனக்குத்‌ துயரத்தை விருத்திசெய்வர்‌, அத 
னால்‌, வதம்செய்வதை நான்‌ அங்ககரிக்கவில்லை, உன்‌ அனுக்ரஹத்தி 
மல்‌ நான்‌ உலகநிந்தனையிலிருந்து விபெட்டவளாகக்கடவேன்‌ ' என்று 
சொன்னாள்‌. தவறாத பராக்‌ ரமமுள்ள அர்ஜுனன்‌ அன்புள்ள ஸுப 
தரை இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டு (தவ்‌ பட்டணம்‌) போவதற்கேயெண்‌ 
ணங்கொண்டான்‌, அப்போது, அவன்‌ தன்காதலியைப்‌ புன்சிரிப்‌ 
புடன்‌ அழைத்துத்‌ தழுவியெடுத்‌து மறுபடியும்‌, “செல, செல்‌ என்று 
சொன்னான்‌, அதன்பிறகு, ஸுபத்ரை கையினால்‌ கடிவாளங்களை உட 
னே பிடித்து வேகமுள்ள குதிரைகளை முன்னிலும்‌ வேகப்படுத்தி 
ஓட்டினாள்‌, யாதவர்கள்‌ அர்ஜுனனைத்‌ திருப்பியழைப்பதற்காக வேக 
முள்ள உயர்ந்த குதிரைகளிலேறி ராஜமார்க்கத்தை அனுஸரித்தனர்‌, 
மாளிகைகளின்‌ தூண்களிலும்‌ மேடைகளிலும்‌ஏறி அர்ஜ எனனுடைய 
பாணங்களையும்‌ பாராக்‌ ரமங்களையும்கண்டு கிருஷ்ணன்‌ சொன்னவார்‌ 
த்தை நிசமென்று நினைத்து யாதவர்கள்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைக்தனர்‌. 
அர்ஜ "னன்‌ செய்ததைக்கேட்டுத்‌ தொடர்ந்துசெலலஆரம்பித்த யாதவ 
வீரர்சள்‌, ரைவதகமலையைத்தாண்டி அவன்‌ வெகு தூரம்சென்றதாக 
விப்‌ ஈது சொல்லக்கேட்டுத்‌ இரும்பினர்‌. சிறக்க புஜபராக்கிரமத்தை 
யுடைய அர்த ணன்‌ பட்டணத்தைச்சார்ந்த தோட்டங்களையும்‌ 
விசாலமான இரிவ்‌ரஜம்‌என்‌ ற ஊரையும்‌ மலைச்சரிவுகளையும்‌ உஜ்ஜ 
யனியையும்‌ காகெளையும்‌ தோட்டங்களையும்‌ புண்ணியமானஆனர்தத, 
தேசத்திலுள்ள வாவிகளையும்‌ தாமமைக்குளங்களையும்‌ தாண்டி, 
தேனுமதி தீர்த்தத்தையடைஈலு,அசவசோதம்‌என்ற தடாகத்தையும்‌ 
அம்கருந்து ப்சேக்ஷ£வர்த்தமென்னும்‌ மலையையும்‌ சிகரங்களோடு 
கூடிய அம்புதமென்னும்‌உமர்க்தமலையையும்‌ அடைக்து,பிறகு கரவது 


௮௭௦ ஸரீரஹாபா ரதம்‌. 


நதியைத்தாண்டி, ஸால்வகேசத்தையும்‌ நிஷததேசத்தையும்கடக்து, 
தேவபிருது என்னும்‌ ஈகரத்தைக்‌ கவனத்தோடு சுற்றிப்பார்த்து, 
அதைத்தாண்டித்‌ தேவாரண்யமென்னும்‌ இடத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. 
தேவாரண்யச்திலுள்ள மஹரிஷிகள்‌ அங்குவந்த அர்ஜுனனுக்கு மரி 
யாதைசெய்தனர்‌, அந்த அர்ஐ னன்‌ ஸுபத்ரையைச்‌ சாரதியாக 
லைத்துக்கொண்டே காடுகளையும்‌ ஈதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ மலையருவி 
களையும்‌ தாண்டிக்‌ கெளரவதேசத்தையடைக்து கவலையற்றவனானுன்‌., 
சிறந்தகைகளையுடையஅர்ஜுனன்‌ வெகு தூ ரம்வரையில்‌ தோட்டங்க 
ளூள்ளதும்‌ நாற்புறததும்‌ ஜலம்சூழ்க்ததம்‌ தன்‌ ஸஹோதரர்கள்‌ 
விக்கும்‌ இடமும்‌ ஹிம்மத்தின்‌ குகைபோன்ற தமான * விருஜின 
மென்னும்‌ நகரத்தை ஸுயத்ரையுடன்‌ ஸந்தோஷமாகத்‌ தூரத்தி 
லேயே கண்டான்‌, 


இருநூற்றுகாற்பத தாராவது அத்தியாயம்‌. 
ஹாணாஹசணபாவம்‌, (தொடர்சீசி) 
FITS 
(இடைச்சிவேஷத்தோடி திரோளபதநிபினிடம்போரும்பட அர்த எசோ 
ல்ல, அப்படியேலந்து நமஸ்கார ரருசேய்த ஸுபத்ராக்குக்‌ குந்தியும்‌ 
திரொபற்யும்‌ சீர்காதம்செய்ததும்‌, ௮ர்ஜுனன்‌ தன்ஸவேற 
தார்களுக்குத்‌ ரித்தயாத்திரைச்‌ சமாசாரத்தைச்‌ சொன்னதும்‌.) 

அந்தப்பட்டணத்துக்கு ஒருகுசோசதூரத்தில்‌ பார்த்தனுடைய 
அழகானகொட்டில்‌ இருக்கது. அர்ஜுனன்‌ யாதலகன்னிகையான 
ஸுபத்ரையுடன்கூட அங்கேயே இறங்கினான்‌, அப்போது அவன்‌ 
ஸுபத்ரையைச்‌ கெளரவித்து, '8ீ இடைச்சிவேஷத்துடன்‌ விருஜின 
புரிக்குச்‌ செல்‌, இருஷ்ணை நினைத்ததைச்‌ சொல்லுகறவள்‌. என்‌ 
சொல்லை நீ அக்கேரிக்கவேண்டும்‌, என்னுடன்கூடவந்தால்‌ உன்‌ 
னைப்பார்த்ததும்‌, கடுஞ்சொற சொல்வள்‌, மாறுவேஷத்தோடுபோகற 
உன்னைப்பார்த்தால்‌ இன்சொறசொல்வள்‌. அவள்‌ முதலில்‌ எதைச்‌ 
சொல்லுகிருளோ அதறகு மாறுதலிராது. ஆதலால்‌, கெளரவத்தை 
யும்‌ கர்வத்தையும்‌ விலகக நீமட்ம்‌ செல'என்று சொன்னான்‌. அவ 
“னுடைய அந்தச்சொலலைக்கேட்டு ஸ 'பத்ரை, “பார்த்தா | நீசொல்லு 
கிறதை அப்படியேசெய்கிறேன ' என்று மறுமொழி சொன்னாள்‌, 
அந்த அர்ஜ னன்‌ ஸ பத்சை சொன்னதைக்கேட்டு மிகுந்த ஸந்தோ 


2 இ௫்திரபபிர யத ததி.றகு மற்றொருபெயா, 


ஆ தி பர்வம்‌ அளக 


த்துடன்‌ சீக்கிரமாக இடையர்களைவரவழைத்‌துக்‌ கட்டளையிட்‌ 
டான்‌, 'சிறுவயதுள்ள இடைப்பெண்கள்‌ எவ்வளவுபெயர்‌ இருக்கின்‌ 
னை சோ அவ்வளவுபெயரும்‌,புகழ்பெற்ற திரெளபதியைப்டார்ப்பதற்கு 
இந்திரப்பிரஸ்‌தத்திற்குப்போகிற ஸுபத்ரையுடன்கூடச்‌ சேர்க்குவர 

வேண்டும்‌' என்றான்‌. அதைக்கேட்டவுடன்‌, கோபாலர்கள்‌ கோப 
ஸ்திரீகளை அழைத்துவந்தனர்‌. பிறகு, அக்த்க்கோபஸ்‌ இரீ களினால்‌ 

நாற்புறமும்சூழப்பட்டு இடைச்சிவேஷந்தரித்துச்‌ சிவப்புப்பட்டுடுத்‌ 
அக்கொண்டிருக்க ஸுஃபத்ரையை அர்ஜுனன்‌ துறிகமாகப்‌ பயணப்‌ 

படுத்தினான்‌. அந்தப்புகழ்பெற்ற ஸுபத்ரை அந்த வேஷத்தினாலும்‌ 

மிகஅழகாகவே இடைச்சிகளின்‌ ஈடுவிலிருந்துகொண்டு விருஜின 

மென்னும்‌ பட்டணத்திற்குச்‌ சென்றாள்‌. துரிதமாகக்‌ காண்டவப்‌ 
பிரஸ்தம்சென்று இருகத்திற்‌ பிரவே௫ித்தாள்‌. 

வீரபத்னியும்‌ அகன்றும்‌ சிவக்துமிருக்கிற கண்களையுடையவ 

ளும்‌ பெண்ணரசியுமான ஸுபத்ரை அந்தச்சிறந்த இருகத்தைச்சேர்‌ 
ந்து தன்‌அத்தையான குந்தியை ஈமஸ்கரித்தாள்‌. குக்தியானவள்‌ 

எல்லாஅங்கங்களுமழகான அந்த ஒப்பற்ற ஸ பத்ரையை மிகுந்த 
அன்புடன்‌ உச்சியில்மோக்து அவளுக்கு ஆசீர்வா தஞ்‌ செய்தாள்‌, பூர்ண 

சந்திரனுக்கொப்பான்‌ முகமுள்ள ஸ “பத்ரை அதன்பிறகு விரைந்து 

திரெளபதியினிடம்போய்‌ ஈமஸ்காரஞ்செய்து, “கான்‌ உஊனக்கடிமை' 

என்றுசொன்னாள்‌. அப்போது, கிருஷ்ணை சிருஷ்ணஸஹா தரியான 

ஸ யத்சையை எதிர்கொண்டழைத்துஅன்புடன்‌ ஆலிங்கனஞ்செய்து 

கொண்டு, 'உனதுகணவன்‌ எதிரியில்லாமலிருக்கக்கடவன்‌ ; ஸப 

த்ரையே! நீ வீரனானபுத்திரனைப்‌ பெறுவாயாக; அவ்வாறே, கணவன்‌ 

அன்புக்குமியவளா யிருக்கக்கடவாய்‌' என்று சொன்னாள்‌, பராக்ரமத்‌ 

இனால்‌ உண்டாகத்தக்க அனேகம்‌ உயர்ந்த ஆசீர்வாதங்களைச்‌ சொன்‌ 

னாள்‌, ஸுபத்மையும்‌ அப்படியே ஸந்தோஷமடைந்து, “அப்படியே 

ஆகவேண்டும்‌" என்று திசெளபதியிடம்‌ சொன்னாள்‌. அதன்பிறகு, 

குந்தி அழகானமுகமுள்ள ஸ-பத்சையைக்‌ கட்டிக்கொண்டு மடியில்‌ 

உட்காரவைத்து வஸ-தேவரைப்புகழ்ந்து ம௫ழ்க்தூள்‌,பிறகு, உடனே 

விருஜினபுச த்திற்குவக்துசேர்க்த யாதவவீரர்களுடைய ஸந்தோஷத்‌ 
தோடுசேர்ந்த கலகலசப்தம்‌உண்டாயிற்று, தேவகுமாரர்களைப்போலப்‌ 

பிரகாசிக்கின்ற அந்தயாதவர்கள்‌ பொன்மயமான கொடிகளைக்கட்டிக்‌ ' 
கொண்டு தேவர்கள்‌ இந்திரனை த்தொடர்வ துபோல்‌ ௮ர்‌ஜுனனைப்‌ பின்‌ 

தொடர்ந்தனர்‌. எருதுகளும்‌ ஓட்டகங்களும்‌ உயர்ந்த குதிரைகளும்‌ 

கட்டின யாதவர்களுடைய சிரந்ததேர்களை ஜனங்கள்‌ கூட்டம்கூட்ட 


௮௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மாகச்‌ சேர்ந்து பார்த்தனர்‌. அந்தச்‌ சிறந்தாகரத்தலுள்ள சிறுபிராய 
முள்ளஆண்பிள்ளைகள்‌ தேசம்விட்டப்போய்வந்த அர்ஜ-னனைக்கண்டு 
தங்கள்‌ பந்துவைக்கண்ட. தபோல மகிழ்ந்து சொன்னவசனங்களை 
அவன்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ கேட்டான்‌, அந்தப்புருஷச்ரேஸ்டனான 
அர்ஜுன்‌ அனேகயாதவர்களால்‌ சூழப்பட்பே பட்டணத்து ஜனங்‌ 
களால்‌ எதிர்கொண்ட ழைக்கப்பெற்று அஇிக சந்தோஷத்துடன்‌ பட்ட 
ணத்துக்குள்பிரவேரித்து அந்தப்புரத்தின்‌ வாமிலையடைந்து சேரி 
லிரு்துஇறங்கித்‌ தெளம்யரிடமும்‌ தாயாரிடமும்சென்று ஈமஸ்காரஞ்‌ 
செய்தான்‌, தர்மபுத்திரர்‌ பீமன்‌ இவர்களுடையபாதங்களில்‌ வணங்கி 
யும்‌ ஈகுலலஹதேவர்களால்‌ ஈ௦ஸ்சரிக்கப்பட்டுச்‌ சந்தோஷத்துடன்‌ 
அவர்களை த்தழுவிக்கொண்டும்‌ ஸுகமாகலிருந்தான்‌. ஸஹோதரர்களு 
டன்சேர்ந்து,பிராம்மணர்கள்முதலிய பட்டணத்துஜனங்கள்‌ தேசத்து 
ஜனங்களெல்லாரையும்‌ அவர்‌ அவர்களுக்குத்‌ தக்கபடி. மரியாதைசெய்‌ 
தான்‌, ஜனமேஜயரே | அங்கங்கே தான்‌ போனதீர்த்தக்களையும்‌ 
க்ஷேத்திரங்களையும்‌ அங்கங்கே தான்‌ செம்மையாகச்செய்த காரி 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ தர்மராஜாவுக்கும்‌ மற்றச்சகோதரர்களுக்கும்‌ 
சொன்னான்‌. மிகப்பிராஜ்ஞரும்‌ சர்மந்தவருதவருமாகிய யுதிஷ்டிரர்‌ 
கேட்டு ஸஹோதரர்கள்‌ முன்னிலையிலேயே அர்ஜுனனைக்‌ கொண்‌ 
டாடினார்‌. பூஜிப்பதற்குரிய புகழ்பெற்ற தர்மராஜாவினால்‌ தக்கபடி 
கெளரவிக்கப்பட்‌ ட. அர்ஜ னன்‌ அவரனுமதிபெற்றுச்‌ சக்தோஷமாக 
உட்சார்ச்தான்‌. தாழ்வில்லாசவளும்‌ சிறந்தசெளரவத்திற்குரியவளும்‌ 
ஸந்தோஷத்தை விருத்திசெய்றெவளும்‌ கிருஷ்ணனுக்குக்‌ தங்கையு 
மான ஸ பத்ரைமைப்‌ பாண்ட வர்கள்‌ லக்ஷ்மியே தேரேவக்திருப்‌ 
பதாக நினைத்தனர்‌, ஸுயத்ரை அவளுடைய ஐமுக்கத்தினால்‌ பெரி 
யோர்களுக்கும்‌ மாமன்மார்களுக்கும்‌ மைத்துனர்களுக்கும்‌ மிகவும்‌ 
பிரியமாக இருந்தாள்‌. பிறகு, மஹாரதர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
மனத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்தனர்‌. குந்தியும்‌ கருஷ்ணையும்‌ எப்போ 
தும்‌ அவளுடன்‌ மிகுந்த அன்புட விருக்ரனர்‌. 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௭ ௩ 
இருநாற்றுநாற்பத்தேழாவத அத்தியாயம்‌, 





ஹ்ரணாஹ.ரணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
சூஷ்ம 
(சிநஷ்ணன்‌ யாதவர்களோடு காண்டவப்பிரஸ்தத்திற்குவந்து சுபத்சைகீ 
குச்‌ சிறப்புக்களைச்சேர்ப்பித்ததும்‌, எல்லாயாதவாம்‌ திநம்பிப்போ 
னபிறத அவர்‌ காண்டவப்பிரஸ்தத்கில்‌ அர்ஜானனோடு வசித்த 
தும்‌, அபிமன்யு எனனடிம்‌, திரோளபதிக்கு ஐவரிடத்‌ 
திலும்‌ ஐந்துபுத்கிரர்கள்‌ பிறந்ததும்‌.) 

பிறகு, யாகவர்களுடை ய இறக்க உத்ஸவமுடிர்தயின்‌, சங்கசக்‌ர 
ககாதரரான கிருஷ்ணன்‌, அர்ஜுனனை ஸ-ாபத்ரை கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டகைச்‌ கேட்டனர்‌. அக்தப்பட்டணத்துஜனங்களுக்கு மூன்னமே 
ஸந்தேஹமண்டாயிருந்கது காம்தெரிந்துகொண்டே. இருஷ்ணன்‌ 
அர்ஜுனனை வீட்டில்வஸிக்கச்செய்தாரென்பது ஜனங்களுக்கு இப்‌ 
போதுதான்‌ தெரிந்தது. “விப்ர அவுக்கும்‌' முன்னமே தெரியும்‌, ௧௫ 
டத்வஜரான இருஷ்ணன்‌ தகுந்த ராஜச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனனுக்கு 
நீண்டகண்களையுடையவளான தம்‌ ஸகோதரியைக்கொடுக்க இஷ்டப்‌ 
பட்டுத்‌ தைரியப்படதெதஇி அனமதிகொடுத்தநினாலேதான்‌ அர்ஜுனன்‌ 
ஸுபத்சையுடன்‌ சேர்க்கான்‌, பாண்டவச்ரேஷ்டனான அர்ஜுனனைக்‌ 
கெளரவித்தும்‌ அனுப்பினார்‌, ஸ-பத்மையுடன்கூட அர்ஜுனன்‌ விரு 
ஜினபுரத்திற்‌ சேர்ப்பிக்கவும்பட்டான்‌ ' என்‌,று பட்டணத்திலுள்ள 
ஜனங்களெல்லாரும்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. பாண்டவச்ரேஷ்டனான 
அர்ஜுனன்‌ தனது சிறந்தபட்டணமாகிய இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்குப்‌ 
போய்ச்சேர்ந்ததைக்கேட்டுக்‌ கிருஷ்ணன்‌ காண்டவப்பிரஸ்தமென்‌ 
னும்பெயரையுடைய அவ்விடத்அுக்குப்போவதற்காக ஆலோசனைசெ 
ய்தார்‌. ருஷ்ணன்‌ ராஜாவா கியஉக்கிரஸேனனையும்‌ ஆகுகனையும்‌ விப்‌ 
ருதுவையும்‌ அக்ரூரனையும்‌ பலராமரையும்‌ விதூரதனையும்‌ முதலில்‌ 
மரியாதைசெய்துஅழைத்து முதலிலேயே விஷயர்கெரிவிக்கப்பட்‌ 
ருந்த அவர்களுடன்கூட ஆலோசனைசெய்தார்‌. பெரியமனமுள்ள 
அவர்‌ யாதவர்களுக்காசசான பலராமரோடு ஆலோசனைசெய்து அவ 
சால்‌ அன்புடன்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பெற்றார்‌; ஸக்தோஷமடைக்தபல 
சாமர்‌ஆலோசித்‌. து ௮னுமதிகொடுத்தபிறகு சேனை யைஸன்னாகம்செய்‌ 
தார்‌, அதன்பிறகு, வாகனங்களிலேறின புகழ்பெற்ற யாதவவீரர்க 
ளின்‌ ஸந்தோஷகர்ஜனமான லு உடனே உண்டாயிற்று. யாதவர்கள்‌ 
மிகுந்தளலந்தோஷத்துடன்‌ ஈல்லகுதிரைகளையும்தேர்க்குதிரை களையும்‌ 


க்கட 


எசு ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌, 


தேர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ ஷித்‌ தப்படுத்திக்கொண்டிருந்தனர்‌. கிரு 
ஷ்ணன்‌ வீரர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான வீருஷ்ணிஅந்தகர்களுடைய 
மந்திரிகளோடும்‌ சகோதரர்களோடும்கூட அனேகம்படைவீரர்களாற்‌ 
சூழப்பெற்றுப்‌ பெரியசேனையினால்‌ நாற்புறமும்‌ காப்பாற்றப்பட்டிரு 
ந்தார்‌, அந்தச்சேனையில்‌ பெருமைபொருக்இனவரும்‌ மிகுந்த புகழ்‌ 
பெற்றவரும்‌ யாதவவீரர்களின்ஸேனாபதியும்‌ சத்துருக்களையடக்கு 
கிறவருமாகிய * தானபஇயென்னப்பட்ட அக்ரூரரும்‌ மிகுந்த பராக்‌ 
இரமசாலியான அனா இருஷ்டியும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவரும்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிக்கு நேரேசிஷ்யரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவரும்‌ உயர்ந்தமனமுள்ள 
வருமாகிய உத்தவரும்‌ ஸத்தியகனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ யாதவனாகிய௫ருத 
வர்மாவும்‌ பிரத்யும்னனும்‌ சாம்பனும்‌ நிசங்குவும்‌ சங்குவும்‌ பராக்‌ 
சமசாலியானசாருதேஷ்ணனும்‌ ஜில்லியும்‌ விப்ரு.துவும்‌ சிறந்த்கை 
களையுடையசாரணனும்‌ வித்வான்களிற்ிறந்த கதனுமாகியஇவர்களும்‌ 
இன்னும்‌அனேகவிருஷ்ணிகளும்போஜர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌, பெண்‌ 
ணுக்குக்கொடுக்கும்‌ சிறப்பை மிகுதியாக எடுத்துக்கொண்டு காண்‌ 
டவப்பிரஸ்தத்‌.துக்கு வந்தனர்‌. பிருதுமுதலிய யாதவசிரேஷ்டர்கள்‌ 
பெரிய காணிக்கைகளை யெடுத்துக்கொண்டு சிம்மகாதத்தோடு ஸஃப 
திரையைப்‌ பார்க்கப்‌ புறப்பட்ட னர்‌, அந்தயாதவர்கள்‌ இருஷ்ணனுடன்‌ 
கூடச்‌ சிறிதுகாலத்தில்‌ பாண்ட வர்களுடையபட்டணத்தைச்சேர்க்து 
மிகுந்தஸக்தோஷமடைக்தனர்‌, பிறகு, ராஜாவானயுதிஷ்டி ரர்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்வந்ததைக்கேட்டு அப்போது கருஷ்ணனையழைத்துவருவதற்‌ 
காக ஈகுலஸஹ்தேவர்களை அனுப்பினார்‌. மிகுந்த ஜசுவரியத்தோடு 
வந்த யாதவக்கூட்டம்‌ ஈகுலஸஹதேவர்களால்‌அழைக்கப்பட்டத்‌ துவ 
ஜங்கள்கட்டியகொடிமரங்களால்‌ சோபிக்கின்ற காண்டவப்பிரஸ்த 
ஈகரத்திற்‌ பிரவேசித்தது, குப்பைகளைப்போக்கியும்‌ ஜலம்தெளித்தும்‌ 
புஷ்பங்கள்‌ இறைத்தும்‌ விளங்குகின்ற மார்க்கத்தோடு கூடியதும்‌, 
இணியமணமுள்ள குளிர்ச்சியான சந்தனக்குழம்புகளினால்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டதும்‌, ஓவ்வோரிட த்திலும்கல்லவாஸனையுள்ள அலெளரிக்கப்பட்‌. 
டதும்‌, ஸக்தோஷமும்‌ செல்வமுமுள்ளஜனங்கள்கிரம்பின தும்‌, வணி 
கர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட துமாகிய ஈகரத்தைச்‌ சிறந்த கைகளை 
யுடைய கிருஷ்ணன்‌ பலராமசோடு அடைந்தார்‌. விருஷ்ணிகளோடும்‌ 
௮ந்தகர்களோடும்‌ போஜர்களோடுங்கூடிய புருஷோத்தமராகிய இரு 
ஷ்ணபகவான்‌ ஆயிரக்கணக்கான பட்டணத்து ஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பெற்று இந்திரனுடைய கிருஹத்துக்கொப்பான தர்மராஜாவின்‌ 
ப *தானாதிகாரி, 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௭௫ 


அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பலராமருடன்‌ முறைப்‌ 
படி சேர்ந்தார்‌ ; கிருஷ்ணனை உச்சியில்மோந்து கைகளினால்‌ அணைத்‌ 
தார்‌, கிருஷ்ணன்‌ அன்புடன்‌ தலைவணங்கி அவருக்குமரியாதைசெய் து 
புருஷச்ரேஷ்டனாயெமீமஸேனனையும்‌ கிரமப்படிகெளரவித்தார்‌, குந்தி 
புத்ரரானயுதிஷ்டிரர்‌ அந்தயாவதச்ரேஷ்டர்களையும்‌ அந்தகச்ரேஷ்டர்‌ 
களையும்‌ வந்தவுடன்‌ சாஸ்‌இரப்படி.யும்‌ இரமப்படியும்‌ மரியாதைகளைச்‌ 
செய்து அழைத்தார்‌ ; சிலரைப்பெரியோரைப்போலவும்‌ சிலரைச்‌ 
சினேசிதசரைப்போலவும்‌ கெளரவித்தார்‌ ; சிலரிடம்‌ பிரேமையுடன்‌ 
பேசினார்‌ ; சிலரால்‌ தாம்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டார்‌, பிறகு, குந்தியும்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ தசெளபதியுடன்‌ சந்தோஷத்தோடு கிருஷ்ணனையடை 
ந்து ஐம்புலன்களும்‌ ஆனந்தமுற்றவரானார்கள்‌, ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ 
சந்தோஷமாயிருப்பதைக்கண்டு குந்தி யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பந்துக்களிரு 
ப்பதாக நினைத்தாள்‌. அதன்பிறகு, அறியமுடியா தமகிமையுள்ள பல 
ராமரும்‌ அக்ரூரரும்‌ சந்தோஷமாக எல்லாச்‌ சிறப்பும்பொருந்இிய 
ஸாுபத்திரைக்குச்‌ சிறப்புக்காகத்‌ இரவியக்குவியலைக்‌ கொடுத்தனர்‌. 
ஆயிரக்கணக்காகப்‌ பவழங்களையும்‌ முக்தாஹாரங்களையும்‌ மற்றஆப 
ரணங்களையும்‌ ரத்னகம்பளங்களையும்‌ மெத்தைகளையும்‌ புலித்தோல்‌ 
மேலே போர்க்கப்பட்ட ஆஸனங்களையும்‌ கொடுத்தனர்‌, யுதிஷ்டரு 
டைய வீடு அனேகவிதங்களான இரத்தினக்‌ குவியல்காளாலும்‌ படுக்‌ 
கைகளாலும்‌ ஆஸனங்களாலும்‌ வாகனங்களாலும்‌ ஜ்வலிப்பதுபோல 
விளங்கிற்று, பிறகு,நல்லக்ஷணங்கள்பொருந்திய ஸ “பத்சைக்கு, சிறு 
வர்களுகுச்‌ சக்தோஷமுண்டாக்கத்‌தக்க சிறந்த கல்லியாணஉத்ஸவம்‌ 
ஏழி. ராத்திரிகள்‌ கடந்தது, கிருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்களுக்குச்‌ சம்பந்தி 
மரியாதைக்கரக உயர்ந்தசம்பத்தைக்கொடுத்தார்‌. சிறந்த புகழ்பெற்ற 
கிருஷ்ணன்‌ ஸுபத்ரையின்‌ உறவினர்‌ கொடுக்கவேண்டியபெண்சிறப்‌ 
பைப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பொன்மயமான சதங்கைக 
ளின்‌ வரிசைகள்‌ தொங்குகின்ற நாலுகுதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டலையும்‌ 
சமர்த்தர்களான சார தகளுள்ளவையமான ரதங்களில்‌ ஆமிசத்தையும்‌, 
ம.துரதேசத்திலுண்டானவையும்‌ பார்க்கஅுழகானவையுமான கற 
வைப்பசக்கள்பதினாயிரத்தையும்‌, சந்திரரெணம்களைப்போல வெண்‌ 
ணிறமுள்ளவையும்‌ பொன்‌ அலங்காரமுள்‌ ளவையுமான பெண்குதிசை 
களில்‌ஆயிரத்தையும்‌, ஸ்ரீமானானசருஷ்ணபகவான்‌ அன்புடன்கொடுத்‌ 
தார்‌, அவ்வாறே காற்‌ றப்போன்றவேகமுள்ளவையும்‌ பழக்கப்பட்‌ 
டவையுமான கோவேறுகழுதைகளின்‌ மைக்கிறமான மயிருள்ளவை 
ஐந்தூற்றையும்‌, வெளுத்தவைஜந்நூற்றையும்‌ கொடுத்தார்‌. ஸ்கானத்‌ 


௮௭௬ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


திலும்‌ பானத்திலும்‌ உத்ஸவகாலத்திலும்‌ உபயோகப்படுறவர்களும்‌, 
சிறந்த அலங்காரங்களுள்ளவர்களும்‌, சிறந்த ஒளியுள்ளவர்களும்‌, 
பொன்மயமான அரேகஆபரணங்களைக்‌ கண்டங்களில்தரித்தவர்க 
ளும்‌, தேகத்தில்சோமங்களில்லாதவர்களும்‌, கன்ருகஅலங்காரஞ்செய்‌ 
யப்பட்டவர்களும்‌, வேலைகளில்சுறுசுறுப்புள்ளவர்களுமாகிய பொன்‌ 
னிறமான இளமைப்பருலத்துப்பெண்கள்‌"ஆயிரவரையும்‌ தாமரைக்‌ 
கண்ணர்‌ அளித்தார்‌, பாஹ்லீகதேசத்திலுண்டான ஏறத்தக்க குதி 
சைகளில்‌ லக்ஷ. த்தையும்‌ சிறந்தகன்னியாதனமாச ஜனார்த்தனர்‌ கொடு 
த்தார்‌, காணயஉருவமுள்ளவையும்‌ கட்டிகளுமாயுள்ள நெருப்புக்‌ 
கொப்பான உயர்ந்தப்பொன்னைப்‌ பத்துமனிதர்சமக்கக்கூடியஅளவு 
யாதவராகிய ஜனார்த்தனர்‌ கொடுத்தார்‌, பராக்கிரமத்திற்பிரியமுள்ள 
வரும்‌ கலப்பையைஆயதமாகஉடையவருமாகிய பலராமர்‌ மதக்கண்‌ 
இறந்து * மும்மதமும்பெருகுகின்‌ றவையு"்‌ மலைச்சிகரங்களுக்கொப்‌ 
பானவையும்‌ யுத்தங்களிறபின்வாங்கா தவையும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வையும்‌ உரத்தமணிகள்சப்திக்கின்றவையும்‌ பொன்மாலைகள்‌௮ணிந்த 
வையும்‌ பாகர்களோடுகூடியவையுமான அழகான யானைகாளாயிரத்‌ 
தை விவாககாலததில சம்பந்தத்தைக்கெளரவித்து அன்புடன்‌ அர்‌ 
ஜுனனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. வெண்மையானவஸ்திரங்களையும்‌ சால்‌ 
வைகளையுமே நுரைகளாகவும்‌ மஹாகஜஙகளை யே பெரியமுதலைகளாக 
வும்‌ ஜயக்கொடிகளையே பாசிக்கொடிகளாகவும்கொண்ட மிகுதியான 
தன.தனக்குவியலென்னும்‌ அததப்பெரும்புனல்‌, முன்னமேகிசம்பி 
யிருந்தபாண்டவர்களென்னும்கடலில நிரமபவேகமாகப்‌ பிரவேசித்து 
அவர்களினபகைவாகளுககு வ்யலனததையுண்டுபண்ணிறழு. தாம 
ராஜசானயுதிஷூடி ரர்‌ அவறதையயெல்லாம பெறலுக்கொண்டிமஹாசதா 
களான அநதவழுஷ்ணிகளையும்‌அநதகாகளையும சுறபபிததரா. மஹாத 
மாககளுமஉததமாகளுமாகயஅநதகசெளசவாகளும விருஷ்ணிகளும 
அநதகாகளும சோநது புண்ணியமசெயதவாகள தேவலோகததி 
லிருப்பதும்பால மகிழகதுமுநதனர, கெளாவாகளும விருஷணிக 
ரூம்‌ அவரவாசோக்கைககுத்தகக்பழியும ஸநம்தாஷ்ததுகமகுதத்கக 
படியும்‌ பெரியசப்தககளோமிம அதுக கரகாஷததோடும ஆக 
காககு விளையாடினா, அததச்சிறநதவீராகன இவவாறு அனேக 
இனஙகள்விளையாடிக்‌ கெளவாகளினால மரியாதை செய்யப்பெறறுத 
திரும்பவும்‌ துவாரகையைகோக்கடுச்‌ சென்றனர்‌, மஹாதர்களான 
விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ கெளமவசிரேஷ்டர்களால்‌ கொடுக்‌ 


கண தாடை அதுககை ஆசய மூன அஇடககளிலுமுளள மதம, 


ஆதிபர்வம்‌. அள்‌ 


கப்பட்ட உயர்ந்தரத்னங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பலராமரைமுன்‌ 
னிட்டுச்‌ சென்றனர்‌. மஹாப்லசாலியான .பல.ராமர்‌ சகோதரியான 
ஸுபத்சைக்கு மரியாதைசெய்து அவளை த்தமுவிக்கொண்டு இிரெள 
பதியினிடம்‌, “இவள்‌ உன்‌அடைக்கலம்‌' என்றுசொல்லி ஒப்பித்து 
விட்டு அத்தையான குந்தியின்பாதங்களில்வந்தனஞ்செய்து புறப்‌ 
பட்டார்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ "குந்தியும்‌ பீரீதியுடன்‌ அவரைக்‌ கெளர 
வித்தாள்‌. அந்த யாதவவீரமாகயெபலராமர்‌ பாண்டவர்களாலும்‌ ௩௧ 
சத்தாமாலும்‌ நிரம்பப்பூஜிக்கப்பட்டு யாதவர்களுடன்சேர்ந்து துவா 
ரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. ஜன மேஜயரே ! மஹாபலசாலியான கிருஷ்ணன்‌ 
மாத்திரம்‌ மஹாத்மாலான அர்ஜுனனுடன்கூட முப்பத்துகான்கு 
நாள்‌ அந்தஅழகான இந்திரப்பிரஸ்‌ தககரத்திலேயே உல்லாஸமாகஇரு 
ந்தார்‌. பெருக்கீர்த்தியுள்ளசிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுனனுடன்கூட 
வேட்டையாடி மான்களையும்‌ பன்றிகளையும்‌அடி த்துக்கொண்டு யமு 
னைக்கரையில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌, பிறகு, கருஷ்ணனுடையஇனிய சகோத 
ரியானஸுபத்ரை , இந்திராணி ஜயந்தனைப்பெற்ற துபோல்‌ புகழ்பெற்ற 
புத்திரனைப்பெற்றாள்‌. நீண்டகைகளும்‌ அகன்றமார்பும்விருஷபம்போ 
ன்‌ றகண்களுமுடையவனும்‌ பகைவர்களையடக்குதிறவனும்‌ வீரனும்‌ 
புருஷச்ரேஷ்டனுமாயெ அபிமன்யுவை ஸுபத்ரை பெற்றாள்‌, அபி 
பயமற்றவன்‌; மன்யு--கோபமுள்ளவன்‌ என்கிறகாரணத்தினால்‌எ இிரி 
களையழிப்பவனும்‌ புருஷச்ரேஷ்டனுமாகிய அக்தஅர்ஜுன புத்திர 
னுக்கு அபிமன்யுவென்றுபெயரிட்டனர்‌, யஜ்ஞத்துிற்கடைஏற அர 
ணிக்கட்டையிலிருந்து அக்னிஉண்டாவதுபோல அதிரதனான அர்‌ 
தப்‌ புத்திரன்‌ ஸுபத்ரையிடம்‌ தனஞ்சயனால்‌உண்டானான்‌, ஜனமே 
ஜயரே ! சக்தியுள்ளவரும்‌ குக்திபுத்ரருமானயுதிஷ்டிரர்‌ அவன்‌ பிற 
ந்தபோது பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பதினாயிரம்பசுக்களையும்‌ பொன்னா 
ணயக்களையும்‌ கொடுத்தார்‌, அவன்‌ குழக்தையாயிருந்ததுமுதல்‌ கிர 
ஷ்ணதுக்கும்‌ தகப்பன்மார்களனைவருக்கும்‌, பிரஜைகளுக்குச்சந்இர 
னிருப்பதுபோலப்‌ பிரியமாகஇருக்தான்‌. அவனுக்கு ஜாதகர்மமுத 
லிய சுபகாரியங்களையெல்லாம்‌ கிருஷ்ணனே செய்தார்‌. அக்தப்பாலன்‌ 
வளர்பிறைமதியைப்போல வளர்ந்தான்‌, சத்துருக்களையடக்குகிறவ 
னும்‌ வேதங்களையறிந்தவனுமாகிய அபிமன்யு * கான்குபாதங்களுள்‌ 





* நான்குபாத்மாலன 
1. ஸத்‌ ரம்‌௫சாலதிரோபதேசம்‌, 
2, சிகைதஅபழக்கம்‌, 
3, ப்ரயோகம்‌௫லமையத்துக்குத்தீக்கபடி உபயோடுப்பது, 
ந, ரஹல்யம்‌ -காரணகாரியலம்பக்த த்தை அதிவ, ல, 
இவற்றை வேறுவகையாகவும்‌ கூறுவர்‌, 520-வதுபக்கத்துக்குறிப்பித்காண்க, 


௮௭௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எதும்‌ * பத்துவகையுள்ளதுமான தனுர்வேதத்தையும்‌ தேவலோகத்‌ 
இலும்‌ மானிடலோகத்திலுமுள்ள எல்லாவித்தையையும்‌ அர்ஜுன 
னிடமிருந்து தெரிந்துகொண்டான்‌, மஹாபலசாலியான அர்ஜு 
னன்‌ அஸ்த்‌ ரவித்தைசளிலும்‌ அற்கங்களினமைப்பிலும்‌ எல்லாவித 
மானசெய்கைகளிலும்‌ விசேஷங்களைக்‌ கற்பித்தான்‌, சாஸ்‌இரஜ்ஞான 
த்திலும்‌ கைப்பழக்கத்திலும்‌ தனக்கொப்பாகச்செய்தான்‌. தனஞ்‌ 
சயன்‌ பூர்ணமானசரீரக்கட்டுள்ளவனும்‌ லக்ஷணங்களெல்லாம்பொ 
ருந்தினவனும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ விருஷபத்தின்கொண்டை 
யைப்போன்ற தோள்களையுடையவனும்‌ வாய்திறந்த ஸர்ப்பத்தைப்‌ 
போன்றவனும்‌ ஹிம்மத்தைப்போன்‌ றகர்வமுள்ளவனும்‌ பெரியவில்‌ 
லாளியும்‌ மதயானை போலஈடப்பவனும்‌ மேகத்தையும்‌ தந்துபிவாத்து 
யத்தையும்போன்ற த்வனியுள்ளவனும்‌ பூர்ணசந்திரன்போன்றமுக 
முள்ளவனும்‌ தனதுபுததிரனுமாகிய அ௮பிமன்யுவைக்சுண்டு களிபபுற 
முன்‌, இந்திரன்‌ ௮ாஜுஈனனைபபார்பபதுபோலப்‌ பராக்‌£மததிலும்‌ 
உற்சாகத்திலும்‌ அழலும்‌ தேகஉருவததிலும்‌ கிழுஷ்ணனைப்போனற 
புத்ரனே அரஜுஃனன்‌ பாத்தான. ௮ழகானலக“்ஷ்ணங்களுள்ள ,தரெள 
பதியும்‌ ஐந்துமலைகளைபபோலத தைரியமுளளஜ௩து சிறகதபுததிரா 
களை ஐாதுபதிகளாறபெறமுள, யுதிஷடிரமுக்குப பிர திவிஈதியனை 
யும்‌, விருகோதரனுககு ஸுதஸோமனையும அாஜுனனுககுச்‌ 
சுருதகர்மாவையும, ஈகுலகைகுச்‌ சதானீகனையும, ஸஹுஃதவனுக்‌ 
குச்‌ சருதஸேனனையுமாக ஐகதுமஹாரதாகளானவீராகளை அதுதி, 
தேவர்களைப்பெறறதுபோலப பாஞ்சாலி பெறமுள்‌, பிராம்மணாகள 
சோதிடசாஸ்திரஜ்ஞானததனால, யுதிஷடிரருடைய புததிரனைப 
பறறி, “௪ எதிரிகளுடையஆயுதஅடிகளின உணாசசியில இவன விந 
தியமலைக்கு ஒப்பாயிருப்பான்‌, ஆதலால, இவனபிர துவிந்தியன்‌' 
என்றுபெயரிட்டனர்‌. அகேகமுறை ஸோமர்ஸம்பிழிகது யஜ்ஞஞ 
செய்தபிறகு சகஇரசூரியர்ககொப்பான தேஜஸுள்ள சிறநதவில 
லாளியானகுமாரனைப்‌ பீமஸேனனாற பெறறாளாதலால அவனுககு 
ஸுதஸோமனென்ழுபெயராயிறறு, சுருதமஎனனபபட்ட சாஸது 
ரோக்தமான பெரியகர்மங்களாகிய . தீர்த்தயாத்திரைமுதலியவறறைச்‌ 


திர ஆதானம்‌ தூணி ' விருத பாண ததையெம்பபது; 2, ஸக்தானம்‌ 
தொபடபெபது; 8, மோப்ஷணம்‌ ககாணியிலிருமதுவிடுவ து ; 4, நிவர்த்தன ம்‌ 
எதிரிவிவேதை விலக்குவது; 5. ஸ்தானம்‌ விலலாளியின நிலை; 6, முஷ்டி 
பிடி; 7. பிரயோகம்‌ -லகஷியத்தையடிப்பது ; 8, பிராயச்சித்தம்‌ தவற த 
லுக்குப்பரிஹாரம்‌; 9, மணடலம்‌ சு வில வில்‌? 10. ரஹஸ்யம்‌ சப்தத்‌ 
நிலை லஃஷியத்தையடப்பத, 





அ திப்ர்வம்‌, ௮௪௯ 


செய்து இரும்பிவந்தபிறகு அர்ஜுளனுக்குப்பிறந்ததனால்‌ ,அவன்புத்‌ 
இரனுக்குச்‌ சுருதகர்மாவென்றுபெயரிடப்பட்டது. ஈகலன்‌, தன்‌ 
புகழை விருத்திசெய்றவனாயெபுத்திரனுக்குக்‌ கெளரவவம்சத்திற்‌ 
பிறந்தமஹாத்மாவாகிய ௪தானீகனென்னும்‌ ராஜரிஷியின்பெயரையிட்‌ 
டான்‌, இரெளபதி, அக்கிதேவதையின்கக்ஷ த்திரமாகியகருத்திகை 
யில்‌ ஸஹதேவனுக்கு ஒருபுத்‌இரனைப்பெற்றுள்‌. அதனால்‌, அவனுக்கு 
* சுருதஸேனனென்று பெயரிட்டனர்‌. அரசர்க்காசரான ஜனமே 
ஜயரே | புகழ்பெற்றவர்களும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ ஈன்மையைக்கரு து 
இறவர்களுமாகயஇந்தத்‌தசெளபதியின்‌ புத்திரர்கள்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
ஒருவருஷம்‌ வித்தியாசமுள்ளவர்களாகப்பிறந்தனர்‌. பரதச்ரேஷ்டரே! 
தெளம்யரிஷி அவர்களுக்கு ஜாதகர்மம்‌ செளளம்‌ உபகயனமுதலிய 
வற்றைப்பிராயத்தின்‌ வரிசைப்படி சாஸ்‌ இரப்பிரகாரம்செய்தார்‌. பிறகு, 
வேதாத்யயனஞ்செய்து பிரம்மசரியவிரதத்தைச்‌ செம்மையாக ஈடத்‌ 
இத்தேவர்கள்‌ மனிதர்களுடையலம்பக்கமான அஸ்த்ரங்களையும்‌ பாண 
ங்களெல்லாவற்றையும்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ இரஹித்தார்கள்‌. சாஜச்சேஷ்‌ 
ட.சான ஜனமேஜயசே ! விசாலமானமார்புகளுடையவர்களும்‌ மஹா 
சதர்களுமான தேவகுமாரர்களைப்போன்ற புத்‌இரர்களுடன்சேர்ந்து 
பாண்டவர்கள்‌ மடழ்க்திருந்தனர்‌. 


ஹரணாஹ்ரணபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


இருநூற்றுநாழ்பத்தெட்டாவது அத்தியாயம்‌, 
காண்‌ டவ தாஹபர்வம்‌, 
ட்‌ 
(கிநஷ்ணனும்‌ அரீஜ்‌எனினும்‌ ஸ்திரிகளுடன்‌ ஜலக்கீர்டைக்காக யழனைக்‌ 
குச்‌ சேன்றபோது பிராம்மணவடி வமாகவந்த அக்னியைக்கண்டது.) 
அர்தப்பாண்டவர்கள்‌, இந்இரப்பிரஸ்தத்தில்வஸித்துக்கொண் 
டிருக்கையில்‌, திருதராஷ்டிர மஹாராஜாபீஷ்மர்‌ இவர்களுடையகட்ட 
ளைப்படி. பகையரசர்களை ஜயித்தார்கள்‌. சிறந்தகுணங்களும்‌ செய்கை 
களுமுள்ள தர்மராஜாவைஅடுத்தபிறகு எல்லாஜனங்களும்‌ ஈல்லலக்ஷ 
ணமுள்ளதும்‌ புண்ணியகாரியத்தைச்செய்வ துமாயெ சரீர த்தையடை 
ந்த ஆத்மாக்களைப்போல. ஸ்‌ கமாகஇருந்தனர்‌, ” ஜன மேஜயரே ! நீதி 





* அக்னியைப்போலப்‌ பிரகாசமான ச்ருதம்‌என்னும்‌ சாஸ்திர ஞானத்தை 
ஸேனை போலப்‌ பலமாகவுடையவல்‌ என்பதபொருள்‌, 


அ] ஸ்ரீமஹாபாரரதம்‌. 


யோடுகூடியஅக்தத்தர்மராஜர்‌ தர்மார்த்தகாமங்களென்னும்‌ மூன்று 
புருஷார்த்தங்களை த்‌ தமக்குச்சரியானநிலைமையிலிருக்கும்‌ மூன்று 
பந்துக்களைப்போல மரியாதையாக ஈடத்தினார்‌. சரீரத்தோகெடி 
மிருப்பன போலவே அந்கத்தர்மார்க்க காமங்களுக்கும்‌ ஸமமாகத்‌ 
தமது இரவியத்கைப்‌ ப௫ர்ந்துகொடுத்து அவற்றோடு தாம்‌ * கான்கா 
வதுபங்காளிபோலிருந்கார்‌. ஜனங்கள்‌, “வேசங்களைஓ அழறெவரிற்றெ 
ந்தவரும்‌ அவற்றை மஹாயஜ்ஞங்களில்‌உபயோகிப்பவரும்‌ புண்ணிய 
லோகங்களைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்பவருமாகிய அந்தத்தர்மசாஜாவை 
சாஜாலாகக்கிடைக்கப்பெற்றனர்‌, அந்த ராஜாவினால்‌ ராஜ்யலக்ஷ£மி நிலை 
யானஇடம்பெற்றது, அறிவான து சிறந்த ஆதரவையடைக்த து, எல்‌ 
லாத்தர்மங்களும்‌ அபிவிருத்தியடைந்தன, அந்தராஜா நான்குசகோ 
தமர்களுடன்கூடி நான்குவேகங்களையும்‌ பிரயோடுத்துச்செய்யப்‌ 
பட்ட மஹாயாகம்போல மிகவும்பிரகாசித்கார்‌. பிருஹஸ்பதிக்கொப்‌ 
பான தெளமியர்முதலிய பிராம்மணூரேஷ்டர்கள்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ 
தேவர்களிருப்பதுபோல அவரைச்‌ சுற்றியிருந்தனர்‌. பூர்ணசந்திர 
னைப்போல மாசற்ற தர்மராஜரிடம்‌ பிரஜைகளுடையகண்களும்‌ 
உள்ளங்களும்‌ ஒரேகாலத்தில்‌ மிக்க அன்பினாற்பற்றியிருக்தன, பெரிய 
அதிருஷ்டத்தினாலேமாத்திரம்‌ பிரஜைகள்‌ அந்தராஜாவினிடம்‌ உள்‌ 
என்பு வைக்கவில்லை. ஜனங்கள்‌ மனத்திற்கினியன வற்றையெல்லாம்‌ 
அவர்‌ இரியையினால்‌ நிறைவேற்றினார்‌, சறந்தபுக்தியுள்ளவரும்‌ அழ 
காகப்‌ பேசு$றவருமாகிய அந்தத்தர்மராஜாவினிட த்தில்‌ அயுக்தமாக 
வாவது அஸத்யமாகவாவது கடுமையாகவாவது மனத்தைக்கவராத 
தாகவாவதிருக்கும்சொல்‌ இருந்ததில்லை, ஜன மேஜயரே ! மிகப்பெரிய 
சக்திமானான தர்மபுத்திரர்‌ எல்லாப்பிரஜைகளுக்கும்‌ தமக்கும்நன்மை 
யானவற்றையே செய்யக்கருதி அன்போடிருக்தார்‌. அவரைப்‌ 
போலவே பாண்டவர்களனைவரும்‌ மகிழ்வுற்றுத்‌ துயரம்விட்டுத்‌ தங்‌ 
கள்பராக்ரமத்தினால்‌ மற்றஅரசர்களையெல்லாம்‌ அச்சப்படுத்திக்கொ 
ண்டு வஷித்தனர்‌. 

பிறகு, சலகாட்கள்கடக்தபின்‌, அர்ஜுனன்‌ கருஷ்ணனைரநோக்கி, 
* இருஷ்ணா ! தாபம்‌அதிகமாகவிருக்கிறது ; காம்‌ யமுனைக்குச்செல்‌ 
வோம்‌. மதுஸ தனா! நாம்‌ வேண்டியவர்களுடன்கட அங்கேவிளை 


* இம்மூன்றையும்‌ ஒன்‌ுக்கொன்றுவ்ோதமிலலாமல ௩ட.தீதின பிறகு 
தம்‌ ஸெளக்கெயெத்தைக்கருநினார்‌ என்பது கருத்து ; ** மூன்‌ அமக திரிகளை 
யுடையஅரசன்‌ அவர்களால்‌ உபாஹிக்கப்படுவ ஓபோலவும, மோக்ஷஸ்வருப 
ஞைஆத்மா தர்மார்த்தகாஃங்களால்‌ உபாஸிக்கப்படுவதுபோலவும்‌, அவர்‌ தர்‌ 
மார்த்தகாமங்களால்‌ உபாவிக்கப்பட்டார்‌” என்பது இங்கேபழையஉரை, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௮௪ 


யாடிவிட்டு ஸாயங்காலத்தில்‌ இரும்பிவருவோம்‌. ஜனார்த்தனசே! நீர்‌ 
மனம்‌ வைக்கவேண்டும்‌! என்றுசொன்னான்‌. அதற்குக்‌ இருஷ்ணபஃ 
வான்‌, : குர்தியின்புத்திரனே ! அர்ஜுனா 1 நாம்‌ வேண்டிய ஜனங்க 
ளுடன்‌ ஸுகமாக ஜலக்கிரீடைசெய்யலாமென்பது எனக்கும்‌ இஷ்‌ 
டந்தான்‌ என்றுசொன்னார்‌. ஜனமேஜயசே ! அந்தக்கிருஷ்ணார்ஜா 
னர்களிருவரும்‌ தர்மபுத்திரரைக்கேட்டு அனுமஇிபெற்றுக்கொண்டு 
வேண்டியவர்களுடன்‌ கூட அவ்விடம்‌ சென்றனர்‌. காண்டவப்பிரஸ்‌ 
தத்தில்‌ காடுகளில்விளையாடிக்கொண்டிருந்த ருஷ்ணன்‌ புஷ்பத்‌ 
தோட்டங்களோடுகூடிய சிறந்த யமுனாகஇயைக்‌ கண்டார்‌. கத்தியை 
யும்‌ கேடகத்தையுமெடுக்‌ ஐக்கொண்டு யமுனைக்கரையில்‌, எல்லாப்பரு 
வங்களிலும்‌அழகானதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ இருப்பிடமுமா 
கிய உயர்ந்த காண்டவவனத்தையும்‌ அசைச்சேர்ந்த எல்லாப்பிரதேச 
ங்களையும்‌ அர்ஜுனனோடூகூடப்‌ பார்த்தார்‌. கொண்டைமுசறுகள்‌, 
நரிகள்‌, புலிகள்‌, செந்காய்கள்‌, மான்கள்‌, குரங்குகள்‌, யானைகள்‌, 
சிறுத்தைகள்மு தலிய அனேகமிருகங்களும்‌, கிளிகள்‌, மயில்கள்‌, கால 
கண்டகபக்ஷிகள்‌, ஹம்பைக்ஷிகள்‌, ஸாரஸபக்ஷிகள்மு தலியபகஷிகளும்‌ 
சப்தித்துக்கொண்டு ரிரம்பியிருப்பதும்‌, தேவாஸுரராக௯ஷதஸர்கள்முத 
லியஎல்லாராலும்‌ கொண்டாடத்குக்க தும்‌, பன்னகராஜாவானதக்ஷ்க 
னுக்குஇருப்பிடமும்‌, மூங்கில்‌, இலவு, வில்வம்‌, குருக்கத்தி, காவல்‌, 
மா, சண்பகம்‌, அங்கோலம்‌, பலா, அரசு, பனை, எலுமிச்சை, மூழ்‌, 
ஏகபத்மகம்‌, தாளிப்பனை, சந்தன முதலிய அனேகமரங்கள்றிரம்பின 
தும்‌, அகேகம்புதர்களால்மூடப்பட்ட தும்‌, பிரம்புகளும்‌ வண்டுமூங்கில்‌ 
களுமூள்ளதும்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, விஸ்தாரமானபெருமரங்‌ 
கள்‌ நெருங்னெதனால்‌ ஸூர்ய ரச்மி படாததும்‌, கோரப்பற்களுள்ள 
துஷ்டமிருகங்கள்‌ சடட்டங்களாயிருப்பதும்‌, மனிதர்களேயில்லாத 
தும்‌, சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ மஹாஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ பக்ஷிகளுக்கும்‌ 
முக்கியமான இடமுமாகிய காண்டவவனத்தை, மிகுந்தபிரஜ்ஞையுள்‌ 
ளவரும்‌ எல்லாலோகங்களின்‌ பிரிவுகளையுமறிந்தவரும்‌ ஸர்வலோக 
நாதருமாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ பார்த்தார்‌, மீதாம்‌ 
பமத்தைத்தரிப்பவராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ அந்தவனத்தில்‌ அனேக 
முறை சஞ்சரித்துக்கொண்டி ருக்கையில்‌ மரங்களோடும்‌ யக்ஷர்களோ 
டும்‌ பிராணிகளோடும்‌ பக்ஷிகளோடும்‌ காண்டவவனத்தையழிக்கக்‌ 
கருதினார்‌. அனேகமரங்களுள்ள ஐம்‌ அனேகவிதங்களான வீகெள்‌ 
நிரம்பின தும்‌ சவையுள்ளலையும்‌ விலைபெற்றவையுமான பக்ஷணங்‌ 
களும்‌ போஜனங்களும்‌ பானங்களுமுள்ள தும்‌ அனேகவகையான 


௮௮௨ ஸ்நீமஹ்ரபரரதம்‌, 


புஷ்பமாலைகளும்‌ சந்தனங்களும்‌ அளவற்ற உயர்ந்த ரத்னங்களும்‌ கிர 
ம்மினதும்‌ அமராவதிக்குல்ப்பான அமான அந்தக்கிரீடாப்பிரதேசச்‌ 
தையடைந்து இருஷ்ணார்‌ஜுனர்கள்‌ உள்ளேயிரவேசித்தனர்‌, . ஜன 
மேஜயசே ! எல்லாஜனங்களும்‌ தத்தம்‌ விருப்பப்படி, விளையாடினர்‌, 
பருத்தமிதம்பங்களும்‌ அழகிய பெரிய கொங்கைகளுமுள்ளவரும்‌ 
அழகிய கண்களையுடையவருமான ஸ்திரீகளும்‌ மதுபானத்தினால்‌ 
தவண்டஈடையுடன்‌ விளையாடினர்‌, இருஷ்ணார்ச்சனர்களின்‌ மனைவிக 
ளான சிறந்தமங்கையர்கள்‌ காட்டிற்சிலரும்‌ ஜலத்திற்சிலரும்‌ வீகெ 
ளிற்சிலருமாகத்‌ தங்கள்‌ தங்கள்விருப்பப்படி தாந்தாம்‌ விரும்பின 
இடங்களில்‌ இரீடித்தனர்‌, ஜனமேஜயமஹா ராஜாவே ! கிருஷ்ணனுக்கு 
எப்போதும்‌ ௮ன்புள்ளபெண்ண ரசியாயெ ஸத்தியபாமையும்‌ த்ரெள 
பதியும்‌ ஸுபத்ரையும்‌ மதுமயக்கம்மிகுந்தவர்களாய்‌ ஸ்‌திரீகளுக்கு 
வஸ்திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ தானம்செய்தனர்‌, அங்கே சில 
பெண்கள்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ ஆடினர்‌. மற்றும்ிலர்‌ கூவினர்‌, வேறு 
சிலர்‌ சிரித்தனர்‌, சிலர்‌ உயர்ந்தமதுவைக்‌ குடித்தனர்‌. ஒருசிலர்‌ அங்கே 
ஒருவரையொருவர்‌ தகைந்தனர்‌ : ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தனர்‌. 
மற்றுமுள்ள சிலர்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ ரஹஸ்யங்கள்‌ பேசினர்‌, 
புல்லாங்குழல்கள்‌ வீணைகள்‌ மிருதங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ இனிய ஓசை 
களினால்‌ அந்தமாளிகையும்‌ மிகவும்‌றப்புள்ள அந்தவனமும்‌ நிரப்பப்‌ 
பட்டன. அங்கே அவ்வாறு நடந்துகொண்டிருக்கையில்‌, கிருஷ்ண 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸமீபத்திலுள்ள மிக்க அழகான ஒருபிரதேசத்‌ 
அக்குச்‌ சென்றனர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! மஹாத்மாக்களும்‌ எதி 
சிகளின்பட்டணங்களை ஜயிப்பவருமாகிய கருஷ்ணார்‌ஜுனர்கள்‌ அய்‌ 
கேசென்று உயர்்தவிலைபெற்ற ஆஸனங்களில்‌ வீற்றிருந்தனர்‌, முன்‌ 
நடந்த பராக்கிரமச்செய்கைகளையும்‌ மற்றுமுள்ள அனேகவிஷயங்களை 
யும்‌ பேசிக்கொண்டு அவ்விருவரும்‌ அவ்விடத்தில்‌ மூழ்ச்‌ இருந்தனர்‌, 
தேவலோகத்தில்‌ அசுவினிதேவர்கள்‌ இருப்பதுபோல அவ்விடத்தில்‌ 
ஸந்தோஷமாக உட்கார்ந்திருக்கும்‌ இருஷ்ணார்ஜுனர்களிடம்‌ ஒரு 
பிராமணன்‌ வந்தான்‌, பெரியஆச்சாமரம்போல உயரமானவனும்‌,உரு 
க்கிவிட்ட தங்கம்போன்ற நிறமுள்ளவனும்‌, பசுமையும்செம்பட்டையு 
மாகப்பிரகாசிக்கின்ற மீசையும்‌ உயரத்துக்குத்தகுக்தபருமனுமுள்ள 
வனும்‌, பாலஸார்யனைப்போலப்பிர காசிப்பவனும்‌, மரவுரியுடுத்த 
வனும்‌, ஜடையைத்தரித்தவனும்‌, தாமரைமிதழ்போன்ற கண்களை 
யுடையவனும்‌, தன்சிவந்தஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பவன்போன்றவனுமா 
இய அந்தப்பிராமணன்‌ காண்டவவனத்தையெரிக்கக்கருதிக்‌ கிருஷ்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௮௩. 


ணார்ஜுனரைஅடைந்தான்‌, ஜ்வலிக்கன்ற அந்தப்பிராம்மணோத்தமன்‌ 
அணுஃவரக்கண்டு பிரபுவானகிருஷ்ணபகவான்‌ இவன்‌ அக்கினியாக 
இருக்கவேண்டுமென்று நினைத்தார்‌. அர்ஜுனனும்‌ சருஷ்ணனும்‌ 
உடனே எழுந்துரின்றனர்‌, 


இருநூற்றுநாழ்பத்தொன்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





காண்டவதாஹபர்வம்‌. (தோடரீச்சி,) 
வடட அட்‌] 

(காண்டவலனத்தை எரிக்கவேண்டூமேன்று கிரஷ்ணார்ஜுனர்களிடம்‌ 
அக்னிவேண்டினதாக வைசம்பாயனர்சொல்ல, ஜனமேஜயர்‌, அதன்‌ 
காரணத்தைக்கேட்டதும்‌, கவேதகிராஜன்டசய்தயாகத்தில்‌ 
அதிகபோஜனம்‌ சேய்ததனுல்‌ சக்திதுறைந்தஅக்னி தன்‌ 
சகீதிவநவதற்காகப்‌ பிரம்மாவினிடம்வேண்ட அவர்‌ 
கொடுத்தவாத்தால்‌ காண்டவவனத்தை எரிக்க 
ஆசம்பித்தும்‌ அதற்கு ஏழதரம்‌ விக்கினம்‌ 
வந்ததலுல்‌ கீருஷ்ளுரீஜுனரை ஸஹாயத்‌ 
திற்காக வேண்டிக்கோண்டானென்று 
வைசம்பாயனர்‌ சோன்னதும்‌,) 

அந்தப்பிராமணன்‌ காண்டவவனத்தின்‌ ஸமீபத்திலிருக்கும்‌ 
லோகவீரர்களாகய அர்ஜுனனையும்‌ யாதவலவீ ர ராயெடுருஷ்ணனையும்‌ 
பார்த்து, 'இருஷ்ணார்ஜுனர்களே ! நான்‌ பிராம்மணன்‌; எப்போதும்‌ 
அதிகபோஜனம்செய்பவன்‌; குறைவில்லாமல்‌ போஜனம்செய்கிறவன்‌) 
உங்களிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌ ; எனக்கு ஒரு இருப்தியைக்கொடுங்கள்‌' 
என்றுசொன்னான்‌. அவன்‌ இவ்வாறுசொன்னவுடன்‌, அக்தக்கிருஷ்‌ 
ணார்ஜுனர்கள்‌, 'ரீர்‌ எவ்வகையான உணவினால்‌ இருப்தியடைவீர்‌ ; 
அந்தஉணவுக்காக முயலுகிறோம்‌” என்றுஅவனுக்குச்சொன்னார்கள்‌, 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அக்தஅக்னிபகவான்‌,எல்வகை.ஆகாரம்ஹித்‌ 
தீம்‌ செய்யலாமென்று பேசிக்கொண்டிருக்கும்‌ அவ்விரண்டுவீரர்களை 
யும்‌ பார்த்து, “கரன்‌ அன்னத்தைப்புஜிக்கவிரும்பவில்லை, என்னை அக்‌ 
னியென்று அறியுங்கள்‌, எனக்குத்‌ தகுதியான ஆகாரமெதுவோ அத 
னை நீங்கள்கொடுங்கள்‌, இந்தக்காண்டவவனத்தை எப்போதும்‌ இந்தி 
ரன்‌ காக்கிறான்‌. அந்தமஹாத்மாவினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட இவ்வனத்தை 
நான்‌ கொளுத்தமுடியவில்லை. இந்திரனுடைய ஸ்நேஹிதனாகிய தக்ஷ 
கன்‌ இனத்தாருடன்‌ எப்போதும்‌ இவ்வனத்தில்‌ வஹிக்கிழுன்‌, அவ 
னுக்காக வஜ்ரபாணி இந்தக்காட்டை இரதிக்கிறன்‌, இந்தக்காட்‌ 
ஓல்‌ தகஷகனுடை.ய ஸம்பக்த, த்தினால்‌ இன்னும்‌அனேகம்பிராணிகள்‌ 
காப்பாற்றப்படுகன்றன. நான்கொளுத்தவிரும்பியும்‌ இந்திரனுடைய 


௮௮௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கிரபாவத்தினால்‌ கொளுத்தமுடியாதவனாக இருக்கிறேன்‌, அவன்‌, 
சான்௪ரிக்கிறதைக்கண்டு மேகங்களைக்கொண்டு ஜலத்தைவருஷிக்கச்‌ 
செய்கிறான்‌. அதனாலேதான்‌ கான்‌எரிக்கஆரம்பித்தும்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியமானகாட்டை சான்கொளுத்தமுடியவில்லை, அப்படிப்பட்டகான்‌ 
அஸ்த்ரங்கள்தெரிந்தவர்களாகியஉங்களைச்‌ சகாயர்களாகஅடைந்து 
காண்டவவனத்தை எரிப்பேன்‌, இந்தஅன்னந்தான்‌ யான்வேண்டி. 
னது, உத்தமமான அஸ்த்ரற்களையறிந்த நீங்களிருவரும்‌ அந்தமழைத்‌ 
தாரைகளையும்‌ எல்லாவிடங்களிலுமுள்ளபிராணிகளையும்‌ எங்கும்‌ தடு 
த்துவிடுவீர்கள்‌' என்றுசொன்னான்‌”' என்றார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணரே ! இந்திரனால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
தும்‌ அனேகம்‌ பிராணிகள்‌ சேர்ந்திருந்ததுமான காண்டவவனத்தை 
அக்னிபகவான்‌ எரிக்கக்கருதினது ஏன்‌? அக்னி மிகுந்தகோபத்‌ 
துடன்‌ காண்டவவனத்தைக்கொளுத்தினதற்குக்காரணம்‌ சிறிதாயிரு 
க்குமென்று கான்‌ நினைக்கவில்லை, பீசாம்மணசே! முனிவரே! முன்‌ 
னே சாண்டவவன தகனம்‌ எவ்வாறுஈடந்ததென்பதை நடந்தபடி. விரி 
வாகக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌” என்று கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லுரறோர்‌. “ராஜாவே! பூமிக்காசரே! அக்னி காண்ட வவனத்தை 
எரித்ததற்குக்காரணத்தை ஈடந்தபடி, நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; எல்லா 
வற்றையும்‌ கேளும்‌, புருஷச்ரேஷ்டரே! ஸந்தோஷம்‌, புராணத்தி 
லுள்ளதும்‌ ரிஷிகளாற்சொல்லப்பட்டதுமாயெ காண்டவவனத்தின்‌ 
நாசத்தைப்பற்றிய இந்தக்கதையை உமக்கு உரைப்பேன்‌, 

ராஜாவே! இந்திரனுக்கொப்பான பலபராக்கரமங்களுள்ளவ 
னும்‌, சாஸ்திரப்படி யாகஞ்செய்தவனும்‌, தனக்கீடி வேறொருவனு 
மிலலையென்று சொல்லத்தக்க கொடையாளியும்‌, சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வனுமாகிய சுவேதகயென்னும்‌ கியாதிபெற்ற அரசனைப்பற்றிப்‌ புரா 
ணத்திற்கேட்டிருக்கறோம்‌, அந்தசாஜா பன்னிரண்வெருஷகாலத்‌ 
திற்கு ஒரு உஜ்ஞதீக்ஷைசெய்துகொண்டான்‌. அவனுடைய அந்த 
ஸத்ரயாகத்தில்‌ மஹரிஷிகளும்‌ வேதவேதாங்கங்கள்தெரிர்தபிராம்‌ 
மணர்களும்‌ மிகுதியாக எப்போதும்‌ சேர்ந்திருந்தனர்‌. அவன்‌ நிமம்‌ 
பின த௲தணையோகெடடிய வேள்விகளையும்‌ * மஹாயஜ்ஞங்களையும்‌ 
செய்தான்‌, ராஜாவே! அவனுக்கு ஓவ்வொருகாளும்‌ யாகத்தைச்‌ 
சேர்ந்தகிரியைகளை ச்செய்வதிலும்‌ அனேகமான தானங்களை ச்செய்வதி 
லும்தவிர வேறொன்றிலும்‌ புத்திசெல்லவில்லை ; அந்தப்புத்திமானான 
அரசன்‌ ரித்விக்குக்களோடுசேர்ந்து இவ்வாறு யாகஞ்செய்துகொண்‌ 
£ * நேதவயவ௫ம்‌ பிதர்யடஞம ரிவ/யடஞம்‌ பூதயடஃஞம மழுஷயயஞம்‌, 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௮0 


டிருந்தான்‌, பிறகு, வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ புகையினால்கண்கள்கலங்‌ 
கன அந்த ரித்விக்குக்கள்‌ களைப்படைக்கு ராஜாவைவிட்டனர்‌, பிறகு, 
அரசன்‌ அந்த சித்விக்குக்களை வேண்டினான்‌, கண்கெட்டுப்போன தனால்‌ 
அவர்கள்‌ யஜ்ஞத்திற்கு வரவில்லை. அதன்பிறகு, அரசன்‌ அவர்களு 
டையஅனுமதியினால்‌ அவர்களைச்சேர்ந்த வேறுபிராம்மணர்களை ரித்‌ 
விக்குக்களாகக்கொண்டு அந்தஸத்ரயாகத்தைப்‌ பூர்த்திசெய்தான்‌. இப்‌ 
பழடி௩டத்திக்கொண்டிரு்த அந்த மஹாத்மாவான அரசன்‌ சிலகாலத்‌ 
அக்குப்பின்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ நாறுவருஷங்களிற்செய்யக்கூடிய ஒரு 
ஸத்ரயாகத்தைச்செய்யநினைக்கும்போ து அதை ரித்விக்குக்கள்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவில்லை. பெரும்புகழோனான அவ்வரசன்‌, தனக்குவேண்டிய 
வர்களுடன்கூட ஈமஸ்காரஞ்செய்தும்‌ நல்லவார்த்தைசொல்லியும்‌ வே 
ண்டியவற்றைக்கொடுத்தும்‌ மிகுந்தமுயற்சிசெய்து விடாமல்‌ பலமுறை 
ரித்விக்குக்களைவேண்டினன்‌. அளவற்றமஹிமையுள்ள அவர்கள்‌ அவ 
னுடையஅந்தவிருப்பத்தைச்‌ செய்யவில்லை. அந்தராஜரிஷியான அவ்‌ 
வரசன்‌ கோபங்கொண்டு ஆச்ரமங்களிலிருக்கும்‌ அந்த ரித்விக்குக்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, “பிராம்மணர்களே ! கான்‌ பதிதனாயிருந்தாலும்‌ உல்‌ 
களுக்குச்சுச்ரூஷை செய்யா தவனாயிருந்தாலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அரு 
வருக்குத்தக்கவனாயிருக்தாலும்‌ நீங்கள்‌ என்னை உடனே விட்டுவிடுங்‌ 
கள்‌ ; பிராம்மணோத்தமர்களே ! அவ்வாறில்லாமையால்‌ எனக்குள்ள 
யாகஸ்‌.ரத்தையை இப்போது நீங்கள்‌ தடைசெய்யவும்‌ காரணமில்லா 
மல்‌ என்னைவிட்டுவிடவும்‌ தகாது, பிராம்மணர்களே! உங்களையே ௪ர 
ணமடைந்திருக்கறேன்‌ ; அனுக்கிரஹம்செய்யக்கடவீர்கள்‌. பிராம்ம 
ணோத்தமர்களே ! எனக்குக்காரியமிருப்பதனால்‌ உண்மையுள்ளபிரிய 
வசனங்களாலும்‌ கொடுப்பதாகச்சொல்வதனாலும்‌ உங்களைச்‌ சச்‌ 
தோஷ்ப்படுத்தி உண்மையாக என்காரியத்தைப்பற்றிக்‌ .கேட்டுக்‌ 
கொள்ளுநிறதை நீங்கள்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிராம்மணோத்தமர்களே ! 
அவ்வாறின்றி விரோதமேகாரணமாக நீங்கள்‌ என்னைவிட்டுவிட்டால்‌ 
எனக்குயஜ்ஞம்செய்விக்கத்தக்க வேறு ரித்விக்குக்களிடம்‌ செல்வேன்‌” 
என்றுசொல்லி ஓய்ந்தான்‌. வீரரானஜனமேஜயரே ! அந்தயாகம்செய்‌ 
விப்பவர்கள்‌ அந்தசாஜாவுக்கு யஜ்ஞம்செய்விப்பது தங்களால்முடியா 
மையால்‌ கோபத்துடன்‌ அவனைப்பார்த்து, ' சாஜச்சேஷ்டனே! உனக்கு 
யாகக்கிரியைகள்‌ இடைவிடாமல்தான்‌ இருக்கின்றன. எப்போதும்‌ 
அந்தக்கிரியைகளைச்‌ செய்ததனாலேயே நாங்கள்‌ களைத்துப்போனோம்‌, 
குற்றமற்றவனே ! இந்தச்சிரமத்தினாலேயே ஓய்ந்துபோன எங்களை 
வீட்டுவிடவேண்டும்‌. அவசரப்பட்ப்‌ புத்திப்பிரமைகொண்ட 4 ருத்‌ 


அவ்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
திரரிடம்‌ செல்‌, அவர்‌ உனக்கு யஜ்ஞம்செய்விப்பார்‌' என்றுசொன்‌ 
னர்கள்‌. ஜனமேஜயராஜாவே! அவர்கள்‌ நிராகரித்துச்சொன்ன 
சொல்லைக்கேட்டு, சவேதகியென்னும்‌அ.ரசன்‌ கோபத்தோடு கைலாஸ 
பர்வதம்சென்று கடுந்தவத்தைமேற்கொண்டு நியமத்தோடும்‌ உறுதி 
யான விரதத்தோடும்‌ ஆசாரத்தோடும்கூடியவனா8 உபவாஸத்துடன்‌ 
நெடுங்காலம்‌ சிவபிரானை ஆராதித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. அவ்வரசன்‌ 
சிஸாள்‌ பன்னிரண்டாவது * முகூர்த்தத்துலும்‌ மற்றும்‌ சில்நாள்‌ 
பதினாறாவது முகூர்த்தத்திலும்‌ கிழங்குகளையும்‌ கனிகளையும்‌ ஆகார 
மாகக்கொண்டான்‌, 

சுவேதரொஜன்‌ மனத்தைச்‌ செம்கையாகத்‌ தியானத்தில்‌ நிறு 
த்தி ஆறுமாதகாலம்‌ கைகளைத்தூக்கக்கொண்டும்‌ இமைகொட்டா 
மலும்‌ கட்டையைப்போல அசையாமல்‌ நின்றுகொண்டிருந்தான்‌. 
பாரதரே! அவ்வாறு பெருந்தவஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்த அந்த 
ராஜச்ரேஷ்டனுக்கு, பகவாகினாய சங்கரர்‌ மிகுந்த ுபையுடன்‌ 
பிசத்தியக்ஷமாகி இனியும்‌ கம்பீரமுமான வாக்கினால்‌, “புருஷ 
ங்ரேஷ்டா ! எதிரிகளைவாட்டுகிறவனே ! உன்தவத்தினால்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்தேன்‌, உனக்கு க்ஷேமமுண்டாகட்டும்‌. ராஜாவே! நீவிரும்பு 
கிற வரத்தைக்கேள்‌'என்மு சொன்னார்‌, அளவற்றமஹிமையுள்ள ருத்‌ 
இரருடைய இந்தச்சொல்லைக்கேட்டு அந்தமஹாத்மாவுக்கு ஈமஸ்காசஞ்‌ 
செய்து, ' தேவர்களுக்கெல்லாந்தேவசே ! தேவச்ரேஷ்டரே! ஈசு 
வரசே ! எல்லாலோகங்களாலும்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பெற்ற பகவானாகிய 
உங்களுக்கு என்மேல்‌ அருளிருக்குமாயின்‌ நீங்களே எனக்கு யாகம்‌ 
செய்விக்கக்கடவீர்கள்‌ ' என்று அந்தராஜரிஷி சொன்னான்‌. ராஜா 
வாற்சொல்லபட்ட இந்தச்சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பகவான்‌, கிருபைகூர்‌ 
ந்து புன்னகையுடன்‌, 'சாஜாவே! யாகஞ்செய்விப்பது என்னுடைய 
வேலையன்று, நீயோ இந்தவர த்தைவேண்டி மிகப்பெரியதவம்‌ செய்‌ 
திருக்கறொய்‌, ராஜாவே! வீரனே! ஓர்‌ உடன்படிக்கையின்மேல்‌ உன 
க்கு யாகஞ்செய்விப்பேன்‌. பன்னிரண்வெருஷம்‌ பிரம்மசரியகியமத்‌ 
துடன்‌ இடைவிடாதகெய்த்தாரைகளால்‌ அக்னிக்குத்‌ இருப்திசெய்‌ 
விப்பாயாயின்‌ நீ என்னிடத்தில்‌ விரும்புகிறவர த்தைப்பெறலாம்‌” என்‌ 
றனர்‌, சூலபாணியானருத்திரசால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட சுவேத 
சாஜன்‌, அவர்சொன்னபடியே எல்லாவறறையும்செய்தான்‌, பன்னி 
ரண்டாவ துவருஷம்‌ கிரம்பினபின்‌, உலகங்களை ச்சிருஷ்டி ப்பவரும்‌ 





ப்‌ ஒருமுக ர்த்தம்‌ இரண்டு ட ஈழிகை, 


ஆ இ பர்வம்‌, ௮௮௭ 


சவேதகிராஜனைப்பார்த்து மிக்கஅன்புடன்‌, 'ராஜச்ரேஷ்டனே ! உன்‌ 
ஒடையமுதன்மையானகிரியையினால்‌ நான்‌. ஸந்தோஷம்செய்விக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. வீரனே ! யஜ்ஞஞ்செய்விப்பது மிராம்மணர்களுக்கு விதி 
த்தருப்பதனால்‌ சான்‌ நேராக உனக்கு இப்போது யாகஞ்செய்விப்ப 
தில்லை, ஆகிலும்‌, பூமியில்‌ எனது அம்சமாகவிருக்கும்‌ சிறந்தசக்தி 
மானான துர்வாஸஸ்‌ என்றுபெயர்பெற்ற மஹானுபாவரான பிசாம்டீ 
ணோத்தமர்‌ உனக்கு யாகம்செய்விப்பர்‌ ; நீ ஸாமக்‌இரிகளைச்‌ சேர்க்க 
லாம்‌” என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சிவபிரான்‌ சொன்னசொல்லை 
க்கேட்டுத்‌ இரும்பவும்‌ தன்‌ஊருக்குவந்து ஸாமக்கிரிகளைச்சேர்த்‌ 
தான்‌, ஸாமக்கிரிகளைச்சேர்த்தபிறகு, சுவேதஏராஜன்‌ மறுபடியும்‌ 
ருத்திரரிடம்சென்று வணங்கிக்‌ கைகூப்பிசின்றுகொண்டு, “மஹா 
தேவரே | எல்லாப்பொருள்களும்‌ எல்லாக்கருவிகளும்‌ உமதுஅனுக்கி 
ரஹத்தினால்‌ சம்பாதிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. எனக்கு யாகத$ீக்ஷை 
நாளைக்கு ௩டக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. மஹாத்மாவாயெ 
அவ்வாசனுடைய இந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, ருத்திரர்‌ தர்வாஸரை 
அழைத்து, 'பிராம்மணோத்தமசே! இந்தச்சவேதகிராஜன்‌ மஹானு 
பாவன்‌, இவ்வரசனுக்கு என்கட்டளை யினால்‌ நீர்‌ யாகம்செய்விக்கக்‌ 
கடவீர்‌' என்றுசொன்னார்‌. துர்வாஸமஹரிஷி ருத்‌இரரிடத்தில்‌ அப்‌ 
படியேயாகட்டம்‌? என்று சொன்னார்‌. அதன்பிறகு, மஹாத்மாவாகய 
அவ்வரசனுடைய அந்தஸத்ரயாகமான து விதிதவறாமலும்‌ விதித்த 
காலந்தவருமலும்‌ சாஸ்‌திரோக்‌ தமாக நிரம்பின தகதிணையோடு நடம்‌ 
தது, மஹாத்மாவான அந்த அரசனுடைய யாகம்முடிந்தபின்‌ அந்த 
யஜ்ஞத்தில்‌ தகைைசெய்துகொண்ட ரீத்விக்குக்களும்‌ மிகுக்தமமை 
யுள்ளஸபையோருமாகிய எல்லாரும்‌ துர்வாஸரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ 
சென்றனர்‌. அப்போது மஹானுபாவனான அவ்வரசனும்‌ மஹானு 
பாவர்களும்‌ வேதங்களில்‌ கரைகண்டவர்களுமாகிய பிசாம்மணர்கள்‌ 
பூஜிக்கவும்‌ வந்திகள்‌ துதிக்கவும்‌ ஈ௧ர த்துஜனங்கள்‌ எதிர்கொண் 
டழைக்கவும்‌ தன்நகரத்தில்‌ பிரவேடத்தான்‌. இவ்விதமாகிய ஈற்செய்‌ 
கையுள்ள அந்தராஜச்சேஷ்டனான சுவேதகியென்னும்‌ ராஜரிஷி எல்லா 
சாலும்ஏலொ௫ச்சப்பட்டு வெகுகாலத்திற்குப்பின்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ ஸதஸ்‌ 
யர்கள்‌எல்லாருடனம்கூட. ஸ்வர்க்கத்‌ துக்குச்சென்றான்‌. அவனுடைய 
ஸத்ரயாகத்தில்‌ பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ அக்ஸிபகவான்‌ நெய்யைக்‌ 
குடித்தான்‌, ஓர்‌ உறுதியான மனத்துடன்செய்த அந்தவேள்வியில்‌ 
இடை விடாதகெய்த்தாரைகளாலும்‌ ஹோமம்செய்த அன்னத்தினா 
லும்‌ அக்னிக்கு மிகுந்த இருப்தியுண்டாயிற்று, பிறகு, மற்ற யாரு 


௮௮4௮/ ஸரீமஹாபா ரதம்‌, 

டைய ஹோமத்திரவியங்களையும்‌ வாங்கிக்கொள்ள விரும்பவில்லை, 
வெளுத்த கிறமூள்ளவாசைவும்‌ ஒளிமமுங்கனெவனாகவுமான தால்‌, 
அக்னி முன்போலப்‌' பிரகாரிக்காமலிருந்கான்‌. அதனால்‌, அக்னி 
பகவானுக்கு வேறுபாடெண்டாயிற்று. ஒளிகுறைந்து வாட்டமுண்‌ 
டாயிற்று. அந்த.அக்னிபகவான்‌ தன்சக்துபோனதைக்கண்டு உலகங்‌ 
களினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ புண்ணியம்மான பிரம்மலோகத்திற்குச்‌ 
சென்றான்‌, அவ்விடத்தில்‌ அஸனத்திலிருந்க பிரம்மதேவரைக்கண்டு, 
(பகவானே ! சுவேத$ராஜனால்‌ எனக்கு அதிக இருப்‌ திசெய்விக்கப்பட்‌ 
டது. அதனால்‌, அருசி அதிகமாக உண்டாயிருக்றெது, அதை 
நிவிருத்திசெய்ய எனக்கு முடியவில்லை, ஜகத்பிரபுவே ! ஒளியும்‌ வலி 
மையும்‌ குன்றியிருக்கறேன்‌. தற்களனுக்கிரஹத்தினால்‌ எனது 
இயற்கை நிலைக்கவேண்டுமென்று விரும்புன்றேன்‌ ? என்‌.நுசொன்‌ 
னான்‌, எல்லாஉலகங்களையும்‌ படை.ப்பவராகிய பகவானான பிரம்மா 
இவ்வாறு அக்னிசொன்னதைக்கேட்டு புன்னகையுடன்‌ அக்னி 
யைப்‌ பார்த்து, “மஹானுபாவனே ! பன்னிரண்டு வருஷகாலம்‌ ஒரு 
பாத்திரத்திலிருந்து இடைவிடாத தாரையாக விழுந்கநெய்யையும்‌ 
ஹோமஞ்செய்தஅன்ன த்தையும்‌ நீ உண்டதனால்‌ உனக்குத்‌ தளர்ச்சி 
உண்டாயிருக்கிறது, தேவர்களுக்கு ஹவிஸுகளைவஹிக்கின்ற அக்‌ 
னியே! இடீ. ரென்று ஒளிகுன்றினமையைப்பற்றி உனக்குத்‌ அயாம்‌ 
வேண்டாம்‌. மறுபடியும்‌ ஸ்வபாவமாயிருப்பாய்‌. காலம்வந்தபோது 
உன்னுடைய அரோசகத்தை நான்‌ போக்கவிடுவேன்‌. தேவர்களின்‌ 
கட்டளையின்படி உன்னால்‌ முன்பு எந்தக்காண்டவவனம்‌ முழுதும்நீறு 
கச்செய்யப்பட்டதோ அது தேவசத்துருக்களுக்‌ கருப்பி... மும்‌ மிகக்‌ 
கொடியதுமாயிருக்கிற ௫. அக்னியே ! அதில்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ 
வஹிக்கன்றன, அவற்றின்‌ கொழுப்பினால்‌ இிருப்இியடைக்த பிறகு, 
நீ உன்‌இயற்கையைப்பெறுவாயாக ; நீ உடனே அதை எரிக்கச்செல்‌; 
இந்த நேயிலிரும்‌ துவிபெடுவாய்‌” என்று சொன்னார்‌, பிரம்மாவின்‌ 
வாயிலிருக்துவந்த இந்தவாக்கியத்தைக்கேட்ட அக்னி மிகுந்தவேகத்‌ 
அடன்ஓடிக்‌ காண்டவவனத்தைதச்சேர்க்கு முழுச்சக்தியையும்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு காற்றினால்‌ தூண்டப்பட்டுக்‌ கோபத்துடன்‌ அதிகமாக 
ஜ்வலித்தது, காண்ட வவனம்‌எரிவதைக்கண்டு அங்குள்ளவைகள்‌ 
நெருப்பையவிக்கப்‌ பெரியமுயற்சிசெய்தன. மாற்‌றுக்கணக்கும்‌ ஆயி 
சக்கணக்குமானயானைகள்‌ கோபத்துடன்‌ தங்கள்‌ துதிக்கைகளினால்‌ 
சீக்கிரமாக ஜலத்தையெடுத்துஅக்னியை விசைவாகஅவித்தன. அங்கே 
அனேகர்‌ தலைகளோடுகூடிய பாம்புகள்‌ மிகுந்தகோபமும்‌ வேகமுங்‌ 


ஆ இபர்வம்‌, ௮௮௬ 


கொண்டு தலைகளால்‌ஜலத்தைக்கொண்டுவந்து தாசையாகத்‌ தியின்‌ 
மேலே பொழிந்தன. ஜனமேஜயரே ! இன்னும்‌ அனேகம்‌ பிராணி 
களும்‌ அவ்வாறே தந்தம்கருவிகளைக்கொண்டு -முயற்சிசெய்து தியைச்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ அவித்தன. இவ்வாறாகவே, காண்டவவனத்தில்‌ எரிந்த 
அக்கி ஏழுமுறை திரும்பத்திரும்ப அவிக்கப்பட்டது, 





இருநூற்றைம்பதாவது அத்தியாயம்‌. 





காண்டவதாஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
EI 

(அர்ஜுனன்‌ அக்னியினிடம்‌ தேர்‌ குதிரை வில்ழதலீயவற் றை யாசித்தது,) 

அரந்தஅக்னி நினைத்தது நிறைவேறாமல்‌ கிராசையாய்க்‌ களைப்‌ 
படைந்து கோபத்துடன்‌ பிரம்மாவினிடம்சென்று அவ்வாறுநடச்‌ 
ததையெல்லாம்‌ ஈடக்தவாறு தெரிவித்தான்‌, அந்தப்பகவானாகிய பிர 
ம்மதேவர்‌ சற்றுகேரம்‌ ஆலோசித்து அக்னியைப்பார்த்து, “குற்ற 
மற்றவனே ! எந்தஉபாயத்தினல்‌ காண்டவவன த்தை நீ தகக்கலாமோ 
அதனை நான்‌ கண்டறிந்தேன்‌, நீ சிலகாலம்‌ பொறுத்துக்கொள்‌, பிறகு, 
அதனையெரிக்கலாம்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ நாராயணர்கள்‌ உனக்கு 
உதவியாகஇருப்பார்கள்‌, அக்ணியே ! நீ ௮வர்களுடன்சேர்ந்து காண்‌ 
டவவனத்தையெரிக்கலாம்‌' என்று சொன்னார்‌, அந்தப்பிரம்மாவுக்கு 
அக்னி, ! அப்படியேயாகட்டும்‌ ' என்று மறுமொழிசொன்னான்‌, 
ராஜாவே! நீண்டகாலத்திற்குப்பின்‌ அந்தரிஷிகளாயெ ஈரகாராயணர்கள்‌ 
அவதரித்திருப்பதையறிந்து அந்தப்பிரம்மதேவர்‌ சொன்னதை நினை 
த்து மறுபடியும்‌ பிரம்மாவினிடம்சென்றான்‌, அப்போது பிரம்மா, 
(அக்னியே! இப்போது இந்த இந்திரன்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போதே நீ காண்டவவனத்தைத்‌ த௫க்கலாம்‌. அக்னியே! முதல்தேவர்‌ 
களாகிய எந்தகரகாராயணர்கள்‌ தேவகாரியார்த்கமாக மானிடலோகத்‌ 
இல்‌ வந்து சேர்ந்திருக்கன்றனரோ அவர்களை அர்ஜுனனென்றும்‌ 
வாஸுஜவனென்றும்‌ உலகம்‌ நினைக்கிறது. இதோ காண்டவவனத்‌ 
இன்ஸமீபத்தில்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ அவர்களிடம்செல்‌, காண்டவவனத்‌ 
தைத்‌ தடுப்பதற்கு உதவிசெய்பும்படி. அவர்களைக்கேட்டுக்கொள்‌. அப்‌ 
போது தேவர்களால்காக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ ௮ந்தவனத்தை நீ தகி 
க்கலாம்‌, அவர்களிருவரும்சேர்க்து எல்லாப்பிராணி களையும்‌ இந்திர 
னையும்‌ முயற்சிசெய்‌.து கடுத்துவிவொர்கள்‌. எனக்குச்சந்தேகமில்லை? 
என்றுசொன்னார்‌, ராஜச்ரேஷ்டரே ! இந்தச்சொல்லைக்கேட்டு அக்ணி 


ஃக௨ 


௮/௯ ஸ்ரீமஹாபா ரதம்‌, 


விரைவாகக்‌ இருஷ்ணார்ச்சுனர்களிடம்வந்து சேட்டவிஷயத்தை உம 
க்கு முன்னமே சொல்லியிருக்கிறேன்‌, ராஜச்ரேஷ்டரே! அர்ஜுனன்‌ 
அக்னிசொன்னதைக்கேட்டு இந்‌இரனுடையஇஷ்ட மில்லாமலே காண்‌ 
டவவனத்தை எரிக்கவிரும்பகின்ற அந்த ௮க்னிபகவானைப்பார்த்து 
அக்காலத்திற்குத்‌ தகுதியான சொல்லைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
*அக்னிபகவானே ! என்னிடத்தில்‌* சிறந்த இவ்யாஸ்‌இிரங்கள்‌ 
அனேகமிருக்கன்றன. அவைகளினால்‌ அனேக இந்திரர்கள்வந்தா 
லும்‌ நான்‌ யுத்தம்செய்யமுடியும்‌, ஆனால்‌, யுத்தத்தில்‌ வேகம்செய்யும்‌ 
போது என்னுடைய வேகத்தைத்‌ தாங்கக்கூடிய தும்‌ என்கைவன்‌ 
மைக்குஒத்ததுமாகிய வில்லொன்றுமாத்திரம்‌ எனக்கில்லை, மேலும்‌, 
ஓய்வில்லாமல்‌ அனே கபாணங்களை வெகுசிக்கிர த்தில்விகின்றஎன து 
காரியத்திற்குப்‌ பாணங்கள்‌ மிகுதியாகவும்‌ வற்றாமலுமிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. கான்‌ இஷ்டப்படி. பாணங்களைப்பிரயோகிக்கும்படி. ஈடத்தத்தக்க 
தேருமில்லை, காற்றைப்போன்‌ றவேகமுள்ள வெண்மையான திவ்ய 
அசுவங்களையும்‌ மேகத்துக்கொப்பான ஒலியும்‌ ஸூரியனுக்கொப்பான 
ஒளியுமுள்ள ரதத்தையும்‌ கான்‌ விரும்புகிறேன்‌. அப்படியே எந்த 
ஆயுதத்தினால்‌ கிருஷ்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ காகர்களையும்பிசா சர்களையும்‌ 
கொல்லுவரோ அந்தஆயுதம்‌ ஒன்று கிருஷ்ணனுடைய சக்திக்குச்‌ சரி 
யானதாயில்லை, ௮க்னிபகவானே ! அக்தப்பெரியவனத்தில்‌ வருஷக்‌ 
கும்‌இந்திரனை கான்‌எந்தஉபாயத்‌ இனால்தடுக்கலாமோ உன்காரியசா தக 
மான அதனை நீ சொல்லக்கடவாய்‌, அக்னீபகவானே | மனுஷ்ய 
னுடைய சக்தியினால்செய்யக்கூடியதை கான்செய்வேன்‌, எனக்குப்‌ 
போதுமானகருவிகளைக்‌ கொடுக்கக்கடலாய்‌' என்றான்‌, 


இருநூழ்றைம்பத்தோராவது அத்தியாயம்‌, 





காண்டவதாஹபர்வா: (தொடர்ச்சி) 
௪-௬ 
(அக்னி தேர்ழதலீயலற்றை அர்ஜுனனுக்கும்‌ சக்கரத்தையும்‌கதையையும்‌ 
கிரஷ்ணனுக்கம்‌ கோடுத்ததும்‌, அவர்களனுமதியினுல்‌ அக்னி 
காண்டவவனத்தைக்‌ கொளுத்த ஆரம்பித்ததும்‌,) 
புகையைக்கொடியாகவுடைய அக்ணிபகவான்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்டவுடன்‌, அதிதியின்புத்திரனும்‌ ஜலத்தில்‌ 
வஸிப்பவனும்‌ ஜலத்‌ துக்குஅதிபதியுமான வருணனென்னும்‌ திக்குப்‌ 
பாலகனைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்று நினைத்தான்‌. அக்னி நினைத்த 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௯௧ 


தைத்தெரிக்துகொண்டு வருணன்‌ அவன்முன்‌ வந்தான்‌, இக்பாலகர்‌ 
கள்கால்வரிலொருவனும்‌ தேவச்ரேஷ்டனும்‌ 'எப்போதும்‌அழியாத 
வனுமாதிய வருணனுக்கு மரியாதைசெய்து,- “உனக்கு ராஜாவான 
சந்திரனாற்கொடுக்கப்பட்ட வில்லையும்‌ இரண்தொணிகளையும்‌ வான 
சக்கொடியோகெ.டியர தத்தையும்‌ சீக்கரம்கொடு, காண்‌டீவத்‌இனால்‌ 
பார்த்தனும்‌ சக்கரத்தினால்‌ கிருஷ்ணணும்‌ மிகப்பெருங்காரியம்செய்‌ 
யப்போகின்றனர்‌. அவற்றை இப்போதே நீ என்னிடம்கொடு! 
என்று சொன்னான்‌, “கொடுக்கிறேன்‌' என்றே வருணன்‌ அக்னிக்கு 
மறுமொழிசொன்னான்‌. ஆச்சரியப்படத்தக்கதும்‌, மிகுந்தவன்மை 
யுள்ள தும்‌, புகழையும்பெயயையும்விருத்திசெய்வதும்‌, எந்தஆயுதங்‌ 
களினாலும்வெல்லமுடியாததும்‌, எந்தஆயுதங்களையும்வெல்லுவதும்‌, 
ஆயுதங்களெல்லாவற்றிலும்‌சிறக்ததும்‌, ௭ இரிகளின்சேனைகளை க்கலக்‌ 
குவதும்‌, ஒன்றுமே லக்ஷங்களுக்குச்சரியான தும்‌, பலவகைகிறத்‌ 
தாற்சோபிப்பதும்‌, விசித்திரமான அம்‌, மேபெள்ளமில்லாததும்‌, அடி 
படாத.தும்‌, நெடுங்காலமாகத்தேவர்களும்‌ அஸ*ரர்களும்‌ கந்தர்வர்க 
ளும்‌ பூஜித்துவருவதுமாகிய உயர்ந்தவில்லையும்‌, அம்புகள்‌ குறை 
யாதஇரண்டுபெருக்தூணிகளையும்‌, வெள்ளிரிறமுள்ளவையும்‌ வெண்‌ 
மேகம்போற்பிரகாசிப்பவையும்‌ வேகத்தில்‌ மனத்துக்கும்‌ காற்றுக்கும்‌ 
ஓப்பானவையும்‌ பொன்மாலைபோடப்பட்டவையும்‌ கந்தர்வலோகத்தி 
யவையுமான நான்குஉயர்ந்தகுதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ ஹனுமக்‌ 
கொடியுள்ளதும்‌ லேண்டியகருவிகளெல்லாமுள்ளதும்‌ தேவர்களா 
லும்‌அஸுரர்களாலும்‌ஜயிக்கமுடியாததும்‌ ஒளியுள்ளதும்‌ கம்பீர 
மானசப்தமுள்ள.தும்‌ எல்லாவகைரத்னங்களும்‌ இழைத்திருப்பதனால்‌ 
அழகியதுமான ரதத்தையும்‌ கொடுத்தான்‌. மஹிமைபொருக்தின 
வரும்‌ உலகங்களுக்குப்பிரபுவுமாயெ பிரம்மதேவர்‌ சிறந்ததவத்தி 
னால்‌ எதைப்படைத்தாரோ எதன்‌ உருவம்‌ ஸபிர்யனைப்போன்றதோ 
சாஜாவானசந்திரன்‌ எதன்மேலேறி அஸுரர்களைஜயித்தானோ எழு 
நீருண்டமேகம்போலவும்‌ பளபளப்பிஞல்‌ ஜீவலிப்பதுபோலவுமிருக்‌ 
கிறதோ அந்தச்சிறந்தர தத்தை வானவில்லைப்போன்‌ நடிறமுள்ளூகுஷ்‌ 
ணுர்ஜுனர்களிருவரும்‌ அடைந்தனர்‌, மிகஅழகியதும்‌ பொன்மய 
மரயெதுமான சறந்தகொடிமரம்‌ அதிலிருந்தது. ஷிம்மக்கொடிக 
ளோடும்‌ புலிக்கொடி களோடுங்கூடி.யவரும்‌ இவ்யசக்தியுள்ளவரும்‌ 
நினைத்தரூபமெடுப்பவரும்‌ மிகுந்தபராக்ரமமுள்ளவருமான ஹனுமா 
னென்னும்வானரலீரர்‌ எல்லாவற்றையும்‌எரிக்கப்போவதுபோல அக்‌ 


தக்‌ கொடித்தலையிலிருந்துவிளல்கினார்‌. அந்தக்கொடி.யில்‌ தங்கள்சப்‌ 


௮௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தத்தினாலேயே எ திரிசைனியங்களின்‌ பிரஜ்ஞையைக்‌ கெடுக்கும்படி, 
யான அனேகவிதங்களான பெரியபேய்பிசாசுமுதலிய பூதகணங்கள்‌ 
இருந்தன. பலவகைக்கொடிகளினால்சோபிக்கின்ற அந்தச்சிறந்த ரதத்‌ 
தை அர்ஜுனன்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்‌ ௫, தேவதைகளுக்கும்கமஸ்காரஞ்‌ 
செய்து, யுத்தஸக்காஹத்துடன்‌ கவசந்தரித்துக்‌ கத்தியிடித்‌ து மணிக்‌ 
கட்டில்உடும்புத்தோலாற்செய்த நாண்தடையும்‌ விரலுறைகளும்‌ கட்‌ 
டி.க்கொண்டு புண்ணியஞ்செய்தவன்‌ தேவவிமானத்திலேறுவது 
போல்‌ அந்தத்தேரிலேறினான்‌. முன்னே பிரம்மாவினால்ஸ்ருஷ்டி செய்‌ 
யப்பட்டதும்‌ தேவலோகத்ததுமான அந்தக்காண்டீவமென்னும்‌ 
தனுஸையெடுத்துக்கொண்டபோது அர்ஜுனன்‌ ஸர்தோலமடைகர்‌ 
தான்‌, வீரனான அர்ஜுனன்‌ முதலில்‌ அக்னியைப்பூஜைசெய்து பிறகு 
அந்தத்தனுஸையெடுத்துத்‌ தன்பலத்தினால்‌ அதில்‌ காண்டூட்டினான்‌. 
பலசாலியானஅர்ஜுனனால்‌ அதில்‌ காண்பூட்டப்படும்போது உண்‌ 
டானசப்தத்தை எவர்கள்‌ எங்கே கேட்டனரோ அவர்கள்மனமும்‌ 
அங்கேயே பயமுற்றது, அர்ஜுனன்‌ ரதத்தையும்‌ வில்லையும்‌ அம்பு 
கள்வற்றாதபெருர்‌.தூணிகளையும்‌ அடைந்தபின்‌ அதிகசத்திபெற்று, 
அக்னிக்குஉதவிசெய்ய உக்ஸாஹமூள்ளவனானான்‌. பிறகு, அக்னி வஜ்‌ 
ராயுதத்தை நாபியென்‌ அசொல்லட்பட்‌ட நடுவாகவுடைய சக்கராயுதத்‌ 
தையும்‌ தனக்குப்பிரியமான ஆக்னேயாஸ்‌ திரத்தையும்‌ கிருஷ்ணனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. அப்போது, அவரும்‌ சக்தியுடையவரானார்‌, அப்‌ 
போது அக்னி கிருஷ்ணனைப்பார்த்து, *மதுஸ தனரே ! இதனால்‌ 
மானிடரல்லாதவர்களையும்‌ தேவர்கள்முதலியவர்களையும்‌ நீர்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஜயிப்பது திண்ணம்‌. இதனால்‌ நீர்‌ யுத்தங்களில்‌ மனிதர்களுக்‌ 
கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ சாக்ஷஸர்களுக்கும்‌ பிசாசர்களுக்கும்‌ ௮ஸு 
ரர்களுக்கும்‌ நாகர்களுக்கும்‌ மேலாகவும்‌ அவர்களை ஜயிப்பதில்மைர்த்‌ 
தராகவும்‌ ஆவீர்‌. அதறகுச்‌ சந்தேகமில்லை, ' மாதவசே ! யுத்தத்‌ 
இல்‌ சத்துருக்களின்‌ மேலபோடப்போடத்‌  தடுக்கப்படாததாகவே 
சென்று எதிரிகளைக்கொன்றுவிட்டுத்‌ திரும்பவும்‌ உமதுகைக்கு வந்து 
சேரும்‌' என்றுசொன்னான்‌, பிரபுவானவருணனும்‌ அந்தக்கிருஷ்‌ 
ணனுக்கு இடியைப்போலச்சத்தமுள்ளதும்‌ அஸுரர்களையழிப்பது 
மாசுய கெளமோததியென்னும்பெயருடைய பயக்கரமானகதையைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அதன்பிறகு, அஸ்த்ரசஸதிரங்களைநிர ம்படடையவரும்‌ 
ரதமும்‌ துவஜமுமுள்ளவருமான கிருஷ்ணார்‌ஜுனர்கள்‌ ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ அக்னியைப்பார்த்து, 'அக்னிபகவானே ! தேவாஸ-மர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ சேர்ந்துவந்தபோதிலும்‌ நாங்கள்‌ யுத்தஞ்செய்யச்‌ சமர்த்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௮௬௩ 


தர்களாயிருக்கிறோம்‌. தக்ஷகலுக்காக யுத்தஞ்செய்யவிரும்புகற இந்‌ 
இரன்‌ஒருவனைமா தீதிரம்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா” என்றனர்‌, அம்‌ 
ஜானன்‌, “சக்கரபாணியும்‌ வீரருமாகிய கிருஷ்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
சஞ்சரித்துச்‌ சக்கராயுதத்தைப்‌ பிரயோகஞ்செய்வதனால்‌ எதையும்‌ 
சாம்பலாகச்செய்வார்‌. ஜனார்த்தனர்‌ செய்யக்கூடாதகாரியம்‌ மூன்று 
லோகங்களிலும்‌ ஒன்றுமில்லை, அக்னியே ! நானும்‌ காண்டீவமென்‌ 
இம்வில்லையும்‌ அம்புகள்வற்றாத தூணிகளையும்‌எடுத்து யுத்தத்தில்‌ உல 
கங்களையெல்லாம்‌ ஜயிக்கச்‌ சக்இியுள்ளவளுபிருக்கறேன்‌. மஹாப்‌ 
பிரபுவே ! இந்தக்காட்டை எல்லாப்புறமுஞ்குழ்க்துகொண்டு இப்‌ 
போதே வேண்டியவளவு நீ ஜ்வலிக்கலாம்‌. உனக்கு உதவிசெய்வதில்‌ 
நாங்கள்‌ ஸமர்த்தர்களாயிருக்கறோம்‌. அறியாமையினால்‌ இந்திரன்‌ 
தேவக்கூட்டங்களுடன்‌ காண்டவவனத்தைக்‌ காப்பாற்றுவதற்கு 
வருவானாயின்‌, பாணங்களினால்‌ அடிபட்ட அவயவங்களையும்‌ குண்ட 
லங்களையுமுடைய தேவளேனைகளின்‌ ஹிம்ஸையைக்‌ காண்பான்‌” 
என்றுசொள்னான்‌, இருஷ்ணார்ஜுனர்களால்‌ இவ்வாறுசொல்லப்‌ 
பட்ட அக்னிபகவான்‌ ஜ்வாலாரூபத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு வனத்‌ 
தையெரிக்க ஆரம்பித்தான்‌. ஏழுஜ்வாலைகளுடன்‌ அக்னி நாற்புறமும்‌ 
சூழ்ந்துகொணடு பிரளயகாலத்தைக்காண்பிப்பவன்போலக்‌ காண்டவ 
வனத்தையெரித்தான்‌. ஜனமேஜயரே | அக்னி அந்தவனத்தைப்‌ 
பிடித்து உட்புகுந்து மேககர்ஜனையைப்போலக்‌ கர்ஜித்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளையும்‌ ஈடுங்சச்செய்தான்‌, ஜனமேஜயரே ! எரிக்கப்படுகின்ற 
அந்தவனத்‌இன்ரூபம்‌, ஸமிர்யகிரணங்ளினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
மேருமலையின்‌உருவம்போல விளங்கிற்று, 


இருநாற்றைம்பத்திரண்டாவது அத்தியாயம்‌. 
காண்டவதாஹபர்வ!ம்‌.. (தோடர்ச்ச்‌.) 
DOTS 

(காண்டவவனம்‌ எரிகீறதை அவிப்பதற்காக இந்திரன்‌ மழைபேய்வித்தது,) 
தேசாளிகளிற்றெந்தவர்களாகயெ அந்தக்‌ இருஷ்ணார்‌ஜுனர்க 
ளிருவரும்‌ இரண்டுர தங்களிலேறிக்‌ காட்டி ற்கு இருபுறமும்கின்‌ கொ 
ண்டு எல்லரத்திசைகளிலும்பிமாணிகளுக்குப்‌ பெரியமரணத்தைச்செ 
ய்தனர்‌, காண்டவவன த்தில்‌ வஸிக்இன்‌ றபிராணிகள்‌ ஓடிப்போவதை 
அந்தவீரர்களிருவரும்‌ எங்கெற்கேகண்டனரோ அங்கங்கேஎ திர்த்தோ 
டனர்‌, விரைவாகஓடு ன்ற ௮வ்விரண்டுரதங்களின்‌ இடைவெளியை 


௮௬௯௪ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌. 


யாரும்‌ பார்க்கவில்லை. அவ்விரண்டு தேராளிகளுடைய அவ்விரண்டு 
தேர்களும்‌ஒன்றோடொன்றுசேர்ந்தனவற்றைப்போற்காணப்பட்டன. 
காண்டவவனம்‌ எரிக்கப்படும்போது அங்குள்ள அகேகம்பிராணிகள்‌ 
பயங்கரமானகூச்சலிட்டுக்கொண்டு காற்புறங்களிலும்‌ மேலே இளம்‌ 
மின, அகேகம்பிராணிகள்‌ தேகத்தின்‌ ஒருபாகம்‌ எரிந்தும்‌, சில கொ 
திப்புற்றும்‌, சில கண்கள்வெடித்தும்‌, சில கைகால்கள்‌சிதறியும்‌, மற்‌ 
அம்‌ சிலஅழிந்தும்போயின, சிலர்‌ பிள்ளைகளையும்‌ மற்றும்சிலர்தாய்தர்‌ 
தைகளையும்‌ வேறுசிலர்‌ சகோதசர்களையும்கட்டிக்கொண்டு ஸ்நேஹத்தி 
னால்‌ விடமுடியாமல்‌ அங்கேயே மரணமடைந்தனர்‌, இன்னும்‌ அனே 
கம்‌ பிராணிகள்‌ பற்களைக்கடி.த்‌. துக்கொண்டு மேலேிளம்‌பி அதிகமா 
கத்‌ துள்ளி மறுபடியும்‌ நெருப்பிலேவிருந்தன, ஆங்காங்கு இறகுகளும்‌ 
கண்களும்‌ கால்களும்‌ எரிந்துபோய்த்‌ தரையில்விழுந்து துடி.த்துஇற 
ந்துபோகின்றபிராணிகள்‌ காணப்பட்டன, ரெருப்பினால்காய்ச்சப்பட்‌ 
டுக்‌ கொதிக்கன்‌ றதடாகங்களிலெல்லாம்‌ இறந்துபோன ஆமைகளும்‌ 
மீன்களும்‌ காணப்பட்டன, அந்தவனத்திலுள்ள வேறுசிலபிராணிகள்‌ 
எரியும்சரீரங்களோடு பிரளயகாலத்தில்‌ உருவங்களோடுவந்த அக்னி 
களைப்போலக்‌ காணப்பட்டன, அர்ஜுனன்‌ மேலேகிளம்பின சில 
பறவைகளைப்‌ பாணங்களினால்‌ துண்டுதுண்டுகளாகவெட்டி. ஜ்வலிக்‌ 
கின்றஅக்னியில்‌ வீழ்த்தினான்‌, அவை, எல்லா அங்கங்களிலும்‌, பாண 
ங்கள்‌ தைத்துக்கொண்டவைகளாய்ப்‌ பேரிசைச்சலிட்டு, வேகமாக 
எழும்பித்‌ திரும்பவும்‌ காண்டவவனத்‌ திலேயே விழுந்தன, பாணங்‌ 
களினால்‌ கூட்டங்கூட்டமாக அடிக்கப்பட்ட காட்டுப்பிராணிகளின்‌ 
பேரொலி சமுத்திரம்கடை கிறசப்தம்போற்‌ கடுமையாகக்‌ கேட்கப்பட்‌ 
டது, ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியின்‌ பெரியஜ்வாலைகள்‌ ஆகாயத்திற்களம்‌ 
மித்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பெரியஈடக்கத்தையுண்டாக்கின, தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகள்முதலியமஹாத்மாக்களும்‌ ஸ்வர்க்கவாஸிகளுமாகிய அனைவ 
ரும்‌ அந்தஜ்வாலையினால்சுடப்பட்‌டு ஆயிரம்கண்களுடையவனும்தேவ 
ர்களுக்குப்பிரபுவும்‌ ௮ஸ-பரர்களைப்பீடிப்பவனுமாகிய இர்திரனிடம்‌ 
சென்று, “தேவேசுவரனே ! இந்த மனிதர்களெல்காரும்‌ அக்னியி 
னால்‌ தகிக்கப்படுன்றனர்‌. இதுஎன்ன ? லோகங்களுக்குப்பிரளயம்‌ 
வராமலிருக்குமா !” என்றுகேட்டனர்‌, ஹரிகளென்னும்குதிரை 
களையுடையஇந்திரன்‌ அவர்களுடைய சொல்லைக்கேட்டும்‌ தான்‌ 
பார்த்தும்‌ காண்டவவனத்தை விடுவிக்கப்‌ புறப்பட்டான்‌, தேவர்‌ 
களுக்குப்பிரபுவான இந்திரன்‌ பலவிதமான பெரியதேர்க்கூட்டத்தி 
ஓல்‌ ஆகாசத்தைமறைத்து மழையைப்பொழிந்தான்‌, அப்போது 


ஆதிபர்வம்‌. ௮௬௫ 


இந்திரனால்‌ எவப்பட்டமேகங்கள்‌ காண்டவவன த்திற்குநேராகத்‌ தே 
சச்சின்‌ அளவான நீர்த்தாரைகளை மிகுதியாகப்பொழிந்தன. அந்தத்‌ 
தாரைகள்‌ அக்கினியின்‌ சக்தியினால்‌ காண்டவனத்‌இிற்படாமல்‌ ஆகா 
யத்திலேயே வற்றிப்போயின, எவையும்‌ அக்கினியைச்‌ சேரவில்லை, 
பிறகு, அக்கினியின்மேல்‌ கோபமுற்ற இந்திரன்‌ மறுபடியும்‌ மஹா 
மேகங்களைக்கொண்டு மிகுதியாக ஜலத்தைவருவிக்கச்செய்தான்‌. 
அந்தவனம்‌, அக்னிஜ்வாலைகளும்‌ புகையும்‌ மழைத்தாரைகளும்‌ மின்‌ 
னலும்‌ மேகங்களும்சேர்ந்து பயங்கரமாயிருந்தது, 


இருநூற்றைம்பத்தமூனறாவது அத்தியாயம்‌, 





காண்டவதாஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(ஆட! (வ? 

(அர்ஜுனன்‌ மமையைத்தடுத்ததும்‌. தக்ஷகன்மனைவி தன்புத்‌ தினை 
விழங்கியெடுத்துக்கோண்டு கிளம்பும்போது அரித௩னன்‌ அவள்தலையை 
மறுக்க இந்திரன்‌ காற்றுமழையால்‌ அர்த னனைமயங்கசீசேய்து தக்ஷகன்‌ 
புத்திரனைவிடுவித்ததும்‌, *நஷ்ஷரீஜன்‌ரடூடுந்திரன்யுத்தம்சேய்ததும்‌) 

பாண்டுபுத்‌திரனாகிய அர்ஜுனன்‌ உயர்ந்த அஸ்த்ரஸாமர்த்தியத்‌ 
தைக்காண்பித்து இந்திரன்வருஷித்தமழையைப்பாணவருஷத்‌ இனால்‌ 
தடுத்தான்‌. அளவிடக்கூடா த மஹிமையையுடைய அர்ஜுனன்‌, ௪ந்‌ 
இரன்பனியினால்‌ மறைப்பதுபோல அம்புகளினால்‌ காண்டவவனத்தை 
யெல்லாம்‌ மறைத்தான்‌. பரணப்பிர யோகம்செய்தஅர்ஜுனன்‌ பாண 
ங்களால்‌ மேற்பாகத்தை மறைத்தபோது ஒருபிராணியும்‌ அங்கிருந்து 
வெளிப்படமுடியவில்லை. மஹாபலசாலியான தக்ஷகனென்னும்‌ நாக 
சாஜன்‌ அங்கேயிருக்கவில்லை. ௮ந்தவனம்‌ எரிக்கப்படும்போது அவன்‌ 
குருக்ஷேத்திரத்திற்குப்‌ போயிருந்தான்‌, பலவானாகிய அசுவஸேன 
னென்னும்‌ தக்ஷகபுத்திரன்‌ அங்கிருந்தான்‌. அவன்‌ தீயிலிருக்துவிடு 
வித்துக்கொள்ளப்‌ பெருமுயற்சிசெய்தான்‌; ௮வன்‌ அர்ஜுன னுடைய 
பாணங்களால்‌ தடுக்கப்பட்டு வெளியிற்போகமுடியாமலிருக்தான்‌, 
அவனை அவனுடையதாயா ராகிய நாககன்னிகைவிழுங்கிப்‌ பின்‌ விடுவிக்‌ 
கத்‌ தொடங்கினாள்‌. அவனுடையதலையை முன்னே விழுங்கினாள்‌. அந்த 
காககன்னிகை தன்பிள்ளையைவிடுவிப்பதற்காகலாலைவிமுங்கக்கொண் 
டே மேலேகிளம்யினாள்‌, அவள்போகும்போத அர்ஜுனன்‌ அவளு 
டையதலையைக்‌ கூர்மையும்‌ அகலமுமான முனையுள்ள பாணத்தினால்‌ 
அறுத்தான்‌. அதை இந்திரன்‌ பார்த்தான்‌. அசுவஸேனனைவிடுவிக்கக்‌ 


௮௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கருதின இந்திரன்‌ காற்றுமழையினால்‌ அர்ஜுனனை மயங்கச்செய்தான்‌, 
அந்தக்காலத்தில்‌ ௮சவஜேனன்மாத்தஇமம்‌ விபெட்டான்‌. (அர்ஜு 
னன்‌), அந்தக்கொடியமாயைக்கண்‌ட காகத்தினால்‌ வஞ்சக்கப்பட்‌ 
டான்‌, அர்ஜுனன்‌ ஆகாயத்திலிருந்தபிராணிகளை இரண்டுமூன்று 
துண்டங்களாகத்‌ துணித்தான்‌, அந்த அ வணேனனை அர்ஜுனனும்‌ 
அக்னியும்‌ இருஷ்ணனும்‌ கோபத்துடன்‌, '8ீ நிலையற்றவனாகப்போகக்‌ 
கடவாய்‌” என்று சபித்தனர்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ அந்தமோசத்தை 
நினைத்துக்கோபத்துடன்‌ விரைவாகச்செல்லுகற பாணங்களினால்‌ ஆகா 
யத்தைமறைத்து இர்திரனோ புத்தஞ்செய்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ கோப 
த்தோடிருந்தஅர்‌ஜுனனைக்கண்டு இந்திரனும்‌ ஆகாயத்தைமுமுதும்‌ 
மறைத்துத்‌ தன்னுடையஉக்கரமான ஐந்திராஸ்‌இரத்தை விடுத்தான்‌, 
அப்போது ஆகாயத்திலிருந்து பெரியகோஷத்தோடுகூடியகாற்று 
சமுத்திரங்களைமெல்லாம்கலக்கிக்கொண்டு மழைத்தாரைகளை மிகுதி 
யாக வருஷிக்கின்றவையும்‌ இடிகளையும்‌ மின்னல்களையும்‌ கர்ஜனைகளை 
யுமுண்டாக்குகின்‌ றவையும்‌ பயங்கரங்களுமான மேகங்களை யுண்டாக்‌ 
தற்று, பிரதிசெய்வதில்‌ ஸமர்த்தனாயெ அர்ஜுனனும்‌ அதைத்தடுப்‌ 
பற்சாக உடனே வாயுஅஸ்த்ரத்தை மந்திரத்தோடு பிரயோடுத்தான்‌, 
அதனால்‌ இந்திரனுடைய இடிகள்‌ மேகங்கள்‌ இவற்றின்பலமும்‌ ஒளி 
யும்‌ அழிக்கப்பட்டன, அந்தமழைத்தாரைகளெல்லாம்‌ வற்றிப்போ 
யின, மின்னல்கள்‌ மறைந்தன. ஓருநொடியில்‌ ஆகாயத்திலுள்ள கல 
க்கமும்‌ இருளும்‌ நீங்கின, குளிர்ந்தகாற்று ஸுகமாக வீசிற்று. 
ஸுர்யமண்டலம்‌ எப்பொழுதம்போலப்‌ பிராகாசித்தது. விரோதம்‌ 
நீங்க தனால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த அக்னி, பிராணிகளின்‌ தேகங்களி 
லிருந்து பெருகின கொழுப்புக்களின்‌ பிரவாகங்களினால்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டுத்‌ தன்சப்தத்தை உலகமெல்லாம்‌ ப.ரவச்செய்துகொண்டு பலவகை 
ஜ்வாலைகளோடு ஜ்வலித்தது. 

ஜனமேஜய மஹாராஜாவே ! காண்டவவனம்‌ இருஷ்ணார்ஜுளர்‌ 
களால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுவதைக்கண்டு கருடன்முதலியபக்ஷிகள்‌ அக்கா 
சத்துடன்‌ ஆகாயத்தில்‌ பறந்தன. கருடன்‌ வஜ்ராயுதத்துக்கொப்‌ 
பானசிறகுகளினாலும்‌ மூக்கினாலும்‌ ககங்களினாலும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌ அடிப்பதற்கு ஆகாயத்திலிருந்து இறக்கினான்‌, நாகர்‌ 
கூட்டங்களும்‌ கொடியவிஷத்தைக்கக்‌கிக்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்‌ ற வாய்‌ 
களுடன்‌ அர்ஜுனன்சமீபத்தில்‌ வந்துவிமுந்தன, அர்ஜுனன்‌ தன்‌ 
கோபாக்னியோடுகூடினபாணங்களினால்‌ அவற்றை அறுத்தான்‌, அவை 
தேகநாசம்வரும்படி அர்தஜ்வலிக்கன்ற அக்னியில்‌ விழுந்தன. 


ஆ திபர்வம்‌, ௮௬௭ 


பிறமூ,தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ நாகர்‌ 
களும்‌ ஒப்பில்லா தஇரசைச்சலைச்செய்துகொண்டு இருப்புக்குண்டுகளை 
உட்கொண்டசக்கரயந்‌இரங்களையும்‌ கற்களையும்‌ கவண்களையும்‌ கைக 
ளில்‌ ஏந்திக்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ அர்ஜ னையும்‌ கொல்லக்கருஇக்‌ கோப 
த்தினால்‌ அதிகபராக்ரெமங்கொண்ூு யுத்தஞ்செய்யக்‌ கிளம்பினர்‌, 
அதிகமாகப்பேசி ஆயுதங்களைவருஷித்த அவர்களுடையதலைகளை அர்‌ 
ஜானன்‌ கூரியபாணங்களினால்‌ சிசைத்தான்‌, மிகவும்‌ அதிகமான 
சக்தியுள்ளவரும்‌ சத்துருக்களை யழிப்பவருமாகிய வாஸுதேவரும்‌, 
தைத்தியர்கள்‌ தானவர்களின்கூட்டங்களுக்குப்‌ பெரியஹிம்ஸையைச்‌ 
செய்தார்‌, அளவற்றபசாக்கரமமுள்ளமற்றுஞ்சிலர்‌ பாணங்களினால்‌' 
அடிக்கப்பட்டும்‌ சக்கரத்தின்வேகத்தினால்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ ஸமுத்தி 
ரம்‌ கரையிலடங்கியிருப்பதுபோல அடங்இநின்‌ றனர்‌, பிறகு, தேவர்‌ 
களுக்கு£சுவரனும்‌ அளாரர்களையழிப்பவனுமாகிய இந்திரன்‌ மிகக்‌ 
கோபித்து வெள்ளையானையிலேறி வஜ்ராயுதத்தைஓம்கிக்கொண்டு 
இருஷ்ணார்‌ஜ-னர்களினருகில்‌ஓடினான்‌, அவன்‌ வேகத்தோடு இடியை 
யெடுத்து வஜ்ரமென்னும்‌ அஸ்திரத்தை விடத்தொடங்கினான்‌, 
அஸுரர்களை ஸம்ஹரிக்கும்‌ இந்திரன்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, “இவர்‌ 
இருவரும்‌ இறக்தனர்‌' என்றுசொன்னான்‌, அப்போது, தேவேந்திர 
னால்‌ வஜ்ராயுதம்‌ஒங்கப்பட்டதைக்கண்டு தேவர்களும்‌ தம்தம்‌ அஸ்த்‌ 
மங்களையெல்லாம்‌எடுத்தனர்‌. ஜனமேஜய. ராஜாவே! யமன்‌ காலதண்ட 
த்தையும்‌, குபோன்கதையையும்‌, வருணன்பாசத்தையும்‌ விசித்திர 
மான அசனியென்னும்‌ ௮ஸ்த்‌.ரத்தையும்‌எடுத்துக்கொண்டனர்‌,முருக 
க்கடவுள்‌ சக்‌இயாயுதத்தையெடுத்‌ துக்கொண்டு மகாமேருவைப்போல்‌ 
அசையாமல்நின்‌ தனர்‌, அஸ்வினிதேவர்கள்‌ ஜ்லலிக்கின்றசோதிவிரு 
க்ஷங்களையெடுத்‌ அக்கொண்டனர்‌,தாதாஎன்னு்தேவதை வில்லையும்‌, 
ஜயனென்பவன்‌ உலக்கையையும்‌,மிகுக்தபலமுள்ள த்வ்ஷ்டாமலையை 
யும்‌ கோபத்துடன்‌ ஏடுத்துக்கொண்டனர்‌. அம்சனென்‌ அம்தேவதை 
சக்‌இயாயுதத்தையும்‌ மிருத்யுவென்னும்தேவதை கோடாலியையும்‌ 
எடுத்தனர்‌. அரியமனென்பவன்‌ பயங்கர மானபரிகாயுதத்தைஎடுத்து 
உலாவினான்‌. மித்‌ ரன்‌என்பவன்‌ முனையில்‌ கத்தியுள்ளச ககர el யுதத்தை 
எடுத்துகின்றான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! பூஷாவும்‌ கனம்‌ வத 
வும்‌ கோபித்து விற்களையும்‌ கத்திகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கிருணார்‌ஜுனர்‌ 
களை எதிர்த்தோடினர்‌, மஹாபலசாலிகளாயே ருத்திசர்களும்‌ வஸு 
க்களும்‌ மருத்துக்களும்‌ தங்கள்பராக்ரமத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற விசு 
வேதேவர்களும்‌ ஸாத்தியர்களும்‌ மற்றுமுள்ள அனேக தேவர்களும்‌ 


கக 


௮௬௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பற்பலஆயுதங்களையெடுத் தப்‌ புருஷோத்கமர்களான கிருஷ்ணார்த 
னர்களை வதஞ்செய்யக்கருஇ எதர்த்துச்சென்றனர்‌, அக்தப்பெருஞ்‌ 
சண்டையில்‌ பிரளயகாலத்துக்கொப்பானவையும்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ 
பயங்கரங்களுமான அனேகம்புதியஅபசகுனங்கள்‌ காணப்பட்டன. 
அல்லாறு தேவர்களுடன்‌ மிகக்கோபித்துவக்த இந்திரனைக்கண்டு 
இருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ பயமின்றியும்‌ பின்வாங்காமலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பகைவர்களால்‌ எதிர்க்கமுடியாகவர்களாக விற்களை வைத்துக்‌ 
கொண்டு நின்றனர்‌, யுத்தத்திற்குவந்ததேவர்களை யுத்தத்தில்ஸமர்த்‌ 
தர்களாதியகிருஷ்ணார்ஜுனர்களிருவரும்‌ கோபத்துடன்‌ வஜ்ராயுகங்‌ 
கள்போன்றபாணங்களினால்‌ அடித்தனர்‌. தேவர்கள்‌ பலமுறை எண்‌ 
ணம்நிறைவேரு.தவர்களாய்ப்‌ பயத்தினால்‌ யுத்தத்தைலிட்டு இந்திரனை 
யே ஆச்ரயித்தனர்‌. இருஷ்ணார்ஜுனர்களால்‌ தேவதைகள்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு அங்கே ஆகாயத்திலிருக்த ரிஷிகள்‌ வியப்புற்றனர்‌, 
இந்திரனும்‌ அவர்களுடையபராக்ரமத்தை யுத்தத்தில்பலமுறைகண்டு 
மிகுந்த ஸந்தோஷமடைந்து மறுபடியும்‌ அவர்களோட யுத்தஞ்செய்‌ 
தான்‌, அப்போது, இந்திரன்‌ அர்ஜ .னனுடைய முன்னிலும்‌ அதிக 
மானபராக்கிரமத்தை அறியவிரும்பி மிகப்பெருங்கல்மழையைப்பொ 
ழிந்தான்‌, அர்ஜுனன்‌ மிகுக்தகோபத்‌ துடன்‌ அர்தக்கல்மழையைப்‌ 
பாணங்களினால்‌ தடுத்தான்‌, அதுவும்‌ வீணாகச்செய்யப்பவெதைப்‌ 
பார்த்து இந்திரன்‌ மறுபடியும்‌ ௮ந்தக்கல்மழையையே அதிகப்படுத்தி 
னான்‌. இந்திரபுத்திரனான அர்ஜுனன்‌ தன்பிதாவான இந்திரனைச்‌ சந்‌ 
தோஷப்படுத்துவதற்காக மஹாவேகமுள்‌ எ அம்புகளினால்‌ அந்தக்கல்‌ 
மழையை அழித்தான்‌. பிறகு, இந்திரன்‌ மக்தரபர்வதத்திலிருக்து 
மரங்களுடன்‌ கூடிய ஒருபெருஞ்சிகாத்தை இருகைகளினாலும்பெயர்‌ 
த்து அர்ஜுனனைக்கொல்வதற்காக அதனை அவனமேலெறிக்தான்‌ 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிகுந்தவேகமுள்ளவையும்‌ ஜ்வலிக்கில றமுனைக 
ளூள்ளவையும்‌ கேராகச்செல்கின்‌ றவையுமான பாணங்களினால்‌ மந்த. 
மலையின்சிகரத்தை ஆலிரம்‌துண்கெளாக காசஞ்செய்தர்ன்‌, அந்த 
மலை சிதறும்போது அதன்‌ உருவம்‌, ஸ சீர்யசந்திரர்களோடும்‌ ஈலக்கிர 
கங்களோடுங்கூட ஆகாசம்‌ சிதறிவிழுவதுபோலிருக்த.து. அந்தமலை 
யின்‌ பெருக்கொடுமுடி காட்டில்விமுந்ததனால்‌ அந்தக்‌ காண்டவவனண 
த்திலிருந்த பிராணிகள்‌ கொல்லப்பட்டன. 


காண்டவதாஹபாவம்‌ மூற்றிற்து. 





ஆதிபர்வம்‌. ௮௯௯ 


இருநாறறைம்பத்துகான்காவது அத்தியாயம்‌. 





மயதர்சனபரவம்‌, 
9 
(தரவு கவ ஜிம்‌ திப்பு ௧ ஈுறோஜ எர்களோடி யுத்தம்சேயய 
மடியாதே பதையும்‌ அகபா 1ல்‌ அறநீத நேர்ல யுகக்‌ 
செய்யாமற்போன தும்‌, அப்போது தப்பியோடும்மயலஃா தீ 
பண்பே கால்ல புடம்பிக கபில்‌ அவன்‌ காணகைதி 
செய்க தறுல்‌ பிர்‌, என்‌ அவலை டுவித்நநும,) 

அவவாறு, மலைகள்‌ வீழ்ந்ததனாவ பயமுறுத்தப்பட்ட காண்டவ 
வனகதில்‌ வஹிதக அநேகம்‌ அஸாரர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ நாகர்சு 
ரூம்‌ சிறுததைளும்‌ கரடிகளும்‌ காட்டு மனிதர்களும்‌ மதயானைக 
ளும்‌ புலிகளும்‌ முகமயிர்களோகெடிய சிம்மங்களும்‌ மான்களும்‌ 
எருமைகளும்‌ பறவைகளும்‌ இன்னும்‌ அகேகம்‌ பேய்பிசாசு ஜா களும்‌ 
மறாண்டுதடின. அவைகள்‌ அந்தக்‌ காட்டுத்தீயையும்‌ ஆயுதபாணி 
களாகிய கருஷ்ணா/ஜுனாகளையும்‌ பார்த்தன ; பிரளயகாலசப்தம்‌ 
போன்ற சபகத்தினால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டன. அவைகள்‌ அகேக 
இடங்களிற்‌ சொளுத்தப்படும்‌ வனத்கையும்‌ ஆயுதக்கைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருசஞுடகருஞ்‌ணனையும்கண்டு பேரிரைச்சலிட்டன. அந்தப்‌ 
பயங்கரமான இரைச்சலாலும்‌ அனலின்சத்‌்தத்தினாலும்‌ பிரளயகால 
கர்ஜனைபோல ஆகாயமெலலாம்‌ கர்ஜித்தது. அப்போது சிறந்தகை 
களையுடைய கிருஷ்ணன்‌ ஓளியினால்‌ பிரகாசிககின்ற அதியுக்கரமான 
மஹாசக்கர தை அவைகளை யழிப்பதறகுப்‌ பிரயோடதெதார்‌. ௮ஸ யர்‌ 
பிசாசுகள்முகலிய அறபஜா திகளெல்லாம்‌, பயந்து அர்தச்சக்கரததி 
னல்து அதுண்கெளாக வெட்டப்பட்டு ஒருகொடி.பில தீயில்விமுந்தன , 
கிருஷ்ணனுடை யசகச்கரததினால வெட்டப்பட்டுக்‌ கொழுப்பும்‌ இரத்த 
மும்‌ உடம்பெல்லாம்‌ பூசியிருககும்‌ அச்சஅஸ ஈரர்கள்‌ அங்கே மாலைச்‌ 
காலச்‌ செம்மேகஙகளைபம்பாலக காணப்பட்டனர்‌. ஜனமேஜயசே | 
அககே கிருஷ்ணன்‌ ஆயிரக்கணக்கானநாகங்களை யும்‌ மிருகங்களையும்‌ 
யமனைப்போலக்கொன்றுகொண்டு நடந்தார்‌. சக்கரமான து ஓவ்வொரு 
தடவைபோடப்படும்போதும்‌ அகேகம்‌ பிராணிகளை வெட்டிச்‌ சத்து 
ருக்களை ஐறிம்ஹிப்பவ ராகியகிருகண னுடையகையிலதிரும்பத்திரும்ப 
வநதது, அவ்வாறு, யிசாசர்களை யும்‌ நாகர்களையும்‌ சாக்ஷஸாகளையும்‌ 
கொல்லுகின்றவரும்‌ ௪ லலாபபிசாணிகளுச்கும்‌ ஆத்மாவுமாயெ கிருஷ்‌ ்‌ 


௯௦௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ணனுடையரூபம்‌ மிகப்பயங்கரமாயிருக்கது. ஒன்‌ அசேர்க்த எல்லா 
அணாரர்களிலும்‌ கிருஷ்ணார்ஜுனர்களை யுத்தத்‌இல்‌ ஜயிப்பவன்‌ ஒரு 
வம்‌இல்லை. அந்தக்கருஷ்ணார்ஓ ஊர்களுடையபலத்தில்‌ அகப்பட்ட 
பிராணிகளைக்‌ காப்பாற்றவும்‌ அந்தக்‌ காட்தெதீயை அவிக்கவும்‌ எப்‌ 
போது தேவர்களால்‌ முடியவில்லையோ அப்போது இரும்பிப்போயி 
னர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அவ்வாறு இரும்பி ஓடின தேவர்களைக்‌ 
கண்டு மஒழ்வுற்ற இந்திரன்‌ இருஷ்ணார்‌ஜ :னர்களைச்‌ சிலாகித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. தேவர்கள்‌ இரும்பிப்போயினபின்‌ மிக்க கம்பீர 
த்வனியுடைய ஓர்‌ அசரீரிவாக்கு இந்திரனைவிளித்து, உ ன்னுடையஸண்றே 
ஹிதனான தக்ஷ்கனென்னும்‌ காகராஜன்‌ இங்கில்லை. காண்டவவன த்‌ 
தையெரிக்கும்போது அவன்‌ குருக்ஷே.த்தரம்சென்முன்‌, இர்நிரனே! 
எவ்வகையிலும்‌ இந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜ :னர்களை யுத்தத்தினால்‌ ஜயிப்‌ 
பதுமுடியாதென்பதை என்சொல்லினால்‌ தெரிந்துகொள்‌. இவர்கள்‌ 
ஆதிதேவர்களாகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ கியாதிபெற்ற கரநாராயணர்‌ 
கள்‌ அவர்களுடையவன்மையையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ நீயும்‌அறிவாய்‌, 
மிறரால்வெல்லமுடி யா தவர்களும்‌ இதற்குமுன்வெல்லப்படா தவர்களு 
மான இவர்களோடு யுத்தஞ்செய்யமுடியாது. புசாணபுருஷர்களும்‌ 
நிஷிச்ரேஷ்டர்களுமாகிய இவர்கள்‌ எல்லாஉலகங்களிலும்‌ தேவர்கள்‌, 
அஸுரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, 
இன்னரர்கள்‌, நாகர்கள்‌ முதலிய எல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பவெதற்குரிய 
வர்கள்‌. இந்திரா! அதனால்‌, தேவர்களுடனுங்கூட நீ இதை வீட்டுப்‌ 
போவது தகுதி. இரதக்காண்டவவனம்‌ அழிவது: விதியினால்‌ கேர்‌ 
ந்ததென்றும்‌ அறியக்கடவாய்‌' என்று சொல்லிற்று, தேவேந்திரன்‌ 
இந்த வாக்கைக்கேட்டு உண்மையென்றறிந்து கோபத்தையும்‌ பொழு 
மையையும்விட்டு ஸ்வர்க்கத்திற்குப்போனான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! 
மஹாத்மாவான இந்திரன்‌ போகக்கண்டு தேவர்கள்‌ சேனையுடன்‌ 
அவன்பின்னே சென்றனர்‌. தேவராஜன்‌ தேவர்களுடன்கூடப்‌ போவ 
தைப்பார்த்து வீரர்களான கருஷ்ார்ஜ னர்கள்‌ ஹிம்மராதஞ்செய்த 
னர்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! இந்திரன்‌ போனபின்‌, வீரர்களாயெகிரு 
ஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ ஸக்தோஷததுடன்‌ விசா ரமின்றி வனத்தை எரி 
ப்பிததனர்‌, அந்த அர்ஜ னன்‌ மேகங்களைக்‌ காறறு ஓட்டெவதுபோலத்‌ 
தேவர்களையோட்டிக்‌ காண்டவவனத்திலுள்ள பிராணிகளைச்சரக்கூட்‌ 
டங்களினால்‌ அடித்தான்‌, பாணப்யிரயோகஞசெய்யும்‌ ஸவ்யஸாசியின்‌ 
பாணங்களினால்‌ சேதிக்கப்பட்டு தருபிராணியும்‌ அங்கிருந்து வெளிப்‌ 
படமுடியாமறபோயிறறு. யுத்தததில வீண்போகாத அஸ்‌இரங்களைப்‌ 


ஆதிபர்வம்‌, ௯௦௧ 


பிரயோடுக்கின்ற அர்ஜ டன்னை சீரக்ஷஸர்முதலிய மஹாபூதங்களும்‌ 
கண்ணெடுத்துப்பார்க்கவும்‌ முடியவில்லை ; போர்க்களத்தில்‌ யுத்த 
ஞ்செய்வதேது? ஒருபாணத்தினல்‌ நூறுபிராணிகளையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌, நூறுபாணங்களினால்‌ ஒருபிராணியையும்‌ அடித்தான்‌. அக்‌ 
தப்‌ பிராணிகள்‌ கேரேவந்த யமனாலேயே கொல்லப்பட்ட வைபோல 
உயிர்போய்‌ அக்னியில்‌ வீழ்்திறககன. அவைகள்‌ ஜலக்கமைகளி 
லும்‌ மேடுபள்ளங்களிலும்‌ஒளிக்தும்‌ ஸ  கத்தையடையவில்லை, பிடர்‌ 
லோகங்களிலும்‌ தேவலோகங்களிலுங்கூடக்‌ கொதிப்புண்டாயி று, 
அனேகம்யிராணிக்கூட்டங்கள்‌ அயரமுற்றப்பெருஞ்சத்தம்செய்தன, 
யானைகளும்‌ மான்களும்‌ புலிகளும்‌ கதறின. அர்தச்சப்தத்தினால்‌ 
கங்கையிலும்‌ ஸமுத்திரக்திலுமுள்ள மத்ஸ்யங்களும்‌ வித்யாதரக்‌ 
கூட்டங்சளூம்‌ மற்றும்‌அக்தவனத்திலுள்ளபிராணிகளும்‌ பயக்தன 
சிறந்தகைகளையுடைய ஜனமேஜயமே ! ஒருபிராணியும்‌ அர்ஜுனனை 
யும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ பார்ப்பதறகுக்கூடமுடியவில்லை ; யுத்தம்செய்வ 
தேது? ஒருமார்க்கமாக அந்தவனத்திலிருக்து வெளிப்பட்டராக்ஷ 
ஸர்களையும்‌ அஸ-ரர்களையும்‌ நரகர்களையும்‌ வாஸ ஈதேவர்‌ சக்கராயுதத்‌ 
இனால்‌ கொன்றார்‌. அவர்கள்‌ சக்கர்த்தின்வேகத்தினால்‌ தலைகளும்‌ 
உடல்களும்‌ அறுபட்டு உயிர்‌துறந்தனர்‌. மற்றுமுள்ளபெரியதேஈமுள்‌ 
ளவர்கள்‌ ஜ்வலிக்கன்ற தீயில்விழுந்திறந்தனர்‌, மாம்ஸங்களோமிகூடிய 
ரத்தப்பிரவாகஙகளினாலும்‌ கொழுப்புக்களிறாலும்‌ இருப்திசெய்யப்‌ 
பட்ட அக்னி ஆகாசம்வரையில்‌ மேல்‌எழுந்து புகையறறதாயிருக்த,து, 
ஜ்வலித்தகண்களும்‌ ஜ்வலிக்கன்றநாவும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற பெரியவா 
யும்‌ ஜ்வலித்துநெறித திருக்கும்கேசஙகளூமுடைய ஆக்னிபகவான்‌ 
பிராணிகளின்கொழுபபைக்‌ குடித்துக்கொணடிருந்தான்‌, கிருஷ்ணார்‌ 
ஜ எனர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட அக அமுதத்தைப்பெறறு அக்னி 
ஆனந்தத்தையும்‌ இருப்தியையும்‌ பெரியஸ குத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. 

அப்படியிருக்கையில்‌, மயனென்னும்‌அஸுரன்‌ தக்ஷ்கனுடைய 
வீட்டிலிருந்து வேகமாகஒவெதை வாஸ தேவர்‌ ௪ண்டார்‌,வாயுவைச்‌ 
சாரா தியாகவுடைய அக்னி, சரீரமெடுத்து ஜடை.தரித்து மேகம்போற்‌ 
கர்ஜித்து அவனைக்கொளுத்து வதற்காகக்‌ கிருஷ்ணனிடம்கேட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌, அவன்‌ அஸ்‌ மரராஜாக்களின்‌ சிற்பவேலைக்காரிற்சிறர்‌ 
தவனான மயனென் றறிந்து கிருஷ்ணபகவான்‌ அவனைக்கொல்வதற்‌ 
குச்‌ சக்கரத்தைஐங்கிகின்‌ மூர்‌. ஓங்கின ௪க்கர த்தையும்‌ எரிக்கவிரும்‌ 
பும்‌அக்னியையும்கண்‌ அகதமயன்‌, “அர்ஜ னா! ஓடிவா! என்‌ 
௮ம்‌, “என்னைக்காப்பாறது" என்றும்‌ சொன்னான்‌. ஜனமேஜயசே ! 


௬௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அவனுடைய மருண்டசத்தத்தைக்கேட்டுத்‌ தனஞ்ஜயன்‌, பேச்சினு 
லேயேஅவனைப்பிழைப்பிக்கறவன்‌ போலப்‌ “பயப்படாதே' என்று 
மறுமொழிகூறினான்‌. . தயைமிகுதயாகவடைய அர்ஜுனன்‌. “பயப்‌ 
படாதே'யென்றுசொல்லி மயனுக்‌குஅபயம்கொடுத்தபிறகு,ஈமுயின்‌ 
ஹோ கானான மயனைக்கொல்வதற்குக்‌ கிருஷ்ணனும்‌ கருதவில்லை. 
அக்னியும்‌ தகிக்கவில்லை, புச்ுமானாகிமஅக்னிபகவான்‌ இருஷ்ணார்‌ 
ஜானர்களால இந்திரனிட மிருந்து £கஷிக்கப்பட்டு, ௮ந்தவன த்தைப்‌ 
பதினைந்துகாள்‌ எரித்தான்‌, அந்தவனம்‌எரிக்கப்படும்போது அசல 
னேனன்‌, மயன்‌, மான்கு சார்ங்ககமென்னும்பக்ஷிகள்‌ இவ்வறு 


வரைமட்டும்‌ அக்கினி தகிக்கவிலலை, 





இருவாறறைம்பத்தைந்தாவது த.த்தியாயம்‌. 





மயதாசனபாவம்‌, (தோடர்ர்சி.) 
[1 ஒடும்‌ 
(சார்ங்ககங்கபா ஆச தம்‌ ரசாமலிரந்ததற்குக்‌ காரணத்‌ த ஜம 
ஐயர்பதட்‌ கபைசம்பாயவர்‌ ஆட மரதபாலஷி ப்‌ எருருக்க 
௦ வறும்‌ நம்து ஈக. எக்காப்பாற்றும்டட கீரிடம்‌ 
அனர்‌ வரம்பெறதுமேனறும்‌ சொல்லியது.) 
வனமேஜயர்‌, “பிராம்மணரே ! அந்தவனம்‌ எரிக்கப்பட்டு அவ 
வாமுன போது, சராங்ககங்களை அக்னி ஏன்‌ கொளுத்து வில்லை! இனை 
எனக்குச்சொல்லுங்கள்‌, அசுவணேனனையும்‌ அஸுபரஞளாடியமயனையும்‌ 
கொஷத்ழாமைக்குக காணம்சொல்லப்பட்டது. பிராம்மண! சார்‌ 
ங்ககங்களை க்கொளுததாமைக்குக்‌ காரணம்‌ சொல்லப்பட வில்லை பிரா 
ம்மணரே ! சார்ஙககங்களுககுத தீஙகிலலாமலிருக்த து ஆசசரியம்‌. 
பெரியஅகனியின்‌ மிக்கஉபத்திரவத தில்‌ அவை எவ்வாறு அழிக்கப்‌ 
படாமலிருந்தனஎன்பதைச்சொஃலுங்கள்‌'” என்றுகேட்க, வைசம்‌ 
பாயனா சொல்லுகிறார்‌, 
வீரரே ! அவ்வாறு நடந்தபோது சார்ங்ககங்களை மட்டும்‌ 
அக்னி தறிக்காமலிருந்தகாரணத்சை முழுகும்‌ ஈடந்தபடி உமக்குச்‌ 
சொல்வேன்‌. தர்மதெறிந்தவர்களில்முதன்மையானவரும்‌ ஆத்மத 
தயானமுள்ளவரும்‌ உறுதியானசியமமுள்ளவரும்‌ சாஸதிரஜ்ஞான 
மூள்ளவருமாகய மர்தபாலரென்னும்பெயருள்ளமஹரிலி ஒருவரிருக் 
உ ிபுத்புமாபா தத்‌ டு. ரத்கபபதட மகா பபாய்‌. பெதபபட்‌ 


D1 


ஆஇபர் வம்‌. . ௯௦௩ 


தார்‌, அரசமே! லே கமெல்லாம்‌ஒஇனவருக்‌ கர்மத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள 
வரும்‌ ஆக்மகிஷ்டரும்‌ ஐம்ப்லன்களையுமடக்கினவருமாயெ அவர்‌ ஊர்‌ 
த்வரேசஸ களான சிஜிசனஷடையமார்க்கச்இலிருக்கார்‌, ஜனமே 
ஜயரே 1 அவர்‌ தவத்தின்‌்கரையையடைக்து சேகம்விட்டபிறகு பிதிர்‌ 
லோகத்திற்குச்சென்‌ ர்‌. இங்கே தவப்பயனையடை.யவில்லை. அவர்‌ 
தமதுதவத்‌ இிலைஜயிச்கப்பட்டஉலஃங்கள்‌ பயன்‌ படாமற்போனதைச்‌ 
கண்டு யமனுடையளமீபத்திலிருக்த தேவர்களைப்பார்த்‌ ஐ, * என்‌ 
னஅடையதவத்தினால்ஸம்பா இக்கப்பட்‌_ இந்தஉலகற்கள்‌ ஏன்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன ? இந்தஉலகங்களின்பனைத்தரச்சுக்க எந்தக்கரு 
மத்தை கான்செய்யாம ற்போனேன்‌? எதற்காக இந்கஉலகங்கள்‌ மூடப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன ! அதனை, நான்‌ முன்‌ னிருந்த அக்தஉலகத்தில்செய்‌ 
வேன்‌, தேவர்களே ! சொல்லுங்கள்‌  என்றுகேட்டனர்‌, அதைக்‌ 
'சேட்டதேவர்கள்‌, * பிராம்மணரே 1 மனிதர்கள்‌ பிறக்கும்போதே 
எதனாற்டைள்சார ராகப்பிறக்கிருரென்பதைச்‌ சொல்லுகிறோம்‌; கே 
ளும்‌, சாஸ்இிரோக்ககருமங்களைச்செய்வது, பிர ம்மசரியமிருப்பது, 
ஸந்தஇயுண்டாக்குவது இம்கூன்‌ கடன்கள்‌ நிச்சயமானவை, அர்‌ 
சக்‌ ஈடன்களெல்லாம்‌ முறையே யாகம்செய்வதனாலும்‌ குருகுல 
வாளஞ்செய்வகலைம்‌ ஸந்தஇயுண்டாக்குவகனாலும்‌ நிவிருக்திசெய்‌ 
யப்படவேண்டும்‌, நீர்‌ ெம்மசாரிவிர தழும்‌இருக்தீர்‌ ; : யாகங்களுஞ்‌ 
செய்தீர்‌, ஆனால்‌, உமக்குச்‌ சந்தஇிமட்டும்‌இல்லை.. உமக்குச்‌ சர்ததி 
யில்லாமைபற்றி இந்தஉ லகங்கள்‌ மூடப்பட்டிருக்கின்றன . ஆதலால்‌, 
சந்க இியையுண்டபெண்‌ ணும்‌; இக்கஉலகங்களைப்‌ பூர்ணமாக அனுபவிப்‌ 
மீர்‌, 6 புத்என்‌ வம்ச ரம்தலிருக்‌ அயிதாவைக்காபபா, ற்றுகிமுன்‌ ்‌ என்‌ 
பகனால்‌ புத்ரன்‌என்‌ இபெயர்‌. பிராம்மணச்‌ரேஷ்டரே ! ஆசலால்‌, 
புத்ரஸக்தானம்‌உண்டாக்குவதற்கு முயற்சிசெய்யும்‌ ? என்றனர்‌, அப்‌ 
பழ அந்தத்தேவர்கள்சொ ன்னதைக்கேட்டு, மந்தபாலரிஷி, “ எந்த 
ஜன்மத்தில்‌ அதி ைர்கறிகள்‌ சீச்கிரத்தில்‌ உண்டாகும்‌ ? என்று 
ஆலோசித்தார்‌. அவர்‌ சிக்‌இக்கும்பபோது பறலைகளுக்குக்‌ குஞ்சு 
கள்‌ அதிகமென்றறிக்தார்‌, சார்ங்ககபவஷிரபமெடுத்து ஜரிை தயென்‌ 
னம்பெயருள்ள பெண்சார்ங்ககெையை ஆடைந்தார்‌. அதனிடம்‌ 
வேதங்களைஇதுகின்‌றவசான காள்‌ கூபுத்திரர்களையுண்டாக்கினார்‌, அக்‌ 
தப்‌ புத்திரர்களைச்‌ சிறுகுஞ்சுகளாக முட்டைகளிலிருந்தபடியே தாயா * 
ருடன்கூட அவ்லனக்‌ திலேயே விட்டுவிட்டு லபிகையென்னும்மற்‌ 
மெருபறவையிடஞ்சென்றார்‌. ஜனமேஜயசே ! அந்தமஹானுபாவர்‌ 
லபிதையிடம்போன போது, தன்பிள்ளை களிடம்‌ அன்புலைத்தஜரிதை 


௯௦௮ ஸரீமஹாபா ரதம்‌. 


பலவகையாகச்‌ சந்தித்தது, விடத்தகாத ரிஷிகளானபுத்திரர்சள்‌ முட்‌ 
டையிலிருக்கும்போதே அவசாற்காட்‌டில்விடப்பட்டபிறகும்‌ புத்திர 
சோகத்தினால்‌ அயரமுற்றஜரிதை . தன்பிள்ளைகளைக்‌ காண்ட. வவனத்‌ 
தில்‌ விடவில்லை, நேசத்தில்‌ மனமிரங்கன ஜரிகை முட்டையிலிரு 
நீனுபிறக்க அர்கப்ளெளைகளைத்‌ தன துஅகாரத்தினால்‌ வளர்த்தது. 
அதன்பிறகு, காண்ட வவனத்தைக்கொளுச்தவருகன்ற அக்னியை 
லபிதையுடன்‌ வனத்திற்சஞ்சரித்‌துக்கொண்டிருக்த மந்தபாலரிஷி 
கண்டனர்‌. பிரம்மஜ்ஞானியாகிய அந்தப்பிரம்மரிஷி அக்னியினுடைய 
அந்தஎண்ணத்தையும்‌ சிறுவரான தமதுபுத்தரர்களையும்‌ நினைத்துப்‌ 
பயத்துடன்‌ புத்திரர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லிக்கொண்டே இக்பாலக 
னும்‌ மஹாமஜஹிமையுள்ளவனுமாகிய அக்கினியைத்‌ துஇத்தார்‌, அகன்‌ 
பொருளாவது: _ அக்னியே! நீஎல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ முகம்‌, நீஹோ 
மம்‌ செய்தவற்றை வஹிப்பவன்‌,பரிசுக்கம்செய்பவனே !:எல்லாப்பிரா 
ணிகளுள்ளும்‌ நீமறைந்துஸஞ்சரிக்கிறாப்‌.கிர ம்பின ஞானமுள்ளவர்கள்‌ 
உன்னை ஒருவனென்றும்‌ சொல்லுன்றனர்‌ ; *மூன்றுவிதமாகவும்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌ ; உன்னை 4 எட்டு மூர்த்திகளாகப்பகுத்து யஜ்ஞங்‌ 
களை ஈடத்துகிறவனாகச்‌ செய்திருக்கின்றனர்‌, | இந்கஉலகமெல்லாம்‌ 
உன்னால்‌ படைக்கபட்டதென்று மஹரிஷிகள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, அக்‌ 
ணியே ! கீஇல்லாமற்போனால்‌ உலகமெல்லாம்‌ உடனே அழிக்துபோம்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌ உனக்கு நமஸ்காரம்செய்துதான்‌ தங்கள்ஈல்வினைக 
ளால்ஜயிக்கப்பட்ட அழிவில்லாத மேற்கதிக்மு மனைவிமக்களுடன்‌ 
போகின்றனர்‌, அக்னியே ! ஆகாயத்தில்‌ மின்னலுடனிருக்கின்ற 
மேகங்களும்‌ நீயேயென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ௨ ன்னிடத்திலிருந்து 
புறப்பட்ட ஜ்வாலைகள்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ எரிக்ன்‌ றன, மிகு 
ந்ததளியுள்ள அக்னியே ! இவ்வுலகம்‌ உன்னாலேதான்‌ படைக்கப்பட. 
டது, ஐங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவசங்களுமாகய யாவும்‌ உன்செய்கைகளி 
ல்‌ உண்டாக்கப்பட்டவை, முதலில்‌ ஜலத்தைப்படைத்தவன்‌ நீ, 
இவ்வுலகமெல்லாம்‌ 'உன்னீடத்திலிருப்பது.  ஹவ்யமும்‌, ,$கவ்ய 
மும்‌ உன்னிடத்திலேதான்‌ சாஸ்திரப்படி வைக்கப்படுகின்றன. நீயே 
எரிப்பவன்‌ ; நீதான்‌ படைப்பவன்‌ ; நீதான்‌ பிரம்மா ; நீதான்‌ பிரு 
ஹஸ்பதி; இருவராகிய அசவினீதேவர்களும்‌ நீயே ஸூர்யனும்‌ 

* 1, ஆகாயத்தில்‌ மினல்‌; 9. பூமியில நீ; 9, பிராணிகளிடத்தில்‌ 
ஒடராக்ி, 

1 ப்பி, 


செய்தல்‌ ததி 


நதலகதகக்குக்செய்யு ம பரமம்‌, $ பிபிர்க்களுக்குக்‌ செய்யும்ஜோமம்‌. 





IE, 


ஆதிபர்வம்‌. ௬௦௫ 


நீயே. சந்திரனும்‌ நீயே, வாயுவும்‌ நீயே? என்பது, வேந்தரே ! 
அர்கமந்தபாலரால்‌ இவ்வாறு அதிசெய்யப்பட்ட அக்னி, அப்போதே, 
அளவற்றதேஜஸ-ள்‌ எ அக்கரிஷயின்விஷயத்தில்‌ ஸந்தோஷமடைந்‌ 
தான்‌, அவன்‌, 4 உமக்கு என்னவிருப்பத்தை கான்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்று மனமகிழ்ந்து அவரைக்‌ கேட்டான்‌.மக்தபாலர்‌ கைகூப்பி 
அந்த அக்ணியைப்பார்த்து ₹ காண்டவவனத்தைக்‌ கொளுத்தும்‌ 
போது என்புத்திரர்களை விட்டுவிடவேண்டும்‌? என்றுகேட்க்கொண் 
டார்‌, அச்னீபகவான்‌, (அஃது அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று வாக்குத்‌ 
தத்தஞ்செய்ததனால்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ காண்டவவனத்தில்‌ சார்ங்ககங்‌ 
களை எரிக்கவில்லை, 


இருகாற்றைம்பத்தாமுவது அத்தியாயம்‌, 





ாயதாரசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
9 
(மந்தபாலரீமனைவ்மாஃய ஐரிதையெவ்னும்‌ பாவிக்கும்‌ அதன்‌ தஞ்சுக 

ளாசிய நான்குசார்ங்ககங்கருக்தம்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை.) 

அந்தக்சாண்டவவனத்தில்‌ €ப்பற்றியெரியும்போது, மிகத்‌ 
அயரமுற்றலையும்‌ அணையற்றவையும்‌ மிகப்பதைத்தவையுமான அந்‌ 
தீச்‌ சார்ங்ககங்கள்‌ தப்பிக்கும்‌உபாயத்தையறியவில்லை, இளங்குழந்தை 
களைப்‌ பார்த்து அவற்றின்‌ தாயும்‌ ஏழையுமான ஜரிதை, பிள்ளைகளின்‌ 
வ்யனைத்தைக்குறித்துத்‌ துயரமுற்று கண்ணீர்விட்டுப்‌ புலம்பிற்று, 
*உலகத்தையெல்லாம்‌எரிப்பதம்‌ என்‌ துக்கத்தை விருத்திசெய்வது 
மாயெஇந்தப்பயங்கரமான அனல்‌ காட்‌ டையெரித்‌ தக்கொண்டுஇதோ 
என்னிடம்வருகிறதே. மனத்தில்கைசியமில்லாகவையும்‌ சிறகும்கால்‌ 
களுமில்லாதவையும்க்ம அமுன்னோர்‌ களுக்கு ஆதா ரமான ஸந்ததிகளர 
மிருப்பவையுமான இந்தக்‌ ஆஞ்சுகள்‌ என்னைத்‌ துயாப்படுத்துசன்‌ 
றன. இச்சு அக்னி அடிக்கடி ஜ்வாலையால்‌ மரங்களை வளைத்துப்‌ பய 
முலுத்திக்கொண்டு வருகிறது, என்‌ பிள்ளைகள்‌ சிறகுமுளையா தவை, 
குஞ்சுகளை கானே தூக்கிக்கொண்டு தாண்ட த்‌ திறமையில்லாதவள்‌, 
அவைகளை விடவும்‌ முடியவில்லை, என்‌ உள்ளம்‌ கொதிக்கின்றது, 
நான்‌ எந்தப்பிள்ளையை விடுவேன்‌ ; எந்கப்‌ பிள்ளையை எடுத்துக்கொ 
ண்டுசெல்வேன்‌, பிள்ளைகளே ! நான்‌ என்னசெய்யலாம்‌, செய்த 
பிறகு நீங்கள்‌ என்ன நினைப்பீர்கள்‌, உக்களை விவிப்பதைப்பத்‌ நி 
யோசித்தும்‌ எனக்கொன்றும்‌ தெரியவில்லை, உங்களை என்‌ அம்‌ 


க்கச்‌ 


௯௦௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கத்தினால்‌ மறைத்துக்கொண்டு உங்களுடன்கூட இறக்கப்போடு 
மேன்‌. “ஜரிதாரியென்னும்‌ புத்ரன்‌ ஜ்யேஷ்டனாதலால்‌ இந்தக்‌ குலத்‌ 
திற்கே அவன்‌ ஆதாரம்‌, ஸாரிஸ்ருக்வன்‌ தன்‌ ிஇர்வம்சத்தை ஸம்‌ 
ததியினால்‌ விருத்திசெய்யும்படியானவன்‌, ஸ்தம்பமித்ரன்‌ தவஞ்செய்‌ 
பவன்‌. த்ரோணன்‌ பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவன்‌” என்று முன்னே 
உங்கள்‌ பிதா சொல்லிவிட்டுத்‌ தயையில்லாமல்‌ போய்விட்டார்‌, உங்‌ 
களில்‌ யாரையெடுத்துக்கொண்டு போகமாட்டுவேன்‌. இது பெருங்‌ 
கஷ்டமான ஆபத்து. எதைச்செய்கால்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்த 
தாகும்‌” என்று கவலைப்பட்டுக்கொண்டு தன்புத்தியினால்‌ தீயிலிரு 
ந்து தன்டிள்ளைகளை விடுவிக்க வகையறியாமலிருந்த து. 

இவ்வாறு சொல்லுகின்ற தாயைப்பார்த்து அந்தச்‌ சார்ங்கக 
பக்ஷிகள்‌, 'தாரயே! எங்களிடமுள்ள ஸ்நேஹத்தைவிட்டு அக்னியில்‌ 
லாமலிருக்கிற இடத்திற்குப்‌ பறக்துபோ, காங்கள்‌ இங்கேயிறந்தாலும்‌ 
உனக்குப்‌ பிள்ளைகளுண்டாகும்‌. அம்மா ! நீ இறந்தால்‌ ஈம்முடைய 
குலத்திற்குச்‌ சக்கதியுண்டாகா,ஐ. அம்மா! இவ்விரண்டையும்‌ ஆரா 
ய்ர்து எது ஈது குலத்திற்கு க்ஷே மமாமிருக்குமோ அதைச்செய்ய 
இதுதான்‌ உனக்கு முக்கெயமானசாலம்‌, எல்லாமழிக்‌தபோகும்படி 
பிள்ளைகளாகிய எங்களிடத்தில்‌ கீ ஸ்கெஹம்‌ பாராட்டாதே. புண்ய 
லோகங்களை விரும்பின எங்கள்பிதாவினுடைய இர்தஆரம்பம்‌ வீணா 
காமலிருக்கவேண்டும்‌ ” என்றுசொல்லின, அதற்கு ஜரிதை, ' பிள்ளை 
களே ! இந்த மமத்நினருநில்‌ பூமிக்குள்‌ இதோ ஓர்‌ எலிவளை இருக்‌ 
கிறது. சீக்கிரமாக இதில்‌ நுழையுங்கள்‌, இதில்‌ உங்களுக்கு அக்னி 
பயமிராது. பிறகு, நான்‌ இந்தவளையைப்‌ புழுதியினால்‌ மூடிவிட 
றேன்‌, இவ்வாறுசெய்வதுதான்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிக்குப்‌ பரிகார 
மென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. அச்னிஅவிக்தமிறகு இந்தப்புமுஇக்‌ 
குவியலை விலக்குவதற்கு கான்‌ வருவேன்‌. அக்னியிலிருந்து தப்பித்‌ 
துக்கொள்வதத்கு இந்த என்சொல்லைக்கேளுங்கள்‌ ? என்றுசொல்‌ 
விற்று, சார்க்ககங்கள்‌, ! மாமிசம்தின்னும்‌ எலி சிறகுமுளைக்காத 
எங்களை மாமிசங்களாகத்தின்று அழித்துவிடும்‌, இர்தப்பயத்தை 
அறிக்‌ இருந்தும்‌ எலிவளை யில்‌ நாங்கள்‌ புகமாட்‌ டோம்‌, எங்களை அக்ணி 
கொளுத்தாமலும்‌, எலி அழிக்காமலும்‌ இருப்பதெவ்வாறு ? பிதா 
வீனுடைய கொள்கை எப்படி. வீணாகாமலிருக்கும்‌? எங்கள்‌ தாயும்‌ 
எப்படிப்பிழைத்திருப்பாள்‌ ! வளையிற்‌ புகுந்தால்‌ எலியால்‌ நாசம்‌ ; 
ஆகாயத்தஇிற்பறந்தால்‌ அக்னியால்‌ நாசம்‌. இவ்விரண்டையும்பார்க்கும்‌ 
போதுஅக்னியில்‌ எரிந்துபோவது சிறந்தது, எலி இன்பது இது, வளை 


ஏ திபர்வம்‌, ௯௦௭ 


க்குள்‌ எலியால்‌ இன்னப்பட்டால்‌ இழிவானமாணம்‌ வரும்‌, சிலாக்யெ 
தத தவித்த ௮ ள்‌ Be ம . 
மான து ன்‌ ல்‌ சரீசத்தைவிடுவது நமக்கு விருப்பம்‌, அக்னியில்‌ எரி 
ந்தால்‌.பிரம்மலோகத்தில்‌ சாராவதமான வாஸம்‌ நிச்சயம்‌” என்றன 


இருநூற்தைம்பத்தேழாவது அத்தியாயம்‌. 





மயதர்சனபரவம்‌, (ரொடர்ச்ர்‌.) 
கட்டற 





(தான்சோன்னதைக்‌ குத்துகள்‌ அந்டிகரிக்காமையால்‌ 
ஜரிதை வேற்டம்‌ சென்ற.) 

ஜரிதை, * இந்தவளையிலிருந்து வெளிப்பட்ட அந்தத்‌ துஷ்ட 
எலியைப்‌ பருந்து கால்களினால்‌ இடுக்கி எடுத்துக்கொண்டுபோய்விட்‌ 
டது. இதில்‌ உங்களுக்குப்‌ பயமில்லை என்‌ ஐசொல்ல, சார்ங்ககங்‌ 
கள்‌, ! அந்த எலியைப்‌ பருந்துகொண்டபோனதை நாங்கள்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ அறியோம்‌. வேறு எலிகளும்‌ இங்கே இருக்கும்‌. அவற்றினிட 
மும்‌ எங்களுக்குப்‌ பயந்தான்‌, தீ வருவது ஸக்தேஹம்‌. காற்று திரும்‌ 
பியடிப்பதைப்‌ பார்க்கிறோம்‌. வளையிற்போனால்‌ வளையிலிருப்பவற்‌ 
தினால்‌ எங்களுக்கு மரணம்‌ வருமென்பது நிச்சயம்‌. தாயே ! நிச்சய 
மான மரணத்தைப்பார்க்கிலும்‌ ஸக்தேஹப்பட்‌ட மரணம்‌ ஈறந்தலு, நீ 
வழக்சப்படி ஆகாயத்தற்பற ; கல்லபுத்திரர்களையடையலாம்‌ ்‌ என்‌ 
றன, ஜரிதை,  குழம்தைகளே ! மிகுந்த பலமுள்ளதும்‌ பறவைக 
ளிற்‌ சிறந்ததுமாகிய அச்தப்பருக்து ஆந்த வளையிலிருக்து எலியைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு வேகமாகப்‌ போனதை நான்கண்டேன்‌, அது பறந்து 
போகும்போது, வளையிலிருக்து எலியைக்‌ கொண்டுபோகும்‌ பருச்‌ 
துக்கு, “பருக்துக்கரசே ! எங்களுக்கு விசோ தியான எலியையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு பறக்கிற நீ பகைவர்களில்லாமல பொன்மயமான சரீரத்‌ 
தோடு ஸ்வர்க்கத்தை அடைக்திருக்கக்‌ கடலாய்‌ ' என்று ஆசீர்லாதங்‌ 
களைச்சொல்லிக்கொண்டு மிருந்தவேகத்துடன்‌ பின்‌ சென்றேன்‌.அந்த 
எலி அந்தப்பருக்தினுல்‌ எப்போது இன்னப்பட்டதோ அப்போது 
அந்தப்பருக்நினிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்கி மறுபடியும்‌ வீடுவந்து 
சேர்ந்தேன்‌. புத்திரம்களே 1 சீர்தைப்படாமல்‌ வளையில்‌ புகுங்கள்‌, 
உங்களுக்குப்‌ பயமில்லை, கான்பார்து திருக்கையில்‌ மஹாதைரியமுள்ள 
பருந்தினால்‌ எலி கொண்டுபோகப்பட்டது ? என்று * * * சொல்‌ 
லிற்று, சார்க்சுகங்கள்‌, ' தாயே ! பருந்தினால்‌ எலி கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டதை நாங்கள்‌ எவலகையிலும்‌ அறியோம்‌. தெரியாமல பூமியின்‌ 


௯௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வளைக்குள்‌ பிரவேசிக்க எங்களால்‌ முடியாது' என்றன. அதைக்‌ 
கேட்ட ஜரிதை, * அந்த எலி பருக்தினாற்‌ கொண்டுபோகப்பட்டதை 
நான்‌ அறிவேன்‌. புத்திரர்களே ! உங்களுக்கு இங்கே பயமில்லை. 
சொன்னசைச்‌ செய்யுங்கள்‌ ' என்றது. சார்ங்ககங்கள்‌, * நீ ஆறி 
வுகளெல்லாம்‌ கலங்கியிருக்கும்போ ௫௮ பொய்யான உபசார வசனங்களி 
னால்‌ எங்களைப்‌ பயத்திலிருந்து விவிக்கலாகாது. அப்படிச்செய்வது 
புத்தியோடு செய்த துமாகாது, நாங்கள்‌ உனக்கு ஒருதவியும்‌ செய்த 
தில்லை, நாங்கள்‌ யாரென்பதையும்‌ நீ யறியாய்‌, எங்களால்‌ உபத்திர 
விக்கப்பட்ட கீ எங்களைக்‌ காப்பாற்றுகிஞுய்‌, எங்களுக்கு நீ யார்‌? உன 
க்கு நாங்கள்‌ யார்‌ ? சிறு பெண்ணாகவும்‌ அழகாகவும்‌ பர்த்தாவின்‌ 
விருப்பத்திற்கு உரியவளாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌, தாயே ! கணவனிடம்‌ 
செல்‌, நல்ல புத்திரர்களை அடைவாய்‌. நாங்கள்‌ அக்கினியில்‌ பிரவே 
சித்து நல்ல லோகங்களையடைவோம்‌. எங்களைத்‌ தீயெரிக்காமலிரும்‌ 
தால்‌ நீ எங்களிடம்‌ வசலாம்‌' என்றுசொல்லின, அவைகள்‌ இவ்வாறு 
சொல்ல, சார்ங்கடிபிள்ளை கனை க்‌ காண்டவவனத்தில்விட்டுவிட்டு விரை 
வாக அக்னிபயமில்லாத க்ஷேமமான இடத்திற்குச்‌ சென்றது. பிறகு, 
அக்னி உக்கிரமானஜ்வாலைகளோடு விரைவாக மந்தபாலருடையபுத்சர்‌ 
களான சார்ங்ககங்களிருக்த இடத்திற்குவந்தது, பிறகு, உக்கிரஜ்வாலை 
யுடன்‌ விரைவாக ஜ்வலித்த அக்னியைக்கண்டு அந்தப்‌ பக்ஷிகள்‌ துக்‌ 
கத்துடன்‌ அமுகைச்சொற்களை அக்னியின்சமீபத்தில்‌ கூறின, அவற்‌ 
அள்‌, ஜரிதாரியென்னும்‌ பக்ஷி, அக்ணியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கிற்று. 


இருநாற்றைம்பததேட்டாவது ஆத்தியாயம்‌. 
மயதர்சனபர்வ'ம, (தோடர்‌ சி.) 
ப்‌ பட்ட 
(சார்ங்ககங்க ॥ நான்ரும்‌ ௮க்‌ எ்மைத்‌ துதமேயய, அவைக 
ரூக்து அக்கிலாங்கோடத்தது.) 

ஜரிதாரி, ' புத்தியுள்ள மனிதன்‌ கஷ்டகாலம்‌ வருவதற்குமுன்‌ 
னமே ஜாக்கரதைப்படுகிருன்‌. அப்படி பபட்டவன்‌ கஷ்டகாலம்வரும்‌ 
போது ஒருகாலும்‌ துன்பப்படுவதில்லை. எவன்‌ புத்தியில்லாமல்‌ 
கஷ்டகாலம்‌ வர்திருப்பதைத தெரிக்துகொள்ளாமலிருக்கிழுனோ 
அவன்‌ கஷ்டகாலம்‌ வந்தபின்‌ முக்கப்பதிகிமுன்‌.. அவன்‌ பெரியான்‌ 
மையை அடைவதிலலை ' என்று சொலலிற்று, ஸாரிஸருக்வன்‌, '8ீ 


ஆதிபாவம்‌, ௬௦௯ 


கலங்காதவன்‌, புதீதிசாலி ; ஈமக்குவந்திருக்கிறது உயிருக்கபாயம்‌.. 
அனேகரில்‌ ஒருவன்தான்‌ புத்திலிசாலியாகவும்‌ கூரகைவும்‌டருப்பா 
னென்பனு நிச்சயம்‌! என்று ஜரிதாரியைப்பார்த்துச்‌ சொல்லிற்று, 
ஸ்தம்பமித்சன்‌, (தமையன்‌ பிதாலைப்போன்‌ றவன்‌. தமையன்தான்‌ 
கஷ்டங்களிலிருக்து விடுவிப்பவன்‌. தமையன்‌ அறியாமலிருப்பானா 
னால்‌ இளையவன்‌ என்னசெய்வான்‌' என்று சொல்லிற்று. த்ரோ 
ணன்‌, “அக்னீ விரைவாக ஜ்வலித்துக்கொண்‌டு ஈாமிருக்குமிடத்‌ 
திற்குவருகிற ௮.எழுஜ்வாலைகளென்‌ ஹும்‌ நாவுள்ளவாயுடன்‌ கொடிய 
நெருப்பு எல்லாவற்றையும்‌ வளைத்துக்கொண்டு வியாபிக்கிறது? 
என்று சொல்லிற்று. 

அந்தமந்தபாலருடையயிள்ளை கள்‌ இவ்வாறு ஒன்றோடொன்று 
பேசிக்கொண்டபிறகு,பக்தியுட ன்அக்ணியை ஸ்துதிசெய்தவகையைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! கேளும்‌, அவைகளுள்‌ ஜரி 
தாரி, “அக்னியே! நீ * காற்றுக்கு ஆத்மாவைப்போலிருக்கிருய்‌. 
1ஓஷதிகளுக்கெள்லாம்‌ சரீரம்போலிருக்கிறாய்‌, |. ஜலம்‌ உனக்குக்கார 
ணம்‌, $நீ ஜலத்திற்குக்காரணம்‌, நீ பரிசுத்தமாயிருக்கிறாய்‌, மிகுந்த 
சக்தியுள்ளவனே ! உன்னுடைய ஜ்வாலேகள்‌ ஸமிர்யனுடையகிரணங்‌ 
கள்போல மேலும்‌ கீழும்‌ பின்னும்‌ பக்கங்களிலும்‌ பரவுகன்றன? 
என்றுசொல்லிற்று. ஸாரிஸ்முக்வன்‌, “அக்னியே! தாயானவள்‌ போய்‌ 
விட்டாள்‌. தந்‌தையையறியோம்‌.எங்களுக்குச்‌ சிறகுஉண்டாகவில்லை, 
எங்களை க்காப்பவன்‌ உன்னைவிட... வேறு யாருமில்லை, அக்னியே! ஆத 
லால்‌, சிறுவர்களானஎங்களை நீ காப்பாற்றுவாயாக, துயரப்பட்டுச்‌ ௪£ 
ணாகதிசெய்யுமெங்களை சுபமானரூபத்தாலும்‌ எழுஜ்வாலைகளாலும்‌ 
ரகஷிக்கக்கடவாய்‌, அக்னிபகவான ! கீ ஒருவன்தான்‌ தவததிற்குக்‌ 
காரணம்‌ ; ஸயர்யகிரணங்களுக்கும்‌ உஷ்ணம்கொடுப்பவன்‌ உன்‌ 
னைத்தவிர வேறில்லை; சிறுவரும்‌ ரீஷிகளுமானஎங்களை ப்‌ பரிபாலனம்‌ 
செய்‌. ஹவிஸஃகளை வஹிப்பவனே ! எங்களை விட்டு விலகிச்செல்‌ 
என்றது. ஸ்சும்பமித்திரன்‌, 'அக்னியே ! எல்லாம்‌ 8 ஒருவன்‌ தான்‌, 
இந்தஜகத்தெல்லாம்‌ உன்னிடமிருப்பது. நீதான்‌ பிராணிகளைத்‌ தாங்‌ 
குறெய்‌, நீதான்‌ உலகத்தை வளர்க்கிறாய்‌. நீதான்‌ முன்னுக்குக்‌ 
ப்‌ உ ஷ்ணமிஎலமல காற்றுஅுசைவ இலலை, 7 உயிருக்குச்சர்ரம்‌ஆ தார 
மாவதுபோல்‌ லாருஇறவ ந்றிற்கு உஸ்‌ ம்‌ ஆதின ம்‌. 1 அப்முதிதிரத்தில்வட 
வாக்னியுண்டான தனால்‌ ஜலம்‌அக்னிககுக்காரணம்‌. $ ஸ்ருஃழிக்ரெமத்தை 
ஆகாயத்‌ இலிரும்து வாயுவும்‌ வாயுவிவிரும த அக்னியும்‌ அக்னிபிலிருக்து வல 
மும்‌ ஜலத்இலிருக்து பூமியும்‌ உண்டாயிருப்பதாக வேதம்‌ சொன்ன தனால்‌ 
ஜலத்‌இத்கு அக்னி காரணம்‌, 





௬௧௦ பநீமஹாபாரதம. 


கொண்டுபோகிறவன்‌, நீ, ஹோமம்செய்யப்பட்டவற்றைத்‌ தேவர்க 
ளுக்குச்‌ சேர்ப்பிக்கறெவன்‌, றெந்தஹோமத்நிரவியமும்‌ நீயே, ஞானி 
கள்‌ உன்னைப்‌ பலவாகவும்‌ ஒன்றாகவும்‌ அறிகின்றனர்‌. ஹவிள! களை 
வஹிப்பவனே | நீ இந்தமூன்‌றுஉலகங்களையும்படைத்துப்‌ பிரளய 
காலம்வரும்போது நீயேவிருத்தியாகி மறுபடியும்‌ ஸம்‌ ஹாரஞ்செய்கி 
மூய்‌. அக்னியே! ஸ்ருஷ்டியில்‌ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ பிறக்குமிட 
மும்‌ நீயே, பின்பு லயிக்குமிடமும்‌ நீயே என்றது, துரோணன்‌, 
'ஜகத்பிரபுவே ! நீ சரீரத்திற்குள்‌ மறைந்திருக்துகொண்டு எப்போ 
லும்‌ விருத்தியடைந்து பிராணிகள்புஜிக்கும்‌அன்ன த்தைப்‌ பக்குவஞ்‌ 
செய்கிறாய்‌, எல்லாம்‌ உன்னை அதா£மாகக்கொண்டிருப்பன, அக்‌ 
ணியே ! சத்தனே ! நீ ஸிர்யனாகஇருந்து பூமியின்‌ஜலத்தையும்‌ பூமி 
யிலுண்டானவற்றின்ஸா ரற்களெல்லாவற்றையும்‌கிரணங்களினால்‌இமு 
த்து மறுபடியும்‌ (வேண்டுங்காலத்தை) அறிந்து வருஷாகாலத்தில்‌ 
வருஷித்து அந்தமழையினால்‌ இவ்வுலகத்திலுள்ளவற்றை விருத்தி 
செய்கிருய்‌. சுத்தனே! தீ்்ணமானகிரணங்களையுடை யவன! மறு 
படியும்‌ பச்சையிலைகளோடுகூடிய இந்தஒஷதிகளும்‌ தடாகங்களும்‌ 
வருணனுக்குமுக்கியஇிட மாகிய பெருங்கடலும்‌ உன்‌ னால்‌உண்டாகின்‌ 
றன, எங்களுக்கு க்ஷேமத்தைச்செய்து காப்பாற்றுகிறவனாகஇருக்‌ 
கக்கடவாய்‌, இப்போது எங்களை அழித்துவிடாதே, * பொன்‌ 
னிறமானகண்களை யும்‌ சிவக்தகமுத்தையுமுடையவனே ! கறுத்தவழி 
யுள்ளவனே ! ஹோமஞ்செய்ததைப்புதிப்பவனே! விலகிப்போ, ஸமு 
த்‌ திரபத்னிகளாகய நதிகளை விவெதுபோல ஏங்களைவிடு' என்று 
சொல்லிற்று, பிரம்மஞ்ஞானியான தசோணனால்‌ இவ்வாறு துதிக்கப்‌ 
பட்டஅக்னி, மந்தபாலருக்குத்‌ தான்‌ செய்தவாக்குத்தத்தைப்பற்றி 
மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ துரோணனைப்பார்த்து, “6 துசோணனென்லும்‌ 
சிஷியாயிருக்கிறாய்‌, நீசொன்னது வேதம்‌, நீ விரும்பினதைச்‌ செய்‌ 
வேன,உனக்குப்‌ பயமில்லை.மந்தபாலர்‌ முன்னமே என்னிடத்தில்உங்‌ 
களைப்பற்றி, நீ வனத்தைத்த௫க்கும்போது என்புத்ரர்களை விடக்கட 
வாய்‌ என்று தெரிவிததிருக்கிறார்‌, துமோணனே ! அவர்‌ அப்போது 
சொன்னதும்‌ நீ இப்போதுசொன்ன துமாகிய இவ்விரண்டும்‌ எனக்கு 
மிசப்பெரியன. உனக்கு என்ன செய்யவேண்டும்‌ ! சொல்‌, மிகச்சிற 
-ந்த பிராம்மணனே ! நீசெய்த இந்தஸதோத்திரத்தனால்‌ நான்‌ மிகவும்‌ 
ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌. உனக்கு ஸுகமுண்டாகக்கடவது' என்று 
1 ௮ தலாலையைககள க்கும்‌ தணலைககமுத்தாகஏும்‌ புகையைவழியாக 
வும்‌ கருதிச்சொன்ல ௮, 


ஆ தஇிபர்வம்‌, ௯௧௧ 


சொல்ல, அதைக்கேட்டு, துரோணன்‌, ' தூயவனே | இந்தப்பூனை 
கள்‌ எங்களை கித்தியம்‌ பயமுஅத்துகின்றன, ஹூதாசனனே ! இவ்‌ 
ற்றை இலங்களுடன்‌ எரிப்பாயாக ” என்றுசொல்லிற்று. ஜனமே 
ஜயரே ! சார்ங்ககங்கள்‌ சொன்னதைலப்புக்கொண்டு விடைகொடுத்த 
பின்‌, அக்னி அவ்வாறேசெய்து (பூனைகளையெரித்து) விருத்தியடை 
ந்னு காண்டவவனத்தை எரித்தது. 

இருஙாற்றைம்பத்தோனபதாவது அத்தியாயம்‌, 





மயதர்சனபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
[வு] 
(அக்ரியலித்தபிறகு குஞ்ச கையும்‌ ம/வியையும்‌ பார்க்கவந்த 
மந்தபாலரை அறைகள்‌ அறுதாவுசெய்தது.) 

ஜனமேஜயரே ! மந்தபாலர்‌ அக்னியினிடம்‌ பிரார்த்தித்இருக்‌ 
தும்‌,தமதுபுக்கிரர்களைப்பற்றிச்சிக்கையில்‌,ஸ “கத்தையடையவில்லை, 
புத்திரர்களைக்குறித்து வருத்தமுற்ற அம்முனிவர்‌, லபிகையைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌, *லபிதையே ! என்‌ சிறிய 
புத்திரர்கள்‌ எவ்வாறு தங்களைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ளமாட்வெர்‌. அக்‌ 
சியெரியும்படி காற்று விரைவாக வீசினால்‌ என்புத்திரர்கள்‌ தங்களை 
விடுவித்துக்கொள்வதற்கு முடியாமற்‌ போவார்கள்‌, பரிதபிக்கத்‌ 
மக்க அவர்களுடைய தாயும்‌ புத்திரர்களைக்‌ காப்பாற்றச்‌ ௪க்தியற்‌ 
றவளாய்ப்‌ புத்திரர்களை ரக்ஷிப்பவரைக்காணாலு தியரமுற்று எவ்வா 
நிருப்பாளேமீமேலே கிளம்புவதற்கும்‌ பறப்பதற்கும்‌ சக்தியில்லாத 
என்னுடைம்‌ புத்ரர்களைப்பற்றிப்‌ பலவிதமாகத்‌ லுக்கப்பட்டுக்‌ கதறிக்‌ 
கொண்டு எவ்வாறு சஓவெள்‌! ஏன்னுடைய ஜரிதாரி யென்னும்‌ புத்‌ 
இரன்‌ ஏப்புடியானானோ? ஸாரிஸ்ருக்வன்‌ எப்படியோ? ஸ்தம்பயித்ரன்‌ 
எப்படியோ? துரோணன்‌ எப்படியோ? அந்தப்‌ பரிதபிக்கத்தக்க ஜரி 
தை எப்படியானாளோ ! ' என்றார்‌, ஜனமேஜயசே | அந்த வனத்தில்‌ 
இவ்வாறு அடிக்கடி சொல்லிக்கொண்டிருக்த அந்தமந்தபாலரிஷி 
யைப்பார்த்து லபிதை பொறாமையுடன்‌, “ உமக்குப்‌ புத்திரர்களைப்‌ 
பற்றின கவலை வேண்டாம்‌, அவர்கள்‌ பிரம்மதேஜஸ ஈம்‌ மஹிமையுமு, 
ள்ள ரிஷிகளென்று சொல்லியிருக்கிறீர்‌, அவர்களுக்குத்‌ தீமின்பய 
மில்லை. நீர்‌ அவர்களைப்பற்றி அக்னியினிடம்‌ என்முன்னே பிரார்த்இுத்‌ 
இருக்கிறீசே, மஹ ஈத்மாவாயெஅுக்னியும்‌ அப்படியேதகட்டும்‌'என்து 


௯௧௨ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


உமக்கு வாக்குத்தத்தம்செய்திருக்கரன்‌. இக்குப்பாலகனான அக்னி 
தான்‌ ஒரு சொல்லை நேரிற்சொல்லி அதைப்‌ பொய்யாக்கமாட்டான்‌. 
கவலையில்லாதவ?ே ! ஆதலால்‌, உமதுபிள்ளைகளுக்குச்‌ செய்யவேண்‌ 
டியபக்துகாரியத்தில்‌ இப்போது உமதுமனம்‌ பற்றவில்லை. என்‌ பகை 
யாளியான அந்த ஜரிதையைப்பற்றித்தான்‌ நினைத்துப்‌ பரிதாபப்படு 
இநீர்‌. அவளிடத்தில்‌ முன்னே உமக்கிருந்த ஸ்ரேஹம்போல்‌ என்‌ 
னிடத்‌இலில்லையென்பது நிச்சயம்‌, ஸஹாயர்களுள்ளவனும்‌ திறமை 
யுள்ளவனுமான ஒருவன்‌ வேண்டியவர்களாகிய நம்மிடத்தில்‌ அன்‌ 
மில்லாமல்‌ ஈம்மைப்டேப்பதை நாம்‌ பார்ப்பது எவ்வகையிலும்‌ மியா 
யமாகாது, நீர்‌ எவளுக்காகப்‌ பரிதாபப்டுகிநீரோ, அந்த ஜரிதை 
யினிடமே போம்‌, நான்‌ கெட்டபுருஷனையடைந்தபெண்‌ இருப்பது 
போலச்‌ சகாயமில்லாமற்‌ எஞ்சரிப்பேன்‌ ' என்றது, அதைக்கேட்ட 
மந்தபாலர்‌, * நீ நினைப்பதுபோல இவ்வுலகத்தில்‌ கான்‌ சஞ்சரிக்க 
வில்லை, கான்‌ புத்திரஸந்கானத்துக்காகச்‌ சஞ்சரிக்கிறேன்‌, என்னு 
டைய அந்தச்சக்கதி கஷ்டத்திலிருக்கறது, உள்ளதை விட்டுவிட்டு 
இனி வருவதைப்‌ பிடிப்பவன்‌ மதிகெட்டவன்‌, அவனை உலகம்‌ அவ 
மதிக்கும்‌, 8 உன்‌ விருப்பம்போற்‌ செய்யலாம்‌. இந்த அக்னி மரங்களை 
அடிக்கடி. சூழ்ந்து ஜ்வலித்துப்‌ பயமுற்ற என்‌ உள்ளத்தில்‌ அமங்க 
ளமான கொதிப்பையுண்பெண்ணுகிறது ? என்று சொன்ஞர்‌, அவ 
வாறு பர்‌.தீதாசொன்னதைக்கேட்டுக்‌ கணவனிடத்தில்‌ அன்புள்ள 
அந்த லபிதை தானும்‌துக்கமடைந்து கணவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ ஈல்‌ 
வார்த்சை சொல்லியது. அந்தச்சார்ங்ககங்களிருந்த இடத்தைவிட்டு 
நீங்னெயின்பு குஞ்சுகளின்‌ மேல்‌ அன்புள்ள ஜரிதை அவைகளிடமே 
மறுபடியும்‌ வந்தது. அந்தஜ்ரிதை அந்த வனத்தில்‌ அந்தக்குஞ்சுக 
ளெல்லாம்‌ தீயிலிருந்துவிபெட்டுத்தீங்கில்லாமல்‌ கேேமமாகச்சப்‌இத்‌ 
துக்கொண்டிருக்கக்‌ கண்டது. அவற்றைப்பார்த்ததனால்‌ இடைவி 
டாமல்‌ கண்ணீர்சொரிந்தது, அப்போது அன்புள்ளஜரிதை தன்பிள்‌ 
ளைசளைப்பார்த்தது, ஈம்பத்தக்கதன்றென்றுபலமுறைகினை த்து அவை 
களிடம்‌ கதறிக்கொண்டு அந்தப்பிள்ளைகள்‌ ஒவ்வொன்றினிடமும்‌ 
போய்ப்‌ பேசியது, ஜரிதை பிள்ளைகளிடமூள்ள அன்பினால்‌ அவை 
களைத்‌ தழுவிக்கொண்டு முத்தமிட்டது. ஜனமேஜயரே ! அப்போது 
மந்தபாலரும்‌ வேகமாக வந்தனர்‌. பிறகு, அந்தப்பிள்ளைகளிலொன்‌ 
அம்‌ அவரைச்‌ சந்தோஷமாக அழைக்கவில்லை. “மந்தபாலர்‌ பிதா 
வாயிருப்பதனாலும்‌ அவருடைய தவத்தின்‌ சிறப்பினாலும்‌ சிறகு 
முளைத்தகாங்கள்யாவரும்‌ அவர்‌ அனுக்கிரகத்திற்காக அவரை நட 


ஆதிபர்வம்‌. ௯௧௩. 


ஸ்கரிக்கிறோம்‌ ' என்றன, இவ்வாறு அந்தப்பிள்ளகள்‌ சொன்ன 
தைச்‌ சந்தோஷமாகக்கேட்டு, சிறந்த தவமுள்ள கெளதமராகிய 
மந்தபாலர்‌ தம்‌.து குழந்தைகளான அந்தப்‌ பிள்ளைகளைத்தழுவி உச்சி 
மில்‌ மோந்து அன்புடன்‌ தாமாக அழைத்து, அழக்கழ பேசுகின்ற ஓவ்‌ 
லொருபிள்ளை மினிடச்அும்‌ * ஜரிதையினிடத்தும்‌ பலமுறை பேசினார்‌. 
அப்போது, அவை அந்தரிவியினிடம்‌ ஈல்லதோ கெட்டதோ எதையும்‌ 
சொல்லவில்லை. மந்தபாலர்‌, ' ஜரிதையே ! இவர்களில்‌ உன்னுடைய 
மூத்தபுத்திரன்‌ எவன்‌ ! அவனுக்குஇளையனன்‌ எவன்‌? மத்தியிலுள்ள 
வன்‌ எவன்‌ ! எவன்‌ கடைசியவன்‌? துக்கமுற்று இவ்வாறுபேசுற 
எனக்கு என்‌ மறுமொ.நிசொல்லாமலிருக்கிறாய்‌? நான்‌ அக்ணியி 
னிடத்தில்‌ செய்ய3வண்டியதைச்‌ செய்தேன்‌. அதனாலேயும்‌ என்‌ 
மனத்திற்குத்‌ இருப்தியுண்டாகவில்லை  என்முர்‌. மந்தபாலர்‌ இவ்‌ 
வாறுசொல்லிப்‌ பத்ணியைக்‌ தடவிக்கொடுத்தார்‌. அப்போது, ஜரிதை, 
“ ஜயேஷ்டபுத்திரனால்‌ உமக்கு ஆகவேண்டியதென்ன ? அவனுக்கு 
இளையவனால்‌ என்னஉபயோகம்‌ ? மூன்றாமவன்‌ தான்‌ எதற்கு? கடைசி 
யவன்தான்‌ எதன் பொருட்டு ! என்னை ஒன்‌ அமில்லாமல்விட்டுவிட்டு 
யாரைமுன்னேறுடை.ந்திசோ அக்தப்புன்னகையுள்ள சிறுபெண்ணா 
இய லபிதையிடம்போம்‌' என்றுசொலலிற்று, மந்தபாலர்‌, ' பெண்‌ 
களுக்கு வேறுபுருவனையடைவதைப்பார்க்கிலும்‌ பமலோகத்திற்‌ புரு 
ஷுர்த்தத்தைக்கெடுப்பது வேழென்றுயில்லை, மாற்முளிருப்பதைத்‌ 
தவிர வேறென்ன இவ்வுலகில புருஷார்த்தத்தைக்‌ கெடுப்பதில்லை, 
மாற்றாளிருப்பது அவேஷமென்‌ கற அக்னியை ஜ்வலிக்கச்செய்வ தும்‌ 
மிக்கதுயம த்தையுண்பெண்‌ ஹூவதுமானது. சிறந்ததவமுள்ளவளும்‌ 
கறகுணங்களுள்ளவளும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ இயாதிபெற்றவளு 
மாகிய அழுக்ததியம்‌ மஹாத்மாவானவஸிஷ்டரைப்பற்றிச்‌ சங்கத்‌ 
தாள்‌. மிகவும்‌ பமிகத்தமான மனமுள்ளவரும்‌ எப்போதும்‌ அவள்‌ 
விருப்பத்தையும்‌ ஈன்மையையும்‌ தேகிறவரும்‌ மனோகிச்சயமுள்ள 
வரும்‌ ஸப்தரிஷிகளிற்‌ சறந்தவருமான அந்த வஹிஷ்ட.மஹரிஷியை 
அவள்‌ அவமதித்தாள்‌, அவள்‌ அந்தக்கோபத்தினால்‌ புகைபட்டது 
போல்‌ கண்கள்சிவந்து அவர்கண்ணிற்பட்டும்‌ படாமலும்‌ அழகு 
செய்துகொள்ளாமலும்‌ ஸநதேஹக்குறிகளைத்‌ தேடிக்கொண்டிருக்‌ 
தாள்‌. புத்திரர்களைகினைந்து பிரியத்துடன்‌ வந்திருக்கிறேன்‌, இப்படி 
நடந்திருக்க, அந்த அருர்ததி வஹிஷ்டரை௩டத்தின அதுபோலவே நீயும்‌ 
என்னை ஈடத்துகிறாய்‌, மனைவியென்‌ றநம்பிக்கை புருஷன்‌ எவ்வகை 
கிலும்‌ வைக்கத்தகாது, புத்சர்களைப்பெற்றஸ்திரி புருஷனிடத்தில்‌ 


ககம 


௬௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


காரியமிருப்பதாக கினைப்பதில்லை ? என்றுசொன்னார்‌, அதன்பிறகு, 
அந்தப்பிள்ளை களெல்லாம்‌ அந்தரிஷியைச்‌ 'செவ்வையாகஉபாஹித்தன. 
அவரும்‌ அந்தப்பிள்ளைகளை யெல்லாம்‌ தேற்றுவதற்கு ஆரம்பித்தார்‌. 


இருநாற்றறுபதாவது அத்தியாயம்‌, 





மயதர்சனபாவம்‌. (தொடர்ச்சி 
சுமிக்கு 
(மந்தபாலர்‌ பின்லாக முடன்‌ மாதவம்‌ செய்துகொண்டு வேறிடம்‌ 
சென்றதும்‌, டுந்தின்‌ குஷ்னார்து வருக்கு வாங்கொடுத்து ஸ்வ 
ர்க்கத்துக்குக்‌ சென்றதும்‌, அல்ல மையனுப்பியபின்‌ க்ருஷ்‌ 
ணூர்ஜுனர்‌ மயலேடு நதிக்கமைல்‌ உட்கார்ந்ததும்‌,) 


“உங்களை விடுவிப்பதற்காக என்னால்‌ அக்கினி பிரார்த்திக்கப்பட்‌ 
டான்‌, மஹாத்மாவான அக்னியினால்‌ * அப்படியேயாகட்டும்‌ ' என்று 
எனக்கு வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்யப்பட்டது, அக்னி வாக்குத்தத்தம்‌ 
செய்ததையும்‌ உங்கள்‌ தாய்‌ தர்மந்தெரிந்தவளென்பதையும்‌ உங்க 
ஞூடைய சிறந்த மஹிமையையும்‌ அறிந்துதான்‌ கான்‌ முன்னமே இங்‌ 
கே வரவில்லை, புத்ரர்களே! என்னைப்பற்றி நீங்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ வருத்‌ 
தம்‌ வைக்கத்த்கா து. நீங்கள்‌ ரிஷிகளென்பது அக்னிக்கும்‌ தெரியும்‌, 
அக்கினி பிரம்மமென்பது உங்களுக்கும்‌ தெரியும்‌ ” என்று தேற்றிக்‌ 
குழந்தைகளையும்‌ மனைவியையும்‌ அழைத்துக்கொண்டு அந்த மந்த 
பாலரென்னும்பிராம்மணர்‌ அந்த இடத்தைவிட்டு வேறுதேசம்‌ சென்‌ 
மூர்‌. அப்போது, அக்ணிபகவானும்‌ €ருஷ்ணார்‌ஜ னர்களுடன்‌ உல 
கத்திற்கு நன்மையைச்செய்வதறகாக விருத்தியடைகது காண்டவ 
வனத்தை எரித்தான்‌, அங்கே வாய்க்கால்களாகதடும்கொழுப்புக்களை 
யும்‌ உடல்நீரையும்‌ குடிதனு மிகுந்த திருபதுயையடைகத.அக்னி அர்‌ 
ஜுனனைக்‌ கண்டான்‌. பிறகு, பகவானாகிய இடகதுரன்‌ தேவக்கூட்டங்‌ 
களாற்‌ சூழப்பட்டவனாக ஆகாயத்தினின்றுய இறக்கி, கிருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களைப்பார்தது, * நீககளிமுவரும்‌ மேதவாகளாலும்‌ செயய 
முடியாதகாகியததைச்‌ செயதுருககறீரகள்‌. கான்‌ ஸந்தோஷூமடைக்‌ 
தேன்‌. இந்தஉலகததில்‌ மணிதருக்குககிடைத்தறகரிதான வரம்‌ கேளு 
ங்கள்‌ ' என்அசொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ இந்திரணிடத்தில்‌ ௮ஸ 
த்ரக்களெல்லாவறறையும்‌ வரமாகக்கேட்டான்‌, மிகுந்தமகிமையுள்ள 
இந்திரனும்‌ அவன்கேட்டதைக்‌கொடுப்பதறகு ஒரு காலகியமஞ்செய்‌ 
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தான்‌ : * பாண்டவனே ! பகவானாயெவெபிரொன்‌ எப்போது உனக்‌ 
குப்‌ பிரஸன்ன ராவரோ அப்போது உனககு எல்லா அஸ்த்ரங்களையும்‌ 
கொடுப்பேன்‌. கெளாவச்ரேஷ்டனே ! அக்தஅனுக்கிரஹகாலத்தை 
நானாகவே தெரிந்துகொள்வேன்‌. நீ பெருந்தவஞ்செய்தபிறகு கான்‌ 
ஆக்னேயாஸ்இரங்கள்‌ வாய்‌அஸ்தீரங்கள்‌ எனது ஐந்திராஸ்த்ரங்‌ 
கள்‌ஆகிய இவற்றிலுள்ள னல்லாவகைகளையும்‌ உனக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பேன்‌, தனஞ்சயனே ! நீ அப்போது பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌ என்‌ 
முன்‌, வாஸுதேவரும்‌ அர்ஜானனோடு சாசுவதமான ஸ்கேஹக்தை 
வரமாகக்கேட்டார்‌. சறந்தபுத்திமானான அவருக்கும்‌ இந்திரன்‌ 
அந்தவரத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. இவ்வாறு, அவர்களிருவருக்கும்‌ வரம்‌ 
கொடுத்து அக்னிக்கும்‌ விடை அளித்துவிட்பெ பிரபுவான தேவேந்‌இ 
ரன்‌ தேவர்களுடன்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குச்சென்றான்‌ , அக்னியும்‌ அவ்வன 
த்தை மிருகபக்ஷிகளுடன்‌ கொளுத்தி மாம்ஸக்களையுண்டும்‌ கொழுப்‌ 
புக்களையும்‌ ரக்தங்களையும்‌ குடித்தும்‌ மிகுக்ததிருபதியடைந்துஇரு 
பத்தொருகாளைக்குப்பின்‌ அடங்கினான்‌, அக்னி மிகுக்தயீரீதயுடன்‌ 
அந்தக்கருஷ்ணார்ஜுனர்களைப்‌ பார்த்து, * புருஷச்ரேஷ்டர்களான 
உங்களிருவராலும்‌ கான்‌ என்விருப்பப்படி இருப்திசெய்விக்கப்பட்‌ 
டேன்‌. வீரர்களே! உங்களுக்கு விடைகொடுக்கிறேன்‌.  சீங்கள்‌ 
இஷ்டமான இடம்‌ செல்லுங்கள்‌, அர்ஜ னா! சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வனே ! காண்டீவமென்னும்‌ உயாந்தவில்லும்‌ பாணம்வதமுத பெ 
ருந்தூணிகளும்‌ ஹனுமத்வஜமுள்ள இந்தததேரும்‌” உனக்குக்கொடுக்‌ 
கப்பட்டன்‌, இந்தவில்லினாலும்‌ இந்தத்தேரினாலும்‌ தேவாஸ ௩7மணி 
தர்களுள்படச்‌ சத்துருக்களெல்லாரையும்‌ யுததத்தில்‌ ஜயிப்பாய்‌ ' 
என்று சொன்னான்‌, ஜனமேஜயமே | மஹாதமாவான அக்னியினால்‌ 
இவ்வாறு விடைகொடுக்கப்பெறற அந்தக கிருஷ்ணார்ஜ ॥னர்களும்‌ 
மயனென்னும்‌ அஸ்‌. ரனும்‌ ஆகிய மூவரும்‌ காலகடையாகச்‌ சென்று 
அழகானடழிக்கரைசேர்து உட்காரந்தனர்‌, ” என்று வைசம்பாய்னர்‌ 
கூறினர்‌, 


மயதர்சனபர்வம முற்றிற்று. 





ஆ திபர்வம்‌ முறறிய் மு. 
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